
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOOR RED E.

Sints eenige jaren was de geleerde E. Kärcher , Professor bij het

Lyceum te Carlsruhe , onvermoeid bezig met de Etymologische bear-

beiding der latijnsche taal en gaf een naar Etymologische orde gerang-

schikt Woordenboek ( 1 ) uit , als eene proef van zijn aanhoudend on-

derzoek en daardoor verkregene duidelijker kennis van het zoo weinig

betreden veld der Lexicographie , dan zijnen voorgangers mogt te beurt

vallen. Vervolgens verscheen er , als wedergade van een door hem

uitgegeven Hoogduitsch-Latijnsch Woordenboek , een tweede in omge-

keerde orde (2) . Op aanzoek van den Boekhandelaar Hahn te Han-

nover, om zoo even genoemd Latijnsch-Duitsch Lexicon andermaal

uit te geven, besloot de volijverige Kärcher hetzelve te herzien , en

ñaar een nieuw en uitgebreider plan om te werken. Hetzelve kwam

dan ook werkelijk , alzoo verrijkt , in Duitschland te voorschijn en trok

de aandacht der tegenwoordige Uitgevers tot zich , waarvan het gevolg

was, dat zij het plan ontwierpen om eene Nederduitsche Uitgave van

hetzelve te doen vervaardigen ( 3 ) ; en zulks te meer, daar het alom

in ons Vaderland bekende Lexicon van Scheller , tot op zeer

weinige exemplaren na , is uitverkocht , waardoor hetzelve eerlang

in den gewonen boekhandel niet meer verkrijgbaar zijn zal. Hierbij

komt , dat, hoezeer de Uitgevers dezes voornemens zijn eene nieuwe

omgewerkte editie van Schellers Lexicon uit te geven , gezuiverd

van zoodanige feilen als vele deskundigen in den tegenwoordigen

druk hebben opgemerkt , er echter tot eene onderneming van dien

(1) Onder den titel : Schul-Wörterbuch der Lateinischen Sprache in Etymologischer Ordnung,

bearbeitet von E. Kärcher. Van hetzelve verscheen in het vorig jaar eene tweede uitgave

te Carlsruhe bij Braun , en in dat zelfde jaar werd met eene Nederduitsche uitgaye daaryan

door den geleerden J. Bosscha in de behoeften onzer jeugd voorzien.

(2) De titel van hetzelve is : Lateinisch- Deutsches Schul-Wörterbuch ,{

E. Kärcher, Prof. am Lyceum zu Carlsruhe , Leipz. 1826.

bearbeitet von

2

(3) Toen Kärcher hiertoe het aanzoek der tegenwoordige uitgeveren ontving , herzag hij

zijn werk andermaal ten naauwkeurigste , en legde de wijze , waarop hij daarbij te werk ging

en verder bezig zijn zoude in het zamenstellen van een uitgebreider Lat. Woordenboek , open .

lijk aan den dag door het uitgeven van zijn stukje : de optima Latini Lexici condendi ratione,

Carolsruhae 1826. Men vindt het gunstig oordeel van Prof. P. Hofman Peerlkamp daar-

over in de Bibl. Crit. Nov. vol. III. p. 139 seqq.

*



11 VOOR RED E.

aard noodwendig veel tijds vereischt wordt , en zij dus vermeenden

het gemis van een uitgebreider Woordenboek inmiddels , door de

uitgave van dit tegenwoordige , voegzaam te kunnen aanvullen , en

in de behoefte , die bestaat , werkelijk te gemoet te komen.

Uit aanmerking dus van het een en ander , en met volkomen ver-

trouwen op de deugdelijkheid van het oorspronkelijke , bieden wij

dit Woordenboek der Nederlandsche jeugd aan , in de streelende

hoop , dat de wijze , waarop wij het voor haar bewerkten , de goed-

keuring van deskundige Mannen moge wegdragen.

Ten einde over den aard, het doel en de bewerking van dit Lexi-

con te kunnen oordeelen , achten wij het noodzakelijk en voegzaam

den Vervaardiger zelven te doen spreken en het volgende uit de

voorrede, voor de Hoogduitsche uitgave geplaatst , te ontleenen.

Ik wil , zegt hij , geene lofrede schrijven op mijn eigen werk

maar zal evenwel in eenige bijzonderheden omtrent hetzelve treden ,

zoowel opdat hij , die met het tegenwoordig standpunt , waarop de

Latijnsche Lexicographie staat , minder bekend is , mijn werk niet

voor een opus operatum houde , als ook om den meer der zake kun-

digen te beter in staat te stellen om , ofin het openbaar , of in het

bijzonder , daarover te kunnen oordeelen.

Sints den reusachtigen arbeid van Forcellinus , en het daarna

vervaardigde Woordenboek van Scheller , heeft er in de Latijn-

sche Lexicographie een stilstand plaats gehad. Niemand zal wel de

verbeteringen miskennen , die Lüneman op Schellers Lexicon

gaf (4) ; maar het zijn alleenlijk enkele stutten voor een gebrekkig

gebouw ; de Schrijver erkent dit zelf in ééne zijner te voren geschre-

vene voorredenen voor zijn werk. De sints dien tijd alphabetisch

gerangschikte Latijnsche Woordenboeken zijn meest alle niet meer

dan uittreksels uit dat van Scheller , zonder een bepaald ontwerp

ten einde toe te volgen.

Onafgebroken hield ik langen tijd mij met het vervaardigen van

Woordenboeken onledig , was niet onbekend met het goede en ge-

brekkige in grootere zoowel als in kleinere werken voorhanden , ent

had door de ervaring van verscheidene jaren geleerd , wat den leer-

lingen van nut konde zijn , toen ik het voor mij liggende werk on-

dernam. In hetzelve heb ik getracht om bovenal de altijd en in

(4) Onder den tijtel : Latein- Deutsches und Deutsch- Latein. Handwörterbuch nach J. J.

G. Schellers Anlage neu bearbeitet. Sechste verbesserte und vermehrte Auflage. Leipz..

1826. Zie Heid. Jahrb. der Litt. Juny 1827, bl. 618, volg.



VOOR REDE. III

alle talen gelijke wetten eeher gezonde redeneerkunde te volgen , en

den leerlingen een boek in handen te geven , hetwelk de Latijnsche

taal in hare grondtrekken bevatten , door verklaring en voorbeelden

de zoo menigvuldige dwalingen in de keuze van uitdrukkingen voor-

komen, en de aanmerkingwaardigste Latijnsche spreekwijzen in zich

besluiten zoude.

Dit was geenszins eene gemakkelijke zaak , daar geen der bestaan-

de Woordenboeken dezen , volgens mijn gevoelen , alleen regten weg

stipt volgden , en er zelfs in het uitmuntendste werk van deze soort ,

in dat van Forcellinus , niet ééne aanmerkelijke afdeeling is ,

waarin men geene misslagen tegen logische orde en grondige ont-

wikkeling aantreft. Eén voorbeeld daarvan zij genoeg : op het woord

Appareo staat midden onder de voorbeelden der eigenlijke betee-

kenis , deze geheel beeldsprakige zegswijze : nullum in eo eloquen-

tiae vestigium apparet , Gic. Orat. I. 9 , van welke eerst later de

beteekenis opgegeven wordt. Een paar regels lager staat de plaats

uit Cic. pro Cluentio c. 55 , welke onder de voorbeelden van appa-

rere alicui , iemand opwachten enz. behoort , en insgelijks eerst daar-

na bijgebragt wordt. Maar daarin zondigt hij ook tegen den natuur-.

lijken gang der zaak , dat hij het bijzondere voor het algemeene

plaatst. Noodzakelijk toch moeten plaatsen als die van Virg. Aen.

XII. 849 en van Nep. Eumen. c. 15 vóór zulke staan als Liv. II. 55. ( 5).

Schellers Lexicon is evenmin van zoodanige misslagen vrij , en op

mij rustte derhalve de moeijelijke taak , om het gewigtigste volgens

boven aangegevene gronden uit te werken. Maar ook in zaken van

minder aanbelang stoot men in bovengenoemd werk nog op menig-

vuldige onnaauwkeurigheden. Ik neem de vrijheid hier iets ten

voorbeelde bij te brengen (6 ). Onder Abies n°. 2 vindt men: het-

geen uit den denneboom gemaakt is ; en daartoe is gebragt : pa-

rietes abiete crispa , Cic. Tusc. III. 19 en secta abies bij Virg.

Aen. II. 16 , daar evenwel op beide plaatsen slechts dennenhout

als zoodanig bedoeld wordt. Actaeus is niet in Scheller te vin-

(5) Op het einde van het woord verklaart Forcellinus eene plaats van Varro R. R.

1. 40. naar mijn inzien geheel verkeerd. Zij is deze : illud quod apparet ad agricolas, id

videndum diligenter. Dit apparere ad aliquem zou volgens Forcellinus betcekenen co-

gnosci, perspici ab aliquo. Maar dan zouden de beide zinsneden eene onverdragelijke tauto-

logie zijn. Volgens mijn gevoelen heeft hier eene uitlating plaats en staat het voor : quod

apparet ad agricolas sc. pertinere. K.
"

(6) Veel , hetgeen ik dien aangaande in de Voorrede voor mijn Etymologisch Woordenbock

heb aangemerkt, ga ik hier met stilzwijgen voorbij. K. Men vindt dit vóór de Nederduit-

sche uitgave van hetzelve. Zie noot 1.
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den. Bij Aquaeductus is vergeten : het regt om water ergens

heen te leiden , bij Cic. Caecin. 26. Aquilex is geen bronmees-

ter maar een aquarum indagator ( 7 ) , zoo als Colum. II. 2. hem

noemt. Cf. Plin. H. N. XXVI. 16. en aldaar Harduin. Argutiae

digitorum is insgelijks verkeerd vertaald ( 8 ). Bij Apsis ( 9 ) is de

beteekenis : de houten boog van het rad , de velgen, geen goed La-

tijn. Waar komt buxosus in de door Scheller no. 1 opgegevene

beteekenis voor ? Circummetior beteekent niet alleen : rondom me-

ten , maar ook: rondomgemeten worden , cf. Vitruvius , IV. 4. Cir-

culus is niet het demin. van circinus , maar van circus ; want van

circinus zou het circinulus of circillus zijn. In Cacula is de a , in

Chelydrus de y kort , even als in het algemeen in alle woorden van

dap afgeleid , welke in Schellers Lexicon ten onregte met een

lange y staan opgeteekend , hetgeen alleen bij dichterlijke vrijheid

het geval is. Chalcioecus beteckent ook : de tempel van Minerva. cf.

Liv. XXXV. 56. Vele woorden , die op de redeneerkunde of regtsge-

leerdheid betrekking hebben , zijn bij Scheller duister gebleven

ofin 't geheel niet verklaard , b. v. Aposiopesis , Assumtivus. Ver-

der mist men bij hem de woorden Bliteus , Plaut. Truc. IV. 4. 1 :

dioryx , Pomp. Mel. III. 8 : het adv. celeberrime , Suet. Tib. 52 :

commentum uit Justin. , destinatio , hetwelk bij Catull. en Liv. voor-

komt. Bij cohaeresco ontbreekt de beteekenis van blijven hangen :

en het daartoe behoorende perf. cohaesi. cf. Oyid. Metam. IV.

552. ( 10 ) Dan genoeg ten bewijze.

Wat nu de grenzen betreft , welke ik mij bij de vervaardiging van

dit Lexicon heb vastgesteld , dezelve omvatten alle Klassike Schrijvers

in de ruimere beteekenis des woords , van Plautus af tot aan den tijd

der beide Pliniussen , Curtius en Justinus daaronder begrepen. Dat

dit met eenige bepalingen geschieden moest , spreekt van zelf. Ons

doel toch was , dat de leerling , ook de reeds meer geoefende , zich

niet slechts in staat zou zien gesteld om, met behulp van dit boek

die schrijvers te verstaan , welke gewoonlijk in de openbare scholen

(7) Een die waterbronnen opzoekt.

(8) Bij Scheller is het vertaald : ,, de te groote beweeging der vinger , b. v. bij elke let

,, tergreep enz. als men bij elke lettergreep den vinger , anders beweegt." Vergel. dit Lexi-

con op Argutia , en Gesner. Thes. L. L. in v.

( 9) Onder Absis. Wij hebben hier , even als bij de overige woorden uit Scheller , de

spelling en vertaling gegeven zoo als die daar gevonden wordt.

( 10 ) Ook bij Forcellinus heeft cohaeresco geen Perf. en bij plaatst ten onregte de zoo

even aangehaalde plaats onder cohaereo : In het algemeen zet hij de Perf. der werkwoorden

op sco dikwijls bij hunne grondwerkwoorden. K.
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gelezen en verklaard worden , maar ook, dat hij verder bij eigene

oefening in het lezen van eenen niet zoo gebruikelijken dichter en

prosaschrijver niet van alle hulp zou zijn verstoken.

Dat wij alle zoodanige woorden , die tot eene meer bijzondere kunst

of wetenschap , b. v. tot de bouw-, de kruid- en delfstof-kunde

enz. behooren , niet hebben opgenomen , zal wel geene verontschul-

diging behoeven. Buitendien is het ook de vraag nog , of niet een

groot gedeelte van deze zuiver grieksche woorden in het grieksch

zouden moeten geschreven worden , hetgeen in later tijd Bremi , b. v.

in Corn. Nepos niet ten onregte naar mijn oordeel heeft bewerkstel-

ligd , en gedeeltelijk ook reeds door andere uitgevers van oude klas-

sike schrijvers is nagevolgd ( 11 ). Verder liet ik ook zoodanige woor-

den achterwege , die , of als vreemde , of als spreekwijzen den be-

woneren van de wingewesten eigen , door de schrijvers zelve , welke

ze gebruikten , genoegzaam zijn verklaard , zoo als , b. v. Gangabae,

Gantae , Zephyrius , Zopissa. Eindelijk heb ik getracht de dich-

terlijke uitdrukkingen van de gewone zorgvuldig te onderscheiden ,

en de verwantschap van eenige woorden met de grieksche , zoo veel

mogelijk , in ' t oog te houden. Heb ik hier of daar gedwaald ; min-

zame teregtwijzing zal , zoo hier als elders , mij steeds welkom zijn.

Die werkwoorden , welke alleen in den vorm van deelwoorden voor-

komen , heb ik als zoodanig , en niet gelijk Scheller , als volledige

werkwoorden opgegeven (12). Wij vragen hier niet naar de mogelijkheid

of waarschijnlijkheid , dat zoodanige werkwoorden in de daad heb-

ben bestaan , maar het is ons in alles om naauwkeurigheid te doen.

Verder heb ik alle deelwoorden , die naar hunne beteekenis adjecti-

va zijn geworden , wat ook anderen daartegen inbrengen mogen (15) ,

als zich zelf staande woorden beschouwd en opgenomen.
op

Dat ik in het schrijven van zamengestelde woorden den medeklin

ker , waarop het voorzetsel uitgaat , veranderd heb in dien , waarme-

de het werkwoord aanvangt , zal wel bij niemand eenige verdediging

behoeven. Ik ten minsten kan mij nimmer daarvan overtuigen , dat

een Romein liever conligo dan colligo , liever adficio dan afficio ge-

zegd zou hebben of geschreven. In allen gevalle is het beter daar-

omtrent zich in alles gelijk te blijven , dan , zoo als bij Scheller

(11) Intusschen is dit tot heden toe door zeer weinige uitgevers gedaan , weshalve wij

ons daaraan niet gehouden hebben. Kärcher zelf bleef zich daarin niet volkomen gelijk.

( 12 ) Men zie b. v. adaptatus , adunatus , circumfastus , circumnascens , circumpendens

(waarvan men de drie laatsten ook wel van één gescheiden schrijven kan ). K.

( 13 ) Zie Leipzig, Litt.-Zelt. No. 47. 1825. K.

* 3
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het geval is , nu eens adpulsus , adrepo , dan weder acquiesco , ac-

quiro enz. te schrijven.

Nog moet ik iets omtrent de synonymen opmerken. Daarvoor

schijnt bij den eersten opslag in dit boek niets gedaan te zijn ; dit

kon ook niet , daar ik vreesde , dat de tekst alleen reeds al te uit-

gebreid zou worden. Ik trachtte evenwel , deels door naauwkeurige

keuze van elk Hoogduitsch woord , deels door korte bij hetzelve ge-

voegde verklaringen dit gemis te vergoeden. Hetgeen in later tijd

door sommigen hierin schijnt gedaan te zijn , bepaalt zich grooten→

deels tot het meest gewoonlijke (14). Of zou wel iemand in ernst geloo-

ven , iets ten nutte van de Latijnsche Synonymik gedaan te hebben ,

als hij , b. v. bij het woord avellere , afscheuren , nog de volgende

woorden voegde : divellere , van elkander scheuren ; convellere , met

geweld te zamen trekken ; defringere , afbreken ; praefringere , van

voren afbreken ? Waartoe leerde dan de leerling de beteekenis der

yoorzetsels a , di , con , dis , prae ? (15).

Ziet hier, hetgeen Kärcher omtrent zijn werk, toen hetzelve zon→

der nadere bewerking en
de te moeten zeggen. Herziening in Duitschland

uitkwam, meen-

die zelf zijn werk niet als volmaakt be-

schouwde , wilde hetzelve nog minder als zoodanig door anderen

hebben aangezien , maar zettede zijne gewigtige onderzoekingen voort ,

en hoe meer hij voortging op den eens betreden weg, des te zui-

verder licht verspreidde zich over het een en ander , vroeger door

hem anders ingezien of minder opgemerkt.

En gelukkig onze jeugd , dat wij in staat zijn , haar van deze na-

dere toelichtingen en ophelderingen deelgenooten te kunnen maken.

Deze uitgave toch van Kärchers Lexicon is niet alleen gevolgd naar

de vroegere , die daarvan in Duitschland verscheen , maar aanmer-

kelijk verrijkt met de verbeteringen en vermeerderingen , bij nader

en herhaald onderzoek door den schrijver daarbij opgeteekend.

Den lof dezes werks breed uit te meten acht ik onvoegzaam en

onnoodig. Het prijze zich zelf aan ! Over de bearbeiding dezer

Nederduitsche Uitgave wil ik slechts den lezer , zoo veel als noodig

is , ten slotte mededeelen.

1

( 14) Eene roemrijke uitzondering hierop maakt Weber's Uebungsbuch. Frankf. a. M,

bei Brönner , dat om deszelfs goede verklaringen zeer aan te bevelen is. K.

( 15 ) Dezen verkeerden weg slocg Ernesti dikwijls in in zijne ( uit het Fransch over-

gezette ) Synonymik , ofschoon het daarom nog geenszins als verachtelijk verdient ter zijde

gelegd te worden. K.

1
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Dat wij, zoo veel in ons vermogen was , getracht hebben de ware

beteekenis der woorden en derzelver juiste kracht den leerlingen

te doen kennen en gevoelen , spreekt van zelf. Hierbij mogt ech-

ter aan het eigenaardige onzer mocdertaal geen afbreuk worden ge-

daan , hetwelk ons bij de strijdige belangen beider talen somtijds in

strijd bragt met ons zelven. In hoe verre wij hierin geslaagd zijn

laten wij aan het oordeel van onpartijdige en deskundige Mannen

over. In het bewerken dezer uitgave hebben wij hoofdzakelijk het

oorspronklijke werk gevolgd , en daarbij het doel , dat Kärcher

had, in 't oog gehouden , terwijl wij ons , schoon met eenige uit-

zonderingen , binnen de boven opgegevene grenzen beperkten.

Want, zou het Kärchers Lexicon zijn , dat wij onzer jeugd wil-

den aanbieden ( en dit was toch het oogmerk der Uitgevers , aan

wie de Schrijver het ten dien einde afstond) , dan diende het plandes

des schrijvers gevolgd , en in alles , ook zelfs bij verschil van mee-

ning , zijn hoofddoel te worden bewaard. Zag men dit voorbij ,

zoo , werd dit Lexicon niet wat het zijn moest. Hieruit sproot ech-

ter geene slaafsche of blinde navolging voort. , Met bescheidenheid

zijn wij bij verschil van oordeel ons inzigt gevolgd , zoo wel wat de

vertolking der Latijnsche woorden , als de grenzen betreft , welke

de schrijver , en dus ook wij , ons hebben voorgeschreven. Voor-

eerst , namelijk , bemerkten wij onder de bewerking dat hier en daar

eenige woorden , schoon zij bij de schrijvers tusschen Plautus en de

beide Pliniussen voorkomen , en tot geen dier woorden behooren

wier opneming Kärcher , om bovengemelde reden, onnoodig re-

kende ( 16) , echter in zijn Lexicon , of door toeval , of om welke

andere reden dan ook, niet waren te vinden. In dit gebrek ,

liever in deze minder volledige beantwoording aan het deel van dit

werk, meende ik te moeten voorzien , en heb daartoe het geschikst

geoordeeld op hetzelve een Supplement te vervaardigen. Hetzelve

bestaat vooreerst uit die in het Lexicon zelf ontbrekende woor-

den , welke bij de schrijvers , tot wier verklaring hetzelve den jon-

gelieden ten leidraad zijn moet , voorkomen : ten anderen uit de zoo-

danigen , welke mij de nieuw gevonden stukken van Cicero de Re-

·

་ ་

of

( 16) Hiertoe hebben wij , behalve de door Kärcher boven aangegevene woorden, ook

diegene gebragt, die door de schrijvers zelve of door Grammatici genoegzaam zijn verklaard ,

zoo ver zij namelijk alleen bij deze voorkomen; en daarop eene uitzondering gemaakt, indien

zij zonder nadere verklaring ook bij andere schrijvers gevonden werden. Welk jong mensch

toch bezit, bij den lust om dezelve na te slaan , den daartoe vereischt wordenden voorraad

yan boeken?
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publica hebben opgeleverd , en eindelijk uit dezulken wier optee

kening uit Fronto en Cajus wij aan de vriendelijke medewerkin
g

der Heeren Bosscha en Bergman met dankzeggin
g

verschuldig
d

zijn. En hierdoor meenen wij aan Kärchers Lexicon geen af-

breuk gedaan , noch aan onze jonge lieden een ondienst bewezen te

hebben. De opneming der eerste woorden wettigt het doel des

werks ; die der overige eischte het belang der jeugd en de uitbrei-

ding der kennis van de taal der Romeinen.

Dit weinige zij voldoende. Een vlijtig gebruik dezes werks , des

twijfel ik niet , zal deszelfs nut en belangrijkheid stayen ; te meer

daar , hetgeen mijne mindere ervaring in dezen mogt hebben voor-

bij gezien , ten volle door den geleerden J. Bosscha is aangevuld.

Mijn doel met alles was het nut onzer jeugd. Haar zij dit mijn werk ,

gelijk geheel mijn leven , toegewijd. Aan het onderwijs en de op-

leiding derzelve niet zonder vrucht gearbeid te hebben , zij eenmaal

mijne belooning.

P

Rotterdam , April 1828.
J. T.

ONDERRIGT VOOR DEN LEERLING.

Wij laten voor den leerling hier eenige teregtwijzing volgen omtrent

de verkortingen , die wij hier en daar hebben gebezigd.

Waar, bij spreekwijzen eenige woorden tusschen ( ) staan , duidt dit aan, dat hier eenige

woorden onvertaald zijn gebleven die gemakkelijk waren te verstaan , en dus door den leerling

zelven moeten worden ingevuld.

Staat een Perfectum etc. , of een der uitgangen yan een Adjectivum , tusschen ( ) , dan is

dit ten teeken , dat het zelden voorkomt.

De Geslachten der werkwoorden (transitivum en intransitivum) zijn aangewezen door tr.

en intr.; dep. is deponens ; def. defectivum ; imp. impersonale ; imperat, imperativus.

Het teeken wil zeggen zoo veel als; achter Latijnsche spreekwijzen echter wordt door

hetzelve te kennen gegeven , dat men in het daarop volgend Nederduitsch wel den zin , maar

niet de woorden van het Latijn , vertaald heeft.

tp. (tropice) duidt aan , dat de daarachter volgende beteekenis uit een overdragtelijk ge-
bruik van het woord is ontstaan..

poet. (poëtice) geeft te kennen , dat het woord, in dien zin , alleen bij Dichters voorkomt.

Sc. (scilicet) beteekent dat het daarop volgende woord er onder verstaan wordt.

z. P. en S. is zoo veel als zonder Perfectum en Supinum.

v. d. f. beteekent vele dergelijke formen.

z. v. a. is zoo veel als ; it. ( item) insgelijks ; eig. eigenlijk ; in't alg. in het algemeen ;

bijz. bijzonder; zeldz. zeldzaam; oorspr. oorspronkelijk ; missch. misschien ; waarsch. waar-

schijnlijk; well. welligt ; verw..verwant; dem. deminutivum; very. vervolgens; vanw. vanwaar;

y. d. van daar ; subst. substantiyum ; adj. adjectivum ; adv. adverbium; partic. participium ;

prp. praepositio ; cj. conjunctio ; interj. interjectio ; gr. (graece) in het grieksch ; Ion. ( Io-

nice) volgens den Ionischen tongval ; d. i. dat is ; pl. of plur. de pluralis numerus ; comp. com-

parativus; superl. superlativus ; indeclin. ( indeclinabile) onverbuigbaar ; ongebr. ongebruikelijk .

De cijfers 1 , 2, 3 , 4 achter de werkwoorden duiden aan , van welke conjugatie zoodanig

werkwoord is.

Een enkele z. (zie) wijst naar het daarachter geplaatste woord terug.

De overige verkortingen , als : m. f. n. c. voor masculinum , femininum, neutrum , commu

nis generis ; b. v. bij voorbeeld ; etc. , enz. , en andere zijn genoegzaam bekend.



A.

A, Ab, Abs, prp. (gr. ănò, van äna ä«ra,

ik hecht), het Nederd. af; 1 ) wijst het punt

aan, waar of van waar uit iets is of ge-

schiedt , van- af, van- uit; b. v. a no-

bis, van ons uit , d. i. , in onzen huize (is

b. v. iets te vinden) ; fores crepuerunt ab ea,

er is aan hare deur geklopts a fronte, van

voren; a dextro cornu, van of op den -reg

ter vleugel; ab ortu solis , van het oosten;

ab radice, van den wortel af met wortel

en al; a fundamentis, van den grond af:

tp. dient om aan te wijzen , van welk voor-

werp iets ontstaan is , iets afhangt , ver-
oorzaakt of te weeg gebragt wordt; b. v.

Turnus ab Aricia , van Aricia (daar gebo

ren); a matre , vanmoederszijde (b. v. in den

bloede verwant zijn met iemand); ook staat

het om de betrekking van den Genit. uit

te drukken: b. v. a fontibus undae , bron-

water; calor a sole , zonnehitte; (of af

hankelijkheid) nostri illi a Platone Pla-

to's leerlingen; esse of stare ab aliquo, van

iemands partij zijn; ab Andria est ancilla

haec (uit het huis van het Andrische meis-

je); a pedibus ( sc. servus) , een lakçi ;

(servus) a manu of ab epistolis , lemands

schrijver of secretaris ; secundus a rege ,

de tweede van den koning af de eerste

na hem; Cook in zoo verre als iets van ie-

mand onmiddelijk afkomt) ; audire ab aliquo,

(vaniemand,zoo dat hijhet zegt); consilium

captum a duce (vanden veldheer genomen);

Cook het uitgaan eener daad van een ander

als aanleiding tot iets) petere , exigere ab

aliquo, van iemand verzoeken , eischen; (of

alleen aanleidende oorzaak) a me salutem

dic, groet hem uit mijn naam; ab ira, uit

gramschap; a metu infamiae , uit vrees voor

Schande; (of bemiddeling) solvere, dare ab

aliquo, door iemand, met iemands geld (door

aanwijzing op hem) betalens a se divide-

re, (uit eigen middelen) ; a se oriri ( van

zelf, zonder vreemde hulp) ; (eindelijk in't

algemeen,om eene betrekking ergens op aan te

wijzen) vande zijde, wat betreft ; b. v.

inops ab amicis, arm aan vrienden; para

tus ab exercitu, gereed ten opzigte van het

leger; laborare a re frumentaria , gebrek lij-

den aan levensmiddelen; difficultas est ab

aliquo, er bestaat van iemands zijde eene

zwarigheid; defendere a , beveiligen voor

of tegen; tegere ab ira, bedekken tegen;

2) geeft eene tusschenruimte (of afstand)

van eene plaats af te kennen , - van ,

b. v. prope a domo, a meis aedibus , digt

by , niet ver van mijn huis; DC passus ab

his castris , 600 schreden van deze leger.

plaats: 3) duidt een heengaan, eene verwij

dering aan, ergens vandaan; b. v. à Ro-

ma redire , (waar men a missen konde ) ,

a conspectu alicujus recedere, uit iemands

gezigt gaan; tp. abesse ab aliqua cupidita-

te, verwijderd zijn van; ab re ducere, het

voor ondoelmatig houden; ab re consulere ,

( ten nadeele); 4) geeft een tijdstip op,

van ' t welk af, van wanneer; b. v. ab ini-

tio, a principio , a primo , van het begin

af; ab hora tertia , van het derde uur af;

recens ab illorum aetate , die dadelijk ni

hen geleefd heeft; usque ab avo, tot vanden

grootvader af

Abactus , us , m, het wegdrijven; van iemand

ergens van daan.

Abaculus , i , m. dem. een klein, vierkant

ekleurd stukjeglas , voor het inleggen eener

vloer, ook or mede te spelen , enz.

Abacus, i , m. ) , schijnt oorspronkelijk

gebruikt te voor een vierhoekig lig-

chaam, v. d. 1) een vierkant stukmarmer,

Com demuren te versieren) ; 2) een trezoor

of pronktafel Com vaatwerk enz . op te zet-

ten); 3) poët.cen rekenbord; 4) eendambord

(schaakbord ).

Abalienatio , onis , f. 1 ) vervreemding (door

verkoop); 2) verstooting van kinderen.

Abălieno, avi , atum , 1. eig. iets van zich af

naar een anderen brengen; 1 ) vervreem

den, verkoopen ; 2) verwijderen; tp. af-

keerig maken, vervreemden (iemands nei-

Abavus , i , m. 1) een overgrootvader; 2) een

ging , gezindheid , trouw ).

voorvader, voorouder.

Abdicatio , onis , f. eig. het af of ontzeggen

van iets: 1) het neerleggen van een ambts

2) de verstooting van eenen zoon.

1. Abdico , avi , atum, 1. 200 veel als: afzeggen

2.

iets niet (of niet meer) willen; 1) ver

stooten, b.v. zijnen zoon ; patrem , iemand

niet voor zijnen väder erkennen ; legen

(verwerpen); magistratum , zijn ambt neder-

leggens 2 ) afdanken; 3) se munere , eig. zich

yan zijnen post ontslaan , zijn post neder

leggen.

Abdico , ixi , ictum , 3. afzeggen : 1 ) varen

lalen (eene minnarij ) ; 2) ongunstig zijn

(van de voorteekenen uit de vlugt der vo

gelen), z. v. a. niet toezeggen.

Abdite , adv. in het geheim , heimelijk.

Abditivus , a , um, adj. die weggevoerd ge

worden is, b. v. een zoon.

Abditus , a , um, adj. geheim , heimelijk (b. v.

een voornemen enz.) ; abdita rerum , poët.

abditae res ; in abdito coire , Cop eene

geheime plaats).

Abdo, didi , ditum , 3. wegdoen, verwijderen;

in insulam, naar een eiland verbannen; se e

conspectu heri , uit zijns meesters gezige

gaan; tabulas , ferrum intra vestem (verste-

ken, verbergen) ; lateri ensem , poët., iemand

het zwaard in de zijde stooten; tp. abdere

se literis ofin literas , zich in de Leiteren be-

graven ( geheel en al´er dan overgeven).

A



2 Abdomen. Abloco.

Abdomen , Inis , n. het onderlijf; tp. wellus Abres, etis , f. de den , denneboom; poët. 1) een
tigheid; abdomini suo natus , die alleen voor

zijnen buik leeft.

Abduco , xi , ctum , 3. 1) wegvoeren, wegbren-

gen, medenemen, (met of zonder geweld,

naar eenen maaltijd enz.); somnos , poët. ,

den slaap verdrijven; abducti montes, poët.,

de uit het gezigt verdwijnende bergen (op

de zce); tp. verwijderen, b. v. de zorgen

uit zijn gemoed, zich aan het staatsbestuur

onttrekken; a fide , iemand tot ontrouw ver-

leiden; 2) aftrekken; clavem, den sleutel

van de deur.

Abellinae , ārum, f. (aldus genoemd naar de

Campanische stad Abella ) hazelnooten. z.

Avellana.

Abeo, fi (en ivi) , itum, 4. weggaan, heen

gaan, hinc , foras , domum ; sedibus , uit

zijn vaderland; abi quaerere , ga zoeken;

abi ! (uitdrukking van goed- of afkeuring)

loop, loop heen ! abi , ludis me, credo ; tp .

1) van lets afgaan, zich van iets verwij

deren, magistratu , zijn ambt nederleggen;

e vita, sterven ; 2) in ora hominum , op

de spraak komen , op den ng rijden;

voorbijgaan(van den tijd); 4)ophoudenb. v.

ecne gewoonte, ziekte; 5) veranderen, lot

iets anders worden, in iets anders overgaan

(b. v. eene stad tot een dorp, enz.) ; stagnum

abit in salem , het meer wordt tot zout;

Deus in flammas abiit , geraakte in vlam,

d. i. ontvlamde , werd hevig verliefd; 6)

afwijken, b. v. van het regt— het verbreken

enz.; 7) in het spreken tot iets overgaan,

tot iets vervallen, ad ineptias; 8) van af-

van de straf vrij komen; non

hoc tibi sic abibit, gij zult er zoo niet van

af komen; 9) abire in diem, tot op cen an-

deren tijd verschoven worden.

Aberratio, onis , f. eig. het afdwalen van iets ;

komen

tp. a dolore , a molestiis , leedverzetting enz.

Aberro, avi, atuin , I. afdwalen afkomen)

van iemand ; tp. afdwalen , afgaan (van

zijn voornemen , van eene maatregel enz. ) ;

in verbo proferendo , zich in het uitbrengen

van een woord vergissen (het slecht uitspre-

ken); (a) conjectura , zich in zijne gissing

bedriegen.

Abfore Cook Afore) , abfuturum esse.

Abforem , abfuturus essem.

Abfuturus, a , um , partic. die afwezig zal

zijn.
Abhinc (ofAb hinc) , ad in ' t alg. van

"

schip; 2 ) eene lans; 3) een brief (op een

houten schrijfblaadje geschreven).

Abigo, egi , actum , 3. 1) wegdrijven , b. v.

eene kudde; it. wegdrijven , vee het

stelen; it. wegdrijven verdrijven, b. v.

(wolken, vliegen enz. ) ; partum medica-

inentis, eene lijfsvrucht afdrijven; p. ver-

drijven, b. v. vermoeijenis , krankheid; nox

abacta, exacta; oculi abacti , poët. diep

in't hoofd liggende oogen.

2
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Abitio , ouis , . het weggaan of heengaan ,

verwijdering (vlugt) van eenen mensch ; Ar

propter cam haec abitio evenit, om harent-

wil heeft hij het huis verlaten.

Abito , z. P. en S. 3. Abeo.

Abitus , us , m. 1 )
C

Abitio; 2) de uitgang

(van een bosch); abitus sepire.

Abjecte , adv. laag ( van geboorte, gezind-

heid); abjecte facere , laag handelen.

Abjectio, onis, f. cig. het wegwerpen; tp. 1)

het weg- of verwerpen (b. v. van eene let-

ter); 2 ) animi , laaggeestigheid.

Abjectus , a , um , adj. cig. af- of nederwaarts

geworpen, v. d. 1) laag, onaanzienlijk ;

~) gemeen = onedel (gedachten, redenen,

enz.); nihil abjectum cogitare , niets ge-

meens denken, niet laaggezind zijn; 3)

moedeloos, aniinus abjectus , moedeloosheid

animus abjectior, al tegroote moedeloosheid.

Abjicio , jeci , jectum , 3. 1) van zich af of

wegwerpen , scutum , annulum ; tp. verwer-

pen laten varen , spem (opgeven) , ti-

morem , curam (van zich afzetten), aedifi-

cationem , het bouwen opgeven; vitam , zich

van het leven ontdoen; se , zich onachtzaam

nederwerpen; it. zich verlagen; auctorita-

tem , zijn gezag wegwerpen, animum, den

moedverliezen ; 2) nederwerpen met geweld,

b. v. een dier; tp. eenen (aanklager enz.3

wederleggen; 3) ergens heen werpen (b. v.

zich in het gras , in zee, voor iemands

voeten).

Abjudico , avi , atum , 1. (eig. door zijn oor-

deel verwerpen) geregtelijk ontzeggen (het

bezit van iets) ; tp. 1 ) sibi ipsum liberta-

tem , zich zelven zijne vrijheid doen ver-

liezen, vitam a se , zich zelven het leven

benemen; 2) rejicere.

Abjungo , nxi , nctum, 3. afspannen eenen

stier enz.); tp. se a re, zich van eene

zaak onthouden, b. v. a quodam dicendi

genere.

deze laars; Aljure, vi , atam , 1. met een eed toochenen

aufer abhinc lacrumas , weg met uwe tra-

nen; 2 ) van hier afgerekend (met betrek

king tot den tijd) , voor; abhinc annos

XIV, nu 14 jaren geleden; abhinc XXX

diebus , voor 30 dagen.

Abhorreo, ui, z. S. 2. tegenzin in iets heb

ben, vitiis , ab alicujus turpitudine ; tp. (van

zaken) niet overeenstemmen ( b. v . met onze

zeden, neigingen enz.); niet passen (b.v. voor

eenen redenaar); a fide , ongeloofelijk zijn ;

non procul abhorrere ab insania , na aan zin-

neloosheid grenzen, lacrymae abhorrentes ,

die niet te paskomen; os abhorrens a prola-

tione nominis , een mond (spraakvermogen),

die een zeker woord niet kan uitspreken.

Abregnus, a, um, adj. dennen,vandennenhont,

(eene aanvertrouwde zaak enz.)

Ablaqueatto , ōnis , f. z. Ablaqueo.

Ablaqueo , avi , atum , 1. rondom omgraven

(de wortels van boomen en wijnstokken).

Ablatus , z. Aufero.

Ablegatio, onis , f. het wegzenden van iemand

Com zich van hem los te maken).

Ablego , avi , atum, 1. iemand van zich ver-

wijderen; a fratris adventu , iemand verhin-

deren bij de aankomst zijns broeders tegen-

woordig te zijn; ablegatus in Persas, naar

Persie verbannen.

Abligurto (en -urrto) , īvi , itum , 4. eig. ver-

smullen verbrassen , verkwisten , patria

bona:

Ablöco, vi , atum, 1. verhuren, verpachten.
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Abludo.

Abludo, si, sum, 3. (eig. niet mede spelen

zich onderscheiden) ; tp. niet passen; non

-multum abludere, tamelijk gelijk zijn, niet

veel verschillen, ab aliquo.

Abluo , ui, utum, 3. 1) afwasschen, corpus ,

pedes 2) wegspoelen (als b. y. de regen

de aarde); 3) uitwasschen (vlekken) ; tp.

verdrijven , lacrymas , zijne tranen afdroo-

gen, sitim , zijnen dorst lesschen; perjuria ,

(vergoeden).

Ablutio , onis , f. het afwasschen.

Abněco , z. Eneco.

Abnego, avi, atum , I, weigeren, ontzeggen

(eene bede); depositum , (ontkennen, looche-

-nen).

Abněpos , ōtis , m, een zoon van een achter-

kleinzoon.

Abneptis, is, f. eene dochter vaneene achter-

kleindochter.

Abnocto , avi, atum , 1. buiten vernachten.

Abnōdo, avi, atum , 1. van knoesten of uit-

wassen zuiveren (eenen boom) .

Abnormis, e , adj. naar zijne eigene wijze

(niet naar eenen bepaalden regelmaat ) le-

yend.

Abnão , di , ditum en ūtum , 3. 1) door eenen

wenk weigeren (met de hand) ; 2) ontken-

nen (eenen misslag) ; 3) (= negare) ont-

-kennen zeggen dat het niet 200 is; 4)

weigeren (de gehoorzaamheid, eene bede) ;

spes abnuit, de hoop begeeft ; locus abnuit

impetus , de ligging der plaats laat niet

toe enz.

Abnuto , avi, ātum , 1. — Abnuo,

Aboleo , evi , ftum , 2. 1 ) vernietigen (b. v.

•wetten, testamenten, het aandenken aan

iets) ; alicui magistratum , iemand zijnen

post voor altijd afnemen; aboleri , sterven;

2) verloren gaan, verdwijnen (het aanden

kenaan iets); 3 ) poët. viscera unda , (schoon

wasschen , zuiveren).

Abolesco, evi, z. S. 3. verwelken ; tp. ver-

dwijnen (b. v. het aandenken aan iets) .

Abolitio, onis , f. het afschaffen ( van eene

wet); spes abolitionis ( sc. factorum) hoop

op Amnestie.

Abolla , ae, f. ( voor Ambolla van àraßorú )

een wijd en dicht kleed ( voor soldaten , wijs-

geeren).
"

Abomino, avi , atum , 1. Abominor ; v. d.

Abominatus, a, um, verwenscht , vervloekt.

Abōminor, atus sum, 1. 1 ) een ongunstig voor-

teeken vermijden; 2) verfoeijen; quod abo-

minor, (als eene formule) , hetgeen ik niet

wensche, hetwelk de hemel verkoede ; abo-

minandus, afschuwelijk.

Aborigines, um, m. de oorspronkelijke bewo-

ners (bijz. vanLatium) ; it. de stamvaders

van eenig ander volk.

Abortor, ortus sum, 4. te gronde gaan , on-

dergaan; vox aboritur , (de stem begeeft

iemand).

Abortio , onis, f. een miskraam , ontijdige ver-

lossing.

Abortivum, i , n. poët. medicamentum ab-

ortum faciens.

Abortivus, a, um , adj. 1) eene ontijdige ver-

lossingveroorzakende (b.v. zekereplanten);

2) te vroeg geboren zijnde.

Abortus, us, m. 1) eene te vroege verlossing;\

Abscondo. 3

abortum facere , te vroeg verlost worden;

it. (van planten) cene miskraam veroorza-

ken; 2) (van boomen) een miswas.

Abrädo , rāsi, rasum , 3. afkrabben ; barbam ,

supercilia, ( afscheren); radices , (uithak-

ken) ; tp. iemand iets afpersen (geld enz.).

Abripio , ui , eptum , 3. 1 ) wegrooven, weg-

voeren, in servitutem , in cruciatum ; ali-

quem, iemand vatten , de hand aan hem

slaan; se , zich uit een gezelschap) weg-

pakken; tp. a similitudine parentis , (onge-

lijk maken) ; acstus ingenii abripit aliquem

a terra, (voert iemand als het ware van de

aarde op).

•

Abrōdo , rosi , rōsum , 3. afknagen.

Abrogatio , onis , f. de vernietiging, afschaf

fing van eene wet.

Abrogo , avi , atum, 1. 1 ) onttrekken, weg-

nemen (gelijk wij zeggen, aan eene zaak

afbreuk doen) ; iidem oratori , fidem jurisju-

randi ; 2) afschaffen (geregtelijk) ; legem

en legi, eene wet; alicui magistratum , ic

mandzijnenpost (van staatswege ontnemen.

Abrumpo , rūpi , ruptum , 3. afbreken , losruk-

ken, vincula tp. afscheiden 1) (als cene

zee twee landen); abrumpi , van één ge-

scheiden worden, als b. v. de gelederen der

soldaten; 2) afbreken voor den tijd, of

onverwachts , plotseling eindigen, vitam,

Imedium sermonem , otium ; spem , (ontue-

men); voluptates , zich losrukken van enz.;

3) verbrcken, fidem , fas,

·

-

Abrupte, adv. (eig.afgebroken) ; zonder verde-

re (= zonder behoorlijke) inleiding , b. v.

eene rede aanvangen; agere , zonder overleg

handelen.

Abruptio , onis , f. het afbreken , ' corrigiae ;

tp divortium.

Abruptus , a , um , adj. steil (een berg enz. ) ;

abruptissimae ripae ; subst. -um, eene steile.

hoogte of diepte; tp. abruptum genus ora-

tionis , afgebrokene kortheid van uitdruk-

king als b. v. de stijl Sallustius).

Abs, z. Ab.

*

3

Abscedo , cessi , cessum 3: discedo ; tp.

1) afgaan van, b. v. incepto , van zijn

voornemen: nec ante abscessum est , en men

ging er niet eer van af; 2) (van toestand)

weggaan, verdwijnen ; ira , aegritudo ab-

scedit , (verdwijnt, gaat voorbij .

Abscessio , onis , f. afzondering (van zekere

deelen des ligchaams ) .

Abscessus , us , m . 1) de verwijdering ( van

een mensch, van de zon) ; 2) eene zweer.

Abscido , idi , isum , 3. afsnijden (den hals

enz.); zie ook Abscindo.

Abscindo , idi , issum , 3. 1) afsnijden ( den

hals, de tong) ; tp. afsnijden ontnemen

(de hoop , de terugkomst enz.) ; 2) afruk-

ken (een kleed) ; afplukken (planten) ; 3)

opsnijden (zich de aderen).

Abscisto , ≈. Abscissio.

Abscissio , onis , f. het plotseling afbreken

cenes aangevangenen volzins in eene rede.

Abscissus, a , um, adj. steil.

45

Abscondite, adv. op eene verborgene , onver-

-staanbare wijze (in eene rede).

Abscondo , didi en di , ditum , 3. verbergen,

gladium; caelum , den hemel verduisteren,

fugam furto, heimelijk ontvlugten; aliquem
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4
Absens,

locum , cone plaats uit het oog verliezen;

insidiae absconditae , heimelijke hinderla

gen.

Absens, tis , adj. afwezig; absente nobis (voor

me), in mijn afwezen.

Aufugio.

Absentia , ae , f. afwezigheid.

Abstlo, fi en ui, 2. S. 4.

Absimilis , e , adj. Dissimilis.

Absinthfacus , a , um , adj. met alsem vermengd

Ceen drank).

Absinthītes , ae , m. alsemwijn,

Absinthfum, i , n. (atúrbior) alsem tp. lets

bitters, onaangenaams (hetgeen b. v. een

moeijelijk boek heeft ).

Absis (of beter: Apsis ) , Ydis , f. (åf ) de

ronding van eenen boog.

Absisto , stiti, 2. S. 3. (eig. van iets afgaan

staan) zich verwijderen; scintillae absistunt

ab ore, vonken springen als van het gezigt

af; tp. aflaten , ophouden met iets, bello ,

sequendo, spe; benefacere (met weldoen);

absistitur bello , men laat af van enz.

Absolute, adv. (eig. losgemaakt) 1) volkomen

(b.y. iets eindigen ) ; 2) vlak af, zonder

verdere voorwaarden.

Absolūtus, a, um, adj. (eig. losgemaakt) vol-

komen, volmaakt (leven, gelijkenis , werk).

Absolutto, onis, f. (eig. losmaking) 1) vrij-

spraak; criminis, van eene aanklagte; ab-

solutionem dare , vrijspreken ; 2) volkomen-

heid, volmaaktheid (van het ligchaam , van

den geest, van eenen redenaar); 3) (in eene

rede de volledige opgave van alle depun

ten waarover men spreken wil.

Absolvo , solvi , sölutum , 3. eig. aflossen ,

losmaken, b. v. lingua absoluta a gutture ; tp.

verlossen, bevrijden van gevaar , verden

king, aanklagt); omnibus sententiis absolvi ,

met eenparigheid vanstemmen vrijgesproken

worden; 2) iemand loslaten (zoodat hij weer

heen kan gaan); it. iemand voldoen

betalen; 3) een begonnen werk voleindigen;

rem paucis , cene zaak in weinige woorden

afhandelen; beneficium , eene weldaad vol.

komen maken.

= af-

Absonus, a, um , adj. wanluidend , vox; ab-

sonus voce, die eene wanluidende stem

heeft ; tp. niet overeenstemmend , ongepasts

fidei , niet met de geloofwaardigheid over-

eenkomstig.

Absorbeo, bui ( zeldzamer : psi ) , ptum , 2.

opslokken, verzwelgen , opslorpen (spijzen,

drank) ; tp. 1) verdringen ( als b. v. de

roem , eene gewoonte) ; 2) bijna geheel ver-

stinden, wegnemen, te groote plaats inne-

men (in eene redevoering) .

Abspello , z. Aspello.

Absque, pp. 1) zonder ; absque sole , argu

mento; 2 ) zonder dat , zoo niet, absque

co esset nisi iste esset , 200 hij er niet

was; absque haec una (sc. res) foret, zoo

deze eene zaak geen plaats had.

AbstēmYus , a , uni , adj. 1 ) vini (en zonder

vini) , die geen wijn drinkt , zich van wijn

onthoudt; 2) matig, ingetogen.

Abstergeo , si , sum, 2. 1 ) afdroogen (de

mond eene wond); tp. iemand iets ontne-

men (b. v. de vrees enz.); 2) remos , de

roeiriemen afbreken ; z. Detergeo,

Abstergo, si, sum, 3. z. Abstergeo.

Absurdus:

Absterreo, di, Itum , a. afschrikken, a pea

cuniis capiundis , bello , vitiis .

Abstinens, tis , adj. onthoudend (ook onbaat

zuchtig); alieni abstinentissimus , die van

eens anders goed de hand afhoudt.

Abstinenter , adv. zonder hebzucht of eigen-

baat.

Abstinentia , ae , f. alle matiging van begeer-

te: 1) de onthoudendheid van iets, b. v.

vini , de onthouding van wijn; it. ma-

tigheid; 2) onthouding van spijze(om b. v.

denhongerdood te stervenenz.); 3)onbaat-

zuchtigheid ; provincialis , bij het bestuur

eener provincie.

Abstïneo, üi , entum 2. 1) afhouden , af

wenden (vuur, geweld , beleedigingen enz.);

tp. (met ofzonder se) zich onthouden (van

zekere spijze , van eens anders goed ) ;

publico , niet onder de menschen verkeeren;

rarum , poët. zich van gramschap onthou-

den; aegre abstinere quin of ne etc. , zich

mct moeite kunnen onthouden van iets te

daen ; a) zich van het eeten onthouden.

Absto , Iti , 2. S, 1. op zekeren afstand van
iets staan.

Abstraho , axi, actum , 3. iemand af- of weg-

trekken (met geweld enz. ) , jumenta, de

matris conspectu , naves a portu ; aliquam

secum , (met zich mede voeren) ; tp. af-

brengen (van eene gewoonte , van zorgen,

van regt en pligt) ; ad bellicas laudes,

mand verleiden tot de zucht naar krijgs-

roem.

Abstudo, si , sum , 3. verbergen (zich , de

droefheid).

Abstrusus , a , um , adj. verborgen , geheim ;

insidiae; in abstruso situm esse , in 't ver-

borgen liggen.

"

·

ut,

Absum, abfui , z. S. abesse , afwezig zijn,

niet tegenwoordig zijn , verwijderd zijn ,

domo , ab domo , ex urbe ; millia passuum

decem , 10,000 schreden ver zijn; tp. 1 )

verwijderd zijn van = geen deel hebben

aan , a culpa , a consuetudine a sententia

etc.; plurimum abesse a etc. , zeer verre

van iets af zijn = er in 't geheel niet

aan denken; abesse alicui , iemand niet bij-

staan, niet helpen; multum abesse a etc. ,

ver beneden iemand staan (in kunde enz.) ;

2) ontbreken geen plaats vinden bij iets

ofiemand (b. v. eene bedoeling, wreedheid,

roem, kennis); tantum abest ut,

het scheelt zoo veel dat b. v. dit ge-

schiedt , dat b. v. veeleer iets anders ge-

schiedt; haud multum abfuit quin interfice-

retur, het scheelde weinig of hij was ver-

moord geworden ; aberit non longe quin etc.,

het kan niet veel sohelen of enz.

Absumedo, Inis, f. Consumtio.=

Absumo, si , tum, 3. eig. wegnemen; 1) z.v.a.

opgebruiken , geheel verbruiken; tempus di-

cendo , aetatem , (verspillen of doorbren-

gen); satietatem amoris , de liefde tot ver-

zadiging toe genieten ; 2) verteeren—ver-

bruiken, vinum ; urbem Hammis, (verbran-

dem); veneno, vergiftigen; cura , fame ,

ferro absumi , (omkomen),

Absurde , adv. zonder welluidendheid, cane-

re; tp. smakeloos , ongerijmd.

Absurdus, a , um, adj. zonder wellyidend-



Abundans

held, wanluidend, vox; tp. ongerijmd (van

menschen en zaken) ; haud absurdum inge-

nium , gansch niet van vernuft ontbloote

Vermogens.

Abundans , tis , adj. (eig. overvloeijende) : tp.

overvloed hebbende , rijk aan enz. , lactis ;

literarum varietate abundantissimus ,

veelsoortige letterkennis of beschaving; 2)

rijk; 3 ) ex abundanti, ten overvloede.

Abundanter, adv. overvloediglijk, rÿjkelijk ;

loqui, zeer uitvoerig spreken.

van

Abundantia , ae, f. 1) overvloed aan iets

lactis , pecuniae, otii , voluptatum; 2) over-

vloedrijkdom.

Abundato , onis , f. het overvloeijen ofover-

loopen (van water).

Abunde, adv. 1) in overvloed, meer dan ge

noeg, b. v. satisfacere ; abunde fraudis , glo-

riae; abunde magnus , rijkelijk groot ; mihi

abunde est, si etc. , ik ben overvloedig te

vreden, wanneer enz.

Abundo , avi , ātum , 1. ( van rivieren die

hunnen oever te buiten gaan) overvloeijen,

overstroomen; tp. 1) overvloed aan iets heb

ben, lacte, honoribus , pecunia , amore ; 2)

overvloed hebben rijk zijn.

Abusto, onis, f. het figuurlijk gebruik van

een woord in plaats van de eigenlijke betee-
kenis.

Abusive , adv. per abusionem .

Abusque of Ab usque , usque ab , adv. tot

van daar af; abusque oceano.

Abusus, us, m. het misbruik (eener zaak, in

tegenstelling van het gebruik).

Abutor, usus sum , 3. 1) verbruiken (b. v.

den bestemden tijd) , ook met den acc. rem

patriam; 2) wel of volkomen gebruiken,

ten nutte maken , libertate , studiis , libero

mendacio , geducht liegen; 3) misbruiken;

muliere, eene vrouw onteeren; 4) abusus ,

pass. verbruikt.

•

Ac, cj. het Nederd. ook 1 ) en; (dikwijls

met bijzonderen nadruk) , b. v. ac ne forte

mireris, en opdat enz.; 2) (na woorden

die gelijkheid of verschil aanduiden )

als, simul ac, zoodra als ; 3) en wel is waar.

Acacia, ae , f. (anania) acacia-boom ( uit de

daaruit voortvloeijende gom maakte men

blanketsel of zalf voor het haar).

Academia, ae, f. (́ Anassula en -huua) I)

cene Leerschool nabij Athene ( waar Plato

onderwees); tp. de Akademische ofPlatoni-

sche leer, wijsbegeerte ( of sekte) , veus

nova; 2 ) een landgoed van Cicero (waar

hij de Quaestiones Academicae schreef).
Academicus

, a , um , adj . ( anaduixos) I)

Akademisch, de Akademie bij Athene betref-

fende; pl. -i , de volgelingen of de sekte

van Plato; 2) z. Academia 2).

Acalanthis, Ydis, f. ( xanaviç) . Acanthis.

Acanthis, Idis, f. ( axarlic) de distelvink.

Acanthus, i , f. 1 ) de beerenklaauw (welke

aande zuilenuitgebeeld werd) ; 2) waarsch.

de acacia-boom.

Acatum, i , n. (áxáriov) een klein vaartuig,

een aak.

Accedo , cessi , cessum, 3. tot iets naderen,

gaan, zich begeven; in fumus , mede ter be-

grafenis gaan ; scopulos , de klippen na-

deren; ad manum , aan de hand gaan ; ad

C

Accessus. 5

hastam publicam , naar eene openbare ver

kooping gaan; in aliquem, poet . op iemand

af- oflosgaan; tp. 1 ) nabij komen bijna

gelijk zijnofworden, ad deos; 2) beginnen ,

een aanyang maken met iets te doen , ad

rempubl. , een aanvangmaken met de behan

deling van staatszaken; ad causam ad

vectigalia , een pleitgeding, de pacht der

openbare inkomsten op zich nemen ; 3 ) toe-

treden (tot iemands meening, partij) ; ad

conditiones , zich deze of gene voorwaarden

laten welgevallen; 4) nog daar bij komen

2

bijgevoegd worden, ad dignitatem , ad

virtutem ; animus mihi accedit , ik schep

moed ; accedit pretium agris , de prijs der

landerijen wordt hooger ; accedit ut of

quod , daarbij komt nog dat enz.; anni ac-

cedunt, (nemen toe).

Acceleratio , onis , f. bespoediging , verhaas-

ting (b. v. in ' t spreken).

Accelero , avi, atum , 1. 1) bespoedigen (den

weg, iemands dood , de belegering) ; 2)

zich haasten.

Accendo , di , sum , 3. aansteken (licht , eenen

fakkel, eenen altaar) ; tp. 1 ) ontsteken ,

ontvlammen (iemand , iemands gramschap,

den twist , eenen oorlog); 2 ) aanzetten,

vermeerderen ( de hoop , de zorgen , den

dorst); pretium alicujus rei , de prijs van

eene zaak verhoogen.

Accenseo , üi , sum en situm , 2. bij iets tel-

len of rekenen.

1. Accensus , i , m . 1) een geregtsdienaar (die

het volk tot de volksvergaderingen opriep);

2) de overvoltallige soldaten (die achter de

triarii stonden , en in de plaats der gesneu-

velden in den strijd voortrukten) .

2. Accensus , us , m. hét aansteken (van

licht).

Accentus , us , m. het accent , de toonyal bij

de uitspraak.

Acceptio , onis, f. 1)het aannemen (van een

geschenk); 2) het ontvangen (b.v. van het

gevorderde graan) .

Acceptito , z. Accepto.

Accepto , avi, atum, 1. aannemen (b. v. ge-

geven geld).

Acceptor, oris, m. (eig. die iets aanneemt);

tp. die eene zaak (b.v. iemands redenen)-

goedkeurt.

Acceptrix , īcis , f. zij die het gegevene )

aanneemt.

Acceptus, a , um, adj. tp. aangenaam , lief,

waard; longe alicui ante alios acceptissi-

mus , verre de meest geliefde bij lemand.

Accerso, z. Arcesso.

Accessio , onis , f. 1) het naderen , de toegang

(tot een huis); febris , een aanval van

koorts; 2) eig. hetgeen nog daar bij komt:

a) een toegift tot iets , b. v. fortunae , di-

gnitatis, vermeerdering enz. ) ; accessio-

nem adjungere aedibus , zijn huis vergroo-

ten; y. d. b) hetgeen men bij opbrengsten

nog daarenboven betaalde, eene soort van

eeregift; c) cene nadere voorwaarde ofbe-

Accessus , us , m. 1) de toenadering (der zon ,

paling.

van een mensch) ; maris , de vloed ; dare ali-

cui accessum , iemand den toegang verlee-

nen; tp. pedetentim a te accessus ad cau-

•
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6.
Accidentia.

sam facti (sunt) , gij zijt van langzamer-

hand al gedurig nader tot de zaak geko-

men; 2) de toegang tot eene plaats.

Accidentia , ae, f. een toeval , naturae.

1. Accido, i , z. S. 3. ergens op vallen (op

de aarde, op de knie, op een schip) ; tp.

1) tot iets komen (een gerucht tot iemands

ooren); ad oculos , ad animum , voor oogen,

indegedachte komen; 2) accidere in aliquem,

op iemand passen , gepast zijn (b. v. een

spreekwoord enz.); 3) voorvallen, gebeu-

ren (gewoonlijk, maar niet altijd in een

slechten zin) ; si quid mihi (humanitus) ac-

cidat, indien my iets mogt overkomen

indien ik mogt komen te sterven) ; 4) afloo-

pen een zeker einde nemen; timeo quor

sum hoc accidat; ik vrees , waar dit op

neer zal komen. 1

2. Accido, di , sum , 3. een hak in iets geven,

kappen (een boom) ; crines , (het haar snij-

den) ; p. verzwakken , verminderen, res

hostium; res accisae , verzwakte toestand;

dapes accisae , opgegeten spijs.

Acciĕo, 2. z. Accio.

Accingo, inxi, inctum , 3. 1) aangorden, en-

sem lateri ; accingi , zich aangorden, b. v.

ense ; tp. accingi , zich van iets voorzien ,

b. v. armis, facibus ; 2 ) se praedae , zich

tot den buit gereed maken; accingi ad etc. ,

zich tot iets gereed maken (tot eene onder-

neming enz.); accingere als intr. zich ge-

reed maken, operi.

Accio , ivi (of fi ) , itum , 4. ergens bij roe-

pen of halen; tp. voluptatem accire , ver-

maak verschaffen; mortem, zich den dood
aandoen.

Accipto, cepi , ceptum , 3. 1 ) aannemen (het

gegevene); tp. a) iets aannemen, (=daar-

Accumbo.

menschen) : 1 ) toejuichen, ten teeken van

goedkeuring; 2 ) zijn ongenoegen te kennen

geven; 3) iemand openlijk roemen, b. v.

aliquem servatorem , als zijnen redder.

Acclinis , e , adj. aanleunende, parieti, tegen

den muur; tp. acclinis falsis , tot valschheid

genegen.

Acclino, avi, atum, I. aan- of op iets leu-

nen, se in aliquem , tumulo ; p. ad causam

alicujus , voor iemands partij genegen zijn.

Acclivis , e , adj. schuins - opgaande; leniter,

zacht opgaande.

Acclivitas, atis, f. het opgaan naar de hoog-

te; pari acclivitate , aan beide zijden gelij-

kelijk afhellende.

?

Acclivus , a , um , adj. — Acclivis.

Accola , ae , m. tp. een bijwoner , ergens

-bij- of neven wonend; tp. accolae luvii ,

rivieren, die zich in een anderen uitstorten.

Accölo , ŭi , ultum , 3. aan, of bij-wonen ; Alu-

vius oppidis accolitur , (heeft steden in zij-

ne nabijheid).

Accommodate , adv. passende, overeenstem-

mend , overeenkomstig; ad popularem intel-

ligentiam accommodatius , meer naar de al-

gemeene vatbaarheid geschikt.

Accommodatio , onis , f. 1 ) het gepast ma-

ken, degepaste inrigting (b. v. der uitdruk-

king naar de gedachten) ; 2) de inschikke-

lijkheid, het in acht nemen of in aanmerking.

nemen (b. v. van eenen regter , die op bij

zondere omstandigheden acht slaat) .

Accommodatus , a, um , adj. gepast (b-v. een

bewijs , voorschrift , voorbeeld).

Accommodo , avi , atum , 1. 1 ) aanpassen

opzetten (zich eenen krans op het hoofd ) ;

clypeum ad dorsum , (op den rug nemen);

effigiem alicui deo , aan de beeldtenis van

eene godheid een zeker gelaat geven; sibi

personam , een masker aantrekken eene

rol spelen; tp. a) naar iets inrigten (zijne

rede , zijnen tijd , zijne uitgaven) ; se ali-,

cuf de etc. , zich naar iemand schikken.

iemand te wille zijn in iets ; b) met cene

andere zaak verbinden ( b. v. kracht met

welsprekendheid , zijn getuigenis met dat

van een ander); c) bij iets gebruiken of

toepassen (appliceren ) , versus, fabellas ;

d) toewijden, b. v. den tijd enz.; se alicui ,

het met iemand houden ; se ad rempubli

cam, zich aan het staatsbestuur toewijden;

2)iemand iets leenen.

Acomodus, a , um , adj .

Accongero , z. Congero.

Accredo , di , Ytum , 3. geloof aan iets of ie-
mand geven.

Accreduo , z. Accredo.

Accresco, evi , ētum , 3. aangroeijen , tocne-

men (b. v. eene rivier, de vriendschap , ge-

loof, droefheid , bezigheden).

Accretio , onis , f. de aanwas , het wassen,

mede te vreden zijn) , b. v. een voorteeken,

eene verontschuldiging; b) iets op zich nemen

Com uit te voeren, b. v. eenen oorlog, een

pleitgeding); 2) iets van iemand ontvangen,

of krijgen (geld , eene erfenis , vrede , ver-

schooning); acceptum referre , als ontvangst

opschrijven (eene som gelds) ; it. tp. iemand

iets goeds of kwaads) te danken hebben;

tabulae of codex accepti , het boek van ont-

vangst; sponsionem acceptam facere , (kwijt-

schelden); tp. a) verkrijgen, — verdragen ,

b. v. eene beleediging; dolorem , volupta-

tem , (ondervinden ) ; b) door het gehoor

ontvangen, hooren wat iemand zegt;

3) iemand ontvangen wel ofkwalijk be-

handelen; prolixe accipere , zijne gasten

rijkelijk onthalen ; tp. patienter accipere ,

zich iets (eene vermaning) laten welgeval-

len; 4) nemen, b. v. in de hand, in den

mond, op het schip enz.; tp. a) nemen

aannemen, in zijne vriendschap , tot vrouw;

b) het geen gezegd of gedaan is , op de

eene of andere wijze opnemen, opvatten, of

uitleggen; in omen , voor een voorteeken

houden; c) vernemen, leeren.

Accipiter, tris , m. een havik; tp. een roof-

vogel roofzuchtig mensch.

Accitus , us , m. het bij- oftoeroepen , opontbod.

Acclamatio , onis , f. 1 ) een luide kreet van

goed- of afkeuring; 2) het schreeuwen van

een redenaar; 3) een uitroep in eene rede

(b. v. heerlijk! )..

"

Acclamo , avi , atum , 1. (van eene menigte

•

lunae.

Accommodatus.

Accubito, onis, f. ( het aanliggen bij iets )

v. d. het aanliggen aan tafel ; accubitio

epularis amicorum , een vriendenmaal.

Accubo , ui , ftum , I. 1) bij of naast iets

of iemand liggen (ook aan tafel) ; 2) zich

nederleggen (te bed ).

Accudo , 2. P. en S. 3. tp. z. v. a. nog

geld daarby slaan daarbij voegen.

Accumbo , cubui , cubitum , 3. 1) zich aan ta-



Accumulate.

fel zetten of leggen) ; 2) aan tafel zit-

ten of liggen, supra aliquem, boven ( aan

de hoogerhand van) iemand ; infra , beneden

Caan de lagere zijde van) iemand; scortum

accumbere, met een liederlijk vrouwspersoon

aan tafel zitten.

Accumulate , adv. rijkelijk.

Accümülato, onis , f. ( eig. het ophoopen)

arborum , de ophooping der aarde rondom

de boomen (om ze te beveiligen).

Accumulator , ōris , m. (eig. die iets ophoopt) \

de vermeerderaar, opum.

Accumulo, avi , atum , r. 1) ophoopen (zand,

geld); p. ophoopen , b. v. zorgen, moord

op moord, iemand met eer overladen; 2 )

iets met een hoop voorzien of omgeven; ar-

bores, vineas etc. , aarde om de boomen op-

hoopen (om ze te beveiligen).

Accurate , adv. zorgvuldig , b. v. bewaken ,

verdedigen , handelen; aliquem fallere , ie-

mand met overleg bedriegen.

Accuratio , onis, f. zorgvuldigheid.

Accuratus, a, um, adj. ( van zaken) zorg-

vuldig behandeld of bewerkt , b. v. rede-

voering, malitia, weloverlegd bedrog, arg-

listigheid; accuratum habere accurare.

Accuro , avi , atum, 1. bezorgen , b. v. eene

bezigheid , temand eene spijze ; hospitem ,

zijnen gast wel verzorgen.

Accurro, curri (en cucurri) , cursum , 3. aan-

of toeloopen of snellens equo admisso

spoorslags aankomen rijden; tp. zich schie-

lijk aan den geest vertegenwoordigen (een

denkbeeld, eene gedachte).

Accursus , us , m. de toeloop , multitudinis ,

populi.

Accusabflis , e, adj. berispelijk , strafbaar.

Accusatio , ōnis , f. eene beschuldiging in 't

alg. 1 ) aanklagt of beschuldiging wegens

een misdrijf; accusationem instruere , (in-

brengen); accusationes alicujus, aanklagten

of beschuldigingen tegen iemand; 2) eene

geregtelijke aanklagt, of redevoering om ie-

mand voor het geregt aan te klagen.

Accusator, ōris, m. 1) een berisper, beschul-

diger; 2) een aanklager; accusatorem po-

nere alicui , (tegen iemand inbrengen) ; zie

ook Delator.

Accusatorie, adv. bij wijze van aanklagt ,

klagenderwijze; agere cum aliquo , iemand

aanklagen.

Accusatorius , a , um , adj. eene aanklagt of

de (geregtelike) aanklagt betreffende lex,

jus; animus, neiging of lust tot d

gen.

Accusatrix, icis, f. 1) zij die iemand beschul-

digt ; 2) eene aanklaagster.

Accusito , 1. Accuso.

Accuso , avi , ǎtum, 1. in ' t alg. iemand aan-

klagen , beschuldigen , 1 ) zich over iemand

of iets beklagen; 2) iemand voor het ge-

regt aanklagen; rei capitalis , of capitis ,

op leven en dood.

Aceo , ui , ftum , 2. zuur zijn ( van wijn

ena.)

Acer, eris, n. de ahornboom ; it. ahornhout.

Acer , acris acre, adj. ( xpos) scherpe of

bijtende deelen bevattende , scherp , b. v.

azijn, spijs , reuk ; sapor , eene scherpe ,

prikkelende smaak; acria , scherpe dingen

(b. v. radijzen) ; humores , scherpe voch-

Achais.
7

ten in het ligchaam ) ; tp. a ) sterk of

hevig werkend op de zinnen , scherp:

b. v. koude , hitte , vlammen ; rubor acer-

rimus , een brandend rood ; tibia ( een

scherp geluid gevende) ; poculum, poët. een

geduchte beker ; b) sterk werkend op de

ziel, hevig, bv. liefde, gramschap,

zorg; c) scherp gestreng in zijn ge-

drag, b. v. een vader , een beoordeelaar;

d) scherp van strengheid getuigend, b.v.

eene beschuldiging , beproeving; e) leven-

dig , vurig , b. v. een liefhebber, soldaat

paard; rusticus , een vaardig landman ;

canis , ( bijtachtig); f) scherp van

levendigheid getuigend , b. v. krig , slag;

g) scherp (van zinnen, van verstand,

zeer krachtig) b. v. oogen, zintuig, geheu-

gen enz.

Acerbe , adv. met zuurheid ofbitterheid , v. d.

1) heviglijk, b. v. berispen, spreken; tp.

ferre , iets kwalijk of ongaarne lijden; 2)

gruwzaam, wreedelijk , b. v. iemand doo-

den.

Acerbitas , atis , f. zure, wrange of bittere

smaak, b. v. van onrijpe vruchten; tp. 1)

bitterheld , hardheid van behandeling);

acerbitas morum , onvriendelijke karakter;

2) ongeluk, tegenspoed.

Acerbo , avi , atum, 1. 1 ) verbitteren ; 2)

iets erger maken dan het is (met woorden

overdrijven).

Acerbus , a , um, adj. zuur, bitter, b. v. van

smaak, als het zeewater ; vervolgens in 't

alg. onrijp vruchten ) partus, ontijdige,

te vroege geboorte: tp. a) bitter, scherp

de zinnen onaangenaam aandoende , b. v.

koude, stem; vulnus , (smertelijk ); acerba

fremens , poët. hevig uitvarend; b) bitter

gevoelig treffend , b. v. mors , dolor .

tributum, res acerbae , ongeluk; c) bitter

hard in zijn gedrag , in zijne uitdruk-

kingen , b. v. een woekeraar; vultus , can

zuur gezigt; hostis, inimicus , (gruwelijk,

wreed).

Acernus , a , um, adj . ahornen, van ahorn-
hout.

Acerra, ae , f. het wierookvat ( bij het offe-

ren); de acerra libare , ait het wierookvat

op den altaar strooijen.

Acervatim , adv. hoopsgewijze; 'tp. in ' t`al-

gemeen, niet in het bijzonder (b. v. iets

vermelden).

Acervato, onis , f. de ophooping.

Acervo , avi , atum , 1. Accumulo.

Acervus, i, m. 1 ) een hoop (wapenen, lij

ken enz. ); tp. 1) eene menigte, b. v. misda-

den; 2) (in de Redeneerkunde) eene soort van

sluitrede die men sorites (Stapelrede) noemt.

Acesco, ui, z. S. 3. zuur worden.

Acētābülum , i , n, 1 ) eig. een azijnfleschje;

tp. iets daaraan gelijk: a ) de heuppan ;

b) de kelk van bloemen en planten; c) een

gochelaars bekertje ; 2) cene maat voor

vloeibare en drooge stoffen (van 15 Atti-

sche drachmen gewigts).

Acetum , i , n. azijn ; tp. scherpzinnigheid.

Achaeus , a , um, adj . ( axaros) Achaeisch; it.

grieksch; subst. een Achaeër; it. een Griek.

Achaicus, a , um , adj. ( xaïxés ) Achaeisch.

Achais, Ydis , adj. Achaicus; subst. Acha♣

ja; it. Griekenland.

-



8 'Achalus.

Achafus en Achajus , a, um , adj. Achai-

cus.

Acheron , tis, m. ( axipar) in de Fabelleer:

gene rivier in de onderwereld; tp. de onder-

wereld.

Achĕruns, tis , f. Acheron; tp. acheruns

ulmorum , al schertsende , een die geducht

afgerost wordt.

Achivus , z. Achaeus.

Acidulus , a , um , adj. zuurachtig.

-Acīdus , a , um, adj . zuur; tp. onaangenaam.

Acies , ei , f. verw. met axis , en acuo) 1 )

de scherpte of het snijdende, b. v. van een

bijl, zwaard, spijker ; poët. —het zwaard;
tp. a) de scherpte , d. i. de kracht , die in

iets is , b. v. vulcania , de hevigheid der

vlammen; oculorum , of alleen acies, het

(scherpe zintuig van het gezigt; v. d.
poët. de oogen; B) de oogappel, de

oogzenuw; ) het gezigt, in tegenstelling

der blindheid; 2) datgene waarbij de scherp-

te van het zwaard beslist: a) in ' t alg.

een dadelijk gevecht ; tp. een woordenstrijd

(b. v. van een redenaar; b) de slagorde,

waarin een leger geschaard staat; c) de

in slagorde geschaarde troepen zelve; pri

ma, de voorhoede; novissima de achter-

hoede ; acies navium , de slagorde cener

vloot.

Acinǎces , is, m. ( àxivánne) een kromme Per-

zische sabel.

Aciņus, i , m. en -um, i , n. 1 ) bessen van

klimop , vlier, bijz. van de druif; 2) een

druivenpit enz.

Acipenser, eris en acipensis , is , m. een, bij

de Romeinen kostbare , ons onbekende, visch.

Aclis , dis of Aclys , ydis, f. eene (kleinere)

werpspies.

Aconitum , i , n. ( axónrov) het akonijt , wol-

venkruid.

Acor, ōris, m . zure smaak.

Acquiesco, evi , etum, 3. uitrusten; tp. 1 )

ter rustegaan sterven; 2) z. v. a. uit-

rusten, blijven rusten, eene zaak die eenen

tijd langverschoven , uitgesteld wordt; res

familiaris acquiescit , ( rust uit wordt

niet aangevallen) ; 3) berusten, genoegen

in of aan iets (in eene bezigheid enz.) vin-

den ofnemen; (in ) aliqua re, of alicui , zijn

vergenoegen in iemand vinden; 4) met ie

mand instemmen.

Acquiro , sivi , situm , 3. nog daarbij , of in

't alg. aanwerven, verwerven (roem , geld,

vertrouwen) ; ook iets nadeeligs te weeg

brengen, b. v. een gevaar, vijanden.

Acratophorum , i , n. (axparopópor) zeker klein

vaatwerk voor louteren of onvermengden

wijn.

Acre , adv. z. Acriter.

Acriculus, a , um , adj. dem. (misschien

een klein heethoofd.

Acrimonia, ae, f. de scherpe of zure smaak

van sommige spijzen; tp. 1 ) scherpte ofge-

strengheid van gedrag; 2 ) levendigheid ,

vurigheid van eenen redenaar.

Acriter, adv. 1 ) scherp , heviglijk met

alle magt . gaan, vervolgen, str .den; 2) stiptelijk zeer oplettend, b. v.

waarnemen , verwachten , zich wachten ;

3) scherp gruwelijk, wreed, b. v. wre-

ken; 4) bits, norsch, by toeschreeuwen.

Actuarius.

Acritudo, inis,f. de scherpte van een vocht onz

Acroāma , atis , n. ( axplana ) 1 ) een onder-

houd voor het gehoor op het tooneel, of aan

tafel (terwyl iemand iets voorleest of voor-

zingt); 2) een persoon, die aan tafel voor-

leest of voorzingt , voorlezer, voorzanger.

Acroasis , is , f. (axpóacc ) eig. het aanhoo-

ren; 1 ) eene geleerde voorlezing; tacere ,

houden; 2) de plaats waar zoodanige voor-

lezing gehouden wordt, de gehoorzaal.

Acrocorinthus , of os, i f. van äxpov , een

burg, en Kópulos) de burg van Korinthe.

I. Acta, ae, f. ( anth ) het strand der zee.

2. Acta , orum, m. 1 ) handelingen, daden ,

bijz. groote daden ; 2 ) voorvallen ; 3)

staatsbesluiten; acta publica of alleen acta,

staatsstukken of handelingen, acten.

Actaeus , a , um, adj . ( auratos) Attisch, A-

theensch, Aracynthus , de Attische berg A.

(maar die eig. in Boeotie lag).

Acte, es , f. 1) ( 'Axrh ) 2. Attica ; 2) z. Eu-
bulum..

Actiacus, a, um, adj. (het voorgebergte) Ac-

tium betreffend; victoria , (bij Actium ) ;

frondes , de Caan Apollo geheiligde) lau-

rier.

Actio , ōnis , f. 1 ) het doen, handelen , ver-

rigten, gratiarum , eene dankzegging ; cau-

sae, verdediging; 2) eene handeling; vitae ,

bezigheid , een bezig leven; 3) eene onder-

handeling (over de vrede) ; 4) cene open-

bare voordragt (aan het volk, voor het

gerigt); 5 ) eene aanklagt , een pleitge-

ding; intendere , ( tegen iemand) inbren-

gen; 6) cene aanklagtredevoering (als

die van Cicero tegen Verres ); 7) de ge-

hecle uiterlijke voordragt van eenen rede-

naar ; 8) openbare voorstelling of vertoo-

ning eener persoon of zaak op het tooneel.

Actiosus , a, um , adj. druk bezig , onrustig

(eene vrouw).

Actito , avi , átum , 1. iets bij herhaling of

meer dan eens doen of verrigten ; multas

causas vele pleitgedingen voeren.

Actiuncula , ae, f. dem. eene kleine (gereg-

telijke) redevoering.

Actius , a , um, adj. z. Actiacus.

Activus , a , um , adj . bezig, bedrijvig, werk-

zaam .

Actor , oris, m. 1 ) die iets drijft , een dry-

ver, pecoris ; 2 ) in ' t alg. iemand die

iets bedrijft (verrigt) : a) de uitvoerder,

verrigter eener bezigheid ; b) iemand's

verzorger ; summarum , de rekening-

boekhouder ; publicus , de boekhouder

eens Romeinschen Keizers; c) een tooneel-

speler, acteur; d) een openlijke zaakver-

zorger (advocaat) ; e) een aanklager voor

het geregt.

Actüartölum , i, n. een klein vaartuigje , een

jagtje.

1. Actuarius , a , um, adj. (van ago ) wat

voortgedreven wordt , navis of navigium

of actuaria als subst. , een ligt vaartuig

met roeiriemen en zeilen , een jagt , een

boeijer.

2. Actuarsuelschrijver le cas and acten):(die eens anders woor-

den schielijk opschrijft) ; 2) in ' t alg. ie

mand die het hem voorgezegde , of gedic

teerde, naschrift.



Actuose.

Actüöse, adv. met werkzaamheid, levendig.

heid.

Actüōsus , a , um , adj. werkzaam , bezig ,

bedrijvig.

Actus , us, m. 1) het regt om over eens an-

ders akker te rijden; 2) een bepaald stuk

lands; 3) eene handeling; 4) eene bezig-

heid; 5) groote beweging ofgeweld (waar-

mede men iets werpt enz.); 6) actus re-

rum, een regtsgeding; 7) de tijd om regis

zaken te behandelen (de dies fasti) ; 8) de

gebaarden van een tooneelspeler ; 9 ) een

gedeelte, bedrijf of acte van een tooneel-

stuk; tp. een bedrijf, vitae , improbitatis.

Actutum , adv. dadelijk , terstond.

Aculeatus, a, um , adj. met eenen stekel of

met stekels voorzien (als zekere planten en

dieren) , ictus , een steek van een dier;

tp. stekelig , bijtend , gevoelig (b. v. re-

denen); sophismata , spitsvindige drogre
denen.

Aculeus, i, m. een doorn , prikkel (aan plan-

ten, dieren, voorwerpen) ; tp. 1) iets ste-

keligs , gevoeligs , pynelijks ; 2) spitsvin-

digheid eener rede; 3) stekeligheid — bij-

tend vernuft.

Acumen , Ynis, n. de punt van een zwaard,

vaneengriffel, van de neus , van een snavel;

it. de angel; tp. a) acumen saporis , een

'prikkelende smaak; b) scherpzinnigheid;

c) een schrandere inval; d) vernuftigheid

of grondigheid van uitlegging.

Acuminatus , a , um , adj. stekelig , spits ,

puntig , b . v. de hoornender manalo) (het

Acüo , ui , utum , 3. ( àxác,

Nederd. punten 1) scherpen , slijpen ; tp.

acuere syllabam , eene lettergreep scherp

uitspreken; 2) scherpen (het verstand ,

denver) ; iram , metum, (gaande ma-

ken); 3 ) spitsen opwekking en kracht

tot iets geven.

•
1. Acus , eris , n. ( zeldzaam us , f. ) de dop-

pen, het kaf(van graangewas).

2. Acus , us , f. (van axh of axis ) eene naald

Cook haarnaald); acu pingere, borduren;

rem acu tangere , tp. den spijker op den kop

slaan.

Acute, adv. 1 ) scherp (van gezigt) ; 2 )

scherpzinnig; 3) (van de stem) schel; 4)

(van redenen) vernuftig maar zonder tooi

Acutülus , a , um, adj. dem. z. Acutus.

Acūtus , a , um, adj. scherp of puntig (een

zwaard, hoek, neus) ; accentus, het sch

pe toonteeken; tp. 1) scherp ( van gezig

2) scherp voor smaak of reuk; 3 ) scherp:

hevig, b. v. koude (of warmte) ; 4) schel ,

van de stem ; 5 ) ( van ziekten ) hevig

(in tegenstelling van langdurige , maar

geen gevaarlijke ziekten); 6) scherpzin-

nig ; 7) (van een redenaar) vernuftig

maar zonder tooi.

Ad , prp. geeft te kennen : 1 ) eene strekking

ergens heen, van plaats en personen: naar,

tot (b. v. naar iemand gaan) ; ad Africam ,

naar Afrika; ad Romanos restitui , (aan

de Romeinen); 2 ) een verblijven of zijn

bij iets: bij; ad manum habere, bij dehand

hebben; ad judicem , bij den regter; ad la-

tus alicuju sedere, (aan iemands zijde) ;

ad Castöris , Dianae etc. (sc. aedes) , bij

den tempel van enz.; 3 ) eene voortdu

Adauctus.

idstip.

9

ring tot op zeker tijdstip : tot "aan

tot; ad id , tot nu toe ; 4) een bepaald

tijdstip , waarop; ad mensem Januarium ,

tegen , enz.; ad vesperain , tegen of op

den avond ; ad annum , over een jaar; ad

extremum etc. , op het laatste , ten laat-

sten ; 5) eene oogmerk waartoe : 101;

ad ignominiam , tot schande; canes ad ve-

nandum jagthonden ; efficax ad tussim

sc. exstinguendam) , goed tegen de hoest;

6) eene betrekking der deelen tot het ge-

heel; ad unum omnes, allen tot één toe;

ad ducentos , bij de tweehonderd; 7) cene

aanleiding tot icts; ad famam , op het ge-

rucht ; ad ducis castun , bij des veldheers

val; 8) eene overeenkomst , gelijkvormig

heid; ad voluntatem alicujus , naar iemands

wil; ad libellam of ad numum ( nec plus ,

nec minus ) , tot één penning ioe; adverbum ,

van woord tot woord; ad hoc tantum, al-

leen om die reden; 9) eene vergelijking : in

vergelijking met; nihil ad Persium , niets in

vergelijking met P.; 10) eene toegift : nog

bij , behalve ; ad cetera vulnera ; ad hoc,

ad haec, daarbij , daarenboven ; ad id quod

-

praeterquam quod , behalve dat ; 11)

cene begeleiding van iets : bij; canere ad

tibiam ; saltare ad tibicinis modos.

dactto , onis , f. (eig. het drijven het nood-

zakentot iets); jurisjurandi , de eedsverplig-

ting, die men iemand oplegt.

Adaeque , adv. Acque , Peraeque.

Adaequo , avi , atum , 1. gelijk maken; solo ,

gelijk vloers maken, tot den grond toe ver-

woesten ; tp. vitam deorum , een leven als

de goden leiden; famam alicujus , iemands

roem evenaren ; virtutem cum fortuna

gelijke dapperheid met gelijk geluk paren,

even dapper als gelukkig zijn.

Adaggero , avi , atum , 1. aanhoopen (aarde

rondom iets) : terra Nilo adaggerata , (aan

gespoeld land).

Adagium , i , n. 2. Proverbium.

Adalgo , avi, atum, 1. z. Alligo.

Adamanteus en tinus, a , um , adj. ( àðaµás-

Tos) van diamant ; tp. zoo hard als steen,

zeer hard.

Adămas , antis , m. ( adáμas) eig. die ontem-

baar is; a) het hardste ijzer of staal;

columnae solido adamante ; b) een diamant

tp. hard als steen , onverbiddelijk.

Adambülo, avi, atum, 1. ergens heen wandelen.

Adamo , avi , atum , 1. lief hebben , sterk

beminnen.

Adäpěrio , erui , ertum, 4. geheel en al ope-

nen ; caput, het hoofd ontblooten ( war wij

noemen: den hoed afnemen) ; adapertae vi-

tes , (ongedekt).

Adäpertilis , e , adj. poët. het geen geopend

kan worden.

-

Adaptatus, a , um , partic. aangepast , aan-

sluitend; galericulum capiti , cene paruik.

Adaquo , avi, atum, 1. 1 ) naar het water

drijven drenken (het vee); 2) water

aan- of bijbrengen , begieten , bevochtigen ;

3) adaquari , z. Aquor.

Adareo of Adaresco , ui , z. S. 2. of 3. z.

Aresco.

Adaro , z. Aro.

Adauctus , us , m. wasdom , aanwas , het toe-

Menier.

B



10. Adaugeo.

Adaugěo, z. Augeo.

Adaugesco, z. Augesco.

Adbibo , i , ftum , 3. toedrinken

Adaxint (oud) Adegerint.

onbelem-

merd doordrinken; tp. z. v. a. inzuigen

ter harte nemen. C

Aubito , z. P. en S. 3. ( oud) ergens heen

gaan.
Aac. ND

nen

ມ . alle woorden , die dus begin-

en hier niet gevonden worden ,

zocke men in Acc.

Aaconduco , z. Condaco.

Addecet, z. Decet.

Addenseo , z. P. en S. 2. digt maken, digt

in één dringen , aciem.

Addenso , z. Condenso.

Addico , ixi , ictum , 3. in ' t alg. toezeggen

(van de voorspellingen uit de vlugt der vo-

gelen) , inwilligen f toestemmen; 2) in ci-

gendom (iets aan iemand) toezeggen, toe-

eigenen, toewijzen (voor het geregt , bij eene

verkooping) ; addictus , die om schulden zij-

men schuldeischer , tot zoo lang hij betaalde,

in cigendom toegezegd werd ; regna pecu-

nia , (aan iemand om geld z. v. a. in eigen-

dom toezeggen verkoopen) ; 3) wijden

toewijden zich aan iemand, iets aan eene

godheid); aliquem perpetuae servituti , ie-

mand tot eene altijddurende slavernij ver-

wijzen; aliquem morti , supplicio , ter dood

verwijzen ; addictus feris, aan de wilde

beesten ten prooi gegeven.

Addictio, onis, f. de geregtelijke toezegging

eener zaak in eigendom.

>

Addisco, didici , z. S. 3. 1 ) aanleeren, nog

daarbij leeren ; 2) iets gewaar worden ,

Vernemen.

Additamentum, i , n. een toegift, bijvoegsel,

b. . amicorum meorum.

Additio, onis , f. de toe- of bijvoeging.

Addivinans , antis , partic. divinans.

Addo , didi , ditum , 3. ergens bij doen ofvoe-

gen; alicui custodein , (geven) ; gradum ad-

dere , zijne schreden verhaasten ; se in

spatia, poët. voortrennen (van paarden) ;

tp. alicui alacritatem , ardorem mentibus ,

(vermeerderen) ; fidem rei , iets geloof

waardig maken ; aliquem astris , dan ket

getal der goden toevoegen ; addita aetate ,

bij toenemenden teeftijd.

Addoceo , z. Doceo.

Addormisco , z. Obdormisco.

Addubito, z. Dubite.

Adduco, duxi , ductum , 3. ) iets tot zich

trekken (eene deur, de boogpees, teugels );

pedem , den voet opligten om te gaan) ;

2) naauwer toetrekken (het voorhoofd

rimpelen of zamenfronsen) ; macies cutem

adducit , (maakt het vel rimpelig); 3 )

eene menigte zamen of bijeen brengen

(een leger); 4) ergens heen brengen of

voeren , ante oculos , gentes in Italiam ; tp..

a) voortbrengen veroorzaken (eene ziek-

te enz.); in judicium , aanklagen ; b ) ic-

mand tot iets brengen — in zekere omstan-

digheden verplaatsen ; ad desperationem ,

brengen) ; ad misericordiam , (bewegen) ;

adduci in sermonem , van zich doen spre-

ken ; adduci , bewogen worden , b. r. pre-

cibus , sermonibus ; c ) eene zaak in zeke

Ten toestand brengen ; in ordineu , in or-

Adhaesitatio.

de ; ad effectum , in het werk stellen ; io

eum locum res adducta est , zoo ver is het

met de zaak gekomen.

Adducte , adv. severe.

Adductus , a , un , adj . severus. ·

Adědo, ēdi , ēsum , 3. aan iets eten , wegkna-

gen; tp. verteeren (van het vuur enz. ) ;

pecunia adesa.

Ademtto, onis , f. het af- of ontnemen (van

burgerregt, enz.)

1. Adeo , adv. (voor ad id) 1 ) te dien einde ,

met dat oogmerk; adeo te oratum advenio ,

ut etc., (daarom); 2) tot die hoogte, tot zoo

verre, zoo zeer ; adeo mihi invisus est, ut

ete. , zoo zeer is hij bij mij gehaat; gau-

dere adeo coepit , quasi qui etc., hijgeraak-

te in zoo groot eene vreugde , als of hij

enz.; adeo res rediit, zoo ver is het met de

zaakgekomen; adeo dum , tot zoo langdat ;

3) daarbij , nog daarenboven, b. y. id adeo

ex senatusconsulto cognoscite , daarenboven

moet gij dit nog weten , enz.; id adeo

mature posse evenire , dit zou buitendien

weldra kunnen geschieden; cum maximo

detrimento atque adeo exitio (ja zelfs ) ;

hine adeo media est via nobis , Virg. , daar

bij hebben wij van hier af nog de helft

van den weg.

2. Aděo , fi , ( îvi ) , aditum , 4. 1) tot iemand

ofiets gaan ofkomen (met en zonder ad) ;

aliquem , naar iemand toe gaan (om met hem

te spreken ); it. iemand aanvallen; ali-

quem per epistolam , iemand schriftelijk

toespreken , in jus , voor het geregt ko-

men; tp. hereditatem , eene erfenis aanvaar-

den; librum, een boek raadplegen; deos ,

de goden bidden ; labores , inimicitias , (op

zich nemen, op zich laden) ; ad rempubli-

cam , tot het staatsbestuur komen , een be-

gin met het bekleeden van stuaisposten ma-

ken; alicui manum, iemand (in zijne ver-

wachting) teleurstellen; 2 ) naar iets heen

gaan om het te gaan zien , gaan bezien, in

oogenschouw gaan nemen, oppida , hiberna.

Adeps , ipis , m. (en f. ) (oud , vò äref) vet,

smeer, suillus, anserinus ; tp. adeps Cassii ,

de dikke buik van Cassius.

Adeptio , onis , f. de verkrijging , alicujus

commodi.

Adequito , avi , atum , 1. ( te paard) ergens

heen rijden , portae , Syracusas , juxta ali-

quem.

sürto , īvi , itum , 4. grooten honger lijden.

expeto , . P. en S. 3. nog boven dien ver-

zoeken.

die
Adf. en Adg. NB. alle de woorden ,

dus beginnen , zoeke men op Aff. en Agg.

Adhaereo , haes , haesum , 2. aan iets han-

gen, of blijven vast zitten, saxis ; tp. 1)

2. v. a. aan iemand ofiets blijven hangen;

alicui , iemands zijde niet verlaten; cog-

nomen alicui adhaeret , (blijft hem bij, blijft

hem aankleven); 2) mede te zamen hangen,

daaraan palen (b . v . een bosch ).

Adhaeresco , haesi , haesum , 3. blijven han-

gen; ad turrim , frontém etc.; tp. in aliquo

loco, zich ergens lang ophouden, oratio

adhaerescit , blijft steken) : in oratione

adhaerescere , ( blijven steken) ; justitiae ,

de geregtigheid aankleven.

Ädhaesitatio, ( of Adhaesio ) , ōnis , f. hef



Adhalo.

aankleven, de onderlinge zamenhang van

meer dan een voorwerp, b. v. atomorum.

Adhalo, avi, atum, 1. be- oftoeademen , den

adem op of over iets laten gaan.

Adhibeo, ui, Itum , 2. in 't alg. bij iets heb-

ben of houden: 1) tot iets wenden of rig-

ten, aures, vultum ; tp. animum , acht

(op iets) geven, opletten; 2) iets aan of

tegen een voorwerp houden (b. v. eene fluit

aanden mond); humatis titulum (een graf-

schrift stellen) ; procul adhibere , ver-

wijderen. In meer beperkten zin: a ) iets

bij eene zaak of bij eenen persoon aan-

wenden, b. v. aliquid ad panem , iets bij zijn

brood eten; manus vectigalibus , de handen

slaan aandeopenbare inkomsten , vim alicui ,

geweld tegen iemand gebruiken; crudelita-

tem in aliquem, wreed tegen iemand zijn;

diligentiam, naauwkeurigheid aanwenden;

diis honores , preces (toebrengen, opzenden) ;

memoriam rei, aan iets (langer) gedenken;

fidem, getrouw handelen; ookgeloof slaan;

b) iemand in iets betrekken of tot iets

gebruiken , b. v. in consilium , of alleen

adhibere, te rade nemen; in auxilium , te

hulp roepen; testes (aanvoeren) ; medicum ,

(daarby halen) ; tp. a) iemand op de eene

of andere wijze behandelen, liberaliter , se-

verius ; b) se adhibere , zich op deze of

gene wijze bij iets gedragen.

Adhinito, ivi , itum, 4. tochinniken; verach-

tenderwijze , toejuichen.

Adhortatio , onis , i. cansporing, opwekkende

toespraak.

Adhortator , ōris , m . een aanspoorder.

Adhortor , atus sum , 1. dansporen; milites ,

de soldaten (vóór het gevegt) toespreken ,

tot dapperheid aansporen.

Adhuc, adv. 1 ) tot nu, tot heden toc, nog

adhuc locorum duc ; 2) ( your etiam)

ja zelfs , avg.

Adigo, egi , actum , 3. ergens bij of heen

drijven of voeren (vec , eene vloot ) ; te-

lum , sagittam , (ergens heen werpen); en-

sein in pectus , ( indrijven) ; flammam tur

ri, (in brand steken) ; aliquid fistucis , iets

inheijen, clavum in arborem , (indrijven

of insidan); aliquem (ad ) arbitrum ,
ie-

mand (bij eenen) scheidsman aanklagen;

tp. 1) iemand tot iets ( tot eenen ced , tot

Tazernij brengen; ad of in jusjurandum

etc., iemand tot cenen eed dwingen ; in

verba , iemand eene eedzwering voorhou

den , die hij nazeggen moet; 2) iemand tot

icts brengen, v. d. dwingen , noodzaken.

Aduno , emi, emtum, 3. 1) iemand iets ont-

nemen (geld, leven , vrijheid ) ; soinnum

uit den slaap wekken ; p. benemen

beietten , verbieden, b. v. cantare ; 2 ) ic-

mand iets afnemen (de boeijen) ; tp. be-

nemen ofonthemen (zorg , droefheid , enz.)

Adimpleo, . Impleo.

Adipatus , a, um , adj. cig. vet gemaakt, vet;

tp. plomp , b. v. eene manier van spreken.

Adipiscor , eptus sum, 3. 1) iemand achier-

halen, krijgen (een vlugtenden) ; tp. a)

iets verkrijgen, bekomen, (ouderdom, waar-

digheden, roem, zegepraal); jus suum , zijn

segt verkrygen; mortem, zich om het le-

yen brengen; b) iets met de gedachten

Adjungo.

bevatten begrijpen; c ) op zich nemen

(een ambt); 2) (in lijdenden zin) adepta

Victoria , eene behaalde overwinning.

Aditialis , e , adj. de intrede in een ambt be-

treffend; coena , de intree-maaltijd van een'

overheidspersoon, bijz. van eenen priester.

Äditio , onis , f. het toenaderen , komen of

gaan tot iets; quid tibi hanc aditio est =

aditio ad hanc.

Aditus, us , m. 1 ) het gaan naar of tot iets;

ferre aditum aliquo accedere ; difficiles

aditus habere ad pastum , slecht te weiden

zijn (b. v. een olijfant) ; homo rari aditus ,

die zelden den toegang tot zich verleent ;

perentibus aditum dare , (gehoor ofaudientic

geven); 2) de toegang(als plaats gebruikt) ,

b. v. tot een eiland ; tp. de toegang tot iets

gelegenheid om ergens toe te komen (tot

aanzien enz. ) ; ad multitudinem , een mid-

del om zich bij het volk bemind te maken;

si qui mihi erit aditus etc. , indien ik ge-

legenheid kan vinden.

Adjaceo, ui , z. S. 2. nabij liggen of gele

gen zijn van plaatsen , menschen) ; aaja-

centia (sc. loca) , de omstreken.

Adjectio , onis , f. het toc- of bijvoegen van

de cene zaak bij de andere.

Adjectus , us , m. het komen of naderen tot

(b. v. van een' reuk tot de neus); 2) het

indrijven (van eenen nagel , wigge).

Adjicio , jeci , jectum, 3. 1) ergens aan-, bij-,

of inwerpen (pijlen, zout) ; in vas , in een

vat werpen of gieten; manum rei , de hand

aan iets slaan ; tp. album calculum , iets

goedkeuren; oculos , animum , zijne oogen ,

ijne aandacht op iets vestigen; 2) daar-

bij voegen (bij cene spijs , bij een gezel-

schap , bij zijnen roem, bij het rijk); it.

daarbij voegen in ' t spreken; supra adjice-

re, hooger opbieden; animos , exspectatio-

nem alicui , iemand moed bijzetten, iemands

verwachting opwekken.

Adjübéo , z. Jubeo.

Adjudico , avi , atum , 1. 1 ) toekennen (ge-

regtelijk of niet) ; alicui causam , ten voor-

deele van iemand spreken ( of stemmen);

alicui salutem imperii , aan iemand het be-

houd des rijks toeschrijven, hem voor den

behouder erkennen; 2) overleggen.

Adjugo, avi , atum , 1. vitem , z. Jugo.

Adjumentum , i , n. een hulpmiddel , hulp ,

esse adjumento , helpen.

Adjunctio , onis , f. 1 ) verbindtenis , verce-

niging, naturae ad hominem ; animni , nei-

ging, gezindheid; 2) (iets dat bijgevoegd

is) , een voorwaardelijk of beperkend bij-

voegsel; necessitudo cum adjunctione.

Adjunctor , oris , m . die iets bijvoegt (b. v.

Pompejus wordt zoo bij Cicero genoemd ,

omdat hij aanleiding gaf, dat aan Caesar

ook Gallia citerior zou gegeven worden).

Adjungo , nxi , nctum, 3. in ' t alg. aan ,

bij, of toevoegen , \b. v. paarden aan den

wagen , aanspannen; adjuncti equi , een

spanpaarden; tp. bij. of toevoegen (woor-

den , het eene land bij het andere ); ali-

quem sibi , zich iemand tot vriend maken;

se ad rationes alicujus, gemeene zaak met

iemandmaken; fidem rei , eene zaakgeloor-

waardig maken; imperium , zich magt vèr-

werven.
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Adjuro.

Adjaro , avi, atum, 1. 1 ) nog daarby_xwo-

ren; 2) icts bezweren , of bij ecde beve:-

tigen; 3 ) zweren , sterk bevestigen; ali-

quid , aliquem , bij iets of iemand , b. v.

caput alicujus.

Adjutabilis , e , adj. hulpvaardig.

Adjuto , avi , atum , 1. ondersteunen (helpen);

alicui onus , iemand cen' last helpen dra-

gen.

Adjutor, dris, m. een helper , begunstiger.

Adjutorium , i , n. Auxilium .

Adjutrix, icis , f. eene helpster; res adjutrix ,

eene zaak die iemand helpen kan.

Adjuvo , jūvi , jūtum ( zeldzamer) jūvāvi ,

juvatum) , 1. ondersteunen , aliquem ; rem ,

(bevorderen); ignem , (vermeerderen) ; ad

juvat, het helpt.

Adl. NB. alle de woorden , die zoo begin-

nen, zoeke men op. All.

Admetior , mensus sum 4. ) Metior ;

2) toemeten, uitdeelen (granen).

Admigro, avi, atum, 1. nog daarbij komen

(schande bij de armoede) .

Adminiculo , avi , ātum , 1. ondersteunen, stut-

ten (eenen wijnstok enz.).

Adminiculor , atus sum , 1. hetzelfde als Ad-

miniculo.

AdminŸcülum , i , n. een stut , steunsel (voor

den wijnstok enz.) ; tp. steun = hulp.

Administer, tri , m. 1 ) een helper, die iemand

bij eene zaak ten dienste staat; 2) een ar-

beider (bij een werk) .

Administra, ae , f. eene helpster.

Administratio , ōnis , f. 1 ) behandeling , be-

stuur (van eene zaak , van eenen oorlog) ;

gentis, het bestuur van een volk ; 2) hulp,

ondersteuning.

Administrator, oris , m. de bestuurder van

cene zaak; belli.

Administrativus, a , um , adj. tot handelen ge-

schikt, werkdadig, uitoefenend , ars.

Administro , avi , atum , 1. behandelen , (eene

zaak of een werk ) verrigten ; rem fami-

liarem, (besturen); rempublicain , provin

ciam , (besturen, regeren) ; bellum , oorlog

voeren; it eenen ourlog (als veldheer) be-

sturen.

Admirabilis , e , adj. wonderbaar , bewonde-

ringwekkend.

Admirabilitas , atis, f. bewonderenswaardig.

heid , verwondering, verbazing.

Admirabiliter , adv. wonderbaarlijk.

Admiratio , onis , f. 1 ) verwondering , verba.

zing; adiniratio aliquem incedit, de ver-

wondering bevangt iemand ; 2) bewonde-

ring; 3) bewondering = achting.

Admirator , ōris , m. een bewonderaar.

Admiror, atus sum, 1. 1) zich over iets var-

wanderen; 2) bewonderen ; 3) bewonderen,

(en daarom) wenschen of verlangen.

Admisceo , cut , stum of xtum 2. bimen-

gen; tp. aliquem of se iemand of zich in

eene zaak mengen, er zich mede bemoeijens

ne te admisce."

Admissarius , i , m. eig. een adj. een dier dat

Lot geslachtsvoortplanting dient; b. v. asi-

nus ; equus , een springhengst ; tp. een

vuile wellusteling.

>
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Admissio , onis , f. toelating (gew. gehoor ,

audientie); prima , zoodanige personen, wel-

Admurmuratio.

ke het eerst op eene audiente toegelaten

worden.

Adınissum , i , n. Facinus.

Admitto , misi , missum , 3. 1 ) iemand of lets

ergens toelaten; ad consilium , (te rade ne-

men); visum (van edele gesteenten) , doo -

schijnend zijn; 2 ) ergens heen drijven ;

equum in aliquem , op iemand inrennen ;

equo admisso , ingalop, spoorslags; 3) toe-

laten zich laten welgevallen , oflaten

geschieden; precationem , (verhooren) ; sum-

tum, (op zich nemen) ; 4) zich aan iets

schuldig maken , begaan ( eenen misslag

enz.) (iets minder dan committo).

Admixtio en Admistio , ōris , f. bijmenging.

Admoděror , z. Moderor.

Admodum , adv. ( woordelijk naar dejuiste

maat); b. v. signum admodum magnum , een

standbeeld, zuil , pilaar , die naar de juis-

te maat groot is , bijgevolg van regt ge-

paste grootte ; literarum admodum nihil sci-

re, vangeleerdheid zoo veel als niets ofbij-

na niets weten ; v. d. 1 ) zeer ; me admodum

diligunt , zij beminnen mij zeer, enz.; ora-

tor cui nihil admodum desit , een redenaar

wien tot de juiste maat eens redenaars niets

(en dus volstrekt niets) ontbreekt ; admo-

dum quam saevus est , wat is hij uitermate

woedend ; 2 ) bij antwoorden is het =

naarmate van hetgeen gij zegt, = ja , ze-

ker; b. v. advenis modo ? admodum,

200 als gij zegt , gij zegt het zelf) ; 3

bij talwoorden omtrent, ongeveer )., b.

v. mille admodum equites praemiserat.

Admoenfo , īvi , itum , 4. belegeren.

Admōlior , itus sum , 4. 1 ) zich moeite ge-

ven, b. v. om naar boven te klimmen; 2)

bijdoen of voegen (gew. met moeite), b. v.

manum rei , (naar iets uitstrekken) ; ru-

pes , rotsen aan iets toevoegen of opstape-

len.

-

-

Admöněo , ui , Ytum , 2. 1) aanmanen , waar-

schuwen , herinneren ; 2) aansporen tot

iets.

S

Admönitio , onis , f. 1 ) aanmaning , verma-

ning, waarschuwing; 2 ) eene vermaning,
herinnering; morbi , doloris herhaal-

de aanval cener ( vorige) ziekte ; 3) ver-

maning == berisping.

Admönitor, oris , m. een aan- of vermaner,

waarschuwer.

"

morsum 5 2.

Admönitrix , cis , f. eene vermaanster.

Admönïtum , i , n. — Monitum.

Admonitus, us m. aanmaning , vermaning ,

waarschuwing, invordering.

Admorděo , mordi en momordi ,

aan iets bijten, tocbijten ; tp . aliquem , ie-

mand (iets b. v. geld) afpersen.

Admövěo , mõvi , mõcum , 2. naar toebrengen,

bijbrengen; aures , de ooren toesteken , er-

gens naar luisteren ; oscula , kussen; tp.

mentem ad , acht geven op enz.; preces ,

gaan bidden ; desiderium patriae , (inbla

zen, ingeven) ; aliquem alicui , den eenen

nabij den ander brengen; diem lethi , (ver-

haasten).

Admūgio , ti , itum , 4. alicui , aan- of toe-

brullen, tegen (iemand) brullen.

Admurmuratio , önis , f. gemompel , als tecken

van goed- of afkeuring.
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Admurmuro.

Admurmuro, avi, atum, 1. bij (lets) mom-

pelen, uit goed of afkeuring.

Admutilo , avi , atum , I. aliquem , tp. iemand

plukken = geld door bedrog ontnemen.

Adn. NB. alle woorden , die dus beginnen,

zoeke men onder Aun.

Adobrüo, z. Obruo.

Adoleo , di , ultum , 2. 1) reuk van zich ge-

yen, rieken; 2 ) aansteken , verbranden

(reukwerk enz. bij het offeren) ; honores

adolere, brandoffers aanbrengen.

Adolescens, tis , adj. en subst. een jongeling

vanongeveer 15-30 jaren) ; adolescentior

Academia, de nieuwe (jongere) Akademie.

Adolescentia, ae , f. de jongelingschap (onge

veer van 15-30 jaren).

Adolescentula , ae , f. dem. een jong meisje,

eene jonge dochter.

Adolescentulus, i , m. dem. een jongman, jon-

geling; ab adolescentulo , van der jeugd af

aan.

Adolesco, evi , ultum , 3. 1) aanwassen; tp.

toenemen (de staat , de magt, een aantal

enz.) ; lex adolescit, (eene wet komt meer

en meer in gebruik) ; 2) aangestoken zijn

(branden); adolescunt ignibus arae , de al-

taren roken van de ontstoken offers.

Adöpertus , a, um, partic. bedekt, overdekt.

Adopinor, 2. Opinor.

Adoptatio, z. Adoptio.

Adoptaticius (en -itius ) , a , um , adj. aange-

nomen (als kind).

Adoptatio , onis , f. zie Adoptio.

Adoptio, Onis, f. het aannemen van iemand

als kind; tp het enten der boomen.

Adopuvus, a, um , adj . 1 ) = Adoptaticius ;

tp. geent; 2) aangenomen , bij aanneming

verkregen.

Adopto, avi , atum , 1. 1 ) aannemen, tot ver-

dediger enz., bijz. tot kind; aliquem ab ali-

quo, iemand van eenen anderen ten zoon

aannemen; aliquid , aan eene zaak ( b. v.

aan eene plant) haren naam geven; tp. 1)

se alicui , zich aan iemand als eigen over-

geven; 2 ) iets enten; truges adoptatae.

Ador, öris en ōris , n. spelt , zeker graange.

was.

Adoratio , onis , f. vereering , eerbewijzing

(door den handkus enz.)

Adorea, ae, f. (volgens sommigen van ador ,

volgens anderen van adorare) krijgsroem.

Adōreum , i , n. meel van spelt gemaakt.

Adōréus , a , um , adj. van spelt gemaakt.

Adorior , ortus , sum , 4. aan iets of iemand

iets aandoen; aliquem , iemand aan- oftoe-

spreken; it. aanvallen (vijandelijk) ; rem ,

eene zaak beginnen.

Adornate , adv. z. Ornate.

Adorno , avi , atum , 1. 1 ) iets uit of toe-

rusten; fugam , zich tot de vlugt gereed

maken; testium copiam, eene menigte ge-

tuigen aanvoeren ; 2 ) opschikken, versie-

ten.

Adōro , avi , atum , 1. eig. iemand zijn gezigt

toewenden: 1) vereeren (door voetval of

handkus; 2 ) iemand smeeken, sterk bid-
den.

Adp. NB. alle woorden , die dus beginnen,

zoeke men onder App.

Adr. NB. alle woorden , die dus beginnen ,

zoeke men in Arr.

·Aduro. 13

Ads. NB. alle woorden, die dus beginnen,

en hier niet gevonden worden, zoeke men

in As. en Ass.

Adst. NB. alle woorden, die zoo beginnen,

zoeke men onder Ast.

Adsum , füi , z. S. esse , 1 ) bij iets (tegen-

woordig zijn ; adesse scribendo , by de'

vervaardiging van een openlijk geschrift

(b. v. van een raadsbesluit ) mede zijnen

naam teekenen; tp. animo adesse , acht ge-

ven; it. tegenwoordigheid van geest heb-

ben; 2) iemand bijstaan (bijz. voor het ge-

regt , als zaakverzorger enz.) ; 3 ) ver-

schijnen (voor het geregt) ; 4) komen; huc

ades; 5) (van zaken) aanstaande of nabij

zijn; 6) zijn , wezen.

Adulatio, onis, f. 1 ) het kwispelstaarten der

honden; 2) vleijerij ( met woorden) ; 3 )

eerbewijzing (door eenen voetval).

Adulator , oris , m. een vleijer ( die iemand

in alles gelijk geeft).

Adulātorius , a , um , adj . tot vleijen gezind,

vleijende.

Ädülescens etc. z. Adolescens.

Ädūlo , āvi, ātum , 1. — adulor ; adulatur ali-

quis, men vleit ofpluimstrijkt iemand.

Adulor, atus sum 1. 1 ) kwispelen (als een

hond) , vleijen, licfkozen ; 2) iemand vleijep

(met woorden enz.)

2

Adulter, era , ĕrum , adj. (z. adultero) 1 )

onecht , valsch ( b. v . haar) ; 2) echtbre-

kend ; subst. een echtbreker (1. eene echt-

breekster); it . de minnaar van een meisje.

Ådulteratio , onis , f. vervalsching (door bij

voeging van slechtere deelen).

Adulterinus , a , um , adj. 1 ) tot echtbreuk ge-

neigd; 2 ) onecht , valsch ( b . v. een sleu-

tel, zegel).

Ädultërïum , i , n. echtbreuk; tp. mercis , ver-

valsching van koopwaren.

Adultero , avi , atum , 1. eig. de ware gesteld-

heid eener zaak anders maken (het fran-

sche, altérer) y. d. in ' t alg. 1 ) bederven,

vervalschen (b. v. het regt , eene verwstof,

enz.) ; 2) eene vrouw tot echtbreuk ver-

leiden; 3) echtbreuk begaan.

Adultëror, z. Adultero.

Ädultus , a, um , adj. volwassen; tp. toege-

nomen (b. v. nacht , oproer).

Adumbratim , adv. eig. in omtrek ofschets =

onvolmaakt.

Ädumbratio , önis , f. eene schets of omtrek

van iets.

Ädumbrātus , a , um , 'adj. hetgeen alleen den

schijn van iets heeft , verdicht , voorgewend,

vir , dii.

Adumbro , avi , atum , I. 1 ) schaduw boven

iets maken of trekken (b. v. boven de wijn-

stokken), beschaduwen; 2) eene beeldtenis

slechts in ' t ruwe ontwerpen of afschetsen;

tp. met woorden schetsen of beschrijven;

ementiendo , verdichten ; 3) iets navolgen

of namaken (b. v. iemands zeden).

Adūnātus , a , um , partic. vereenigd , verza-

meld ( eene vloot , het volk).

Äduncitas , atis , f. de kromte (van den sna-

vel of bek).

Aduncus, a , um , adj. hoekig , gekromd.

Adurgeo , rsi, z. S. 2. 1) drukken , vastdruk-

ken; 2) iemand dringen vervolgen.

Aduro , ussi , ustum , 3. aan of op de op-

B 3
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zwart-

pervlakte) branden , verzengen, schrocijen

b. v. alicui barbain , iemand den baard af-

schroeijen, os terramento adurere (branden);

sine gemitu aduruntur , (zij laten zich bran-

den, verbranden) ; adustus color ,

achtige kleur, p. a) iemand een pijnigend

gevoel veroorzaken , zoo als b. v. koude,

eene wond; v. d. z. v. a. verzengen (gelijk

groote hitte of koude de planten doet; b)

iemand in het hart treffen (zoo als b. v.

de liefde iemand doet).

Adusque, Usque ad.

Adustio, onis , f. 1) het even aanbranden en

voorts ook het verbranden eener zaak; 2)

een brandmerk, eene wond door branden

veroorzaakt.

Advecticíus (en -itius) , a , um , adj. binnenge-

voerd (wijn).

Advectio, onis , f. het transport ( van koop-

waren).

Advecto , avi , ātum 1. bij- of aanvoeren

(bijz. bij herhaling).

Advectus , us , m. z. Advectio.

Advěho , vexi , vectuin , 3. aan toe of bij

voeren (op een wagen, ter scheep); classis

advecta , poët., de aangelande vluot ; equo

advehi , te paard komen aanrijden ; advehi ,

alleen, dan komen rijden (op een wagen).

Advelo, avi , atum , 1. bedekken.

Advěna, ae , m. en f. een aankomeling, vreem

deling.

Advěněror, z. Veneror.

Advenio , veni , ventum , 4. 1 ) aankomen ,

ergens heen komen of geraken; 2 ) komen.

Adventicius (en -itius) , a , um , adj . 1 ) van

buiten aankomend ; pecunia , geld , dat aan

iemand bij toeval (door geschenken, erfenis

enz.) te beurt valt ; 2 ) de aankomst be-

treffend ; coena , een welkomstmaal.

Advento , avi , atum , 1. Advenio.

Adventor , oris , m. iemand die ergens heen

komt of gaat (b. v. tot uitspanning).

Adventus , us , m. de aankomst ; Romam , te

Rome; tp. de aan- oftoenadering eener zaak.

Adversaria , ōrum , n. een klad- of aanteeke-

ning-bock, waarin men alles snel en vlug-

tig opschrijft; 200 genoemd , omdatmen het

ook op de keerzijden beschreef.

Adversarius , a , um , adj. tegengekant , vijan-

delijk gezind; subst. m. een tegenstrever;

adversarii , de tegenpartij, de vijanden; f.

eene tegenstreefster.

Adversatrix , icis , f. eene tegenstreefster.

Adversio , onis , f. animi , Animadversio.

Adversitas, atis , f.natuurlijketegenzin in iets.

Adversitor, oris , m . ( of Advors.) een slaaf,

die zijnen heer te gemoet loopt , omhemaf

te halen.

Adverso , avi , atum, 1. animo , Animad-

verto.

Adversor, atus sum, 1. met iemand in iets niet

overeenkomen , iemand dwarsboomen.

1. Adversus , a , um , adj. 1) geheel en al te-

gen-gekeerd of gesteld; vulnus, (van vo-

ren op de borst); ventus adversum tenet ,

(is juist tegen); adverso flumine , tegen

den stroom op; ex adverso, vlak tegen over;

2) tegenstrijdig ongunstig ; valitudo ,

cene ziekte; adverso rumore esse, in kwaad

geruchte staan; adversae res , tegenheden ,

Aedificatiyneula.

tegenspoed; adversum , tegenspoed, een on

geluk.

2. Auversus en -um , 1) adv. a) tegen, te

gemoet, b. v. ire ; b) tegen iemand (vijan-

delijk); ferre arma adversus ; 2) prp . a)

tegen of naar iets toe ; aliquem adversum

mentiri, (iemand in ' t aangezigt) ; b) te-

gen eene hoogte op , tegen ; c) tegen, in

betrekking tot (b. v. tegende Goden, tegen

u, enz.); d) tegen (vijandelijk).

Adverto , verti , versum , 3. ergens heen wen-

den of keeren; (ook b. v. een geroep of de

oogen tot zich wenden, d. i. trekken) ; tp.

a) animum of mentem advertere, of alleen

advertere , acht geven;, b) opmerkzaam ma-

ken , waarschuwen ; c) advertere in , ic-

mand straffen.
Advesperascit, avit , z. S. 3. het wordt avond,

de avond valt.

Advigilo , avi , atum , 1. bij iets waken, waak-

zaam zijn.

Advocata, ae ,

werkster.

Advocatio , onis , f. (eig. het aan- toe- ofbij-

roepen, b. v. te hulp) 1 ) geregtelijke hulp

(vaneenen zaakverzorger) ; 2) geregteli

ke verdediging ; 3) eene verzameling bi-

cengeroepen om te beraadslagen; 4) de bij-

stand verleenende vrienden ; 5) geregtelijk

uitstel (van twee dagen) ; tp. in ' t alg.

uitstel.

f. tp. cene helpster , mede-

›

Advocatus , i , m. 1) eene hulp in 't alge-

meen, en bijz. voor het geregt; 2) die een

aangeklaagden in ' t openbaar verdedigt

een verdediger voor het geregt.

Advoco , avi , acum , I. I) dan bij- of toe-

roepen; tp. animum ad se ipsum, degedach

ten op zichzelyen beginnen te vestigen; 2)

iemand tot hulp ( voor het geregt) kiezen

of vragen; 3 ) in ' t alg. iets te hulp nemen

(b. v. zijne krachten bij iets).

Advolatus , us , m. het bij- of toevliegen.

Advolíto, ≈. Advolo .

Advölo, avi , atum , 1. aan- bij- of toevlie-

gen; tp. toevliegen = toesnellen; faina.

advolat alicui , (komt tot iemand).

Advolvo , vi , volutum , 3. ergens heen wen-

telen; advolvere se of advolvi genibus of

pedibus alicujus, zich voor iemands voeten

werpen.

Advorsum etc. z. Adversum.

Adytum , i , u. ( äduror ) eig, het ontoegan-

kelijke , v. . het binnenste en heiligste

gedeelte van eenen tempel ; tp. adytum cor-

dis , het binnenste van het hart.

Accastor, Acdepol , z. Ecastor, Edepol.

Aedes en Aedis , is , f. 1 ) in ' talg. eengebouw ,

b. v. aedes domi , de vertrekken van een

huis; 200 is aedes aurata , het praalbed ,

waarop het lijk eens keizers lag; 200 zijn

ook aedes , de cellen der bijën; v. d. 2)

gew. in pl. een huis: 30 de tempel van
eene of andere godheid ook in

Aedicüla , ae, f. dem. 1) in pl. cen huisje;

2) cene kapel; 3) eene nis om standbeel-

den van goden in te plaatsen.

Aedificatio, onis , f. het bouwen of de bouw

van een huis.

Aedificatiuncula , ae , f. dem. een klein ge-

bouw.
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Aedificator

Aedificator, dris, m. 1) die lets opbouwt ,

de bouwheer; mundi, de Schepper der we-

reld; 2) een liefhebber van bouwen.

Aedificium , i , n. een gebouw.

Aedifico , avi , atum , 1. bouwen , opbouwen

(een huis, schip) ; tp. rempublicam, (grond-

vesten).

Aedilis, is, m. een Aedilis (opzigter der pu-

blieke gebouwen).

Aedilictus (en -itius), a , um, adj. de waardig

heid van den Aedilis betreffende; repulsa ,

cene weigering van het verzoek om Aedilis

te worden; quaestor , een quaestor , die de

jaren heeft, om de waardigheid van Aedi-

lis tebekleeden; vir , een man van den rang

van Aedilis.

Aedilitas, ātis , f. de waardigheid of bediening

van eenen Aedilis.

Aeditimus of Aeditumus , i , m. de tempel-op-

zigter.

Aedituens, tis, m. Aeditimus.

Aedituus, i, m. Aeditimus.

Aeger, gra, grum , adj. (het gr. aioxpós) 1)

ziek naar het ligchaam; valitudo , ziekelijk

heid; subst. een zicke ; tp. ziek slecht

gesteld (b.y. staat) ; it. verdriet (kommer)
verradend, b. v. een blik; 2) ziek naarden

geest bekommerd), aeger amore, avaritia ;

3) bekommerend; subst. aegrum, kommer.

Aegilops , opis , f. ( aizina! ) een traan- of

oogfistel.

Aegoceros , ōtis en i , m. ( aiyóuspwe ) de steen-

bok (gesternte aan den hemel') .

Aegre , adv. 1) ongaarne; aegre esse alicui ,

iemand tot ergernis of spijt verstrekken;

aegre facere alicui , iemand ergernis of spijt

veroorzaken; aegre aliquid habeo of tero ,

dat spijt of ergert mij , is mij onaange-

naam; 2) naauwelijks , met moeite.

Aegresco , z. P. en S. 3. ziek worden ; tp.

toenemen (b. v. toorn, enz.)

Aegrimonia, ae , f. hartzeer , droefenis.

Aegritudo , inis , f. 1) ziekte; 2 ) droefenis,

hartzeer.

Morbus.Aegror , öris , m.

Aegrotatto, onis, f. ziekte , krankte ; animi ,

krankheid of ongesteldheid der ziel.

Aegroto , avi , atum , 1. ziek zijn; tp. ziek

Zijn (naar den geest) ; fama alicujus ae-

grotat, (is geschonden).

Aegrotus , a , um , adj. ziek ( ook tp. naar

dengeest, van den staat, enz. ) ; subst. een

zieke.

Aegyptiacus , a , um , adj. egyptisch.

Aequor.
15

Aeneus, a, um , adj. 1 ) van koper, van me-

taal; poët. aenea aetas , proles ; de koperen

(derde) eeuw; tp. van koper = koper- of

yzersterk; 2) metaal- of koperkleurig.

Aenigma , atis , n. (ainya ) een raadsel ;

tp. raadsel = raadselachtige woorden.

Aenipes , z. Ahenipes.

Äēnus , z. Alienus.

Aeolus, i, m. (Aioxós ) Eolus , de God der
winden. ر

Aequabilis , e , adj. gelijk , gelijkvormig; vir

fama aequabili , een man die bij allen in

even goeden naam staat.

Aequabilitas, atis , f. gelijkvormigheid.

Aequabiliter, adv. gelijkelijk , op gelijke wijze

(verdeelen) ; aequabilius sese res humanae

haberent, het menschelijk leven zoude eenen

meer gelijken gang gaan.

Aequaevus, a ,um, adj. vangelijken ouderdom.

Aequalis , e , adj. 1 ) effen, vlak, b. v. land;

2) gelijk eveneens gesteld ; aequalis

membris, welgemaakt (geevenredigd); 3)

gelijk overeenstemmend; 4) gelijk van

jaren, van ouderdom, gelijktijdig; subst.

een tijdgenoot.

=
Aequalitas , atis , f. 1) het effene (eener vlak-

te); 2) gelijkheid gelijke gesteldheid ;

3) gelijkheid van ouderdom of leeftijd

4) gelatenheid of gelijkmatigheid van ge-

drag.

Aequaliter, adv. gelijkelijk, op gelijke wijze.

Aequanimitas , atis , f. 1 ) billijke denkwijze,

genegenheid; 2) gelijkmatigheid.

Aequatio , onis , f. gelijkmaking ( van het

regt).

Acque, adv. 1 ) gelijk; 2 ) even als , even

zeer als; novi aeque omnia tecum, ( 200-

wel als gy); 3) met gelatenheid of geduld

(verdragen); 4 ) ten minsten (b. v. ten

minsten eenige).

Acquilibris , e , adj. in evenwigt zijnde.

Acquilibritas , atis , f. eig. evenwigt ; tp. ge-

lijke verdeeling van de krachten der na-

tuur.

Aequilibrium , i , n. evenwigt (niveau).

Aequinoctialis , e , adj. de dag- en nacht-eve-

ning betreffende; circulus, de Aequator of

evennachtslijn.

Aequinoctium , i , n. de dag- en nacht-evening.

Aequiparabilis , e , adj. vatbaar voor verge

lijking ofgelijkstelling.

Aequiparo, avi, atum , 1. 1) aan iemand

gelijk zijn of nabij komen , evenaren (in

grootte, in magt) ; 2) vergelijken.

"Aegyptius, a, um, adj. egyptisch; subst. een Acquipondium , n. tegenwigt.

Egyptenaar.

Aegyptus, i , f. ( Alyvrros ) Egypten.

Acmulatto , onis , f. 1 ) naijver, wedijvering

(in roem enz.) ; 2) afgunst.

Aemulator , ōris , m. een wedijveraar, mede-

dinger.

Aemulor, atus sum , 1. 1) nastreven ; 2) door

navolging bereiken, evenaren; 3) wedijve

Ten, om den voorrang strijden.

Aemülus, a, um , adj. 1 ) die met iemand in

tets tracht gelijk te staan, of wedijvert;

2) een mededinger; 3) hetgeen eene ande-

re znak (in voortreffelijkheid ) evenaart ;

4) afgunstig, nadeelig (b. v. schimmen).

Aeneator, oris , m. een trompetter.

Aequitas , atis, f. 1 ) gelijkheid ( der deelen

enz.); membrorum , evenredigheid der le

dematen; 2) billykheid ; 3) geregtigheid;

4) gematigdheid in gedrag; v. d. 4) gela-

tenheid , bescheidenheid.

Aequo , avi , atum , 1. 1 ) gelijk of effen ma

ken (eene plaats) ; 2) gelijk maken (zoo-

dat er geen onderscheid tusschen is); solo

aequare , tot den grond toe afbreken ofver

woesten; milites , (in ' t gelid stellen) ; tp.

geheel en al afschaffen (eene waardigheid);

aequari , poët. gelijk ofnabij komen ofzijn,

3) iemand of iets nabij komen , evenaren

5. v. iemands roem , snelheid ) ; 4) den

eenen met den anderen vergelijken.

Aequor , oris , n. meestal poët. eene vlakte,



16 Aequoreus.

v. d. 1) de (stille) zee, het vlak der zee;

2) de stille oppervlakte van eene rivier,

rivierspiegel.

Aequoreus, a, um , adj. gew . poët. de zee

betreffende; rex, = Neptunus; genus , =

de visschen.

.

=

Aequus, a, um , adj. 1 ) cffen, vlak; locus ,

eene vlakte; it . eene voor een leger gunsti

ge streek (gunstig terrein) ; ex aequo lo-

co loqui , in den Senaat , niet op het

spreekgestoelte) ; tp. gunstig ( mensch, ge-

legenheid); subst. een vriend; 2) gelijk =

even groot, (b. v. schreden) ; ex aequo ,

op gelijke wijze; tp. die aan iemand ( in

zijne betrekkingen) gelijk is ; in acquo es-

se idem esse ; 3) billijk; aequum et bo-

num , billijkheid ; aequi bonique facere, met

iets te vreden zijn ; aequum est , het is

billijk , behoorlijk; 4 ) bescheiden , zonder

danmatiging; aequo animo, gaarne ( zon

der tegenspreken) ; aequo animo ferre , met

gelatenheid dragen.

Ačr , aĕris , m. ( anp ) 1 ) de lucht ; 2) eene

nevel of wolk (om eene godheid enz. te ver-

bergen); 3) de reuk of lucht , die een voor-

werp van zich geeft .

Aera, ae, f. (aipa ) harik , zeker onkruid.

Aeramentum, i , n. koperen of ijzeren ge-

reedschap.

Aeraria, ae, f. (sc. officina) , eene smelthut.

Aerarium , i , n. 1 ) de openbare schatkist ;

2 ) de openbare schatkamer ( waar ook de

krijgsvanen en staatspapieren
bewaard wer-

den).

Aerāríus , a , um , adj . 1 ) het koper of metaal

betreffende; fabrica , de kunst van in me-

taal te gieten; metalla , metaal-groeven,

mijnen; 2) het geld betreffende; ratio, de

koers van het geld; aerarii , de burgers der

laagste klasse.

Aerātus , a , um , adj. i) met koper of metaal

beslagen; 2) van koper; 3) met ijzer be-

slagen; 4) uitgerust , gewapend (een le-

ger); 5) rÿjk.

Aereus , a , um , adj. 1) van koper; 2) van

izer, zeren (wapenen) ; 3) ijzerkleurig.

Aĕreus , z. Aerius.

Aerifer , ĕra , ĕrum , adj. poët. metaal dra-

gend.

Aeripes , ědis , adj. poët. kopervoetig, met

koperen pooten.

Aerisonus , a , um. adj. poët. als koper klin-

kend.

Aĕrtus, a , um , adj. 1) de lucht betreffende ;

aërias vias carpere , poët. vliegen ; 2) hoog,

luchtig (b. v. een burg , een boom).

Aerōsus , a um , adj. met koper of metaal

gemengd (b. v. goud).

9Aeruginosus , a um, adj. roestig , geroest ;

tp. morsig, vuil (hand).

Aerugo , inis , f. 1 ) koperroest , spaansch

groen; tp. afgunst ; 2 ) poet. geld ; tp.

hebzucht.

Aerumna, ae , f. (waarsch. z. v. a. aiovuírn

van aisa ) 1 ) kommer , droefenis ; 2) on-

geluk.

Aerumnabilis e , adj. kommer of droefenis

verwekkend.

Aerumnosus, a , um , adj. met moeite, kom-

mer of droefenis overladen (een mensch).

Aerusco, Evi, atum , 1. bedelen.

1

Aestuarium.

me-

Aes , aeris , n. 1 ) erts ( = elk opgegraven

metaal, behalve goud en zilver) bijz. ko-

per; aes cyprium , koper; flos aeris , ko-

perbloem; aes conflare et temperare ,

taal of koper bearbeiden of bewerken; 2)

bewerkt metaal of koper (brons , geel ko-

per); 3) het uit koper gemaakte (= een

koperen tafel , trompet , wapen) ; 4) het

Romeinsche As (eene koperen munt); aes

grave, een As aan gewigt; 5) geld; it.

soldij; tp. in aere alicujus esse , tot ie-

mands goede vrienden behooren; suo aere

censeri naar zijne inwendige , eigene

waarde geschat worden.

Aesculētum, ( en Esc. ) , i , n. een eikenbosch

(van haageiken).

Aesculeus (en Esc. ) , a , um , adj. van een

haageik, of in ' t alg. van eikenhout.

Aesculínus , . Aesculeus.

Aesculus (of Esc. ) , i , f. de haageik ( een:

soort van harden eik).

Aesopeus , Tus of ius , a , um, adj. aesopisch.

Aestas , atis , f. (verwant met aestus , hit-

te) de zomer; aestate jam adulta , als de

zomer reeds ver gevorderd was ; tp. a)

een zomer jaar; b ) zomerweer, helder

weer; c) aestates , zomervlekken.

Aestifer , féra , ferum , adj . de hitte aanbren-

gend.

Aestimabilis , e, adj. waardeerbaar , wat ge-

waardeerd of geschat kan worden.

Aestimatio , önis , f. 1 ) de schatting, waar-

dering, prijsbepaling (b.-v. van het graan);

praedia in aestimationem accipere , een ver-

kocht landgoed , inplaats van betaling, tot

denzelfden prijs weder aannemen, zoo als

door Caesar ten voordeele der schulde-

naars bepaald was ; 2) een gewaardeerd

(getaxeerd) stuk land (bijz. ook een 200-

danig, dat de schuldeischer, inplaats van

geld, tot eene hooge prijsbepaling moest aan-

nemen); aestimationem accipere , een ge-

waardeerd stuk land in plaats van geld

aannemen; (al schertsende: nadeel ofscha-

de lijden); 3) de waarde cener zaak; 4)

eene beoordeeling, of het regt om te beoor
declen.

Aestimator , ōris , m. cen beoordeelaar.

Aestimatus, us , m. de waardering, prijsbe-

paling; in aestimatu esse , gewaardeerd zijn.

Aestimo, avi , atum , I. (verw. met aiobáva-

a ) 1) schatten, waarderen (een gebouw ,

weiland) ; litem , de proceskosten bepalen;

alicui nomina ,. bepalen hoeveel een schul-

denaar betalen moet ; 2 ) schatten, waar-

deren = achten; aliquem vitâ , iemand

zoo lief hebben als zijn eigen leven; 3)

daarvoor houden, meenen.

Aestive , adv. tp. ( al schertsende) = tenui

ter, admodům parce.

Aestivo , āvi , ātum , 1. ergens den zomer door-

brengen.

achten =

Aestivus, a , um , adj. den zomer betreffen-

de, zomersch, b. v. aura, zomerlucht; sol;

aestiva ( sc. castra ) , a ) het zomerkamp;

b) een zomerveldtogt; c) de zomerweide;

tp. de kudden , die des zomers geweid wor-

den.

Aestüarfum , i , n. 1 ) overgeloopen zeewater

(of ook rivierwater) cene kreek; 2) cen

luchtgat of togtgat bij eene mijn.



Mestuatio.

Aestdato, Onis, f. tp. hes opbrutschen , de

opbruisching.

Aestão , āvi , átum , 1. 1 ) "varmte of hitte

hebben, heet zijn ; 2) dooréénwoelen ( als

het vuur , het water) ; tp. a) hevig ont-

stoken zijn (van liefde, haat enz.) ; b) in

onrust zijn..

Aestüōse , adv. met warmte.

Aestüōsus, a, um, adj. 1) heet (dag, weg);

2) bruischend, kookend heet (van het wa-

ter).

Aestus, us, m. (aflos) 1) hitte (en de daar

door ontstane droogte) ; tp. hitte hevig

heid, kracht (b.v. der gewoonte enz.) ;

pectoris , poët. = de liefde ; 2) de brui

sching, de woeling van het water, het koo-

ken van water; it. de vloed der zee; it. een

storm op zee; tp. verlegenheid, angstige

onzekerheid.

Aetas , atis , f. 1) levensjaren, ouderdom ; ab

ineunte aetate, van der jeugd af aan; id

aetatis esse, op dien leeftijd zijn; 2) het

leven, de leeftijd; aetatem agere , leven;

3) gevorderde leeftijd, ouderdom ; aetate ,

in den ouderdom ; 4) de tijd , in zoo verre

menschen met elkander leven; ejusdem aetatis

esse, op denzelfden tijd leven , tijdgenooten

zijn; it. tijd, in het alg.; aetatibus heroi-

cis , in den heldentijd; in aetate , meer-

malen, somtijds ; it. leeftijd = menschen

(in zoo ver als men hunnen leeftijd in aan-

merking neemt); veniens aetas , de nakome-

lingschap; tp. aetatem , eene eeuwigheid , =

zeer lang.

Aetatula, ae, f. dem. de leeftijd (eens men-

schen).

Aeternitas, atis , f. eeuwigheid ; tp. zeer lan-

ge tijd; it. lange duur.

1. Aeterno , ady. eeuwiglijk.

2. Aeterno, avi , atum, 1. vereeuwigen.

Aeternus, a , um, adj. eeuwig; tp. eeuwig-

langdurig; (in) aeternum , in eeuwigheid

Cook op den duur , onafgebroken).

Aether, eris (en eros) , m. (gr. aidup , het

nederd. weder) 1) de bovenlucht , die men

zich als van vuur voorstelde; 2) in ' t alg.

lucht ; 3) de hemel; 4) de nevelgloor ofglin-

sterende lucht die eene godheid omgeeft; 5)

de bovenwereld (in tegenstelling der onder

wereld).

Aethereus (en -Yus) , a , um, adj. 1 ) etherisch,

den ether betreffende; 2) de lucht betref-

fende; aqua, de regen ; 3) hemelsch , pater,

= Jupiter; mons aetherio vertice , een

berg wiens kruin zich tot in de wolken

verheft.

Aethiops , opis, m. ( Aidlo ) een Ethiopier;

tp. 1) een moor; 2 ) stipes aethiops , een

(ethiopische) kinkel.

Aethra, ae, f. ( aïðpa ) z. Aether.

Aevitas , z. Aetas.

Aevum, i , n. ( i air) 1 ) eeuwigheid , eeu-

wigdurendheid; in aevum , voor al den vol-

genden tijd; 2) levenstijd, levensduur (van

menschen, planten) ; 3 ) de tijd waarin men

leeft , leeftijd ; it. in ' t alg. tijd ; it. de

menschen dieop één endenzelfden tijd leven.

Afer, fra, frum , adj. afrikaansch; subst. een

Afrikaan.

Affibilis, e, adj. spraakzaam , minzaam ,

vriendelyk.
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Affabilitas , tls , f. spraakzaamheid , vrien-
delykheid.

Affabre , adv. kunstiglijk, met kunst.

Affari , atus sum, 1. iemand aanspreken.

Affatim , adv. in overvloed, toereikende : z.

Fatis.

Aftātus , us , m. aan- of toespraak.

Affectatio, onis, f. 1 ) hevige begeerte naar

iets; 2) in ' t alg. streven naar iets (b. v. .̂

naar het opperbewind) ; 3) gekunstelde na-'.

bootsing (affectatie).

Affectator , oris , m. die naar iets streeft , een

strever (b. v. naar de regering).

Affectio , onis, f. 1 ) in ' t alg. aandoening.

zekere indruk op de ziel of op het lig-

chaam; 2) eene gemoedsbeweging, eene zucht

of drift; 3) genegenheid , neiging, liefde

jegens iemand; 4) de stand of toestand van

eene of andere zaak (b.v. van de sterren

•

de constellatie).

Affecto , avi , atum , 1. 1) zich tot iets wenden

(met begeerte om het te bereiken) ; dextram

alicujus , poët. iemands regterhand trachten

aan te vatten; viam Olympo , poët. den weg

tot den Olympus optreden; viam ad aliquem ,

den toegang tot iemand trachten te verkrij

gen; civitates (trachten tegewinnen) ; spem

Copvatten) ; morbo affectari, (aangevallen

worden); 2) naar iets streven, begeerte

naar iets hebben , b. v. uniones , regnum ,

immortalitatem; munditiam non affluentem ,

naar eene niet overdadige pracht streven;

3) iets met kunst nabootsen, veinzen (af

fecteren).

Affectus , us , m. 1 ) aandoening, gemoedshe

weging; 2) hevige aandoening, hartstogt;

3) neiging, liefde.

A

Affero , attüli , allatum , afferre , aan-, toe- of

ergens heen brengen , of alleen, brengen .

(b. v. berigt) ; manus , de hand aan iets

leggen; it. helpen; manum alicui , de hand

aan iemand slaan; se aliquo afferre con

ferre ; tp. 1 ) veroorzaken , te weeg bren-

gen (b. v. vrees, poging, verderf); 2) bija

brengen, b. v. eene beweegreden ; 3) aan-

brengen, melden, zeggen; compertum , voor

zeker opgeven; 4) iemand iets opdragen.

aanbieden; 5) (uit den grond) voortbren

gen; 6) bijdragen nuttig zijn tot iets.

Afficio, feci , fectum, 3. 1 ) aliquem aliqua

re, iemand met iets bejegenen hem iets

veroorzaken; laetitia , dolore , vervrolijken,

bedroeven; morte , dooden ; sepultura , begra-

ven ; exsilio , verbannen; verberibus , af-

rossen; affici sollicitudine , zich bekomme-

ren; 2) zekeren indruk op iemand maken;

affici a voluptate , niet ongevoelig zijn voor

het vermaak; in diversum afficere , een ver-

schillenden indruk maken op enz.

Affigo , ixi , ixum , 3. aanhechten; cruci, krui

sigen ; tp. aliquid animo, iets op het ge-

moed drukken; affixus alicui, aan iemand

gehecht, bestendig bij iemand zijnde.

Affingo , finxi , fictum , 3. 1 ) in ' t alg. aan

iets uitbeelden (vankunstenaren) ; 2) daar-

bij verdichten; 3) Addere; 4) ten on-

regte toeschrijven , toedichten (b . v. lof).

Affinis , e , adj. cig. aangrenzend; de nabuur

(van een landgoed) ; tp, a) een (door hu-

welijk) aanverwante, aangetrouwde; b) die

C
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Affinitas.

deel aan lets heeft doorgaans aan iets

kwaads), een deelgenoot.

Affinitas , atis , f. nabuurschap ( van twee

landgoederen); tp. a) aanverwantschap

(door huwelijk ) ; conjungi affinitate cum

aliquo , met iemand in aanverwantschap

komen; b) aanverwantschap , = aanver-

wandten.

Affirmate ,adv. stellig, vast (b. v. verzekeren).

Affirmatio , onis , f. verzekering; multā affir-

matione abnuere , hardnekkig loochenen.

Affirmo, avi , atum, 1. 1 ) bevestigen , verster-

ken (eene meening, eene hoop); 2 ) verze-

keren; jurejurando , door eenen eed.

Afflatus , us, in. eig. het aanblazen , de aan-

blazing; 1 ) lucht of wind, die naar iets

toekomt maris of maritinus, de zeelucht ,

zeewind; solis , brandende hitte ; 2 ) de

toeademing, de op iets komende adem uit

den mond, bijz. van dieren; tp. divinus

afflatus, goddelijke aanblazing.

Affleo , flēvi , flētum , 2. bij iets weenen.

Afflictatio , onis , f. eig. verslagenheid, neer-

slagtigheid; kommer, droefenis.

Afflictio , onis , f. z. Afflictatio.

Afflicto , avi , atum2 1. beschadigen (b. v. de

storm de schepen) ; afflictari morbo , door

eene ziekte bezocht worden; afflictari of af-

flictare se, zich ter nederslaan of neerslag

lig maken, naar den geest of het ligchaam

gekweld worden.

Afflictor, ōris , m. die iets ter neder slaat of

verstoort (iemands aanzien).

Afflictus , a , um, adj. in ' t alg. 1) nederge-

slagen of neerslagtig (van geest) ; 2 ) on

gelukkig (in uiterlijke omstandigheden, ook

van de omstandigheden zelve) ; 3) verwor

pen, zeer verachtelijk (een mensch).

Affligo , ixi , ictum , 3. ter neder slaan ,

ter aardewerpen; 2) omverwerpen of ruk

ken (een huis); 3) aan of tegen iets slaan

(het hoofd tegen een steen); 4) op eene of

andere wijze benadeelen , beschadigen ; se

ipsum , zich zelven in het verderf storten;

affligi morbo , ziek worden; affligi aliqua

re, zich bekommeren of bedroeven over iets.

Affo, avi , atum , 1. aanblazen of aanwaai-

jen; igne fulminis afflari , (verzengd wor-

den); tp. rumor afflaverat, er was een ge

rucht gekomen; divino spiritu afflatus , aan-

geblazen, vervoerd.

Affluens , tis , adj . 1 ) overvloedig , talrijk

(b.v. aantal) ; 2) overvloed hebbende , rijk

aan iets.

Affluenter, adv. in overvloed , rijkelijk.

Affluentia , ae, f. cig. de toevloed ; tp. de

overvloed.

Affluo, fluxi , fluxum , 3. 1 ) aan- of toevloei-

jen; tp. a) toestroomen (menschen) ; b) er-

gens komen (ecn gerucht) ; c) in overvloed.

voorhanden zijn (b. v. rijkdom) ; 2) over-

Vloed hebbenvan iets; homo vestitu affluens ,

die een lang slepend kleed draagt.

Affodio , fōdi, fossum , 3. door graven bij-

voegen (bij een stuk lands ).

Affor , z. Affari. ·

Affore affuturum esse , 2. Adsum.

Afformido , avi , ātum , 1. sterk vreezen.

Affremo, z. Fremo.

Affrico , ui , ictum, 1. aan iets wrijven.

Affrictus , us, m. de wrÿving aan iets.

Aggrego..

Afito , avi , atum, 1. nog daarby wrijven

Affulgeo , si, z. S. 2. toeschitteren of flonke-

ren (b. v. eene ster) ; tp. toelagchen (b. v..

hoop, geluk .

Affundo , fūdi , fusum 3. bij iets gietens

affundi , poet. zich bij iets nederwerpen,

b. v. genibus alicujus affusa ; tp. bij iets voe

gen (b. v. troepen).

Afore , z. Abfore.

Africa, ae , f. Afrika.

Africanus, a , um , adj. afrikaansch; causa ,

de door de partij van Pompejus in Afrika.

tegen Caesar weder opgevatte oorlog; afri-

canae, panthers.

Africus , a , um , adj. afrikaansch ; subst.

Africus (sc. ventus) de zuidwestewind.

Agaricum , i , n. (àyapıxór) lorken-zwam .

Agaso , onis , m. een paardeknecht ; it. een

gemeen slaaf.

Age, of Agedum , adv. welaan; agite (bij

meer dan een) welaan.

Agellülus , i , m. (dem. van agellus) een zeer

klein landgoed of akkertje.

Agellus , i , m. dem. een klein, landgoed Cof

akkertje).

Agēma , atis , n. ( agua) eene afdeeling van

voet ofpaardevolk bij de Macedoniers.

Agens , tis , adj. werkzaam.

Ager, gri , m. ( άypós , van dye , bijgevolg)

1) in ' t alg. een akker, een land of veld,

in 200 verre als het bebouwd wordt; 2)

het land (in tegenstelling der stad); 3) het

grondgebied eener stad.

Aggěmo , ui , z. S. bij iets zuchten.

Agger, ĕris , m. 1) al wat bijgedragenwordt,

om eene hoogte te maken, eene diepte te

vullen, bijgevolg aarde , puin enz.; 2)

een dam, wal; tp. aggeres alpini , de Alpen.

Aggeratio , onis , f. Agger 2).

1. Aggero , avi , atum , 1. 1 ) ophoopen ; tp.

vermeerderen; 2) arborem, de aarde rond-

om een boom ophoopen.

2. Aggero , gessi , gestum , 3. 1 ) bij of tot

iets aanvoeren of brengen; 2 ) vergrootenk

of vermeerderen (eene beschuldiging).

Aggestus, us , m. het aanvoeren, de aanvoer

(van hout enz.)

Agglomero, avi , atum , 1. z. v. 4. bij een

kluwen bijwinden; tp. se alicui , zich aan

iemand aansluiten (zoodat men eene bende

uitmaakt).

2

Agglutino , avi , atum, 1. aanlijmen; it. sol-

deren; tp. aan of bijvoegen.

Aggrăvesco , z. P. en S. 3. toenemen , zwaar-

der of heviger worden (eene ziekte).

Aggrăvo , avi , atum , 1. zwaarder maken

verzwaren ; tp. morbum, ( verergeren ) ; a

sortem alicujus , iemands lot harder maken;

reum de zaak van een aangeklaagden be-

zwaren (door bewijzen),

Aggredior , gressus sum, 3. 1) tot iemand of

tot iets gaan; v. d. in ' t alg. zich tot ie-

mand begeven Cook vijandelijk ,

aanvallen) ; aliquem pecunia, iemand door

geld trachten om te koopen; dictis , iemand.

listig aanspreken; tp. eene zaak aanyatien

ofaanvangen, zich tot iets zetten; 2) pas-

sive, aggressus , aangegrepen, aangevallen

geworden.

hem

Aggrego, avi , atum, 1. zich bijvoegen, ver-

gezellen.



Aggressio.

Aggressio , onis, f. tp. 1) de aanvang of de

inleiding van eenen redenaar; 2 ) z. Epi-

chirema.

Agguberno , 1. besturen.

Agilis , e, adj. 1 ) ligt te bewegen, behendig,

vaardig; 2) werkzaam, bezig.

Agilitas, atis, f . bewegelijkheid , behendigheid.

Agiliter, adv. behendig.

Agitabilis, e, adj. poët. ligt te bewegen.

Agitato, onis , f. het heen en weer bewegen,

linguae; terrae , het omspitten der aarde;

tp. mentis , werkzaamheid van den geest ;

studiorum, beoefening der enz.

Agitatior , oris , adj. comp. heviger , b. v.
actio.

Agitator, oris, m. die iets drijft of stuurt ,
b. v. de drijver van een diers de wagen,

menner> Voerman.

Agitātus, us , m. z . Agitatio.

Agito , avi , atum , 1. in 't alg. jagen; 1 )

voor zich heen drijven (vee); 2) heen en

weer drijven; 3) vervolgen; tp. verontrus-

ten, kwellen ; diversum agitari, in hevige

onrust zijn, gejaagd zijn; 3) iets doen of

bedrijven; vitam , leven ; pacem , vrede

hebben; gaudium , vreugde aan den dag leg-

gen; 4) secum agitare , bij zichzelven over-

leggen; 5) op iets denken, een ontwerp be-

ramen; 6) iets uitvoeren (eene wet); 7 )

sat agitare , z. Satago.

Agmen, fuis, n. (van Agimen) 1) een stoet,

menigte; 2) een leger in beweging ; pri-

mum, de voorhoede ; extremum of novis-

simum , de achterhoede ; 3) beweging, a)

het bewegen, b. v. de loop van eene rivier;

b) het bewogen worden , b. v. der rocirie-

men; 4) de marsch van een krijgsheir ef-

fuso agmine , met zeer snellen marsch; 5)

in ' t alg. een krijgsheir of gedeelte er van.

Agna , ae , f. ( àµrú) een lammetje, eenjong

schaap.

Agnascor, z. Annascor.

Agnatio, onis , f. de aanverwantschap door

personen van het mannelijk geslacht.

Agnatus, i , m. een aanverwant van vaders

zijde.

Agnellus, i , m. dem. een lammetje.
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dank zeggen ; triumphum (houden) ; fabu-

lam , een toneelstuk geven; orationen , eene

redevoering uitspreken; bellum , munus

(voeren, waarnemen) ; vitam , aetatem ,

alleen agere leven ; annum octogesi-

mum? in zijn tachtigste jaar zijn, zijn

tachtigste jaar beleven ; aliud of alias res

agere, geen acht geven; hoc age of hoc

agite , geefacht ! geeft acht! bene , praecla-

re agitur, het gaat wel, voorspoedig, voor-

treffelijk; tua res agitur, dat gaat u aan,

daar hangt uw geluk van af; lege agere ,

aanklagen; forum , geregt houden; alicujus

causam , iemands zaak bepleiten; b ) iets

zijn of voorstellen , agere amicum , zich als

vriend aanstellen (in wezen of slechts in

schijn) ; it. (als tooneelspeler ) voorstellen

(eene persoon) ofgeven; c) se agere, zich

gedragen, zich aanstellen, b. v. prolequite.

Agogae, arum , f. (aywyal) gegravene kana-

len in bergwerken (om het water af te lei-

den).

Agon , onis , m. ( ay ) cen plegtige wed-

strijd.

Agōnalta , um , (of ōrum) n. een jaarlijksch

feest ter eere van Janus.

Agonalis , e , adj . poët. lux , ➡agonalia.

Agonïa , ōrum , n. 1 ) = Agonalia ; 2) de bij

het feest van Janus geslachite offerdieren.

Agöränömus, i , m. ( αγορανόμος ) de opzigter

over de levensmiddelen, marktmeester.

Agrarius , a , um , adj. de landerijen of het

land betreffende; lex , de akkerwet , of wet

over de verdecling der landerijen (ten voor-

deele der armen) ; agrariam rem tentare ,

Ide akkerwet trachten door te drijven; agra-

rii, die genen, welke gelijke verdeeling der

landerijen verlangen.

Agrestis , e, adj. 1 op het land of veld ge-

teeld; 2) wat men op het land gebruikt ;

3) zoo als het op het land gesteld is , lan-

delijk: tp. boersch , ruw , onbeschaafd; 4)

wild; vultus , het gelaat van een wild dier.

Agricola , ae , m. een landman ( bezitter

en bebouwer van landgoederen).

Agricolatio, önis , f.

Agricultio , onis , f.

Agricultura.

Agricultura.

Agninus , a, um, adj. van een lam; agnina Agricultor , ōris , m. een landbouwer.

(sc. caro), lamsvleesch.

Agnitio , onis , f. kennis , erkenning.

Agnomen , Ynis, n. de bijnaam (b. v. Africa-

nus , Germanicus) .

Agnosco, ovi, Ytum , 3. 1 ) herkennen ; 2) er-

kennen of als erkend aannemen (b. v. God) ;

crimen, (belijden).

Agnus , i , m. ( aurds ) een lam; abundare

agno, overvloed aan lammeren hebben.

Ago, egi , actum, 3. (het gr. ayur, nederd.

jagen) in 't alg. gaande maken, a) drij

ven, voeren (vee , eenen wagen, een leger ;

b) ergens heen drijven of jagen, b. v. in

exsilium, in fugam; c) jagen vervolgen

(dieren); d) tot iets heen leiden of aanvoe-

ren (b.v.schutdaken enz. bij belegeringen);

e) van zich afgeven, b. v. schuim , vonken;

animam zieltogen, op sterven liggen; it.

uit zich voortbrengen verwekken , b . v.

wortels enz.; tp. a) iets doen, bedrijven ,

verrigten; quid agis of quid agitur? hoe

gaat het? hoe vaart gÿ? gratias agere ,

Agricultura , ae , f. de akkerbouw , de land-

bouw.

Agripeta , ae, m. die naar het bezit van eens

anders landerijen streeft.

Ågyieus , ei , m. ( guntúc ) de beveiliger der

wegen (bijnaam van Apollo).

Ah, interj. ha! ha! (bij verwondering enz…

ook bij het lagchen) .

Aba, aha, ha!

Äheneus, a , um , adj . koperen , van koper ge-

maakt.

Ahenipes, pedis , adj. kopervoetig.

Anēnum , i , n. een koperen ketel, bijz. cen

verwketel.

Abenus , a, um, z. Aheneus.

Ai, ( al) , ai (een uitroep van smart).

Ain' , z. op Ajo.

Ajo , verb. defect. 1 ) ik zeg, ajunt , ut ajunt,

quomodo ajunt , zoo als men gewoonlijk.

zegt, zoo als het spreekwoord zegt ; ain' ,

ain' tu , ain' tandem ? wat gij zegt? waar-

lijk?
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Alay

Ala, ae, f. (utt Axilla ) x) de schouderholte,

de oksel; it . de schouder; 2 ) de schoft by

viervoetige dieren; 3) de vleugel van een

vogel; tp. iets dat de gedaante van een vleu-

gel heeft ; a) de vleugel van een gebouw

b) de vleugel van het (romeinsche) leger;

e) eenreusitanbedat geneleyang en

tak , waar dezelve aan den boom vast zit.

Alabastrum, i , n. en Alabaster, tri , m. (axá-

Baarpor of -os) een (uit albast gemaakt)

peervormig balsemflescnje.

Afacer (of ris) , ris , re, adj. 1 ) werkzaam ,

wakker, opgewekt; 2) verheugd.

Alacritas, atis, f. 1) lust of moed tot lets ;

2) vreugde over iets ; 3) uitgelatene of

luide blijdschap.

Alacriter, adj . levendig, met lust.

Alapa , ae , f. gr. xónapos , nederd. klap )

eene oorveeg. (NB, cene soort van vrijla-

ting van slaven was dat men hen eene flinke

oarveeg gaf).

Alaris , e , adj. Alarius.

Alärtus , a , um, adj. op de vleugels van het

(romeinsche) leger staande , een vleugel.
man.

Alatus, a , um, adj. gevleugeld ; tp. vlug=

snel.

Alauda , ac , f. de leeuwrik; Alaudae , de

soldaten van zeker keizerlijk legioen.

Albarium , i , n. pleisterkatk.

Albārtus , a , um , adj. opus , z. Albarium.

Albatus , a, um, partic. (van het ongebruikte

Albo) in het wit gekleed, met witte klee.

deren.

Albéo , z. P. en S. 2. wit zijn.

Albesco, z. P. en S. 3. wit worden; tp. lux

albescit, de dag begint aan te breken.

Albico , avi , atum , f. witachtig of wit zijn.

Albidus , a, um , adj. witachtig.

Albitudo , inis , f. grijs haar.

Albugo , inis , f. 1) een witte vlak in het

00g; 2 ) schilfers op het hoofd.

Albulus, a , um , adj. dem. witachtig, een

weinig wit.

Album , i , n. 1 ) de witte verw ; 2) pleister-

kalk; 3 ) een wit blad (waarop de praetor

zijne bevelen gaf) ; v. d. 4) in ' t alg. eene

lijst of aanteekening.
Ry

Albumen, inis , n. het wit, ovi.

Alburnum , i , n. ( het witte en weeke aan het

hout) spint.

Albus, a , um , adj. 1 ) wit ; albis dentibus

deridere , gemaakt lagchen (zoodat men de

tanden ziet); tp. ventus, (die de wolken

verdrijft ) ; alba avis , een witte raaf eene

zeldzaamheid; album calculum adjicere ali-

cui, iemand zijne goedkeuring schenken;

2 ) in het wit gekleed; 3 ) bleek; 4) ge

lukkig, gelukspellend.

Alce of Alces , is , f. het elanddier.

Alcedo ( of Halc.) , Inis, en Alcÿöne , es , £.

(annuórn ) de ijsvogel.

Alcides , ae, m. ( "Axxeidne) Alcides (Herku

les).

Alcyon ( of Halc. ) , ŏnis , f. ( ¿axuíór ) , z.

Alcedo.

Alea, ae , f. 1) het dobbelspel ; tp. jacta est

alea, de worp is gedaan ( het stuk is

gewaagd); 2 ) een waagstuk ( risico) ;

rem in aleam dare , cene zaak ter beslis

sing aan het lot overlaten.

•

Alienus.

Aleator, Oris , m. een dobbelspeler.

Aleatorfus, a , um, adj. het dobbelspel betrefa

fende, daartoe behoorende.

Alec , Álex , Halec , ēcis , n. en f. ceno (ten

deele van visch klaargemaakte ) pekel of

vischsaus.

Alecto , us, f. ('Axnxrw ) Alekto (eene der

drie razernijen).

Alecüla ( Hal. en All. ) , ae , f. kleine visch-

jes, waaruit eene zoute saus (z. Alec )

toebereid werd.

Ales , itis , adj. met vleugelen voorzien; tp.

vlug snel; subst. een vogel.

Alesco , z. P. en S. 3. wassen , groeijen.

Alexipharmacon , i , n. ( anışıqápμaxor) cen

tegengift.

Alga , ae , f. zeegras.

Algens , tis, adj. koud; toga , (die niet vor-

warmt).

um ,

Algèo , alsi , z. S. 2. vriezen, bevriezen.

Algidus , a , um , adj. koud.

Algor , öris , m. koude; tp. winter.

Algōsus , a , adj. koud.

Algus, us, m. z. Algor.

Alia , adv. naar een anderen kant, alii alia

dilabuntur, (een deel naar deze, een ander

naar gene zijde).

Alias , adv. 1) op een anderen tijd ; 2) ( wan-
neer het tweemaal staat ) nu eens - dan

eens; 3) anders , op eene andere wijze ;

4) anders buitendien ; 5) somwijlen of

menigmaal ; 6) elders.

Älibi , adv. ergens anders ; alibi aliter , op de

eene plaats zoo , op de andere anders; tp.

elders in eene andere zaak (b. v. zijn

hei! zoeken).

Alibilis , e , adj. 1) ligt voedend , voedzaam;

2) ligt te voeden, ligt vet wordend.

Älica , ae , f. 1 ) eene soort van spelt ; 2)

grutten.

Älicübi , adv. ergens.

Alicüla , ae, f. een kort overkleed ( hetwelk

de armen bedekte).

Alcunde , adv. ergens van daan ( ook van

personen).

Alienatio , onis , f. 1 ) de vervreemding (b. v.

zijner goederen); 2) de verwijdering (in

gezindheden); tp. alienatio exercitus, de

vlugt van het leger; mentis , verstands-

verbijstering (door smarte).

Alienigena, ae, m. vreemd, een vreemdeling.

Alienigenus , a , um, adj. van soort verschil-

lend, van een anderen aard.

Alieno, avi , atum , 1. 1 ) anders maken (z.v.a.
veranderen ); mentem alicujus iemand

krankzinnig maken; 2) vervreemden , ver-

koopen; 3 verwijderen van iemand; tp.

in gezindheden verwijderen , afkeerig ma-

ken; alienatus , afkeerig, ongunstig gezind;

it. in ongenade vervallen; 4) gevoelloos ma-

ken (even als de wonden een lid).

Alienus , a , um , adj. 1 ) van een ander

vreemd mij niet toebehoorende; subst. ,

alienum , eens anders , ofeen vreemd eigen-

dom; tp. aes alienum, vreemd geld=schul-

den; laborare ex aere alieno , in schulden

steken, schulden hebben ; aere alieno exire

zich van schulden los maken; 2) vreemd-

mij niet aanverwand of bekend; tp. a) een

vreemdeling in icts zz die niets daarvan

.

?



"Aliger.

weet: afkeerig, ongezind; c) ongepast.·

Aliger , gera, gerum , adj. poët. gevleugeld;

agmen , een zwerm vogelen.

Alimentarius , a, um , adj. lex , ( misschien )

eene wetom aan het volk voor niet koorn uit

te deelen.

Alimentum, i, n. 1) al wat tot voeding dient ,

voedsel, middelen van onderhoud ( voor men-

schen, vuurenz.) ; tp. voedsel b. v. vanden

laster, van een gerucht; 2) voedingsloon.

Alimonia, ae, f. z. Alimentum.

Alto, adv. 1 ) ergens anders heen, naar el-

ders (ook naar eene andere zaak, naar an-

dere menschen); b. v. sermonem alio trans-

ferre, Cop een ander onderwerp); 2 ) tot

een ander doel ; plebem nusquam alio natam ,

(tot niets anders geboren).

Aloqui of-n, adv. anders (d. i. in een an-

der opzigt; of ingeval het niet zoo zij of

ware, of op eene andere wijze) .

Alförsum en - us, adv. 1) ergens anders heen ,

naar elders; 2) anders (b. v. te verstaan,

op te nemen).

Alloversus en -um, adv. z. Aliorsum .

Alpes, ědis , adj . met vleugelen aan de voeg

ten, gevleugeld; tp. vlug = snel.

Allpflus, i , m. de badknecht, die dengenen,

welke zich baadden, de haren onder de ar-

men uittrok.

Aliptes , ae, m. ( åndærne ) een zalver , die

eenen die het bad gebruikte ofeenen worste-

laar zalfde.

Aliqua, adv. 1) langs den eenen of anderen

weg (b. v. ontsnappen) ; 2 ) op eene of

andere wijze.

Aliquamdiu en Aliquandiu , adv. een tijd lang.

Aliquammultus, a , um ,. adj. tamelijk veel.

Aliquando , adv. 1) menigmaal; 2) te eeniger

tijd, eens; 3) eindelijk eens.

Aliquantillus , a, um , adj. dem. z. Aliquan-

tulus.

Aliquantisper, adv. een tijd lang, een weinig

tijds , eene wijle tijds.

Aliquanto , adv. iets , een weinig , b. v. vroé-

ger, meer enz.

Aliquantulum , i , n. z. Aliquantulus.

Aliquantulus , a , um , adj. dem. een weinig.

Aliquantus , a um , adj. 1 ) een weinig, eeni-

ge (b. v. weg, hoop) ; 2) tamelijk veel ,

b. v. buit.

Aliquatenus, adv. eenigermate.

Aliquis of als subst. -i, -qua , quod (of als

subst. quid) iemand, iets ; de een of an-

der; eenige , eenig; aliquos viginti dies ,

een twintig dagen; ad unum aliquem con-

fugere, ( tot den een of ander) ; esse ali-
quem en aliquid , iets zijn iets beteeke-

nen; est aliquid , dat is iets, dat wil iets

zeggen; aliquid als eene soort van adv. ,

iets, een weinig, b. v. succensere.

Aliquispiam , -apiam , -odpiam (en als subst.

-idpiam) iemand, de een of ander.

Aliquisquam etc. , z. Quisquam .

Aliquo, adv. ergens heen.

Aliquorsum, z. Aliqueversum.

Alquot, adj. pl. indecl. eenige.

Aliquoties, adv. eenige malen.

Allquoversum, adv. ergens heen.

Alis , Aiid, (oud w.) voor Alius , Aliud.

Alter, adv. 1) anders ; op eene andere wij

ze; aliter esse , anders gezind zijn ; non

Allido.

aliter , nter anders

voorwaarde; 2) anders

ge, behalve dit geval.

Alíübi , adv . z. Alibi.

Alium , z. Allium.
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onder geene andere

voor het overi-

Aliunde , adv. 1) van elders heen (van plaats,

personen, zaken) ; 2) elders , op eene an-

dere plaats.

Älius , a , ud , adj. ( ännos ) 1 ) een ander ;

alii alii , de cen de ander,- -deze -

gene; alia atque alia loca , de eene plaats

na de andere; alius alia via , de een op de-

zen, de ander op genen, ofop eenen anderen,

weg; alium facere , anders maken , veran-

deren (van gezindheid) ; 2) de andere —

de overige.

Aliusmodi (een genit. ) , van anderen aard ,

anders.

Aliusvis , -avis , -udvis , adj. wie men ook

anders wil, eenig ander.

Allabor , lapsus sum, 3. gew. poët. langzaam

ef langzamerhand tot iets komen, naderen

of geraken, b. v. viro allapsa est sagitta ,

is op hem gevallen ; angues duo allapsi

(kwamen toekruipen , slopen in) ; allabi oris

Curetum aanlanden) ; tp. allabi aures

alicujus , iemand ter oore komen.

Allaboro , avi , atum , 1. aan iets arbeiden ,
zich moeite tot iets geven.

Allacrymans , tis , partic. (van -or , hetwelk

niet voorkomt) poët. bij iets weenend.

Allaevo of Allēvo , avi , atum, 1. glad scha-

ven.

Allambo , z. P. en S. 3. ( van de vlam) z. v. a.
aan iets lekken even aanraken.

Allapsus , us , m. het toekruipen , het nader

komen (van eene slang).

Allatro , avi , atum, 1. aanblaffen ( ook tp.)

Allaudabilis , e , adj . laudabilis.

Allaudo , avi , atum, 1. sterk prijzen

Allectatio , onis , f. het aanlokken ( b. v. der

minne om het kind te doen slapen).

Allecto , avi , atum , I. tot zich lokken, tot

zich trekken.

Allector , ōris , m. een lokvogel.

Allegatio , onis , f. de afvaardiging , toezen-

ding (van eenen vriend) aan iemand.

Allegatus , us, m. z. Allegatio.

1. Allēgo , āvi , ātum , 1. 1 ) iemand aan een

anderen afvaardigen ; allegati , afgevaar

digden, afgezanten; 2) aanvoeren, bijbren-

gen (een voorbeeld).

2. Allego , ēgi , ectum , 3. daarbij kiezen

(bij anderen).

Allegoria , ae , f. ( årλnyopia) eene leenspreuk.

Allevamentum , i , n. ondersteuning, verlig

ting.

Allevato , onis , f. het naar boven trekken,

of opligten, humerorum , als men de schou-

deren ophaalt; tp. verligting (van smart).

Allevo , avi , atum , 1. opligten , om hoog hef

fen (b. v. de oogen) ; se , zich oprigten;

tp. 1) verligten, verzachten (de smart);

se of allevari , zich verligten, zich lucht

geven; 2 ) allevari, verligt of ondersteund

worden.

Allicěfacio , feci , factum , 3. z. Allicio.

Allicio , lexi , lectum , 3. tot zich lokken of

trekken, lokken of verleiden tot iets.

Allido , lisi , līsum , 3. aan iets stooten ; tp.

allidi , eene zaak verliezen ( voor het geregt).
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Alligatio

Alligato, onis, f. het aan- of opbinden (biz.

van wijnstokken).

Alligator, oris , m. die de wijnstokken aanbindt.

Alligatūra , ae , f. — Alligatio.

Alligo, avi , atum , 1. 1 ) aan iets vastbin

den; 2 ) binden, verbinden verpligten

(gelijk b. v. eene wet, een verdrag iemand

bindt); se scelere ; furti, zich aan een mis-

drijf, aan diefstal schuldig maken ; 3)

verbinden (eene wond ).

Allino , levi , lftum , 3. aan of over iets sme-

ren; tp. aan- of bijvoegen; alteri vitia sua ,

Caansmeren mededeelen) .

Allium, of Alium , i , n. knoflook.

Allocutio , onis , f. 1) in ' t alg. aanspraak,

het aanspreken; 2 ) toespraak (troostrede).

Alloquium , i , n. 1) aanspraak; 2) het toe

spreken.

Alloquor, cutus of quutus sum , 3. 1) iemand

aanspreken; 2) iemand toespreken om hem

te troosten, iemand troosten.

Allubescit, z. P. en S. 3. welgevallen, be-

hagen (eene vrouw).

Alluceo , luxi , z. S. 2. daarbij schijnen.

Allucinor, z. Alucinor.

Alludio , avi , atum , 1. schertsen, toespelen.

Allūdo , lūsi , lūsum , 3. 1 ) met iemand schert-

sen of spelen ; tp. ( van het water) aan-

spoelen , tegen aan stroomen; 2) toespelen

(met woorden); 3) in ' t alg. schertsen.

Alluo , ui , z. S. 3. aanspoelen; tp. allui bar-

bariae fluctibus , door de barbaarschheid

2. Y. a. overstroomd worden.

Allüvies, ei, f. overgeloopen water.

Allūvio , ōnis , f. aangespoeld land.

Almus , a , um , adj. 1) vocdend, voedzaam;

2) heerlijk, weldadig ( b. v. zon , godheid) ;

3) eervol , eerwaardig.33

Alněus, a, um , adj. elzen, van elzenhout.

Alnus, i , f. een els , elzenboom ; tp. poët.

het daarvan gemaakte , 1 ) een balk; 2)

een schip.

Alo, ui, alitum en altum , 3. (verw . met het

ongebruikelijke än en met oleo) 1 ) voe-

den ; amnem, (doen opzwellen) ; 2) voeden

onderhouden; tp. a) voeden , staande

houden (iemands waardigheid, roem , hoop,

brasserij, strijd) ; b) bijzonder begunsti-

gen (iemand).

Aloe , es, f. Canón ) de aloë ; tp. bitterheid.

Alögia , ae , f. ( anoyla) onredelijkheid , dwa.

ze handelwijs.

Alpes , Yum , f. de Alpen.

Alpinus , a , um , adj. de Alpen betreffende;

hostis, de Gallen (wijl zij over de Alpen

kwamen); mus , het mormeldier.

Alpis , is , f. z. Alpes.

Alstōsus, a , um, adj. ligt bevriezend of be-

yrozen.

Alstus , n. comp. kouder of frisscher ( eene

plaats).

Altāre , is , n. een (hoog) altaar.

Alte , adv. 1) hoog of diep , in de hoogte of

diepte (al naarmate men staat) ; tp. alte

petere , van hoog ophalen; altius iram sup-

primere , (diep in zich verbergen ) ; altius

transferre verbum , (te stout ); altius per

spicere, iets dieper inzien, dieper in iets

doordringen.

Alter, era, erum, adj. (het nederd. ander)

1) de andere; altera factio , de tegenpartij ;

Altus.

alter- alter, de een — de ander; alter die

quam etc., den anderen dag nadat daags

daarna; alter idem , alter ego , mijn twee-

de ik; alterum tantum , nog eens zoo veel,

een dubbel deel ; alter ambove , de een of

ander; 2) een van beiden; 33 in ' t alg.

een ander (in zooverre men zichzelven of

iets daartegen over stelt) , b. v. in altera

jura cedere.

Altercātïo , ōnis , f. woordenwisseling (ook :

het pleiten voor het geregt).

Altercator, oris , m. een tegenstander voor het

geregt.

Altercor , atus sum, 1. eene ernstige woorden-

wisseling met iemand houden (it. voor het

geregt met iemand in geschil zijn).

Alterne , adv. beurtelings , bij afwisseling.

Alterno, avi, atum, 1. 1 ) (iets beurtelings

of bij afwisseling doen); met iets beurt

houden; fructus , om het andere jaar vruch-

ten dragen; cibum , met het voeden (der

jongen getrouw beurt houden ; it. vices ,

poet. afwisselen; 2 ) afwisselen (b. v.

de vruchtbaarheid) ; it. poët. bij afwisse-

ling iets bedenken.

Alternus , a , um, adj. afwisselend , beurt hou-

dend , het een om het ander; alternis pacne

verbis , bijna om het andere woord ; alter-

nis diebus, om den anderen dag ; alternis

pedibus insistere , dan op dezen , dan op ge-

nen voet staan; alterni sermones , eene twee-

spraak, beurtelings gesprek; facere rejec-

tionem judicum alternorum , (van de beide

tegenpartijen ) zoodanigen regter verwer-

pen , die aan eene van beide partijen niet

bevalt; alterna, oruin , n. een beurtzang

alternis , abl. als adv. by beurten, bij af-

wisseling (b. v. zingen).

Alterüter , utra , -utrum , adj. 1) een van

beiden; 2) = uterque.

Alterüterque , z. Uterque.

Althaea , ae , f. ( anbaia ) de heemst of wilde

maluwe.

Alticinctus , a , um , adj . poët. hooggegord.

Altilis , e , adj. 1 ) hetgeen gemest wordt; 2)

hetgeen gemest is ; subst. gemest vee ; tp.

vet (b. v. van eene plant).

Altisönus , a , um , adj. poët. hoog van toon.

Altitönans , antis , adj. poët. in de hoogte don-

derend , bijnaam van Jupiter.

Altitudo , Inis , f. de hoogte of de diepte (al
naarmate men staat); tp. verhevenheid

(eener stad , van den geest) , hoogte (van

geluk) ; ingenii , een diep verborgen ka-

rakter.

Altiusctilus , a, um , adj. dem. tamelijk hoog

of hooger.

Altivolans , antis , adj. poët. hoogvliegend.

Altivölus, a , um , adj. poët. hoogvliegend.

Altor , ōris , m. de voeder, onderhouder.

Altrinsecus , adv. van de andere zijde.

Altrix , içis , f. 1 ) in ' t alg. de voedster;

2) de minne , zoogster.

Altrōvorsum , adv. tp. van de andere zijde

Ciets waarnemen).

Altus , a , um,, adj. hoog en diep ( al naar-

mate men staat) ; altum, subst. de hooge

zee ; tp. 1) hoog verheven (mensch,

God, geest, rede enz. ); vultus , hoogmoedige

gelaatstrekken; 2) (van de stem) luid ; 3)

diep veelbeteekenend) , b. v. slaap , stil-



Altucinatio

zwijgen, voorstelling, geleerdheid 4) ver

verwijderd, oud; ex alto petere of repete-

re, hoog ophalen (bewijzen enz.); 5) oud

en adelyk, b. y. geslacht.

Alucinatio , onis , achteloosheid , wispelta-

righeid.

:

Alucinor of All. , Hall., Hal. ) atus sum , 1.

(axarunonuus) in ' t wild, in 't honderd

vooripraten.

Alumen, Inis, n. de aluin der ouden, waar

schijnlijk onze vitriool.

Aluminatus, a, um, adj. van aluin , met aluin

-voorzien.

Aluminōsus , a , um, adj. aluinachtig , vol

van aluin.

Alumna , ae, f. 1) eene voedsterdochter ; 2)

eene voedstermoede
r
.

Alumnus , i, m. (voor Alumenus of -os ) 1)

een voedsterling; tp. een kweekeling, leer-

ling; 2) een voedstervader.

Aluta, ae, f. 1) zeer zacht leder , misschien :

turksch leder of marokijn ; 2) het daaruit

gemaakte, a) eene schoen (uit zulk leder) ;

) een lederen buidel; c) een moesje.

Alveare , is , of Yum, i , n. 1) een bijenkorf;

2) een bijenstok.

Alveātus, a , um, adj. uitgehold ( b. v. de

voren).

Alvěŏlātus , a , um , adj. z. Alveatus.

Alvěölus , i , m. dem. 1) eene (kleine) rivier-

bedding; 2) een klein (houten) vat; 3) een

klein damspel.
Alveus , i , m. (verw. met alvus) 1) de bed-

ding van eene rivier; 2) langwerpige groe

ven (om iets in te zetten) ; 3 ) de scheeps.

bodem, of kiel; tp. a ) het geheele schip;

b) een schuitje; 4) een houten kuip, bak

trog; v. d. ook een badkuip ; 5) een bijen

stok; 6) een damspel.

Alvinus , a, um, adj. die aan buikloop onder-

hevig is.

Alvus, i , f. 1 ) het onderlijf, de buik ; tp.

a) de buikloop; b) de uitwerpselen van 's

menschen ligchaam; 2) het moederlijf; 3)

een bijenstok.

Amabilis , e , adj. beminnelijk , beminnenswaar-

dig.

Amabilitas , atis , f. beminnenswaardigheid ,

vriendelijk gedrag.

Amabiliter, adv. 1) beminnelijk; 2) vriend

schappelijk; 3 ) verliefd.

Amandato , onis , f. de verwijdering , weg-

zending van iemand van zich.

Amando , avi, atum , 1. iemand van zich ver-

wijderen of wegdoen.

Amans, tis , adj. 1) een vriend van enz., b. v.

patriae ; 2) vriendschappelijk; 3) een min-

naar, verliefde.

Amanter, adv. op eene liefderike , vriendelij-

ke wijze.

Amanuensis , is , m. een schrijver , klerk of

Secretaris

Amărăcinus, a , um, adj. ( μapáxivos ) van

majolijn, -um, subst. zalf van majolijn.

Amaracus , i, m. en f. en -um, i , n. ( àµá-

paxos) majolijn.

Amarantus, i , m. ( àµáparros ) de amarant ,

de fluweelbloem.

Amare, adv. bitterlijk.

Amaritas , atis , f. 2. Amaritudo.

Antarties, ei , f. z. Amaritudo.
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Amaritudo, Inis , f. bitterheld, bitteresmaaks

tp. bitsheid in 't spreken enz.; decretorum,

gestrenge besluiten, vocis, al te hevige stem ,

Amaror , oris , m. bitterheid.

Ämārulentus, a , um, adj. bitter, vol van bit-

terheid, b. v. in ' t spreken.

Amārus, a , um , adj. bitter; tp. 1 ) bitter,

onaangenaam, b. v. lot, woorden; 2) bits,

knorrig van gedrag.

Amastus , i , m. een minnaar (van een meisje).

Amatio , onis , f. eene minnehandel.

Amator, ōris, m. 1) een vriend; 2) de min-

naar (van een meisje).

Ainatorculus , i , m. dem. een minnaartje.

Amatorie , adv. op verliefde wijze.

Ämātōrfus , a , um, adj. 1 ) verliefd (gedicht,

gesprek); 2) liefdewekkend ; v. d. -um

subst. een minnedrank.

minnares.Amatrix , īcis , f. eene geliefde ,

Amazon , onis , f. (eig. eene vrouw die geene

borst heeft , omdat haar, volgens defabel , de

linkerborst uitgebrand was) eene Amazone.

Amazonicus , a , um , adj . de Amazonen be-

treffende.

Amazonis , ĭdis, f. =
Amazon.

2

Amazoníus, a, um, adj. de Amazonen betref-

fende.

Ambactus, i , m. (van het oud duitsche, ook

neerduitsche: ambacht ambt ) een ver

trouweling, een bezoldigde (die met zij-

nen beschermheer te velde trekt).

Ambāges of -is , is , f. ( alleen in abl. sing. )

en gewoonlijk pl. Ambages, um , f. een om-

weg; tp. 1) omwegen in het spreken; alicui

ambages narrare , iemand een lang ( en on-

noodig verhaal doen; 2 ) beeldsprakige of

verbloemde voorstelling eener zaak.

Ambědo , ēdi , ēsum , 3. rondom afeten of in

't alg. opeten , verteren.

Ambigo , 2. P. en S. 3. 1 ) in twijfel , of

besluiteloos zijn; 2) met iemand twisten

of strijden (voor het geregt, met de wa-

penen , met woorden); 3) ambigitur ali-

quid , er is iets twijfelachtigs in , men

twist over iets.

Ambigue , adv. twijfelachtig , dubbelzinnig,

duister.

Ambiguitas, atis , f. dubbelzinnigheid , twijfel-

achtigheid, donkerheid.

Ambiguus , a, um, adj. 1 ) dubbelzinnig (een

woord); voces , redenen, welke vermoedens

(tegen anderen) doen ontstaan; puer vultu

ambiguo , (die het gelaat van een meisje

heeft); res ambiguae , wederwaardigheden,

ongelukken; subst. -um , cene hagchelijke

zaak.

Ambo , īvi ( Yi ) , Itum , 4. 1) om iets rond-

gaan of loopen; v. d. iets omgeven (b. v.

eene rivier, eene stad) ; 2 ) rondloopen bij

het volk , om de stemmen te verzoeken tot

het verkrijgen van een ambt zich de

stemmen tot een ambt trachten te winnen;

tp. in ' t alg. naar iets trachten; sibi ma-

gistratum.

Ambitio , onis , f. tp. in ' t alg. = de ver-

werving van iemands gunst ; 1 ) de verwer-

ving der stemmen tot een ambt ; 2) in 't

alg. dringende bede; 3) eerzucht; 4) praal-

vertooning (bij eenen optogt) ; 5) vleijery .

Ambitiose , adv. 1 ) in 't alg. op eene eer-

zuchtige wijze (om zich de gunst van an-
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deren te verwerven) ; v. 8. ook: a) uit

praalzucht; 3 ) op eene al te verpligtende

wijze.

Ambitiosus, a, um, adj. 1) die lets omgeeft,

of om iets loopt (als eene rivier); 2) die in

talg. naar lets tracht of streeft: a) naar

iemands goedkeuring; b) die naar eerambten

staat; c) eigenbelang zoekend, baatzuchtig,

b. v. vriendschap; d) trotsch, hoogmoedig;

3) hetgeen uit jdelheid ofpraalzucht gedaan

wordt; ornamenta, weelderige opschik ( in een

gedicht); 4) waarnaar men streeft; pulcri-

tudo , betooverende schoonheid eener vrouw.

Ambitus, us , m. 1) de omloop (van eene ri-

vier, van de zon) ; 2) de omvang, buiten-

ste omtrek (van een meer enz.); 3) eene

volzin, eene periode ; 4) het onbehoorlijk

streven naar een ambt , kuiperij; 5) ÿdel

heid, cerzucht.

Ambo, ae, o, adj. ( auga ) 1) beide te za-

men; 2) twee.

Ambrösta , ae, f. ( außpoola) eig. onsterfe-

lijkheid ; 1 ambrozijn of godenspijs; 2)

godendrank; 3) godenzalf.

Ambröstus , a , um , adj. (àµßpóoios) van am-

brozijn; comae , (met ambrozijn gezalfd) ;

tp. liefelijk , aangenaam .

Ambubājae , arum , f. Ambubajen ( Syrische

meisjes , die te Rome hun eerloos beroep

dreven).

Ambulacrum , i , n. eene wandelplaats (bij't

huis enz.)

Ambulatilis , e , adj, wandelend , bewegelijk

Ceen belegeringstoren).

Ambulatio , onis , f. eene wandeling (ook de

plaats werwaarts men gaat) .
Ambulatiuncula , ae, f. dem. eene kleine wan-

deling (ook als plaats).

Ambulator, ōris , m. een rondlooper.

Ambulatorius , a , um , adj . wat heen en weer

kan geschoven worden, b. v. een toren.

Ambulatrix , īcis , f. eene rondloopster.

Ambülo , avi , atum , I. 1 ) om- of rondom

gaan, gaan wandelen ; 2) gaan of ergens

heen gaan; in jus , voor den regter ; bene

ambula, goede reis ; 3) doorwandelen, door-

trekken.

Ambūro, ussi, ustum , 3. eig. rondom aanbran-

den; tp. in ' t alg. beschadigen: a) vi fri-

goris ambustus , bevrozen; tp. b) ambustus ,

beschadigd (aan vermogen , aan eer).

Ambustio , onis , f. en -um , i , n . een brand-

merk , brandwond.

Amens , tis , adj . 1 ) buiten zichzelven (van

ontroering enz.) ; 2 ) razend , zinneloos

(mensch, besluit).

Amentia, ae , f. 1 ) hevige ontroering; 2 )

razernij, zinneloosheid.

Amento, avi , atum , 1. met eenen riem voor-

zien (eene speer).

Amentum, i , n. de riem aan eene werpspies.

Ames, ftis , m. eene stang om vogelnetten uit

te spannen.

Amethystus, i , m. ( àµilioros ) de amethyst.

Amiantus , i , m. ( auiarros) de amiant, as-

best, aardvlas.

Amica , ae , f. 1) eene geliefde , eene minna-

res , beminde; 2) eene vriendin.

Amice , adv. vriendschappelijk.

Amoveo

Amiciter , adv. vriendschappelijk.

Amicitia, ae, f. vriendschap (ook B. v. tuse

schen twee staten bondgenootschap); tueri

amicitiam , vriendschap houden; tp. vriend-

vrienden.

Amictus , us

schap

9 ml 1 ) kleeding , gewaad (om

om te doen) ; tp. hetgeen de aarde bekleedt

of bedekt (kruiden enz. ) ; 2) kleeding —

dragt.

Amicula , ae , f. dem. eene liefste.

Amĭcülum , i, n. een overkleed.

Amiculus , i , m. dem. een vriendje.

1. Amicus, a , um, adj. vriendschappelijk ge-

zind; amicum est mihi , het is mij aange-

naam, goed.

2. Amicus , i , m. 1 ) een vriend; 2 ) een

raadgever (minister) van cen vorst.

Amissto, onis , f. het verlies ( van eene stad

enz .2.).

Amissus , us , m. Amissio.

Amita , ae, f. eene moeije, tante.

Amitto, mísi, missum, 3. 1) uit de hand la-

ten vallen, ofin ' t alg. loslaten, laten va-

ren, aliquem liberum , iemand vrij laten;

tp. alicui noxam , (kwijtschelden verge-

ven) ; occasionem etc., ( laten voorbijgaan,

verzuimen) ; 2) verliezen; litem, eene regt-

zaak; optimates , de gunst der aanzienlijken.

Amnicola , ae, m. die aan eene rivier woont.

Amnfcülus , i , m. demin. cex riviertje.

Amnicus , a , um , adj. z. Fluviatilis.

Amnigěna, ae, m. en f. poët. in of aan eene

rivier geboren.

Amnis, is , m. het een of ander dat vliet, 1)

eene rivier ; secundo amne , met den stroom

mede; tp. water ; 2) een woudstroom; 3)
de zee.

Amo, avi , atum , 4. liefhebben, beminnen,

houden van (eenen vriend eene zaak);

amavi amorem tuum, uwe liefde heeft mij

veel genoegen verschaft ; amare aliquem de

aliqua re, over iemand wegens het een ofan

der wel te vreden zijn; ita me dii ament,

200 waar als mij de Goden liefhebben

amare se , met zichzelven ingenomen zijn;

quae ira fieri amat, wat men in gramschap

pleegt te doen; 2) verliefd zijn op iemand

misere , smoorlijk verliefd zijn.

Amoene , adv. liefelijk, aangenaam.

Amoenitas , atis , f. aangenaamheid (van eenen

tuin enz.) ; tp. het aangename in eene of

andere zaak.

Amoenus , a, um, adj. aangenaam door zijne

ligging (bijz. door boomen enz.) ; amoena,

orum, aangename plaatsen ; tp. in ' t alg.

aangenaam (brief enz.)

Amolior , itus sum , 4. met moeite afwenden

of wegdrijven ; se , heengaan ; aliquem

iemand wegjagen; tp. afwenden, b. v. ge-

vaar enz.

>

Amomum , i , n. ( äuwpor ) 1) amomum (eene

onbekende indische specerijplant) ; 2 ) der-

kelver kostbare zalf.

Amor, oris , m. 1) liefde; in amore habere

liefhebben; esse alicui in amore, van iemand

bemind worden; amores een lieveling; it.

een of eene geliefde ; 2 ) neiging, begeerte

Com iets te hooren) ; 3 ) de liefdegod, Amor.

Amotio , onis, f. de verwijdering; doloris.

AmYcto, Ycui en ixi, ictum , 4. inhullen , om- Amövěo , movi , motum, 2. (eig. afwenden,

hullen, bekleeden. afkeeren), verwijderen (iemand , een ver-
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moeden, eene beschuldiging, vrees enz. )

zich verwijderen, heengaan.

mphibrum, is n. (aupißior) een dier', dat

zoowel in het water, als op het land leven

kan, een halfslachtig dier.

Amphibola, ae, f. (¿upißoria) dubbelzinnig-

heid.

Amphibrachys, Yos , m. (auppaxis) de am-

phibrachys, of dan beide zijden korte voet-

maat ( ).

Amphim crus (of -acer) , cri, m. de amphi-

macer of creticas, aan beide zijden långe

yoetmaat

Amphímallum, i, n. Caµplainov) een aan

beide kanten wollig kleed of deken.

Amphithalamus , i , m. ( äµqilkrauos ) het

slaapvertrek der jonge meisjes.

Amphitheatralis , e , adj. het amphitheater be-

treffende.

Amphitheatrum , i, n. (aupiliareiv) een ampli-

theater (een eivormige, ovale schouwburg).

Amphora, ae, f. (&μpopsús : van ârapidio ,

tollo) 1) een stuk vaatwerk met twee hand-

vatten; 2) eene ton (eené maat van 80 Rom.

ponden voor vloeibare stoffen).

Amphoralis, e, adj. vas , een vat , dat eene

amphora kan bevatten.

iemand

Ample, adv. rijkelijk , prachtig, b. v. ontha-

len, versieren, begraven ehz..

Amplector , xus sum, 3. 1 ) omvatten, om-

helzen, omarmen ( iemand ) ; tp. a) zich

iemand bijzonder aantrekken , hem hoog

schatten , eeren; aliquem amore

zeer liefhebben; b) zich met iets bijzonder

bezig houden; aliquid pluribus verbis , iets

wijdloopiger of breedvoeriger behandelen;

cogitationem , ( overwegen); 2 ) met fets

omgeven; b. v. vaatwerk met eenig sieraad.

Amplexor, atus sum , 1. Amplector.

Amplexus, us, m. 1 ) het omslingeren , ofwin-

den om iets; 2 ) de omhelzing; amplexu

tenere , omarmen, in zijne armen houden.

Ampliatto , onis , f, de uitstelling der règ-

terlijke beslissing.

Amplificatio , onis; f. 1 ) vermeerdering, ver

grooting; 2 ) (bij redenaars) de uitbrei-

ding, het klimmen der redenen of bewijzen.

Amplificator , oris; m. de vermeerderaar, ver-

grooter.

Amplifice ; adv. heerlijk, prachtig.

Amplifico, avec 11, 1) vergrooten(eene
stad , een geluid, lof, het vermaak) ; 2)

iets (in eene redevoering) verheffen.

Amplio , avi , ătum , 1. 1 ) vergrooten (cene

stad, een rijk, zijn vermogen) ; 2) zyn

oordeel over een aangeklaagden uitstellen.

Ampliter, adv. tp. i ) rijkelijk, prachtig(b. v.

onthalen); 2) ruim zeer , sterk (b. v.

met bezigheden bezet zijn).

Amplitudo , inis , f. i ) de wijdte , de omvang

2) de grootte, animi , rerum gestarum ; 3 )

aanzien.

Amplius, adv. comp. 1 ) wijder meer (b. v.

willen, zeggen, geven) ; 2) langer (v. v.

iemand ophouden); 3) meer; 4) verder heen

Cop een later termijn) .

Amplus, a, um, adj. ( waarsch. van mplus ;

metdenklankder å er voorgesteld; even als

mno -amn-is , mano, no) van wijden om

yang, wÿjd, ruim (een huis enz.); tp. 1)
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groot, aanzienlÿjk ( rijkdom , magt); mới-

bus, hevige ziekte ; amplus orator , een re-

denaar, wiens voordragt vol , rijk is

2) (van Zaken) heerlijk, voortreffelijk

prachtig vestis , kostbare kleeding; am

plum est, het is roemvol , het is iets groos

3) aanzienlijk; amplissimus ordo , de door-

Tuchtige Senaat.

Ampulla , ae , f. eene flesch , kruik; tp. am-

pullas projicere , ( hoogdravende woorden).

Ampullaceus , a , um , adj. den vorm van eene

flesch hebbende.

Ampullarius , i , m . een fesschen-blazer.

Ampullor , atus sum 1. hoogdravende taal

voeren,

Amputatio , onis , f. het besnoeijen, afsnoeijer,

Amputo , avi , atum , 1. afsnocijen , besnocijen

tp. besnoeijen, wegnemen; moras , niet lan-

ger talmen.

Amuletum , i , n. een amulet (zoogenaamd

beveiligingsmiddel tegen toover ).

Amurca , ae, f. ( auópyn ) otieschuim, olie-
droessem.

Amussis , is , f. een rigtsnoer , eene regel-

maat , lineaal ; tp. ad amhussim , naar de

maat stiptelijk.

Amussĭtatus , a , um , partic. (van het ongebt,

Amussito) lijnregt.

Amygdala , ae , f. (auvydánn ) 1 ) cen aman.

del; 2) de amandelboom.

Amygdalaceus , a , um , adj. amandelachtig.

Amygdalínus , a , um , adj. (åμvydáñivoc) va:

amandelen.

Amylum en Amulum , i ; n. ( ăµvaòv

malen) stijfsel.

õnge-

Amystis, Idis , f. ( auvorie ) het gretig drin,

ken, het zuipen.

An, adv. ( van av, ons hm) 1 ) het eenvoudig

raagwoord , dat niet vertaald wordt; 2

(bij twijfeling) of; nescio an , ik weet niet

of welligt; paucis an diebus , an mensi-

bus , in weinige, dagen of maanden, weet ik

niet; 3) (by eene registreeksche dubbele

raag) of; 4) (bij eene niet regtstreeksche

dubbele vraag) of— of.

Anadema, atis , п. een hoofdband , hoofdste`

raad.

Anaglypha of Anaglypta , drum , n. ( ává-

gura) kunstwerken ( b. v. bekers) met

half verheven beeldwerk.

Anagnostes,atafelengrayworks) een voor-
(aan

i . Änǎlecta , ōrum , n . (áváhtxrä ) overblijfse²

len van eenen maaltijd , om weg te werpen.

2. Anǎlecta, ae , m. een woord van onzeker

beteekenis (van ávaxéyw oplezen) : een slaaf

die alles opraapte wat onder het eeten van

tafel viel.

Analogia , ae, f. ( avanoylä ) de analogia, pë

lijkenis , overeenkomst van velerlei zaken.

Analógus , i , m. ( ávánoyos ) gelijk (aan rend

andere zaak).

Anapaesticus , a , um , adj. uit anapaesten

(zekere versmaat) bestaande.

Anapaestum , i , n. en -us , i , m. (¿varaiótóc )

de anapaestus , terugslaande versmaat

(00-).

Anas , ätis , ( oo ) de eend, of eendvogel.

Anaticțila , ae , f. dem. een jong of klaid

iendje.
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um ,tinus , a,

betreffende.

Änätöcismus , i , m. ( àvaronioµés ) interest

van interest, dubbele woeker.

Anceps , pitis , adj. 1 ) met twee koppen of

aangezigten, tweehoofdig ; tp. securis , cen

tweesnijden
de

bijl ; bestiae , halfslachtig
e

dieren, amphibien ; 2) tweeledig , dubbel ,

b. v. gevaar, schrik ; acies , (die van twee

kanten aanvalt) ; animos ancipites tenere ,

(in onzekerheid, in vrees ) ; 3) hetgeen als

het ware naar twee kanten helt gevaar-

lijk, hagchelijk; fides , verdachte trouw; in

ancipiti esse, in gevaarlijke
n toestand zijn.

Ancile, is, n. het kleine schild, hetwelk on-

der Numa Pompilius gezegd wordt uit den

hemel gevallen te zijn; poët. in ' t alg.
een schild.

adj. van eenden , eenden

Ancilla, ae, f. cene dienstbode, dienstmaagd.

Ancillaris , e , adj. hetgeen alleen aan sla-

vinnen of dienstmaagden past.

Ancillila , ae , f. dem. een dienstmeisje , cen

slavinnetje.

Ancisus , a, um , partic. (van het ongebruikte

Ancido) op- of afgesneden.

Ancora, ac , f. ( ägnupa ) een anker; solvere

tollere , vellere , ligten; tp. poët, anker —

toevlugt.

Ancorale , is , n. een ankertouw.

Ancorarius , a , um , adj . de ankers betreffen-

de ; funes, ankertouwen.

Andabata , ae , m. ( van avaßaiva. opklim-

men) een gewapend strijder tepaard.

Androgynus , i , m. ( ardpozúvos) een manwijf,

tweeslachtig mensch , een hermaphrodiet.

Andron, onis , m. ( årdpév ) 1 ) dat gedectie
des huizes hetwelk voor de mannen bestemd

was , het mannenvertrek ; 2) een (smalle)

gang tusschen twee rijen van kamers, cen

corridor ; 3 ) cen hock tusschen twee hui-

zen.

Andrōnītis , idis , f. (årdpwvîris) 2. Andron 1) .

Anellus , z. Annellus.

Anethum , i , n. (ärnor) dille.

Anfractus, (en Am .) , us , m. 1) de bogt, of

draai van eenen weg; in ' t alg. elke krom-

te of kromming van een hoorn , van eene

slang enz. ) ; maris , waar de zee het land

in loopt , golf of basi; tp. omwagen in het

spreken, judiciorum , de omhaal van regter-

lijke beslommeringen; 2) een kring (dien de

zon schijnbaar , dien een paard enz. be-

schrijft).

Angina, ae , f. eene keelontsteking, een worg-

gezwel.

Angiportus , us , m. en -um , i , n. een naauw

steegje.

Ango, nxi , 2. S. 3. ( ayxw) wurgen; tp. 1)

in ' t alg. drukken , dringen; 2) ickomme-

ren, beangstigen; angi (animo), zich be

kommeren of beangstigen.

Angor, ōris , m. z. Angina ; tp. bekommering ,

angst.

Anguïcomus, a , um , adj. poët. met slangen-

haren.

Anguĭcŭlus , i , m. dem. eene kleine slang, een

slangetje.

Anguifer, fera , fěrum , adj. slangenhaar dra-

gend, met slangenkaren; subst. cen ge-
sternte , hetwelk Ophiuchos . d. i. slangen-

drager, heet,

Anhelo.

Anguïgena , ae, m. en f. poët. van slangen

geboren, slangenteelt.

Anguilla , ae, f. (verw. met anguis en 20λvs)

een aal.

2Anguïmanus, a, um adj. poet. handen als

slangen hebbende (bijnaam der olifanten).

Anguineus , a , um , adj. 1) van slangen ; 2)

gelijk aan slangen.

Anguinus , a , um , adj. slangenvormig; zie

Anguinus.

Anguipes , edis , adj. slangenvoetig ( bijnaam

der Giganten of reuzen).

Anguis, Is , m. en f. cene slang (ook een ges

sternte van dien naam).

Anguftenens , tis , adj. de slangenhouder of

drager een gesternte).

Angularis , e , adj . hoekig, hoekvormig.

Angulatus , a , um, adj. hoekig , met hoeken.

Angulosus , a, um , adj. hockig, vol hoeken.

Angulus , i , m. ( verw. met dyxúnos = ges

kromd , en met het nederd. angel en eng)

een hoek; it. een schuilhoek ( verborgene

of afgelegene plaats) ; tp. literarum angu-

li , geleerde streken , bedriegelijke spitsvin-

digheden.

Anguste , adv. 1 ) eng, naauw, in het naauw

(waarbij men zich niet uitbreiden kan) ;

tp. disputanda angustius urgere , (meer in

het naauw brengen, heviger op aandrin-

gen); 2) spaarzaam ; 3 ) (bij eene voor-

dragt ) mager, schraal , niet uitvoerig ;

4) ter naauwernood , nuauwelijks.

Angustia , ae , f. gew. in pl . = ac , ārum , de

naauwheid, de engte, b. v. van cenen weg;

tp. a) benaauwdheid van het een of ander,

b. v. spiritus , van den adem; verborum ,

woordenvitterijen; temporis , beperktheid van

tijd; pecuniae, gebrek aan geld; rei fru-

mentariae, gebrek aan ofschaarschheid van

levensmiddelen; rerum armoede, bekrom-

pene omstandigheden ; b) in ' t alg. verlegen-

heid; 2 ) iets dat eng of naauw is, eene

engte, enge doortogt (zie Fauces ) .

Angusticlavius , a , um , adj. die een smallen

parperen rand op zijne tunica dragen mogt
even als de Ridders.

Angusto, avi, atum , I. 1 ) vernaauwen: 2)

inperken , insluiten.

-

Angustus , a , um, adi. ( verw.met het gr.izgüe ,

en ons eng) 1) eng, naauw (weg, spleet) ;

angusta viarum , cene enge weg, engte; it.

naauw tocloopend, spits, puntig (eene

pijl); tp. in 't alg. benaauwd, beperkt

b.. spiritus , benaauwde, moeijelijke adem ·

hating ; tempus, beperkte tijd; pauperies,

groote armoede, liberalitas , beperkte mild-

dadigheid; animus , homo , (kleingeestig);

res est in angusto , ( is in kommerlijken toe

stand); angusta fides , weifelend krediet; res

angustac , ongelak.

Anheatro , onis, f. het hijgen , zware of moei

jelijke ademhaling , aamborstigheid.

Anhelator, oris , m . die moeijelijk adem haalt,

cen aamborstige.

Anhelitus, us, m . 1) het hijgen , ademhalen;

2 ) de adem van den mond; 3 ) de uitdam-

ping (b. v. van den wijn, van de aarde) .

Änkcio, avi , atum, 1. 1 ) hijgen, bezwaar-

lijk of met moeite ademhalen ; tp. anhelans

inopia , smacktende nooddruft ; 2 ) al hij-



Anhelus.

gende uitbrengen ; tp. scelus , een schelm-

stuk ademen beramen.

Anhēlus , a, um, adj. 1) zwaar hijgend, ade-

mend; 2) hetgeenzwaardoethijgen ofadem.

halen (weg, hoest)

Anicula, ae, 1. dem. een oud grouwtje.

Anilis , e , adj. 1) ecne oude vrouw betreffen-

de; passus, de tred eener oude vrouw; 2)

oudwijfschot (vertelling, bijgeloof).

Anlitas , atis , f. de hooge ouderdom cener

vrouw.

Aniliter, adv. als een oud wijf, naar de wij-

zeder oude vrouwen (b. v. spreken).

Anima , ae , f. 1) lucht, wind Cook geur,

b. v. van een vat met wijn) ; 2) adem;

ducerc animam spiritu , ademhalen, ademen;

animam comprimere, (weerhouden, inhou.

den); purpurea, het bloed; tp. a) de ziel ,

het leven; animam debere , zelfs het leven

yerschuldigd zijn groote verpligting

hebben; b het leven, of de levenskracht

derplanten; 3) de geest, de ziel (van den

mensch); it. cene ziel (als afzonderlijk

wezen), b. v. animae silences ,: de schim-

men; animae candidae , blanke , opregte,

voortreflijkezielen ; animae meae , (bij lief.

kozingen) , mijne hartjes , lievelingen.

Animabilis , e , adj. bezielend ; natura

lucht.

9 =

Animadversio , onis , f. 1 ) de achtgeving ,

waarneming (der natuur enz.); 2) beoefe

ning (der wetenschappen ) ; 3) berisping ,

laking; 4) de straf.

A madversor, oris , m, die op iets achtgeeft,

icts waarneemt.

An madverto , ti , sum , 3. 1 ) acht geven ;

2 ) acht op iets geven het opmerken; 3)

acht op iets geven het bewaren, ( b. v.

zijn vermogen) ; 4) straffen ; animadver-

tendus, strafwaardig.

Animal , alis , n. 1 ) een (bezield) wezen;

2) een dier (ook als scheldwoord).

Animalis , e , adj. 1 ) uit lucht bestaande ; ci-

bus, voeding door de lucht of ademhaling;

2) bezield, levend; 3 ) geestelijk.

Animans , tis , adj. bezield; subst. m . en f.

een bezield wezen.

Animatio, onis , f. de bezielde of levende na-

tuur.

1. Ănïmātus , a , um , adj. 1 ) bezield , levend;

2) gezind ( wel enz. ); socii infirme ani-

mati, (die slechts eene, zwakke gehecht-

heid aan den dag leggen) ; probe anima-

tus, welgezind, goedsmoeds, moedig.

2. Animatus, us , m. de bezieling , het leven.

Animo , avi , atum, 1. 1 ) leven of levens-

kracht geven (als de aarde aan de plan-

ten); 2) poët. bezielen; b. v. guttas cruen-

tas in angues, (bezielen en tot slangen ma-

ken).

Animose, adv. moedig , met mocd.

Animosus , a , um , adj. 1 ) ( van den wind)

blazend, snuivend, hevig; 2 ) als bezield

of levende (een standbeeld) ; 3) moedig.

Animüla, ae , f. dem. het leven, de ziel.

Animülus , i, m. dem. (als liefkuzing) leven ,

ziel , hart.

Animus, i, m. (van ärsuos = adem, wind)

liefkozing)

Annoto.
27

mum attendere , applicare , appellere ad etc. ,

zijne gedachten op iets vestigen ; animum

inducere , zich voorstellen , voornemens zijn;

4) gezindheid , denkwijze ; isto animo es-

se, 200 gezind zijn; 5) gezindheid , geest,

denkwijze (als karakter) ; altitudo animi ,

grootmoedigheid; 6) gemoed , tranquillus ;

7) wil, neiging; habere (in) animo, voor-

nemens zijn; est animus , ik wil , ik heb

lust; animum vincere , zijnen lust bedwin-

gen; animum of in animum inducere , over

zijn hart brengen (iets te doen) ; it. zijne

genegenheid op iets stellen ; ex animo, van

harie, gaarne; 8) vergenoegen, animi cau-

sa , tot of uit vermaak , tot uitspanning ;

9) moed ; animum of aninos facere , addere ,

moed geven; animis cadere , den moed laten

zakken ; 10) ongerustheid , bezorgdheid ;

II ) natuur, natuurlijke gesteldheid (der

boomen enz.)

Anisum , i , n. (äncov ) anijs.

Annālis , e , adj . 1 ) een jaar durend; 2) de

jaren betreffende; lex , eene wet , welke de

tot het verkrijgen van een post vereischte

jaren bepaalde ; 3 ) anualis (sc. liber ) of

gew. in pl. -es , tum, m. jaarboeken.

Auna cor of Agn. , atus sum , 3. aanwassen

aangroeijen aan iets , zie ook Agnatus.
Aunato , avi , atum , 1. aanzwemmen, naariets

heen zwemmen.

Annavigo , ïvi , ātum , 1.aan ofnaar iets heen
varen.

Anno, avi , atum , 1. tot iets heen zwemmen,

navibus , ter scheep ergens heen varen.

Anne, adv. of.

>

Annecto , xùi , xum , 3. aanknooper of in ' t

alg. vastmaken aan iets.

Annellus , i , m. dem. cene kleine ring, een

ringetje.

Annexus, us , m. aanknooping, aanhechting.

Anniculus, a , um , adj. éénjarig, eenjaaroud.

Auniter, era , eram , adj. 1 ) het ganschejaar

door vruchtdragend ; 2) planta , eene plant,

waaraan jaarlijks een andere stengel schiet.

Annitor, nisus som , 3. 1 ) aanleunen , zich

aan iets vasthouden; a ) zich inspannen ,

alle moeite geven; de re aliqua , om iets

door te zetten; 3 ) medewerken (dat iets

geschiede).

Anniversarins , a , um , adj. 1 ) jaarlijksch ,

alle jaar plaatshebbend; 2) jaarlijks iets

doende.

Annon , adv. of niet ; verg. Necne.

Anuona , ae , f. 1 ) de jaarlijksche opbrengst

der veldyruchten; 2 ) de levensmiddelen ;

annonae caritas , vilitas , dure , goedkoope

tijden; 3) de prijs van het graan of in ' t

alg. der levensmiddelen; macelli , de prijs

van het vleesch ; annona ingravescit , cres-

cit, de levensmiddelen slaan op , rijzen ;

annona laxat, (slaan af) ; 4) hooge prijs

der levensmiddelen; 5) overvloed van gra-

nen of andere levensmiddelen.

Annōsus , a , um , adj. bejaard , oud.

Annotatio , onis , f. aanteekening, opmerking.

Annötātor , ōris , m. een boosaardig ) op-

passer, een verspieder.

Annōtinus , a , um , adj. van het vorig jaar,

een jaar oud.1) ziel , leven; anime

mide

geest (van Annöto , avi , atum , 1. 1 ) schriftelijke aan-

mijn liefje, mijn hartje;

den mensch) ; 3) zin = gedachten, ani- teekeningen of aanmerkingen maken, note-

D 2



28 Annularius.

Tens 2) op de lijst der aangeklaagden op-

schrijven (om naderhand te dagvaarden).

Annularius, a , um, adj. de zegelringen be-

treffende creta , zegel-aarde; subst. een

zegelringmaker.

Annulatus, a, um , adj. met ringen bezet.

Annulus (of Anul . ) , i , m. 1 ) iets dat rond

is, een ring aan of tot iets , b. v. aan de

zeilen enz. poët. eene haarlok; 2) een

vingerring , zegelring, annuli curam habe-

re, zegelbewaarder zijn; annulo claudere

verzegelen ; annulis donare , in den rid

derstand opnemen.

Annümero , avi , atum , 1. 1) bijtellen; 2)

bij iets tellen of rekenen.

Annuntio, z. Nuntio.

Aunuo , ui , utum , 3. 1) toewenken , toeknik

ken; 2) zijne goedkeuring geven (door tee-

kenen of woorden) ; it. belooven; 3) begun.

stigen; 4 ) iets door een wenk te kennen

geven.

Annus, i , m. Cirros) 1) een jaar; annus ver-

tens, het loopende jaar; aequalis alicui an-

nis , met iemand even oud; anno ineunte ,

exeunte, in den aanvang of het begin, te-

gen het einde van het jaar; annuin , een

jaar lang; anno , in het vorige jaar; ad

annum , over een jaar; in annum , een jaar

lang, voor eenjaar; ter in anno , driemaal

s jaars; meus, tuus annus , mijn, uw jaar

(waarop het den Romeinen volgens de wet

vrijstand om een ambt te verzoeken); tp.

jaargetij; b) ouderdom levenstijd;

de voortbrengselen van een jaar.

Annūto , avi , atum , 1. toewenkes , toeknik

ken.

Annutrio, ivi, itum , 4. by lets opvoeden

opkweeken, opleiden C. v. een wijnstok

bij eenen boom).

ce,

Annuus , a , um , adi. 1 ) een jaar durend

(b. v. magt enz.); nox mihi annua erat.

(scheen mij wel een jaar te duren) ; 2) atle

jaar plaats hebbend, jaarlijksch; anmia vi-

alle jaar; subst. -um, i, n. een jaar

geld.

Anquiro , sivi, situm , 3. 1 ) opzoeken , zoe-

ken (voedsel enz.); 2) onderzoeken (ge-

regtelijk ofniet) ; 3 ) aanklagen (bijz. van

de tribunen) ; capite of capitis, op leven en
dood.

Ansa, ae,f. 1) een handvat (aan vaatwerk) ;

een knop (aan deuren ) ; 2) eene opening

in de schoenen om de riemen door te ste-

ken; tp. gelegenheid , aanleiding tot iets.

Ansatus, a , um, adj. van een handvat voor-
zien. 7

Anser , eris , m. eene gans.

Anserculus , i , m. dem. een gansie.

Ansĕrinus, a , um , adj . van ganzen, de gan-

zen betreffende; adeps, ganzenvet.

Ante , 1. adv. 1) te voren, vroeger, eerder;

anno ante quam etc. , eenjaar voordat ofeer-

dat; 2) van voren; 3 ) naar voren , voor-

waarts (b. v. gaan) ; II . prp. cum acc. 1)

voor (van eene plaats); 2) vóór (van den

tijd) ; ante me , voor mijnen tijd; in ante

diem etc. tegen dezen of genen dag; ex

ante dient , van dezen of genen dag; 3 )

vddr (om den voorrang aan te duiden);

aliquem ante se diligere , meer dan zick

Antepraedica

zelren); ante omnia , voor alles.

Antea, adv. te voren, vroeger.

Anteambulo , onis , m, een lakel, 2. v. GA

cen looper,

Antecapio, cepi , captum, 3. te voren, voor-

af, nemen, tp. a ) iets voorkomen, b. v.

noctem , den aanstaanden nacht ( tot iets)

niet afwachten; tempus legatorum , vroe

ger komen dan enz.; b) vooruit genieten;

c) vooruit doen.

Antecedo , cessi , cessum , 3. 1 ) voorgaan

eerder komen dan een ander ; tp. iemand

overtreffen; 2) (van zaken) voor- of voor-

uitgaan; tp. overtreffen.

Antecello , (üi) , z. S. 3. temand of lets

overtreffen.

Antecessio , onis', f. hetgeen voorafgaat, het

voorafgaan (eener oorzaak) .

Antecessores , um , m . z. Antecursores.

Antecurro , z. Pracçurro.

Antecursores , um , m . diegenen , bij een le-

ger, welke vooruitgaan , om het noodigo

gereed te maken.

Antédico , dixi , dictum , 3. te voren of voor-

uit zeggen.

Antečo , ivi , itum , 4. vooruitgaan ; equo ,

vooruitrijden; tp. a ) iemand overtreffen;

b) eene zaak voorkomen; 2) tegengaan ;

tp zich tegen ( iets) verzetten.

Antefero , tüli , latum , ferre , 3. vooruit dra-

gen; gressum , vooruitgaan; tp. voortrek-

ken.

Antefixus, a, um , partic. (van Antefigo) voor

of aan iets gehecht of vastgemaakt; subst.

n. versierselen , die onder do2 orum

dakgooten can de huizen vastgehecht wa-

-a

ren.

"

23. voorgaan, voorą

Antëgenitalis , e , adj. wat voor onze geboor-

te geschiedt.

Antegredior , gressus sum

af- of vooruitgaan.

Antěhabeo , ui , itum , 2. voortrekken, de

voorkeur geven boven.

Antehac, adv. te voren , voordezen, in vroeg

ger tijd.

Antělögíum , i , n. eene voorafspraak.

Antelucanus , a um, adj. wat voor het dag .

licht geschiedt of geschied. is.

Antemeridianus , a , um, adj. des voormid

dags plaatshebbend.

Anteiitto , misi , missum, 3. vooruitzenden.

Antemna, z. Antenna.

Antenna, ae, f. de steng, de ra.

Anteoccupato , onis , f. (bij eenen redenaar)

het voorkomend beantwoorden eener moge-

lijke tegenwerping.

Anteoccupo , avi , âtum , 1. eene mogelijke

tegenwerping voorkomen, of vooruit beant-

woorden.

Antěparo , z. Praeparo.

Antepes , pedis , m. de voorste voet , voor-

poot.

Antepilānus, i , m. diegenen der soldaten , wel.

ke in den strijd voor de Triarii stonden ,

bijgevolg = hastati en principes.

Antepono , posui , positum, 3. voor iets of

iemand stellen; tp. voortrekken.

Antepotens, tis , adj. bij uitstek vermogend of

gelukkig.

Antepraedico , a. Praedico.



Antequam

Antequam , adv. voordat,

Anteris , Ydis, f. (&venpis) een steunpilaar.

Anterior, (n. -us), oris , adj, çomp. de voor.

ste.

Antes, ium, m. de rijen (van wijnstokken ,

bloemen enz.)

Antésignanus, i, m. in pl. de dapperste sol-

daten van een legioen, welke de wacht hiel-

den bij de vanen, (dus nagenoeg:) vaan-

wachters.

>

Antesto of Antisto, eti, (atum), 1. overtref

fen.

Antestor, atus sum , 1. tot getuigen roepen

(waartoe men iemand bij het oor vatte).

Antěvěnío, veni , ventum, 4. iemand voor- of

vooruitkomen; tp. iemand overtreffen.

Anteverto, ti , sum , 3. 1) vooruitgaans 2)

voorkomen; 3) voortrekken.

Antevertor, z. P. z. Anteverto 3).

Antěvolo, avi , atum, f, vooruitvliegen.

Anthölögica , ōrum n. (arozina) eene

bloemlezing.

Anthrax, acis, m, ( dog ) cinnaber - erts ,

bergrood , (misschien vermiljoen).

Anticipatio, onis , f. een aangeboren begrip

of denkbeeld van iets.

Anticipo, avi , atum , I.C
eia

of vooraf nemen) 1) iets voor den behoor-

lijken tijd doen; molestiam, zich vooruit be-

kommeren; viam, vroeger komen; mortem,

zich voor den tijd om het leven brengen,

aliquid mente, zich lets voorstellen, voor

den geest brengen; 2) vroeger komen (dan

iets anders).

iets te voren

Anticus, a , um, adj. het voorste (gedeelte).

Anddeo, z. Anteeo.

Antidhač, z. Antehac.

tegengift.

Antinomia, ae, f. (aroula) tegenstrijdig

heid der wetten.
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Antipathia , ae, f. (árrimália ) natuurlijke

tegenzin, afkeer.

Antipodes, um, m. (arrirodes ) de tegenvoe
ters.

Antiquarius, i, m. een liefhebber der oudheid.

Antique, adv. naar voormalige wijze, op zijn

ouderwetsch.

Antiquus , a , um, adj. oud (hetgeen te voren.

bestond, in gebruik was, gemaakt werd),

b. v. een tempel , brief, misdrijf enz.; an

tiquum , van ouds; antiqui , de ouden (in

vroegere eeuwen) ; antiquissima epistola , de

oudste brief (die de oudste dagteekening

heeft); tp. 1 oud in roem =
beroemd;

2) oud opregt , eerlijk, zoo als voor de-

zen; 3) gewigtig (van zaken).

Antisophista, ae , m. (arriappioths ) een te

genstander der Sophisten.

Antistes , Itis , m. (en f.) 1) een, opzigter

(eene opzigtster) , bijz. van eenen tempel

enz.; tp. een kenner, meester in iets; 2)

een priester.

Antistica, ae, f. eene opzigtster (van eenen.

tempel, ofin 't alg. eene priesteres).

Antitheton, i, n. ( arrietor) eene tegenstel-

ling in de rede.

Anthia , ae, f. (arrala ) een pomp.

Antonomasia, ae , f. ( Toroμaria) de om

schryving van eenen eigen naam (b . v. de

Apianus. 29

verwoester van Numantia , voor Scipio).

Antrum, i , n. ( ärrpor ) een hol.

Anularius , Anulus , z. Ann.

1. Anus , us ( of üis) , f. (verw. met annus)

1) eene oude vrouw; 2) als adj. oud , b. v.

charta, terra.

2. Anus , i , m. het achterdeel , achterste.

Anxie , adv. angstiglijk ; anxie ferre zich

beangstigen over iets.

>

Anxietas , atis , f. 1 ) angstigheid , angst;

2) angstige of zeer groote zorg.

Anxifer , era , erum, adj. angstverwekkend of

aanbrengend.

Anxius , a , um , adj. 1 ) angstig, tot angst

overhellend; 2) angstig, in angst zijnde ,

sui , voor of om zich zelf; aliquem anxiuni

habere, iemand angstig maken, in angst

houden.

Boreas.

Apage, imperat. ( arays) weg , voort; hoc,

weg daarmede! te , pak u weg!

11. (απαρκτίας)Aparctias, ae

Apelotes of Apheliotes , ae m. (ἀπηλιώτης

of ap.) de oostewind.

2

Apenninícola , ac , m. en f, poët. een bewoner

der Apennijnsche gebergten.

Apenninigena, ae, m . en t. poët. een inboor-

ling van de Apennijnsche gebergten.

Apenninus , i , m. de Apennijnen (een geberg

te of bergketen in Italie).
་

Aper, pri , m. (gr. nápos, het nederd. ever)
een wild zwijn.

Aperto, erui , ertum, 4. 1) openen, open doen

Ceen brief, eene deur) ; tp. openen = toe-

gankelijk maken; locum suspicioni , ( ge-

ven); 2) ontblooten (het hoofd , zoo als

wij zeggen: den hoed afnemen) ; 3) zigt-

baar maken ; se , zigtbaar worden ; tp.

open leggen, bekend maken, zeggen, ver-
klaren (temands gedachte enz.); se , zich

geheel bloot leggen zoo als men is; noti-

tiam rei , ( duidelijk maken).

Aperte , adv. 1) duidelijk, klaar , open; 2)

open, openlyk.

Apertio , onis , f. de opening , het openen.

Aperto , z. Aperio.

Apertura , ae , f. 1 ) de opening, het openen;

2) eene opening.

2

2
Apertus, a , Um adj. 1 ) open, vrij (eene

plaats); apertum , eene vrije plaats; cae-

lum, een heldere lucht; tp. in aperto esse,

ligt (te doen) zijn; 2) niet bedekt , ont-

bloot naves ( zonder verdek ) ; tp. a )

openbaar, niet in 't geheim; b) duidelijk

(vertelling enz.); apertum est hoc mihi ,

dit is mij duidelijk, ik weet dit naauwkeu

rig; c) opregt , openhartig.

Apex , fcis , m. 1) in 't alg. het bovenste,

of het toppunt, eener zaak; tp. het hoog-

ste sieraad of toppunt van eer; 2 ) een

priesterlijk hoofddeksel , priestermuts; 3)

in ' t alg. een hoed; 4 ) een circumflex, of

dubbel toonteeken;

Aphractus , i, f. ( apaxtos ) een schip zonder

verdek , eene galei.

Aphrodisia , orum , n. (aopodioia) het feest
van Venus.

Aphya , ae of Aphye , es , f. (agun) de sprot,.

ansjovis.

pracus, a , um, adj. naar klimop gelijkende.

Aplanus, a , um , adj. uva, de muskadeldruif.
D 3
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Apiarium.

Aparfum, i , n. een bijenkorf, bijenstok.

Apiartus, i , m. een bijen-opziener.

Apiastrum, i , n. 1) melisse of citroenkruid;

2) wilde klimop.

Apicatus , a , um, adj. met eene priestermuts

(apex) bedekt of versierd.

Apicula, ae , f. dem. eene kleine bij , een

bijtje.

Apicus , a , um, adj. ( ruxe ) ovis , een schaap

zonder wol aan den buik.

Apis , is , f. eene bij , honigby.

Apisco, z. or.

Apiscor, aptus sum, 3. krijgen , verkrijgen;

hominem, (inhalen) ; tp. inzien, begrijpen.

Apfum, i , n. klimop.
•

Aplūda of Applūda , ae , f. de schillen of dop-

pen van het graan.

Aplustre, is , n. in pl. -ia, en a , een vlag-

ge- of wimpel-standaard op een schip.

Apodes , um, m. eene zeezwaluw (die men

zegt dat geene pooten hebben).

Apodyterium , i , n. (árodurápsov ) de uitkleed-

kamer by eene badstove.

Apogaeus, a, um, adj. van het land komend

(wind).

Apographum, i , n. (ånóypapor) een afschrift.

Apollinaris , e, adj. aan Apollo geheiligd of

gewijd.

Apollineus , a, um, adj . Apollo betreffende , van

Apollo; ars, waarzeggerij en geneeskunst.

Apollo, inis, m. (Amor) Apollo (de god

der toon- en heelkunde, de zonnegod).

Apologatio , onis , f. z. Apologus.

Apologus , i , m. (arónozos ) eene vertelling

(die onder verdichte handelingen van men-

schen , dieren enz. eene of andere waarheid

voorstelt).

Apono, z. Sepono.

Apophasis, is, f. (aróquois ) eig. afzegging,

weigering; als een redenaar zegt, het cen

of ander, waarover hij zoude kunnen spre-

ken, niet te zullen danroeren.

Apophörēta , ōrum , n. (arocópura) kleine ge-

schenken, na den maaltijd , of op het feest

van Saturnus , eene soort van nieuwjaars-

gifte.

Aposiopesis , is , f. ( arovirusis ) eene afge-

brokene uitdrukking (waarbij men niet ze-

ker weet, wat er volgen moet
als b. v.

het Quos ego" bij Virgilius).

Aposphragisma, ätis , 11. ( arooppazioua ) het

op (iets) gedrukte zegel.

Apostema, atis , n . ( άxóornua ) een etterge-

zwel.

Apostrophe , es , f. (àzoorpoph) eig. eene af-

wending, wanneer een redenaar zich op

eens tot eene andere persoon wendt.

Apotheca, ae , f. (árodúxn ) eene voorraad

kamer (voor graner , wijn).

Appărate , adv. met veel toestel, met vele toe-

bereidselen, prachtig (b. v. eten) .

Appăratio, onis , f. prachtige toestel of toc-

bereidselen; tp. (bij eenen redenaar) eene

op goede uitwerking berekende zorgvuldig..

heid (bij de bewerking).

1. Apparatus , a , um , adj. toegereed , prach-

tig; tp. al te zeer uitgewerkt of afgeme-

ten (eene rede).

2. Apparatus , us , m. toerusting , toestel tot

iets ; apparatu regio uti , koninklijke toe-

Appietas.

stel, of onkosten maken ; tp. sieraad (in

eene rede).

·

Appārĕo , úi , ĭtum , 2. 1) zigtbaar worden,

zich vertoonen , verschijnen; lux apparet,

het wordt dag; tp. zigtbaar zijn, duide-

lijk zijn; apparet id etiam coeco, dat kan

zelfs een blinde zien; promissa apparent

(worden vervuld) ; 2) alicui apparere , ie-

mand oppassen , ten dienste staan ( als

Lictor enz.)

Appario , ere , 3. acquiro.

Apparitio , onis , f. 1) oppassing, dienst (van

een Lictor enz.) ; 2 ) de dienstdoende die-

naar zelf.

Appäritor, ōris, m. een dienaar der overheid.

Apparitūra , ac , f. z. Apparitio .

Apparo , avi , atum , 1. uitrusten , toerusten,

gereed maken; bellum, zich tot den oor-

log; tp. alicui auxilium , iemand helpen wil-

len; fugam, op de vlugt bedacht zijn; cri-

mina in aliquem , beschuldigingen tegen ie-

mand opzoeken.

Appellatio , onis , f. 1 ) de benoeming; litera-

rum , het uitspreken der letteren; 2) het

appel wanneer men van den eenen regter

zich op den anderen beroept , om hulp te

zoeken); tribunorum, op de tribunen.

Appellator, oris , m. een die zich beroept, ap-

pelleert (van den eenen regter tot den an-

deren gaat).

Appellito , z. Appello.

1. Appello , avi , atum , I. 1) aanspreken ;

tp. a) aanspreken verzoeken om iets

Com hulp , v. d. ook: zich op iemand be-

roepen , appelleren , om betaling); b) tot

rekenschap roepen; c) voor het geregt da-

gen; 2) noemen, benoemen , betitelen; lite-

ras , letters uitspreken.

2. Appello , puli , pulsum , 3. eig. aan-, toe ,

of heendrijven ; turrem ad etc.; classem

navem ad, in etc. , of alleen appellere , aan-

landen ; tp. animum of mentem appellere

ad etc. , zijne gedachten op iets stellen, of

vestigen.

Appendicula , ae , f. cem. eene kleine toegift,

een aanhangseltje.

Appendix , icis, f. eig. de aanhang, een aan-

hangsel; animi , van de ligchamen; tp.

appendices, hulptroepen.

Appendo , ndi , nsum , 3. toewegen.

Appetens , tis , adj. 1 ) begeerig naar enz.;

2) hebzuchtig.

Appétenter , adv. begeeriglijk.

Appětentia , ae , f. begeerte.

Appetitto , onis, f. het grijpen naar iets ; tp.

de begeerte naar iets ; naturalis , natuur-

lijke drift of zucht.

1. Appetitus , a, um , adj. begeerd , gewenscht.

2. Appětītus , us , m. begeerte.

Appěto, ivi of Yi, itum, 3. 1) naar iets grij◄

pen of reiken, de hand uitsteken; it. op

iets losgaan ; humerum gladio , een houw

op den schouder wagen; v. d. 2) bereiken ,

nader komen (een land) ; tp. (van den tijd)

naderen; 4) naar iets streven, icts verlan-

gen, of gaarne willen; inimicitias pro ali-

quo, Covernemen) ; it. iets bijzonder gaar-

ne eten.

Appřetas , atis , f. de Appieteit , het Appius-

schap, d. i. het aanzien der familie van



Appinge

Appius Ceen door Cicero gemaakt woord).

Appingo , pinxi , pictum, 3. aan of bij iets

schilderen; it. bijschrijven.

Applaudo , si , summ , 3. door handgeklap zij-

ne goedkeuring te kennen geven, toejut.

chen.

Applausor, oris, m. die zijne goedkeuring of

toestemming geeft (door handgeklap)."

Applausus , z. Plausus.

Applicato , onis , f. cig. het aanvouwen of

aanvoegen; tp. 1) animi, neiging , gene-

genheid , gezindheid; 2) jus applicationis,

het regt van een Atheenschen patronus ,

omerfgenaam te zijn van zijnen zonder tes-

tement overledenen client.

Applico , avi , atum en di, ftum, 1. aan of

bij iets vouwen, voeger of doen; se ad ali- ,

quid , alicui , nader bij iets komen , zich

tot iets begeven, zich bij iemand voegen

(als medgezel) ; oscula rei, iets kussen ;

moenibus scalas , (tegen stellen of oprig-

ten); aliquem terrae , iemand ter aarde

werpen; navem terrae of ad terram , cen

schip naar het land sturen, doen aantan-

den; tp. a ) se applicare ad etc. , zich op

iets toeleggen, zich met temand bezig hou

den; animum ad deteriorem partem, zich

ten kwade neigen; b) bij iets aanwenden,

gebruiken.

Apploro , avi , atum, 1. weenen bij iets , met

iemand.

Applto, 2. P. en S. 3. daarbij regenen.

Appono, pösüi , positum , 3. 1 ) aan , tot,

of bij iets doen (zetten, leggen, stellen) ;

it. voor iemand zetten of stellen (b. v.

spijzen enz. die opbrengen, op tafel

yoorzetten); it. den eenen aan den anderen

(als oppasser of wachter) toevoegen; tp.

alicui accusatorem, den eenen aan den an-

deren als aanklager toevoegen; 2) daarbij

zetten of stellen (schriftelijk); 3) daarbij

yoegen ; tp. alicui aliquid gratiac , iemand

iets als eene gunst toerekenen.

Apporrectus, a , um , partic. (van Apporrigo)

uitgestrekt.

Apportatto , onis , f. het aan-of toevoeren

(naar de stad).

Apporto, avi , atum, 1. 1) aan-, bij- , toe-

voeren, aanbrengen; adventum aliquo,

ergens heen komen; 2 ) brengen, melden

(een berigt) ; 3) veroorzaken.

Apposco , poposci, z. S. 3. nog daarenboven

vorderen.

Apposite , adv. gepast, op eenegepaste wijze.

Appositum, i, n. 1) een bijvoeglijk naam-

Woord; 2) hetgeen na aan eene zaak grenst

(b. v. vermetelheid aan dapperheid)..

Appositus , a , um , adj. cig. daarbij liggend;

1) geneigd (b. v. tot billijkheid) ; 2) ge-

past, geschikt.

Appotus , a , um, adj. duchtig dronken.

Apprecor, atus sum, I. aliquem, iemand bid.

den of smeken.

Apprehendo, ndi , nsum ,3. 1) naar iets grij-

pen, aangrijpen ; 2 ) zich van iets mees-

ter maken, het wegnemen; palmam , naar

den voorrang streven.

Apprime, adv. voornamelijk , vooral.

Approbatio , onis , f. 1 ) goedkeuring , toe-

stemming, tevredenheid; 2 ) een bewijs ,

eene proeve.

Aqua..

>
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Approbator , oris , m. die iets goedkeurt.

Approbe, adv. regt goed , zeer naauwkeurig

(weten).

Appröbo , avi , atum 1. 1) goedkeuren; 2)

bewijzen, betoonen (iets , zich zoo of zoo);

tp. opus approbare, (besteld) werk volgens

kontrakt afleveren; 3 ) maken dat iemand

iets goedkeurt, alicui aliquid , iets bij ie-

mand regtraardigen.

Appromitto , misi , missum, 3. iets voor ie-

mand insgelijks belooven.

Appropèro, avi , atum, 1. 1 ) toeijlen , toe-

Snellen; 2) bespoedigen, verhaasten.

Appropinquatío , onis , f. de aan- of toenade

ring.

Appropinquo , avi , atum , 1. naderen , aanna-

deren; ad summam aquam ,, tot aan de op

pervlakte van het water komen; iniquumin

locum, op eene ongunstige plaats ofterrein

komen; appropinquatur, men komt nader; tp.

hiems appropinquat, (nadert); primis ordi-

nibus appropinquare, tot de voorposten, of

deeerste gelederen (van een leger) naderen.

Appugno , 2. Oppugno.

Appulsus , us , m. 1) het aanlanden ; 2) de

invloed (der zon) enz.

Apricatto , onis , f. het verblijf (eene wande-

ling) in den zonneschijn.

Apricitas , atis , f. het zonnige ( van eene

plaats).

Apricor , atus sum 1. zich in de zon war-

men.

>
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Apricus , a , um, adj. 1 ) zonnig; tp. in apri-

cum proferre aan den dag brengen; 2)

watde zon bemint (eeneplant , een mensch).

Aprilis , is , adj. de maand April betreffende,

subst. de maand April.

Aprīnus, a, um , adj. van een wild zwijn.

Aprugnus , a, um , adj. van een wild zwijk.

Apsinthfum , z. Absinthium.

Aptatus , z. Aptus.

Apte , adv. 1 ) naauw verbonden; 2) in 't

alg. gepast.

Apto , avi , atum, I. 1) toepassen, aanvoe-

gen; 2) toerusten.

>Aptus, a , um 1) partic. toegevoegd , aan-

gehecht; tp. cui omnia ex se apta sunt

bij wien alles van hem zelven afhangt, die

dan zich zelyen genoeg heeft; aptum ex ali-

qua re, van iets afhangend; scriptor verbis

aptus, (die niet te veel woorden gebruikt);

2) adj. passend, gepast (vers , schoen enz.);

aptus alteri , die wel bij een ander past.

Apud , prp. cum acc. (hetoude apot, waarsch.

van arw) 1 ) bij; apud patres nostros.

ten tijde onzer vaderen; apud aliquem, bij

icmand (in zijn huis, in zijne gedachten

in zijne schriften) ; ook z. v. a . in enz.;

apud Achaiam, in Achaje; apud forum , op

het forum; apud villain , op zijn landgoed;

tp. apud se esse , bij zich zelven zijn.

Apyrinus en Apyrenus , a, um , adj. ( prvos

en aripuros ) eig. zonder kern of pit, kern-

"

loos (zoo heet eene soort van granaatap-

pelen met kleine pitten).

2Aqua, ae f. (bij Hesych. Zun) 1 ) water;

aqua et igni interdicere , water en vuur ont-

zeggen , uit het land bannen; aquam et

terram poscere , water en land opeischen

volkomene onderwerping eischen; aquam da-

re,aan een pleitverzorger eenen (door een



Aquaeductios

wateruurwerk) bepaalden tÿjd tot spreken

geven; tp. aqua haeret , het wil niet gaan,

het haperts aquam praebere , gasten hebben

(eig. water om zich te wasschen geven);

2 ) aquae, een bad, eene badplaats , (b.v.

Bajae).

Aquaeductio , onis , f. eene waterleiding.

Aquaeductus , us , m. eene waterleiding it.

het regt om water ergens heen te leiden.

Aqualiculus , i, m. dem. 1 ) de maag; 2) het

onderlijf, de buik.

Aqualis, is , m. een watervat.

Aquarius , a , um , adj. het water betreffende ;

provincia , het bestuur der waterleidingen

enz. de waterstaat ; subst. 1 ) een opzigter

over den waterstaat ; 2) een waterdrager;

3) de waterman (een gesternte).

Aquaticus, a , um , adj. 1 ) aan-, bij-, of in

het water levend ; 2 ) waterachtig, voch-

tig (wind, brood).

Aquatilis , adj. 1) in of bij het water le-

vende; 2) waterachtig van smaak.

Aquatro, onis, f. 1 ) het waterhalen; 2) de

plaats, waar het gehaald wordt; 3) wale-

ren; aquationes autumni , de overvloedigheid

van water in den herfst."

Aquatius , adv. comp. een wateriger ofdunner

geneesmiddel).

Aquator , oris, m. een soldaat om water te
halen.

Aquila , ae , f. de adelaar ( ook als vaan

del); aquilae senectus , een vaste; kracht-

volle ouderdom.

Aquilex , égis , m . ( qui aquas legit

quaerit), een die waterbronnen opzoekt.

Aquilifer , feri , m . de soldaat, die den ade

laar van het legioen drocg ( 2. v. a, vaan

drager).

Aquilinus, a , um , adj. den adelaar betreffen-

de, van eenen adelaar.

Aquilo, onis, m. 1 ) de noordoostewind of in

't alg. de noordewind; 2) het noorden (als

plaats).

Aquilōnāris , e , adj . z. Septentrionalis.

Aquilonius , a , um , adj. z. Septentrionalis.

Aquflus , a , um , adj. zwartachtig.

Aquor , atus sum , 1. water halen.

Aquōsus, a , um , adj. 1 ) waterrijk ; languor,

de waterzucht; 2) regen aanbrengend ; 3)

klaar of doorschijnend als water (een edel-

gesteente).

Aquüla , ae , f. dem. een klein watertje.

Ara, ac , f. (van aipw , ik verhef) 1) in 't

alg. eene verhevenheid , hoogte (van zoden

enz.) ; ara sepulcri , een brandstapel ; 2)

een verheven gedenkteeken ; 3) eene rots in

zee; 4) een altaar; arae focique , haard-

stede en altaren, huis en hof (vaderland en

godsdienst); tp. toevlugt , bescherming;

5) de altaar (een gesternte) .

Arabia , ae, f. Apaßia) Arabiens

Arabice , adv. Arabisch.

Arabicus, a , um , adj. ( àpaßınós ) Arabisch ;

odor , wijrook.

ArābŸlis, e , adj. geschikt om te beploegen.

Arabius , a , um , adj. Arabisch; terra, Ara

bien; bombyx , een zijden kleed; limen ,

een vertrek met prachtige Arabische tapij

ten versierd; odor, wijrook.

Arabs , abis, m. ("Apa↓) cen Arabier; poët.

Arabisch

Arbustums

Arbus , a, um , adj. v. Arabs en Arabfus:

Aranča , ae , f. (ápáx™ ) 1) cene spin; 2) spin

Fag, eene Spinneweb; tp. een weefsel aan

spinnewebben gelijk (aan sommige planten):

Araneola , ae, f. dem. een spinnetje.

Araneolus , i , mn . dem. z. Araneola.

Äraněösus , a, um, adj. 1) aan eene spinweb

gelijk; 2) vol spinwebben.

Araneum, i , n. (sc. textum) eene spinweb.

Araneus , a, um , adj. de spinnen betreffende;

genus , het spinnengeslacht.

Aratto, onis, f. 1 ) het ploegen; 2) een akker

(bijz. eene openbare, die verpacht wordt).

Aratiuncula , ae , f. dem. een klein akkertje,

geschikt om te beploegen.

Arator , ōris , m. 1) een die ploegt (mensch

of dier); 2) Aratores , de rijke) pachters

van Romeinsche staatsgoederen (die weder-

om andere pachters onder zich hadden) .

Aratro (of Artro) , 2. P. en S. 1. het zaad

weder omploegen.

Aratrum , i , n. de ploeg.

Arbiter, tri, m. (van arad en bitere

ire) i ) die bij iets tegenwoordig is, getui-

ge, medebewuste; 2) een scheidsman ; ar

biter rerum, de opperste gebiedvoerder.

Arbitra ; ae, f. cene medebewuste (vrouw).

Arbitrario , adv. twijfelachtig.

Arbitrarius, a , um , adj. twijfelachtig.

Arbitrātus, us , m. wil , willekeur, goedvinden.

Arbitrium , i , n. 1 ) de uitspraak van een

scheidsman; 2) in ' t alg. cen vonnis , oor-

deel , of beslissende uitspraak bij iets; 3)

willekeur, goedvinden ; esse in arbitrio ali

cujus , van iemands willekeur afhangen ;

arbitrium alicujus rei agere , over iets naar

goedvinden beslissen ; 4) iets dat door een

scheidsman bepaald of geschat wordt, b. v.

arbitria funeris , de begrafeniskosten.

Árbitro, avi , atum, 1. 2. Arbitror.

Arbitror , atus sum , i . 1 ) daarvoor houden,

meenen; fidem alicui ; iemand geloof ge

ven; 2) waarnemen , op iers acht geven

3) (passive ) arbitratur alicui uxor , men geeft
iemand eene vrouw.

Arbor , of us , oris , f. 1 ) een boom ; fici

een vijgenboom ; cupressus , cen cypressen

boom; 2 ) hetgeen naar een boom gelijkt

a) de boom aan de wijnpers ; b) een mast²

boom; 3) hetgeen van een boom gemaakt

is, b. 9. een schip.

Arborarius , a , um , adj. de boomen betreffen- |

de; picus , (de boomspecht) .

Arbörātor , ōris , m. z. Frondator.

Arboresco , z. P. en S. 3. tot een boom work

den of opwassen,

Arbörĕus , a um , adj. van een boom , van

boomen , boomen betreffende ; fetus , boom-

Fruchten; tp. zwaargetakt (de hoornen van

een hert).

Arbos , z. Arbor.

Arbuscula , ae , f. dem. een boompje; tp. ar-

buscula crinita , de kuif der paauwen.

Arbustivus , a , um , adj. 1 ) met boomen be-

plant , bezet; 2 ) aan of bij boomen gezèt

(wijnstokken).
Arbusto , avi , atum , 1. agrum , een veld met

boomen beplanten om er een wijngaard aan

te leggen.

Arbustum , i , n. een boomplantsoen, om wÿjn-

stokken daar tegen op te leiden; tpi een booma



Arbustus.

Arbustus, a, um , adj. Arbustivus.

Arbütětis , a , um , adj. van den aardbezieboom;

fetus , de vruchten daarvan.

Arbutum , i , n. 1) de vrucht van den aard-

bezieboom, de zec-kers ; 2 ) de haagappel-

of aardbezieboom.

Arbutus, 1 , f. de haagappel- ofaardbezieboom.

Arca, ae, f. het nederd. ark , 1 ) eene kast

(voor kleederen, geld , lijken) ; 2) cene ge-

vangenis.

Arcadia, ae, f. ('Apnadia ) Arkadien (in den

Peloponnesus).

Arcadicus en Arcadĭus , a , um, adj. Arkadisch ;

deus , Pan..

Arcane, adv. en Arcano , adv. in het geheim.

Arcanus, a, um , adj. 1 ) geheim , verborgens

subst. -um, een geheim, verborgenheid; 2)

geheimhoudend, stilzwijgend, homo, nox.

Arcas , adis , adj. én subst. (áprás) Arkadisch ,

een Arkadier.

Arceo, ui , z. S. 2. ( apnées ) 1 ) afhouden ,

afweren van iets ; it. tegenhouden van ergens

heen te gaan, te zamen- , bijecn-houden

Ceene rivier in hare bedding) ; tp. inper-

ken , insluiten.

Arcessitor, ōris , m. die iemand aan- of biƒ˜

roept of haalt.

Arcessitus , a , um , adj. van te ver gehaald,

te ver gezocht , gezocht eene sportern

enz.), verg. Arcesso.

Arcessitus , ns , m. het aan-, bij- of tocroc-

pen (komt alleen in ablat. voor); tuo ar

cessitu venio, op uwe uitnoodiging, op uw

verzoek.

Arcesso, ivi, itum , 3. ergens bij doen komen,

ontbieden, aliquem mercede, (huren) ; it.

voor het geregt laten komen aanklagen;

capitis, op leven of dood (meest al op bal-

lingschap) aanklagen, de doodstraftegen ic-

mand eischen; tp . bijhalen (bewijzen enz.)•);

gloriam , ex etc. , roem trachten te verkry-
gen door iets.

Archetypus , a , um, adj. ( άpxíruros) hetgeen

de schrijver zelf vervaardigd heeft een

origineel of eigenhandig geschriſt).

Archilochius , a , um , adj. tp. spottend , he

kelend (een hekeldicht).

Archipīrāta , ae , m. (ἀρχιπεράτης) cen hoofd

van zeeroovers.

Architecton, onis , m. (αpxırixrwv) = Archi-

tectus ; tp. cen listberamer.

Architectonice , es , f. ( åpxitextovixh ) 2. Ar

chitectura.

Architectonicus , a, um , adj. ( apXITENTOVINós )

de bouwkunst betreffende.

Architector, atus sum, 1. bouwen , opbouwen;

tp. uitdenken , verzinnen.

Architectura , ae , f. bouwkunst.

Architectus, i , m. ( àpxıríxrwv) de bouwmees-

ter; tp. een cerste bewerker.

Archon , ntis , m. (äpxwr) een heerscher, een

opperhoofd.

Arcto , z. Accio.

Arcipotens, tis , adj. poët. sterk met den boog,

subst. een vaardig boogschutter.

Arcitenens, tis , adj. een boog dragende , subst.

de boogdrager (Apollo , Diana).

Arcre, Arte, adv. eng, naauw, b. v. tenere ,

yast houden; tp. a) naauw, =

sterk, b. v. arcte diligere , sterk beminnen;

zecr
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arcte dormire, in diepen slaap liggen; b )

2. v. a. naauw, eng, = bezwaarlyk , b. 7.

spiritus arcte meabat , (ging beklemd) ; tc-

nere , tractare , kort houden, hard behande-

len.

Arcto en Arto , 1. te zamen drukken.

Arctos en us , i , f. ( " Apuros) de groote en de

kleine beer; tp. de volkeren van het noorden.

Arctōus , a , um, adj. ( apurwos ) noordelijk.

Arcturus, i , m. ( 'Apxтoupos ) i ) de Arcturus

(de helderste ster in den Bootes); 2 ) de

herfsttijd.

Arctus (en Artus) , a , um , adj . eng , n'aauw

Ceen huis, zeef, boeijen) ; tp. 1 ) naauw

(b. v. verwantschap) ; somnus , diepe slaap;

2) naauw, eng; tempus , korte tijd; an

nona , gebrek aan levensmiddelen ; arctae

rcs , gevaarlijke toestand ; leges , strenge

wetten ; in arctum colligere , in ' t kort za-

menvatten.

Arcuatiin, adv. boogvormig.

Arcuatus , a, um, adj. boogvormig, gewelfa.

Arcüla , ac , f. dem. 1 ) een kasije; 2 ) de

windbus (bij een waterorgel).

Arcülārïus , i , m. iemand , die kleine kastjes

tot opschik maakt.

Arcuo , avi, atum , 1. boogvormig krommen.

Arcus en Arquus , us , m. 1) in ' t alg, iets ge-̀

bogens, eene boogvormige kromming , een

boog ofbogt, (zoo als b. v . de oever maakt) ;

it. een mathematische boog; it. een regen-

boog; 2) hetgeen in den vorm van een boog

gemaakt is a) een boog (om pijlen af te

schieten); b) een verwulfde boog ( it. een

zegeboog).

Ardea, ac , f. ( ¿pwdiós ) de reiger.

Ardělo , onis , t. een bezige ledigganger, bc-

moeial.

Ardens , tis , adj. 1 ) heet , brandend ; 2) hè.

vig , vurig.

Ardenter, adv. brandende ; tp. heviglijk.

Ardeo , arsi , arsum , 2. branden; tp. 1 ) 200

goed als branden (van dorst enz.) ; bello

ardere , in oorlog ontbranden; conjuratio ar-

det, (is uitgebarsten) ; 2) gloeijen von-

kelen verwen, oogen ) ; 3 ) ontstoken of

ontgloeid zijn van hartstogten) ; in ali-

qua of aliquam , aliquem , van liefde jegens

iemand ontvlamd zijn.'

Arděöla , ac , f. dem. een jonge of kleine )

reiger.

"Ardesco , . P. en S. 3. in de vlam raken.

in brand vliegen; tp. 1 ) ontbranden (van

hartstogten); 2) ontbranden, heviger wor-

den (b. v. strijd, oproer).

Ardor , ōris , m. 1) het branden, de hitte (van

de zon enz.); tp. a) grievende smart; b)

vuur, glans (der sterren , oogen) ; c) hit-

te, hevigheid , vuur ( van driften enz.);

v. d. b. v. hevige liefde; belli , de hitte des

strijds; 2 ) een braud.

Ardüus , a , um , adj. steil ; arduum , eene steil-

te; tp. met vele moeite verbonden ; res ar-

duae , ongeluk.

Area, ae , f. 1 ) eene vrije ledige plaats (éen

erf, een plein in cene stad) ; 2) eene plaats

of tuin aan een huis ; 3) eene vogelbaan

Com vogels op te vangen) ; 4) een tuinbed;

5) eene kale plek op het hoofd; 6) tp. z . v.

a. een veld, strijdperk (= eene gelegen

E
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heid om zijne krachten te beproeven.

Aréfacio , feci , factum , 3. droogen, droog

maken.

Arefio , factus sum , 3. droogen , droog wor-

den .

Arēna, ac , f. 1 ) zand; 2) eene zandgrond;

3) de oever; 4 ) het strijdperk , worstel-

perk (in een Amphitheater en elders) ; tp.

het veld (het vak) waarin iemand zich

oefent.

Arēnaceus, a , um , adj. 1 ) zandig , zanderig;

2) zandachtig.

Arēnāria , ae , f. eene zandgroeve.

Arēnatto , onis , f. het opleggen van mortel

(kalk) op den muur.

Arēnātum , i, n. (sc. opus) mortel , met zand

gemengde kalk , pleisterkalk.

Arentvagus, a , um, adj. poët. die door zand-

woestijnen zwerft.

Arēnōsus, a , um, adj. zanderig , vol zand.

Arenula, ae , f. dem. zeer fijn zand.

Arčo , ui, z. S. 2. droog of dor zijn ( ook

van den dorst) ; sitis arens brandende

dorst.

>

Areola , ac , f. dem. 1 ) eene kleine opene

plaats; 2) een klein tuinbed.

Areopagita , of es, ae , m . ('Apuonayırns) een

regter van den Areopagus.

Areopagus , of -os , i , m. ( 'Apuórayos ) de

Areopagus (een geregtshof voor crimineele

zaken te Athene).

Ares, is, m. ( Apns)
Mars.

Aresco , ui, z. S. 3. droogen, droog worden.

Arcus , a , um , adj. ( äpiros ) judicium ,

Areopagus.

de

Argentaria , ac , f. 1 ) cene zilvermijn; 2) een

wisselaarsbank; 3 ) het wisselaars beroep.

Argentarius , a , um , adj. 1 ) het zilver be-

treffende ; metalla , zilvermijnen ; 2 ) het

geld betreffende ; cura , zorg voor het geld;

inopia , geldgebrek.

Argentatus , a , um , adj. met zilver overtrok-

ken, verzilverd.

Argentéölus , a , um , adj . dem. van zilver ,

zilveren.

Argenteus, a , um , adj. 1) zilveren van

ofuit zilver; 2) zilveren zilverkleurig;

3) zilveren met zilver overtrokken of

versierd, verzilverd.

Argentōsus , a , um , adj. vol zilver.

Argentum, i , n. (angúpsov, waarsch. van áp-

jór, wit) 1) zilver; infectum , onbewerkt ,

baar zilver; vivum, kwikzilver; 2) zil-

verzilveren gereedschap , huisraad enz.;

3) zilver zilvergeld ; it. in ' t alg. geld.

Argestes , ae , m. ( appiorus ) de noordweste-

wind.

Argēus , a, um , adj. z. Argivus.

Argilla , ac, f. ( äppianos) witte klei.

Argillaceus , a , um, adj. kleiachtig.

Argillosus, a , um , adj. vol klei.

Argivus, a , um, adj. ( 'Apos) Argivisch of

in ' t alg. Grieksch ; subst. -i , drum , m.

de Grieken.

Argo, us , f. ('Apy ) het schip Argo.

Argolicus , a, um, adj. (apponixós) Argivisch

of in 't alg. Grieksch.

Argos , n. en pl. Argi , örum, t . 1 ) Argos

(de hoofdstad van Argolis) ; 2 ) Gricken

land,

Arietiņus.

Argous, a, um, adj. ( apybos) het schip Argo

betreffende.

•

be-Argumentatio, onis , f. 1) eene sluitrede ,

sluit ; 2) de aanvoering van bewijzen , het

betoog; het bewijs.

Argumentor , atus sum , 1. 1) betoogen (door

bewijzen); 2) bewijzen aanvoeren; 3) iets

ten bewijze aanvoeren; 4) uit eene zaak

iets opmaken of besluiten.

Argumentum , 1 , n. in ' t alg. iets waarvan

de gesteldheid duidelijk in het oog valt, of

waarvan men duidelijk beseft, wathet zijn

moet (zie argutia): 1) een kenteeken of be-

wijs (dikwijls ook de schijn of het uiters

lijk gelaat, of uitzien van iets) ; 2) een

aangevoerd bewijs , ook: een bewysgrond ;

3)destofwaarover men spreekt ofschrijft;

eene vertelling, fabel; it. een schouw

spel; 5) een kunstwerk.

Arguo, ui, utum, 3. 1) bewijzen , betoogen;

2) beschuldigen ; 3) overtuigen (van eene

beschuldiging).

Argitatio , onis , f. een krakend gedruiscke

Argüte, adv. 1) scherpzinnig; 2) listig.

Argutia , ae , f. gew. in pl. 1) het, kenschet-

sende of hetgeen vol van uitdrukking is (in

een schilderstuk enz.) ; digitorum , veelbe

teekenende beweging met de vingeren ofmet

de handen (bij eenen redenaar); 2)praat-

zucht; 3) scherpzinnige , geestige invallen;

it. stekelige gezegden.

Argūto , z. Argutor.

Argutor, atus sum, 1. spitsvindig spreken.

Argütülus , a, um, adj. dem. tamelijk scherp

of spitsvindig (een boek).

Argutus, a, um, adj. in ' t alg. datgeen waar

van de gesteldheid duidelijk in het oog of

onder het besef valt enz. 1 ) geluidgevend

(b. v. dieren, dingen); ilex, een ruischen-

de of suisende eik; forum , (het luidruch-

tige); 2) scherp (van zekere reuk) ; 3 )

vol vanuitdrukking , veelbeteckenend Coogen,

rede enz.) ; dolor , eene zeer natuurlijk voor-

gewende droefheid ; exta , veelbeteekenende

ingewanden; 4) uitvoerig in woorden; 5)

scherpzinnig, geslepen , (dikwijls= listig).

Argyraspides, um, m. (apgupáonides) solda-
ten met zilveren schilden.

Ariditas , atis , f. droogte , dorheid.

Aridülus , a , um, adj. dem. een weinig droog,

ofalleen droog.

ren,

Aridus , a , um , adj. 1 ) droog, dor ( blade-

, grond) ; aridum , het drooge (sc. land);

tp. a ) droog van dorst , dorstig; b)

2. v. a. uitgedroogd, mager (van het

ligchaam); c) mager, droog (van een re-

denaar); d) mager (van de spijs) ; e) karig

gierig; 2) hetgeen droog maakt, uit-

droogend (koorts, dorst) .

Aries , étis , m. (xpiós ) 1 ) de ram of het.

mannetje van het schaap; 2) de stormram ,

een belegeringswerktuig ; 3) de ram (ge-

sternte).

Arrětārius , a , um, adj . den stormram (werk-

tuig) betreffende.

Artetatto , onis , f. het zamenslaan of stoo-

ten, de zamenbotsing van verscheidene din-

gen.

Arrětinus , a , um , adj. 1 ) van den røm; 2)

een ramskop gelijk,



Arieta

Arteco , avi , atum , 1. aan iets stooten of

slaan; tp, in aliqua , re, in eene zaak mis-

drijven.

Ariolatio etc. z. Har,

Arista, ac, f. de stekel of baard der korena-

ren; it. deaar zelve ; tp. de korte haartjes

aan het ligchaam.

1. Arithmetica, ae, of -e , es , f. Capμnrix )

de Arithmetica, getalkunde , rekenkunde.

2. Arithmetica , ōrum , n. — Arithmetica , ae.

Arithmeticus, a , um, adj. (aplμntixés) de.

rekenkunst betreffende, rekenkundig.

Xritudo, Inis, f. droogheid , droogte.

Arma, ōrum, n. (van het oude, aro , ape ,

voegen) alles waarvan men zich tot een

bepaald oogmerk bedient ; bijgevolg, allerlei

werktuigen, gereedschap , b. v. cerealia ,

poet. om het graan (tot brood) te bereiden;

2) wapenenterverdediging(bijz. het schild);

vervolgens in 't alg. wapenen; tp. a) wa

pen beveiligingsmiddel (b.v. van schran-

derheid); b) wapenstrijd , oorlog; referre,

hernieuwen; c) krijgsbedrijven.

Armamaxa (of Harm. ) , ae, f. ( áquáμaža).

een bedekte reiswagen.

-

2Armamenta ōrum n. allerlei gereedschap;

navium, het want (touwwerk, roer enz.) ;

it. de roeiriemen.

Armāmentārĭum, i , n. het tuighuis (bÿjz, voor‹

schepen).

Armārfölum, i , n. dcm. een klein kastje.
Armarium , 1, een kast.

Armāti,örum,m
m. gewapende (manschappen).

Armatūra, ae, f. wapenrusting, wapenen; tp.

de gewapenden zelve; levis , de ligtgewa-

penden.
m. z. Armatura.Armātus, us$2

Armentalis, e , adj. de kudden of de voort-

planting der kudden betreffende; equa, een

dragend merriepaard.

Armentarius, i , m. een ossenherder.

Armenticius, (of -itius) , a , um , adj. de run-

deren betreffende; grex, ecne kudde runde-

тел.

Armentum , i , n. (voor Aramentum) 1) cig.

ploegvee , rundvee , ossen ; 2 ) in ' t alg.

eene veekudde; 3) een enkel stuk vee, b. v.

een paard (zeldzaam) .

Armifer, fera , ferum , adj. poët. wapendra-

gend (v. d. krijgshaftig).

Armiger, gera, gerum , adj . 1 ) die eens an-

ders wapenen draagt; Jovis de adelaar ;

tp. iemands medehelper; 2) gewapend...

Armilla, ac, f. in ' t alg. iets dat aangevoegd

is; 1) cen armband (uit goud, zilver) ;

2) een kleine ÿjzeren ring.

Armillatus, a, uin, adj. 1) met een armband

versierd; 2) canis , een hond met een hals-
band.

་

Armipotens, tis , adj. poet. magtig of vermo-

gend in de wapenen.

Armysonus , a , um , adj. poët. met of in de

wapenen kletterend.

Armo, avi, atum, 1. 1 ) in ' t alg. uitrusten

of voorzien tot of met iets ; v. d. 2) wa-

penen; tp. aansporen tot het naar de wa-

penen grijpen, tot het opvatten der wape
nen.

Armus , i , m. (apubs ) 1 ) de schouder , de

bovenarm; 2) (aan het vee) de schoft.

L
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Aro, avi, atum , 1. ( &pó∞) 1) ploegen ;

akkerbouw drijven; 3 ) beploegen ; tp. a)

doorploegen (b. v. rimpelen , het gezigt) ;

b) doorploegen: doorvaren; maris aequor.

Aroma, atis , n. (apa) reukwerk,

Arquatus , z. Arcuatus.

Arquus, z. Arcus.

Arra , z. Arrha.

Arrepo , psi , ptum, 3. naar iets heen kruipen;

tp. zich in iets indringen (in iemands vriend-

schap).

Arreptans , antis , partic. naar iets heen krui-

pend.

Arrectus , a um , adj. regt op gaande , steil

(een berg), of in ' t alg. regt, overeind.

Arrha, ae , f. (van Arrhäbo ) een onderpand ,

goodspenning.

Arrhabo, onis , m. ( appaßw ) 1) een pand

anderpand; 2) opgeld ( bij een koop) .

Arrhenicum, z. Arsenicum.

Arrideo , rīsi , rīsum, 3. toelagohen ; tp. be-

hagen, bevallen.

Arrigo, rexi , rectum , 3. oprigten, naar bo-

ven steken ; tp. aanmoedigen , aanvuren ;

arrectus , gespannen , opgewonden = vol

hoop, verwachting enz.)

Arripfo , ui, reptum, 3. aangrijpen; tp. a)

aangrijpen (eene gelegenheid , cene bezig

heid, cea voorwendsel) ; arripi somno , van

den slaap aangegrepen worden; criminibus

arripi , aangeklaagd worden; b) iets beko-

men, zich icts verschaffen (aanzien enz. ) ;

c) iemand aanvallen over den hekei

halen.

Arristo , ōnis , f. het aanlagchen of toelag-

chen.

Arrīsor , ōris , m. een vleijer (die al wat men

zegt al lagchende toestemt).

Arrodo , si , sum , 3. z. v. a. aan iets knagen ,

beknabbelen; tp. benadeelen , rempublicam .

Arrogans , tis , adj. aanmatigend, vol aanma.

tiging.

Arroganter , adv. met aanmatiging,

Arrogantia , ae, f. 1 ) aanmatiging; 3) aan.

houdendheid, hardnekkigheid, als men niet

afgaat van hetgeen men vraagt.

Arrogo , avi , atum , 1. 1 ) aanvragen , aan

vraag doen; 2) sibi aliquid , zich iets aan-

matigen; 3) alicui aliquid , iemand iets toe-

schrijven (lof enz. ); consuli dictatorem

(toevoegen).

2

Arrosor, oris , m. alicujus , een opeter, die

iemands vermogen verteert.

Arrugia , ae , f. eene goudmijn.

Aps , tis , f. 1 ) al wat men aanwerdt om zijn

oogmerk te bereiken , bijgevolg wijze ,

middel, kunstgreep (dikwijls ook = List

bedrog); 2) elke kennis , kunst, bekwaam

heid; 3) kunst ervarenheid ; 4) kunst

het zamenstel der regelen van ecue kunst

of wetenschap; 5) cen geschrift dat over

eene kunst handelt; 6) een kunstwerk; 7)

eene (goede of kwade) cigonschap.

Arsenicum , i , n . (aposxér) arsenicum , rol-

tekruid.

Arteria , ae , f. (¿prupla) 1) de longpijp, lucht-

ader zij wordt ook genoemd arteria aspe

ra); 2 ) cene pols- of slagader.

Arthriticus, a , um, adj. (apoperinós ) jichtig,

Arthritis , fdis , f. (apopitis) de jicht.

2
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Articularis , e , adj. de gewrichten betreffen-

de; morbus , ledenkrankheid , de jicht,

Articularfus , a , um , adj. de gewrichten be-

treffende; morbus , ledenkrankheid, dejicht.

Articulate , adv. eig. van lid tot lid, v. d..

duidelijk - lettergreep voor lettergreep

(b. v. vóórzeggen) .

Articulatim , adv. 1) lid voor lid; 2) naauw-

keurig ontleed duidelijk.

Articulatio , onis , f. 1 ) het aanzetten van

nieuwe knoppen(aan boomen) ; 2) eene zięk-

te der wijnstokken aan de knoppen.

Articulo , avi, atum , 1. 2. v. a. ontleden;

voces, (duidelijk uitspreken).

Articulosus, a , um , adj. vol knoppen..

Articulus , i, m. dem. 1) een gewricht; dolor

articulorum , pijn in de gewrichten, jicht .

tp. een vinger; 2) een knop aan een boom;

3) een klein gedeelte van een volzin, een

lid; 4) een klein gedeelte tijds ; in ipso

articulo temporis , juist op het regte oogen-

blik; articulus rerum , bedenkelijke, hagche.

lijke toestand.

Artifex , ficis , 1 ) een kunstenaar, kunstwer

ker; scenicus , een tooneelspeler; 2) een die

iets goed verstaat (nagenoeg: virtuose ) ;

3) de ontwerper, bewerker van lets; 4) cen

slimmegast; 5) als adj. metkunst gemaakt,

kunstig (b. v. eene beweging).

Artificialis, e, adj. z. Artificiosus.

Artificialiter , adv. z. Artificiosc.

Artificiose, adv. met kunst, kunstiglijk.
Artificiosus , a um, adj. kunstig , kunstvol.

Artificium , 1 , n. 1 ) elke kunst of bedryf;

2) eene kunst bekwaamheid , geschikt

heid; it. kunstgreep , listige vond of mid-

del; 3) een kunstig stuk, kunstwerk; 4)

de regelen der kunst.

Artŏcreas , atis , ¤1. ( Apróxpias) nagenoega pass

tei.

Artolaganus , i , m. ( åproaáyavov) çene fijne

koek.

Artopta , ae , m. (Apróntre) 1 ) een gereed-

schap, om fijn brood te bakken ; 2) cen
soort vanfijn brood,

Artua , n. z. Artus.

Artus , us, m. in ' t alg. eene voege; 1 ) een

gewricht; dolor artuum , pijn der gewrich

ten, jicht; artus moti loco, gewrichten die

uit het lid zijn; 2) en knoop (aan netten

enz.); 3 ) een der grootere ledematen; tp.

kracht, sterkte , b. v. sapientiae.

Arüla, ae, f. dem . een klein altaartje.

Aruncus, i , m. de bakkebaard.

Arundifer, fera , ferum , adj. rietteelend of

dragend, vol riet.

9
Arundinaceus , a um , adj. rietachtig.

Arundinētum , i , n. een rietbosch.

Arundineus , a , um, adj. 1 ) uit riet of ble

zen; 2) naar riet gelijkende.

Arundinosus, a, um, adj. vol riet of biezen.

Arundo , Inis, f. riet , biezen; tp. het uit riet

gemaakte: 1) een lijmstok; 2) cene hengel

roede; 3 ) een pijls 4 ) eens rietfuit; 5)

eene schrijfpen.

Xruspex , z. Haruspex.

Arvina , ac , f. vet.

Arvum, 1 , n. (voor Ardum) 1) een akker,

bouwland , zaailand ; arvo studere , zich

op den akkerbouw toeleggen ; 2) het zaad;

Asellus.

3) cen veld , eene pldats; arva neptun ,

poet. de zee.

2Arx , cis , f. 1 ) cene hoogte ; arces sacrac

poet. templa; 2) de sterke hoogte eener

stad, de burg , het kasteel; tp. toevlugts-

oord voormuur arx belli , de voorname

zetel van den oorlog; arx causac, de hoofd-

zaak.

As , assis , m. (van is , tarentinisch as , het

Nederd. deaas het ééntal ) 1) in 't alg.

een geheel, ofhet geheel, heres ex asse, een

universecl erfgenaam; 2) dc us (sene kope-

ren munt, die in het begin cen pond woog,

maar naderhand steeds bij voortduring lig-

ter uitgeslagen , en in twaalf Unciae yer-

deeld werd); perdere omnia ad assem , (tot

cen duit , tot den laatsten penning toe).

Asbestinum , I , n. sc. linum CofiorVar) On-

brandbaar linnen.

Ascaules , ac , m. ( ¿onúans ) een doedelzak-

speler.

›Ascendo , i1 , ensum 3. opklimmen , ergens

heen of opstijgen; tp. a) klimmen, hooger

wurden (van de stem); b) ergens heen ge

raken (tot cerambten enz.)

Ascensto , onis , f. het opstijgen , de opklim-

ming; tp. volmaking.

Ascensus , us, m. 1) het opstijgen, opklim-

men; ascensum tentare , trachten op te klim-

men; tp. opklimming, verheffing, trap (tot

eer enz.); 2) eene hoogte om te beklimmin.

Ascia, ac, . (ain, ons aks) een timmer-

mans byl.

Ascisco, civi , citum, 4. eig. iets na vooraf

genomen beraad zich toevoegen ; 1) eige-

nen, aannemen, (wetten , gewoonten enz.);

civitatem , het burgerregt in cene stad aan

nemen ; tp. voluptatem , (aannemen, v. d.

auk begeeren); sibi sapientiam , ( zich die

aanmatigen); it. iets voor waar aannemen

of houden; 2) zich iemand in cene bepaalde

betrekking toevoegen ; aliquem in societa-

tem , aliquem socium ; ad foedus , in cen

verbond opnemen; aliquem in nomen fami-

liae suae, in zijne famille adopteeren; as-

citae dapes, poët. — uitgezochte spÿjzen.

Ascribo , ipsi , iptum, 3. I) bij iets schrij

ven of schriftelijk bijvoegen ; civitati en in

civitatem , inschrijven , als burger opne-

men; colonos , volkplantelingen ergens heen

verwijzen; p. a) in ' t alg. toevoegen tot

of bij iets, b. v. ad amicitiam , zich tot

vriend maken; poenam foederi , (bijvoegen);

aliquem alicui comitem ; aliquem ad suum

numcrum , iemand onder de zijnen tellen;

b) iemand iets toeschrijven (als door hem

veroorzaakt ) ; 2 ) adscriptus dics, de be

paalde dag.

Ascriptictus ( of -itius ) , a , um, adj. een in

cene stad opgenomen burger.

Ascriptio , onis , cene bijgevoegde bepaling (bij

eene wet).

Ascriptor , ōris , m. die in den Senaat bij

cene wet zijnen naam bijschreef(ten teeken

van goedkeuring ) ; tp. de aanhanger van
temand.

Asella , ac

ezclin.

" f. dem. cene (jonge of kleine)

Aselhus , m. dem. 1) een (Jonge of ricine)

ezel; 2) de schelvis.



Asia

Asta, ae, f. ("Aria) Azie.

Asianus, a, um , adj. Aztatisch; Aslani , de

algemeene pachters van Azie.

Asiaticus, a , um, adj. Aziatisch ; Asiatici ,

leermeesters, welke de (wijdloopige) Azia

tische welsprekenheid hadden; genus , dezo

wijdloopige soort van welsprekendheid.

Asilus, i , m. cen horzel, paardevlieg.

Astua , ae , f. cene ezelin.

Astnarius, a, um, adj. de ezelen betreffende;

mola, een ezelmolen , die door een ezel ge-

dreven wordt; subst. een ezeldrijver.

Asininus, a, um , adj. van een ezel.

Asinus, 1 , m. (gr. oros ) een ezel (ook als

een scheldwoord).

=

Asto, onis, f. een kerk-uil.

Asis , ïdis , adj. f. poët. Aziatisch.

Asotus, i , m. ( owros ) een zwelger.

Asparagus , i , m. (drápayos) (eig. de zaad

knop der planten, it. de spergic.

Aspectabilis , e , adj. zigtbaar.

Aspecto , avi , atum, 1. 1) iets aanzien; tp.

a) ergens heen zien , gelegen zijn, b )

iets in acht nemen, opvolgen; c) met hoog-

achting aanzien hoogachten.

Aspectus , us , m. 1) het aanzigt (het aan-

zien en aangezien worden) ; proferre aliquid

in aspectum, iets onder het gezigt, d. i.

onderde menschen brengen; vitare adspectum

hominum, het gezigt der menschen ontwij

ken, niet dikwijls onder de menschen

komen; 2) het uitzigt.

Aspello , puli , pulsum , 2. wegdrijven ; tp.

verdrijven (vrees).

Asper, era, erum, adj. scherp, ruw ,. oneffen

(b. y. schors, blad ) ; poculum signis aspe

rum, ruw van beeldwerk; aspera loca , ru-

we, oneffene, hobbelige plaatsen; aspera sa-

xorum , aspera saxa , mare asperum , op-

geruide, onstuimige zee ; glacies aspera ,

scherp, ruw, en v. d. puntig js; v. d. be

teekent asper in 't alg. scherp, b. v. dens

mucro , barba ( stekelig ) , enz.; tp. a)

scherp, ruw, of onaangenaam op de zintui

gen werkend, b. y. hiems , strenge winter;

vinum , sterke wijn; piper, (bijtend); vox,

eene heesche stem; litera (de R.); b) ruw

of woest in zijn gedrag (mensch ,
dier);

it. (van zaken enz. ) b. y. sententia , lex ,

harde uitspraak, wet ; c) ruw, niet we-

kelyk; b. v. gens laboribus aspera (gehard) ;

aspera corda , stuursche harten ; ook van

zaken, b. v. asper victus, ruwe spijs ; d) in

't alg. ongelukkig, onaangenaam (leven, tij-

den, krig); spes , gevaarlijke hoop; e)

stekelig , puntig , z. v. a. grievend, een

mensch, in zijne uitdrukkingen, ofde uit

drukkingen zelve.

Aspere , adv. scherpelijk, streng , hard , ge-

voelig (b. v. spreken).

1. Aspergo , Ynis, f. 1 ) het besprengen ; 2)

hetgeen iets besprengt , of tegen iets ge-

sprengd wordt , b. v. parietum , het zwee-
ten der muren.

2. Aspergo, si , sum , 3. 1) aan- of toespren-

gen , besprengen, of ergens op strooijen

b. v. zout); virus pecori , poet. het vee

vergiftigen; tp. alicui labeculam , iemand

zen schandvlek aanwrijven, die op temand

Assensio, 37

werpens allcui molestiam , veroorzaken ;

aliquid adspergere , iets , een weinig bijvoe-

gen ( tot hetgeen men zegt , schrift) ; 2)

besprengen of bestrooijen met zout enz.);

tp. splendorem vitae maculis , (bevlekken);

aspergi suspicione , in verdenking komen ;

aliquid aspergere mendaciunculis , cen wei-

nig onwaarheid tusschenvoegen.

Asperitas , atis , f. 1 ) scherpe of ruwe gesteld-

heid (van een steen , van eene plaats) ; tp.

a) asperitas faucium, of alleen asperitas ,

heeschheid; b) het scherpe , ruwe, harde2

of onaangename voor de zintuigen (b. v.

van een geluid, van eene reuk , van de kou-

de enz.); aceti , het scherpe der azijn; c)

het ruwe ofharde (in tegenoverstelling van

het bevallige of zachtzinnige) , b. v. van

karakter; c) het hagchelijke in 't alg. b. v.

van eenen oorlog, van omstandigheden enz.

Asperitudo , ïnis , f. z. Asperitas.

Aspernatio, onis , f. verachting, versmading.

Asperno , avi , atum , 1. verachten.

Aspernor , atus sum , um, I. verachten, ver-

smaden, niet op prijs stellen.

Aspero , avi , atum , 1. eig. scherp of ruw

maken; undae asperantur, ( worden opge-

ruid); it. scherpen slypen ; tp. z. v. a.

aanzetten (cene aanklagt); iram , (verbit-

teren).

Aspersto, onis , f. het besprengen (met water).

Aspersus, us , m. z. Aspersio.

Aspício , exi , ectum , 3. 1 ) aanzien , aan-

schouwen; lucem , het levenslicht aanschou-

wen; 2) aanzien of ergens heen zien; inter

se , elkander; tp. a) iemand of iets in het

oog houden, op iets of iemand acht slaan;

b) in oogenschouw nemen.

Aspiramen , inis , n. 2. v. a. het toewaaijen

de mededeeling (van een voorwerp).

Aspiratto , onis, f. 1 ) eig. het aan- of toe-

waaijen; aëris , het ademhalen; tp. cac-

li , invloed van het klimaat; 2) uitdamping

Z.

uitwaseming, terrac ; 3 ) het aanblazen

van een geluid (b. v. van de H).

Aspiro , avi , atum, I. 1) ademen; 2) waai-

jen; 3) toewaaijen ; p. a) inblazen in-

geven, inboczemen (liefde) ; b) alicui , ie-

mand gunstig zijn; 4 ) aspirare ad etc.

v. a. naar iets toe ademen ; tp. lust naar

iets hebben (naar iets streven); 5) eene let-

ter aanblazen (met eene H uitspreken).

Aspis , ïdis , f. ( àrnis ) een adder.

Asportatio , onis , f. het af of wegvoeren (het

transport).

Asporto , avi , atum , 1. af- of wegvoeren ,

wegzenden (bijz. te scheep).

Asprētum, i , u. eene ruwe, oneffene streck.

Assecla, ae, n . een volgeling , aanhangeling

(gew. in een slechten zin).

Assectatio , onis , f. 1 ) de eervolle begelei-

ding van anderen; 2) naauwkeurige waar-

neming, caeli.

Assectator , ōris , m. een die iemand altijd

navolgt, een bestendig medgezel (van een

voornaam man) ; tp. een volgeling of aan-

hanger (van een wijsgeer).

Assector, atus , sum , 1. gedurig volgen, ge-

woonlijk of altijd vergezellen.

Assensto, onis , f. de toestemming.
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38 Assensor.

Assensor, oris, m. die gan iemand zijne toe

stemming geeft.

Assensus, us, m. de toestemming ; tp. počt.

assensus nemorum , (de weerklank, echo) ;

cornua aspirant assensu (schallen).

Assentatio, onis, f. 1 ) aanhoudende toestem

ming; 2) vleiende toestemming, vleijerij.

Assentatiuncula , ae , f. dem. z. Assenta-

tio 2).

Assentator, ōris , m. die temand overal zijne

toestemming geeft een vleijer.

Assentatorie, adv. al vleijende, als een vlei-

jer.

12,

Asscntatrix, icis, f, die iemand hare toestem

ming geeft.

Assento, usi, nsum , 4, femand zijne toestem

ming geven, toestemmen; assensum est, men

stemde toe.

Assentior, nsus sum, 4. iemand zijne toestem

ming geven, toestemmen.

Assentor, atus sum, 1, 1 ) iemand zijne toe-

stemming geven; 2 ) iemand overal zijne

toestemming geven vleijen.

Assequor, quutus en cutus sum , 3. achtervol-

gen, inhalen; tp. iets bereiken, verkrijgen,

tot iets geraken ; aliquid conjectura , iets

gissen, raden; aliquid suspicione, gegronde

verdenking voeden; aliquid animo, zich lets

voorstellen (zoo als het is).

Asser, eris, m. eene sterke slaak.

Asscrculum , i , n. en -us , i , m, dem. eene

kleine staak.

Asserb , ui , ertum, 3. eig. aanvoegen aan

lets : 1 ) zich iets toeeigenen , iets nemen , b. v.

pisces manu asseruntur, iemand eigent zich de

visschen toe; bijz. in een geregtelijken zin:
asserere manu in libertatem verzeke

2

ren, dat iemand , die nog slaaf was , zijne

vryheid bekomen heeft ; zoo ook : liberali

I causa aliquam asserere manu ; poët. se as-

serere , zich in vrijheid stellen (in betrek-

king tot de liefde) ; aliquem in servitutem

iemand, die tot nog toe vrij was, zich (op

nieuw) als slaaf toeeigenen; 2 ) iemand

iets toeeigenen , het hem in eigendow

toekennen , b. v. sibi patrem Jovem, Jupi-

ter voor zijnen vader uitgeven; sibi Grae-

cam originem , zich eenen Griekschen oor-

sprong toeschrijven, zijnen oorsprong van de

Gricken afleiden ; aliquem caelo , poët.

iemand eene afkomst van den hemel toe-

schrijven ; 3) iemand of iets beveiligen ,

b. v. waarde, vrijheid , zich tegen de ver-

getelheid; 4) bijvoegen , schriftelijk of

mondeling daarbij opmerken; 5) se alicui

rei , zich aan iets toewijden, om zich daar.

mede bezig te houden; b. v . se studiis.

Assertio, onis, f. 1 ) de plegtige verzeke

ring dat iemand uit den slavenstand in

vrijheid gesteld wordt; 2 ) de geregtelijke

uitspraak of iemand een vrygeboren is.

Assertor, oris , m . 1 ) die iemand, hetzij in

vrijheid, hetzij weder in slavernij stellen

wil; 2) in ' t alg. een bevrijder, verlosser.

Asservio, Ivi , itum , 4. eig. daarbij helpen,

of dienstig zijn , (b. v. bij het spreken, met

beweging der handen enz.)

-

Asservo, avi , atum , 1. 1 ) iets bewaren; 2)

acht geven op enz.; icts waarnemen.

Assessio , diis , f. het zitten bij iemand.

Assimulo.

Assessor , oris , m. dle nevens ( temand) zię

bij het geregt , een toegevoegd persoon.

Assessus , us, m. z. Assessio.

Asseveranter , adv. met ernst, in ernst.

Asseveratio, onis , f. 1) verzekering, beves-

tiging; 2) deftigheid.

Assevero, avi , atum, 1. 1) bevestigen, ver-

zekeren; 2) ten bewyze voor iets dienen.

Assiccescu , z. P. en S. 3. droogen , droog

worden.

Assicco , āvi , ātuin , 1. droogen, droog ma-

ken.

?Assíděo , sēdi , sessum 2. 1 ) zich ergens

(nederzetten, b. v. in sella , humi ; v. d.

cok zitten; 2 ) zich zoo goed als nevens

iemand zetten of plaatsen; tp. a) iemand

bystaan, bijspringen ( in geval van ziekte

enz.) ; b) zich nabij iets ophouden (vooral

vijandelijk) , b. v. moenibus ; 3 ) z. v. a.

nevens iemand staan hem evenaren, ge-

lijk zyn (in zijne handelwijs).

Assido , edi , z. S. 3. zich ergens (neder)zet-

ten of in ' t alg. plaatsen.

Assïdüe , adv. bij aanhoudendheid , op den

duur.

Assiduitas , atis , f. 1 ) aanhoudende tegen-

woordigheid van iemand; 2) het meer dan

eens herhalen eener zaaks exercitationis ,

aanhoudende oefening.

Assiduo , adv. z. Assidue .

Assiduus , a , um , adj. 1 ) aanhoudend bij iets .

of op eene plaats zijnde ; 2) volhardend ;

3) aanhoudend, bestendig , onafgebroken.

Assignatio , onis , f. aanwijzing, toewijzing,

agrorum .

Assignifico , avi , atum , 1. eig. een teeken bij

iets maken , daarbij aanteekenen, v. d. in

2

1

alg, aantoonen , aanwijzen: 1) ten tee-

ken of ten bewijze van iets dienen (dat icts

b. v. zoo of anders is) ; 2) iets beteekenen

eenen bepaalden zin hebben (een woord,

het een of het ander) ; 3) z. v. a. toewij-

zen of toeschrijven (eenen naam) .

Assigno , avi , atum 1. 1 ) aanwijzen, toe-

wyzen (een land , huis , eene bezigheid

enz.); custodibus, in bewaring overgeven;

tp. lamac, beroemd of bekend maken; 2)

toeschrijven (de schuld) ; 3 ) = Obsigno ;

4) inprenten (het gehoorde).

Assilio, ui , ultum, 4. aan- ofnaar iets heen

springen of aanvallen; p . plotselings over-

gaan (tot een ander onderwerp).

Assimilatto , onis , f. 2. Assimulatio,

Assimilis , e, adj . z. Similis.

Assimiliter , adv. z. Similiter.

Assimilo , avi , atum, 1. 2. Assimulo,

Assimülatio , obis , f. 1 ) gelijkenis , gelijk-

heid, b. v. in de uiterlijke gedaante; 2)

eene voorgewende uitdrukking van een rede-

naar, terwijl hij door schijnbaar tegenspre-

ken zijnen toehoorders evenwel gelijk geeft.

Assimülo , avi , atum , 1. 1) iets gelijk aan

icts maken, namaken , navolgen (stem, ge-

daante); 2) icts in gelijkenis nabij komen,

b. v. indicos uniones ,. er uitzien als In-

dische paarlen; 3) iets voorgeven = doen

als of iets wezenlijk 200 ware ; nuptias ,

doen als of er waarlijk bruiloft was ;

laetum , zich verheugd aanstellen, voor-

wenden, virtus assiniulata , schifndeugd ; li

se



Assis.

terac, valsche brieven; 4) het een met het

ander vergelijken , (met woorden, in ge-

dachten).

Assis, is, m. en f. een plank; verg. Asser.

Assisto , astiti , z. S. 3. zich bij iets stellen;

it. bij iets staan; tp. bijstaan (als zaak-

verzorger).

Assitus , a , um, partic. (van Assero , sēvi

etc.) daarbij of daarnevens geplant.

Assöléo, z. P. en S. 3. zoo plegen te geschie

den, 200 gewoonlijk zijn; ut assolet , zoo

als gewoonlijk.

Assono, di, ftum , 1. bij iets klinken of ge-

luid geven.

Assuěfacto , feci , factum , 3. dan lets doen

gewennen.

Assuesco , suevi , suētum , 3. 1 ) gewennen ,

aan iets gewoon worden; 2) zich gewennen;

alicui , vertrouwdenomgang met iemand heb-

ben; assuevi, ik ben gewoon; assuescitur

men gewent zich, men is gewoon; Assue-

tus, gewend aan enz. , aan eene zaak ge-

wend.

Assuētūdo , Inis , f. gewoonte ; it . gewoonte

om met iemand om te gaan vertrouwde

omgang.

Assuētus , a , um, adj. gewoon, gewend; lon

gius assueto, langer dan naar gewoonte.

Assugo, uxi , uctum, 3. zuigen.

Assula, ae, f. dem. 1) een plankje; it. een

spaantje (hout).

Assulatim , adj. in spaanders

(b. v. geslagen).

in stuk
1

Assülōse, adv. in spaanders of lange stukjes

(b. v. breken).

Assultim , adv. al springende.

Assulto, avi , atum , 1. naar lets toe sprin-.

gen; it. op iets toespringen, oftoestormen

(in den oorlog).

Assultus, us, m. het aan-, toe , ofbijsprin

gen; it. de aanval , het bespringen.

1. Assum , i, n. 1 ) een gebraad ; 2) een

zweetkamer (bij een bad).

2. Assum , 2. Adsum.

Assumo , si , tum , 3. 1 ) aannemen , nemen

(spijs , eene huisvrouw , iemand tot vriend

enz.); robur, vires , krachten krijgen; sibi

laudem, (zich verwerven) ; 2) daarbij ne-

men (b. v. een gedeelte van den nacht ) ;

3) sibi aliquid , zich iets aanmatigen , toe-

eigenen; 4) de tweede stelling van eene

sluitrede maken.

Assumtio, onis, f. 1) het aannemen, de aan-

neming; 2) het maken der tweede stelling

van eene sluitrede.

Assumtivus , a , um , adj. constitutio juridicia-

lis assumtiva, het bewijs ofbetoog van eene

regtvaardige handelwijs uit eene bijkomende

aanleiding (b. v. dat 'de een den anderen

met regt om het leven gebragt heeft , om .

dat deze hem naar het leven gestaan had).

Assuo, ui , útum, 3. aannaaÿen of stikken ,

lappen.

Assurgo, rexi, rectum , 3. 1) zich oprigten

opstaan; alicui , voor iemand (uit eer-

bled) opstaan; tp. alicui assurgere, iemand

den voorgang, de eerste plaats laten; 2)

zich oprigten groeijen, wassen ; collis

assurgit, (verheft zich) ; irae assurgunt ,

Ewast aan, neemt toe) ; tp. zich verheffen
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(van eenen redenaar) ; 3) zich verheffen

ontstaan (b. v. wind) ; tp. querelis assur-

gere , klagten aanheffen.

Assus , a , um , adj. 1 ) gebraden; 2) droog,

assae sudationes , het bloot zweeten (door de

hitte, zonder baden) ; sol assus , het bloote

genot der zonnewarmte (zander voorafge-

gane zalving) ; tp. vox , bloot gezang (zon-

der muziek-instrumenten).

Assyria , ae , f. ( 'Acoupla ) Assyrien.

Assyrius , a, um , adj . Assyrisch; venenum

poët. purper.

Ast, z. At.

Astăphis , Idis , f. ( &orapis ) gedroogde drui-

yen , rozijnen.

Asterno , ravi , ratum , 3. by iets heen of ne◄

der werpen.

Asthmaticus , a, um , adj. (ãoμation ) aam-

borstig

Astipulatto , onis , f. toestemming, verzekering

of bevestiging van even dezelfde zaak.

Astiptilator, ōris , m. 1 ) ecne hulp voor heb

geregt (die iets te gelijk mede belooft); 2)

alicujus, die met iemands meening instemt.

Astipulatus , us , m. ( alleen in den Abl. ge-

bruikelijk) de bij- of toestemming.

Astpůlor , átus sum , 1. iemand toestemmen ,

zijne toestemming geven.

Astituo , ui , utum , 3. tot-, bij ofnevens iets

stellen , tot iemand heen zenden.

Asto , iti, z. S. 1. daarbij staan, staan; in

genua, zich op de knieën werpen ; tp. 1 )

nabij zijn (b. v. aan den dood); 2) in een

dringen.

Astrape , es, f. (åørparh) de bliksem.

Asträpöplectus, a, um, adj. ( OrрawówλXTOS)

van den bliksem getroffen.

Astrěpo, di , Itum, 3. 1) eig. geluid (van

goed- of afkeuring) bij iets maken; 2) ali-

quid, iets uitschreeuwen, toejuichen.

Astricte, adv. 1 ) naauwkeurig naar de rege-

len ofin ' t alg. naauwkeurig (in woorden);

2) in korte woorden, beknoptelijk ( in eene

Tede).

Astrictio , onis , f. de zamentrekkende kracht

(van een kruid).

Astrictōrius , a, um , adj. ecne zamentrekken-

de kracht hebbende.

Astrictus , a , um , adj. 1) naauw toegetrok-

ken , naauw , beknopt ; tp. karig; 2) eene

zamentrekkende kracht hebbende.

toe

Astringo, inxi, ictum , 3. 1 ) te zamen bin

den, vastbinden; bitumine astringere , met

joodenlijm zamenvoegen (metselwerk); aquae

adstrictae (beyrozen) ; astrictae fauces, za

mengetrokken keel; limen adstrictum ,

geslotene deur; tp. vastmaken , bevestigen

(trouw, slavernij ); 2 ) te zamentrekken

hetgeen uitgerekt is (banden, lippen, voor-

hoofd); frondem, (opbinden, ondersteunen);

alvum, den buikloop stillen; tp. in ' t kort

zamentrekken , bekorten (eene rede ); 3)

dan iets binden ; tp. verbinden, verpligten;

suam fidem , zijn woord geven; lege ad-

stringi, door eene wet gebonden worden;

se scelere , furti , zich aan eene misdaad ,

aan diefstal schuldig maken.

Astrologia, ae, f. (dorporozia) 1 ) de sterre-
kunde; 2) cen werk over de sterrekunde.

Asträlögus , i , m. (dørpɔxóges) cen sterrekun-

diges
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Astronomia , ac , f. ( dorporoμla ) de sterre,
kunde.

Astrum, í , n. ( äørpov) een sterrebeeld , gee
sternte.

Astrŭo , uxi , uctum , 3. 1 ) aan of bij iets

bouwen; tp. aan of bij iets voegen, toe-

voegen ( bij eene heerschappij , bij iemands

geluk, roem); alicui decus , iemand in aan-

zien brengen; sibi aliquid , zich iets in de

gedachten verder voorstellen ; 2) heimelijk .

opstoken tot iets.

Astu ofAsty, n. indecl. (korv) de stad Athene.

Astüla , z. Assula.

Astŭpěo, ůi , z. S. 2. bij of over iets ver-

stomd staan.

Asturco , ōnis , m. een Asturisch paard , een

telganger, pasganger.

Astus , us, m. list , sluwheid , doortraptheld.

Astute , adv. listiglijk.

Astutta , ae, f. list , sluwheid.

Astutus, a , um, adj. sluw , listig, doortrapt.

Asty, z. Astu.

Asylum , i , n. ( äovλov ) eene vrijplaats , vel-

lige plaats.

Asymbolus , a, um, adj. ( àcúµßoros ) zonder

eene bijdrage tot eenen gemeenschappelijken

maaltijd te geven, vrij van het gelag.

Xt , cj. (verw. met aráp) 1 ) maar , edoch

Cook bij tegenwerpingen) ; at lactatus sum,

maar, zou iemand kunnen tegenwerpen, ik

heb mij verheugd; 2) maar ; 3) maar even-

wel ten minsten ; 4 ) ( bij ontevreden

heid) maar hoe ! wat ! b. v. at enim restitas?

Atat of At at , of Attate , interj. ei ! waar-

lijk ! enz.

Atavus , i , m. 1) de vader van den overgroot

vader, de betovergrootvader; 2) z. Abavus ;

3) in pl. de voorvaderen.

Atellanus, a , um , adj . eig. uit de stad Atel-

la in Campanie; atellana fabula , of alleen

atellana, eene Atellane (een komisch na-

stukje bij de Romeinsche treurspelen) ; atel

lanus , die in zoodanig stukje speelt.

Ater, tra , trum, adj. 1) zwart (van kleur);

tp. a) ongelukkig, ellendig; b) zwart

lasterend ; 2) in t zwart gekleed.

Atheniensis e, adj. Atheensch; subst. een

Athener.

Athleta , ae , m. (abrarás ) een worstelaar,

een athleet.

Athletice , adv. athletisch , naar de wijze der

athleten.

Athleticus , a, um , adj. een worstelaar be

treffende, athletisch.

>
Atlanticus , a um adj. Atlantisch , Afri-

kaansch.

Atomus, i , f. (aroμos ) een zonnestofje , een

ondeelbaar stofje , eene atome.

Atque , cj. (uit Adque ) 1 ) en; 2) en dat

wel, en bepaaldelijk; 3 (wanneer men

zich bedenkt) ja; 4) (by tegenwerpingen)

maar; 5) als ( na aeque , contra, aliter ,

alius etc. , en andere dergelijke woordjes ,

waar het eigenlijk alleen en beteekent); me

colit aeque atque illum , dat cig. voluit we-

zen moest me colit acque atque aeque il-

lum , hij acht mij op gelijke wijze, en hem

op gelijke wijze, hij vereert mij even

zeer als hem; 6) zoodra als ; 7) op staan-

de voet, onverwijld.

Attenua

Atquí , c . 1) maar toch, en toch ; 2) maar

nu; 3) (b tegenwerpingen) maar.

Atramentum, i , n. 1) in ' i alg. zwarte verw

(b. v. om te schilderen); 2 ) sutoriuin,

schoensmeer; 3) het zwarte vocht van den

inktvisch ; 4) inkt.

Atratus, a, um, adj. 1 ) zwart gemaakt, ge-

zwart , zwart ; 2) in rouwklederen.

Atricolor , oris , adj. zwart van kleur.

Atriensis , is , m. de hofmeester van een huis.

Atriölum , i , n. dein. een klein voorportaal.

Atritas , atis , f. zwarte verw , zwartheid.

Ätrium, i , n. het voorportaal of de voorzaal

van een Romeinsch huls (waar de vrouwen

zaten te werken enz. ) ; tp. een huis.

Atrocitas , atis , f. 1) hardheid , ongevoelig-

heid; 2) hardheid in woorden enz.; 3) het

gruwelijke , schrikkelijke , b. v. van eene
daad.

Atrociter , adv. op eene harde , ongevoelige

wijze ; atrociter ferre , eene ten hoogsten

harde wet voorstellen; atrociter ferre al:-

quid, ten hoogsten ontevreden zijn met iets.

Atrophus, a, um, adj. ( ärpopos .) uitteerend,

teringachtig.

Atrox , ocis , adj. 1 ) hard, wreed , ontembaar

(een mensch), tp. a) al wat hoogst onaan-

genaam is , b. v. weder; negotium , een

zeer hagchelijke toestand; literae, een zeer

ongelukkige brief (met betrekking tot des-

zelfs inhoud); b) blijken dragende van he- ·

vige drift of hartstogtelijkheid , b. v. eene

handeling, redenen ; c) vast, onverzette-

lijk, b. v. moed, gezindheid.

Attactus, z. Tactus.

Attagen, enis , m. en -ēna ,

hoen, hazelhoen.

ae, f. een veld-

Attalicus , a , um , adj. eig. van Attalus of

uit Pergamus; vestes , met goud doorwe-

ven kleederen.

Attămen , cj. maar toch , evenwel.`

Attämino , avi , atum , 1. bevlekken, schen-

den.

Attate , interj. ( iararaí) aha !

Attaga , ae, f. eene hut.

Attemperate , adv. juist op het regte oogen-

blik , juist van pas.

Attempero, avi, atum , 1. eig. toerusten, ge-

reed maken; sibi gladium , (van een zwaard-

vechter) zich het zwaard zijner tegenpar

tij op de keel zetten.

Attendo, ndi , ntum , 3. 1) eig. ergens heen

rigten of strekken; tp. animum , of alleen

attendere, zijne aandacht op iets vestigen;

2) bij iets voegen of zetten (een teeken).

Attente, adv. met aandacht , oplettend.

Attentio , onis , f. oplettendheid.

Attento, avi , atum , 1. in ' t alg. zijne krach-

ten aan iets beproeven (aan eenen vijand

enz.); v. d. =aanvallen (eene stad).

Attentus , a , um , adj. oplettend ; ad rem

op zijn vermogen spaarzaam, zuinig.

Attenuate , adv. (cig. dun) ; tp. zonder re-

dekunstig sieraad.

Attenuatro , onis , f. 1 ) (eig. verdunning)

1) vermindering (van achterdocht) ; 2) ver-

borum , onopgetooide voordragt.

Attěnŭo , avi , átum , 1. dunnen , dunner ma-

ken (de schaduw); tp. verzwakken, ver-

minderen; vocem , met klagende stem spre-
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ken; orationem , eene redevoering onopge-

smukt voordragen.

Attero , trivi , tritum , 3. 1 ) dan iets wrij

ven; 2 ) afwrijven(endaardoor verzwakken

of beschadigen tp. verzwakken , vermin-

deren (iemand agt , roem) ; 3) vertrap-

pen (planten).

Attestor, atus sum

iets dienen; 2)

Toepen.

1. i) ten bewijze van

va tot getuige aan-

Attexo , ui , tum , 3. adn iets weven , aan-

weven; tp. aan iets voegen.

Attice, adv. Attisch.

Atticismus, i , m. ( Artixious) het Attische

spraakgebruik.

Atticus, a , um , adj. ('ATTIxés) Attischs

Attigo , z. Attingo.

>

Attineo, ui, entum , 2. 1 ) aan-, bij of tegen

iets houden; 2) iets of iemand aanhouden,

zoodat hij niet weg kan, vast houden; at

tineri domi, te huis gehouden worden (we-

gens ziekte); 3) bezet houden (eeveplaats);

4) betreffen, betrekking hebben tot; ad ali-

quem , (iemand) ; tp. ter zake doen, tot eene

zaak behooren; 5)zich uitstrekken(eenland).

Attingo, tigi , tactum, 3. aanroeren, aanra-

ken(met de hand, met den mond enz.); it.

aanroeren betreden (een land) ; fines ali-

cujus , aan iemands land grenzen; tp. a )

iemand aanroeren of aanraken iets on-

der handen nemen eene bezigheid) ; rem-

publicam , forum , zich met het staatsbe-

stuur, met regtsgedingen inlaten ; literas

aan de beoefening der letteren gaan; gau

dia, (genieten); b) iets aanroeren kort be-

schrijven; c)iemand aanraken , treffen(b. v.

ongenade, zorgen, smart); d)in aanraking

of in verband staan met (tweedingen, twee

menschen); summa necessitudine attingere

aliquem , in zeer naauwe betrekking tot ie-

mand staan; nihil attingit ad rem , dat doet

niets ter zake , behoort er niet toe.

Attollo , z. P. en S. 3. om hoog heffen; se,

zich verheffen , opstaan ; opus attollitur ;

(neemt toe, rijst op) ; molem attollere (op-

bouwen) ; tp. verheffen (de stem ) ; ani-

mos, moed scheppen; iras , woedend kwaad

worden ; orator attollitur, ( verheft zijne

stem):

Attondeo , ndi, nisum; 2. 1 ) afscheren , sche

ren; tp. a) besnoeijen; b) beknabbelen ; c)

bedriegen , te kort doen (in geld).

Attönite, adv. geheel verstomd staande, als

bedonderd.

Attono , di, Ytum, 1. bedonderen , verdooven,

van schrik verstomd doen staan; attonitus ,

bedonderd, verbysterd; it. in geestverrukking

vervoerd, razende; it. verbijsterend , bedon-

derend, schrikbarend, (b. v. vrees).

Atträho, axi , actum, 3. 1 ) aan of tot zich

trekken; aliquette , iemand daarbij slepen;

tp. ad amicitiam attrahere , aanleiding tot

vriendschap geven; malum, (berokkenen ) ;

2) te zamentrekken (het voorhoofd).

Attrecto, avi, atum, 1. aanroeren, betasten;

tp. a) iets ondernemen; b) zich iets (b. v.

lemands schatten) toeeigenen.

Attrepido, avi , atum, 1. daarby sidderen.

Artibuo , di , utum, 3. 1) lemand iets aan:

of toewijzen (plaats , geld , bediening enz.) ;

tp. d) iemand iets toekennen, toeschrijveng

Auctoritas.

alicui rei orationem, aan eene zaak een voor-

werp)ietsin denmond leggen sprekend ins

yoeren; attributum ofres attributa , het prae-

dicaat , de toegeschrevene eigenschap; by

iemand iets toewijzen (als zijn aandeel gés

ven) b. v. Rhodiis insulam ; attributi , z. v.

a. vasallen (die eenen anderen staat onders

worpen zijn).

Attributio , onis , f: id quod alicui attri

buitur 1) (in de Grammatica) het praedi-

caat, de toegeschrevene eigenschap; 2) eene

aanwijzing ( tot ontvangst van geld).

Attritus, us , m. i ) het wrijven (ook het druk-

ken b. v. van eene schoen); 2 ) het aan

stuk wrijven.

Au , interj. hei , o , ach!

Auceps, upis, m. (en f. ) een vogelvanger ;

tp. die op iets loert ( b. v. om iemands ge-

sprek af te luisteren).

Auctarfum , 1 , n. eene toegift , eene verhoo

ging (in geld).

Auctificus , a , um , adj. vermeerderend.

Auctio, onis , f. 1) eene verkooping ( bij ops

slag); 2 ) de te verkoopen voorwerpen.

Auctionarius, a, um, adj . de verkooping bes

treffende; tabulae , verkoopingslijsten; atria,

verkoopvertrek.

Auctionof, atus sum , i . verkooping houden.

Aucttto , 2. Aucto

Aucto , avi , atum, 1. 1) vermeerderen ; 2)

bevoordeelen, verrijken.

Auctor, oris , m. degeen van wien iets af

komstig is; t ) de eerste insteller (v. d.

grondlegger, stichter, maker , vervaardi

ger); 2) eengeschiedschrijvers it. een schrij

ver in 't alg.; 3) een zegsman; nuptiarum ,

de getuige bij eene echtverbindtenis ; 4 ) dié

iets verkoopt (vervreemdt) ; 5 ) de geen , op

wiens raad, of naar wiens voorbeeld een an-

der iets doet (v. d. raadgever, voorganger;

voorbeeld, model) ; legis ; die een voorstel

doet tot eene wet; alicui auctorem esse , ie-

mand aanradens 6) een bijstand of hulp(van

een persoon, van eenen staat, voor het ge-

regi en elders); 7) die iets aanneemt,goed

Keurt (b. v. eene wet).

Auctoramentum, i, n. 1) loon , handgeld (dat

men b. v. aan de zwaardvechters (gladia-

tores) gaf); 2) een verdrag met de zwaard.

vechiers; 3 ) tp. Het handgeld ( de beloos

ning).

Auctoritas , atis , f. 1 ) de aanleiding die men

geeft (door woorden of voorbeeld); 2 ) de

eerste uitvinding eener zaak ; 3) raad

goedkeuring, toespraak ( ook troost); 4)

een voorbeeld , voorgang van een of an

der gezaghebbend persoon) ; tp. eene auto-

riteit ( een of ander gezaghebbend per-

soon zelf); auctoritates praescriptae , de pers

sonen vier namen aan het hoofd van een

Senaatsbesluit stonden (die er voorname-

lijk aanleiding toe gegeven hadden ) ; 5).

magt, gezag , aanzien (eener persoon of

zaak); 6) geloofwaardigheid , geldend ges

zag (b. v. van een getuige, van tenen

droom); 4) eene verordening, bevel; Se-

natus , eene Senaats- verordening ( minder

dan een Senaatsbesluit) ; 8) een voorgeven ,

éene uitspraak; it. In 't alg. eene meening.

9) het stemmen (het voleren) der regters &

des volks; 10) het bevel; de uitvoerings

F
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Auctoro.

11 ) het beroep op eens anders voorbeeld.

Auctoro, avi , atum , 1. verpligten, se ; au-

ctorati, de zwaardvechters die zich tot een

wedstrijd verbonden.

Auctumnus , z, Autumnus.

Auctus , us, m. vermeerdering, vergrooting.

Aucupatio , onis , f. de vogelvangst.

Aucupatorius, a , um, adj. tot de vogelvangst

dienstig.

Aucupium, i , n. 1) de vogelvangst ; tp. ver-

borum, woordenvitterij ; 2) de vangst de

gevangene vogelen zelve.

Aucupo , avi , atum, 1. en gew. -or , atus

sum, 1. tp. 1) beloeren, bespieden; 2) iets

trachten op te vangen, naar iets trachten

(naar gunst, gelegenheid cnz.)

Audacia, ae, f. 1) stoutheid, moed; 2) rocke-

loosheid, vermetelheid.

Audaciter, z. Audacter.

Audacter, adv. 1 ) stoutelijk, met moed; 2)

roekeloos, vermetel.

Audax, acis , adj. 1 ) stout; 2 ) roekeloos,

vermetel; 3) vol overmoed.

Audens , tis , adj. die durft, stout.

Audentia , ac , f. zelfvertrouwen, stoutheid.

Audentius , adv. comp. met meer zelfvertrou-

wen, stouter.

Audeo, ausus sum , 2. durven , wagen ; in

proelia , zich in den strijd durven wagen.

Audiens, tis , 1 ) adj. gehoorzaam ; 2) subst.

een toehoorder, een leerling.

Audientia , ae , f. het gehoor, dat men iemand

verleent; audientiam facere 1 ) stilte beye-

len; 2) zich gehoor verwervende op-

merkzaamheid der toehoorders wekken) .

Audio, ivi , itum , 4. 1 ) hooren; in aliquem ,

iets kwaads van iemand hooren; audin',hoort

gij wel, hoor ! audio! goed , dat laat zich

hooren ! non audio , daarvan wil ik niets

hooren; 2 ) aanhooren, v. d. 3) ( van eenen

regter ) zich eene zaak laten voordragen;

4) iemand toestemmen , met hem instem

men (b. v. Homerum) ; 5) verhooren; 6)

gehoor geven, gehoorzaam zijn , naar iets

luisteren; dicto audiens , gehoorzaam ; 7)

genoemd worden ( b . v. poët. rex audisti);

8) bene , male audire , geprezen ofgelaakt

worden.

Audito , onis , f. 1 ) het aanhooren; 2) het

hooren zeggen (het gerucht) ; 3) het hooren

(van een leeraar) , het leeren.

Aulaea.

Aufugio , fugi , ( fügitum) , 3. ontvlugten.

ontvlieden.

Augeo, auxi , auctum , 2. ( aůžárw oudtijds :

aly ) eig. doen groeijen , 1 ) verwekken,

voortbrengen; 2) vermeerderen (b. v. zijne

bezittingen, een getal, eene vlool , de droef-

heid, een vermoeden enz. ); terram imbri-

bus , ( vruchtbaar maken) ; aliquem com-

modis , divitiis etc. , iemand bevoordeelen,

verrijken ; augeri filio , met een zoon ge-

zegend worden , een zoon krijgen ; augere

aliquem , iemands aanzien vermeerderen; it.
hem prijzen , verheffen ; rem eene zaak

met redekunstig sieraad voordragen, ver-

grooten; aram , iets ten offer op den al-

taar leggen.

Augesco , z. P. en S. 3. grooter worden ,

groeijen, opwassen.

Augmen , Inis , en Augmentum , i, n. groei ,

wasdom , aanwas, vermeerdering.

Augur , üris , m. 1 ) een Augur (uitlegger van

de vlugt der vogelen) ; 2) in ' t alg. een

waarzegger.

Augurālis , e , adj. de Augures betreffende;

coena, de maaltijd dien een Augur bij de

aanvaarding van zijne bediening gewoon

was te geven; subst. -e , is , n. eene plaats

ter regterzijde van de tent des veldheers ,

waar hij de vlugt der vogelen waarnam.

Auguratio , onis , t. ≈. Augurium 1 ) .

Augurato , adv. volgens gedane raadpleging

der wichelvogelen met toestemming der

goden,

Auguratus , us m. het Augursambt.

Augürium , i , u . 1 ) de waarneming der vo-

gelenvlugt; 2 ) een voorteeken der wig-

chelvogelen ; it. elk ander voortecken ; 3)

de waarzeggingskunst ; it. elk vermoeden,

voorgevoel; 4) de beteckenis van een voor-
tecken; 5) de augurs waardigheid , het

augurs ambt.

Augurius , a , um , adj. de Augures betref-

fende.

Auguro , avi , atum , 1. 1 ) aliquam rem , de

wigchelvogelen over iets om raadvragen;

2) een voorgevoel hebben; 3) tp. aandach

tig rond turen.

I
Auguror , atus sum , I. 1 ) . Auguro 1 ) ;

2) waarzeggen , voorspellen ; 3) in ' t alg.

iets voorspellen , raden ,vermoeden, voorzeg.

gen, b. v. alicui mortem ; conjectura , gissen.
tor , ōris , m. een tochoorder; it. een leer- Augusta , ae , f. Augusta (eertitel van des

keizers vrouw , dochter moeder of zus-

ter).

ling , scholier.

Auditōrïum , i , n. 1 ) eene gehoorzaal; 2) de

vergaderde toehoorders, het gehoor.

Auditus, us , m. 1 ) het gehoor (als zintuig);

2) het hooren zeggen.

Aufero, abstüli, ablatum , auferre, 1 ) af- of

wegvoeren, wegbrengen; aufer te hinc ,

pak u weg van hier! it . ergens heen voeren
of brengen; tp. a ) iets wegdrager = ver-

krijgen (verzoek, hulp , antwoord, uitstel);

aliquid inultum , ergens straffeloos van af

komen; b) iets van iets nemen of ontleenen

(b. v. eene rol uit een ander tooneelstuk) ;

2) iemand iets ontnemen (geld, enz.) ; alicui

caput, Conthoofden) ; tp. a) benemen (vrees,

hoop, slaap, leven) ; b) nalaten , laten va

ren; 3 ) met zich wegvoeren , voortslepen

(zoo als b. v. de wind , de baren , of

vlugtende iets met zich mede slepen).

"

Augustālis , e , adj. Augustus betreffende , b. v.

ludi , sacerdotes.

Augustānus , a , um , adj. keizerlijk.

Auguste, adv. vol van ontzag of eerbied.

Augustianus , z. Augustanus.

Augustus, a , um, adj. 1 ) door raadpleging

der wigchelvogelen gewijd , heilig; 2) eer-

waardig , heerlijk; 3) Augustus betreffen-

de ; pax , (door Augustus gesloten) ; do-

mus, een paleis.

Aula , ae , f. ( aúxí) 1) cene opene plaats aan

het huis, de plaats ; 2) de voorzaal , het

voorhof, voorportaal; 3 ) de plaats voor

het vee; z. ook caula ; 4) het hof van een

vorst; tp. het hofde hovelingen; 5)

2. Olla.

Aulaea , ac , f. ( avrala ) z. Aulaeum.



?

Aulaeum.

Aulacum , i , n. (avλaía) 1 ) een (prachtig)

tapijt, behangsel; 2 ) het gordijn van een

tooneel; 3) cen gestikt onderkleed.

Aulēticus , a , um adj. (αθλητικός) tot de

fluit dienstig.

2

Aulicus, a, um , adj. ( avnixós) het hof (yan

eenen vorst) betreffende ; pl. aulici, het hof

gevolg , de hovelingen.

Auloedus , i, m. ( auxados ) een fluitspeler.

Aura , ae, (aupa ) 1 ) zoele lucht, of in ' t

alg. lucht; auras ferre, de lucht verdra-

gen, zich aan de lucht gewennen (planten);

aurae superae , de bovenwereld ; tp. aura

' popularis , volksgunst; aura rumoris , een

gerucht; 2) de lucht — het geblaas (van

den wind) ; 3) de uitwaseming of damp

(van rivieren enz.) ; 4) de glans , luister.

Aurarius , a , um , adj. het goud betreffende ;

metalla, goudminen.

Aurātus, a , um , adj. 1 ) verguld ; 2) met

goud versicrd; 3) gouden , van goud; 4)

goudkleurig.

=

Aureolus, a, um, adj. dem. gouden , van goud;

tp. gulden allerliefst.

Aureus , a , um , adj. 1 ) gouden , van goud ;

subst. een stuk goud geld; tp. gulden

allerliefst; it. goud waard voortreffc-

lijk; 2) verguld ; 3 ) goudkleurig.

Aurichalcun , 2. Orichalcum.

Auricilla, z. Auricula.

Auricömus , a , um , adj. poët. met gouden

lokken , goudharig.

Auricula, ae, f. dem. 1 ) het oorlapje; 2)
het oor.

Aurifer, féra , ferum , adj. 1) goud met zich

voerend eene rivier ) ; 2 ) goudteclend of

voortbrengend.

Aurifex , Icis, m. een goudsmid.

Aurifodina, ae , f. eene goudmijn.

Auriga, ae, m. en f. z. Aurigo ) een wa-

genmenuer, voerman , eene wagenmenster';

tp. een stuurman op een schip.

Aurigārtus, i , m. die in den Circus cen wa-

genstrijd hield.

Aurigatio , onis , f. de wagenstrijd in dên

Circus.

Auriger, gera, gěrum , adj. z. Aurifer.

Aurigo, avi , atum , 1. (is slechts eene ver-

anderdeen verlengde vorm van piyw , waar-

van rego) cig. in ' t alg. rigten, sturen:

maar in het spraakgebruik : eenen wagen

(in den Circus) mennen.

Auripigmentum , i , n. Auripigment (cene soort

van rottekruid

Auris , is , f. (rò ovs , in het Spartaansch: avs)

1) het oor; tp. accipere auribus , hooren ;

dare alicui aures suas , iemand het oor lee-

Ren, aanhooren ; aliquid auribus alicujus da-

re, eig. iets aan iemands ooren toegeven,

iemand naar den mond spreken; aures te-

retes, cen smaakvol, fijn oordeel; 2 ) het

oor van de ploeg , het strijkbord.

Auriscalpfum , i , n. een oorlepeltje.

Auritülus , i , m. dem. een langoor

exel.

Aurītus, a, um , adj. 1) lang-oorig, lang van

ooren; 2) scherphoorend, oplettend; 3) tes-

tis auritus, een oorgetuige; 4) in de ge-
daante van een oor , oorvormig.

Aurōra, ae , f. ( aŭpios apa ) 1 ) het morgen-

een
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rood, de dageraad; 2) het morgenland, het

Oosten.

=

Aurum , i , n. ( aspor ) goud (en al wat van

goudgemaakt wordt); tp. a) goud geld;

b) goud goudverw ; c) goudglans , glans,

luister; d) de gouden eeuw.

Auscultatio , onis , f. 1 ) het luisteren ; 2)

het gehoorzamen.

Auscultator, ōris , m. cen toehoorder.

Ausculto , avi, atum , 1. 1) hooren, watiemand

zegt; 2) laisteren; 3) alicui (en aliquem) ,

naar iemand luisteren, aan iemand gehoor-

zamen; 4) gelooven wat iemand zegt=

van eene zaak willen hooren.

Auspex, fcis , m . (voor Avispex) 1) een vo-

gelziener, vogelwigchelaar ; 2 ) de voor-

name aanlegger , bevorderaar; it. degeen,

die bij echtverbindtenissen de zaakverzorger

van den man was (als getuige bij het huw-

lijkskontrakt enz.)

Auspicālis , e , adj. tot het waarzeggen dien-

stig , behoorende.

Auspicato , adv. volgens waargenomen voge-

lenylugt; tp. ter regter tijd.

Auspicatus , a , um , adj . 1 ) heilspellend.

gunstig (een voortecken) ; 2 ) gelukkig

b. v. urbs auspicatissima.

Auspicium, i , n. ( voor Avispicium ) 1 ) de

waarneming der vogelenvlugt ; it. het regt

om de vogelenvlugt waar te nemen; tp.

a) de oppermagt , het toezigt , het gebied

b) alle geweld of willekeurige magt; c)

cen gelukkig) begin; regni, der rege-

ring; 2) een voortecken door een wigchelvo-

gel gegeven; tp. in ' t alg. een voorteeken.

Auspico, avi , atum, 1. 1) de auspicien hou-

den, of de vogelenvlugt raadplegen; 2 )

aliquid , een voorteeken uit bets nemen, iets

ten voortecken nemen, b. v. mustelam ; 3)

duspicien over iets houden, opdat het wel-

gelukke enz., b. v. locum, ( inwijden); 4)

aanvangen (eenen , oorlog).

Auspicor, atus sum, 1. 1) auspicien houden;

aliquid , auspicien over iets houden; 2) iets

uit hoofde van een goed voortecken doen;

3) in ' t alg. iets aanvangen , b . v. bellum

male auspicatum,

Auster, stri , m . ( van äw , än , waaijen )

de zuidewind; tp. het zuiden.

Austere , adv. gestrengelijk.

Austeritas , atis, f. 1 ) scherpe smaak; 2) eene

zekere schraalheid of donkerheid in de kleu-

ren.

Austerus, a, um, adj. ( avorrpós ) 1 ) scherp

(van smaak); tp. (van kleuren) schraal,

een weinig dof; 2) ( van menschen , en

hunne zeden) ernstig , gestreng ; 3) (van

eene rede) ernstig.

Austrālis , e, adj. de zuidewind of het zuiden

betreffende.

Austrifer , fera , ferum , adj. poët. zuidewin-

den aanbrengend.

Austrinus , a , um , adj. zuidelijk; vertex , de

zuidpool.

Ausum, i , n. eene onderneming, een waag-

stuk; potiri auso , in zijne onderneming sla-

gen.

Aut , cj. (het oud-neird. ofte) 1) of; 2) (wan-

neer het tweemaal staat) of of, nerzij

- hetzij.-
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'Autem.

Autem , ej. maar, nu.

2 .Authepsa , ae, f. ( ván aurés en 144) eig, cen

zelfkooker, een kookwerktuig.

Author, z, Auctor,

Autographus , a , um , adj. ( avró̟zpaços ) met

de eigen hand geschreven.

Automaton , i , n. ( avróμator) een zich van

zelfs bewegend werktuig.

Autumnalis, e , adj. herfstachtig, de herfst

betreffende.

Autumno, avi , atum , 1. de herfst aanbren-

gen,
.

1. Autumnus, i, m, 1) de herft; 2) de herfst

vrüchten.

2. Autumnus , a, um , adj. herfstachtig , de

herfst betreffende.
..

Autumo, avi, atum , 1. 1) meenen, daarvoor

houden; 2) zeggen.

Auxiliaris, e , adj. helpend, hulpverschaffend ;

subst. auxiliares, de hulptroepen.

Auxiliarius , a , um , adj. helpend, hulpver

schaffend, b. v. hulptroepen.

Auxiliator , oris, m . een helper,

Auxiliatus , us , m. z. Auxilium,

Auxilior, atus sum , 1. helpen, bijstaan; mor-

bo, eene ziekte te hulp komen genezen.

Auxilium, i , n. 1 ) hulp , bijstand, bescher-

ming, pl. auxilia, hulptroepen, hulpbenden;

it. in ' t alg. troepen ; hulpmiddelen ,

bescherming Cook: geneesmiddelen , arise-

nijen).

Avare , adv. uit hebzucht , op bebzuchtige

wijze, gierig.

Avariter, adv. z. Avare.

Avarica , ae , f. hebzucht , gierigheid ; tp.

begeerte naar iets.

Avarities, e f. 2. Avaritia,

? a, um, adj, 1 ) hebzuchtig, gierig;

litus, poet. (waar gierige menschen woo-

nen); 2) in 't alg. begeerig naar iets.

ve, imperat. wees gegroet , vaar well

Avěho, exi , ectum , 3. wegvoeren, wegbren,

gen, wegzenden ( of ergens heen voeren) ;

avehi , wegvaren, wegrijden.

Avellana , ae, f. (sc. nux) ) de hazelnoots

2) de hazelnotenboom.

Avello , i of ulsi , ulsum , 3. afplukken; it.

afscheuren, afzonderen; tp. iel's (door list

enz.) bekomen, b. v. goederen.

vena , ae , f. Chet nederd. haver) in ' t alg.

een graanhalm , vervolgens int bijz. de

haver; tp. een haverstengel (als rietfluit) .

Avenaceus, a, um adj. uit haver van ha

VOT

?

Avenarius, a , um , adi, den haver betref

fende.

Aveo, z. P. en §. 2. (verw. met habeo) iets

Bebben willen, naar iets verlangen of be

geerig zijn.

Avernalis , e , adj. aan of in het meer Ayer

nus aanwezig zijnde.

7. Avernus, i , m. Coproc) elg. eene
waargeene vogels leven kunnen plaats

plaats in Campanie , waar 200 als men

geloofde , de ingang tot de onderwereld

was; 2) de onderwereld.

eene

3. Avernus , a , um , adv. ppět. Avernisch ;

freta averna, het meer van Avernus; aver-

pa , de Avernische landstreek.

verro , verri , versum , 3. af- of wegvegen

of an iets afwisschen.

Averrunco z. P,?

Axis.

en S, 1. iets kwaads af,

wenden.

Aversabilis , e , adj. afkeerwekkend, afschu-

welijk.

Aversatio , onis, f. afkeerigheid , afkeer , af
schuw voor iets.

1. Aversor, atus sum , 1. (eig, zich afwen-

den of afkeeren); een afkeer van iets heb-

ben, niet mogen lijden; it. geene lust tot

iets hebben.

2. Aversor , oris , m, die ontvreemdt , een ont-

vreemder,

Aversus , a , um , adj,, 1 ) afgewend , afge-

keerd tp. afkeerig ; 2) rugwaarts gekeerd,
achterste voren subst. -um, i , n. de ach-

terzijde.

Averto , ti , sum , 3. 1 ) afwenden of afkee-

ren; se of averti , zich; flumen , afleiden;

tp. a ) afwenden, afzonderen (zijne ge

dachten, zijne begeerte van iets, cen ver-

moeden, eene ziekte enz. ) ; causam in ali

quem, (schuiven) ; b) ontvreemden , zoek

maken (geld) ; 2) met geweld afwenden =

verdrijven , ergens heen drijven (vijanden

op de vlugt);

Avia, ac, t de grootmoeder,

?Aviarius , a , um adj . het gevogelte , of de

vogels betreffende ; subst. -um i , n. een

vogelhok, vogelkooi ; aviaria , pl. eene vo

gelkooi in het bosch.

Avide, adv. begeeriglijk.

Aviditas , atis , f. begeerte ( ook geldgierig.

heid, vraatzucht).

Avidus, a , um , adj, 1 ) begeerig ; avidior ad

rem, al te begeerig; 2) geldgierig.

Avis, is , f. (misschien van do , waaijen )

1 ) een vogel; 2 ) een wigchelvogel; v. d

een voorteeken ; bonis of secundis avi-

bus, onder gunstige voorteekenen; avi si-

nistra , mala adversa , onder een ongun

stig voortecken.

Avītus , a , um, adj. van den grootvader af-

komstig, dien betreffende ; it. oud, vanden

ouden tijd.

Avius, a, um , adj. 1 ) ongenaakbaar, ontoe-

gankelijk; 2) van den regten weg aflig

gende.

Avocamentum, i , n. een middel om iets ( b. vq

de droefheid te vergeten.

Avocatio, onis, f. eig. het afroepen, verwij

dering of verstrooijing ( van smart).

Avoco , avi , atum , 1. 1 ) weg- ofergens af-

roepen, tp. a) z. v. a. afroepen, afbrengen

(van eene bezigheid , van eene fout) ; b)

afleiding geven 2 ) arina , ( in het strij-

den) eene list aanwenden.

Avolo, avi , atum , 1. (eig. af- of wegvlie

gen) daarvan af, of ergens heen spoeden,

ilen.

Avulsor, oris , m. die iets afplukt,

Avunculus, i , m. 1) de moeders broeder, de

oom; 2) moeders zusters-man , moeders-

zwager.

Avus , i , m. ( áros) de grootvader; pl.

avi , de voorvaders , voorouders.

Axěnus , adj. ( ažores) Pontus , de onher

bergzame Pontus (naderhand Euxinus).

Axfculus , i , m. dem. eene kleine as ; it. de

kleine pin.

Axilla , ae , f. (maoxán ) z. Ala.

Axis , is , m. ( ägwr) (1 ) de as van con war



Axungia,

gen; tp. de geheele wagen; 2) de as, om

welke zich de wereld en de planeten schij-

nen te bewegen, ip, a ) de pool (bijz. de

noordpool); b eene hemelstreek; c) de
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gansche hemel 3) 2. Assis (dit woord is

yerw. met hasta).

Axungia , ae, f. wagensmeer,

B.

Babae, interj. (Babul) de drommel! de droes !

Bacca, ae, f. (verw. met het oude bak, buc-

ca, waarvan nog ons bakkebaard ) in ' t

alg. een rond ligchaam ; v . d. a) çene ron-

de bes (bijz. de olijf) ; arborum baccae ,

boomvruchten; b) cene parel.

Baccalis, e, adj. bessen 'dragend,

Baccar , arís , n. of Baccaris , is , f, wilde

nardus.

Baccatus, a, um, adj. ult paarlen bestaande.

Bacchia, ae , of e , es, f. (Báxxn) cène Bac-

chante.

Bacchabundus , 2 um ,

zwierbol.

? adj. zwierend , een

Bacchanal, alis , n. 1 ) het Bacchusfeest , de

Bacchusfeesten; 2) de plaats waar de Bac-

chanten hunne zamenkomsten hielden.

Bacchatto, onis, f. het zwieren, het feestgetier.

Bacchefus, a , um , adj. Bacchisch , Bacchus

betreffende.

Baccheus , a, um, adj . 1 ) Bacchisch ; 2 ) Bac-

chantisch.

Bacchicus , a, um , adj. Bacchisch,

Bacchis , Idis , f. z. Baccha.

1. Bacchius, a, um, adj. Bacchisch."

2. Bacchius , i , m. ( fanxios ) de Bacchus ,

zekere voetmaat ( -- ).

Bacchor , atus sum, . 1) het Bacchusfeest

vieren; zwieren als eene Bacchante;

tp. a) in ' t alg. zwieren , razen; b) ra-

zen in geestverrukking zijn; c) poët.

zich spoedig of ver uitbreiden (eengerucht,

de wind).

Bacchus,, m. (Báxxos ) Bacchus ; tp. 1 ) de

wijnstok; 2 ) de wijn.

Baccifer, fera, ferum , adj. bessen dragend,

Baccula , ae , f. dem. een besje.

Bäcillum , i , n . dem. een stokje; it. de stą-

ven der Lictoren.

3Băcülus , i , m. en um , i , n. ( van Bairw ,

Báo) 1) een stok; 2 ) een schepter.

Bădizo , are 1. (Badila) gaan.2

Baeticatus , a , um , adj. die een kleed van

Baetische (Spaansche) wol draagt.

Bagōas, ae en Bagōus , i , m. (Persisch woord)

een gesnedene.

Bajulo , avi , atum, 1. dragen (eenen last) ,

Bajülus , i , m. een lastdrager.

Bälaena, ae, f. ( para) een walvisch.

Bälänātus, a , um , adj. gebalsemd.

Balaninus , a, um , adj. (Báλarvos) van dadels.

Balanus, i, f. (faxavos , het Lat. glans ) 1)

de eikel; 2) de marone, of groote kastanje;

3) de dadel; 4) dẹ balsemvṛucht (en bal-

semboom zelve).

Bălatro, onis , m. een schuimlooper, straat-

slijper,

Balatus , us, m. het ba-schreeuwen, het bla-

ten, gebleer,

Balbe, adv. al stamelende:

Balbus, a, um, adj. stamelend; verba , sta

melende woorden,

Balbutio , īvi, fuum, 4. 1) stamelen; 2) iets
al stamelende zeggen.

Baleares , fum , 1 ) f. de Balearische eilan

den; 2) m. een Balearisch slingeraar.

Balineae , of Balneae , arum , f. 1 ) een bad

of badstove (bijz. eene openbare) ; 2) het

baden.

Bältněum , of Balneum , i , n. ( Baxariior) een

bad (in een partikulier huis).

Ballista ( Balista ) ae , f. ( van fárra) de bal-

lista of blijde , Ceen werktuig om pijlen ta

werpen of te schieten).

2Ballistarium , i , n . — Ballista,

Balneae en Balneum , z. Balineae en Ball-
neum .

Balněārta , ōrum , n, baden , cene badplaats,

badkamers,

Balneartus, i , m. een kleederdief bij een bad.

Balneator , õris , m . een bader, een die zich

baadt.

Baluěólum , i , n. dem. een klein bad.

Balo , avi , atum , 1. eig. bae , bae schreeu、

wen, v. d. blaten.

Balsaminus , a , um , adj. van balsem.

Balsamum , i , n. (Báraaug ) 1) balsem; 2)

de balsemboom.

Balteus , i , m. en -um, i , n. de gardel , de

bandelier.

Bambalio , önis , m. een botterik , een lom-

pert.

Barathrum , i , n. (Bápalpor) eene grondelooze

diepte; p. a ) het keelgat een vraat;

b) het schimmenrijk.

Barba , ae , f. de baard (aan menschen, die,

ren, gewassen).

Barbare, adv. 1)barbaarsch (b. v. spreken) ;

2 ) Latijnsch (in tegenoverstelling van het

Grieksch).

Barbari , ōrum , m. ( z. Barbarus) Barbaren,

buitenlanders (allen die geene Grieken , en

naderhand die geene Romeinen waren) .

Barbaria , ae en -es, ei , f. 1) het buitenland

Chetwelk geenGriekenland noch Italie meer

was); 2) barbaarschheid (ruwheid, onwe-

tendheid, domheid).

Barbaricus, z. Barbarus,

Barbaries , z. Barbaria.

Barbarismus, i , m. (RapBagioμgs ) eene bar,

baarsche (d. i. verkeerde of gemeene) ma

nier van spreken.

Barbarus , a , um , adj . (het oud duitsche ber,

2

wild van waar het neerd. beer en

eyer) barbaarsch , buitenlandsch = niet

Romeinsch of niet Grieksch; subst. een bar-

baar buitenlander (bijz. een Phrygier) ;

in barbarum , naar de wijze der barbareng

tp. lomp, grof, ruw; zie ook Baro.

Barbatülus , a , um , adj. dem. die eenen kleinen

baard heeft,

Barbatus , a , um , adj. gebaard , van eenbaard

voorzien, subst. 1) een oude wysgeer (met

langen baard); 2) een geitenbok,3

F3
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Barbfger , gera , gerum , adj. die eenen baard

draagt.

Barbitos, i, m. en f, en -on , i , n. ( Bápßiros
en -ov de lier.

Barbüla, ae , f. dem. een baardje.

Bardöcücullus , i , m. een Gallisch overkleed

met cene kap.

Bardus , a , um , adj. ( van ßpadús =

dom.

tardus

Bāris , Idis en Idos , f. (Bápis , ons bark ) een

vaartuig op den Nijl.

Baro, onis , m. een domoor, domkop.

Barrītus, us, m. het (verschrikkelijke) krijgs

gezang der Duitschers.

Barrus , i , m. cen olifant.

Bascauda, ac, f. cene spoelkom.

Basiatto , onis , f. het zoenen, kussen.

Bastator , ōris , een zoener, kusser.

Basilica, ae, f. een prachtig openbaar gebouw

met galerijen (voor het geregt enz.)

Bästlice , adv. koninklijk, heerlijk.

Basilicus, a, um, adj. (Bacmixés ) koninklijk,

prachtig ; subst. -um , i , n. een prachtig

kleed

Basio, avi, atum , 1. zoènen, kussen.

Basis, is , f. (Báois) een grondstuk, yoet

stuk (van eene zuil) ; basis arcus , de koor-

de, onderste lijn , van eenen mathemati

schen cirkelboog.

Bäsium , i , n. eene zoen, eene kus.

Bassareus , ei en čus , m. ( Baccapius) Bassa-

reus (bijnaam van Bacchus).

Bassaricus , a , um , adj. (favopixós) Bac-

chisch.

Bassäris, Idis, f. (Baccapis) eene Bacchante,

Bätillus , i, m. en um, i , n. een vuurpot.

Bättöla, ae, f. een drinkyat.

Batuo , ui , z. S. 3. 1) slaan , kloppen; 2)

zich oefenen in het vechten , schermen.

Baubor , ari , 1. eig. bau schreeuwen; blaffen

(als een hond).

Baxeae ,. ärum , f. lage schoenen (voor wijs-

geeren).

Buclkum, i, n. (Boixnior) 1 ) de wijnpalm

(zekere boom); 2) de gom van dezen boom.

Beate, adv. gelukkig.

Beatitas , atis en Beatitudo , Yuis , f. geluk ,

gelukzaligheid.

Beatülus , i , m. dem. gelukkig.

Beatus , a , um, adj. 1) gelukkig ; 2) rijk ;

3) voortreffelijk, gelukkig, (b. v. een aan-

leg); 4) gelukkigmakend (b. v. landleven).

Bellaria , örum , n. snoepgoed, lekkers.

Bellator , oris , m. 1) subst. een krijgsman; 2)

adj. den krijg betreffende; deus , de krijgs-

..god.

Bellātōrius , a , um , adj. tot den krijg , tot

het oorlogen dienstig.

Bellatrix , icis, f. 1 ) subst. cene krijgszuchti-

ge vrouw; 2 ) adj. den krijg betreffende.

Bellatulus, 2. Bellülus. "

Bellax, acis, adj. krijgszuchtig, oorlogzuchtig.

Belle , adv. fraai, schoon, goed (b . v. ge.

bouwd, geschreven enz.); belle (se ) habe-

re, zich wel bevinden; ventus belle flat ,

:(waait guns , le tractare of tangere

bravo!(zachtjes);

Bellicosus, a, um, adi, voortreffelijk , strijd-

baar, krijgs of oorlogzuchtig.

C

Beneficium.

Bellicus , a , um, adj. 1) den krijg detreffen-

de; subst. um , i , n. (sc. signum) het tee-

ken of sein (tot het treffen) ; 2) krijgszuch-

tig, strijdbaar.

Belliger, gera, gerum , adj. krijgvoerend, oor-

logzuchtig.

Belligero , avi , ātum , 1. krijg of oorlog voe-

ren.

Bellipotens, tis , Mars. poët.

Bello, avi , atum , 1. krijg of oorlog voeren,

Bellona , ae , f. Bellona , de krijgsgodin.

Bellor , atus sum , 1. z. Bello.

Bellua, ae , f. een (groot) dier ; tp. dier (als

scheldnaam).

Bellüatus , a, um , adj. met gedaanten van

dieren versierd (een tapijt).

Bellülus , z. Bellus.

Bellum , i , n. (voor Duellum) 1) krijg, oor,

log; belli , domique , in oorlog en vrede;

bellum inferre alicui , temand den oorlog

aandoen, beoorlogen; committere , aanvan

gen ; tp. krijg strijd, twist; 2 )

Proelium.

Bellüösus, a , um , adj. met (groote) dieren

vervuld.

Bellus , a, um, adj. Ceene andere form voor

bonus ; oorspronkelijk mbellus , even als

mplus voor plus ; v . d. door uitlating der

b, melior ); 1) schoon , goed gepast; ci-

bi, snoepgoed, lekkernijen; 2) goed voordee

lig; 3) aangenaam , beschaafd , gemanierd

(zeden enz.); 4) gezond, welvarende.

Bene , adv. 1 ) goed ( tot een of ander oog

merk); bene loqui in etc. , goed van iemand

zeggen, bene habere aliquem , iemand goed

of wel behandelen ; bene habere ( sc. se ),

zich wel bevinden ; it. zich vieren ; be-

ne est alicui , het gaat iemand goed , hij

wordt wel behandeld; bene est mihi aliqua

re, ik heb geen gebrek aan iets ; bene te

of tibi etc. , wel moge het u bekomen; bene

facis, fecisti , gij doet wel daaraan, ofhebt

daaraan wel gedaan; bene vocas , ik be-

danku vooruwe uitnoodiging; 2)goed, wel

(ter geschikter tijd ) ; 3 ) gelukkig, met

voordeel strijden) ; bene vendere, goed

met voordeel of winst (d. i. duur) ver-

koopen; 4) veel (b. v. belooven) ; 5) zeer

(b. v. lang, veel, vroeg enz.)

Běnědice, adv. met lieftallige woorden.

Benedico en bene dico , dixi , dictum, 3. 1)

goed of wel van iemand spreken; 2) heil-

voorspellende woorden uiten.

Benedictum , i , n. (of bene dictum) een goed

(vriendschappelijk) woord.

Benefacio , feci, factum , 3. weldoen.

Benefactum , i , n. eene goede daad of hande-
ling, weldaad.

Beneficentia, ae, f. weldadigheid; uti bene-

ficentia adversus aliquem , weldadig jegens

iemand zijn.

Běněticiartus , a, um , adj . ecue weldaad be-

treffende ; res, eene weldaad; beneficiarii ,

soldaten die zekere bepaalde voorregten

van den veldheer genoten (z. v. a. bevoor-

regten).

Beneficium , i , n. 1 ) cene weldaad; in be-

neficii loco , als eene weldaad ; 2 ) een

dienst, dienstbewijs; 3) het middel , waar



Beneficus.

door fets (goeds) bewerkt wordt , b. v . tuo

bepeticio, door uw toedoen ; sortium bene-

ficio, door middel van het lot ; hoc bene-

ficio , door middel daarvan; 4) de bege-

ving van een ambt of in ' t alg. van eene

weldaad, en het regt daartoe; 5) benefi-

cia, zoodanige personen , die door anderen

(b.y. dooreenen stadhouder enz.) tot zeke-

re bepaalde weldaden aanbevolen waren.

Beneficus , a , um, adj. goeddoende , welda-

dig.

Benevole , adv. goedwillig , welwillend , gun-

stig.

Bénévolens, tis, adj. goedwillig, welwillend,

toegenegen; subst. vriend.

Benevolencia , ae , f. 1) toegenegenheid, wel-

willendheid ; 2) vriendschap.

Běněvölus, a , um, adj. Benevolens.

Benigne, adv. 1) goedgunstig , gedienstig ;

benigne dicis , gij zijt wel goed (= ik be-

dank u daarvoor); 2 ) gaarne , gewillig;

3) mild, rijkelijk (begiftigen, onthalen).

Benignitas , atis , f. 1) weldadigheid ; 2) ge-

dienstigheid, goedwilligheid.

Benignus, a , um , adj. 1 ) goedgunstig , ge-

dienstig, welgezind ; it. billijk; it . welda-

dig; p. a) mild, rijkelijk ; benigna inge-

nii vena , ecne rijke vernuft-ader; vini be-

nignus , die gaarne drinkt ; b) vruchtbaar

(een veld).

Beo , avi , atum , 1. ( waarsch. het stamw.

van bellus , bonus ) 1 ) zegenen , gelukkig

maken; beasti , daar hebt gij mij eene goede

tijding aangebragt; 2 ) met iets gelukkig

maken, zegenen, verrijken; 3) verkwikken.

Berecyntus, a , um , adj. (Repexúvτios ) den

(aan Cybele gewijden ) berg Berecyntus

betreffende; tibia , ( die door de priesteren

van Cybele bespeeld wordt).

Bes, bessis , m. (voor bias) 1 ) acht twaalf.

den of twee derden van een geheel (b. v.

van eene erfenis) of van een As; 2) in 't

alg. acht bessem bibere , acht glazen

drinken.

Bessalis , e , adj. hetgeen acht twaalfden kan

bevatten (zeker drinkvat) .

Bestra , ae, f. 1 ) cen beest, een dier; 2) een

wild dier; ad bestias mittere , aan de wil-

de gieren voorwerpen (om met hun te strij-

den).

Bestiarius , a , um , adj. de beesten of wilde

dieren betreffende ; ludus, een dierenstrijd

(waarin menschen tegen dieren vochten);

subst. -us , i , m. een zwaardvechter die

met wilde dieren vocht.

Bestiola , ae , f. dem. een becstje, diertje.

Beta , ac, f. de beet , beetwortel.

Betüla en Betulla , ac , f. de berk of berken-

boom .

Bibliopola, ae 2 m. (RiBrionwane) een boek
kandelaar , bockverkooper.

Bibliotheca, ae, f. (BiBriobhan) cene biblio-

theek , boekverzameling, boekerij.

Biblus , i , f. (Bißxos ) de papierstruik.

Bibo, 1, frum, 3. (verw. met wie wire )

1) drinken; tp. flumen, aan eene rivier woo-

nen; 2) iets als het ware verdrinken (=

onder het drinken vergeien ) b. v. een be

vel; 3 ) drinken inzuigen , inslokken ;

tp. amorem ; aliquid auribus , iets met de

ooren verslinden.
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Bibulus, a , um , 'adj. 1 ) die gaarne drinkt ,

dorstig naar enz.; tp. aures , (begeerig om

te hooren) ; papyrus , (aan het water groei-

jend); 2) dorstig vocht-inzuigend (b.

v. wol, steen enz.)

Biceps , ipitis , adj. 1)met twee koppen , twee-

hoofdig; 2) met twee kruinen (een berg);

3) tweevoudig, dubbel.

Biclinium , i , n. twee eetbedden of sofa's aan

céne tafel.

Bicolor , ōris, m. tweekleurig.

Bicorniger , gera , geruin , auj, tweehoornig,
met twee horens.

Bicornis , e , adj. van twee horens voorzien

ook van de maan ) ; tp. met twee armen

(eene rivier).
•

BYcorpor , öris , adj. počt. van twee (ver-

schillende) ligchamen voorzien.

1. Bidens , tis, adj. met twee tanden; subst.

-ns, tis, m. eene vork met twee tanden, een

gaffel.

2. Bidens , tis , f. (van bis en annus ) een

Bidental , alis , n. 1) eene van den bliksem ge-

tweejarig schaap.

troffen plaats ; 2) een van den bliksem ge-

troffen mensch.

+
Bidüum, i , n. een tijd van twee dagen; bi-

dut abesse , twee dagreizen ver zijn.

Bidüus , a , um, adj. twee dagen lang (b. v.

tijd).

Biennium , i , n. een tijd van twee jaren.

Bifariam , adv. 1 ) in twee declen; 2) op twee

verschillende zijden, aan twee verschillen-

de plaatsen.

Bifer , fera, ferum, adj. tweemaal in 't jaar ·

vruchtdragend.

Bifidatus, a, um, adj, z. Bifidus.

Bifidus , a , um , adj. in twee deelen gesplitst

of verdeeld.

Biforis , e , adj. twee toeslaande deuren heb-

bende een venster) ; tp. biforis cantus ,

een ongelijke toon , of de toon uit twee ga

ten van eene fuit.

Biformis , e , adj. tweevormig, van tweeder-

lei gestalte.

Bifrons , tis , adj. met twee voorhoofden ofaan-

gezigten.

Biturcus , a, um , adj. met twee punten.

Biga, ae f. (voor bijitga) 1) een tweespan;

2) een wagen met tweepaarden.

Bigae , arum , f. z. Biga.

Bigātus , a , um , adj. waarop een tweespan

geslagen is (b. v. cene munt).

Bigemmis, e , adj. met twee knoppen.

Brjügis , e , adj. z . Bijugus .

Bijügus, a , um , adj. met een tweespan voor-

zien (een wagen) ; equi , een tweespan ;

certamen, de wedstrijd met wagenen.

Bilibra , ae , f. twee pond.

Bilibris , e , adj. 1 ) twee pond zwaar; 2)

twee pond bevattende (een vat).

Bilinguis , e, adj. 1) tweetongig, tp. dubbel-

zinnig, dubbelhartig; 2) die twee talen

spreekt.

Billōsus , a , um , adj. galachtig, vol gal.

Bilis , is , f. (verw . met fel ) de gal; bile suf-

fusus , van gal overvlocijende , de geclzucht

hebbende; atrae bilis morbus , de zwart-

galligheid, melancholic ; tp. gal = gram-

schap, toorn, ongenoegen.
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Bilix

Bilix, Icis , adj. eig. tweedraadsch = dubbel

(een pantzer).

Bilustris, e , adj. tienjarig, tienjaren oud.

Bimaris , e , adj. aan twee zeeën gelegen.

Bimăritus , a , um, adj . die twee vrouwen

heeft.

Bimater, tris, adj. die zoo goed als twee moe

ders heeft (gelijk Bacchus).

Bimatus , us, m. een ouderdom van twee ja

ren.

Bĭmembris , e, adj. die dubbele ledematen

heeft; bimembres , de Centauren.

Bimensis , is , m. een tijd van twee maanden.

Bimestris , e, adj. twee maanden lång.

Bimulus , a , um , adj . dem. z. Bimus.

Bimus, a , um, adj. tweejarig; sententia , de

uitspraak van den Senaat enz. ) om ie-

mand twee jaren in zijne provincie te la-

ten blijven.

Bini , ōrum , adj . 1 ) twee , telkens of ieder

twee; bini boves etc. , een paar ossen ; 2)

dubbeld.

Binoctium , i, n. een tijd van twee nachten.

Binominis , e , adj . met twee namen.

Bipalium , i , n. eene groote spade , eene dub-

bele spade.

Bipartio , ivi , ftum , 4. in twee deelen ver-
deelen. •

Bipartito, adv. 1) in tweeën gedeeld ; 2) van

twee kanten of zijden (aanvallen).

Bipartitus , a , um , adj. dubbel.

Brpätens , tis , adj . aan beide zijden open ;

portae, (met dubbele deuren).

Bĭpĕdalis , e , adj. twee voeten breed.

Bipědaneus en Bipedanus , a , um , adj. 2. Bi

pedalis.

Bipennifer, fera , ferum , adj. die eene twee

Snijdende bijl draagt.

Bipennis , e , adj. met twee vleugelen ; subst.

f. eene tweesnijdende byl (met vleugels ter

weerzijde van de steel) .

Bipes , ědis , adj. tweevoetig; subst. bipedes ,

um, m. de tweeyoetige wezens ( men-

schen).

Birēmis , e , adj. 1 ) met twee roeiriemen voor

zien ; 2) met twee roeibanken ; subst. f.

eene galei van twee rijen roeibanken.

Bis, adv. (verw. met sis ofvoor duis) 1 ) twee-

malen; bis terque, twee en driemalen; 2)

voor de tweede maal.

Bison , ontis , m. de buffel-os.

Bisulcilingua, ae , m. een die met dubbele tong

spreckt, een bedrieger.

Bisulcus , a , um , adj. in twee deelengesplitst;

animalia, (met gespletene klaauwen).

Bito , z. P. en S. 3. ( verw. met fiw, fác ,

Baira) gaan.

Bitumen, Ynis , n. aardpek , joodenlym.

Bituminātus , a , um , adj . z. Bitumineus.

Bitūmĭněus , a , um, adj. met joodenlijm ver-

mengd.
Bituminosus , a um , adj. rijk aan of vol

van joodenlijm.

Bivium , i, n. een tweesprong, eene dubbele

weg.

Bivius , a , um , adj. twee wegen hebbend.

Blacsus , a , um, adj. ( verw. met Braidós, vers

land ofkreupel) stamelend, een stamelaar.
Blande , adv. vriendelijk , op cene zachte

(vleijende) wijze.

Bonus.

Blandïdicus , à, um adj. vleiende woorden

sprekend , liefkozend.

Blandiloquentia , ae , f. vleitaal.

Blandiloquentülus , a , um , adj. dem . 2. Blan-

diloquus.

Blandfloquus , a , um , adj. vleijende , liefko-

zend.

Blandimentum, i , n. vleijerij , tp. een aan-

loksel, lokaas.

Blandior, itus sum, 4. vriendelijk snappens

vleijen, tp. suis votis , zich met een geluk-

kig gevolg zijner wenschen vleijen..

Blandtter , adv. , z. Blande.

Blanditia , ae , f. vleijerij (met woorden) ; ad-

hibere blanditias , vleijen , llefkozen ; tp.

het vleijende , het lokaas (der wellust enz.)

Blanditim , adv. z. Blande.

Blandītus , a , um , adj. aangenaam , liefelijk

(eene bloem).

Blandus , a , um , adj. 1 ) vleijende , liefko

zend; 2) aangenaam , liefelijk.

Blätero , avi , atum , 1. of Blatio , z. P. en

So 4. ( Brákeo) babbelen , iets uitflappen.

Blatta , ae , f. ( welligt van fzárrw, schaden)

de mot.

Blatteus of Blattinus , um , adj. purperverwig.

Blennus , i , m. (Banos) een domkop.

Bliteus , a , um, adj . ongerijmd , dwaas.

Boaríus , a , um , adj. de ossen of runderen

betreffend; forum , ossenmarkt.

Bolbiton , i , n. (Bóxßirov ) koemist.

Bōlētar , áris , n. 1) cig. een schotel voor kam-

pernoelje 2) in ' t alg. een eetgereed

schap.

Bōlētus , i , m. eetbare paddestoel , kamper-

noelje.

Bölus , i , m. ( Bóxes ) 1 ) een worp in het dob

belspel 2) het uitwerpen van het net , en

de daardoor gevangene visschen ; 3) tp.

winst, voordeel; tangere ofmultare aliquem

bolo , iemand van zijn voordeel berooven,

d. i. schade aandoen; bolum alicui eripere

e faucibus , iemand zijn voordeel als 'i

ware uit den mond nemen , het brood voor

den mond wegnemen.

Bombax , interj. ( Bóußa ) wel drommels!

Bombus , i , m. (Bóμßos ) een dompig geluid

(het gonzen der bijen enz.)

Bombycinus , a , um , adj . van zijde.

Bombycius , a , um , adj. aan zijde gelijk ,
arundo.

I
Bombyx , ycis , m. ( Bóμßug ) 1 ) een zijde-

worm; 2) de zijde of een zijden kleed

(NB. dan is het ook f. ) ; 3 ) fijne boom-

wol.

Bonitas, atis , f. 1 ) de goede gesteldheid , de

goedheid (eener zaak); a) regtschapenheid

van karakter 3) goedheid genade.

Bönum, i , n. 1 ) eenig goed , een voorregt,

b. y. bona animi et corporis ; bono esse ali-

cui, voordeelig zijn voor iemand ; quid mi-

hi sit boni , wat voordeel heb ik daarvanf

2) bona , tijdelijk verinogen'; esse in bonis ,

in goeden doen zijn.

Bonus , a, um , adj. 1) goed voor het een of

ander oogmerk ( b. v. weder, geld, raad,

hoop, schuldenaar enz. ) ; 2 ) goed= ge-

lukkig (dag, omstandigheden) ; 3) in goc-

de omstandigheden , rijk; 4) zedelijk goed,

regtschapens boni, regtschapene menschen



.

Boo.

aanzienlijk; 6) genegen ; gunstig ;

7) tamelijk (b. v. een tamelijk deel).

Boo, are , t . (Bow ) klinken van een ge-

schreeuw):

Boreas, ac; m. ( Bepias ) de noordewind.

Boreus , a, um , adj . ( Bóperos ) noordelijk.

Bos, bovis, c. ( Bous ) een rund (een stier of

eene koe).

Bosporus, ( of -os) , i , m. ( Bóstropos) eene

zeeengte (b. v. by Thracie).

Botanismus, i, m. (Boranoμés ) het uitwie-

den van onkruid.

Bötellus, i, m. dem. een worstje...

Bótülarius, i , m. een worstemaker.

Bötulus, i , m. cene worst.

Bövile ; is , n. de ossen- of koestals

Bövillus, Bubulus.

Bräbeuta, ae, m. (Spaßiurhe ) een kampregter

(die de prijzen in de kampspelen uitdeel-

de).

Braca of Bracca , ae , f. gew. pl. ( van to

fpáxos, cen kleed ) broek ( een kleedingstuk

der Perzen, Galliers en Duitschers).

Bracatus (en Bracc. ) , a , um, adj. met broe

ken gekleed ; Gallia , Gallia Narbonensis

(een Romeinsch wingewest).

Brachiale , is , n. een armversiersel.

Brachialis, e , adj. den arm betreffende; cras-

situdo , de dikte van den arm.

Brachiatus, a , um , adj. arbor ; een boom , die

zijne takken als armen uitspreidt.

Brachfölum, i ; n. dem. een kleine arm.

Brachium, i, n. ( 3 kpaxiar ) 1 ) het onderste

deel van den arm , de arm ; dare of cir-

cumdare brachia collo , iemand omhelzen ;
tp. molli of levi brachio aliquid agere , iets .

ligtzinnig (achteloos ) doen; dirigere bra-

chia contra torrentem , tegen den stroom op

willen zwemmen; 2) een arm (= eene naar

eenen arm gelijkende verlenging) b. v. van

eene rivier, van eene verschansing; (van

schepen) de ra of steng.
Bractea, ae, f. een dun blad (van metaal,

hout).

Bracteatus , a , um , adj. met platen van goud

overtrokken; tp. uiterlijk blinkend (geluk).

Bracteŏla ; ac f. dem. een klein dun blad van

goud.

Branchiae , arum , f. ( rà ßpáyɣla ) de kieu-

f. koot.

wen.

Brassica , ae,

Breviarium , i , n. een kort verhaal.

Breviculus , a, um , adj. dem. tamelijk klein

of kort.

Breviöquens , tis , adj. die kort is ( in spre-

kên, schrijven) .

Brevio, avi , atum, 1. verkorten: syllabam ,

(kort uitspreken).

Brevis, es adj: (Bpaxút , beide verw. met ons

breken als ' t ware afgebroken, kort, wat

de lengte aangaat ; it. kort klein; tp.

a) klein, onbeduidend (maaltijd enz.) ; va-

da, (niet diep); brevia, ondiepten; b) kort

(naar den tijd); brevi, in korten tijd; ad bre-

ve, voor korten tijd ; c) kort van duur (eene

bloem enz.); brevem esse , kort zijn (in ' t

spreken);inbreve cogere, in ' t kort zamen-

trekken; d) kort (wat de uitspraak betreft);

syllaba brevis, eene korte lettergreep.

Brevitas , atis , f. 1) de kortheid, d. i. klein-

Bulbaceus.
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kleinheid, b. v: van eenen mensch , dus

postuur; tp. kortheid, b. v. van tijd enz.

Bréviter , adv. kort , eng (van eene ruimte) ;

brevius compellere,gyro , in eenen engeren

kring ronddraaijen ; tp. a) in ' t kort (

met korte woorden) ; b) kort b. v. uitspre
ken.

Brisa , ae , f. de afval ( schillen enz. ) van

uitgeperste druiven.

=

Bromius, i , m. (Bróμsos) Bromius (de razen-

de) , een bijnaam van Bacchus.

Bromos , i , f. (βρόμος spijs) haver.

Bruma, ae . f. de kortste dag des jaars; tp.

d) de winter b) een jaar...

Brūmālis , e , adj. den kortsten dag betreffend;

signum , de steenbok; dies , de kortste dag;

sidus , winterdag.

Brutus , a, um, adj. waarsch. in plaats van

barutus, dus = Bapus ofBeadus, lat. tardus.

bardus ) oorspronk. zwaar , hetgeen zich

ongemakkelijk beweegt , v. d. poet . tellus,

de aardklomp: tp. redeloos , gevoelloos (dier

enz. ); dom (een mensch).

Bubile ; is; n. een runder- of ossenstal .

Bubo, onis , m. en f. (Búas) een uil:

Bubulcitor, z. P. 1. ossen hoeden.

Bubulcus, i , m. 1 ) ' die met ossen ploegt of

rijdt; 2) een ossenherder.

Būbülus, a , um , adj. de runderen betreffende;

caseus , koeijenkaas ; bubula ( sc: caro ) ,

rundvleesch.

Bucaeda , ae , m.. een slaaf, die met riemen

van runderhuiden geslagen wordt.

Bacca, ae, f. (verw. met bacca) in ' t alg.

iets ronds; in het spraakgebruik: de wang;

scribere ,quod in buccam venerit (hetgeen

iemand invalt, voor den geest komt) ; tp.

a) een mond vol ; b ) iemand , die zijn

mond weet tegebruiken ( tot even, spreken).

Buccea , ae , f. een beet , een mond vol.

Buccella , ae , f. dem. een kleine beet,

Bucco, onis , m. die dikke wangen heeft

dom , eenvoudig.

Buccüla , ae , f. dem. 1 ) de wang; 2) dát

gedeelte van een helm dat den mond en de

kaken bedekt (misschien : de riemen aan een

helm).

Bucculentus , a , um , adj. die opgeblazene

kaken heeft.

Bucerius en Bucerus , a , um , adj. ( Rouxeρws)

met ossenhorens ; armenta , kudden rund-

vee.

Bucina en, Buccina , ae , f. ( Buxáin ) 1 ) eene

bazuin; tp. a), een teeken door middel van

eene bazuin ; b) eene dagwacht ; 2 ) een

herdershoren ; 3 ) de kinkhoren van Tri-

ton, groote zeeschelp waarop hij blaast).

Bucinator of Bucc. ) , oris , m. 1 ) een ba-

zuiner; 2) een uitbazuiner.

Bucinum, i , n. 1 ) het bazuingeschal ; 2) de

baguinslak, de zeetrompet.

Bucolicus , a , um , adj. (Bouxoniós ) de her-

ders betreffende ; poëma , een herdersge-

dicht.

Bücüla , ae , f. ( dem. van bos ) cene jonge

koe, een vaars.

Buculus , i , m. (dem. van bòs) een jonge os

of stier.1

Bufo , onis , m. ( gúraños ) een padde:

Bulbaceus, a , um , adj . *. Bulbosus:
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Bulbosus, a , um , adj. bollen hebbendes

Bulbus , i, m. (Boxßós) de bol van bolgewas

sen.

Bule, es, f. (Boux ) Senatus.

Buleuta , ae , m. (Rouxture) = Senator.

Būleuterium , i , n. ( Bourrurápiov ) de plaats ,

waar zich de raad eener stad verzamelt ,

het raadhuis.

Bulla , ae , f. (2. bacca , bucca) 1) eene wa-

terblaas; 2) een knopje (een sieraad voor

boeken , deuren enz. om de kinderen om

te hangen).

Bullatus , a , um, adj . die zich met knopjes

heeft omhangen , dus nog een kind is ; poet.

nugae , bombast.

Bullio , ivi , itum , 4. blaasjes maken , bob-

belen.

Bullo , are , 1. Bullio.

Bullüla , ae , f. dem. een blaasje (van water

enz.)

Būmastus , i , f. (Bouμaoros ) eene druif die

groote bessen heeft.

Būra , ae , en Buris , is , f. (zoude komen van

βοὺς οὐρά =ossenstaart) het gekromde ach-

terste deel van een ploeg.

Bustŭarius, a , um , adj. de brandstapels be-

Caecigenus.

treffende; gladiator , een vechter, die bij eenen

brandstapel, ter eer des overledenen , vecht.

Bustum , i , n. ( van buro of uro , verbran

den (eig. het verbrande) 1) de plaats waar

de lijken verbrand werden , eene brandsta-

pel; it. praalgraf; tp. bustum legum ,

als ' t ware een brandstapel voor de wetten

(de plaats waar inbreuk op dezelve ge-

maakt wordt); 2) poët. de brandstapel

Cals strafplaats).

Buthysta , ac , f. (Rovbucía) een groot enpleg

tig offer.

Butyrum , i, n. (Bourupor ) boter.

Buxētum , i, n. eene met palmboomen beplante

plaats.

Buxĕus , a , um , adj. 1 ) van palmboomenhout;

2) de kleur van palmhout hebbende.

Buxffer, féra, ferum, adj. palmboomendragende

ofvoortbrengende.

Buxōsus , a, um , adj. aan palmboomen gelijk.

Buxum , i , n. 1 ) een palmboom ; 2) iets dat

uit palmhout gemaakt is ; a) eene fluit

b) een drijftol; c) eene kam; d) een schrijf-

tafel.

Buxus, i , f.

C.

Căballīnus , a , um , adj. van paarden; fons ,

de Hippokrene of hengstebron.

Caballus, i , m. (gr. xaßáλans ) een (slecht,

klein) rijdpaard.

Cacabus (en Caccabus) , i , m. (nánaßor) kook.

gereedschap , een pot om in te koken.

Cacaturio , ire , 4. achterlest hebben ( door eene

natuurlijke behoefte gedrongen worden) .

Cachectes en -a , ae , m. ( xaxixτns ) en -fcus ,

a, um, adj. een teringachtige , teringachtig.

Cachinnato, onis , f. schaterend gelach.

Cachinno , avi , atum, 1. en Cachinnor, atus

sum, 1. (xaxálw, ons kakelen) schateren van

lagchen.

Cachinnus, i , m. 1 ) schaterend gelach ; ca-

chinnum tollere , het uitschateren van lag.

chen; 2 ) hevig gebruisch der zee.

Caco, avi, atum , 1. (xxx ) 1) kakken , zij-

ne behoefte doen; 2 ) iets van zich geven,

b. v. odorem.

Căcöethes , is , n. ( xaxóndes ) eene slechte ge-

woonte.

Cacophaton, (i ) , n . ( xanópaтor) eene slech-

te, verkeerde uitdrukking.

Căcözēlia , ae , f. naäping in stijl , z. Caco-

zelus.

Căcòzēlus , i , m. ( xanónλos ) die valschon

tooi navolgt , en overal tegen den goeden

smaak zondigt.

Căcula , ae , m . een geringe bediende der sol-

daten in het veld, marketenter.

Căcumen, Inis , n. acumen met eene voor-

aangeplaatste C) het uiterste , de spits
van eene zaak.

Cǎcumino , avi , atum , 1. spitsen (de ooren) .

Cadaver, ĕris , n. 1 ) een lijk; tp. cadavera

urbium, puinhopen van steden; 2) een mon-

ster (van een mensch).

Cadaverōsus , a , uin , adj. een lijk gelijk ( een

gezigt).

Buxum of 2 ) 1) eenpalmboo
m
; 2) z.

ben d.

Cădo, cěcĭdi , casum , 3. ( verw. met het gr.

nsiμas van xuw ) vallen ( van een paard

enz. in het gevecht ); cadere ab aliquo ,

van iemand afvallen; sol etc. cadit (gaat

onder); die cadènte , bij het einde van den

dag; tp. 1 ) vallen afnemen , minder

worden (b. v. moed , wind , hoop , roem);

a) in aanzien verminderen ; 3 ) in iets

(kwaads) geraken of vervallen ( in eene

zickte); in offensionem alicujus , bij iemand

gehaat worden; 4) mishagen, vallen (een

tooneelstuk); 5) ongelukkig in iets zijn;

causa , het regtsgeding verliezen; vota ca-

dunt (worden niet verhoord); 6) (van za-

ken) komen, vallen; sub sensum , onder de

zinnen vallen : in intelligentiam , in den

kring der verstandsvermogens vallen ; in

cam diem cadunt numi , op dien termijn

valt de betaling; 7) geschieden; 8 ) een

(gelukkigen of ongelukkigen) uitslag ne-

men; 9) plaats hebben bij iemand (vrees,

argwaan, misdaad) ; 10) ( van woorden)

eindigen.

Caduceator, ōris, m. een heraut.

Caduceus , i, m . en -um , i , n. (van xupúxelor,

dor. napunior) 1) de vrede- ofheraut-staff;

2) de staf van Mercurius..

Caducifer , fera, ferum , adj. qui fert ca

duceum (een bijnaam van Mercurius ).

Căducus , a , um, adj. 1) hetgeen valt; 2)

hetgeen gevallen is (bladeren enz.); bel-

lo, die in den oorlog gedood is ; 3) hetgeen

ligt valt (wijnrank) ; tp. a) vergankelijk

(ligchaam , mensch , hoop enz. ) ; preces ,

dele gebeden; b) vervallen zonder be

zitter zijn.

Cădus , i , m. ( xádor ) eene flesch (voor wijn,

honig enz.).

Caecigenus , a , um , adj, poët. blindgeboren.
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Caecilia , ae, E. de kleine blindslång.

Caecftas , aris , f. blindheid.

Caeco, avi, arum, 1. blinden; tp. a ) ver-

blinden, begoochelen ; b) donker of ondui-

delijk maken (een voordragt) ; c) verwar-

ren (den zin).

Caecus , a, um, adj. 1 ) die niet ziet, blind;

corpus, het achterste deel van het ligchaam ;

tp. blind (b. v. liefde, woede) ; 2) hetgeen

men niet ziet, verborgen, bedekt (grachten,

palen enz.); ictus , een houw van achteren;

fores, verborgene, geheime deuren enz.;

tp. hetgeen men met zijn verstand niet be-

grijpt: a) = verborgen , geheim , b. y. fata,

causa ; morbi , ( wier oorzaken men niet

kent; b) onzeker (verwachting , gevolg) ;

caeca die emere , op krediet koopen; 3) waar

men niet zien kan, donker ; domus , cubicu

lum (donker, zonder venster) .

Caedes, is , f. 1 ) een slag, een houw; 2

het dooden, slagten van eendier); 3)

het dooden van een mensch moord , ver-

moording; caedem facere in aliquem , iemand

vermoorden; 4 nederlaag , bloedbad (in

den oorlog); 5) bloed.

Çaedo , cěcídi , caesum , 3. 1 ) afhouwen ;

ruta caesa , hetgeen niet aard- en nagelvast

is; 2) in stukken houwen ; tp. scrmones

caedere, met elkander snappen; 3) los hou

wen (een steen) ; 4) slaan ( een mensch,

op cene deur); 5) dooden ( menschen, die-

ren); inter caesa et porrecta , geheel onver-

hoopt eig. op het oogenblik dat het of

ferdier geslagt is en de ingewanden op

het altaar gelegd worden ; 6) verslaan

(vijanden); tp. testibus caedi , door getui

gen in het naauw gebragt worden.
Caeduus , a um adj. hetgeen men houwen

kan (een boom).

"

Caelamen , ïnis , n. half verheven werk,

Caclator , ōris , m. een kunstenaar in half

verheven werk.

Caelatūra , ae , f. 1 ) de kunst om half ver-

heven werk te maken ; 2 ) half verheven

werk.

Caelebs , Ybis , adj. ongehuwd; tp, arbor (aan

welken geen wijnstokken gebonden zijn).

Caeles , Ytis , adj. hemelsch, caelites , um , m.

(pl. subst.) de hemelingen de goden.

Caelestis , e , adj. hemelsch ; ira , toorn der

goden; aqua, de regen; caelestes , de he-

melingen tp. voortreffelijk (mensch, ver-

stand).

Caelībātus , us , m. ongehuwdheid , ongehuwde

staat.

Caelicolae , arum, m. de hemelbewoners.

Caelifer , fera , ferum , adj . poët. den kemel

dragende (een bijnaam van Atlas).

Caelipotens, tis , adj. poët. die in den hemel

heerscht.

Caelo , avi , atum, 1. 1 ) ingraveren (in me,

taal enz.); 2 ) met ingegraveerde figuren

voorzien of versieren.

1, Caelum , i , n. het graveerijzer.
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tot aande sterren toe verheffen ( zeerprij

zen) ; in caelo esse , zeer geprezen worden

of zeer gelukkig zijn; digito caelum attin-

gere, den hoogsten graad van geluk bereikt

hebben de coelo delapsus of missus , cen

zeer uitmuntend man; 2 ) lucht ; crassum

dikke , dunne lucht; 3 ) de hemelstreek

Luchtstreek; 4 ) de bovenwereld ( in tegen-

overstelling van de onderwereld).

Caementícius , a, um , adj. uit gehouwen steen
bestaande.

Caementum, i , n, gehouwensteen , metselsteen.

Caepa, ae , f. en Caepe , n. indeclin. (rà xár

Fia) ajuin.

2

Caepina , ae , f. een ajuinveld.

Caerimonia ( Caerem. en Cerem.) , ae , f. 1)

plegtig gebruik; 3 ) vereering , achting

voor iets; 3) heiligheid van zekere zaken

(b. v. van een gezantschap).

Caeruleatus , a , um , adj. in het hemels-

blauw gekleed.

Caeruleus en Caerulus , a , um , adj. 1 ) water-

blaauw of blaauwachtig als de hemel);

2) donkerverwig ; pl. caerula , orum , 1.

subst. poët. de zee.

Caesareus , a , um , adj. poët. van Caesar , kei-

zerlijk.

2Caesarianus , a um, adj. 1) den Caesar be-

treffende; pl. -i , de soldaten van den Cae..

sar; 2) keizerlijk.

Chesǎriacus , a, um , adj. behaard.

Caesaries , éi , f. 1 ) het haar (voor zoo ver

het afgesneden wordt) ; 2 ) het haar van

den baard.

CaesarTnus, z. Caesarianus.

Caesim , adv. 1) met den houw , al houwend;

2) tp. 2. v. a. ingesneden; caesim dicere,

in korte volzinnen spreken.

Caestus , a , um , adj. 1 ) blaauwachtig (van

de oogen) ; 2 ) blaauwoogig ( ook als een

gebrek, misschien: katten-oogen hebbende ) .

Caeso , onis , m. (= ex utero matris cacsus)

een celkind (dat door middel eener kunst-

bewerking is ter wereld gekomen).

Caespes , ftis , m. zode.

Caestus , us , m. riemen van kampvechters

(lange , van voren met lood gevulde rie-

nren).

f. het houwen, het nedervallen• Ca
es
ur
a

, ae ,

2. Caelum en Coelum , i , n. ( waarsch. van

zones , hol) pl. i, m. 1) het hemelgewelf,

de hemel; de caelo ici , van boven neer uit

den hemel , d. i . van den bliksem getroffen

worden; vesperascente caelo , met het vallen

yan den ayond; tp. in caelum tollere offerre ,

(van het hout) .

Caeterus , z. Ceterus,

Caetra , z. Cetra.

Cacyx , z. Ceyx.

Calamarius , į , m. pennekoker.
Cälămētun , i n. rietbosch.

Călamister en -rus , i , m. en -rum , i , n.

,

mazuis) het krulizer (voor de haren);

tp. bijzondere opschik of versiering (van

eene rede)..

Cälämistratus , a , um , adj. gekruld met het

krulizer.

011-

Calamitas , atis , f. schade door hagel , onwe-

der enz. aan het koorn ; fructuum ,

vruchtbaar jaar ; tp. verlies , nadeel ,

schade, ramp.

Călamitose , adv. ongelukkiglijk.

Calamitosus , a, um , adj. 1) het koorn scha-

de toebrengende (een storm) ; tp. verderfe

lijk, rampvol, vol onheils ; 2 ) aan nadeel

van het weder blootgesteld ; tp. ongelukkig.

G
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Călămus, i , m. (xáraμoç , ons halm) 1) b.v.

van het koren; calamus odoratus , de kalmus;

2) de halm van het riet , het riet zelf; 3)

hetgeen uit riet gemaakt is; a ) eene riet-

pijp; b) cene schrijfpen; c) een pijl; 4) een

entrijs.

Călăthiscus , i , m. dem. een korfje.

Călăthus , i , m. ( xánados ) 1) een gevlochten

korfvoor vruchten enz.; 2) eene nap voor

melk ofwijn.

Călător , ōris, m. een bediende , oppasser.

Calcaneum , i , n. de hiel.'

>

Calcar, aris , n. 1) eene spoor; tp. aanspoo-

ring, prikkel , aandrift; 2) de spoor aan

de poot van een haan, hanenspoor.

Calcarius , a , um , adj. de kalk betreffende;

fornax, een kalkoven.

Calceamen ( en Calci. ) , Inis , n. z. Calcea-

mentum.

Calceamentum (en Calci. ) , i , n. een schoen.

Calcearium (en Calci. ) , i , ǹ. geld voor schoe-

nen.
· "

Calceatus (en Calci. ), us, m. z. Calceamentum.

Calceo en Calcio , avi , atum , `I. met schoe-

nen bekleeden ; se schoenen aantrekken ;

mulas, de muŝlezels ('t geen wij noemen) be-

slaan.

?

·

Calceolarius , i , m. dem. de vrouwen- of kin-

der-schoenmaker.

Calceolus, i , m. dem. een kleine schoen.

Calceus en Calcius , i , m. (verw. met het Si-

cilische xáλrios ) een schoen ; calceos muta-

re, andere schoenen aandoen; it. raadsheer

worden; calceos poscere , van tafel willen

opstaan (eig, de schoenen vragen).

Calciarius , Calcius etc. z. Calcearius etc.

Calcitratus , us , m. het achteruitslaan yan
een dier. प्रे

Calcitro , avi , atum , 1. 1 ) achteruitslaan

(van dieren) ; tp. wederspannig zijn; 2 )

uitglijden en ter neder storten.

Calcitrosus , a , um, adj. ( van dieren) die

achteruitslaat.

Calco , avi , atum, 1. 1) op iets treden; 2)

betreden (een weg) ; 3) vast treden ofstam-

pen; 4) tp. a) met voeten treden bele.

digen; b) bedwingen (een valk).

Calculator , ōris , m. een rekening-houder.

Calculosus, a , um , adj. 1) vol steentjes; 2)

die aan den steen (een ongemak) lijdt.

Calculus , i , m. dem. ( an calx) 1) een steen-

tje; tp. album calculum adjicere alicui rei ,

iets goedkeuren; 2 ) de steen in de blaas

of nieren; 3) de steen op het speelbord ,
dobbelsteen ; 4 , cene rekening vocare ali-

quid ad calculum , of calculum subducere

bijeentellen; tp. vocare amicitiam ad calcu-

Jos , in de vriendschap alles naauwkeurig

afrekenen; calculi , maatregelen; 5) destem

(uct votum),

Caldarius , a , um, adj. tot verwarmen dien

stig, cella , het vertrek in een bad, alwaar

men zich in warm water baadt; caldarium ,

1) cella caldaria ; 2 ) de ketel , om het

badwater warm te maken; aes , metaal , dat

slechts gegoten (niet geslagen) kan worden.

Caldór , ōris, m. warmte, hitte.

Caldus , z. Calidus.

Calefacio en Calfacio , feci , factum , 3. warm

maken, heet maken, tp. 1 ) iemand warm

maken (iemand in de engte brengen) ; 2)

Callosus.

iemand in vuur brengen

iets).

aanzetten tot

Caletacto , avi , atum , 1. heet maken.

Calefactus , us , m. het verwarmen.

Calefio, factus sum, fieri , warm of heet (ge-

maakt worden; tp. ontvlamd worden.

Calendae , arum , f. van het oude calare =

xantiv , roepen 1 ) de calendae ( de eerste

dag' der maand; 2) de maand.

.

Calendarfum, i , n. het schuldboek, renteboek

der wisselaars.

Caléo , ui , z. S. 2. (verw. met xáw ofanai-

1 ) warm of heet zijn; quum caletur , als

het warm wordt ; tp. 1 ) ontvlamd zijn;

calere aliqua , op een meisje verliefd zijn

desiderio alicujus , groot verlangen naar

iemand hebben; morbo mentis calere , ( ziek

zijn of lijden) ; res calet , de gemoederen

zijn door den wijn) 35

jverig

gevoerd worden (regtsgedingen enz. ) ;

jverig waarnemen.

Calesco , ui, 2. S. 3. warm worden; tp. ont-

gloeijen (van liefde) .

Calfacio , 2. Calefacio.

Calculus , i , m. dem. çen kleine kelk,

Calide , adv. vurig, ijverig.

Calidus , a , um , adj. warm, calida , warm

water; tp. vurig, hevig, onberaden; ar

gentum , schielijk bijeengeraapt geld.

Calendrum , i, n. een vrouwelijk hoofddeksel.

Caliga , ae , f. cene soldaten- laars ; tp. de

krijgsdienst.

Caligaris , e , adj. de soldaten-laars betref

fende; clavus (die in eene soldaten-laars ge-

slagen wordt).

Caligaríus, a , um , adj. z. Caligaris.

Caligatio , onis , f. duisternis.

Caligātus , a , um , adj. gelaårsd (als een ge.

meen soldaat).

Caliginosus , a , um , adj. 1 ) met damp be-

dekt; 2) donker, duister (nacht enz.)

1. Caligo, Ynis , f. 1 ) dikke, zwarte damp ;

2) duisternis ( door nevelen) ; tp. donker-

heid, duisternis ; reipublicae, troebele tij

den voor den staat ; 3) zwakte der oogen.

2. Calīgo , avi , atum , 1. 1 ) dampen; 2) ver-

duisteren; tp. fenestra caligans , (waar ie

mand door de hoogte duizelig wordt ) ; 3)

donker zijn; 4) (van oogen) donker zijn,

slecht of weinig zien; tp. (van verstand)

blind zijn.

Calix, fcis , m. (xú ) 1 ) een belk; 2) een

kookpot, pot.

Calleo , ui , z. S. 2. 1 ) eelt hebben, hard van

vel zijn ; tp. ongevoelig zijn; 2 ) weten,

verstaan; 3) ondervinding of goede kennis

hebben.

Callide , adv. 1 ) schrander , geschikt , scherp-

zinnig; 2) klear, duidelijk, goed (iets

inzien); 3) listig.

Calliditas , atis , f. 1 ) scherpzinnigheid, kes-

nis, ondervinding; 2) list , doortraptheid;

calliditates , doortraptheden , listige streken.

Callidus , a, um , adj. 1 ) vol celt , die celt

heeft; 2) kundig, verstandig , scherpzin-

nig; 3 ) listig , doortrapt een mensch);

4) listig of goed uitgedacht.

A

Callis , is , m. eene smalle , steile weg (eig.

voor het vec), een drijfpad, voetpad.

Callosus , a , um , adj. 1 ) vol celt; 2) dik

van huid,
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Callum,

Callum , i , n. en Callus , i , m, 1) eelt , har.

de huid (ook woord van dieren) ; tp. ge-

voelloosheid; 2) de schil van appelen, drui
ven enz.

1. Calo , z. P. en S. 1. ( a ) roepen (een

oud woord, vanwaar Calendae).

2. Calo , onis, m. (van xanor, hout) een knecht

(bijzonder bij het leger) , een treinknecht.

Calor, ōris, m. 1) warmte, hitte (bijzonder

hitte der zon); 2) koortshitte; 3 ) hitte

(hevigheid) van geest , hartstogten (v. d.

ook hevige liefde).

Caltha, ae, f. eene goudsbloem.

Călumnia, ae , f. (van calvo of calyor, waar;

van het eerste denkbeeld was schillen ,

waarsch. — bedriegen) , list, streek, chi-

cane; calumniam jurare , zweren, dat men

niet uit lastering , uit chicane, iemand be

schuldigt ; calumniam effugere , de straf

yoor eene valsche beschuldiging ontvlugten;

ferre calumniam, van eene valsche beschul-

digingovertuigdworden, ( voor een valschen

beschuldiger verklaard worden) ; calumnia

dicendi, (indien iemand in den Senaat 209

lang sprak, tot dat de tijd om was, opdat

men geen besluit zou kunnen nemen); reli:

gionis , voorwendsel dat de godsdienst (b. v.

een orakel) iets niet toeliet.

Calumniator, ōris , m. een valsche beschuldi-

ger; tp. sui, die aan zijn werk geen einde

Rindt het altijd nog beter maken wil).

Calumnior, atus sum , I. 1 ) valsch beschul-

digen; 2 ) allerhande uitvlugten zoeken

om iets te verhinderen; 3 ) in ' t alg. mis-

prijzen, berispen; se , altijd iets aan zijne

uitdrukkingen verbeteren; 4) zich vruchte

Loozen angst berokkenen.

Calva, ae, f. de hersenpan.

Calvaria, ae , f. . Calva.

Calvatus , a, um , adj. kaal.

Calvĕo, 2. P. en S. 2. kaal zijn.

Calvesco , . P. en S. 3. kaal worden.

Calvities , ei , f. kaalheid.

Calvitium, i , n. 1) kaalheid , gladheid; 2)

eene kale (van boomen ontbloote) plaats.

Calvor, 2. P. 3. (heette oorspronk. waarschij-

nelijk schillen) bedriegen.

Calvus , a, um, adj. kaal.

I. Calx , cis , f. zelden m. ( verw. met het

adv. 45) de hiel; calces remittere , ach-

teruit slaan ; calcibus insultare fores , met

de voeten tegen de deur slaan.

2. Calx , cis, f. (waarsch. van xáng — kalk

d. i. steen) 1) kalk; viva , exstincta , onge

bluschte, gebluschte; 2) een dobbelsteen; 3)

het eindeder loopbaan (hetgeen met een witte

Streep gemerkt was) ; tp. a calce ad carceres

revocare, wanneer men aan het einde is , we-

derom vanvoren af aan beginnen moeten.

Cilyculus, i , m. dem. eene kleine knop.

Calyx , ycis, m. (zányg, ong kelk) 1) cene knop;

2) de schil of schaal der vruchten (of xan

andere zaken).

Camara en Camera, ae , f. (xauápa, nederd.

kamer) 1) een verwulfd dak (van een ver

trek); 2) een schip met een boogvormig dek.

Cămelinus , a , nm , adj. van kameelen.

Camella, ae , f. een drinkgereedschap.

Candidatus. 53

Cămēlus , i , c. ( xkunnos ) de kameet.

Camena , ae, f. 1 ) eene zanggodin; 2) een

gedicht , lied.

Camera , z. Camara.

Căměro , avi , atum , I, verwelven.

Camino, are , 1. iets indegedaante van eenen

schoorsteen maken.

Căminus , i , m. ( i xáμivos) een schoorsteen,

kagchel Com een vertrek te verwarmen) ;

luculentus , een groot haardvuur.

Cammarus , i m. (náμμapes) een zeekreeft.
Camoena , 2. Camena.

Campe, es of Campa , ae , f. (xáuяn ) 1) eene

rubs; 2) een zeepaard.

Campester of-stris, stris, e, adj. 1 ) effen, vlak;

iter , een reis , marsch op effen land; 2) het

yeld van Mars betreffende; ludi , spelen op

het veld van Mars; campestre (sc. vela-

mentum) , het schort van diegenen die zich

op het veld van Mars oefenden; 3 ) de co-

mitia (ofde in dezelve te begevene ambten)

betreffende.

Campus, i , m. 1 ) een effen veld; 2) elk ef-

fen land of vlakte (b. v. van de zee)

campus Martius , of alleen campus , het veld

yan Mars; p. veld gelegenheid ofstof-

fe tot iets om uit te munten) b. v. cain,

pus gloriae , honoris.

·

Camürus , a , um, adj. ( verw. met xáμrrw)

naar binnen gebogen (een hoorn).

Canalicius , a , um , adj . z. Canaliensis.

Canalicula , ae , f. dem. . Canaliculus.

Canaliculatus , a , um , adj. hol als eene goot .

Canaliculus , i , m, dem, een gootje.

Canalfensis , e , adj. aurum , goud hetwelk in

mijnen gegraven wordt.

Canalis , is, c. eene goot (gracht , kanaal

enz.)

Canarius, a , um , adj. de honden betreffende.

Cancellatim , adv. tralievormig.

Cancelli , orum , m. (dem. van carcer) 1) de

grenzen, palen; 2) eene tralie ; 3) een eng

perk, waarin men besloten is.

Cancello , avi , atum , 1. tralievormig maken.

Cancer,cri (en zelden ceasley &makes

een kreeft het dier, eene verzweering

de kanker, en het gestarnte)."

Candefacio , feci , factum , 3. gloeijend heet

maken; tp. ebur atramento candefacere , cene

zaak bederven , terwijl men dezelve goed

maken wil.

Candefio , factus sum, fieri , gloeijend heet

worden.

Candela , ae , f. iets brandbaars : a) eene was-

of talk-kaars; b) eene met was bestrekene

koord.

Candelabrum ,' i , n. een kandelaar.

Candentia , ae, f. z. Candor.

Canděo , ui , z. S. 2. ( verw. met nuw, bran

den) 1 ) gloeiend heet zijn; 2) gloeijen of

blinken (b. v. eene verw) ; 3) blinkend wit

zyn.

Candesco , z. P. en S. 3. 1 ) gloeiend heet

worden; 2 ) wit of helder worden.

Candico, are, 1. wit zijn.

Candidātorius , a , um , adj. eenen kandidaat

(te Rome) betreffende; munus , hetgeen hij
in acht nemen moet.

Camelopardalis, is , f. (nauzataris ) de Candidatus , a , um , adj. wit gekleed; subst.

kameelpaṛdel, giraffe. (iemand die in het wit gekleed is) tp, iemand
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54 Candide,

die naar een ambt staat ; consularis , die

om het consulaat aanhoudt ; tp. die zich

ergens moeite om geeft , ergens naarstreeft ,

b. v. eloquentiae.

Candide , adv. 1) wit ; 2) opregt.

Candidülus, a, um , adj. dem. wit , witachtig.

Candidus , a , um , adj . 1 ) helder, glinsterend

(licht , dag enz. ) ; it. glinsterend wit

(zwaan, paard) ; panis, wit brood; tp. a)

helder van stem ) ; b) schoon; c) onge-

kunsteld, eenvoudig ( b. v. een redenaar

cene redevoering) ; d) opregt; e) gelukkig

(b. v. lot, vrede) ; convivia , vrolyke gast

malen; 2) wit gekleed; 3 ) grijs (van ha-

ren).

Candor, oris , m, 1) glinsterende witte verw;

il. in 't alg. witte verw; tp. 1 ) schoon

heid (van aangezigt enz.) ; 2) opregtheid,

eerlykheid , openhartigheid ; 3) onschuld.

Câneo , ui , z. S. 2. 1 ) grijs zijn; 2) wit

zijn.

Canesco , ui , z. S. 3. 1 ) grÿs worden; 2)

wit worden

Canicula , ae , f. dem. 1 ) een kleine hond ,

een hond; 2) de hondsstar; 2 ) de onge

lukkigste worp in het dobbelspel.

Căninus , a , um, adj. 1 ) van honden; canina

scaeva, eene voorzegging uit honden; 2 )

voor honden; 3 ) hondsch = bijtend (b. v.

woorden, welsprekendheid) ; 4) dentes ca.

nini , de hondstanden of oogtanden.

Cănis , is , m. en f. ( i núwr) 1 ) hond (voor

een dier, een scheldwoord , een gestarnte);

tergeminus, de Cerberus ; 2) een hongerige

aanhanger, een schuimlooper; 3) een zee-

hond; 4) de ongelukkigste worp in het dob-

belspel; 5) kluisters (voor slaven).

Cănistrum , i , n. ( xáviarpor) een korf, eig、

van riet (voor brood enz.)

Canitia , ae , f. 2. Canities.

Canities , ei , f. 1 ) de witheid , de witte kleur

van iets ; 2) grijs haar.

Canitudo , Inis , f. z. Canities.

Canna , ae , f. (xáma) 1) riet , schelf; 2) eene

rietpijp; 3) een klein vaartuig , eene gondel.

Cannabinus, a, um , adj. uit hennip gemaakt,

Cannabis , is , f. (xámaßis ) hennip.

Canneus , a , um , adj. uit schelf of riet ge
macht, bestaande.

1. Căno, cěcini, cantum , 3. 1 ) zingen (yan

menschen en dieren) ; surdis auribus , voor

doove ooren prediken, 2 ) zingen, bezingen

(in verzen); 3) zingen vooruit zeggen

Keene gebeurtenis enz. ) ; 4) op een speeltuig

spelen; signum canere , het teeken tot het

gevecht geven ( met de tuba) ; canere rece-

ptui , den terugtogt blazen; 5) een toover

formulier opzeggen.

gea

2. Cano , z. P. en S. 3. z. Caneo.

Canon , onis , m. ( xarar ) een regel

Canor , ōris , m. 1 ) een gezang; 2) het

schal , de klank (van eene trompet enz.

Canorus, a , um , adj. 1 ) zingend; 2) helder

klinkend (stem); turba canora tibicines ;

3) welluidend (verzen enz.); 4) die eene

welluidende stem heeft.

Cantamen , Inis , n. (eig. cen gezang) een

tooverformulier.

Cantatio, onis , f. een gezang, lied .

Cantator, dris, m. den zanger.

Capella.

Cantērfātus , a , um, adj. aan latten geplant

(wijnrank).

Canterinus , a , um , adj. 1 ) even als een ruin of

paard; 2) voor de paarden (b. v. gerst).

Canterlotum , i , n. dein. een kleine paal om

te stutten.

Canterfus of Cantherfus , i , m. ( verw. met

•·xardóxios , een grooten lastezel) een ruin; tp.

a) de daksparren; b) latten voor wijn

ranken.

Cantharis , Ydis , f. ( navdapls ) 1) de spaansche

vlieg; 2) de koornworm , kalander.

Cantharus, i , m. ( xárbapos) eene kruik, kroeŝ.

Canthertus , z. Canterius.

Canthus , i , m. (xáros ) de ijzere hoepel om

een wagenrad, tp. een rad.

Canticum , i, n. 1 ) gezang, lied ; 2) (in een

tooneelstuk) eene alleenspraak..

Cantilena, ae, f. eig. een lied , tp. (met ver-

achting) een oud afgezaagd deuntje , ge-

zwets.

Cantro , onis , f. 1 ) een lied, gezang; 2) cen

tooverformulier.

Cantito, avi , atum , 1. zingen ( vooral dik,

wijls).

Cantiuncula , ae , f. dem, een klein gedicht,

lied.

Canto , avi , atum , 1. 1 ) zingen ( van men-

schen en dieren, ook als een gebrek in een

redenaar); 2) zingen, bezingen; 3) iets

yerdichts zingen; 4) iemand iets aanhou-

dend voorzeggen (voorprediken) ; 5) decla-

meren ( als een tooneelspeler); 6) cen too

yerformulier opzeggen; it. door tooverfor-

mulieren te voorschijn roepen en betoove-

ren; 7) een klank geven (van speeltui-

gen); 8 ) op een speeltuig spelen, b. v.

tibiis.

Cantor, ōris , m. 1) een zanger (ook een dich

ter); 2) een lofredenaar , een prijzer (een

naprater) van iemand ; 3 ) een tooneel-

speler.

Cantrix , icis, f. eene zangeres.

Cantus , us , m. i ) het gezang ket zingen

(van menschen en dieren) ; 2) een gezang,

lied; 3 ) het klinken, de muzijk van een

speeltuig; 4) een tooverformulier; 5) het

zingen in eene redevoering, cene zangerige

uitspraak ; 6 ) het declameren van eenen

tooneelspeler; 7) cene profetie , voorzeg-

ging.

Canus , a , um , adj. 1 ) grijs ( van haren) ;

cani, grijs haar; tp. grijs — aloud (trouw

enz.); 2) wit (sneeuw).

Canüsinatus , a , um , adj. die een kleed van

Canusische wol aan heeft.

Canüsīnus , a , um , adj. de stad Canusium

betreffende, b. v. lana ; canusina , een kleed

van Canusische wol.

Capacitas , atis , f. eene ruimte die iets in zich

berat ; tp. sterkte van eten , vermogen om

veel te eten.

Capax , acis , adj. 1 ) die veel bevatten kan,

ruim , cibi , die veel eten kan ; ingenium,

een veelomvattend verstand; 2 ) geschikt

of dienstig voor iets.

Capedo , inis , f. een vat met een handyatsek

bij het offeren.

Capeduncula , ae, f. dem. z. Capedo.

Capella, ae, f. dem. eene (kleine) geit.



Caper

Caper, pri, m. een geitenbok, een boks tp.

het zweet onder de okselen.

Căpĕro, āre , 1. in rimpels trekken (van het

voorhoofd).

Căpesso , ivi, itum, 3. aangrijpen (de wape-

nen enz.); tp. 1) beginnen met iets te doen

(waar wij ook dikwijls zeggen: iets aan-

grijpen of naar iets grijpen) ; fugam , (ne-

men); rempublicam, staatsambten beginnen

te bekleedens it. zich den staat aantrek

ken; pericula , magistratum , imperium (op

zich nemen); superiora , naar iets hooger

streven; 2) uitvoeren (een bevel); 3) se

capessere , ofalleen capessere , zich ergens

heen begeven, zich weg maken.

Capillaceus , um, adj. haarvormig.

Capillamentum , i , n. 1 ) de haren; 2) val-

sche haren, eene paruik; 3) de vezelen van

wortels.

?

Capillare, is , n. haarzalf, pomade.

Capillatus , a um , adj. 1 met haar voor

zien; 2) aan haar gelijk (een blad).

Capillus , i , m. 1) het hoofdhaar, haar; ca-

pillo promisso of longo esse, lang haarheb

ben of dragen; capillum alere , (laten groei

jen); 2) het haar der dieren; 3 ) de veze-
len van wortels.

•

Căpro , cepi , captum , 3. ( apio met eene

vooraangeplaatstec) 1 ) eig. aanvatten, b.v.

arma,naarde wapenen grijpen; tp . (van za

ken, die ons als' t warebevangen) aangrij-`

pen; b. v. capit me desiderium , odiuin , ver-

langen, haat maakt zich van mij meester; ca-

pit me oblivio alicujus rei, ik vergeet iets;

2) zich door zekere middelen in het bezit van

cene zaak stellen , b. v. argentum capere ,

zichgeld toeeigenen; castra, der vijanden le-

gerplaats innemen; bestiam , hominem (van-

gen); tp. a) vangen bedriegen; b) in

nemen of boeijen, voor zich winnen (de ge-

negenheid van anderen enz. ) ; c) capi, als

't ware gevangen beschadigd of ver

zwakt worden(aan een ofander zintuig), b.

y. captus auribus doof; captus pedibus,

lam ; captus mente , zwak van verstand; 3)

lets nemenom het te gebruiken , b. v. cibum,

spijs tot zich nemen; rhedam , een wagen

nemen; tp. fugam, (zich begeven op); con-

silium, (nemen) ; rationem, een middel uit

vinden somnum , slapen; 4 ) iemand ne-

men of kiezen tot iets, b. v. tot bescherm

heer, schoonzoon , priester, tot Vestaalsche

priesteres; 5) verkrijgen , ten deel erlangen,

b. v. geld, de regering, vrede enz.; vo-

luptatem, vermaak genieten ; metum , vrees

opvatten, satietatem , moede, wars wor-

den; detrimentum , schade lijden; miseriam ,

ongeluk uitstaan; 6) vatten, in zich bevat

ten (b. v. van een huis) ; sp. bevatten, be-

grypen.

Capis , Ydis , f. z. Capedo.

Capisterium , i , n. een vat om de graankor

rels daarin te zuiveren.

Capistro , z. P. en S. 1. 1 ) een halster aan

doen; 2) de wijngaardranken aanbinden.

Capistrum, i, n. 1) een halster; 2) een muil

band; 3) een band om de wijnranken vast

te binden. }

Capital , alis , n. 1 ) een dock , waarmede de

priesteressen hun hoofd bedekten; 2 ) cene

Captatio.
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misdaad, waar de doodstrafop staat , hals-

misdaad.

Capitalis , e , adj. 1 ) het leven of den dood be-

treffende; periculum , levensgevaar; poena,

doodstraf; triumviri , rigters over criminele

zaken; capitale esse , met levensgevaar ver-

bonden zijn; 2 ) zeer gevaarlijk , hostis ,

een doodvijand; odium, een doodelijke haat,

3) zeer uitnemend (mensch, verstand).

Capitalfter , adv. tot op het uiterste (b. v.

tergen).

Capitatus , a , um , adj. met een kop (een spij'-

ker enz.)

Capito , onis, m. een dikkop , iemand met een

groot hoofd.

Capitolīnus, a , um, adj. het Capitolium be-

treffende; ludi , spelen ter eere vanJupiter

Capitolinus.

Capitolium , i , n. 1) het Capitolium (de burg

te Rome en de tempel op denzelven); 2) in

't alg. een prachtige tempel ( in andere

steden).

Capitulatim , adv. alleen volgens de hoofd-

zaken (slechts kort).

Capitulatus , z. Capitatus.

Capitulum , i , n. dem. 1 ) een hoofdje (ook

in een vleijenden zin) ; 2) het kapiteel van

een pilaar.

Capo, onis , m. (xáwwv) een kapoen.

Cappări , n. indecl. en is , is , f. ( árrapis )

de kapperboom; it. de kapper.

Capra, ae , f. eene geit ; tera, eene ree; tp.
de reuk van het zweet onder de okselen.

Caprarius , i , m. een geitenherder.

Caprea , ae f. eene ree, cen reebok.

Căpréölus , i , m. 1 ) een reebok ; 2) een tuin-

york met twee punten; 3) een (scheefstaan-

de) stut, schraag; 4 ) de haakjes aan de

kruldraden der wijnranken.

9

Capricornus , i , n. desteenbok (een gesterntc).

Caprificatio , onis , f. het rijpworden der on-

rijpe vijgen door eene galwesp.

Caprifico, z. P. en S. 1. het rijpworden der

onrijpe vijgen door het steeken van cene

galwesp bewerken.

Caprificus , i , f. 1 ) de wilde vijgeboom ; 2)

de vrucht van dezelve.

Caprigěnus , a , um , adj. poët. van het gei-

tengeslacht.

Căprilis , e , adj. de geiten betreffende; subst.

-e, n. een geitenstal.

Caprimulgus , i , m. een geitenmelker = een

landman.

Caprīnus , a , um, adj. van geiten , de geiten

betreffende; pellis geitenvel; rixari de

lana caprina , (over eene nicts beduldende

zaak).

Caprives , pedis , adj. poët. die geitenvoeten

heeft.

Capsa, ac, f. (náta) een doos = een kast

(voor boeken , ooft).

Capsartus , i , m. een slaaf, die den kinderen

de boeken in een kastje ( capsa ) nadroeg.

Capsula , ae f. dem. cen doosje , kistje ,

kastje.

S

Capsus , i , m. (hetzelfde als Capsa ) 1 ) een

wagenkastje; 2) een kast (hok) voor wilde

dieren.

Captatio , onis , f. 1 ) het loeren op, het trach-

ten naariets(b. v. op woorden, naargunst);
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captatio testamenti , het kuipen om eene er-

fenis; 2) cene list (bij het vechten).

Captator, oris , m. die naar iets tracht (b. v.

naar volksgunst) ; it. een die op eene erfenis

jagt maakt.

Captio , onis, f. 1 ) list in woorden ( sofis-

tery); 2 ) bedrog, list; captioni esse tot

schade verstrekken.

Captiose , adv. listig.

Captiōsus , a , um , adj. 1 ) listig; 2) nadelig,

gevaarlijk , hetgeen ons met gevaar dreigt.

Captiuncula, ae, f. dem. z. Captio.

Captivitas , atis , f. gevangenis ; urbis , inne-

ming eener stad.

enz.

Captivus , a , um , adj. gevangen ( b. v. een

dier); vooralin den oorloggenomen, krijgs-

gevangen ; subst. een gevangene.

Capto , avi , atum , 1. 1) trachten te vangen

(menschen of dieren) ; tp. a) op iets loeren

Cop eene gelegenheid , iemands woorden

.) ; testamenta , zich in testamenten (als

erfgenaam) trachten in te schuiven ; b)

iemand trachten te bedriegen ; 2) iets trach-

ten aan te vatten; colla lacertis , iemand

om den hals vallen; auram , naar lucht

hijgen; p. genieten (koclte , slaap).

Captura , ae , f. 1 ) de vangst — het vangen

(van dieren); 2) de vangst = hot gevan-

gene; tp. a) vuil gewin; b) hetgeen iemand

bedelt.

Captus , us, m. 1) zoo veel als men (b. v. met

de vingers) vatten kan; 2 ) begripsvermc-

gen, verstand.

Capularis , e , adj. de doodkist betreffende se

nex, (die aan den rand van het grafstaat).

Căpulus, i , m. 1 ) het gevest (van een zwaard

enz.); 2) eene doodkist.

Căput, Itis , n. ( verw. met parh ) 1 ) het

hoofd (dikwijls = een mensch); liberum,

ridiculum, een vrij , een belagchelijk mensch ;

exactio capitum , hoofdgeld ; capite censi

burgers , die slechts een gering hoofdgeld

betaalden (uit de zesde klasse); 2) ecn

stuk vee; 3 ) elk bovenste deel van eene

zaak (van een balk enz. ) ; 4) het uiterste

deel van eene zaak ; caput amnis , de mond

van eene rivier; 5) daar waar iets begint ,

de oorsprong b. v. caput fontis ; 6) het

physische leven ; capitis periculum of dimi-

catio, levensgevaar; 7 ) het burgerlijk le-

ven met deszelfs voordeelen) ; causa ca-

pitis, een regtsgeding over eene halszaak

(waarbij men verbanning te vreezen had) ;

8) de hoofdpersoon, het hoofd ( b. v. vàn

eene zamenzwering) ; 9 ) het voornaamste

van eene zaak (v . d. ook: de hoofdsom ,

het kapitaal) ; quod caput est , hetgeen de

hoofdzaak is; 10) eene plaats , de stof(van

eenig geschrift enz.)

Carnifex.

Carbunculus, i , m. dem. 1 ) een kleine kool;

2) de karbonkel (een half edel gesteente) ;

3) eene pestkool (boosaardige zweer).

Carcer , ĕris , m. (gr. nápnapov, ons kerker) 1)

elke geslotene plaats ; a) eene gevangenis;

tp. van iemand, die de gevangenis verdiend

heeft, een deugniet; 3 ) carceres , depalen in

den circus, (waarbij de kampstrijders moes-

ten ophouden).

Carceraríus , a , um ; adj. hetgeen tot de ge-

vangenis behoort; quaestus , de winst van

de gevangenen.

Carcharus , i , m. ( xapapos ) een haai.

Carchēstum , i , n. (napheion) 1) het boven-
ste deel van den mastboom waaraan de

zeilen zijn vastgemaakt ; 2) een drinkge

reedschap (in het midden naauw, met lan-

ge handvatsels).

Carcinoma , ǎtis , n. (xaixíväµá ) een kanker-

zweer tp. een pestbuil = ondeugend

mensch).

Cardfacus , a , um, adj. ( napsiaxóc) de maag

betreffende; subst. die eene maagziekte heeft.

Cardinalis , e , adj. dat tot het hengsel van

eene deur behoort.

Cardo, Inis, m. 1 ) het hengsel van eene deur;

cardinem vertere , de deur openen; tp. de

hoofdzaak; 2) het aspunt: 3) tp. a) het

middelpunt; anni , het middelpunt des jaars

(= solstitium ) ; b) eene hemelstreek; c

cardo temporum , de vier jaargetijden;

de grenzen; extremus , de ouderdom.

Carduelis , is , f. een distelvink.

Cardüus , i , m. een distel.

Care , adv. duur ; aestimare , hoog schatten,

(taxceren).

Carectum, i , n. 1 ) rietgras ; 2 ) eene met

rietgras bedekte plaats.

Carěo , ui , Itum 2. 1) missen, ontberen

(met den gen. of abl.); 2) vrij van iets

zonder iets zijn ; 3) zich van eene zaak

onthouden, geen gebruik van iets maken.

Carex , Icis , f. helm (soort van rietgras).

Carica , ae f. (sc. ficus) eig. eene Carische

vig; in talg. eene gedroogde vig.

Caries , ei , f. 1 ) verrotting in hout , in de tan-

den (ook van ooft , als het vol rimpels is);

2) de zonderlinge smaak van ouden wijn.

Cärīna , ae , f. de kiel van een schip; tp. een'

schip.

Carinarius , i , m. (van unpóc, dorisch_xapós,

was ) die de kleeren zoo geel als was

verit.

Cărĭōsus , a , um , adj. 1) vermolmd , verrot;

2) (van ouden wijn) zacht.

Caritas, atis , f. 1) de hooge prijs , duurte;

2) liefde, hoogachting ; patriae , vader.

landsliefde.

Carmen, Inis, n. 1 ) een lied , gezang ; ook

gedicht; 2) een opschrift (in verzen); 3)

een tooverformulier; 4) eene voorzeggings

een formulier (der regtsgeleerden enz.);

en tooneelspel.

WinevlasQuitSpan bij Ward gemaak is Carminato, onis, het kaarden (der wol ).

Carbǎseus of -Ynus , a , um , adj . uit fijn lijn-

waad (Carbasus genaamd) bestaande.

Carbăsus, i , f. (xápravos ) pl. -a , ōrum , m

1) Spanje); 2) fijn lijnwaad;

(zeil , gordijn) .

Carbǎtina , ae , f. (xaparin) sc. crepida, een

boerenschoen (uit één stuk leder).

Carbo , onis, m. 1 ) kool ; 2) een vonk, die

uit een brandend hout springt.

Carbōnārtus, i , m. een kolenbrander, kolen

verkooper.

·

Carmino , avi , atum , 1. de wol kaarden.

Carnarium , i , n. 1 ) een vleeschhaak; 2) eene

vleeschkamer

Carnartus , i , m. poët. die veel van vleesch

houdt.

Carnifex en Carnifex , fcis , m. 1 ) een beut

(dezewas een slaaf); tp. een pijniger; its
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Carnificina.

(als scheldwoord een deugniet ; 2 ) adj.

beulsch (pijnigend).

Carnificina, ae, f. 1) het ambt van beul; 2 )

de pijnkamer; 3) pijniging. ,

Carnifico , avi , atum, 1. villen.

Carnivörus , a , um, adj. vleeschvrétend.

Carnōsus , a , um , adj. 1 ) vleeschig; 2) vleesch-

kleurig.

1. Caro, z. P. en S. 3. de wol kaarden.

2. Caro, nis , f. vleesch. ( van menschen, dic-

ren en vruchten); met verachting het

ligchaam;putida , (als scheldwoord) kreng;

tp. (van eenen redenaar) merg.

Carpentarius, a , um , adj. de wagens betref

fende.

Carpentum , i , n. een wagen, koets.

Carpineus, a, um , adj. van hancbeukenhout.

Carpinus, i , f. de hanebeuk of wielboom (soort

van ahorn).

Carpo , psi, ptum, 2. ( verw. met napow —

met de hand te zamen vatten) ; 1) afpluk-

ken (met de hand , met den mond); tp. a)

scheren (het vee) ; b) spinnen; c) viam,

iter, gaan; somnos , slapen ; vitales auras ,

de levenslucht inademen leven , gaudia ,

(genieten); 2) in stukken deelen ; tp. a ) yer- .

minderen, verzwakken ; hostem , agmen, (af-

matten, nu hier , dan dáár aanvallen); b)

laken; c) lasteren.

Carptim , adv. 1) met keus ; 2) één voor één,

deelswijze (te zamenkomen) ; 3) aan vele

kanten (b. v. aanvallen).

Carptor, oris , m. de voorsnijder der spijzen ,

diegeen die voordient.

Carpus, i, m. (xaprós ) de voorhand, het ge-

wricht van de hand.

Carruca , ae, f. een reiswagen (voor vrouwen) .

Carrus , i , m. eene kar, een wagen.

Carthaginiensis , e , adj. Carthagisch ; subst.

een Carthager.

, ,Cartilagineus en -ōsus a um , adj. kraak-

beenig.

Cartago , Inis , f. een kraakbeen.

Caruncüla, ac , f. dem. een stukje vleesch.

Carus , a , um , adj. 1 ) duur niet goed-

koop; 2) schatbaar = dierbaar.

Caryon , i , n. (xápvor) eene walnoot of okker-

noot.

Casa , ae , f. 1 ) een hut , huisje (ook eene ba-

rak voor soldaten) ; 2) de schuur (op een

landgoed).

Caseale , is , n. eene bergplaats voor kaas.

Casěölus , i , m. dem. cene kleine kaas.

Caseus , i , m. kaas.

Casia of Cassia , ac , f. ( xxoia , naooia ) de

bergpeperstruik.

Caso , z. P. en S. 1. wankelen, op ' t punt

staan om te vallen.

Cassida, ae, f. een helm van metaal.

1. Cassis , Ydis , f. een helm van metaal.

2. Cassis , is , m. gew. in pl. jagersgaren ,

een net; tp. spinneweb.

Cassus, a , um , adj. ledig (b. v. eene noot ) ;

p. 1) vergeefsch , nutteloos ; 2 ) beroofd

van eene zaak, zonder iets (b. v. ,zonder

leyen , zonder huwelijksgift).

Castalla , ac, f. (xaoraría) de Castalische

bron bij den Parnassus.

Castǎlis , Idis , adj . poët. fons , Castalisch ;

sorores , de Muzen.

Castälïus, a, um , adj. (xxorários) poët. fons ,

Catadupa.
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"( Castalisch; arbor , de laurierboom ; antrum

(waar godspraken gevraagd werden).

Castanea , ae , f. eene kastanje.

Castänētum , i , n. con kastanjewoud.

Caste , adv. zuiver , zindelijk; tp. 1 ) zuiver

van het kwade, onbevlekt ; 2) regtschapen,

braaf.

Castellanus , a , um , adj. een kasteel betreffen-

de; subst. een bewoner van een kasteel.

Castellatim , adv. in verscheidene kasteelen..

Castellum , i , n. dem. (van castrum) , 1) cen

kasteel, burgt, eene vesting , eene schans ;

tp. eene burgt, toevlugt ; 2) (bij waterlei

dingen) de plaats , waar zich het water

verzamelt.

Casteria, ae , f. ecne rustplaats voor scheeps-

lieden ofeeneplaats voor scheepsgereedschap.

Castificus , a , um , adj. z. Castus.

Castigabilis, e , adj . berispingwaardig, het-

geen verwijt verdient.

Castigate , adv. ingetogen, zedig (leven).

Castigatio , onis , f. eene tuchtiging , teregt-

wijzing.

Castigator , oris , m. een berisper.

Castigatorius , a , um , adj. verwijten bevat-

tend (b. v. troost enz.)

Castīgātus , a , um , adj. onberispelijk, daar

niets op te zeggen is (b. v. schoonheid).

Castīgo , avi , atum , 1. 1) teregtwijzen, tuch-

tigen; 2) bedwingen (de jeugd, een dier) ;

3) verbeteren (een gedicht , zijne gebreken) .

Castimonia , ae , f. kuischheid , onthouding.

Castftas , atis , f. 1 ) kuischheid; 2) onbaat

zuchtigheid.

Castor , oris , m. xáoras ) een bever.

Castoreum, i, n. bevergeil.

Castra , ōrum , n. 1) het legerkamp, het le-

ger; navalia of nautica , een scheepsleger,

standplaats der schepen; tp. Epicuri castra.

de vaandels (= de wijsgeerte) van Epicu-

rus; 2) een dagmarsch.

Castratio , onis , f. 1 ) het besnijden der boo-

men; 2) de ontmanning.

Castrensis, c , adj. het leger betreffende ; tri-

umphus , (in het leger); cxsilium castren-

se, onophoudelijke uitlandigheid door veld-

togten.

Castro , avi , atum , I. 1) besnijden (boomen) ;

2) ontmannen; 3) tp. verzwakken.

Castrum , i , n. (welligt van Casa) eene berg-

vesting.

Castus , a , um , adj. 1 ) vrij van misdaad ;

2) regtschapen; 3 ) kuisch ; 4) heilig ge-

houden (trouw enz.)

2

Casula , ae , f. dem. een hutje.

Casus, us , m. het nedervallen , de val (van

de sneeuw , van een mensch) ; tp. 1) het

einde (b. v. van den winter ) ; 2) de dood,

de val (van een mensch) ; 3) geval, onge-

val; 4) toeval , geval, casu , bij toeval;

5) geval , omstandigheid; 6) een bedenke-

lijk geval; magnum habere casum

bedenkelijk zijn; 7) gelegenheid ; 8) een

naamval (casus) in de spraakkunst.

Cätäbathmos , i , m. ( xaтaßaðμós ) ecne sterk

afhellende plaats (in Afrika).

Catädromus , i , m. (xaráspoμos ) let koord

van een koorddanser.

zeer

Catǎdūpa , ōrum , 11. ( xaráfoura ) de Kata-

dupen (eene plaats in Aethiopie , waar zich

de Nijl ruischeud ter neer stori).

H
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Catagelasimus.

Catägelisimus, a , um , adj. (zarajskúriµs)

iemand, die met een ander spot.

Cătăgraphia , ōrum , n. ( van naraypápen

afteekenen) eene schilderij naar het profil.

Cataphracta, ae, f. ( i xaтuppánrn ) een har-

nas met schubben.

Cătaphractus , a , um , adj . (xaráppuuros) met

cen harnas aan ; subst. die een harnas

draagt.

Cătăplasma, tis , n. een pap in een windsel

(op wonden).

Cataplus, i , m. eene (aangelande) vloot.

Cătăpötlum , i , n . ( naraxórior) eene pil.

Catapulta, ae, f. ( o`xarariarus) 1) een werp-

tuig , dat regt uit schoots 2 ) het schot

zelve.

Cătăpultarius , a , um , adj. hetgeen met de

catapulta afgeschoten is.

Cataracta of Catarracta , ae, f. of Cataractes ,

ae, m. ( nurapánrne) 1 ) een watervals

2) eene schotdeur ( ook: een sluis).

Catascopus, i, m. (narásnoros) speculator.

Cătăsta , ae, f. (van nadiernu ) eene stellaad-

je, waarop de slaven te koop gesteld werden.

Căte, adv. 1) voorzigtig, schrander; 2) han-

dig, kunstig 3 ) naauwkeurig (b. v. le-

mand kennen).

Cătēja , ae , f. eone lans , een werpknods.

1. Catella , ae , f. dem. een hondje.

2. Catella, ae, f. dem, een kleine keten ,

vooral een keten tot sieraad.

Citellus , i, m. dem. 1 ) een hondje; 2) een

kluister (voor slaven).`

Cătēna, ae, f. 1) in ' t alg. iets hetgeen er-

gens rondom gaat , b. v. een gordel; 2) ecn

keten; in catena esse , in ketenen liggen,

geketend zijn; eximere se ex catenis , zich

vande ketenen losmaken; tp.kluister,dwang;

3) een reidans.

Catenarius, a , um , adj. aan de keten lig-

gend (een hond).

Catenatus , a, um , partic. ( van het ongebr.

cateno) geketend; tp. onderling verbondes

(verzen enz.)

Caterva, ae, f. 1 ) eene schaar menschen,

dieren); 2) een troep (b. v. tooneelspelers) ;

3) eene afdeeling soldaten (hetgeen in 't

Romeinsche leger een legio was) ; 4) eene

schaar voetvolks ; 5) eene geregelde schaar

soldaten.

Catervarius , a , um , adj. b. v. pugiles , (die

in groote menigte vochten).

Cătervātim, adv. bij troepen, hoopsgewijze.

Cathedra , ae , f. (xábidpx ) ´eene stoel ( voor

vrouwen, voor leeraars).

Cathedralicius , a , um , adj . poët. eig. iemand

die altijd zit weekelijk.

Catillo, are , 1. de borden aflikken.

Cătillus , i, m. een schoteltje.

Cătinum , i , n. en Catinus, i , m. ( Sicilisch

xárov) eene nap.

Cătula, ae , f. dem . een kleine hond.

Cätülinus, a , um , adj. van honden.

Catulus , i , m. dem. 1 ) een welp, het jong

(vooral van harige dieren; )'cenjonge

hond.

Catus , a , um , adj . 1 ) doortrapt , listig; 2)

wijs, verstandig, handig, bedreven.

Cauda, ae, f. de staart ; tp. caudam jactare

popello, het volkmet den vossenstaart strij-

Cautio.

ken vleifen: caudam trahere , ultgelage

chen worden.

Caudeus , a , um, adj. van hout.

Caudex, fcis , m. een stam van een boom; tp.

(als scheldwoord) een kinkel.

Caudicalis , e , adj. provincia , de post om
hout te houwen.

4

Caula , ae , f. (verw. met aula) 1) eene holle

plaats , eene holte; 2) een stal.

Cauliculus of Colfculus , i , m. dem. eene

kleine teedere stengel aan gewassen.

Caulis of Cōlis , i , m. (xauxós) de stengel

of stronk aan gewassen.

Caupo , onis , m. ( xarasus ) een handelaar

in ' t klein; it. een herbergier.

Caupona, ae , f. eene herberg.

Cauponans, tis, partic. (van het ongebr. Cau-

ponor) die iets om winst onderneemt.

Cauponfus , a , um , adj. eene kerberg betref-

fende.

Cauponŏla, ae, f. dem. eene kleine herberg.

Caurus of Corus , i , m. de noordwestewind.

Causa of Caussa , ae, f. 1 ) de beweeggrond,

oorzaak, aanleiding; ob eam causam, daar-

om; cum causa , uit eene zekere oorzaak z

in causa esse , de oorzaak of aanleiding

zijn: causam dicere , de oorzaak opgeven;

causa, om, b. v. mea, omnium causa: 2

oorzaak, uitvlugt , voorwendsel; per cau-

sam, onder voorwendsel; per causam ino-

pum , onder het voorwendsel om de armes

te helpen; causam dicere , eene verontschul-

diging bijbrengen , voorwenden; 3) oorzaak ,

dat ietsnietgeschieden kan hindernis(ook:

ziekte); 4) zaak , canleiding, gelegen

heid; causam afferre , aanleiding geven; 5)

zaak stoffe, voorwerp , aangelegenheid;

6) toestand, betrekking; in meliore causa

esse, in een beteren toestand zijn ; 7) toe-

stand of betrekking tot een ander; est ali-

cui causa cum etc. , iemand staat in be-

trekking met enz.; 8 ) een geregtszaak ,

proces; causam perdere , het proces verlie

zen ; indicta causa , onverhoorder zake ;

causam dicere , zijne zaak voeren , zich

verdedigen; it. in 't alg. cen proces (als

redenaar) verdedigen; 9) zaak, party.

Causarius , a, um , adj. ziekelijk.

Causatus , adv. compar. met meer grond.

Causta , ae , f. ( xavola) een (buitenlandsche)

hoed tegen de hitte.

Causidicus ,.i , m. een pleitbezorger , advo-

kaat.

ren.

,

Caustficor , atus sum, 1. voorwenden , voor-

geven.

Causor , atus sum I. I ) iets voorwenden ,

voorgeven; 2) een proces tegen iemand voe-

Causticus, a, um , adj. ( xavorinós) brandend ,

bijtend; spuma , rood bijtende zeep; caus-

ticum , i , n. subst. een bijtend geneesmiddel.

Causula, ae , f. dem. in ' t alg. cene onbedui-

dende zaak; 1) eene (kleine, onbeduidende

regtshandel; 2 ) cene kleine gelegenheid.

caugeshande voorzigtig.

Cautes , is , f. eene (spitse) rots ofklip.

Cautim , adv. voorzigtig.

Cautio , onis , f. 1 ) voorzigtigheid, behoed-

zaamheid; cautionem adhibere , ( gebrui-

ken) ; cautio est , er is voorsigtigheid noo-



Cautor.

dig ; cautionem habere, verhoed , voorgeko-

men kunnen worden; 2) geregtelijke zeker-

held; pecuniarum , cene verbindtenis tot be-

taling (obligatie).

Cautor, oris, m. 1) iemand, die zich in acht

neemt; 2) die goed spreekt voor iemand.

Cautus, a , um , adj. 1 ) zeker verzekerd

(cene zaak); 2) voorzigtig ; it, listig.

Cavaedrum, i,n. eenplein ofplaats binnenshuis.

Cavaticus, a, um , adj. cochleae , (die in ho-

len leven),

Cavator, oris , m. die iets uitholt.

Căvea, ae , f. in ' t alg. eene holte, eene holle

·plaats; 1) eene bergplaats voor dieren, een

hok; 2) de plaats der aanschouwers in de

schouwspelen; 3) het tooneel; 5) eene ver

zameling (om iets te zien).

Caveo, cavi, cautum, 2. 1 ) zich in acht ne-

men; aliquem of ab aliquo , voor iemand;

ook is cavere ab aliquo zich (géregre-

lijke) zekerheid van iemand laten gevens

cave (ne) etc. , wacht u dat niet enz.; 2)

iets verhoeden; 3) cavere alicui , alicui rei ,

voorzorg voor iemand of iets dragen, daar

yoor zorgen; 4) door geld enz. zekerheid

(cautio) stellen; 5) verordenen (door eenen

uitersten wil, door eene wet).

Caverna, ae, f. een gat, hol.

Cavernōsus , a , um , adj. vol holen.

Cavernüla, ae, f. dem. cene kleine opening,

een klein gat.

Cavilla, ae, f. z. Cavillatio,

Cavillado , onis , f. 1 ) her steken , plagen ;

2) het luimige in eene redevoering; 3) so

fisterij.

Căvillator , ōris , m. 1) een spotter; 2) een

man, die zich van sofisterijen bedient.
Cavillatrix , icis , f. ecne vrouw, die zich van

sofisterijen bedient.

Căvillor, atus sum, I. 1 ) spotten , steken ;

2) schertsen, boerten met iemand; 3) met

allerkande sofisterijen aanvallen , chica-

neren.

་་

Cavillula, ae, f. dem. het steeken , plagen.

Cavo, avi , atum , 1 , 1 ) uithollen ; 2 ) door-

boren,

Cavum, 1 , n. een hol , gat.

Căvus, a , um , adj. 1 hol ; flumina , diepe

rivieren; 2) daar men hol of donker inziet

(b. v. een nevel die ons omgeeft).

Ce, wordt bij woordengevoegd en is daar ,

b. y. hicce, die daar.

Cecropla , ae , f. ( Kanporin ) Cecropia = A•
thene.

Cecropides , ae , m. ( Kaxpowidus) poët. cen

Athener.

Cecroplus, a, um, adj. ( xexpérios) poet. Ce-

cropisch Atheensch; cothurnus, schrijf-

wijze in treurspelen; apes , (van den berg

Hymettus) ; Cecropia voce madere , zeer

goed in het grieksch onderwezen zijn.

1. Cědo, ( als aanspraak) 1 ) geef op; 2 )

zeg my

2. Cedo, cessi , cessum, 3. 1) komen; tp. a)

als't ware, totiets worden, b. v. in praedam

ofpraedae , ten buit worden; in proverbium

cedere , tot spreekwoord worden ; epulae

pro stipendio cedunt (geldt voor b)

ten deel vallen (b. v. de regering);

uitvallen(goed ofslecht) ; d) gaan goed
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gaan of wel gelukken; 2 ) voortgaan; 3)

wijken, zich verwyderen (van eene plaats

enz.); hosti, voor den vijand; tp. a) zich

als'twarevan iets verwijderen, b.y. cedere

(e) vita (of alleen cedere ) sterven; cedc

re bonis , zyn vermogen afstaan; cedere

foro , onvermogend worden om te betalen,

cedere alicui , voor iemand wijken, toege-

ven, iemand de overhand toekennen; tempo.

ri, zich in de omstandigheden schikken; ce-

dere invidiae, periculis, furori etc. , (ontwij

ken) ; cedere maliș , timori , ( bezwijken)

b) inwilligen, toestaan; c) (van den tijd)

voorbij gaan, vergaan.

Cedrèus , z. Cedrinus.

Cědria , ae, f. (xidpla) de noot van den ceder.
Cedrinus, a um, adj. van cederenhout.

Cědrus , i , f. ( xídpor) een ceder (vooral

de cederjeneverboom met deszelfs gom); 2)

ceder-olie.

Celator , ōris , m. die lets verbergt.

Celeber, bris , bre , adj. 1 ) volkrijk, talrijk ,

zeer bezocht (stad , straat) ; 2) plegtig

door openlijke bedrijven ( b. v. een dag)

3) beroemd (daardoor dat velen van iemand

spreken).

Celeberrime, adv. superl, onder grooten toe-

loop van eene menigte lieden.

Celebratio , onis , f. 1 ) talrijk bezoek; 2 )

plegtige viering ( der spelen ) ; 3 ) roem;

celebrationem habere , beroemd zijn.

Celebrator , ōris, m. die iets prijst , roemt.

Celebratus , a , um, adj. 1 ) feestelijk ; 2) ber

roemd.

Celebritas , atis , f. 1 ) het talrijk bezoeken

(van eenen weg) ; 2 ) eene groote menigte

lieden (de wereld) ; 3) de plegtige viering

Cecner begravenis) ; 4) de roem.

Celebro , avi , ǎtum , 1. 1 ) dikwijls en talrijk

bezoeken; tp. plausus celebrat aliquem , (be

geleidt iemand); 2) vieren , plegtig vieren;

3) iets ( als gewone bezigheid ) uitoefe-

nen; it. iets verrigten; 4) gewoon maken

(eene wijze van spreken enz. ) ; 5 ) alge-

meen maken , bekend maken ; it. roemen

pryzen.

›

Céler , eris , ere, adj. 1 ) snel hetgeen snel

geschiedt , gedaan wordt) ; 2) snel het-

geen snel voortgaat , b. v. een voet enz.,

een vers).

Cělěre , adv. z. Celeriter,

Célères, um , pl. m. (verw. met Celer , en

κόλης , 1εοί. κόλη , een ripaard) de Celeres

(de lijfwacht te paard van Romulus) ; ce-

leres Latini , de ruiterij der Latini.

Cělěrĭpes , ědís , m. snelvoetig , vlug te voet,

Celeritas , atis , f. snelheid.

Celeriter , adv. snel.

Cělěrtuscule , adv. dem. wat sneller.

Celero , avi , atum, 1. 1) spoed met iets ma-

ken; 2) ergens heen ÿlen,

Celes , ētis , m. z. Celox.

Celeusma, atis , n. ( xíawqua ) het bevel van

den opziener der roeijers.

Cella , ae , f. in ' t alg. cene cel ; 1 ) een

voorraadskamer; cmere aliquid in cellam ,

iets voor het huis , tot huisgebruik koopen;

2) en kamertje ( voor slaven, armen )

3)eene kapel; 4) een ganzenhok, duiventil;

5) de cellen der bijen.
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Go Cellaris.

Cellaris , e, adj. die in hokken gehouden wordt

Cals duiven, ganzen).

Cellarius , a , um , adj. 1) z. Cellaris ; 2 ) subst.

-us , i , m. de spijs- of keldermeester (een

slaaf).

Cellula , ae , f. dom. cen kamertje voor slaven.

Celo , avi, atum , 1. verheelen : 1) aliquem ali-

quid ofde aliqua re , voor iemand iets verber-

gen; 2)verstoppen, verbergen, sc, fugitivum .

Celox, ocis , f. ( sc. navis) 1 ) een snel schip,

een fregat; 2) een roofschip , een kaper.

Celse , adv. hoog.

Celsitudo , inis, f. grootte (van het ligchaam).

Celsus , a, um , adj. hoog, verheven; tp.

verheven , b. v. waarde, denkwijze ; b)

trotsch.

Censeo , ui , um, ( en Ytum) , 2, 1) achten,

daarvoor houden, meenen; censeo, (in ants

woorden) dat denk ik goed , dat bevalt

m ; censere eruptionem , voor een uitval

stemmen; 2) iemand iets aanraden, raden;

3) iets schatten , een denkbeeld van iets

hebben; censeri aliqua re , naar iets geschat

of beoordeeld worden; tp. als iets ( b.v.

als zijne ouders) erkennen ; 4) beslissen ;

5) het vermogen der Romeinsche burgers

opteekenen (dit deed de Censor) ; 6) cen-

sere en als dep. censeri , zijne bezittingen

bij den Censor aangeven , b. y . praedia ,

servos.

Censio, onis , f. bestraffing; bubula , met os-

senricmcn.

Censor , oris , m. 1) de Censor te Rome (die

de bezittingen der burgers opteekende en

het opzigt over de zeden had); 2) een be-

oordeelaar.

Censorfus , a , um , adj. een Censor betreffen-

de; vir, een man die den rang van Censor

heeft.

Censura , ae, f. 1) het ambt van een Censor;

2) oordeel, beoordeeling van iets.

Census , us , m. (verw . met ons 'cijas en thijns)

1) in ' t alg. eene schatting, d. i. telling;

censum habere, tellen ; 2 ) de aanteekening

door den Censor van de bezittingen der Ro-

meinsche burgers ; ( it . de opschrijving zel-

ve); censum censere ofagere , deze opschrij

ving doen; 3) de bezittingen zelve.

Centaureus, a , um , adj. de Centauren betref-

fende.

Centaurus , i , m . ( Kérraupos ) een Centaur of

paardmenseh; (it. als fem. de naam van een

schip).
-Centēnārus , a um , adj. uit honderd be-

staande.

Centēnus , a , um , adj. telkens ofieder honderd.

Centesimus , a , um , adj. 1 ) honderdste; cen-

tesima (sc. pars of centesimac ) , een hon-

derdste deel (een procent , alle maanden);

binac centesimae , twee procent alle maan-

den; centesima , een honderdste als belas-

ting; 2) honderdvoudig.

Centiceps, fpitis , adj. honderdhoofdig; bellua

de Cerberus.

Centies , adv. honderdmaal ; centies sestertium,

100 maal 100,000 sestertii 1,000,000

guldens.

Centifolius a, um adj. honderdbladerig ,

rosa.

, و

Centigrantus , a , um, adj. van honderd kor-

rels (b. v. tarwe).

·

Ceratura.

Centimanus , a , um , adj. honderdhandig.

Centipes , edis , m . honderdvoetig.

Centiplex , z. Centuplex.

Cento, onis , m. ( xirrpwr ) oude lappen, lom,

pen Cook: een oud gescheurd kleed).

Centrālis , e , adj. zich in het middelpunt be

vindende.

Centrum , i , n. ( zívrpov ) eig. de prikkel ; 1)

depunt van een passer, die bij de beschrij

ving van een cirkel staan blijft ; 2 ) het

middelpunt.
,

Centum , adj. indecl. (ixarón ) honderd ; tp.

zeer veel.

Centumgeminus, a, um , adj. poët. honderd-

voudig (= honderd-armig).

Centumpondrum ( of Centŭp. ) , i, n. een ge-

wigt van 100 ponden.

Centumviralis , e, adj. de Centumviri betref,

fende; causae, (die zij beslisten) ; centum-

viralem hastam cogere , de Centumviri bij-

cenroepen, bil

Centumviri , ōrum , m. de Centumviri (100 of

105 regters) .

Centunculus, i , m. dem. z. Cento.

Centüplex , cis , adj . honderdvoudig.

Centüplicatus , a , um , adj. houdeṛdvoudig ;

centuplicato, honderdvoud.

Centüra , ae , f. een aantal van honderd of

ongeveer honderd; 1) een aantal van 60

krijgslieden 2 ) eene der 193 centurien

eene verdeeling der burgers (Romeinsche).

Centürlatim , adv. bij centurien.

Centuriatus , us , m. 1) de verdeeling in cen

turien; 2) de waardigheid van een Centu-

rio, een hopmansplaats.

I1. Centurio, avi, atum , 1. 1 ) in Centurien

(bij de soldaten) verdeelen; 2) in centurien

bij het stemmen) verdeelen; comitia cen-

turiata, (in welke men bij Centurien stem-

de ).

2. Centurio , ōnis , m . een Centurio , hopman.

Centurionatus , us , m. delectus centurio,«

nuin .

Centussis, is , m . honderd asses

Cepa , z. Caepa.

Cephalaea , ac , f. ( xparaía) aanhoudende

hoofdpijn.

Cephēnes, um, m. ( nonres ) de hommels (de

mannelijke ben, die niet arbeiden).

•Cera, ae , f. unpós ) I ) was : cerae was-

schijven; 2) zegelwas of was; signum ce-

rae of alleen cera, het zegel; 3) iets uit

was gemaakt, b. v. a) cen borstbeeld van

was; b) cerac, borden van was (waarop

de ouden schreven) ; o) eene zijde van

eenig geschrift) prima, secunda , de eerste,

tweede zijde; cene naar was gelijkende stof

( tot het besmeren der reten van schepen ,

tot blanketten enz.)

Cerarium , i , n. eene belasting op het was

(waarsch, op hetgeen men tot schrijven ge-

bruikte).

Cerastes , aeae, m. (xspárrus ) eene gehoornde

slang.

Ceräsum, i , n. ecne kers.

Cerasus , i , f. 1 ) de kersenboom ( dezelve is

afkomstig uit Cerasus , eene stad in Klein-

azie); 2) cene kers.

Ceratum en Cerotum , i , n. cene waszalf of

waspleister.
Ceratura, ac , f. het overdekken met was.



Cerbereus.

Cerbèreus, a um, adj. van Cerberus , Cor,

berus betreffende.

Cerberus (en - os) , i , m. ( Képßipos ) Cerberus ,

de helhond.

Cercuius, m. (xipxoupor ) eene ( door de Cy-

priers) uitgevondene soort van schepen.

Ceido , onis , m . ( van xépfos , winst ) een
handwerksman.

•Cērĕālis , e , adj . 1) Ceres betreffende ; nemus ,

(haar geheiligd); munera gaven van Ce-

res, brood; herba zaad; cerealia ,

(sc. sacra), het feest van Ceres; 2 ) het

koorn betreffende arma, de tot broodbakken

noodige gereedschappen,

Cerebellum , i , n. dem. het achterdecl der her-

senen , de kleine hersenen.

Cerebrosus, a, um , adj. 1 ) razend, dol ; 2)

een heethoofd, dwarshoofd..

Cerebrum , i , n. 1) de hersenen; tp. het ver-

stand; 2 ) het bovenste merg of sap in de

.boomen..

Ceremonia, z. Caerimonia,

Cereolus, a, um, adj. den . wasgeel.

Ceres, ĕris , f. Ceres (de Godin van het koorn);

tp, 1) het zaad , het koorn; 2) brood.

Cereus , a , um , adj . 1 ) uit was gemaakt,

wassen; subst. eus , i , m. een waslicht ;

tp. week als was (gemocd); it. buigzaam

als was, gedwee ( b. v. de armen) ; a)

wasgeel. !

Cěrěvista , z. Cervisia,

=

Cerinus, a , um, adj. ( xhpivos ) waskleurig.

Cerno , cravi , cretum, 3. (van xplva ) 1) af

zonderen; per cribrum, door een zeef af-

zonderen, ziften; 2 ) z. P. en S.) ocu

lis, met de oogen duidelijk onderscheiden =

waarnemen; hereditatem. cernere , eig.,eene

erfenis , die men zal aanvaarden, onder-

zoeken, en daarom dezelve aanvaar-

den; 3) waarnemen (met het verstand) ;

4) beslissen , beslechten; 5) gelooven ,

daarvoor houden.

Cernulo , z. P. en S. 1. het hoofd naar den

grond buigen.

Cernuus, a , um , adj. met het gezigt naar

den grond gekeerd.

Cero, avi, atum, 1. met was overdekken of

besmeren.

Cēroma, ǎtis , n. ( xipwμa ) 1 ) waszalf (voor

de worstelaars) ; 2) de plaats, waar zich

de worstelaars zalfden; 3) de worsteling.

Cērōmaticus , a , um , adj. met waszalf ge-

zalfd..

Cērōsus , a , um , adj. vol was (b. v, honig).

Cērōtum , 2. Ceratum.

Cere-

"

Cerritus , a, um , adj. (zal beteekenen

re percussus) krankzinnig.

Cerrus, i, f. de eik met bittere cikels.

Certamen , inis , n. 1 ) een strijd (met woor-

den of wapenen) ; certamina divitiarum

groote moeite om zich rijkdom te verwer-

ven: 2 ) het voorwerp van den strijd; 3)

een kampstrijd , wedstrijd ; tp. wedijver;

vini , een drinkgezelschap ; 4) de belooning

van den strijd.

Certatim , adv. om het best = zeer ijverig.

Certatio , onis , f. 1) een strijd (met wape-

woorden , voor het geregt) ; 2 ) een
nen

wedstrijd.

Certe, adv. 1 ) zeker , waarachtig , gewis

(b. v. iets weten) ; 2) ten minsten (loch).
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1. Certo, adv. 1) zeker , gewis , met zeker-

heid; 2) vast (b. v. besluiten).

"
"

2. Certo , avi , atum , 1. 1 ) strijden (met

woorden, wapenen , voor het geregt) ; 2 )

wedijveren; 3) zich moeite geven (b. v. um

een ander te overtreffen) a

Certus , a , um , adj . 1 ) vast besloten om iets

te doen; 2) vast bepaald, zeker (bv. een

dag) ; certum est , ik heb besloten; 3) (=

quidam) een zeker iemand ; 4 ) die iets ze-

ker weet; certiorem facere de aliqua re

iemand van iets verwittigen ; 5 ) zeker ,

(waarop men zich verlaten kan, b. v.

vriend , weder); 6) beproefd ; 7) wat aan

geen twijfel meer onderworpen is , uitge

maakt (b. v. misdaad, kenmerk); subst.

rum , i, n. zekerheid; certum habere , ze-

kerheid hebben, zeker weten ; pro certo ha-

bere , voor zeker houden ; certum als adv.

zeker , bepaald.

Cérūchus , i, m . ( xipouxos ) het touw, waar-

mede de spriet aan den mast gebonden is.

Cērüla , ae f. dem. eig. een stukje was ,

wasballetje (waarmede men de plaatsen in

de boeken teekende , waarin men iets te

veranderen had , v. d. ) — kritische aan-

merking.

Cerussa , ae , f. loodwit.

Cērùssātus , a, um, adj. wit geblanket.

Cerva , ae, f. cene hinde; it . een hert.

Cervical, is , n. een hoofdkussen.

Cervictila , ae, f. dem. de nek.

Cervinus , a, um, adj. van herten; pellis , een

hertenhuid.

Cervisia , ac , f. bier.

Cervix , icis , f. gew. in pl. 1 ) de nek of de

hals; tp. esse , stare in cervicibus , nabij

zijn, op den hals zijn: dare cervices rei ,

zich onder iets voegen of bukken ; 2) de

hals van eene flesch enz.

Cervus , i , m. 1 ) een hert ; 2 ) cervi, eeng

gaffelvormige verschansing.

Ceryx , ycis , in. ( xnput ) een heraut,

Cespes , z. Caespes.

Cessatio , onis , f. 1 ) de staking van eene

zaak, die men doen zoude , verzuim; 2)

werkeloosheid , lediggang ; 3) het uitstel-

len van het bebouwen cenes akkers.

Cessator , oris , m. een talmer.

Cessim , adv. terug(gaan).

Cessio , onis , f. de geregtelijke afstand van

eege zaak.

Cesso , avi , atum, 1. 1) talmen ; v. d. ook,

b. v. niet voor het geregt verschijnen; 2)

nalatig zijn (in eene zaak) ; officio, zijn

pligt verzuimen ; 3 ) ledig loopen , nicis

doen : ager cessat , (ligt braak) ; voluntas

cessat, de wil ontbreckt; 4) cessare aliqui

rei , al zijn tijd aan iets besteden; 5) dwa-

len , zich vergissen.

Cestus , i , m. van xwords = gestikt) ecn

gordel (voor vrouwen). zie ook Caestus.

Cetaria , ae , f. z. Cetarium.

Cetarium , i , n. een vischvijver (digt aan

zee).

Cētārfus , i , m. vischhandelaar.

Cetera , o , -um , z. Ceterus.

Ceteroqui of -n , adv. overigens , anderzins.

Ceterus (komt niet voor) , a , um , adj. (verw.

met irpos en ons ieder) gew. in pl. de andere,

overige (inzoo ver men aan ieder in 't bijzon
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62 Cetra.

derdenkt); cetera en ceterum als adv. , ove

rigens ; ad cetera en dé cetero, overigens;
et cetera, en 200 yourts.

Cetra (en Caetra), ae, f. een klein schild

(van leder).

Cetratus , a, um , adj. met een cetra gewa-

pendligt gewapend.

Cetus, i , m. gew. pl. cete , on , n. (rà xhra)
groote zeevisschen.

Ceu, adv. počt. 1) zoo als ; 2) even als of

Cevčo, z. P. en S. 2. 1 ) zich bukken; 2 )

met het achterste draaijen , kwispelstaar-

ten; 3 ) vlejen.

Ceyx, ycis , m. (xhi ) de ÿjsvogel.

Chalceus , a , um , adj. ( xáaxsos ) van koper.

Chalcoccus (-os) , i , (xanxiones ) 1) m. een

tempel van Minerva; 2) f. een bijnaam van

Minerva.

Chaldaicus, a, um , adj. ( xxadzïxée) Chal

daeisch; rationes , de kunst , om uit de ster-

\ ren de lotgevallen der menschen te voor-

zeggen.

Chalybs, ybis , m. (xánu! ) steal; tp. lets

uit staal gemaakt; a) een zwaard; b) een

jzeren spijker; c) de punt van een pijl,

vangene speer; d) eene ijzeren gevangenis.

Chaos, us , n. (xos ) 1 ) de ongevormde we-

reldklomp; 2) de onderwereld.

Character, eris , m. (xapanrip) 1) een ken-

merk (waarmede b. v. de lammeren getee

kend worden); 2) het eigene of bijzondere

in iemands schrijfwijze ofmanier van spre-

ken , de stijl.

Charites, um, f. (záporne) de bekoorlijkhe

den, degratien, godinnen der bevalligheden.

Charta, ae, f. ( xáprne ) papier; chartac in

eptae, slecht of pakpapier; tp. een papier

cene brief, een geschrift); it. een boek

b. v. gedichten) ; charta plumbea , een loo.

den plaat.

Chartarfus, a, um , adj. het papier betreffende.

Chartula , ae, f. dem, een papiertje ; tp. een

briefje.

Charybdis , is , f. ( xápuftic) de Charybdis

(een gevaarlijke draaikolk bij Sicilie).

Chasma, atis, n. ( xágua) 1 ) cene inzakking

der aarde; 2) een luchtverheveling, eens

luchtverschijnsel.

Chelac , arum, f. (xmal) de weegschaal , ge-

starnte.

Chelydrus, i , m. (xixupor ) een paddeslang.

Chelys , yis of yos , F, ('xixus ) de lier, ge
starnte.

Cheragra, z. Chiragra.

Cherronensis , e , adj. uit of op een schier-

eiland,

Cherrönesus , i f. (xappóruros ) een schier,

eiland.

,

Chersonensis etc. , z. Cherronensis.

Chersos, i , f. (yàn xipoos , het vaste land )

cene landschildpad.

Chersydrus, i , m. ( xépoudpas ) een water-

slang.

Chiliarchus , i , en -es ( -a ) , ae , m. (xixtap

xos en áрxne ) cen hopman over duizend ,

een overste (ook , de eerste ambtenaar aan

het Perzische hof).

Chiragra , ae , f. ( xaspáɣpa ) de jicht in de

handen.

Chiragricus, a, um, adj. ( xupzzpixós) die de

jicht in de handen heeft.

Cicada.

Chirographum, i , n. en -us , i , m. (xwodypœ-

por) 1) een handschrift (hetgeeniemand zelf

schrijft); a) een handschrift, eene schrif»

telijke verzekering, eene obligatie.

Chironomia, ac, f. (xupovouía) het spel (het

gebaren maken) met de handen (b. v. van

een tooneelspeler) .

Chirönömus , i , m . ( xuporóμas ) die met de

handen gebaren maakt.

Chirurgia, ae , f. (xpoupyla) de heelkunde.

Chirurgica , ae , f. 2. Chirurgia.

Chirurgus , i , m. ( xespovpzés ) cen wond-arts,
heelmeester.

Chlamydatus , a, um, adj. die een krijgskleed

aan heeft.

1

Chlamys, ydis , f. (xxt) 1) een reiskleed;

2) een krijgskleed ; 3) een kleed voor vrou-

wen, kinderen , tooneelspelers.

Choragfum , i , n. (xopázior) de gansche op-

schik en toerusting van het tooneel ; tp.

toerusting of het streven naar lets , b. y.

gloriae.

Choragus, i , m. (xopryss) 1) diegeen, welke

den rel of in 't alg. het noodige bij de too-

neelspelen bestuurde en bezorgde; 2) de

voornaamste bij eenen vrolijken maaltijd.

Choraules, (-a) , ae, m. (xopaúxxe , vanw. ons

kooraal) diegeen, die met de fluit den zang

van den rei vergezelde.

Chorda , ae , f. opd ) 1) een darm, een

snaar (voor speeltuigen) ; 2) een strik (om

vast te maken).

Chordus , a , um , adj, hetgeen laat wast ;

foenum , etgroen,

Chorea en Chorea , ac, f. ( xopula ) een dans

in een kring, een rondedans.

Choreus, i , m. sc. pes ( xopsos ) een Choreus

of Trochaeus — ~).

Chors of Cors , f. (van xópror = cene am-

heinde plaats) 1) een hak voor dieren;

chortis aves,jonge hoenders; 2) een schaaps-

schot; 3) een ossenstal.

Chorus, i, m. (Xopós ) 1) een rei (zangers of

dansers bij een tooneelspel enx. ) ; tp. een

groep, zeker aantal , eene menigte van iets

van menschen, sterren , deugden enz. ) ;

een rondedans , een reidans; tp. de hars

monische beweging der sterren.

Chria, ac , f, ( pula) cene nuttige spreuk, cenè

spreuk.

-819

Christianus , i , m. een Christen.

Chryseus , a, um, adj. (xpúasos ) aureus,

Chrysos, i , m. xovós) aurum.

Crbarius, a, um, adj. spijs betreffende; subst.

cibaria, orum n. levensmiddelen , leeftogt

(voor menschen en vee) ; 2) slecht ; panis ,

zwart brood.

Crbatus , us , m. spijs , eten,

Cibo , avi , átum , 1. spijzen , voederen, voe»

den.

Ciborium , i , n. ( xißúpior) cig, het vrucht、

huisje van de Aegyptische boon ; tp. cen

zeker ruim (dit vruchthuisje gelijkend )

drinkyat.

Cibus , i , m. ( verw. met aires ) spijs , voed-

sel (voor menschen ); voeder voor bees-

ten); cibus animalis , de lucht; cibum

capere cum aliquo , met iemand ontbijten ;

tp. voedsel (voor woede enz.)

Cicada, ae , f. eene boomkrekel , cicade ; tp.

de zomer, cen teeken van den zumer.
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Cicatricosus.

Cicatricosus, a, um , adj. vol likteekens.

Cicatrix , Icis , f. een likteeken ( cener wond);

adversa van voren op het Hgchaam; tp.

eene herstelde schade ( in den staat); 2)

eene genezene wond aan een booms 3) de

naad aan eene gelapte schoen.

Ciccum , i , n. of us , i , m. eig. het zachte

vlies, waarmede de kern van den granaat-

appel omgeven is; tp. eene kleinigheid.

Cicer , ĕris, n. de cleer, cicer-erwt.

Cicercula, ae, f. dem. z. Cicer.

Cichoreum en Cichōrtum , i , n. ( xxópor of

per) cichori, endijvie.

Ciconia, ae, f. 1) een ooievaar; 2) eene be-

spottende beweging met de hand (waarbij

men den ooievaarsbek namaakt ) ; 3 ) een

paslood (in de gedaante van een T).

Cicur, uris , adj. tam.

Cicata, ae , f. 1) dolle kervel; tp. eene riet-

pijp; 2) het (door deszelfs koude doodende)

vergifder dolle kervel.

·Cidaris, is , f. (xidapis) = Tiara.

Creo, civi , cftum , 2. (verw. met Kiagaan)

1)bewegen, roeren (de zee enz.) ; verba,la

crymas , gemitus , singultus , spreken, weenen,

zuchten, snikken; exercitum , ( bijéénbren-

gen); tp. a) verontrusten; it. aanzetten

(tot iets); b) verwekken veroorzaken

Coorlog, nederlaag, zweet enz.) ; 2) roe-

pen, bijéénroepen; herctum ciere , de nala-
tenschap bijeenbrengen (om te deelen) , den

boedel deelen ; 3) noemen; patrem, zijn va-

der durven noemen (het teeken van een vrij-

geboornen).

Circtum , i, n. ( imo ) een tapijt van haar

Coorspronkelijk in Cilície gemaakt).

Cilissa , ae, f. adj. uit Cilicie ; spica , saffraan;

it. safraan-olie.

Crifum , i , n. (xuxor) de bovenste rand van

het oog met deszelfs haar.

Cimex, fcis, m. (ook f. ) eene weegluis.

Cimmerfus, a, um, adj. eig. de Cimmerii (een

noordsch volk) betreffende; tp. cimmerii la-

cus, de zee in de onderwereld.

Cinaedicus, a, um , adj. den dans (Cinaedus)

betreffende cantatio , een danslied : subst.

-i, m. wellustige (openbare) dansers.

Cinaedus , a , um , adj . ( xirados ) schaamte-

loos, vermetel; subst. -us , i , m. een open-

baar danser (bij tooneelspelen).

Cincinnatus , a, um , adj. met gekroesde ha-

ren , met lokken.

Cincinnus , i , m. (xixmos) gekroesd haar , een

lok; kunstgreepen (in eene redevoering).

Cincticulus, i , m. dem. een kleine gordel.

Cinctorium , i , n. een gordel , degenband.

Cinctura, ae, f. 1) de omgording ( door het

omslaan van den toga ); 2) een gordel.

Cinctus , us, m. 1 ) de omgording door het

omslaan van den toga ) ; 2 ) cene gordel ;

3) een eng ofgoed gegord kleed.

Cinctutus, a , um, adj. met een eng of goed

gegord kleed aan ( zoo als de oude Romei-

nen).

Cinefactus, a , um , ' adj. tot asch geworden.

Cinĕraceus , a , um , adj. gelijk aan asch.

Cinérarius, i , m. een bediende, die het gloci-

jende ijzer tot het krullen van het haar

aanreikte.

Cinërĕus , a , um , adj . gelijk aan asch.

(
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Cingo , cinxt , cinctum , 3. (ons omsingelen)

1) omgeven, omringen (de haren met iets ,

eene stad enz.); tp. latus alicujus cingere ,

lemand (in grooten getale) begeleiden; 2)

aangorden (het zwaard) ; cingi gladio , zich

het zwaard aangorden; tp. cingi , zich tot

iets bereid maken of toerusten.

Cingula , ae , f. 1 ) een gordel voor menschen ;

een singel voor paarden.

Cingulum , I , n. en -us , i , m. een gordel

(vooral voor krijgslieden).

Ciniflo , onis , m. z. Cinerarius.

Cinis, ĕris, m. en f. ( verw. met n xónis =

stof) ) asch; dare in cinerem , in asch

doen verkeeren; tp. het verderf (= icts

verderfelijks); 2 ) de asch der dooden; 3 )

loog.

Cinnăbăris , is , f. en Cinnăbări , n. indecl.

(náßaps ) cinnaber , vermiljoen.

Cinnäminus en Cinnamomínus , a , um , adj.

uit kaneel.

Cinnamomum , i , n . ( xíváμwpor ) kaneel."

Cinnamum, i , n. ( xinauer ) kaneel.

Cinnus , i , m. vereeniging, vermenging (ran

twee verschillende schrijfwijzen enz.)

Cto , civi, citum , 4. z. Cieo.

Cippus , I , m. 1 ) een spitse paal om een

leger te verschansen) ; 2) eene (vierhoeki-

ge) grafauil , grafnaald.

Circa , I. adv. 1 ) rondom , in den omtrek

qui circa erant , die hem omringden (zijne

medgezellen); 2 ) omtrent , ongeveer (bij

getallen) ; II. prp. cum acc. 1 ) rondom

iets heen; omnes circa se , alle de zijnen

om zich heen (zijne getrouwen enz.) ; 2 )

aan of bij iets om (b. v. bij alle tempels ,

op de wegen) ; 3 ) omtrent op (van den

tijd); 4) ongeveer (bij getallen) ; 5) ten

aanzien van, wat betreft, met opzigt tot.

Circaeus , a , um , adj. poët. Circe betreffen-

fende; gramen, (vergiftigd , betooverd).

Circensis , e , adj. den Circus betreffende; lu-

di circenses of alleen circenses , de spelen

in den Circus.

Circinatio , onis , f. z. Circulus.

Circíno , ávi , atum , 1. cirkelrond maken ;

ramos ; auras easdem , poët. altijd in den

zelfden cirkel ronddraaijen.

Circinus , i , m. een passer.

Circiter , I. adv. bijna (bij getallen en tijd) ;

II. prp. cum acc. omtrent op van plaats

en tijd).

Circüftio , onis , f. 1 ) eig. het rondom gaan;

v. d. de ronde (het visiteren der wach-

ten) ; tp. wijdloopigheid in eene redevoe-

ning.

Circuftus , us , m. 1 ) het rondomgaan (de

omloop der maan enz. ) ; tp. wijdloopigheid ,

omweg (in eene redevoering) ; 2) deomvang

(van een heuvel enz. ) ; tp. orationis , eene

volzin, periode.

Circulatim , adv. bij troepen, met hoopen.

Circulatio , onis , f. het rondloopen in een kring

(van een hemelbol) .

Circulator , ōris , m. eig. iemand die overal

rondloopt; circulator auctionum , iemand die

op alle verkoopingen rondloopt ; v. d. een
kwakzalver.

Circtilatorius, a , um , adj. een die als een kwak-

zalrer handelt.
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Circulatrix , Icis , f. adj. eene die als een kwak-

zalver handelt.

Circulus , i , m . dem. 1) een cirkel , kring;

it. een hoepel aan een vat; circulus auri ,

een gouden keten ; 2 ) de kringvormige

omloop (der sterren) ; 3 ) een cirkel , een

gezelschap.

Circum , 1. adv. rondom ( b. v. liggen) ; II.

prp. cum acc. 1 ) ergens rondom ; a) bij

iets of iemand rond ( b. v. zenden) ; cir-

cum haec loca , in dezen omtrek.

Circümactio, onis, f. (eig. het ronddraaijen

ofrondwenden) de omloop (der maan enz.)

Circumactus , us , m. de ronddraaijing (b. v.

des hemels, van een ligchaam).

Circumaggero, avi , atum , 1. rondom ophoo-

pen.

Circumago , ēgi , actum, 3. 1) rondwenden ,

omdraaijen (een paard, zich) ; circumagi ,

zich ronddraaijen; it. omkeeren; it. in vrij-

heid gesteld worden ( een slaaf, omdat hij op

het forum , als hij vrij werd , rondgedraaid

werd); legiones circumagere, terugvoe-

ren) ; tp. a ) se circumagere of circumagi ,

(van den tijd) verloopen, vergaan; b) ie-

mand omzetten tot andere gezindheden

brengen; c) veranderen bederven; d) cir-

cumagi rumoribus vulgi , op de tong rijden ,

het gesprek der menschen zijn.

Circümǎperto , ùi , ertum , 4. rondom openen.

Circumaro , avi , atum , 1. omploegen.
Circumcaesura , ae f. ( eig de afsnijding

rondom het uiterste , de omtrek , omvang

(eener zaak)..

Circumcaesus , a, um, part. (van circumcae-

do) rondom afgesneden.

Circumcalco en Circumculco , avi , atum

rondom vasttrappen.

> I.

Circumcido , cīdi , cīsum , 3. rondom afsnij-

den; tp. besnoeijen beperken, verminde-

ren (de vertering).

Circumcingo , z. P. en S. 3. van rondsom om-

geven.

Circumcirca , adv. rondom heen.

Circumcise , adv. kort (met weinige woorden).

Circumcisura , ae , f. eene afsnijding rondom.

Circumcisus , a , um , adj. 1 ) rondom afgesne-

den steil; tp. kort (in redevoeringen).

Circumclaudo of Circumcludo , si , sum , 3.

rondom insluiten ; argento , met zilver be-

kleeden.

Circumcölo , ui , ultum , 3. rondom iets woo-

nen.

-

Circumcurro , z. P. en S. 3. rondom iets loo-

pen; linea ens , de cirkellinie, de omtrek.

Circumcurso , z. P. en S. 1. rondloopen ; om-

nia, overal.

Circuido, dedi , dätum , däre , 1. 1 ) rondom

iets heen brengen ( een wal , krijgslieden

enz.); tp. te weeg brengen; famam rei, cene

zaak aanzien bijzetten; moribus libidinem ,

de zeden geheel week maken, geheel beder-

ven; 3) omgeven , omringen (met muren ,

wachten enz.)

Circumdölātus , a , um, partic. ( van circum-

dolo ) rondom besnoeid.

Circumduco , duxi , ductum 3. 1 ) rondom

voeren, rondom trekken (krijgslieden, den

plocg enz.); aedes , praesidia, in het huis ,

bij de posten rond voeren; literas , de let-

Circumgelatus.

ters (achter aan den regel) in een haakje

insluiten; tp. a) om iets (b. v. om geld)

bedriegen ; b) iets rekken, b. v. orationem

(wijdloopiger behandelen) ; c) iets in eene

redevoering gerekter uitspreken.

Circumeo , fi, (ivi) , Itum , 4. 1) eenen omweg

maken, niet regt toc gaan ; 2) iets omgaan

om iets heen gaan , b. v. aciem a late-

re; tp. a) omheengaan niet vermelden

(iemands naam); b) bedriegen, misleiden;

3) van den een tot den ander gaan; per

familias , praelia , urbem , in de stad rond-

gaan (vooral om iets te verzoeken) ; 4) om-

geven, omringen; fluctibus belli circumiri ,

als 't ware door den vloed des oorlogs om-

geven worden; tp. met woorden als 't ware

insluiten omschrijven.

Circuměquito , z. P. en S. 1. rondom iets

rijden.

Circümerro , z. P. en S. 1. om iemand of iets

rondzwerven.

Circumfartus , a , um , partic. van rondsom ge-

stopt.

Circumfĕro , tüli , lãtum , ferre , 3. 1) rond-

dragen; arma toto orbe, oorlog voeren op

den ganschen aardbol; tp. iets verbreiden ,

bekendmaken; 2) rondwenden ,ronddraai-

jen (de oogen) ; tp. orationem , aan eene

redevoering door behoorlijke volzinnen de

vereischte ronding geven.

Circumfirmo , z. P. en S. 1. rondom verster-

ken.

Circumflecto , xi , xum , 3. omwenden.

Circumflexus , us , m. de omvang (van het

heelal).

Circumflo, avi , atum , 1. rondom aanwaaijen

(de wind iemand).

Circumfluo , fluxi , fluxum , 3. 1 ) rondom iets

heen vloeijen; tp. iets omgeven; 2 ) over-

vloeijen overvloed hebben (aan iets ) ;

3) overvloeijen = overvloedig daar zijn ;

gloria circumfluens , overvloedige rijke-

lijke roem.

Circumflüus , a, um , adj. 1 ) hetgeen om iets

heen vloeit; 2) hetgeen omgeven wordt..

Circumfödio , födi , fossum , 3. rondom iets

graven.

Circumföraneus , a , um , adj . 1 ) die op alle

markten rondloopt ; 2) hetgeen op de markt

zich bevindt; tp. aes , geld , dat men op

het forum (van de wisselaars ) leende

schulden.

Circumforatus , a , um , partic. (van Circum-

foro) rondom doorboord.

Circumfossor, ōris , in. die iets omgraaft , of

om iets (om een boom) heen graaft.

Circumfossura , ae , f. het omgraven rondom

iets.

Circumfrěmo , ui , Ytum , 3. rondom iets rui-

schen of snorren.

Circumfulgeo , z. P. en S. 2. van alle zijden

schitteren.

Circumfundo , fudi , fusum , 3. 1) om iets heen

gieten of werpen; tp. a ) iemand omgeven

(b. v. den vijand) ; b) circumfundi , omge-

ven (als lucht , water) ; milites muro cir-

cuinfunduntur, ( omgeven van rondsom den

muur).

Circumgelatus , a , um , partic. ( van Circum-

gelo) rondom bevrozen.
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Gircumgemo

Circuingemo , 2. P. ex S. 3. rondom iets

zuchten.

Circumgesto , are, 1. overal ronddragen.

Circumglobatus, a, um, partic. te zamen ge-

rold.

Circumgredior , gressus sum , 3. vijandelijk

omringen.

.

Circumftio, Circumftus , z. Circuitio etc.

Circumjaceo, z. P. en S. 2. rondom lets lig

gen; circumjacentia , (in cene redevoering)

de daarbij staande woorden of gedachten.

Circumjacio, z. Circumjicio.

Circumjectus , us , m. de omvang, het omrin.

gen (b. v. van de lucht om de aarde).

Circumjfcfo , jeci , jectum , 3. 1) rondom wer-

pen (pijlen); 2) rondom opwerpen of mag

ken eene gracht); circumjectus , om iets

heen liggende (als huizen enz.) , of staan-

de, geplaatst als krijgslieden); 3) omge

ven; vallibus circumjectus , met dalen om-

geven.

Circumlabens , tis , partic. die zich om iets

heen beweegt (b.v. de oceaan) .

Circumlambo, z . P. en S. 3. rondom lekken.

Circumlatro , 2. P. en S. 1. aanblaffen.

Circumligo, avi, atum 1. 1) omibinden; 2)
2

omgeven.

Circumlinio, ivi , Ytum, 4. en Circumlino , livi

of levi , Itum , 3. 13 rondom bestrijken;

tp. a) vocem circumlinire , eene gekunstelde

toon van stem aannemen; b) (in cene rede

voering iets (gebrekkig opsmukken; 2)

omgeven, bekleeden, overtrekken (metgoud ,

mos).

Circumlio , onis , 1 ) in ' t alg. het be-

strijken; 2 ) het opleggen der kleuren om

den uitersten rand der teekening.

Circumlocuto, onis , f. eene omschrijving.

Circumlucens, tis , partic. (yan Circumluceo)

tp. rondom of zeer glinsterend (b. V₁

geluk).

Circumluo, z. P. en S. 3. rondom bespoelen.

Circumlüvio, onis , f. van rondsom aangespoeld

land.

Circummetior , 2. P. 4. rondom gemeten wor

den.

Circummitto , mísi , missum , 3. rondom zenden.

Circummoenio , z. Circummunio.

Circummulcens , tis , partic. rondom belekkend.

Circummuulo, Ívi , Itum , 4. van rondsom be-

schansen.

?Circummunitio onis , f. beschansing van

rondom .

Circumnascens , tis, partic. rondom groeijend.

Circumnavigo , avi , atum , 1. rond bevaren.

Circumnecto , z. P. en S. 3. omgeven.

Circumobrdo, z. P. cn S. 3. rondom bedek-

ken.

Circumpăvitus , a , um , partic. (van Circum-

pavio) van rondsom gelijk geslagen of ge-

klopt.

Circumpendens, tis , partic. (van Circumpen-

deo) rond omhangend.

Circumplaudo , z. P. en S. 3. met handgeklap

ontvangen.

Circumplecto , z. P. en S. en Circumplector ,

plexus sum, 3. omvatten; p. omgeven (met

verschansingen).

Circumplexus , us , m . omvatting, omarming.

Circumplicatus , a, um, part. (van Circum-

plico) omwikkeld.

Circumspecto.
65

Circumpono , posui , positum , 3. rondom iets

zetten of stellen.

Circumpurgo , are , 1. van rondsom , zuiveren

of reinigen.

Circumrado , rasi , rasum , 3. rondom afscha

ven , afkrabben.

Circumrasio, onis , f. het rondom afschaven.

Circumretitus , "net verstrikt, um, partic. rondom in cent

Circumrig
uus

, a , um , adj. rondom met wa-

ter bespoeld.

Circumrodo , rōsi , rōsum , 3.

knagen.

van rondsom af

Circumscalptus, a , um , partic. rondom afge

schaafd of afgekrabd.

Circumscarificatus , a , um, partic . rendom op-

gekrabd.

Circumscindo, scidi , scissum, 3. rondom af
scheuren.

Circumscribo , scripsi , scriptum , 3. 1) rondom

beschrijven (een kring ) ; 2 ) in cen kring

(of zekere grenzen) besluiten; tp. a) men

te sententiam, ( denken of bevatten); b)

naauwkeurig beschrijven of bepalen ; c

verschoonen; d) beperken; it. in de uitoe

fening van zijne regten verhinderen ; e)

iets overslaan, over het hoofd zien , ergens

seen acht op slaan : ) bedriegen , mislei-

den; testamentum , een testament bedrieges

lijk uitleggen.

Circumscripte, adv. ( in eene redevoering) 1 )

naauwkeurig bepaald; 2 ) in schoone vol-

zinnen afgedeeld.

Circumscriptio bnis , f. 1 ) een getrokken

kring; p. a) omvang, grenzen van eene

plaats , van den tijd een volzin, pe

riode ; 2) eig het afperken van rondsom ;

tp.. bedriegerij eigene beydordeeling.

Circumscriptor , oris , m. p. die anderen (door

regtsgeleerde listen) bedriegt.

Circumscriptus , a , um , adj. tp. beperkt (b. v.

magt).

Circumsěco , secui, sectum , 1. 1 ) rondom of

geheel besnijden; 2 ) een roml gat in iets

Snijden of zagen.

Circumsedeo , sēdi , sessum , 2. 1 ) rondom

iemand zitten; 2) iets omgeven , v. d. ook,

vijandelijk insluiten , blokkeren.

Circumsepio , sepsi , septum , 4. rondom in

sluiten, omtuinen.

Circumsĕro , z . P. en S. 3. rondom iets zaaijeni

Circumsessto , onis , f. eene vijandelijke om•

singeling.

Circumsigno , avi , atum, 1. rondom merken.

Circumstlfo , z. P. en S. 4. rondom , of alleen,

om-huppelen; tp. (van ziekten) de ronde

doen.

Circumsisto , stiti of stěti , stitum , 3. Om ie-

hand heengaan staan of zich rondom iemand

plaatsen; tp. vijandelijk benaauwen.

Circumsöno , ui , Ytum , 1. rondom lets klin-

ken ofweergalmen ; circumsonari , van alle

zijden doorgeluid omgeven worden (hooren).

Circumsönus , a , um , adj. rondom klinkend.

Circumspectatrix, icis, f. die overal omziet.

Circumspecte , adv. omzigtig , voorzigtig.

Circumspectio , onis , f. omzigtigheid , bedacht

zaamheid , voorzigtigheid.

Circumspecto , avi , atum 1. 1) om zich zien;

tp. voorzigtig zijn; 2) naar iets omsien?

tp. naar iets uitzien , daarop denken ; om

1
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L

Circumspectus.

nia ,

1. Circumspectus

, a , uln , adj. 1) voorzigtig(van menschen
en zaken

) ; 2 ) daar
men van

alle
kanten

naar
ziet , aanzienlijk

(b. V.

ecrambten

) .

alles overleggen ; it. alles in oogen

schouw nemen (uit angst).

2. Circumspectus , us ,, m. het rondzien ; faci-

lis est circumspectus , men kan gemakkelijk

om zich heen zien; tp. overweging, over-

leg van eene zaak.

Circumspergo , z. P. en S. 3. rondom be

sproeijen.
•

Circumspicio , spexi , spectum , 3. 1) rond-

zien; 2 ) naar iets omzien het zoeken

(b. v. hulp); 3) iets van rondsom beschou

wen; tp. lets bij zich zelf bedenken; se ,

over zichzelf nadenken.

Circumstantia , ae , f. 1 ) het rondom aanwe-

zig zijn, de omgeving (van het water, de

lucht); 2 ) de omstandigheden.

Circumsto , stěti , stātum , 1. rondom iemand

staan, om iets; p. omgeven (b. v. vrees

enz.)

Circumstrepo , di, Itum, 3. rondom ruischen,

murmelen enz.

Circumstruo, uxi , uctum, 3. rondom bouwen

of rondom iets opbouwen.

Circumsudans , tis , partic. (van Circumsudo)

rondom zweetend.

Circumsurgens , tis , partic. (van Circumsur-

go) zich van rondsom verheffend.

Circumtego , z. P. en S. 3. rondom bedekken.

Circumtentus, a , um, partic. ( van Circum-

teneo ) rondom omvat omspannen.

Circumtěro , trīvi , tritum , 3. tp. poët. van

rondsom omgeven (b. v. eene menigte men-

schen iemand).

Circumtextus , a , um, partic. ( van Circum

texo) rondom geweven.

Circumtono, ti, 2. S. 1. rondom donderen...

Circumtonsus , a , um , adj. rondom geschoren;

tp. gekunsteld (b. v. eene redevoering).

Circumtremo , z. P. en S. 3. rondom iets sid

deren of zich sidderend bewegen.

Circumvãdo, si , z. S. 3. omgeven , omringen.

Circumvägus , a , um , adj . die iets omgeeft,

rondom iets loopt (zoo als de Oceaan) .

Circumvallo , avi , ātum , 1. 1 ) omgeven (met

palen); 2) omschansen , vijandelijk omgeven.

Circumvectro , onis , f. 1 ) de omloop (der zon);

2) het vervoeren (b. v. der waren) ; porto-

rium circumvectionis de tol voor de wa-

ren, die men om te verkoopen vervoert.

Circumvector, atus sum, 1. ( eig, zich rond-

om iets bewegen ) om iets heen varen; it.

om iets heen rijden; tp. singula amore , elke

zaak met liefde behandelen ( beschrijven).

Circumvehor, vectus sum, 3. om iets heen ge-

voerd worden (tescheepvaren , tepaard

rijden) ; it . om iets heen varen;tp, omnia

verbis , alles (wijdloopig) beschrijven.

Circumvélo , avi , atum , 1. omhullen of be-

dekken.

?

Circumvento , veni , ventum , 4. 1 omgeven

(als eene rivier , een berg) ; vijande

lijk omringen ; tp. a) iemand benaauwen ,

in nood brengen; b) iemand trachten te be-

driegen, te vangen.

Circumverslo , onis , f. de omdraaijing (van

de hand).

Circumversor, atus sum , 1. zich ronddraaijens

Citharoedicus.

Circumverto , ti , sum , 3. omwenden , ronds

draaijen; mancipium , een slaaf (door hem

rond te draaijen) de vrijheid geven ; tp.

argento circumvertere , iemand om geld be

driegen.

Circumvestio, Ire , 4. rondom bekleeden ofover-

dekken.

Circumvincto , ire , 4. rondom binden.

Circumviso , z. P. en S. 3. rondom zien.

Circumvolatus , a , um, partic. (van Circum-

volo) omgevlogen.

.

Circumvolito ,avi , ātum , I. rondom fladderen;

tp. overal rondijlen (loopen, rijden).

Circumvolo, avi , atum, 1. rondvliegen; tp.

rondijlen (loopen , rijden).

Circumvolutor, atus sum , 1. zich rondom ie

mand heen wenden ofdraaijen.

Circumvolvo , i , völūtum , 3. rond wentelen

of draaijen; sol circumvolvitur annum , poët.

de zon brengt het jaar ten einde (door ha

ren schijnbaren omloop).

Circus , i , m. (xlpxos ) in ' t alg. een cirkel ;

1) een kring (aan den hemel) ; 2) de open-

bare renbaan; 3) in ' t alg. eene tot loopen

of tot openbare spelen bestemde plaats.

Cirratus , a , um, adj. met gekrulde haren of

lokken.

Cirrus , i , m. 1) gekruld haar; 2) de kuif

op den kop der vogels ; 3 ) de franjes aan

een kleed.

Cis, prp. cum acc. 1 ) aan deze zijde ; 2)

binnen.

Cisïum , i , n. (vanw. ons chais) een snelle

wagen met twee wielen.

Cispello , P. en S. 3. wegdrijven.

Cisrhenanus, a , um , adj. aan deze zijde van

den Rijn woonende.

Cista , ae , f. (xiorn ) eene kist , kast.

Cistella , ae, f. dem. een kistje, kastje.

Cistellatrix , icis , f. eene slavin, die de kas-

ten van hare vrouw onder haar bestier had

eene kamenier).

Cistellula , ae , f. dem. z. Cistella.

Cisterna, ae, f. een regenbak , waterbak.

Cistifer , féra , ferum , die eene kist draagt

(dus pakknecht, een man van geringen

stand).

Cistöphorus , i , m. ( xioropópos) eig. een kis-

tendrager (eene Aziatische munt 4 drach-

men); in cistophoro habeo etc. , aan Azia-

tisch geld heb ik enz.

Cisterninus , a , um, uit de regenbakken enz.,

b. y. aqua.

Cistula , ae, f. dem. een kistje , kastje:

Citatim , adv. snel.

JCitātus , a , um , adj. snel ( loop , gang, le-

ger); equo citato , in galop.

Citer , tra , trum , adj. is niet in gebruik)

aan deze zijde ; z. Citerior en Citimus.

Citérior ( n. -us) , oris , adj. aan deze zijde,

b. v. Gallia ; tp. a) nader (met betrekking

tot den tijd) , nieuwer; b) geringer.

Cithara , ae, f. (xidápa ) eene cither, luit.

Citharista , ae , m. ( xdapioths) een cither-

speler.

Citharistria , ae , f. ( xıbapíorpia ) eene cither-

speclster.

Citharizo, z. P. en S. 1. ( xibapi(w ) op de ci-

ther of luit spelen.

Charoedicus , a, um , adj. ( xibapaixos) de

citherspelers betreffende.



Citharoedus.

Citharoedus, i, m. (xıdapadós) een citherspe-

ler , ook wel , zanger.

Citimus, a, um , adj. (superl. van citer) de

naaste, naast bij gelegen.

1. Cíto, adv. (comp. citius : sup. citissime),

1) snel (b. v. gaan) ; dicto citius , sneller

danmenhet zeggen kan: citius suprema die ,

voor den dag van zijn sterven ; 2) weldra;

citius , sneller; 3) (gewoonlijk bij ontken-

ningen) ligt of wel; citius , (in de keus) ,

spoediger.

2. Cito, avi, atum, 1. 1) in beweging bren,

gen; z. Citatus ; radices citare , wortels

schieten; 2) bij den naam noemen, roepen ,

v. d. a) oproepen ( b. v. getuigen, krijgs-

lieden) ; dagvaarden (eenen aangeklaagde);

b) openlyk aflezen , noemen (b. v. de ver.

oordeelden); c) iemand tot bewijs van

iets aanvoeren of bijbrengen een schrij-

YET).

Citra, adv. en pгp. cum acc, 1 ) aan deze

zijde van iets zoodat men niet tot aan

hetzelve komt) , b. v. citra spectaculorum

dies, nog voor enz.; citra bellum , zonder

Oorlog; citra scelus , zonder misdaad; citra

spem , tegen verwachting; citra quam , min.

der dan enz.; 2) hier heen.

Citrātus , a , um , adj. z. Cedratus.
Citrea , ae, f. de citroenboom.

Citreum , i , n. eene citroen.

Citreus, a, um , adj. van citroenboomen (of

ook , van het welriekend citrushout ge

maakt).

Citro , adv. (in verband met ultro) heen en

weer (b. v. loopen) .

Citrum, i , n. citrushout ( welligt eene soort

yan cederhout) .

Citrus, i , f. 1) een citroenboom ; 2) een oran-

jeboom; 3) een citrusboom (met welriekend

hout, waarsch. cene soort van cederhout).

Citus, a , um, adj . snel (gang, dood , tijd) ;

homo cito sermone , (vaardigmet de tong) .

Civicus, a, um , adj . de burgers betreffende ,

burgerlijk (regt , oneenigheid , oorlog) ;

corona, de burgerkroon ( een eikenkrans ) .

Civilis, e, adj. 1 ) de burgers betreffende, van

burgers herkomstig ; bellum , sanguis , bur-

geroorlog, burgerbloed ; oratio, (voor bur

gers gehouden); officia , algemeene of bij

zondere zaken der burgers onder elkander;

jus, het burgerlijk regt ; actio , de klagt

van een burger tegen een burger; quercus ,

de burgerkroon ; 2 ) vriendelijk tegen de

burgers , inschikkelijk , gemeenzaam ; 3) den

staat betreffende ; scientia , staatsweten-

schap; rerum civilium cognitio , staats-
kunde.

Civilitas , atis , f. 1) de staatskunst ; 2) in-

schikkelijk, vriendelijk gedrag (des vorsten

tegen de burgers).

Civiliter, adv. 1 ) zon als het aan burgers

voegt; 2) inschikkelijk , gemeenzaam.

Civ's, is, m. en f. 1) een burger, eene bur

geres; 2) een medeburger, cene medebur-

geres.

Civitas , atis , f. 1 ) de burgerij , stad; 2)

jene stud; 3 ) een slaat (ook , een vrije

staat); 4) het bestuur van den staat; 5)

burgerregt; 6) eene ( Romeinsche) volk-

planting, welke het stemregt had.

ae,

Clarigatio.

f. dem. het burgerregt.
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Civitatula ,

Clades, is , f. ( verw. met : xxáda , een afge

broken tak) 1 ) verlies van een lid (door

afhouwen enz.) b. v. van eene hand; 2 )

verlies daardoor dat anderen gedood wor

den, dus b. v. bloedbad (vermoording van

velen), of nederlaag (in den oorlog enz. ) ;

tp. a ) in ' t alg. verlies van kinderen,

bezittingen enz.) ; b ) een ongeluk, ramp

(doorbesmetting, moord enz. ) ; c) iemand,

die een ander een ramp bewerkt.

Clam, 1 ) adv. heimelijk ; clam habere offer-

re, verbergen; 2) prp. (cum gen. , acc. en

abi. ) zonder iemands weten; clam me est,

ik weet niets daarvan.

Clamatio , z. Clamitatio.

Clamator , ōris, m. 1 ) die lets uitroept; 2)

een schreeuwer, (een slechte pleitbezorger).

Clāmātōrfus , a , um, adj. avis , een wigchel-

vogel , die door zijn geschreeuw ongeluk

voorspelt.

Clamitatto , onis , f. geschreeuw,

Clamito , avi, atum , 1. 1) schreeuwen , dik

wijls schreeuwen; 2) uitroepen of luid noe-

men; tp. duidelijk aantoonen of verraden

(b. v. het verraadt eenige list) ; 3) cla-

mare alicui aliquid , iemand iets slechts toe-

wenschen.

Clamo , avi , atum , I. 1 ) schreeuwen Cook

van dieren) ; alicui , temand toeroepen; de

aliqua re , zich luid over iets beklagen; tp.

duidelijk aantoonen of verraden (z. Clami-

to 2); 2) iemand bij den naam roepen ; 3)

iets inroepen (iemands hulp) ; 4) iets ros-

pen (b. v. overwinning).

Clamor , oris , m. 1 ) geschreeuw; clamorem

edere, schreeuwen; 2) taejuiching; 3) ger

druisch.

I

Clamose , adv. met geschreeuw.

Clamōsus , a , um , adj, 1 ) vol gedruisch; 2)

hetgeen met schreeuwen geschiedt; 3 ) een

schreeuwer, iemand die veel schreeuwt.

Clanculārtus , a, um , adj . geheim , verborgen ,

onbekend.

Clancülum , 1 ) adv. in ' t geheim; 2 ) prp,

cum acc. zonder iemands voorkennis.

Clandestino , adv. in ' t geheim.

Clandestinus , a, um, adv. heimelijk , geheim,

Clango, z. P. en S. 3. ( xrázzw) klinken

geluid geven.

2

Clangor , oris , m. 1 ) het geschreeuw ( van

zekere dieren) ; 2) het geschal (der trom-

petten).

Clare , adv. helder (schijnen , zien) ; tp. dui-

delijk (b. v. zeggen , hooren enz.)

Clareo , ui , z. S. 2. eig. helder zijn; tp. 1)

duidelijk of openbaar zijn; 2) beroemd zijn.

Claresco , z. P. en S. 3. helder worden; tp,

1) duidelijk worden; 2) beroemd worden.

Clarícito, z. P. en S. 1. duidelijk tot zich

roepen.

Clarico , 1. helder flikkeren.

Clarifico, z. P. en S. 1. duidelijk maken Chet

gezigt),

Clarigatio , onis, f. 1 ) de plegtige opvordering

door de Fetiales aan de vijanden , om vol-

doening te geven; 2 ) het tot onderpand

nemen van iemand ( van een vijand , die

zich op eene verbodene plaats laat betrap、

pen, misschien: weerwraak).

I 2
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Clarigo

Chartro , . P. en S. 1. voldoening van den

vijand door de Fetiales yorderen.

Clarísönus , a , um, adj. poët. helderklinkend.

Claritas , atis , f. 1 ) klaarheid , helderheid

(van een licht, van den dag enz. ) ; tp. a)

helderheid van stem ; b) beroemdheid , roem;

c) duidelijkheid , volkomene blijkbaarheid

(van eene zaak).

Claritudo , Inis , ' f. beroemdheid.

Claro, z. P. en S. 1. 1)

roemd maken.

Declaro ; 2) be

Claror, ōris , m . klaarheid , helderheid,

Clarus, a , um2 adj. 1) klbar helder (zon ,

huis, glas); tp. a) helder , duidelijk (stem,

toon); b) duidelijk, openbaar ; c ) beroemd.

Classiării , ōrum , m. 1) zecsoldaten; 2) ma-
trozen.

Classicüla , ae , f, dem. eene kleine vloot.

Classicum , i , n. ( sc. signum ) 1) het teekon

met de trompet ; ad classicum , onder trom-

pettengeschal; 2) cig. hetgeen roept (van

het oude calare) , de trompet zelve.

Classicus , a , um , adj. 1) de vloot betreffen-

de; certamen , een zeegevecht; 2) classici ,

orum, m. matrozen ; it. scheepssoldaten.

Classis, is, f. (van xxños , eene bijeengeroe

pene menigte) 1 ) cene klasse desRomeinschen

volks; 2) eene klasse van cene andere soort

(b. v. van scholieren) ; 3) cene vloot (cf

in ' t alg. slechts : een aantal schepen).

Clathri, orum , m. een tralie, traliewerk.

Clathro , avi , atum , . met tralien voorzien.

Claudicatio , onis, f. het hinken.

Claudico , avi , atum , 1. lam of kreupel zijn

(hinken); tp. hinken gebrekkig zijn,

niet stevig gegrondvest zijn enz.

Clauditas, atis , f. het hinken.

Ciaudo , si , sum , 3. 1) sluiten (deur , oogen) :

tp. a) toesluiten de ooren, de vlugt bes

nemen)); sanguinem , (stillen) ; b) beslui

ter , indigen; agmen , den optogt sluiten;

2 ) insluiten, omgeven (met muren , troepen

enz. ) ; tp. verba pedibus , verzen maken.

Claudus, a , um , adj. lam, hinkend ; navis ,

een schip , welks roer gebroken is ; tp. onì

volmaakt , gebrekkig.

Claustrum,, n. (vanw. ons klooster) 1 ) in

' t alg, alles wat toesluit 1 ) een slot, gren-

del; 2 ) ean deurvleugel; 3) elke gesla

tene plaats (voor dieren cnx.) ; 4) alles

wat den toegang in een land afsluit (ves-

tingen enz.); tp. tegenweer (b.v. van den

adel).

vanClausüla, ac , f. dem. het slot, cinde

ecnen brief enz.)

Clausum , i , n. eene geslotene plaats: clausa

domorum , geslotene huizen.

Clava , ae , f. 1 ) een stok , eene knods ; 2)

cen rappier.

Ciavarium , i , n. een geschenk aan de krijgs

lieden (als't ware voor schoenspijkers).

Clavator , ōris , m . een bagaadje-knecht (die

den krygslieden de knodsen nadroeg).'

Clavicula , ac , f. (dem, van Clavis) een haakje

aan de kruidraden der wijnranken.

Chaviger , gera , gerum , adj . 1 ) ( van clava)

die eene knods draagt ; 2) ( van clavis) ,

die een sleutel draagt; deus , Janus.

Clavis , is , f. ( nasic) 1 ) een sleutel ; adul-

terinac , agemaakte sleutels ; clavis trochi ,

Cluco Mo

de sleutel om den drijftol mede te drijven;

2) cen slot , grendel.

Clavus , i , m. 1.) een spijker; caligaris , schoen,

spijker; tp. clavum anni movere, aanvang

met de jaartelling maken; 2) de roerpen,

het roer ; tp. clavus imperii , het roer der

regering; 3 ) verharding aan de handen

voeten (b. v. wrat , lijkdoorn) ; 4) de pur

perstreep aan de tunica ( ook een kostbare

breede zoom aan handdoeken enz. ) ; tp. la

tus clavus , de waardigheid van Senator.

Clemens , tis , adj. 1 ) zacht , gelaten, ins

schikkelijk , toegevend (van menschen); 2)

(yan zaken) rustig , stil ( b. v. rivier) ;

3) (van zaken) zacht (b. v. straf).

Clementer, adv. 1 ) zacht, zonder gestreng

heid; 2) gemakkelijk ( b. v. rusten) ; 3)

gelaten (iets verdragen ) ; 4 ) langzamer

hand (b. v. opklimmend, als een heuvel),

Clementia ae f. in ' t alg. zachtheid ;

tocgevendheid in de behandeling van ie

mand) , oogluiking ; 2) genade (in het ver-

geven); 3) gematigdheid, b. v. det, warm-

te, koude,

"

Clepo , clepsi , cleptum , 3, ( xxśwrw) ste-

len; se clepere , zich verbergen (als b. v.

smart).

Clepsydra., ne , f. ( xasfúdpa) een wateruur

werk; tp. de ( volgens de wet bestemde)

tijd tot spreken.

Clepta , ae , m. ( xaiṛrne ) = Fur.

Clibanus , i , m . (xxißavos) een aarden ofijze

ren gereedschap , om brood in te bakken.

Cliens, tis , m. ( en f. ) een beschermeling,

klient.

Clienta, ae, f. cene beschermeling, eene kliente.

Clientela , ac , f. 1 ) het klientschap , de be-

-"scherming; 2) het klientschap de klien

ten.

Centulus , i , m. dem. z. Cliens.

Clima, tis , n. (×λ(μα ) 1 ) gesteldheid der

luchtstreek; 2 ) cene maat van landerijen

van 60 voeten in het vierkant.

Climacter, cris , m. (xxμanrúp ) het moord-

jaar , het zevende jaar.

Clinamen , nis , n. het opstijgen van eene

zaak.

Clinice , es , f. ( xaux ) de klinick (dat deel

der geneeskunde , dat dehandelwijs van den

geneesheer bij het ziekbed betreft).

Cucus , i, m. = Vespillo.

Cino , z. P. en S. 1. ( unlw ) zich buigen.

Chinopale , es, f. ( van uairù en rám ) bed-

strijd.

Elitellae , arum , f. ( waarsch. van xxivw ) een

pakzadel.

Clitellarius , a, um , adj. een pakzadel dra

-ġend.

Clivõsus, a, um , adj. heuvelachtig.

Clivülus, i , m. dem. een heuveltje.
Clivus , m. een heuvel; clivum mollire ,

(schuins opgaan) ; tp. cene zwarigheid.

Cloaca , ac , f. een kanaal om de vuilnis af

te leiden, een riool.

Clūdo , z. Claudo.

Cludus , z. Claudus.

Clučo , z. P. en S. 2. ( verouderd , van nuw)

1) genoemd worden; tp. beroemd zijn; 2)

( dicor) men zegt dat ik enz.; 3) zijn

(bestaan).



Clunis.

Clūnis, is , f. Cô grourés) de billen, het ach-

terste.

Clüsilis , e, adj. hetgeen zich ligt sluit (b. v.

eene mossel).

Clypeatus , a , um , partic, ( van het ongebr.

Clypeo) met een schild voorzien.

Clypeus, i , m, en -um, i , n , ( van yrúqu ,

uithollen) een rond schild van metaal; tp.

de zonneschijf; 2) een rond borstbeeld;

een rond luchtverschijnsel.

Clyster, eris, m. ( xavotáp) 1) eene klisteer ;

2) klisteerspuit.
•

Coaccedo, z. P. en S. 3. nog daarbij komen

(b. v. eene som gelds).

Coacervatio, onis , f. ( in eene redevoering)

cene ophooping van bewijzen enz.

Coacervo , avi , atum , 1. opeenhoopen,

Cöäcesco , ui , z. S. 3. zuur worden.

Goendsus.
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Coccum, i , n. ( núxxos ) 1) de scharlakenbes ;

2) het insekt, waarvan de scharlakenverw

komt; 3) scharlakenverw; 4) scharlaken

doek.

Coccyx, ygis , m, (xóxxv ) een koekkoek.

Cochlea , ae, f. Coxías ) 1 ) cene slak (en

het slakkenhuisje); in cochleam , slakken-

vormig gedraaid ; 2 ) eene schroef; 3 ) een

werktuig om water mede te scheppen.

Cochlear , aris , n. 1 ) een lepel ( eig. ome

slakken te scheppen); 2) een lepel vol.

Cochlearis , e , adj. mensura , hetgeen in cen

lepel gaat, een lepel vol.

Cochlearfum , i , n. een lepel vol.

Coctilis, e , adj. gebrand (b. v. steen) ; mu-

rus , (uit baksteen).

Cuctro, ōnis , f. vertering.

Coctivus , a, um , adj. tot koken dienstig.

Coacto, onis , f. het te zamen brengen; ar, Coctor , z. Decoctor.

gentaria , invordering van geld,

Coacto, 1. z. Cogo.

Coactor , ōris , m. 1 ) die iemand tot iets

dwingt; 2) die de lands gelden invordert ;.

3) agminis , die den trein sluit.

Coactura, ae , f, inzameling (van vruchten) ,

Coactus, us, m. dwang , noodzaak,

Coaddo , z. P. en S. 3. nog daarbij doen.

Coadjicio, 2. P. en S. 3. nog daarbij doen.

Coaedifico, avi , atum , 1. = inaedifico.

Coaequalis, e , adj. van gelijken ouderdom,

subst. m. een deelgenoot , medgezel.

Coaequo , avi , atum , 1. effen maken een

berg); tp. gelijk maken, gelijk verdeelen

(gunst enz.)
Coaggero , z. P. en S. 1. toedekken, bedek,

ken.
C

Cöagmentatio , onis , f. eene zamenvoeging.

Coagmento , avi , atum, 1. te zamen voegen,

tp. pacem , (sluiten).

Cagmentum , i , n. de voege (waar twee za-

ken te zamengevoegd, gelijmd zijn).

Coagulatio , onis , f. het stremmen (der melk).

Coagulo , avi, ātum , 1. maken dat iets vlooi-

baars dik wordt.

Cöägülum , i , n, stremsel (om de melk te

doen stremmen).

Coalesco , di , 2. S. 3. 1 ) in of aan iets

groeijen; 2) zamengroeijen, zich sluiten ,

b. v. eene wonde; tp. a) zich geheel ver-

cenigen, versmelten; b ) zich versterken ,

b. v. iemands magt.

Cöangusto, avi , atum , 1. te zamen dringen.

Coarctatto , onis , f. het verengen, enger ma-

ken (b. v. eener legerplaats).

Coarcto , avi, atum, 1. zamendrukken fau

ces, zich wurgen ; tp. verkorten (weg,

zaak enz.)

Coarguo, ui , utum, 3. 1) iets betoogen, aan-

toonen, bewijzen; 2) beschuldigen.

Coassato , onis , f. een planket , bevloering

van planken.

Coasso, are, 1. eene planken vloer maken.

Coauctfo, onis, f. vergrooting, vermeerdering

(b. v. van prijs),

Coaxo , are , i. kwaken.

Coccinātus , a , um , adj. in scharlaken ge-

kleed.

Coccineus e Coccinus , a , um, adj. scharla

kenkleurig; coccina , orum, n. scharlaken

kleederen.

.

Coctura , ae , f. 1 ) het koken , de kookwijze ;

2) hetgeengekookt wordt; 3) de tijd , waar

op de vruchten koken (d. i. ryp worden).

Cocus , z. Coquus,

Y

-

Codānus , a , um , adj . sinus , de Oostzee.

Codex , icis , m. 1) Caudex; 2 ) een blok,

waaraan slaven gebocid waren; 3 ) eig.

iets dat uit hout bestaat ; daar men oud-

tijds ophout schreef, beteekent v. d. codex ,

a) in ' t alg, een boek ; codex accepti et

expensi , een ontvangst en uitgaaf- boek 3

b) eene uiterste wil,

Codicilli , ōrum, m. 1 ) cene schriftafel; 2)

in ' t alg. iets dat geschreven is: a) een

briefje (billet) ; b) een schriftelijk opstel

(een verzoekschrift enz. ) ; c) eene eigen-

handige aanschrijving van den keizer,

Coccus, z. Caecus,

Cocles , Coclestis , z. Caeles etc.

Coelo , z. Caelo.

Coěmo , emi , emtum , 3. te zamen koopen

opkoopen.

Coemtio , onis , f. 1 ) eig. de aankoop van

eenige zaken; 2) eene soort van strenge

Romeinsche huwelijksverbindtenis (waarbij

men iemand vraeg: visne mihi esse mater-

familias en paterfamilias?)

Coemttōnālis , e , adj . senex, ( welligt :) het

geen men bij een koop toegeeft (b. v. oude

slaven) slecht.

Coena , ae , f. ( Boiv» ) 1 ) de hoofdmaaltijd der

Romeinen (gewoonlijk om drie uur) ; con-

dicere of promittere ad coenam , beloven bij

iemand tezullen eten ; 2) de plaats , waar

men cet.

Coenaculum ,i , n. ( eig. de cetkamer) de bor

venste verdieping waar later gewoonlijk

de armen woonden).

Coenaticus , a , um , adj. spes , hoop op het

krijgen van een maaltijd.

Coenatio , onis , f. eene eetkamer.

Coenatiuncula, ae, f. dem. eene kleine cetkamer.

Coenatürio , ire , 4. lust hebben tot eten.

Coenatus, a , um, partic. 1 ) iemand , die ge-

geten heeft; a ) eig. vereten; noctes coe-

nachten die men met brassen door.natae ,

brengt.

Coenito , are , 1. dikwijls eten.

Coeno , avi, atum , 1. 1 ) eten ( 's middags);

2) iets eten (groente , wildbraad).

Cocnōsus , a , um , adj. moezassig.

1 3
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Cocnula , ac , f. dem. een klein middagmaal.

Coenum , 1, n. (welligt verw. met xoivos , sor-

didus) slijk tp. 1) eene gemeene levens-

wijze; 4) als een scheldwoord) een laag

mensch.

Coeo , Yi ( ivi) , Ytum , ire , te zamen gaan of

komen op eene plaats ); ook van zaken:

zich vereenigen , b. v. vulnus coit , (sluit

zich) ; lac, sanguis coit, ( schift) ; tp. a)

in 't alg. te zamen gaan zich vereeni

gen, in foedera; b) trouwen , paren; c) iets

aangaan ; societatem , (sluiten).

Coepi , isse , ik ben begonnen ; consuli coepti

sumus men begon ons om raad te vragen.

Coepio, ere ( waarvan coepi het perf, is ik

begin (is verouderd).

Coepto , are , I. beginnen.

Coeptam, i, n, eene underneming.

Coeptus , us , m. = Coeptum .

Coepülōnus , i, m. een medebrasser,

Coerceo, ül, itum , 2. iets zamenvatten op-

dat het zich met te wijd verbreide (b. v.

cene rivier , de haren, boomen ens.), aciem,

(beyelen, commanderen) ; tp. a) binnen de

perken houden, bedwingen (hartstogten,

menschen enz.); b) straffen (door te slaan

enz.)

•

.

Coercitio, onis , f. 1) dwangmiddel; 2) het

regt om te straffen.

Coercitor, oris, m. die iets (de krijgslieden)
in orde houdt.

Coetus , us , m, eene vereeniging (b. v. van

rivieren); it. van menschen gezelschap ;

coetus clandestinos celebrare , geheime bij-

eenkomsten houden.

Co-xercitatus , a , um , partic. te gelijk geoe▾

fend.

Cogitabilis, e , adj. denkbaar.

Cogitata , orum , n, de gedachten.

Cogitate , adv, met overleg.

Cogitatio , onis , f. 1 ) het denken, nadenken;

complecti af comprehendere cogitatione , be-

grijpen in aliqua cogitatione versari , over

tels nadenken; cogitationem alicujus rei ha-

bere , aan iets denken; 2) eene enkele ge-

dachte; in cogitationem venire , op de ge-

dachte komen; 3) het vermogen om te den

ken Cook de fantasie , verbeeldingskracht).

Cogitato, z. Cogitate,

Cogitatum , i , n. eene gedachte.

Cogitatus , us , m. het nadenken.

Cogito , avi , atum , 1. 1 ) denken ; 2) aan iets
denken

daar op bedacht zijn ; 3 ) iets

denken te doen; cogitabam in Pompejanum

(sc. ire) , ik was voornemens het landgoed

van Pompejus te bezocken; 4) denken =

gezind zijn jegens iemand; 5 uitdenken ,

verzinnen.

Cognaco , onis , f. 1 ) verwantschap ( tus-

schen menschen , dieren , planten , en in ' t

alg. tusschen zaken) ; 2) verwantschap =

verwanten.

Cognatus, a, um, 1) partic. uit éénen stamge-

sproten; 2) adj. a) verwant (van moeders-

maar ook wel van vaders-zijde) ; subst. m.

een bloedverwant; b) verwani (van zaken)

v, d. c) = gelijkvormig.

Cognito , onis , f . 1 ) kennis van iets ; in

perfacili cognitione versari , zeer ligt te

herkennen zijn; 2 ) eene kennis , cen be-

Cohortatio.

>

grip; 3 ) onderzoek eener zaak vooral

een geregtelijk) ; cognitio consulun est

de Consuls moeten daarnaar onderzoeken;

a cognitionibus , ambtenaren (aan Augustus

hof) ter onderzoeking van regtsgedingen.

Cognitor , oris , m. 1 ) die iemand geven (en

daarom narigt omtrent iemand doen kan) ;

2 ) een onderzoeker van een regtsgeding;

3) een verdediger van een aangeklaagde.

Cognitus , a, um , adj. 1 ) bekend; 2) beproefd,

goed, geloofwaardig.

Cognomen, inis , n. 1 ) de toenaam (als Ci-

cero , Torquatus ) ; 2) de bijnaam (dus in

plaats van: agnomen) ; b. v. justus.

Cognomentuin, i , n. Cognomen.

Cognominis, e , adj. van gelijken naam met

iemand.

Cognomino , avi , ātum

geven; noemen; 33

synonyma.

1. 1 ) een toenaam

verba cognominata ,

Cognosco, ovi, ftum , 3. 1 ) leeren kennen ;

2) iets onderzoeken; 3 ) iets door de zin-

nen waarnemen; a) hooren; b) lezen (eenen

brief; c) zien (b. v. huizen) ; 4) iets lee-

ren, beoefenen; 5) doorzien.

Cogo , coegi , coactum , 3. (eig. bijeenjagen)

1.) in 't alg. zamenbrengen - zamelen

verzamelen (b. v. leger, Senaat) ; tp. ceni.

ge gedachten door gevolgtrekking verbin

den besluiten , eene gevolgtrekking mas

ken; 2) in ' eene enge plaats zamenbrengen

digt maken (b.v. wolken , honig) ; it,

Zamenhouden, b. v. agmen , den trein slui

ten; 3) een of meerdere voorwerpen ergens

heen drijven of brengen; tp. tot iets bren

gen of drijven noodzaken.

Cohaerenter, adv. onafgebroken voort,

Cohaerentia, ae , f. zamenhang.

Cohaereo , haesi , haesum, 2. 1) met iets za-

menhangen ; tp. alicui sanguine , iemands

bloedverwant zijn; 2 ) uit iets zamenge-

steld zijn; 3 ) zamenhangen = bestaan

(b. v. redevoering , staat enz. ) ; non co-

haeret, dat hangt niet zamen.

Cohaeresco , haesi , 2. S. 3. zich aan iets

hangen , of hangen blijven ; tp. vereenigd

worden.

Cobēres, ēdis , m. en f. een medeerfgenaam.

Cohibeo , ui , Ytum , 2. 1 ) in zich bevatten

of besluiten; 2 ) 2. v. a. Zamenhouden

(dat iets niet weggaat) ; tp. a ) inhouden

(zijne treden , zijn toorn, zijne vreugde

enz.); se, zich matigen, zich in den band

houden; b ) regeren (een wingewest).

Cölönesto , avi , atum, 1. eeren; exsequias ,

iemand de laatste eer bewijzen.

Cöhorresco , üi , z. S. 3, beginnen te rillen,

huiveren.

Cohors, tis , f. (verw. met het gr. à xópros ,

omtuinde plaats en met ons horde) 1 ) cen

hoenderhof; 2 ) eene cohorte soldaten (het

tiende van een legioen) ; cohors praetoria , de

lijfwacht van den veldheer; 3) in ' t alg.)

een gevolg (vooral , hetgeen den stadbou-

der vergezelde).

Cohortalis , e , adj. op de hoenderplaats zich
bevindende.

Cohortatio, önis , f. aanmoediging, toespraak;

cohortationem militum facere , eene (aanmoe

digende), aanspraak aan de soldaten houden.
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Cohorticula.

Cohorticula , ae f. dem. eene kleine cohorte

(met verachting) ,

Cohortor , atus sum , f. aanmoedigen; mili-

tes , eene aanmoedigende aanspraak tot hen ,
houden.

Coinquino, avi , atum , 1. 1 ) bevlekken; a)

aansteken (door eene ziekte).

Cölto , dnis , f. 1 ) eene zamenkomst; 2) eene

heimelijke zamenkomst ; coitionem facere

een komplot maken.

Coftus , us, m. 1 ) vereeniging van twee of

meer zaken enz. ( b. v. van lettergrepen ,

van zon en maan) ; 2) het paren van

menschen en dieren; en tp. ook van het in-

enten van boomen):

Cöläphus , i , m. (xónapos , ons klap) eene oor
yeeg , 2. Alapa.

7

Coleus , i , m. kloot.

Coliculus, i , m. (dem. van colis = caulis )

een kleine stengel.

Calis, z. Caulis.

Collabasco , ere , 3. te gelijk willen vallen,

Collabefacto , avi , atum , 1. wankelend ma-

ken; tp. overweldigen.

Collaběfio , factus sum , fieri , aan ' t wanke-

len gebragt worden ; tp. nederstorten.

Collabor , lapsus sum, 3. 1 ) in één vallen

(huis, mensch); 2) in iets (ergs) geraken.

Collacĕrātus , a , um, partic. verscheurd.

Collacrymatto , ōnis , f. het weenen (te gelijk

met anderen).

Colläerymo, avi, atum, 1. 1) met iemand of

bij iets weenen; 2) in ' t alg. weenen.

Collaevo, are , glad maken.

Collare, is, n. een halsband (voor honden).
Collaria , ae , f. z. Collare..

Collatatus , a, um , partic. uitgebreid ( eene

redevoering).

Collatictus (en - itius) , a , um , adj. bijeenge

bragt geld.

Collatio Onis , f. het zamenbrengen (van

geldenz.); signorum, een geregelde aanval

(van beide zijden) ; tp. vergelijking.

Collativus , a , um, adj. venter , een buik, die

veel in zich bevatten kan dik.

Collator , ōris , m. die (tot een maaltijd) me-

de zamenlegt.

Collatus , us , m . de aanval van beide legers.

Collaudatio , onis, f. eene eervolle vermelding

(van een schrijver).

Collaudo , Laudo.

Collaxo, Laxo.

Collecta , ae, f. ( sc. pecunia) eene geldelijke

bijdrage.

Collectaneus , z. Collecticius.

Collecticius (en -itius) , a , um, adj. zamen-

geraapt (leger).

Collectio , onis , f. 1 ) het verzamelen; 2) eene

verzameling; a ) ophooping van kwaade

sappen, eene zweer; b) een bewijs , het aan-

voeren van een bewijs.

Collectivus, a , um , adj. 1 ) hetgeen zich ver-

zameld heeft ( b. v. water); 2) gevolg-

trekkend (eene vraag).

Collectus , us, m. verzameling (van water) .

Collega , ae, m. 1 ) een ambigenoot ; 2) dic

dezelfde kunst enz. uitoefent.

Collegium , i , n. 1 ) eene verzameling of col-

legie van rigters enz.; 2 ) een gild ( van

kooplieden, handwerkslieden enz.) ; 3) eene

C

Colluco.
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zamenkomst ( tot brassen); 4 ) de betrek-

king van twee of meer ambigenooten.

Collibertus, i , m. een medevrijgelatene.

Collibet of Collübet , uit ofYtum est, 2. het

lust , het bevalt mij.

Colliciae en Colliquiae , arum , f. watergoten,

watergroeven.

Colliculus , i , m. dem. een heuveltje..

Collido , lisi , sum , 3. zamenstooten ; tp. col-

lidi , twisten.

Colligatio, onis , f eig. een band (aan een

werktuig); tp. verbinding.

1. Colligo, avi , atum , 1. zamenbinden; tp.

a) zamenvatten ( in een boek) ; b) verbin-

den (volzinnen, zich met iemand).

2. Colligo , egi , ectum , 3. eig. zamenlezen ;

1) verzamelen; vasa , ( bij de soldaten) in-

pakken; it. zamenvatten zijn kleed, .de

haren) ; se, zich zamentrekken , (als eene

slang); tp. a) 3. v. a. zamenvatten; col

liguntur anni 525 , men rekent ( van daar

af) 525 jaren; spiritum colligere , weder

adem halen; se of animum colligere , zich

herhalen; b) verwerven (gunst, haat) ;

c) eene gevolgtrekking maken, besluiten.

Collimo , z. Collineo.

Collineo , avi , atum , 1. iets zoo naar het

doel werpen dat men het treft.

Collinto , ire , 4. z. Collino.

Collino , lēvi , lftum , 3. eig. bestrijken ; tp.

a) bezoedelen ; b) blanketten.

Collinus , a , um. adj. bij of op een heuvel

zich bevindende.

Colliquefactus , a , um partic. vloeijend ge-

maakt.

Colliquesco , liqui of Itcui , z. S. 3. z. Li-

quesco.

Collis , is , m. (verw. met het gr. noxarós )

een heuvel.

Collisio , onis , f. schudding.

Collisus , us , m. het tegen elkander stooten

van twee zaken.
TOTLON

Collocatio , onis , f. eig. het plaatsen; 1) or-

de, schikking van verschillende zaken) ;

2) collocatio filiae , de uithuwelijking van

eene dochter.

Collöco , avi , atum , 1. 1 ) ergens heen doen

(plaatsen, leggen , zetten) ; aliquem iu le-

cto, iemand te bed leggen; tp. iets aan-

wenden (zijn vermogen enz. ) ; pecuniam in

fundo , zijn geld op landerijen beleggen ;

dotem in fundo , een landgoed tot huwe-

lijksgift geven; beneficium bene in aliquem ,

zyjne weldaad goed aan iemand besteden ;

se in aliqua re, ich op iets toeleggen , met

iets bemoeijen, 2) in ' t alg. ter neer stel-

len, b. v. columuam, (oprigten) ; tp. insi-

dias alicui , iemand lagen leggen ; filiam ,

(uithuwelijken).

Collocupleto , z. Locupleto.

Collocutio , onis , f. zamenspraak.

Colloquium , i , n. gesprek ; venire in collo-

quium , met iemand spreken; serere collo-

quia , gesprekken aanknoopen.

Colloquor , quutus of cutus sum, 3. 1 ) spre-

ken met iemand ; 2) iemand aanspreken.

Colluceo , luxi , z. S. 2. lichten, schemeren;

tp. schoon uitzien (het veld).

Colluco , are , 1. eig. uitdunnen ; arborem ,

een boom (door het uithouwen der takken).



Colluctatio:

.Collectatto, onis , f. worsteling , kampstrijd;

tp. doodsstrijd.

Colluctor, atus sum, 1. worstelen, kampen..

Coiludo , lüsi , lusum , 3. met iemand spelens

tp. eene geheime verstandhouding hebben

(tot nadeel van een derde).

Collum , i , n. (verw. met het Lat. collis en

ons hol) 1 ) de hals (van menschen); invadete

alicui in collum , iemand om den hals vallens

secare alicui collum , (afsnyden); tp. collum

dare, zich bukken (onder iets) ; 2) de hals

(van zaken); 3) de kop..

Colluo , lui, lutum , 3. 1 ) uitspoelen ; 2)

nat maken , besproeijen.

Collūsto , onis , f. tp . eene geheime verstandhou-

ding van twee (tot nadeel van een derde).

Collusor , ōris , m. een medespeler.

1. Collustro , avi , ātum , 1. helder maken ,

verlichten.

2. Collustro, avi , atum, 1. iets naauwkeurig

beschouwen,

Collücülo , z. Lutulo.

Collüvtes , ei , en ïo , onis , f. zamenvloeijing

van vuilniss tp. a) zamenloop van aller-
kande menschen; b) (als men met verach-

ting spreekt) de verwarring in de wereld.

Collybus en Collubus , i , m. (nónλußos) I

het wisselen of omwisselen van geld ; 2

opgeld (agio).

Collyra, ae, f. (xornúpa) een langwerpig ge

bak, dat men met eene saus at; v. d.

Collyricus, a , um , adj . b . v . jus.

Collyrium , i , n. ( xornúpkov ) , ceně zalf, voor-

al eene oogenzàlf.

1. Colo , avi, atum, 1. doorzigen.

2. Colo , colúj , cultum , 3.1 iets verzora

gen, oppassen (het ligchaam , veld, de boo-

en enz.); capillos , ( optooijen) ; artes

justitiam, beoefenen); servitutem , slaaf

zijn; vitam inopem, behoeftig leven; tp.

eeren (door geschenken enz.) ; 2) bewonen;

3 ) wonen; it. dikwijls ergens zijn (in de

stad ).

Colocasia , ae , f. en um , 1 , n. (xoxoxaola en

náo ) de indische waterplomp.

Colōna , ae , f. eene boerin.

Colônia, ae , f. in ' t alg. alles wat gebouwd

wordt, b. v. een landgoed , boerdery ; ver-

volgens vooral , eene volkplanting, kolonie ;

tp. de volkplantelingen zelve.

Colonicus , a , um, adj. de volkplantingen be-

treffende; cohortes , (die uit Romeinsche

volkplantingen waren geworven).

Colonus , i , m. 1 ) een landbouwer , land-

man; 2) den bewoner; 3) de bewoner eener

volkplanting.

Color , oris , m. de koleur, die iets heeft; co-

lores trahere , koleuren aannemen ; it. de

gelaatskleur ; colorem perdere , amittere ,

verliezen) ; tp. a ) uiterlijke gedaante ,

gesteldheid van den staat , van levenswij-

ze); b) de bloote schijn van eene zaak ;

c) koleur schoonheid.

-

Colorate , adv. schijnbaar goed of juist.

Coloro, avi, atum , 1. verwen; colorari, (bruin

worden door de zon) ; tp. iets kleuren

aan eene zaak eene zekere houding geven

(b. v. eene redevoering).

Colos , z. Color.

2Colosseus en Colossicus , a um , adj. reus-

achtig , kolossaal.

Comes.

Colossus , i , m. (xonovoós) eig. de kolossus

bij Rhodus; tp een zeer groot beeld.

Colostra, ae, f. en un, i , n. biest , de eerste

melk na de verlossing ; (tp. ook als liefko-

zingswoordje).

Colüber, bris , in. en -bra , ae , f. eene slang.

Cölübrifer , féra , ferum , adj. poët. slangen-

dragend, ook , volgens den aard van slangen

= listig.

?

Colum, i, n. eene zeef, doorslag.

Columba , ae f. eene duif.

Columbar, aris , n. een halsketen.

Columbărfum , i , n. eeen duiventil.

Columbarius , i , m. iemand die duiven be

zorgt (duivenmelker).

Columbinus , a, um , adj. 1 ) van duiven; pul-

li , jonge duiven; 2) van de kleur van duis

ven, duivenkleurig.

Cölumbor, äri , 1. kussen of trekkebekkén , als

duiven.

Columbülus, i , m. dem. een duifje.

Columbus, i, m. eig. de doffer; gew. Co-

lumba.

Columella , de , fi dem. cen kleine pilaar of
zuil.

Columen , Inis, ni i) de gevel van een huis ,

tp. de spits van een berg; 2) een schraag-

pilaar die het dak stut) ; 3) elke steun,

stut (ook vanpersonen).

Cölümis , z. Incolumis.

Columna, ae , f. eene zuil , een pilaar; Mae-

nia, de Maenische zuil op het Forum (waar

dieven enz. gestraft werden).

Columnarium , 1. n. de belasting op de zui-
len aan de huizen.

Columnarius , i , m, cen nietswaardig, gemeen

mensch , (z. Columna Maenia) :

Columnatus , a , um , adj. met zullen onderstut.

Colurnus , a , um, adj . van eene hazelstruik.

Colus , i , en us, f. een spinrok.

Coma, ae f. (noun ) 1) het haar op het

hoofd; 2) het loof der boomen; 3) de wol

der schapen; 4) de stralen der zon , van

fakkels; 5) het zaad.

Comans, antis, adj . 1 ) met haar bezet ; cris-

ta ecne haarbos ( op den helm) ; 2) ha-

rig; 3) bloeijend.

Comarchus , i, m. ( μapxos ) opzigter van

een dorp.

Cömatus , a , um , adj. met haar bezet , of

schoone haren hebbende ; tp . sylva , cen

schaduwrijk woud.

1. Combibo, bibi , bibitum , 3. 1) inzwelgen ,

drinken of inzuigen; tp. artes , ( naauwkeu-

rig leeren kennen); 2 ) met anderen drinken

of zuipen.

2. Combibo , onis , m. een drinkbroeder.

Combūro , ussi , ustum , 3. verbranden ; com-

bustus aliqua, poět. hevig ontvlamd of ver

liefd op iemand; tp. aliquem judicio , ( te

kort doen , benadeelen) ; diem , een dag in

vrolijkheid doorbrengen.

Comědo , edi , esum , 3. opeten; aliquem ,

iemands vermogen.

Cömes, ftis, m. en f. (verwant met ons komen),

iemand die medekomt of melgaat med-

gezel, begeleider (b. v. van cenjong mensch

gouverneur); comites magistratuum , het

gevolgderoverheidspersonen, (jonge lieden,

dieden loop van staats- en regtszaken wil-

len leeren).
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Cometes , ae,m. (xoµhrne) cene komeet, staart- Commendator , õris , m. die iemand aanbe-

ster.

Comice, adv. komick.

Comicus, a, um , adj. het blyspel betreffen-

de; senes etc,, oude lieden enz. die in een

blijspel voorkomen; comici actores , of al-

leen comici, blijspelspelers , comici poëtae , "

of alleen comici , blyspeldichters.

Cominus, adv. eig. digt bij de hand; 1) in

de nabijheid (b. y. vechten, zien enz.) ;

cominus ire ad aliquid , nader tot iets

gaan; 2) terstond.

Comis, e, adj. 1) vriendelijk, liefderijk, ge-

dienstig; 2) mild; 3 ) opschik minnend.

Comissãbundus , a , um , adj. brassend , zwel-

gend.

Comissatio ; onis , f. eèné vrolijke nachtpartij

(na het avondeten).

Comissãtor , ōris , m. iemand, die des nachts

(met anderen) brast ; tp. comissatores con
jurationis , socii.

Comissor, atus sum , 1. (xuála) des nachts

brassen na het avondeten).

Cōmitas , ātis , f. 1) vriendelijkheid , gedien-

stigheid; 2) milddadigheid.

Comitatus , us , m. 1 ) gevolg , gezelschap

Cook de lieden zelve); 2) een trein, trans-

port (karavane).

Comiter, adv. 1) vriendelijk, liefderijk; 2 )

gewillig; 3 lustig, opgeruimd.

Comitia, z. Comitium .

Comitialis , e , adj. de comitien betreffende;

dies , mensis (waarop ofwaarin zij gehou-

den werden); morbus of vitium , de val-
lende ziekte.

Comitatus, us , m. het zamenkomen tot de co-

mitien.

Cömftium , i , n. de verzamelplaats van het

Romeinsche volk ; comitia , orum n. de

volksverzameling, de comitien.

Comito, avi , atum, 1. z. Comitor; comitą-

tus , begeleid.

Cömitor , atus sum , 1. begeleiden.

Commǎculo , z. Maculo.

Commǎděo , 2. Madeo.

Commanduco , 2. Manduce.

Commanipulāris , e , adj. die van hetzelfde

Manipel is.

Commaritus , i , m. die met een ander ééne

vrouw heeft, een mede echtgenoot.

Commeatus , us , m. 1) de gang, de plaats ,

waar men gaan kan; 2) verlof (van den

dienst, enz.) ; esse in commeatu , met ver-

lof zijn; 3) menschen, die ergens heengaan ,

een trein , cene karavane ; 4 ) lading

vaart ( de daad van overvaren) , 5)

toevoer, levensmiddelen, leeftogt; 6) in 't

alg. voorraad, b. v. van geld.

Comměditor, 2. Meditor.

Comměmini , z. Memini.

Commemorabilis , e , adj. vermeldenswaardig.

Commemoratio , onis , f. vermelding.

Commémoro , avi , atum , 1. 1 ) vermelden ,

ook: spreken van iets 2) weder bij zich

overdenken.

Commendabilis , e , adj. aanbevelenswaardig.

Commendatirtus (of -itius) , a , um , adj. lite-

rae, aanbevelingsbrief.

Commendato, onis , f. 1) aanbeveling; tp.

iets aanbevelends (in't gelaat , in de stem

´enz.); 2) lof, prÿjslÿjkheid.

veelt.

Commendatfix , fcis , f. eene zaak die iets

aanbeveelt.

Commendatus , a , um , adj. aanbevolen ; ha-

beas eos commendatissimos , laten zij u ten

sterksten aanbevolen zijn.

Commendo , avi , atum , 1. 1) iemand iets

toevertrouwen ( b. v. zijn zoon) ; tp. ali-

quid literis , op schrift stellen ; se fugae

vlugten ; aliquem sempiternae gloriae , ie-

mand onsterfelijken roem bereiden; 2) uan

bevelen.

Commentariolum , i , n. of -us , i , m. dem.

1) een (klein) schriftelijk opstel; 2) cen

memorieboekje.

2

Commentarius, i , m. en -um, i , n. cen ge

denkschrift, een dagboek, ook in ' t alg. een

geschrift; ( bij de geregtshoven ) een pro-

tokol.

Commentatio , onis, f. 1) het naauwkeurig

overdenken (of bestuderen) eener zaak,

de voorbereiding; 2) een overdacht werk;

3) in 't alg. eene verhandeling.

Commentícius (of -itius ) , a , um , adj. denk-

beeldig, verdicht, valsch.

Commento 2. Commentor ; commentatus

overdacht (b. v. redenering) .

1. Commentor , atus sum, 1. 1) over iets nas

donken, lets bestuderen; 2) door nadenken

te voorschijn brengen; a) uitwerken (eene

redevoering enz. ); b) verzinnen (eene list);

c) verklaren; 3) over iets spreken.

2. Commentor, ōris , m. een verzinner

Commentum , í, n. 1 ) verzinning; 2) 00g-

merk, plan (b. v. op heerschappÿj).

Commentus, z. Comminiscor.

Commĕo , āvi , ātum , 1. 1) afen toe , of her

en derwaarts gaan; 2) in ' t alg. gaan.

Commercium , i , n. 1) handel ; commercium

alicujus rei habere , met iets handel drij-

ven (het koopen en verkoopen) ; commercia

belli, het regt, om de gevangenen weder-

keerig te lossen; tp. omgang, betrekking;

2) koopwaar; 3) handelplaats.
Commercor , atus sum , 1. te zamen koopen ,

opkoopen.

Comměréo , ui , ftum , 2. 1 ) verdienen; 2)

begaan.

Commĕreor , Ytus sum , 2. 2. Commereo.

Commēttor , mensus sum, 4. uitmcten ; tp.

afmeten , beoordeelen.

Commēto , āvi , ātum , 1. 2. Commeo.

Commigratio , onis , f. verhuizing, loop (b. v.

der sterren).

Commïgro , avi , atum , 1. ergens heen ver-

huizen of trekken.

Commiles , ftis , m. e. Commilito

Coumilitum , i, n. gemeenschappelijke krijgs

dienstp. gemeenschappelijke ocfening.

1. Commilito, are , 1. medestrijden.

2. Commilitoōnis , m. een deelgenoot , met-

gezel , in den oorlog.

Comminato, onis, f. cene dreiging.

Commingo , inxi , ictum en inctum, 3. bewa-

teren; tp. bezoedelen , verontreinigen.

Comminiscor , mentus sum , 3. verzinnen§

Commentus (passive) verzonnen.

Comminor , atus sum , 1. dreigen.

Comminuo , di , nitum , 3. 1) klein stampen

of slaan; p. verzwakken (dest staat , vij-

K
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Commisceo.

and enz. ); aliquem lacrymis, (toeren);

2) verminderen.

Commisceo , cùi , xtum of stum , 2. te zamen

vermengen , en in ' t alg. vermengen, ver-

eenigen.

Commiseratio, onis , f. de poging (van eenen

redenaar) om medelijden te verwekken.

Commisèrescit, z. P. en S. 3. b. v. me , het

spijt mij, ik heb medelijden; alicujus, van,

met iemand.

Commiseror, atus sum, 1. iets bejammeren.

Commissor etc. , z. Comissor.

Commissio, onis , f. ( eig. het te zamen la

ten) ; tp. 1) ludórum , de aanvang van een

wedstrijd it. de wedstrijd zelf; 2 ) een

prijsschrift.

Commissum , i , n. 1 ) eene misdaad, een mis-

dryf; 2) een toevertrouwd geheim ; 3) het

geen aan's lands kas vervalt , iets dat

verbeurdverklaard is..

Commissūra , ae , f. voege , zamenvoeging, za

menleding (der beenderen enz.)

Commitigo, avi , atum, 1. week ofbuigzaam

maken.

Committo , misi , missum , 3. 1) verbinden

(b.v. eene stad met iets) ; dextram dextrae ,

elkander de regterhand geven ; tp. manum

Teucris , (met hen vechten) ; 2) z. v. a.

te zamen laten; v. d. proelium commit-

tere, slag leveren; ludos , spectaculum , ob-

sidionem , (beginnen , ondernemen) ; tp. a)

overlaten, toevertrouwen; se periculo , se

in aciem , zich in gevaar, zich in den slag

begeven; hereditas commissa, (vervallen);

devotio commissa , een vervulde wensch;

b) schuld op zich laden begaan ( eenc

misdaad); contra legem , tegen de wet zon-

digen poenam , mulctam , zich cene straf

op denhals halen; non committam ut etc. ,

ik zal niet maken, det enz. (ik zal zor-

gen, dat niet enz.)

Commode, adv. geschikt (b. v. spreken , iets

doen); commode exire , ( ter regter tijd) ;

v. d. a) juist, juist nu ( van den tijd);

b) in ' t alg. goed ; c) vriendelijk.

Commoditas , atis , f. 1 ) het gemakkelijke ,

het geschikte van een huis , eene gelegen-

heid) ; tp. a) het geschikte in het gedrag

vriendelijkheid; b) de geschiktheid des lig-

chaams = buigzaamheid; c) het geschikte

in omstandigheden voordeel ; 2) het te

zamen passende , de regelmatigheid ( der

leden , van eene redevocring).

1. Commodo , adv. even , juist , juist nu

2. Commödo , avi , atum , 1. 1 ) behoorlijk

inrigten; 2) iemand iets geven , doen toe-

komen ; alicui operam suain , aan iemand

zijne diensten wijden; se alicui , iemand te

wille zijn; 3) iemand iets leenen (hetgeen

men zonder interest terug krijgt).

Commŏdüle , adv. dem. op zijn gemak.

Commödülum , i , n. dem. als adv. op zijn

gemak.

1. Commodum , i , n . 1 ) gemakkelijkheid; 2)

voordeel; commoda , de voordeelen van een

ambt (b. v. der soldaten in den oorlog) ;

3) iets dat men geleend heeft.

2. Commodum , adv. 1 ) even , juist; 2) juist

van pas.

Commódus , a , um, adj. 1) hetgeen voordiens

Communis.

past ofgoed is; b. v. kleed, weg, vloer enz.

talentum, viginti minae, ( geheel , vol-

komen) ; tp. a) betamelijk aangenaam

of welgevallig commodum est , het is

(mij , u) welgevallig; b) aangenaam voor

anderen in gedrag =vriendelijk, gedien-

stig; c) die eene goede gezondheid geniet

(niet onpasselijk) , wel, niet ziek.

Commolo , ui , ftum, 3. fijn stampen , ver-

gruizen.

Commoněo , ui , Ytum , 2. iemand aan iets

herinneren.

Commonefacto , feci , factum , 3. iemand aan

iets herinneren.

Commönefro , factus sum , fïèri , aan iets her•

innerd worden.

Commonitio , onis, f. herinnering.

Commonstro, z. Monstro.

Commöratio , onis , f. 1 ) het vertoeven op

eene plaats; 2) het te lang uitblijven.

Commordeo , z. Mordeo.

Cominörfor , mortuus sum, 3. met elkander

sterven.

Commoror, atus sum, 1. 1) zich ergens op

houden, vertoeven ; 2) iemand ophouden.

Commortalis , e , z. Mortalis.

Commotio , onis , f. opwekking (b. v. van een

aangenaam gevoel); commotio animi , ge-

moedsbeweging.

Commotiuncula , ae , f. dem. eene kleine on-

gesteldheid.

Commövěo , mõvi , mōtum , 2. in beweging

brengen , bewegen (b. v. eene menigte ,

zich); castra , opbreken; sacra , de beelden

ronddragen; loco movere, tot wijken bren

gen; numum ab aliquo , geld van iemand

krijgen; tp. 1) verwekken ( b . v. oorlog,

yer, haat, hoop) ; memoriam rei, (ver

nieuwen) ; 2 ) indruk op iemand maken';

commotus , bewogen (door eene hartstogt);

leviter commoveri , eenen ligten aanval

van koorts krijgen; commotus vultu , ont-

steld van gezigt; commotus animo, toor-

nig; mens commota, zinneloosheid ; aes

alienum commotum , gevaar voor de schuld-

eischers om hunne kapitalen te verliezen.

Commundo, z. Mundo.

Commune , is n. 1 ) het vermogen van den

staat; 2) een staat , eene gemeente.

Communicatio , onis , f. mededeeling; sermo-

nis, gesprek.

"

Communico , avi , atum , 1. eig. gemeenschap-

pelijk maken, mededeelen; 1 ) aliquid cum

aliquo, iemand deel aan iets laten nemen;

inimicitias cum altero , de vijanden van een

ander ook voor de zijnen houden; 2) veree-

nigen (twee zaken); 3) communicare cum

aliquo , omgang hebben met iemand; 4) met

iemand over eene zaak spreken; 5) aliquam

rem , deel nemen aan iets.

Communicor, atus sum, 1. 2. Communico.

1. Communio, onis , f. gemeenschap , verbind-

tenis ; utilitatis , gemeenschappelijk belang;

literarum, briefwisseling; sermonis, gesprek;

sanguinis, bloedverwantschap.

2. Communio, Ivi, itum , 4 versterken.

Commünis, e , adj. 1 ) gemeenschappelijk (met

velen of allen); sensus, het algemeen men-

schenverstand; mors, de natuurlijke dood;

loca communia , openbareplaatsen (raadhui-
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zen enz.); loci communes, gemeeneplaatsen

(in eene redevoering) ; in commune , ge-

meenschappelijk; 2) algemeen bekend (leer

stellingen enz.) ; 3 ) vriendelijk, inschik-

kelijk, nederbuigend.

Communitas, atis , f. 1) gemeenschap; victus ,

= het zamenleven ; 2) burgerlijke gereg

tigheid.

Communiter, adv. 1) gemeenschappelijk; 2)

in ' t gemeen, eenparig.

Commurmuro , avi , atum , 1. enor , alus

sum, 1. in zichzelyen mompelen.

Commutabilis , e , adj. veranderlijk.

Commutate, adv. op eene andere wijze (iets

zeggen).

Commutacto, onis , f. verandering.

Commutatus , us , m. poët. verandering.

Commuto, avi , atum , 1. 1 ) veranderen; 2)

verruilen, captivos , ( uitwisselen) ; fidein

pecania, (verkoopen); verba , woarden wis-

selen.

Como, si , tum, 3. ( xoquis ) de haren op-

tooen; tp. oracio comta , eene sierlijke rede.

Comoedia , ae,
f. (xcopodia) een blijspel ,

komedie.

Comoedice , adv. zoo als in een blijspel.

Comoedus, a , um , adj. ( xwμgdós ) 1 tot een

blijspel vooral geschikt (een volk) ; 2 )

subst. m. een tooncelspeler.

Còmōsus , a , um , adj. met haar bedekt,

Compaciscor of Compec. ( is niet in gebruik) ;

pectus ofpactus sum , 3, een verdrag maken.

Compactilis , e, adj. lijvig, gedrongen.

Compactio , onis , f. zamenvoeging (der gele-

dingen).

Compactum, i, n. een vergelijk, overeenkomst.

Compactus, a , um , adj. gedrongen , sterk (b.

v. ledematen).

Compages , is , f. zamenvoeging
eene voege

(van steenen, van eene brug) ; tp. com.

pages corporis , beknelling des ligchaams.

Compago , inis , f. z. Compages.

Compar, áris , 1 ) adj. gelijk, 2 subst. een

metgezel; it. een wederhelft, echtgenoot.

Comparabilis , e , adj . vergelijkbaar.

Compărate , adv. in vergelijking.

1. Compăratto , onis , f. ( van Comparare ,

aanschaffen) 1) toerusting tot iets; crimi-

nis, de bezorging van de bewijsstukken tot

eene aanklagt; 2) aanschaffing eener zaak.

2, Compăratto , onis , f. ( van Comparare ,

vergelijken) 1 ) vergelijking (van twee za-

ken); 2) een vergelijk, overeenkomst.

Comparativus , a , um, adj. vergelijkend.

Comparco, parsi ( of persi), parsum , 3. bij-

censparen.

Compárčo , ži , z. § . 2. zigtbaar zijn , zich

vertoonen; verschijnen van menschen en

zaken).

1. Comparo , avi , atum , 1. ( van par , een

paar) 1) twee of meer zaken in verband

brengen; cum aliquo of alicui , met iemand

zamenparen ; 2) vergelijken , tegen elkan-

der uitmeten; inter se of alleen comparare ,

tot een vergelijk komen . eene onderlinge

schikking maken (omtrent iets).

Comparo, avi , atum , 1. ( van parare , toe-

rusten) uitrusten , gereed maken (eten,

reis enz.) ; insidias alicui , iemand strikken

spannen; aquam calidam, (gereed maken) ;

-

Compesco,

2) toestel tot iets maken; 3) zich of le-

mand iets verschaffen ( lof, eer, ongeluk

enz.); ook door koupen zich verschaffen =

koopen; tumultum , ( verwekken ) ; 4) iets

inrigten (ook verordenen).

Compasco, pavi , pastum , 3. z. Pasco.

Compascuus , a , um, adj. hetgeen gemeen,

schappelijk afgeweid wordt.

Compeditus , a , um, partic. geboeid.

Compellato , onis , f . 1 ) berisping, verwijt;

2) het aanspreken van eenen afwezenden in

cene redevoering.

1. Compello , avi , atum , 1. 1 ) aanspreken om

iets; 2 ) iemand berispend aanspreken, re-

kenschap doen geven; 3 ) aanklagen ; 4 )
noemen.

2. Compello , puli , pulsum , 3. te zamen (naar

cene plaats toe drijven, of in ' t alg. er-

gens heen drijven ( vee, schepen enz. ) ;

senatum, (verzamelen) ; tp. 1 ) tot iets

bewegen 2 ) orationem in angustias (in

weinige woorden zamentrekken).

Compendiartus , a , um , adj. via , een korter

weg; compendiaria of -0 , langs eenen kor-

teren weg (ook tp.)

Compendifacto , ere , 3. besparen.

Compendiosus, a , um , adj. voordeelig.

Compendium , i , n. nut , voordeel (door be-

sparing); compendium facere dictis , woor-

den sparen; rem compendii facere , zich

eene zaak besparen ; compendium viae ,

een korter weg (ook tp. )

ruil-

Compensatio , onis , f. eig. het wegen van het

een tegen het ander ; mercium ,

handel ; tp. het met elkander vergelijken

(van voor- en nadeel).

Compenso , avi , ātum , 1. 1 ) eig, tegen el-

kander afwegen; tp. a ) met elkander ver-

gelyken(verschillende zaken) ; b) vereffenen,

vergoeden (het slechte door het goede) ; 2)

(als ' t ware, zamenwegen voor zich) tp. bes

korten , besparen.

Comperco , 2. Comparco.

Comperendinatio , onis , f. 1 ) het uitstel van

den termijn (voor den aangeklaagden) tot

overmorgen of in't algemeen tot op la-

teren tijd) ; 2 ) een ruimer gestelde ter-

mijn.

Comperendinatus , us m. z. Comperendina-

tio.

Comperendino , avi , atum , 1. reum , den aan-

geklaagden een termijn stellen op overmor-

gen of tot op lateren tijd.

Comperío , pěri , pertum , 4. ervaren , kennis

van iets krijgen ; compertum mihi est of

habeo, ik weet zeker ; pro comperto pol-

liceri , zeker beloven ; comperior , men ver- į

neemt van mij , dat ik enz.; compertus

beticht, beschuldigd (b. v. criminis).

Compertor, pertus sum, 4. weten.

Compernis , e , adj. die naar binnen gebogene

knieën heeft.

?

Compertus , z. op Comperio.

Compes , edis , f. 1 ) een voetijzer, kluister;

tp. de kluisters (der liefde enz.) ; 2 ) een

sieraad der vrouwen.

Compesco , ui , z. S. 3. in den band of in

toom houden (de woede, het lagchen , de

tranen, de tong); compesco aliquid facere

ik houde op met iets te doen.
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76 Competitor.

Competitor, oris , m. een mededinger.

Compěutrix, icis , f, eene mededingster.

Competo , ivi of ii , itum , 3. te zamen komen.

(twee wegen enz.) ; tp. a) te gelijk gebeu-

ren ( twee gevallen); b) voor eene zaak

opgewassen zijn; c) zich schikken , voegen;

d) bekooren, toekomen, in aliquem.

Compilatto, onis, f, roof.

Compilo , avi , atum, 1 , bergaven of iemand

iets ontnemen.

Compingo , pegi , pactum , 3. 1 zamenvoe-

gen, oprigten een huis) ; 2) verstoppen

(iemand, zich).

Compítalis , e , adj. op de kruiswegen zich

bevindende; compitalia, um, p. subst. spe

len ter eer van de beschermgoden op de

kruiswegen.

Compitalicius of Itius ) , a, um, adj, b. v.

ludi , compitalia ; dies , de dagen waarop

de compitalia gevierd werden.

Compitum , i , n. een scheiweg, kruiswegi

tp. dwaalweg.

Complacéo, ui of Itus sum, 2. behagen.

Complanatio, onis , f. puin , helgeen tot het

effenen van den weg dient,

Complano , avi , atum, 1. 1 ) effen maken; la-

cum, een meer met de oppervlakte der aar

de gelijk maken = dempen ; 2 ) met de

aarde gelijk maken, nederwerpen.

Complecto, z. Complector 3).

Complector, plexus sum , 3. 1 ) omvatten (met

de armen , zoo als de zee de landen enz.) ;

v. d. ook omgeven , insluiten (met wer-

ken); bekleeden (met zilver); tp. a) ome

vatten met de gedachten) bevatten ,

begrijpen; literis of verbis , op schrift stel

len; aliquem caritate , iemand beminnen ;

aliquem honoribus , beneficiis , iemand aan

eerambten helpen, weldaden bewijzen; phi

losophiam, artés (beoefenen ) ; b) iets met

de gedachten zamenvatten = een besluit

opmaken; c) iemand vergezellen; 2) aan-

grijpen (lemands hand); tp. verkrijgen ,

bekomen; 3) complexus (passive) omvat.

Complementum , i , n, qanvulling , aanvul-

lingsmiddel.

Compleo , plēvi , plētum 2. aanvullen mes

iets ; murum, (bezetten) ; aliquem floribus ,

(bestrooijen) ; navigia , (geheel vol laden);

tp. a) vervullen (met vreugde, hoap); b)

voltallig maken ; centum et viginti annos

complevisse , 120 jaren oud geworden zijn;

c) volkomen maken.

Complexto, onis , f. (eig. het zamenvatten)

1) de verbinding (van verschillende zaken);

2) zamenvatting met woorden; brevis , cene

korte vertelling verborum , eene periode,

yolzin; 3) het besluit; 4) een dilemma.

Complexus , us , m . ( eig. iets omvattends )

1) de omvang, de omvattende kring (b. v.

des hemels); 2) omarming; accipere com-

plexum, zich omarmen laten; tp. homines

de complexu ejus , zijne lievelingen; 3) ver-

binding (van woorden).

Complico, avi , atum en ui , Ytum , 1. zamen-

vouwen of leggen.

Complōdo, plõsi , plōsum , 3. zamenslaan (de

handen).

Complōrato, onis, f. gejammer (om iets).

Comprehendo.

>

Comploratus . us, m. z. Comploratio.

Comploro , avi , atum 1. bejammeren, bes

klagen.

Complures (n. -ura en uria) , fum, adj. eenige,

Compluríes, adv. meermalen, dikwijls.

Complurími, orum , adj. zeer vele , de meeş-
ten.

Compluscüli , drum , adj. eenige, vrij vele.

Compluvium, i , n. z. Impluvium.

Compono, posui , póstum , 3. i) zamenleg

gen (hout , zijne gereedschappen enz.) ;

comas , Coptodjen) ; membra of se , zich

nederleggen, nederzetten; tp . iets ofiemand

in rust brengen (de zee, een mensch) ; bel-

lum , (bijleggen); 2) het een bij het ander

brengen; tp. vergelijken; 3 ) iets ergens
heen doen opdoen, opleggen (vruchten);

v.d. oqk:iemand begraven; tp, iets eindigen,

vesper componit diem , poët. = eindigt

denzelven; 4) iets zamenvoegen of aaneen-

schakelen, b. y. urbem , (bouwen) ; tp. a)

bewerkstelligen, maken verbond, vrede

enz,); poëma , formulas etc. (schrijven);

fraudes, fallaciam, dolum, (bedenken, ver

zinnen ; gratiam , (weder herstellen) ; b)

verdichten, voorgeven (vrede , beschuldi

ging); c) afspreken (iets met iemand) .

Comportatio , onis , f. het transport ergens

heen.

atum , 1. zamenbrengen ofComporto , .avi , ātum

voeren.

Compos , potis, adj. 1) eig. in het bezit van

eene zaak, deelachtig ; culpae , schuldig;

voti , zijn wensch magtig; mentis , zyn

verstand magtig.

Composite , adv. 1) gerust; 2) in schoon ge:
stelde woorden.

Compositio , onis , f. 1 ) de aaneenschakeling,

aancenhechting (vervaardiging) van iets,

b, y, van zalven, der ledematen; tp. a)

vervaardiging, b . v . van een boek; b) in-

rigting, b. v. van ambten; c) de behoor-

lijke orde , b. v. der woorden of van eene

yoordragt zamenhang; 2) de zamen- of

bij elkander voeging, b. v. van twee vech-

ters; 3) de bewaring van eene zaak;

tp. het eindigen, b. v. van çen gevecht

een vergelijk

Compositor, oris , m, die iets zamenvoegt, in

orde schikt , inrigt ; operis de schrijver.

Compositura , ae , f. eene voege.

Compositus, a , um , adj. 1 ) ordenlijk inge-

rigt (gevecht, brief enz.); 2 ) (van een

redenaar) die periodisch (met nachtneming

van den numerus) schrijft of spreekt ; 3 )

uitgemaakt ; composito , volgens afspraak.

Compotatio , onis, f. een drinkgezelschap.

Compotto, vi , itum , 4. deelachtig maken.

Compüttor , iri , 4. " eig. zich ergens meester

van maken; loco , aan eene plaats komen.

Compōtor, oris, m. een zuipgezel.

Compõtrix, icis, f, eene medezuipster.

Compransor, oris , m. een drinkbroeder.

Comprecatto, onis , f. Dcorum, plegtige aan-
roeping der Goden.

Comprecor , atus sum , 1. 1 ) bidden, smee-

ken; 2) de Goden smeeken.

Comprehendo , di , sum , 3. 1 ) iets aanvatten

(met de hand enz.) ; tp. ignis comprehen



•

t

Comprehensibilis,

dit, (gröpt aan) ; ignem comprehendere,

yur vatten, ramulus comprehendit, (krijgt

wortels); hieme comprehendi , door de win-

terkoude lijden; rem animo , mente -ere ,

vatten , begrijpen ; 2 ) omvatten , omar

men; it. in zich bevatten ( eene ruimte) ;

tp. memoria, scientia comprehendisse , eene

zaak geleerd, beoefend hebben; verbis com-

prehendere, iets verklaren; aliquem huma-

nitate, amicitia, iemand liefderijk , vriend-

schappelijk behandelen; numero, tellen; 3)

jets of iemand in zijne magt krijgen; epi-

stolam , (onderscheppen) ; naves , vehicula ,

(in beslag nemen) ; tp. iets ontdekken (eene

misdaad).

Comprehensibilis, e , adj. begrijpelijk.

Comprehensio onis , f. 1 ) het aanyatten

(eener zaak) ; 2) het vatten, de arreste-

ring van een misdadiger; 3 ) (eig. het te

zamen vatten); tp. a ) de zamenvoeging

(van woorden) ; v. d, een zin , periode;

b) een begrip; c) eene sluitrede (syllogis.

mus).

Comprendo, z. Comprehendo.

Compresse , adv. in 't kort , beknopt ( spre-

ken).

Compressio, onis , f. eig. het zamarukken;

v. d. ook: omarming; tp. reru beknopte

Poorstelling.

Compressus , us , m. het zame drukken, de

omarming.

Comprimo, pressi , pressum, 3amenpersen

of drukken; tp. 1 ) inhouden, terughouden

den adem , het graan) ; famam rei , (on-

derdrukken) ; gressum, poct. , stil staan;

2) tot zwijgen brengen (iemand , zijn gewe

ten); a) stuiten, beteugelen (toorn , vreug-

de en hostes , den aanval der vijan

den stuiten; se , zich matigen of inhou

den; 4) onteeren (eene vrouw).

Comprobatio, onis , F. goedkeuring,

Compröbator , oris , m. die icts goedkeurt.

Comprobo , avi , atum 1. goedkeuren , met

iets te vreden zijn; v. d. ook: toestemmen;

it. bevestigen.

Compromissum , i, n. eene wederzijdsche be-

lofte dat men de beslissing ecner zaak aan
eenen derde zal overlaten.

Compromitto, misi , missum , 3. wederzijds

beloven , de beslissing ceper zaak aan een

derde over te laten.

Compungo , punxi , punctum, 3. 1 ) steken;

compunctus notis, beprikt met figuren =

getatoweerd; tp. iemand steken, beledigen;

2) zeer doen (b. v. de oogen).

Compurgo, 2. Purgo.

Computabilis , e , adj. hetgeen moet of kan

zamengeteld worden.

Compütatto, onis , f. zamentelling; tp. spaar

zaamheid, eigenbelang.

Compütator, ōris , m. een rekenaar.

Computo , avi , atum , 1. lets berekenen; tp.

literas, (langzaam uitspreken) .

Compütresco, ui , z. S. 2. Putresco,

Comtus, z. Como.

Conamen , Inis , n. eene poging.

Conamentum, í , n. een middel tot iets (b. v.

een houten werktuig enz.)

Conatio onis, f. cenepoging (om iets tedoen),

Contum, i, n. eene onderneming.

Concessio.
77

Conatus , us , m. 1 ) cene onderneming; 2)

moeite, poging.

Concaco, are, I. bevuilen door afgang.

Concălětácio , z. Calefacio .

Concalefactoríus , a , um , adj , tot verwarmen

dienstig.

Concălělactus , a partic. verwarmd.uma?

Concaleo , ui , z. S. 3. warm worden.

Concalesco , ui , z, S. 3. warm worden; tp,

warm worden (van liefde) ;

Concalleo , üi , z. S. 2. of Concallesco , üi ,

2. S. 3. hard (of z. v. a. celtig) worden.

Concameratio , onis , f. 1 ) iets gewelfds ;

2) eene verwulfde plaats.

Concamero , avi , atum , 1. verwulyen.

Concastigo , 2. Castigo.

Concavatus , z. Concavus.

Concavo, ayi , ātum , 1. 1 ) hol maken; 2)

krommen, buigen.

Concavus, a , um, adj. 1 ) hol; 2) gekromd,

gebogen.

Concedo , cessi , cessum, 3. 1) voortgaan of

ergens heen gaan ; tp. vita , of alleen con-

cedere , sterven; 2 ) in ' t alg. gaan; tp.

in deditionem , in sententiam alicujus , zich

aan iemand onderwerpen , iemands gevoelen

gmhelzen; 3) wijken; it. voor iemand on-

derdoen iemand gelooven ; tp. fato , na-

turac, sterven ( van ouderdom) ; 4) schenken

(vrijheid , belooning , leven enz. ) ; reipu

blicae dolorem suum uit liefde voor den

Staat niet meer aan zyne smart denken ;

tp. a) iets inwilligen , toegeven (zijne mee-

ning), b) laten varen (zijn regt).

Concelebro, avi , atum , 1. 1) iets bezoeken ,

bij iets zijn (bij maaltijden , lyksiatiën

enz.) ; v. d. 2 ) iets vieren; 3 ) overal

luid prijzen of bekend maken ( eene over-

winning); iets verig betrachten (eene

letteroefening).

"

Concentío , onis , f. x. Concentus.

Concenturio , avi , atum , L. (spotachtig) bij-

eenzoeken; it. vermeerderen (de vrees).

Concentus, us, m. een eenparig gezang (har

monie); tp. overeenstemming.

Conceptaculum , z. Receptaculum.

Conceptio , onis, f. 1 ) een kort begrip (b. v.

van alle zaken ) ; 2 ) de ontvangenis ; 3)

eig. het ontwerp eener zaak; conceptio ju-

dicii, de gesteldheid , inrigting van een ge-

rigtshof.

Conceptus , us , m. 1 ) de verbreiding , b. v.

van het vuur; 2) zamenvloeijing van wa-

ter; 3) ontvangenis ; 4) het ontvangene —

de ligchaamsvrucht.

Concerpo , psi , ptum , 3. verscheuren ; tp.

doorhalen.

Concertatto , onis , f. een strijd.

Concertatīvus , a , um adj. accusatio , eene

tegenbeschuldiging.

2

Concertator, ōris , m . een mededinger.

Concertatorius , a , um , adj . het strijden (voor

het gerigt enz.) betreffende.

Concerto, avi , atum , 1. strijden (met woor

den).

Concessatio , onis , f. het talmen.

Concessio , onis , f. 1 ) de afstand (van een

regt) ; 2 ) toestemming; 3 ) dat gedeelte

der redevoering, waarin de aangeklaagde

smeekt, dat men het hem vergeve; 4) de

K
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Concesso Concitator.

schijnbare toestemming eener zaak (in eene Concilium , i , n. 1) vereeniging van versohil-

redevoering).

Concesso , z. Cesso.

Concessus , us, m. verlof, toestemming.

Concha , ae , f. ( xógxn ) 1 ) eene mossel, een

mosselschelp; it. eene groote mossel om op

te blazen, een kinkhoorn; 2 ) eene paarl;

3) purperslak; 4) een mosselvormig vat (tot
zalven , voor zout enz.

Conchātus , a , um , adj. mosselvormig ge-

kromd.

Concheus , a , um , adj. van mosselen ; bacca ,

cenepaart.

Conchis , is , f. cene boon , die met de schil ge-

kookt werd.

Conchita, ae , m. z. Conchyta.

Conchula, ae , f. dem. eene kleine mossel.

Conchyliatus, a , uni , adj. 1 ) vanpurper; 2)

in purper gekleed.

Conchylfum , i , n. ( xoxúrior ) 1) elk schulp-

dier; 2) een oester; 3 ) een purperslak ;

tp. a) purperverw; b) purperkleed.

Conchyta, ae, m, een verzamelaar van mos-

selen.

1. Concido , cidi , cisum , 3. 1 ) in stukken

houwen; tp. dachtig slaan; 2) in stukken

snijden ; tp. in kleine stukken deelen (vol-

zinnen enz.); 3 ) vernielen ( schepen , we-

gen; tp. aanzien); nederhouwen ; tp.

a) duchtig hekelen ; b) iemand wederleg-

gen; c) aliquem articulatim , iemand duch-

tig om den tuin leiden.

2. Concído , cidi , z. S. 3. inzakken; it. ne-

dervallen; tp. a ) vallen = sterven ; b )

vallen , zakken , ophouden ( wind , moed ,

aanzien); animis concidere , den moed ver

liezen; bellum concidit, (houdt op); c)

invallen of rimpelen (van magerheid).

Concfeo , civi , citum , 2. of Concio , civi ,

citum , 4. eig. te zamen bewegen te za-

men brengen (menschen ) ; tp . veroorzaken

(duisternis , geraas , oorlog, toorn).

Conciliabulum , i , n . verzamelplaats Com

koophandel) , handelsplaats ; conciliabula

damni , liederlijke huizen.

Conciliatio , onis , f. 1 ) vereeniging van

menschen); 2 ) verwerving (van invloed ,

vriendschap) ; 3) neiging tot iets ; 4) iets

aanbevelends , bekoorlijkheid (der natuur).

Conciliator , ōris , m. die iets veroorzaakt ,

bewerkt.

Conciliatricula , ae , f. dem. z. Conciliatrix.

Conciliatrix , Icis , f. 1 ) eene zaak, die iets

verwerft, uitwerkt ( b. v. vriendschap) ;

2) eene bemiddelaarster in liefdezaken.

1. Conciliatus , a , um , adj. genegen.

2. Conciliatus , us , m. vereeniging van ver、

schillende zaken.

Concilio , avi , atum , 1. missch. eig. = za-

menvlechten, (het schijnt echter niets meer

dan eene verlengde vorm van cio of cieo)

1) vereenigen (naar ligchaam of ziel) ;

v. d. iemand winnen ( soldaten , iemands

vriendschap); 2 ) aanbevelen , aannemelijk

maken (zijne kunst) ; 3 ) tot stand bren-

gen (vrede , huwelijk) ; nugas , grappen ma-

ken; 4) iets (zich zelven of anderen) ver-

schaffen, verwerven (b. v. geld , aanzien ,

vertrouwen); 5) zich iets voor geld ver-

schafen koopen,

·

lende zaken; 2) vereeniging van een aa¡¡❤

tal menschen, verzameling.

Concinnator , oris , m. die iets optooit , b. v.

capillorum.

Concinne , adv. smaakvol , net ( in kleeding,

woorden) ; it. fijn schrander.

Concinnitas , atis , f . eene behoorlijke verbin

ding (van verwen, woorden).

Concinnitudo , inis , f. z. Concinnitas.

Concinno, avi , ätum , 1. 1 ) in orde brengen

(den geest, een geschenk enz.) ; 2 ) in 't

alg. maken (b. v. het leven rustig); 3)

Concinnus, a , um, adj. 1 ) voegzaam voor

weder maken of verstellen (een kleed).

iets; mihi concinnum est, het past mij; 2)

schoon ( huis , meisje ) ; 3 ) aangenaan in

den omgang , net ; it. fÿjn = schrander.

Concino , ui , entum , 3. 1 ) met iemand zin-

gen; p. met iemand overeenstemmen ; 2)

klinken (van speeltuigen) ; 3)bezingen

(iemand); laudes alicujus , iemands lof aan-

heffen.

1. Concio, z. Concieo.

2. Concro , onis , f. 1 ) vergadering van ket

volk of leger (ook de menschen zelve ) ;

pro concione, voor het volk; 2) eene re-

devoering tot het volk of het leger; fune-

bris , eene lijkrede; 3) de plaats , waarop

de redenaar spreekt spreekgestoelte) .

Conciōnābundus , a , um , adj. redevoeringen

tot het volk houdende (gewoonlijk in een

kwaden zin).

Conciōnālis , e , adj. 1 ) zoo als het in cens

volksvergadering gebruikelijk is ; 2) iemand

die altijd in de volksvergaderingen is ; se-

nex, die weet , hoe het daarin toegaat.

Conciónarius , a , um , adj. — Concionalis
b. v. populus.

Concionator , ōris , m. die eene (opruijende )

redevoering tot het volk houdt.

Concionor , atus sum, 1. 1) cene redevoering

tot het volk houden; 2) de volksverzame

ling bywoonen.

Concipilo , are , verscheuren.

Concipio , cepi , ceptum , 3. 1 ) in zich opne-

men (b. v. regen, zaad ) ; ignem , vuur

vatten; maculam , morbum etc. (krijgen) ;

tp. a) in de ziel opnemen, b . . odium

spem , (opvatten); b) iets met het verstand

vatten , begrijpen; c ) naar iets trachten;

d) iets (een bedrog , iets laakbaars) on-

derstaan; 2) als't ware , in éénete zamen

vatten(woorden); verba concepta , formulier

(eedformulier) ; ferias , bellum concipere ,

vakantien , cenen oorlog stellig aankondi-

gen.

Concise , adv. in korte zinnen.

Concisio , onis , f. verborum , korte afgebro-

kene zinnen (in eene redevoering).

Concisura , ae , f. 1 ) eene scheur , spleet ; 2)

aquarum , afleiding van het water (in klei

nere pijpen, b.y. in de vertrekken).

Concitamentum , i, n. een aanporringsmiddel.

Concitate , adv. schielijk.

Concitatio , onis , f. aansporing (der roeijers) ;

tp, plebis, (opruijing) ; animi , hartstogte-

lijkheid, toorn.

Concitator , oris , m. die ( het volk, een oor-

log) opruit, verwekt.



Concitatrix.

Concitatrix , Icis , f. (als adj. ) opwekkend ,

b. y. vis.

Concitatus , a, um , adj. snel (b. y. beweging).

Concito , avi , atum , 1. in snelle beweging

brengen (een paard , de vleugels) ; telum ,

(afschieten) ; tp. a) iemand tot iets bren-

gen of bewegen; b) verwekken (ziekte

toorn, gelach, hoop, oproer) ; c) opruijen;

d) toornig maken.

Concitor , z. Concitator.

Concitus , a , um , adj. snel , snel stroomend

(rivier); concitus ad iram, oploopend.

Conciuncula, ae , f. dem. eene (onbeduiden

de) redevoering tot het volk.

Conclamatio , onis , f. het bijeen schreeuwen;

1) vreugdekreet; 2) jammerklagt.

Conclamito , z. Conclamo.

•

>

Conclamo , avi , ātum 1. 1) een geschreeuw

aanheffen; ad arma, tot de wapens roepen;

2) schreeuwend iets zeggen ; victoriam

overwinning roepen; 3) zamenroepen (men-
schen); vasa , de soldaten bevelen in te

pakken; conclamari jussit, hij gaf het be-

yel tot opbreken; 4) iemand aanroepen; 5)

iemand toeroepen ( b. v. een stervenden

om te zien of hy dood is) ; conclamatum

est, het is uit, het is voorbij; 6) betreu-

ran (als verloren ) ; suos , de zýnen (als

dood betreuren.

Conclaudo, z. Concludo.

Conclave , is, n. een vertrek.

>

Concludo, si , sum , 3. 1 ) insluiten; tp. zamen-

vatten (verschillende zaken) , b. v. schrif

telijk, artibus, in een stelsel brengen; ar

gumentum of rationem , een besluit maken ;

2) hetgeen open was toesluiten (eene plaats,

een wond); tp. a) eindigen , besluiten (eenen

brief, een vers, eene redevoering) ; b) be
sluiten een besluit maken.

Concluse , adv. in welgesloten volzinnen (in

eene redevoering).

Conclūsto, onis , f. 1 ) insluiting (eener stad);

tp. verborum , sententiarum , de schoone

schikking van woorden , van zinnen ; 2)

(eig. het toesluiten ) ; tp. a) het besluit ,

einde (eener redevoering, van eene zaak) ;

b) eene sluitrede (syllogismus).

Conclusiuncula , ac , f. dem. eene sluitrede

(syllogismus).

Conclusūra , ae , f. de verbinding of de roos

(aan een verwulf).

Conclusus , a , um , adj. afgerond , wel sluitend

(b. v. eene redevoering) .

Concoctro , onis , f. de vertering.

Concoenatio , onis, f. een gemeenschappelijke

maaltijd, eten.

Concolor, oris, adj. van gelijke kleur.

Concomitatus , a , um , part. begeleid.

Concopulo, z. Copulo.

Concoquo, coxi , coctum , 3. 1 ) verschillende

zaken by elkander koken ; 2) verteeren

(ook tp. b. v. iets dat men gelezen heeft

enz.); 3) koken rijp maken (eene zweer);

tp. over iets broeden; 4) (z. v. a. verko-

ken); tp. se van droefheid vergaan, zich

afkwellen.

>

Concordia, ae, f. 1 ) eendragt ; tp. overeen-

stemming der suaren enz. ) ; verwant-

schap (van den zeilsteen met het ijzer );

2) verbinding.

Concorditer, adv. eendragtiglijk.

Concursatio
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Concordo, avi , atum , 1. eendragtig of eens-

gezind zijn; tp. harmonieren, overeenstem

men (b. v. snaren).

Concorporo , avi , atum , I. tot eenen hoop

vereenigen.

men-Concors , dis , adj. overeenstemmend

schen, toonen) ; tp. gemeenschappelijk (b. v.

noodlot).

Concrebresco , üi , z. S. 3. z. Crebresco.

Concredo, idi , itum , 3. toevertrouwen (ook

tp. )

Concreduo , z. Concredo.

Concrěmo , avi , atum , 1. verbranden.

Concrëpo , ui , Ytum , 3. 1) gedruisch maken;

digitis , met de vingers klappen; toris of

ostium concrepuit , iemand heeft aan de

deur geklopt ( ten teeken dat hij er uit

komt); 2) doen klinken.

Concrescentia , ae , f. het toegroeijen , het dik

worden, van iets.

Concresco , crēvi , cretum, 3. 1) zamengroei-

jen (b. v. steenen) ; 2) dik worden (b. v

melk, bloed) ; dolor concretus , die zich

niet in tranen uitstort ; 3) aanwassen

(b. v. water).

Concretto , onis , f. verdikking; mortalis , het

ligchaamlijke , de ligchaamlijkheid (in te

genoverstelling van het geestelijke).

1. Concretus, a , um, adj. eig. zamengeloo-

pen of gebakken digt , vast ( b. v. ijs ,

lucht).

2. Concretus , us, m. 1) z. Concretio ; 2 ).

de zich vastklemmende rankjes ( aan een

wijnstok).

Concriminor , z. Criminor.

Concrispans en Concrispatus , z. Crispans etc.

Concrucio , z. Crucio.

Concubina , ae , f. cene bijslaap.
Concubinatus , us , m. omgang met vrouwen

buiten den echt.

Concubinus , i , m. 1) een boeleerder ; 3 )

echtbreker.

Concubitus , us , m. de bevruchting buiten den
echt.

Concubium , i , n. noctis , z. Concubius.

Concubius , a , um , adj. nox, de eerste tijd

van slapen.

Conculcatio , onis , f. het wegduwen (met de

voeten) , b. v. van het water.

Conculco, avi , atum , 1. tp. met voeten re-

den, of in ' t alg. verachten.

Concumbo , cubui , cubitum , 3. bij iemand

(man of vrouw) slapen.

Concupio en Concupisco , Yi ( īvi ) , ītum , 3.

naar iets haken , iets begeeren.

Concuro , z. Curo.

Concurro, curri (of cucurri) , cursum , 3. 1)

te zamen loopen (van een aantal menschen

of zaken) ; inter se , cum aliquo of alleen

concurrere , strijden, vechten (van twee of

meer); acie, een slag leverèn ; tp. zich

toedragen, gebeuren; 2) zamenstooten (b.v.

twee schepen, bergen , letters) ; tp . zamen-

komen ( zekere omstandigheden, termijnen

cnx.); 3 ) ergens heen loopen of vlugten

(zijne toevlugt nemen) ; 4) zich sluiten ,

b. v. de mond (van angst , schaamte).

Concursatio, onis, f. 1) het te zamen loopen

(van een aantal menschen ofzaken) ; 2) het

heen en weer loopen (van meerderen ofvan

cence); tp. ongeregelde aanval (in een ge-
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vecht); it. angstvalligheid ; 3) het uitkomen

(van droomen).

Concursător , oris , m. een tirailleur.

Concursto , onis , f. 1 ) het zamenkomen van

verschillende zaken; 2) het onaangename za-

menkomen van zekere woorden of letters.

Concurso , avi , atum , 1. 1 ) heen en weer loo-

pen; 2) rond wandelen (uit vermaak enz.)

Concursus , us , m. 1 ) het zamenloopen — ko-

men (van rivieren, menschen) ; facere con-

cursum een zamenloop van menschen ver-

oorzaken; it. het vijandelijk zamenloopen

aanval op één punt ; ook , de mengeling

vanhet gevecht ; it . de zamenkomst , veree-

niging (b. v. der zon en maan, der atomen) ;

tp. de omstandigheden ; 2) een geheime ver-

raderlijke zamenkomst.

2

Concussio , onis , f. 1 ) eene schudding ; 2)

ecne aardbeving.

Concussus , us m. 1 ) eene schudding ; 2)

cene dreuning.

Concütio , cussi , cussum, 3. 1) verschillende

zaken zamenschudden , b. v. manus , (inéen-

slaan); 2 ) iels zamenschudden, d. i. he-

vig schudden, b. v . caput, het hoofd schud-

den; hastam, (zwaaijen) ; terram , aërem ,

(schokken) ; aliquem , iemand als ' t ware

schudden , om te zien of hij iets bij zich

verborgen heeft iemand visiteren; it. ie-

mand door een schot nedervellen ; tp. a) iets

schokken, b. v. iemands magt , den staat;

senatusconsultum , (opheffen ) ; concussa fi-

des, verminderd vertrouwen; b) se concu-

tere , zich als ' t ware schudden , als een

roofdier dat oprijst zich aangorden (10t

wraak, tot een oorlog) .

Condālium , i , n. een ring (zoo als de slaven

droegen).

Condecentra , z. Decentia.

Condecet , z. Decet.

Condecoro , avi , ātum , 1. versieren , rege-

len.

Condemnator , ōris , m. (die iemand bestraf-

fing bezorgt) een aanklager.

Condemno , avi , atum , 1. 1 ) veroordeelen ;

2) iemand aanklagen en zijne bestraffing

veroorzaken ; aliquem sibi , (dat iemand

dan hem betalen moet) ; 3 ) in ' t alg. ie-

mands handelingen ofhemzelven verdordee-

len , schuldig verklaren.

Condenseo , ere , 2. 2. Condenso.

Condenso , avi , ātum , 1. 1) digter maken ;

2) digt worden.

Condensus , a , um , adj. digt.

Condico , xi , ctum , 3. 1) iets afspreken; 2)

aanzeggen (b. v. dat men ter maaltijd ko

men zal).

Condigne en Condignus , z. Digne , Dignus.

Condimentarius , a , um , adj. tot kruiden die-

nende.

Condimentum , i , n. 1 ) kruiderij (ook tp. ) ;

2) verzachtingsmiddel.

Condio , ivi ( i) , Itum , 4. 1 ) kruiden ( het

eten ; tp. cene redevoering); it. iets mati-

gen, verzachten; 2) inmaken (vruchten) ;

it. inbalsemen.

Condisciptila , ae , f. eene medeleerlinge.

Condiscipulatus , us , m. schoolkameraadschap.

Condiscipulus, i , m . een medeleerling.

Condisco, didici , z. S. 3. leeren, aanleeren.

•

Conductum

1. Conditio , Onis , f. het kruiden ( van eene

spijs enz

2. Conditio , onis , f. 1) de aart en wijze; 2)

de gesteldheid , toestand; mortalis , de wet

der sterfelijkheid; 3) voorwaarde, verdrag ;

sub ea conditione , onder die voorwaarde ;

de keuze, die men heeft ; 5) afspraak;

gelegenheid ter uithuwelijking van een

meisje.

Conditicus ( of -itius ) , a , um , adj. hetgeen

weggedaan, d. 1. bewaard wordt.

Condfuivum, i , p. een graf.

1. Conditor, oris, m. die iets kruidt ofsma

kelijk maakt.

2. Conditor , oris , m . een aanvanger, stich

ter, grondlegger van iets ( ook als fein. )

rerum , een geschiedschrijver.

Conditorium , i , n. iets , waarin men iemand

bewaart, b. v. eenen dooden; eene doodkistz

it. eene spelonk.

Conditūra, ae , f. eene gekruide of smakelijke

spijs.

Condo , didi , ditum , 3. 1) wegdoen , bewaren

Cook: begraven ) ; alicui oculos , ( toedruk

ken) ; pecuniam in crumeram, ( in de zak

steken); caput inter nubila , (verbergen) ;

se, zich verbergen ; ensem alicui in pecto-

re , iemand het zwaard in de borst stoo-

ten; tp. voleinden, doorbrengen (eenen dag);

2) stichter, bewerker van iets zijn (van

eene stad , een volk , een boek enz. ); lau-

des alicujus , bella (bezingen, beschrijven) ;

it. in ' t alg. iets inrigten, in orde brengen.

Condocefacto , feci , factum , 3. onderwijzen

(een mensch) ; afrigten ( een dier).

Condoceo , cui , ctum , 2. onderwijzen.

Condoctus , a , um , adj. bekwaam.

Condölesco , üì , 2. S. 3. 1) smart verwek-

ken, zeer doen (b. v. iemand de voet ) ;

2) smart of droefheid ondervinden.

Condonato , onis , f. eene gift.

Condōno , àvi , atum , 1. schenken; tp. I)

overlaten, prijs geven; 2) schenken, kwijt-

schelden (eene geldschuld , eene straf) ; ali-

cui aliquid ten gevalle van iemand iets

vergeven of niet achten (b. v. cene bele-

diging).

Condormío , z. Dormio.

Condormisco , Ivi , ītum , 3. 1 ) inslapen; 2)

slapen.

Conducibilis , e , adj . nuttig , voordeelig.

Conduco , duxi , ductum , 3. 1) zamenvoeren

(b. v. troepen) ; tp. corticem, eene schors

vormen; nubila , dampen vormen (eene ris

vier); 2) tot iets brengen of veroorzakens

3) pachten, huren ; it. iemand tot iets hu-

ren; it . iets voor geld aannemen ( eene time

meragie) ; 4) conducit, het is nuttig , voor-

declig.

Conducticius (of itius) , a , um , adj. gehuurd,

betaald; exercitus , een in soldy genomen

leger.

Conductro , onis , f. 1) het huren ofpachten;

2) verbinding der voornaamste en mindere

stelling in eenen syllogismus.

Conductor , ōris , m. die iets ( b. v. om te

bouwen aanneemt; it. die iemand haurt of

pacht (b. v. een tooneelspeler).

Conductum, i , n. 1 ) een gehuurd huis; 2)

de huur of het kuurverdrag.



Conduplicatio

Conduplicatio, önis , f. 1 ) verdubbeling (spot-

tenderwijze omarming); 2) (in cene re-

devoering) herhaling van hetzelfde woord

(om den nadruk).

Conduplico, avi , atum , 1. verdubbelen.

Couduro , àre , 1. poët. harden, hard maken.

Condus , i, m. da slaaf, die den voorraad

onder zijn opzigt had; spijsbezorger.

Condylus , i , m. ( xórdunos) welligt de gele-

ding van het riet , of het riet zelve.

Contabülor, atus sum, 1. 1) praten met ie-

mand; 2) iets bepraten.

Confarreatio , onis , f. eene plegtige (en ge-

strengere) echtverbindtenis (waarbij met

far geofferd werd en 10 getuigen tegenwoor

dig waren).

Confarrèatus , a, um , adj. door de Confarrea

tio getrouwd.

Confatalis , e , adj. mede door het noodlot be-

paald.

+

"

Confecto , onis , f. in ' t alg. het ten einde

brengen eener zaak; 1 ) het opbrengen(b. v.

der schatting); 2) vervaardiging (van een

bock); 3) het kaauwen; 4) voleinding (van

een oorlog).

Confector, ōris , m. 1.) een verslinder (als

b. v. het vuur); 2 ) een dooder (van een

dier); 3 ) een voltooijer (van cene zaak,

van den oorlog).

Confectura , ae, f. toebereiding.

Confercio, si , tum, 4. 1) zamenstoppen; 2)

vol stoppen of vullen.

Contero, conttili , collatum , conferre, 1 ) za-

menbrengen (hout , geld, koorn); capita ,

(zamensteken); tp. sermones, met iemand

spreken sollicitudines , elkanders bekomme

ringen wederkeerig mededeelen; manus, signa,

een formeel gevecht leveren ; se alicui , met

iemand handgemeen worden; gradum, iemand

naderen; collato pede, men tegen man; con-

ferre hominem cum homine of homini , (ver

gelijken); 2) ergens heen brengen (naar

huis); se domum, zich naar huis begeven;

tp. aliquid in historiam, geschiedkundig voor

dragen; beneficia , munera in aliquem , wel-

daden bewijzen , schenken ; tempus , curam

ad etc. , tijd , zorg aanwenden tot enz.

iter, (ergens heen rigten ) ; in aliud tem-

pus, tot een anderen tijd uitstellen; culpam

in etc., de schuld op iemand schuiven; rem

ad aliquem , iemand de zaak ( ter beslis

sing) overgeven; verba ad rem , van woor-

den tot daden komen ; in tranquillum , tot

-rust brengen ; 3 ) ergens plaatsen ( b. v.

troepen); 4) veranderen (in steen enz.) ;

5) dienstig zijn tot iets.

Conferrumino, avi , atum , 1. aanéén soldeeron.

Confertim , adv. digt opéén gedrongen.
Confertus ,, a, um, adj. digt , digt opéén ge-

drongen.

Confervefacto , ere , 3. heet maken.”

Confervčo en Confervesco, bui , z. S. 2. en 3.

1) zamengroeijen (beenderen) ; 2) zich ver-

hitten (b. v. de toorn).

Confessio, onis , f. bekentenis.

Confessus, a , um, adj. uitgemaakt , ontwijfel-

baar; in confesso esse, aan geen twijfel

onderhevig zijn (eene zaak) ; ex confesso ,

onbetwijfeld; in confessum venire, uitges

maakt of bekend zijn.

Confisco.
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Confestim, adv. terstond, zonder vertragen.

Gonficto, feci , fectum, 3. 1 ) tot stand brengen,

• bijéén brengen (een leger, geld enz. ) ; centu

rias, zich de stemmen der centurien bezor-

gen; rationes, de rekening sluiten ; alicui

reditum , bewerken dat iemand mag terug

keeren; provincias , (besturen) ; 2) vervaar

digen, maken (een kleed, een ring enz.) ;

tp. sollicitudines malum, kommer, ongeluk

veroorzaken; 3 volbrengen (reis , bevel

enz.); it. eindigen (oorlog, ambt enz. ) ;

centum annos , 100 jaar oud worden; 4 )

weig. dooréén werken ; a) vernietigen , te

gronde brengen; confici fame , frigore , la-

crymis , (vergaan) ; b) dooden; c) overwin

nen; d) kaauwens e) verteren.

Confictio , onis , f. verdichting (van eene aan-

klagt).

Confidens , tis , adj. 1 ) vol zelfvertrouwen ,

dapper; 2) vermetel, driest , onbeschaamd.

Confidenter , adv. 1 ) vol zelfvertrouwen ,

dapper; 2) onbeschaamd.

Confidentia , ac , f. 1) vertrouwen; a) driest-

heid, overmoed , onbeschaamdheid.

Confidentilöquus , a , um, adj. stout sprekend.

Confido , fisus sum , 3. zich op iets verlaten.

Configo , xi , xum , 3. 1 ) vast maken , ver-

binden (door spijkers) ; 2) opslaan , oprig-

ten (een toren) ; 3 ) doorbooren ; tp. seua

tus consultis configi , (krachteloos gemaakt

worden).

Configuro , z. Figuro.

Confindo , 2. Findo.

Confingo , finxi , fictum , 3. 1 ) zamenstellen

(een nest) ; 2 ) iets uitdenken.

Confinis , e , adj aangrenzend ; tp. gelijk-

vormig.
1

Confinium , i , n. het aan een grenzen; tp.

toenadering , nabijheid van twee zaken.

Confio , fieri , 1 ) gebeuren; 2) zamengebragt

worden; 3) vernietigd worden, verteerd

worden.

Confirmate , adv. z. Firmiter.

Confirmatio, onis , f. 1 ) bevestiging (der vrij-

heid); 2) versterking ( van den moed) ; v. d.

= troost ; 3) bewijs , bekrachtiging; 4)

verzekering; dat deel eener redevoering,

waarin men zijne stellingen bewijst.

Confirmator , ōris , m. die iets vast of zeker

maakt; pecuniae ,. (een borg).

Gonfirmatus , a , um , adj. 1) sterk (moet);

2) vol van mocd, moedig; 3 ) bewezen ,

-zeker. 4

Confirmitas , atis , f. onverzettelijkheid.

Confirmo , avi , atum , 1. vast maken , beves-

tigen (een tand enz. ) ; tp. a) se, ( vai

eene ziekte) herstellen; b) versterken (den

moed , de vrede) ; milites , den soldaten

moed inspreken, aliquem libertati , iemand

zijne vrijheid verzekeren ; aliquem confir

mare ut etc. , iemand daartoe brengen dat

hij enz.; manum, het leger versterken; c)

bewijzen, betoogen; it. verzekeren.

Confiscatto , onis; f. de verbeurdverklaring,

het in beslag nemen van iemands vermo

gen.

Confisco , avi , atum , 1. 1 ) in de kas ber

gen; 2) verbeurdverklaren, in beslag re

men (in's keizers kas) ; aliquem , iemands

vermogen.

L
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Confisto, onis, f. het vertrouwens

Confiteor, fessus sum , 2. 1 ) bekennen, belije

den; zie ook confessus ; 2) toonen , bewij

zen (dat men b. v. leeft)..

Conflagito, z. Flagito.

Conflagratio , onis , f. het branden , de brand.

Conflagro , avi , atum , 1. verbranden; p. in-

vidia conflagrari , zeer gehaat worden.

Conflātūra , ae , f. smelting door middel van

yuur.

Conflexus, 2. Flexus.

Conflictatio , onis , f. z. Conflictio.

Conflictio , onis, f. 1) het zamenstooten (van

twee ligchamen) ; 2) strijd.

Conflicto, avi , atum , 1. cig. tegen elkander

slaan; tp. 1) beschadigen, nadeel toebren

gen; conflictari aliqua re , door iets (b. v.

door ziekte, dorst , kommer enz.) gekweld

worden; inter armatos , (in nood zijn); 2)

conflictare cum aliqua re , met iets kampen.
Conflictor, atus sum , 1. Z. Conflicto.

Conflictus , us m. het zamenstooten ( van

twee zaken).

Confligo , ixi , ctum , 3. eig. zamenstooten ;

1) vereenigen van zekere zaken) ; tp. con

fligere cum, vergelijken met iets; 2) strij-

den (ook voor het gerigt) ; de aliqua re,

(spreken).
Conflo , flavi , flatum, 1. 1 ) door blazen vloei-

baar maken smelten (b. v. metaal ) ;

in ensem , tot een zwaard maken ( b. v. eene

zeissen); 2) aanblazen; tp . a) tot stand

brengen, opbrengen (een leger, geld) ; aes

alienum , schulden maken ; rem, zich rik“)

dom verwerven; b) veroorzaken (zorgen ,

oneenigheid, oorlog , dood enz.)

Confluens , tis , 1) adj. fluvius , de plaats

waar eene rivier zich met eene andere ver-

eenigt; confluentes (sc. fluvii ) = conflu-

ens; 2 ) subst. het ineen vloeijen (van twee

rivieren).

Conflüo, fluxi , fluxum , 3. inéén vloeijen; tp.

a) zamenvloeijen ( van menschen , b. v. in

ecne stady; b) toevloeijen ten deel val-

len laus , honos confluit ad , roem, aan

zien vloeit iemand toe.

Confodro , fōdi , fossum , 3. 1 ) omgraven; 2)

doorboren, neerstooten; tp. misprijzen, ver-

werpen (in een boek).

Confore , futurum esse.

Conformatio, onis, f. de vorm (van het ge-

zigt); tp. vocis , uitdrukking der stem ;

verborum, schikking der woorden ; senten-

tiarum, eene redekunstige figuur; confor-

matio (animi) , denkbeeld , begrip.

Conformo, avi , atum , 1. 1 ) behoorlijk inrig-

ten, vormen (de wereld , eene redevoering);

mores, hominem , (beschaven) ; se ad ali-

cujus voluntatem , zich naar iemands wil

schikken ; imaginem rei , ( ontwerpen) ; 2)

hervormen, veranderen , verbeteren.

Confornico , are , 1. verwulven.

Confrăgosus , a , um , adj.

tp. moeijelijk; versus ,

Confragus , a , um , ad

Confremo, 2. Freme

Confiico , are, 1. Wryven;

obbelig , oneffens

tende verzen.

Confragosus .

tp. alicui genua,

eig. iemand aan de knie raken = kem yu-
rig om iets bidden.

Confringo, fregi , fractum , 3. verbreken; tp.

+

Congèsticius.

tesseram , de vriendschap doen ophouden

rem, zijn vermogen doorbrengen; consilia

alicujus, ( vernietigen) ; claustra naturae ,

(doordringen).

Confügfo , tugi , fügftum , 3. zijne toevlugt

nemen.

Confügium , i , n. toevlugt.

Confulgco , z. Fulgeo.

·

.

Confundo , fudi, fusum , 3. 1) zamengieten

confundi, zich vermengen (eene rivier met

eene andere) ; tp. a) vermengen; b) ver-

warren; foedus , ( schenden ) ; animos au-

dientium , (roeren); 2) ergens heen gieten

of doen ; tp. dikwijls of overal bijbrengen

·Ciets in eene redevoering) .

Confuse , adv. verward , zonder orde.

Confūsto , onis , f. ( eig. het zamengieten) ;

tp. 1) verwarring, wanorde; 2) ontstelte

nis ; oris , het blozen; 3) suffragiorum, als

men, zonder inachtneming der centurien ,

man voor man stemi.

Confusus , a , um , adj. ) verward , zonder

orde; 2) verward, ontsteld (treurig).

Confütatto, onis , f. dat deel der redevoering,

waarin men zijne tegenpartij wederlegt.

Confuto, avi , atum, 1. 1) wederleggen; 2)

te schande maken.

Confütūrus, a, um , partic. hetgeen gebeuren

zal.

Congelato , onis , f. het bevriezen.

Congělo , avi , atum , 1. 1 ) doen bevriezen;

lac , maken dat de melk zamenloopt ; con-

gelari , zamenloopen , dik worden; 2 ) be-

vriezen; it. hard worden ; otio , geheel

werkeloos zijn.

Congeminatio , onis , f. ( in scherts ) omar-

ming.

Congemino , avi , atum , 1. verdubbelen (de

houwen); securim , herhaalde malen met de

bijl houwen.

Congěmo , ui , z. S. 3. 1 ) zuchten ; 2) over

iets zuchten.

Congener , ĕris , adj. van hetzelfde geslacht.

Congěněrátus , a , um , partic. aangeboren.

Congenitus , a, um , partic. te gelijk geboren

of gewassen.

Conger , gri , m. ( yógypos ) de konger-aal of

zce-aal.

Congértes , ei , f. 1 ) een hoop (hout, lijken) ;

2) opéenstapeling van bijwoorden (in eenen

volzin).

1. Congero, gessi , gestum , 3. 1) zamendra-

gen, brengen ( aarde, rijkdom enz. ) ;

ictus alicui , iemand houwen toebrengen; pa-

lumbes congessere , ( hebben een nest ge-

maakt); tp. a) 2. v. a. vereenigen ; oscula ,

elkander kussen ; oppida , (oprigten) ; b)

z. v. a. opiemand ophoopen ; crimina in etc.,

beschuldigingen op iemand; causas alicujus

rei , de schuld van iets op iemand schui-

ven; 3 ) ergens weg doen of steken (in

den mond , in de voorraadkamer ); tp. ali-

quem in sermonem , iemand in het gesprek

invlechten.

•

.

2. Congěro, onis , m.

toe haalt).

Congerro , onis , m.

een dief(die naarzich

een kameraad , die met

iemand kout:

Congesticïus (of -Itïus ) , a , um , adj. te za-

men gekoopt , te zamen gedragen.

>



Congestio.

Congestio, onis , f. het te zamen dragen (van

aarde).

›Congestus , us m. 1 ) ophooping; 2 ) een

hoop; it. eene menigte.

Congialis , e , adj. een congius , zekere maat ,

bevattende.

Congfartum, i , n. eig. een geschenk voor een

congius olj of wijn ; tp. in ' t alg. een ge-
schenk aan het volk, aan de soldaten

enz.); annuum , eene jaarwedde; multa ha-

bere congiaria , aan het volk reeds meer-

malen geschenken gegeven hebben.

Congiarius, a , um, adj. hetgeen eenen congius
kan bevatten.

Congius, i, m. een congius ( 10 Rom. pon- x

den regenwater , het achtste gedeelte van

eene amphora). •

Conglăcio, avi , atum, 1. 1 ) tot is worden;

tp. tribunatus alicui conglaciat , iemand is

in zijn Tribunaat werkeloos ; 2) congla

ciari, tot ijs worden.

Conglisco , z. Glisco.

Conglobatio , onis , f. zamenhooping (van za-

ken en menschen) .

Conglobo , avi, atum, 1. tot een bal maken;

conglobari, tot een bal worden; se conglo-

bare of conglobari, zich zumenhoopen (van

menschen).

Congloměró , avi , atum I. tot een bal ma-

ken.
?

Conglutinato, onis , f. 1 ) iets dat zamenge-

lijmd is ; c) zamenvoeging ( van woorden).

Conglutino, avi, atum , 1. eig. zamenlijmen;

1) door een verband aaneensluiten (eene

wond); 2) zamenvoegen; tp. voluntates,

(vereenigen) ; amicitias , (aangaan) ; 3 )
fets verzinnen.

Congraeco , are , 1. verslempen,

Congratulatio , z. Gratulatio,

Congratulor , z. Gratulor.

Congredior , gressus sum , 3. 1 ) zamenkomen,

om iemand te bezoeken ; 2 ) naar iemand

toegaan, om met hem te spreken of te vech-

ten; y. d. ook in ' t alg. strijden , vechten

(tp. voor het gerigt),

Congregabilis , c , adj. gezellig,

Congregatio , onis , f. 1 ) verzameling; 2) in

eene redevoering) de optelling der hoofd-

zaken op het slot ; criminum , opeengesta

pelde beschuldigingen.

Congrego, avi , atum , 1. 1) zamendrijven

(de schapen); 2 ) vereenigen.

Congressto , onis , f. 1 ) zamenkomst (vriend-

schappelijke); 2) ontmoeting ( vijandelij-

ke), een aanval.

Congressus , us , m. 1 ) zamenkomst (dik-

wijls ook onderling gesprek) ; venire in

congressum alicujus , met iemand zamenko

men; 2) vijandelijke zamenkomst , gevecht ,

strijd; 3) tp. verbinding (van verschil-

lende zaken).

Congruens ,
tis

adj. voegzaam , gevoegelijk.

Congruenter , ady. overeenkomstig.

Congruenta , ae , f. 1 ) overeenstemming; v. d;

2) evenredigheid , proportie.

Congrüo , grüi , z. S. 3. (van een oud woord

gruo gaan of komen, z. crus ) zamen-

komen ; tp. 1 ) overeenstemmen ; 2) zamen-

komen (van verschillende zaken); 3) pas

sen , voegzaam zijn,

Conjungo,

Congrus, i , m. z. Conger.
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Congruus, a, um , adj. overeenstemmende.!

Conifer, fera, ferum , adj. kegelvormige vruck-

ten dragende.

Cōniger , gera , gerum , z. Conifer.

Conisco , ère , 3. ( xori(w ) met de hoornen

stooten.

Conjectatio , onis, f. vermoeden , gissing.

Conjectio , onis , f. het werpen (van wapen-

tuig) ; p. eene op gissing rustende verkla

ring, uitlegging (van droomen).

Conjecto , avi , atum , 1. vermoeden, gissen.

Conjector , oris , m. een uitlegger , iemand

die gist (een uitlegger van droomen , een

waarzegger),

Conjectrix , Icis , f. eene uitlegster van droo-

men, eene waarzegster.

Conjectura , ae , f. 1 ) gissing , vermoeden;

conjectura aberrare , verkeerdelijk gissen ;

conjectura consequi , raden ; conjectura ve-

ritatis , erkenning der waarheid; 2) uitleg.

ging van droomen.

Conjecturalis, e , adj, op vermoedens rustende,

.Conjecturo , are , I. vermoeden.

Conjectus , us , m. 1) eene opeengehoopte me-

nigte van zaken en wapenen) ; 2) het wer-

pen (van pijlen) ; brachii , inspanning van

den arms tp. vermoeden,

2

Conjico, jeci , jectam , s . 1) ergens heen wer-

pen (pilen , de oogen); gladium in aliquem,
met het zwaard naar iemand stooten; vo-

cem te verstaan geven (zich laten ver-

luiden); 2 ) ergens heen brengen, drijven

(in de gevangenis , op de vlugt) ; se in fu-

gam, vlugten; tp. culpam in etc. , de schuld

op iemand werpen ; aliquem in metum , lae-

titiam , iemand in vrees zetten, verblijden;

pecuniam in etc. , geld aan iets besteden;

aliquid in aliquem librum , iets in dit of dat

bock bijbrengen ; sc in versum, zich op het

dichten toeleggen; 3) tp. vermoeden, gis

sen; somnium, cen droom uitleggen.

Conjugalis , z. Conjugialis.

Conjuãtio , ōnis , f. 1 ) z . Jugatio ; 2) ver-

blading der woorden volgens de afleiding,

(b. v. sapiens , sapienter).

Conjugator, oris , m, poët. — qui conjungit;
b. v. boni amoris."

Conjugalis , e , adj. het huwelijk betreffende.

Conjugium , i , n, 1 ) vereeniging van verz

schillende zaken; 2) huwelijksverbindtenis ,

huwelijk ; tp. echtgenoot of echtgenoote ,

3) minnarij.

>Conjugo , avi , atum I. verbinden.

Conjuncte, adv. 1) in vereeniging met ande

ren; 2) vriendschappelijk.

Conjunctiin , adv. gemeenschappelijk.

Conjunctio, onis , f. ) in ' t alg. verbind-

tenis ; 2) huwelijk ; 3) verwantschap ; san

guinis , bloedverwantschap ; 4) vriendschap,

vriendschappelijke vereeniging; 5) een kop

pelwoord , eene conjunctie.

Conjunctus , a, um, adj. 1 ) verbonden (met

vrienden ,1 en staat); 2) naauw (vriend,

schap); 3) w grenzend aan enz.; tp,

gelijkvormig,

Conjungo , junxi , ju tum, 3. 1) verbinden

vereenigen ; aliquam sibi , zich met eene

(= trouwen) ; connubia , huwelijken sluj.

fen; 22,2weder verzoenen.



84 Conjunx,

Conjunx, . Conjux.

Conjuratto , onis , f. zamenzwering ( it. de

zaamgezworenen) ; tp. vereeniging.

Conjuratus , a , um , adj. zamengezworen; subst.

een zaamgezworene.

Conjuro , avi , atum , 1. 1 ) te zamen eenen

eed afleggen; 2 ) zamenzweren ; 3) in 't

alg. zweren.
1

Conjux , jugis , c. 1 ) de echtgenoot , echtge-

noote; 2) eene verloofde; 3) eene beminde.

Conl. en Conm. , de woorden die aldus be-

ginnen zaeke men op Coll. en Comm.

Connecto , nexui , nexum, 3. zamenknoopen ;

tp. vereenigen , verbinden.

Connexio , onis, f. de sluitstelling van eenen

syllogismus.

Connexum , i , n. zamenvoeging van twee stel

lingen door eene voorwaardelijke stelling ,

(b . v. si Plato ambulat , Plato movetur) .

Connexus , us , m. verbinding van verschil

lende zaken.

Connitor, nisus of nixus sum, 3, 1) zich in-

spannen, moeite geven; 2 ) zich inspannen

tot baren, en v. d. in ' t alg. baren; 3) er-

gens trachten heen te komen.

Conniveo, nivi of nixi , z. S. 2. 1 ) de oogen

sluiten tp. toegevend zijn; 2) (de oogen

zelve zich sluiten.

Connubíālis , e , adj. het huwelijk betreffende.

Connubṛum , i , n. 1 ) uithuwelijking, huwe-

lijk ; servare connubia , de huwelijkstrouw

bewaren ; tp. inenting van boomen ; 2) het

regi um te trouwen.

Conopeum of Conōplum , i , 1, (xwvwæniqy,

vauw. ons kanapee) een muggennet (gespan,

nen net of zeil om dezelve af te weren),

Conor, atus sum , 1. 1) zich inspannen , moeite

geven; 2) iets ondernemen; 3 ) iets wagen.

Conquassatto , onis , f. verwarring, schokking

(der gezondheid).

Canquasso , avi , ātum , 1. schudden ( door

aardbeving; tp. door corlog enz.)

Conqueror, questus suin , 3. zich beklagen;

cum aliquo , bij iemand.

Conquestio , onis , f. klagt,

Conquestus, us , m . z. Conquestio.

Conquiesco , evi , čtum , 3. 1 ) rusten (van

bezigheden enz. ) ; it, slapen, tp. a) in ' t

alg, ophouden , rusten; b) zijne rust in

iets vindens b. v, in studiis , in amore ali-

cujus,

Conquinisco , quexi , z. S. g . zich neerbuk

ken.

Conquiro, sivi , sitam , 3. 1 ) zoeken , opzoe-

ken wanneer het verschillende menschen

te gelijk doen) ; 2) bijcenzoeken (verschil-

tende zaken) ; aliquid sceleris , eenè misdaad

trachten te begaan ; tp . iets verwerven.

Conquisite , adv, zorgvuldig ( iets bearbei-

den ).

Conquisto , onis , f. het opzoeken ; militum

werving (gewelddadige) van troepen.

Conquisitor , ōris , m. 1 ) een werver (z.

Conquisitio) ; 2) een oppasser.

Conquisitus , a , um , adj. tgezocht , kost-

bear.

›

Conr. , de woorden die aldus beginnen zache

men op Corr.

Consalutato , onis , f. begroeting.

Consectio..

Consaluto, avi , atum , 1. begroeten.

Conanesco, sanui , z, S. 3. gezond worden,

genezen,

Consanguineus , a , um , adj. 1 ) door 't bloed

verwants consanguinea , eene zuster; cun-

sanguinei, bloedverwanten ; 2 ) in 't alg.

verwantschapt.

Consanguinitas , atis , f, vriendschap des blocds.

Consano , z. Sano.

Consarrio, ire, 4. omspitten.

Consaucio , avi , atum , 1. wonden.

Conscélératus , a , um , adj . snood.

Conscělero , avi , atum , 1, bevlekken,

den.

schen-

Conscendo , ndi , nsum , 3. 1 ) in of op iets

klimmen; 2) lets beklimmen ; 3) scheep gaan.

Conscensio , onis , f. het beklimmen (van cen

Schip).

Conscientia , ae , f. 1) het medeweten (van

eene zaak) ; 2) het bewust zijn ; con-

scientia quid abesset virium , in ' t gevoel

zijner zwakheid; 3) het bewust zijn, goed

of kwaad gehandeld te hebben , het gews-

ten; 4) het goede geweten; 5) het kwade

geweten; 6) kennis van iets.

Conscindo , scidi , scissum , 3. verscheuren ;

tp. conscindi, belasterd worden; sibilis con

scindere , uitfluiten.

Conscio , ire , 4. poët. sibi aliquid , zich eenor

(kwade) zaak bewust zijn.

Consctölus , z. Conscius.

Conscisco , scivi , scitum , 3. beslutten; sibi

mortem , fugam , zich om ' t leven brengen ,

vlugten; facinus , (begaan) ; bellum , (voc

ren ).

Conscius , a , um , adj. 1 ) zich eener zack

bewust ; virtus , (die zichzelve kent) ; 2)

die met iemand van iets weet ; subst. een

deelnemer, dis met iemand ergens van weet ,

een medepligtige; conscia , eene vertrouw-

de; 3) die een kwaad geweten heeft.

Conscreor, ari , 1. schrapen , rogckelen.

Conscribillo , are , 1 , eig. bekrabbelen; tp. na-

tes, de billen bloedig slaan..

Conscribo , scripsi , scriptum , 3. 1) schrijven

(brief, wet enz. ) ; 2) met iets beschrijven,

mensam vino; 3) te zamen op één en her-

zelfde schrijven; milites , (werven) ; patres

conscripti , (aanspraak aan den Senaat ) ,

verzamelde vaders; pater conscriptus , een

Senator; 4) overstriemen (met geesselsta-

gen).

Conscriptio , onis , f. iets schriftelijks.

Consěco , secui , sectum , 1. in stukken snijden.

Consecrato , onis , f. 1 ) toewijding , inwij-
ding; legis , poenae wanneer men door

eene wet ofeene straf iemand ter dood ver-

doemt ; 4) vergoding.

Consecro , avi , átum, 1. 1 ) toewijden ; tp.

caput alicujus, (aan den dood wijden) ; ad

immortalitatis memoriam, (onsterfelijk ma-

ken) ; artem inventioni deorum, (toeschrij-

ven); 2) vergoden.

Consectifum , i , n . eene ( korte ) gevolg.

trekking.

Consectatio , onis , f. 1 ) het streven naar

iets; 2) consectatio in numerum , optelling.

Consectatrix , icis , f. die naar iets streeft.

Consectio, duis, f. het snijden, ket versnijden,



Consector.

Consector, atus sum , 1. 1) jemand (ÿverig)

volgen; it. iemand vervolgen ; tp. irachien

te bereiken ofin 't alg, naar iets trach-

ten, streven ; 2 ) bereiken , inhalen ; tp.

verhalen, aanvoeren.

Consecuto , onis , f. 1) het vervolg; 2) de

juiste volgreeks, de geschikte orde ( in eene

redevoering); 3) eene soort van besluit.

Conseminalis , e , en Consemineus , a , um , adj .

uit allerhande zaden bestaande (een wijn-

berg, een woud).

Consenesco , sěnụi , z. S. 3. 1 ) oud worden;

tp. a) verouden; b ) afnemen ( krachten ,

afgunst enz.)

Consensto , onis , f. overeenstemming; it, (in

een slechten zin) verstandhouding, za-

menzwering.

-

Consensus, us, m. overeenstemming.
Consentaneus , a um , adj. 1 ) overeenstem-

mend overeenkomstig ; consentanea , de

voorafgaande oorzaken; 2) geschikt , voeg.

zaam.

Consento, sensi , sensum , 4. 1) overeenstem

men; in aliquem regem , iemand eenstemmig

tot koning verkiezen ; bellum , eenstemmig

tot den oorlog besluiten ; sibi ipsi , naar

vaste stelregels handelen : 2) in iets of tot

iets kwaads overeenstemmen zamenzwe.

ren.

Consepto , z. Sepio.

Conseptum, i , n, eene omheining.

Consequens , tis , adj. 1 ) zamenhangend (in

eene redevoering) ; 2) geschikt , voegzaam ;

3) als subst. eene gevolgtrekkking.

Consequentia , ac , f. een gevolg.

Consequor, quutus of cutus sum, 3. 1) vol-

gen; tp. a) trachten te bereiken, navol-

gen; b) behouden ( zijne gewoonte) ; c)

goedkeuren (iemands meening); 2) vervol

gen; tp. iets voortzetten; 3) inhalen, be

reiken (den vijand ) ; tp. verkrijgen (roem ,

aanzien enz.) ; aliquem , iemand op zijde

streven laudes verbis , op een waardige wij

ze prijzen; omnia memoria , op alles be-

dacht zijn; vitium , eene misslag begaan.

Consequus , a , um , adj. volgend..

Consermónor, ari , 1. met elkander spreken.

1. Consĕro sēvi , sftum , 3. 1 ) bezaaijen ,

beplanten; 2) zaaijen , planten,

2. Consěro , serui , sertum , 3. zamenvoegen;

tp. sermonem , verba, met elkander spre-

ken, manum manus , pugnam, zich in een

gevecht inlaten ; navis conserta , (hetwelk

met een ander schip handgemeen was).

Conserte , adv. zamenhangend.

Conserva , ae , f. eene medeslavin.

Conservatio , onis , f. 1) bewaring (der vruch-

ten); 2) bewaring (van het belang, van

het regt enz.)

Conservator, õris , m. de behouder,

Conservatrix , Icis, f. de behoudster.

Conservïttum , i , n. gemeenschappelijke dienst

als slaaf.

Conservo , avi , atum , 1. bewaren , behouden

ook: redden) ; jusjurandum , indutias , (hou-

den).

Conservula , ae , f. dem, eene medeslavin.

Conservus , i , m. 1) een medeslaaf; 2) als

adj. hetgeen een medeslaaf betreft.

Consessor, oris , m. die naast iemand zit.

Consociatio. 85

Consessus , us , m. 1 ) het zitten naast le-

mund; 2) eene verzameling.

Cousideo , z. Consido.

Considerantia , ae , f. z. Consideratio.

Considerate , adv. bedacht.

Consideratio , ōnis , f. overweging, overleg.

Considero , avi , acum , 1. 1 ) beschouwen (met

de oogen) ; 2) beschouwen (met de ziel) ,

overwegen , overleggen.

Consido , sēdi , sessum , 3. 1 ) zich nederlaten,

nederzetten; (van een heer: zich legeren;

van eene vloot : voor anker gaan liggen) ;

judices considunt, ( houden eene vergade-

ring) ; tp. considere in otio , zich aan vol-

slagene werkeloosheid overgeven ; vitium

con edit in mente , ( is ingeworteld) ; 2 )

zakken een land enz. ) zich plaatsen

(het stof); bedaren (vuur); tp. bedaren,

ophouden(schrik , toorn) ; 3) instorten (hui-

zen , bergen) ; tp. lucu, in rouw verzin-

ken; nomen consedit , (werd vergeten).

Consignatto , onis , f. een lijst (van ondertee-

keningen, bij eene aanklagt).

Consigno , avi , atum, 1. verzegelen ; alicui

tabellas , ( verzegeld overgeven) ; tp. a)

opmerken, waarnemen ; b) literis consigna.

re, op schrift stellen.

Consilesco , üi , z. S. 3. stil worden , zwij,

gen.

Consiliarius , i , m. 1) een raadgever; 2) als

adj. raadgevend.

Consiliator , oris , m, een raadgever.

Consilior , atus sum 1. I) raden, raad ge,

ven; 2 ) raadplegen.

Consilium , i, n. 1 ) eene vergadering (welke

over iets beraadslaagt) ; militare, een krijgs.

raad 2 overleg , raadpleging; res est

consilii, Cheeft overleg noodig) ; ire in con

silium , te raad gaan; 3 ) een voornemen ,

besluit ; 4) de raad , dien men iemand

geeft ; tp. raadgever ; 5) oogmerk; consi-

lio, met opzet; 6) gezond oordcel , schran

derheid, beleid.

Consimilis , e , adj. gelijkvormig.

Consipio, ui , z. S. 3. mente , bij zijn ver-

stand zijn.

Consisto , stŕti , z. S. 3. 1 ) een vasten voet

krijgen of in't alg. staan blijven ; a- fuga ,

ophouden met vlugten; it. stil zich

plaatsen; cum aliquo , staan byen, om

met iemand te spreken; it. voor het geregt

met iemand verschijnen ; in pedes , zich op

weg begeven; tp . a) in denzelfden toestand

blijven ; b. v. mente, zijne gedachtenmagtig

zijn; mens, lingua non constitit, de gedach-

ten, de spraak begonnen iemand te begeven

b) consistere cum aliquo , overeenstemmen

met iemand; c) als ' t ware staan blijven,

d. i. niet toenemen, = ophouden (b. v. de

koude enz. ) ; d) bestaan , plaats hebben,

b. v. vriendschap; consilium consistit, ( is

genomen); e) bestaan uit iets; f) berus

ten op iets.

Consito , onis , f. bezaaijing, beplanting.

Consitor , oris , m. deplanter (der wijngaard-

ranken enz.)

Consobrina , ae, f. zusterskind (nicht).

Consobrinus , i , m. zusterskind (neef).

Consöcer, ĕri , mn. de medeschoonvader.

Consociatía, ouis , f. vereeniging, verbinding.

L3
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Consgelatus, a , um , adj, gemeenzaam, vriend-

schappelijk (genegenheid).

Consocio , avi , atum , 1. iets gemeenschappe

lijk maken met iemand hem deel daar-

aan laten nemen.

Consolabilis , e , adj. hetgeen zich troosten

laat.

Consolatio , ōnis , f. troost, bemoediging; tp.

vermindering (van vrees).

Consolator , õris , m. een vertrooster.

Consōlātōrĭus , a , um , adj. hetgeen troost ;

literae , een troostbrief.
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Consolor , atus sum , 1, 1 ) troosten; it. moed

inspreken; tp. verzachten, verligten (smart);

2) consolatus (passive ) , bemoedigd , aan-

gevuurd,

Consomnio, are , 1. droomen.

Consono , ui , z. S. 1. klinken ( te gelijk met

iets anders) ; consonans ( sc. litera) , een

medeklinker; tp. overeenstemmen.

Consonus , a , um, adj. overeenstemmend (†oo.

nen); e. consonum est , het is yoegzaam,

passend.

Consopio , ivi , itum , 4. doen inslapen.

Consors, tis, adj. deelachtig, deelnemend aan

enz.; subst. een deelhebber , deelgenoot;

fratres, (die in gemeenschap van goederen

leven) ; socius , iemand , die zijn kapitaal

met dat van een ander vereenigd heeft

ip. a) gelykvormig, gelijk (noodlot) ; b)

subst. een broeder; it. f. cene zuster.

Consortio , onis , f. 1 ) gemeenschappelijke

deelneming aan iets aan eene post); 2)

gemeenzaam verkeer (b. v. der menschen).

Consortium , i , n. z. Consortio 1) .

1. Conspectus , a , um , adj. 1 ) in het oog

loopend, bezienswaardig; 2) uitmuntend.

2. Conspectus , us , m . 1) de aanblik; cadere

in conspectumn , zigtbaar zijn; in conspectu

alicujus , voor ieniands oogen; conspectu

suo restituit proelium , (door zijne tegen-

woordigheid) ; conspectus naturae, onder

Zocking, beschouwing der natuur ; 2) het

zien ergens heen; conspectus est in etc. ,

men heeft er het uitzigt naar enz.

Conspergo, spersi , spersum , 3. 1 ) sprengen

(water), strooijen (zout enz. ); 2) water

sprengen; 3) bevochtigen (met wijn, "tra-

en); bestrooijen (met bloemen).

Conspicio, spexi, spectum, 3. 1) aarschoy

wen conspici , opzien baren ; tp. inzien;

2) ergens heen zien ; tp. overleggen , be

denken; sibi , voor zich zorgen.

Conspicor, atus sum, 1. gewaar worden, aan-

schouwen.

Conspicius, a, um , adj. 1 ) zigtbaar; in con-

spicuo habere, voor oogen hebben ; 2) uit-

muntend, beroemd.

Conspirate , adv. censgezind.

Conspiratio , onis , f. 1) cendragt; 2) (in cenen

slechten zin) zamentwering.

Conspiro , avi , tum , 1. eig. zamenblazen ;

1) schallen , zich doen hooren; 2) eensten

mig, eendragtig zijn ; 3 ) zamenzweren,

conspirati , zamengezworenen.

Conspissatus , a, um , partic. digt gemaakt.

Consponsor, ōris , m. cen medeborg

Conspão, ui , pum, s. bospuwen,

•

Constringo,

Conspurco , āvi , ātum , 1. bezoedelen , ver,

ontreinigen.

Consputo, avi , atum , 1. beşpuwen.
Constabilío , īvi , itum 4. bevestigen , vast

maken(zijne omstandigheden, betrekkingen).

Constans , tis , adj. vast , hetgeen zich niet

gemakkelijk bewcegt (als honig) ; tp. a2)

duurzaam, bestendig; b) van een vast ka

rakter (zich gelijk blijvend , consequent),

Constanter, adv. 1 ) gelijkvormig ; constanter

nuntiare , gelijkvormige = Overeenstem

mende) berigter geven; 2) duurzaam , be-

stendig , pugnare , in een formeel gevecht

strijden.

Constantia , ae, f. 1 ) het zich gelijk blijven

(in zijn gevoelen caz. ) ; 2) duurzaamheid,

bestendigheid; 3 ) rustheid van karakter

(het consequent zijn) ; 4) overeenkomst (in

gezindheden , in aandoening) .

Consternatio , onis , f. 1) het schuw worden

(der paarden) ; tp. ontsteltenis ; 2 ) veza

warring , oproer.

1. Consterno , avi , ātum , 1. 1 ) schuw maken ;

2) tot oproer brengen; multitudo ad arma

consternata, eene oproerige en gewapende

menigte,

2. Consterno, strāvi , strātum , 3. i) met jets

bedekken (bestrooijen) ; 2) omwerpen (eene

zuil of standbeeld),

Constipo , āvi , ätum , 1. te zamen dringen,

Constitüo , ui , ucum , 3. 1) eig. iemand er.

gens heen zetten of plaatsen ; tp. iemand

ergens inzetten (in een zeker ambi) ; b. v,

in locum alterius , in iemandș plaats stel-

len; in aliquo munere , tot een ambt bevor

deren ; aliquem regem , iemand tot koning

maken; 2 ) plaatsen, daarstellen; agmen ,

halt houden met het leger ; tp. a) vast

stellen, bepalen ( tijd , maat en paal , gren

zen, jaargeld enz.); t. besluiten; b) in-

rigten (den staat , het muntwezen enz. ) ;

amicitiam cum aliquo , (sluiten) ; actionem ,

eene aanklagt maken; corpus bene constitu

tum cene goede ligchaamsgesteldheid ; c)

leiden (b. v. de jeugd) ; 3) iets daarstel-

len, d. i. oprigten, bouwen; b. v. een al-

taar, eene stad.

Constitutio , onis , F, 1 ) ligchaamsgesteldheid;

firma, sterke; 2) schikking, inrigting ; it.

bepaling , verordening.

Constitutor, oris , m. die iets inrigt, bestuurt,

Constitutum , i , n. 1) afspraak, overeenkomst,

it. vergelijk; 2) verordening ; per constitu

ta, volgens bepaalde (natuurlijke) wetten,

Consto, stiti , statum, 1. 1) bijeenstaan ; tp.

a) uit iets bestaan ; b) overeenstemmen

overeenkomen; sibi , zich gelijk blijven; it.

bij zijn zinnen zijn; ratio constat , de re

kening komt over en ; ( it. het is goed, be

hoorlijk it. het is schrander); constat,

het is uitgemaakt ; mihi constat , ik weet

zeker, it. ik ben vast besloten; 2) staan,

vast staan (b. v. troepen) ; ip. a ) bij ie

mard zijn , in iemands handen, b. v. dhe

overwinning; b) bestaan of blijven (b. y,

trouw, orde, gelaaiskleur) ; numerus con-

stat , is (vol); c) bestaan of duren (exi-

sieren); d) tot staan komen, kosten,

Constratum , i , n. het verdek.

Constringo, inxi, istum, 3, 1 ) zamenbindenş
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Constructio.
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Consulto , adv. met opzet , met overleg.

2. Consulto , avi , atum , 1 : 1 ) beraadslagen ,

overleggen; alicui , voor iemand zorgen 3

2) iemand om ruad vragen.

Consultor, oris , m . 1) die om raad vraagt;

2) een raadgever.

tp. a) zamentrekken (van geneesmiddelen .

enz.); b) in ' t kort zamentrekken; 2) bin

den, kluisteren, religione , legibus , (beper

ken); libidinibus se constringendum trade-

re, zich door wellust laten kluisteren.

Construetio, onis , f. opbouwing , bouworde ;

verborum , behoorlijke schikking der woor.

den (in eene redevoering).

voor.

van

Construo , uxi, uctum , 3. 1) bouwen , opbous

wen; 2) ophoopen; 3) bedekken

zien (een disch met spijzen).

Constuprator , oris , m, een onteerder.

Constupro, avi , atum , 1. onteeren.

Consuãdeo , suāsi , suāśum , 2. raden.

Consuğla , um ( ōrum ) , n. het feest

Consus of van den God des Raads).

Consuasor, oris , m. cen raadgever.

Consudasco, ĕre , 3. zweeten.

Consūdo , avi , atum , 1. zweeten.

Consuefacto , teci , factum, 3. gewennen.

Consueu, ere , 2. gewoon zijn.

Consuesco , suevi , suētum , 3. 1) iemand ges

wennen a) zich gewennen ; consuevisse

ofconsuesse, gewoon , gewend zijn; consue

scere cum etc. , cene verliefde verkeering

met iemand hebben.

Consuetudo , Ynis , f. 1 ) gewoonte; adducere

aliquem in eam consuetudinem , iemand zoo

gewennen; venire in consuetudinem , eene

gewoonte aannemen; it. tot gewoonte wor

den; 2 ) gewoonte in taal , spraakge-

bruik; latina , de latijnsche taal; 3 ) ge-

woonte om met iemand om te gaan , om-

gang met iemand; facere alicui consuetudi-

nem cum aliquo iemand in omgang met

semand brengen ; consuetudo literarum ,

briefwisseling; 4) verliefde verkeering.

Consuērus a um , adj. 1 ) aan eene zaak

gewend ; 2) (waaraan men zich gewend

heeft) gewend, gewoonlijk.

Consul , ülis , m. de Consul ( een der twee

hoogste overheidspersonen te Rome) ; ordi-

narius , die met het begin des jaars zijn

-ambt aanvaardde ; suffectus , een later ge

kozene.

Consularis , e , adj. de Consuls betreffende ;)

aetas, de bij de wet bepaalde ouderdom ,

om Consul te worden; provincia , (die een

Consul bestuurt) ; vir consularis , een man

met den rang van Consul ; consularia , de

aan denConsul toekomende onderscheidingen.

Consulariter , adv. zoo als het een Consul

betaamt.

Consulatus, us , m. 1) het ambt van Consul ;

2) de tijd van zijn bestuur.

Consülo , ui , ultum , 3. 1 ) overleggen ; rem ,

over eene zaak beraadslagen ; alicui of ali

cui rei , voor iemand, voor iets zorgen ;

daar op acht slaan ; tibi consultum optime

esse volo, ik meen het zeer goed met u;

consulere in medium , in commune, voor

het algemeen welzijn zorgen ; 2 ) oordee-

len; boni , voor goed houden , it. te vre-

den zijn ; 3 ) iemand om raad vragen ,

de aliqua re; 4 ) tegen iemand te werk gaan.

Consultatio,onis , f. 1 ) overleg,beraadslaging;

res venit in consulcationem, (wordt beraad-

slaagd); 2) het vragen om raad; 3) een

geregtelijk (juridisch) voorstel (quaestie).

Consulte , adv. met overleg.

Consultrix , eis , f. cene vrouw die zorgt.

Consultum , i , n. 1 ) besluit , slotsom ; sena-

tus , Senaatsbesluit; 2) het vragen om raad.

1. Consultus , a , um, adj. 1 ) bekwaam , er-

varen in iets; 2) geschikt , voegzaam (b. v.

weg enz.)

2. Consultus , us , m. 1 ) (= consilium) ; 2)

(= consultum) besluit.

Consum , z. Confore.

Consummabilis , c , adj . hetgeen volkomen wor

den kan.

Consummatio , ōnis , f. 1 ) het zamenrekenen;

2) voltooiing.

Consummatus , a , um , adj . voltooid , volko-

men.

Consummo , āvi , ātum , 1. in 't alg. zamen-

brengen; v. d. ook , tot ééne som brengen ;

tp. a ) uitmaken , bedragen (200 of 200

veel); b) voltooijen , voleinden; c) volko

men maken.

Consumo , si , tuin , 3. 1) eig. daartoe nemen

besteden (mveite) ; tp. consumere in etc.,

verdeelen in ( b . v. zes deelen) ; 2) vera

bruiken; v. d. ook, verteren ; patrimoniuni ,

(doorbrengen) ; urbem incendio, (verbran

den); consumi maerore etc. , ( verteerd

worden) ; 3 ) verliezen ; tp. ignominiam

(niet meer achten) ; 4 ) doorreizen (lan-

den) ; 5) dooden.

Consumtio , onis , f. 1) vertering; sui , wit

tering; 2 ) voltooing.

Consumtor, oris , m . die iets verteert.

Constin , ui , ūtum , 3. 1 ) eig. te zamen nacis

jen; tp. dolos , eene list verzinnen; 2) za-

menstoppen.

Consurgo, surrexi, surrectum , 3. zich ophef

fen van zijn stoel opstaan ; it. wind

berg, huis enz. verheft zich); tp. a)

zich als ' t ware opheffen tot lets , b. v.

optreden, als redenaar ; ad bella , ad res

novas etc. , oorlog, nieuwigheden beginnen;

in curam alicujus tuendi , zich iemand aan

trekken ; b) een oorlog beginnen.
Consurrecito , onis , f. het opstaan Quit ach

ting).

Consus, i , m. de God van den Raad Cook

Neptunus quester genoemd).

Consusurro, are, 1. te zamen sissen.

Contabefacio , feci , factum , 3. iemand ver-

teren , uitmergelen.

Contabesco , ui , z. S. 3. zichzelven allengs-

kens verteren ; it. te gronde gaan.

Contabulatio , onis , f. eene verdieping (van

een toren).

Contabülo , avi , ātum , 1. 1 ) uit planken za-

menvoegen (een toren enz. ) ; 2 ) met plan-

ken bedekken; Hellespontum , (met een brug

bedekken).

Contactus , us , m. 1 ) aanraking; 2) besmet-

ting (van ziekten) ; tp. voorbeeld (b. v.

Lot oproer).

Contages , is , f. 2. Contagio.

Contagio , ouis , f. 1 ) aanraking ; tp . a) ver-

binding (b. v. met een ligchaam , met een
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Contagium.

yolk); sceleris , belli , deelneming aan enz.;

b) verwantschap; 2) eene besmettende aan-

raking, besmetting.

Contagium , i , n . 1 ) aanraking, verbinding,

omgang met enz.; 2) besmetting; tp. het
besmettende van een voorbeeld ; it. het

voorbeeld (tot iets kwaads).

Contaminatus , a, um , adj. heilloos , verpest.

Contamino , avi , atum , 1. 1 ) eig. aanraken

met enz.; tp. vermengen (in eenen slechten

zin, b. v. vreugde met droefheid) ; 2) be-

vlekken.

Contado , z. Percontatio.

Contechnor, ari , 1. listen smeden.

Contego , texi , tectum1,3.1 ) bedekken; 2)

trachten te verbergen of te bedekken.

Contéměro, avi , atum , 1. beylekken, onthei-

ligen, schenden.

Contemno, temsi , temntum , 3. verachten, ge-

ring achten, niet achten ; se , zeer gering
van zichzelven denken.

Contemplatio , onis , f. 1 ) beschouwing (met

de oogen); 2) beschouwing met de ziel; tp.

in acht neming van iers.

Contemplatīvus , a , um adj. beschouwend

(theoretisch).

Contemplator , oris , m. een beschouwer, waar-

nemer.

Contemplatus, us , m. beschouwing.

Contemplo , avi , atum , 1. beschouwen.

Contemplor , atus sum , 1. beschouwen (met

de oogen, met de ziel ).

Contemtim , adv. met verachting.

Contemtto , onis , f. verachiing, geringachting.

Contemtor, oris , m. een verachter; animus ,

een trotsch gemoed.

Contemtrix , icis , f. eene verachtster.

1. Contemtus , us , m. verachting , gering.

schatting.

2. Contemtus , a , um, adj. verachtelijk, ver-

achtenswaardig.

Contendo, di, tum, 3. 1) eig. sterk uitrek

ken, b. v. arcum , (spannen) ; hastam , te-

lum , (werpen); tp. a) inspannen (de stem,

krachten) ; iter, ( met inspanning doen) ;

contendere , als intr. , zich inspannen

(moeite doen) ; aliquid , naar iets stre-

ven; ab aliquo, iets van iemand trachten

te bekomen; b zich inspannen (in den

strijd) strijden (met woorden of wape-

nen) ; it. wedijveren; it. iets beweren of

trachten te beweren ; 2 ) iets ergens heen

trekken , v. d. leiden of rigten ; cursum

aliquo , zijn loop ergens heen rigten ; tp.

causam contendere , een regtsgeding voeren;

3) intr. contendere , ergens trachten heen

te komen (dusreizen, gaan , optrek-

ken);; tp. tot iets trachten te geraken, b. v.

tot eer; 4) zamenhouden vergelijken;

5) zamen-trekken of binden (kluisters).

1. Contente , adv. (van Contineo) eng , kort

(b. v. iemand houden) .

2. Contente , adv. ( van Contendo ) met in-

spanning der krachten , driftig (gaan, bid-

den).

Contentio , onis , f. 1 ) inspanning (van stem,

krachten); sermon's , hevigheid in ' t spre-

ken; v. d. a ) het streven naar iets; b)

strijd (met woorden of wapenen); 2 ) het

tegen elkander houden vergelijking.

Contineo.

Contentfőse , adv. met hevigheid ( iets bewe

ren).

Contentiosus , a, um, adj . hevig (eene rede

voering).

Contentus , a , um, adj. te vreden ( = die

zich laat vergenoegen) met iets.

Conterminum , i, n. de grenzen, het aangṛen-

zend gebied.

Contermínus , a , um , adj. aangrenzend.

Contero, trivi , tritum , 3. vermalen; tp. a)

iets als 't ware afslijten ( met wrijven);

proverbium contritum , een alledaagsch, ge-

woon spreekwoord ; b) verteren, verzwak-

ken ( een volk ) ; aliquem oratione , iemand

door zijn gesprek als't ware dooden; obli-

vione, vergeten; c ) toebrengen, doorbren

gen (zijn tijd) ; frustra operam , moeite ver-

spillen; se conterere in etc. , zich met iets

zeer bezig houden.

Conterraneus , a , um , adj. een landsman.

Conterrěo , z. Terreo.

Contestātus , a, um , adj. bewezen, beproefd

(b. v. deugd enz.)

Contestor , atus sum , 1. 1 ) iemand (als 't

ware) tot getuige aanroepen ; 2) aanroe-

pen , bidden (de goden ) ; 3 ) litem, een

regtsgeding (na het aanvoeren van getui-
gen) behoorlijk voeren; lis contestata , een

behoorlijk aangevangen regtsgeding.

Contexo , ui , tum , 3. 1 ) in ' t alg. zamen-

vlechten (bloemen) ; tp. a ) in zamenhang

brengen , verbinden met andere zaken; b)

voortzetten (een gedicht enz. ); c) in

alg. iets vervaardigen; 2) weven.

Contexte , adv. zamenhangend.

Contextus , us , m. 1 ) zamenvoeging; 2) za-

menhang.

Conticeo , z. Conticesco.

Contïcesco , ui , z. S. 3. zwijgen.

Conticinium , n. cig. de tijd , waarop alles

zwijgt, het eerste gedeelte van den nacht.

Contignatio , onis , f. 1 ) de gezamenlijke bal-

ken van een huis ; 2) eene verdieping.

Contigno , avi , atum , . uit balken zamen-

voegen.
1

Contigüus , a , um , adj. naburig , aangren

zend; contiguus hastae , met den werpspies

bereikbaar.

Continens , tis , adj. 1) zamenhangend , onafge-

broken (woud haar, woorden) ; continens

terra of alleen continens , het vaste lands

2) aangrenzend aan iets ; tp. zamenhangend

(b. v. oorzaak) ; 3) continens causae , eene

hoofdzaak.

Continenter, adv. 1 ) onophoudelijk , in eens

voort; 2) ingetogen (leven).

Continentia, ae, f. 1 ) beteugeling der harts-

togten; 2) onthouding van eens anders ei-

gendom = onomkoopbaarheid , eerlijkheid;

3) onthouding van verkwisting = een ma-

tig leven.

"

3

Contineo , tinüi , tentum 2. 1) zamenhou-

den (verbinden ) het een met het ander;

contineri , zamenhangen (door eene brug) ;

2) bij elkander houden binnen eene bepaalde

plaats (b. y. troepen) ; it. ingesloten hou

den (b. v. dieren) ; merces , (bij elkander

houden bewaren) ; librum , (niet uitge

ven); montibus contineri , (ingesloten zijn),

se continere zich ergens ophouden , b. v.



Contingo.

ruri, op het land ; in lectulo, in het bed

blyvens tp. a) iemand of iets in toom hou-

den, bedwingen, b.v. de soldaten , toorn; vo-

cem, zwijgen (wanneer men voorafgespro-

ken heeft); se ab aliqua re , zich van iets

onthouden; b) iemand in een zekeren toe-

stand houden ofbehouden, b. v. iemand bij

zijn pligt , in bezigheid; c) iets bij zich

houden , als't ware niet laten uitkomen, b. v.

odium , dolorem , (: voeden ) ; it. iets bij

zich houden het verzwijgen ; d) iets in

zich besluiten of bevatten, b. v. een boek,

tets; contineri , begrepen , vervat zijn (b. v.

-mijn geluk in het uwe).

=

I. Contingo, nxi , nctum, 3. nat maken, be-

sproeijen, besprenken; sale , inzouten.

2. Contingo , trgi , tactum , 3. 1 ) aanraken

(spijzen) ; inter se , elkander ; avem ferro ,

raken); tp. Italiam , Italie bereiken ;

fines alicujus, aan iemands gebied grenzen;

aures alicujus , tot iemands ooren komen ;

aliquem cognatione , met iemand vermaag-

schapt zijn; cura animum alicujus , iemands

gemoed verontrusten; belli societate contin-

gi, aandeel aan den oorlog krijgen ; numine

contingi, bezield worden, eene ingeving bc-

komen; sorte contactus , door ramp getroffen;

2) groeijen, voortkomen; 3 ) gebeuren (ge-

woonlijk van iets gelukkigs) , te beurt val-

len; contigit mihi, ik heb het geluk gehad.

Continuatro, onis , f. 1) onafgebrokene voort-

during; 2) onafgebrokene zamenhang (van

verschillende zaken) ; verborum , een vol-

zin.

Continuitas , atis , f. z. Continuatio.

1. Continuo , adv. 1) zonder vertragen, ter-

stond; 2) onafgebroken.

2. Contínuo, avi , atum , 1. 1) aan elkander

voegen , met elkander verbinden ( huizen ,

woorden enz. ); hiems continuatur hiemi ,

(volgt op enz.) ; 2) voortzetten (zijne reis

enz.); saxa etc. , voortgaan met het wer-

pen van steenen ; 3) voortduren.

Continuus , a, um, adj. 1) voortdurend , na

elkander; 2) verbonden (huizen enz.) ; tp.

continuus alicujus , die altijd met iemand

leeft.

Contollo, ere , 3. ( eig. zamendragen) ; gra-

dum , naar iemand toegaan.

Contono , z. Tono.

"

Contor, ari , 1. uitvorschen , z. Percontor.

Contorqueo , torsi , tortum 2. 1) draaijen,

ronddraaien; contorqueri, zich ronddraai-

jen; hastam etc. = slingeren , zwaaijen ;

tp. met kracht uitstooten (woorden) ; 2)

voortrollen (b. v. rivieren) ; 3 ) zamen-

draaijen of wikkelen (de toga).

Contorsto , 2. Contortio.

Contorte , adv. 1 ) donker, verward; 2) met

kracht, nadrukkelijk.

Contordo , onis , f. 1 ) het ronddraaijen ;

dextrae , het omzwaaijen van de regterhand

(als van iemand die met een degen gaat

steken); 2) inwikkeling; orationis , eene in-

gewikkelde uitdrukking.

Contortiplicatus , a , um , adj. ingewikkeld ,

in één gedraaid.

Contortor, ōris , m. een verdraaijer.

Contortülus, a, um, adj. dem. een weinig of

vrij wat ingewikkeld.

Contortus , a, um, adj. 1) ingewikkeld , ver-
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ward; 2) (in eene redevoering) krachtig,

door kortheid.

Contra , I. adv. 1 ) tegen over ; 2) daarente-

gen; 3) tegenovergesteld, anders ( b. v.

denken); 4) tegen, b. v. dicere , als aan-

klager tegen iemand optreden; II . prp. cum

acc. 1 ) tegen (vijandig) ; contra ca , daar-

entegen; 2) tegen over iets; aspicere contra

aliquem , iemand in ' t gezigt zien ; 3)

iets opwaarts , b. v. eene ladder; 4) in

vergelijking met enz.

Contracte , adv. naauw , eng (b. v. wonen).

Contractio , ōnis , f. 1 ) de zamentrekking (der

vingers enz.); tp. animi , kleinmoedigheid;

orationis , kortheid eener redevoering; syl-

labae , contractie (zamentrekking) van eene

lettergreep; 2 ) trekking (als ligchamelijk

ongemak) kramp enz.

Contractiuncula , ae, f. dem. animi , cen wei-

nig kleinmoedigheids.

Contracto , z. Contrecto.

Contractum , i , n. een begane misslag.

Contractura , ae , f. z. Contractio 1).

1. Contractus , a , um, adj. eng (plaats,

zee) ; tp. in ' t alg. als ' t ware zamenge-

trokken ; a) klein, onbeduidend ( een vuur

enz.); b) rimpelig (voorhoofd ) ; c) dof

(van de stem); d) ingetogen, spaarzaam.

2. Contractus , us , m. de verrigting eener

zaak.

Contradico , xi , ctum , 3. 1 ) daar tegen pra-

ten of tegenspreken ; 2) eene tegenwerping

(in eene redevoering) maken.

Contradictio , onis , f. 1 ) het tegenspreken ;

2) (in eene redevoering) eene tegenwer-

ping.

Contraeo , Ivi , Itum , 4. (eig. tegengaan) ;

tp. daar tegen praten , tegenspreken.

Contraho , traxi , tractum , 3. 1) zamentrekken

(in engeren omtrek) ; tp. orationem , (bekor

ten); animum , den moed verliezen ; rem of

negotium , cene zaak of affaire met elkan-

der afdoen, koopmanschap sluiten; 2) za-

mentrekken verzamelen (troepen enz, ) ;

tp. iets veroorzaken , bewerken oorlog ,

onaangenaamheden ) ; damnum zich con

verlies op den hals halen ; aes alienum

schulden maken; nefas , cene misdaad be-

gaan; offensam populi , het volk van zich

afkeerig maken.

"

Contrapōno , pösüi , positum , 3. tegenstellen.

Contrapositum , i , n. eene tegenstelling.

Contrarie , adv. tegenovergesteld ; verba con-

trarie posita , tegenstellingen.

Contrario , adv. integendeel.

Contrarius , a , um , adj. 1 ) strijdig , tegen-

overgesteld; in contrarias partes disputare

(vóór en tegen) ; e contrario , integendeel;

2) tegenover zijnde ; 3 ) wederzijdsch

(b. v. wonden, houwen) ; 4 ) tegen elkan-

der, vijandig.

Contrectabiliter , adv. in ' t oog loopend, aan-

merkelijk.

Contrectatio , onis , f. betasting.

Contrecto , avi, atum, 1. 1) betasten , bevoe-

len; tp. aliquid oculis , mente , bezien ,

overdenken; 2 ) onteeren (ecne vrouw).

Contremisco , üi , z. S. 3. 1 ) beginnen te bea

ven; 2) voor iets beven.

Contremo, ti , 2. S. 3. 1 ) beyen; 2 ) voor

iemand of iets beyen.
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Contribuo , ti , ūtum , 3. 1 ) verdeelen ( in

kohorten); 2) inlijven (in ecnen staat).

Contristo , avi , atum, 1. 1 ) bedroeven ; 2)

treurig maken (de lucht) ; tp. donker ma-

ken ; 3) beschadigen.

Contritto , onis , f. droefheid , kommer.

Contrītus, a , um , adj. afgesleten, gewoon ,

alledaagsch (b. v. spreekwoord).

Controversia , ae, f. 1 ) geschil (voor het ge-

rigt enz.); in controversia esse of versari ,

in geschil zijn; in controversiam adducere ,

deducere , vocare , in geschil brengen , betwis

ten; 2) geschilpunt , vraagstuk, verschil.

Controversiōsus , a , um, adj. betwistbaar

(eene zaak). 4

Controversor, atus sum, 1. oneenig onder el-

kander zijn.

Controversus, a , um , adj. 1 ) in gesshil

zijnde ; 2 ) gaarne strijdend.

Contrucido , z. Trucido..

Contrūdo, si , sum , 3. te zamen ergens heen

stooten (in eene gevangenis) .

Contrunco , are, I. (in scherts ) cibum ,

(verteren).

Contubernālis , is , c. 1 ) een tentgenoot; it.

iemand , die in ' t gevolg van een veldheer

de krijgskunst leert; 2) in ' t alg. iemand

die een ander gezelschap houdt, een huis-

vriend; it. de echtgenoot.

Contubernium , i , n. 1) eene gemeenschappe-

lijke tent; 2) het bij elkander woonen in

eene tent; 3) in ' t alg. het te zamen leven

(van menschen en dieren).

Contúčor, Itus sum, 2. 1) aanzien , aanschou-

wen; 2) zien ( b. v. ver) ; 3) ontwaren.

Contuftus , us, m. de aanblik, het aanzien.

Contumacia , ae , f. 1 ) volharding; 2) stand-

vastigheid; 3) trotschheid , hardnekkigheid.

Contumaciter, adv. volhardend, hardnekkig,

trotsch.

Contumax , acis , adj. 1 ) volhardend; 2) stand-

vastig; 3) hardnekkig , hard (eene vijl);

contumax capillis , die wreed haar heeft

(dat zich niet laat krullen).

Contumelia , ae , f. 1) beschimping (uit ver-

achting); afficere contumelia, beschimpen;

imponere alicui contumeliam, tegen iemand

cene hem beschimpende aanklagt doen ; 2)

blaam; 3) geweld , botsing der baren.

Contümellose , adv. beschimpend, verachtelijk

(van iemand spreken).

Contumellösus , a, um , adj. beschimpend.

Contúmulo , avi , atum , 1. 1) heuvelvormig

ophoopen (aarde) ; 2) begraven.

Contundo, tudi , tūsum , 3. aan stukken stoo-

ten of slaan (b. v. iets in een vijzel , de

hagel de velden , iemand met vuisten) ; tp.

1ifnuiken; 2) vernielen ( eene vloot enz.);

3) volbrengen ( b. v. de zon haren loop).

Contuor, z. Contueor.

Conturbatio , onis , f. verwarring , ontstel-

tenis.

Conturbator, dris , m . als adj. poët. dat ie

mand bankroet doet gaan dat veel geld

kost (een geregt).

Conturbo , avi , ǎtum , 1.. 1) in verwarring

brengen (soldaten) ; p. iemand ( hem

ontstellen); den staat enz.; rationes con-

turbare of alleen conturbare , zijne schul-

den riet betalen (bankroet maken) ; rationes

Conventio.

-

conturbare alicui , iemands rekening (=ge-

maakt plan) in de war brengen.

Contus , í, m. (xéros) een boom lang stuk

hout (voor riemen, in den oorlog).

Contusio, onis , f. kwetsing , kněuzing (b. v.

van eenen olijf).

Contūtus , z. Contuitus.

Conus, i , m. ( @vos) 1) de helmkam (waar-

in de vederbos zit); 2) cene kegelvormige

vrucht (b. v. der cijpres).

Convador , z. Vador.

Convalesco , üi , z. S. 3. wederom wel, d. i.

gezond worden, genezen ; it. in kracht of

krachten toenemen (een staat , mensch, ge-

rucht).

Convallis , is , f. een dal.

Convaso, are , 1. te zamenrapen (geld).

Convecto , are , 1. te zamen voeren ofbrengen.

Convector, ōris , m. een reisgenoot Cop een

schip)

Conveho , vexi , vectum , 3. te zamen voe

ren, brengen, dragen; fructus , (opdoen).

Convello, velli ( zelden vulsi ) , vulsum , 3-

1) omverhalen (een huis) ; tp. vernietigen

(een wezen , magt , regt, meeningen enz. );

fata, veranderen); reipublicae statum

(verwarren, aan het wankelen brengen)

aliquid , iets wederleggen ; 2) uitscheuren

(boomen enz.) of in ' t alg. wegrukken ,

losscheuren (b. v. een touw van iets);

signa , de vaandels uit den grond rukken

opbreken; armos convellere, de schoft,

den schouder verwrikken (een dier door het

trekken); tp. iemand uit zijnen tot nu toe

goeden toestand rukken; 3 ) in stukken scheu-

ren(met de tanden) ; tp. convulsus, iemand

die toevallen heeft.

Convěnae , arum , m. zamenloop van men-
schen.

9
Conveniens tis , adj. 1 ) overeenstemmend ,

voegzaam; toga, ( die goed zit ); conve-

niens est , het betaamt ; 2 ) overeenstem-

mend (in gezindheden).

Convenienter, adv. overeenstemmend , voeg-

zaam .

Convenientia , ae , f. overeenkomst ( der dee-

len enz.)

Convento , veni , ventum , 4. 1) zamenkomen;

aliquem , iemand gaan spreken ; aliquem

conventum velle , met iemand willen spre-

ken; tp. a) (van zaken) zamenloopen; b)

overeenstemmen; it. voegen , passen, nomen

convenit, (stemt overeen) ; ad numum con-

venit, het komt alles tot op een duit toe

uit; haud convenit , het betaamt niet ; ju-

dex convenit inter adversarios , (doet aan

beide partijen regt) ; c) res convenit , eene

zaak wordt tusschen verschillende men-

schen) uitgemaakt ; pax convenit , (kwam

tot stand); pacto convenit , men maakte

een verdrag; convenit , men gelooft alge-

meen.

Conventicium , i , n. het regt van zitting in

eene vergadering.

Conventicius ,, a , um , adj. die tegelijk met

een ander eene bijzit bezoekt.

Conventícülum, i , n. 1 ) zamenkomst ; 2) de

plaats waar men zamenkomt.

Conventio , onis , t. zamenkomst; tp. over-

cenkomst , vergelijk, afspraak.



Conventum.

Conventum, i, n. een verdrag; stare conven-

tis , het verdrag houden.

Conventus , us , m. 1 ) zamenkomst , verza-

meling (van menschen) ; tp. overeenkomst,

vergelijk; 2) geregtsdag; 3) de stad , al-

waar geregtsdagen gehouden worden; mis-

schien geregtsstad.

Converbero, avi , atum , 1. slaan ; tp. tuch.

tigen (met woorden).

Converro , verri , versum, 3. 1 ) zamenyee

gen; tp. hereditates , ( tot zich trekken , toe-

eigenen); 2) uitveegen.

Conversatio , onis , f. 1 ) verblijf; 2 ) om-

gang; 3) dagelijksch gebruik van eene zaak.

Conversto, onis, f. 1) het omdraaijen (des

hemels) ; tp. a) wederkeering ( van zekere

bepaalde tijden) ; crebra verbi , veelvuldige

herhaling van een woord; b) een volzin ,

cene periode; 2) eig. eene omkeering, d.i.

cene andere wending ; v. d. verandering;

3) cene ziekelijke verandering van een deel

Yan't menschelijk ligchaam ; it. een etter.

gezwel.

Converso , avi , atum , 1. z. Converto en Con-

versor.

Conversor , atus sum , 1. 1 ) zich bij iemand

of ergens ophouden ; 2 ) met iemand om-

gaen.

Converto, ti , sum , 3. 1 ) wenden , draaijen

(b. v. de oogen, zich) ; terga , vlugten,

vlieden; tp. se ad aliquem , zich tot jemand

Com hulp); se ad otium, naar rust haken;

in bonum, eene gunstige wending nemen,

goed afloopen; 2) veranderen (in vreugde ,

in lagchen, zich in iets) ; fortuna versa est,

(keert zich); 3) doen strekken (iets tot zijn

nut , tot ongeluk van anderen); 4) omkee-

ren; se , vlugten ; tp. overzetten, vertalen.

Convertor , z. Converto.

Convestio , Ivi , itum , 4. z. v. a. bekleeden

(met gras enz.)

Convexftas , atis , f. in ' t alg, iets dat uit-

gehold is; 1) gewelf (van den hemel) ; 2)

verdieping.

Convexus, a um , adj. in ' t alg. hol ; a)

verwulfd convexa caeli , het gewelf des

hemels; b) uitgehold; convexa vallium , de

diepten der dalen; tp. gekromd; convexum

iter, een steile weg.

Convictator , oris , m. een lasteraar , schimper.

Convictor, atus sum , i . lasteren , schimpen,

Convicium, i , n. 1 ) het geschreeuw van ve-

len; 2 ) het geschreeuw tegen iemand =

smaad, verwijt , schimprede ; alicui convi

cium facere , iemand beschimpen , uitschel-

den.

Convictio , onis , f. het te zamen leven met
iemand.

Convictor , oris , m. die altijd met iemand

Leeft, tafelvriend, dischgenoot.

Convictus, us , m. 1) bestendige omgang; 2)

gastmaal.

Convinco, vici , victum , 3. 1) bewijzen; fal-

sa , dat iets onwaar is; couvictus devotio-

nis , zijn wensch volkomen verkregen heb-

bende; 2 ) iemand overtuigen ( van eene

dwaling); 3) iets wederleggen.

Convinctio , onis , f. eene conjunctic, voeg、

woord.

Conviso, z. Viso

C

Copiosus. 91

Conviva , ae, m. 1 ) een gast ; 2 ) een (ber

stendig) dischgenoot.

Convivalis , e , adj. cen gastmaal betreffende ;
oblectamenta , tafelvreugde.

Convivator, ōris , m, die een gastmaal aanrigt.

Convivium , i , n. 1 ) een gastmaal; 2) het

gastmaal de gasten.

Convivo , vixi , victum , 3. 1 ) met elkander

leven; 2) met elkander eten ofsmullen.

Convivor, acus sum , 1. eten, smullen.

Convocatio , ōnis , f. verzameling , zamenroe-

ping.

Convoco , avi , atum , 1. 1) te zamen roepen ;

2) roepen.

Convolo , avi , atum, 1. te zamen vliegen =

schielijk te zamen komen.

Convolvo , vi , völūtum , 3. zamenwikke-

len of rollen ; tp. mare convolvit gentes

Coverstroomt, bedekt ) ; semina convolvere ,

Stof uit iets ( b. v. uit de wolken) verza

melen; ruina belli convolvit aliquem , (trekt

iemand met zich).

Convömo , ui , itum , 3. bespuwen (door bra.

ken).

Convulnero , avi , atum , I , wonden,

Cöölesco , z. Coalesco.

Cöönĕro , z. Onero .

Cooperatio , onis , f. medewerking.

Cooperculum , i , n. z. Operculum.

Cööperto , z. Operio.

Cooptatto , onis , f. in ' t alg. aanneming; 1)

aanneming in eene familie ; 2) verkiezing

(tot een ambt).

Coopto , āvi , ātum , 1. verkiezen (eenen raads
heer enz.)

Cöörfor, ortus sum, 4. 1) ontstaan oorlog ,

storm); 2) schielijk te voorschijn komen

(soldaten) (als zij aanvallen) ; ad bellum ,

zich tot eenen oorlog toerusten.

Coortus , us m. Ortus.

Copa , ae f. cene wijntapster.

Cöphinus , i , m. (schijnt één woord met co-

?

vinus , cavus te zijn, en in ' t alg. iets dat

hol is te beteekenen) een groote ruime korf.

Copia , ae , f. 1) voorraad, menigte; copiam

frumenti facere , van graan voorzien ; 2).

gew. in pl. eene menigte soldaten , trocpen

cen leger; copiae pedestres , voetvolk; g)

het (tijdelijk) vermogen , dat iemand heeft,

middelen; bonam copiam ejurare , zich bij

eede voor onvermogend tot betalen verkla-

rens 4) voorraad voor soldaten enz.) ; 5)

magt, gelegenheid , om iets te doen; co-

piam facere alicujus rei , gelegenheid tot

lets geven; mihi est copia , ik kan, ik mag;

alicui copiam dare consilii , iemand een plan.

mededeelen; copia est ut sit , het gaat aan ,

laat zich doen; 6) copia dicendi , of alleen

copia , de gaaf van redenaar.

Copiolae , arum , f. dem. cen gering aantal

troepen.

Coptose, adv. eig. in groote menigte; profici-

sci, (met grooten voorraad voorzien) ; ab-

solvere , met groote meerderheid van stem-

men; copiose loqui , (— wijdloopig).

Cōplōsus , a , um , adj . 1 ) eig. een grooten

voorraad van iets hebbend , rijk aan iets;

via, een weg, waarop levensmiddelen enz.

te vinden zijn ; homo copiosus ad dicen-

dum , een woordenrijk redenaar ; oratio ,
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92. Copis.

eene woordenrijke redevoering; 2) rijk =

rijkelijk (b. v. erfenis).

Copis , idis , f. ( xómis ) een krommen sabel.

Copo , z. Caupo.

Coprea , ac , m . ( xomplaç ) een kluchtenmaker,

hofnar.

Cops of Copis , e , adj. rijk , van alles voor-

zien.

een band om iets

Copta , ae , f. (xórrn ) kocken (uit allerhan-

de gestampte dingen).

Copüla , ac , f. een snoer,

te binden , (ook tp. )

Copülatto , onis , f. vereeniging , verbinding

(b. v. der woorden in eene redevoering) .

Copülo , avi , atum , 1. vereenigen , verbin-

den; sermonem cum aliquo , met iemand

spreken.

Coqua, ae , f. eene kokkin.

Coquibilis , e , adj. kookbaar.

Coquinarius , a , um , adj. tot het koken be-

hoorende; vasa , kookgereedschappen.

Coquino, are, 1. koken.

Coquinus , a , um , adj. het koken betreffende;

forum, (alwaar gekookt wordt).

Coquo, coxi , coctum ? 3. (ons koken , het

gr. i ) door middel van vuur berei-

den; 1 koken; it. stooven (zoo als de zon

de druiven) ; tp. a) verteeren; b) icts wel

bekeken, goed overwegen; c)op iets denken;

d) angstig maken, verontrusten; 2) bak-

ken; 3) smelten; 4)smeden; it. in het vuur

harden..

Coquus (en Cocus) , i , m. een kok.

Cor, dis, n. (xp) 1 ) het hart (in het lijf);

p. a) hart gemoed; est mihi cordi, het

gaat mij ter harte; corde amare , hartelijk

beminnen; b) verstand; 2) de maag.

Coracious , 2. Corvinus.

Coralium , Corallfum , Cörallum , Curalium ,

i , 11. (xopasov, xovpánior ) de koraal (voor-
al de roode).

Co.am, I. adv. a) in persoon (b. v. met le-

mand spreken) ; bij elkander ( b. v. zÿn) ;

voor iemands oogen ( b. v. iets brengen);

b) openlijk; II. prp. cum abl. vóór iemand ,

in tegenwoordigheid van iemand.

Corbis, is , f. (zelden m.) een korf.

Corbita , ae, f. eene korvet (soort van vracht,

schip ).

Corbula , ac, f. dem. cen korfje.

Corcülum , i, n, dem. cen hartje.

Corcülus, a , um, adj. schrander, wijs.

Cordate, adv. wijs , verstandig.

Cordatus , a, um , adj . verstandig, wijs.

Cordolfum , i , n. hartzeer.

Cordus , z. Chordus.

Cordyla of Cordilla , ae , f. (xopdúra) çen jon-

ge tonijnvisch.

Confartus, i , m. een lederbereider.

Corinthiacus , a , um , adj. en Corinthiensis ,

e , adj. z. Corinthius.

Corinthius , a , um , adj. Corinthisch; aes , Co-

rinthisch metaal (van zeer kostbaar meng-

sel); opus, een werk van Corinthisch me-

taal.

Cörfum , i , n. (gr. xópiov) in ' t alg. een dek-

sel; 1) huid, vel (ook schertsende) van

menschen; 2 ) bast van boomen en vruck-

ten; 3) cen lederen zak.

Corneolus , a , uin , adj. dem. van hoorn.

Corono.

Cornesco , z. P. en S. 3. tot hoorn worden.

Cornetum, i, n. eene plaats vol kornoeljeboo-

men.

1. Corneus, a , um , adj. 1 ) van hoorn; 2)

hoornachtig; 3) hoornverwig.

2. Corneus, a, um , adj . van kornoeljeboomen.

Cornicen , ïnis , m. een hoornblazer.

Cornicor , ari , 1. snappen als eene kraai.

Cornicula , ac, f. dem. cene kraai.

Cornicularius , i , m. een soldaat die een cor-

niculum ( z. ald. ) tot belooning bekwam

(eene soort van medehulp voor officieren).

Cornicülum , i , n. 1 ) een kleine hoorn; 2)

een (hoornvormig) eereteeken voor soldaten.

Corniger, gera , gerum , adj. gehoornd.

Cornipes , pedis , adj. poët. hoornvoetig.

Cornix , icis , f. (verw.met Ropwrn) eene kraai.

Cornu, u, n. ( -us , us , m . en -um, i , n. )

1) een hoorn (van dieren) ; cornua obver-

tere alicui (tp.) , iemand aangrijpen; tp.

moed; cornua addere , moed geven; 2) de

tand van een olifant ; tp. clpenbeen; 3) een

hocf; 4) iets uit hoorn gemaakt, b. v. lan-

taarn , drinkyat , trechter; cornu copiae ,

de hoorn des overvloeds ; 5) iets aan een

hoorn gelijk; a) een boog; b) de hoornen

der maan; c) de helmkam , om daarin den

veder- of haarbos te steken; d) do arm

eenerrivier; e) eene aan een arm gelijkende

verschanting; f) landspits , de spits van

een haven; g) het einde , de spits van eene

boegspriet, van een bank , van een staf,

waarom de boeken gerold werden; h) waar-

schijnelijk de hoornvormige zijde van eene

luit; i) de vleugel van een leger.

Cornum , i , n. 1) cene kornoelje; 2) z. Cornu.

Cornus , i , f. 1) een kornoeljeboom; tp. eene

speer; 2) z. Cornu,

Cornutus , a, um, adj. gehoornd,!

Corolla , ae , f. dem. een kransie.

Corollarium , i , n. 1) eig. een geschenk, dat

in een kransje bestond (b. v. voor tooneel-

spelers) ; 2) in ' t alg. een geschenk.

Corona , ae , f. ( xoporn) 1 ) in ' t alg. iets

dat naar een krans gelijkt , een rond, eene

ronding (b. y. van een cirkel, een wal, een

kring om de maan; in de bouwkunst : de

kroonlijst; 2) eene krans (dikwijls wordt

het doorkroon overgezet) ; triumphalis, kroon

(krans) , die de triumphator op had; mura-

lis , eene eerkrans voor hem , die het eerst

de vijandelijke muren beklom ; sub corona

vendere , slaven openlijk verkoopen (zij had-

den kransen op) ; 3) de kroon (een gestarn

te); 4) omsingeling , blokkering; it. de om-

singelde menschen zelve; urbem corona cape-

re, (stormenderhand van alle zijden).

Coronamentum , i , n. in pl. planten, die tot
kransen dienen.

Coronärïus , a , um , 1 ) adj . de kransen of

kroonen betreffende; aes cyprium , (om kroo-

nen daaruit te maken ) ; aurum , een ge-

schenk van de inwoners van een wingewest

aanden stadhouder (als't ware om een gou-

den krans van te maken) ; 2) subst. m. die

kransen maakt; f. cene kransenmaakster ,

handelaarster in bloemen.

Coronis , ïdis , f. ( xoparis ) het sluitteeken aan
het einde van een boek.

Corōno , avi , atum , 1. 1 ) bekransen (cen



Corporalis.

overwinnaar enz. ) ; cratera , den beker zoo

yol schenken, dat er bovenaan een soort

van krans van wijnparels ontstaat ; coro-

nari olympia, in de vlijmpische spelen over-

winnen; tp. coronari, vereerd worden (met

iets); 2) omgeven , insluiten.

Corporalis , e , adj. ligchamelijk (in tegenover-

stelling van geestelijk) ; vitia , ligchaams-

gebreken.

Corporatūra, ac , f. de bouw des ligchaams.

Corporatus , a , um , adj. ligchamelijk.

Corporéus , a , um , adj . 1 ) ligchamelijk (een

ligchaam hebbend; it . hetzelve betreffend);

2) uit vleesch, vleeschig (schouder).

Corporo, avi, atum, 1. tot één ligchaam ma-

ken; corporari, tot één ligchaam worden.

Corpülentia, ae, f. dikte van ligchaam.

Corpulentus , a , um , adj. dik van ligchaam ,

dik.

Corpus, oris, n. (verw. met het gr. xopuós )

1) de stof waaruit iets bestaat , het lig-

chaam (b. v. een ruw, glad) ; 2) het men-

schelijk ligehaam ; tp. de mannelijke kracht;

3) het vleesch aan het ligchaam ; corpus

facere , dik worden; corpus amittere , van'

de graat vallen (mager worden) ; tp. cor-

pus eloquentiae , (het innerlijke) ; 4 ) eene

persoon; delecta virum corpora , uitgeleze

ne mannen; 5) een lijk; it. de afgeschet-

dene ziel; 6) verschillende zaken, die een

geheel uitmaken, een ligchaam ( b. v. een

boek, werk); it. een stand , eene afdeeling;

rex sui corporis , een koning uithunmidden.

Corpusculum , i , n. dem. een klein ligchaam.

Corrado , rasi , rasum , 3. zamenschrapen of

rapen (b. v. om het te verkoopen) .

Correcto, onis, f. 1 ) verbetering; 2) teregt-

wijzing; 3) (in eene redevoering) verster

king van het gezegde, (wanneer men zich

als ' t ware zelf verbetert) .

Corrector, oris , m. een verbeteraar.

Correpo, psi , ptum , 3. ergens heen kruipen

of ergens heen sluipen; tp. in dumeta, in

ingewikkelde zaken geraken.

Correpte, adv. kort (b. v. uitspreken).

Correptio, onis, f. syllabae , het corripleren

(kort uitspreken) van eene lettergreep.

Correptor , ōris , m. een berisper.

Corridéo , z. Rideo.

Corrigia , ae , f. eene schoenriem.

Corrigo , rexi , rectum , 3. regt leiden of regt

maken, hetgeen krom is (b. v. den loop cener

rivier); tp. 1) verbeteren ; 2) genezen.

Corripio , ripui , reptuin , 3. eig. zamenra-

pen; 1) schielijk aangrijpen, b. v. iemand,

de wapenen enz. ; caesariem hostis , den

vijand bij de haren grijpen ; aliquid morsu ,

dente, in iets bijten ; poët. viam , gradum ,

spatia zijnen weg bespoedigen ; corpus e

somno, e stratis , zich ontscheuren aan den

slaap, aan het bed; se ad etc. , zich naar

iemand begeven; ignis , flamma corripit ali-

quid, (grijpt iets aan) ; tp. a ) aangrij-

pen(b. v. iemand eene ziekte) ; corripi (mor-

bo) , door eene ziekte overvallen worden ;

plausus corripit aliquem, ( boeit iemand );

cupidine etc. corripi , (geboeid worden) ; b)

iets als 't ware in ' t kort vervatten ; b. v.

zijne uitgaaf= verminderen; verba , ver-

korten, bekorten; omnia nimium corripere ,

Corvus.
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zich in alles te veel bekorten; 2) iets aan-

grijpen zich toeelgenen (b. v. geld; tp.

de prijs der overwinning enz. ) ; 3) iets

vijandig aangrijpen (een land) ; tp. a) be-

rispen; b) accusatione corripere of alleen

corripere, iemand aanklagen , voor 't gerigt

brengen.

Corrīvalis , is , m. een mededinger.

Corrīvatio , onis , f. de zamenleiding (van wa-

ter).

Corrivo , avi , atum , 1. 1 ) zamenleiden (bee-

ken) ; 2) flumen , ( in verschillende beeken

verdeelen).

Corroboro , avi , atum , 1. sterk maken , ver-

sterken ; aetas corroborata , de mannelijke

leeftijd.

Corrodo, si, sum , 3. beknagen , aan stukken.

knagen.

Corrogo, avi , atum , 1. 1 ) verzamelen (b.v.

geld); 2) bij één verzoeken.

Corrotundo , avi , atum , 1. rond maken.

Corrugo , avi , atum , I. rimpelig maken; na-

res , (optrekken).

Corrumpo , rupi , ruptum, 3. bederven; igni ,

verbranden; literas publicas , staatsstukken

vervalschen ; aliquam , eene vrouw ontee-

ren ; magnas opportunitates , een gunstig

oogenblik verzuimen ; pecunia , praemiis

auro, etc. of alleen corrumpere , iemand

(door geld enz.) omkoopen.

Corruo , ui , z. S. 3. 1 ) zamenhoopen (geld) ;

2) op elkander los gaan; 3 ) te zamen stor-

ten; tp. ten gronde gaan (iemands magt) ;

vooral bankroct gaan.

Corrupte , adv. verkeerd , gebrekkig ; judica-

re , een verkeerd oordeel vellen.

Corruptela , ac , f. 1 ) bedorvenheid , het be-

derf; illecebrae corruptelarum , de aanlok-

selen van onzedelijke driften ; tp. a) (van

een mensch) een bederver; b) een verder-

felijk ( zedeloos ) huis ; 2) eene ondeugd,

zedenbederf.

Corruptio, onis , f. de bedorvenheid , het be-

derf (des ligchaams , van denkbeelden).

Corruptor, ōris , m. een bederver.

Corruptrix, Icis, f. adj. verderfelijk, verlei-

delijk (een wingewest).

Cortex, fcis , m. (zeldzamer: f.) 1 ) de bui-

tenste bedekking van een gewas ( of ook van

dieren) , dus b. v. bast , schil ; 2) kurk ,

kurkenhout; it . eene kurk.

Corticeus , a , um , adj . van bast.

Corticosus, a , um , adj. vol bast.

Cortina , ae , f. 1 ) eene ketel ; 2) de drievoct

der priesteres te Delphi.

Cortinale , is , n. de plaats , waar het kook-

gereedschap bewaard werd.

Corusco , āvi , ātum , 1. ( waarsch. van no-

púoow zich verheffen , om met de hoor-

nen te stooten); 1) snel bewegen , zwaaijen

(eene speer) ; 2) zich trillend bewegen (als

een boom); 3) flikkeren , glinsteren.

Coruscus , a , um , adj. 1 ) in snelle , trillende

beweging ( als een boom ) ; 2) flikkerend ,

glinsterend.

Corvinus , a , um , adj. de raven betreffende.

Corvus , i , m. (xópa¿) eig. cen kraaijer , eene

raaf; tp. a) cene haak, om verschansingen

om ver te halen; b) een ravenbeksvormig

ontleedmesje.
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Corybantes, um , m. (xopúßarres ) de Coryban-

ten (priesters van Cyvele).

Corybantius , a, um , adj . Corybantisch.

Corylētum , i , n. een hazelarenboschje.

Corylus , i , f. ( xópuños ) een hazelnootboom.

Corymbifer , fera , ferum , adj. klimöpbezien

dragend een bijnaam van Bacehus) .

Corymbus, i , m. (xópuußos) eene klimöpbezie.

Coryphaeus, i , m. (xopupzios ) de voortreffe-

lijkste, voornaamste.

Corytus , i , m. (gwpurés , waarsch. van het

oude woord gép , gero) een pijlkoker.

Cos , tis , f. 1 ) een steen , keisteen; 2 ) een

klip; 3) een slijpsteen.

Costa, ae, f. oorspr. de zijde van iets; ver-

volgens in ' t bijz. de zijde — de ribben

(de rib) van een mensch.

Cötburnātus , a , um , adj. verheven ( in 't

denken, in stand).

Cothurnus , i , m. (xóbopros ) de cothurn , de

broos (de schoen der tooneelspelers in treur-

spelen ; it. een jagersschoen ) ; tp. 1 ) de

tragoedie, een treurspel ; 2) eene verheve-

ne , tragische schrijfwijze.

Coticüla, ae , f. dem. 1) een toetssteen; 2 )

een slijpsteen.

Coudre, 2. Quotidie,

Coturnix, icis , f. een wachtel.

Cötüla of Cotyla , ae , f. ( xorúan ) een beker

(de maat van een halven sextarius).

Covinarïus , i , m. (sc. miles ) cen soldaat ,

die op een wagen vecht.

Covinus , i , m. (z. Cophinus) 1 ) een wagen

om op te vechten; 2) een reiswagen.

Coxa, ae, f. (verw. met xoxwrn ) de heup ;

it. het heupbeen.

Coxendix , icis , z. Coxa.

Crabro , onis , m. een horzel.

Crambe , es , f. ( κράμβη ) koul.

Crapula , ae , f. (xpaiwán ) 1 ) een roes; 2)

dronken makend hars , (dat men in den wijn

mengde).

Crapularius , i , um , adj. een roes betreffende ;

unctio, (die een roes verdrijft) .

Cras , 1 ) adv. morgen ; cras mane , morgen

rocg tp. morgen in de toekomst; 2)

de aanbrekende dag.

Crassamen , Inis , n. grondsap, moer.

Crassamentum , i , n. grondsep.

Crasse , adv. digt of dik ( b. v. bepekken) ;

tp. 1 ) plomp, ongeschikt; 2) duister , niet

regt duidelijk.

Crassesco , z. P. en S. 3. 1 ) dik worden ;

2) vet worden; 3) hard worden.

Crassitudo , fnis , 1) dikte , digtheid (der

lucht , eener muur enz. ) ; 2) grondsap.

Crassus , a , um , adj. 1 ) dik (boek, boom);

digitus crassus , een vinger breed; 2 ) digt

(dik) , b. v. nevel , doek; 3) grof ( b. v.

een draad; tp. munusculum crasso filo , een

nietsbeduidend geschenk; Minerva , cene niet

fijne, niet beschaafde , niet gekuischte , ge-

leerdheid ; 4) vet (een dier, land).

Crastinus , a , um , adj. 1 ) van morgen; in

crastinum, tegen morgen; 2 ) toekomend,

aanstaande.

Crater , cris ,. m. ( xparhp ) een mengvat (voor

wijn), wijnkom; tp. 1) cen olijvat; 2) cen

bekken, waarin het welwater wordt opge-

vangen; 3 ) de krater , opening van een

vuurspuwenden berg.

Crepitus.

Cratera, ae , f. z. Crater.

Crates, i , f. vlechtwerk (van teenen enz.);

it. cene egge van vlechtwerk; tp. crates

favorum, het weefsel der honingraten; cra-

tes laterum , de ribbenwanden, de beide zij-

den der ribben.

Craticüla, ae , f. dem. klein gevlochten werk;

it. een kleine rooster.

Cratio , ire , 4. eggen.

Creatio , onis , f. de verkiezing (van een ma-

gistraatspersoon) ..

Creator , oris , m. 1 ) de stichter, grondves-

ter; 2) de teler, vader.

Creatrix , icis , f. de teelster, moeder Cook

tp. )

Creber, bra , brum, adj. 1) menigvuldig, tal-

rijk(ook niets meer als) veel; 2) herhaald

(b. v. ademing, houwen) ; crebra (als adv.)

Crebro; 3) die iets in menigte of meer-

malen doet.

Crēbre , adv. z. Crebro.

Crebresco , ui , . S. 3. tocnemen ; crebres-

cit , het gerucht loopt sterk.

Crebritas , acis , f. menigvuldigheid ; litera-

rum, menigvuldige brieven.

1. Crebro, adv. dikwijls.

2. Crēbrō , are , 1. digt maken ; telam , het

weefsel.

Credibilis , e , adj. geloofelijk.

Credibiliter , adv. geloofelijk, waarschijnlijk.

Creditor, ōris , m. een schuldeischer.

Crēdítum, i , n. het geleende , de schuld.

Credo , Idi , ftum , 3. 1 ) iemand geloof ge-

ven; 2) iemand iets toevertrouwen ; se

Neptuno, zich aan de zee ; se pugnae ,

zich in het gevecht wagen; cerac, iets ter

neer schrijven; 3) iemand geld_toevertrou-

wen leenen, borgen ; 4) gelooven , voor

waar houden; credor, men gelooft, dat ik

enz., men houdt mij voor caz.

Crēdŭam , Credüim ," ( verouderd) = Cre
dam.

Credulitas , ātis , f. ligtgeloovigheid.

Credulus, a , um , adj. 1) ligtgeloovig; ali-

cui , die iemand ligt gelooft ; credula con-

vivia , gastmalen , waarbij geen mistrouwen

heerscht; 2 ) wien men ligt geloofi.

Crematto, onis , f. verbranding.

Crementum , z. Incrementum .

Crémia , ōrum, n. dor rijshout om te ver-

branden.

Cremo , avi , atum , 1. verbranden.

Cremor, oris , m. dik sap (uit garst enz.)

Creo , avi , atum , 1. 1 ) teclen; 2 ) baren;

3) in ' t alg. maken; a) veroorzaken ; b)
barenz

kiezen, verkiezen (een veldheer enz.)

Crepĕrus , a , um, adj. onzeker, hagchelijk.

Crepida , ae , f. (xparis ) een schoen (muil) ,

zoo als vooral de Grieken droegen.

Crepidātus , a , um , adj. die muilen aan heeft.

Crepido , inis , f. ( xpumis ) 1 ) de gemetseldo

grond (b. v. van eene stad) , de kaai; 2)

het uitstekende deel , b. v. eener muur.

Crépidüla, ae , f. dem. een muiltje.

Crepitacillum , i , n. dem. z. Crepitaculum.

Crepitaculum , i, n. een ratel.

Crepito , z. Crepo.

Crepitus , us , m. de klank ( van speeltuigen) ;

het geratel (van wapenen) ; het gekraak,

geruisch (van eene deur, van vleugels);



Crepo.

ventris , cen wind; dentium , het knarsen

der tanden.

Crěpo , ui , ftum , 1. 1 ) klinken , ratelen ,

kletteren, knersen enz.; fore's crepuerunt ,

de deur heeft een getik gegeven (omdat hij ,

die er uit wilde, er van binnen tegen klop

te); 2) kraken= breken (b. v. de riemen) ;

3) ventris flatum emittere ; 4 ) crepare

aliquid , met grooten ophef ergens van spre-

ken; pauperiem , zich sterk over zijne ar-

moede beklagen.

Crěpundia , ōrum , n. 1) een ratel ; 2) rate.

lende muziek-instrumenten.

Crepusculum , i , n. schemering, vooral avond-

schemering.

Cresco , crēvi , crētum , 3. wassen (b. v. cen

mensch , dier, boom ); tp. wassen, toene

men (in jaren, aanzien , roem ) ; it. in ' t

alg. in aanzien komen.

Cressa , ae , f. 1) subst. eene Kretische vrouw;

2) adj. Kretisch.

Cressius, a, um, adj. z. Cretensis.

Creta, ae, f. zegel-aarde (om brieven mede te

verzegelen, de wollen kleederen te reinigen

enz.)

Crētaeus en Crētānus , a , um , adj. z. Cre-

tensis.

9
Crētātus , a um , adj. wit gemaakt ( b. v.

sene toga).

Cretensis, e, adj. 1 ) uit of in Kreta , tot het

zelve behoorende ; 3) subst. -es , m. pl. de

Kretensers.

Crēto, onis, f. ( eig. het naauwkeurig be-

zien) de aanvaarding van eene erfenis met

de gewone plegtigheden. n

Crētōsus , a , um , adj. veel zegel- aarde bevat-

tend.

Crêtüla ac, f. dem. zegel-aarde.

Cruento.
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Crispo , avi , atum , 1. 1 ) kroes maken; 2)

zwaaijen (eene spies) .

Crispülus , a , um, adj. dem. die een kroeskop

heeft.

Crispus, a, um , adj. kroes ; homo , (met kroes

haar).

Crista , ae , f. 1 ) de kam op den kop van cen

vogel; tp. surgunt alicui cristae , iemand

verheft zich op iets) ; 2) de veder of haar

bos op den helm.

Cristatus , a , um , adj. 1 ) met eene kam op

het hoofd ( b. v. een haan); 2 ) met een

veder- of haarbos voorzien.

2Cristüla , ae f. dem. z. Crista 1).

Criticus , i , m. ( xpirinós ) een kunstregter ,

Criticus.

Crocatus , a , um , adj. saffraankleurig.

Crocĕus , a , um , adj. 1 ) van saffraan, b. v.

odores ; 2) saffraankleurig; 3) in ' t alg.

geelachtig, goudkleurig.
Crocinus , a um , adj. z. Croceus ; subst.

crocinum, i , n. saffraanzalf.

Crocto , ire, 4. krassen , als een raaf.

Crocodilus , i , m. (xpaxódunds ) een krokodil.

Crocota, ae , f. ( o xpoxwrós ) een saffraan-

kleurig kleed (voor vrouwen).

Crocotarius , a , um , adj . de saffraankleurige

kleederen betreffende ; infector , die de vrou

wenkleederen saffraankleurig verwde.

Crocotula , ae, f. dem. z. Crocota.

Crocōtus , z. Crocatus.

Crocum , i , n. en Crocus , i , m. (xpónov ch

upóxas) 1 ) saffraan; 2) saffraankleur of in

't alg. geele kleur, goudkleur.

Crötälistria , ae , f. cene vrouw die bij dans-

ratel's danst.

Crötälum , i , n. (xporanov ) een dansratel

(ter begeleiding van zekere dansen) .

Cribrarius , a , um , adj. hetgeen gezift wordt. Cruciabilitas , atis , f. marteling, pijn.

Cribro, avi , atum , 1. ziften.

Cribrum , i , n. cene zeef.

Crimen, nis , n. (xpína) 1 ) een verwijt , eene

beschuldiging; sibi crimen facere of addu

cere , zich een verwijt op den hals halen;

dare alicui aliquid criminí , iemand iets tot

een verwijt aanrekenen ; venire in crimen ,

beschuldigd worden; 2) de schuld; tp. cri-

men malorum , de schuld , de grond van

het ongeluk; 3 ) cene misdaad , eene dwa-

ling; 4) smaad, beschimping.

Criminato, onis , f. beschuldiging.

Criminator , ōris , m. een beschuldiger.

Crimino, z. Criminor.

Criminor, atus sum , 1. aanklagen; it. zich

over iets beklagen.

Criminose , adv. op eene beschuldigende wijze.

Criminosus, a, um , adj. 1) verwijten bevat

tend; 2) die iemand een verwijt doet; 3 )

tot verwijt verstrekkend.

Crinalis , e , adi. 1 ) de haren betreffend ;

crinale , eene haarnaald; 2) aan haren ge-

lijk.

Criniger, gera , gerum , adj. behaard.

Crinis , is , m. haar Cook tp. de staart van

eene komeet ; it. voclhoorn van een polijp).

Crinitus , a , um , adj. behaard; stella , cen

staartster komect.

Crisis , Ys, f. (xficc ) de beslissende wending

van eene ziekte.

1

Cruciabiliter , adv. op eene jammerlijke wijze.

Crüctamentum , i , n. kwaal , pijn.

Crücfartus , i , m. een gekruisigde.

Cruciatus , us , m. marteling, pijn; per cru-

ciatum ,jammerlijk (b. v. dooden) ; i in ma-

lum cruciatum , loop naar den drommel.

Crucifigo , — cruci figo.

Crücio " avi , atum , 1. martelen, pijnigen

(naar het ligchaam en den geest) ; crucia-

ri , zich kwellen, beangstigen.

Crūdēlis , e , adj wreed (mensch, oorlog enz.);

funus, (verschrikkelijk om aan te zien).

Crudelitas , atis , f. wreedheid.

Crudeliter , adv. op eene wreede wijze.

Crudesco , ui , z. S. 3. cig. van wonden, we-

der openbreken; tp. heviger of erger wor-

den (b. v. gevecht , ziekte , oproer).

Cruditas , atis , f. gebrek aan spijsvertering

(indigestie).

Crūdus , a , um, adj. ( schijnt één woord te

zijn met rudis) 1) ruw , b. v. leder ; tp.

veld; 2) nog versch , b. v. bast ; tp. leef-

tijd; 3 ) nog versch , d. i . bloedig, b. v.

ecne wonde; 4) onrijp (vrucht , persoon) ;

tp. servitium , ( nog ongewoon); 5 ) wiens

maag niet verteert of verteren kan; 6)

hard, onbuigzaam (zwaard) ; tp. ruw,

hard, onbuigzaam.

Crüente , adv. wreed.

Crüento, avi, atum , 1. 1) met bloed bevl.k-
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Cruentus.

ken; tp. bevlekken , bezoedelen; rempubli-

cam , (kwetsen) ; 2) rood verwen.

Crüentus, a , um , adj . 1 ) bloedig ; subst. cru-

enta , orum , n. bloedvergieten ; tp. a) bloe-

dig = ongelukkig ; b) wreed , bloeddors-

tig; 2) bloedrood (vrucht).

Crumena of -ina , ae , f. de geldzak; tp. het·

geld.

Cruor, oris , m. (waarsch. voor gruor , van

het oude gruo, = gaan; dus hetgeen

ergens uit gaat ofloopt) het (uit eene wonde

loopend) bloed; se cruori humano parare ,

zich toebereiden, om een mensch te vermoor-

den; tp. a) wreedheid ; b) vires.

Cruppellarius , of Crupellarius , i , m . een met

een harnas gewapende strijder.

Crūrālis , e , adj. het scheenbeen betreffende

(b. v. banden) .

>

C

Crürffragius , a um , adj. iemand dien de

scheenbeenen gebroken zullen worden of

zijn..

Crus , uris , n. (waarsch. van een oud woord

gruo gaan) 1) het scheenbeen; 2) het
Onderste deel cener boomstam.

Crusculum , i , n. dem. het scheenbeen.

Crusma , ǎtis , n. ( xpovoμa ) de klank van

zekere speeltuigen waarop men slaat.

Crusta, ae , f. (ons korst) i ) de schors , korst

(van ijs, brood enz. ) ; 2) een stukje , b. v.

marmer; 3) een uitstekend beeld aan zil-

verwerk.

Crustaríus , i , m. een zilversmid (die ver-

hevene beelden op zilverwerk maakte) .

Crusto , avi , atum geheel overtrekken

(met was enz.)

I.2

Crustōsus , a , um , adj . met eene korst , schaal

of schil overtrokken.

Crustula , ae , f. dem. cene dunne korst.

Crustulārtus , i , m. een suikerbakker, iemand

die klein gebak verkoopt.

Crustülum, i, n. dem. een stuk klein gebak.

Crustum , i , n. een stuk gebak, brood enz.

Crux , crucis, f. een kruispaal , kruis ; suffi-

gere in cruce, kruisigen ; tp. a ) marte-

ling, pijn, ongeluk; i of abi in malam cru-

cem, loop naar den galg; b) (als scheld.

woord) een deugniet , galgenbrok.

Crypta , ae, f. (xpúrrn) eene spelonk, grot.

Cryptoporticus , us , f. eene onderaardsche in-

gang.

Crystallinus , a , um , adj . van kristal; cry-

stallina , kristallen vaatwerk.

Crystallum , i , n. en -us , i , f. en m. (xpú-

Grannos ) 1 ) kristal; 2 ) kristallen vaat-

werk.

Cubicularis , e , adj . eene kamer of slaapkamer

betreffende; imago , ( dat daarin bewaard

werd).

Cubicularius , a , um , adj. eene kamer ofslaap-

kamer betreffende; subst. m. een kamerdie
naar.

Cubiculatus

zien.

um , adj. met kamers voor-

Cübfculum , i , n. 1 ) eene kamer (slaapka-

mer); minister cubiculi , een kamerdienaar;

cubiculo praepositus , misschien : opperka-

merheer; 2) de verhevene zitplaats vanden

Keizer in de schouwspelen.

Cübfcus , a , um, adj. cubisch, den cubus

(mathematische cubick-maat betreffende).

"

Culpa.

Cübile , is , n. 1 ) legerstede ( voor menschen

en dieren) ; tp. cubilia avaritiae , z. v. a.

de woonplaats der hebzucht; 2) het huwe-

lijksbed; inire cubile alicujus adulte-

rare.

Cübital , alis , n. een kussen om den elleboog

daarop te leggen.

Cübitalis , e , adj. eene el lang.

Cübftissim , adv. op den elleboog liggend.

Cubito , avi , atum, 1. liggen (bij iemand) .

Cübitor , dris , m. b. v. bos , (die gaarn

ligt).

Cübftura , ae, f. het liggen.

1. Cübitus , i , m. -um , i , n. 1 ) de elleboog;

tp. buiging , kromming; 2) eene el ( in de

lengte).

2. Cubftus, us m. 1) het liggen; 2) de

legerstede.

Cübo , ui (zelden avi) , Ytum, 1. ( is verw.

met una caput et oculos declino) ; 1)

liggen, b. v. te bed , aan den disch; cubi-

tum ire , gaan slapen; tp. unda cubat, ( is

stil, rustig); 2) ziek liggen; 3 ) op eene

zijde hangen, naar eene zijde zakken.

Cübus, i , m. ( xúßos ) de ( mathematische)

cubiek-maat.

Cucullus , i , m. 1) eene kap aan een kleed ;

2 ) een zakje (b. v. voor peper — cen pe-

perhuisje).

Cuculus , Cücülus , i , m. (xóxxi ) een koek-

kock; tp. een dom of traag mensch.

Cücümis , is en ĕris , m. een komkommer ,

agurkje.

Cucurbita , ae , f. 1 ) een pompoen ; 2 ) ' een

kaalkop.

Cucurbitinus , a , um , adj . als een pompoen.

Cucus , z. Cuculus..

Cudo , di , sum , 3. 1 ) slaan, stampen; tp.

istaec in me cudetur faba , ik zal er voor

moeten boeten; 2) slaan, munten (geld) ;

tp. veroorzaken, maken.

Cürcüfmodi, cujuscujusmodi , b . v. sunt ,

hoe het ook zijn moge.

Cūjas (of cujatis ) , atis , 1 ) vanwaar (namel.

geboortig) ; 2, in wiens naam.

Cujuscemodi etc. b. v. fit , hoe het ook zijn

moge.

Cujusmodi , z. Quis , Qui.

Cujusmodicunque , cujuscunque modi.

Culcita , ae , f. een kussen , bed , matras ,

peuluw.

Culcftella , ae , f. dem. z. Culcita.

Culcftra, z. Culcita.

9Culeus en Culleus , i , m. of -um i , n. (xov-

Asóc, -6) een lederen zak (voor wijn, oly

enz.)

Culex, Ycis, m. (en f. ) cene mug.

Culina , ae , f. eene keuken; tp. de keuken

de spijzen.

Culmen, Ynis , n. 1) een halm , stengel; 2) cen

slecht dak, een stroo-dak; 3) het bovenste

deel van een dak, of in ' t alg. een dak; tp.

eengebouw, tempel; 4) in ' t alg. het boven-

ste deel (b.v. van een berg); summum ho-

minis culmen , (het hoofd); tp. magt, aan-

zien.

Culmus , i , m. 1 ) de halm van het graan

(en andere dingen) ; 2 ) een stroo -dak.

Culpa , ae , f. 1 ) de schuld misdaad; 2)

schuld vergissing ; 3 ) schade , cene

schadelijke zaak.
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Culpatus

Culpatus , a, um, adj. berispenswaardig.

Culpito , arc, 1. berispen.

Culpo , avi , atum , 1. 1 ) berispen ; a) de

schuld op iets schuiven."

Culte, adv. opgeschikt (in kleeding) ; tp. van

woorden.

Cultellatus, a , um, adj . als een mes.

Cultellus , i , m . dem. een mesje, mes.

Culter, tri , 1) cen mås (eig. voor den land-

bouw); venatorius , een jagtmes; tonsorius ,

een scheermes; tp. sub cultro linquere , on

derhet mes ( in verlegenheid) laten; 2 )

het ploeg-ijzer.

.

Culto, onis , f. de bebouwing, agri.

Cultor, oris, m. 1 ) bebouwer (van het land);

caltor agri, de ploegstier; tp. opvoeder; ju

venum; 2) vereerder(der goden, vriendschap

enz.); 3) een bewoner.

Cultraríus , i , m. de slagter der offerdieren.

Caltratus, a , um , adj..masvormig

Cultrix, icis , f. voedster , kweekster.

Cultura , ae , f. bearbeiding, opkweeking; tp.

(1) onderwijs; 2) vereering, achting.

1. Cultus , us, m. 1) bearbeiding , opkweeking

(van een land , van het ligchaam , van den

geest eha. ) ; 2) elke toerusting ( tot een

gastmaal enz.) ; 3) vereering (der goden) ;

4) levenswijze; 5) weelderige levenswij

ze, zwelgery, kleeding ofwysevan

zich te kleeden.

2. Cultus, a , um, adj. beschaafd (geest).

Cülullus , i, m. eene bokaal.

Culus , i , m. het achterste.

.

• -

1. Cum of beter Quum (Quom ) , conj. 1 )

maardien, daar (als oorzaak); 2) dat of

omdat (verklarend) ; 3 ) niettegenstaande;

4) (als tijdsbepaling) wanneer; 5 ) toen ,

nadat; 6) sedert ; 7) (= dum ) terwijl,

dewijl; 8 ) cum maxime, juist nu; it. nu

bijzonder; cum primum, zoodra als ; 9)

cum- tum , deels deels.

2. Cum, prp. c. abl. ( v ) met; sunt omnia

alicui cum aliquo, iemand heeft met een

ander alles gemeen (zij zijn zeer goede

vrienden); bellum gerere cum, (met of te

gen) ; cum eo ne etc. , onder bedinging dat

niet enz.; cum mea salute, tot mijn geluk.

Cūmātĭlis , e , adj. ( van xữµa, eene golf) wa-

terblaauw.

Cumcunque , 2. Quandocunque.

Cùměra , ae, f. een kast ( voor graan).

Cümes, z. Comes.

Cuminum , i, n. ( xúperov ) de komijn.

Cummaxime , adv. 1 ) nu voornamelijk; 2)

juist nu.
.

Cumprimis , adv. hoofdzakelijk , voornamelijk.

Cumque , z. Cunque.

Cümůlate , adv. met volle of opgehoopte

maat.

Cumulo , avi , atum , 1.1) ophoopen zeer

vermeerderen (schatten , weldaden enz. ) ;

virtus cumulata , (die den hoogsten graad

bereikt heeft ) alicui invidiam , iemand

nog meer gehaat maken; probra in aliquem ,

iemand met verwijten overladen; 2) over-

laden met iets (met vreugde enz.); se ci-

bo, zich met spijs opvullen.

Cümülus , i , m. 1 ) een hoop ; 2) cene ver

grooting boven de gewone maat, eene toe-

gift; accedere in cumulum, (als toegift).

Cupio. 97

Cuinabula , drum , n. 1 ) in ' t alg. een nest

of leger voor dieren; 2 ) eene wieg ; tp.

wieg geboorteplaats ; it. oorsprong (van

cen volk)..

Cũnae , arum, f. ( van u pario ) 1) in

't alg. een nest of leger voor dieren; 2)

eene wieg; tp. priinis cunis , van degeboor-

te af aan.

Cunctabundus , a, um, adj. talmend.

Cuuctanter, adv. taimend.

Cunctatio , onis , f. het talmen ; dralen.

Cunctator , ōris , m. een talmer.

Cunetatus , a , um , adj. bedachtzaam.

Cuncto z. Cunctor.

Cunetor , atus sum , I. 1 ) talmen , dralen ;

multa, lang; cunctans, talmend taai (een

tak, die men afscheurt enz.) ; 2) aarzelen ,

huiverig zijn; 3) vertoeven (met het denk-

beeld van te lang) ; 4) z. Percentari.

Cunctus , a , um , adj. gezamenlijk, te zamen ;

cuncti (sc. homines) , alle te zamen.

Cüneatim, adv. wigvormig.

Cuneo , avi , atum , 1. 1 ) met wiggen splij-

ten; 2 ) iets vastpinnen; tp. iets met ge

weld in cene redevoering inlasschen; 3)

cuneari of se cuneare, cene wigvormige ge-

daante krijgen of hebben, b. v. een land;

wigvormig.

Cuneolus, dem. ene kleine wig.

Cüněus , i , m. eene wig figere , indrijven ;

in cuneum tenuari , wigvormig toeloopen ;

tp. a) cene wigvormige slagorde; b) de

wigvormig toeloopende plaatsen in de

schouwspelen.

·

Cünicülatím , adv. pijpsgewijze.

Cüniculus, i , m. 1) een konijn; 2) een on

deraardsche gang , mijn; 3) in ' t alg. cen

onderaardsche gang.

Cunque ( cuinque) drukt eene algemeenheid

uit; 2. Quicunque etc.

Cupa, ae , f. (verw. met onqos ) eene kuip ,

vat, ton; zie ook Copa.

1. Cüpedra , ae , f. begeerte naar een lekker

beetje , lekkerbekkerij.

2. Cupedia , ōrum , n. en -ae , arum , f. lek-

kere beetjes, lekkernij.

Cüpēdinarius , of -iarius , i , m. een suiker-

bakker.

Cüpedo (Cuppedo) , inis , f. begeerte.

Cupes, ědis , m. een lekkerbek.

Cupide , adv. 1 ) begeerig ; 2 ) gretig ; 3)

partydig.

Cupidiněus , a , um , adj. 1 ) Cupido ofAmor

betreffende; tela , liefdes-pijlen; 2) bemin-

nenswaardig, zeer schoon.

Cupiditas , atis , f. 1 ) begeerte naar iets ;

2) hartstogt; 3 ) partijdigheid (van cen

getuige enz.)

Cupido , Inis , 1 ) f. (en dichterlijk m . ) be-

geerte; 2) m. de God der liefde.

Cupidus , a , um , adj . 1 ) begeerig; 2) gene-

gen; 3 ) hartstogtelijk; ( ook: partijdig).

Cuplens , tis , adj. die iets wil of verlangt;

cupientissima plebe , met algemeene begun-

stiging van de zijde des volks ; cupiens

alicujus , die op iemand verliefd is.

Cupto , Ivi of Yi, itum , 3. begeeren; aliquam ,

op iemand verliefd zijn ; alicui en alicujus

causa , het goed met iemand meenen, hem

genegen zijn.

N
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Cupitor:

Cipitor, bris, m. die iets begeert, wenschts

Cüpitum , i , n. een wensch.

Cuppedo etc. , z. Cupedo.

Cupressētum, i , n. een cipressenbosch.

Cupressens, a , um , adj. van cipressen.

Cüpressifer , féra , ferum , adj. cipressen dras

gend.

Cipressinus , a, um , adj. uit ofvan cipressent

Cupressus , i , en us , f. (xurápicos ) 1) eene

cijpres; 2 iets van cipressenkout, b. v.

een cipressenhouten kastje.

Cupreus , a , um , adj. van koper.

Cur, adv. 1) waarom, om welke reden; 2)

( quod) omdat.
Cura , ae f. 1 ) zorgvuldigheid

, zorg; res

mihi curae est, ik ben daar bezorgd
voor;

rem curae habere , iets ter harte nemen ,

voor iets zorgen
; 2) bezorging

eener zaak

Cook: genezing
, kuur); de bezorger

eener

zaak; tp. a) eene beminde
; b) cen (zorg.

vuldig
bearbeid

) werk, b. v. geschrift
; 3)

zorg bekommernis
; 4) liefde voor het

andere geslacht
.

Curate, adv. met opmerkzaamheid.

Curatio, onis , f. 1 ) bezorging eener zaak;

2) genezing (kuur) ; it. geneeswijze; 3)

zorg, zorgvuldigheid ( die men voor eene
zaak heeft).

Curator, ōris, m. die iets verzorgt , het op-

zigt over iets heeft ; v. d. een opziener

over iemands vermogen enz.

Curatura, ae, f. opmerkzame zorg voor iets.

Curctiko , onis , f. de klander (koornworm).

Cürcülfuncülus , i , m. dem. tp. eene kleinig.

heid, geringe zaak.

Curetes, um, m. de Cureten ( of Corybanten,

priesters van de Godin Rhea).

Cúria , ae , f. 1 ) cene Curie ( eene der 30

volksafdeelingen te Rome) ; 2 ) een huis

voor openbare beraadslagingen; 3) vooral,

het raadhuis (waarin zich de Senaat ver-

zamelde) ; tp. a) de Senaatsvergadering;

b) eene Senators-plaats.

Curialis , e , adj. eene Curie betreffende; ver-

nula, een slaaf, die tot eene Curie behoor.

de; curiales , die in dezelfde Curie zijn.

Cūriātus , a , um , adj. de Curien (2. Curia 1 ) )

betreffende; comitia , volksvergadering bij

Curien; lex, een voorstel , waarover in de

comitia curiata gestemd werd.

1. Curto, onis , m. (van Curia) 1) de pries

ter of opziener eener Curie; 2) een open-

bare oproeper.

2. Curto , onis , m. (van Cura ) van droef-

heid vergaan uitgeteerd, mager.

Curiose , adv. zorgvuldig.

Curiositas , atis , f. begeerte om iets te ver-

nemen, nieuwsgierigheid.

1. Curiosus , a , um , adj. 1 ) zorgvuldig; a)

nieuwsgierig.

2. Curtōsus , a , um , adj. z. Curio 2).

Curo, avi, atum, 1. 1 ) bezorgen (eenezaak);

aliquem , zich iemand aantrekken; alicui

aliquid , iemand iets verschaffen ; injurias

alicujus de beledigingen , die een ander

bejegend zijn , ter harte nemen; prodigia ,

(door offerhanden trachten afte wenden)

se , corpus , zich , zijn ligchaam verzorgen;

aliud cura, wees daaromtrent gerust; 2)

iemand verzorgen — genezen; 3) voor een

Custodia

leger zorgen het bevel er over voerenz

4) zich over iets bekommeren; non curare

aliquid , niets om eene zaak geyen; non cus

ro, ik wil niet (b. v. lezen).

Currículo , adv. snel.

Curriculum , i , n. 1 ) de loop ( der sterren

enz.); tp. de bestemde tijd (F. v. van een

wapenstilstand) ; 2) het loopen (der paar

den) in den Circus; 3 ) de loopbaan (ook

tp. van het leven) ; een ligte wagen.

Cürro , cucurri , cursum , 3. loopen (van men-

schen, dieren en zaken) ; in stadio , wed

loopen; tp. aetas currit, (verloopt); eos-

dem cursus currere , dezelfde maatregelen

nemen.

Currus, us, m. 1) een wagen; it. de paar-

den aan denzelven; 2) zegewagen; tp. een

zegepraal; 3) een schip.

Cursim , adv. snel , vaardig.

Cursito , āvi , ātum, 1. dikwijls heen en weer

loopen.

Curso, avi , atum , 1. loopen.

Cursor, ōris , m. 1 ) een bode, renbode; 2)

een wedlooper of wedrijder in de Olympi

sche spelen; 3) een lakei.

vos ,

Cursus , us , m. (yanw. koers) 1 ) het loopen

(van menschen) ; omnium cursus erit ad

allen zullen zich schielijk naar u be-

geven, u naderen; 2 ) de loop (van een

schip, der sterren enz.) ; cursum tenere,

koers houden; tp. loop (b. v. des tÿjds, des

levens, der woorden in eene redevoering) ;

cursus industriae meae', het veld miner

werkzaamheid; esse in cursu, voortduren,

aanhouden (b. v. smart ) ; 3) reis, weg

(ter zee); cursu excuti , van den weg af

raken; cursum exspectare , Cop goeden

wind); tp. toestand, omstandigheid; 4)

het rijden; equestris cursus , het rennen der

paarden; 5) het vliegen, de vlugt.

Curto , avi , atum , 1. korter maken; tp. poët.

korten, verminderen,

Curtus , a , um, adj. 1 ) kort , klein; 2) vær-

minkt 3) verbroken.

Cürūlis e , adj. 1 ) een wagen betreffende ;

triumphus, (omdat men daarbij op een wa

gen reed); a) sella curulis , een met elpen-

been ingelegde stoel , die alleen aan de

Consuls, Praetoren en adelijke Medilas toe-

kwam.

Curvämen , Inis, n. eene kromming.

Curvatio , onis , f. de kromming.
Curvatura, ae , f. de gekromde ruimte (ran

een tooneel).

Curvo, avi , atum , 1. krommen; curvari, zich

krommen; tp. indruk op iemand maken,

roeren.

Curvus , a , um, adj. krom, gekromd (tîvier,

luit enz.); aequor , de stormachtige zee;

tp. curvum , het kromme onregtvaardige,

Cuspidatim , adv. in de gedaante van eenC

spits.

Cuspido , avi , &tum , 1. spits maken.

Cuspis , Ydis , f. (ons spies , met het vooraan-

geplaatste cu ) 1) eene spits, punt; a)

werpspies; 3) de drietand van Neptunus;

4) braadspit.

Custodra, ae, f. 1) het waken ( b. v. der hon-

den); 2 ) bewaking, bescherming (eever

saak) ; 3 ) zorgvuldigheid; 4) bewaring



Custodio.

gevangenis; libera , ruim arrest ( wel.

ligt: huis-arrest) ; tp. een gevangene; 5)

wacht soldaten, die de wacht houden;

6)wacht deplaats , waar men de wacht

houdt,

Custodio, ivi, itum , 4. 1) bewaken ; ab ali-

quo, tegen iemand; 2) beschermen; it. in

acht nemen, wachten ( b. v, zich); 3) ie-

mand ofiets waarnemen, acht er op slaan;

4) behouden (in gedachtenis) ; 5) bewaren

(gevankelijk of niet) ; literis, schriftelijk

bewaren; 6) lets in acht nemen = zich

daarnaar regelen (een regel , sohikking).

Custodite, adv. behoedzaam.

>

Custos, odis , m. ( en f. ) 1 ) een wachter,

bewaarder, opziener tp. custos telorum

een pijlkoker ; 2) een beschutter , behou

ders 3) een waarnemer , oppasser; 4) de

rank aan een wijnstok , die behouden wordt.

Cütcüla, ae , f. dem. huid, vel.

Cütis, is, f. (rò xuros, eig. een bekleedsel

yan zu in zich bevatten) 1) de huid

(van menschen , dieren en vruchten) ; 2 )
leder.

Cyaneus , a , um , adj. ( xársos) , 2. Caeru,
leus.

Cyanus , i , m. Caves) de blaauwe koren-
bloem.

Cyäthisso , are , I. iemand wijn inschenken,

Cyxthus, m. (xúados ) een beker.

Lybebe , es, f. ( Kußnßu ) , z. Cybele.

Cyběle , es, f. ( Kußian ) 1 ) een berg inPhry-

gien, (aan Cybele geheiligd) ; 2) de Godin

Cybele, moeder der Goden.

Cybeus , a um , adj. navís , een transport-

schip , een kog.

Cybium, i , n. ( xúliar ) een vierhoekig stuk

tonijnvisch (die ingezouten waren) .

Cyclas, adis , f. ( xuxxás ) een wijd vrouwen-

kleed.

Cycleus , a, um , adj, ( xurλixes ) scriptores

cyclici , die dichters , welke na Homerus

soortgelijke mythen bezongen.

Damnum.
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Cycloplus , Cyclopeus , a, um, adj. poët. cy

clopisch; saxa Sicilie.

Cyclops , opis , m. ( Kúxawy rondoogig)

een Cycloop.

Cycneus, a , um , adj. (xx ) van zwa,

nen.

Cycnus en Cygnus , i , m. (xúxves) cene zwaan;

tp. dichter.

Cydonius , a , um, adj . malum, eene kwee.

Cylindrus, i , m. ( pos) 1) een rolkout ,

een cylinder; 2) een cylindervormig gesne

den edelgesteente.

Cyma, ae, f. en -a , ätis, n. (xua) de zach

te deelen of spruiten aan de kool.

Cymba, ae , f. (xußu, van xúc , 2. Cutis )

eene schuit, boot.

Cymbalum , 1 , n . ( xúµßarv) eene cymbaal

(bekken uit metaal om muzijk te maken) .

Cymbïum, i , n. ( xúμßior , z. Cymba ) een

nap drinkgereedschap in den vorm van

een bootje).

Cymosus, a, um, adj . vol teedere spruiten.

Cynice , adv. naar de wijze der Cynici.

Cynicus, a , um , adj. ( xuvixés ) Cynisch (tot

de sekte der Cynici behoorende, dezelve be

treffende); subst. m. een Cynicus.

Cynosura, ae, ex -is , idis , f. ( vvocoupá ) de

kleine beer aan den hemel.

Cypärissus , z. Cupressus.

Cyprius , a , um , adj. 1 ) cypriesch, uit Cy-

prus; aes, koper; 2) van koper.

Cytherea , ae, f. poet. Venus.

Cÿthĕrētas , adis , f. Venus betreffende; co-

lumbae, die haren wagen trekken.

Cythereis, fdis , f. b. v. diva , Venus.

Cytherotus, a , um , adj. poët. 1) het eiland

Cythera betreffendo ; subst. a , ae, f. Ve

nus; 2) Venus betreffende; heros , de

neas. •

Cythereus en Cytheriacus, a , um , z. Cythe

reius.

Cytisus , i , m. en -um , i , n. (κύτισος ) και

geitenklaver of gouden regen (een heester).

D.

Dactylicus, a, um , adj, ( Paxruxixós) dacty-

lisch; numerus, eene voetmaat.

Dactylotheca, ae , f. (Saxтuniobben ) 1) een

kistje voor ringen; 2) voorraad of verza

meling van edelgesteenten.

Dactylus , i , m. ( dáxruxos ) een dactylus

(~ 01).

Daemonion, i , n. ( Sarµóvior ) een geest.

Dama , ae , f. en m. een damhert, reebok.

Damnas, indecl. (= damnatus ) verpligt om

iets te doen.

Damnatio , onis , f. veroordeeling , verdoe-

ming.

>
um , adj. schade veroorza-

Damnātōrĭus, a , um , adj. veroordeelend (von-

nis ).

Damnificus , a

kend.

Dampfgerulus , a , um , adj. schade veroor-

zakend.

Damno, avi , atum, 1. 1) doen verliezen ; 2)

schuldig verklaren , veroordeelen; sceleris of

nomine sceleris , om eene misdaad; de repe-

tundis , om afpersing vangeld; capite of ca-

pitis, ter dood ( of tot ballingschap) ; pecunia

damnari, met geldboete gestraft worden; da-

mnare octupli , tot achtvoudige vergoeding

veroordeelen ; alicui , ten gevalle van ic-

mand; lumina nocte , poët. iemand blind ma-

ken, caput orco (dal . ) het aan de onder-

wereld widen, tp. veroordeelen verwer-

pen ( een boek ) ; 3 ) verpligten tot iets

aliquem voti , voto , iemands wensch ver

hooren (eig. hem verpligten, om zijne ge-

lofte te voldoen) ; 4) (van den beschuldi-

ger) het zoo ver brengen dat de beschul-

digde veroordeeld wordt.

Damnose , adv. met verlies , met schade.
Damnosus, a , um , adj. 1 ) schadelijk, ver.

derfelijk; 2) verkwistend; 3) verlies lij-
dend.

Damnum , i , n. 1 ) verlies ; facere , lijden ;

damnum factum, geledcac schade; 2) ver
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100 Danaus..

lies van vermogen: a) schulden; b)

geldboete of straf, die in verlies van iets

bestaat ; 3) onpasselijkheid , ziekte.

Danaus , a, um , adj . (eig. Argivisch) Grieksch;

subst. m. een Grick.

Dan' dasne?

Decemprimi.

van diFw , d ) 1 ) schuldig zijn om te

betalen) ; animam, het leven schuldig zijn

grootelijks verschuldigd zijn; 2) iemand

iets verschuldigd zijn te danken heb

ben; 3 ) schuldig zijn tot iets jegens

iemand verpligt zijn; by tot medelijden,

lof; deberi, behooren , passen; oratio juven-

tuti deberi non potest, (mag haar niet ont-

wishouden worden) ; 4) verschuldigd zijn, moe-

ten; 5) jemand iets schuldig blijven.

Dănista , ae , m . ( dariorus ) een wisselaar

(ook wel: woekeraar) .

Danisticus , a , um , adj. (Savings) de

selaars of woekeraars betreffende,

Dapino, are, 1. opdisschen.

Daps , dapis , f. (verw.. met Sais of sárra,

in stukken verdeelen) 1 ) een geregt, spijs”;

2) gastmaal; 3) offeranden.

Dapsile of iter, adv. (days) rijkelijk.

Dapilis, e , adj. (dafinus ) rijkelijk, heerlijk

(eten).

Dapsilus, a , um, adj. z. Dapsilis,

Datarius , a , um , adj. te geven.

Datatim, adv. ( dando ) wanneer iemand

een ander iets geeft (b. v. een bal bij het

Kaatsspel).

Dätïo , onis , f. 1 ) het geven; 2 ) het regt

om te geven of weg te geven.

Dato , are , I. geven.

Dator, oris, m. een gever; pilae , hij, die in

het kaatsen den bal aan den spelenden toe-

werpt.

Datum , i , n. eene gift, geschenk.

rus, us , m. het geven.

De, prp. cum abl. 1) van (passive) b. v. van

iets spreken; 2 ) van (active ) b. v. iets

van iemand hooren (dat hij het zegt) ; 3)

wegens de me, wat mij betreft; 4 ) uit

cene plaats de manibus effugere , uit de

handen ontvlugten; tp. 2. y . a. uit iets ,

b. v. de improviso , onvoorziens ; de indu-

stria , met opzet; de integro , van nieuws af
aan; 5) (wanneer?) terstond van enz., met

enz.,.b. v. met het aanbreken van den dag;

6) (hoe lang?) gedurende; de die , den gan-

schen dug door; de multa nocte , een groot

gedeelte van den nacht ; 7) van iets als een

geheel, b. v. accusator de plebe , een be-

schuldiger uit het volk; de publico , van

het eigendom van den staat ; de suo ,
uit

zijne middelen.

·

Da, ac, f. ( á ) cene Godin.

Dealbo , avi , atum, I. overwitten, overpieis-

teren.

Deambulatio , qn's , f. eene wandeling

Deambulo , avi , ātum > 1. gaan wandelen ,

rondwandelen.

Dimo , avi , atum , 1. 1 ) iemand lief heb-

bea ; deamo te , gij zijt een allerliefst

mensch; 2 ) welgevallen aan iets hebben.

Dearmatus, a , um , partic. ontwapend.

Déartico , avi , atum , 1. in ' t verderf stor-

` ten, vernielen (rijkdommen enz.)

Deascio , are , 1. tp. iemand bedriegen.

Deaurātus , a , um , partic. verguld.

Debacchor , atus sum , 1. tieren , razen, woe-

den.

Debellator , ōris , m . een overwinnaar.

Debello , avi , atum , 1. 1 ) den oorlog eindi

sen; a ) een gevecht (als overwinnaar)

eindigen; 3 ) overwinnen; 4) staande hou

den (in den strijd).

Debeo ui , ftum , 2. cig, van iemand iets

hebben (200 het niet beter wordt afgeleid

•

Debilis , e , adj. eig. die zich niet goed be-

wegen kan; 1) lam, gebrekkig ; navis, een

bouwyallig schip; tp. antzenuwd ( lam) ,

b. v. een staat , eene waardigheid; 2) in

't alg. zwak, krachteloos..

Debilitas , atis, f. lamheid, zwakte; tp. ani,

mi, zwakheid van geest.

Debilitatio , onis , f. animi , kleinmoedigheid.

Debilico , avi, atum, 1. 1) lam maken, ver-

minken; 2) verzwakken , ontzenuwen; de-

bilitatus a etc., afgeschrikt van enz.

Debitio , onis , f. het schuldig zijn.

Debitor, oris , m, een schuldengar ; voti , die

zijnen wensch magtig is geworden; vitac ,

die als't ware zijn leven aan iemand schul-

dig is (d. i. aan hem te danken heeft).

Debitum, i , n. 1 ) eene schuld in geld, schulds

tp. naturae debitum reddere sterven; 2)

verpligting.

Debitus, a , um , adj. 1 ) hetgeen men schul,

dig is; 2) door het noodlot bepaald, be-

schoren ( b. v . eene Godin)."

" [

Deblätero, are, 1. uitbabbelen , uitstooten.

Decacuminatio , onis , f. het afhouwen van de

spits van een boom.

Decacumino , are, 1. arborem, de spits van

een boom afhouwen..

Decanto, avi , atum , 1. 1 ) opzingen, afzin-

gen; 2 ) bekend maken ( met verachting)

uitbazuinen; 3) ophouden met zingen.

Decaulesco , 2. P. an S. 3. met een steel op-

schieten,

"

Decedo , cessi , cessum, 3, weggaan ( van

menschen); alicui , voor iemand wijken; tp.

a) afgaan van iets het z. v. a. verla-

ten; de via of de , ab officio decedere , yan

zijn pligt afwijken ; de vita of alleen de-

cedere , sterven; de bonis suis , van zijne

goederen afstand doen ; de jure suo, iets

yan zijn regt laten varen; b) toegeven ;

nocti , voortgaan omdat het nacht wordt

e) vergaan (van zaken) b. v. zorgen ,

koorts, verdwijnen ) de dag, (voorbij

gaan) tijd ; sol decedens , de ondergaande

zon; d) verminderd worden, verminderen

b. v. van eene som ; e) gelukken, goeden

uitslag hebben.

Decem, adj. indecl. (Sixx) tien.

December, bris (bre) , adj. December betref-

tende, b. 2. mensis , idus ; subst. m . De

cember.

9

Decemjügis , e , adj. met tien bespannen.

Decemmodius , i , m. tien modii bevattende.
Décempeda , ae f. een maatslok (van tien

vocten).

Decempedator , ōris , m. een laudmeter.

Decemplex, fcis , adj. tienvoudig.

Decemplicatus , a , um , adj. z. Decemplex.

Decemprimi , orum, m. de tien eersten yan

den raad in kleinere steden.



Decemremis,

Decemremis, 0 , adj. met tien roelbanken,

Decemvir, viri , m. een tienman, b. y, legi-

bus scribendis , cen der tien beambten om

wetten te maken; agris dividundis , ter ver-

deeling van de landerijen onder het volk.

Děcemvirālis , e , adj. de Decemviri betref-

fende.

.

Děcemvirātus, us , m. de waardigheid van

een Decemvir.

Decennis , e, adj. tienjarig.

Décens , tis , adj. 1 ) betamelijk , behoorlijk ;

2) schoon.

Děcenter, adv, betamelijk,

Děcentia , ae f. betamelijkheid , welvoege-

lijkheid.

Deceo , ui, z. S. 2. (verw. met Siw en wel-

ligt met debeo) gew. impers. het past, be-

taamt, het voegt aan enz.; vestis me de-

cet , (past mij) ; niti decet, men moet zijn

best doen. ༄། ་། ་ ་ཉི་

Deceptor, oris, m. een bedrieger.

Decēris, e , adj. ( exhpas) sc. navis , een schip
met tien roeibanken.

Decerno, crēvi , crētum , 3. 1 ) zich voorne

men (iets te doen); 2) verordenen, beslui-

ten Cook: tentand iets bij besluit toekennen);

3) beslissen; acie of armis decernere (of

alleen decernere ) vechten.

Decerpo, cerpsi , cerptum , 3. afbreken, af-

plukken, tp. 1) plukken — genieten (voor-

deel); 2) verminderen of enz.)

Décertatio , onis , f. het strijden ; rerum

de rebus.

che

Dēcertātōrius , a , um , adj. strijdend; pugna,

een woordenstrijd , geschil.

Dēcerto , avi , atum , I. 1 ) strijden; 2) den

strijd cindigen.

Décessio , onis, f. het weggaan (b. v. van

een overheidspersoon uit een wingewest );

tp. 1) het ophouden van de koorts); 2 )

het weggaan vermindering ; decessionem

de summa facere , iets van de som afne:

men.

Decessor, ōris, m. een voorganger (inbeen

ambt).

Dēcessus , us , m. het weggaan ( b. v. uit

een wingewest) ; tp, febris , het ophouden

der koorts; aestus , de ebbe.

Děcet, z. Deceo.

1. Dēcīdo , cīdi , cisum , 3. 1) afhouwen, af-

snijden; tp. eene zaak ( kort) afdoen; it.

met iemand een akkoord maken ; aliquid

propriis verbis , ( uitdrukken of bepalen) ;

2) afwenden (eene speer).

·

2. Decido , cidi , z. S. 3. 1 ) nedervallen

(van eene hoogte) ; tp. a) (de of a) spe de

cidere , zich in zijne hoop bedriegen; b)

qverwonnen worden ; c) sterven; d)min-

der worden (b. v. iets vloeibaars) ; 2) er-

gens heen geraken of komen; tp. in frau-

dem , op eene list komen (ondernemen) ; ad

angustias rei familiaris , in gebrek geraken;

3) uitvallen (tanden).

Dēcĭdŏus , a , um, adj . hetgeen afvalt of af-

gevallen is.

Decies , adv. tienmaal ; tp. dikwijls ( b. v.

iets zeggen).

Decimanus, of gew. Decumanus , a , um , adj .

1) het tiende deel betreffende; ager , een

stuk lands, waarvan men de tiende betalen

Declivus. 100

moest; frumentum , de tiende schepel van

het graan (als belasting) ; subst. -us , i, m.

iemand, die ttienden gepackt heeft; 2) mi,

lites decumani , soldaten van het tiende le-

gioen; 3 ) decumana porta , de hoofdpoort

van het Romeinsche leger (waarbij de

tiende cohorte lag).

Decimo , avi , atum , 1. den tienden man (tot

straf laten dooden.

>

Děcimus , a , um , adj . 1 ) de tiende; subst.

decima, a) de tiende ; b) in ' t alg. belas-

ting , decimum , het tiende deel ; decimum

als adv. voor de tiende maal; 2) groot.

Decipto , cepi , ceptum , 3. bedriegen, mislei

den ; diem , zich den tijd verdrijven.

Decisio , onis , f overeenkomst.

Declamatio , .ōnis , f. 1 ) oefening in het hou-

den van openbare) redevoeringen; it. cene

redevoering tot oefening; 2) stof voor zulk

eene redevoering'; 3) het schreeuwen (van

een redenaar).

Declamator, oris, m. iemand, die zich in re-

devoeringen oefent.

Declamatorius , a , um , adj. de oefening in

redevoeringen betreffende.

Declamito , åre , 1. 1 ) redevoeringen tot oc-

fening houden; de aliquo, eene redevoering,

die men op iemand houden wil , vooraf tot

oefening houden; 2) declameren tot oe-

fening opzeggen; causas, over allerhande

zaken tot oefening spreken.

Declamo, avi, atum, 1. 1) eene redevoering

(tot oefening) houden; in aliquem , tegen

iemand; 2) iets declameren, opzeggen (b. v.

uit de redevoering van een ander) , 3) zich

in de uiterlijke welsprekendheid oefenen ;

4) schreeuwen (tegen iemand).

Declaratio , ōnis , f. duidelijke aanwijzing van

icts.

Declarator , ōris , m. die iets bekend maakt.

Déclaro , avi , atum , 1. 1) aan den dag leg-

gen , duidelijk aantoonen ; 2 ) uitdrukken

beschrijven 3 ) uitdrukken = bedui-

den; 4 ) openlijk verklaren ( b. v. iemand

tot Consul); 5) zeggen.

Declinatio , onis , f. 1) neiging , buiging (van

het ligchaam) ; tp. a ) vermijding; b) af-

wijking in eene redevoering; c) verande

ring of buiging (b. v. der stem) ; d) het

klimaat of de hemelstreek.

Declinatus , z. Declinatio.

Declino , avi , atum , 1. 1) iets naar beneden

buigen of neigen (b. v. de slaap de oogen) ;

2 ) iets ergens anders heen wenden, b. v.

ictus arietis , (afwenden) ; ook passive , b . v.

agmen; tp. a) afwenden vermijden (b. v.

een gevecht , bedreigingen) ; b) ( in degram-

matica) verbuigen , declineren ; 3 ) intr.

afwijken, b. v. de via , a Capua; tp. af

wijken van iets , b. v. van zijn voorne-

men; declinare in of ad , zich tot iets

wenden (b. v. tot een meisje = op haar

verliefd worden) ; tot leeren enz.

Declive , is , n. eene sterk afhellende ofsteile

plaats.

Déclīvis , e , adj . sterk afhellend, steil ; tp.

aetate , in cenen afnemenden leeftijd.

Dēclivitas , ātis , f. cene sterk afhellende lig‐

ging.

Declivus, a , um , adj. Declivis.
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Decoctor.

Decoctor, oris , m. die zijn vermogen heeft

verkwist.

Decoctum, i, n. het afgekookte (een afkook

sel).

-

Decoctūra , ac , f. z. Decoctum.

Decollo , avi , ātum , 1. 1 ) het hoofd afslaan,

anthoofden; 2) deficere.

Decolor, oris , adj. 1 hetgeen zijne kleur

heeft verloren, verschoten; tp. a) dof; b)

ontsierd (door bloed enz.) ; a) verbrand

door de 2011.

Decölōratio , ōnis , f. het aannemen van eene

onaangename kleur, ofin 't alg. afverwing.

Decoloro , avi , atum , 1. 1) ontkleuren, van

zijne kleur berooven, doen verschieten; 2)

in 't alg. ontsieren , misvormen.

Decondo , condĭdi , conditum , 3. verbergen.

Decoquo , coxi , cocrum, 3. 1) afkooken; 2)

verkooken laten; tp. zuiveren , reinigen;

decocta suavitas , eene flaauwe aangenaam

heid ; 3) door smelten bederven, versmel

ten; p. a) verteren , verminderen; it. zich

verminderen of afnemen ; bonae spei , niet

beantwoorden aan de goede verwachting ,

v. d. b) zijn vermogen doorbrengen, ban-

keroct gaan.

Decor, oris, n. 1) welvoegelykheid , welle-

vendheid; 2) schoonheid; decoris gratia ,

tot pracht.

Děcore , adv. schoon.

Decoro, avi, atum , 1. opschikken , versieren;

it. iemand caren , met onderscheiding be

handelen , verheerlijken ; laudibus , Zect

prijzen.

Decorōsus, z. Decorus.

Decorticatio , onis , f. afschilling.

Decortico, are, 1. afschillen , van bast ont-

doen, ontbalsteren.

Decōrus, a, um , adj. 1 ) welvoegelijk;.subst.

-um , i , n. welvoegelijkheid , betamelijk.

heid; 2) schoon.

Decrepitus , a , um , adj. geheel afgeleefd.

Decrescentia , ae, f. het afnemen van de

maan).

Decresco, crevi , cretum , 3. afnemen (b. v.

de maun, stem, ziekte) .

Decretōrius, a , um , adj. beslissend.

pēcretum, i, n. 1 ) meening, stelling, grond-

stelling (b. v. van een wijsgeer); 2) uit-

spraak van een regtsgeleerde; 3 ) veror-

dening van een regter; 4) de stem ( het

votum ) van een Senator.

Deculco, are , 1. omvertrappen met de voeten.

Decumanus , &. Decimanus.

Pecumbo , cübüi , z. S. 3. 1 ) zich (om te

eten, in het bed enz. ) ter neder leggen;

2) nedervallen (van vechters, om zich te

laten doorsteken).

Decimus, z. Decimus.

Decüplus, a, um , adj. tienvoudig.

Decüria , ae, f. 1 ) eene afdeeling van tien ,

b. v. van tien ruiters; 2) in ' t algne

afdeeling (b. v. van regters , schrijvers).

Decuratio, onis , f. verdeeling naar Decurien.

Decuriātus , us , m. afdeeling in Decurien.

1. Decurio , avi , atum , 1. in Decurien af-

declen.

2. Decurio, ōnis , m. 1 ) een aanvoerder van ,

10 of ook van 32 ruiters; 2) een Senator of

Raadsheer cency wingcwestchested; 3)

Dedititius.

decurio cubiculariorum , de opperste kamer.

heer (bij de Keizers).

Decurro, curri ( of cucurri ) cursum 2. 3. 1 )

afloopen (menschen, water) ; tp. zijne toe,

vlugt ergens zoeken; ad preces , zijne toe-

vlugt tot bidden nemen ; 2 ) ergens heen

loopen , zich ergens heen begeven ; tp. in

iets uitloopen , in eene zekere gedaante

(b. v. een berg in cene vlakte) ; 3) in 't

alg. loopen Cook : varen) ; tp. iets door-

Loopen het schielijk afhandelen) ; de-

currere in armis ) , zich in de wapenen oer

fenen manoeuvres maken ; 4) doorloopen

(de loopbaan; tp. zijn leven) ; rem cena

zaak verhalen ; vitia , (afleggen); labor

rem , (verrigten).

>

Docursio, onis , t . 1 ) een vijandelijke inval

(van boven af) ; 2) eene wapenoefening

(manoeuvre).

Decursus , us , m. 1 ) het afloopen (van wa.

ter, van soldaten enz. ) ; 2 ) het inloopen

(in de haven); 3) eene wapenoefening(ma-

noeuvre); 4) het loopen of varen in den

Circus; 5) het doorloopen ( voltooijen)

yan iets; decursus temporis , honorum, het

verloop van tÿjd, voltooide waarnemingvan

eerambien.

Decurtatus , a , um, partic. (eig. afgekort ,

korter gemaakt) , verminkt aan het ligs

chaam; tp. in cene redevoering).

Decus, oris, n. 1) sieraad , eer; 2) schoon-

heid (van eene redevoering enz.); g) lie,

felijkheid; 4 ) geschenk, eergeschenk.

Derussätim , adv. kruiswijze, dwars.

Decussatio , onis , f. het zich kruisen van lij

wen.

Decussis , is , m. 1) het getal tien; 2 ) de

figuur van een X ; 3 ) cen stuk geld dat

10 assen gold.

Décusso , avi , atum , 1. in de gedaante van

eene Romeinsehe X deelen.

Decütio , cussi , cussum, 3. afslaen; tp. ie.

mand voortdrijven.

Dédécẽo , ui , 3. 5. 2. niet betamen , niet

voegen voor enz.

Dédécorò , avi, atum , 1. ontëeren.

Dedecorus, a, um , adj. schande aanbrengend,

schandelijk, onteerend.

Dedecus , oris , n. 1 ) smaad , schende ; 2)

cene laakbare handeling.

Dedicato , onis , f. inwijding.

Dedico , avi , atum , 1. 1 ) aanwijzen; prae-

dia in censu , zijne goederen bij den Censor

aangeven; 2) wjden , toewijden (ees tem-

pel, boek) ; urbem nomini alicujus , eene

stad naar iemands naam noemen ; aliquid

libris , iets op schrift stellen; libros alicui

operi, an cene zaak geheele boeken wij

den; 3 ) inwijden (een tooneel , huis, brug,

schotel enz.)

Dedignatio , önis , f. versmading, weigering.

Dedignor, atus suin , 1. weigeren , ziet wil

len.

Dedisco , didici , z. S. 3. verleeren,

Dediticius , a um , adj. die zich onderwor-

pen heeft.

›

1

Deditio , onis , f. overgaaf ( van eene stad

enz.) ; in deditionem venire , in iemands

magt komen.

Deditus, 2. Dediticius.



1

Dedo.

Pēdo , didi, ditum , 3. 1) geven, overgeven;

tp. manus , zich voor overwonnen verkla

ren; se, zich onderwerpen; se alicui , ali-

cui rei, zich aan iemand , aan cene zaak

(b. v. aan droefheid) , overgeven; se do-

ctrinae , musicis , zich op de geleerdheid ,

op de schoone kunsten toeleggen ; vino de-

ditus , aan den wijn overgegeven ( druk

aan het drinken zijnde , ook, er aan ver.

slaafd) ; dedita operā , met vlijt , opzet-

telijk.

Dedoceo , di , ctum , 2. anders leeren (of

van iets slechts dat men gelcerd heeft ont-

wennen).

Dedoléo, ui , z. S. 2. ophouden met zich te

bekommeren of te beangstigen.

Dědělo, avi, atum, 1. rondom glad hakken;

tp. afkloppen.

Deduco , duxi , ductum , 3. in 't alg. aan een

voorwerp eenen zekeren draai nederwaarts,

ofvan iets weg, geven ; 1) eig. met dehand

naar beneden trekken, b. v. een kleed enz.;

filum spinnen ; vela, de zeilen uitspan-

men; it. in 't alg. iets naar beneden doen

gaan, dus b. v. van een berg afleiden) ;

naves, in zee brengen, van stapel laten

loopen) equites ad pedes , (laten aſstij-

gen); 2) iemand ergens vandaan wegybe

Ten, d. i. heen leiden, wegbrengen; Alu-
men, (afleiden);; praesidia etc. , ( wegne-

men trekken , wegvoeren , uit eene stad

exx.); domum , iemand eershalve naar huis

begeleidens tp. a ) iemand uit eenig bezit

drijven of stooten; b) eene zaak tot een

zekeren tijd uitstellen; it. een boek tot een

zekeren tijd toe voortzetten ; c ) ontruk-

ken , ontnemen (spijs ) ; alicui numum ,

mand lets (van de som) aftrekken; d) af-

leiden (een naam enz.) ; e ) ergens heen

of tot iets brengen (b. v. de zaak tot stil

te, iemand in gevaar enz. ) ; praemio de-

ductus , door eene belooning bewogen, ver-

leid res deducta est in eum locum, de

zaak is zoo ver gekomen; f) afkeerig ma-

ken (van de trouw enz. ) (d. i. ontrouw

maken); 3) trekken, d. i. afteekenen (een

letter); tp. iets afbeelden , ontwerpen (met

woorden); versum een vers ontwerpen of

schrijven.

?

ie-

Deducta, ac, f. eene vermindering van cene

som.

Deductio onis , f afleiding ( van eene ri-

vier); it. wegvoering (van eene volkplan-

ting, bezetting) ; tp. a) rationis , het uit-

werken van een bewijs; b) verdrijving uit

eene bezitting; c) aftrekking, vermindering

(van eene som ).

Deductor, ōris,m. die temand eershalve naar

huis begeleidt.

1. Dēductus , us , m. afleiding , aquarum.

2. Deductus, a, um , adj. dun ( neus) ; tp.

gering, nietsbeduidend (gedicht).

Deerro, Ivi, atum , 1. afdwalen.

Defaeco , avi , atum , 1. 1 ) van de lief rei-

nigen; 2) in ' t alg. reinigen , wasschen z

tp. animus defaecatus , eene ongestoorde ,

rustige stemming.

Defatigatio, anis , f. vermoeijing.

Defatigo, Ivi, atum , 1. vermocÿjen.

Defatiscens, z. Defetiscor.

[

Defigo.
to3

Defectio, dnis , f. 1 ) vermindering, afneming

(van krachten, van eene rivier); solis , lu-

nae , zons- en maansverduistering; animi ,

moedeloosheid; a) onmagt; 3) afval (tot

den vijand).

Defector , öris , m. iemand , die afgevallen of

trouwloos geworden is.

Dēfectum , i , n. een gebrek , mangel.

Defectus , us , m. z. Defectio.

Defendo , ndi , nsum, 3. 1) afwenden, afweren

(hitte, vuur, cen worp) ; tp. afwenden ,

afweren belediging, gevaar , oorlog

dorst enz.); 2 ) in ' t alg. beschermen of

verdedigen, ab aliqua re , voor iets (b. v.

voor schade, voor vijanden) ; innocentiam

alicujus, iemands onschuld beschermen ; it.

iets met woorden verdedigen beweren;

tp. tot zijne verdediging bijbrengen ( voor-

wenden); it. iets verdedigen iets trach-

ten door te zetten.

Defenĕro , avi , atum , 1. door woeker uitzui-

gen (een wingewest).

Defensto , onis , f. 1) verdediging van eene

zaak; 2 ) cene verdedigings-redevoering ,

eene verdediging.

Defensito , avi, atum , 1. verdedigen (vooral,

dikwijls .

Defenso, are , 1. verdedigen, beschermen.

Defensor , oris , m. 1 ) die iets verhoedt of

afwendt, b. v. necis ; 2 ) een verdediger

(der wetten, vrijheid) ; 3) een schutpaal,
schotbalken.

Defero, tuli , latum, 3. 1 ) afdragen; it. met

zich voeren (als eene rivier de modder) ;

in mare deferri , zich in de zee uitstorten;

2) afwerpen; deferri , afvallen ; it. ver-

-slagen worden ( ter zee); 3) crgens heen

brengen (aan land enz. ) ; ad aliquem , voor

iemand brengen , hem voorstellen ; munera

alicui , (opdragen) ; palmam alicui , lemand

den prijs toekennen; alicui aliquid per lite-

ras, iemand iets schriftelijk melden; alicui

nomen cujuspiam , iemand bij een ander

aanklagen ; rationes, senatusconsulta defer-

re (sc. in aerarium) , rekeningen , Senaats-

besluiten in de Archiven nederleggen; tp.

a) iemand iets aanbieden, opdragen ; b)

iets ten verkoop aanbieden ; c) voortbren-

gen (vruchten).

Defervefacio , feci, factuin , 3. afkoken.

Deferveo en Defervesco , bui of vi , z. S. 2,

en 3. niet meer bruisen; tp. niet meer

bruisen van zijne hevigheid verliezen

(toorn, drift).

Dēfessus , a , um, adj . moede , vermoeid.

Defetiscor , defessus sum , 3. moede worden ,

vermocijon.

Deficio , feci , fectum , 3. 1) ( sc. se , eig.

zich weg maken) ; a ) zich verwijderen;

a vita , sterven; a legibus , zich aan de

wel niet houden ; b) iemand begeven

(b. v. kracht, stem); c) iemand ontbreken

(b. v. tijd , wapentuigen); d) afnemen ,

verminderen ; animo , moedeloos worden;

sol deficit, (verduistert) ; e) mood, kracht

verliezen, lam worden; f) afvallen , af-

willig worden; g) ophouden (een geslacht) ;

2) iemand moede maken ; it. verzwakken ;

defectus , zwak, ontzenuwd.

Detigo, fixi , tixum , 3. onbewegelijk aan of
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in iets hechten, b. v. arborem terrae , in

dengrond; crucem in campo Martio , (oprig-

ten); sicam in corpore alicujus , iemand een

dolk in het lijf stooten; cuneos in saxa ,

(er in drijven) ; tp. a) onbeweeglijk ergens

heen of op rigten (zijn blik , zijn zin , zij-

ne redevoering) ; suas curas in salute rei-

publicae defigunt, ( zij besteden hunne zorg

aan); spes defixa est in etc. , rust op enz.; .

b) onbeweeglijk op zich hechten (b. v. de

oogen der lieden) ; c) z. v. a. vast , d. i.

onbeweeglijk maken = ontstellen; defixus ,

bedwelmd, verstomd , verstijfd ; d) betoo-
veren.

Defingo , z. Depingo.

Definio, ivi , itum , 4. 1 ) bepalen (het uit-

zigt); 2) bestemmen , vastzetten; 3) lets

eindigen ; 4) verklaren.

Definite , adv. bestemd , bepaald.

Definitio , onis , f. 1 ) cene vaste afpaling ;

2 ) verklaring (definitie).

Definitivus , a, um, adj. eene verklaring (de-

finitie) betreffende.

Definitus , aa? um , adj. bestemd , bepaald.

Defiöcülus , i , in . wien cen oog ontbreekt.

Delit , het ontbreekt; animus defit, ( wordt

zwak).

Deflagratio , onis , f. verbranding (van een

huis).

Deflagro, avi , atum , 1. 1 ) door vuur ver-

.teerd worden verbranden; tp. afnemen ,

verminderen (toorn enz. ) ; iets verbranden.

Deflecto , flexi , flexum , 3. 1) wegbuigen ;

tp. mentem alicujus , (bedaren) ; 2) ergens

heen buigen of rigten ( ecne rivier) ; tp.

rem ad verba , (voegen naar enz. , inrig-

ten naar enz.); virtutes in vitia , (veran-

deren); factum in alium, (op een ander

schuiven) ; 3) intr. afwijken de tegen-

woordige rigting verlaten) ; tp. afwijken

van iets.

Defleo , flēvi , filētum , 2. 1 ) iets beweenen ;

2) wcenen.

Deflexus, us , m. het afbuigen ( van een tak).

Deflo, avi , atum , 1. iets afblazen.

Defloccatus , a , um , adj. kaal.

Deflōreo en Defloresco, ui , z. S. 2. en 3.

uitbloeijen; tp. uitbloeijen afnemen.

Deflüo, fluxi, fluxum , 3. 1 ) afvloeijen; tp.

afstammen (een geslacht); 2 ) afspringen ,

afvaren; it. afvallen; 3 ) afvlieten; tp.

a) vervlieten (vergaan) b. v. tijd , kracht

enz.; b) zich verwijderen; c) toevloeijen,

b. v. iemand eene belooning; d) ad aliquid ,

tot cene andere stof overgaan.

Defluvium , i , n. 1) eig. het afvloeijen : ca-

pitis of capillorum , het uitvallen van het

haar; 2) de invloed der sterren.

Defödfo , fōdi , fossum , 3. 1 ) ingraven ( in

de aarde enz. ) ; 2 ) iets graven ( cene

gracht); 3 ) doorsteken , ontvleeschen (de

ledematen).

Deformato, onis , f. misvorming, ontsiering.

Deformis , c , adj. 1 ) ontsierd , mismaakt; 2)

laakbaar, ontëerend.

Deformitas , atis , f. 1 ) mismaakte gedaante,

lelijk voorkomen, mismaaktheid; 2) schan-

delijkheid, schande.

Deformiter , adv. lelijk, schandelijk.

Deformo , avi , atum , 1. 1) ontwerpen , af-

Dehonestamentum.

beelden ; 2) misvormen ( ligehadṁ , hutsj

geest enz.)

genium

Detossus , us, m. begraving.

Defraudo, avi , atum , 1. bedriegen

suum of se, kommerlijk leven , van gebrek

uitteren.

Defrenatus , a , um, adj . ongetoomd.

Defrico , cui, catum of ctum, 1. afwrijven ;

tp. aliquem sale multo , iemand zeer bijtend

berispen.

Defrigesco , frixi , . S. 3. koud worden.

Defringo , tregi , fractum , 3. afbreken; tp..

ontrukken eene bezitting) .

Defrudo , z. Defraudo.

Defrütarius , a , um , adj. b . v. cella , eene ka-

waar de verkookte most bewaardmer,

werd.

Defrüto , are , 1. laten verkooken (den wijn).

Dēfrütum, i, n. ( in plaats van Defervituni

verkookte most, wijngelij.

Defüam , Desim.

Dēfügio , fugi , fügftum , 3. voor iets vlug-

ten; proelium etc. , ( ontwijken) ; auctorita-

tem , iets niet gedaan of bevolen willen

hebben.

Defunctorie , adv. oppervlakkig, nalatig..

Defundo , fudi , fusum, 3. 1) in iets gieten ;

2) ingieten.

Detungor, functus sum 3. 1) met lets klaar

worden, iets voleinden; multis casibus , vele

wederwaardigheden lijden ; vita ofmorte of

alleen defungi , sterven ; levi poena , met eene

ligte straf er afkomen; somnio , een droom

vervullen; defunctus sun, ik ben te boven

gekomen , heb het doorgestaan; defunctum

est, (passive), het is doorgestaan; 2) iets

verrigten , ondernemen.

Degener , eris , adj. van eene slechte soort

of natuur een dier) ; it. in ' t alg. ver-

basterd; tp. onwaardig (b. v. list , bede).

Degěněro, avi , atum , 1. 1 ) ontäarden; 2)

maken, dat iets ontaardt.

Degero, gessi , gestum , 3. ergens heen dra-

gen.

Deglubo, psi , ptum , 3.

trekken, stroopen

Deglutino , avi , ātu

villen, de huid af-

iets dat zamenge-

gleden) week maken.

doorbrengen ( zijn le-

kleefd is (b. v . de

Dēgo , i , z. S. 3. 1 )

ven); 2) leven.

Dēgrandino , are , 1. uithagelen.

Degravo , avi , atum , 1. bezwaren , neder-

drukken ; tp. iemand lastig vallen.

Degredior , gressus sum , 3. 1) afgaan of af-

stijgen van iets; 2 ) weggaan van iets ;

tp. ab officio , zijn pligt verzuimen.

Degressto , onis , f. eene uitweiding , afwijking

van het hoofdonderwerp in eene redevoering. !

Degrunnto, Tre , 4. knorren , grommen.

Degusto , avi , atum , 1. proeven (met de tong);

tp. 1 ) proeven (b. v. eene levenswijze

hoop icts dat men gelezen of gehoord

heeft ; 2) uitvorschen , sonderen; 3)

zacht stooten of aanraken.

Děhinc , adv. 1 ) van nu af aan , in ' t toe-

komende; 2) hierop , hierna ; 3) van daar.

Děhisco , z. P. en S. 3. zich openen (de aar-

de, cene slagorde enz.)

Dehonestamentum, i , 1. beschimping; origi

gis , vernederende afkomst.



Dehonesto.

Děhönesto , are , 1. întĕeren , beschimpen.

Děhortor, àtus sum, 1. afmanen.

Děin, adv. hierna.

Deinceps , adv. 1) naar den rei af; 2) hierop,
terstond daarna.

Deinde, adv. hierop, daarna ; nunc deinde ,

nu na alles (na al het voorgevallene).

Dejectio , onis , f. (eig, het af of wegwer

pen) 1 ) zuivering ( van het onderlijf)

2) verdrijving Cuit eene bezitting); 3)
animi , moedeloosheid.

Dejectus , us, m. 1) het nederwerpen (b. v.

der boomen); 2 ) het sterk voortschieten

(van het water); 3 ) de sterk afhellende

ligging van eenen heuvel).

Dejero , avi , atum , 1. zweren , bevestigen ,

bezweren.

Dejcto, jeci , jectum , 3. 1) nederwerpen (van

den muur, van een paard enz.2. ) ; its door

een schot nederwerpen: nederschieten (een

mensch, vogel , een toren ) ; tp. oculos in

terram , (nederslaan); 2) ergens heen wer-

pen (b. v. de loten in eene bus) ; securim

in caput alicujus , iemand met den byl in het

hoofd houwen; 8 ) wegdrijven , equum in

viam, Cop den weg naar beneden) ; tp. a)

verdrijven (b. v. uit zijne bezitting) ; ali-

quem de statu suo , iemand van zijn stuk

brengen; aedilitate , jemand van zijne waar-

digheid als Aedilis berooven; oculos a etc.

zijne opmerkzaamheid van iets afwenden;

aliquid a se , alicui , iets van zich , van ie-

mand afwenden; b) in wanorde brengen..

Dejungo , xi , ctum , 3. scheiden.

Delabor , lapsus sum , 3. 1 ) vallen ; tp. In

lets vervallen (in ziekte, in cen zeker on-

derwerp bij het spreken of schrijven) ; 2)

nederglijden, ontglippen.

Delicero, z. Dilacero.

Delacrymatto , onis , f. tranenstorting.

Delacrymo, avi , atum, 1. weenen (van een

winstok) druipen.

Delamentor , ari , 1. beweenen , bejammeren.

Delasso, are, I. vermoeijen.

men kan vernieti-

Delato, onis , f. (nominis) aanklagt.

Delator, ōris, m. een aanklager.

Dēlēbilis , e, adj.

gen, uitwischbad

Delectabilis , e , adj. angenaam ( b. v. spijs).

Delectamentum' , i , n. vergenoegen , vermaak,

verlustiging; aliquem pro delectamento pu-

tare , gelooven, dat men met iemand den

spot kan drijven, iemand voor den gek kan

houden.

Delectatio , onis , f. vermaak; delectationem

habere , (verschaffen).

Dēlecto, avi , atum , 1. verlustigen , verma-

ken; delectat me de etc. , ik vermaak mij

met enz.

Delectus , us , m. keuze , verkiezing (vooral

yan soldaten , werving).

Delegatio , onis , f. aanwijzing ( tot beta-

ling).

Delego, avi , atum , 1. 1) ergens heen zenden

(in de gevangenis) ; it. ergens heen ver

wijzen of aanwijzen, b. v. aan een reg

ter, aan iemand om te betalen; tp. a) ver-

wijzen, b. v. iemand naar een boek enz.;

iemand iets opdragen; a ) iemand iets

C
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(eene misdaad) te last leggen.

Deleniticus , a, um , adj. vleijend , innemend.

Delenimentum , i , n. 1) bevredigingsmiddel ;

2) middel om te bekooren, aanloksel.

Dělento , ivi , îtum , 1. 1 ) bevredigen ; 2)

aanlokken , iemand voor zich winnen, in-

nemen iemands genioed).

Delenitio , onis , f. z. Delectatio.

Dēlēnitor, ōris , m. die iemand bevredigt of

voor zich wint, inneemt.

Deleo , levi , lētum , 2. (welligt verw. met

Snxious) uitwisschen Chet geschrevene) ;

tp. verdelgen, vernielen; it. een einde ma-

ken aan, eindigen (b. v. argwaan , oorlog).

Dēlētrix, icis , f. verdelgend (b. v. dolk).

Dēlēvo , z. Laevigo.

Delta , ae, f. Diana (van Delos).

Deliběrābundus , a , um , adj. overleggend

overwegend.

Deliberatio , onis , f. overlegging , overwe-

ging; res habet deliberationem , (verdient

overweging).

Deliberativus , a , um , adj. hetgeen op cene

overweging betrekking heeft , daartoe be-

hoort.

Deliberator , ōris , m . die iets overlegt.

Deliberatus , a , um , adj. ultģemački , vast
besloten.

Dēlibero , avi , &tum , 1. 1) iets overwegen ,

overleggen ; 2) om raad vragen; 3) het

besluit nemen, besluiten."

Delibo , avi , atum 1. eig. iets proeven ;

poët. summa oscula , jemand eventjes kus-

sen; tp. a ) iets even aanraken (in cene

redevoering enz.) ; b) verminderen ; c )

z. v. a. afplukken, b . v. flosculos , bloc

men (in eene redevoering enz.) invlechten;

honorem,(voor de eerste maal genieten).

Dēlibro , āvi , ātum , 1. van de bast ontdoen,

afschillen.

Delibutus , a , um , adj. ingezalfd , gebalzemd ;

tp. delibutus gaudio, z. v. a. met vreugde

overgoten.

Delicate , adv. 1) wellustig; 2 ) gemakkelijk.

Delicatus, a , um , adj. 1) eig. alles wat ie-

mand vermaakt; v. d. b. v. delicata (vlei-

jend), mijne liefste, beminde ; Voorts in

't alg. tot geriefelijkheid of gemak die-

nende; it. wellustig, kostbaar (van za-

ken) , b. v. litus , hortuli , convivium, ser-

mo; tp. a) zacht ( b. v. ( vloeijende) ri-

vier, tred enz.) ; b) teeder (voor het ge

voel ; c) teeder , fijn van gevoel (b. v.

voor het gehoor) ; 2) eig. iemand die zich

gaarn vermaakt wellustig; 3) in 't

alg. van eene beschaafde levenswijze (wel-

levend ).

Delicia, ae, f. gew. in pl. 1) vermaak; es-

se alicui in deliciis , iemands lieveling zijn;

delicias facere , schertsen; it. verliefde

dingen doen; 2) eene beminde persoon; de-

licia of neae deliciae ! mijne liefste; 3 )

kostbaarheden, kunstwerken; 4) ligtzin-

nigheid, moedwil; 5) weekelijkheid , weel-

derigheid ; 6) een weekelijk , weelderig

mensch.

Delicolae , rum , f. en ⚫um , i , n. dem. ver-

maak, lieveling.

Delictum i , n . z. Delicia.
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Delictum , i , n. eene misdaad.

1. Delfgo , avi , atum , 1. 1) aanbinden , vast-

binden; 2) verbinden (eene wond).

2. Deligo , legi , lectum , 3. 1 ) uitkiezen,

uitlezen, kiezen; 2) uitkippen (als slecht);

3) wegzenden, afzenden (soldaten) ; 4)

uitdrijven (uit cen huis) ; 5) naar beneden

halen (b. v. de maan) .

Delimatus , a , um , adj. afgevijld.

Delineo , avi, atum , 1. afteekenen.

Delingo, nxi , nctum , 3. aflikken.

Delinimentum etc. , z. Delenimentum.

Delinquo , liqui, lictum , 3. iets misdoen (een

misslag in iets begaan).

Deliquesco, cui , 2. S. 3. versmelten ( ook

tp. van begeerte).

Deliquium , i, n. gebrek; solis , zonsverduis

tering.

Deliquo , are, 1. 1 ) het vocht afgieten; 2 )

hetgeen dik is, vloeibaar maken ; 3 ) tp.

verklaren, uitleggen.

Deliquus , a , um , adj. missend , ontbrekend,

Deliramentum , i, n. eene zotternij , onzinnig

gesnaps

Deliratio , onis , f. 1) het gaan buiten het regte

spoor; 2) onnoozelheid, krankzinnigheid.

Delirium , i , n. 2. Deliratio 2).

Dēliro , avi , atum, 1. 1 ) kinderachtig, dom,

onnoozel zijn; 2) aliquid , iets onzinnigs ,
onnoozels doen.

Dēlīrus , a, um , adj. onzinnig , kindsch , kin-

derachtig

Delitčo , di , 2. S. 2. verborgen zijn.

Delitesco , litui , z. S. 3. zich verbergen.

Delitigo , avi , atum, 1. hevig strijden.

Delius, a, um , adj. het eiland Delos betref-

fend; vates, Apollo; Dea , = Diana.

Delphicus , a , um , adj. van Delphi ; subst.

Apollo.

Delphin , Inis en Delphinus , i , m. ( digir)

cen dolfijn.

Delphis, Idis , f. de priesteres van Apollo te

Delphi.

Delta , n. indecl . Delta (een deel van ne-

der-Aegypte).

Delubrum , i , n. een tempel.

Deluctor , 2. Luctor.

Deludifico , 2. Deludo.

Deludo , 'si , sum , 3. iemand voor den zot

houden, misleiden (ook tp. van de hoop).

Delubis, e , adj. lam in de lendenen; tp.

krachteloos.

Delumbo, avi , atum , 1. lam maken (van len-

denen); tp. lam maken , ontzenuwen.

Delüo , z. Abluo.

Demadeo, z. Immadesco.

Demando , avi , atum , I. 1 ) wegzenden of

ergens heen zenden; abditis insulis , naar

afgelegene eilanden; 2 ) aanbevelen, toe-

vertrouwen, opdragen.

Demano , are, 1. nedervloeien.

Demarchus, i , m. ( Phuapxos) tribunus plebis.

Demens, tis , adj. zinneloos.

Demensto , 2. Dimensio.

Demensum , i , n. de toegemeten spijs voor

slaven.

Dementer , adv. zinneloos.

Dementia, ae , f. 1 ) zinneloosheid; 2) onver

standige handelwijze in het bestieren van

den Staat of van zijn eigen vermogen.

C

Demitto.

Dementio, ivi , ītum , 4. zinneloos zijn.

Dēměrěn , üi , Ytum , 2. 1 ) iets verdienen ;

2) zich verdienstelijk maken bij iemand.

Deměrĕor, Ytus sum, 2. aliquem , zich bij ie-

mand verdienstelijk maken.

Demergo , si , sum , 3. doen zinken, in den

grond boren een schip, iets in zijn buik

doen zinken) ; demergi , zinken ; tp. doen

verzinken (iemand in ongeluk) ; in perpe-

tuam virginitatem, voor altijd veroordeelen

om maagd te blijven; aere alieno demersus ,

diep in de schulden als ' t ware verzon-

ken; patria demersa , het diep gezonken va-

derland. }

Demetior, mensus sum, 4. 1) afmeten; 2)

partic. passiv. demensus , afgemeten.

1. Deměto, messui , messum, 3. 1) afmaai-

jen; 2) in ' t alg. afsnijden; favos , honig

uit de raat halen ; florem pollice, poët.

(afbreken).

2. Dēmēto, avi , atum , 1. afmeten , door gren

zen insluiten , afpalen ( een leger enzi) ;

ook tp.

Demigratio , onis , f. eene verhuizing.

Demigro, avi , atum , 1. verhuizen of ergens

heen trekken; loco , (weggaan) ; tp. demi-

grare hinc , sterven.

Deminuo , ui , utum , 3. in stukken slaan

verbrijzelen (iemand het hoofd ) ; tp. a3

verminderen , verzwakken (krachten , wet-

ten enz.) ; se capite , zijne vrijheid of

voorregten, die men tot nu toe genoot , ver-

liezen; b) vervreemden , verkoopen (eene

bezitting).

Deminutio , ōnis , f. 1 ) vermindering ( b. v.

van uitgaven); it. vermindering van ie-

mands eigendom ) ; capitis , vermindering

van zekere vrijheden of voorregten; 2) ver-

vreemding van eene zaak.

Demiror , atus sum , 1. 1 ) zich verwonderen

over iets ; 2) begeerig zijn om te vernemen.

Demisse , adv. laag (b. v. vliegen) ; tp. oot-

moedig, bescheiden.

um , adj. laag ne.

Demissio , onis , f. het nederlaten (van eenig

deksel) ; tp. moedeloosheid.

Demissītius of -icius a

derhangend (een

Demissus , a , um, a ar beneden gerigt,

b. v. caput , capillus capilli ; Dido demis

sa vultu demisso vultu ; loca demissa ,

(lage) ; tp. a) niet hoog (van de stem) ,

niet luid zacht ; b) niet hoogmoedig

van gedrag bescheiden , vreesachtig; c)

ter neer geslagen.

Demitigo , 2. Mitigo.

>

Demitto, misi , missum, 3. 1) nederlaten (een

balk enz.); oculos , (neerslaan) ; caput ad

etc. , zich naar iets bukken; arma, (ter

neer leggen); flores , de bloesem verliezen;

lacrymas , weenen; imbrem coelo , regenen

laten; jugum, effen worden ( een berg );

tp. se in discrimen , zich in gevaar bege

ven; aliquid in pectus , zich iets diep inpren-

ten; se animo of animum , moedeloos wor-

den; se ad aliquid , zich tot iets verlagen;

2) omverhouwen (een boom) ; 3) in eene la-

ge plaats brengen, wegdoen; equum in viam

cavam, in een hollen weg afrijden ; in car-

cerem iemand in de gevangenis werpen ;

ferrum in ilia, in jugulum ofjugulo, iemand
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het zwaard in de buik , of in de borst ste

ken; se in Ciliciam , zich naar Cilicie be-

geven; tp. se in causam , zich met eene

zaak inlaten; 4) poët. z. v. a. loslaten =

bevrijden , periculo; 5) 2. v. a. wegzen-

den van eene plaats; tp. demissus , =ont-

sproten, afstammend, b, v. Trojā , ab Ae

nea.

Demiurgus, i , m. (Jnuicures) de hoogste

overheidspersoon in sommige Grieksche vrij.
steden.

Demo, demsi , demtum , 3. wegnemen; bar-

bam, (afscheren) ; caput alicujus , (afhou-

wen); p. iemand iets ontnemen zorg

hoop); fidem rei , aan eene zaak de geloof

waardigheid,

Demolior, itus sum, 4. 1) van de hand schaf

fen, verwijderen (eene schuld van zich) ;

2) nederrukken; tp. verwoesten , sloopen

(het regt enz.)

Demolitio , Onis , f. het nederrukken,

Demonstratio , onis , f. 1 ) het aantoonen ; 2)

bewijs van eene zaak; 3 ) dat deel eener

redevoering , waarin iemand geprezen of

gelaakt wordt.

Demonstrātīvus , a , adj. genus , 2. Demon

stratio 3).

Demonstrator, õris , m. die iets aantoont,

Demonstro, avi , atum, I. 1 ) aantoonen (met

den vinger); 2) zeggen, verhalen; 3) op-

geven, hoe iets gemaakt moet worden; 4)

aantoonen, bewijzen.

Demordeo, di , sum, 2. afbijten.

Demörior , mortuus sum, 3. sterven; tp. ali-

quein, doodelijk op iemand verliefd zijn.

Demöror, atus sum, I. 1 ) vertragen, ophou-

den; tp. annos , nog leven; 2) verwijlen,

vertoeven.

Dēmověo , mōvi , motum, 2. wegbrengen(van

of naar eene plaats) ; tp. a) afdanken,

b. v. centuriones ; b) afbrengen (van eene

meening enz.)

Dēmūgitus, a , um , partic. poët. vol gebrul.

Demulceo, mulsi , 2. S. 2. streelen , liefko-

zen.

Demum , adv. 1) eerst 2) slechts.

Denuntio.
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saltem ten minsten; 5) ( = ad summum)

op zijn hoogst of meest; 6) ją zelf's.

Denominatio , önis , f. oncigenlijke benaming

van eene zaak of persoon ( b. v. Capitoli-

nus in plaats van Tarpejus , Mars inplaats

van oorlog enz.)

Denomino , avi , atum, 1. noemen.

Denormo , avi , atum , 1. ongelijk maken ,

in ' t ongerede brengen.

Denoto , avi, atum , 1. 1 ) wijzen (b. v. ie-

mand om hem te vermoorden) ; 2) bemerken

(met het verstand) ; 3) iemand met woor

den beteekenen op hem doelen; it. iemand

beschimpen.

?

Denotatto , onis , f. bemerking, beteekening.

Dens, tis , m. (waarsch. van edo ) een tand

(van menschen en zaken ) ; dens Numida ,

elpenbeen; dente maledico carpere ; tp. ie-

mand lasteren; a) dens Saturni , wijngaar-

deniers-mes; b) een sleutel; c) kam.

Densatio , onis , f. het digt maken.

Dense, adv. vast , digt, tp. dikwijls , me-

nigmaal.

Densčo, ui , z. S. 2. digt maken; denseri ,

digt worden (cen leger),

Densitas , atis , f. digtheid; tp. al te groote

menigte (b. v. yan spreuken in eene rede-

voering).

Denso , avi , atum, 1. digt maken; ictus , de

houwen verdubbelen, lac in butyrum , boter

maken; tp. iets ( zekere figuren enz.) in

eene redevoering aanbrengen of plaatsen.

Densus, a , um, adj. 1 ) digt (niet dun).

b. v. woud, vijanden; litus, het digte (vast

inéén gepakte) ocverzand, tp. densa silen-

tia, diep stilzwijgen; 2 ) gedrongen in

schrijfwijze); 3 ) menigvuldig, talrijk.

Dentale , is , n. 1 ) het hout daar de ploeg-

schaar in gevat is ; 2) de plocg.

Dentatus , a , um , adj. 1 ) met tanden ; male

dentatus , die slechte tanden heeft ; 2) met

groote tanden; 3) glad gemaakt (papier).

Denticulatus, a , um, adj. met tanden voor-

zien (een blad).

-Dentifrangibulum , i , n. of us , i, m. het-

geen of die iemand de tanden inslaat.

Demurmuro , āvi , ātm 1. daarheen mur- Dentifricium , i , n. tandpoeder.

melen.

Demütilo , z. Mutilo.

Demuto , Muto , it. anders worden.

Denarium, i , n. z. Denarius.

Dentilegus , i, m. iemand, wien men de tan

den uitgeslagen heeft, zoodat hij ze opza-

melen moet.

Dentio, ivi, itum , 4. 1) tanden krijgen ; 2)

Denarius, a, um , adj. tien inhoudend; fistu- (van de tanden) klapperen.

lae , rieten van tien duimen ; denarius nu- Dentiscalpium , i, n. cen tandenstoker.

mus of alleen denarius , een Denarius ( Dentitio , onis , f. het tanden krijgen,

6 stuivers).

Denarro , avi , atum , 1. naar orde verha-

len.
T

Denaso, are , 1. van den neus beraoven.

Denǎto , are , 1. afzwemmen.

Denego, avi , atum , 1. 1) zeggen, dat iets

niet zoo is enz.; 2) afslaan , ontzeggen ;

3) weigeren.

Deni , ōrum , adj. telkens tien of tien.

Denicalis, e adj. den dood betreffende; fe-

riae, een lijkfeest (waarop zich de fami-

lie van den gestorvene reinigde).

Denigro , āvi , ātum, 1. zwart maken, zwart

werwen..

Denique, adv. 1 ) eindelijk, ten laatsten; 2)

( demum) eerst; 3 ) kortom; 4) ( =

Dentosus, a, um , adj. getand (cene kam).

Denubo psi , ptum , 3. 1 ) beneden zijnen

stand trouwen; 2) in ' t alg. trouwen.

Denūdo, avi , ätum , 1. ontblooten, berooven;

tp. ontdekken (iemand zijn voornemen).

Denumero, z. Dinumero.

Denuntiatio , onis , f. 1) aankondiging (van

den oorlog) ; testimonii, dreiging dat men

iemand tot getuige zal rocpen; denuntiatio

quietis , cene in den droom gegevene voor-

spelling; 2) bevel; 3 ) ontdekking.

Denumro , avi , atum , 1. aankondigen (oor.

log, vijandschap) ; alicui testimonium , ie

mand dreigen hem tot getuige to zullen

nemen; alicui periculum , caedem , bellung

iemand dreigen met gevaar enz.; domum
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iemand de dagvaarding te huis zenden ,

hem aankondigen, dat men hem beschuldi-

gen wil; denuntiare alicui , iemand bevelen

iets te doen , b. y. veteranis , de oude troe-

pen oproepen; tp. iets aantoonen

den (b. y. storm).

Denuo , adv. op nieuw.

Deocco, are, I. eggen.

?

bedui-

Deönero, avi , atum , 1. tp, z. v. a. afladen ,

onilasten , b. v. aliquid ex alicujus invidia ,

iets van den haat tegen iemand (afdoen).

Děöperio, z. Aperio.

Deorsum , adv. nederwaarts ; sursum deor

sum , op en af.

Deoscilor, atus sum, 1. kussen,

Depaciscor, 2. Depeciscor.

Depango, ere, 3. in dengrondsteken(een stek).

Depafcus, a, um , adj . gierig.

2

Depasco , pāvi , pastum , 3. 1 ) laten afwei-

den; 2 ) afweiden altaria , hetgeen op de

altaren ligt ; tp. afweiden, uit iets (ult

een geschrift) iets uittrekken.

Depëciscor , pactus sum 3, een vergelijk ma-

ken; morte, gaarn willen sterven ( indien

namelijk iets geschiedde) ; vitam pro laude ,

gaarn het leven voor den roem prijs willen

geven.

pepecto , pextii of pexi , pexum, 3. neder,

waarts kammen; tp; aliquem depexum da-

re, iemand kammen afkloppen.

Depravo.

Deplčo, evi , Etuin , 2. uitscheppen (uit een

yol vat) ; sanguinem , aderlaten.

Deplexus, a , um, partic. welligt

plexus.

Com.

Deplorabundus , a , um, adj. weenende,

Deploratio , onis , f, jammerklagt, weeklagt.

Deploro, avi , atum , I. I) weenen (over iets) ;

2) iets beweenen, tp. verloren geven, op-

geven (hoop enz.)

Deplūmis , e, adj . zonder vederen.

Deplüo , ui , z. S. 3. poët. afregenen; tp.

lacrymas (vergieten).

Depolo, ivi, itum , 4. glad maken; tp. ali-

quem fuste, iemand geducht afkloppen.

Depono , posui , positum, 3. 1 ) wegleggen,

nederleggen (last , bock) ; solcas , (afleggen,

uittrekken); tp. a) z. v. a. ter neer leggen,

d. i. zetten, b. v. tot prys van een wed-

strijd, b. v. vitulamg b) de ligchaams- vrucht

nederleggen baren; c) afleggen , opgeven

Chaat, hoop, zorgen enz.) ; tamem, sitim,

(stillen ) ; aliquid ex memoria , niet meer

aan iets denken ; animam , steryon ; pro

vinciam , zijn ambt nederleggen ; trium.

phum, afstand doen van de zegepraal; 2)

ergens heen doen ( tot zekerheid) , b.y.

geld , kinderen, soldaten in bewaring, ver-

zorging geven, terra', in den groud begra-

ven; tp. tutis auribus , aan veilige ooren

toevertrouwen ; in alicujus fide , aan ie-

Depeculator, oris , m. cen beroover, bestelermands bescherming toevertrouwen; 3) zet,

(van de schatkist).

Depeculor, atus sum , 1. 1 ) berooven, beste-

Len; 23 depeculatus ( passive ) beroofd ,

bestolen.

Dépello , puli , pulsum , 3. 1 ) naar beneden

werpen; 2) nederwaarts drijven; 3) weg.

driven van iets; ab ubere matris of a lac

te , spenen; tp. verdrijven (b. v. ziekte ,

honger, koude, nacht enz.) ; aliquem (de)

spe , iemand zijne hoop benemen ; alicui

servitutem , iemand met geweld) uit de

slavernij bevrijden; de sententia, van zijn

gevoelen afbrengen; 4) wegdrijven (vee).

Dependeo , z. P. en S. 2. naar beneden han-

gen ; tp. afhangen van iets (b. v. de

trouw) ; origine verbi alicujus , van een

woord afstammen (een ander).

Dependo, di , sum, 3. eig. afwegen: 1) be

talen geld, loon ) ; tp. poenas , gestraft

worden; 2 ) ergens aan besteden (geld);

3) z. Dependco.
in-Deperdo , didi , ditum , 3. 1 ) verliezen ,

boeten; 2 ) te gronde helpen , b. v. deper-

ditus inopia , in de grootste armoede ; de-

perdita fletu, uitgeput door weenen.

Depéreo , perfi, 2. S. 4. te gronde gaan;

tp. deperire aliquem of amore alicujus of in

aliquo , doodelijk op iemand verliefd zijn.

Depilatus , a, um, partic. van haar beroofd.

Deningo , pinxi , pictum , 3. afschilderen of

schilderen; tp. iets ontwerpen (in gedach-

ten zich voorstellen, met woorden

beschrijven) ; vitam alicujus , (beschrijven).

Deplango , planxi , planctum , 3. betreuren

(door het ineenslaan der handen, het toe-

slaan der vleugels).

Deplanto , are, I. 1 ) afscheuren (een tak

enz.); 2) planten, zetten.

で

ten, planten; 4) nederwerpen ; se , corpus,

zich nederleggen; aliquem vino , iemand op

den grond zuipen, van de bank zuipen; tp.

depositus , zonder redding verloren (b. v.

de Staat); 5) aan land zetten (een la-

ger).

Depopulatio , onis , f, verwoesting , plunde-

ring.

Depopulator , ōris , m. een verwoester, plùn-

deraar. C

Depopülo , avi , atum , I. verwoesten , plun-

deren.

Depöpülor, atus sum 1. 1) verwoesten, plun◄

deren: 2) te gronde helpen of brengen (eene

pest de menschen),

Déporto, avi, atum, 1) naar beneden dra-

gen , voeren of zenden; 2) met zich voeren,

b. v. eene rivier slangen; 3) weg- of er-

gens heen brengen (dragen , voeren) ; in

solas terras , naar eene woestyn verbannen;

tp. er van wegdragen ( roem , eene zege-

praal, een naam).

Deposco, poposci , z. S. 3. 1) varderen ; 2)

opeischen tot iets , tot iets aanmoedigen

(door eene belooning).

Depositio , onis , f. het slot van eenen volzin.

Depositor , oris , m. die iets nederlegt =

overgeeft.

Depostulo , are , 1. voar zich iets verzoeken

= vorderen.

Depraedor, āri , 1. plunderen, verwoesten.

Depravate , adv. verkeerdelijk, valschelijk.

Depravatto , onis , f. mismaking, verdraaijing

(van den mond) ; tp . verbi , verkeerde uit-

legging van een woord ; consuetudinum ,

verderfelijke gewoonten.

Depravo, avi, atum, 1. verdraaijen, misvar◄

men (ook tp. )



Deprecabundus,

Deprecabundus um, adjș biddend , smee-

kend.

Deprecatio, onis , f. 1 ) bede; aequitatis , om

billykheid; periculi etc. , bede om afwen-

ding van een gevaar; perfidis , bede om

vergeving van zijne trouwloosheid ; deo-

rum bede, dat de Goden iemand mogen

straffen, als men valsch zweert; 2 ) ver-

wensching ; 3) weigering om iets te doen,

Deprecator , oris , m, een voorbidder, voor-

spreker.

1

Deprecor, atus sum , 1. 1 ) bidden Com af.

wending van eene zaak enz. ) ; sibi vitam ,

pacem, om zijn leven , om vrede bidden;

pro aliquo of alicui , eene voorbède voor ie-

mand doen; aliquem ab aliquo , voor iemand

bij iemand bidden ; 2 ) door bidden iets

trachten aftewenden (b. v. ongeluk ; dood) ;

3) afbidden om vergeving bidden; 4)

verontschuldigen; 5 ) alicui , iemand iets

kwaads toewenschen; 6) deprecatus (pas-

sive) , door bidden afgewend (een oorlog).

Deprehendo of Deprendo , di , sum , 3. 1 )

vangen , grijpen; 2 ) vinden, aantreffen ;

it. betrappen op iets ; 3 ) waarnemen

merken; experimento, ondervinden; alíquid

suspicione , verdenking over iets opvatten.

Deprehensto , onis , f. ontdekking van eene

misdaad; veneni , van giftmenging.

Depresse , adv. diep.

be-

Depressio, onis , f. nederdrukking; fundamen-

torum , wanneer men den grond diep legt.

Depressus, a , um, adj . diep liggend ( eene

landstreek); tp. a) vox , cene lage stem ;

b) laag (van stand , van aanzien) .

Deprimo , pressi , pressum , 3. 1 ) ter neer

drukken; classem, (doen zinken , in den

grond boren); supercilium , ( naar beneden

trekken) ; tp. z. v. a. ter neder drukken;

veritatem, onderdrukken) ; fortunam ali-

cujus , lemand niet tot aanzien laten gera-

ken; hostem, (moedeloos maken) ; opes,

(verminderen); 2 ) iets diep maken, b. v.

eene gracht; 3) planten.

Deproelior , atus sum , 1. vechten, strijden.

Deprōmo , msi, mtum , 3. voor den dag ha.

len (geld , boter , pÿlen) ; tp. a ) ergens

uit nemen (eene wetenschap enz. ); b) aan

den dag brengen, (cene aanbeveling) .

Depropero, avi , atum , 1. 1) spoeden; 2) iets

spoedig maken.

Depso, ui, sum , 3. (dría ) kneden.

Depudet, uit, 2. S. 2. impers. 1 ) zich scha-

men; 2) zich niet meer schamen.

Depugno, avi, atum, 1. strijden , kampen.

Depuisto, onis, f. afwending (der slavernij,

van pijn).

1

Depulso, avi, atum , 1. verdrijven.

Depulsor, oris , m. een verdrijver (b. v. der

opperheerschappy).

Depurgo, avi , atum , 1. reinigen.

Deputo, avi , atum , 1. eig. schoon maken

afsnijden, besnoeijen; tp. iets in den geest

2. v. a. tot orde en klaarheid brengen; a)

bij zich overdenken ; b ) voor iets houden

(b. v. voor gewin, voor niets).

Depygis, e, adj. zonder achterste.

Deque , z. Susque.

Dērādo , si , sum , 3. 1 ) afschayen; 2) af.

schoren.

Descendo,
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Derelicto , onis , f, verwaarloozing ( b. v,

van het algemeene welzijn).

Derelinquo, liqui , lictum , 3. 1 ) verlaten; tp,

verwaarloozen; 2 ) achterlaten (eene be-

zetting).

t

Derepente , adv. plotselijk.

Derepo, psi , ptum, 3. naar beneden kruipen,

Deridën , risi , rișum , 2. uitlagchen , bespot-
ten.

Deridiculum , i , n. het voorwerp van het ge-

lach, van spot ; it. gelach, spot.

Deridiculus , a, um, adj. waarover men lacht

of waarmede men spot.

Derigo , z. Dirigo .

Deripro , ui , eptum , 3. 1 ) nederscheuren ; tp.

de alicujus auctoritate , iemands aanzien

verminderen; wegscheuren , wegnemen;

ensem vagina , (uit de schede trekken).

Berisor , ōris , m. 1 ) een spotter; 2 ) een

kluchtenmaker, potsenmaker ; 3 ) een mi-

misch tooneelspeler; 4) een lage vlejer.

Derisus, us, m. het uitlagchen; ad derisum

duci, uitgelagchen worden.

Derivatio , onis, f. 1) de afleiding (van eene

rivier) ; 2 ) tp. verwisseling van zekere

woorden met zachtere (b. v. in plaats van

gierig , spaarzaam).

Derivo , avi , atum , 1. afleiden (een water) ;

tp. afleiden , wegmaken (b. v. iemands on

wil , zorg); responsionem suam alio , op

iets anders antwoorden.

Dērōdo, si , sum , 3. beknagen.

Derogatio , onis , f. verandering van eene wet

(door het weglaten van iets).

Derogito , avi , atum , 1. vragen.

Dērogo , avi , atum , 1. 1) iets wegnemen)

verminderen (de geloofwaardigheid , bil-

lijkheid enz. ); a ) iets veranderen (aan

cene wet).

Deruncino , avi , atum, 1. tp. iemand om den

tuin leiden.

Derüo , üi , ütum , 3. naar beneden werpen

(b. v. veel regen) ; tp. de laudibus alicu-

jus, den al te grooten lof, dien men iemand

gaf, beperken.

Derupta , ōrum , n.' steile plaatsen.

Deruptus , a , um , adj. steil.

Desaevio , ivi , itum , 4. 1 ) zeer woeden of in

't alg. woeden; 2) uitwoeden of uitrazen.

Desalto , 2. Salto.

=

Descendo, ndi, nsum , 3. afklimmen van iets

(b. v. van het paard enz. ) ; it. neder-

waarts gaan (in tegenöverstelling van op-

waarts gaan) , dus ook = afvaren (de ri.

vier); in naves, = zich inschepen; in Grae-

ciam , in Griekenland landen; in campos ,

de velden overstroomen ; v. d. in ' t alg.

zich nederwaarts bewegen , b. v. coma de-

scendit ex etc., het haar rolt afenz.; ferrum

descendit in corpus, (drong in enz.) ; rui-

nis descendere , zakken, zinken (een ge-

bouw); tp. a) in iets indringen, b. v. in

se, zich leeren kennen ; verbum in pe

ctus descendit , (drong in enz.) ; b) descen

dere ad ofin ,= z. v . a. tot eene zaak na-

deren; a) descendere ad , zich tot iets la-

ten vinden, tot iets besluiten ; it. nabij ko-

men, nagenoeggelijk zijn ; b) descendere in ,

iets aanvangen, ondernemen; eo descensum

credebant, zij meenden dat het zoo vergeko-
03
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men was; c) afstammen van iemand ; d)

afwijken van iets ) = ongelijk ziju.

Descensio, ouis , f. 1 ) het afdalen ( in een

bad); 2) de plaats, waar men (in een lad)

afdaali ; 3) z. Escensio.

Descensus, us, m. 1) het afdalen Cop cene

plaats) 2) eene plaats waar men af

daalt.

2

Descisco, Ivi en ii , itum , 3. afvallen (van

iemand of tot iemand) ; tp. afvallen , afr

gaan van eene gewoonte enz.) ; vila

sterven, vitis desciscit , (verbastert).

Describo, psi, ptum , 3. 1) afschrijven ; 2)

afbeelden; 3) in iets inschrijven of snij

den in een boom) ; 4) iets beschrijven (fi

guren enz.); tp. a) beschrijven (met woor

den); b) indeelen , verdeelen (in wingewes

ten enz.); c) inrigten, verordenen (wetten ,

legioenen enz.); d) danwijzen, toedeelen;

e) opleggen, bevelen ( te betalen),

Descripte, adv. z. Discrete.

Descriptio , onis , f. 1 ) afschrift van iets;

2) cig. beschrijving (met lijnen) ; tp. a)

dbeschrijving, verklaring; b) verdeeling,

indeeling, legionum , oprigting van legioc

nen; c) inrigting , instelling (van wetten

enz.) ; d) schoone of bevallige orde ( van

eene stad, eener redevoering).
Descriptiuncula , ae, f. dem. eene kleine be-

schrijving.

Descriptum , i, n. eene beschrijving van iets.

Desěco , cüi , ectum , 1. afsnijden, tp. ven

iets dat geschreven is iets afsnijden of weg-

laten.

2Desecratus , a um, partic. gewijd.

Desěro , ui, rtum, 3. 1 ) iemand ergens laten

2) verlaten(in den steek laten), b . v. vriend,

zaak, leven; lucerna me descrit , het licht be-

geeft mij zal uitgaan, se deserere , den

kop verliezen; viribus desertus , krachteloos.

Desertio , onis , f. verwaarloozing, ter zijde

stelling (van het regi).

Desertor, oris , m. 1) die iets verlaat ( b. v.

vrienden enz.); a) een overlooper (de-

serteur).

Desertus , a, um , adj. 1 ) eenzaam, woest

(landstreek) ; loca deserta of alleen deser-

ta, woestijnen; 2) schuw (den omgang ver-

mijdend) , b. v. een vogel.

Deservio, ivi , ītum , 4. 1) iemand dienen =

inschikkelijk zijn; 2) zorg dragen voor iets.

Deses , idis , adj. werkeloos , ledig.

Desicco, are , 1. droogen.

Desidéo , sēdi , sessum , 2. zitten ( vooral

lang) ; tp. ledig zijn.

Desiderabilis, e , adj. wenschenswaardig.

Desīdĕratio , ōnis , f. wensch, verlangen naar

iets.

Desiderium , i , n. 1 ) verlangen , begeerte ;

alicujus , naar iemand; esse in desiderio

desiderare en desiderari ; tuum , naar u; de-

siderium meum , mijn geliefde , mijne ge-

liefde; 2 ) verlangen vordering; 3) het

missen verlies ; 4 ) eene behoefte; 5)

cen lievelings-vak.

"

Despicientia.

Desidia , ae, f. het zitten (b. v. voorden spie,

gel), p. ledigheid , werkeloosheid.

Desidiabulum , 1 , n. eene plaats, waar men

ledig zit.

Desidies, ei, f. z. Desidia.

Desidiose , adv. werkeloos.

Desidiosus , a , um, adj. eig. iemand die al-

tijd ergens zit (b. v. Amor in het harte) ;

tp. werkeloos.

Desido , sēdi, z. S. 3. zinken ; tp. mores de

sidentes, zeden die slechter worden.

Designatio, onis , f 1 ) afteekening of schets;

tp. afdeeling, verdeeling; 2) beteekening

met woorden; tp. benoeming ( b. v. tot het

Consulaat).

Designator, õris , m. die de plaatsen (bij eene

lijkstatic, bij de schouwspelen enz.) aan-

wees.

Designo, avi , atum , 1. 1 ) afteekenen, ont-

werpen; tp. verdeelen , regelen; 2) betee-

kenen (met woorden of andere teekens);

tp. a) bestemmen , tot iets (vooraf) benoe-

men, b. v. tot Consul; b) iets ondernemen

(iets kwaads ); 3 ) beteekenen, aanduiden

= een teeken zijn van iets. 心い

Desilio , i of ui , ultum , 4. naar beneden

springen.

Dēsïno , īvi of Yi , Itum, 3. 1) aphouden; plu-

ra , meer te zeggen; vocari est desitus , men

heeft opgehouden hem te noemen; 2) eindi-

gen, d. i. uitgaan in iets ( in een visch b. v.);

similiter , gelijke uitgangen hebben (woor

den); 3) een einde nemen, tegronde gaan.

Desipiens , tis , adj. onzinnig.

Desipientia , ae , f. onzinnigheid.

Desipio , üi , z . S. 3. onzinnig of dwaas zijn

of handelen.

Desisto , stiti , stitum , 3. 1) staan blijven ;

tp. a) steken blijven (een woord, geluid) ;

b) ophouden van dingen) ; 2 ) weggaan

van iemand; tp. a) afstaan van iets; b)

missen.

Desōlo, avi , atum , I. 'I) woest maken, ver-

woesten; 2 ) verlaten (b. v. tempel, veld-

heeren).

Dēspectio , onis , f. verachting.

Despecto , āvi , atum , 1. van boven naar be

ncden zien; tp. verachten.

Despectus, us , m. 1 ) het nederzien op iets

dat lager ligt; despectus crat in etc. , men

kon nederzien op enz.; 2) tp. verachting.

Desperans , tis , adj: waaraan men wanhoopt

ongeneeslijk (b. v. eene zweer)

Desperanter, adv. wanhopend , hopeloos.

Desperatio , onis , f. hopeloosheid (wanhoop)

adducere aliquem ad desperationem, iemand

alle hoop benemen.

Desperatus, a , um , adj. waaraan men wan-

hoopt ziekte, mensch) ; senes , hopelooze

-heillooze.

Desperno , 2. Sperno.

Despēro , avi , atum , 1. aan iets wanhopen;

desperor , men geeft de hoop op dat ik enz.

Despicatio, onis , f. verachting.

1. Despicatus , a , um , partic. veracht; de-

spicatum habere , verachten.

despicatui

Desidero , avi , atum , 1. het gemis van ic-

mand of iets gevoelen; 1 ) verlangen ; 2 ) 2. Despicatus , us , m . verachti,

missen; fortiter suos , het verlies der zij-

nen standvastig dragen.

ducere of habere, verachten.

Despicientia, ae , f. verachting.
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Despicio, spexi, spectum, 3. 1) uit de hoog-

te op iets neerzien; tp. a) verachten; b)

eene zaak weigeren , zich er aan onttrek-

ken (aan een werk) ; c) verzuimen (voor-

deel); 2) zijn blik afwenden; 3) in ' t alg.

zien (z. Dispicio).

Despoliator, oris , m. een beroover.

Despolto, avi , atum, 1. berooven.

Despondeo, spondi of spopondi , sponsum, 2.
iemand iets toezeggen; filiam , zijne

dochter verloven ; despondetur , er heeft

verloving plaats ; spes despondetur rei ,

men zet zijne hoop op iets; animo despon-

dere, iets zeker verwachten; perjuria poe-

nis , straf zetten op den meineed; 2 ) zich

iets voorbehouden (een huis enz. ); sibi ali-

quam , zich met iemand verloven; 3 ) ani-

mum despondere, den moed verliezen, moe-
deloos worden.

Desponso, are , 1. verloven.

Despumo, avi , atum , 1. 1) afschuimen (wa-

ter, vleesch enz. ) ; tp. poët. z. v. a. la-

ten verdampen (den wijn) ; 2) poět. koo

ken; 3 ) intr. uitbruissen ( van iets vloei-

baars) ; tp. uitbruissen , uitwoeden (leven-

digheid, toorn enz.x. ) ; 4) intr. (z. v. a. af-

schuimen); tp. poët. in schuim doen neder-

komen (de betooverde maan).

Despüo , ti , ūtum, 3. 1 ) ergens heen spu-

wen; 2) verfoeijen , misprijzen.

Desquamo, avi , atum, 1. 1) afschubben; 2)

afschillen ( basten); 3) afwrijven ( een

kleed met iets).

Desterto , ui , z. S. 3. ophouden met snor-

ken, d. t. te droomen.

Destillatio , onis , f. eig. het nederdruppelen;

narium , verkoudheid.

Destillo, avi , atum , 1. nederdruppelen.

Destímulo, avi , atum, 1. bona , zijn vermo-

gen verspillen.

Destinatio, onis , f. 1 ) bestemming, vaststel-

ling ; 2 ) vast voornemen.

Destinato, adv. met opzet.

Destinatum , i , n. voornemen; ex destinato

met opzet.

"
Destinātus , a, um adj. die een vast besluit

genomen heeft, b. v. ad obsequium.

Destino , avi , atum , 1. vastmaken aan iets;

tp. a) bestemmen tot eene zaak, b. v. tot

koning, tot eene offerhande , tot den dood ,

of tot doelwit , bij het schieten; b) iets

Voornemen , een besluit nemen; c ) sibi ali-

quid destinare , zich voornemen iets te koo-

pen het willen koopen ; d) iemand als

zoodanig aanduiden het daarvoor hou-

den dat hij het is , b. v. aliquem animis
auctorem caedis destinare.

Destituo, йi , ūtum , 3. 1 ) ergens heen plaat-

sen of doen (soldaten enz.z.) ; 2 ) eig. ver-

plaatsen: a verlaten (b. v. kracht, het

bewustzijn verlaat iemand) ; b) in ' t alg.

laten, b. v. alleen; c) iets (dat men be-

gonnen heeft opgeven; d) overlaten (aan

het lot) ; e) afvallen , oproer maken; f)

bedriegen , misleiden.

Destitutio, onis , f. 1 ) afval van een vorst

(als men hem verlaat ) ; 2 ) bedrog ( als

men het bedongene niet betaalt).

Dēstitūtus, a, um , adj. van de hoop verlaten

wanhopend.

C

•

Deterius. III

Destricte , adv. naauwkeurig, gestreng.

Destrictus , a, um, adj. 1 ) sluitend, passend;

2) ligt slechts even de huid aanrakend

(eene wond).

Destringo , inxi, ictum , 3. 1) afstroopen ; ali-

quid- bonis, (wegnemen ) ; 2) gladium , het

zwaard trekken; securim , den bijl zwaai-

jen; tp. severitatem in etc. , gestrengheid

tegen iemand uitoefenen ; 3 ) langs heen

strijken = even aanraken (het ligchaam) ;

tp. doorhalen doorhekelen ; 4) afwas-

schen, wrijven ( iemand in een bad) ; it.

reinigen (het onderlijf) ; 5) aanbinden,

uitspannen (aan een martelpaal).

Destructio , onis , f. vernieling, slooping (der

muren); tp. wederlegging (van eene stel-

ling).

Desuruo, uxi , uctum , 3. nederwerpen , sloo-

pen (huis, schip) ; tp. vernietigen (dwin-

gelandij , regt); aliquem , iemand weder-

leggen.

Dēsubito , adv. plotselijk.

Desūdasco, z. Desudo.

Desudo , avi , atum , 1. zweeten; tp. in aliquã

re , bij iets zweeten zich groote moeite

op iets geven.

Desuētactus , a , um , partic. ontwend.

Desuesco , evi , ctum , 3. zich ontwennen.

Dēsuetudo , inis , f. ongewoonte.

Desuētus , a , um, adj. I ) ontwend ( een

mensch); 2) ongewoon (zaak).

Desultor , oris, m. iemand die by het wed-

rijden van het cene paard op het andere

sprong (welligi: kunstrijder) ; tp. een on-

bestendige (in de liefde enz.).

Desultorius , a , um, adj. wat eenen Desultor

betreft.

2

Desultūra , ae , f. het afspringen op iets.

Desum , dēlui , děesse , van iets weg zijn

waarbij men zijn moest ; 1 ) ontbreken;

convivio, niet op het gastmaal zijn; offi-

cio suo, zijn pligt niet doen; occasioni of

sibi , de gunstigen oogenblik verzuimen ;

alicui , iemand niet bijstaan; 2 ) in gebre-

ke blijven, nalatig zijn (in iets) .

Desumo , si , tum , 3. z. v. a. op zich nemen

b. v. eene zaak; sibi hostem, zich iemand

tot vijand berokkenen.

Desüper , adv. 1 ) van boven af; 2 ) van

geene zijde.

Desurgo , rexi , rectum , 3. opstaan.

Detěgo , texi , tectum 3. ontdekken (een

huis); it. ontblooten ( het hoofd caz. ) ; ju-

ga montium , ( zigtbaar maken ) ; tp. ont-

dekken, b. v. bedrog enz.

Detendo , di , sum , 3. afspannen (de tenten).

Detergeo en Detergo, si , sum , 2 en 3. 1) af

wisschen ( lippen , tranen , zweet enz. ) ;

tp. mensam, de tafel schoon maken ( al-

les dat daarop is opeten) ; 2 ) afscheuren

met geweld (riemen, takken enz.2. ) ; tp. a)

wegnemen (het verdriet ) ; b ) opstrijken

(geld).

Dětĕrfor , ōris , adj . compar. (superl. deterri

mus) slechter, geringer ; deteriore condi-

tione esse , slimmer er aan toe zijn.

Dētĕrius , adv. 1 ) slechter (b. v. schrijven) ;

deterius est alicui , het gaat iemand slech-

ter; 2) minder (b. v. bevallen).
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Determinatio , onis , f. het einde (eener rede.

voering enz.)

Determino , avi , atum , 1. 1 ) begrenzen ; de

grenzen van iets bepalen; 2) eindigen, ten

cinde brengen.

Dětěro , trivi , tritum , 3. 1) afwrijven ( een

kleed ) ; calces , iemand als ' t ware op de

hielen trappen hem te nabij volgen; tp.

verminderen (iemands lof) ; 2) uittreden ,

uitdorschen (graan).

Deterreo , ui, ftum , 2. 1 ) afschrikken ; 2)

tegenhouden, terughouden (geweld) .

Detestabilis , e , adj. afschuwelijk , verach

tingswaardig.

Detestatio , onis , f. 1 ) een plegtige eed (waar-

bij men zichzelf den dood enz, toewenscht,

als men iets niet doet) ; 2) verwensching;

detestationem alicujus facere , iemand ver-

wenschen.

Dētestor , atus sum, I. 1) iemand als ' t ware

tot getuige aanroepen (eenen God) ; 2) ie-

mand verwenschen; 3 ) iets of iemand schu

wen; 4) afwenden (door gebeden enz.)

Detexo , di , tum , 3. 1) weven of vlechtens

tp. afwerken ( eene redevoering enz.) ; 2)

tp. van het lijf trekken (gelijk de wever.

een afgeweven stuk van het weefgetouw ),

pallium alicui.

Detineo , ui , entum , 2. 1) afhouden ; cp. be-

zig houden (b. v. eene zaak houdt mij be-

zig ) ; detineri in negotiis , veel te doen

hebben; diem, tempus, ( aangenaam door-

brengen) ; 2) bezitten (eene plaats).

Detondeo , di , sum , 2. scheeren haren ,

schapen ;; detonsae frondes , afgevallen

loof detonsi manni , (schoon geroskamde).

Dētŏno , ùi , z. S. 1. 1 ) tp. op iemand neder-

donderen; 2) ophouden met donderen ; tp.

ophouden (b. v. de oorlogswoede).

Detorno , are , 1. draaijen.

us van cene

Detorqueo , rsi , rtum, 2. 1 ) weg of ergens

heen draaijen (zeil , teugel , schip , oogen);

ponticulum , ophalen) ; tp. se alio , zich

tot iets anders wenden; animum a virtute ,

(afwenden) ; 2 ) verdraaijen , verzwikken

(een lid; tp. woorden , daden).

Detractio, onis , f. 1 ) wegneming, het afbei-

telen van een steen) ; alieni , ontrukking

van eens anders eigendom ; 2 ) afvoering

van het overtollige (uit het ligchaam).

Dētractor , ōris , m. die iets vermindert; sui ,

die zich zelven verlaagt.

Detractus , m. vermindering

lettergreep).

Detraho , axi , actum , 3. 1 ) naar beneden

trekken (een kleed , schoenen , een krans

enz.); uvam viti , ( afsnijden) ; tp. a) doen

afdalen (eene wetenschap tot kleinighe-

den); b) ontrukken , wegnemen (land, eer,

vertrouwen) ; opinionem , ( benemen); de-

trahere de aliquo , de gloria of de fama ali-

cujus , iemand of iemands roem verkleinen ;

multum ci detraxit , quod etc. , het deed

hem veel nadeel dat enz.; c) aftrekken

(van eene rekening) ; multae novem partes ,

negen deelen van de straf kwijt schelden ,

er van ontslaan; 2 ) ergens heen trekken

(schepen op 'l land) ; tp. ad accusationem ,

aanklagen; 3 ) afvoeren (uit het ligchaam).

Petrectatio , onis , f. weigering ; militiae , om

krijgsdienst waar te nemen.

.

Deversoriolum .

Detrectator , oris , m. een verkleiner.

Detrecto , avi , atum , 1. 1 ) iets weigeren ;

2) verkleinen , verachten , in de schaduw

plaatsen.

Detrimentōsus , a , um , adj. nadeelig.

Detrimentum , i, n. nadeel, schade (verlies

in den oorlog) ; facere , lijden.

Dētrūdo, si , sum , 3. 1) van boven neer stoo-

ten; 2) wegstooten of in ' t alg: wegdryjs

ven; finibus , uit het gebied verdrijven;

tp. de sententia , (afbrengen) ; aliquem , ie-

mands aanzoek om een ambt doen mislukken;

3) ergens heen drijven of stooten in de

gevangenis) ; tp. in luctum , (brengen) ; in

poenam , iemand wederregtelik straffen;

comitia in mensem Martium , (verschuiven).

Detruncatto , onis , f. het afhouwen (van een

tak).

Detrunco , avi , tum , i . 1 ) afhouwens 2 )

verminken; 3) iemand het hoofd afhouwen.

Deturbo, avi, atum, 1. 1) nederwerpen (de

wind de zeilen, iemand van iets) ; caput

alicujus, (afhouwen) ; 2 ) omwerpen , om-

rukken (een standbeeld enz. ) ; 3) van iets

wegdrijven (uit een bezit enz.) ; tp. de

spe , de hoop ontnemen; de sanitate et men-

te , van het gezond verstand berooven.

Deturpo , avi , atum , 1. misvormen.

Děunx, cis, m. elf twaalfde deelen; heres ex

deunce et semuncia , erfgenaam van 24 ; de-

unces potare , kroezen leegen van 11 bekers.

Děūro , ussi , ustum , 3. verbranden; tp. (van

eene vergiftige slang ) iets bederven; 2)

(van de koude) verzengen.

tus

23

Deus, i , m. ( Gr. Zús , Aeol. Aus) een god

excedere of transgredi ad deos, onder de

Goden verplaatst worden ; diis iratis na-

tot ongeluk geboren; ver deos ! bij

de Goden! dii melius , dii meliora, dat mo-

gen de Goden verhoeden ; dii te ament !

de Hemel beware u , God zij u genadig! tp.

een God ( een buitengewoon of zeer wel-

dadig of zeer gelukkig mensch) .

Devasto , avil, atum, 1. verwoesten, te gron-

de brengen.

Děvěho , vexi , vectum , 3. 1) wegvoeren of

ergens heen voeren ; devehi , wegvaren ,

ergens heen varen; in oceanum devehi , den

Oceaan inzeilen ; 2 ) naar beneden voeren

Ciets eene rivier af); devehi , naar beneden

varen.

Dēvello , velli , vulsum , 3. afscheuren , uit-

scheuren.

Dēvēlo , are , 1. ontdekken.

Dēvěněror , ári , I. 1 ) bidden ( de Goden) ;

2) door bidden afwenden (droomen).

Děvčnio , vēni , ventum , 4. ergens heen ko-

men op eene lagere plaats); tp. a ) in

iets geraken ( in ongeluk) ; b) zijne toe-

vlugt tot iemand nemen ; c) op iets vallen

Cop eene bezigheid enz. )

Deverbero , avi , ātum , 1. (eig. afrossen) ;

tp. usque ad necem zeer duchtig om den

tuin leiden.

›

Dēverro , ere , 3. wegvegen.

1. Deversor , ari, 1. 1) zich als gast ergens

ophouden; 2) zich bevinden , zich ophou-

den (in eene stad enz.)

2. Deversor , ōris , m. een gast ( in cene her

berg).

Deversoriölum , i , n. een herberg.



Deverticulum.

Deverticulum , i , n. 1 ) een bijweg, zýpať;

tp. a) cene afwyking ( in eene redevde.

ring van het hoofdonderwerp ; b) in ' t

alg. ultvlugt (voor eene misdaad); 2) zene

herbergt. 2. v. a. cene rustplaats (in

eene geschiedenis enz:) , eene aangena

me ultwelding. •

Deverto, ti, sum , 3. i ) eig. wegwenden of

afkeeren, (ook tp. van zijn voornemen) ;

aciem , op de vlugt slaan) ; 2 ) afgaan

(van den weg); tp afgaan van zijn onder-

werp; 3) inkeeren, zijn intrek hemen, zie

ook Diverto.'

Devertor, z. Deverto; domum , näär huis

gaan.

Devěto, 2. Veto.
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doen gaan; agmina , ( naar beheden voe

ren); 3) afsnijden en wegwerpen.

Devoro, avi , atum, 1 verslinden ( met deri

mond ; tp. met de oogen , metdeziel); ora-

tionem , cene redevoering onverduwd inslik

ken hooren en niet verstaan; verba , (niet

duidelijk uitspreken); nomen devorasse

(vergeten hebben) ; pecuniam , Cinslokken)

tot zich nemen) ; luctum ; hereditatem ,

(verslinden verdoen ) ; arma devorant

aliquem, (doen iemand als ' t ware uittce-

ren , d. i. zijn de oorzaak van iemands on-

geluk , verderf); ineptias , taedium , (ver-

Slikken stilzwijgend verdragen).

Dēvortium , i , n. eene van den weg afgelegene

plaats!

•

с

Devexitas ; átis , f. eène sterk afhellende lig. Devotio, onis , f. 1 ) eene gelofte, dat men

ging.

Devexo, 2. Divexo.

Devexum, i, n. eene sterk afhellende plaats.

Devexus , a, um , adj . 1 ) naar voren over

hangend; tp. geneigd tot lets (b: v. tot

rust); 2) ondergaande (eene ster).

Devincto, vinxi, vinctumi , 4. 1) binden (een

slaaf, lid); p. se cupiditate ; zich door

eene hartstogt laten boeijen; se scelere ,

zich aan eene misdaad schuldig maken; ali-

quem , iemand verbinden — verpligten tot

lets; 2) verbinden, naauw te zamen voe

gen, b. v. woorden, verba comprehensione ,

behoorlijke perioden maken; tp. menschen

(door welwillendheid enz.) ; partes , depar-

tijen vereenigen, aliquem sibi, iemand ver-

pligten, aan zich verbinden ; se affinitate

cum aliquo, zichin verwantschap met iemand

brengen; 3 ) van rondsom omgeven (eene

stad met verschansingen).

Devinco, vici , victum , 3. geheel overwinnen

ofin 't alg. overwinnen; bella devicta, ge-

wonnene oorlogen overwinningen.

Devinctus , a , um , adj. overgegeven ( aan

iemand, aan de letteroefeningen):

Devitatto, onis , f. vermijding.

Devito, avi, atum , 1. 1) vermijden; 2)tracks

ten te vermijden:

Devius , a , um , adj. 1 ) van den weg aflig

gend; tp. a) van den regten weg afdwa-

lend dwaas ; b) onvoegzaam, niet pas-

send; 2) ontoegankelijk, Werwaarts geen

weg leidt.

Devoco, dvi, tum , 1. i ) naar beneden rot-

pen; 2) wegroepen, afroepen (uit het win-

gewest enz. ); it. roepen ( te hulp ) ; it.

ten eten noodigen; tp. tot iets brengen; b. v.

ad voluptatem, (lokken) ; ad perniciem , in

t verderfstorten; in suspicionem , verdacht

maken; in id devocari ; daartoe gebragt

worden.

Devolo, avi , atum ; 1. 1 ) ndàr beneden vlie

gen ; tp. zich naar beneden spoeden; 2)

tp. wegvliegen= zich schielik verwyde

ren; ad aliquid, zich tot iets anders wen-

den (b. y. tot iets gelukkigs, van iets on-

gelukkigs af .

Devolvo , vi , volütum , 3. 1) naar beneden

tollen (steenen) ; pensa fusis, (afspinnen);

devolvi naar beneden storten Cook van

rivieren); tp. devolvi ad inanem spem , tot

ecne ijdéle hoop afdalen; 2) naar beneden

iets of zichzelven aan de Goden zal wij

den, offefen; devotionis convictus , zijnen

wensch magtig; 2) plegtige vervloeking of

verwensching (van een vijand van den staat

enz.); 3) een tooverformulier (tot iemands

verderf)!

Devoto, are , 1. z. Devoveo.

Devõtus , a, um, adj. 1) aan iemand overge-

geven getrouw; subst. i , m. een getrou

we; 2) aan eene zaak (b . v. aan den wijn】

overgegeven, verslaafd ; 3) bereid tot iets;

4) vervloekt goddeloos , boos.

Děvověo , võvi , võtum , 2. 1 ) aan eene Godd

heid iets tot geschenk beloven; aliquem ad

mortem , iemand ( als offer ) ter dood wj-

den; capita, (aan den dood toewijden) ; se

(diis ) , zich aan de Goden wijden zich

opofferen ; tp. wijden , toewijden ( b. v.

zich aan iemands vriendschap) ; 2) iemand

plegtig vervloeken, verwenschen; g) betoo-

veren (in de liefde):

Dextans, tis , m . tien twaalfden.

Dextella, ae , f. dem. de regterhand.

Dexter, tera , ěrum, adj. ( Piibe) 1 ) regts,

(Hiel links); dextra of dextera, de regter-

hand; (it. in ' t alg. de hand) ; ad dex-

tram, (a) dextra , ter regterhand, regts ;

tp. dextram tendere of porrigere alicui , ie

mand de behulpzame hand bieden; dextras

renovare, de vriendschap hernieuwen; mea,

sua dextra, door mijne , zyjne hand of vuist

( dapperheid); 2) ter regterhand, b. v.

Janus (die aan de regterhand staat); dex-

ter abis, gy gaat regts; 3) gunstig (eene

Godheid enz.); 4) (van menschen) be-

kwaam, geschikt van zaken) geschikt

passend, voegzaam..

Dextere ofDextre , tp. (van menschen) ge÷

schikt, b. v. zich iets ten nutte maken.

Dexteritas, atis , f. 1) ervarenheid , bekwaani-

heid; 2) dienstvaardigheid.

Dextimus en Dextumus , a , um, adj. (superl.

vanDexter) regts (niet links) b. v. zyde.

Dextrorsum en -us , adv. regts , ter regter-

hand.

adv. regts ,Dextroversum en Destrovorsum,

ter regterhand,

Dräbathrarius , i , m. iemand die ligte schoei

nen (diabathra) maakt.

Diäbäthrum , i , ǹ. ( Siäßalpov ) èene ligtë

schoen.

Diabetes, ae, m. (Jiafürds) een tiesa
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Drādēma , atis , n. (diásnux) een hoofdwrong

(der vorsten) , naar onze wijze : de kroon.

Diadēmātus , a , um , adj. met een diadeem

versierd.

Diaeta , ae, f. ( diaira ) 1) eene regelmatige

• levenswijze ( dieet ) ; 2 ) eene kamer; 3)

eene reeks van verscheidene kamers.

Diaetüla, ae, f. dem. een kamertje.

1. Dialectica , ae en -e , es , f. ( Sianexrinh )

de redeneerkunde.

2. Dialectica , ōrum , n. z. 1, Dialectica.

Dialectice , adv. op eene redekunstige wijze.

Dialecticus, a, um , adj. (Sexrixos ) de re-

deneerkunde betreffende , dialektisch ; subst.

die de redeneerkunde verstaat of leert.

Dialectos of us , i , f. ( diάnextos) tongval ,

dialekt. C

Dialis, e , adj. 1 ) Jupiter betreffende; flamen

dialis, (of alleen dialis) , de priester van

Jupiter; 2) den priester van Jupiter be-

treffende ; apex , de muts ; conjux , de

vrouw van dezen priester.

Drälögus, i, m. ( diánogos) een gesprek.

Drămetros, i , f. sc. linea (diaperpes ) de lijn

die een cirkel of vierkant midden doorsnijdt,

diameter.

Diana , ac , f. Diana ( de Godin der jagt ,

der maan enz.); tp. 1) de maan; 2) de

jagt.

Diductio.

Selavus), 1) zeggen (eene leugen enz.) ;

literam , (uitspreken) ; jus , regt spreken

dicet aliquis of dices , iemand zoude kunnen

zeggen; diceres , men zoude hebben moeten

zeggen ( gelooven) ; dicor , diceris, men

zegt dat ik , dat gij enz.; 2) prijzen ,

vooral bezingen; 3) eene redevoering hou

den; ars dicendi , de rhetorika ; in dicendo

excellere, (in de welsprekendheid) ; 4) kie-

zen, benoemen (een dictator, overste); it.

bepalen (dag, prijs) ; 5) vermelden; 6) noe-

men (b. v. iemand wreed); 7) voorzeggen.

Dicrotum , i , n. en -a , ae, f. ( van. SixporoF:

met twee roeibanken) eene galei met twee

roeibanken.

Dictaeus , a , um , adj. eig. den_berg Dikte

Cop Kreta) betreffende ; tp. Kretensisch;

Tex, Jupiter; it. Minos.

.

Dictamnus, i , f. en -um, i, n. (Sixrauros en

or) , dictam ( een kruid , dat de kracht

Izoude hebben, om pijlen uit te trekken).

Dictata , ōrum , n. hetgeen de leeraar aan

zijne leerlingen dicteert — losse bladen.

Dictator , oris , m. de Dictator (de hoogste

buitengewone overheidspersoon in Rome).

Dictatorius , a , um , adj. den Dictator betref-

fende; juvenis , de zoon van een Dictator.

Dictatrix , icis, f. eene bevelhebster.
Diantus, a , um , adj. gew. poët. Diana be- ctatura , ae , f. het dictatorschap, de waar-

treffende arma , jagtgereedschap; turba,

jagthonden ; dianium , i , n. subst. ( sc.

templum), de tempel van Diana.

Diaphragma, atis , î. ( diappagua ) het mid-

denrif.

Diarium, i , n. de dagelijksche kost (der sol-

daten, slaven).

Diatheca , ae, f. (Jiahun) een testament,

uiterste wil.

Dibǎphus, a, um , adj. ( van Pifagos) twee-

maal geverwd; b . v. purpura ; subst. -us

(sc. vestis) , purperkleed ( zoo als de hoo-

gere magistraatspersonen droegen ) ; tp.

dibaphum cogitare , naar eenen eerpost be

geerig zijn.

Dica , ae, f. (Plan) regtshandel, pleitge

ding; alicui dicam scribere , impingere , een

pleitgeding met iemand beginnen ; sortiri ,
onderzoeken.

Dicacitas , atis , f. geestigheid.

Dicäcülus , a , um, adj. dem. snapachtig.

Dicatio, onis, f. burgerlijke opneming in eene

andere stad.

Dĭcax , acis, adj. geestig (en wel bijtend).

Dicis , gen. (van het Gr. Sixn, gen. Sixns ) met

causa , om den schijn van het regt in ' t oog

te houden; it. in alg. in schijn ( b. v.

iemand iets toestaan) .

I. Dico, avi , atum , 1. bekend maken, aan-

toonen, legem, ( aanplakken) ; tp. wijden,

toewyjden (iemand een boek, tempel enz.);

digheid van een Dictator.

>

Dicterfum , i, n. ( daixrápior ) bijtende boert.

Dictio , onis , f. 1 ) het zeggen , testimonii ,

het geven van getuigenis ; causae , verant-

woording, verdediging; mulctae, het in de

boete slaan, de bekeuring; 2) eene God-

spraak; 3) het spreken hetgeen men

spreekt; 4) het houden van redevoeringen;

subita, eene redevoering voor de vuist; 5)

wijze van spreken ; it. eene uitdrukking in`

't spreken.

Dictito, avi , atum , 1. 1) zeggen (vooral :

dikwijls) ; causas , processen voeren; 2)

zeggen voorgeven.

Dicto, avi , atum, 1. 1) dicteren; testamen-

tum , (opstellen) ; alicui actionem, voor een

aanklager eene redevoering opstellen ; 2)

bevelen, voorschrijven ; tp. voorschrijven

bevelen (b. v. de natuur, het verstand

schrijft iets voor).་
Dictum , i , n. 1 ) een woord ; dicto citius ,

bijna sneller gezegd was; mutua

dicta reddere ,
en

met iemand ; 2 )

woordbevel; 3 ) spreekwoord; 4) gees-

tigheid, spottern ; 5) scheldwoord.

Dido, Idi , ftum, 3. eig. uit elkander doen;

1 ) verbreiden; diditus , verbreid (b₂ K.

hitte, gerucht); 2) verdeelen.

Diduco, xi , ctumn , 3. 1 ) uit elkander doen

(of rukken) b. v. hand, kleed , bek enz.

scopulos, (doen springen) ; humum , (schei-

se alicui in servitute
m

, in clientela
m
, zich den); fores , labium, openen) ; milites. ,

aan iemand als slaaf onderwerpen, zich in

iemands bescherming begeven ; se alicui ,

zich aan iemand overgeven om onderwijs ,

te ontvangen); se civitati of in civitatem ,

zich in eene andere stad als burger laten ,

opnemen.

11. Dico, dixi , dictum , 3. ( verw. met Polna,

Cult elkander plaatsen of verdeelen); tp.

a verstrooijen ( het gemoed); b ) scheiden

Ceen huwelijk , iets in eene redevoering

enz.); diductus , afkeerig gemaakt; c) dee-

len, verdeelen (b. v, een stuk gelds in zoo

en zoo vele deelen).

Diductio , onis , f. de scheiding (b. v. der

hoofdstoffen van elkander).



Diecula,

Drectila, ae , f. dem. een dagje een kor-

te tijd.

Dierectus , a, um , adj. ( welligt van Siapps-

To disruptus ) z. v. a. geborsten (het

wordt als verwensching gebruikt, b. v. ) abi

dierectus of -e of als adv. dierecta , loop

naar den drommel!

Dies , ei, m. (en in sing, f. als het betee,

kent: een termijn; zelden als het betee-

kent: dag) 1) een dag; multo die , als het

reeds laat op den dag was; saepius , bis

die, dikwijls , tweemaal daags ; antiquior

dies, een ouder datum (in eenen brief); ex

ante diem quintum idus octobres , van den

5den dagvoor enz. — van den oden October

afaan); in ante diem quintum idus octobres,

op den 9den October; tertio die quan , drie

dagen nadat enz.; de die vivere , groote uit-

gaven (in het eeten) maken; in diem , voor

eenen dag; in diem vivere , bij den dag

loszinnig voort) leven ; 2 ) een bepaalde

dag, termijn; diem dare of dicere , eenen

termijn stellen; alicui diem dicere , iemand

voor het geregt dagen ( van de regters ) ;

diem obire , op den termijn verschijnen ;

dies pecuniarum , vervaltijd van het geld,

waarop men het betalen moet; annua dies ,

jaarlijksche termijn van betaling ; diem

suum obire, sterven; 3 ) de dag het

daglicht; tp. diem videre, het licht zien;

4) de dag hetgeen men den dag door

gedaan heeft; 5) de dag = het weder op

den dag (b. v. stil , zonnig) ; 6) tijd ; dies

lenit iras , de tijd verzacht of vermindert

de gramschap; it. bestemde tijd.

Diespiter , uris , m. ( Als warhp) Jupiter.

Diffamo, avi , atum , 1. aliquem , iets slechts

(nadeeligs) van iemand uitstrooijen.

Diffarreatio, onis , f. echtscheiding , wanneer

de echt zelve met eene Confarreatio was

voltrokken geweest:

-

Differcio , si , tum , 4. vol stoppen , z. Dif-

fertus.

Différens , tis , I ) adj. verschillend ; 2)

subst. n. verschil.

ver-

Differentia , ae , f. verschil , onderscheid.

Differftas, atis , f. Differentia.

Differo , distuli , dilatum , differre , 1 ) eig.

hier en daar heen dragen; arbores ,

planten); ignem , (verbreiden) ; tp. a) ver-
breiden bekend maken , b. v. een ge-

rucht; aliquem, iemand op den praat bren-

gen; b) opschorten , verschuiven ( eene

zaak); sitim , uitstellen om zijn dorst te

lesschen: aliquem , iemand vertroosten; se ,

geen voortgang maken, verzuimen; c) als

intr. verschillend zijn; nihil differt, er is

geen onderscheid; 2) verdeelen (met geweld,

b. v. de wolken) ; classem , ( verstrooijen) ;

tp. aliquem oratione differre , ( in verwar

ring brengen) ; differri , z. v. a. barsten

(van wangunst , begeerte, vreugde).

Differtus, a , um , partic. gevuld met enz. ,

vol van enz.

Difficile , adv. zwaar, moeijelijk , met moei-

te , ter naauwernood.

Difficilis › e , adj. moeijelijk , met moeite

zwaar; tempus anni , ongunstig jaargetij;

in difficili esse, zwaar zijn , met zwarig-
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heden verbonden zijn ; tp. onaangenaam

(mensch, karakter) ; it. onverbiddelijk.

Difficilɣter, adv. Dificile.

Difficultas, atis , f. zwarigheid ( vooral

nood) , b. v. navigationis , viarum ; domes-

tica , armoede; numaria , gebrek aan geld ;

annonae, gebrek aan levensmiddelen; tp.

onaangenaam gedrag , handelwijze.

Difficulter, adv. Difficile.

Diffidens , tis , adj . wantrouwend.

Diffidenter, adv. met wantrouwen.

Diffidentia , ae , f. wantrouwen; memoriae ,

op zijn geheugen.

Diffido fisus sum 3. wantrouwend zijn

(twijfelen) ; alicui , alicui rei , geen ver-

trouwen op iemand of iets stellen.

Diffindo , fidi, fissum , 3. splijten (een steen ,

iemand het hoofd ) ; tp. diem , de zaak tot

op een anderen dag verschuiven ( geregte-

lijk).

Diffingo , finxi , fictum , 3. 1) anders vormen ,

versmeden (een zwaard); 2) in ' t alg.

veranderen , anders maken. t

=

Diffiteor, eri , 2. ontkennen , loochenen.

Dimo , flavi , flatum , 1. uit elkander blazen.

Difflŭo , fluxi , fluxum , 3. 1 ) in verscheidenc

deelen uit elkander vloeijen , wegvloeijen

(eene rivier); extra ripas , buiten den oever

gaan; tp. z. v. a . wegvloeijen vergaan ,

verdwijnen; otio diffluere, van luiheid ver-

gaan; luxuria , zeer liederlijk leven; dif

fluens, (in eene redevoering) , hetgeen niet

periodisch is; 2 ) druipen van iets (van

zweet).

Diffringo, fregi , fractum, 3. verbreken.

Diffugio , fugi , fügitum , 3. uit elkander (her-

en derwaarts) vlugten.

Diffuglum , i , n. vlugt (van velen).

Diffundito , avi , atum , 1. verkwisten.

Diffundo , fadi , fusum , 3. eig. uit elkander

gieten verbreiden (iets vloeibaars enz.) ;

aqua se diffundit , ( verspreidt zich ) ; rami

diffunduntur , (spreiden zich uit ); vinum

diffundere , den wijn oversteken Cop fles-

schen tappen ) ; tp. 1 ) verbreiden (een ge-

rucht, vergetelheid , misdaad) ; 2) vervrc-

lijken (zijn gemoed enz. ) ; diffundi , zich

ruim opgeruimd) gevoelen; 3) verrui-

men, verzachten (pijn, toorn) ; 4) diffun-

di ab aliquo , afstammen van iemand.

Diffuse , adv. ( in eene redevoering) 1 ) op

vele plaatsen verbreid; 2) wijdloopig.

Diffusflis , e , adj. zich gemakkelijk uitbrei

dend (b. v. lucht).

?

Diffusto , onis , f. animi , vrolijkheid , opbeu

ring (van den geest).

Diffusus , a , um , adj. 1 ) zich wijd uitbrei

dend (b. v. boom , gezigt , licht) ; capilli

loshangende haren; Venus difusa sinus

poët. (wier kleed tot aan den boezem toe

open was); tp. verbreid (dwaling, roem

verdiensten); 2) van zorgen bevrijd =

vrolijk.

"

Digero , gessi , gestum , 3. in ' t alg. uit el-

kander voeren of doen, her- en derwaarts

plaatsen; stercus in prata , (verspreiden) ;

asparagum , Cop reijen planten); crines or-

dine, (behoorlijk schikken) ; Nilus in septem

cornua digestus, (verdeeld in enz. ) ; nubes
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sugeruntur, (worden verdeeld, gescheiden) ;

P. a) verdeelen (b. v. eene ziekte , slech-

te sappen enz.); b ) verdeelen verma

len, b.v. de tanden de spijzen; it. vertes-

ren, verduwen; c) verdeelen — behoorlijk

inrigten (b, v.den staat , den tijd, het volk) ;

poenam in omnes , (verdeelen) ; d) naar

orde vertellen ; e) behoorlijk verrigten

( eenen last); fuit een zetten , verkla-

ren , uitleggen.

Digestro , onis , f, eig. eene behqorlijke ver

deeling; 1 ) digestio ciborum , verdeeling

der spijzen door het ligchaam; it. verte-

ring; a) verdeeling, orde , schikking (b. ỵ.

in eene redevoering) ; annorum , eene reeks

vanjaren; digestio Italiae , ( cene re-

gelmatige beschrijving).

Digitalis , e , adj. van de dikte van eenen

vinger;

Digitatus, a um, adj. met vingers of teepen

voorzien.

Digitülus, i, m. dem. een vingertje.

prgitus, i, m. (welligt verw. met dixe➡

Suixrupu , wyzen; het kon ook wel van tan.

go, tetigi afkomen) 1) een vinger; intendere

digitum in aliquem of digitum medium oşten

dere, iemand (door zekere bewegingen van

den vinger) bespotten; digito caelum attin-

gere (tp.) , in den hemal zijn (van genoe-

gen); digitum tollere , (bij eene verkooping

by apbod bieden ( door het opsteken yan

eenen vinger); digitus patens , eenen vinger

breed (als maat); digitum proferre, slechts

eenen vinger verroeren ; venire ad digitos

(tp.) , uitgerekend worden; novi tuos di

gitos , ik ken uwe vaardigheid in het reke-

nen; 2) een teen ; ambulare summis digitis ,

op de teenen gaan; 3) tp. een kleine tak,

Digladior , atus sum, 1. vechten (met wape

nen of woorden).

Dignatio , onis , f. eig. waardering; 1) waar.

de, eer, aanzien ; 2) achting , die men van

anderen geniet ; aliquem magna dignatique

diligere.

Digne, adv. 1) paar waarde, op eene waar-

dige wyze; 2) welvocgelyk, zedig (b.v.

gekleed).

Dignitas , atis , f. 1 ) hetgeen elk (door zijn ge-

drag) zich waardig maakt ; waarde , ver-

dienste, pro dignitate laudari , naar waar-

de (verdienste) prijzen; 2) uiterlijke eer,

aanzien, rang, b. v. Legia , imperatoria ;

3) eerambt; esse cum dignitate , een eer-

ambt bekleeden; tp. dignitates , die , welke

een ambt bekleeden = overheidspersonen

4) welvoegelijkheid , waardigheid; non ba

bet dignitatem , dat stemt niet met de wel

Voegelijkheid overeen; 5) uiterlijke waar-
digheid (in houding) ; dignitas oris , schoo-

ne gedaante; 6) schoonheid , b . y. van een

tempel, van eene redevoering; 7) het bil-

lijke , de deugd,

Digno, are , 1. z. Dignor.

Pignor, atus sum , 1. 1 ) voor waardig hou-

den, iemand waardig achten ; b. v. aliquo

honore; aliquem dignari numero divum esse ,

iemand waardig achten , om onder de Goden

gerekend te worden; non dignari imperium

aliquod, eenig gezag van zich wỹzen; di-

Diligentia.

gnarus, (passive), die voor waardig gehou

den wordt; 2) voor welvoegelijk houden.

Dignosco, ōvi , ōtum, 3. onderscheiden , on-

derkennen.

Dignus , a , um, adj. (verw. met Paine = fil-

ruμs, toonen eig. toonenswaardig : I

waardig, b. v. laude , prijzenswaardig

2) hetgeen men verdiend heeft = waar-

dig, 4. v. poena; 3) overeenkomstig, pas-

send voor, voegzaam ; 4) jemand, die be-

voegdheid of regt tot of op iets heeft.

Digredior , gressus sum , 3. 1 ) uit elkander'

gaan; 2) weggaan , zich verwyderen van

jemand , van iets , b. y. via; it. van elkan-

der scheiden (eene vrouw van haren man)

p. afgaan, afwijken (van zijn pligt , van

zijn onderwerp in eene redevoering enz.)

Digressio , onis , f. 1 ) het weggaan, vertrek;

2) afwijking van zijn eigenlijk onderwerp

(in eene redevoering) , uitweiding.

Digressus, us, m. 1 ) het weggaan, vertrek;

a tuo digressu , nadat ik van u weg was

2) afwijking van zijn eigenlijk onderwerp

(in eene redevoering), uitweiding,

Digrunnfo, z. Degrunnio

Diudicato , onis , f. beslissing, beoordeeling.

Dijudico , avi , atum , 1 , 1 ) onderscheiden

2) beslissen.

Dijunctio etc. , z. Disjunctio.

Dilabɣdus , a , um , adj. hetgeen gemakkelijk

uit elkander valt ofgaat (b. v. een werk-

tuig).

Dilabor, lapsus sum, 3. eig. uit elkander yal-

len; } vervallen (een huis , het ijs (smel-

ten)); p. a) vervallen = in wanorde ge

raken ; b) vergaan (b. y. rijkdom, schon-

heid); memoria alicujus , uit jemands ge

heugen gean; 2) in vele deelen uit den

ylocyen (eene rivier) ; it . uit elkander loo-

pen, zich verstrooijen (b. v. troepen).

Dilacero , avi , atum , 1. verscheuren Cook tp.

b. v. den staat) ,

Dilamino , are, 1. in stukken splijten.

Dilǎnto, avi, atum, f. 1) ontvleeschen; 2)

in ' t alg. verscheuren (een kleed).

Dilapido , avi, atum , 1. verwoesten (door ha

gel); tp. verslenteren verdoen.

Dilargtor, Itus sum, 4. uitdeelen.

Dilatio, onis , f. uitstel , vertraging; dilatio-

nem recipere of pati, (lijden).

Dilato , avi , atum, 1. uitbreiden ( de hand,

een leger); tp. literam , (lang uitspreken)

gloriam, (verbreiden) ; orationem etc. (uit-

breiden uitstrekken).

Dilator , pris, m. die iets verschuift , ver-

traagt.

Dilaudo , are , 1. zeer prijzen.

Piligens , tis , adj. i) een vriend, beminnaar

van iets , b. y. veritatis ; 2) zorgvuldig ,

naauwkeurig (mensch , zaak) ; 3) naauw-

keurig huishoudelijk.

Diligenter , adv. 1 ) opmerkzaam , zorgvul-

dig; 2) met keuze, behoedzaam (b. v. mild-

dadig zijn); 3 ) duchtig zeer , b. v.

dwalen. "

Diligentia , ae , f. 1 ) keuze kunst om te

kiezen; est diligentia in aliquo , iemand

verstaat het kiezen; 2 ) zorgvuldigheid ;

3) voorzigtigheid, bekoedzaamheid ; 4) zorg
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voor lers; 5) naauwkeurigheid— huishou-

delijkheid.

purgo, lexi, lectum , 3. 1 ) uitkiezen , uit-

zoeken; 2) vooral onderscheidenschat-

ten, achten , beminnen ; tp. abies diligit

montes , de den benint de bergen (groeit

welig op enz.) ; zie ook Delígo.

Dilōrico , are , 1. eig. het harnas van één trek-

ken; v. d. tunicam , het onderkleed ( op de

borst) van één trekken.

Diluceo, xi , z. § . 2. licht worden aan-

breken, b. v. de dag; tp. duidelijk zijn of

worden (eene zaak).

Dilucescit , xit, z. S. 3. het wordt dag of

licht; tp. (eene zaak) wordt duidelijk,

Dilucide , adv. met een helder vuur (b. v.

branden) ; tp. blijkbaar , duidelijk, klaar.

Dilucido, are, 1. duidelijk maken , verklaren

(cene zaak).

Dilucidus , a, um, adj. doorschijnend , licht

(b. v. een edelgesteente) ; tp. duidelijk ,
klaar.

Dilücülum , i , n. het aanbreken van den dag,

de morgenschemering ; diluculo , met het
aanbreken van den dag.

Pilūdrum , i, n. eig. de tusschentijd tusschen

het vechten der Gladiatores (zwaardvech-

ters) ; tp. opschorting , uitstel.

Dildo, lüi , lutum , 3. 1) uit elkander spoe

len; it. wegspoelen ; tp. verminderen; co-

lor diluitur, verdwijnt ) ; vitium , moles-

tias diluere , uitdelgen, verstrooijęn) ; aur

ctoritatem , iemands aanzien verminderen;

crimen, wederleggen) ;' 2) nat maken (b. v.

zweet de leden); 3) gereed maken (door

er iets bij te gieten) , b . v. eenen drank;

merum , den wijn met water mengan; 4 )

eig. uit elkander zetten duidelijk zeg

gen (hetgeen iemand gevraagd heeft).

Dilatum, i, n. een (gemengde) drank.

Dilutus, a , um , adj. 1 ) (van verw) bleek;

2) (van smaak) flaauw , zwak.

Diluvies , ei, f. z. Diluvium.

Diluvium, i , n, overstrooming; tp. een groo

te nood, groot ongeluk (b. v. verwoesting),

Dimǎchae , ärum , m. ( iμáxas ) dubbelyech-

ters (Macedonische soldaten die te paard

en te voet vochten).

Dimǎdeo of Dimadesco , ui , z. S. 2. en 3.

versmelten.

Dimano , avi , ātum , 1. tp . zich verbreiden

(onder de menschen, in het ligchaam).

Dimensio, onis , f. af- of uit-meting

een vierhock enz.)

van

Dimetior, ensus sum, 4. uitmeten ; dimensus ,
2. Demensus.

Dimēto, āvi , atum , 1. afmeten , b. v. eene

plaats voor een leger.

nen
Dimicatio, onis, f. strijd, kamp (met wape

en ) ; tp. 1 ) strijd ( met woorden) ; 2 )

kamp = gevaar, b. v. capitis, vitae.

Dimico , avi ( an icui , atum , 1. strijden ,

hampen; proelio , armis; tp. 1) kampen.

zich moeite geven, dat iets geschiede; 2 )

in gevaar zijn of gevaar loopen iets te

verliezen , b. v. de fama , de vita , capite.

Dimidratim , adv. z. Dimidiatus 2).

Dimidiarus, a, um, adj. 1 ) half (b . v. maand);

2) ten halven live canliggende om te

etex).
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Dimidium , i , n. de helft; dimidio , voor de

helft.

Dimidius, a , um , adj. half,

Diminüo , üi , ūtum , 3. z. Deminyo.

Diminutio, z. Deminutio.

Dimissio , onis , f. 1 ) het wegzenden , heen

en weer zenden; 2) loslating, afdanking

(van soldaten).

Dimitto , mīsi , missum , 3. 1 ) her- en der-

waarts zenden; 2 ) ontslaan , loslaten ; e

manibus, uit de handen leggen (een boek) ;

aliquem, iemand bevredigd laten gaan =

bevredigen, d. 1. betalen; tp. a) iets z. v. a.

uit de handen loslaten; victoriam , occasio-

nem , libertatem , ( laten varen , laten voor-

bijgaan) ; injuriam impunitam , (ongewroken

laten); b) verlaten , in den steek laten (ste

den enz.);it. opgeven , laten varen (= niets

meer daarmede te doen willen hebben) , b. v.

oppugnationem, jus suum , amicitias , impe-

rium suum; triumphum, van de zegepraal

afstand doen; alicui iracundiam suam, om

iemands wille zijnen toorn afleggen; repudio

dimittere aliquam , zich van eene vrouw

scheiden; c) toevertrouwen (b. v. aan ie

mand zijn leven) ; d) iemand iets kwijt,

schelden Copbrengsten) ; e) intoomen , (b. v.

zijne begeerten , zijnen toorn ) ; 2)

mittere) , insteken , b . v. de handen in iets ;

ferrum in etc., het zwaard ergens instoo-

teng tp. se in causam aliquam, zich geheel

in iets verdiepen ; laudibus nomen alicujus ,

voor de nakomelingsohap iemands naan

prijzen; zie ook Demitto.

im:

Dimovèo , mõvi , mōtum , 2. 1) van elkander

doen, openen (de handen , lippen enz.) ;

terram aratro , ploegen) ; 2 ) uit elkander

drijven (b. v. nevel , duisternis) ; 3) verz

wijderen (met geweld enz. ) b. v. iemand

uit eene bezitting; oculos , (afwenden)

tp. odium a se ; loco suo, van zijn stuk

brengen; 4) her- en derwaarts bewegen ;

se, zich beweging verschaffen.

Dinůměratio , onis , f. (in eene redevoering)

het optellen der gronden enz.

Qinumero , avi , atum, 1. 1 ) uitrekenen, bez

rekenen; 2) uittellen,

Dröbölaris , e, adj. hetgeen twee obolen kost.

Dioecesis , is , f. (drojungis ) een klein distrikt

eener provincie.

Pĭoecētes , ae , m. ( Sioixhrus ) een bestuurder

der koninklijke inkomsten.

Dionysia , ōrum , n. ( sc. sacra ) het Bacchus-

feest.

Dionysus , i , m. (Alóweos ) Bacchus.

Dioryx, gis , f. (dipu ) eene gracht , ka-
naal.

Drōta, ae,

ooren.

f. (Purn) een wijnvat met twee

Diploma , ǎtis , n. ( Sirrwua ) een geleibrief

Ceen uit twee bladen bestaand geschrift , met

het zegel van den Senaat enz. voorzien ,

om iemands reis te bespoedigen of te bevor-

deren).

Dipondrartus en Dipondius , z. Dup.

Dipsas , adis , f. ( difás ) cene slang, die al-

tijd dorst heeft.

Dipÿlum, i , n. ( dimunor) eene poort te Athe-

me, door welke men maar de Akademie

ging.
P 3



-118 Dipyros. Discindo.

Dipyros , i , adj. (Pirupos ) tweemaal gebrand Dirdo, ui , ütum, 3. vernielen ( huis , stad

of verbrand.

Dira, ōrum , n. z. Dirae.

Diradio , are , I. vitem , den wijnstok in ver-

scheidene looten uit één trekken.

Dirae , arur , f. 1 ) afschuwelijke verwen-

schingen; 2 ) een ongelukkig voorteeken ;

3) de Furien, wraakgodinnen.

Diraro , z. Diradio.

Dircaeus , a , um , adj. poët. (Pipnaïos) The-

baansch (naar de bron Dirce).

Directe , adv. regelregt (b. v. varen) ; tp.

regtstreeks, regt uit (iets zeggen) ; z. Di-

recto.

Directio , onis , f. 1 ) rigting; 2) inrigting.

Directo, adv. in eene regte lijn; tp. onvoor-

waardelijk (direkt) b. v. iets wenschen.

Directura, ae , f. z. Directio.

Directus , a , um , adj. 1 ) regt (niet krom )

b. v. iter; per directum , in eene regte lijn ;

tp. directa verba , eenvoudige woorden (zon-

der omwegen); oratio , eene direkte rede

(als iemand sprekend ingevoerd wordt) ;

2) klippig , steil , locus ; tp. sterk ,

buigzaam.

on-

Diremtto , onis , f. het aftellen der tafeltjes,

waarmede gestemd werd.

Diremtus, us , m. scheiding, afzondering.

Direptio, onis, f. plundering.

Direptor, oris , m. een plunderaar.

Dirtbeo, ui, z. S. 2. (voor Dishibeo) uitdee-

len, verdeelen (vooral de stemtafeltjes).

Diribitor, oris , m. iemand, die de stemtafel-

tjes uitdeelt.

Diribitorium , i , n. schijnt eene plaats geweest

te zijn, waar het heer gemonsterd en de

soldij uitbetaald werd.

Dirico of Dirigesco , ŭi , z. P. en S. 2 en 3.

verstijven.

Dirigo , rexi , rectum , 3. 1) iets in eene regte

Lijn plaatsen, b. v. een heer; tp. inrig-

ten , schikken (grenzen, zijn gedrag naar

iets enz. ); 2 ) ergens heen rigten (b. v.

zijne schreden , oogen, zijnen weg, eenen

pijl enz. ); intr. zijnen loop ergens heen

rigten; planities hinc dirigens , (zich uit-

strekkend); tp. ergens heen rigten , b. v.

zijne gedachten, woorden; ad veritatem di-

rigere, tot waarheid brengen.

Dirimo, emi, emtum , 3. (in plaats van Di-
semo

no eig. uit elkander nemen of doen;

1 ) scheiden ( b. v. cene rivier eene stad

enz.); tabellas , de stemtafeltjes tellen; tp.

a) scheiden = afbreken (een gevegt , ge

sprek, de vriendschap , een verbond enz. ) ;

tempus , tot een later tijd verschuiven ;

iras , laten varen ) ; b ) te njet maken ,

verydelen.

Diripio, ui , eptum , 3. 1) in stukken scheu-

ren; it . vernielen , aras ; tp. met elkander

om iemand vechten ( om zijn gezelschap);

her- en derwaarts scheuren of slepen ;

plunderen.

Diritas , atis , f. afschuwelijkheid ; diei , een

ongelukkige dag.

Dirumpo , rupi , ruptum , 3. verscheuren; tp.

1 ) scheiden, ontbinden, b. v. vriendschap

enz.); 2 ) se dirumpere , of dirumpi, ber

sten (van nijd, inspanning enz.)

enz.)

Dirupto , ōnis , f. het bersten (van 't een of

ander ligchaam).

Diruptus, z. Deruptus.

Dirus , a , um , adj. ( waarsch. van terreo)

I) ongeluk dreigend of voorspellend ; 2)

huivering of ontzag verwekkend; 3) ver-

derfelijk , verschrikkelijk ( slang, hagel,

honger enz.); 4) afschuwelijk om te zien

of te hooren (b. v. daad , stem).

1. Dis , tis , adj. (neutr. dite) rijk (mensch,

land , tempel enz. ) ; grex , eene rijke =

talrijke kudde.

2. Dis , tis , m. Pluto ; tp, de onderwereld.

Discalceatus on Discalciatus, a, um , adj. on-

geschoeid.

>

Discǎvěo , cāvi , cautum , 2. zich zeer voor

iets in acht nemen, wachten.

Discedo , cessi , cessum , 3. 1 ) zich verdee

len, scheiden ( b. v. in twee deelen); 2)

weggaan (ab aliquo , wettig van iemand

scheiden); p. e, a vita , sterven; ab offi-

cio , zijn pligt niet doen ; memoria disce-

dit , neemt af) ; superiorem discedere

overwinnaar blijven ; pulchre discedere

goed afkomen; injuria alicui impunita disce-

dit, (hij komt er ongestraft af) ; 3) ergens

heen gaan (naar huis , naar cene stad) ;

in sententiam , ( in den Senaat) tot iemands

gevoelen toetreden, iemand toestemmen.

Discens, tis , adj. iemand die leert , cen leer-

ling.

Disceptatio , onis , f. twist ( voor het geregt,

of niet).

Disceptator , öris , m. een scheidsregter (die

een twist beslist) .

Disceptatrix , icis , f. eene beslister , onderzoek-

ster, b. v. dialectica veri et falsi discepta-

trix.

Discepto , avi , atum , 1. 1 ) als regter on-

derzoeken; 2) strijden (met wapenen , woor-

den, voor het gerigt ); omnis fortuna rei-

publicae disceptat , (staat op het spel).

Discerno , crevi , cretum , 3. 1) onderscheiden

(b. v. zwart en wit) ; 2 ) onderscheiden

scheiden ; telas auro, goud in een weefsel

inwoven.

Discerpo , psi , ptum , 3. 1 ) verscheuren; tp.

aliquem dictis , iemand lasteren; 2) ver-

strooijen (b. v. de wind de woorden); 3)

deelen, scheiden.

Discessto , onis , f. 1 ) scheiding ( tusschen

echte lieden, onder het volk); 2) het niet

overeenstemmen met iemand in den Senaar

(als men tot eens anders gevoelen over-

gaat); discessionem facere , de stemmen

verzamelen; in alicujus sententiam discessio-`

nem facere , iemands gevoelen toestemmen,

Discessus , us , m. 1) scheiding; 2) verwijde

ring (het weggaan) ; tp. e vita, de dood.

Discfdfumm , i , n. 1 ) het bersten , b. v. van

eene wolk; 2 ) scheiding ; conjugis , van

zyjne vrouw.

•
Discinctus , a , um , adj. 1 ) slordig gekleed ;

2) in 't alg. onachtzaam , traag.

Discindo , crdi , cissum , 3. ) verscheuren

tp. amicitiam , (met geweld ontbinden) ; a)

overdeelen , in stukken snijden.

>



Discingo.

"
Discingo, nxi, nctum , 3. ontgorden, losgor-

den; discingi , zich ontgorden ; tp. over-

winnen.

Disciplina, ae, f. 1) leering, onderwijs (dat

men geeft of ontvangt) ; res quarum est

disciplina , welke geleerd worden) ; disci-

plinae esse aliis , anderen tot voorbeeld die-

nen; disciplina militaris of alleen disciplina ,

krijgstucht; a), wetenschap, kennis , b. v.

navalis , bellica , juris civilis ; ruris , be-

moeijing met den landbouw ; 3) leerwijze,

methode (van eenen wijsgeer); 4 ) tp. ge-

woonte est alicui d. , iemand heeft de ge-·

woonte.

Disciplinabilis , e , adj. hetgeen men metho-

disch of systematisch leeren kan.

Discipula, ae, f. eene leerlinge.

Discipulus , i , m. een scholier; it. een leer-

ling (b. v. van eenen kok).

Discludo , clusi , clusum , 3. afscheiden ( de
zee yan het land enz. ) ; turres , torens

splijten (van den bliksem).

Disco, didici , z. S. 3. (verw. met didáaxw,

leeren) 1) leeren in den algemeensten zin

= yernemen ; causam (van advocaten )

zich de zaak laten voorstellen ; 2 ) iets

-leeren of aanleeren; fidibus (sc. canere) op

een snarenspeeltuig leeren; didici = soleo ,

assuetus sum; 3) de redekunst bestuderen;

4) iets beproeven (of het gelukt).

Discolor, oris, adj. van verschillende kleur;

tp. verschillend.

Disconducit , ( non conducit ) het is niet

dienstig.

Disconvenio , vēni , ventum, 4. niet passen.

Discoquo , coxi , coctum , 3. verkoken, uit-

koken.

Discordabilis , e , adj. Discors..

Discordia, ae, f.oneenigheid; malum discor-

diae, twistappel.

Discordialis , e , adj. oneenigheid veroorza-

kend.

Discordiosus , a , um , adj, tot oproer of on-

rust geneigd

Discordo, avi , atum, I. 1) oneenig zijn; 2)

ongelijk zijn, niet overeenstemmen.

Discors, dis, adj. 1 ) oneenig; it. tot onrust

geneigd een volk) ; tp . a ) verschillend

(b. v. inspraak); b) niet harmonisch (mu-

Zijk).

Discrepantia , ae , f. verscheidenheid , verschil.

Discrepatio , onis , f. verscheidenheid , ver- 1

schil (in de wijze van zien).

Discrěpico , 2. Discrepo.

Discrepo , Ivi en ui , atum , I. niet overeen-

stemmen (b. v. speeltuigen, en tp. van

menschen, gevoelens) ; discrepat inter, er

keerscht eene verschillende wijze van zien

(omtrent iets) ander enz.; res discrepans ,

eene onzekere zaak.

Discrete, adv. behoorlijk afgezonderd of gesc

scheiden.

I

Discribo , psi , ptum , 3. argentum , eene som

gelds aan verschillende leden toewijzen.

Discrimen, Inis , n. 1 ) cene tusschenruimte;

murus facit discrimen, intersetc., (maakt

eene tusschenruimte ) ; discrimina agminum ,

dentium , de tusschenruimte tusschen twee

slagorden ; ook is discrimen eene schei

ding (b. v. der haren of van het veld =
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eene voor); tp. a) het onderscheid; inter ,

tusschen enz.; b) het oogenblik van beslis-

sing; b. v. in tanto discrimine periculi , in

een zoo beslissend gevaar; res est in sum-

mo discrimine , de zaak is op het punt der

beslissing; salus alicujus in discrimen venit ,

het is te doen om enz.; discrimen vitac ,

existimationis levensgevaar, gevaar om

zijn goeden naam te verliezen; discrimen

totius belli , de beslissing van den ganschen

oorlog, subire of tentare discrimen, het op

de beslissing met de wapenen, op een beslis-

send gevecht, laten aankomen; 2). het on-

derscheiden van den geest onderzock >

b. v. agere in discrimen , onderzoeken; 3)

het vermogen van onderscheiden.

Discrimino , avi , atum , í. 1 ) scheiden , af-

zonderen; 2) onderscheiden (b . v. gelijke

zaken).

Discrucro , avi , atum , 1. martelen, pijnigen;

discrucior animi, ik ben in grooten angst.

Discumbo , cubui , cubitum, 3. zich neder-

leggen (aan den disch , in ' t bed) ; discubi-

tum ire , gaan slapen,

Discůněātus , a , um , partic, uit elkander ge-

peld opengebroken, b. v. eene mossel.

Discüpto , ivi , irum , 3. zeer begeerig zijn.

Discurro, căcurri of curri, cursum , 3. uit één

loopen, her- en derwaarts loopen (:= ya-

ren of rijden); tp. fama discurrit tota ur-

be, (verbreidt zich door enz.)

Discursatio of Discursitato , onis , f. het her-

en derwaarts loopen.

Discurso , avi , ätum , 1. her- en derwaarts

loopen.

Discursus , us, m. 1) het her- en derwaarts

loopen; tp. vriendelijkheid , poging;· 2) ket

omvaren der schepen; 3) het spartelen der

visschen.

Discus , i , m. (Planoseane werpschijf, de
discus.

Discussio, onis , f. schudding.

Discussōrtus , a, um , adj. verdeelend (een gc-

neesmiddel).

Discurto , cussi , cassum , 3. 1 ) uit elkander

of in tweeen storten eenen muur enz.) ;

2) uit één drijven (cene verzameling) ; n-

vem, (wegmaken) ; tp. verdrijven , oplos-

sen (b. v. eene ziekelijke stof in het lig

chaam); it. in ' t alg. verdrijven doen

ophouden (slaap , gevaar, schrik) ; bel-

lum , nefas etc. (beletten) ; destinata, (ver-

jjdelen).

Diserte , adv. ) duidelijk , met duidelijke

woorden; 2) welsprekend.

Disertim, adv. duidelijk , werkelijk , open-
baar.

Disertus , a , um , adj. 1 ) iemand, die iets

klaar en duidelijk voordraagt, welsprekend

(redenaar) ; 2) ( van de voordragt zel.

ve) klaar, duidelijk; it. uitvoerig (b. v.

een brief); 3) listig.

Disjecto , avi , atuin , her- en derwaarts

heen werpen , verstrooijen.

Disjettus, us, in, verstrooijing,

Disjïcid , jeci , jectum , 3. eig. uit elkander

werpen; 1) verwoesten; tp . veridelen , be-

letten (een plan, den vrede enz.) ; 2 ) ver-

strooyen (troepen); 3.) verscheuren, ont-

vleeschen.
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Disjunctio.

Disjunctio , dnis, f. 1 ) scheiding (van de zij-

nen, in een gevoelen) ; 2) (in de rhetori

ka) tegen elkander overgestelde zinnen (als

b. v. met of of); 3) verbinding van ver

schillende volzinnen zonder verbindings.

woordje (b. v. populus Rothanus Numan

tiam delevit , Carthaginem sustulir etc.)

Disjunctus ; a um adj. 1 ) enuntiatio , z.

Disjunctio 2 ) ; 2) orator, een redenaar ,

die in korte, afgebrokene volzinnen spreekt.

Disjungo, nxi , nctum , 3. uit één zetten, d. i .

scheiden hetgeen zamengevoegd was ; ju-

menta , boves, uitspannen) ; tp. ab aliquo ,

a familiaritate alicujus , iemand van iemand

(van zijne vriendschap) verwijderen.

Dispalesco , ere , 3. overal bekend worden.

Dispalor , atus sum , 1. overal rondzwerven:

Dispando , ndi , nsum, 3. uitstrekken (kleed ,

hand).

Dispar , paris , adj. ongelijk, verschillend.

Dispăratio , z. Separatio.

Dispargo , z. Dispergo.

Disparilis , e , adj. z. Dispar.

Disparo , avi, atum , 1. 1 ) scheiden , afzon

deren; 2) naar verschillende plaatsen zen

den.

Dispartio , z. Dispertio..

Dispectus us, m. betrekking op iets.

Dispello , pulis, pulsum , 3. uit elkander dry-

ven, verstrooijen ( vee , troepen , nevels) ;

it. verdrijven (eene bezetting).

Dispendiosus , a , um , adj. kosten veroorza-

kend nadeelig.

Dispendium , i , n. kosten , ultgaaf; tp. a)

schade, verlies , b. v. viarum , lange rei-

zen; sylvae , een lange omweg door een

woud; facere , schade lijden; norae, ver-

lies van tijd, in mea dispendia , tot mijne

schade.

Dispando, . Dispendo.

Dispenno , z. Dispendo.

Dispensatio , onis , f. 1 ) verdeeling , uitdee-

ling (van geld, graan enz.) ; 2) deplaats

of het ambt van rentmeester (b. v. regia ,

bij den koning) ; 3) huishoudelijkheid.

Dispensator , ōris , m. iemands rentmeester,

boekhouder.

Dispenso , avi , atum , 1. 1) uittellen; tp. uit-

deelen (geschenken, kussen enz.); 2) ie-

mands uitgaafen inkomst besturen; 3) in't

alg. bezorgen, regelen ; 4) behoorlijk ver-

deelen (in het huishouden, in eene rede-

voering enz.)

Dispercutio , cussi , cussum , 3. verpletteren

Ciemand het hoofd).

Disperditio , onis , f. verwoesting (van eene

stad).

Disperdo, didi , ditum, 3. bederven, te gronde

brengen (iemand zijn vermogen ) ; carmen ,

een gedicht slecht opzeggen; libellum , (veri

broddelen, bederven).

Dispĕreo , pěrři , z. S. 4. geheel te gronde

gaan, disperii ! ik ben verloren, dispeream

si etc. , ik mag sterven als enz.

Dispergo, persi , persum , 3. 1 ) her- en der-

waarts heen strooijen, uitstrooijen (mest

c. ) ; alicui cerebrum , iemand de harsenen

verpletteren; tp. in ' t alg. verbreiden; vi-

tem traducibus , eenen wijnstok door stekken

enz.

Dissemino.

- bermenigvuldigen; rumorem, een gerucht

vulgus disperserat , (had uitgestrooid) ; in

auras dispergere , door de lucht spreiden;

2) besprengen , viam cerebro:

Disperno , 2. Sperno:

Disperse , adv. op verschillende plaatsen, ver-
strooid (in een boek).

Dispersim , adv. hier en daar.

Dispersio, onis , f. of Dispersus , us, m. ver-

strooying.

Dispertio , tivi , titum, 4. en Dispertior , sus

sum; 4. verdeelen (soldaten, buit).

Dispesco, ère, 3. afzonderen , scheiden (als

de zee een land).

Dispicio, spexi , spećtum ; 3. 1) de oogen op-

slaan; 2) omzien; tp. aliquid, iets beden-

ken; it. iets in overweging nemen, 3) zien;

tp. doorzien, inzien , begrijpen.

Displicentia, ae , f. het mishagen.

Displiceo , cui , citum , 2. mishagen ; sibi ,

zich niet wel gevoelen , ontevreden zijn.

Displōdo, si , sum , 3. aan stukken doen sprin

gen eene blaar).

Dispolto , z. Despolio.

Dispono , posui , positum, 3, 1) hier en daar

plaatsen (wachten) ; 2 ) behoorlijk verdee

len (boeken, zaken , tijd) ; 3) in orde stel-

len of leggen (soldaten , boeken); tp: voor

iets van pas maken.

Dispösite , adv. ordelijk, geregeld.

Dispositio, onis , f. het behoorlijk in orde stel

len, regelen.

Dispositor, ōris , m. de beschikker (b. v. der

wereld).

Dispösttura , ae, f. orde.

Dispositus , us, m. goede inrigting.

Dispüdet , z. Pudet.

Dispumo , z. Despumo.

Dispungo, nxi, nctum, 3. tp. 1) bij ěla tel-

len; rationes, (onderzoeken) ; 2) behoorlijk

Derdeelen.

Disputabilis , e , adj. waarover men geleerd

twisten of disputeren kan.

Disputatio , onis , f. tp. eene duidelijke uit-

denzetting: 1) onderzoeking van eenig we-

tenschappelijk onderwerp (v. d. ook, eene

verhandeling); it. een gesprek over een ge

leerd onderwerp; 2) overslag , overreke-

ning.

Disputatiuncula , ae,ae, f. dem. (met verachting)

eene verhandeling.

Disputator, ōris , m. iemand , die een geleerd

onderwerp behandelt.

Disputatrix, icis , f. als adj. zich met het

fedetwisten bemoeijend, dialectica.

Disputo , āvi , atum , 1. 1) in ' t gelijk bren

gen (eene rekening) ; 2) over tets (geleerd

of grondig) spreken , iets behandelen; in

utramque partem , er voor en tegen; 3) vers

halen of zeggen.

Disquiro , sivi , sītum , 3. onderzoeken.

Disquisitio , onis , f. onderzoeking.

Disrumpo, z. Dirumpo.

Dissaepro etc. , z. Dissepio.

Dissavior, 2. Dissuavior.

Disseco, cui , ctum, 1. dan stukken snýjděný

serra, in stukken zagen.

Dissemino, avi , ătum , 1. tp. verbreiden (een

gerucht)



Dissemino.

Dissensto, onis , f. verschil in gevoelens , on-

nigheid; it. gewelddadige ontinigheid ,

tweespalt (in eenen staat) ; tp. ongelijkheid ,
verschil.

Dissentaneus , a, um , adj. niet overeenstem

mend (zaken). 1

Dissento, sensi , sensum, 4. 1) van verschil

lend gevoelen zijn , niet overeenstemmen

tp. niet overeenstemmen; a se , zich (in zijn

gedrag niet gelijk blijven ; 2 ) zich van

iemandspartif scheiden, oneens worden (een

volk).

Dissepro , sepsi , septum , 41 door grenzen

schelden.

Disseptro , duis , f. en Disseptum ; i ; n. een

scheidsmuur, grenzen.

Dissereno, ofDisserenasco, avi , z. S. i en 3.

helder zijn of worden (van het weder).

1. Dissero, sevi , sttum; 3. hier en daar heen

zaaijen of alleen zaaijen, of in ' t alg. er-

gens insteken in de aarde) ; tp. verbrei-

den (door spreken enz.)

2. Dissero serui, sertum, 3. eig: iets dat in

een gevoegd is uit elkander doen : i ) uit

éénzetten (iets met woorden) ; 2) grondig

over iets spreken (of schrijven); 3) in 't

alg. verhalen:

Disserpo, psi; ptum , 3. zich ( onmerkbaar)

verbreiden, b. v. een geraas.

Dissertatio, onis , f. eene geleerde verhande

ling over iets.

Dissertio , z. Dissertatio.

Disserto , fire , f. 1 ) met elkander spreken,

redetwisten; 2) verhalen , verklaren.

Dissico , ere , 3 aan stukken houwen , 2.

Disseco en Disjicio.

Dissidens, tis, adj verschillend; uit één loos

pend (b. v. gevoelens).

Dissidentia , ae, f. = Dissidium:

Dissideo , edi , essum , 2. 1) eig. uit elkan

der zitten; a) Verwijderd zijn (land enz. );

b) gescheiden zijn in gevoelens enz. , on-

eens zijn, dissidere in etc. , gescheiden zijn

in deze en gene party ; a se ipso , met

zichzelven onééns zijn ; tp. ( van planten

en dieren) elkander niet kunnen dulden;

e) in 't alg. verschillen , niet overeenstem

men (b. v. twee woorden) ; 2) slecht zit:

ten (een kleed) ; toga dissidet, (zit slecht):

Dissidium , in: oneenigheid.

Dissigno , z. Designo.

Disstilo , silut of silvi , sultum , 4. aan stuk²

ken springen ( een steen enz. ) ; tp. gratia

dissiluit, de eensgezindheid is verbroken.

Dissimilis , e, adj. ongelijk.

་་་་

Dissimiliter , adv. ongelijk; haud d. situs ;

nagenoeg even 200 gelegen.

DissimYlYtudo , Ynis , f. ongelijkheid (vanplaats

sen, zeden enz.) ; quarum rerum tantae

dissimilitudines sunt; deze zaken zijn zoć

verschillend

Dissimülanter, adv. geveinsd➡ zoodat men

niets daarvan merkt , in 't geheim; non d.,

onverholen, niet verborgen.

Dissimulantia, ae , f. de verbloeming van zij♪

ne eigenlijke gedachten (in een gesprek).

Dissimulatim , adv. z. Dissimulanter.

Dissimulatto , onis , f. 1 ) in ' t alg. veinzing,

aangenomen schijn van iets ; 2) ironie (als

iemand iets anders zegt dan hij eigenlijk
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zeggen wil of denkt) ; 3 ) maskering, zelf-

verberging, het zich onkennelijk maken; in

dissimulationem sui compositus , die zich on-

kennelijk gemaakt heeft.

Dissfmulator, oris , m . iemand, die zod doet;

als of hij iets niet was; cujuslibet rei , die

in alles veinzen kan.

Dissimülo , avi , atum , 1. verbloemen; verber

gen (haat, vrees , zijn naam) ; aliquid si-

lentio, iets verzwijgen; facta , (verzwijgen);

consonantes; de medeklinkers niet uitspre

ken; deum, poët. zijne godheid verbergen;

plumae dissimulant capillos , poët. de veders

verbergen de haren zijn in derzelver

plaats gekomen!

Dissipabrlis , e , adj. hetgeen zich gemakkelijk

laat uitbreiden (vuur, lucht).

Dissipatto, onis , f. 1 ) verstrooying; praedae,

by het buit maken; 2) verdeeling.

Dissipatus , a , um , adj. 1 ) ( van eene rede-

voering) niet zamenhangend; 2) (van eenen

redenaar) die niet zamenhangend spreekt.

Dissipo , avi , atum , 1. 1 ) verdeelen (man-

schap it. verdeelen oplossen, b. v,

ziekelijke stof, kwade sappen in het lig-

chaam; 2) met geweld ontbinden; statuam ,

(verbrijzelen); hostes , (verstrooijen) ; tp.

verteren, possessionem , (verkwisten, door-

brengen); 3) overal verbreiden ( een ge

rucht); se, zich verspreiden (b. v. vuur),

Dissociabilis , e , adj. 1 ) onyereenigbaar; 2)

wijd van een scheidend (b. v. čène zee de

landen).

in

Dissociatio, onis, f. 1) scheiding; 2) strije

digheid tusschen zaken).

Dissocto, avi , atum, 1. scheiden (b. v. lani

den , troepen , vriendschap) ; anini disso-

ciati, (in partijen gescheiden):

Dissolubilis , e , adj. oplosbaar.

Dissoluta , ōrum , n. — Dissolutio 4).

Dissolute , adv. 1 ) nalatig , slordig (b. v.

schrijven , eene zaak uitvoeren) ; 2

eene redevoering) zonder voegwoorden.

Dissoluto, onis , f. oplossing , ontbinding ;

navigii het sloopen van een schip; tp. a)

oplossing vernietiging; legum , judicio-

rum , imperii ; stomachi , ( zwakheid) ; na-

turae , de ontbinding der natuur = de

dood; b) wederlegging van eene geregte

lijke beschuldiging; c) nalatigheid; 2)

Ciets dat ontbonden is een volzin zonder

Dissolūtus , a , um, adj. eig. ontbonden ; tp.

voegwoorden.

1) ( in eene redevoering) zonder behoorlij

ken zamenhang, niet goed afgerond ( vol-

zin); 2) slap, zwak (b. v. de maag); 3)

nalatig, slordig; 4) tuchteloos , liederlijk.

Dissolvo, solvi , solūtum; 3. ontbinden ( een

knoop, haar, ÿj's (smelten) , een schip (sloo-

pen)) ; tp. aan eene ziekte, wet , geweld,

goede orde, de kracht benemen, eene vraag

enz. (oplossen); se , zich van de bezighe-

den ontslaan; aes alienum, zijne schulden

betalen; votazyjne geloften volbrengen ;

invidiam criminis , (öntzenuwen).

Dissono , di, Ytum , 1. niet overeenstemmen.

Dissonus , a, um, adj. wanklinkend; tp. nict

overeenstemmend , verschillend.

Dissors , tis , adj. 1 ) eig, van can ongelijk
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lot; fetus, poët. (half mensch, half os); Disto, 2. P. en S. 1. verwijderd zijn (met

2) Exsors.

2Dissuaden, si , sum 2. afraden.

Dissuasto, onis , f. het afraden.

Dissuasor, oris, m. een afrader, b. v. legis ,
consilii.

Dissuavior, ari , 1. sterk kussen.

Dissulto, avi , atum , I. van elkander sprin

gen , bersten.

Dissão , sui , sutum , 3. eig. lostornen; it. in

't alg. losmaken (een kleed) ; tp. langza.

merhand ontbinden , b. v. vriendschap.

Dissupo, z. Dissipo.

Distaedet, 2. P. en S. 2. iets geheel en al

moede zijn.

Distans, antis , adj. verschillend.

Distantia , ae , f.. tusschenruimte , afstand; tp.

afstand verschil. 1

Distendo, di, tum (of sum) , 3. 1) uitstrek-

ken (de handen enz.); aciem, ( uitbrei

den) 2) uit elkander houden (niet bij een

laten); tp. a) afhouden van enz.; b) op

verschillende plaatsen te gelijk bezig hou

den of werk geven, b. v. copias hostium ;

it. in ' t alg. zeer bezig houden, b. v. ani-

mos hominumn; 3) opvullen en daardoor

uitzetten (b. v. de bijen hare cellen).

Distenno , z. Distendo.

Distentro of Distensto , onis, f. nervorum, ze-

nuwtocvallen.

Distento , . Distendo 3).

Distentus, us, m. uitbreiding.

Distermino , avi , atum , 1. afzonderen , schel

den.

Distichon, i , n. een Distichon, gedicht uit

twee verzen (Hexameter en Pentameter).

Distichus , a , um, adj. (Horixos ) 1 ) (van

garst) in twee rijen gezaaid; 2) distichum

carmen , z. Distichon.

Distillo , z. Destillo.

Distimulo, 2. Destimulo.

Distincte , adv. duidelijk (spreken, schrijven).

Distinctio, onis , f. 1 ) eig. aanraking op ver-

schillende plaatsen; 2 ) versiering ( wan-

neer hier en daar iets opgevoegd wordt ,

b. v. edelgesteenten) ; 3 ) (eig. het uit dén

zetten) a) verdeeling , afdeeling (in eene

redevoering enz. = pauze); b) schikking ;

c) onderscheiding (van het ware en onwa

re); d) (in eene redevoering) eene tegen-

stelling.

1. Distinctus , us , m. onderscheid , verschil.

2. Distinctus , a , um , adj. duidelijk (b. v.

redenering, bewijs).

Distineo, ui, tentum , 2. uit elkander houden

(iets met klampen, eene rivier de vijan-

den); tp. a) uitstellen, b. v. den vrede;

b) scheiden ( b. v. verschillende gevoelens ,

den Senaat); dolore distineri, vanpijn ver-

gaan; maximis occupationibus distineri, zeer

vete bezigheden hebben.

Distinguo , stinxi , stinctum , 3..1 ) versieren

(wanneer men hier en daar iets op doet ,

b. v. edelgesteenten) ; tp. 4) opsieren, op-

smukken, b. v. eene redevoering; b) dan

eene zaak een boek) eenige afwisseling

geven; 2) scheiden (b. v. eque rivier een
veld enz.); tp. a) onderscheiden , b. v. hot

ware van het onware; b) behoorlijk afdee-

len of verdeelen ; c) de onderscheidingsteor

kenen (bij het lezen ofschrijven) plaatsen.

betrekking tot tijd ofplaats) ; tp. verschil-

len (menschen, zaken).

Distorqueo , torsi , tortum , 2. 1) verdraaÿen

(den mond enz.) ; 2) zeer pijnigen.

Distortio , onis, f. verdraaijing (der leden).

Distortus, a, um, adj. verdraaid , misvormd

(mensch, lid).

Distractio, onis, f. 1 ) afzondering, scheiding

(b. v. van ziel en ligchaam) ; 2) afkeerig

heid.

Distractus , a , um , adj. ontvreemd."

と

Distralo, traxi, tractum , 3. 1 ) uit elkander

trekken of scheuren ; saxa steenen doen

springen; fuga distrahit aliquos , (verstrooit

enz.); tp. verstrooijen (den geest); in

contrarias partes distrahi, tusschen verschil

lende gevoelens besluiteloos zijn; distrahi ,

in twyfel geraken ; distrahi fama , in eenen

kwaden naam staan; 2) scheiden (de slag

orden, iemand van de zynen enz. ) ; con-

troversiam, (beslissen); amorem, societa-

tem, scheiden, ontbinden; aliquem ab ali-

quo, iemand van eenen anderen scheiden;

rem distrahere, (beletten) ; 3 ) aan ver

schillende menschen verkoopen.

Distribo , di, ūtum , 3. 1 ) uitdeelen, verdee

len; frumentum civitatibus , aan de steden

bevelen om ieder eene bepaalde hoeveelheid

graan te leveren ; 2) verdeelen ( in eene

redevoering enz.)

Distribute , adv. in behoorlijke orde.

Distributio, cnis , f. de verdeeling van een
voorstel.

Districte , adv. z. Destricte.

Districtus , a , um , adj. besluiteloos.

Distringo, inxi , ictum, 3. eig. iets dat vast

gestrikt is losmaken : 1 ) uit elkander trek-

ken; tp. op verschillende plaatsen bezig

houden, hostes , de vijanden op verschillen

de plaatsen bezig houden; urbem incendiis ,

eene stad op zoo vele plaatsen in brand

steken, dat men niet weet, waar men blus•

schen zal; officia amicorum distringunt ali-

Stquem , (houden iemand bezig) ; multis hellis

districtus, in vele carlogen gewikkeld; 2)

uit elkander en daardoor glad trekken; tp.

frontem = audaciam sumere; 3) stuk wrij

ven graan) ; tp. te gronde brengen, b. v.

de vrijheid; 4) uittrekken; ensem, het

zwaard trekken.

Distrunco , avi , ātum , 1. ter néér houwen,

uit elkander houwen.

Disturbatio, onis, f. verwoesting (eenerstad).

Disturbo , avi , atum, 1. 1) uit elkander dry-

ven (eene vergadering ) ; 2 ) verwoesten ,

sloopen (een huis) ; tp. vernietigen

.

ma

ken dat iets niet meer geldt , ontbinden , b. v.

eene verbindtenis , cene wet.

Disyllabus , a , um , adj. ( dioúnnafos ) vạn

twee lettergrepen.

Ditesco , z . P. en S. 3. rijk worden.

Dithyrambicus , a , um , adj. dithyrambisch ,

b. v. poëma.

Dithyrambus , i , m. ( paßos) cene dithy

rambe, loflied op Bacchus.

Ditto, onis , f. (wellige verw. met Jiun➡jus

magt, geweld.

Ditter, Ditissimus , z. Dis I..

Dito, avi, atum 1. verrijken.

Diu , adv. 1 ) bij dag ; 2) lang; subst, éen



Dium,

langen tijd ; 3) sedert lang; 4) van te

voren; 5) lang of ver weg, b. v. wonen.

Dium of Divuin , 1 , n. de bloote hemel; sub

dio of divo, onder den blooten hemel.

Diurna, Orum, n. en Diurnum, i , n. een dag.

boek (journaal);

Diurnus, a, um , adj. 1 ) wat op den dag is;

lumen , daglicht ; stella , morgenster; 2)

eenen dag durende ; 3) dagelijksch

Dius en Divus , a , um , adj. (Pios , dìFos) gud-

delijk; subst. een god; f. eene godin; tp.

goddelijk uitmuntend.

Diudne, adv. lang.

D.utinus , a , um , adj. langdurend , langdu

rig.

Diutior, -us , -issime , z. Diu.

Ditturne , adv. z. Diu 2).

Diuturnitas , atis , f. langdurigheid (van oor-

log, van vrede, van eenen boom); teinpo-

ris, langdurigheid van tijd.

Diuturnus, a, um , adj. 1 ) langdurig ( oor-

lug); 2 ) tang levend.

Diva, z. Divus,

Divarico, avi , atum , 1. uitspannen, uitstrek-

ken (iemand met de beenen wijd uit aan

eene zuil).

Divello , velli (zeldzamer vulsi) , vulsum , 3.

1) van elkander scheuren ( eene wond op-

scheuren) ; artus lacero morsu , poët. , (ont-

vleeschen) ; tp. divelli dolore , van pijn ver-

gaan divellere affinitatem , (ontbinden);

2) afscheuren, b. v. cen tak van een boom;

it. ontscheuren ( van iemand , b. v . zijne

kinderen) ; tp. soinnum , (storan) .

Divendo , didi , ditum , 3. verkoopen.

Diverbero, avi , atum , 1. van een slaan , schei-

den (b. v. een pijl de lucht) d.i. klieven.

Diverbium, i, n. de dialoog , gesprek van

verschillende personen (in een tooneelstuk).

Diverse , adv. 1 ) verschillend , op verschil-

lende wijzen; 2) naar verschillende kanten

heen ( b. v. trekken) ; 3) op verschillende

plaatsen.

Diversitas , atis , f. onderscheid ( van geest

enz.)

Diversor, Diversorium , z. Devertor etc.

Diversus, a , um, adj. 1) in cene andere rig-

ting (b. v. heengaan, omzien) of in ver-

schillende rigtingen ( b. v. iets uitspan

nen); semitae, (in verschillende rigtingen

loopend); 2) verschillende, (op onderschei-

dene plaatsen) b. v. ingangen; 3) in ligging

ofstrekking tegen elkander overgesteld , b. v.

plaatsen; ex diverso , van eene tegenoverge-

stelde rigting; acies , de vijandelijke slag-

orde; tp. a) tegenovergesteld , b. v. partij,

gevoelen; in diversum trahere, in iets (ge-

schiedkundigs) van verschillend gevoelen

zijn; e diverso, in tegendeel ; b) ongelijk,

verschillend, b. v. volken, woorden; diver-

si homines , allerhande menschen.

Diverticulum, z. Dev.

Diverto, verti , versum , 3. 1 ) z. Deverto ;

2) eig. afwenden ; tp. verschillen (b. v.

zeden).

Dives, vitis , adi. rijk ( aan geld en goed);

subst. een rijk man ; tp. a) ryk = kost-

baar. (b. v. huisraad) ; b) rijk veel be

vattend (b. v. veld); lingua, (welbespraak-

$
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te tong); spes , epistola, ( veelbelovend) ;

vena , eene rijke , gelukkige ader:

Divexo , avi , atum, 1. 1 ) te gronde brengen

(zijn vermogen enz.) ; 2) miskandelen.

Dividia , ae , f. verdriet, verdrietigheid.

Divido , visi , visum , 3. 1 ) in verschillende

stukken deelen, b. v. spijzen enz.; aliquid

ventis , in den wind detroepen verdeele
n
; tre

n; copias

animum huc illuc ,

nadenke
n
; 2) met geweld scheiden, van één

splijten, b. v. aliquem securi , moenia etc.;

3) het een van het andere scheiden , afzon

deren; 4) iets ( b. v. buit ) deelen met ie-

mand; sententi
am

, het gevoele
n splitsen

over elke verschil
lende

zaak, die het votum

van eenen Senator bevatte , in ' t bijzonde
r

laten stemmen; 5) uitdeele
n
, b. v. goede-

ren , wijn, kussen , geld.

Divtduu
s

, a , um , adj. 1 ) gedeeld; aqua ,

(hetgeen zich in twee armen splitst) ; divi-

duum facere , het half door doen (eene som

gelds); 2) scheidb
aar

, deelbaa
r
.

Divinado, onis , f. 1 ) de gaaf van waarzeg.

gingofvoorzegging; 2) (in een regterlijken

zin) onderzoek, wie in eene lijfstraffelijke

zaak aanklager zal zijn (als het er meer

dan een willen zijn, als b. v. Cicero en

-Caecilius tegen Verres) .

Divine , adv. 1 ) met een (goed ) voorgevoel

van het toekomstige , b.v. praedicere ; 2 )

voortreffelijk , heerlijk ; 3) tp. redelijk ,

regtschapen.

van

Divinitas , acis , f. 1 ) goddelijke natuur (b. v.

des geestes ) ; tp. voortreffelijkheid

eenen redenaar) ; 2) de gaaf of kracht om

het toekomende te voorzeggen.

Divitus , adv. 1 ) van god (= door godde-

lijke beschikking of ingeving) ; 2) tp. god-

delijk uitmuntend , voortreffelijk (b. v.

(als men zich verdienstelijk maakt) .

Divino , avi , atum , 1. de toekomst ofiets toe-

komstigs voorzeggen.

Divius , a , um , adj. 1 ) goddelijk , van de

goden (b. v. goedheid) ; animus , (vangod.

delijken oorsprong) ; scelus , ( tegen de go-

den begaan); res , een offer; divinissima

dona, (eenen god zeer waardig) ; tp. god-

delijk voortreffelijk, uitmuntend (rede

naar, talent) ; 2) de toekomst voorzeggend ,

waarzeggend; subst. m. een waarzegger;

1. eene waarzegster ; 3 ) ( in later tijd)

den keizer betreffende ; domus , het keizer-

lijke huis.

Divisto , onis , f. deeling, verdeeling (in cene

redevoering enz. ) ; divisionem facere , ver

deelen of afdeelen.

Divisor , ōris , m. 1) die iets , b. v. lande-

rijen uitmat en verdeelde; 2) iemand die

geld onder de burgers uitdeelde ten gunsto

van eenen kandidaat (zij waren veracht) .

Divisura , ae , f. eene insnijding , kerf(in een

blad van eenen boom).

Divitiae , arum , f. rijkdom ; it. kostbaarhe,

den; tp. divitiae ingenii , rijk (= schitte-

rend) talent.

Divortium , i , n. 1 ) een bijweg; aquarum ,

eene plaats (berg ) , waarvan het water

Fanverschillende kanten afylocit ; 2 ) schei-

ding, b. v. tusschen echte licden of ver

Q &
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Hefden; it. in ' t alg, scheiding, onderscheid

(b. v. in gevoelens).

Divulgatus , a , um , adj. elg. iets , waaraan

allen aandeel nemen of nemen kunnen; ma-

gistratus, (gemeen).

Divulgo, avi , atum , 1. bekend maken

boek enz.)

Divum ,, Dium.

een

Divus, a , um, adj. 1 ) 2. Dius ; 2) ( van de

keizers) zalig, hoogzalig.

Do, dedi , datumi , dare , I. ( verw. met Sów

"fidwmi) geven overhandigen of toe-

reiken ( b. v. aan jemand eenen brief voor

een ander) ; calculum , eenen steen geven

( zetten, in 't damspel) ; lora, den teugel

laten schieter; terga dare vlugten; ve

la dare zeilen ; poenas dare, straf ge-

ven of betalen gestraft worden; da abs

te, geef van het uwe; it. in ' t alg. iets

of iemand ergens heen geven of doen

maken dat het of hij ergens heen komt

b. v. literas ad aliquem , iemand eenen brief

schrijven , corpus ad sepulturam , (begra-

ven); dare ad terram, op den grond wer

pen; in custodiam dare, in de gevangenis

zetten; in fugam , op de vlugt jagen; se

in fugam of fugae, zich op de vlugt bege

ven; se alicui in conspectum , zich laten

sien; dies hostem in conspectum dedit ,

(toonde de vijanden) ; tp, a)1z. z. a. weg-

Leven overgeven ; b. v. se jucunditati ,

zich aan de vreugde overgeven; se alicui ,

zich aan iemand overgeven; aliquem po

pulo , ter gunste van het volk jemand ver

schoonen; dare se , zich overgeven aan iets ;

it res se dant, 200 als de omstandigheden

zijn; b) iemand iets (eene bewering) toege-

yen, inwilligen; c) iets ten gevalle van ie-

and doen; auribus , spreken zoo als iemand

het gaarne hoort; d) geven besteden,

. v. operam , zich moeite geven; e) in eenen

zekeren toestand verplaatsen, b. v. ad lan-

guorem dare , afmatten; f) zich geven, d. i .

zich op eene zekere wijze vertoonen, b. y.

turpiter se dare, zich op eene onteerende wij

ze gedragen; b) (met twee dativi) iemand

als jets toerekenen, tot lets ( b, v. tot lof

enz. uitleggen; alicui crimini , iemand iets

als cene misdaad toerekenen; h) toeschry-

yen, b. v. aan het geluk enz.; i) maken

vormen (de gedaante van iets voortbren

gen) , b. v. cuneum , een beitel maken; k)

gets maken veroorzaken ( b. y. neder-

laag, pin); impetum , (doen) ; finem lo-

quendi , (maken): ludos , fabulam , (geyen) ;

inventuin dabo, ik zal het uitvinden; ali

cui consulatum dare , (verschaffen); 1) van

zich geven; colorem , (van zich af doen

stralen een kleur hebben) ; voces , spre-

ken; m)zeggen: paucis , in ' t kort; diem ali

cui , iemand eenen termijn stellen; litem ,

(beslissen); n) aanvoeren = noemen; o

verba dare , in plaats van de zaak zelve

slechts woorden geven om den tuin lei-

den,

poceo, docui , doctum , (verw. met disco ;

men zie het gr. 4áw) 1) in ' t alg, iets aan-

toonen; fabulam , een stuk op het tooneel

brengen van den dichter) of het uitvoe-

•) iemand van iets onderrigten; 3)

Domesticus.

(in den bepaaldsten zin) iemand lets leg-

ren, in iets onderwijzen.

Döchtmus of Dochimius , i , m. ( dóxuos ) cen

Dochmius ( -

Docilis, e, adj. leerzaam; tp. poet. hetgeen

zich gemakkelijk voegi , b. v. haren.

Docilitas , atis , f. 1 ) leerzaamheid; 2) (niet

classisch) goedaardigheid.

Docte , adv. 1 ) geleerd , met kennis ; 2)

schrander, listig.

Doctor , oris , m. een leeraar, b. v. dicendi

der welsprekendheid; vooral de leermeester

der zwaardvechters.

Doctrina , ae, f. 1 ) onderrigt, onderwijs ; 2)

wetenschap, kennis , geleerdheid.
Doctus , a úm , adj. 1 ) wien iets geleerd

wordt, het dus verstaat onderwezen,

2
-

bekwaam gemaakt in iets; 2) geleerd, ook

yan zaken , b. v. een bock; docta vox ',

welsprekendheid , docta manus , bekwame

hand; 3) in ' t alg. schrander, verstandig;

4) subst. een liefhebber der schoone weten

schappen.

Documen , ïnis, n. — Documentum.

Documentum , n. bewijs , voorbeeld, proef,

waaraan men jets zien kan; periculi , een

voorbeeld hoe men zich voor gevaar moet३
wachten

Dodrans, tis , m . 1 ) negen twaalfde deelen =

drie vierde deelen; 2) negen duimen.

Dödrantalis , e , adj. drie vierde deelen of nez

gen duimen bedragende.

Dogma , atis , n. ( dóyua ) leerstelling ofge

voelen van eenen wijsgeer.

Dolabella , ae f. dem. cene kleine bijl.

Dolabra , ae, f. eene bijl , een houweel.

Dolabratus , a , um , partic. met den bijl be-
houwen.

?
Dolenter , ady. met droefheid ; ferre aliquid

zich over jets bedroeven.

Doleo , ui, ftum , 2. 1 ) zeer doen (b. y. den

voet enz.); 2) zich bedroeven; hoc mihi

dolet, dat bedroeft mij.

Dollaris , e, adj. adn een vat gelijk.

Dolfölum , í , n. dem. een klein vat.

Dolíum , i , n . een vat; de dolio haurire , den

wijn van het vat (zuo lang hij nog nieuw

is) drinken.

?

1. Dolo , avi , atum , 1. bebouwen met eene

bil, tp. fuste , iemand hard afranselen.

2. Dolo , onis , m. ( dónwr ) 1) eene stang met

een kort , spits yzer; tp. de angel van een

vlieg (bij grootspraak) ; 2) een klein zeil

Com vaart te maken) .

Dolor, oriş , m. 1 ) pijn, smart (van het lig-

chaam en vooral van de ziel) ; 2) wraak,

dorst naar wraak; 3) cene zaak die smart

veroorzaakt.

Dölose , adv. met bedrog, bedriegelijk.

Dolōsus , a , um , adj. listig, bedriegelijk ,

tp. numus , bedriegelijke rijkdom.

Dolus , i , m. ( dóxos) 1) bedrog, list , streek;

2) hetgeen iemand bedriegt (b. v. het net

de visschen).

Domabilis , e , adj. tembaar.

Domator , z. Domitor.

Domesticatim , adv. te huis.

Domesticus , a, um , adj. 1 ) het huis of de

familie betreffende, res domesticae , de huis-

selijke zaken; it. "ket bÿzonder vèrmogen į



Domicilium,

domestica haisselijke aangelegenheden

(ramp enz.); vestis , huiskleed; subst. een

bijzonder goed vriend , huisvriend; ) iez

mand die te huis blijft ; 3) hetgeen onzen

eigenen Staat betreft , burgerlijk; bellum ,

burgeroorlog.

-
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aanzienlijk in zijn vaderland; domi belli-

que, in vredes en oorlogstijd; 3) een huis.

voor de goden tempel.

Dōnabilis , e , adj. waardig om met iets be-

schonken te worden, b. v. (comice) metion-

geluk).

Donarium , i , n. 1 ) een geschenk (alleen in

plur.) ; 2) eene plaats in een tempel , waar

de geschenken werden opgehangen ; 3 ) een

altaar.

RoDonatio , ōnis , f. gift , vereering.

Domicilium,, n. woonplaats, woning; tp,

imperii et gloriae , ( = Rome),

Dömicoenium, i , n. het eten te huis.

Domina , ac, f. meesteres (huisvrouw of ge-

liefde; it. godin) ; urbs domina ,

me; tp. beheerscheres , gebiedster (b. v . het

geluk, een hartstogt enz.)

Dominans, tis , adj. 1 ) een beheerscher ; 2 )

magtig.

I

Dominatio , onis , f. 1 ) beheersching (b. v.

der hartstogten enz. ) ; 2) heerschappij

(engewoonl. eene gewelddadige).

Dominator, ōris , m. een heerscher, beheer-
scher.

Dominatrix, Icis, f, beheerscheres (b. v. van

een hartstogt).

?Döminatus , us m. heerschappy (gew. in

eenen kwaden zin).

Dominium , i , n. heerschappij.

Döminoratus sum , 1. heerschen Cook tp .

van hartstogten , gebruiken enz.)

Dominus , i , m. 1) in ' t alg. een heer over

lets (in een huis , land enz.) , ludoruin ,

epuli de aanrigter van spelen , van een

maaltijd ; comitiorum , naar wien zich de

Comitia moeten rigten; domini factionum

die aan het hoofd van partijen staan; 2)

de echtgenoot; 3 ) een minnaar; 4) de

zoon des huizes.

Domĭto, āvi, ātum , 1. temmen (beesten).

Domitor, oris , m. een temmer (van een land,

een dier enz.)

Domitrix, icis , f. eene temster.

Dömitūra , ae , f. het temmen (van beesten),

Domitus, us, m. het betemmen , het temmen

(van beesten).

Dömo, ui , Ÿtum , 1. ( faµáw ) temmen ( die:

ren, volken, de aarde , hartstogten, den

slaap enz.)

,

Dōnātīvum , i , n. geschenk (van den keizer)
aan de soldaten.

Donator , oris , m. een begiftiger.

Donec , ady. +) 200 lang als ; 2) tọt , tot

dat.

Donicum , z. Donec,

Pono , avi , atum , 1. 1) iemand iets schen,

ken; aes alienum , (kwijt schelden) ; alicui

inimicitias suas , ten gevalle van iemand

zijnen wrak laten varen; filio patrem , ten

gevalle van den zoon den vader iets ver-

geven; alicui causam , iemand de (geregte-

lijke verdediging schenken; 2) geven,

overgeven (b. v. aan den buik); alicui agros

etc. , (aanwijzen als eigendom); 3) iemand

met iets beschenken; aliquem incolumitate ,

iemand het leven schenken.

Dōnosus , a , um , adj. die gaarne iets schenkt ,

milddadig,

Dönum , i , n. ( pov ) een geschenk , cene

gift ; dono dare, ten geschenke geven; do-

na ferre, giften aan de goden (= offers )

brengen, ultima dona , de laatste eer.

Dorcas , adis , f. ( ópnas ) de gazelle.

Dorice, adv, dorisch ( b . v. spreken).

Doricus , a , um , adj. dorisch (b. v. zuilen) ;

2) grieksch.

Dortensis, e, adj . dorisch; pl. de Doriers.

Doris , Ydís , f. 1) adj. dorisch, b. v. tongval

2) subst. de zee (eig, eene zeenimf).

Doricus, z. Dorius.

Dormlo , īvi , itum , 4. (verw. met Sapdávw)

slapen; tp. 1 ) werkeloos zijn ; 2) zorgeloos

zijn.

Dormitator, ōris , m. (welligt) een dief bij

nacht.

Domuftio , onis , f. het naar huis gaan.

Dömuncula , ae , f. dem. een huisje.

Dömus, us, f. ( ò dóuos ) 1 ) in het alg. elke Dormito , āvi , atum , 1. 1 ) slaperig zijn ,

verblijfplaats (b. v. van dieren , der schim- willen slapen, tp. dormitans lucerua , (die

men); marmorea = een marmer graf of zal uitgaan); 2) slapen; tp, a) slapen ,

praalgraf; 2 een huis , woonhuis ; domi droomen, werkeloos zijn ; b) droomen

(de oude gen.) te huis; in domo (of do- onverstandig zijn of denken,

mi) Caesaris , in domo sua , of domi suae ,,Dormitor , ōris, m. een slaper.

in Caesars, in zijn huis ; domum (en do- ' Dormitorium , i , n. een slaapkamer.

mos) , naar huis; in domum alicujus , in Dormitōrius , a , um , adj. het slapen betref

iemands huis; domo , van huis, ex domo, fende; membrum of cubiculum , eene slaap-

uit zijn huis; domo exsulo , jk mag niet kamer.

naar huis; tp. domi habeo of domi est mi-

hi, zelf genoeg hebben, overvloed van iets

hebben (dus niet noodig hebben, dat men

het van anderen krijgt enz. ) ; domo affer-

re ,
wel voorbereid op eene redevoering

(van huis) komen ; experior domo , ik on-

dervinde het aan mij zelven; domo pecu-

niam solvere , (uit zijne eigene middelen);

tp. a) een huis het huisgezin; domus

Assarăci, poët. de Romeinen; b) eene

şekte, b. v. van wijsgeeren ; c) het huis=

vaderland, geboorteplaats ; domi nobilis ,

Dorsum , i , n. ( en us , i , m. ) de rug (van

eenen mensch; tp, van eenen berg, van cene

rots).

Dorus, z. Doricus.

Dos, dotis , f. ( c ) 1) huwelijksgave, hu-

welijksgift , uitzet , dotem dicere, ( bepa-

len); tp. gave , eigenschap ( der ziel of

des ligchaams) ; 2) (in den landbouw) de

noodige toerusting (b. v. palen , wilgen-

twijgen enz. ter ondersteuning on vastbin

ding der wijnstokken) .

Dotalis , e , adj. door de vrouw als huwelijks-

૨૩
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gift ingebragt; servus , (die dus niet on-

der de bevelen van den heer stond) .

Dōto , avi , atum , 1. een uitzet geven (aan

een meisje) ; tp. verrijken, voorzien

met iets.

Drachma (en Drachuma) ae , f. (Spaxun )

eene drachme (eene Grieksche munt = 1 De-

narius 30 centen).

Draco, onis , m. ( Spánar) eene ( ongemeen

groote) slang.

Draconigěna , ae , adj. poët. eig. uit slangen

geboren; urbs Thebae.

Dromas , adis, m. een looper (eene soort van

kameelen), dromedaris.

Dropax, acis , m . (Spóra ) eene żalf die het

haar wegneemt.

Druidae, arum of Drüfdes , um, in. de Drui-

den (de geleerden ofpriesters der oude Cel-

ten).

Dryades , um, f. (Spuáder) de Dryaden , boom-

nimfen.

Düble , adv. twijfelachtig ; haud dubie, bui.

ten twijfel.

Dübietas , atis , f. z. Dubitatio.

Dübitabilis , e , adj. twijfelachtig, te betwij

felen.

Dübitanter, adv. twijfelachtig , met bedenke-

lijkheld.

Dubitatio , onis , f. onzekerheid , bedenkelijk-

heid , twijfel; it. (in eene redevoering) als

de redenaar schijnt te twijfelen wat hij

het eerst zal zeggen (b. v. sive me mali-

tiam , sive stultitiam dicere oportet).

Dübito , avi , ntum , 1. 1 ) in ' t alg. iets be-

denken , overleggen ; 2 ) aan iets twijfe

len; it. iets betwijfelen; non dubito fore

plerosque, of (bij meer nadruk) quin ple-

rique futuri sint, ( ik twijfel er niet aan,

dat, ik twijfel niet of); dubito an (slech

ter num) , ik twijfel of enz.; dubitor an

ego sim etc. , men twijfelt of ik dat of dat

ben; 3 ) bedenking maken; it. talmen.

Dübium , i , n. twijfet; in dubium vocare ,

bewijfelen; aliquid venit mihi in dubium ,

in betwyfel iets ; sine dubio of procul du

bio, zonder twijfel.

Dibius , a , um , adj. 1 ) twijfelachtigtwij.

felend; 2) twijfelachtig hetgeen men

betwijfelt (b. v . trouw, overwinning, ge

luk) ; res dubiae , hagchelijke toestand of

omstandigheden; caelum, (met wolken bc-

dekt) ; vinum , (die niet goed blijft); ci-

vitas, (die tot den afval neigt); dubium

est , het is te betwijfelen, het is in twij

fel; dubium habere , twijfelen ; haud dubius ,

niet twijfelachtig zeker ( b. v. dood) ;

3) in bedenkelijken, hagchelijken toestand

(schip , leven enz.)

Ducatus us , m. eene aanvoerders plaats ,

r

bevel.

Dücenarius , a , um adj. twee honderd be-

vattende; pondera , gewigt van 200 ponden;

judex , een regter , die 200,000 sestertien

bezit; procurator , ( die 200,000 sestertien

inkomen heeft).

Diceni, ae, a, adj. telkens tweehonderd.

Dücentesimus , a , um , adj. de tweehonderd.

ste; ducentesima (sc. pars) , een half van

de honderd (procent: åts belasting).

Dudum.

Ducenti , ae , a , adj. tweehonderd.

Ducentres , adv. twee honderd maal.

Duco , duxi , ductum , 3. in ' t alg. trekken

(met de hand enz.) ; spiritum , lucht inade-

men; frontem , het voorhoofd zamentrekken;

os , den mond vertrekken; sibi alapam , zich

eene oorveeg geven; it. aittrekken (b. v.

een lot, het zwaard) ; suspiria , zuchten;

lanas of pensa , poët. wol spinnen ; tp. a)

tot zich trekken bekomen , b. v. verw ,

schimmel; b) tot zich nemen = bekomen

(eene belooning ) ; 2 ) trekken in de

lengte maken, b. v. eene gracht , een muur;

3) leeg drinken , pocuia ; 4 ) trekken =

schrijven, b. v. versus , poema (maken) ;

rationes ducere of alleen ducere , eene Te-

kening maken rekenen, berekenen ; tp.

rationem alicujus rei , iets in aanmerking

nemen; ducere suam rationem , zijne reke-

ning maken zyne maatregelen nemèr ;

5) voeren, leiden ( b. v. water ergens heen);

secum, met zich voeren (iemand) ; se , zich

ergens heen begeven ; exercitum , (aanvoe

ren) ; alicui funus , ( op iemands lijkstatie

medegaan); choros , pompam , ( voeren,

aanvoeren) ; filiam alicujus ( sc. uxorem ) ,

iemands dochter naar huis leiden ( trou-

wen) ; tp. a ) doorbrengen ; aetatem , vi

tam ; b) iets z. v. a. aanvoeren , d. i.

de eerste daarvan zijn , b. v. familiam du-

cere , het hoofd eener familie zijn; it. de

of het voortreffelijkste zijn ; c) lets uit-

rekken, op de lange baan schuiven ( oor-

log) ; aliquem dictis , iemand met woorden

bedriegen, om den tuin leiden; d) iemand

bewegen; duci, bewogen worden, b. v . amo-

re ; ductus quaestu , uit winzucht ; e) se

ducere (= se agere , gerere) , zich gedra-

gen, b. v. pro etc. , als enz.; f) houden

voor iets (voor eenen vijand enz.); victor

ducitur aliquis , iemand wordt voor over-

winnaar gehouden ; parvi ducere , gering

achten; in gloria , laudi , voor iets roem

rijks, loffelijks houden.

Ductilis , e , adj. 1) handelbaar, buigzaam

(metaal) ; 2) afgeleid (eene beek).

Ductim , adv. bij lange teugen (b. v. drinken).

Ductío , onis, f. het afleiden, b. v. van eene

beek,

Ductito , āvi , ātum , 1. 1 ) wegvoeren ; ali-

quam , trouwen; 2) bedriegen.

Ducto, avi , atum , 1. yoeren; aliquam , (met

zich naar huis nemen; it. trouwen); res

tim , het touw leiden (bij den dans) , =

den dans aanvoeren ; exercitum , copias,

(aanvoeren = bevelen) ; tp. a) voor iets

houden; pro nihilo , voor niets ; b) om den

tuin leiden , foppen.

.

Ductor , oris , m. een geleider , aanvoerder

(van een leger).

Ductus , us , m, i ) de leiding (van het wa-

ter); 2) eene trek, b. v. met de pen, met

den passer ; aequalis , de regte strekking

(van een gebouw) ; tp. oris , wezenstrek;

3) leiding, bevel; 4) doorloopende verbin

ding, zamenhang (b. v. in een tooneelstuk).

Dūdum , adv. 1 ) lang , sedert langen tŷd ;

2) kort te voren, even; 3) terstond , aan-

stoids.
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Duellator.

Duellator, Duellfcus, Duellum, z. Bellator ,

Bellicus , Bellum.

1. Dulce , is, n. een zoete drank (meede enz.)

2. Dulce , adv. zoet ; tp. liefelijk, aangenaam

(b. v. lagchen, zingen).

Dulcedo , Inis, f. zoetheid ( van vruchten);

tp. liefelykheid = het aangename eener

zuak , b. v. van cene spraak, van eene

wet.

Dulcesco, z. P. en S. 3. zoet worden.

Dulciculus , a , um , adj. dem . zoet.

Dulcifer, féra, ferum , adj. iets zoets of aan-

genaams bevattend; b. v. canthǎrus.

Dulcio , z. P. en S. 4. zoet zijn.

Dulcis, e , adj. zoet ( water, vrucht enz,) ;

tp. 1) zoet aangenaam , lief (b. v.

woord klank, brief,, kind) ; 2) vriendelijk.

Dulciter , adv. z. Dulce.

Dulcitudo , inis , z. Dulcedo.

IDum, conj. 1) terwijl, zoo lang als; 2)

zoolang tot dat ; 3 ) dum of dummodo ,

200 mear.

Dūmētum, i, n. een doornstruik, doornbosch;

tp. dumeta spitsvindigheden (b. v. van

wijsgeeren).

Dummodo , ady. zoo maar; dummodo ne ,

200 maar niet.

Dūmōsus , a , um , adj. vol doornen (eene

Tots).

Dumtaxat of Duntaxat, adv. 1) slechts ; nec

dumtaxat, en niet slechts ; 2) ten minsten;

3) eeniger mate, in zoo ver; 4) 200 waar.

Dūmus, i, m. een doornstruik, doornbosch.

Duo, ac, o, ( dúo of dúa ) twee.

Duodecies, adv. twaalfmaal, 18

Duodecim, adj . twaalf; subst. de twaalf ta-

felen.
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dubbele ; tp. bedriegelijk ; 2) dik , digt

(mantel, dock).

Duplicarius , i , m. een soldaat , die eene dub-

bele portie graan bekwam.

S

Duplicatio, onis , f. verdubbeling (van licht-

stralen).

Dupliciter , adv. dubbel ( b. v. zeggen, zich

vermaken).

Duplico , avi , atum , 1. 1) verdubbelen (een

getal enz.); verba , woorden tweemaal zet-

ten; it. een zamengesteld woord (composi

tum ) gebruiken; iter , een dubbelen marsch

maken; tp. verdubbelen = vermeerderen

(b. v. den roem) ; 2) als ' t ware dubbel

maken of toevouwen krommen (bij het

buigen van de knieën enz. ).

Duplum, i , n. het dubbele ; duplo , dubbel®,

nog eens.

Düplus , a, um , adj. (♪mouc ) nog ééns zoo

groot, dubbel.

Dupondíārtus, i , m. ( sc. numus) twee asses

bedragende.

Dupondrus , a , um, adj. 1) twee asses bedra-

gende; subst. eene munt van twee asses ;

2) subst. cene lengte van twee voeten.

Dūrabilis , e , adj. duurzaam.

Duracinus , a , um , adj. hard , met eene harde

schil (vrucht).

Pūramen , inis, n. 1) poët. verharding; aquae

ys; 2) de tot hout geworden wijngaard

rank.

Duramentum , i , n. 1) duurzaamheid, 2) z.
Duramen 2).

Dūrǎteus, a, um , adj. van hout.

Dure , adv. 1) stijl , b. v. gaan; 2 ) hard,

stijf (in uitdrukking enz. ) ; 3) hard , b. v.

behandelen.

Dūresco, üi , 2. S. 3. verharden, hard wor-Duodecimus, a, um , adj. de twaalfde.

Duodeni, ae, a , adj. 1 ) telkens twaalf; 2) in den.

't alg. twaalf.

Dŏödenōnāginta , adj. acht en tachtig.

Daoděoctoginta , adj. acht en zeventig.

Duodēquädrāgēni , ae , a , adj . telkens acht en

dertig.

Düödequadragesĭmus , a , um , adj. de acht en

dertigste

Düodequadraginta , adj. acht en dertig.

Duodequinquagēni , ae , a , adj. telkens acht en

veertig.

Düodequinquagesimus , a , um , adj. de acht

en veertigste.

Duodequinquaginta , adj. acht en veertig.

Düödesexagesimus , a , um, adj. de acht en

vijftigste.

Düödesexaginta , adj . acht en vijftig.

Düödetricesimus , a , um, adj. de acht en twin-

tigste.

Duodetricles, adv. acht en twintig maal.

Düödetriginta, adj. acht en twintig.

Diadeviceni , ae , a , adj. telkens achttien.

Dùödevicesimus, a, um , adi. de achttiende.

Düödēviginti , ae , a , adj . achttien.

Duoetvicesimani, ōrum , adj. soldaten van het

twee en twintigste legioen.

Duplex , Icis , adj. 1 ) dubbel (b. v. grach

ten, soldy) ; palmae, beide handen; judi-

cium, (hetgeen uit twee collegien bestaat) ;

tabellae, dubbele (: kunstig in elkander

gevoegde) schrijfblades; duplex, subst. bet

=

Dūrēta, ae, f. (een spaansch woord) een hou-

ten stool.

Düritas , atis , t. hardheid ( in spraak, in ge-

drag) .

Düriter, adv. z, Dure.

Duftia, ae, f. hardheid ( van een steen , van

het ligchaam; tp. van levenswijze, gedrag,

ruwheid in voordragt , stijfheid enz.) ; -

ritiae se dedere , zich verharden ; duritia

oris, onbeschaamdheid.

Durities , ei , f. z. Duritia.

Dürfusculus , a , um , adj. dem. een weinig

hard (b. v. verzen).

Duro, avi , atum , 1. 1) hard maken (metaal) ;

tp. verharden; 2) iets uithouden (inspan-

ning); durate, houdt vol ; 3 ) hard worden

(de grond); tp. ongevoelig zijn ; 4) duren.

Dūrum , i , n. het harde aan het hout van

den wijnstok.

Dūrus , a , um , adj. hard ( b.v. hout) ; tp.

a) hard moeijelijk ; tijd , leven, lot

euz.; annona durior , duurte; provincia ,

moeijelijk om te besturen; b) hard aan

ongemakken gewend; c ) hard orbarm-

hartig: d) hard stijf, gedwongen in

uitdrukking, in het schilderen, in het beeld-

houwen; e ) hard plomp; it. domin

wijze van handelen enz.; f) hard streng

of ongevoelig; g) onbeschaamd; os, onbe-

schaamdheid.

=
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Duumvir , viri , m. 1 ) een magistraatsper-

soon (te Rome) , die met nog iemand eene

zaak bezorgt; navales, ter uitrusting der

vloot; 2) (in vele municipien en kolonien)

de twee voornaamste Senatoren (gelijk aan

de Consuls te Rome):

Duumviratus , us , m. dignitas duumviro

rum .

Dux , ducis , m. en f. 1 ) een leidsmän , gids

wegwijzer; 2) aanvoerder , leidsman

in den oorlog; 3) tp. in ' t alg. de aan

Echo

voerder , de voornaamste bij eene zaak;

heer, vorst,

Dynastes en Dynasta, de , m. ( duráornis) cén

vorst över een klein land.

Dysenteria , ae , f. ( Svoivripíù ) eene smarte-

lijke buikvloed , de loop.

Dysentericus , a , um , adj. ( Svonrepinós) die

aan den loop lidt.

Dyspnoea , ae , f. ( úorina) engborstigheids

Dyspnoïcus , a, um , adj. engborstig.

E.

Ë , Ëx, prp. c. abl. ( ix , i¿ ) 1) ( ërgens van

daan) van, uit ( cen land , eene stad ) ; e

flamma petere , uit het vuur halen, e con

spectu , uit het gezigt; ex equo , van het

paard; e vestigios op staanden voet ; tp.

aliud ex alio , het een om het ander; color

ex rubro subniger , zwartachtig rood; 2)

(het voorwerp waaruit iets voorkomt van

(b.v. het gehoord hebben van enz. ); percon-

tari ex aliquo, iemand uitvorschen, victoria

ex etc.; overwinning op enz.; 3) van of uit

iets gemaakt, b. v. van zilver enz.; 4)

(zich ergens bevindend) uit eene plaats

ex itinere , op de reis ; e regione , tegen

over; e literis , uit den brief= in den

brief; 5) na, sedert (van den tijd) ; ex eo

die , sedert dien dag; diem ex die exspec-

tare, (van den eenen dag tot den anderen);

ex quo, sedert dat ; 6) overeenkomstig

naar (b:v:de wetten, de natuur) ; ex sen-

tentia , naar wensch; ex aequo , naar bil-

lijkheid ; e re mea , overeenkomstig mijn

belang; ex animo, van harte; ex Senatus

consulto , overeenkomstig het bevel van den

Senaat; ex industria , met opzet; ex fide ,

getrouwelijk; ex facilí , ligt, ex pedibus la

borare, pijn hebben aan de voeten; 7) uit

hoofde van; ex lassitudine , van vermoeid-

heid; ex quo , weshalve; 8) (om eene be-

trekking tot het geheel aan te duiden ) ,

yan, uit , b. . unus ex amicis ; ex omni-

bus, van allen, onder allen; ex toto , in

't geheel:

Ea , adv. i ) daar, aldaar (op die plaats);

2) deswegens.

Lapse, ea ipsa; en eampse , eam ipsam.

Eatěnus , adv. in 200 ver, b. v. iets lijden,

verklaren.

Eběnus, i , f. en -um , i , n. ( Beros ) ebben.

hout.

Ebfbo , i , ftum , 3. 1 ) uitdrinken ; it. uit-

zuigen ; tp. verdrinken , verdoen; 2) in-

zuigen, b.v. verw; a lacu amnis ebibitur ,

(wordt verslonden).

Ebito , ere , 3. (een oud woord) uitgaan.

Eblandfor , ftus sum, 4. door vleijen verkrij-

gen; eblanditus (passive) door vleijen ver-

kregen, b. . suffragia ; tp. doen uitkomen ,

b. v. vruchtbaarheid enz.

Eboreus , a , um , adj. van elpenbeen.

Ebrietas , atis , f. dronkenschap.

Ebriolus , a , um , adj. dem. beschonken, subst.
een dronkaard.

Ebriositas , atis ; f. dronkenschap, zwelgerij.

Ebriōsus , a , um , adj. aan den drank over

gegeven.

Ebrius, a , um , adj. 1) dronken, beschonkens

ebrius de sanguine conchae , poet. geverwd

met enz.; tp. z. v. a. dronkens b. v. yan

bloed , van geluk; ebrii ocelli , van liefde

dronkene oogen ; 2 ) wanneer men drinkt

b. v. nox.

Ebullfo , īvi , z. S. 4: 17 iets 2. v. a. doen

opborrelen; tp. a) animam , den geest ge

ven; b) virtutes , met zijn vermogen pralen;

2) intr. z. v. a. opborrelen = zich vertoo-

nen, te voorschijnkomen; fumus ebullit, poët.

het lijk komt, vertoont zich.

Ebulum, i , n. wilde vlier , addik.

Ebur, oris , n. 1) elpenbeen; 2) iets dat uit

elpenbeen is gemaakt ( b. v. schede eens

zwaards, stoel enz.) ; ebur curûle ,

la curulis.
sel-

Eburatus , a , um , adj. met elpenbeen opge

sierd , ingelegd.

Eburneolus , a , um , adj. dem. van elpenbeen:

Eburneus , a , um , adj . van elpenbeen; dens,

een olijfants-tand.

Ecastor , of Mecastor ; (een eed) bij Castor!

Ecca , eccam, eccum etc. , ecce ea , eam

eum .

Ecce , adv. zie , zie daar! ecce me , zie ;

daar ben ik ! ecce tuae literae , zię, daar

kwam uw brief:

Eccĕre, adv. waarachtig , waarlijk.

Eccheuma, ǎtis , n. ( ixxμa ) een uitgietsel

(van zalf).

Eccilla etc. ecce illa.

Eccillum , Eccistum , ecce illum , istum .

Ecclesta , ae , f. ( ixxxnola ) eene volksvergå?

dering.

Eccum etc., ecce eum.

Ecdicus, i, m. (indinos) de voorspraak van

het volk (in de municipien etc. Hetgeen te

Rome de volkstribunen waren);

Ecfero , z. Effero.

Echeneis , dis , f. ( xrnis ) een kleine visch,

van wien men geloofde, dat hij een schip

in deszelfs loop ophield.

Echidna , ae , f. ( da) een adder.

Echinatus , a , um, adj. stekelig (b. v. de kas-

tanjebasten).

Echinus , i , m. ( *xwvos) 1) een egel ; 2) eene

spoelkom.

Echo, us, f. ( x ) de Echo (volgens de fa
belleer eene nimf).



Eclipsis.

Eclipsis, is , f. (iznutu) solis (en zonder 90-

lis) , zonsverduistering.

Ecloga , ae, f. (inλogú) 1) een klein gedicht;

2) een brief (in yerzen).

Eclogarius , i , m. (sc. servus) was (welligt)

een slaaf, die uit een voorgelezen boek het

voornaamste opteekende.

Ecquando , adv. (bij vragen) eers , eenmaal.

Ecquis, ecquae , of -a , ecquid (en adjective :

ccquod) 1) = numquis; b . v. ecquae po-

terit distinctio , zal er eenige onderscheiding

plaats kunnen hebben? 2 ) = num of an ;

b. v. ecquid vides , ziet gij?

Ecquisnam etc. , Ecquis.

Ecquo, adv.num aliquo , b. v. ecquo te

tua virtus provexisset ?

Ectypa , ōrum , n. kunstwerken met uitsteken-

de beelden.

Ectypus , a , um , adj.¡ ( iervoc ) met uitste-

kende beelden versierd , b. v. scalptura.

Ecüleus , z. Equuleus.

loos.

".

Edacitas , atis , f, gulzigheid , vraatachtigheid.

Edax, acis , adj. 1 ) gulzig , vratig; it. roof-

zuchtig een dier) ; tp. verwoestend , ver-

teerend (tijd enz.)

Edento, avi , atum , 1. van tanden berooven.

Edentulus, a, um, adj. (in scherts ) tande-

Eděpol (minder goed Aedepol) , bij Pollux!

Eděra , z. Hedera.

Edico, dixi, dictum, 3. 1) iets uitzeggen of

in ' t alg. bekend maken (schriftenjk of

mondelijk); diem , comitia , (bepalen , aan-

zeggen); alicui multam , cene straf voor

iemand bepalen; edicere ut , ne , bevelen

enz., dat enz. , dat niet enz.

Edictio, onis, f. bekendmaking , bevel.

Edicto, avi , atum , 1. iemand iets zeggen ,

bekend maken.
.

Edictum, i, n. 1 ) eene openbare bekendina-

king; 2) vooral verordening van den Prae-

tor; 3) in ' t alg. een bevel van iemand;

4) eene uitdrukking, stelling.

Edisco, didici , z. S. 3. 1 ) van buiten leeren;

2) in 't alg. leeren; 3 ) kennis van iets

hebben; edidici , ik weet.

Edissero , ui , rtum , 3. verhalen (naar den.

rei af).

Edisserto , avi , ātum 1. Edissero.

Edita, ōrum , n! bevelen.

Edictus of itius , a , um , adj. judices , reg-

ters die (niet door den Practor) maar door

de aanklagers, uit het gansche volk, wer-

den verkozen.

Editio , onis, f. 1) eene bekendmaking of uit-

gave , b. v. van een boek; 2) het geven van

openbare spelen; 3) judicum , z. Editicius.

Editor, oris , m. die iets van zich geeft , b. v.

eene rivier, nevel.

Editum , i , n. de hoogte ; edita montium ,

berghoogten.

Editus , a, um , adj. hoog (een berg).

1. Edo , Edi , esum , 3. (in den inf. ook esse)

(gr. ida, later ooiw) 1 ) eten; aliquem

esum vocare , iemand te eten vragen ; tp.

pugnos edere , de vuisten proeven vuist

slagen krijgen ; 2) verteren (b. v. de brand

het graan, of tp. zorgen het gemoed enz.)

2. Edo, Ydi , Ytum, 3. 1 ) eig. te voorschijn

brengen van binnen naar buiten; se cdere,

(
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zich er uit maken , zich wegmaken (uit een

huis); flumen editur in etc. , (stort zich uit

in enz.); tp. a) van zich geven (geschreeuw,

klagt); animam , den geest geven; b ) be-

kend maken (bevel enz. ) ; in vulgus , onder

de menschen uitstrooijen; librum , (uitge-

ven); bella , (bezingen) ;judices , (bekend ma-

ken); c) in ' t alg. zeggen, verhalen; d) be-

werkstelligen, geven (cen schouwspel enz.);

scelus , begaan); ingentem caedem , eene

groote slagting aanrigten , opera immor-

talia , (verrigten ) ; operam , (bewijzen ) ;

exemplum in aliquem , een voorbeeld aan ic-

mand stellen; e) voortbrengen (vruchten);

it. opvoeden , båren ( kinderen); 2) in de

hoogte ligten; corpus super equum , tepaard
gaan zitten.

Edöceo , cui , ctum , 2. 1 ) iemand onderrig-

ten, kennis van iets verschaffen ; 2)

iemand iets leeren , in iets onderwijzen.

Edölo , avi, atum , 1. eig. behouwen met de

timmerbijl, tp, de laatste hand leggen (aan

een boek).

Edömo, ui , Ytum , 1. betemmen; it. uitdel-

gen (eene misdaad enz.)

Edormio , ivi , itum , 4. uitslapen ; it. iets

uitslapen, tempus , (verslapen).

Educatto , onis , f. 1 ) opvoeding; 2) fokking

(van dieren), aankweeking (van voft).

Educator, ōris , m. cen opvoeder.

Educatrix, icls , f. eene opvoedster.

1. Educo , avi , atum, 1. opvoeden; senectam

alicujus , iemand in zijnen ouderdom voeden;

it. kweeken (vruchten) ; tp. cloquentiam

(volmaken).

>

2. Educo , duxi , ductum , 3. 1 ) te voorschijn

brengen, uittrekken ( lot , pijl, zwaard) ; tp.

voortbrengen (b. v. een land brengt iemand

yoort is zijn vaderland) ; 2 ) weg. if

ergens heen brengen. ( een leger, iemand op

het land enz. ) ; se , zich daar van daan

maken; tp. a) uitrekken ( zijn leven , een

tijd); b) educare ; 3) ledigen, uitdrinken

(eenen beker) ; 4) oprigten , hoog oprigten

eenen brandstapel).

Edulis , e , adj. poët. eetbaar; pl. -ia , eetba-

re waren.

Edure , adv. z. Dure.

Eduro , avi , atum 1. 1) hard maken door

lets; 2) harden verduren.

Edūrus , a, um , adj. hard.

Effarcto , rsi , rtum , 4. opvullen (met stee-

nen enz. ).

Eftari , atus sum , 1. 1 ) zeggen (een woord);

celanda , geheimen verbabbelen; 2) uitdruk-

ken (met woorden) ; 3) templum, (van de

Augures) een tempel inwijden.

Effascinatio , onis , f. betoovering.

Effascino , avi , atum, 1. betooveren.

Eftatum , i , n. 1 ) uitspraak ; it, voorzegging;

2) eene stelling.

Eff ctto , onis , f. 1 ) werking, werkende oor-

zaak; 2 ) het voltooijen (cener weten-

schap).

Effective , adv. in uitoefening.

Effector , oris, m. die iets voortbrengt , maakt.

Effectrix , icis, f. die iets voortbrengt , maakt.

Effectum , i , n. werking, uitwerksel.

Effectus, us , m. 1 ) uitwerking (b. v. der wel-

sprekendheid); 2 ) werkelijkheld ; peccata

R
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Effeminate.

quae sunt in effectu , werkelijke (stellige)

misdaden ; 3) werking, gevolg.

Efeminate , adv. verwijfd.

Effeminatus , a , um , adj. verwijfd , vertroe-

teld; vox, eene krachtelooze stem.

Effemino, avi , atum , 1. verwijfd maken, tot

een' wijf maken; tp. weekelijk maken (den

geest, het ligchaam).

Efferatus a , um , adj. verwilderd , wild,

woest een volk, zeden).

Effercio , z. Effarcio.

1. Effero , avi, atum , 1. 1 ) laten verwilderen

(zijn gezigt, gemoed); efferari , woest la-

ten liggen een land) ; 2 ) wild maken,

verbitteren.

2. Effero , extüli , elatum , efferre , 1 ) voor

den dag brengen of dragen (vruchten) ; 2)

uitdragen of zetten, pedem porta , den voet

even buiten de deur zetten ; se efferre ex etc.,

uit iets heen gaan; efferri , ergens komen (in

het loopen); aliquem efferre, iemand begra-

ven; tp a ) uitbrengen onder de men-

schen brengen; b) voortbrengen , zeggen ;

c) overdragen, overzetten; 3) in de hoogte

heffen (de armen enz.) ; tp. a) iemand ver-

heffen (tot waardigheid , aanzien) ; aliquem

laudibus , zeer prijzen; se , zichzelven zeer

prijzen ofhoovaardig zijn; efferri , trotsch,

hoogmoedig worden ; b) medeslepen, ver-

voeren (als b. v. iemand eene hartstogt) ;

efferri dolore , laetitia , door smart , door

vreugde weggesleept worden.

Effertus , a , um , adj. rijk, b. v. erfenis.

Efférus, a , um , adj. wild , woest.

Efferveo en Effervesco , vi en büi , 2. S. 2 en 3 .

opbruisschen (ook tp. van toorn); zie ook

...Defervesco.

Effetus, a, um, adj. 1 ) hetgeen iets ter we-

reld gebragt heeft; 2) geworpen (jongen) ;

3) door het menigvuldig baren verzwakt;

tp. in 't alg. verzwakt , ontzenuwd; se-

nectus effeta veri , ( voor de waarheid blind

geworden) ; spes effeta , dele hoop.

Efficacia , ae , f. werkkracht , werkzaamheid.

Efficacitas , atis , f. werkkracht, werkzaamheid.

Efficaciter, adv. met uitslag , gevolg; tam

efficaciter, met zoo groot een gevolg.

Efficax, acis, adj. 1 ) hetgeen uitwerking heeft

(kruid , geneesmiddel enz. ) ; 2) werkzaam

Ceen mensch).

Efficienter, adv. met uitwerking, met gevolg.

Efficientia, ae, f. uitwerking, kracht (b. v.

der zon).

Efficio , feci , fectum , 3. eig. uitmaken; 1 )

tot stand brengen (maken) ; multum itine-

ris , (afleggen) ; facinora , (uitvoeren) ; pro-

gressus , (maken) ; aliquem confirmatiorem ,

iemand moediger maken; classem , (zamen-

brengen) ; alicui negotium , iemand onaan-

genaamheden veroorzaken ; 2 ) veroorzaken

Cgeschrei, ziekte) ; admirationes , bewonde

ring verwekken; cfficitur , daar uit volgt;

3) uitmaken, b. v. zoo en zoo veel schre-

den; 4 ) iemand tot iets maken, b. v. tot

Dictator; 5) opbrengen (van landerijen) ;

6) maken werpen (zoo en zoo veel jon-

gen ).

Eletro, onis, f. schildering met woorden.

Effigia , ae , f . Effigies.

Enigtes , ei, f. cene beeldtenis (geteckend of

.

Effundo.

in steen gehouwen enz. ) ; tp, een voorbeeld ,

monster van iets.

Eflingo , finxi , fictum , 3. 1 ) afbeelden ( in

goud enz. ); tp. in ' t alg. namaken of na-

teekenen; 2 ) vormen , maken; 3) wegvegen

(bloed); 4) zamenleggen (de handen).

Effio , z. Fio.

Efflagitatio , onis , f. verlangen (en wel drin-

gend).

Efagitatus , us , m. Efflagitatio.

Efflagito , avi , atum , 1. dringend vorderen of

verlangen; aliquem , iemand tot iets opvor-

deren, om iets manen.

Effleo , évi , ētum , 2. uitweenen; oculos , zich

de oogen.

Efflictim , adv. hevig , b. v. beminnen.

Efflicto , z. Afflicto.

Effligo , ixi , ictum , 3. dooden ( menschen,

dieren).

Efflo , avi , atum , 1. 1 ) uitademen of uitbla-

zen; tp. animam, den geest geven; colo-

rem , (verliezen) ; 2) wegblazen (stof).

Effloresco, ui, z. S. g . tp. opbloeijen

voorschijn komen , ontstaan , b. v. liefde

enz.

= te

Efflüo , fluxi , fluxum , 3. 1 ) uitvloeijen; tp.

a) ontslippen , ontvallen (aan de handen) ;

capilli effluunt , (vollen uit) ; b) verloopen,

verdwijnen, b. v. de tijd; ex animo alicu-

jus , door iemand ( vergeten worden) ; vires

effluunt , ( verdwijnen) ; c) onder de men-

schen komen; 2) overvloeijen; 3) vloeijen.

Effluvium, i , n. uitvloeijing.

Effoco , z. Suffoco.

Effodio, fōdi , fossum. 3. eig. uitgraven; 1)

alicui oculos , (uitsteken) ; 2) omgraven of

uitgraven ( een meer enz. ) ; 3) met geweld

afbreken, opgraven; 4) doorwroeten.

Effoeminatus , Effoetus , z. Effeminatus etc.

Effor , z. Effari.

Efforo , z. Perforo.

Effractarius , i , m. die deuren of huizen open-

breekt (en steelt).

Effrenate , adv. tp. ongetemd , hevig, vurig

(b. v. op iemand losgaan).

Effrenatio , onis , f. tp. toomeloosheid.

Effrenatus , a , um , adj. toomeloos , teugelloos

(paard; tp. mensch, hartstogt).

Effrenis , e , adj. z. Effrenus.
Effrēnus , a , um , adj. - Effrenatus.

Effrico , ui , z. S. 1. afwrijven; tp. rubiginem

animi.

Effringo , fregi, fractum , 3 . 1 ) openbreken (deur, ´

gevangenis); 2 ) aan stukken breken; crus ,

het been breken, cerebrum , (verbrijzelen) ;

3) montes effracti , ( welligt) = praerupti.

Effugio , fugi , füitum , 3. ontvlugten ; tp.

eene zaak ontvlugten dezelve vermij-

den (b. y. wangunst , gevaar enz.) ; effu-

git me aliquid , lets ontglipt mijn geheugen.

Effugium , i , n. 1 ) het ontvlugten , de vlugt;

2) middel, gelegenheid ofweg tot of om te

ontvlugten; 3) toevlugtsoord.

Effulcto , z. Effultus.

Effulgeo , Isi , z, S. 2. uitglinsteren , glinste-

rend voor den dag komen ( b. v. het mor-

genrood enz.)

Effultus, a , um , partic. leunend op enz. of

liggend op enz.

Elfundo , fudi, fúsum , 3. 1) vèrgicten (tra-



Effuse.

nen); tp. suavissime effundi in etc. , iemand

zeer liefderyk ontvangen ; 2) uitgieten ;

tp. iram, (uitstorten) ; auxilia , uitzenden;

3) van boven neer werpen (het paard den

ruiter); 4) ter neer werpen (op den grond

enz.); 5) voortbrengen (b. v. degrondbloe-

men enz.); 6) uitbreiden; se of effundi ,

uitstroomen (menschen uit eene stad); 7)

2.v:a, uitgieten: rijkelijk verdeelen (geld

enz.); 8) schieten laten (den teugel enz. ) ;

9) uitschudden; tp. gratiam , (verliezen) ;

laborem , vires, (verspillen) ; spiritum extre-

nium, vitam of animamn , den geest geven;

pecuniam, (verkwisten) ; curam suis (laten

varen); 10) uitflappen.

Effuse, adv. (eig. uitgegoten); tp. 1 ) wijd

verbreid, d. i, zonder orde (zonder den rei

en het gelid te houden) b. v. marcheren,

vlugten; 2) zeer hevig, b. v. weenen, ver¹

volgen, zich verheugen, beminnen; effusius

excipi , met zeer veel bijval opgenomen

worden; 3 rijkelijk , b. v. schenken ; 4 )

wydloopig, b. v. spreken; 5). in overvloed

zeer weelderig (leven).

Eflusto, onis, f. 1 ) her uitgieten; tp. a) ver-

kwisting; b) onbepaalde genegenheid, groote

liefde ; in aliquem; c) animi , z. v. a . uit

lating des geestes (bij vreugde) , uitgela-

tenheid ; 2) het uitstroomen ( of ook de

uitval) van menschen uit eene stad.

Effusus , a um , adj. 1 ) verstrooid (haren ,

menschen) ; hostes, vlugtende vijanden; 2)

hevig, b. v. regen, loop, vreugde enz.; 3)

overdreven (b. v. milddadig, milddadigheid

enz.)

+

Effutio, ivi, itum , 4. uitflappen.

Elutuo , ui , z. S. 3. scortando dilapí-

dare.

Egelidus, a , um, adj. 1 ) koud ; 2 ) niet te
koud.

Egens, tis , adj . behoeftig.

Egēnus , a , um , adj. behoeftig; aquarum , ge-

brek aan water hebbende; res egenae , be-

hoeftige omstandigheden.

Egeo, ui , z. S. 2. 1) behoeftig zijn; 2) nuo-

dig hebben ; 3 ) iets niet hebben; 4) ver-

langen naar iets.

Egermino , z. Germino.

Egero, gessi, gestuin , 3. 1) uit eene plaats

wegdragen (orengen) , b. v. steenen , buit;

it. wegbrengen (b. v . steenen , aarde , water

uit het schip); tp. a ) ontvreemden (geld

uit de schatkist) ; b) verdrijven (b. v. een

yolk, een slecht klimaat , de smart) ; 2 )

uiten; querelas , klagen ; animam , den geest

geven; sermones, (voortbrengen); 3 ) poët.

ontledigen (van iets) ; 4) eig. uilrekken ;

p. počt. doorbrengen (den tijd).

Egestas, atis , f. 1 ) behoeftigheid; frumenti ,

gebrek aan voedsel ; tp. animi , een onnoozel

mensch ; linguae , arme taal; 2) onthouding

van voedsel.

Egestio, onis , f. opum publicarum , verkwis-

ting van het vermogen van den staat.

Egestus, us, m. cene natuurlijke ontlediging

(des ligchaams) .

Egigno , z. Gigno.

.
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Egredior , gressus sum , 3, 1 ) uitgaan ( uit

een huis, eene stad enz.) ; in 'terram of al-

leen egredi , aanlanden ; it. uitzeilen (uit

de haven); tp. a ) van iets uitgaan (bij

spreken of schrijven) ; b) afwijken van iets

(in 't spreken enz. ); 2 ) over iets heen

reiken (over eenen muur) ;tp. quintum an-

num egressus , die in zijn zesde jaar gaat;

3) bestijgen (eenen berg).

•

Egregie , adv. 1 ) voortreffelijk; it. braaf(ais

men het iemand toeroept); it. met bijzon

deren lof van onschuld (wordt b. v. iemand

vrijgesproken) ; 2) in tegenwoordigheid van

weinige uitgelezenen.

Egregius , a , um , adj. 1 ) voortreffelijk (d. i.

voortreffelijk schoon, goed , gelegen enz.);

2) eervol ; egregium publicum, de eer van

den Staat; egregia, goede eigenschappen.

Egressio , onts , f, eene afwijking van het on-

derwerp in eene redevoering.

Egressus, us , m. 1 ) uitgang, d. i. het uit-

gaan (uit zijn huis) ; rarus egressu , dic

zelden uitgaat ; 2 ) het aanlanden , eene

landing; it. eene landingplaats; 3) de af-

reis ergens heen (vooral naar een winge-

west); 4) 2. Egressio.

Egurgito , avi , atum, 1. z. v. a, uitschudder

(geld).

Eh , z. Eu, Heu,

Ehem, interj. hm ! ei! he!

Eheu , interj. ach!

Eho, interj. hei daar ! hoor eens hier!

Enodum, z. Eho.

Ei , interj . 2. Hei.

Eja , interj. ei ! he! it. (als uitdaging) wel

aan dan! toe dan!

Ejaculo, avi , atuin , 1. uitwerpen ofdrijven

(als b. v. een pijp het water).

jäcülor ,
ätus sum >

1. crgens heen werpen

Cecne schaduw).

Ejectamentum , i , n. een uitwerpsel (der zee),

Ejectio , onis, f. (eig. het uitwerpen) ; tp.

verbanning.

Ejecto , avi, atum , 1. uitwerpen (zand , von-

ken enz.)

Ejectus , us , m. uitlating ( van den adem)

ademhaling..

Ejero , 2. Ejuro.

Ejicio, jeci , jectum , 3. 1 ) uitwerpen ( uit

een schip, huis ) ; aliquem de, e etc. , ie-

mand uit iets ( b. y. uit den Senaat)-wer-

pen; se ex oppido , zich schielijk uit eene

stad begeven; tp. a) verbannen (b. v. lief-

de, bijgeloofuit zijn han iets ver-

werpen , misprijzen ; 2 ) uitbraken (gal

enz.); 3 ) ergens heen werpen, it. ergens

heen verdrijven of verjagen (b. v. in bal-

lingschap); naves in terram , landen; navis

ejicit ad etc. , het schip lijdt schipbreuk

bij enz. ejici , aan land geworpen worden

(een schipbreukeling) ; 4) ( eig. naar voren

brengen , b. v. linguam uitsteken ) ; tp.

vocem , spreken; voluptates se ejiciunt, ( vers

toonen zich).

Ejulato, onis , f. gekerm.

Ejulatus, us, m. = Ejulatia,

Eulo , avi , atum , 1. kermen,

Ego, pron. (i ) ik; egomet ipse , ik zelf; Ejurato , onis , f. het opgeven, b. v. der hoor,

2. Me en Meus. Ejuro, avi , atum, 1. 1) eig. eene zaak af

R 2



132
Ejusdemmo

I

1

zweren; bonam copiam , zich bij eede on-

vermogend tot betalen verklaren; v. d. 2)

bij eede eene zaak weigeren , van de hand

wijzen, b. v. eenen regter; tp. a ) eene

zaak niet willen , verwerpen ; b) iets laten

varen (een ambt) ; patriam , zijn vaderland

verzaken ; patrem , niet erkennen oor

enz.)

Ejusdemmödi , van dezelfde soort of aard.

Ejusmodi , zoodanig , van die natuur.

Elabor, psus sum , 3. 1 ) naar beneden val-

len; tp. ontglippen, ontsnappen; verbum

elabitur, Contglipt iemand); e memoria cla-

bi, (ontvallen) ; oinni suspicione , ( unt

gaan) ; ex crimine, ex judicio , (ontkomen,

ontgaan); 2) opstijgen (het vuur) ; 3)

labi, vallen, ter neer vallen.

Elaboratio , onis , f. bearbeiding.

Elaboro, avi , atum , 1. 1 ) iets bearbeiden;

imperium, (verwerven) ; 2) arbeiden, zich

beyveren, zich moeite op iets geven..

Elamentabilis, e, adj. z. Lamentabilis.

Elanguesco, ui, ≈. S. 3. verslappen.

Elapidatus , a um , partic. van steenen ge- Elephantus , i ,

zuiverd.

Elargior, Itus sum , 4. , schenken..

Elassesco, z. P. en S. 3. verslappen.

Elate , adv. 1) verheven (spreken); 2) trotsch,

hoogmoedig.

Elauo, Onis , f. 1) het opbeuren ( van een

last); tp. orationis , verheffing eener rede-

voering; animi , uitgelatene vreugde; vi-

rium etc. ( verheffing, grootspreken).

Elitro, are, 1. uitblafen luid uitschreeu-

wen.

Elātus , a , um, adj. 1 ) hoog, verheven (eene

plaats) ; tp. woorden; 2) opgeblazen, hoog-

moedig.

Elavo, lavi, lautum ( lōtum) , 1. 1 ) uitwas-

schen; clavare en elavari , afgespoeld wor-

den schipbreuk lijden, tp. bonis elavi ,

ik heb myn vermogen (z . v. as bij een schip-

breuk) verloren; 2) verbaden door by

den verdoen.

Elecebra, ae , f. die iets uitlokt:

Electe, adv. met keuze zorgvuldig

Electilis, e , adj. uitgelezen.

Electro , onis , f. uitkiezing, keuz

1. Electo , avi , atum , 1. van

lokken.

2. Electo , avi , atum

klesen.

Elector, oris , m. die iets Bithlest

Electrum, i, n. ( naturpoy ) 1 ) barnsteen; 2)

een mengsel van goud enver.

r. Electus, a , um , adi , alielezen.

2. Electus, us , plectio.

Elegans , tis , adly 1) eurig = weelderig;

a) die met smaak kiest , smaakrol , fin

(b. v. dichterkenner van iets) ; 3) ( an

zaken smaakvol , bevallig, wel gekozen

(brief enz. in het alg. vorgzaam om

te kiezen , goed ( b. v. grond) ; utrum

elegendus St , wat voegzamer, d. i. beter

Eleganter , adv. m t smaak (b. v. spreken ,

Seven) elegantius facere , beter doen.

Eleganta, ae, f. 1 ) de eigenschap dat iets

rocd gekozen of smaakvel is ; b. y. vitae,b.y.

> 1. ( van Elio) wit-

Eligo.

=

morum, wellevend gedrag, elegantia oratio-

nis etc., het smaakvolle of fijne in eene re-

devoering; cum summa elegantia vivere, zeer

welvoegelijk leven; v. d. in't alg. 2) schoon-

heid in stukken van natuur of kunst, b. v.

eener vrouw, van eenmeubel enz.; 3) z. Y.

a. de kunst om te kiezen het vermogen

om het schoone te vinden goede smaak.

Elegia , ac , f. ( ixsyla ) eene elegie (een aan

liefde of treurigheid gewijd lied).

Elegidion , i , n. (inyeidtov) eene kleine elegie.

Elegus , i , m. ( isos) een elegisch vers;

elegi elegische versen eene elegie.

Elemen ōrum , n. 1) de grondstoffen (b. v.

het vuur) ; 2) in ' t alg. het eerste, de

eerste gronden (van eene wetenschap).

Elementārius , a, um , adj. die z. v. a. nog het

ABC leert, b. v. senex.

Elementum , i , n. z. Elementa.

Elephantiasis , is , f. (intpartíası ) de olifants-

ziekte of lazeri , eene soort van uitslag

waarbij de huid hard en vol van vlekken

wordt.

(en f.) 1) een olifant; 2)
"

elpenbeen.

Elephas, ntis , m. (ixípus ) 1 ) een olifant ;

2. Elephantiasis.

Eleusinus, a , um, adj. Eleusinisch; mater

Ceres.

1. Eleutheria, ōrum , n. ( iwipia ) het vrij

heidsfeest.
*

2. Eleutheria, ae, f. ( intupla ) de vrijheid.

Eleutherius, i , m. (een bijnaam varJupiter).

Elevatio , onis , f. ironische lof aan eene zaak

(in eene redevoering) gegeven.

Elevo , avi , atum , 1. 1) in de hoogte heffen

Ceen bedeksel enz. ); wegdoen, wegnemen

(ripe vrughter) ; tp. c ) ontnemen ver-

driet ; b verminderen , verzakken ( ie-

mands aanzien , de waarschijnlijkheid ,

duidelijkheid) ; aliquem , iemand verlagen

hem zijn aanzien enz. ontnemen.

Elias , adis , f. poet, zich bij Elis bevindend;

equa , (die te Elis om den prijs kampt).

Elicio , icui , fcitum , 3. in 't alg. doen uit

kamen ofdoen ontstaan, voortbrengen (b. v.

yuur); it. uitlokken ( den vijand, tranen,

medelijden , cenen brief, een woord uit ie

mand, iemands gevoelen) ; foras , voor de

deur; aliquem literis , iemand door eenen

brief ergens heen lokken; 2) tot iets lokken,

verleiden ofbrengen (tot een gevecht enz.);

in insidias , (lokken) ; 3 ) voor den dag ka-

len ( iets uit de aarde); sonos , klanken
voortbrengen, vocem .

spreken.
Elicius , i , m. ( een bynaam van Jupiter )

de bliksemafleider (omdat hij van den he-

mel naar beneden gelokt werd , om te lee-.

ren, hoe men den bliksem bezwoer).

Elido , si , sum , 3. 1) uitslaan (oogen, vuur);

2 ) door stooten van zich geven, uitstoo

ten, b. v. eenen toon, sissing, eene vlam

enz.; 3) verbrijzelen (het hoofd); naves

tempestate eliduntur, ( worden beschadigd) ;

4) verpletteren ( door eenen val enz. ) ; tp.

verzwakken ( eene ziekte, de deugd); 5)

elidi, gestooten worden wijken, b. v.

retrorsum , terug.

Eligo, legi , lectum , s . uitkiezen , uitzoekenz



Elimino.

fama eligit, (treft den regten man); 2 )

uitwieden of uittrekken (planten).

Elimfno, avi, atum , 1. cig, buitens huis bren-

gen; tp. uitflappen.

Elimo, avi , atum , 1. uitvijlen , verfijnen ;
ook tp.

Elingo , inx , inctum , 3. uitlikken , aflikken.

Elinguis , e , adj. stom ( die niet wil of niet

kan spreken).

Elinguo, avi, acum 1. iemand van de tong

berooven.

>

Elfquamen, Ynis , n. pekel van visschen enz.

Eliquo, avi , atum , 1. eig. vloeibaaraken;

v. d. louteren (zuiveren, doorzija ) ; tp.

gemaakt praten.

Elisto, onis, f. uitpersing (eener traan) .

Elix , fcis , m. eene gracht om het water uit

de voren af te leiden.

Elixus , a , um , adj. 1 ) gezoden; 2 ) zeer
nat, b. v. nates, balneator.

Elleborum , z. Hell.

Ellops , z. Helops.

Ellum , Ellam , ecce illum , illam.

Ellychnfum ,i , n. (ixaúxov) de pit in eene lamp.

Eloco, avi , atum , 1. verpachten, verhuren.

Elocutio, onis , f. de redekunstige uitdruk-

king, het noodige sieraad in eene redev.

Elocutorius , a , um, adj. ad eloquendum

pertinens.

Elocutrix , icis , f. quae eloquitur.

Elofum , i , d. (ixaóysov ) 1) een opschrift op

grafgesteenten enz.; 2 ) cene korte lijst ,

waarop iemands misdaad opgeteekend wordt;

3) een gedicht.

Eloquens, tis , adj . welsprekend.

Eloquenter, adv. welsprekend.

Eloquentia, ae , f. welsprekendheid.

Eloquium, i , n. 1 ) de uitdrukking van eenen

redenaar; 2) = Eloquentia.

Eloquor, quutus of cutus sum, 3. 1 ) uitspre-

ken; it in ' t alg. zeggen; 2) voordragen

(van eenen redenaar) ; eloquendi varietas ,

afwisseling in uitdrukking.

Eluceo , luxi , z. S. 2. uitschitteren (ook tp.

b. v. de welsprekendheid) ; virtutibus , door

talenten uitblinken; spes elucet, (yertoont

zich).

Eluctabilis , e , adj. waar men doorkomen, waar

men zich doorredden kan.

Eluctor, atus sum , 1. 1) met moeite doorko-

men of zich doorredden; tp. verba eluctan-

tia , die zich met moeite eenen weg banen ;

2) overwinnen (zwarigheden).

Elücübro , avi , atum , 1. en Eluciibror , atus

sun , 1. bij nacht afmaken (een boek, eenen

brief).

Elūdo , si , sum , 3. 1 ) aliquem aliquid , ie

mand door het spel iets afwinner ; alicui

palinas , Contnemen) ; 2 ) vermijden ( een

stoot, een houw in het gevecht ; p. een ge-

vaar, iemand enz. ) ; 3 ) spelen (met stok-

ken); pugna eluditur er wordt een ligt

gevecht geleverd; tp. iemand met ijdele hoop

vleijen, bedriegen; 4 ) ( van de zee) uan-

spoelen, b. v. litoribus.

Etugeo , luxi , z. S. 2. den behoorlijken tijd

uit iemand betreuren.

Elumbis, e, adj. lam in de lendenen= krach-

peloos (een redenaar).
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Elto , di , atum , 3. 1) ultwasschen , uitspoe-

len; tp. uitwisschen ( een verwijt enz. ) ;

2) verdoen, alles verdoen.

Elutrio , are , I. 1 ) uitwasschen ; 2 ) over-

gieten , van het eene vat in het andere.

Elves, ei , f. 1 ) de afloop van onreinhe-

it. = cloaca ; 2) overstrooming; tp.

Civitatis , het bederf van den staat ; 3 ) eene

diepte (door eenen bergstroom gemaakt) ;

it. een bergstroom.

Eluvio , ouis , f. overstrooming.

Eluxo , 2. Luxo.

Eluxurior , z. Luxurior.

Elysium , i , n . ( úrior ) het Elysium , de ver-

blijfplaats der zaligen na hunnen dood.

Elysius , a , um , adj . Elysisch; elysii , ōrum ,

in. = Elysium.

Em , z. Hem.

Emacérātus , a , um , partic. uitgemergeld.

Emacio, are , 1. uitmergelen (cen veld) .

Emacitas, atis , f. kooplust , koopzucht.

Emacresco , ui , 2. S. 3. mager worden.】

Emacror , ari , 1. 2. Emacresco.

Emäcülu , avi , atum , 1 : van vlekken zuive•

ren.

Emädeo of Emadesco , üi , z. S. 2 en 3. nat

worden.

Emancipatio , onis , f. plegtig ontslag uit zij.

ne magt, b. v. van eenen zoon , van eene

bezitting.

Emancipo , avi , atum , I. 1 ) uit zijne magt

plegtig ontslaan (zijnen zoon enz. ) ; 2 )

aan iemand tot eigendom nalaten (zijnen

zoon, eene bezitting) ; se alicui , zich aan

iemand geheel overgeven.

Emano , avi , acum , I. 1 ) uitvloeien; tp. er-

gens uit ontstaan, zijnen oorsprong ergens

yan daan nemen ; 2 ) uitkomen, onder de

menschen bekend worden ; 3 ) zich uitbrei-

den ( een kwaad).

Emarcesco , cui , z. S. 3. tp. verwelken.

Emargino , āre , 1. eig. van den rand beroo

ven; ulcera, de zweeren afplukken, de roof

Outnemen.

Emătūresco , üi , z. S. 3. vermurwd worden

(de toorn).

"

Emax, acis , adj. 1 ) koopziek; 2) kostbaar,

van groote waarde (een offer).

Embamma , ätis n. (iμßauμa ) cene saus

om iets in te doopen.

Emblēma , Xtis , n. ( iμßraua ) 1 ) ingelegd

kunstwerk (mosaik) ; 2 ) opgelegd kunst-

werk aan vazen , dat er kon afgenomen wor-

den.

Emboliārĭa , ae , f. ( is waarsch. ) eene tooneel-

speelster, die in de tusschenspelen speelt.

Embolium , i , n. (iμbórior) in 't alg. iets

hetgeen ergens ingelascht wordt; 1) (in

cenig geschrift ) ; 2 ) ( in een tooneelspel)

= een tusschenspel (intermezzo ) ; 3 ) een

minnehandel, dien men aanknoopt, terwijl

men er nog andere heeft.

Emedullātus , a um , partic. van merg be-

roofd.

Emendabilis , e , adj. voor verbetering vat-

baar.

Emendate adv. zonder gebreken , zuiver

(b. v. spreken) .

Emendatio, onis , f. 1 ) verbetering; 2) het
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134 Emendato

verzoek van eenen redenaar, dat men het

hem vergeve, zoo hij, b. v. wat wijdloo-

piger over iets handelt.

Emendator, ōris , m. een verbeteraar.

Emendatrix, icis , f. eene verbeteraarster.

Emendatus, a , um, adj . zonder gebreken =

gocd, volmaakt (zeden, werk, mensch)

Emendico, are , 1. bedelen.

Emendo, avi , atum, 1. van gebreken zuive-

ren; 1) verbeteren; 2) genezen.

Emensum, i , 11. eene maat

"

hetgeen geme-

ten is ; bene emensum dare (tp.), iemand

de volle maat geven.

Ementior , itus sum , 4. 1 ) iets voorgeven.

voorwenden (dat 200 niet is ) ; 2) liegen;

3) ementitus (passive) gelogen , verdicht.

Emercor, atus sum , 1. koopen.

Eměrěo , ui , itum , 2. 1) verdienen eene

zaak waardig zijn ) ; 2 ) zijnen tijd uit-

dienen (als soldaat ) ; anouae mihi operae

emerentur , mijn éénjarig bestuur loopt ten

einde; tempus emeritun , (geeindigd); 3 )

zich verdienstelijk maken ( b . v . aliquem ,

bij iemand); emeritus , een verdienstelijk

man.

Einereor, Itus sum , 2. zich eene zaak waar-

dig maken iets verdienen.

Emergo , rsi , rsum , 3. 1 ) eig. uit het water

doen bovenkomen; se of zonder se , uit het

water bovenkomen ; very. in ' t alg. te voor

schijn komen, b. v. sterren (opgaan) , die

ren, planten; tp. a) ontstaan, b . v. oor.

log , liefde , smart ; b) zich verheffen =

magtig of aanzienelijk worden ; it. zich

verbeteren; c) te boven komen zich van

iets onaangenaams bevrijden (b. v. armoe-

de, een proces ) ; 2) uit iets weggaan ,

b. v. uit zijn rijk; 3 ) ergens komen, b. v.

in eene stad; tp. geraken , b. v. tot magt,
tot aanzien.

Emersus , us , in . het te voorschijn komen (van

een gesternte de opgang , van cen dier

uit de aarde) ; flumin's , het vloeijen van

een water uit een meer.

ver-

Emētior, mensus sum , 4. 1 ) uitmeten (met

de oogen enz.) ; 2) eenen weg afleggen ;

3) toemeten, mededeelen; 4) emensus (pas-

sive) afgelegd (een weg).

Eméto, essui, essum, 3. afmaaijen

zamelen (graan).

Emico , ui , z. S. 1. eig. schokkend opspringen;

1) snel te voorschijn komen, uitspringen(wa

ter, bloed, menschen) ; telum nervo emicat,

(vliegt van de koord); cor emicat , (slaat);

sol , dies emicat (komt te voorschijn) ; tp.

alicui pavor emicat, de angst wordt zigt.

baar bij iemand; 2) in de hoogte sprin-

gen, b. v. in currum; 3) hoog uitsteken

(eene klip) ; tp. uitschitteren , uitsteken.

Emigro , avi , atum , 1. uittrekken, wegtrek-

ken; tp. e vita, sterven.

Eminatio, onis , f. bedreiging.

Eminens , tis , adj. uitstekend hoog (cen

berg) ; tp. uitstekend = uitmuntend, b.y.
mensch , geest , schoonheid.

Eminentia , ae , f. hetgeen het meest uitkomt

(in eene schilderij ) : het licht , de lichte

partijen; tp. het volkomene , voortreffelijke.

Emineo , di , z. S. 2. 1 ) uitsteken ; p. a)

Empiricus.

zigtbaar zijn; it. uilmunten; b) zich z.

v. a. boven iets verheffen zich van iets

onaangenaams losmaken.

Eminor, atus sum , 1. dreigen , bedreigen.

Eminus , adv. van verre , in de verte, b. v.

vechten.

Emiror , z, Demiror.

Emissarïum , i , n. een waterverlaat.

Emissarius , į , m . 1) een bespieder, pion; 2)

een staande gebleven stut der wynstokken.

Emissictus of itius , a , um , adj . oculi , ver-

spieders-oogen, oogen die overal rond zien,

Emissi , onis, f. 1 ) de uitzending; 2) het

gewad waarmede een wapentuig wordt

weggeslingerd, het afschieten.

Emitto , misi , missum , 3. 1 ) uit iets uitla,

ten; aliquem de manibus , iemand ontglip-

pen laten) ; lacum , ( uitdroogen ) ; caseum

ore, laten vallen) ; scutum manu , (wegwer

pen); ova, (leggen) ; folia, bladeren krij

gen; se , te voorschijn komen; manu emit-

tere of alleen emittere , vrij laten; vocem

verbum, (van zich geven) ; lacrymas , (wee

nen); 2 ) bekend maken (uitgeven) , b. v.

een boek; 3 ) ergens heen zenden (troepen

tegen enz.); arbor emittitur in ramos, men

laat den boom takjes schieten; 4) werpen.

(pijlen enz.)

?

Emo , emni , emtum , 3. eig. nemen ; 1 ) koo-

pen; magno of male , parvo of bene , duur ,

goedkoop indiem , op borgtogt ; 2) omkoopen

(de regters, eenen moordenaar) ; tp. aliquem

beneficiis, (voor zich winnen) ; voluptatem

dolore , (koopen voor enz. )

Emödëror, àtus sum , 1. matigen.

Emödülor , atus sum 1. volgens de maat

zingen (een gedicht).

Emolimentum, i , n. inspanning.

Emolior, itus sum , 4. 1 ) tot stand brengen

(cene zaak) ; 2) met moeite uitwerpen (b.y.

slijm).

Emollio, ivi , itum , 4. 1 ) week of slap ma-

ken (b. v. nattigheid eenen boog enz. ) ; ook

tp. de zeden; 2) verzachten, weeker maken

(de zeden, een volk enz. ).

Emolo , ui , itum , 3. vermalen (door het ma-

len verbruiken).

Emolumentum , i , n. 1 ) voordeel; 2) het

goed gevolg van eene onderneming).

Emörior, mortuus sum , 3. sterven (van men-

schen); versterven ( van planten, kool);

tp. a) gevoelloos worden ( een lid ); b)

sterven vergaan (lof); c) emoriens

terra, (die geene kracht heeft om iets voor

te brengen).

Emöriri , z. Emorior.

Emortüalis , e , adj. dies , de sterfdag.

Emoveo , movi , motum, 2. verwijderen, ter

zijde stellen; senatu , uit den Senaat stoo-

ten.

Emphasis , is , f. ( quoavis ) bijzondere nadruk

(in eene redevoering, als namelijk de woor-

den nog bijdenkbeelden verwekken).

Empirica , ae of -e , es , f. (iumripixh SC. Tí-

Xn) de empirische (alleen op ondervinding

gegronde) geneeskunde.

Empiricus, i , m. ( iurupinós) een empiriker ,

een geneesheer , die alleen volgens de or

dervinding te werk gaat.



Emplastratio.

Emplastratto , onis , f. eig. het bepleistèren ,

het enten (oculeren) der boomen.

Emplastro , àre , 1. eig. bepleisteren — enten ,

oculeren (eenen booy ).

Emplastrum , i , n. ( iμrraorpor) een pleister.

Empöretica, ae , f. sc. charta ; (van iμrophτi"

xós , op de wijze van kooplieden) , pakpa-

pier.

mercator.

Emporium, i , n. ( urópior) eene handelplaats.

Emporos of us , i , m. ( ïuropos ) :

Emptio etc. , z. Entio etc.

Ecto, onis , f: 1 ) een koop de dand van

koopen; 2) een koop = het gekochte.

Emtito, are, 1. koopen ( vooral , dikwijls koo-

pen).

Emtor, ōris , m. een kooper.

Emūgio , Ivi , itum , 4. uitloeijen.

Emulgeo, mulsi , mulctum en mulsum , 2. 1 )

uitmelken; 2 ) tp. uitdroogen (een moeras).

Emunctio , onis , f. het snuiten.

Emunctus , a , um, adj . tp. (van eenen rede-

naar) die al het overvloedige en onbedui-

dende vermijdt.

Emundo, avi , atum , 1. zuiveren , reinigen ;

vinum , (van de moer zuiveren) .

Emungo , nxi , nctum , 3. 1 ) uitsnuiten; se

en zonder se, zijn neus suulten ; tp. homo

emunctae naris, een fijn , verstandig, hel-

der hoofd; 2 ) tp. berooven ( iemand van

zijn geld).

Emunto, ivi , itum , 4. 1 ) bewaren tegen iets ;

2) toegankelijk maken , b. v. een moeras ,

een woud.

Emuscó , are , 1. van mos zuiveren.

Emutātus , a , um , partic. veranderd.

En, adv. 1) zie daar ; 2) . ( bij vragen) wel?

Enarrabilis , e , adj. hetgeen men verhalen

kan.

Enarrato , onis , f. verklaring (van eenen

schrijver).

Euarro , avi , atum, 1. 1 ) verhalen , zeggen;

2 ) verklaren (eenen schrijver).

Enascor, natus sum , 3. 1 ) uit iets uitwas-

sen (uit den grond, uit het water, uit

de huid); it. 2) uit iets ontstaan.

Enaco, avi , atum, 1. door zwemmen ontko

men; tp. zich (uit eene zwarigheid) uit-

helpen , redden.

Enavigo , avi, atum, 1. 1 ) uitvaren, weg- of

afvaren; 2) over iets varen; 3) ergens heen

varen.

•

Encausticus, a , um , adj. ( iyxavorinis ) het

inbranden betreffende ; pictura encaustica of

alleen encaustica , de enkaustik (de kunst

om met gesmolten was zoo te schilderen , dat

die in het schilderstuk ingebrand werd).

Encaustus, a, um , adj . (iynavorós ) ingebrand,

enkaustischgeschilderd; encausto of encau-

sta pingere , door middel van inbranden van

was schilderen.

Endögrědi , Ingredi.

Endopediri , Impédiri.

Endoperator , = Imperator.i

Endrömis, I'dis , f. (irdpoμis) een warm kleed ,

hetwelk de wedloopers aantrokken om niet

te verkleumen.

Eněco, cui ( en avi ) , ctum ( en catum ) , 1.

1) dooden; tp. iemand zeer plagen (z . v. a.

dooden) , b. v. door veelvuldig of aanhou-
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dend smeeken enz.; siti , fame enectus

half dood van dorst , van honger; enecta

provincia , een uitgeput wingewest ; 2)

verstikken vernielen , b. v. planten.

Enervatus , a , um, adj. ontzenuwd . krachte-
loos.

Enervis , e , adj. ontzenuwd , krachteloos (ecne

redevoering enz.)

Enervo , avi , atum , I. ontzenuwen , verzwak-
ken.

Enim , conj. 1) want ; sed enim of at enin ,

maar; 2) Enimvero.

Enimvero , conj. 1 ) wel degelijk , ongetwij-

feld; 2) maar.

Eniteo , ui , z. S. 2. uitblinken (ook tp . )
Enftesco , üi z. S. 3. zich vertoonen,

1

te

voorschijn komen.

Ēnitor , nīsus ofnixus sum , 1 ) zich met geweld

ergens uitwerken (b. v. van tusschen bergen

in de vlakte) ; 2) zich moeite geven om iets

voort te brengen baren; enixus (passi-

ve), geboren; s ) met inspanningopklim-

men eenen berg) ; tp. tot iets geraken.

b. v. tot eerambten ; 4 ) zich alle moeite

geven, zich inspannen ; enisum est ab iis

(passive) , zij stelden alles in ' t werk.

Enixe , adv. met alle mogelijke inspanning

(b. v. strijden , zich gereed maken) .

1. Enixus , a , um , adj. hevig, ingespannen

(b. v. poging).

-

2. Enixus, us , m. het baren.

Ennöstgaeus , i , m. ( 'Evroσiyacos ) de aard-

schudder Neptunus.

Eno , avi , atum , I. 1) ergens uit zwemmen;

it. ergens heen zwemmen (naar land) ; tp.

ergens van daan of heen vliegen; 2) door-

varen (de zee) .

Enōdate , adv. duidelijk.

Enōdatio , onis , f. tp. verklaring van eene

duistere zaak.

Enōdātus , a , um , adj . tp. duidelijk ontwikkeld.

Enōdis e , adj. zonder knoopen ; tp. zonder

zwarigheid.

2

Enodo , avi , atum , 1. van knoesten zuiveren

(eenen boom); tp. verklaren , ontwikkelen.

Enormis, e , adj. 1 ) hetgeen boven de gewone

maat gaat = buitengewoon groot; 2) on-

regelmatig (eene stad enz.)

Enormitas , atis , f. 1 ) bovenmatige grootte ;

2) onregelmatigheid.

Enormiter , adv. onregelmatig.

Enotesco , ui , z. S. 3. bekend worden.

Euoto , avi , atum , I. 1 ) opteekenen ; 2) af

teekenen (figuren).

Enövo , z. Renovo.

Ens , tis , n. een ding.

Ensicülus , i , m. dem . een klein zwaard.

Ensïfer , tera , ferum , adj. poët. cen zwaard

dragend.

Ensiger, z. Ensifer.

a, 9

Ensis, is , m. (rò ïyxos ) poët. een zwaard;

tp. a) magt en geweld; b) het moorden.

Enthĕatus , um adj. door hooger geest

bezield.

Enthěus , a , um , „ áj. ( ivdeos ) poët. 1 ) door

hoogergeest bezield , dweepend; 2) in geest-

verrukking brengende ; mater, = Cybele

(omdat zij hare priesters in geestverruk-

king bragt).
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Enthymema, atis , n. ( irbúμnua ) 1) eig. eene

gedachte, eene opmerking; 2) eene sluitre-

de (die niet geheel voltooid is) ; 3) tegen-

stelling, (b. v. id quod scis, prodest nibil :

id quod nescis , obest) .

Enubo , psi , ptum , 3. 1 ) buiten zijnen stand

(rooral in eenen geringeren) trouwen; 2)

in 't alg. trouwen.

Enucleate , adv. tp. 1) duidelijk (schrijven ,

spreken); 2) zonder versiering van woor-

den (spreken).

Enucleatus , a , um , adj. tp. duidelijk , b. v.

schrijfwijze (v. d. ook zonder versie-

ring van woorden) ; suffragia , ( waarbij het

naar behooren toeging) .

Enúcleo , avi , atum , 1. qntbolsteren; tp. ont-

wikkelen, duidelijk verklaren.

Enūdo , avi , atum , 1. tp. ontwikkelen , dui-

delijk verklaren.

Enumeratio , onis , f. eene optelling; it. eene

korte herhaling van het gezegde ( op het

einde eener redevoering) .

Enüměro, avi , atum , 1. 1 ) uitrekenen; 2)

optellen (verschillende zaken) ; it . in't alg.

danvoeren (zijne veldtogten) ; it. beschrij-

ven (iemands stamboom).

Enunciatio etc. , z. Enuntiatio.

Enuntiatio , onis , f. 1 ) de opgaaf, verkla-

ring; 2 ) eene stelling, een volzin.

Enuntiatīvum , i , n. hetgeen over eene zaak

gezegd wordt.

Enuntiatrix , icis , f. ars rhetorica.

Enuntiatum , i , n . eene stelling.

Enuntio , avi , atum , 1. 1 ) zeggen, voort-

brengen; literas , (uitspreken) ; 2) uitflap-

pen, verraden.

Enuptio , onis , f. het trouwen buiten zijnen

stand in eenen anderen (die geringer is) .

Enūtrio , 2. Nutrio .

?Enyo, us f. ('Eru ) de oorlogsgodin.

1. Eo , Ivi of li , itum , 4. (gr. iw = viμs)

1) in ' t alg. zich bewegen ( van menschen,

dieren en zaken) ; ire equis of super equos

of alleen ire, te paard rijden; pedibus ire ,

gaan; curru, rheda , op een wagen rijden;

puppibus ire of alleen ire , varen; ire in

saecula , op de nakomelingschap overgaan;

flumen it, (stroomt ) ; sudor it per artus ,

(stroomt langs enz.); rúmor it , het ge-

rucht loopt; pugna it ad pedes , men strijdt

te voet; it quies , het is rust ; clamor it

caclo , (stijgt ten hemel ) ; 2 ) gaan; in

malam rem, naar den drommel; exsequias ,

ter lijkstatie; pompam, met eenenplegtigen

optogt ; it visere , hij gaat om te zien ;

ire ad aliquem , tot iemand (in zijn huis) ;

ad mercatum , op de mar cubitum , gaan

slapen; in possessionem een bezit aan-

vaarden ; viam , eenen weg gaan; ire in

matrimonium , trouwen; in aliquem , iemand .

aanvallen ; ad arma , ad saga , de wapens

opvatten; ad te ibam , ik wilde tot u gaan;

in sententiam ire , zich bij een gevoelen

roegen (in den Senaat ) ; tp. a ) op eene

zekere wijze te werk gaan ; in lacrymas ,

in tranen uitbarsten; in poenas , straffen;

in scelus , eene misdaad begaan; per leges ,

zich naar de wetten voegen; per laudes ,

prijzen; in causani , cene zaak (party) op

Epidromus.

die

zich nemen; exemplis , voorbeelden gebrui

ken; ad aliquid , op iets uitgaan, denken ;

istuc ibam , dat had ik in den zin ; b)

voorbij gaan, verloopen (het leven, de ja-

ren) ; c) gelukken (goed enz. ) ; sic eat quac

cumque etc. , 200 ga het elke vrouw ,

enz.); d) ire in aliquid, in iets overgaan,

tot iets worden, b. v. in corpus , vleezig

worden; in succos , tot vocht worden; e)

iri (hoort bij het futurum passivi) , b. v.

se prius occisum iri , dat hij eerder zoude

gedood worden; 3) gaan ingaan; 4) uit-

gaan, b. v. tectis , uit de huizen.

2. Eo , adv. 1 ) daarheen , 200 yer (b. v. ko-

men , de zaken brengen ) ; eo usque, tot

200 ver; 2) daar; 3) deswegens ; 4) des

te, b. v. mecr; eo minus , des te minder.

Eōdem , adv. 1) juist daarheen ; 2)juist daar.

Eopse, co ipso.

Ens , õis , f. ( mwc ) 1 ) de dageraad ; 2) het

oosten.

Eōus , a , um , en ēõus, a , um , adj. ( nãos en

ios) poct. oostelijk; subst. a) de morgen-

ster; b) het oosten.

ousque , z. op Eo 2).

Epaphaeresis , is , f. (iraquípions) het afschee-

ren (der harcn).

Epar , z. Hepar.

Epastus , a , um, partic. verteerd.

Ephēbus , i , 1. ( ïonßos ) een (grieksch) jon-

geling van 16-20 jaren.

Ephelis , Idis, f. ( ionais ) zomersproeten.

Ephemeris , Idis , f. ( sonuspic ) een dagboek.
Ephippiatus , a , um adj. die een zadel of

paardedek gebruikt.

Ephippium , i , n. ( içiæmiov ) een paardèdek,

een zadel.

Ephöri , ōrum' , m. ( špoor van ideáw , acht-

geven, eig. opzieners ) , de Ephoren, ( het

waren 5 overheidspersonen te Sparta, tus

schen den Koning en den Senaat).

Epibata , ae , m. ( gifárrs ) een scheeps-sol-

daat , een zeesoldaat.

1

Epichirena of Epichērēma , atis , n . ( özıxıípn-

a) eene sluitrede (een gevolg) die (ofdut)

niet zuiver bewijst of niet geheel redekun-

stig is gemaakt of getrokken.

Epichysis, is , t. ( inixvos ) een beker.

Epicoenus , a um , adj. ( van iwixorvos , ge-

meenschappelijk) , nomina , namen van die-

ren, die van de beide geslachten gebruikt

worden.

Epfcopus , a , um , adj . ( iríuwños ) met riemen

voorzien.

Epicröcum , i , n . ( van xbxn , de inslag) eig.

een dun kleed ; tp. ( in scherts) een dunne

saus.

Epicus, a , um , adj. (inuxós ) episch, het hel-

dendicht betreffende; carmen , een helden-

dicht.

Epidaurfus , i , m. Aesculapius.

Eptdicticus, a , um , adj. ( iziduntinós ) cig.

leerend: genus orationis , dat gedeelte der

welsprekendheid, dat zich met onderrigting

(dus niet met regtszaken) bezig houdt.

Epiipnides , um , f. ( iniduridss) het nage-

regt, dessert.

Epřdromus , i , m. (imidpouos) de strik, waar-

mede men een net toetrekt.
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Epigramma.

Epigramma, Xtis , n. ( irizgaμua) 1 ) een op-

schrift; 2) een puntdicht, epigram.

Epigrus , in. een nagel (gew. van hout).

Epilogus , i , m. (iminoyos) het slot cener re-

devoering:

Epřnictum , i , n. (kwinion ) een zegelied.

Epiphōnema , atis , n. ( iriqmua) een uitroep

in eene redevoering enz., b. v. tantae mo

lis erat, romanam condere gentem!)

Epiphora, ac, f. (inqopá ) cene zinking op het

oog enz.

•

Epirhedrum , i , n. de riemen , waarmede een

paard aan den wagen gespannen werd.

Epistola, ae f. (iziaroan) 1 ) cen brief ( in

tegenoverstelling van andere geschrevene

werken); per epistolas , schriftelijk ; it.

een keizerlijk aanschrijven; 2) epistolae

epistola of literae.

Epistolium, i , n. (Irónior) een briefje.

Epistomium, i , n. (inierbμior) eene kraan ,

een prop, een zwik.

Epistylium , i , n. (iniorúxior) de onderbalken,

de architraaf.

Epitaphius, i , m. ( imitáquos scil. aózos) eene

lijkrede.

Epithalamum, i , n. ( imidaráμior) een voor

het bruidsvertrek gezongen lied, een brui

loftslied.

Epitheca , ae, f. ( 0xn) een bijvoegsel.

Epitheton, i , m. (imidirov) een bijnaam (Ci-

cero noemi het: verbum ad nomen adjun

ctum).

Epitogium, i , n. een opperkleed over den Toga.

Epitome , es of -a, ae, f. ( izitoμh ) 1 ) een

kort begrip ( uit een geschrift) ; a ) in ' t

alg, een vlugschrift.

Eppops , opis, m. ( not ) eene hoppe.

Epos, n. (is alleen in den nom. en acc. sing.

in gebruik) (iros) een epos , heldendicht.

Epōto , avi , atum , 1. elg. uitdrinken ; tp.

inzuigen (verw); x. Epotus.

-

Epotus, a, um , partic. ( voor epotatus ) 1)

uitgedronken; amphora, eene ledige kruik;

2) binnengeslokt, b. v . water; 3 ) verzo-

pen, verdronken door drinken verkwist.

Epülae, arum, f. ( voor Edipulae ) 1 ) spij-

zen, geregten; 2 ) een gastmaal; amplis-

simae, een zeer luisterrijk; tp. eene ver-

lustiging voor de oogen, voor den geest.

Epülaris, e , adj. de spijzen ofeen gastmaal

betreffende sacrificium , offeranden met een

maaltijd, accubitio epularis amicorum, een

gezelschap van vrienden aan den disch.

Epülato , onis , f. het middag-eten.

Eplo , onis , m. een van die genen te Rome,

die de maaltijden voor de goden plagien

in orde te brengen (welk eten zij vervol

gens zelve gebruikten).

Epulor, atus sum, 1. smullen , maaltijd hou-

den; publice epulandi jus, het regt om de

openbare gastmalen (der Augures enz.) bij

te woonen.

Épulum, i , n. een gastmaal (en wel gew. een

godsdienstig of feestelijk).

Equa , ae, f. cene merrie.

Eques , Ytís , m. 1 ) een ruiter (iemand te

paard) ; 2) een soldaatlepaard, eenrui.
ter 3 een ridder te Rome; spectare in

equite , onder de ridders , op de zitplaat-

sen der ridders in de schouwspelen , mede

ecne plaats hebben.
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Equester , stris , stre , adj. 1) het rijden be-

treffende; statua, cen standbeeld te paard;

copiac, ruiter ; proclium , een gevecht van

de ruitery; a ) den ridderstand betreffen-

de; cquestri loco ortus , uit den ridderstand

gesproten; dignitas , de waardigheid van

ridder; equestria ( sc. loca ) , de zitplaat-

sen der ridders in de schouwspelen; 3) =

Equidem , adv. 1 ) ik ten minsten, ik voor

mij; 2) (voor quidem) ten minsten, zeker.

Equitérus , i , m. een wild paard.

Equile , is, n. een paardestal.

Equinus , a, um, adj. een paard betreffende ;

seta , paardehaar; stercus , paardemest.

Equio , ire , 4. rijden, rossen.

eques.

Equiria , um, n. schouwspelen , die te paard

of met wagens gehouden werden, ter eere

van Mars.

Equitabilis , e , adj. waar men rijden kan ,

b. y. planities.

Equitatio , onis, f. het rijden.

Equitatus , us, m. 1 ) het rijden; 2) de rui-

tery; 3 ) de paarden der ruiterij ; 4) de

ridders of de ridderstand.

Equito , avi, atum, 1. 1 ) rijden; cameli equi-

tantur, men rijdt op enz.; 2 ) over iets

heen rijden , b. v. flumen equitatur , men

rijdt over enz.; tp. (van den wind) over

lets heen razen of bulderen.

quüla , ac, f. dem. eene kleine merrie.

Equuleus, i, m. dem. 1 ) een veulen; 2) de

pijnbank voor slaven enz.)

Equulus , i , m. dem. een klein paard.

Equus , i , m. 1 ) een paard; merete equo ,

te paard dienen; ad equum rescribere , tot

ruiters maken; equi bipedes , zeepaarden ;

tp. equi, de winden (om hunne snelheid bij

de dichters als vliegende padrden voorge

steld) ; equus ligneus , een schip; equus

Trojanus, geheime bespieding, zamenzwe

ring; equis viris , met alle krachten; 3) een

gesternte ( anders Pegasus genaamd ) ; 4)

( Aries) een stormram.

Eradicitus , adv. van den grond op , geheel.

Eradico , avi , atum , 1. eig. ontwortelen; tp.

geheel te gronde brengen; aures , iemand de

ooren doof maken.

Erado, si , sum, 3. 1 ) afkrabben, afschrap

pen; genas, (scheren) ; 2) uitschrappen ;

tp. uitwisschen ( ult het geheugen).

Eranus, i , m. ( iparos ) zamengelegd geld.

Ercisco, z. Hercisco.

Erato, us, f. C'Eparú ) 1 ) Erato (de zang-

godin der liefde-verwekkende gezangen) ;

2) in ' t alg. eene zanggodin.

Erebeus , a , um, adj. ( pisos ) poët. onder

aardsch, helsch.

Erebus , i , m. ( van ipßoç, duisternis) ; 1

de onderwereld , het rijk der dooden; 2.

eene onderaardsche godheid.

Erectio, ōnis , f. de oprigting (van eenèn balk).

Erectus, a, um , adj. 1 ) regt , regt op staan.

de; status , regte, regt opgaande gestalte;

it. hoog; tp. a) verheven denkend; b) ge-

troost , vol moeds; c) opmerkzaam .

Eremigatus, a , um, partic, beare
Erepo , psi , ptum , 3. 1 ) uitkruipen , uit-

kiouteren; 2) over iets kruipen , d. i. gaan

Cover het veld , over eenen berg); 3) op-

kruipen of opklouteren.
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Ereptor.

Ereptor, bris, m. een ontvreemder (van een

land).

'Eres, is, m. een egel.

Erga , prp. c. acc. 1 ) tegenover 2 ) jegens

(van vrienden); te erga , jegens u; 3 )

tegen (vanijanden) , b. v. odium erga

regem.

Ergastülärtus, i , m. die slaaf, welke in het

tuchthuis het opzigt over de anderen had.

Ergastulum, i, n. van pásomat, werken)

1) het werk- of tucht- huis (voor slaven);

2) de slaven die zich in dat tuchthuis be

vinden.

1. Ergo, praep. c. gen. (verw. met pyor) uit

hoofde van, ter zake van (staat achter

den gen.); victoriae ergo, ter zake van de

overwinning.

2. Ergo , conj . 1 ) derhalve; 2 ) voorwaar;

3 ) ja maar (bij tegenspraak ) ; 4) met

regt.

Erice, es , f. (ipixn of iplan ) heidekruid.

Erictus , m. een met ijzeren pennen besla-

gen balk (tot afwering des vijands).

Erigo , rexi , rectum , 3. 1 ) oprigten ( zich

zelven, eenen liggenden) ; it. oprigten, inde

hoogte rigten (eenen toren , eene ladder);

natura hominem erexit, (heeft hem cene regt-

opgaande gestalte gegeven) ; fumus erigitur

ad, (stijgt tot aan enz. ) ; tp. a) oprigten

bemoedigen; erigi , zich bemoedigen; b)

opwekken, b. v. cupiditates, (ontvlammen) ;

mentes et aures , gedachten en ooren spit-

sen acht geven; auditor erigitur, (wordt

opmerkzaam); c) opruien (een volk) ; se ,

opstaan, aan het uiten slaan ; a) in 't

alg, oprigten (b. v, eene verschansing tegen

iets op).

Enaceus, i , m. een egel.

Erinys, yos, f. ( 'Eprvús ) de godin, welke

het onregt bestrafte; it in ' t alg. eene der

wraakgodinnen; tp. 1 ) Furie = bederf-

ster; 2) Furie woede.

Eripto , pti , reptum , 3. 1 ) uitrukken (ie-

het zwaard uit de sche-mand de oogen.2.

de) ; telum , (met drift aangrijpen) ; tp. a)

bevrijden (vangevaar); selen zichaanden dood ontrukken ; b) iemand iets ont-

rukken (zijne vrouw, eene magt enz.) ; c)

fugam , lings vlugten, cripi , weggerukt

worden door den dood) ; d) iemand iets

ontnemen (b. v. het uitzigt, eene dwaling,

de hoop enz.); libertatem , Controoven) ; ali-

cui orationem ex ore, iemand de woorden

uit den mond nemen; 2) afrukken (van een

paard).

Erivo , avi , atum 1. door grachten afleiden

(het water).

Erodo, si , sum 3. 1) afknagen , afvreten

(bladeren); 2) wegyreten.

Erogatio, Onis , f. uitbetaling, uitgave (ran

geld).

Erögito, vi, atum , 1. vragen.

Erogo, avi, tum , 1 , 1 ) ergens van daan ha-

len, leenen (geld tot iets) ; 2 ) aanwenden

(geld tot lets) ; 3 ) verteren , verkwisten.

Erosto, onis, f. het weggevreten worden (b. v.

van de maag).

dra-

Ertabundus , a , um , adj. omzwervend.

Erraticus, a , um , adj. 1 ) omdoolend,

lend; stellae, dwaalsterren ; 2) (van plan-

Erumpo.

ten) die zich her- en derwaarts uitbreiden.

Erratto , onis , f. het dwalen (het afdwalen

van den regten weg).

Erratum , i , n. eene dwaling, een misslag.

Erratus, us, m. 1 ) een dwaalweg; 2) eene

dwalings in tam proclivi erratu, waar men

zoo gemakkelijk dwalen kan.

1. Erro, avi , atum , 1. (het gr. ppc = treu-

rig rondgaan) 1 ) dwalen rondzwerven

(in een dal , in de lucht enz.) ; tp. a) uit

weiden, b. v: in eene redevoering; mea car-

mina errant per etc. , ( houden zich bezig

met enz.); b) niet weten (wat b. v. iemand

doen zal); 2 ) dwalen van den reg

ten weg afran; it. omdwalen; tp. a) af-

dwalen, b. v. rumoribus , in de berigten

van elkander verschillen ; b ) dwalen

eene dwaling begaan ; tota via , bovenmate

dwalen; probe of procul , zeer dwalen ;

hoc errasti , daarin hebt gij gedwaald; 3)

dwalend doorreizen; terrae pererratae.

2. Erro , ōnis , m. 1 ) ronddwalend; 2) een

landlooper.

Erroneus , a , um , adj. die veel en overal

rondloopt (een hond).
"

Error , oris , m. het rondzwerven ; 1 ) het

dwalen (een dwaalweg) ; pelagi , ter zee;

viarum, het missen van den weg; tp. a)

cene dwaling; errore labi , dwalen; b) on-

wetendheid; viarum , onbekendheid met den

regten weg; c ) waan, woede; d) vrees;

2) cene aanleiding tot verdwalen ,

plaats waar men ligt afdwaalt.

eene

Erübesco , ui , z. S. 3. rood worden; tp. ech

kleur krijgen zich schamen; erubescen-

dus, waarover men een kleur krijgen ofzich

schamen moet.

Eruca, ae, f. 1 ) eene rups; 2 ) raket (een

verhittend kruid , waarmede men spijzen

kruidde),

Eructo, aví , atum , 1. 1) oprispeu , uitspuwen

(etter); tp. aliquid , in dronkenschap over

lets spreken ; 2) in ' t alg. uitstooten

rispen.

of

Erüdio, Ivi ( fi), Ynum, 4. eig. van ruwheid
ontdoen; 1) beschaven, onderwÿzen, lee-

ren; 2) onderrigten — narigt, kennis ge-

ven; volmaken (eene kunst enz.)

Erudite , adv. op eene geleerde wijze.

Eruditio , onis , f. 1 ) underwijs , underrigt ;

2) geleerdheid.

Eruditrix , icis , f. cene leermeesteres.

Erüdītus , a , um , adj. 1 ) onderwezen = ge-

leerd, bekwaam (een mensch enz.); oculi,

(die iets kunnen beoordeelen) ; eruditi , de

geleerden; 2) van geleerdheid blijken dra-

gende ( cene redevoering); luxus , pracht

die van goeden smaak getuigt.

Erugatto , onis , f. ontrimpeling (der huid).

Erigo, avi, atum , I. ontrimpelen, glad ma-

ken (de huid).

Erumpo, rūpi , ruptum , 3. 1) uitbreken (b. v.

menschen, knoppen , bloed enz.) ; it. snel

voor den dag komen , uitkomen (b. y. uit

eene wolk) ; tp. a) uitbreken , uitbarsten ,

b. v. vreugde , haat enz.; vox erumpit ,

(laat zich hooren ) ; ad jurgia , ad minas

erumpere , in smaadredenen , in dreigingen

uitbarsten; b) oen zeker einde nemcn; ad



Erunco.

of in perniciem, tot verderf uitloopen; m

fortunas alicujus , tot iemands geluk ult-

Loopen; aliquid in nervum erumpit, iets ein-

digt met degevangenis; nescio quo cruptu

ra haec sint, (ik weet niet waardit op uit-

loopen zal); 2) doorbreken (door de vijan

den) ; 3 ) duen uitbarsten , toonen , b. v.

vreugde, wrevel; se , uitvallen (uit eene

stud).

Erunco, are, 1. uitwieden.

Erüo, ui, ütum , 3. 1) ultkrabben of uitgra-

ven (eenen dooden , goud) ; it. uitscheuren

(de oogen, planten) ; tp. uit lets brengen

(iemand uit een land , een geheim uit ie

mand enz. ) ; aliquem difficultate nuwaria ,

(bevrijden); hoc mihi erui non potest, dit

laat ik mij niet ontpraten; 2 ) omverruk-

ken verwoesten (eene stad ; tp . het aan-
denken enz.)

Eruptio, onis, f. 1 ) het uitbreken ; oris, uit

slug aan den mond; sanguinis , bloedstor-

ting; 2) een (vijandelijke) uitval.

Erus, i , m. z. Herus.

Ervum, i , n. ( ö õpoßos ) wikken eene soort

van peulvruchten).

Erythraeus, a, um, adj. ( ipupuîos) eig. rood ;

mare , de roode zee ; tp. poët. indisch;

dens, elpenbeen , ivoor.

Esca , ae , f. 1) spijs ; escae maximae esse ,

cenen zeer goeden disch hebben , goeden cier

maken; 2) lokspijs , lokäas (ook tp. )

Escārĭus , a, um , adj. het eten betreffende;

escaria, tafelgereedschap.

Escendo, di, sum, 3. 1 ) uitklimmen , aan.

landen; 2) beklimmen; in navim , een schip

beklimmen; 3) ergens heen reizen Choo

ger op).

Escensus, us, m. het beklimmen (bestormen

van een muur enz.)

Escit , erit.

Esculentus , a , um , adj. 1 ) eetbaar; 2) ap

gegeten, ingeslakt (brokken spijs) ; 3) (een

mond) voi spijs.

Esculus, z. Aesculus.

Euripus. 139

lijden; tp. Inhaligheid, yrekheid.

Esuritur , ōris , m, lemand die honger lijdt

een hongerig mensch.

Et, conj. 1) ; (na aeque, alius) = gelÿjk ,

maar eig. beteekent het hier ook alleen, en

2) ook; 3) ja zelfs ; it. daarenboven , ook

ncg, nog daarbij ; 4 ) (als het tweemaal

staat) niet alleen maar ook, zoowel

als.

- -

Etěnim , conj . want immers.

Etestae , arum , m. Cornolas SC. armor) de

handsdagen-winden (koele noordweste wing

den, die 40 dagen waaijen).

Ethice , es en Ethica , ae , f. ( ix ) , de ze,

deleer, de moraal.

Ethicus , a , um , adj. ( inós ) zedelijk , de

zedeleer of moraal betreffende.

Ethölögia , ae , f. ( ¿dorogía) de schildering
van iemands karakter.

Ethölögus, i , m. ( oxógos ) die anderen door

gebaarden treffend nadoet.

Etiam , conj. 1 ) ook zelfs ; etiam rides?

gij lacht ook nog? 2) ja zelfs ; 3) nog =

tot nog toe, b. v. non satis me pernosti

etiam , gij kent mij nog niet goed; 4) nog

eenmaal (b. v. iets zeggen); etiam atque

etiam , zeer ernstig (b. v. verzoeken, over-

leggen) ; 5) ja (b. v. antwoorden) .

Ettandum of etiam dum, nog ; neque etiam.

dum, en nog niet.

Ettainnum en etiam num , 1) nag, tot nu toe;

a) zelfs; 3) nog verder.

Etiamnunc of etiam nunc, 1 ) nog tot nu

to it. tot dien tijd toe; 2) nog ook.

Etiamsi of ctiam si , ook indien , zelfs indien.

Etiamtum of etiam tum, nog tot dien tÿją

$00.

Etiam ut , etiamsi.

Etsi, coni. 1 ) alhoewel , ofschoon , niettegen,

staande; 2) (als iemand in eene redevoe

ring zijne woorden verbetert) alhoewel,

Etymologia , ac , f. ( iruμaxoyla ) woord-afici.

ding, etymologie.

Eu, interj. (1 ) heerlijk ! bravo!

Esito , avi , àtum , 1. eten ( vooral gewoon- Euan , antis , m. ( vár) Euan , Evan ( cen

lijk .

Especto, z. Exspecto.

Espicio, 2. Adspicio.

Ese , 1) zijn; 2) eten.

Essěda, ae , f. z. Essedum.

Essedarïus, i , m. 1 ) een strijder , die op een

strijdwagen vocht; 2) een op een strijdwa-

gen vechtende Gladiator.

Essědum , i , n. ( waarsch. van sedco ) ; 1 )

een strijdwagen ( b. v. der Britanniers);

2) (bij de Romeinen) een reiswagen.

Essentia , ae , f. (een slecht woord in plaats

yan: natura ) het wezen eener zaak.

Estrix, icis , f eene (groote) eetster.

Estur, editur, er wordt gegeten.

Estrialis, e, adj. den honger betreffende; fe-

riae, de dagen, waarop een tafelschuimer

moest hongeren.

Esurïes, ēi , f. eig. honger ; tp. behoefte.

1. Esürio, ivi , itum , 4. 1 ) hanger of begeer-

te hebben naar iets (tp. naar goed enz. ) ;

a) hongeren , honger lijden ; 3 ) eten

voedsel tot zich nemen.

2. Esüro, onis , f. een hongerige.

Esurito , ouis , t. het hongeren, het honger

bijnaam van Bacchus).

Euans, tis, partic. (van een ongebruik. Euo ,

gr. was ) tierend , razend; orgia euantes,

mict geraas het Bacchusfeest vierend,

Euax, interj. ah! voortreffelijk!

Euge , ( 121 ) z. Eu.

Eugepac, interj. = Eu.

Eutas, adis, f. (súrás ) eene Bacchante.

Eutas of Eubgus, i , m . ( Eier de goede

zoon) Euius, Evius (een bijnaam van Bac-

chus).

Eumenides , um , f. ( Eùmovidos ) de Eumeni,

den, Furien.

Eumolpidae , àrum , m. (Evμorridas) de pries-

ters of voorstanders der Eleusinische fees-
ten.

Eunuchus, i, m. (svraxos) een outmande. gl-
snedene.

Eude, (met twee lettergrepen) , interj. ( 7)

Euoe! Evoë! (cene uitroep der Bacchanten).

Eurínus , a, um , adi. ( spos) oostelijk.

Euripus , i , m. ( Tos 1) eene zecengta

(vooral die bij Euboca ) ; 2 ) een kanaal ;

3) in ' t alg. een vaterkom voor dieren

inz.)

S 2
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Euronotus.

Euronotus , i , m. (súpóveres) de zuidzuid-

bostenwind,

Europaeus , a , um , adj. Europeesch,

Eurous, a, um , adj. ( suppor ) , z. Eous.

Eurus, i, m. ( pos ) 1 ) de zuidoostenwind ;

tp. het oosten ; 2) in ' t alg. de wind.

Eucheme, adv. ( voxhuwe) decore, fraai,

schoon , met bevalligheid.

Euxinus, a , um, adj. ( van w½uiroç — gast-

vrij) , mare of pontus , de zwarte zee.

Evǎcuo , avi , atum , 1 , ledigen , untlasten,

alvum

Evado , si , sum , 3, 1 ) uitgaan (uit eene bron,

eene stad); undis , uit het water; tp. ont-

vlugten , ontsnappen , b. v. ex fuga , e ma-

nibus hostium ; flammam , insidias , necen,

aegritudinem ; e morbo, (genezen) ; 2) er+

gens heen gaan ( naar iemand enz.) in

terram aanlanden; it. naar de hoogte

gaan, beklimmen, b. v. in muros , in cacu

men; gradus , de trappen opklimmen ; tp.

a) vervallen tot lets (b. v. tot eene uit.

weiding) ; b) z. v. a. een uitslag krijgen ,

op iets uitloopen, b. v. in malum , tot ver

derf in longos morbos; c) in ' t alg. wor-

den, b. v. een redenaar; it. (van zaken) ,

b.. verum evadere , waar worden; inane

evadere, tot niets worden, mislukken(eepe

onderneming); 3) over iets gaan, passeren

(cene rivier, een weg) ; 4) tusschen iets

doorgaan (b. v. tusschen de vingeren, door

struiken),

vägatto, onis , f. eene uitwelding ; latitudi-

num , in de breedte.

Evaginatus, a , um, partic. uit de schede ge

trokken (zwaard).

Evagor, atus sum, 1. zich wijder ofte wijd

ulibreiden troepen, planten, een water;

tp. een hartstogt , eene ziekte ) ; it. uit

weiden (in eene redevoering).

Evalesco, ui, z. S. 3. 1 ) toenemen ; in tu-

multum, tot een oproer aangroeijen; 2 ) de

overhand krijgen, mode worden; 3 ) ver▾

mogen

Evallo , ere , 3. wannen (van het kaf).

Evan, 2. Euan.

Evanesco, ui , 2. S. 3. verdwijnen (in de

lucht) ; it. zich verliezen , vergaan (reuk,

aandenken , gerucht , smart enz. ) ; vinum

evanescit , (verliest zijne kracht).

Evaporatio , önis , f. uitdamping, uitwase-

ming (der aarde).

Evasto , avi , atum , 1 , verwoesten.

Evectus us, m, het uitloopen (van een

schip

Evěho , vexi , vectum , 3. wegvoeren (wa-

ren , water enz. ) ; in altum , in volle zee;

evehi , ergens heen varen (te scheep , op

een wagen ) ; insulam , op een eiland aan-

landen; os amnis , uit den mond van eene

rivier varen; tp. a ) evehi , zich ( in 't

preken enz. ) te veel uitlaten; eloquentia

evecta ese ctc. , (heeft zich verwijderd van

enz.); b) verheffen ( tot eene waardigheid,

tot de goden); spe vana evectus, door de

le hoop opgeblazen; vir in id evectus, (die

zoo hoog geklommen is).

Evello , velli ( of vulsi ) , vulsum , 3. uit-

trekken Charen, planten enz. ) ; tp, uitwis

schen Cuit het geheugen, uit een boek enz.;

eene bedenking, meening, enz.); actiones ,

Evigilo.

Bekere besluiten of onderhandelingen te

'niet doen.

Evěnio, vēni , ventum , 4. te voorschijn ko-

men (uit de zee, uit de aarde) ; it. ergens

komen (in eene stad) ; tp. a) gaan een

zeker einde nemen, zoo of anders uitloo-

pen; ex sententia , naar wensch gaan; b)

geschieden, gebeuren ; pax event , het is

vrede geworden ; quae eventura sunt , de

toekomst ; si quid mihi eveniat, 200 mij

iets bejegenen (= 200 ik sterven) mogt ;

ut plerumque evěnit, zoo als het gewoon

lijk gaat ; male evěnit alicui , het gaat ie-

mand slecht; c) ten deel vallen (een win.

gewest enz.) ; denis armatis singuli hostes

eveniunt , tegen elke 10 soldaten komt één

vijand.

Eventilo , āvi , ātum , I, wannen (graan);

terrester spiritus eventilatur, (wordt gerei

nigd , b. v. door zeewinden).

Eventum, i , n. (gew, in plur.) 1 ) uitkomst,

gevolg, werking; 2) voorval, gebeurtenis.

Eventus , us m. 1 ) uitkomst , gevolg ( van

een gevecht enz. ); fortuna dat eventum

alicui rei , (begunstigt eene zaak) ; 2 )

voorval , gebeurtenis ; quemvis eventum

fortiter ferre , ( wat ook gebeuren mag) ;

3) het einde, het slot ( van een gedicht

enz.); 4) de werking,

Everbéro , avi , atum , 1. 1) slaan (op het

schild , in het gezigt); fluctus remis, het

water met de rociriemen; 2) iets naar be-

neden slaan (hetgeen in de hoogte hangt),

Evergo , ere , 3. af laten vloeijen; mons ri-

vos evergit.
"

Everriculum , i , n. eig, een sleepnet; tp. die

ofhetgeen iets wegsleept of verwijdert.

Everro, verri, versum, 3. uitvegen, zuive

ren; tp. provinciam , (schoon uitplunderen).

Eversio , onis , f. 1) omverwerping (van eene

zuil); it. verwoesting (van steden, lande

rijen) ; tp. van het geluk, van het vermo-

gen. van eene waardigheid (vernietiging);

2) verdrijving (uit een bezit).

Eversor, oris, m. een verwoester (van eene

stad, van iemands waardigheid) (een ver-

nietiger).

Everto, tí, sum , 3. 1) omverwerpen, neder-

werpen (eenen boom) ; it. verwoesten (eene

stad); tp. vernietigen , b . v. volken enz.;

it. magt , hoop , vrijheid , wetten enz.;

adversaria , de bewijsgronden van de tegen-

partij ontzenuwen, aliquem iemand van

zijn stuk brengen; testem fidem ei ab-

rogare; aratores , (te gronde brengen) ;

4) omkeeren ( b. v. het hoofd , den grond

denzelven ploegen; de zee woelig

maken); 3 ) uitdrijven uit een huis, uit

een bexit); in aequor, (drijven).

Evestigātus , a , um, adj . uitgevorscht, opge-

spoord.

Evidens , tis , adj. 1 ) oogenschijnlijk ; 2)

aanzienlijk ("winst zeker (zegsman ,

waarborg).

Evidenter , adv. oogenschijnlijk,

Evidentia , ac, f, perspicuitas,

Evigilo , avi , atum , I. 1 ) ontwaken; 2) wa-

ken, waakzaam zijn; 3 ) (eenen nacht) door-

waken; 4) wakend bij nacht) iets af-

werken; tp. zorgvuldig uitwerken ofover-

denken (een plan).

-



Evilesco.

Evilesco, ui, z. S. 3. in waarde, in achting

verliezen.

Evincto , inxi, inctum, 4. 1 ) ombinden, om-

winden (den voet , het hoofd met iets); 2)

in ' t alg. boeijen , binden.

Evinco , vici , victum, 3. 1 ) overwinnen ; tp.

a) iets overwinnen, meester over iets wor

den; (de smart, den slaap , eene zickle) ;

b) overwinnen overtreffen ( een boom

eenen anderen) ; c ) overwinnen einde-

lijk vernielen (b. v. onkruid de planten) ;

rogi evicti , (uitgebluscht) ; d iets te bo

yen komen, voorbij varen , passeren ; e)

overreden, overtuigen (door getuigen enz.);

2) (in 't alg. meester worden) ; tp. a) aan-

100nen, bewijzen; b) iets doorzetten, ein-

delijk iets gedaan krijgen.

Eviratto , onis , f. tp. het wegnemen (van een

stut).

Eviratus, a, um, adj. verwÿjfd.

Eviro, avi , atum , 1. ontmannen.

Eviscero, avi, atum , I. ontweijen

ingewand uithalen.

lemands

Evitabilis, e, adj. hetgeen men vermijden kan.

Evitato , ōnis, f, vermijding (van een gevaar

enz. ).

Evito , avi , atum , 1. vermijden (den arg.

waan enz.)

Evius , z. Eufus.

Evo , z. Euans.

Evocatio , onis , f. het uitroepen of te voor-

schijn roepen; it. oproeping ; vooral eene

onverwachte opeisching (van soldaten) um

de wapenen op te vatten.

Evöcator , ōris , m . die onverwacht tot de

wapenen tot een opstand) het volk, de

soldaten, oproept.

Evocati, òrum , m. soldaten , die wel reeds

uitgediend, maar op verzoek van den veld-

heer de wapenen weder opgevar hebben ,

misschien: vrijwilligers.

Evoco, avi, atum , 1. 1) uitroepen of te voor

schijn roepen (uit een huis , de schimmen

uit de onderwereld); 2) er bij roepen; it.

oproepen tot iets (b. v. soldaten , die reeds

uitgediend hebben); it. dagvaarden (voor

het geregt) ; tp. a) z. v. a. tot iets oproc-

pen , tot iets aanleiding geven , b. v. in

saevitiam , in laetitiam ; b) iets doen uitko-

men, uitlokken (aan planten, op de huid,

b. v. uitslag, zweet enz.) ; it. verwekken

(medelijden, toorn , tranen enz. ) ; indicium ,

aanwijzing doen, aanwijzen,

Evoe , z. Euoe.

Evolito , are , 1. (dikwijls) uit iets vliegen,

heen en weder vliegen.

Evŏlo, āvi , atum , 1. wegvliegen, uitvliegen

uit iets; it. snel te voorschijn komen , on-

verwacht zich vertoonen ( vijanden) ; tp.

1) uitvliegen, b. v. oratio evolat sc. ex ore;

2) eene zaak ontvlugten (b. v. uit iemands

oogen, de ziel uit het ligchaam) ; of in ' t

alg. ontgaan (b. v. eene straf); 3) zich

verheffen (tot eerambten).

Evolutio, onis , f. het lezen (de lektuur) b. v.

van dichters.

Evolvo, i , ucum , 3. 1 ) uit of naar buiten

wentelen; tp. met moeite bijbrengen , opza-

melen (geld); se evolvere ex etc. , zich

uit iets wikkelen , vrÿ maken van enz.;

!

Exaestuo.
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a) wegwentelen ( bergen) ; tp. e praeda ,

van den buit berooven; e patria, uit zijn

vaderland verdrijven; 3) ergens heen wen

-telen (in de zee enz.) ; flumen evolvit se

ofevolvitur in etc. (stort zich uit in enz.);

4) nederstorten (iets) ; 5) uitrukken (boo-

men); tp. tegumentis dissimulationis , van

het bekleedsel der vermomming ontdoen ;

6) ontwikkelen , uit één doen , openslaan

(een kleed, een boek) ; poët, fila evolvere ,

van de Parcae of schikgodinnen) den le-

vensdraad eindigen, afbreken ; tp. a) ont-

wikkelen ; b) naar orde ontwikkelen; c)

overdenken , overleggen ; 7) naar omhoog

drijven , b. v. de zonnegod zijne paarden.

Evomo , ui , Itum , 3. 1) uitbraken (iets uit

de maag); tp. urbs pestem evomuit , (heeft

eenen verderfelijken mensch z. v. a. uitge

spogen) ; 2) uitstorten , b. v. flumen se

evomit in etc.; tp. den vrijen teugel vieren

(zijnen toorn).

Evulgo , avi , atum 1. eig. openbaar maken,

b. v. arcanum , (bekend maken) ; pudorem ,

(prijs geven).

Evulsio , onis , f. het uittrekken , uitrukken

(van een tand).

Ex , z . E.

Exacerbo, avi , ātum , 1. 1 ) verbitteren , he‐

viger maken (misnoegen , haat) ; it. toor-

nig maken; 2) bedroeven.

Exxcesco, ui , z. S. 3. zuur worden.

Exactio , onis , f. 1) verdrijving (der konin-

gen); 2) invordering ( van geld , van schul-

den) ; publicae , inkomsten van den Staat;

3) exactio operis , naauwkeurig opzigt over

de dagelijksche werkzaamheden.

Exactor , oris , m. 1) een verdrijver, verja-

ger, b. v. regum ; 2 ) de invorderaar van

geld; promissorum , die iemand aan het be-

loofde herinnert; 3) in ' t alg. de opziener

over iets ofover iemand; 4) een onderzoe

ker.

21. Exactus , a um , adj. naauwkeurig, stipt

(een mensch , getal) ; exacti equi , volka-

mene beeldtenissen van paarden.

2. Exactus , us , m. 1 ) invordering (vangeld);

2) mercis , verkooping van waren.

Exacüo, ui , utum , 3 . 1 ) scherpen(een zwaard;

tp. de oogen , den geest); 2) aanzetten tot

iets ; irà exacui , toornig worden; 3) prik

kelen aanzetten , aansporen tot iets.

Exäcutio, onis , f. het puntig maken.

Exadversum en Exadversus , adv. en praep.

1) tegenover; 2) tegen (van eene vijande-

lijke gemoedsgesteldheid).

Exaedificatio , onis , f. opbouwing het be-

hoorlijk uitwerken (cener redevoering) .

Exacdífico , avi, atum, 1. 1) opbouwen , bou-

wen; tp. opus , volbrengen; 2) ( in scherts)
uit het huis werpen.

Exaequatio , onis , f. gelijkmaking.

Exaequo , avi, atum , 1. tp. 1 ) gelijk maken;

it. gelijk stellen (b. y. zich met iemand) ;

facta dictis , daden naar waarde beschrijven;

e) iemand of eene zaak op zijde streven.

Exaestuo , avi , àtum , 1. 1 ) apbruischen (de

zee) ; tp. opbruischen (van toorn ) ; 2)
yoortkomen b. v. pek uit de aarde) ; tp.

dolor exaestuat , (welt op) ; 3) heel zijn,

branden (cen land , een mensch).

$ 3
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Exaggeratio , onis , f. Indamming ( van een

land) ; tp. verhooging, grootheid , b. v.

van den geest.

Exaggero, avi , atum , 1 , indammen (b. v. eens

vlakte) ; tp. vermeerderen (magt , rÿjk

dom) ; aliquid verbis , ( verheffen) ; injurias

suas , (vermeerderen ) ; juventam alicujus

honoribus , iemand in zijne jeugd tot groote

eer opvoeren.

Esagitator , oris , m, een bediller , een open-

bare tegenstander.

Exagito , avi , atum , 1. 1 ) apjagen ( het

wild); 2) verdrijven ; tp. a) plagen , ver-

ontrusten ; bijtend berispen , hekelen ,

doorhalen; c) in beweging brengen, b. v.

den toarn, menschen ; maerorem, (vernieu-

wen); curas, (verwekken) ; cupido alicujus

rei exagitat aliquem , (drijft jemand); dis-

sensionem , oneenig zijn ; furores corde

woede in zijn hart voeden; fraudes alicu

jus , (onderzoeken) ; res rumoribus exagita.

ta, dikwijls , veel, besproken) ; exagitare

oratorem aliqua re , eenen redenaar in icts

oefenen.

Exännga, ae, en -e , es , f. ( ižazwyk) 1 ) het

uitvoeren , b. v. van waren ; 2 ) z. Ha,

maxagoga.

Exalbesco , ui, z. S. 3. wit worden.

Exalbidus , a , um , adj. witachtig.

Exalburnatus , a , um , partic. van het spint

ontdaan (zie alburnum ).

Exalto , avi , atum, 1. 1 ) verhoogen ( eenen

mensch) ; a) dieper graven, uitdiepen.

Exäluminatus , a , um , adj. aluinkleurig.

Examen , inis , n. 1 ) een zwerm , cene me

sigte , b. v. bijen , jonge lieden enz.; 2)

het tongetje in eene weegschaal; tp. ket on-

derzoek.

Examino , avi , ātum , 1. 1 ) awermen, in zwer-

men vliegen ( van de bijen ) 2 ) afwegen ,

ad certum pondus ; tp. afwegen onder

zoeken.

Examplexor , àtus sum I. omhelzen.

Examussim, adv. volkomen , op het naguw-

keurigst.

Exanguis , z. Exsanguis.

Exanimalis , e , adj . ontzield ; aliquem exani-

malem facere , iemand van het leveuslicht

berooven.

Exanimatio , onis , f. ontsteltenis , hevige

angst.

Exanimatus , a ,

ook Exanimo.

Exǎnimis , e , adj. ontzield , levenloos ; tp. a)

half dood van angst; b) doodsbleek , zon-

der levenskleur.

um , adj. gedachteloos; zie

Exǎnima , avi , atum , 1. 1 ) van den adem

beraoven; exanimatus cursu , buiten adem

door het loopen ; tp. buiten adem brengen ,

zeer angstig maken; exanimatus , angstig,

in angst; 2) van het leven berooven, doo-

den, se , zich dooden ; exanimari , sterven;

tp. z. v. a. dooden door iets ; exanimari ,

(van den wijn) , de kracht verliezen; 3

uithygen, met een zwakken adem uitspre

ken (een woord) .

Exanimus , a , um , adj. ontzield , levenloos.

Exantlo, avi , atum , 1. ( izarra ) cig. uit.

scheppen; 1) uitdrinken; 2) dulden , ver-

dragen (inspanning).

•

Excalpo.

Exaptus, a, um, adj. z. Aptus.

Exarchus , i , m. ( apos) een opziener.

Exardesco , rsi , Z. S. 3. 1 ) ontbranden, in

brand vliegen ( b . y. hout) ; dies exarsit,

poët. (was warm) ; tp. a) exarsi solus pro

patria , de bliksemstraal trof mij alleen; 2)

ontbranden (een oorlog , toorn , oproer

enz.); 3 ) antbranden (van toorn, smart

enz.); ad aliquid , hevige begeerte naar

iets hebben; 4) ( van prijzen) zeer klim-

men.

Exaretio , fieri , droog worden.

Exarēno , āre , 1. van zand zuiveren.

Exaresco , üi , z. S. 3. 1 ) uitdroogen (eene

rivier, tranen (opdroogen), welsprekend-

heid verdwijnen, vergaan) ; opinio exa.

rescit, (verdwijnt) ; 2 ) verdroogen ( een

kleedingstuk).

Exarmo, avi , atum , 1. 1) ontwapenen; tp.

accusationem , (ontzenuwen) ; 2) navem

Conttakelen).

3

Exaro, avi , atum , 1. 1) uitploegen door

ploegen te voorschijn brengen wortels

enz.) ; tp. uitwerken, schrijven (een werk);

2) beploegen door bouwen krijgen ( zo0

en zoo veel graan) ; 3 ) dvorhalen (ge

ducht); tp. voren maken ( zoo als de ou

den, als zij met de griffie op wassen tafe-

len schreven; oak de ouderdom op het voor、

hoofd).

Exascio, avi , atum , 1. eig. met de timmerbijl

behoorlijk behouwen ; tp. goed uitvoeren

(een werk).

Exaspero , avi , ātum , 1. ruw maken (den

slokdarm ) ; exasperatus saxis , klippig ,

rotsachtig; mare exasperare , (stormachtig,

woelig maken); tp. a ) erger of slechter

maken (eene ziekte) , rem verbis ; b) ver-

bitteren (de gemoederen).

Exauctoro, avi , atum, 1. iemand (b. v. eenen

soldaat) van zijn eed ontslaan , afdanken.

Exaudio, ivi, itum , 4. 1) iets hooren (een

geruisch); 2) verhooren (gebeden); 3)=

sentire.

Exaugéo, auxi , auctum , 2. vermeerderen.

Exauguratio , onis , f. ontwijding (d. i. wan

neer aan eene gewijde zaak hare heiligheid

weder ontnomen wordt) , sacellorum.

Exauguro, avi, atum , 1. ontwijden, z. Ex-

auguratio.

Exauspico , avi , atum , 1. onder ongunstige

voorteekenen uitkomen , ex vinculis.

Exballisto , are, 1. 1 ) uit eene blijde werpen ;

2) (spattend) om den tuin leiden, misleiden,

Exbibo , z. Ebibo.

Excaeco , avi , àtum , 1. blind maken; tp. a)

eene plant van de vogen of botten berooven;

b) verstappen, opstoppen (eene rivier); c)

fulgor excaccatus , flaauwe glans (van zil

ver).

Excalceo , en -cio , avi , atum , 1. -van schoe-

nen ontdoen , pedes ; excalceari , zich de

schoenen uittrekken of uittrekken laten ;

excalccati , subst, komische of mimische

schouwspelers.

Excalfacio, z. Calefacio.

Excalfactio , onis , f. het warm maken.

Excalfactorius , a , um, adj. verwarmend

Excalfio , z. Calefio .

Excalpo, 2. Exscalpo.
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Excandescentia.

Excandescentia , ae , f. het opbruischen van, het

overvallen worden door den toorn.

Bxcandesco, ui , z. S. 3. beginnen te gloeien

of heet te worden (glas); tp. ontbranden

(van toornenz.); in ultionem , naar wraak

dorsten.

曩

Excanto, avi , atum , 1. 1) uittooveren; 2 )

batooveren.

Excarnifico , avi , atum , 1. martelen (ook tp. )

Excavatio , onis , f. eene ultholling in een

steen).

Excavo, avi, atum , i . aithollen (den vever).

Excedo, cessi , cessum, 3. 1) weggaan, zich

verwijderen; tp. excèdere ( e vita) sterven

possessione, (afstand doen van enz.) ; ex

pueris, de kinderschoenen uittrekken; e me

moria, vergeten worden; natura sua , tegen

zijne natuur (wreed) handelen ; 2) ergens

heen gaan; ad deos , onder de goden ver-

plaatst worden; tp. a) afwijken (van zijn

onderwerp), b. v. fn fabellam; b) uitloo

pen eindigen, b. v. in certamen ; 3) bo-

ven iets uitsteken (een berg boven de wol-

ken enz..); genua excedere , tot over de

kniën komen het water) ; tp. a) iemand

overtreffens te buiten gaan, overschrij

den (een bepaalden tijd , maat en doelwit) ;

fidem , alle geloof te boven gaan.

Excellens , tis , adj. 1 ) voortreffelijk; a) ver•

heven gestalte , plants).

Excellenter, adv. voortreffelijk.

Excellentia , ae, f. 1 ) voortreffelijkheid cener

zaak; 2) eone voortreffelijke zaak.

Excello, di, 2. S. 3. uitmunten, boven iemand

ofiets uitsteken (in iets goeds , zelden in iets

slechts); habitum plantae , (overschrijden).

Excelse, adv. in de hoogte (klimmen) ; tp.

verheven; excelsissime florere , in den hoog

sten bloei zijn (een land).

Excelsitas , atis , f. hoogte ( van een berg, van

eene plant) ; tp. verhevenheid.

Excelsum, i, n. eene hoogte , cene verhevene

plaats; tpi in excelso aetatem agere , (in

hooge waardigheden).

Excelsus , a , um, adj. hoog (een berg enz.);

cornu, een lange hoorn; tp. hoog, verhe

ven; victoria, eene groote , uitmuntende

overwinning

Exceptio, onis , f. 1 ) uitzondering; sine ul-

la exceptione , zonder eenige uitzondering;

2) eene geregtelijke tegenwerping; 3) be-

dinging, voorwaarde.

·
Excepticius of itius , a , um, adj: hetgeen in

de zeefblijft hangem

Exceptruncula; ae , f. dem. cene kleine bedin-

ging of voorwaarde.

1. Excepto, avi , atum , 1. 1) uitnemen; 2)

uit- of op-trekken (iemand op een dijk, ten

muur); 3) opvangen (lucht).

2. Excepto, adv. uitgenomen, behalve

Excerno, crevi , cretum , 3. 1) in ' t alg. uit

of af-zonderen; v. d. 2) uitziften ; excre-

tum, het uitgezifte.

Excerpo, psi, ptuin, 3. 1 ) afplukken (ooft);

tp. a) weglaten, b. v. id quod boni est;

se, zich afzonderen (van anderen) ; b) een

uittreksel maken; a) tp. librum excerpere ,

een uittreksel maken uit een boek.

Excessus, us, m. 1 ) eig. het weggaan; tp.

a) vitae , e vita, de dood ; b) afwijking
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(van het hoofdonderwerp) ; 2) een vooralt-

stekend deel, b. v. van een been.

Excétra , ac , t. eene slang..

Excidio , Onis , f. 2. Excidium .

Excidium , i , n. 1 ) verwoesting (eener stad;

tp, van een leger) ; petere excidio urbem

eene stad willen verwoesten; 2) iets ver-

woestends , een verwoestingsmiddel

•

2

1. Excido , cidi , z. S. 3. 1 ) uitvallens it.

vallen (van een paard enz. ) ; it. wirvallen

en daardoor verloren gaan, b. v. een brief;

tp. a) verloren gaan, b. y. eene overwin-

ning; de memoria , ex animo pectore) of

alleen excidere , uit het geheugen gaan;

memoria alicujus rei excidit , set aandenken

aan iets gaat verloren ; nomen excidit

(ontging my) ; excidit optarem , ik vergat

te wenschen; b) iets verliezen, b. v. uxo

re, regno; animo excidere , den moed ver

liezen fornuia , het regtsgeding verlie-

zeng fine , het docl missen; c) om het le-

ven komen sterven; primo aevo; 2) ont-

komen, ontsnappen (uit de gevangenis enz.);

vox excidit ex ore , ontgleed mijn mond ;

oratio , liber excidit , eene redevoering , een

back ontsnapte mij ( werd door mij z. v. a.

onwillekeurig gehouden , geschreven); 3 )

ergens op vallen (i mand op den voet) ; tp.

in vitium excidere, ontaarden. agnies

2. Excido , si , sum , s. 1) door houwen ver

woesten , omverhouwen een woud) ; it.

verwoesten ( steden enz. ) ; tp. uitroeijen

(eenig kwaad) ; aliquem nunnero civium ,

iemand uit het getal der burgers uitschrap-

pen; 2 ) uithouwen (steenen , iemand de

tong (uitsnijden) enz. ) ; 3) uithonwen =

door houwen iets maken (eenen vijver) ; sa-

xum, een steen uithollen, hol maken ; 4)

opbouwen Ceche poort).

Excičo , ivi , ítum , 2. of Excto , ivi , ĭtum , 4.

1) wegroepen uit eene plaats , uit den

strijd enz.) ; foras , naar buiten roepen ;

e somno, wekken ; 2 ) nitjagen, opjagen

(eenig wild); tp. a) iemand opstoken

tot een opstand aanzetten ; b ) verwekken

b.v. oproer, schrik, tranen.

:

Excipio , cepi , ceptum , 3. 1) uit het binnen-

ste van iets uitnemen ( honig enz. ) ; tp.

a) bevrijden uit de gevangenis); b) eene

uitzondering met iemand maken, hem uit-

zonderen; c) bedingen , tot beding maken

of uitdrukkelijk aanmerken ; 2) opvangen

(dieren, vlugtelingen , bloed) ; corpus cly-

peo, (onderstutten) ; se in pedes , opsprin-

gen; excipere rem re, iets met iets anders

vermengen (b. v. twee geneesmiddelen );

it. met het ligchaam z. v. a. opvangen,

b. y. wonden dezelve bekomen; tela, een

schot met een pij krijgen ; tp. a ) lets

2. v. a. opvangen, b. v. door schrijven —

naschrijven versus excepti , nageschrevene

verzen; it. met de ooren opvangen , hooren

(eengerucht enz. ) ; it . hooren (gaarn ofon-

gaarn) ; b) iets te verdragen hebben (koude,

gevaar, wangunst ) ; 3) iemand ontvan

gen ( als vriend of als vijand) , b. v. met

het zwaard, iemand als gast, iemand met

geschreeuw; sylva excepit ferum , (nam het

wild op het wild liep het bosch in) ; tp.

a) iemand wachten (b. v. een toestand ie-
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mand ; bellum , casus , me excipit, (wacht

mij; b) vervangen , volgen op iets (b. y.

de winter op den zomer) ; aliquem , na ie-

mand spreken; c) voortzetten , waarmede

een ander bezig was, pugnam ; d) door-

staan uithouden ( een aanval); e) naar

iets toe liggen (naar eene wereldstreek ) ;

4) ien and door iets af te schieten z. v. a.

vangen = schieten; in latus , iemand in de

zijde wonden.

Excipulum, i, n. of Excipula , ae , f. alles,

waarmede men iets opvangt, als b. v. visch-

fuiken.

Excisio , onis, f. verwoesting (van huizen).

Excisōríus , a , um , adj. tot uitsnijden dien-

stig (een mes).

Excitate , adv. wakker, lustig , levendig , b. v.

blinken.

Excĭtātus , a , um , adj. wakker , lustig, le-

vendig, b. v. geschreeuw , gerucht.

Excito , avi , atum , 1. 1 ) maken, dat iemand

zijne plaats verlaat ; (dus b. v. wegjagen,

wegzenden , voor den dag roepen enz. ) ;

feras , (opjagen); a mortuis , ab inferis , van

de dooden opwekken; sarmentanova, (nieuwe

loten voortbrengen) ; e somno (uit den

slaap opwekken); 2) oprigten (het hoofd,

een toren; tp. eenen bedroefde opbeuren);

sepulcrum, (oprigten) ; 3 ) doen opstaan ,

oproepen (iemand die zat) ; tp. a) z. v. a.

bijroepen (tot hulp enz.); testes , bijbren-

gen); omnia excitare , alles inspannen, in

het werk stellen ; b) verwekken ( b. v.

brand, argwaan, liefde, gelach) ; memo-

riam, het aandenken hernieuwen ; stoma-

chum , den eetlust opwekken; aliquem ad

etc., (tot iets opwekken , aanzetten) .

Exclamatio , onis , f. 1 ) eene schreeuwende

toon (bij het houden eener redevoering) ;

2) cen uitroep.

Exclamo , avi , atum , I. 1) schreeuwen, een

geschreeuw aanheffen) ; 2 ) uitroepen; 3 )

door schreeuwen zijne goedkeuring aan den

dagleggen; 4) iets opzeggen (verzenenz.);

5) aliquem , iemands naam oproepen.

Excludo , si , sum , 3. 1 ) uitsluiten uit lets

(uit eene stad) ; tp. a) uitsluiten van iets

iemand ergens geen deel aan laten ne-

men (aan eene erfenis enz.); b) van iets

terughouden ; c) afhouden , wederhouden

(van staatszaken; eene klagt , eene begeer.

te enz. ); 2 ) iets scheiden (eene plaats

van eene andere); 3 ) maken dat iets ergens

uitkomt, oculos, (uitslaan) ; pullos , (uit

brocden).

Exclūsto, onis , f. het buitensluiten (wanneer

men iemand niet in een huis laat gaan).

Excogitatio , onis , f. het uitdenken (b. v.

van eene stof voor eene redevoering) ; faci-

lem excogitationem habere , gemakkelijk uit

te vinden zijn.

Excōgĭtātor , ōris , m. die iets uitdenkt, ver-

zint.

Excōgĭtātus , a , um , adj. uitgezocht ( zeld-

zaam, kostbaar) .

Excogito , avi , atum , 1. uitdenken , beden-

ken; non excogito cur etc. , ik begrijp niet
waarom enz.; excogita adhaec , bedenk

daartegen een middel.

Excolo , colui , cultum , 3. 1 ) bearbeiden (het

Excurto.

veld, de wol) ; a) beschaven , volmaken

(zijnen geest , het leven) ; gloriam , (ve)-

meerderen); 3) verfraaijen (een huis, zijn

gezigt); p. upibus, met rijkdommen ver-

sieren; 4) vereeren (de goden).

Excoquo , coxi , coctum, 3. 1 ) uitkoken ; tp.

bedenken, verzinnen ( eene list ) ; 2) door-

koken ofalleen , koken , b. v. testudinem vi-

no; in vitrum , tot glas koken; sol excoquit

terram , (droogt haar uit) ; tp. a) vertee-

ren; b) plagen.

Excors, dis , adj. eig. zonder hart = dom ,
onnoozcl.

Excrementum , i , n. in ' t alg. hetgeen afge

zonderd wordt; 1 ) het uitgezeefde ; 2)

hetgeen uit het ligchaam geworpen wordt,

als afgang, speeksel enz.

Excresco, evi , etum, 3. 1 ) uitwassen (aan

het ligchaam enz.) excrescens , en gew.

excrescentia, een uitwas aan het ligchaam;

2) wassen (in de hoogte) ; tp. zich ver-

meerderen, aangroeijen , b. v. weelderig

heid, regtsgedingen enz.

Excruciabilis , e , adj. waardig om gepijnigd
te worden.

Excrùcio , ávi , ătum , 1. pijnigen , kwellen

( ook tp. ); id excrucior, daarover ben ik

in angst diem excruciare , (liederlijk door-

brengen).

Excubiae , arum , f. 1 ) een leger , een bed
buiten huis; 2) de wacht het wacht

houden (van menschen en dieren) ; excubias

agere, wacht houden ; alicui , iemand bewa

ken; 3 ) de wacht diegenen die de wacht

houden.

Excùbftor , dris , m . een wachter (een mensch,

een hond).

Excubitus , us , m. de wacht

houden.

het wacht

Excübo , üi , Ytum , 1. 1 ) buiten zijn huis

ergens den nacht doorbrengen (slapend of

wakend) ; 2) de wacht houden; tp. wa

ken, bezorgd zijn voor enz.; 3 ) uitbroe

den.

Excado, si , sum, 3. 1 ) uitslaan (vonken)

tp. iets afdwingen , afpersen; 2) door

slaan iets vervaardigen (zwaarden) ; tp.

iets voortbrengen of maken , b. v. de bijen

was pullos, uitbroeden).

Exculco , avi , atum , 1. 1 ) iets uittreden of

uitkloppen door treden of kloppen uit-

brengen; 2) vast treden ( de aarde tegen

iets aan).

Exculpo , z. Exsculpo.

Excuratus, a , um , adj. partic. naauwkeurig

bezorgd.

Excurro , curri of cucurri , cursum? 3. ( z.

Curro) 1 ) in't alg. zich uit ofvan iets bewe-

gen; a) (van levenloo
ze

zaken) uitloope
n
,

b. v. water; it. uitkome
n of uitbreke

n
, b. v.

een knopje; it. uitsteke
n
, b. v. een land;

b) (van mensche
n

) uit- of voor den dag

komen loopen ; portis, de poort uitloope
n
;

it. ergens heen loopen of gaan; it. een uit-

stapje ergens heen maken; it. een (vijan-

delijken) uitval doen ; tp . ( van eenen rede-

naar, van cene redevoe
ring) zich uitbreid

en
,

uitweid
en

, b. v. longius ; campus , in quo

excurrer
e

virtus possit, een veld, waarin

zich de deugd (het talent) toonen kan; 2)
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Excursio

tps Eeig, over iets heen gaan) overstapper's

doorloopen (eene ruimte).

Excursio, onis, f. in ' t alg. het uitloopen of

voor den dag komen loopen; 1 ) een ult

stapje; 2) een uitval dit eene stad; 3)

een inval in het vijandelijk gebied; 4) het

begin van een gevecht, de schermutseling;

5) het als te driftig beklimmen van het

spreekgestoelte door eenen redenaar.

Excursor, oris, m. een partijgangers spion.

Excursus, us , m. in ' t alg. het uitloopen of

voor den dag komen loopen; a) het uitloo

pen van het water; b het uitloopen van

schepen, c) het uitvliegen der bjen ; d)
een aanval ; e) cene schermutseling

een strooptogt; g) het vooruitsteken (van

een berg); tp. uitweiding (in eene rede).

Excusabilis , e, adj. te verontschuldigen , b. vi

pars delicti.

Excusate, adv. zoodat men zich nog veront

schuldigen kan ; excusatius odisset etc. ,

met meer regt zoude hij dien en dien heb

ben gehaat.

Excusado , onis, f. verontschuldiging alicu

jus rei , omtrent iets ; alicujus , van iemand

(die zichzelven verontschuldigt).

Excuso, avi, atum, 1. 1 ) verontschuldigen;

se apud aliquem of alicui , zich bij iemand's

volo me excusatum alicuí, ik wenschte dat

ik bij iemand verontschuldigd ware; habere

excusatum , iemand voor verontschuldigd

houden hem (bij zichzelven) veront

schuldigen ; 2 ) tot verontschuldiging bij-

brengen, morbum; 3) vrijspreken , alicujus

rei, van iets.

Excusor, oris , f . (eig, iemand die door den

hamer eenig metaal uitrekt) een kopersmid.

Excusse, adv. met hevigheid ( b. v. lets wer

pen):

Excussōrtus , a, um, adj. eribrum , eene zeef,
die het meel doorlanis

Excutio , cussi , cussum , 3. 1 ) uitschudden

(zijn rok); se, zich uitschudden; tabellarii

excutiuntur, (worden doorzoch ) ; tp: onder

zoeken of toetsen ( een woord) ; 2) naar

beneden of afschudden, b. v. de haren; eene

brief (afgeven ); een touw uit het schip

(werpen); een paard den ruiter (op den
grond smijten) ; it. afschudden den re-

gen); 3) Wegwerpen , afschieten (een pijt

enz.) ; 4) iets met geweld ergens uit doen

komen, b. v. alicui oculum , iemand een oog

uitslaang tp. iemand iets afpersen (tra-
nen, gelach); 5) uitschudden = door te

schudden uit eenen toestand brengen (b. v.

uit den slaap); 6) iemand voort of weg-

drijven ; se , zich wegmaken ; tp. bij ie-

mand iets verdrijven , aan iemand benemen,

b. v. eene ziekte, de gedachte , de liefde ,

de trees, een gevoelen.

Exdorsdo , re , 1. van de graten zuiveren

(een Fisch).

Execo , z. Exseco.

Exéctor etc. & . Exsecrot.

Exécutio , 2. Exsecutio:

Exědo , édi , ēsum , 3. 1 ) ditëten? tp. tibi

est exedendum , gij moet het ulteten , slik-

ken; 2) verieren; tp. verwoesten , verte

ren (als eene rivier een dam, de ouderdom

.

.
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een gebouw); cura exedit aliquem , ( vers

Leert iemand).

Exedra , ae , f. en Exedrfum , i , ne dem.

(iğidpa, izidprov) cene nis in eene galerij

(waarin zitplaatsen aangebragt waren).

Exemplar , aris , n. 1 ) een monster, voora

beeld; 2) het afschrift (van eenen brief,

van een boek).

Exemplum, i , no eig. hetgeen men uitneemt

1) de inhoud van eenig geschrift); binae

literae eodem exemplo, twee geheel gelijk

luidende brieven; 2) een afschrift; 3) een

voorbeeld, model (een mensch of eene zack)

budi van een huis; exemplum innocentiae

pudicitiae etc. , een voorbeeld van enz.; ca-

pere exemplum de aliquo, zich iemand tot

voorbeeld kiezen ; intueri aliquid in exem

plum , Com het na te volgen) ; exempla in

eum fient, hij zal zeer streng (exemplair)

gestraft worden ; 4 ) een voorbeeld (als

verhaal of bewijs van eene bewering);

exempli causa ofgratia of in exemplum , by

voorbeeld; it. cene daad , zoo as iemand

zelf reeds te voren ze verrigt heeft; 5)

aart of wijze, b. v. eodem exemplo vivere

Exemptilis , Exemptio etc. z. Exemtilis etc.

Exemulis , e , adj. hergeen men uitnemen kan

(een paal):

Exemtio , onis , f. het afnemen, afsnijden (van

een deel eener plant).

Exemtor , oris , m . een steengraver:

Exentero, avi , atum, L. (irrel ) de inge

Wanden uitnemen (van een haas); it. ledis

gen (iemand zijn geldbeurs); tp. exentera

ri , gepynigd worden (door verwachting).

Exeo, fi ( ivi ) , Itum , fre , 1 ) weggaan, zich

verwijderen van iets de navi , (uitklime

men); exire; afreizen ( te scheep enz.) ;

tp. de of e vita, sterven; e patriciis , den

stand der Patriciers verlaten ; ex potestate

sc. mentis) , zij verstand verliezen; aere

alieno , ult zijne schulden gerdken; 2) ers

gens heen gaan naar een wingewest, ten

oorlog, tot iemand); tp. in iram, toornig

worden, in laudes alicujus , tot iemands lof

in eene redevoering uitweiden; 3 ) aver iets

heen gaan; limen, over den drempel; tp

modum, de maat te buiten gaan; 4) iets

vermijden; its ontwijken ; b. v. tela, vim

vivus exiit , hij ontsnapte levend; 5) uit-

komen (van zaken) , b. v. het lot; in aquas

maris , (zich uitstorten) ; folia exeunt,

(spruiten uit); exire ex ore, den mond ont-

Vallen (een woord ) ; tp. a ) uitkomen

uitgaan, bekend worden (een gerucht , eene

redevoering, een boek) ; b) afloopen , ten

einde loopen (een tijd , wapenstilstand) ;

6) eig. in zekere ruimte zich uitstrekken

in de hoogte zich verheffen ofklimmen,

oprijzen , b. v. een boom; tp. zich tot er

gens toe uitstrekken ( b. 9. het leven tot

zoo en zoo vele jaren) ; it. op dien en dien

tijd vallen:

Exequiae, Exequor , z. Exsequíae ctés

Exercéo, cui, citum, 2. (waarsch. van éen,

nu ongebr., Epic ) 1) oefenen (zich , ie

mand); re, in iets ; it. bezig houden, werk

geven zijn verstand, de ploegstieren ) §

diem , den ganschen dag door bezig zijn; 2)

T
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tets bearbeiden Chet veld , #zer); tp. ver.

ontrusten, plagen , lastig vallen aquas ,

• undas , Copjagen , doen opzwellen); 3 ) iers

uitoefenen, zich met lets bezig houden,

b. v. medicinam , artem , commercium, ju-

dicium , jus civile, seclus, avaritiam in etc.,

Cplegen tegen iemand); quaestionem in etc.,

een onderzoek tegen iemand ondernemen ;

vectigalia , de staatsinkomsten besturen

regnum , koning zijn; arma , arcum zich

in de wapenen enz. oefenen ; cantus , zin-

gen; balatum, blaten ; vitain , (doorbren

gen); pacem, in vrede leven; victoriam ,

vervolgen) ; choros , ( inrigten ) ; amores

ad etc., iemand met liefde.toegedaan zijn.

Exercitate , adv. vlug (door oefening).

Exercitatio , onis , f. 1) oefening; 2) uitoefe-

ning.

Exercitator , oris, m. de iemand in 'lets oefent.

Exercitatrix , fcis , f. etg. eene zaak die ons

oefent , ars gymnastica.

Exercitatus , a , um , adj. geoefend (In lets) ;

bello , ad aliquid ; exercitatissimus exercitus ,

een zeer geoefend leger.

Exercitium, i , n. wapenoefening (manoeuvre)
der soldaten.

Exercito, avi , atum, 1. oefenen (vooral dik-

wijls oefenen); exercitatus glebis subigen-

dis , bezig met of geoefend in enz.; tp. ont-

rust (door stormen) ; z. cxercitatus.

Exercitor, oris, m. die iemand in iets oefent,

Cof iets kwelt).me
t

1. Exercitus , a, uin adj. vol moeite , be

zwaarlijk (veldtogt).

Exigue.

Exheredo , vi , atum , 1. 1 ) aniĕrvèn; 2)
aan de erfgenamen iets ontnemen , b. v.

mensam.

Exheres, edis , adj. onterfa, van eene erfenis

beroofd ; tp. aliquem exheredem facere vi-

tae, (in scherts) , iemand her levenslicht

uitblazen, ontnemen.

Exhiběo , ŭi , Ytum , 2. 1 ) uitleveren, over-

geven eenen mensch, eene rekening enz.) ;

a) bewijzen, verschaffen, b. v. genegenheid,

geregtigheid; se, zich betoonen als enz.;

non exhibiti tori , onwettig (heimelijk) hus

welijk; b) namaken (iemands spraak); e)

iets laten hooren, sonos; 2) iets of iemand

in eenen zekeren toestand houden; vias tu-

tas, de wegen zeer veilig maken; rem sal-

vam, (er voor in staan) ; 3) iemand z. v. a.

bij het leven houden onderhouden,

mentis , (een land) ; 4) uitoefenen , impe

rium; 5) veroorzaken, b. v. zorgen, ver-

driet; 6) besteden, aanwenden (tijd) .

Exhilaro , avi , atum , 1. opvrolijken; p. co

lorem , eene roode kleur op het gelaat ver

oorzaken (b. v. zekere spijzen).

Exhinc , z. Exinde 1).

{

ali-

Exhorreo, ui , z. S. 2. tp. zich ontstellen ,

schrikken; aliquid , over iets.

Exhorresco , ui , z. S. 3. huiverend opsprin

gen; tp. de zee; tp. van schrik terug dein-

zen, schrikken; aliquid , voor iets.

Exhortatio, onis , f. vermaning, opwekking.

Exhortativus , a , um , adj. ( in de rhetorica)

wat tot opwekking dient of behoort.

Exhortor, atus sum, 1. opwekken, vermanen.

exerci
tus

, us, m. 1) in 't alg. eene groo- Exi- , z. Exsi- .

temenigtes in 'tbijs. een legerveenheer
(b. v. van dieren) ; 2 ) het voetvolk; 3)

exercitatio 1).

Exesor, ōris , m. poet. eene zaak (b. y. de

branding) die iets ( b.v. de stranden) uit-

vreet, uitholt.

Exf. z. Eff.

Exg. z. Eg.

haeredo , z. Exheredo.

halatto , onis , f. uitwaseming ( van den

grond).

Exhalo, avi , atum , 1. 1) uitwasemen (van

zich geven) b. v. reuk; tp. vitam , ani-

mam, den adem uitblazen ; crapulam , (uit-

slapen); 2 ) wasemen , dampen ( van wel-

riekende kruiden). い

Exhaurio, hausi , haustum , 4. 1 ) uitscheppen

(aarde, vuilnis) ; tp . nemen. b. v. geld er-

gens utt ; sibi vitam , zich het leven benemen;

reliquum spiritum , het overschot van het

leven ontnemen (iemand den laatsten of den

genade-slag geven) ; amorem, dolorem etc. ,

Contnemen), praedam ex etc. (wegslepen);

poenas, zich wrecken; 2) leeg scheppen

(een bron); p. uitputten, b. v. een ge-

sprek, vreugde, smart enz.; homines , fa-

cultates , vires , corpora etc. (uitputten

te gronde doen gaan) ; mandata, (volbren-

gen); bella, labores etc (ten einde bren-

gen , uitstaan); dura et aspera belli, (door-

staan, lijden); 3) graven , b. v. een kuil

enz.

Exhčara, z. Exedra.

Exberho , are, 1. dan gras bevrijden, ontdoen.

Exheredatio , Onis , f. ontěrying.

"

·

!

of
Exigo, sand, one kudde ingedrijven
(den vijand, eene enz.) ; aquas, (in

zee laten vloeijen) ; tp. fabulam , een tooneel-

stukuitfluiten; aliquem vita , iemand van het

levenberooven ; 2) omzetten , uitventen,ver-

koopen (waren); 3 ) voortbrengen (vruch-

ten) ; ensem, (uittrekken) ; verba, (voort

brengen); tp. se exigere ad aliquem, zich

naariemand rigten; 4) ergens heendrijven,

b. v. tela in etc. , (werpen op of naar enz.);

ferrum of ensem per aliquem (iemand door.

stooten); 5) doorbooren, hastā ; 6) overiets

gaan , overtrekken , b. y. montem ; mare

(doorstevenen); tp. dies exegerat mediam

horam de middag was voorbij; 7) eig.

tot aan het einde uitdrijven; a) doorbrengen

(zijn leven); aestas exacta , het cinde van

den zomer; b) eindigen, ten einde brengen

(een boek, zijn leeftijd); aerumnam , (ver-

dragen) ; c) onderzocken; modum , Cover-

leggen); non satis exactum est, het is niet

geheel zeker of niet uitgemaakt; d) na-

volgen, trachten te verkrijgen (eene schrijf-

wijze); e) met iemand over iets spreken,

iets verhandelen ; 8) invorderen (geld, gij-

zelaars) ; tp. poenas de aliquo of alicui,

iemand straffen; promissum , (verkrijgen) ;

ab aliquo exigere , aan iemand vragen ;

viam , zorgen, dat de weg gemaakt worde;

sarta tecta , den toestand van een huis on-

derzoeken; res , necessitas , usus exigit ali-

quid, (vordert iets).

Exigue , adv. 1 ) kort (spreken, schrijven) ;

2) spaarzaam , karig ; 3) naauwelijks

ter naauwer nood.

2



Exiguitas,

Exigditas, atis , f. geringe hoedanigheid, b. v.

cibi; castrorum , cene kleine legerplaats ;

pellium, korte vellen ; fisci , armoede der

schatkist.

Exigius, a, um , adj. r) eig. dat zonder moeite

gedaan of verkregen wordt onbeduidend

(b. v. uitgaaf); 2 ) in ' t alg. klein, ge-

ring, b.v deel, getal, tijd , lof enz.; 3)

weinig (naar het getal), b. v. haren, troe

pen; subst. exiguum; a) een weinig, b. v.

temporis; exiguo post , kort daarop; b) als

adv. weinig, b. v. sapere, begrijpen, ver-

staan.

Exto , z. Exsilio.

Exilis , e , adj. eig, wan darmen beroofd ;

schraal, b. v. ligchaam , grond , een blad;

tp. a) mager = gering, slecht , b. v. ver-

mogen, huis enz.; res , ongelukkige toe-

stand ofomstandigheden; oratio , een schra-

le, drooge redevoering; b) kort (een weg) ;

c) zwak, b. v. stem ; d) zonder inhoud;

domus Plutonia , poët. , ( waarin slecht's

schimmen zijn); e) vrij van iets , b. v. van

verdriet,

Exilftas , atis , f. 1 ) dunheid , b. v. van een

prikkel; 2) zwakheid, b. v. van stem; 3)

schraalheid, b. v. van den grondstp. on-

opgesmuktheid, eenvoudigheid in eene rede

voering.

Exiliter, adv. 1) met een zwak geluid , met

cone zwakke stem, b. v. woorden uitspres

ken; 2 ) zonder eenige redekunstige siera-

den (spreken).

Exum , z. Exsilium.

Eximie, adv. voortreffelijk.

meen,

Eximius, a, um , adj. 1 ) iemand , die men

uit de anderen uitneemt, uitkipt; tu mihi

unus es eximius , met u alleen maak ik eene

uitzondering; aliquem eximium habere , ie-

mand uitzonderen ; 2 ) uitnemendhonge

b. v. hoop, begaafdheid enz.; 3 )

voortreffelijk.

Extno, čmi , emtum, 3. 1) uitnemen uit iets,

diem ex mense, (weglaten) ; tp. bevrijden

(van eene aanklagt, belegering, belasting,

Vrees, schuld enz.); diem dicendo exime-

re, de (bij de wet bepaalde) tijd met spreken

doorbrengen; rem miraculo, aan eene zaak

het wonderbare ontnemen; se arbitrio alterius,

(zich onttrekken) ; aliquem morti, iemand

aan den dood ontrukken; 2) afnemen, b. v,

een last ; tp. ontnemen (iemand de zorg).

Exin , adv. hier op , daarna.

C

Exinanio , ivi , itum , 4. ledig maken (een

schip) ; vehicula, (ontladen) ; regioneni fru-

mento, (berooven van) ; alvum, pituitain ,

(ontlasten); hydropicos, (aftappen) ; tp.

uitplunderen.

Exinanito, onis, f. 1 ) ontzenuwing, krach-

teloosmaking (van een boom) ; 2) alvi , ont-

lasting.

Exinde, adv. 1) hierop ; 2) hieruit , daarom.

Existimatio , onis , f. 1) gevoelen of oordeel

over iets vestra est existimatio , daarover

moet gij oordeelen ; 2) de naam waarin men

bij anderen staat , het aanzien ; mea existi-

matio in hac re agitur, (staat op het spel

daarbij).

Existimator, õris, m. die over iets oordeelt,

zija gevoelen zegt.

Exordior! 147

Existimo , avi , tum , 1.1) het daarvoor

houden, van meening zijn; a) iemand voor

lets houden; b. v. hostem , avarum; 3) oor

deelen (in gedachten ofmet woorden), ba

bene de aliquo ; 4) bedenken, overleggen.

Existo , z. Exsisto.

Extrabilis , e , adj. verderfelijk, b, v. geschut;

nederlaag, tiran.

Exitalis , 2. Exitiabilis.

Exito , onis , f. z. Exitus,

Exitiosus , a , um, adj, verderfelijk, b. v. zar

menzwering, oorlog.

Exittum , i , n. 1 ) verderf; exitio esse, tot

verderf verstrekken ; 2 ) verderfiets

verderfelijks; 3) = Exitus 2).

Exitus , us , m. de uitgang het uitgaan;

it. de plaats waaruit men gaat; it. de uite

loop van eene rivier in de zee; tp. 1 ) de

uitgang het gevolg , dat eene zaak

heeft; exitum habere , nagekomen worden

(ecne wet); exitu , met de daad; 2) cfloop

einde, bv. des jaars, van cene rede-

voering enz.; exitum rei imponere , een ein

de maken aan eene zaak; exitus (vitae)

- het einde des levens, de dood; exitum, fa-

cere voor habere ; exitus verborum , de ult

gang der woorden.

Exlecebra, ae , f. z. Elecebra,

Exlex , legis , adj. aan geene wat gebonden.

Exmoveo, z. Emoveo. Per %2

Exobsecro , avi, àtum , I, dringend bidden,

Exöcülo, are, 1. van de oogen berooven.

Exödium, i , n. ( iğódier). 1) het naspel of

het tooneel van kluchtigen, inhoud); 2)

kluchtige tusschenspelen.

Exolesco , čvi , z. S. 3. ophouden met groel

jen; tp. vergaan , uit het geheugen of uit de

gewoonte geraken (b. v. een gerucht , haat,

wijze van doen, gebruik) ; literae exoles

cunt, (gaan verloren, gaan te gronde).

Exoletus , a , um , adj. 1) volwassen; 2) dit

de gewoonte geraakt (een gebruik enz..

Exolvo , z. Exsolvo.

Exönero , avi , atum , I. 1) iets van een last

ontdoen , b. v. navem, (ontladen) ; colos

den spinrok afspinnen; tp. bevrijden, ver-

Lassen (van vrees , haat enz.) ; conscientiam

of se, zijn geweten verligten (door iets

te ontdekken); 2) iets ontledigen, ontdoens

se, zich uitstorten (eene rivier) ; it. in 't

alg. iets wegzenden, b. v. multitudinem in

terram aliquam , aliquem ex agro ; tp. ali-

quid in quaslibet auras, iets aan ieder een

(als een geheim) toevertrouwen,

<

Exoptabilis, e , adj. wenschelijk , heuchelijk,

Exoptatus , a, um, adj. gewenscht, b. v. tije

ding.

Exopto, avi, 1, 1) uitkiezen; 2) vụ

rig wenschen; alicui pestem, iemand onge

luk toewenschen.

Exōrabilis , c, adj. 1) verbiddelijk, gemakke,

lijk te verbidden; 2) ligt verbiddend,

Exorabüla, ōrum, n. verbiddingsmiddel,

Exōrator , ōris , m. een verbidder,

Exorběo , z. Exsorbeo,

Exordior, sus sum, 4. 1 ) eig, het weefsel be

ginnen , opzetten; v din ' t alg. tp. be-

ginnen (cene redevoering , een oorlog); 21

(passive) exorsa tela , een begonnen weefs

fel; z. Exorsa .
12
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Exordium, i, n. ' 1}` het begin van een weef,

sel; tp. in 1 alg. het begin (des levens

cener stad., eener redevoering); 2 ) cene

verhandeling, een boek,
•

Exortens, tis, m. (sc, sol) de opgaande zon,

de morgen.

Exorfor, ortus sum , 4. 1) te voorschijn ko-

men (eene ster enz. ) ; omines exorti , allen

braken door; promulgatio exoritur , (ver

schynt); paulum exoriri , weder een weinig

ophomen (uit ongeluk enz. ) ; 2) ontstaan

Keene rivier, een gerucht, vrees enz.); 3)

yan lets of iemand afstammen; 4) worden,

b. v. koning.

Exornato, onis, f, 1 ) opsiering (cener re-

devoering) ; it, de uiteenzetting van het

onderwerp met bewijzen ; 2 ) hetgeen fof

opsiering eener redevoering dient.

Exornator, oris, m. rerum een redenaar, die

zijn onderwerp in eenen ryken (bloemrijken)

styl voordraagt.

Exorno, avi , atum, 1. 1 ) uitrusten, toebe

reiden, aanrigten eene vloot , een gast

maal, eene bruiloft) ; aciem, het leger in

slagorde stellen; it. iemand van iets voor

zien (b. v. van geld enz.; it, iemand tot

fets aanstellen; 2) opsieren (een gebouw,

eene redevoering) tp. iemand prijzen, ver-

hoffens versieren bekleeden, b. v.

veste varia; exornari in peregrinum modum,
zich naar de wijze der vreemdelingen klee

den,

Exoro, avi, atum, 1 , 1) verbidden (iemand,

lets, door bidden verkrijgen) ; 2) bevredi

gen, b. v. deos ; 3 ) bidden.

Exors, z. Exsots.

Exorsus, us, m. het begin, orationis,

Exortivus , a , um , adj. 1 ) het opgaan der

sterren betreffende; 2) tegen het austen lig

gende; exortiva ( sc. pars ) , de oostzijde

(van een land),

Exortus, us, m, het opgaan, solis ; 2)

het ontstaan, aquilonis.

Rxos, ossis, adj. zonder heenderen.

Exosculatio, onis , f. het trekkebekken ( der

duiven).

Exoscülor, atus sum, 1. kussen, sterkofmet

drift kussen,

Exosso , avi , atum , 1. van beenderen ontdoen,

os exossatum, (zonder beenderen, ofwelligt:

zonder tanden); tp. agrum exossare , (van

Steenen zuiveren, goed bebouwen).

Exostra, ae, f. ( Eorpa ) eene machine (op.

het tooneel) , welke kon rondgedraaid wor

den, zoo dat men zien kon , wat er van

binnen voorviel.

Exōsus, a, um , adj. die iets haat.

Exoticus , a , um , adj. ( wróc) uitlandig

uitheemsch, b. y. zalf exotica (sc. vestis)

eene vreemde kleeding.

Expallesco , ui , 3. 8. 3. schrikken; aliquid

voor iets.

Expallatus , a , um, partic. van den mantel

of het opperkleed beroofd.

Expalpo , avi , atum , 1, sterk streglen, zeer

liefkoozen.

Expanditor, oris , m. (van den Nijl) die bui

ten zijne oevers treedt.

Expando, andi , assum of ansum , 3. uitbrei-

Expenda.

den, ultspreiden (de vleugels) ; tp, verkja,

ren (met woorden).

Expapillatus, a, um, partic. tot aan de borst
ontbloot , brachium.

Expattor , z. Exspatior,

Expatro , avi , atum, i , verdoen, verspillen

(zijn vermogen).

Expaveo en Expavesco , pavi , z, S. 2 en 3,

zeer verschrikken ; ad aliquid of aliquid ,

voor iets, zeer vrèezen voor iets.

Expecto , z. Exspecto.

Expecullatus , a , um, partic. beroofd van zijn

spaarpenning, servus.

Expědio, ivi , itum , 4. 1) (eig, den ergens

in gewikkelden voet losmaken of ontwikke

len) ; losmaken; se ex laqueis ; it. loswik

kelen ofer uit halen en te regt leggen, b. y.

stokken, zeilen , wapenen , spyzen enz.

jacula , (uit den koker krygen , d. i. werpen,

slingeren) ; tp. a) bevryden, b. v. se crimi

ne, cura etc. , se ex turba, (zich wegma-

ken) ; b) van mocijelijkheden bevryden,

aliquem , iemand den regten weg wijzen

aditum , (gemakkelijk maken); aditum fu

gae, eenen uitweg ter ontvlugting kunnen

vinden; agrum, (van steenen zuiveren),

salutem , zijn leven redden) ; rem of ne-

gotium , (in ' t gelijk brengen, vereffenen) ;

nomina , (zijne schulden betalen) ; consilia

(ten uitvoer brengen) ; consilia se expe-

diunt, ontwikkelen zich; c) uitrusten , b. v.

soldaten, zich ; manus, zich tot vochten

gereed houden jus , (gebruiken ) ; vica.

tium, verschalen); a) zeggen, ontwikke
len; e intr. te velde trekken; f) exper

dit , het is voordeelig, nuttig.

Expedite , adv. gemakkelijk, zonder moeÿje.

lijkheid; expedite loqui, yrij, ongedwongen

spreken.

Expeditio , onis , f. 1 ) ontwikkeling (van za

ken in eene redevoering) 2) de bewijzen

voor iemands stelling; 3) het wermen (der

byen) it. van soldaten een veldtogt,

een vijandelijke aanval , een strooptogt.

Expeditus , a , um, adj. 1 ) vrij , onverhing

derd; 2) waar geene zwarigheden zijn,

zonder zwarigheden, b . v. weg; receptus,

ongehinderde terugtogt; expéditus ad ex

plicandum , gemakkelijk te verklaren ; ra-

tiones expeditas habere , gemakkelijk spel

hebben; 3) vaardig bij der baud, homo ;

.milites expediti , soldaten zonder bagaad

je; coena, (zonder groote onkosten) ; in

expedito esse , habere , in gereedheid zijn,

hebben.

·

Expello , puli , pulsum , 3. 1 ) wegdrÿven
voortdrijven, pecus naves ab litore ; sa-

gittam arcu, (afschieten) ; tp. se periculo ,

zich van een gevaar bevrijden; 2) uitdrÿj-

yen (uit een huis , uit een bezit enz.); tp.

aliquem vita , iemand dooden ; vitam of ani

mam , iemand van het leven berooven; ae-

yo expelli , sterven ; somnos , dubitationem

spem , (verdrijven, doen verdwijnen) ; sen-

tentiam , (verwerpen). "

Expendo , ndi , nsum , 3. 1 ) afwegens tp.

overwegen (een plan, woorden (wikken)

enz.) ; testem , de geloofwaardigheid van

cen getuige onderzoeken; 2) wittellen, beż



7.

Expenso,

talen; it. te koste leggen aan iets ; expen-

sum terre of pecuniam expensam ferre , op

zijn boek opschrijven dat men iemand uitbe-

taald heeft (of korter, iemand uitbetalen);

alicui legionem expensam ferre , (geven) ;

tp. poenas alicui , iemand straf betalen

van hem gestraft worden; scelus , voor zij-

ne misdaad boeien; zie ook expensum.

Expenso, avi , atum , 1. betalen.

Expensum, i , n. uitgqaf ( in geld) ; tabulae

accepti et expensi , boek van ontvangst en

uitgaaf.

Expergefacio, feci , factum , 3. opwekken (uit

den slaap) ; tp. in onrust ofbeweging bren-

gen (als, iemand in oproer brengen); ma-

gnum flagitium , (begaan).

Expergiscor, perrectus sum, 3. ontwaken (ook

tp.)

Expergftus, a, um, partic. ontwaakt, opge-

wekt.

Expertens, tis, adj. 1 ) werkzaam , onderne

mend; 2) ervaren.

Experientia , ae , f. 1 ) proef; 2) ervaring ,

ondervinding.

Experimentum,, n. 1) cene proef; 20

ring, ondervinding.

Experior, pertus sum, 4. 1 ) iets beproeven;

Romanos, zich met de Romeinen in een ge-

yecht inlaten; imperium , libertatem , ( er ge-

bruik van maken); deos iniquos , de ongena-

de dergoden voelen of ondervinden; experiri

jus, of jure , ofjudicio , of legibus ofan

experiri, in regten handelen; expertus (pas-

sive), beproefd; 2) in ' t alg. een kans met

-iemand wagen, zich in een wedstrijd met
iemand inlaten.

Expers, tis , adj. 1 ) niet deelachtig aan eene

zaak, b. v, periculi etc. aliquem expertem

habere alicujus rei , iemand iets niet mede-

deelen, niet zeggen; 2) zonder iets, ver-

stoken van iets, b. v. eruditionis , consilii ,

literarum; sui, buiten zich zelven; expers

frugis, zonder nut , niet leerrÿjk.

Experto , onis , f. z. Experimentum .

Expertus, a , um , adj. ervaren, beproefd in
eene zaak.

Expětesso of isso , ere , 3. iets van iemand

verzoeken , vragen (raad).

Expětibilis , e , adj. wenschenswaardig.

Expěto , ivi , itum , 3. 1) in 't alg. uitstrekken ,

y.d. duren (van den tijd) , b. v. aetatem

lang duren; it. tot iets zich uitstrekken; (een
toestand voor iemand) --v. d. a) op iemand

vallen hem treffen (eene verwensching) ;

b) gebeuren, geschieden; 2) verlangen, vor.

deren (hulp): poenas ofsupplicium ab etc. ,

iemand straffen; alicujus promissum, vorde

ren, dat iemand zijne belofte houde; vitam

alicujus , iemand naar het leven staan; mor-

tem , divitias etc. , (wenschen) ; sibi aliquam ,

(naar iemand uit zien) ; aliquid , iets wil-

len weten; consilia , (nemen).

Expiatio, onis, f. de uitwissching (van een

misdrijf).

Expilato, onis, f, plundering, sociorum.

Expilator, oris , m. een plunderaar (van een

huis).

Expilo, avi, atum , 1. berooven, plunderen;

genas oculis , (berooven).
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Expingo , pinxi , pictum , 3, uitteekenen, uit-

schilderen:

>Expio , avi , atum 1. 1) iets dat door een

misdrijf bezoedeld is weder reinigen (zich,

ecne plaats); it. van de straf bevrijden

door eene zekere voldoening, filium suum ;

it, verzoenen weder goed maken, errata

scelus ; tp. cladem victoriis, ( herstellen ,

vergoeden) ; 2) bestraffen , scelus ; 3) door

offeranden enz. eene schadelijke zaak on-

schadelijk maken, b. v. prodigium, commis-

sa , scelus ; 4) stillen, cupiditates etc.; ma

nes mortuorum, (bevredigen),

Expiro , z. Exspiro.

Expiscor , atus sum I. uitvorschen , uitvra-

gen.

Explānābilis , e , adj. helder, duidelijk (stem),

Explanate, adv. duidelijk (iets verklaren).

Explānātto, onis , f. 1 ) verklaring, uitleg-

ging; 2) duidelijke uitspraak:

Explanator, õris , m. een uitlegger.

Explānātus , a , um, adj. duidelijk (uitspraak),

Explano , avi , atum, 1. uitbreiden; tp. 1 )

duidelyk verklaren ; 2) in 't alg. verha-

len; 3) duidelijk uitspreken (woorden) .

Explanto, are , 1. een gewas uit den grond

scheuren.

Explaudo Explodo.

Explementum , i , n. een aanvullingsmiddel ,

eene aanvulling,

Expleo , evi , etum , 2. opvullen , aanvullen

(eene gracht) ; tp. het gemoed met vreugde

(vervullen) enz.; numerum militum , (vol

tallig maken); summam talenti , een talen

tum uitmaken; famem , sitim , cupiditates

etc. (stillen) ; spem alicujus , (bevredigen) ;

se, animum , zijn wil bevredigen, zijn moed

koelen; non explere tribum , centuriam , het

behoorlijk getal stemmen niet te zamen-

brengen; damnationem , zoo vele regters te

zamen brengen als tot veroordeeling gevor

derd worden; officium , munus, vervul

len) ; annos, ( vervullen , ten einde brens

gen); ducentos annos , 200 jaren oud wor

den; laborem (verdragen); alicujus miesritum (waardig beloonen ) ; contumelias

honoribus etc. , goed maken , vergoeden.

Expletto , onis , f. bevrediging , naturae.

Expletus, a , um , adj. volkomen , geheel.

Explicabilis , e , adj, verklaarbaar.

Explicate , adv. duidelijk (spreken).

Explicatio , onis , f. het uit één vouwen , of

losdraaijen (van een touw) ; tp. verkla

ring, ontvouwing.

Explicátor , ōris , m. een verklaarder.

Explicatrix , Icis , f. eene verklaarster,

1. Explicatus, us, m. het van één doen (b. v,

der beenca); tp. ontvouwing; difficiles ex-

plicatus habere , zwaar om te ontvouwen

zijn.

2. Explicatus , a , um , adj. 1 ) zonder zwa-

-righeden , gemakkelijk , causa , negotium

2) duidelijk; mihi non erat explicatum , ik

wist niet regt.

Explicitus a, um , adj. z. Explicatus.

Explico , ui , Ytum , 1. 1) uit elkander vou-

wen, of in 't alg. uit elkander doen of

maken (een kleed , een brief, een boek, het

haar, de vleugels enz.) ; classem, equita-
T3
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mer

Explodo.

tum, (uitbreiden) ; fusos , den spinrok af-

spinnen; montes se explicant, (breiden zich

uit); orbes explicare , ( van eene slang)

zich uitrollen, uitzetten; aedificium , (rui-

grooter maken) ; mare , ( z. y. 4.

glad maken rustig maken); tp. a) be-

hoorlijk toebereiden ( b. v. eene spijs ) ; fu

gam, zich den weg tot vlugten openen

rem frumentariam , zich leeftogt verschaf

fen; b) iets z. v. a. bloot leggen, ontvou:

wen, b. v. zijn rijkdom ; c) z. v. a. wij-

der maken hetgeen naauw is , vermeerderen

(zijn vermogen ) ; d) ontwikkelen ver

Klaren; e) door nadenken uitvinden; f) in

-oefening brengen ( een voorschrift); g)

overzetten, vertalen ; 2 ) uit iets losma-

ken, b. v. se ex aliqua re; tp. bevrijden ,

redden , b. v. zich uit eene zwarigheid ,

ziekte enz.; negotia , provinciam , (in orde

brengen); bellum , (eindigen) ; nomen , eene

schuld betalen.

Explodo, si , sum, 3. 1) uitfluiten, uitklappen

(eenen tooneelspeler) ; tp. verwerpen , af-

keuren; 2) uitwerpen ( uit de zee op het

land).

Explorate, adv. zeker, met zekerheid ( b. v.

oordeelen, beloven).

Exploratio , bnis , f. onderzoeking.

Explorator, õris , m. die onderzoekt eenen

weg enz.) ; (in den oorlog) een kondschap

per, bespieder.

Exploratorius , a , um, adj. coronae , kransen ,

die ( door Caligula ) aan diegenen werden

gegeven, die den vijand opzochten en ver-

volgden.

Exploratus, a, um , adj. zeker, gewis; miln

exploratum est de etc. , ik heb volkomene

zekerheid ten aanzien van enz.

Exploro, avi , atum , 1) iets bespieden (vooral

in den oorlog; op kondschap uitgaan) ;

iter , fugam , locum castris , (opzoeken);

explorato, nadat men vernomen had ; 2 )

onderzoeken; fidem , animos , (op de proef

stellen).

Explosio , onis , f. het uitfluiten, uitklappen.

Expolio , ivi , itum, 4. 1 ) glad maken , po-

lijsten; a) beschaven, vormen (iemand door

wetenschappen) ; b ) behoorlijk uitwerken

(een plan, eene wet ) ; 2) versieren (een

kleed); 3) zuiveren , schiften (het graan).

Expolitio , onis , f. 4 ) het glad maken, po-

lijsting (van een muur) ; 2)opsiering, zorge

vuldige uitwerking (eener redevoering).

Expono , posui , positum , 3. 1 ) uitzetten

(aan tand, b. v. troepen ) ; frumentum ,

Contsohepen om te verkoopen) ; aliquem

jemand aan land zetten; vasa, (uitstal;

len) ; puerum, ( te vondeling leggen) ; tp,

a) prijs geven, bloot stellen aan den vij

and, aan smaad) ; b) uitlooven, b. v. be-

looningen; vitam suam , factum ter naval-

ging voorstellen) ; c) uit één zetten ver-

halen, verklaren; 2 ) wegs / ooten , omver-

stooten (iemand met den elleboog),

Expopulatio , 2. Populatio,

Exporgo, z. Exporrigo.

Exporrigo , porrexi , porrectum, 3. uitstrek-

ken, uitbreiden verschansingen , slagor-

den,piets in de zon enz.) ; frontein, het

Exprobro,

voorhoofd ontrimpelen

lijk zyn,

opgeruimd , vro

Exportatio , ōnis , f. 1 ) uitvoer; 2) balling-

schap.

Exporto , avi , ātum, 1. 1 ) uitdragen (uit

een huis, eenen doode) ; it. ergens uit of

ergens heen brengen enz. , aurum etc.; res

quae exportantur , dingen , die uitgevoerd

worden; 2) wegruimen =verbannen.

Exposco , poposci , . S. 3. 1 ) dringend vor

deren, afsmeeken, pacem , misericordiam ;

opem alicujus , ( afsmeeken ); aliquem ali

quid, iemand om iets dringend smeeken; 2)

opeischen; aliquem , iemands uitlevering

verlangen. 1

Expositicius en -itius , a, um , adj, te vonde

ling gelegd (een kind).

Exposito , onis , f. 1 ) het se vondeling leg,

gen (van een kind); 2 ) (eig. het uit één

zetten) : a) korte opgaaf van datgene,

waarover iemand eene redevoering zal hou

den; b) verklaring, ontwikkeling (van een

onderwerp, eener zaak); c) percontatio et

expositio sententiae , als de redenaar zich.

zelven eene vraag voorlegt , en dezelve be

antwoordt.

Expositus , a, um , adj, 1 ) algemeen , gewoon

lijk; 2) voor allen toegankelijk, gemeen

zaam.

Expostulatto , onis , f. 1 ) vordering; 2) ber

zwaar; facere , aanvoeren.

Expostulo , avi , atum , 1. 1 ) vorderen, vet.

langen; aliquem , lemands uitlevering ves

langen; 2) bezwaren aanvoeren, zich ber

klagen; cum aliquo ( of aliquem) , by its

mand; injuriam , wegens eene belediging.

Expōtus , z. Epotus.

Expresse, adv. 1 ) vol uitdrukking; 2) dui.

delijk, uitdrukkelijk.

1. Expressus, us , m. het kunstig in de hoog.

te stijgen van het water (door persing).

2. Expressus , a , um , adj. duidelijk , b. ve

spoor, woord.

Exprimo , pressi , pressum, 3. 1) uitdrukken,

Hipersen (sappen, tranen ) ; tp. afpersen

afdwingen (b. v. geld , vreugde , be

kentenis) ; expressi ut etc., ik heb het 200-

ver gebragt dat enz.; 2) iets uitdrukken

=

leeg drukken, b. v. eene spons; nasum,

(snuiten); 3 ) uitdrukken door uit te

drukken zigtbaar maken , b. v. een beeld

in was; vestis exprimens singulos artus

(dat ieder lid duidelijk vertoont) ; tp. a) .

door woorden uitdrukken , b. v. zijne ge

dachten, iemands karakter; exprimere non

possum , ik kan niet genoeg zeggen enz.;

b) in ' t alg. uitspreken, b. v. letters; c)

navolgen, vitam alicujus; d) overzetten;

verbum e verbo , woordelijk; e ) jets be

weren met woorden ) ; 4) in de hoogte

schuiven een stormtoren); aquam , (door

werktuigen het water in de hoogte doen.

springen).
Exprobratio , onis , f. een verwijt aan iemand,

Expröbator, ōris , m. die iemand iets verwijt,

Exprobratrix , icis , f. die iemand iets verwijti

b. 2. memoria, (dat iemand iets verwijt) .

Exprobro, vi , atum , 1. iemand voorwerpen-

verwijten.



Expromo.

Expromo, msi, mtum , 3. voor den dag ha

len of brengen (spijzen enz. ) ; convivam ,

(te voorschijn brengen); vinum in urceum ,

(ingieten); voccin , (laten hooren ) ; tp.

1) aan den dag leggen , uiten (zijn haat ,

wreedheid enz.) ; 2) aan den dag brengen

= zeggen, ontdekken (geheimen) ; causas ,

de gronden aanvoeren, bijbrengen; expro

mit etc., hij verhaalt enz.

Expromtus, a, um , adj. vaardig, bij de hand,

b. v. malitia.

Expugnabilis, e, adj. overwinnelijk.

Expugnatto , onis , f. gewelddadige Inneming

(van een huis, eener stad).

Expugnator, ōris , m. een veroveraar.

Expugnax, acis , adj. veroverend; herba , (een

tooverkruid).

Expugno, avi , atum , 1. veroveren (eene stad,

een schip enz.) ; tp. 1) bedwingen (iemands

wil, hardnekkigheid enz.) ; fortunas alicu-

jus, regnum , (het hem onirukken) ; flumen

montem expugnat , ( ondermijnt den berg) ;

2) met of door geweld bekomen (geld, een

ambi); coepta expugnare , (doorzetten).

Expulsto, onis , f. verdrijving.

Expulso , avi , atum , 1. voortslaan (een bal).

Expulsor, oris , m. een verdrijver, tyranni.

Expultrix , icis , f. eene verdryfster, vitio-
rum.

Expumo, z. Exspumo.

Expungo , nxi, nctum , 3. 1 ) uitstrijken , door-

strijken (een naam) ; tp. aliquem , iemand

uit de voeten, uit den weg maken; decurias

judicum, (onderzoeken , welke men daarvan

behouden moet); diem aliquem , de rekening

van den dag sluiten; munus munere , (ver-

gelden); 2) afdanken, van den dienst out-

Slaan (soldaten enz.)

Expuo , z. Exspuo.

Expurgado , onis , f. eene verontschuldiging.

Expurgo, avi , atum , 1. reinigen , zuiveren;

tp. (b. v. eene redevoering) ; se alicui ,

zich bij iemand regtvaardigen.

Expüro , avi , atum , 1. reinigen , zuiveren

(eenen wijnstok) ; tp. a ) overdenken; b)

doorgronden, inzien.

Exputesco of Exputresco , di , z. S. 3. ver-

rotten.

Exquaero , sīvi , situm , 3. 2. Exquiro.

Exquiro, sivi , sftum , 3. 1) iets uitvorschen,

onderzoeken; sententias , de stemmen opza.

melen; 2 ) iets uitdenken (eene bijzondere

eer); 3 ) iets van iemand verlangen (dat

hij het doen zal).

Exquisite , adv. naauwkeurig , zorgvuldig.

Exquisitus , a, um , adj. uitgezocht (voortref-

felijk enz.)

•

Exsaevio , Ivi ( li ) , itum , 4. uitwoeden, uit-

Tazen.

Exsanguis , e , adj. 1 ) bloedeloos ; tp. a )

bleek , dood; b ) bleek ( van schrik enz.);

c) krachteloos ; 2) bleek makend , b. v. cu-

minum.

Exsanto , are , I. 1 ) sap en vooral kwade

sappen ( etter) uit iets trekken of per-

sen; p. uittrekken of uitpersen , amaritudi-
nem .

Exsarcto, si , tum , 4. weder er in brengen,

vergoeden , vervullen.
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Exsatto , Ivi , Itum , 1. verzadigen; exŝatia-

ri, zich verzadigen , cibo etc.

Exsaturabilis , e, adj . te verzadigen.

Exsäturo , avi , atum , 1. verzadigen , ani-

mum supplicio alicujus.

Exscalpo , z. Exsculpo.

Exscendo, z. Escendo.

Exscindo , Idi , issum , 3. verwoesten (ecne

stad, een volk, een kwaad ( uitroeijen)) ;

zie ook Excido.

Exscreabilis , e , adj. hetgeen uitgespogen kan

worden.

Exscreatio , ōnis , f. het uitspuwen ( van bloed

enz.)

Exscreo, avi , atum , 1. uitspuwen.

Exscribo, psi, ptum, 3. 1) uit- of af-schrij

ven; it. afteekenen , afschilderen; tp. os,

mores alicujus , aan iemand in houding , in

zeden gelijk zijn; 2) iets opschrijven , op-

teekenen.

Exsculpo , psi , ptum , 3. 1 ) uitsnijden (iets

in hout enz.); tp. uitpersen (de waarheid

uit iemand); 2 ) uitbeitelen ( zoodat het

niet meer bestaat).

Exsěco , secui , sectum , 1. 1) uitsnijden (den

bodem van iets) ; tp. uitsnijden vernie-

tigen (de kracht van den staat); 2) ont-
mannen.

Exsecrabilis , e , adj . 1 ) verfoeijingswaardig;

2) hetgeen met eene verwensching verbon-

den is , b. v. carmen , het formulier van

vervloeking.

Exsecratio , onis , f. 1 ) een plegtige ced; 2)

eeneplegtige verwensching, plegtige vloek.

Exsecratus , a , um , adj. verwenscht = af-

schuwelijk.

,Exsecror , ātus sum 1. 1 ) wenschen (iets

slechts); 2) vervloeken , verwenschen (ie-

mand, eenen oorlog enz.)

Exsectio , onis , f. het uitsnijden (der tong

enz.)

Exsecuto , onis , f. uitvoering (cener zaak,

van eene voordragt , van een onderwerp).

Exsecutor , ōris , m. 1) die iets uitvoert , vol-

trekt; 2 ) die iets z. v. a. vervolgt — de

wreker, offensarum.

Exsequiae, arum , f. lijkstaatsie; alicui exse-

quias ducere , comitari , celebrare , solvere ,

ter eere van iemand eene lijkstaatsie hou-

den; innumerae exsequiae , eene talrijke

lijkstaatsie.

Exsequialis , e , adj. eene lijkstaatsie betref-

fende; carmen , een lijkzang.

Exsequor , quutus of cutus sum , 3. volgen

(iemand op de vlugt , zijn plan enz.) ; it.

vervolgen; tp. a ) vervolgen
trachten

te verkrijgen (zijn regt) ; b) iets vervol

gen voortgaan met het uit te voeren

(zijn voornemen) ; c) iets vervolgen =het

wreken of bestraffen (cene misdaad ) ; d)

iets vervolgen voltrekken ( een bevel ,

cene misdaad) ; sermonem , een gesprek ver-

volgen; mortem , zich dooden; exsecutus

(passive) volvoerd (een bevel) ; e) ver-

bis exsequi of alleen exsequi , met woorden

vervolgen vermelden , verhalen; f) co-

gitando exsequi of alleen exsequi , in ge-

dachten vervolgen , over iets nadenken.

Exsercio , . Exsarcio.

"
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Exsero, serui , sertum; 3. 1 ) uitsteken (te

tong, de handen, het hoofd enz.); mam-

main , humerum, Contblooten ) ; tp. caput 5

het hoofd verheffen ( naar iets hoogers

haken); secreta, (uitbrengen) ; narratio ex-

serit, (toont aan) ; jus exserere, voor zich

zelven een regt uitzonderen , gebruik ma-

ken van een regts a) uittrekken (een wor-

tel ).

Exsibilo , avi, atum , 1. 1 ) uitfluiten; 2) iets

lispelend uitspreken (een woord).

Exsiccatus , a , um, adj . ( in eene redevoering)

van alle onnoodige opschik gezuiverd , vrij.

Exsiccesco, z. P. en S. 3. droog worden.

Exsicco, avi , atum , 1. uitdroogen ; lagēnas ,

vima, (uitdrinken ) ; tp. ebrietatem , (ver

minderen).

Exsigno , avi , atum , 1. opteekenen, opschrij

ven. •

Exstito , ui ( li ) , sultum , 4. 1) uitspringen;

Oculi exsiliunt, (puilen uit); exilire ad ali-

quem , zich in der jl naar iemand toe be-

geven, fons exsilit ex , ( ontspringt uit ) ;

2) in de hoogte springens arundo exsilit in

caelum, (vliegt tot aan enz.)

Exsilium, i , n. 1 ) het ontsnappen; 2) ver-

banning (en de plaats der ballingschap);

3) in 't alg. eene verblijfplaats buiten zijn

vaderland.

Exsincērātus , a , um , partic. tp. geducht af-

geklopt, tergum.

Exsisto , stiti , z. S. 3. 1) uitkomen uit eene

plaats; 2) ontstaan; 3) zijn (b. v. wreed,
iemands patroon enz.)

Exsolvi , solvi, sölutum, 3. 1 ) los maken (een

zeil, het is) ; venas , zijne aderen openen;

2) bevrijden van iets ( van boeijen ; tp. van

zorgen, van eene straf, zich van verden.

king enz.); fidem , jusjurandum , (houden,

gestand doen) ; aliquem aere alieno, iemand

yan schulden vrij maken; exsolvi , bevrijd

worden , b. 7. custode etc.; 3 ) betalen

(schulden) ; tp. vota , betalen ; grates ,

(bewijzen ; beneficia , (vergelden) ; poe-

nas morte, met den dood boeten; exsolvit

quod promisit , hij heeft zijne belofte ge-
houden.

omnis , e , adj. zonder te slapen ; it. wauk-
zaam.

sorbéo , ui , z. S. 2. uitslurpen of inslur-

pen ( bloed enz.) ; tp. a) z. v . a . in zijn

binnenste opeten , verkroppen ( verdriet ) ;.

b) verslinden (buir).

Exsors , tis , adj . 1 ) wat niet mede in de lo-

ting komt , equus ; 2 ) die buiten de wet

iets verkrijgt ; 3 ) die geen deel aan iets

heeft zonder, amicitiae , periculi , vitae.

Exspargo, z. Exspergo.

Exspätior, atus sum, 1. van den regten weg

afgaan; it. overloopen (eene rivier ) ; it.

zich uitbreiden ( een boom ) ; tp. een uit .

stap doen , afwijken van zijn onderwerp

(in eene redevoering).

Exspectatio , onis , f. 1 ) het verwachten, de

verwachting (dikwijls = reikhalzend ver-

langen); alicujus , van iemand (dien men

verwacht of die een ander verwacht) ; fa-

cere, (gaande maken ) ; praeter exspecta-

tionem , (tegen verwachting) ; exspectatio

Exstirpatio:

nem habere 5. de verwachting gaande md-

ken; it. In verwachting zijn; in exspecta

tione esse ; verwachten ; it. verwacht wor

den; 2) de verwachting van iets onaange

naams vrees (even zoo als spes dikwijls

in dien zin gebruikt wordt).

Exspectatum, i , n. verwachting; exspectato
maturius, vroeger dan men het verwachtte.

Exspectatus, a , um , adj. verwacht, gewenscht

(brief enz.)

Exspecto , avi, atum , 1. eig. naar buitenzien,

uitzien; 1 ) verwachten begeerig zijn

om te weten, nieuwsgierig zyn; 2) iets

verwachten; tp. verwachten ( b. v. de ou

derdom verwacht iemand is voor iemand

op handen) , de aarde verwacht den zeis);

voor iets vreezen ; 4) wachten; it. zick

ergens te lang ophouden.

33

Exspergo, si , sum , 3. z. v. as uitstrooijen

verbreiden; exspergi , zich verbreiden.

Exspes , adj. (schijnt alleen in den nominat.

gebruikelijk) zonder hoop , hopeloos:

Exspiratio , onis, f. uitwaseming, terrae.

Exspiro , avi , ātum , 1. 1 ) uitademen (lucht,

vlammen, geur); auras of animam , den

adem uitblazen , den geest geven; flumen

sanguinis, (van zich geven) ; tp. intr. a)

sterven; b) verdampen (zalf enz. ) ; 2)

uitwaaijen, door waaijen uitkomen (wind

vlam).

Exsplendeo of Exsplendesco , üi, z. S. 2en z.

uitblinken Cook tp.)

Exspölto, avi , atum , 1. berooven (een huis.
iemand van eene zaak) ; se , zich (zich

arm maken) ; genas oculis , zich de oogen

uitsteeken.

Exspüïtio , onis , f. het uitspuwen , sanguinis.

Exspumo , avi , atum, 1. uitschuimen , door

schuimen voor den dag komen.

Exspuo , ji , ütum, 3. uitspuwen; tp. weg-

werpen, storten (leven, tranen) ; miseriam

ex animo, (yerbannen).

Exstantia , ae, f. eene uitsteking, een vooruit-
stekend deel.

Exsterno , avi , atum , 1. buiten zich zelven

brengen, in verwarring brengen.

Exstillo , avi , atum , 1. 1 ) uitdruipen ; 2)

druipen; lacrymis , sterk weenen.

Exstimulator, ōris , m. die tot iets aanzet

ophitst, rebellionis.

Exstimulo , avi , atum , 1. met eenen prikkel

steken, tp. aanzetten, aanporren ; fata ces-

santia , poët. den dood verhaasten.

Exstinctio , onis , f. vernietiging.

Exstinctor, oris , m. eig. de blusscher ver

nietiger (van een brand; tp. van een oor-

log, eener stad) ; patriae , die zijn vader-

land te gronde brengt.

Exstinctus , us , m. het uitblusschen (van

eenen lantaarn).

Exstinguo , nxi , nctum , 3. 1 ) uitblusschen,

blusschen (hetgeen brandt) ; it. uitdoen

Chetgeen geschreven is ) ; tp. uitblusschen

vernietigen (de gedachtenis , iemands

welvaart , nijd, smaad enz. ) ; faucem , si-

tim, (stillen) ; aquam rivis , (weg doen loo-

pen) ; alicui animam , iemand van het levent

berooven ; exstingui , sterven.

Exstirpatio, onis, f. het uitroeijen(cenerplant).



Exstirpo.

“Exstirpo , īvi , atum , 1. 1) met den stam uit

rocijen (eenboom) ; p. uitroeijen (ondeugden

enz.); 2 ) els nitrooijen, agrum , uit cen

land, de wortels enz. rooijen..
+

Exsto, Yti , Ytuin , r. uitsteken; tp. a) zigt-

baar zyn (ÿver enz. ) ; b) voorhanden

zijn; memoria alicujus rei exstat, (duurt

Voort enz.)

Exstractio , onis , f. de optrekking, bouwing
van een huis.

Extergeo.
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Exsurdo , avi , atum , 1. doof maken ; tp . ver-

dooven, ongevoelig maken (het verhemelte).

Exsurgo , surrexi , surrectum, 3. 1) zich op-

heffen opstaan ; foras, naar buiten gaan;

2) zich verheffen ( eene stad , een berg) ;

3) tp. zich opheffen

krijgen.

weder krachten

Exsuscitatio , onis , f. opwekking der opmerk

zaamheid.

Exsuscito , avi , Itum "
1. opwekken (eenen

slapenden) ; it. verwekken, b . v. brand; tp.

veroorzaken (zorgen enz.)

Exta, oruin , n. de uit het ligchaam genomene
hoopen,

opstapdommen

enz.); al- ingewanden , waaruit men voorspelde; red-

titudinem

Exstrio, struxi, structum , 3. 1 ) opbouwen, op-

rigten (een dam , brandstapel, landhuis) ;

mare, gebouwen in ace optrekken ; tp. op

zich eene menigte deug

den verwerven ; vérba , (zamenvoegen) ; 2)

iets . x. a. ophoopen met iets, rijkelijk

daarmede vooralen , b. v. focton liguis ,

mensas cpulis.

Exsucens, a , um, adj. tp. droog ( een rede

naar).

Exsudo , avi, atum , 1. 1 ) uitzweeten = door

zweeten van zich geven, succum tp. labo-

rem, groote inspanning verduren; causas ,

processen met veel inspanning voeren, over

processen zweeten; 2) uitzweeten

zweeten voor den dag komen.

Exsúgéo , 2. 2. Exsugo.

door

Exsugo , xi, ctum, 3, uitzuigen (bloed enz.)

Exsul, úlis , adj. uitlandig, een banneling; tp.

mentis , verstandeloos.

Exsulans, tis , adj. verbannen.

Exsulatio, onis , f. Exsilium.

Exsulo, avi, árumu , 1. in ballingschap (of in

't alg.verwijderd van zijn vaderland) le-

ven; domo, niet naar huis durven; tp .

verbannen zijn (b. v. hebzucht.enz.)

Exsultābundus , a , um , adj. vol vrolykheid,

uitgelaten, vrolijk.

Exsultans , tis, adj . (eig, opspringend) ; 1) ver .

ba exsultantia, al te zeer huppelende woor

den (wanneer er vele korte lettergrepen in

· zijn); 2) (van eenen redenaar) uitgelaten

(in zijne voordragt) , wijdloopig.

Exsultantius, adv. comp. tp. al te wijdloopig

(schrijven).

Exsultatio , onis , f. het in de hoogte sprin-

gen, opspringen (van cenen redenaar); tp.

het van vreugde opspringen, uitgelatenheid.

Exsultim, adv. poët. springend.

"

Exsulto, avi , atum, 1. 1) huppelen , in de

hoogte springen; it. opwellen, opbruischen

(water); 2) rondhuppelen, in't ronde sprin-

gen; tp. a van eenen redenaar of eene

redevoering vertooning maken ; b) laetitia

exsultare of alleen exsultare , uitgelaten vro-

lijk zijn , van vreugde juichen; b. v. victo-

ria, in ruinis alterius,

Exstiperabilis , e, adj . saxum non exsuperabi-

le, (die niet over den kruin van den berg

kan gerold worden).

Exsüperantia , ae, tp. voortreffelijkheid ;.

virtutis , uitstekende , voortreffelijke talen-
ten. 2

Bxsupero, avi, Atum , r. 1) boven iets uit-

steken; it. in 't alg. boven iets uitsteken ,

zich verheffcz (cene vlam) ; tp. a) uitste

ken, uitmunten , virtute ; b ) overwinnen ;

2) over iets gaan , montem , amnem; tp.

overweldigen, overwinnen.

"

.

4

dere , offeren.

Extabesco, bui , z. S. 3. verteren , vergaan;

tp. verdwijnen ( eene meening).

Extaris, e , adj . tot het koken der offer-inge-

wanden behoorende, olla.

Extemplo, adv. oogenblikkelijk , onverwijld ;

cum extemplo , zoodra als.

Extemporalis , e , adj. 1 ) voor de vuist , ora-

tio ; facultas , de gaaf om voor.de vuist te

kunnen spreken 2 ) rhetor , een redenaar,

die voor de vuist kan spreken.

Extemporaliter , adv. voor de vuist.

Extemporalitas , atis , f. de gouf om voor de

vuist eene redevoering te houden , een ge-

dicht te maken.com

Extempülo , z. Extemplo.

Extendo, di , sum en tum, 3. 1 ) uitrekken;

uitbreiden, uitstrekken (de huid, eene slag-

orde, de vingers enz.) ; tp. spem suam in

etc. , zijne hoop tot iets uitstrekken ; se

extendere , zich inspannen; 2) eig. wider
uitrekken, b. cursum , zynen loop

voortzetten, vervolgen , agros , zijn gebied

vergrooten, epistolam , (verlengen); tp. a)

in ' t alg. verlengen , b. v. een gevecht

ambt; aetatem , (doorbrengen) ; by uitrek-

ken vergrooten (roem , belooning enz.);

3) uitstrekken (op den grond) ; extendi ,

uitgestrekt worden; it . zich uitstrekken.

Extensus,, a, um, adj. uitgebreid (leger).

1. Extento , avi, atum, 1. uitrekken, nervos,

2. Extento, avi , atum , 1. (van ex en tento)

beproeven, vires suas..

Extentus , a , um, adj. uitgebreid ( ruimte);

itinera, onafgebrokene lange togten.

Extenuatio , onis , f. verdunning (der lucht) ;

tp. (in de redeneerkunde) eene verzachting

of vermindering van zijne stelling, zijner

bewering.

Extenüātus , a , um, adj. zwak, gering, co-

piac.

Extěnilo , avi , atum , 1. verdunnen ( water,

lucht , slagorde) ; extenuari in aquas , (ver-

vliegen tot enz.) ; it. klein maken; cibum,

kaauwen; it. smal maken, b. v. angustiae

extenuabant aciem; tp. verminderen (hoop,

krachten, uitgaaf, roem, zorg); crimen ,

(verzwakken, verkleinen).

Exter en Exterus , era , érum , adj. 1) buiten-

landsch, uitheemsch , vreemd (volk, vijand

enz.) ; exteri , buitenlanders , vreemde vol-

ken; 2) uiterlijk (b. v. deel des ligchaams) .

Extěrebro , avi , atum , 1. uitboren (goud);

tp. uitpersen, iets afdwingen.

Extergeo , si , sum, 2. afwisschen ; tp. ge.

heel uitplunderen.

>
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Exterior, dris , adj. (compar. von Exter) zich

meer buitenwaarts bevindend, buiten (vÿ-

and, heuvel); comes, (die aan de linker

hand gaat).

Exterius, adv. comp. van buiten.

Extermino, avi , atum, 1. eig. over de gren

zen drijven verbannen (iemand tp.

eene ziekte, aanzien enz.)

Externus, a , um , adj. 1 ) uiterlijk (warm-

te); res externae , die buiten ons zijn; bo-

na , uiterlijke, wisselvallige goederen; 2)

buitenlandsch, vreemd (volk, erfdeel, zes

den, woorden); orbis , (Azic of Afrika) ;

timor , vrees voor eenen buitenlandschen

vijand.

Extero, trivi, tritum , 9. 1) door wrijven te

voorschijn brengen vuur, graan) ; 2) weg

wrijven , verwrijven ; met de tanden -

vermalen; met de voeten zamentrappen

(sneeuw enz.)

Exterreo , ui, Ytum , 4. doen schrikken; aestu

exterritus , buiten zich zelven door hitte.

Extérus , z. Exter.

Extexo, di, tum , 3. tp. aliquem , femand bo«

dotten, bedriegen.

Extillo , z. Exstillo.

Extimeo, . Extimesce.

Extimesco , di , z. S. 3. bevreesd worden ,

vreezen; aliqua re , voor tets bevreesd wore

den.

Extimulo, z. Exstimulo.

Extirpo , z. Exstirpo.

Extispex, Ycis , n. die de ingewanden der of◄

ferdieren bezigtigt.

Extispicium, i, n. het bezigtigen der ingo-

wanden van de offerdieren.

Exto, 2. Exsto.

Extollo , tüli , elatum , 3. 1 ) opbearen, het

geen op den bodem ligt; tp. liberos, (op

voeden ; 2) opheffen (in de hoogte) ; tp.

a) verheffen door lof of waardigheden

enz.) ; animos , overmoedig worden ; b)

schooner maken (eene tuin enz.); c) op-

schorten verschuiven, in alium diem.

Extorqueo , rsi , rtum , 2. 1 ) iemand folterens

iemand iets uit de hand wringen; tp.

a) door geweld verkrijgen (eene som gelds

enz.); b) iemand lets (met inspanning)

ontnemen, b. v. eene dwaling; fames ei de

ditionem extorsit , (dwong hem zich over te

geven) ; 3) verwrikken (een lid).

Extorreo, ere, 2. hevig branden (b. v. de

koorts).

Extorris , e, adj. verdreven uit zijn vader-

land; extorrem agere oppido , uit eene stad

verdrijven.

Extortor, oris , m. een afperser, bonorum.

Extra, I.adv. 1) buiten ; 2) extra quam ( si) ,

behalven wanneer enz.; II. prp. cum acc.

buiten, b. v. extra urbem; tp. a) buiten eene

zaak niet daaronder begrepens b. v. ex-

tra periculum esse , buiten gevaar zijn; ex-

tra jocum, zonder scherts, extra conjura

tionem , in de zamenzwering niet gewik-

keld; extra quaestionem esse , buiten de

raag liggen; b) uitgenomen , behalve ;

c) tegen, b. v. extra consuetudinem ; extra

.ordinem, buitengewoon.

Extractorfus , a, um, adj. het uittrekken be-

Extuberoi

treffende vis, de kracht om iets (uit eene

wond) te trekken.

Extraho, traxi , tractum , 3. 1) uittrekken(cen

pijl, water, iemand uit eene menigte enz.)

copias ex hibernaculis, ( trekken) ; tp. a)

onttrekken aan een gevaar, eene straf

enz.); b) doen verdwijnen, b. 9. religionem

ex animis ; 2) aftrekken; alicui annulum , ic

mand eenen ring van den vinger trekken ;

3) voorttrekken maken dat iemand er-

gens heen komt, b. v. hostes in aciem , (tot

een gevecht dwingen); tp. scelera in lucem ,

(aan den dag brengen); secreta , (openba

ren); aliquem (ad honorem), tot eer be-

vorderen; 4) tp. uittrekken, in de lengte

rekken; it. doorbrengen (den tijd met iets),

Extraneus, a, um, adj. 1 ) uiterlijk (oorze

b. v. disputationibus.

ken enz.); exercitatio , (buiten 's huis) ;

2)buitenlandsch, vreemd extranei , baitén-

lander's.

Extraordinātus , a , um , adj. buitengewoon

Cambt enz.); equites , cohortes , Cuitgele

zene); porta, praetoria; pecuniae , bij.

inkomsten (maar onwettige) ; cupiditates ,

overdrevene.

Extrarius , 2. Extraneus.

Extremitas , atis , f. het uiterste , het einde

(van eene plaats, van een lid enz.)

Extremo , adv. by het einde, ten laatste, ein

delyk.

Extremum, i , n. 1 ) het uiterste van eene

plaats enz.); ) het laatste , het einde

eener zaak, aestatis , etc. ad extremum

op het einde; extremum, ten laatsten; in

extremum , tot aan het einde; ad extremum

perditus, zeer bedorven; extremum alloqui ,

voor het laatst aanspreken; extremum mas

forum , het grootste kwaad , de grootste

ramps descendere ad extrema , het uiterste,

het laatste beproeven.

Extremus, a , um, adj. (superl. van Exter) , de

uiterste, pars ; extremum , het uiterste; it.

de laatste, mensis ; manus , de laatste hand

of bearbeiding, herziening ; extremi Indi ,

(die het verwijderdste zijn of wonen); in

extremo libro, op het einde des bocks; ex-

tremo anno, op het einde des jaars; het-

geen alleen in geval van nood geschiedt

uiterst, senatus consultum ; tp. a) uiterst

ergste, b. v. nood , honger enz.; b) de

slechtste , gemeenste , extrema mancipia

vitae elementa.

Extrico , avi , atum , 1. 1 ) ontwarren , ont-

wikkelen (uit een net enz.); 2) z. v. a.

uitdrukken; tp, uitdrijven ( met moeite

verkrijgen) b. v. geld , narigten; nihil ,

niets uitvoeren.

Extrinsecus , adv. 1 ) van buiten (b. v. hol ,

verguld) bellum extrinsecus imminens

(die van buiten ons dreigt, boven ' t hoofu

hangt); 2) niet tot de zaak behoorende.

Extructio, 2. Exstructio.

Extrudo , trūsi , trusum , 3. voortdrijven, weg-

drijven, uitstooten, domo; mare aggere

(weren); tp. a) iemand voortjagen, ma-

ken dat hy op reis gaat; b) afzetten =

verkoopen (waren).

Extuberatio , onis , f. een gezwel.

Extubero, avi , atum , I. 1) zich z. v. a. als



Extumeo,

een gezwel verheffen; 2) z. y. a. doen op-

zwellen, in de hoogte dryven, valles.

Extameo en Extumesco , ui , z. S. 2 en 3,

opzwellen.

-Extundi, tüdi, tūsum, 3. t) uitstooten, san-

guinem ; tp. a) verdrijven (den tegenzin) ;

b) uitdenken (met moeite) , b. v. eene kunsts

c) hetmet moeite zoo verbrengen; 2) stuk

stooten (iemand het voorhoofd); 3 ) iets

uitstekend maken in verhevenen arbeid

vervaardigen.

Exturbo, avi, atum , 1. 1 ) uitdrijven, weg.

drijven, ex aedibus etc.; alicui oculos , (wit

slaan) ; tp. aliquam matrimonio alicujus

cene vrouw van haren man scheiden; ani-

mas, uit het ligchaam jagen ) ; fortumis

omnibus, (berooven van) ; spem, (yerijde

len); 2) iets geheel in verwarring brengen

(b.y. het gemoed).

Extussto, ivi, itum, 4. uithoesten.

Exuberato , onis , Abundantia,

Exubero, avi, ātum 1. 1) overvloed hebben

(een boom aan ooft); 2) overvloeijen (van

schuim , bloed enz.) ; tp. zich rijkelijk op:

doen (b. v. winst) ; 2 ) uberem redde.

re, b. v. ceras favorum,

Exuccus, 2. Exsuccus.

Exugo , z. Exsugo.

Exul , z. Exsul.

Exulcerato , onis , f, het zweyen, verzwering,

verettering ; tp. doloris , vernieuwing van

smart.

Exulceratorius , a , um , adj. hetgeen zweeren

voortbrengt.

Exulcero , avi , atum , I, zweren of alleen

wonden; tp. dolorem , (erger maken); rem ,

(verergeren) ; animam , (verbitteren).

Exulo, 2. Exsulo.

Exulto , z. Exsulto.

Exülülo , avi , atum , 1. poët. 1 ) luld hui

len; 2 ) exululatus (als depon.), iemand,

die gehuild heeft; 3) exululatus (passive) ,

al huilend geroepen (een naam).

Exundatio , onis , f. het overstroomen (cener

1

rivier).
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Exundo , Ivf, Itum, p. 1) overvlooijen, over

stroomen (eene rivier enz.); a) naar lets

toe zwemmen, in litus,

Exungo, z. Ungo.

Exuo , ui , ūtum 3. 1) uite of of-trekken

(een kleed); alicui clypeum , (ontnemen) ;

alas, (afleggen) ; digitos , de ringen van de

vingers doen; hordea de palea , (zuiveren);

tp. afleggen (vrees , menschelijkheid, wild

heid , ondeugden enz.) ; pacem, (verbreken)

jussa , (niet volbrengen); hominem ex ho

mine, allemenschelÿjkheid afschudden , uite

trekken; 2) se exuere , zich z. v. a. uit-

trekken, zich losmaken, b. v. ex laqueis,

jugo; tp. se omnibus vitiis ; se agro paterno,

zijn vaderlijk goed vervreemden; 3) iemand

van iets ontdoen; aliquem veste , iemand een

kleed uittrekken; tp. berooven; armis , cas

tris , classe ; 4) ontdekken (hetgeen fpegt:

dekt was).

Exupéro etc. , z. Exsupero.

Exurgeo , ere , 2. uitdrukken (eeze spons).

Exurgo, z, Exsurgo.

Exüro, ussi , uştum, 3. 1 ) verbranden ( ie.

mand, een huis, het gezaaide); lacus , (uit-

droogen); it, sterk branden (b. v. de hitte

op iemand); tp. a) ontvonken verliefd

maken; b) branden kwellen (b. v. den

dorst); c) verteeren ( b. v. eene scherpte

het yzer); d) verdelgen; mihi ex animo

exuri non potest , mij kan het gevoelen niet

onfnomen worden.

Exustto , onis , f. 1) het uitgebrand worden,

terrarum; 2 het branden, de hitte, solis.

Exuviae , arum , f. 1 ) hetgeen iemand gewoon-

lijk droeg (b. v. klederen enz. ) maar 'nu6

niet meer doet of hetgeen men hem ontno

men heeft; capitis of verticis , haren; cau

vias facere , zich z. v, a. uittrekken , om

zijne geliefde te klecden ; 2) de afgetrok

ken huid van een dier; 3) buit , b. v. nau-

ticac , van schepen ( b. y. de steyens · van

dezelve).

F.

Faba, ae, f. cene boon; istaec in me cudetur

faba , dit zal op mijn kop neerkomen; tp.

a) cene aar; b) fabae caprini fimi , gelten

drek,

Fabacia, ae , f. boonenbrei.

Päbalia , um, n. boonenstaken,

Fabalis, e , adj. van boonen , stipula.

Fabella , ae , f. dem. 1 ) eene vertelling ; 2)

een sprookje , eene fabel; 3 ) een tooneel

spel.

1. Faber, bri , m. 1) een kunstenaar in hout,

steen , metaal; tignarius , een timmerman;

ferrarius, een smid; praefectus fabrum, tuig.

meester, veldtuigmeester; " 2 ) een timmer

man.

2. Faber, bra, brum , adj. poët. kunstig, ars.

Fabre, adv. kunstig , factum.

Fabréfactus, a , um, partic. fabre factus.

Fabrica , ae , f. 1 vorming, membrorum ;

4) de kunst am in harde stoffen te werken,

b. v. aeris , ferri ; 3) eene streck , list; 4)

een handwerk; 5) eene werkplaats.

Fabricatio, ōnis , f. 1 ) vorming, hominis ; 2)

kunst , in verbo.

Fabrico, avi , atum , 1. maken, vormen (de

wereld, een woord , den geest).

Fabricor, atus sum , 4. iets maken , vervaar-

digen (een standbeeld , z vaard enz.); ver-

ba, nieuwe wooden scheppen; fallaciam.

eene list smeden,

Fabrilis , e , adj. i van eenen kunstenaar af

komstig, erratum; 2) kunstvol , kunstig ge-

maakt.

21. Fabula , ae , f. 1 ) eene vertelling ; ficta,

een verzinsel, sprookje; fieri fabulam , her

relletje van de stad worden , op de praat

komen; a) eene fabel , sprookje ; 3) een too-

neelspel; fabulam docere , dare , (van den

dichter een tooneelspel geven , laten uit-

voeren ; 4) (met verachting) , eene ger
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beurtenis; quae hace est fabula ? wat is dit

quor eene-geschiedenis? — misselijk of con-

derling voorval? fabulae ! grollen, gekheid,

malligheid.

2. Fabula , ac , f. dem. eene kleine boon.

Fabularis , e , adj. fabelachiig.

Tabulator, oris , m . een verteller, elegans ,

een aardige, smaakvolle.

Fabulo, z. Fabulor.

Fabülor, atus sum , 1. snappen , kakelen.

Fabülose, ady. fabelachtig.

Fabulositas , atis , f. fabelachtigheid .

Facesso, ivi, itum , 3. 1 ) maken, verrigten,

justa , jocos , den spot drijven , boerien ;

2) maken, veroorzaken (verdriet , gevaar) ;

3) verwijderen; dictum , (nalaten); 4)

4) zich wegmaken, zich verwijderen, gaan,

hine ; jubet amicitiain privatam facessere ,

hij wil, dat de bijzondere vriendschap op-
hdude.

Facete , adv. fraai , aardig (vooral schran:

der, geestig).

+

Factus,

kelijke wijze,

Factorosus, a , um,

snowfaurt.

adj. snood; subst. con

Făcínts , oris, n. 1) ecne (belangrijke) doað;

2) cene slechte duad , enveldaad, misdaad;

3) in ' t alg. ecne zaak , omstandigheid",

b. v. mirum facinus,

?

Facto , feci , factum, 3. 1 ) te werk gaan ,

handelen, bene , male; facere cum aquo,

het met iemand houden; adversus of contra

aliquem , tegen iemand zijn; 2) bewerken,

naken; facere non possum quin etc. , ik

moet volstrekt enz., non possum facere ut,

ik kan het niet maken dat enz. , fac ( ut)

sciam, laat mij weten, quid tibi faciam ?

Wat zal ik met u beginnen? quid illo fiet?

wat zal er van hem worden? 3) maken =

yoortbrengen; pullos , orationem , versus

clatnorem , aucun dolorem; sibi pecuniam

zich geld verschaffen ; manum , manschap

opbrengen; potestater , gelegenheid, ver

lof geven; sibi annuium , (laten maken);

ficri , gevoed worden (planten, dieren) ;

finem facere, een einde maken ; reliquum

facere , overlaten; ludos , coenas (aan

rigten) ; exempla in aliquem , (cèn vodr-

beeld stellen aan iemand) ; 4 ) lemand tot

iets maken , b. v. consulem, heredem ; 5)

iets maken, doen, ondernemen ; iter, impe-

tum; als intr. offeren , b. v. vitula , eone

jonge koe fiebat pro populo, er werd voor

het volk geofferd; 6) zich met iets bezig

houden, iets uitoefenen, b. y. medicinam,

piraticam, mercaturam , topiariam; 7) nut-

tig, heilgaam of goed zijn; 8) zich schik

ken, voegen; 9) doen als of enz. , b. y. me

unum ex iis feci , ik deed als was ik enz.;

10) veronderstellen, aannemen , b . v. fac

hoc ita esse; 11) doorbrengen, leven; 12)

lijden, naufragium , detrimentum; 13) veel

of weinig van iets maken schatten, ach-

ten; magni , hoog; pluris, hooger. Zie ook
Fio.

Facetia , ac
f. cene zonderlinge , aardige

zaak; pl. geestige invallen , geestigheid ,

aardigheid; facetias facere , geestig zijn.

Ficetus , a , um , adj. 1 ) beschaafd , smaakvol ,

b. v. mulier , orator ; 2 ) geestig , schran-

der; 3 ) die iemand vriendelijk aanspreekt;

4) een grappenmaker
, een spotvogel.

Facies, e , f , het maaksel , zoo als iemand

gevormd is ; 1) uiterlijk aanzien, uiterlij

ke gedaante van menschen en zaken ; in

faciem montis, als een berg; facies urbis ,

de gesteldlicid der sted; in unam faciem ,

op dene wijze, facie alicujus rei , onder den

schijn van iets ; 2 ) gelaat , aangezigt ,

gedaante; de facie nosse , persoonlijk ken- 3*

nen; egregia facies, cene uitmuntend schoo-

ne gedaante.

=

Facile , adv. 1) gemakkelijk zonder moci-

te; 2) gemakkelijk gaarne, facilline,

het liefst (b. v. ergens zijn) ; 3) ligt

verre weg, b.. facile princeps ; facile vin-

cere; 4 ) goed naar wensch, b.v. vivere,

agere.

Facilis , e , adj . 1 ) doenlijk — gemakkelijk ,

b. v. iter, labor ; in facili esse , gemakkelijk

zyn; ex of e facili , gemakkelijk; facile

ctu , intellectu etc. , gemakkelijk te enz.;

victus facilis, rijkelijk onderhoud; jactura ,

(gemakkelijk te verdragen) ; saevitia , (ge-

makkelijk te verzoenen); humus , (gemak

kelijk om te bewerken , uit te graven) ; ju-

gum, een gemakkelijk over te klimmen berg;

remedium , (dat schielijk werkt ) ; oculi ,

beweegbare, snelle oogen; 2) iemand, wien

jets gemakkelijk valt , b. v. orator facilis

ad dicendum; gens facilis victu , (dat zich

gemakkelijk zijn onderhoud verschaft ) ;

facili manu , met eene vlugge hand, b. n.

serere; 3 ) die ligt toegeeft inschikke-

lijk ; tp. terra pecori facilis , (die aan het

vce rijkelijk voedsel verschaft); 4 ) wien

men gemakkelijk iets aandoen kan ; facilis

injuriae.

Facilitas , atis , f. 1) gemakkelijkheid ( b. v.

tot leeren) ; oris , in de uitspraak; corpo-

ris, geneigdheid tot blozen; 2) inschikke-

lijkheid.

Faciliter, adv. gemakkelijk , op eene gemak-

>

Facticius of -itius, a , um, adj, nagemaakt,

kunstig (b. v. haar , verw enz.)

Factio , onis , f. 1) het maken ; testamenti ;

quae hacc est factio ? wat gebeurt hier?

2) magt ofvermogen om veel te verrigten

3) aanhang, partij; 4) partijdigheid; 5)

een complot, bende , genootschap.

Factiosus, a , um , adj. 1 ) partÿzuchtig; 2)

den adel toegedaan.

Factfto , avi , atum , 1. 1 ) zich (dikwijls) met

iets bezig houden , b. v. accusationem , ver:

sus ; medicinam , ( uitoefenen) ; 2 ) iets uit

eene stof vervaardigen , b. v. simulacra ex

arbore.

Facto, are , Facia.

Factor , oris , m. cig. de maker ; pilae , die den

bal aanslaat of het eerst slaat.

Factum, i , n. 1 ) eene daad (slechte ofgoe

de); facta boum , poet. geploegd veld; 2)

het olypersey.

Factura, ac , f. bearbeiding , ferri.

Factus, a , um, partic. 1 ) eig. gemaakt ; tp,

factum velly, met iets tevreden zijn; alicui

factum velle, het goed met iemand meenen;

factum bene bravo; 2) bewerkt, argen

tum; 3) nieuw gemaakt , verbum; 4) ge
idakt geschikt voor iets.

-
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Facula,

Facula , ae, f. dem. een fakkel.

Facultas, atis, f (van het oude Facul) )

magt , gelegenheid om iets te doen; facul-

tatem habere, zich doen luten , mogelijk

zijn; quoad facultas tulit, voor zoo ver het

mogelijk was; 2) kracht om iets te doen ,

b. v. pariendi ; 3 ) gelegenheid om iets te

hebben, te zien, , v. numorum, om geld

te krijgen; alicujus praesentis , om iemand

te zien, te spreken; v. d. 4) voorraad ,

b. v. navium; in plur. tijdelijk vermogen ;

tp. facultates ingenii , geestvermogens,

Facunde, adv. welsprekend.
Facundia, ae, f. welsprekendheid, gemakke-

lykheid in het spreken in ' t openbaar.

Facunditas , atis , f. z. Facundia.

Facundus, a , um, adj. 1 ) die vloeiend spreekt ,

welsprekend; 2) (van zaken) welsprekend;

oratio, os, vox, lingua , versus,

Faecosus , a , um , adj . vol hef.

Faecüla, ac, f dem, cere dikke (smakelijke)

saus.

Faeculentus, a, um,

droesem, troebel.

Faex, faecis , f. 1 ) hef , droesem ; it. in ' t

alg. het onreine eener zaak ; dies sine fae-

ce, een dag zonder wolken ; tp. het hef

adj. vol van hef, van

het gemeen; de faece haurire, uit het

hef ontleenen zelfs de slechtste redenaars

aanvoeren; 2 ) dikke sap; 3) blanketsel.

Fageus, Fagineus en gewoonl. Fagfnus , a ,

um , adj. van beukenhout, b. v. poculum.

Fagus, i , ( en us ) , f. ( onyós ) een beuken-

boom.

Fala , ae, f. 1) eig, een houten toren bij eene

belegering; tp. sub falas subire , de groot-

ste gevaren ondernemen; 2) ( welligt eene

hoogte van planken in den Circus (voor de

aanschouwers).

Falarica, ae, f. een werpspies.

Falcarii , ōrum , m. eig. de zeissenmakers ;

inter falcarios , in de zeissenmakersbuurt

(fe Rome).

Falcatus, a , um , adj. 1 ) met sikkels voor-

zien , currus; 2) poët. sikkelvormig.

Falcifer, fera, férum , adj. poët. cene sikkel

ofzeissen dragend; senex of tonans Sa-
turnus.

?

Falcüla , ae, f. dem. 1 ) eene kleine sikkel of

zeissen; 2) de klaauw (van katten enz.)

Fallacia , ae , f. 1 ) bedrog, list; fallaciam fer-

re, (bezigen); 2) in ' t alg. misleiding;

habere fallaciam (van eene zaak) , mislei-

den; 3) verduistering, lunae.

Fallaciter, adv. met bedrog, bedriegelijk.

Fallax, acis , adj . bedriegelijk (mensch, hoop ,

waren enz.); fallax herba veneni , poet.

cene plant die niet vergiftig schijnt te zijn

schoon zij het in de daad is.

Fallo , fefelli , falsum , 3. Cogannw ) eig. ik

doe vallen; v. d. 1) om den tuin leiden ,

misleiden; id me fefellit , daarin heb ik mij

vergist; fallit me dies , res , ik dwaal in den

dag, in de zaak; fallit me, ik bedrieg mij;

fallor , ik bedrieg mij ; falsus es , gij hebt u

bedrogen; falsum habere aliquem, iemand om

dea tuin leiden, misleiden; fallere custodes ,

retia, zyne bewakers , de netten ontloopen;

als intr. falsch zweeren; tp. aetas fallit ,
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Cgaat ongemerkt voorbij) ; litera fallit ocu-

lus, Contsnapt de oogen ) ; hoc me fallit,

dat weet ik niet; qui natus moriensque fer

fellit, poet. wiens geboorte en dood onbe-

kend bleef; fällens , in 't geheim, b. v,

ascendo; curam fallere , zich de zorgen ver-

drijven; 2) schenden , overtreden, b. v.

zyn woord, een bevel enz ; 3) geheim hous

den, verbergen, furta ; sua terga lupo , poët,

zich onder de gedaante van een wolf on-

kenbaar maken; 4) iemand iets ( up cene

bedrieglijke wijze ontvreemden; 5) ver-

vaischen, namaken, faciem alicujus.

Faisarius , i , m. een vervalscher (van eenen

uitersten wil).

False , adv. valsch , valschelijk.

Falsidicus , a , um , adj. leugenachtig , ver-

dicht,

Falsificus , a , um , adj. valsch handelend.

Falsijurtus, a , um , adj. valsch zweerend.

Falsiloquus , a , um, adj. leugenachtig.

Falsimonia, ae, f. of -um, i , n. bedrog.

Falsipärens , tis , adj. voor wiens vader iemand

gehouden wordt, die het niet is.

Falsitas , atis , f. valschheid.

Falso , adv. 1 ) valschelijk ; nuntiare ,

valsche tijding geven ; 2 ) valschelijk =

zonder dat het iemand verdient.

Falsun , i , . 1 ) eene onwaarheid; 2) ver-

valsching; 3) in falsum , te vergeefs , b. v.

tela jacere.

eene

Falsus , a , um , adj. 1 ) valsch gehuicheld,

b. v, gaudium , lacrymac ; 2 ) valsch zon-

der hoop; 3 ) valsch verdicht , niet echt,

b. v. literae; 4 ) valsch — huichelend; 5)

in twijfel.

Falx, cis , f. een krom mes; 1 ) een sikkel ,

zeissen (ook in den oorlog) ; falces mura

les , muurhaken (om iets omver te trekken

enz.); 2) een snoeimes.

.

.

Fama , ae , f. ( yan ghua , dor. qkue ) ; I )

een gerucht; fama est , het gerucht loopt;

famă accipere , iets van hooren zeggen heb,

ben; 2) de goede naam, waarin iemand

staat (de roem); detrahere de fama alicu-

jus, iemands roem verkleinen; 3) de slech

te naam , waarin iemand staat; 4) cene

oude ingewortelde (algemeene) meening.

Famelícus, a , um , adj. hongerig; subst. ie-

mand die honger lijdt,

.

Fämes, is , f. honger begeerte naar eteng

famem explere , (stillen); tp. 1 ) honger

(dorst) groote begeerte naar iets , b. v.

auri, honorum ; 2) honger =hongersnood;

3) honger groote behoeftc; 4) onthou,

ding van eten.

Famigeratío , onis , f. de verbreiding van een

gerucht.

Famigerator , ōris , f. die een gerucht ver-

breidt.

Familia , ac , f. 1 ) huis en hof, huisgezin ;

pater , mater familias , huisheer , huisvrouw ;

2) de huisgenooten (vooral de slaven) , de

familie ; suam familiam convocare , zijne

huisgenooten zamenroepen ; tp. a) eene

3 sekte van wijsgeeren; b) een troep tooneel-

spelers enz.; c ) familiam ducere, aan het

hoofd staan (= de of het voortreffelijkste

zijn ).

V 3
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Familiaris , e, adj. 1 ) het huiswezen betref,

fende; copiae, het tijdelijk vermogen; res ,

het huiswezen; it. het tijdelijk vermogen;

2) de familie betreffende , funus ; 3) ver-

trouwd, bekend in huis , met de familie ;

subst. een bekende , vriend ; 4) ( van zaken)

vertrouwd, b. y. sermo , aditus ; jura , vriend-

schapsregten; mihi familiare est, het is my

eigen, het is mijne gewoonte; 5) (bij de

offeranden) pars familiaris , dat gedeelte,

hetwelk voor den Staat gold.

Familiaritas, atis , f. gemeenzame, vertrouw,

de vriendschap; familiaritatem conflare

(daarstellen); uti intima alicujus familiari-

iemands gemeenzame , vertrouwde
tate ,

vriend zijn.

Familiariter , adv. 1 ) gemeenzaam, vriend-

schappelijk (it. deelnemend) ; 23 naauw-
keurig, b. y. iets kennen.

Famosus, a, um , adj. 1 ) beroemd, mors etc.;

2) berucht; 3) eerroovend; carmen, libel

lus , een schimpschrift.

Famul, a. Famulus.

Fămüla, ae, f. eene bediende , dienstmaagd.

Famularis, e, adj. dienstbaar , slaafsch ; jura

famularia dare , een vrij volk te onder bren

gen, overheerschen.

Famulatus, us , m. de slavendienst.

Familor, átus sum, 1. oppassen, diepen.

Fimulus, a , um , adj, dienstbaar; subst. een

bediende.

Fanaticus , a , um , adj. 1 ) geestdrijvend , dweep-

ziek; 2) razend, onzinnig.

Fandum , 1 , n. het regt , hetgeen regt is.

Fanum , i , n, eene heilige ( aan eene godheid

toegewijde) plaats ( een tempel ofde omtrek

rondom een tempel).

Far, farris , n. 1) in ' t alg. graan; 2) spelt;

3) grofmeel.

Farcio, rsi , rtum of farctum , 4. 1) volstop-

pen of in ' t alg. vullen, b. v. parietes cac

inentis; 2 ) instoppen , in os ; z, ook Sarcio.

Fari , 2, Faris.

Farina , ae, f. meel; P. postrac farinae , on

zes gelijken,

Faris, (fatur) , fatus sum, 1. (For komt niet

voor zeggen, spreken; nescius fari , poët.

die (nog) niet spreken Lan, fare age , wel-

aan, spreek op; fando audire , hooren zeg.
gen; z. Bandum en Fatum.

Farraceus, a , um, adj. uit graan ofspelt.

Farrago, nis, f, groen gemengd voeder; p.

a) ceno rommelzode , een mengelmoes, aller.

lei; b) eene nietigheid.

Farratus , a , um, adj. het graan of de spelt

betreffende; olla , (met brij gevuld) ; omnia

farrata , enkel meelspijzen.

Farréus, a , um , adj. uit spelt ofmeel; subst

-um , mcelkoeken.

Partilis, c, adj . hetgeen gemest wordt, anser.

Fartor , oris , m. 1 ) die iets stopt of mest 3

a) een worstenstopper.

Partum , i , n. en -us , us, m. hetgeen in lets

gestopt wordt; fartum vestis hetgeen on

der het kleed is — het ligchaam, de per-

soon; fartum facere ex aliquo , temand kort

en klein hakken.

Fartura, ae, f. 1) mest; 2) ketgeen tot in

vulling der muren dient.

Fastigium.

Fas, n. indecl. 1) hetgeen voor God regt is;

2) regt, billijk, geoorloofd; subst. regt

b. v. gentium, het volkenregt ; 3) mogelyk

fas est; si licet et fas est, zoo het mogelijk

is; 4) door het noodlot bepaald.

Fascia , ac , f. een windsel om het hoofd

de borst, de schenkels, voor wonden, voor

kinderen enz.) ; fasciae lecti , bedzeelen; tp.

een streep, een wolk-streep aan den hemel.

Fasciculus , i, m . dem. een bondel , pakket,

b. v. brieven, boeken ; florum , een bloem?

ruiker.

Fascino, avi , atum , 1. ( Baqnalıq ) betoover

ren, beheksen.

Fascinum , i , n. betogvering , beheksing.

Fascinus, i, m. 2. Fascinum.

Fasciola , ae , f. dem, een klejn windsel of
band.

Fascis, is , m. gen bondel , (heesterhoutenz.);

fasces, de bylbondels der Romeinsche licto,

res; fasces habere , (dezelve voor zich uit

laten dragen als Consul) ; cujus tum fasces

erant , die toen het oppergebied had; fasces

laureati, (met lauriertakken omwonden , na

cene overwinning) ; submittere of demittere

fasces , de bijlbondels (uit achting) naar

beneden houden, (tp . alicui , iemand den

voorrang afstaan) ; tp. fasces , hooge eer

ambten (vooral het Consulaar).

Fäsēlus , z. Phaselus.

Fasti, orum, m. ( sc. dies ) 1 ) dagen, waar-

op de practor geregt mogt houden; 2) cene

lijst van alle dagen een kalender; 3)

een kronyk, jaarboek.

Fastidio , ivi , itum , 4. 1) een afkeer van iets

hebben, van eene spijze , b. r. pulmenta

rium , vinum ; 2 ) iets troisch versmaden of

verachten, mores , preces alicujus ; it. niet

houden van (hetzelve verachten) , b. v. ler

gere , regem essc ; 3) trotsch handelen; 4)

aan eene zaak iets te berispen, hebben.

Fastidiose , adv. met tegenzin,

Fastidiosus , a , um , adj. 1 ) die niet houdt

van iets , b. v. literarum; terrae , die het

land (om te bebouwen) versmaadt; 2) moeiz

jelijk te bevredigen (in zijne eischen) ; 3)

walgend, onaangenaam.

Fastidium , i , n. 1 ) walg, tegenzin (van spij-

zen; tp. van andere zaken, van iemand)

2) laatdunkendheid , hoogmoed ; 3) be-

zwaar.

Fastīgato , onis , f. het in eene schuinsche

rigting brengen , de schuinsche rigting die

men aan iets geeft.

Fastigatus en -fatus , a , um , adj. schuins

hangend ofgeplaatst , tignum ; mons fasti

gatus in acutum cacumen, (die in eene scher-

pe punt uitloopt).

Fastigrum , i , n. het bovenste of hoogste ge

deelte cener zaak; ) de gevelspits (van

çen tempel, paleis) ; 2) in ' t alg. het dak;

tp. het einde, b. v. imponere rei ; 3 ) de

top van een berg; it. in 't alg. het boven,

ste eener zaak; summa fastigia rerum, de

hoofdpunten ; tp. waardigheid , aanzien ,

b. v. consulare , regium ; pari fastigio stare.

zich in den eenen toestand even als in den

anderen gedragen ; fastigium eloquentiae

het toppunt van welsprekendheid; 4) schuini
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scheplaatsing (van een balk).

Fastigor, atus sum , 1. puntig toeloopen(b. v.

het graan).

Fastōsus , a , um, adj. hoogmoedig.

1. Fastus, us, m. overmoed, hoogmoed; pati

alicujus fastus, door iemand versmaad wor

den.

2. Fastus , a , um , adj. ( is verw. met Fari) ,

b. v. dies , een dag waarop men gerigt mogt

houden; z. Fasti.

3. Fastus, dum, m. 2. Fasti.

Fatalis , c , adj. 1 ) waarin of waardoor het

noodlot vervuld wordt , voorbeschikt , (b. v.

een tijd); pignora het Palladium ; mors ,

de natuurlijke dood; deae de Parcen, de

schikgodinnen; 2 ) yol ongelukken, noodlot-

tig, ongelukkig , b. v. annus telum ; 3 )

voorzeggingen bevattende , libri.

Fataliter, adv. volgens het noodlot ; mori , den

natuurlijken dood sterven.

9

Fateor, fassus sum , 2. 1 ) bekennen , belijden ,

verum , sensus suos ; tp. a) uiten , laten

blyken , iram vultu ; b) prijzen, fidem ali-

cujus; 2) fatetur aliquis etc. (passive) men

bekent dat iemand enz.

Faticanus , z. Fatidicus.

Faticinus , z. Fatidicus.

Fatidicus , a, um , adj. waarzeggend; deus

Apollo subst. een waarzegger.

Fadfer, féra, ferum , adj. poët. den dood aan-

brengend, doodelijk.

Fätigado, onis , f. vermoeijing.

?

Fatigo, avi , atum, 1. vermoeijen (zich , den

lezer enz.); tp. vermoeijen, b. v. dolis

precibus, verberibus , (zeer lastig vallen);

fatigatus (precibus) , door bidden vermoeid;

terras caelumque , ( ontrusten ) ; sylvas , de

wouden z. v. a. verontrusten ( door ge-

schreeuwenz.); socios , (sterk aanzetten) ;

animos , (bedwingen) ; somno fatigatus ,

(overweldigd, overvallen) ; noctem diem-

que , Conophoudelijk met bezigheden door-

brengen) ; arma, zich steeds met de wape-

nen bezig houden ; Martem , oorlog ver-

langen.

Fattlegus , a, um , adj. poët. = mortem col-

ligens.

Fadloquus, a, um, adj. Fatidicus.

Fätisco, z. P. en S. 3. ( verw. met xariene

= gapen) van droogte uit één vallen , eene

splect krijgen, van één splijten; tp. afmat

ten (een mensch, dies , het aardrijk (uitge

put worden)) ; seditio fatiscit, (neemt af).

Fatiscor , z. P. 3. z. Fatisco.

Fätüe, adv. onnoozel , zot , ongerÿjnd.

Făturtas , acis , f. onnoozelheid.

Fatum , i , n. 1) eene uitspraak (vooral over

de toekomst); it. de wil (der goden); fata

implere; 2)bestemming, onvermijdelijk nood-

lot; sic erat in fatis , zoo was het bepaald;

singulari esse fato , een zonderling noodlot

hebben; tp. datgene , waarop het noodlot ,

b. v. van eenen Staat rust; 3) toeval (ge-

lukkig of ongelukkig) ; 4 ) het einde van

den (den mensch toebeschikten) levenstijd;

fato fungi of fato concedere , sterven; fata

proferre, verlengen ) ; 5) in 't alg. de

dood ( de natuurlijke , zoowel als een ge-

weldige); tp. a) de ondergang, b. v. rei-
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publicae; b) het verderf een verderfe

lijk mensch; 6) poët. de asch van een ver

brand lijk.

Fătuor , āri , 1. bezeten zijn.

Fatuus , a , um, adj. onsmakelijk (kruid enz. ) ;

tp. laf, zot , dom ; subst. een grappen-ma-

ker of maakster.

Fauces , z. Faux.

Fauni, ōrum , m. Faunen, veldgoden.

Fauste , adv. gelukkig ( b. v. voor iemand

afloopen).

Faustrias , atis , f. geluk, gelukzaligheid.

Faustus , a, um , adj . gelukkig geluk aan-

brengend, omen , ammus , carinen.

Fautor, oris , m . een begunstiger ; die iemand

of eene zaak genegen is.

Fautrix , icis , f. eene begunstigster , genegen.

Faux, cis , f. (de nom. komt niet vour) gew.

in plur. fauces , fum , 1 ) de strot , de gor.

gels tp. ex faucibus belli eripi , (getrok

ken worden) ; 2 ) de keel ; laqueo fauces

innectere , den hals met eenen strik toe-

snoeren; tp. faucibus premi, zeer in het

naauw zijn ; fauces defensionis premere ,

(onmogelijk maken); 3) een enge weg of

een pas, Ciliciae , Graeciae ; fauces Nili ,

de monden van den Nijl.

Faveo , tavi, faurum , 2. (is verw. met aveo)

1) gunstig ofgenegen zijn ( vooral met da-

den); orationi alicujus , iemands gezegde

niet euvel opnemen ; laudi alicujus , accusa-

tioni, (begunstigen, bevorderen) ; ore of

lingua favere , (bij offeranden) niets zeg-

gen dat een kwaad voortecken is of be-

helst; 2) zijnen bijval toonen (door hand-

geklap enz. ); tp. honoribus alicujus ; 3 )

willen, begeeren.

Fävilla , ae , f. 1 ) de (nog heete) asch ; 2)

eene vonk; tp. prima favilla mali ; 3) in 't

alg. de asch.

Favitor , z. Fautor.

Favonius , i , m. de ( in Italie aangename)

westenwind, Zefir.

Favor, ōris , m. 1 ) gunst , genegenheid ; in

favorem ultionis , ten gunste ( om) der

wraak; 2) bijval , goedkeuring ( b. v. der

aanschouwers enz.)

Fävōrabilis , e , adj. 1 ) hetgeen gunst ver-

Werft; 2) gunst bezittend, begunstigd.

Favorabfifter , adv. met goedkeuring.

Făvus , i , m. 1 ) de wasraut, die de bijen

"

met honig vullen; 2 ) honigraat ; favos

demetere, (snijden) ; tp. honig.

Fax, facis, f. 1) eene fakkel (gew. een stuk

pijnhout) om b. v. brandstapels aan te ste-

ken, bij feesten enz.) ; tp. a) fakkel =

aanzetting tot iets ; b. v. belli , accusatio-

nis , dolorum faces, middelen ter vermeer-

deringvan smart ; dicendi faces , schitteren-

de welsprekendheid ; facem alicui praeferre ,

iemands wegwijzer of aanvoerder tot iets

zijn; b) de aansteker van iets, b. v. belli ,

accusationis ; 2 ) het licht, b. v. van de

maan; faces caelestes , brandende luchtver-

schijnsels; tp. faces , vurige oogen, of die

vol uitdrukking zijn.

Faxim , Faciam of Fecerim.

Faxo , Fecero of Faciam (futur. ).

Febricito , are 1. de koorts hebben.



100 Febricula.

Febricilla, ae, f. dem. eene ligte koorts.

Febriculosus , a , um, adj. met de koorts be-

zet, koortsig.

Febrio, ivi , itum , 4. febre laborare.

Febris , is , f. ( van een oud febrio vibro

zwaaijen) koortshitte , de koorts ; febris

accessio , een aanval van koorts.

Februa , ōrum , n. 1 ) een zuiveringsmiddel;

2) een jaarlijksch reinigingsfeest op het

einde des jaars) .

Februarius, a, um , adj. Februarij betreffen-

de, mensis , idus.

Fecialis , z. Fetialis.

Fecunde, adv. vruchtbaar.

Fecunditas , atis , f. 1) vruchtbaarheid(ook tp.

van den geest); 2) cene zeer groote menig

te, overvloed, lactis ; tp. librorum , over- i

vloed van boeken , die iemand schrijft.

Fecundo , are , 1. vruchtbaar maken.

Fecundus , a , um , adj . 1 ) vruchtbaar(grond,

menschen, tijd, geest enz.) ; 2 ) bevruch-

tend, vruchtbaarmakend, b. y. Nilus ;

rijkelijk, b. v. quaestus; calices , votte be-

kers.

Fel, fellis , n. ( well, verw. met xon ) gal;

fel veneni , vergif; fel vipereum , slangen-

vergif; tp. a) gal bitterheid , iets on-

aangenaams (b. v. in de liefde enz.) ; b)

gal toorn.

Feles of is , is , f. ( yaxñ ) 1) cig. een we-

zel, een bunzing; 2) eene kat; tp. iemand

die iets wegrooft, b. v. virginaria of virgi-

nalis , een vrouwenroover.

Felicitas , atis , f. 1 ) vruchtbaarheid (van den

grond); 2) geluk.

Feliciter , adv. 1 ) vruchtbaar, rijkelijk (b. v.

gedijen); 2) gelukkig;.3) (bij toeroeping)

geluk!

Felis , z. Feles.

Felix , icis, adj. 1 ) vruchtbaar , arbor , ra-

mus, regio; 2 ) gelukkig (in zijne betrek

kingen); 3) gelukkig in ecne onderneming,

in cene kunst enz.; 4) rijk; 5) zalig

dood ; 6) geluk aanbrengend of voorspel

lend; arma , omen ; quod tibi sit felix !

Felleus, a, um , adj. galachtig.

Femella, ae , f. dem. een vrouwtje, meisje.

Fěmen , Inis , n. ( NB. de nom. komt niet

voor het binnenste deel van den schenkel.

Femina , ae , f. 1 ) ( van menschen) eene vrouw

cen wijf, tp. een verwijfd manspersoon; 2)

(van dieren) het wijfje, femina pis-

cis , sus.

b.y.

Těminalia, um, n. banden om de schenkels

(tegen de koude).

Femineus , a, um , adj. 1 ) vrouwelijk, van

vrouwen plangor , ululatus ; sexus het

vrouwelijk geslacht ; calendae , het vrou-

wenfeest (op den eersten Maart); labor ,

vrouwelijk werk; amor, liefde voor eene

vrouw; 2) verwijfd , onmannelijk, b. v.

amor , pectus.

Femininus, a um, adj. vrouwelijk, genus.

Femur, öris (gew. 'Inis, z. femen) , n. de bo-

venste schenkel, het dijbeen.

Fenebris , e , adj. de renten betreffende , lex ;

pecunia, (dat men op rente zet).

Feneratio , onis , f. het uitzetten op rente

(dikwijls woeker).

Ferinus.

Fenerato , adv. (eig. met rente) ; tp. tot uwe

(mine enz.) schade , b. v. illam fenerato

abstulisti.

Fenerator , ōris , m. die geld op rente zet

(dikwijls = een woekeraar).

Fenero , āvi , ātum , 1. geld op rente zetten;

tp. a ) z. v. a. met woeker terug gevca

(eene weldaad enz. ) ; mortes , elkander ver-

moorden; b) z . v. a. leenen , b. v. sol lu-

men sideribus fenerat.

venster.

Feneror , atus sum, 1. 1) geld tegen întrest

leenen ; binis centesimis , voor twee ten

honderd maandelijks) ; tp. met iets woe-

keren, beneficium ; provinciam fenerari , in

een wingewest met geld woekeren.

Fenestella , ae , f. dem. een klein luchtgat of

Fenestra, ae , f. (van pairw schijnen) eene

opening, een luchtgat; it. een venster; te-

nestrae ad tormenta mittenda , schietgaten;

junctae fenestrae de geslotene vensters;

tp. gelegenheid tot iets. MA

Fenestro , āvi , ātum , 1. — fenestris munio.

Fēnu etc. , z. Foenum.

Fenus , öris , n. 1 ) rente , intrest; fenus bes-

sibus factum est , is op acht ten honderd

bepaald geworden) ; grande fenus , hooge

rente; 2) woeker, b. v. fenore rem partam

habere; 3) rente , die iemand betalen moet

schulden; fenore obrui ; 4) het kapitaal

zelf.

Fenusculum , i , n. dem. een klein gewin of
voordeel.

Fera , ae , f. (gr. Ohp) een wild dier , rapida.

Feracitas , atis , f. vruchtbaarheid.

Feraciter, adv. vruchtbaar, rijkelijk.

Feralla en Feralia , um , n. het (jaarlijksch)

allerdoodenfcest te Rome.

Feralis , e , adj. 1 ) de Feralia betreffende ;

tempus, dies ; 2 ) de dooden of lijken be-

treffende ; carmen, een lijkzang; tp. ver-

derfelijk voor iemand, bellum.

Fěrax , acis , adj. vruchtbaar ( akker, stof,

geest , leeftijd enz.)

Ferculum , i , n. 1 ) eene baar, cene draag-

baar; 2) een tafelgeregt,

•

Fere , adv. ( gr. pips ) 1 ) ongeveer , bijna ;

2) ongeveer omtrent; b. v. haec fere

sunt , dat is het ten naasten bij; 3) ge-

woonlijk, meestal , ficri ; 4) zeer, bijzonder

(in enkelespreekwijzen) ; non tere multum ;

5) julst; non fere omnes, juist niet allen.

Ferentarius, i , m. gew. in pl. ligt gewapen-

de soldaten die de anderen ondersteun-

den); tp. amicus ferentarius , (bereid tot

hulp).

Feretrius , i , m. (een bijnaam van Jupiter)..

Feretrum , i , n. in ' t alg. eene baar; in 't

bijz. cene doodbaar , lijkbaar; feretrum sub-

ire, de baar opheffen (dezelve dragen).

Ferfae , arum, f. (verw. met Festus); 1) rust-

dagen, vakantie ; forenses , bij het geregts-

hof; esuriales, vastendagen; 2) rust, vrede.

Ferfatus, a, um, adj. 1) iemand die rust

niet te doen heeft , werkeloos; male feria-

tus, die ten ontijde rust , werkeloos is; 2)
feriati dies feriae.)

Fërinus , a, um , adj.van een wild dier, vox ,

vultus, lac; caro ferina of alleen ferina ,

wildbraad.
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Ferio.

terio, . P. en S. 4. 1) stooten (het voor-

hoofd , tegen eenen muur met de hoornen

enz.); pede uvas , ( treden ) ; venti aquas

feriunt, (zweepen , geeselen het water); tp.

sidera vertice ferire , (tot aan de sterren rei-

ken); 2) wonden , eene wond toebrengen(door

eene beet, een houw enz.) ; retinacula ferro ,

(doorhakken); 3) treffen, aliquem telo; sol

ferit radiis cacumina , (treft met hare stra-

len enz.); ferit aethera clamor , (dringt

door tot enz.); tp. a ) treffen indruk

maken op enz., b. v. oculos ; b) treffen =

in't oog houden; medium, den middenweg;

4) dooden (door te slaan) ; porcum ; aliquem

securi, onthoofden; hostem, (nedervellen) ;

tp. foedus , een verbond sluiten; 5) slaan

stempelen (geld) ; 6 ) uitstooten, ver-

ba palato 7) iemand van iets door list

berooven.

Feritas , atis , f. wildheid (van een dier, van

eenen mensch, van den grond , van een

boom).

Ferme, adv. Fere.

Fermentesco, z. P. en S. 3. tp. los worden ,

l worden (van den grond (door omspitten

of ploegen)).
avi , atum

I. iets doen
gisien>

Fermento ,

(brood).

Fermentum , i , n. 1) zuurdeeg; 2) missch.

bier , gerstendrank, die gegist heeft; 3)

tp. toorn; it. rede tot toorn.

Fero, tüli , latum , 3. ( pipw ) 1) dragen

yoortbrengen (vruchten) ; 2 ) dragen (in de

handen , op de schouders enz. ) ; aqua fer-

ri , varen; equo ferri , rijden ; stellae ferun-

tur circa etc. (bewegen zich om enz. );

ferri , (van menschen) zich storten, b. v.

in proelia ; flumen fertur , (stroomt); arma

ferre in etc. , (tegen iemand voeren of dra-

gen); signa ferre , eig. de vaandels dra-

gen, opbreken , b. v. in hostem ; sacra

ferre, offeren ; tributum (betalen); via

fert, vestigia ferunt ad etc. , de weg leidt,

het spoor voert naar enz.; se alicui obviam

ferre, iemand te gemoet gaan; ventrem of

partum ferre , zwanger zijn ; tp. a ) ver-

dragen, lijden, dulden (iemand , zwarig-

heden enz.) ; laete , zich verheugen over

enz.; aequo, iniquo animo , iets gelaten

verdragen, zeer ontevreden over iets zijn;

dolorem apertius , zijne droefheid vrij dui-

delijk aandendag leggen; impetum, (door-

staan); vetustatem ferre , (van wijn) zich

lang goedhouden; it. in ' t alg. lang du-

ren; b) iets z. v. a. bij of aan zich dra-

gen, b. v. alienam personam, eene vreem

de rol spelen; ferre clam of obscure , ver-

bergen; ferre of prae se ferre dolorem, zij-

ne droefheid duidelijk doen blijken; alicui

fidem ferre , iemand geloof toeschrijven; c)

ferri, weggesleept worden, b. v. ad crude-

litatem; d) ronddragen (door er van te

spreken, door het te vertellen) ; famam ,

een gerucht verspreiden; se ferre , zich voor

iets uitgeven; vera, de waarheid zeggen;

ferunt, fertur, men zegt ; scripta alicujus

feruntur , (zijn in elks handen) ; e) verhef

fen (met woorden) ; laudibus , zeer prijzen;

aliquem in coelum , iemand hemelhoog ver-
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heffen; f) het zoo met zich brengen, b. v.

amor tuus , commodum vestrum ita fert; fert

animus , ik heb lust; ut opinio , ut spes no-

stra fert, zoo als ik vermoede , zoo als ik

hoop; 3) z. v. a. naar iemand toe brengen,

b. v. alicui amplexum , iemand willen omhel-

zen; verv. in ' t alg. geven, b. v. oscula ,

praemia , legem etc.; opem, hulp verleenen;

sententiam of suffragium ferre , zijne stem

geven, stemmen; tp. a) veroorzaken, b. v.

luctum, perniciem; b) iemand iets aanbie-

den, b. v. conditionem ; legem , (voorstel-

len) ; ad populum ferre , aan het volk ter

beslissing voorstellen; 4) wegdragen (uit

het gevecht enz. ) ; tp. er van wegdragen,

behalen; laudem , praemium ; ferre aliquid ,

met iets er van afkomen, b. v. impune; fe-

ro aliquid tacitum ab etc. , ik verkrijg het,

dat iemand op iets zwijgt; 5) met zich

nemen (door geweld) ; ferre et agere, roo-

yen en plunderen; 6) iets (eene rekening)
brengen (in een boek) boeken.

Fěrōcia , ae , f. 1 ) wildheid ; it. trots , hal-

starrigheid; 2) dapperheid , moed; 3 ) vi-

ni, de strafheid van wijn.

Ferociens , tis , partic. wild , al te moedig ,

equus.

Ferocitas, atis , f. 1 ) wildheid (van een paard

enz.); victoriae, de uitgelatenheid, die eene

overwinning te weeg brengt; 2) moedig-

heid, fierheid.

Ferociter , adv. 1 ) moedwillig , stout; 2)

vermetel, overmoedig; 3) moedig; ferociter

facta, dappere daden.

Feroculus , a , um , adj. dem. moedig.

Feronia , ae, f. 1 ) de godin der bosschen; 2)

de godin der vrijgelatenen.

Fěrox , ōcis , adj . 1 ) die zich ligt tot iets

vervoeren laat; ad rebellandum ; ferox ad-

versus pericula, iemand, die gevaren moe-

dig het hoofd biedt; 2) vurig, wild (de

jeugd, een paard enz. ) ; 3) fier; 4) onbe-

schoft , moedwillig; 5 ) wild , wreed; 6)

dapper; bello , in den oorlog.

Ferramentum , i , n. gew. in plur. ijzeren werk-

tuigen of gereedschappen ( van welk soort

ook).

Ferrarius , a , um, adj. het ijzer betreffende

faber, cen smit, officina, eene ijzersmede

rij; it. eene smidze; subst. ferrarria , eene

izergroeve, zermijn.

Ferratilis , e , adj. met ijzer voorzien; genus,

(boertend) de (geketende) slaven.

Ferrātus, a , um , adj. 1) met ijzer beslagen

of voorzien (eene paal, een speer) ; ferrati ,

geharnaste; 2) ijzeren (grendels enz.)

Ferréus , a , um , adj. 1) ijzeren , van ÿzer ,

humus , cuneus etc.; imber oftelorum seges,

eene hagelbut van pijlen ; tp. a) van ijzer

hard, onverbiddelijk , lex, praecordia ;

b) van ijzer zeer duurzaam , vox , cor-

pus ; os, onbeschaamdheid; c) van ijzer:-

zeer hard of drukkend, sors , bellum ; so-

mnus de dood; d) hard in schrijfwijze;

2) met ijzer voorzien ; servus , (geboeid ,

geketend); 3) gelijk aan ÿzer , ÿzerkleurig.

Ferricrepīnus , a , um , adj. eig. door middel

van ijzer ratelend; insulae , (boertend) =

ergastula.

X
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Ferriterium , i , n. de ÿzerslÿjterð, (boertend)

ergastulum.

Ferriterus , i , m. een ijzerslijter, (bocrtend)

compedibus vinctus.

Ferritribax , acis, adj. Ferriterus.

Ferrugineus , a , um, adj. 1 ) cig. zerver-

wig, donkerkleurig; it. donkerblaauw ; 2)

ijzerachtig, sapor.

Ferruginus, 2. Ferrugineus.

Ferrugo, Inis , f. 1 ) eig. ÿzerverw; donkere;

donkerblaauwe verw; tp. donkerheid (der

onderwereld, van de bewolkte zun) ; 2)

roest, ijzerroest.

Ferrum , i, n. 1) ÿjzer (als metaal) ; 2) ÿzer

een ijzeren werktuig (eene bijl, een

zwaard, werpspies , ploeg enz. ); decerne

re ferro, met het zwaard vechten; ferro ,

door oorlog, door vijandelijk geweld ( 3)

tp. a) ijzer gestel, het doorstaan van

iets; b) hardvochtigheid.

Ferrumen, inis , n. tras , cement.

Ferrumino, avi , atum , 1. met cement verbin

den; tp. labra labris.

Fertilis , e , adj. 1 ) vruchtbaar , ager , annus,

herba, serpens ; tp. pectus , cura ; 2) vrucht-

baarmakend, bevruchtend , Nilus ; den , =

Ceres.

Fertilitas , atis , f. vruchtbaarheld ( van den

grond, van menschen , dierens tp. cener

kunst).

Fertiliter, adv. vruchtbaar.

Fertus (een oud woord) , z. Fertilis.

Fěrüla, ae, f. 1) brem (voor roedengebruikt);

2) cen takje ( van een boom , vän het ge-

wei van een hert).

Ferülaceus , a , um , adj. 1 ) gelijk aan brem ;

2) uit brem gemaakt, rudis.

Feriileus , z. Ferulaceus 1).

Ferus , a , um, adj . ( van Búp) ; 1) wild, b. v.

dier, boom, levenswijze ; subst. ferus (en fe-

ra) een wild dier; 2) hard , wreed (vijand,

thinaar, woede , zwaard, moord enz.)

Fervefacto , feci , factum, 3. heet maken (pik

enz.)

Fervens, tis, adj. heet (b. v. een rad) ; tp.

gloeijend, bruischend (toorn enz.)

Ferventer, adv. driftig (b. v. spreken).

Ferveo en Fervo , vi en bii , z. S. 2 en 3.

(verw . met Bipe , doen droogen) zieden; it.

bruischen, onstuimig zijn ( door den wind

enz.); tp. a) (van hartstogten) woeden

verbolgen zijn; b) vurig, driftig gedaan

worden (een werk); c) in groote menigte

te voorschijn komen enz.

S

Fervesco en -isco , z. P. en S. 3. aan't brui-

schen raken (door koken enz.)

Fervidus, a , um, adj. zeer heet, brandend;

it. bruischend(b. v. de zee) ; tp. bruischend,

varig, driftig (gesprek, mensch enz.)

Fervo, 2. Ferveo.

Fervor, oris, m. de hitte (van het vuur, van

de koorts enz..) ; it. het bruischen (van de

zee) ; tp. vurigheid van karakter enz.

Fescenninus , a, um , adj. Fescenninisch (uit

de stad Fescennia); versus , Fescenninisch

( zeer dartel) lied ; fescennini, Fescen-

ninische liederen.

Fessus , a , um , adj. 1 ) afgemat , moede, b. v.

inedia , cacde, de via , malis ; fessi rerum ,

Fibratus.

het onrustige leven moede; 2) ontzenuwd;

vulnere , aetate , annis ; fessi artus , zieke

ledematen ; res fessae , nood , ongemak;

fessae naves, onbruikbare schepen.

Festinanter, adv. haastig , spoedig.

Festinatio , onis , f. spoed , haastigheid.

Festinato , adv. Festinanter.

Festino, avi , atum , 1. 1 ) spoeden , haastig

zijn; 2) drok bezig zijn; 3 ) iets bespoedi

gen, bevorderen, fugam , mortem in se etc.;

festinatum iter, festinatac nuptiae , bespoe

digde rels enz.; diem festinant (sc. agere) ,

zy spoeden zich om den dag te vieren; an

nis festinatis raptus , ('door eenen vroegtijdi-

gen dood).

Festinus , a, adj. haastig, spoedig.

Festive , adv. 1) aardig, tief, lefcalig; 2)

vriendelijks accipere , ontvangen , opnemen.

Festivitas , atis , f. 1 ) genoegen (dat men door

feesten geniet); mea festivitas ( vleÿend),

mijn vermaak, min engel, mijn lief; 2)

lieftaligheid (in spreken, in handelen) ; 32

aardigheid , bevalligheid.

Festivus , a , um , adj. bevallig , hartelik

(mensch, gedicht , spel enz.) ; sermo, een

vernuftig gesprek.

Festaca , ae , een halm ; festuca liber , een

vrijgelaten slaaf (omdat men waarschijn

ten teeken van vrijheid hem met eenen halm

aanraakte).

Festum , i , n. een feestdag , feest.

Festus , a , um, adj. feestelijk , plegtig, lu

dus, chorus , pax ; dics , een feestdag; vo

ces, een vrolijke uitroep.

Fetalis of Fecialis , e , adj. wat het regt om

vrede te sluiten af den oorlog aan te kon

digen betreft; jus fetiale ; legatus fetialis of

alleen fetialis , eenFetialis (Romeinschpries

ter , die oorlog aankondigde , vrede sloot

enz.)

Fettfer, fera , ferum , adj . bevruchtend.

Fettfico, are, 1. broeden, baren, (van vis-

schen) kuit schieten.

Feto, are , 1. broeden.

Fetūra , ae , f. 1 ) voortplanting, fokking (van

dieren); 2) jongen , jong vee.

1. Fētus , us , m . 1) de voorttelende kracht ,

terrae ; 2 ) het werpen , bestiarum ; 3 ) de

vrucht, de teelt (van planten en dieren);

fetus procreare , jongen telen; fetum funde

re, edere , procreare ( van eenen akker) ,

vruchten voortbrengen ; fetus nucis

jonge nootenboom ; tp.de vruchten (van het

verstand enz.)

een

2. Fētus, a , um , adj. 1 ) wat gebroed , ge

baard ofgeworpen heeft, lupa feta gemel

los; 2 ) vruchtbaar; terra feta frugibus ;

3) zwanger (dragtig, bevrucht); tp. vol ,

opgevuld met iets , machina feta armis.
Fex, z. Faex.

Fiber, bri, m. een bever.

Fibra, ac, f. (verw. met vibro zwaayen) ;

1) cig. lets dat zich gemakkelijk her- en

derwaarts beweegt; eene vezel (aan wor-

tels, aan het ingewand enz.) ; 2) de inge-

wanden (om te offeren ); tp. terrae, de in-

gewanden der aarde; cornea alicui fibra est,

iemand is gevoelloos.

Fibrktus , a , um , adj. vezelig, dradig.
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Fibrinus.

Fibrinus , a, um , adj. van eenen bever; pel

lis , een beverhuid.

band
Zen

aan

Fibula , ae , f. ( in plaats van Figibula ) at

les, waarmede men twee dingen aan een

hecht , een gesp, een strik, een haak, een

it. de chirurgicale gesp (om wonden

te hechten); trabes distincbantur fi

bulis, (door klampen, haken).

Fibulatio, onis, f. zamenvoeging door haken,

Fibulo , avi , atum , 1. zamenvoegen.

Ficarius, a, um, adj. vijgen betreffende.

Ficedula, ae, f. een vijgenbijter.

Ficetum, i, n. eene met vigeboomen bezette

plaats; tp. aanbeijen (eene ziekte).

Ficosus, a, um, adj. vol aanbeijen.

Ficte, adv. in schin, b. v. popularem esse .

Ficticius en Ficticius , a, um , adj, nagemaakt,

onccht, gemma , vinum , oleum.

Fictile, is , n. aarden gereedschap; fictilia ,

aardene vaten; fictilibus coenare.

Fictis, e , adj. aarden , vas, figura,

Fictio, onis , f. 1 ) vorming, nominum; 2) de

schijn van iets; est voluntatis fictio , de

schijn van te willen is er; 3) een aange

rymen(gesteld) geval; uti fictione , een ge
val stellen.

Fictor , Oris, m. lemand die iets met de hand

vormt een beeldhouwer enz.; 2) lemand

die lets maakt of veroorzaakt de bewer

ker,uitvinder, de oorzaak, b. v. fortunae,

fandi = qui ficta fatur.

Fictrix , icis , f. cene vormster, b. v. materiae,
Fictūra, ae , f. de vorming.

Fictum , i, u, een verdichtsel.

Fictus , a , um , adj. 1 ) verdicht (valsch )

dii, fabula, capilli ; carmen, een verdicht-

sel , cene fabel; 2 ) huichelachtig, valsch

(een mensch)..

t

Ficula , ae, f. of beter Ficulus , i , m. dem,

eene kleine vijge

Ficulneus , z. Ficulnus.

Ficulnus, a, um , adj. van vÿjgenboomenhout

van eenen vijgenboom.

Ficus , i , en us , f. ( cvxî) ; 1 ) een vijgen,

boom; 2) eene vig; ficus prima initium

autumni ; 3 ) aanbeijen (eens soort van

zweer).

Fide, z. Fideliter,

Fideicommissum, i , n. een Fideicommis (eene

vermaking of dispositie, welke volgens ze-

·kere bepalingen op andere erfgenamen over◄

geat).

Fidelia , ae, f. pen vat, pot (om in te koken ,

om witsel of steenkalk in te doen); duos

parietes de eadem fidelia dealbare , Ceen

spreekwoord) twee vliegen in eenen klap

slaan.

Fidelis, e , adj. getrouw , zeker, socius , ca

Dis, consilium, opera; subst. een getrouwe;

tp. (van zaken) hetgeen lang duurt, duur

zaam, domus , portus , lorica , doctrina.

Fidelitas, atis, f. trouw (die zich door daden

openbaart), b.y. erga patriam.

Fideliter, adv. getrouw , stipt , b. v. narrare ,

monere ; iras fideliter deponere, (cerlijk,

zonder valschheid) ; valitudini fideliter ser-

vire, (naauwgezet ) ; tp. goed, zoo als ' t

behoort , b. y. incendia fideliter exstincta ;

simulacrum fidelissime inauratum, (ducktig

ofzeer goed).
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Fidens , tis, adj. gerust , zonder vrees , kloek,

moedig; fidens animi , = fidens .

Filenter, adv. gerust, kloekmoedig.

Fidentia , ae, f. 1 ) het vast vertrouwen, dat

lets geschieden zal; 2) het vast vertroue

wen op zichzelven, zelfsvertrouwen.

1. Fides , či , f. 1 ) het vertrouwen op iemand

(het krediet, ook bij kooplieden); fides mi-

hi apud hunc est, me etc. , ik sta bij hem

in dat krediet, of hij heeft dat vertrouwen

op my , dat enz.; angusta fides, slecht ,

wankelend krediet ; alicui fidem argenti ha-

bere, iemand geld toevertrouwen; 2 ) de

overtuiging dat iemand zoodanig is enz.

fidem facere, overtuigend bewijzen; habe-

re of tribuere fidem, gelooven; 3 ) geloof-

waardigheid , rei , literarum , dare fidem

vocibus , zyjne woorden geloofwaardigheid

bijzetten; extra fidem esse , ongeloofwaar

dig zijn; penes auctores fides erit , de

schrijvers mogen voor de waarheid dezer

zaak borg staan; ad of in fidem rei, tot

bewijs der zaak; sum fides alicujus rei , ik

ben het bewys van lets; manifesta of plena

fides, volle zekerheid; fidem nancisci , zijne

vervulling erlangen ; dictis fidem addere , de

belofte vervullen; promissa fides , de (door

eene godspraak ) beloofde, zekere uitkomst

eener zaak; 4 trouw , eerlijkheid ; fides

est in aliquo, iemand blyft trouw (vast) bij

lets; antiqua fide , van goed gewigt en allooi

bona fides , opregtheid; bona fide , opregt

b. v. zeggen, belooven) ; bonan' fide ? in

ernst? mala fides , dolus ; 5) zekere toe

zegging, de belofte, het woord, die of dat

men iemand geeft; fidem fallere , violare

zijn woord niet houden ; obligare , verbor-

gen of verpanden; in fide manere , zijn

woord houden; fide mea, op mijn woord;

fides publica , van staatswege verzekerde

veiligheid; fidem dare alicui , iemand zeker

geleide verschaffen ; 6) bescherming; se in

alicujus fidem conferre , zich in iemands be-

scherming begeven; in fide alicujus esse , on-

der lemands bescherming staan; dij vestram

fidem ! om aller goden wil!

2. Fides of Fidis , is , f. (void ) 1 ) eig. eene

snaar; tp. gew. In plur. het snarenspel ,

een snarenspeeltuig; fidibus canere , op een

snarenspeeltuig spelen; fidibus discere , op

een snarenspeeltuig leeren spelen; fide con

spicuus , door zijn snareuspel beroemd (A-

pollo); 2)de naam van een sterrebeeld
Lyra.

Fidicen, Ynis , m. een snarenspeler; ip, een
lierdichter.

,FYdicína , ae f. eene sngrenspeelster (eene

zangeres).

FYdicintus of Fidicinus, a, um, adj. het snaa

renspel betroffende; ludús , zang- ofmuzijk-

school.

Frürcüla , ae , f. dem. 1) cene snaar; 2) pl.

de touwen, waarmede de slaven op de pijn-

bank werden gebonden ; 3 ) een gestärnte

Canders ook wel Fides ).

Fidis , is , f. z. Fides.

Fidius, i , m. de god Fidius waarschijn,

Herkules); me dius fidius of medius fidius

(een eed der mannen) op mijn woord, waar-

achtig.
X 2
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Fido, fisus sum, 3. (verw. met xi0w , =xijów,

in het medium vertrouwen) , vertrouwen

hebben, vertrouwen op enz.; sibi , alicui

ingenio suo, prudentia.

Fiducia , ae , f. 1 ) het vertrouwen ; alicujus ,

op iemand; sui, vertrouwen op zichzelven;

it, stoutmoedigheid ; propter tuam fiduciam ,

van wegen het vertrouwen , dat hij op "

had; fiduciam facere , ( inboezemen ) ; 2 )

trouw, zekerheid opzigt , b. v. inanda-

tum esse alicujus fiduciae ; 3) eene vervreem-

ding (verkooping ofverpanding) onder voor-

waarde, dat de gegevene zaak onder zekere

bepalingen zal teruggegeven worden; judi-

cium fiduciae , een regtsgeding over het te-

ruggeven eener dergelijke zaak ; fiduciam

accipere , iets in ontvang nemen onder voor-

waarde, het aan de eigenaars te zullen af-

leveren.

Fiduciarius , a , um , adj. hetgeen aan iemand

slechts voor eenigen tijd ter bezorging enz.

gegeven wordt; opera, het opgedragen be-

stuur over den oorlog (die de veldheer aan

zijnen legaat opdroeg) .

Fidus , a , um, adj, getrouw , trouw (mensch,

dier, zwaard , dienst , vrede, vriendschap

enz.) ; fuga , spes , (zeker) ; pocula , drank

die niet vergiftigd is; animus , standvas▾

tigheid,

Figlina, um 2. Figlinus,

Figlinus, a , um, adj. het pottebakkers hand-

werk betreffende ; figlina (sc. ars ) , het

pottebakkers ambacht; figlinum (sc. vas ) ,

aardewerk,

Figo, xi, xum, 3. Copiaw , oplygw ) 1) iets

vast in iets steken ( b. v. een paal , een

spijker, een dolk , een zwaard) ; plantas

humo, (in den grond zetten) ; aere , in me-

taal ingraveren; verubus , aan braadspit

ten steken; crucem servis , slaven aan het

kruis nagelen; dente notas figero , Cop- of

indrukken) ; vestigia , ( vast indrukken) ;

vulnus , ( toebrengen ); tp. mentem in re ,

zijne zinnen vast op iets zetten; dicta ani-

mo, (vast indrukken) ; nequitiae modum

(paal en perk stellen) ; malum se fixit ,

is vast geworteld) ; 2) iets aan iets han-

gen , of hechten, b. v. zijn schild, iemand

aan ket kruis enz.; acus figit comas ,

(houdt de haren zaam) ; leges rigere, wet-
ten aanhechten = aanplakken, openlijk be-

kend maken ; tp. oculos in terram of solo,

(op den grond vestigen) ; vultus in aliquo ,

zine blikken op iemand gevestigd houdens

3) z. v. a. aan eene speer of eenen pijl

hechten schieten ( doorboṛen ) ; aliquem

telis , cervos , columbam ; tp. aliquem , ie-

mand met spitsvindigheden enz. treffen ;

maledictis , tegen iemand uitvaren; 4) met

iets beslaan ; caligas auro , (met gouden

spijkers).

Figularis, e, adj. de pottebakkers betreffen-

de; rota, sen pottebakkers rad; creta , pos-

aarde.

Figulinus , z. Figlinus.

Figülus, i, m. een pottebakker.

Figūra, ae , f. 1 ) zoo als iets gemaakt is =

gedaante, maaksel, gestalte , aard (van

cenen mensch, eene zaak, eener redevoering

enx.) ; vocis , vorming (gesteldheid) der

Fingo.

stem; negotii , gesteldheid eener zaak; 2)

(in de rhetorica) eene uitgelezene , meer

zeldzame uitdrukking (in plaats eener ge

woone); 3) (in de spraakkunst) de uitgang

van een werkoord; 4) hetgeen menz. v. a,

aan iemandhechtspatternij, stekeligheid.

Figuratio, onis, f. 1 ) de gedaante (des lig

chaams); 2) inbeelding.

Figuro , avi , atum , 1. 1) vormen = schep-

pen, vervaardigen , b. v. de wereld , een

dier , een standbeeld ; voces , woorden vor-

men (de tong) ; tp. iemand vormen = on,

derwijzen; orationem , (versieren) ; 2) zich

iets in zijne gedachten varmen , zich iets

voorstellen.

Fi.atim , adv. in modum filorum.2

Filia , ae , f. eene dochter; tp, dochter het

geen ergens van afstamt , b. v. pinus syl-

vae filia. 1

Filicātus , a , um , adj. met de figuren van

varenbladen versierd , besneden.

Filictum , i, n. eene met varenkruid bezette

plaats.

Filiola , ae , f. dem. een dochtertje; tp. cen

meisje een vrouwelijk mensch.

Filiolus , i , m. dem . een zoontje.

Filius , i , m. (van Fio = qúw: gr. viós) een

zonn (zelden van dieren) ; familias, yan

den huize ; aliquem filium instituere , je-

mand tot zoon aannemen; Celtiberiac filius ,

geboortig uit enz.; filii , kinderen ; tp. for

tunae filius , of albae gallinae filius ,

gelukskind; terrae , een zoon der aarde =

een onbekend (gemeen) mensch,

Flix, cis, f. varenkruid.

een

Pilum , i , n. 1 ) een draad (van wal, vias,

van planten, een spindraad; it. de levens-

draad); tp. zoo als iets z. v. a. geweven

is; a) gedaante , houding , mulieris ; pari

filo esse, eene gelijke houding hebben; b)

innerlijke gesteldheid ( eener redevoering ,

van een gedicht , van een bewijs); uberiore

filo, in weelderiger stil.

Fimbria , ae , f. (de vollere vorm voor Fibra)

het dradige (buiten aan een kleed, aan het

haar enz.)

Fimbriatus, a, um , adj. 1) dradig(een blad);

2) met franjes bezet (een kleed).

Fimētum, i , n. eene mesthoop , eene mestkuil.

Fimus , i , m. en -um , i , n. mest.

Findo , fidi , fissum , 3. in twee deelen ver

deelen splijten, kloven (hout); ungulae

fissae, gespletene klaauwen; via, flumen se

findir , (splijt=verdeelt zich); terras vo

mere findere, (met den ploeg klieven) ; dies

⚫inensem findit, (deelt dezelve in twee dee-

len); aërem , acquor findere , (doorklieven);

via finditur , een weg wordt gespleten (door

splijten gemaakt ) ; findi , bersten (van er-

gernis); findor, ik mag borsten!

Fingo , finxi , fictum , 3. 1 ) vormen — ver,

vaardigen (iets uit hout, steen enz. , voor-

al een standbeeld) ; nidos , favos , (vormen);

versus, (maken); ars fingendi , de beeld

houwkunst ; imago ficta , een standbeeld ;

tp. a) vormen door onderwijs , equum , ora

torem; b) versieren , opmaken (de haren) ;

vitem putando , de wijngaarden snoeijen 3

c) inrigten (naar een voorbeeld enz.); se

ad etc.; it. in 'ı alg. maken (even als red-



Finiens.

dere) , b. v. aliquem miserum , iemand on.

gelukkig maken; d) anders maken, veran-

deren, vitam , aniinos ; vultum , zich ver-

mommen, onkenbaar maken; e) zich in zij-

ne gedachten iets vormen, iets voorstellen;

finge , stel u voor, neem eens aan; falla-

ciam , causas , (verzinnen) ; fugam , op vlug-

ten bedacht zijn of denken.

Fintens, tis, m. (sc. orbis) de gezigteinder,

de horizon.

$

Finfo , ivi , itum , 4. binnen zekere grenzen

besluiten (eene plaats) ; tp. a) in ' t alg.

iets beperken : aan hetzelve paal en

perk zetten , b. r. cupiditates ; b) iets be

palen , b. v. een tijd; mors omnibus est

finita , (is voor allen bepaald) ; finire de

aliqua re, over iets beslissen , bevelen; c)

iets verklaren (definieren) , d) iets eindi

gen, bellum , vitam of animam ; finiri , een

einde nemen; finire , eindigen =ophouden

met spreken.

Fois, is, m. (zelden f. ) de grens van eene

plaats, quem ad finem, hoe ver (zich b. y.

lets uitstrekt) ; pl. fines , de grenzen; it.

gen door grenzen ingesloten landgrond-

gebied ; tp. a ) de grenzen van eene tijd-

ruimte de duur; usque ad cum finem,

zoo lang; quem ad finem, hoe lang; b) de

grenzen het einde eener zaak, van eenen

brief, des levens enz.; ad finem , tot aan

het einde ad finem venire , ten einde ko-

ment; fines naturae , otii etc. , de grenzen

der natuur , der ledigheid enz.; sibi cer-

tos fines constituere , zichzelven zekere

grenzen stellen; c) het uiterste, het hoog-

ste; bonorum, malorum , het grootste goed,

het grootste kwaad; honorum , de hoogste

waardigheid; d) de grenzen van mijnen

wil doelwit, oogmerk; ad eum finem ,

tot dat.Finite, adyde.

hoogte.

Finitimus ,

zend

met zekere bepaling, tot zekere

-
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Firme , adv. vast , zeker ( b. v. staan; tp.

antwoorden , verzekeren, weten).

Firmitas , atis , f. 1 ) vastheid, stevigheid in

deszelfs deelen duurzaamheid (van cen

huis , van het hout, van een ligchaam , van

den wijn enz.) ; tp, vastheid = standvas-

tigheid; it. moed.

Firmiter, adv. vast , zeker, (b. v. een vasten

tred hebben; tp. belooven).

Firmitudo , inis , f. 1 ) vastheid , stevigheid

(van stem, van gemoed) ; 2) vastheid =

duurzaamheid (van eenen toestand) .

Firmo , avi , atum, 1. iets vast maken , op

dat het zich niet bewege , niet waggele ,

dentes ; vestigia of gradum , eenen vasten

tred hebben of vast staan ; it. vorsterken,

bevestigen, opdat het duurzaam zij , b. v.

muros , aciem , urbem praesidio ; imperium ,

pacem , (duurzaam maken) ; memoriam

corpus , (sterken) ; praesidium , de bezetting

versterken; tp. aliquem , iemand moed geven;

civitates obsidibus , zich van eenen Staat

door gijzelaars verzekeren; fidem , zijn

woord houden; alicui fidem, iemand voor ze-

ker mededeelen; aliquid firmare , iets verze-

keren bewijzen , bevestigen, bekrachtigen.

Firmuş , a , um , adj. vast , stevig = niet

waggelend , b. v. janua , arbor, sera , cari- .

na; it. vaststerk (de behoorlijke kracht

bezittend) (b. v. ligchamen , eene bezet-

ting, wijn, een leger, eene stad enz.);

ager non firmus pascere , (dat niet toerei

kend is tot weiden) ; tp. a) vast

hardend, b. v. bij zijn gevoelen, in zijne

trouw , een vriend , een aanklager; nihil

satis firmi , geenen genoegzamen grond; b)

gewis , zeker (hoop , bewijs enz.); literae,

(met zekere berigten) .

=

yol-

Fiscalis , e , adj . de bijzondere bezitting van

den keizer betreffende; calumniae , valsche

aanklagten ten voordeele van's keizers bij-

zondere bezitting.

lijk, un , adj. naburig; tp. aangren- Fiscella , ae , f. dem. cen korfje (uit biezen
,

lets, aan hetzelve nagenoeg ge-

veris falsa sunt finitima ; crimini

finitimus, (in verband staande) .

Finitro , onis , f. 1) Finis 1 ); 2) De-

finitio.

Finitivus , a, um, adj. ( in eene redevoering)

casus, waarbij onderzocht ofbepaald wordt,

wat iemand gedaan heeft).

Finitor, öris , m. 1 ) die de grenzen bepaalt

(in geval van oneenigheden hierover) ; 2)

Finiens.

Fio, factus sum, fťěri , (van púụ , qũμ ) 1 )

ontstaan; fit strepitus; ex quo of quo fie-

bat , daardoor kwam het , geschiedde het;

2 ) iets worden, b. y. praetor fit , melior

fit; 3) geschieden, gebeuren ; fieri potest ut

etc. , het kan zijn het is mogelijk) dat

enz.; quid ( de) illo fiet? wat zal er met

hem gebeuren, van hem worden? ut fit, zoo
als het gaat; 4) Esse; zie ook Facio.

Firmamentum , į , n. bevestiging, grondvest

(van eenen berg, van den Staat het

steunsel), der waarheid (de kracht); it.

bewijs of tegenbewijs (in cene redevoering).

Firmator, ōris, m. een bevestiger; pacis , dis-
ciplinae militaris.

Firmatus, a, um , adj. eig, bevestigd — sterk,

krachtvol, aetas.

of wilgentakjes) ; it. een muilband.

Fiscellus, i , m. dem. z. Fiscella.

Fiscina , ae, f. dem. een (gevlochten) korf;

ficorum , vol vijgen.

Fiscus, i , m. een gevlochten vat, korf, voor-

al een geldkorf; tp. a) de openbare schat-

kist , de staatskas ; b ) de bijzondere kas

van den keizer.

Fissilis , e , adj. 1 ) kloofbaar ( hout enz.) ;

2) gekloofd; caput , (verbrijzeld).

Fissto , onis , f. de splifting of het aan stuk-

ken slaan, glebarum .

Fissum , i , n. een reet , spleet ; jecŏris , (in

de wigchelarij de scheiding van den le-

ver in twee deelen; z. Familiaris 5) .

Fissūra , ae , f. cene kloof (aan den voet, in

eenen steen enz.)

Fistuca , ae , f. een werktuig om iets mede in

den grond te slaan of den grond vast te

Stampen, een heiblok.

Fistūcatio , onis , f. het vast slaan (van den

grond) door een heiblok.

Fistucatum , i , n . — Fistucatio.

Fistuco , are , 1. vast stampen.

Fistula , ae , f. 1 ) elke buis ofpijp , eene wa-

terbuis , de buizen in het ligchaam , de

slokdarm , eene rietpijp , een herdersfluit

ceneschryfpen; it. eene fistel; 2) een werka

X 3
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tuig om mede te snijden , b. v. een schoen-
makers mes.

Fistulator, oris, m. een pijper of fluitspeler.

Fistülātus , a , um , adj. met pijpen of buizen

voorzien, hol.

Fistulosus , a , um , adj. 1) met pijpen of buis

zen voorzien (een snuit om te zuigen) ; 2)

vol gaten, b. v. een kaas.

Fitilla , 2. Fritilla.

Fixus , a , um , adj. vast , b. v. spoor ; tp.

besluit; animo fixum , vast in de ziel ge-

drukt.

Flabellifer, fera, feruin , adj. die eenen waai

jer iemand nadraagt.

Flabellülum, i , n. dem. z. Flabellum.

Flabellum , i, n. een waaijer; (it. een uit-

gebreide paauwenstaart).

Flabilis , adj . luchtig.

Flabrum , i, n. (alleen in plur.) het waaijen,

Boreae.

Flacceo , di, z. S. 2. eig. slap worden, vers

welken (gras enz.); tp. werkeloos zijn in

cene zaak,

Flaccesco ,
úi, 2. S. 3. verflensen (gros

enz.) ; tp. laf
Orden (een gesprek).

Flaccidus , a , um , adj. slap , verfienst. fo

lium; aures, Sslappe ooren.

Flaccus , a, um , adj. iemand die slapborig is,

Flagello , avi , atum , 1. zweepen , geeselen

(iemand den rug met den staart ); comae

ora flagellant, (slaan in het gezigt); mes-

sem perticis , (uitdorschen) ; tp, annonam ,

zijn voorraad van graan opzolderen, door

kunst duurte brengen in het graan; opes,

zijne rijkdommen bij elkander opsluiten.

Flagellum, i , n.. 1) een geesel , zweep; it.

een riem aan eene werpspies; tp. de geesels

van een slecht geweten; 2) iets dat naar

een geesel gelijkt ; a) de bovenste toppen

van een wijngaardrank ; b) de voeten of

armen der zeepolijpen.

Flagitatio, onis , f. eene vordering, cisch.

Flagitator , oris , m. een eischer, triumphi ,

pugnae; it. die iemand om iets maant (am

eene belofte, eene schuld in geld).

Flagitiose , adv. zoodat het iemand schande

aandoet, op cene schandelijke wijze, b. v.

vivere, desciscere a etc.t

Flagitiosus, a , um , adj. laakbaar , schande-

lijk , vita, otium; homo, een eerloos , bui

tensporig mensch.

•

Flagitium, i , n. eig. de eisch om iets schan-

delijks te doen; 1 ) getier , geschreeuw (b. v.

de met veel gelier vergezeld gaande sere

nades der jonge Romeinen voor het huis

hunner geliefden) ; 2) eene schanddaad of

euveldaad; tp. fl . hominis , een schandelijk

mensch; 3) beschimping, schande , smaad

(die iemand treft , iemand drukt) ; nonne

id fl. est? is dat niet schande ?

Flagito, avi , atum, 11 ) dringend van le-

mand vorderenofverlangen , b. v. auxilium ,

promissa , mercedem ab aliquo ; aliquem fru-

mentum , graan , levensmiddelen van ie-

mand; flagitare aliquem, iemand manen (om

betaling) ; flagitavi ut , ik heb verlangd dat

enz.; tp. quae tempus et necessitas flagitat,

wat tijd en omstandigheden vorderens 23

verlangen te weten, vragens 3) voor het

geregt dagen.

Flammifer.

Flagrans , antis , adj. brandend➡hevig Charts-

togtelijk), b.y. cupiditas ; flagrans odio

amore, brandend van enz., tumultus , mul-

titudo flagrans, (driftig, onstuimig).

Flagranter, adv. brandend, b. v. verlangen.

Flagrantia , ae, f. hevige of brandende begeer-

te, oculorum ; tp. flagitii flagrantia, een zeer

buitensporig mensch.

Flagritriba , ac , m. (van flagrum en rpißw)

een geeselslijter — die onophoudelijk ge-

geeseid wordt.

Fligro, avi, atum, 1 , (verw, met qniya) eig.

flikkeren, branden; flagrans telum , een bran-

dend wapentuig = de bliksem ; arae fla-

grantes , brandende altaren; tp. a) bran-

den vurig uitzien , b. v. de oogen.

wangen; flagrant lumina, de oogen branden

(van begeerte); b) branden zeer in

Tuur of drift zyn , cupiditate , odio , amore

etc.; flagrare aliquem , verliefd zijn op ie-

mand ; c) branden of z. v. a. verbrand,

verteerd worden door iets onaangenaams

veeldoor ofaan iets lijden , b. v. bello , ino-

pia , invidia , rumore malo ; d) branden—met

zeer veel drift begaan, bezocht worden,

vitia, comitia flagrant ; zie ook Flagrans.

Flagrum , i , n. een geesel , zweep Comdat

dezelve z. v. a. brandt) ; flagris objurgaré,

(tuchtigen) ; ad sua flagra deducere , onder

zyjne geesels (= magt) brengen.

1. Flamen , Inis , n. (waarschijn. van een oud

falo -velo , bedekken) , een Flamen

priester van eenen enkelen God flaminem

prodere , capere , (verkiezen) ; flamen Dia

lis , Martialis etc. , de priester vanJupiter,

van Mars enz.

b.v.

2. Flamen , fnis , n. 1 ) het blazen van den

wind wind; 2) het blazen (= spèlen),

tibiae.

Flaminium , i , n. de waardigheid of het ambt
van eenen Flamen.

ren ,

Flamma, ac, f. de vlam, het brandend yuur;

(it.fakkels); tectis flammas injicere , brand-

stof op de huizen werpen; flammae, ster

bliksem; tp. a) vuur = glans , b. v.

der oogen, van eene kleur; b) vlam, vuur

= hevigheid (eener begeerte , eens oorlogs,

van eenen redenaar) ; flamma gulae , vraat

zucht , geeuwhonger; ultrix flamma , bran-

dende wraakzucht ; se e flamma (sc. judi-

cii) eripere, (het gevaar van veroordeeld

te worden).

2

Flammatus, a , um, adj. počt. vuurrood (een
kleed).

Flammeārtus , i , m. die bruidsluÿjers (flame

mea) maakt of daarin handelt.

Flamměölum, i , n. dem. z. Flammeum.

Flamměölus , a , um , adj. dem . vuurrood.

Flammesco , 2. P. en S. 3. van vuur rood

zijn (de hemel).

Flammeum ex Flameum , i , n . ( waarsch. van

een oud woord falo velo , ik verberg's

2. Flamen 1)) een bruidsluijer; tp. flammea

conterere , bruidsluijers verslÿten — meer-

malen trouwen.

Flammeus, a, um , adj. vurig (cené ster ; tp.

kleur, oogen).

Flammffer , fera, ferum , adj, poët. cig, vlam



Flammiger

dragend vlammend, tauri, crines, Olym

pus; nox, (door fakkels verlicht).

Flaminiger, gera , gerum , adj. poët, vlamdra.

gend; ales, (de adelaar).

Flammo, avi , atum, 1. 1 ) lets in plam zet-

ten; tp. ontvlammen , ontsteken (door toorn,

liefde enz.); 2) vlammen, schitteren (b, v.

de oogen, eene kleur, een kleed).

Flammula , ae, f. dem. een vlammetje.

Flatus , us , m. 1 ) het blazen waaljen

(van denwind); secundus , goede , voorspoe-

dige wind; tp. prosper flatus fortunae , ge

luk, voorspoed; 2) het blazen op de fult;

3) het uitblazen van den adem = adem ,

ademhaling; it. het hijgen , b. v. equorum

tp. opgeblazenheid.

Flavens , tis , adj. geelachtig , geel , arena ,

uva,
Flavesc

oma
; culta , (velden).

? z . P. en S. 3. geel wordens tp

auro, eene gouden kroon behalen.

Flavus, a , um , adj. goudgeel ; coma , arva;

Ganymedes, Phyllis , blond , met blond

haar).

Flebilis, e,• adi. 1)betreurenswaard (mensch,

zaak ; 2) sterk weenend, kermend; 3)

(van zaken) treurig, klagend, vox , gemis

rus ; flebile cantare, treurig zingen ; 4 )

hetgeen ons doet weenen , hetgeen iemand

tranen afperst.

Flebiliter, adv. treurig, b. v. canere , respon

dere.

Flecto, xi , xum , 3. (ons vlechten) buigen (een

tak, boog, lid), omwenden (eenpaard, schip,

zijn loop, zijne oogen (ergens heen rigten)

enz. ) ; in gyrum flecti, in een kring rond

Vliegen; versus flexi in etc. , (tegen lemand

gerigt); flecti, ( van plaatsen, rivieren)

zich wenden, b. v. ad (in) meridiem ; pro-

montorium , om een voorgebergte heen va

ren; iter, zijnen weg zijlings nemen; aliquid

ab aliquo, (afwenden) ; vocem, cantum flec-

tere, (buigen wijzigen) ; syllabam , (ver-

lengen ; tp. roeren (het gemoed.
ecnen

mensch); in vitium flecti , tot eene dwaling

vervallen ; aliquem a proposito , ( afbren-

gen); superos flectere , (vermurwen); pre-

cibus flecti , door gebeden vermurwd, bewo

gen worden.

Flemina, um, n. (pasyμorú) een gezwel.

Fleo , flevi , flētum , 2. (van qri = laten

vloeijen) 1) weenen; tp. druipen, droppe

len, b. v. guttis ; 2) iets of iemand bewee-

nen, servitutem , adolescentem.

Fletus, us, m. het weenen; fletum alicui mo

vere, iemand aan het weenen brengen.

Flexinimus, a, um , adj. zielroerend, oratio ,

amor.

Flexibilis , e , adj. buigzaam , arbor , arcus ;

Vox of genus vocis , buigzaamheid van stem

(vooral om medelyjden te verwekken); tp.

1) buigzaam = leenig, aetas , materia ; 2)

al te leenig onbestendig.

Flexilis , e , adj. z. Flexibilis ; sinus comae ,

opgerolde haren.

Flexfloquus , a , um, adj, dubbelzinnig spre

kend, oraculum,

Flexto, onis , f. buiging, b. v. laterum ; vo-

cis, modorum, bulging der stem , in melo-

die; flexiones, kromme wegen (uitvlugten).
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Flexipes , pēdis , adj. počt. met gebogene voe-

ten, kromvoetig.

Flexüöse , adv. met kromten of bogten.

Flexuosus , a , um , adj. yol kromten, kronke

lend (b. v. de gehoorbuis enz.)

Flexura , ac f. buiging , kromte, laterum.

1. Flexus, a , um , adj. vox flexa ; z. Flexi

bilis.

2. Flexus , us , m. 1 ) buiging, kromte (yan

eenenweg, inde ooren enz.); vocis , de bui-

ging der stem ( door halve toonen enz.);

tp. actatis, de overgang van eenen leeftijd

In eenen anderen; autumni , de overgang van

den herfst tot den winter; flexus verborum

nominum , ( vervoeging, verbuiging) ; 2)

een kromme weg, zijweg (ook tp.)

Flictus , us, m. het tegen elkander slaan

(van helmen, schilder).

Fligo, xi, ctum , 3. (welligt van Oxißw) te•

gen lets aan slaan.

Flo, avi , atum, 1. 1) blazen met den mond ;

tibiam , (blazen of spelen) ; 2) blažen →

waaijen, b. v. aura secunda flat; pulverem

flare, (near temand toewaaijen) ; tp. magna

flare, opgeblazen spreken; 3) smelten (me

taal).

eenFloccus, m. eig. eene vlok ( wol) ,

vezel of pluis (aan lijnwaad, vruchten) ;

tp. flocci facere, eenigzins achten; non floc-

ci facere of pendere , voor niets achten, om

lets of iemand niet het minste geven.

Flora, ae , f. Flora, de godin der bloemen.

Floralla , um , adj. het feest van Flora (bloe

menfeest).

Floraltctus of -itius , a, um, adj. de Floralien

(het feest van Flora) betreffende ; ferae ,

de wilde dieren , die bij dit feest vochten.

Floralis , e, adj. Flora betreffende ; sacrum

z. Floralia.

Florens , tis , adj. bloeijend (een boom enz.);

tp. a) bloeijend = eerst ontkiemend, opko-

mend, b. v. baardhaar; b) bloeijend , in

den bloei , b. v. de Staat , omstandigheden,

een mensch; juventa , de bloeijende jeugd;

florentes aecatibus , in bloeijenden leeftijd;

oratio , eene bloemryke redevoering.

Flōreo, ui, z. S. 2. blocijen ( veld, boom) ;

tp. a) bloeijen (= uitmunten enz.) , b. v.

een Staat, een mensch enz. , b. v. aetate >

laude , honoribus , in re militari ; verba mo-

do nata florent, (bloeijen, zijn in gebruik) ;

b) glinsteren , schitteren, aere.

Floresco , ui , z. S. 3. beginnen te bloeien;

tp. in bloei geraken (b. y. welsprekendheid,

geregtigheid enz. ); ad summam gloriam,

den hoogsten bloei naderen.

Flōreus , a, um , adj. 1) van bloemen, coro-

na; 2) bloeijend, rus.

Floridulus , a , un , adj. bloeijend.

Floridus , a, um , adi. 1 ) van bloemen; ser-

tum, cen bloemenkrans; 2) bloeÿend, pra-

ta; tp. bloeijend (leeftijd , (bloemryk) re-

devoering, schitterend ) kleur) ; puella ,

een blocyjend meisje.

Florifer , féra , férum, adj. poël. bloemendra-

gend.

Florilegus , a , um , adj. bloemen plukkend , le-
zend , apes.

Flos, oris , m. (het ouddichterlijke gados ) 1)
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bloem , bloesem ; flore impedire caput , met

bloemen het hoofd omvlechten; tp. a) lets

dat naar bloesem gelijkt; flos genae of al-

leen flos, de zachte baardharen; flos flam- Flumen , fnis , n. 1 ) stroomend water

tp. in zijne besluiten wankelen; 3 ) even

als golven zich bewegen, golven, b. v. een

kleed; lora fluitantia , slappe teugels.

mae, de schittering of de glans der vlam;

b) flores, bloemensap = wus; c) de bloe-

sems (d. i. het beste van iets) , b. v. olel ,

salis , cerae, resinae ; flos vini , voortreffe

lijke wijn; aetatis , de bloei des levens; ju-

ventutis , nobilitatis , de bloem (= de bes-

ten) der jeugd, van den adel ; flos Grae-

ciae , de bloei ( de bloeijende toestand)

van Griekenland; flores decerpere , de bloem

( het beste) uit een boek uithalen, uit-

nemen; flos alicui deest , het ontbreekt ie-

mand (in de welsprekendheid ) aan bloem-

rijke uitdrukkingen.

Flosculus , i , m. dem. een bloemtje (ook tp.

in eene redevoering ) ; flosculus juvenculo-

rum , (de sieraad , het puik) .

Fluctifrågus , a , um , adj. poët. de golven

brekend.

Flucto, z. Fluxio.

Fluctuatio, onis, f. eene onrustige beweging,

corporis, tp. animi , besluiteloosheid.

Fluctuo , avi , atum , 1. 1 ) golven ( de zee ,

lucht, haren) ; tp. koken, bruischen (van

de hartstogten) ; 2 ) door de golven heen

en weergeworpen worden, op of in de gol-

ven rond dobberen ( een schip, menschen

eilanden) ; tp. wankelen (in zijne besluiten

(besluiteloos zijn) enz.) ; 3) boven op iets

Zwemmen.

Fluctuor , atus sum 9 1. op het water rond

dobberen; p. a) rond gedreven worden (als

b. v. het leven in ongeluk) ; animo , wanke-

len in zijne besluiten.

Fluctuosus , a, um , adj. 1 ) (van de zee)

sterk golvend, stormachtig; 2) golvenvor-

mig geteekend (een steen).

Fluctus , us , m. 1 ) het vloeijen ( van het

water) ; tp. het voortstroomen , odorum ,

flammae; 2 ) het vloeijen der zee enz.

de golf, pl. de golven (poët. de zee) ; tp.

de golven, de stroom, b . v. van zorgen,

van den oorlog enz. ) civiles fluctus , bur

gerlijke beroerten; concionum , onstuimige

volksvergaderingen.

Fluens , tis , adj. vloeijend ( in eene redevoe

ring, in een gedicht ) ; tp. z. v. a. weg-

vloeijend weekelijk, wellustig.
=

fon-

tis ; secundo flumine, voor stroom af; ad-

verso flumine , tegen stroom op ; 2 ) eene

rivier, een stroom ( ook van bloed, tranen) ;

tp. flumen orationis , verborum, vloeibaar

heid eener redevoering, een vloed van woor
den.

Flumineus, a, um, adj. van, uit of aan eene

rivier; aqua, rivierwater.

Fluo , fluxi , fluxum, 3. (Brú , van 't onde

4xúa enverw. met fleo) 1) vloeijen (water,

zweet, bloed, lucht , vuur, haren, kleed) ;

vites minus fluunt , (geven niet veel wijn) ;

fluere in veste , een wijd kleed aan hebbens

tp. a) daar heen vloeijen (van woorden , van

omstandigheden); quorsum haec fluant , welk

een einde dit zal nemen; res fluit ad etc.,

de zaak eindigt met enz.; b) stroomen (van

den wind, van menschen) , b. v. castris,

uit het leger stroomen; c) voortvloeijen =

ontstaan, b. v. ex eodem fonte; d) afvloei-

jen afvallen (ooft) , uitvallen (haren);

buccae fluentes , hangwangen; e) daar heen

vloeyen vergaan , b. v. de tijd het

vermaak; 2) vloeijen druipen, b. v. su-

dore , cruore ; tp. z. v. a. wegvloeijen ,

b. v. luxu.

.

Fluor , ōris , m. (sc. ventris ) buik-

loop.

Fluto , z. Fluito.

of

2

door-

Fluviális , e , adj. 2. Fluviatilis.

Fluviaticus , z. Fluviatilis .

Fluviatilis , e . adj. in de rivier zich bevin

dend, testudo , navis, een rivierschip.

Fluviatus , a , um , adj. ( in eene rivier) nat

gemaakt, geweekt.

Flüvidus , z. Fluidus.

Fluvius , i , m. 1) stroomend water; fluvii re-

centes , versch rivierwater; 2) een stroom,

eene rivier.

Fluxto , onis, f. 1 ) het stroomen, aquae; 2)

eene zinking Cop de oogen enz.)

Fluxūra , ae , f. het bloeden eener wijnstok.

1. Fluxus, us, m. het stroomen; b. v. aëris,

tp. fluxus oculorum , druipende oogen.

2. Fluxus , a, um , adj . stroomend, tp. a) dat

ons z. v. a. ontvallen zal , ontslipt, arma;

b)
Flüenter , adv. vloeijend ; fluenter ferri, golvend, b . y. een kleed ; habena, (slap)

vloeijen.

Fluentisŏnus , a , um , adj. poët. weerklinkend

door het aanspoelen der golven , litus.

Flüentum , i , n. gew. in plur. het vlieten ,

het stroomen (van het water , van de

lucht).

Fluidus , a , um, adj. 1 ) vloeijend (bloed) ;

2) stroomend van iets , b . v. cruore; tp.

z. v. a. naar beneden vloeijend afval-

lend , frondes ; b ) vloeijend =golvend,

vestis; c) week, b. v. humus, caro ; lacerti ,

slappe armen; d) vervallend , verwijfd ,

bros , corpus; 3 ) hetgeen iemand of iets

2. v. a. doet wegvloeijen afmattend, ver-

zwakkend , calor.

Flüïto , avi , atum , 1. 1 ) boven op zwemmen;

it. varen; 2 ) op het water rond dobberen;

2. v. a. wegvloeijend niet duurzaam.

wankelbaar , b. v. fides , auctoritas , res;

gloria, ( vergankelijk ) ; fluxa senio mens

zwakheid van ouderdom ; corpus , Cweeke-

lijk, broos); d) onachtzaam.

>

Focale , is , n. (in plaats van Faucale ) een

doek om den hals , een halsdoek (voor zie-

ken).

Föcillo , are en Focillor , 1. z. v. a. opwar-

men (vernieuwen), b. v. vriendschap.

Föcüla , ōrum, m. z. Foculus.

Foculus, i , m. dem. 1) een klein komfoor

2) een klein kookgereedschap.

Focus , i, m. elke vuurplaats; 1) de haard;

tp. huis en hof; 2 ) een komfoor; 3 ) een

altaar; 4) een brandstapel; 5) vuur; 6)

een kookgereedschap.

Födico , are, 1. steken , stooten; latus, ie-
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Fodio.

mand in de zijde stooten ; tp animum ,

(2. v. a. steken verontrusten)

Födro , fodi , fossum , 3. (gr. Bółw= βοθρεύτ

eene groeve maken) 1) steken , stooten

(met lets dat spits . is , met den elleboog) ;

hostem pugionibus , (doorboren) ; cquum

calcaribus , een paard de sporen geven; tp.

dolor fodit, (kwelt of pynigt iemand) ; 2 )

omgraven, omspitten (een akker); 3) uit-

graven (metaal) ; alicui oculos of lumina ,

(uitkrabben); 4) door het graven maken =

graven (eene gracht) .

Foecundus, z. Fecundus.

Foede , adv. eig. vuil, op eene morsige wij

ze; 1) op eene laakbare , schandelijke wij-

ze, b. v. servire , pelli , pugnam agere ; 2)

op eene verschrikkelijke wijze, verschrikke-

lijk , b. v. interire.

Foedĕrātus , a , um, adj. bondpligtig.

Foederffragus, z. Foedifragus.

Foeditas , atis , f. het vuile , de afschuwelijk-

heid (voor den reuk , het gezigt , het ge-

Yoel).

Foedo , avi , atum , 1. leelijk maken , ontsie-

ren (door krabben, slaan , bemorsen enz. ) ;

tp. a ) beschadigen, agros ; gloriam , (be-

vlekken); b) dooden, volücres , hostem.

1. Foedus, a, um, adj. leelijk, vuil , afschu-

welijk (voor de zinnen) , b. v. sapor , odor ,

homo , locus; incendium , tempestas , (ver-

schrikkelijk); vulnus , (vreeselijk) ; tp. in

t alg. vreeselijk, afschuwelijk , bellum,

facinus etc.; foedum relatu, het verwekt

siddering als men het vertelt.

2. Foedus , ĕris , n. eene overeenkomst tus-

schen twee bijzondere personen of geheele

staten, een verbond, of ook slechts eenver-

drag; facere , icere , componere , pangere ,

een verbond (een verdrag) sluiten, maken,

foedus amicitiae , amoris etc. , een vriend-

schaps-, liefdes- verbond of band ; foedus

(thalami) , echtverbond ; p. een voorschrift

of eene wet (in de natuur).

Foelix , Foemen, Foemin , z. Felix etc.

Foenicularius , a, um , adj. tot venkel behoo-

rende.

Foeniculum , i , n. venkel.

Foenile , is, n. een hooizolder, eene hooischuur.
Foeniseca, ae m. een hooimaaijer; tp. een

boer.

"

Foenisectum of Foenisicium , i , n. het maai-

jen van het hooi.

Foentsector, oris , m. een hooimaaijer, maai-

jer.

Foenum, i , n. hooi ; caedere , demetere of se-

care, hooijen; foenum graecum , grierhooi.

Foenus , z. Fenus.

Foeteo , ui , z. S. 2. (verw. met Puteo) stin-

ken; tp. walgen (een gesprek).

Foetidus, a , um , adj. stinkend.

Foetor, oris, m. stank.

Foetus, z. Fetus.

Foliaceus , a , um , adj. als bladeren gevormd.

Foliatura, ae, f. ratio et modus foliorum.

Foliatum , i , n. eene zalf uit nardusbladeren ,

narduszalf.

Föllatus , a, um, adj. met bladerenbezet, voor-

caulis.
zien ,

Fölipsus , a , um , adj. bladerrÿjk.

·

Foris.
169.

Föllum , i , n. ( púaλor ) 1) een blad van boo-

men, kruiden, bloemen ; Sibyllae , eene (op

bladeren geschrevene) godspraak van de Si.

bylla; 2) een blad papier.

Folliculus , i , m. dem. 1 ) een lederen zakje

(tot kaatsen; it. voor graan enz. ) ; 2) de

peul , bast om de graankorrels enz.

Follis , is , m . ( in ' t alg. iets hols : het schijnt

dus verw . met collis , collum) ; een lederen

zak(een bal, blaasbalg, geldzak); tp. fol-

les spirant -mendacia , (de longen of welligt

de wangen).

Follitim , adv. geldzaksgewijze.

Fōmentum , i , n. koestering, broeding ( cen

warm omslag, windsel) ; tp . a) cen leni-

gingsmiddel , dolorum ; b) voedsel , b. v.
curarum.

Fōmes, Itis , m. voedsel voor het vuur (ton-

der enz., brandstof).
1

Fons , tis , m. eene bron ; ( it. bronwater of

vloed); tp. bron, oorsprong eener zaak;

b. v. consilii , philosophiae , mali ; a fonte

repetere , van den oorsprong af ophalen ;

fons ingenii , volheid van geest.

Fontanalis, e , adj. . Fontanus.

Fontanus , a, um, adj. eene bron betreffende;
aqua, bronwater.

Fonticulus , i , m. dem. eene kleine bron.

Fontinālis , e , adj. cene bron betreffende , deus.

For, z. Faris.

Förabilis , e , adj. hetgeen kan doorboord wor-

den , doordringbaar.

Föramen , Inis , 1. elke opening (van eene

fluit, eene waterbuis enz.)

Föras , adv. 1 ) uit of naar buiten , b. v. exire

of edere se , projicere , ambulare ; foras lo-

citare , verhuren; foras gerones , uitdragers;

2) buiten; coenare , te eten gaan.

Forceps , Ipis , c. (van 't oude Formus, Oppós

heet , en Capio) eene tang; tp. de schaar

van eene kreeft enz..

Forda , ac, f. ( sc. vacca ) eene dragtige koc.
Före, futurum esse ; ratus sum fore ut ,

ik geloof het zal enz.

Förem , essem of fuissem.

3

Förensis , e , adj. 1 ) zich op de markt bevin-

dend; factio ofturba, het ledig volkje, dat

altijd op de markt drentelt (hetgeen zich

gemakkelijk liet omkoopen ) ; 2 ) de markt

als geregtsplaats betreffende geregtelik;

homo , die zich met openbare regisgedin-

gen bemoeit; mars forensis , openbare wel-

sprekendheid.

Fores , z. Foris.

Forfex , ficis, f. 1) cene schaar; 2) een tand-

trekker, werktuig om tanden te trekken.

Forficüla, ae , f. dem, eene kleine schaar; tp.

de scharen der kreeften enz.

Föri , ōrum, m. (van gópos transitus) 1)

de gangboorden op de schepen; 2) cene rei

bijencellen honigraten; 3 ) de smalle we-

gen tusschen de rabatten.

Forica, ae, f. een heimelijk gemak, sekreet ,

stilletje.

Förinsecus , adv. van buiten.

1. Föris , is, f. gew. in plur. cene opening; it.

eene deur; 2. 2) Foris.

2. Föris , adv. 1) buiten ( voor een huis , een

leger); foris coenitare , uit eten zijn; tp.
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Forma:

foris sapere, anderen wijzen raad mededee

len (maar zichzelven niet); 2) van buiten;

3) naar buiten, b. v. foris effutire , uit-

flappen.

Forma , ac, f. (uopoh) in ' t alg. de vorm;

1) de gedaante, het uitzigt, corporis , lite-

rarum, hominis , agri ; ad formam camini ,

in de gedaante van een schoorsteen ; bona

forma of alleen forma, eene goede gedaan-

te, schoonheid ; tp. inrigting , wijze , toe-

stand eener zaak, reipublicae; 2) eene fi-

guur, een beeld , b. v. op munten (= de

stempel) eene geometrische figuur; ahena,
een beeld in crts; formae virorum beel-

den, schilderijen van personen; formae lu

porum (poet.) lupi ; eene schildering van

iets, b. v. van den toestand van zaken; 3)

(in de redeneerkunde) de onderafdeeling,

de species; 4) eene vorm een voorbeeld

waarnaar iets gemaakt wordt , b. v. suto-

rum , de leesten der schoenmakers; 5) eene

vorm van hout enz.; b. v. om iets er in te

leggen.

Formācĕus , a , um , adj. uit klei gemaakt (een

muur).

Formalis , e , adj. 1 ) (van de lucht) geschikt

om vormen te maken of te droogen; 2) for-

malis epistola, een keizerlijke rondgaande

brief.

Formamentum, i, n. res formata.

Formato, onis , f. de vorming vervaardt-

ging, columnae etc.; tp. morum , bescha-

ving van zeden.

Formator, ōris, m. de maker, vervaardiger,

b. v. universi ; tp. animi , morum.

Formatura , ae, f. de vorming de gedaan-

te, labrorum .

Formica, ae, f. ( 8 púpunt) eene mier.

Formicatio , onis , f. het jeuken van de huid

(even als of er mieren op rondliepen).

Formicinus, a , um , adj. op de wijze van mie.

rens gradus,ween mierenstap.

Formico , avi , atum , 1. 1 ) ( van de huid)

eene jeukte gewaar worden, even als of er

mieren op rond liepen; 2) (van de pols)

schielijk en zwak slaan..

Formicosus, a , um, adj. vol mieren, arbor.

Formidabilis , e, adj. vreeselijk.

1. Formido , avi , atum , 1. vreezen ( iets ,

voor iets, iets te doen).

2. Formido, Inis, f. 1 ) vrees; 2) vreesach-

tigheid; 3) hetgeen vrees aanjaagt (ook :

een vogel of wild-verschrikker).

Formidolose , adv. tot een schrik.

Formidölösus , a , um , adj. 1 ) vreesachtig

hostium voor de vijanden vreezend; 21)

vreeselijk, facinus , bellum , tempus.

Formo, avi , atum , 1. 1) vormen, formeren

(een mensch, eene stof); librum , orationes ,

moenia , classem , ( maken, bouwen , in ge-

reedheid brengen); versus citharā , bij de

cither zingen; verba , woorden uitsprekeng

it. in ' t alg. maken; personam novam , (ten

tooneele voeren); tp. consuetudinem , (ma-

ken, te weeg brengen) ; gaudia mente , (zich

in de verbeelding voorstellen); 2) vormen

inrigten tot een zeker oogmerk; regnum ,

(inrigten, regelen); animos hominum, (lei-

den, kneden) ; se in mores alicujus , zich

naar iemands zeden vormen; formare ali-

Fortiter:

quem, (onderwijzen); bovem, (afrigten).

Formose, adv. welgevormd, welgemaakt.

Formositas , atis, f. welgevormdheid , welge
maaktheid.

Formosus , a , um, adj. welgevormd, schoon

van gedaante (mensch, dier); tp. in ' t alg.

schoon, mooi, b. v. jaargetijde haar enz.

Formula, ae, f. dem. 1 ) eene schoone gedaan-

te, schoonheid; 2) tp. gedaante = inrig

ting, toestand , b. v. eener wetenschap; 3)

een voorschrift, om iets daarnaar te beoor

deelen of zich daarnaar te rigten (b. v. de

verschillendeformulieren bij de regtsgeleer-

den, bij het geregt) ; 4) een regtsgeding,

formula cadere of excidere, een regtsgeding

verliezen.

Formülärtus, i , m. een regtsgeleerde die zich

alleen met de formulieren ophoudt.

Fornacalia , um , n. het feest der godin For
max.

Fornacalis , e , adj. dea Fornax 2).

Fornacula , ae, f. dem. een oven.

Fornax, acis , f. 1) een oven (om in te bak-

ken, te roosten, metaal te smelten); tp.

Aetnae fornaces , de vuurmond van den

Aetna; 2) de godin van het bakken.

Fornicatim , adv. gewelfd.

Fornicatio, onis, f. verwulf, gewelf.

Fornicatus, a , um, adj. gewelfd.

Fornix , Icis , n. 13 een gewelfde zolder, een

gewelf; tp. fornix saxi , uitgeholde rotsen;

2 ) een gewelfd vertrek waar zich b. v.

liederlijke vrouwen ophielden); 3) een ge-

welfde boog (vooral een zegeboog).

Foro, avi , atum, 1. boren.

Fors , tis, f. 1 ) wat het toeval medebrengt

het geval; forte , bij toeval (toevalliger- of

gelukkigerwijze); z. Forte; 2) het geluk;

fors fortuna , een gelukkig toeval; 3)

Forte.

Forsan, adv. misschien.

Forsit ( fors sit) = Forsan.

Forsttan , adv. misschien.

Fortasse , adv. 1) misschien; 2) omtrent, on-

geveer.

Fortassis , adv. welligt.

Forte , adv. 1 ) bij toeval ; forte temere ,

goed geluk; forte fortuna, bij geluk,

misschien; si forte , zoo misschien; nisi for-

te, ten zij misschien (= ofhet moest zijn

dat).

Fortfcülus , a , um, adj. dem. vrijmoedig en

standvastig.

Fortis , e , adj. hetgeen veel kan dragen; 1)

. sterk, lignum , humerus, bos , villicus ; tp.

oculi , oogen die ver dragen (d. i. zien)

stomachus , een sterke maag; 2) krachtig

(een mensch, eene plant) ; cibus , (voedend);

tp. cura fortior, grootere zorg; familia for

tis , eene rijke familie ; 3 ) krachtig ten

aanzien van zijn karakter standvastig;

it. moedig, dapper; vir fortis , een dapper

man; it. een achtbaar man; 4) (van za-

ken) moed verradend , oculi , cupiditas , ora-

tio ; fortia facta, dappere daden.

Fortiter , adv. 1) sterk ( met inspanning

van krachten) b. v. venari , attrahere lora ,

p. sterk zeer, b. v. gaudere ; fortiter

absumere res, (duchtig doorbrengen) ; for-

tius dicere , heviger spreken; 2) moedig,



Fortitudo,

ferre , resistere , bellum gerere; fortius lo-

qui, (met meer vertrouwen, koener spre-

ken .

Fortitudo , Inis , f. 1) ligchaamskracht , sterk,

te, b. v. hircorum; 2) kracht van ziel ,

dapperheid, sterkte,

Fortuito , adv. toevallig.

Fortüitu , 1) fortuito ; 2) temere.

Fortüitus, a, um, adj. toevallig , res , bo

num; pl. fortuita, toevalligheden.

Fortuna , ae, f. 1) hetgeen gebeurt, het toe

val, noodlot ; secunda , gunstig; adversa ,

ongunstig; in fortuna esse, van het toeval

afhangen; 2)geluk; 3) ongeluk; 4) de hoo-

ge of lage staat van eenen mensch, homo

Infima fortuna; 5) pl. fortunae, geluksgoe

deren, het tijdelijk vermogen.

Fortunate, adv. gelukkig, vivere.

Fortunatus, a, um , adj. gelukkig, gezegend,

respublica ; homo , ( in gelukkige omstan-

digheden rijk).

1

Fortūno, avi , atum , 1. gelukkig maken, tot

zegen doen zijn, b. v. dii patrimonium tibi

fortunent!

Förüli, ōrum, m. vakken , planken voor boeken.

Förum , i , n. 1) hetgeen buiten de woonhui-

zen is; a) de marktplaats, ( waar de Ro-

meinen zich gezamenlijk lieten vinden, gin-

gen wandelen); de foro decedere , zich uit

het gezelschap van menschen verwijderen;

b) de marktplaats , als eene plaats , waar

verkocht werd; piscatorium , de vischmarkt3

c) demarktplaats , als de plaats waar zich

de geldwisselaars beyonden ; in foro versari ,

den wisselhandel drijven; foro mersus , bank-

breukig, bankroet; tp. uti foro , zich naar tijd

en omstandigheden schikken; d) de markt.

plaats , als de plaats , waar het gerigt

werd gehouden enz.; forum attingere , be

ginnen met zich aan openbare zaken toe te

wijden; tp. forum agere , regt spreken; in-

dicere, een regtsdag aanzeggen; e ) eene

geregtsstad ofkreitsstad van een wingewest

(waar regt gesproken werd) ; f) cene han-

delplaats; celebratum , bezochte ; 2 ) dat

gedeelte der wijnpers , waarin men de drui-

ven (of de olijven) die moeten uitgeperst

worden, legde,

Forus, z. Fori.

Fossa , ae, f. eene gracht eene groeve) ;

fossam ducere, deprimere , fodere , percute

re, (leiden of maken) .

Fossicius of -itius , a , um , adj . Fossilis.

Fossilis, e, adj. hetgeen uitgegraven wordt,

ebur, sal , arena.

Fossio, onis , f. 1 ) het graven , putci ; 2) het

omspitten , agri.

Fossor, ōris , m. die een veld omspit ; tp, een

gemeen mensch.

Fossüla, ae , f. dem. eene kleine groeve,

Fossura , ae, f. z. Fossio ; summa fossura , de

bovenste rand van eene groeve.

Focus, us , m. het koesteren, warmen.

Fovea , ae, f. eene groeve (voor wild); th

een kuil list, belaging.

Foveo , fōvi , fotum, 2. (verw. met qua

(w, roosten) 1 ) warmen (koesteren);

sinu , gremio , aan zijne borst drukken (=

omhelsd koudex) ; castra , humum , (z. v. 4,
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warmen, d, i, zich aldaar ophouden) ; hic-

mem inter se, (doorbrengen) ; tp. dolorem

suum, vota, zijne smart , zijne wenschen

voeden bella, vitam , Cgaande houden ) ,

aliquem spe, paaijen) ; voluntatemn , par-

tes alicujus , Condersteunen) ; poëtas , (on-

dersteunen , gunstig zijn); 2) zuiveren ,

reinigen (met koud water) ; os , vulnus.

Fraces , um f. de oliventreedsters.

Fräcesco , cui , z. S. 3. ( van olij) mufworden.

Fractura , ae f. 1 ) eene breuk, het breken

(van een been) ; 2 ) een afgebroken stuk,

silicis.

Fractus , a , um , adjr 1 ) z. v. a. gebroken,

gekraakt , wat zijne krachten aangaat =

krachteloos, weekelijk , homo, vox ; spes ,

(zwakke) ; genus dicendi fractum , (als de

redevoering te veel afgebroken is); 2) pie,

pend, b. v. sonus.

Fraga , ōrum , m. aardbezien.

Fragilis , c , adj. 1 ) breekbaar (tak enz. ) ;

tp. vergankelijk, vita, gloria ; 2) buigzaam

(was, metaal); 3 ) knappend, (b. v. pa-

pier, of een tak, als dezelve brandt).

Fragilitas , atis , f. breekbaarheid; tp. broos-

heid, zwakheid , generis humani,

Fragmen, Inis, n. 1 ) een (afgebroken) stuk,

remi , navigii , panis ; 2) cene-breuk, schen-

ding,

Tore

Fragmentum, i , n. cen afgebroken stuk; tp.

pl. de brokstukken overblijfselen (b . v.

van een leger)..

Frågor , oris , m. 1 ) het breken; 2 ) hel ge-

druisch , gerommel (van iets dat instort ,

van eene rivier, van toejuiching , der wa

penen enz.); caelestis , de donder; 3) ecr

gerucht.

Fragose , adv, met gedruisch.

Fragōsus , a , um , adj. 1 ) eig. vol van gee

brokene steènen, ruw , oneffen , sylva ; tp.

oratio , (niet te zamenhangend) ; 2) ruis-

schend , torrens, vadum ; 3) breekbaar.

Fragrantia , ae, f. de sterke reuk eener zaak,

Fragro , avi , atum , 1. eene sterke reuk van

zich geven.

Frāgum , z. Fraga.

Framea, ae, f. (eene priem) een piek de
lans der aude Duitschers.

Frango, fregi, fractum , 3. (verw. met phoow,

van den wortel pay-) breken; 1) iets bre-

ken (en daardoor beschadigen), b. v. pati-

nam ; guttur, iemand den hals breken; bra-

chium , crus , den arm , het been breken (door

tevallen); navem , schipbreuk lijden; fores,

de deur z. v. a. breken daar tegen stoo-

ten; tp. breken , fnuiken verminderen of

vernietigen, b. v. iemands woede , geweld,

koenheid; flumen , het geweld eener rivier bre-

ken, b. v. nando; aestus se frangit, (vermin-

dert, breekt zich); frangere impetum , cupi-

ditates , bellum, (betoomen, dempen) ; se

zich intoomen; sententiam alicujus, (weder-

leggen); consiliumi alicujus, (dwarsboomen)

classis fregit hostes , (overweldigde enz.) ;

contumelia frangit aliquem , (slaat iemand

neder) ; frangi dolore , metu etc. , door smart

enz. overmand worden ; fidem , foedus

(breken , schenden) ; 2 ) in kleine stukken

breken een steen, aardkluiten) ; dentibus ,

2
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Frater.

met de tanden kort malen; hordeum , (ver

brijzelen, kort malen); fluctus frangitur ,

(breekt zich); tp. diem mero frangere ,

(doorbrengen); 3 ) iets week maken (hui-

den); tp. vina, (zachter maken) ; aliquem ,

iemand tot zachtere gezindheden brengen;

4) in cene zekere houding brengen bui-

gen (b. v. het haar) ; toros , een kussen in-

drukken daar op zitten.

Frater, tris, m. (verw. met het Aeolische opa-

· τήρ sodalis) 1 ) in ' t alg. een goed vriend,

it, eenbondgenoot ; vervolgens gew. een broe-

der , fratres gemini , tweelingbroeders; pa-

trucles , volle neeven; tp. gelijke zaken ,

b. v. boeken (die jemand schrijft) ; 2) een

neef; it. zwager (zusters man).

Fraterculus , i , m . dem. een kleine broeder.

Fraterne, adv. broederlijk, b. v, amari.

Fraternitas , atis , f. 1 ) broederschap (van

een volk met een ander); 22) broederlijke

gezindheid.

-

Fraternus, a, um , adj. broederlijk, de broe-

ders (of aanverwanten) betreffende; here-

ditas , (die men van zijnen broeder krijgt);

fraterna petere , hetgeen iemands broeder

of aanverwanten toekomt).

Fratricida , ae, m. een broedermoorder.

Fraudatio , onis , f. bedrog, ontvreemding.

Fraudător, oris , m. iemand die zich bevoor-

deelt , een bedrieger.

Fraudo, avi , atum , 1. bedriegen, te kort doen

(zijne schuldeischers , de soldaten van het

geld berooven) ; stipendium equitum , (ont-

vreemden, te zoek maken) ; tp. iemand van

eene zaak beraoven ( van den slaap (ont-

nemen), van de hoop , van zijnen roem (be-

rooven); artus anima, aan de leden het le-

ven ontnemen.

ino,

Fraudulenter, adv. bedriegelyk.

Fraudulentia , ae , f. neiging tot ontvreemding,

bedrog.

Fraudulentus,

venditio.

Fraus , dis , f. 1 ) schade, nadeel ; fraudem

ferre of fraudi esse , tot schade verstrekken;

sine fraude , zonder schade; 2) bedrog , list;

fraude concordiac, onder den schijn van een-

dragt; sine fraude, eerlijk, zonder bedrog,

b. v. se dedere ; 3) bedrog = dwaling; in

fraudem impellere , (verleiden) ; esse fraudi ,

misleiden; dare alicui fraudem, iemand mis-

leiden; fraus loci, als men niet weet waar

men is; 4) misdaad, capitalis , eene mis-

daad waarmede het hoofd gemoeid is.

Frausus , a , um, partic. qui commisit ali-

quid e . gr. fraudem.

um , adj. bedriegelijk, ho-

Fraxineus , a , um , adj. esschen, van esschen-

hout.

1. Fraxinus , i , f. de essche; tp. een werp-

spies.
2. Fraxinus , 2. Fraxineus.

Freměbundus , a , um , adj. van misnoegen

brommend.

Fremidus , z. Fremebundus.

2Fremitus, us m. elk gedrutsch, door men-

schen- of dieren-stemmen of door zaken ver-

oorzaakt, b. v. van de wapenen enz. , cas-

trorum, in het leger; fremitu aliquid asper-

nari , (door een afkeurend gemompel).

Fremo,ui , itum , 3. (qus brommen, gr.kpíµœ);

Fricatura.

1 ) een sterk gedruisch van zich geven ,

brommen, ruischen (van menschen , dieren,

zaken, b.v. vangolven , van den wind enz.);

viae fremunt ludis , (weergalmen van spe

len); arma fremere, om de wapenen schreeu

wen; rumor fremit, (het gerucht loopt); 2)

uit afkeuring mompelen , zijne ontevreden-

heid aan den dag leggen.

Fremor, oris , m. het gemompel van menschen

die spreken.

Frenator, oris , m. tp. de bestuurder (van

ecne speer; p. gebiedvoerder).

Frendeo of Frendo 2. P. (sup. frēsum of

fressum) 2 of 3. 1) met de tanden knersen;

dolor frendens , (knersend onwillig);

2) vermalen; faba fressa.

Freno, avi , atum , 1. optoomen, equos; tp.

beteugelen , ventos , furorem alicujus , vo-

luptates.

Frenum, i , n. ( pl. cok freni ) eig. datgene ,

waarop het paard bijt = toom , teugel;

frenos dare , remittere , ( laten schieten);

inhibere of ducere , (aanhalen) ; tp. teugel;

frena imperii, teugel (bestiering) der rege

ring; alicui frenos adhibere, iemand beteu-

gelen ; frenos furoris injicere , iemands moed

beteugelen; irae frena ponere, zijnen toorn

beteugelen; frenum mordere , zich weder-

spannig betoonen.

Frequens , tis , adj. 1 ) die dikwijls ergens is,

Romae, cum aliquo , bij iemand , in des

zelfs gezelschap; 2) talrijk, Senatus , ho

nores , piscis , auditorium ; tp, sententia ,

Ceat velen aannemen, volgen) ; usus, me-

nigvuldig gebruik ; familiaritas , menigvul

dige omgang; est frequens, het is menig

vuldig; 3) volkrijk, zeer bezocht , via ,

theatrum, castellum , urbs ; loca aedificiis

frequentia , oorden met talrijke gebouwen

bezet, rijk aan gebouwen,

Frequentatio, onis, f. 1) menigvuldig gebruik,

b. v. argumentorum; 2 ) (in de rhetorica)

het vereenigen van de door de gansche re-

devoering verstrooide hoofdzaken.

Frequenter, adv. 1 ) menigvuldig= dikwijls;

2) in groote menigte, b. v. migrare.

Frequenta , ae , f. 1 ) eene groote menigte

epistolarum , amicorum ; 2 ) eene groote me

nigte menschen , frequentia stipatum esse.

Frequento , avi, atum , 1. 1) dikwijls bezoe

ken (iemand, een huis) ; 2) talrijk maken

(door boomen, menschen); populum , het

volk in grooten getale bij een brengen;

vineam, vele wijnstokken er bij aanplanten;

verba , (dikwijls gebruiken) ; memoriam

alicujus , dikwijls aan iemand denken; 3 )

in grooten getale vieren (feesten).

Fretum , i , n. eene zeeengte , eene straat,

naal; tp. a) de zee; b) de golven der zee;

c) het bruisschende, de hitte, aetatis.

1. Fretus, us , m. z. Fretum ; tp, fretus anni ,

de groote hitte van het jaargetij de zo

mer.

ka-

2. Fretus , a , um , adj. in vertrouwen op, steu-

nende op enz., ingenio , juventā.

Friabilis, e , adj. hetgeen men wrijven kan.

Fricatio , onis , f. het wrijven; it. het afwrij-

ven, polijsten der wanden.

Fricatura , ae , f. 1 ) het afwrijven, polÿsten

der wanden; 2) cen gepolijste wand.
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Fricatus.

Fricatus, us, m. het wrijven of afwrijven ,

dentium.

Frico , tricui , frictum of fricatum , 1. wrij-

ven (het ligchaam enz.) ; pavimenta, (glad

maken).

Frictus, us, m. het wrijven.

Trigefacto, are , 1. koelen , verkoelen , os.

Frigeo, frixi, 2. S. 2. (gr. pizów ) vriezen;

tp. 1 ) zonder werkzaamheid zijn; oratio

friget, (hokt); judicia frigent , (hokken , wor-

den slaperig behandeld) ; ista frigent, dat

brengt u geen voordeel aan; 2) zijn oog-

merk niet bereiken (b. v. geen voordeel ) ;

oratio , tibicen triget, (vindt geen bijval,

wordt onverschillig aangehoord)..

Frigerans , tis , partiç. verkoelend.

Frigesco, z. P. en S. 3. koel worden, bekoe-

len ( de grond) ; pedes , manus frigescunt ,

(worden koud, sterven af) ; tp . verkoelen,

verflaauwen in zijnen ÿjver, in zijne ge-

negenheid enz.)

Frigidarfum, i , n. cella frigidaria.

Frigidartus , a um , adj. tot verkoelen (bij

het baden) behoorende; ahenum, (dat koud

water in zich bevat) ; cella, ( waar men

een koud bad neemt).

Frigide, ady. koud = zonder vuur, slape-

rig (b. v. iets doen, zeggen).

Frigiděfacto , z, Frigefacto.

Frigiaülus , a , um , adj . dem. eenigzins koud,

koel (een mensch) ; tp. frigiduli singultus ,

het bijna niet meer hoorbare snikken.

Frigidus , a , um , adj . 1 ) koud ( ligchaam ,

lucht, water, plaats) ; frigida , koud wa-

ter'; it. koud stervende ofdood ; it. koud

yan vrees; it. een gevoel van koude ver-

oorzakend = koud b. febris , mors ,

horror ; tp. koud; a) zonder vuur bij eeni-

ge zaak; literac, een koele , niet hartelijke

brief; accusator, (die geen bijval vindt) ;

b) laf, zonder geestigheid, b. y . scherts;

solatia , calumnia , Congerijmd , wanvoege-

lijk) ; c ) niets inhoudend = leeg, b. v.

apum técta ; 2 ) eenigzins koud koel

(lucht, oord),

Frigo , xi , xum of ctum, 3. ( púya ) roosten,

fabas; tp. frictum aliquem reddere, iemand

z. v. a. murw maken (sterk plagen).

Frigus, oris , n. ( piyos ) 1 ) koude ( van het

weder); it. des doods (= dood) ; it . de

vrees eene koude rilling) ; frigora arce,

re, de koude afweren; aestate et frigore ,

des zomers en winters; tp. koude; a) on-

verschillig, koel gedrag; b) gebrek aan

bijval ( bij eene redevoering) ; c) werke-

loosheid in cene zaak; d) iets lafs , wan-

Voegelijks; 2) een koud oord; frigus inha-

bitabile; 3) koelte ; frigus captare , (genie-

ten).

Fringutto of Frīgutio , ire , 4. cig. kwelen;

tp. iets uitstotteren.

Frio, are, 1. (verw, met frio en met rpów, ons

wrijven) aan stukken wrijven.

Fritilla , ae, f. offerbrij.

Fritillus, i, m. een dobbeltrechter.

Frivolus, a, um , adj. onnut, nietswaardig

sermo opus , labor , cura ; jocus , laffe

scherts ; pl. frivola , onbeduidende dingen

Cb. v. armoedig huisraad).

>
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Frondartus , a , um , adj. tot het loof behoo-

rende; fiscina , eene korf van loof.

Frondatro , onis , f. het ontbladeren, het af-

strijken van het loof.

Frondator, ōris ,, m. een boomsnoeijer.

Fronden (ui) : 2. S. 2. bladeren hebben ,

groen zijn.

>

Frondesco , üi , 2. S. 3. bladeren krijgen.

Fronděus , a , um , adj. belommerd , nemus ;

tecta, daken van loof lommerrijke boo-

men; casa , (met bladeren bedekt).

Fronditer , fera , ferum , adj. bladeren dra-

gend, belommerd.

Frondōsus , a , um , adj. belommerd.

1. Frons , dis , f. loof ( met of zonder tak-

ken); tp. 1 ) een loverkrans ; 2) een lom-

merrijke boom.

2. Frons , tis , f. 1) het voorste gedeelte (van

een huis (b. v. de voorgevel), eens bergs,

eens leger (het front) , eener legerplaats

enz. ) ; frons libri, het voorste gedeelte van

een boek (het titelblad; zie ook cornua) ;

a fronte of a frontibus , van voren ; in

fronte, in de breedte (b. v. 200 en zoo veel

voet) ; tp. het eerste begin, causae ; 2 ) het

voorhoofd ; frontem ferire of percutere , zich

voor het voorhoofd slaan ; tp. a) het uit-

zigt , in zoo ver hetzelve zekere gezind-

heden verraadt ; verissima fronte , met het

opregtste gezigt; fronte aliquid ferre , het

aanzien hebben (als of men dit of dat wil-

de) ; pristina frons , de oude deftigheid; pro-

terva , een schaamteloos voorhoofd ; ferrea,

ijzer voorhoofd; b) tucht, gewoonte; periit

frons de rebus ; c) uiterlijke schijn van iets;

prima fronte , naar den eersten schijn.

Frontale , is , n. een voorhoofdsiersel voor

paarden enz.

Frontātus , a , um , adj. lapides , de bindstee-

nen (welke den voorgevel uitmaken).

Fructler, z. Frugifer.

Fructuarius , a , um , adj. 1 ) z. Frugifer; tp.

ager, (waarvoor men impost betaalt); 2 )

cella, (waarin men de vruchten opzamelt).

Fructuosus , a , um adj. vruchtbaar ; tp.

voordeelig, winst aanbrengend; fructuosum

est , het geeft winst.

Fructus, us , m. 1 ) genot het genielen (van

een genoegen) ; 2) winst , opbrengst, vrucht

(van landerijen , kapitalen enz.); tp. in't

alg. nut of genot , b. v. pietatis , modestiae ;

fructum capere of percipere , nut of genoe-

gen (uit iets ) trekken, putten; in fructu

esse , nuttig zijn; 3 ) de jaarlijksche op-

brengst, b. v. vini.

Frūgālis , e , adj. matig in zijne levenswijze,

verstandig.

Frūgālītas , ātis , f. 1 ) matiging in alle harts-

togten; 2) zuinigheid, huishoudelijkheid.

Frugaliter , adv. 1 ) verstandig, b. v. vive-

re ; frugaliter evenire , wel gelukken; 2)

huishoudelijk.

Fruges, 2. Frux.

Frügi , indecl. 1 ) verstandig in zijn gedrag,

regtschapen (mensch, leven) ; servus, (die

het voordeel van zijnen heer bedoelt); 2)

spaarzaam, huishoudelijk ( mensch); 3)

zonder groote onkosten ingerigt , coena ,

atrium .
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174 Frugifer.

Frugifer, féra , ferum , adj. vruchtdragend,

vruchtbaar; numen ( Ceres).

Frugiferens, z. Frugifer.

Frugilegus , a , um , adj. graan verzamelend,
formica.

Frugiperda , ae , adj. f. de vruchten schielijk

verliezend, salix.

Früiscor , z. Fruniscor.

Frūmentārius , a, um, adj. het graan betref

fende; lex; ager, provincia , (waar graan

verbouwd wordt) ; res, het graanwezen,

mondbehoeften of proviand (voor een leger);

subst. een graanhandelaar.

L

Frumentatio , onis , f. 1 ) de bezorging van

graan of proviand (aan de soldaten); 2)
het uitdeelen van het graan.

Frumentator , oris , m. 1 ) een graankooper;

2) een soldaat die graan gaat halen.

Frumentor, atus sum , 1. graan halen ( van

soldaten) , fourageren.

Frumentum, i , n. 1 ) graan in ' t alg.; triti

ceum , tarwe; tp. in pl. frumenta , de klei-

ne korrels in de vijgen; 2) tarwe.

Fruniscor, itus sum, 3. genieten.

Früor, (Itus of ctus sum ) 3. 1) eig. in het

genot geplaatst worden , genieten van iets

of iets vruchten , leven , vreugde , voor-

deel, kennis); votis , bekomen hetgeen men

wenschte, ingenium ( in plaats van inge-

nio) , zijne neiging volgen, timore , poena

frui , genoegen vinden in iemands vrees

straf zich daarover verheugen ; 2) het

vruchtgebruik van iets hebben , agrum fruen-

dum focare.

Frustatim , adv. stuksgewijze.

Frustillatim , adv. in kleine stukken.

Frusto, avi , atum , 1. in stukken breken.

Frustra , adv. 1) te vergeefs; frustra esse

vergeefs , vruchteloos zijn; it. zich bedrie

gen ; frustra habere , verwaarloozen ; it.

misleiden; 2) zonder loon : 3) in schijn.

Frustratio, onis, f. teleurstelling (in zijne ver

wachting) , cupiditatis ; sine frustratione ,

zonder te missen (bij het werpen) ; frustra-

tio legis , het ontwijken eener wet; variis

frustrationibus differri , door allerhande te-

leurstellingen opgehouden worden.

Frustratus , us , m. teleurstelling; frustratui

habere, teleurstellen, misleiden.

Frustro , avi , atum , 1. teleurstellen , bedrie

gen (in zijne verwachting).

Frustror , atus sum , 1. teleurstellen, bedrie

gen (in zijne verwachting) ; laborem , (nut-

teloos maken) ; ictus , (onschadelijk maken

of verijdelen).

Frustulentus, a , um , adj. vol stukjes vleesch,

aqua.

Frustum, i , n. een stuk (van wat ook) ; es,

culenta , een stuk spijs (dat men gegeten

heeft); tp. frustum pueri, een klein manne-

tje , knaapje.

Frütectosus , z. Fruticosus.

Frütectum , 1 ,n. een kreupelbosch , kreupelhout.

Frütex, Icis , m. 1 ) een struik; 2) een tak

van een gewas ; 3 ) de stam van eenen

boom; tp. (als scheldwoord) een kinkel,

domöor.

Früticatio, onis , f. het al te veel uitspruiten

det takken.

Fugio.

Frütcesco , z. B. en S. 3. 2. Frutico.

Fruticētum , i , n. cen kreupelbosch , kreu.

pelhout.

Frutico , avi, atum , 1. (van zaad, van boo-

men) uitspruiten.

Fruticosus , a um adj. 1 ) vol struik- of

kreupel-bosch; 2 ) hetgeen vele takken of

uitspruitsels schiet.

Frux , frūgis , f. vooral in pl. elke vrucht

(graan , boomvruchten) ; fruges serere

graan zaaijen; frugum cupido , trek naar

spijs; tp. 1) vrucht of vruchten, b. v. van

den geest, van werkzaamheid; 2) deugde-

lijkheid; carmina frugis expertia , (die niets

eugen) ; alicujus frugem periclitari , zien

hoe zwaar iemand weegt ; 3 ) zedelijke

deugdelijkheid, verbetering; ad bonam fru-

gem redire , zich beteren; z . Frugi,

Fuam , as , at, sim of fuerim.

Fucatus , a , um, adj . tp. geblanket

Fuco , avi , atum , 1. verwen; tp. blanketten.

Fücōsus , a , um , adj . tp. geblanket — on-

echt , slechts den uiterlijken schijn hebbende

van goed te zijn , merx, amicitia.

onecht,

1. Fucus , i , m. ( rò quxos ) 1 ) eig. wier ,

zeegras Com te blanketten en rood te ver-

wen) ; 2) purperverw ; 3 ) roode (naar

purperkleur gelijkende ) verw ; 4 ) roode

verw om te blanketten , blanketsel ; tp.

blanketsel; a) (in eene redevoering) ge-

kunstelde toon; b) geveinsdheid , aangeno-

men schijn; alicui fucum facere , iemand

een rad voor de oogen draaijen; 5) de ge

verwde bijen-harst.

2. Fucus , i , m. (verw. met aqhk , z, Vespa)

een hommel, horzel.

Fuc, interj. foei!

Füga , ae, f. ( qvgú ) 1 ) het snel voortijlen ,

b. v. der winden; fugam exspectare , poët.,

op goeden wind wachten ; verder gew. de

vlugt; fugam dare , ontvlugten; it. laten

ontylugten, fugam facere , vlugten; it. op

de vlugt slaan; immittere alicui fugam , (de

begeerte om te vlugten) ; fugam claudere ,

explicare ; reperire , ( middel tot ontvlug.

ten); tp. a) afkeer van iets (zoodat men

het 2. v. a. tracht te ontvlugten ) , b. v.

laboris; b) het vlugten het snel voorbij

rennen (des tijds) ; 2) verbanning.

Fügaciter, adv. vlugtig (slechts in de vlugt)

b. v. bellum gerere.

Fügax , acis , adj. 1 ) vlugtig = ligt af snel

voortijlend (b. v. de wind, cen dier, vij-

and; p. de tijd , aanzien enz. ) ; 2) die

iets antvlugt of vermijdt , gloriae , ambitio-

nis,

Fugto, fugi, fügɣtum , 3. ( úyw) 1) in 't

alg. zich snel bewegen = vlugten (b. r.

een schip, wagen, pijl enz.) ; it. vlugten

(een vijand); tp. a) snel vergaan (tijd);

fugiens rosa, vinum , eene roos die schielijk

afvalt, wijn die vervliegt , zijne kracht ver-

liest; mensis fugiens , het einde der maand;

oculi fugientes , brekende oogen; b) iets ont-

vlugten, iets vermijden, societatem , labo-

rem, nuptias; fugiens laboris , arbeid schuw;

fuge quaerere, laat na te vragen — vraag

niet; c) iemand ontgaan, b. v. aciem of

visus, het oog ontgaan = niet bemerka



Fugitivarius.

worden; scientiam alicujus , aan iemand on

bekend blijven; fugit me, ik weet (dit)

niet; me non fugit, ik weet wel.

Fugitivarius , i , m. iemand, die de vlugte

lingen weder opzocht.

Fugluvus , a, um , adj. iemand die ontvlugt is

(vooral, een slaaf) ; subst. een vlugteling.

Fugito , avi, atum , 1. 1) vlugten; 2 ) iets

vlieden of vermijden , necem; fugitans li

tium , pleitschuw.

Fügitor, oris, m. iemand die vlug .

Fügo, avi, atum, 1. wegjagen (iemand in

ballingschap); hostes, (op de vlugt slaan) ;

tp. verdrijven, verwijderen (vlam , liefde

enz.)

Fulcimen , Inis , n. Cen Fulcimentum, i ) , n.

een stut , steunsel.

Fulcio , Isi , Itum , 4. stutten , onderstutten

(den arm, den disch, eene wijngaardrank

enz.); tp. ondersteunen (eenen vriend, eene

aanklagt enz.); corpus , stomachum , (ver-

sterken); genus serie, zijn geslacht voort-

planten.

Fulcrum , i , n. eene schraag (van een bed);

tp. 1) een bed; 2) een etens- bed of sofa.

Fulgenter, adv. schitterend, met veel glans,

radiare.

Fulgeo , Isi , 2. S. 2. ( verw. met oxiye ) 1)

bliksemen schitteren (goud, elpenbeen);

tp. uitschitteren, uitblinken ( begaafdheid

enz.); 2) bliksemen ofweerlichten (van den

hemel); caelo fulgente , wanneer het blik-

semt; tp. bliksemen of donderen ,

nadrukkelijk spreken (een redenaar).

Fulgetra , ae, f. z. Fulgetrum.

Fulgētrum , i , n. het bliksemen, weerlichten.

Fulgidus , a , um , adj. bliksemend , schitte-

rend.

Fulgor, ōris, m. 1) het bliksemen

zeer

heldere

roem,glans, solis , armorum ; tp. glans

nominis; avitus , voorouderlijke roem; 2)

= Fulgur.

Fulgur, üris, n. 1) glans , solis ; 2) bliksem

of weerlicht; fulgur condere , het van den

bliksem getroffene begraven (dit deed een

Pontifex enz.)

Fulguralis , e , adj. den bliksem betreffende;

libri , boeken die (met een godsdienstig doel)

over den bliksem handelen..

Fulguratio , onis , f. het bliksemen, weerlichten.

Fulgurator, ōris , m. die priester , welke het

van den bliksem getroffene begraaft.

Fulgüritus , a , um , adj . fulmine ictus.

Fulguro , avi , atum , 1. bliksemen of weerlich-

ten; fulgurat , het bliksemt tp. 1 ) uit-

schitteren, b. v. welsprekendheid; 2 ) blik-

semen of donderen zeer nadrukkelijk

spreken ( een redenaar).

Fulica , ae en Fülix, fcis, f. een watervogel,

waterhoen.

Füligo, Inis, f. roel; tp. fuligo lucubratio-

num , de dompigheid van het bij nacht stu-

deren.

Fullo , onis, m. (waarsch. verw. met Buxaów,

volstoppen) een voller.

Fullonica (ofonia) , ae, f. de vollerskunst.

Fullōntus , a, um, adj. eenen voller betreffen

de, ars creta.

Fulmen, Inis , n. de bliksem ( die inslaat ) ;

tp. a) bliksemende of hevige kracht , b. v.

Funditus.
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der tanden , van woorden; b) een slag

hevig ongeluk; fulmina fortunae , de slagen

des noodlots; c) harde straf.

Fulmenta , ae, f. eene zool (of hiel) van eenen
schoen.

Fulmentum , i , n. — Fulcrum.

Fulminatio , onis , f. het bliksemen.

Fulmineus , a , um , adj. 1 ) den bliksem be-

treffende ; ignis , bliksem; ictus , donder-

slag; 2) bliksemend of naar den bliksem

gelijkend alles ter nederwerpend , b. v.

dextra, ensis , os apri etc.

b. v.
Fulmino , avi , atum , I. 1 ) bliksemen; ful-

minat, het bliksemt ; tp. bliksemen ,

met de oogen enz.; 2) fulminatus , door den

bliksem getroffen.

Fultūra, ae , f. ondersteuning; tp. fultura sto-

machi, versterking der maag (spijzen).

Fulvus, a , um , adj. goudgeel ; arena, caesa-

ries , sidus, cera , moneta.

Fumarfum , í , n, de rookkamer ( voor den

wijn).

Fameus , a, um , adj. rookerig; vinum, (ddor

den rook ingedroogd).

Fumidus , a , um , adj. 1 ) rookend (fakkel

2. ) ; 2) rookverwig; 3) naar den rook
riekend.

enz.

Tümtfer, fera , ferum , adj. rookend, dampend

(vuur, bron).

Fumifico, avi , atum, 1. rooken , wierooken ,
Dianae.

Fumiticus , a , um , adj. rookend , rook van

zich gevend.

Fumigo, avi , atum , 1. rooken.

Fumo, avi , atum , 1. dampen, rooken (wie-

rook, bloed enz.) ; tp. domus fumat , het

huis rookt (daar wordt in gesmuld).

Fumōsus , a , um , adj. 1 ) rookend , ligna ;

December , in welke veel vuur gestookt

wordt); 2) gerookt ( ham) ; 3 ) berookt ,

zwart van rook; 4) naar rook riekend.

Fūmus i , m. (ouuós Aeol. in plaats van

Buués) rook, damp (ook van spijzen) ; tp.

in fumum vertere , in rook doen verdwijnen

verkwisten.

Funale , is , n. 1) een strik, riem (aan eenen

slinger); 2) een fakkel van was (well.

ook: een kandelaar).

Fūnālis , e , adj . eig. aan een touw gebonden;

equus, een bijpaard.

Funambulus , i , m. een koordedanser.

Functio, onis , f. de waarneming, muneris ;

corporis , animi , eene verrigting met het

ligchaam , met het verstand.

Funda , ae , f. ( perdórn) 1) een slinger; 2)

een werpnet; 3) de bekleeding van densteen

aan den ring, zoo , dat de steen aan beide

zijden vrij blijft).

Fundamen , inis , n. — Fundamentum.

Fundamentum , i , n. de grondslag, grond (van

cen gebouw ; tp. des vredes , eener deugd ,

eener verdediging).
1

Fundatio , onis , f. de grondlegging (van een

huis).

Fundator , ōris , m. een grondlegger, urbis.

Fundito, are, 1 ) z. v. a. uitschudden , ver-

ba; 2) slingeren.

Funditor , ōris, m. een slingeraar.

Funditus , adv. van den grond op ; tp. ran

den grond op geheel; b. v. iets verwoes
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ten, uitroeijen , verdelgen ; b) in elk op-

zigt, geheel, b. v. onkundig.

1. Fundo, avi , atum, 1. 1) grondvesten (eene

stad; tp. eene wetenschap) ; 2) maken, dat

iets vast blijft vast maken, navem an

cora; tp. bevestigen , bekrachtigen, b. v.

wetten, eene heerschappij, eenen staat door

wetten ; 3) eenen grond , d. i. eenen bodem

in iets maken , navem, puppim carina.

2. Fundo , fudi , füsum , 3. 1 ) in den uitge-

breidsten zin: uit één breiden, b. v. odo-

res, (verspreiden) ; fundere se , zich uit-

storten (b. v. lacht) ; it. met geweld voort-

dringen paarden, menschen); fundere ha-

benas , (laten schieten) ; equos , (laten ren-

nen); fundere hostes , (verslaan, uit één

drijven ); fundi , zich uitbreiden ( eene

plant); fusus, verspreid (b. v. bloed in het

ligchaam) ; campi fusi , uitgestrekt veld ;

corpus, breed, vleeschig ligchaam ; 2 ) z.

v. a. uitspreiden, b. v. op den grond; fu-

sus humi, per herbam , uitgestrekt , uitge

spreid op enz.; verder, vooral uitgieten,

b. v. water, graan enz.; lacrymas , sangui-

nem, (storten, vergieten) ; fundi , afstroo-

men (regen) ; tp. a) van zich geven door

teling telen, voorttelen (iemand, vruch-

ten) ; b) van zich geven (= laten hoo-

ren) , b. v. preces , versus , dicta , oracula ,

orationem; 3) gieten = vloeijend maken

(metaal); 4) gleten door gieten iets ma

ken, b. v. kogels , glas (blazen) ; 5) wer-

pen , slingeren , tela ; 6) begieten , b. v

mero.

=

9

Fundus , i , m. ( rò Bérbos ) 1 ) de grond of

bodem van een vat , eener rivier, eenes

bergs ; fundo vertere tot den grond toe

verwoesten; tp. fundum non habere, geenen

bodem, d. i. geen maat noch doel hebben;

fundus est aliquis alicujus rei , iemand is de

grond de aanleiding) tot iets; 2) grond

en bodem , landgoed; 3 ) een drinkgereed-

schap.

Funebris, e , adj . 1 ) een lijk betreffende ; lau-

datio of concio , eene lijkrede; sacra , (waar-

bij menschen geofferd werden) ; justa , lijk-plegtigheden; 2) treurig voor iemand (onth

geluk bevattend enz.) , b. v . bellum .

Funěrĕus , a , um , adj. Funebris.

Funero , avi , atum , 1. 1 ) ter aarde bestel-

len; 2 ) tot een lijk maken, dooden; funcra

tus arboris ictu.

Funestus, a , um , adj. 1 ) een lijk betreffende;

familia, een gezin waar een lijk is, of die

treurt om een sterfgeval ; agros funestos

reddere , funeribus pollutos ; annales fu-

nesti , cen dooden- lijst ; 2 ) allertreurigst

(b. v. dag, overwinning, misdaad, wape-

nen enz.); epistola , omen, volucris , (die

eenig onheil aankondigen).

Funētum , i , n. eene boogvormig gebondene

wijngaardrank.

Funginus, a, um , adj. een paddestoel of aard-

zwam betreffende..

Fungor, ctus sum, 3 eig. klaar raken met

iets iets verrigten , b. v. munere , offi-

ciis (en officia) ; dapibus functum esse, ge-

daan hebben met eten ; lacrymis , weenen;

caede alicujus fungi , iemand vermoorden ;

imperio imperata facere ; honoribus , cer-

·

Furibundus.

ambten bekleeden; vice cotis, voor slip-

steen dienen; more barbarorum , de handel-

wijze der, barbaren in acht nemen; numero

militum , (leveren) ; focus fungitur accenso

igne , heeft of bevat vuur); functus ter

aevo, die drie menschenleeftijden doorleefd

heeft ; fungi fato , diem , morte, sterven ;

stipendio , uitgediend hebben (als krijgs-

man) ; multa mala , (doorstaan).

Fungōsus, a , um , adj. vol paddestoelen of
aardzwam.

Fungus , i , m. iets sponsachtigs ; I) aard-

zwam; tp. ( als scheldwoord ) domkop ,

blok; 2 ) een ziekelijk uitwas bij menschen

en aan boomen ; 3) kaarsensnuitsel.

Funiculus , i , m. dem. 1 ) een klein touw ;

2) in 't alg. eene lijn of een touw aan

schepen.

Funis , is , m. eene lijn , een koord (aan sche-

pen: een touw); tp. ducere funem , eig. eene

lijn leiden bevelen ; funem reducere ,

zijn gevoelen veranderen.

Funus, eris, n. ( verw. met povos = caedes)

1) (poët.) een moord; it. dood; tp. onder-

gang, b. v. reipublicae ; 2 ) een lijk ; it.

(poët.) de schimmen eens dooden; 3) eene

lijkstaatsie ; prodire alicui in funus , iemands

lijkstaatsie bijwonen; honesto funere huma-

re, met staatsie begraven; regio funere ef-

ferre, als eenen koning begraven; 3 ) de

brandstapel (waarop een doode ligt).

Fuo , z. Fuam en Sum.

Für, furis, m. en f. ( waarschijn. van fero;

gr. up) 1) een dief; 2) (met verachting)

een slaaf; manipulus furum.

Furacitas , atis , f. neiging tot stelen.

Furaciter, adv. diefachtig.

Furax , acis , adj. diefachtig , die gaarn steelt.

Furca , ae , f. (waarschijn. iets dat gespleten

is, en is dus verw. met porca , en met ons

york) 1 ) een tweetakkig werktuig , eene

gaffel (voor hooi, om iets te stutten, te

dragenenz.); 2) de kaak, waaraan de sla-

vex gebonden en gegeeseld werden.

Furcifer , feri , m. en -a , ae , f. eig. iemand

die aan de kaak gebonden is tp. ( als

scheldwoord) galgebrak , deugniet.

Furcilla , ae , f. dem. een gaffeltje, eene gaf-

fel.

Fürenter, adv. woedend, irasci.

Furfur , úris , m. 1 ) zemelen; 2 ) uitslag op

het ligchaam (op het hoofd enz.)

Furfürosus, a , um , adj. naar zemelen gelij

kend (bruinachtig) , color.

Füria , ae , f. eig. eene razernij; tp. razernýj

( een woedend mensch) , furia patriae.

Fürfae , arum , f. de wraakgodinnen, Furien;

tp. 1) woede (= hevige toorn , hevige lief-

de, brandend verlangen enz.) ; 2) het op-

stoken, ophitsen, muliebres.

Fürtalis , e , adj. 1) op de wijze der Furien,

onzinnig, woedend, incessus, vox, ausum;

dens , een woedende (doodelijke ) tand; a-

ma, de wapenen der Bacchanten; caedes ,

(die een woedende beging) ; 2) in geestver

voering.

Fürfälfter, adv. woedend, odisse.

Füribundus , a , um , adj. 1 ) woedend , ra-

zend, homo , impetus; 2 ) in geestvervoe

ring, praedictio.



Furinus.

Furinus , a , um , adj. de dieven betreffende ;

forum, (alwaar zij zich ophouden):

Fürfo , are , 1. woedend maken; furiati Ignes
insanus amor. ·

Fürlōse ,adv. woedend, in woede, facere aliquid.

Fürfōsus , a, um , adj. woedend , dol (mensch,

begeerte , onderneming enz.) ; tibia , ( die

tot geestvervoering aanzet) ; conciones ,

(waarin het woest toegaat).

Furnaceus , a , um , adj. dën bakoven betref

fende; panis , (in denzelven gebakken).

Furnus, i ,m. een oven ( tot bakken of stooken).

Füro , üi, z. S. 3. 1) waanzinnig zijn ; it.

in geestvervoering zijn (van waarzeggers);

tp. uitgelaten zijn ; 2) in ' t alg. razen ;

woeden (van liefde , smart enz.) ; in ali-

qua, razend verliefd op iemand zijn; tp.

razen, bulderen ( van zaken ) , b. v. de

wind , smart , de drift bruischt; 3) oproe-

rige gezindheden toonen , tegen den Staat

zich verheffen.

1. Füror , ōris , m. 1) razerny , woede; it.

geestvervoering; furor lucri, hevige begeer-

te naar winst; tp. furor coeli , hevige

storm; 2) oproer.

2. Furor, atus sum , 1. stelen; tp. 1) iets door

list verkrijgen (het burgerregt) ; 2) poët.

heimelijk onttrekken, oculos labori.

FurtŸficus; a ; um ; adj. dłe gewoon is te ste-

len, manus.

Furtim, adv. steelsgewijze = heimelÿjk, lo-

qui, (met eene zachte stem).

Furtive, adv. Furtim.

Furtivus , a, um, adj. 1 ) gestolen , ontvreemd,

virgo , color; 2 ) steelsgewijze, heimelijk ,

amor; aliquem furtivum partu edere , heime-

lyk baren ; mens , verborgene , geheime

zin, vir, een boeleerder , een max die cene

bijzit heeft; nox , ( eener heimelijke liefde

gunstig); libertas, (in ' t geheim aan ie-

mand gegeven).

Furtom, i , n. 1) iets dat gestolen is ; 2) een

diefstal, furtum facere alicujus rei , iets ste-

de noodige kalk;

Gallicae.
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boefje; 2) een bloedvin , pinelijke (spits

toeloopende) weer; 3) een bijuitspruitsel

aan een wijnstok.

Furvus, a , um , adj. (verw. met opprós) 1)

donker, dies ; tp. donker zich in de on-

derwereld bevindende ; 2) donker gekleed ,

in rouwgewaad.

Fuscator , oris, m. die verduistert (b. v. een

wind den hemel) .

Fuscina, ac , f. eene twee of drietandige gaf-

fel (van visschers , de gaffelstaf van Nep-

tunus).

Fusco, avi , atum , 1. zwartachtig ofdonker

maken; inertia fuscat dentes, (maakt de

tanden vuil).

Fuscus , a, um , adj. zwartachtig of donker-

bruin; b. v. color , purpura , cornix , COC-

lum, vestis , pecora ; nox, somnus, de don-

kere nacht , de donkere slaap; laterna fus-

cior, (die niet helder brandt); tp. (van de

stem) dof, donker.

Fuse , adv. wijdloopig , dicere , disputare.

Füsilis , e , adj. gegoten, vloeibaar, aurum ;

argilla , gegoten klei (b. v. voor kogels) .

Fusto , onis , f. tp. het uitstorten (b. v. van

den goddelijken geest).

Fusterna, ae , f. het bovenste gedeelte de

bladerkruin) van eenen dennenboom.

Fustis , is , m . een knuppel , stok; alicui fus-

tem impingere of aliquem fuste percutere ,

iemand een slag met een knuppel geven.

Fustüarfum , i , n. het ter dood toe slaan , de

knuppelstraf (cene straf voor de krijgslic-

den).

Fūsūra , ae , f. het smelten , plumbi.

Fusus , i , m. cene spil.

Futatin , adv. (misschien:) dikwijls.

Futtle , adv. slecht , niet goed.

Futilis, e, adj. 1) eig. die iets laat uitvloei-

jen (b. v. de honden in de fabel hun vuil) ;

2) (pott.) hetgeen ligt breekt , glacies ; 3)

onbeduidend, nietig , slecht , haruspex , sen-

tentia , causa , lingua.

Futilitas , atis , f. onbeduidendheid.

len; furto calcis, zonder steelsgewijze ge- Fütüo , 'tii , útum , 3. ontuchtig behandelen
tp. iets dat heimelijk

schiedt (b. v. heimelijke liefde enz. ) ; furta

belli , insidiae ; furtum cessationis , een

Voorwendsel tot vertragen ; furto , furtim.

Furunculus , i , m. dem. 1) een diefje, spits-

-

(eene vrouw).

Fütūrus , a , um , partic. (van Fuo = Sum)

iemand die zijn zal ; subst. futurum of in

pl. -a, de toekomst.

G.

Gabata, ae , f. poet. eene (diepe) schotel.

Gaesum, i , n. (javor) een (zware) werp-

spies.

Galba, ae , f. een wurmtje , eene mijt.

Galbanatus , a, um , adj. poët. geel gekleed.

Galbänĕus , a , um , adj. poët. van Galbaan.

1. Galbănum, i , n. (ǹ xaxßárn) Galbaan (eene

soort van gom van Syrien).

2. Galbanum , i , n. een geel kleed.

Galbanus, a , um, adj. poët. cig. geel, d. i.

verwijfd gekleed; tp. in ' t alg. verwijfd,

weelderig

Galbeum , i , n. een wecke , zachte band.

Galbüla , ae, f. waarschijn, de goudmerel.

Galea , ae, f. een helm (eig. van leder) ; tp.

dekam ofkuifop de kop van eenige hoenders.

Găleo , avi , ftum , 1. met een helm voorzien.

Galericulum , i , n. dem. eene paruik.

Gălērītus , a , um , adj. met eene kuif bedekt;

avis, de kuif-leeuwrik.

Gălērus , i , m. een hoofddeksel , een hoed (voor

krijgslieden, landlieden , voor het uitgaan) .

1. Galla , ae , f. eene galnoot.

2. Galla , ae, m. (= Gallus) cen priester van

Cybele.

Galli , ōrum, m. 1) de Galliers ; 2) de pries-

ters van Cybele.

Gallia , ae , f. Gallië (het tegenwoordige Frank-

rijk); togata of cisalpina , ( het tegenwoor-

dige Boven-Italië) .

Gallicae , arum , f. Gallische schoenen (welke

men daarna ook te Rome droeg).
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Gallicanus.

Gallicanus , a , um , adj. Gallie betreffende ,

res, exercitus.

Gallicus , a, um, adj. Gallisch, ager, verbum ,

palla. •

Gallina, ae, f. een hoen, eene hen; 2. Filius.

Gallinaceus , a , um, adj. de hoenders betref-

fende; mas of gallus , een huishaan; lac , —

eene zeer zeldzame zaak.

Gallinarium , i , n. een hoenderhok.

Gallinarius , a , um , adj. de hoenders betref

fende ; scala , een hoendertrap , een ligte

trap; subst. een kippenmelker.

1. Gallus , i , m. ( welligt in plaats van ga-

culus de kakelaar) een haan, huishaan.

2. Gallus, i, m. een Galliër.

3. Gallus , i , m. (z. Galla) een priester van

Cybele. C

Ganča, ae, f. en -um, i, n. 1) een openbaar.

eethuis of in ' t alg. een liederlijk huis ,

een bordeel; 2) een liederlijk leven.

Ganeo, önis , m. een slemper, lichimis.

Ganĕum , 2. Ganea.

Gangeticus, a , um , adj. den Ganges betref.

fende; raptor, ( poët. ) iemand , die tijgers

aan den Ganges vangi.

Gangraena, ae, f. (yázzpana) het koud-vuur.

Gannio, ire , 4. (eig. blaffen) ; tp. (van men-

schen) zwetsen.

Gannitus , us , m. het geblaf van een hond;

tp. van een mensch.

Gărămantes, um , m. de Garamanten (een volk

in Africa). 1

Gargărizatto , onis , f. of us , us , m. het gor-

gelen.

Gargarizo , avi , atum 1. (Japyapia) gorge

lan , aliquid (ex) aliqua re , met iets.

Garrfo , ivi , Itum , 4. (verw. met yapico) oor-

spronk. in ' t alg. geluid geven; v. d. b. v.

van kikvorschen
kwaken, bijz. ook van

menschen; babbelen , snateren (ook in eenen /

brief enz.) ; nugas , beuzelarijen praten.

Garrulitas , atis , f. snapachtigheid; (ook tp..

van vogels).

=

Garrtilus , a , um , adj. 1) snapachtig (mensch,

tong; tp. vogel, beek, lier) ; 2) snapachtig

- geheimen uitbabbelend ; 3) snapachiig

alwaar veel gesproken wordt, forum ; hora,

(dat verpraat wordt).

Garuma, i , n. ( ápov ) eene kostbare soep van

ingemaakte visschen , makreelensoep.

Gaudeo , gavisus sum 2. (jntów ) * 1 ) zich

verheugen, aliquid , de aliqua re , over lets ;

2) zich verlustigen (aan iets) ; tp. ( van

levenlooze zaken) iets gaarn hebben, b. v.

myrrha gaudet rastris.

Gaudium , i , n. vreugde ; gaudio efferri, bui-

ten zichzelven zijn van vreugde ; gaudia

corporis , zinnelijke genietingen; tp. 1 ) het

geen genoegen verschaft; poët. geliefde;

2) een gelukwensch; gaudio fungi.

Gaulus, i, m. (gauxós ) een wateremmer.

Gausapa , ae of e , es , f. of -e , is en -um

i, n. (o gavoárns) dik, wollen doek (voor

dekens, kleederen).

Gansapātus , a , um , adj . met eene Gausøpe ge-

kleed.

Gausapinus, a , um, adj. van dik doek ; pae-

nula of alleen gausapma , een reismantel van

Enz.

Gemmatus.

Gaza , ae , f. (een Persisch woord) 1) deschat

of schatkamer van eenen koning; a) cen

schat ( voorraad van geld enz.)

Gelasco, z. P. en S. 3. bevriezen.

Gelasinus, i, m. (van yixacios, eig, detand,

die men zien kan by hem die lacht) do

zachte plooi, die het lagchen in de wangen

maakt.

Gelato, onis, f. de vorst, koude.

Gelicïdïum , í , n. het weder, wanneer de

vorst invalt.

Gelide , adv. tp. post. koud , zonder leven

digheid.

Gelidus , a , um , adj. koud, kil , ijskoud(nacht,
oord, water enz.) ; tp . schrik, vrees, dood

enz.

Gělo , avi , atum , 1. 1 ) iets tot ijs maken;

gelari , bevriezen ; amnis, caseus gelatus ,

een bevrozen stroom enz.; tp. gelari, s

koud zijn (yan schrik enz. ) ; 2) bevriezen.

Gělu , n. abl. indecl. door of van koude, b. vi

rigere ; tp. koude des ouderdoms.

Gelum, i , n. poët. koude.

Gěměbundus , a , um , adj. poệt. zuchtend.

Gemellar , āris , n . een vat voor oly.

Gemellipara ae, f. poët. die tweelingen ge

baard heeft (Latona).

Gemellus , a , um , adj. dubbel ( wat de ge

boorte aangaat ) ; fratres gemelli of alleen

gemelli , tweelingen; vites, (die twee drui

ven aan éénen steel dragen); tp. zeer ge

lijk, pinus , uniones.

Geminatio , onis , f. verdubbeling, herhaling

(van een woord, van eene misdaad) .

Gemino , avi , atum , 1. 1 ) verdubbelen ( de

eer, hitte, schrik); decem annos vitae ge

minavisse (poet.) twintig jaren oud zijn;

victoria geminata , verba geminata , eene dub

bele overwinning, herhaalde woorden; 2 )

twee zaken vereenigen , b. v. castra legio

num , agnos tigribus ; acra (poët. ) het me

taal (metalen werktuigen ) tegen elkander

slaan.

Gěminus , a , um , adj . 1 ) in ' t alg. dubbel

of tweevoudig, b. v. lumen , portae , nup

tiae; Chiron (halfmensch en half paard) ;

tp. poët. dik van ligchaam; 2) dubbel (wat

de geboorte aangaat ) , tweeling; fratres

gemini of alleen gemini, tweeling-broeders;

geminus Castor of geminus Pollux Castor

en Pollux ; tp. gelijkvormig , gelijk, b. v.

audacia ; 3 ) beide , b. v. manus pedes ,

acies.

>

Gemitus , us , m. 1 ) het zuchten, eene zucht;

petere de alto corde , cene diepe zucht sla

ken; tp. smart, droefheid ; 2) poët. (van za

ken) gedruisch , geloei , b. v. telluris , pelăgi.

Gemma , ac, f. 1 ) een edelgesteente; it. lets

daarvan gemaakt ; it. een zegelring; im

primere gemmam , een edelgesteente (d. i.

het zegel van hetzelve) afdrukken; poet.

eene parel; it. tp. versiersel , sieraad; 2)

een bot of knop aan een wijnstok.

Gemmans, tis , adj. poët. met edelgesteenten

bezet , sceptrum ; tp. schitterend als een

edelgesteente, herbac, alac pavonis.

Geminasco , z. P. en S. 3. knoppen krijgen.

Gemmātus, a , um, adj. met edelgesteenten

bezet, annulus , monile.



Gemmesco.

Gemmesco 2. P. en S. 3. tot een edelge-

steente worden.

Gemmeus, a, um, adj. 1) van edelgesteenten;

2) met edelgesteenten bezet; tp. pavo , pra

tum; Euripus , blinkende) ; 3 ) naar een

edelgesteente gelykende.

Gemmffer, fera, ferum , adj. poët. edelgesteen-

ten met zich brengende.

Gemmo, avi , atum, 1. (van een wijnstok)

knoppen zetten.

Gemo, di, ftum , 3. 1 ) zuchten , graviter ;
multum en multa (poët. ) , sterk; tp. a )

yan dieren, klagen, kirren; b) van leven-

loozezaken, onder eenen last z. v. a. zuch-

ten, knakken, kraken , knetteren, als eene

schuit , een rad , venster; 2) over iets

zuchten (over zijn ongeluk); status ge-
mitur.

?
Gěmoniae , arum f. een kuil te Rome , in

welken men langs trappen (v. d. ook gradus

gemonii) nederdaalde, en in welken de lij-

ken van misdadigers geworpen werden, na-

dat men dezelve aan haken tot aan deze

plaats gesleept had.

Gemontus, a, um, adj. z. Gemoniae,

Gena, ae, f. gew . pl. 1 ) poet. de oogleden;

it. de oogen; 2) de (boven-) wang, de koon.

Gěněālögus, i , m. die geslachtregisters maakt
enz.

Gener, éri , m. 1) een dochters man, schoon-

zoon; poet. ook: bruidegom ; 2) de zusters

man.

Generabilis , e , adj. voorttelend.

Generalis , e, adj. 1 ) algemeen (b. v. regel) ;

2) het geslacht betreffende.

Generaliter, adv. algemeen, in ' t algemeen ,

zonder zich in bijzonderheden in te laten,

b. v. definire.

Generatim, adv. 1 ) generaliter; 2) naar

enkele soorten, b. v. bijeen plaatsen , schik-

ken; copias generatim educere , de troepen

naar de volksstammen uit het leger voeren.

Generato , onis , f. voortbrenging.

Generator , ōris , m. de voortbrenger, vader,

stamvader (ook bij dieren) .

Gěněrātus , a , um , adj. b. v. exemplum ge-

neratum, een geschapen , v. d. niet eenig

en eeuwig model.

Género, avi , atum , 1. voortbrengen, telen ;

poët. Troja generatus, van Troje afstam-

mend; tp. ignem generare.

Gěněrōse, adv. edel- of helden-moedig.

Generositas , atis , f. 1 ) de edele hoedanig

heid, het edel aanzien, b. v. van een dier ;

2) edelmoedigheid.

Generōsus , a , um , adj. 1 ) edel, ( van ge

boorte, in wijze van doen , in hoedanigheid);

poët. vinum generosum; tp. voortreffelijk,

forma dicendi; 2 ) cdel ( in gevoelens ) ,

edeldenkend.

Gěněsis , is , f. de geboorte , het gestarnte

waaronder iemand is geboren.

Genesta , z. Genista.

1. Gentális , e , adj. ( van genius ) poēt. ver-

vrolijkend, lustig.

2. Genialis , e , adj . (vàn gigno) wat de brui-

loft betreft; tp. voorspoedig, gelukkig.

Gentaliter, adv. poët. vervrolijkend.

Geniculatim , adv. geledingsgewijze.

Genus.
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Geniculatus , a , um , adj. met geledingen , b. v.

halm.

Genĭcülum , i , n . de geleding, dikte aan de

halmen der planten.

Genista , ac, f. brem, (een den bijen aange-

name heester; ook tot vlechten gebruikt).

Gěnítālis , e , adj. bevruchtend , vruchtvoort-

brengend; dies genitalis, geboortedag.

Genitivus , a, um, adj . poët. aangeboren, aan

het geslacht eigen, b. v. beeld, naam.

Gěnitor , oris , m. de voortbrenger , vader;

tp. de oorzaak, b. v. der ondeugd.

Genitrix , icis , f. de moeder; tp. de veroor

zaakster, mocder, b. v. der deugden.

Gentūra, ae, f. 1 ) teling; 2) zaad; 3) ge-

boortestond.

Genius , i , m. 1 ) de beschermgeest van een

mensch of eener plaats ; tp. genii, de be-

gunstigers der tafelschuimers ; 2 ) poët,

neiging tot brassen; genium curare , genio

indulgere , zich te goed doen; genium suum

defraudare , zich van iets onthouden.

Gěno , di , Ytum , 3. is verouderd. Daarvan

komen de vormen: genitur , genat, genunt,

genit, geni en genuntur.

Gens, tis, f. (verw. met in ) 1) in ' t alg.

een volk, ook in pl. lieden (Fransch: les

gens) ; v. d. ook : de inwoners van een

landschap , eener stad; ubinam gentium ,

waar onder de menschen waar in de

wereld; minime gentium , volstrekt niet;

2) de stam eens volks , in tegenoverstelling

van de enkele deelen van hetzelve; 3 de

stam ccxer familie ( ook poēt. van geslach-

ten der dieren); gens Cornelia ; poet. sine

gente ignobilis ; patricii majorum et mi-

norum gentium , Patriciers van de oudere

en nieuwere familien (gene stamden afvan

de Senatoren , welke Romulus, en deze van

diegenen, welke Tarquinius Priscus benoemd

had); Dii majorum gentium , de oppergo

den; Dii minorum gentium , de mindere go-

den; tp. Stoicus majorum gentium ,

Stoicyn van de oude voortreffelijkere soort ;

4) poet. een bijzonder persoon van een ge-

slacht, een afstammeling.

een

Gentfcus , a , um , adj. dan een volk eigen ,

nationaal.

C

Gentilictus of Ytlus , a , um, adj. de familie-

stam betreffende (b. v. offer, naam).

Genulis, e , adj. van dezelfde familie; genti-

lis , subst. een bloedverwant , van denzelf-

den geslachtsnaam ; tp. gentilis deorum ,

met de goden x. v . a . verwant.

Gentilitas , atis , f. 1) verwantschap ( p. ook

van gelijknamige gewassen) ; 2) de ver-

wantschap de verwanten.

Gěnu , u , n. (zów ) de knie; accidere geni-

bus of ad genua alicujus se projicere , ge-

nua ponere alicui , iemand te voet vallen.

Genuale , is , n . ( sc. vinculum ) pošt. de

knieband.

Genuine, adv. opregt.

Gěnuinus , a , um, adj. dens , een kies ; (počt.

ook zonder dens) ; genuinum in aliquo fran-

gere , poět. iemand met bijtende woorden

doorhalen.

Genus , ĕris , n. ( yivos ) 1 ) het geslacht ,

leonum ; genus humanum ; genus propaga-
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re, facere , zijn geslacht voortplanten; a)

de familie, de stam ; summo genere natus ,

uit cene zeer voorname familie, poět. ge-

nus ab aliquo ducere , van iemand afstam-

men; 3 ) geslacht (mannelijk en vrouwe

lijk); 4) soort , omvang van zaken van

denzelfden aard (b. v. een vak van kunst

of wetenschap); 5) ( ; species ) soort

aard; aliquid id genus , icts van dien aard;

quod genus , zoo als by voorbeeld ; 6) aard ,

gesteldheid, belli ; 7) poët. een enkel persoon

van een geslacht , zoon, neef, nakomeling,

Geographia, ae, f. ( yswypapia ) de beschry

ving van een land , der darde, degeografie,

Geometra en -es , ae, m. ( g ) een

landmeter.

Geometria, ae , f. (gswμerpla) de meetkunst ,

geometrie.
Geodes, f. (gswμerping) de meetkunst,

geometrie.

Geometrica , ōrum , n. 1 ) zaken uit de geo-

metrie; 2) de geometrie zelve , geometrica
discere.

Geōnětricus , a, um, adj. ( wμarpixós) geo-

metrisch, rationes.

Georgicus , a , um , adj. (2pxós) tot den

akkerbouw behoorende , carmen.

Germania , ae , f. Germanie , Duitschland ;

Germania superior , inferior, v. d. ook de

plur. Germaniae.

Gigno

yoeren ; rem bene , male gerere , in cens

onderneming wel of kwalijk slagen; morem

alicui , iemands zin doen, iemand te wille

zijn; amicitiam gerere, vriendschap houden,

2. Gero, onis, m. poët. een drager, die lets

Gerrae, arum, f. poët. annutte zaken; ger-

draagt; z. Foras.

rae, een uitroep) gekheid !

Gerro, onis , m. počt. een laf, zot mensch.

Gerültigülus , i , m. ( boertend) die ergens

aanleiding toe geeft, flagitii,

Gerülus , i , m. een drager, overbrenger.

Gerusia , ae, f. ( povola ) 1) curia) het

raadhuis; 2) = prytanēum) het gebouw,

waarin verdienstelijke grijsaards

staatswege onderhouden werden.

Gesta , ōrum, n. krijgsdaden.

Gestamen , inis, n. gew. ppět. 1 ) hetgeen men

draagt, de dragt (b. v. wapenen, schep-

ter, halsband, paarlen) ; 2) hetgeen draagt,

eene draagbaar , een draagstocl.

Gestatio , onis, f. 1 ) de zachte beweging do

dragen ofrijden veroorzaakt ; 2) deplaats,

waar men zich zulk eene beweging ver-

schaft.

van

Gestator, ōris, m. 1 ) een drager ; 2) poët.

iemand, die zich laut dragen.

Gestatorius , a, um, adj. tot dragon dienstig,
b. v. eene stoel.

Gestatrix , īcis , f. eene draagster.

Gestatus, us, m. het dragen.

Gesticülatio , onis , f. de gebaardenspraak.

Gesticülor, atus sum , 1. gebaren maken ,

gesticuleren; tp. carmina, met gebaren uit‐
drukken.

Germanicianus , a, um, adj. zich in Duitsch-

land bevindende, daar krygsdienst doende.

Germanicus , a , um , adj. duitsch ; Calendae

germanicae , poët. de eerste September (om-

dat deze maand naar Caligula mensis ger-

manicus was genoemd geworden) ; Germa.

nicus was ook een eertitel van verschillen- 2.

de Romeinen , zelfs van Keizers : Caesar

Germanicus.

Germanitas , atis , f. de verwantschap tus-

schen broeders en zusters ; tp. de betrekking

tusschen zustersteden , die van eene en de-

zelfde stad haren oorsprong hebben; vini ,

de gelijkheid van de eene soort van wijn

met eene andere.

1. Germanus , a , um , adj. vol (zuster, broe

der) ; tp. werkelijk , echt ; germanissimus

Stoicus.

2. Gerinānus , a , um , adj. ( waarsch. z.y.a.

weerman = verweerder krigsman )

duitsch; Germani , subst. de Duitschers.

Germen , inis , n. ( voor gerimen) eene spruit ,

loot; poet. knop; tp. kind , nakomeling.

Germinatio, onis , f. 1 ) het uitspruiten; 2)

de loot zelve.

Germino , avi , atum 1. 1 ) tr. ( van eene

plant) aan zich laten uitspruiten krij

gen, b. v. haar ; 2) uitspruiten.

1. Gero, gessi , gestum , 3. (verw . met pipe)

dragen, (steenen, aarde, kleed , kelm); poet.

dragen voortbrengen (kruiden) ; tp. a)

in of aan zich dragen hebben, fortem

animum ; gerere personam civitatis , den

staat, de burgers vertegenwoordigen; prae

se gerere , duidelijk toonen of ulten, b. v.

utilitatem ; b ) se gerere, zich gedragen ,

honeste ; pro cive , als burger; c) doen ,

verrigten, bezorgen (een werk) ; magistra-

een ambt bekleeden ; bellum , oorlog

1

tum ,

1 . Gestio , onis , f. de verrigting eener zaak.

Gestio, ivi , fi , itum , 4. 1) dragen; ali-

quem in oculis , iemand zeer lief hebben;

2) (schijnt veeleer, zoo als ook No. 3 het

zelfde als now) uitgelaten zijn van vreug

de; tp. vrij uitspatten, libertate dialogo-

rum; 3 ) begeerig zijn om iets te doen,

te zien; tp. gestiunt mihi scapulae , de rug

jeukt mij naar slagen.

Gestito, 2. P. on S, 1. poët. dikwijls ofge-

woonlijk dragen.

2

Gesto, avi , atum , 1. 1 ) dragen, equo ges-

tari , rijden ; tp. a ) in sinu gestare , zeer

liefhebben; b) aanzeggen , iemand iets aan-

brengen, verba, crimina; 2) zich dragen of

rijden laten.

.

Gestor , oris , m. een aanbrenger.

Gestus, us, m. eene beweging, houding van

het ligchaam.

Gesum , z. Gaesum .

Gibba, ae, f. een bult, bogchel.

1. Gibber, era , erum, adj. buttig, genus.

2. Gibber, čris , m. gibba.

Gibbus , i , m. poët. gibba.

Giganteus , a , um, adj. ( ijávrijos) poēt, reus-

achtig.

Gigas, antis , m. (gigas ) een zoon der aar

de , gigant , reus.

Gignentia , um , n. hetgeen voortgeteeld wordt

en weder uit zich voorteclt gewassen.

Gigno , gěnüi , gěnítum , 3. ( van het oude

geno = give, gerváw) telen, voortbrengen

(menschen, planten) ; tp. veroorzaken, b. y.

toorn, onrust.



Gilvus.

Gilvus, a, um, adj. poêt. vaal, muisvaal.

Gingiva, ae, f. het tandvleesch.

Ginnus, i , m. hinnus.

Glaber, bra, brum, adj, kaal ofglad geplukt

of afgeschaafd.

Glabrata , ae , f. poët. die zich door verkwis-

ting van haar vermogen berooft.

Glabreo, z. P. en S. 2. (van plaatsen) kaal

zijn.

Glabresco, z. B. en §. 3. gląd warden (eene

dorschyloer).

Gabrētum , i', n. eene kale plaats , waar

niets wast.

Glabro, are, 1. kaal maken , van haar be

rooven.

Gacialis, e , adj. poët. als ijs , koud.

Glacies, ei , f. het ijs ; tp. de hardheid , b. v.

des metaals.

Glacto, avi , acum , 1. tot ijs maken; tp.digt ,

hard worden, stremmen.

Gladiator, oris, m. 1) een zwaardvechter in

Romeinsche schouwspelen (het waren sla-

ven); tp. als scheldwoord, een roover

bandiet; 2) gladiatores , judi gladiatorii.

Gladiatorius, a, um , adj. de zwaardvechters

betreffende, lúdi ; consessus gladiatorius , de

verzameling ter aanschouwing der zwaard

vechtersspelen.

=

Gladiatura , ae , f. de kunst der zwaardvech-

ters.

Gladius , i , m. 1) iets dat snijdt , b. v. gla.

dius vomeris , het ploegijzer; verder vooral

een zwaard of een wapen in ' t alg.; gla-

diorum impunitas ; tp. hunc suo sibi gladio

jugulo , dien vang ik in zijn eigen strik ;

2) de zwaard-visch.

Glandifer, fera , ferum , adj. eikels dragende.

Glandronida, ae, f. (in scherts) glandium .

Glandium, f, n. een zeker (bij de Romeinen

geliefd) stuk Hierig vleesch van den hals

van een varken.

Glandula, ae, f. dem. van glandium , poët.

1) = glandium ; 2) van glans , de klieren

aan den hals.

Glandjilosus, a, um , adj. klierig, cervix .

Glans , dis, f. van βάλατος, aeol . γάλανος)

1) een elkel; 2 ) een kogel (dien de slinge

raars met de blijde op de vijanden wicṛ-

pen); glande eminus pugnare.

Glarea , ae , f. keizand.

Glārěōsus , a, um , adj . keizand-achtig, terra ;

saxa , keisteen.

""

Glaucinus, a , um , adj. poët. graauw, groen-

achtig, b. v. mantel.

Glaucoma, atis, n. en ac , f. (gλaúxwma ) 1 )

graauwoogigheid , een gebrek aan het oog ,

waardoor aan hetzelve alles graauw toe-

schijnt ; 2) een rad voor de oogen , ver-

blinding; glaucomam alicui ob oculos obji-

cere , iemand een rad voor de oogen draai-

jen.

Glaucus , a , um , adj. ( yaauxóc) graauwach.

tig, watergroen , b . v. oogen, riet.

Gleba, Glaeba, ac, f. ons klomp ( z. globus

in glomus) 1 ) een stuk, b. v. pek, mar-

mer; 2) eene aardkluit ; poet. dardbodem ,

grond, veld; uber glebae , vruchtbaarheid

des gronds.

Glebosus , a , um, adj. klomp- of kluitachtig,
b. v. zwavel.
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Glebula , ae , f. dem. 1) een klompje, b. v.

metaal; 2) eene kleine aardkluit; poët. een.

kleine brok lands , een kleine akker.

Glechonites , ae , m. (ganxovírus) uit polei
bereidde wijn.

Glessum , i , n. barnsteen.

2Gleucinus , a um , adj. ( xivos ) met most

vermengd, v. olie.

Glis , gliris , m. een veldmuis (hoedanige de

Romeinen aten).

Glisco , z. P. en S. 3. antglimmen (vuur) ;

tp. allengs zich verspreiden , toenemen,

wassen(vooral van iets slechts), b. v. oor?

log, verwoesting ; van het aardrijk en van

dieren vet worden.

Glöbātus, a, um , adj . rond; forma mundi in

speciem orbis globata.

Globo , avi , atum , 1. kogelvormig , rond ma-

ken, globari , zich op eenen hoop verzame

len, zich ophoopen , b. v. wolken.

Globosus , a , um , adj. kogelvormig , b.v.

een steen.

Glöbülus, i , m. dem. een kogeltje.

Globus , i , m. 1 ) een klomp , b. r, bloed ,

vuur; 2 ) een kogel ; post. een kogel om

met de blijde te slingeren; 3 ) een hoop men-

schen, die zich om iemand verzamelen; tp,

consensionis globus , de eenstemmige veree-

niging van verschillende menschen.

Glöcto, ire , 4. (xaww ) klokken.

Glömĕramcn , Inis , n. poët. eene vaste of

zamenhangende klomp ofmassa.

Glomeratio , onis , f. de ronding (bij het op-

ligten der poten van paarden).

Glöměro , āvi , ātum , 1. tot een kluwen win-

den, b. v. wol ; tp. (vooral poët. ) ophoo-

pen, bijeenzamelen, agmina ; glomerari , zich

op eenen hoop verzamelen ofzamendringen,

4. v. legiones in orbem glomerantur , apes

glomerantur.

Glöměrōsus , a , um , adj. rond, apes.

Glömus , eris , n, en -i , m, een kluwen (dra-

den, wol).

Glörïa , ae , f. 1) roem; in summam gloriam

venire , zeer beroemd worden ; poët. op.

schik, sieraad (b. v. een stier , het sieraad

der kudde); 2) pogcherij , snorkerij; in-

solentia gloriae , hoovaardige pogcherij.

Glōriandus , a , um , adj. prijzenswaardig ,

roemrijk, beata vita est glorianda.

Gloriatio , onis , f. het beroemen ; gloriatione

dignus.

Gloriöla , ae , f. dem. geringe roem ; gloriolā .

perfrui.

Glōrior , ātus sum , 1. zich beroemen; aliquid ,

victoria sua.

Gloriose , adv. 1 ) roemvol ; 2) snoevend ; glo-

riosius de se praedicare.

Gloriosus , a , um , adj. 1 ) roemvol , b. v.

daad , cerbewijs; 2 ) begeerig naar roem

verwaand, animus ; 3) snoevend, miles.

Glossēma , ǎtis , n. ( woonμa) een duister

woord, dat verklaring behoeft.

=

Glubo , psi , ptum , 3. ( úo ) ons kluiven,

afschillen; intrans. zich afschillen ; tp.

(poët.) spoliare.

Gluten , Inis , n. en Glūtinum , i , n. klevorig

vocht (van boomen) , hars.

Glutinamentum, i , n. de (aan het papie:)

aangelijnde plaats.
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Glutinatio , ōnis , f. het zich sluiten ( van

eene wonde).

t

Glütfnator , ōris , m. een zamenplakker, bock-

plakker (het waren slaven) .

Glutino , avi , atum, 1. zamenplakken, b. v.

papier; tp. 1) maken , dat iets zich sluit ,

b. v. eene wonde ; 2 ) se glutinare , zich

sluiten (als b. v. eene wonde).

Glutinosus, a , um, adj . kleverig, taai , terra.

Glutio , ire , 4. poët. opslokken , verslinden,

b. v. spijs ; vocem , z. v. a. met eene ge-

smoorde stem uitspreken , opslokken.

1. Glutus, a , um , adj . glad (van het aard-

rijk) .
•

✓

2. Glutus , i, m. poët. de slokdarm.

Guaritas , atis , f. kennis , locorum.

Gnarüris en Gnarūris, e , adj . poët. gnarus .

Gnārus , a , um , adj. (verw. met narro) 1 )

kundig, artis; 2) bekend (b. v. eene zaak).

Gnatus , a , um, adj . poët.

Guaviter , adv. poët. vlijtig.

natus.

Gnāvus en Navus, a , um, adj. vlýtig, naar-

stig.

Gobius , i , m. (xoßibs ) eene vischsoort , mis-

schien een grondeling.

Gongylis, Idis , f. (gogguals) eene ronde knol.

Gorgonia , ae, f. koraal.

Grabātus , i , m. ( xpáßaros ) een rustbed

(hoofdzakelijk voor geringe en arme lie-

den).

Gracilis , e , adj. 1 ) slank , rank , b . v . meis-

je, boom; pes , umbra , folium , ( smal ) ;

2) mager, spichtig (mensch ; tp. ager ; ma

teria gracilis , cene ligte stof ( in 't spre-

ken, schrijven).

Gräcilitas , atis , f. rankheid , magerheid , b. y.

des ligchaams ; tp. magerheid, narrationis.

Gracilus , a , um , adj . poët. gracilis.

Gracülus , i , m . ( xopaxias ) eene kraai.

Gradarius , a , um , adj . tp . van trap tot trap

voortgaande (namelijk in dicendo , als re-

denaar).

Gradatim , adv. van trap tot trap; tp. al-

lengs , trapsgewijze, b. v. honores assequi.

Gradatio , onis , f. 1p. het trapsgewijze voort-

gaan (des redenaars ) van het mindere tot

het meerdere.

Grădātus , a , um , adj. trapsgewijze gemaakt.

Gradfor, gressus sum , 3. (de inf. gradi schijnt

niet in gebruik) , treden , gaan; longe gra-

diens , počt. die breede , groote stappen doet;

tp. clamor foras gradiens , dat naar buiten

dringt.

Gradivus en Grādīvus , i , m. een bijnaam van

Mars.

Grädus , us , m. 1 ) de schrede ; gradum facere,

eene schrede doen; gradum addere en poët.

celerare , corripere , voortilen ; gr. refer-

re , teruggaan; gr. sistere , sustinere , poët.

halt maken, staan blijven; tp. de schrede

toenadering tot iets ; primus gradus rei-

publ. capessendae , het eerste begin van het

bekleeden van een openbaar ambt ; 2 ) de

stelling eens strijdenden) ; aliquem gradu

movere en demovere of de gradu dejicere ,

iemand uit zijne stelling verdrijven ; (tp.

iemand van zijnen voordeeligen , gelukki

gen toestand berooven of van zijn stuk

brengen); 3) de treden oftrappen, b. v. eens

Grandinat.

tempels; tp. Cook in sing. ) gradus tempo-

rum , peccatorum; altiorem dignitatis gra-

dum consequi ; gradibus ire, venire , traps-

gewijze gaan; secundum gradum imperii

tenere, (den tweeden rang).

Graeca, ōrum, n. het grieksch , de grieksche

schriften.

Graecanicus , a , um , adj . grieksch.

Gracce , adv. grieksch; graece scire , grieksch ,

verstaan.

Graecia , ae , f. Griekenland; magna ofmajor

Graecia, groot Griekenland onder-Ita-

lië).

Graeciensis , e , adj . Graecus.

Graecisso , are , 1. (boertend ) de Grieken na-

volgen.

Graecfus , a , um , adj . Graecus.

Graecor , atus sum , 1. poët. de Grieken na

volgen.

Graecostasis , is , f. ( van orkos, statio) was

een gebouw te Rome , waar de gezanten

van vreemde volken vertoefden, en op eenig

antwoord van den Senaat wachteden.

Graecülus , a um , adj. dem. ( verachtelijk)

grieksch, b. v. ineptum negotium et grae-

culum. Graeculus , subst. een (ligte, opper-

vlakkige) geleerde.

>

Graecus , a , um , adj. ( paxée) grieksch; res

graecae, grieksche schriften, het grieksch;

poët. graeca fide mercari , met gereed geld

betalen hetgeen men koopt ; ad calendas

graccas solvere nooit betalen (omdat de

grieken niet bij de Calendae rekenden, wel-

ke te Rome de termijn van betaling was) ;

subst. een Griek.

Grajugěna , ae , c. poët. een Griek.

Grájus , a , um , adj. graecus ; saltus , =

Alpes ; Graji , subst. de Grieken.

Gramen, Ynis , n. het gras; poët, in 't alg,

cene plant , een kruid.

Grāmtac , ārum, f. ( zúµw , Dor. gráµs ) =

lippitudo.

Grāmĭněus , a , um , adj . 1 ) van gras , coro-

na ; 2 ) grazig, b. v. eene vlakte, gras-

zode.

"

Graminõsus, a , um , adj . grasrijk , ager.

en Grammatice , es ,Grammatica , ae f. en

Grammatica , órum , n . ( paμuarixh ) de

spraakkunde.

Granmmatice , adv. spraakkundig.

Grammaticus , a , um , adj . de spraakkunde

betreffende , ars ; subst. -us , m. een spraak-

kundige; grammaticum se profiteri.

Grammatista, ae, m. ( paμmariorus) een on-

derwijzer in de spraakkunst.

Granātus , a , um , adj. met kernen voorzien;

malum granatum en granatum alleen , een

granaatappel.

Grandaevus , a , um , adj. hang bejaard; tp.

grandaeva consilia , de gewigtige raad van

een oud, ervaren man.

Grandesco , z. P. en S. 3. groot worden ,

groeijen.

Grandfculus , a , um , adj . dem. vrij groot.

Grandiloquus , i , m. 1) die in eenen verheve-

nen, grootschen stijl spreekt; 2) een groot.

spreker.

Grandinat, z. P. en S. 1. ( impers.) , ket ka-

gelt.



Grandinosus.

Grandinosus , a , um , adj. vol hagel ; quali

tas caeli.

Grandio, īre , 4. poet. groot maken; gradum

alicui, maken dat iemand sneller gaat.

Grandis, e , adj. 1 ) groot, naar de uitgestrekt

heid, b. v. vat, leger, brief, dier, vrucht,

schip; tp. strijd enz.; pecunia , eene groo

te som gelds; tp. grandis natu (en grandis

alleen), oud , bejaard ; 2) groot in uit-

drukking verheven , b. v. eene rede ;

oratores grandes verbis.

Grandiscapius , a , um , adj. groot of hoog van

stam, b. v. een boom.

Granditas , atis , f. grootschheld , verheven-

heid (in uitdrukking).

Grandfter, adv. poët. sterk, verheven.

Grandiusculus , a , um , adj . vrij groot of op.

gewassen, virgo.

Grando, Inis, f. hagel , hagelsteenen.

Granffer , féra , ferum , adj . poët. graankor.

relsdragend, b. v. agmen graniferum , (van

mieren).

Granōsus, a , um , adj. vol korrels.

Grānum , i , n. 1) in ' t alg. een korrel , b. v.

van wierook, zout; it. de kleine korrel, de

pit, inde vruchten, b. v. in de druif, vijg;

2) een korrel graan.

Graphiarius , a , um , adj. ( van pápw) tot

schrijven behoorende; theca.

Graphfarfum, i , m. poet. schrijfgereedschap.

Graphice, adv. poët. aardig, fijn, exornare

etc.

Graphicus, a, um, adj. ( papixós ) poet. vin-

dingrijk, listig, fijn, nugator, servus.

Graphis , Ydis, f. ( paple ) de teckening.

Graphium, i , n. ( paplor) eene griffel.

Grassatio , onis , f. het zwieren op straat ,

nocturna.

Grassator , ōris , m. een straatroover (vooral

by nacht).

Grassatūra , ae , f. het rondzwerven van mooT-

denaars.

Grassor, atus sum , 1. 1 ) gaan; humor per

nervos grassatur; tp. ad gloriam ; vi , vene-

no in aliquem, geweld , vergif tegen iemand

gebruiken; 2) rondloopen, rondzwerven.

Grate, adv. 1 ) met genoegen , gaarn, b. v.

aan het verledene denken ; 2) dankbaar ,

accipere aliquid.

Grates, nom. en acc. pl. f. dank, agere, re

ferre , dicere.

Gratia , ae f. r ) bevalligheid; gratia oris,

een bevallig gezigt , uiterlijk; Gratiae in

pl. de (drie) Gratien , bevalligheden ; 2)

gunst; esse in gratia cum aliquo ; redire cum

aliquo in gratiam , zich weder met iemand

verzoenen; poët. cum bona gratia , in der

minne; cum mala gratia , met ongenoegen; 3)

invloed, aanzien , hetgeen iemand zich door

de gunst en genegenheid van anderen heeft

verworven; in summa gratia ac potentia;

4) gunstbewijs, dienst ; in gratiam alicujus ,

iemand ten gevalle; de abl. gratia (eig. ten

gevalle) om , b. v. bominum gratia ; ea

gratia , daarom ; tua gratia, om uwent wil-

le; 5) verschooning, vergiffenis ; facere ali-

cui gratiam alicujus rei , iemand iets verge.

ven, de strafkwijtschelden; 6) dank; gra-

tias agere, dank zeggen; gratiam habere,
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dank weten, erkentelijk zijn ; gratiam refer-

ré, zijnen dank door daden bewijzen ; abl .

gratiis , z. Gratis.

Gratiae , arum , f. z. Gratia 1).

Gratificatto , onis , f. eene dienst.

Gratificor, átus sum, 1. iets ten gevalle van

iemand doen, inwilligen , alicui aliquid ; ali→

cui libertatem , voor iemand zijne vrijheid

opofferen.

Grattis , z. Gratia 6).

Gratiōsus , a , um , adj. 1 ) in gunst staande,

bemind, alicui of apud aliquem ; 2) inschik-

kelijk; gratiosum esse in cedendo loco ; 3)

hetgeen uit vriendelijkheid , uit genade ge-

schiedt, b. v. ontslag.

Gratis , adv. (voor gratiis ) kosteloos , voor

niet (b. v. woonen , den Staat dienen).

Grator, atus sum, 1. geluk wenschen , sibi.

Gratuito , adv. 1 ) zonder betaling, voor niet;

2) vergeefsch, zonder oorzaak.

Grâtüitus, a , um , adj. hetgeen zonder beta- .

ling, zonder eigenbaat geschiedt; comitia ,

verkiezingen, waarbij de stemmen niet zijn

gekocht; amicitia , onbaatzuchtige vriend-

schap; gratuitam pecuniam alicui dare, (zon-

der rente te verlangen).

Gratulabundus, a, um, adj. gelukwenschend.

Gratulatio , anis , f. 1) eene gelukwensching;

laudis nostrae, tot onzen lof; 2) een vreug-

de- of dank-feest; decernere gratulationem

reipublicae conservatae , (om het behoud van

den Staat).

Gratulator , õris , m. die geluk wenscht.

Gratulor , atus sum, I. 1) geluk wenschen,

alicui de filia , libertatem recuperatain ; 2)

de goden danken.

b. v.?

?

Gratus , a , um , adj. 1 ) aangenaam

wetten, dienst; gratissimum alicui facere

aaniemand eenen zeer aangenamen dienst be-

wijzen; 2) dankbaar; animus gratus , dank-
baarheid.

Grävate, adv. ongaarn , b. v. veniam alicui

dare.

Grāvātim , adv. — gravate.

Gravēdinosus , a , um , adj. 1 ) onderhevig aan

verkoudheid ; 2 ) verkoudheid verwekkend

(b. v. een kruid).

Gravedo , Inis , f. 1) in ' t alg. zwaarte in

het hoofd; 2) verkoudheid; gravedines con-

Graveolens, tis , adj. poët. sterk riekend (en

citare , verkoudheid veroorzaken.

dikwijls door zijne lucht lastig vallende).

Grävěölentia , ae , f. eene nare lucht, stank,
oris.

Grăvesco , z. P. en S. 3. zwaar worden;

poët. nemus fetu gravescit ; tp. ( van die-

ren) dragtig worden; tp. heviger worden ,

toenemen (van iets slechts) , malum , vali-

tudo gravescit.

Grăvidatus , a , um , partic. tp. bevrucht ;

terra gravidata seminibus.

Grävĭdītas , ātis , f. zwangerschap.

Gravidus, a , um, adj . 1 ) poět. zwaar (door

iets) , vol, b . v. airen, wolken; pharetra sa-

gittis gravida ; mellis apes gravidae; 2) zwan-

ger, puero; gravida , eene zwangerevrouw.

Gravis , e , adj. 1 ) zwaar ( van gewigt) , sar-

cina , amiculum ; tp. a) gewigtig, veel af-

doende,b. v. getuige , zegsman ; gravis supel-
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lex , aanzienlijk, kostbaar huisraade by he-

vig, beduidend ofaanmerkelijk , b.v. ziekte ,

tourn, reuk, waarde; c) ernstig , animus ,

een ernstige , niet beuzelachtige, geest; ali-

quid gravius scribere ; dy lastig , hard ,

treurig, b. v. berigt ; si tibi grave non erit;

e) ongezond, b. v. jaargetijde , plaats ,

spijs ; f) diep van toon) , genus vocis

grave , de bas; 2) bezwaard, beladen; hos-

tis gravis praeda ; gravis aere , (zwaar be-

laden met geld) ; tp. nubes graves imbre ,

(zwaar van regen) ; equus gravis , het Tro-

jaansche paard, in wiens buik gewapende

mannen waren; tp. gravis actate , bejaard;

oculi graves , zware (door dronkenschap of

slaap matte) oogen; 3 ) gewoonlijk poët.

zwanger, dragtig (van menschen en die

ren) .

Gravitas , atis , f. de zwaarte, armorum ; tp.

1 ) gewigtigheid , gewigt ( van woorden ,

gezegden); het gewigt (van eenen Staat);

2) het aanmerkelijke in eene zaak , de

grootte of sterkte (eens oorlogs , cèner zick-

te); 3 ) standvastigheid ; it. ernsthaftig-

heid, strafheid , judiciorum ; gravitatem in

dolore adhibere , gravitas Lacedaemoniorum ,

de bedachtzaamheid der Lacedaemoniers;

4) het lastige, drukkende eener zaak; an-

nonae, duurte; 5) de bezwaarlijke , onge-

zonde gesteldheid , b . v. eener luchtstreek,

eener plaats; ook onpasselijkheid , zwak-

heid, b. v. dès ligchaams , der tong, van

het gehoor.

Gräviter , adv. zwaar, sterk, hevig, b. v.

vallen, kloppen; tp. 1 ) hevig, zeer (b. y.

straffen , sukkelen , beminnen , betreuren) ;

2) ernsthaftig, gestreng , nadrukkelijk (b.v.

schrijven, vonnissen) ; 3 ) diep, laag, so-

hare; 4) met tegenzin of ongeduld, onwil-

lig, ongaarne, ferre ; 5) in een ziekelijken

toestand, ziekelijk , se habere.

Grävo , avi , atum , 1. bezwaren , drukken ,

lastig vallen ( als b. v. een last , een

pligt); fortunam alicujus gravare , temands

toestand drukkender maken ; pass . gravari ,

(tp.) met tegenzin , onwillig iets doen.

b. v. opus exaedificare ; gravari aliquem of

aliquid (meest poët. ) , iemand of iets niet

kunnen verdragen, dulden , niet beminnen,

b. v. matrem .

Gregalis , e , adj. 1 ) to: de kudde behoorende ;

equae; gregales , subst. tp. bekenden , rot-

gezellen , Catilinae ; 2 ) gemeen , gering,

poma; habitus gregalis , het gewaad van een

gemeen soldaat.

Gregarius , a , um , adj. 1 ) de kudde betref

fende, pastor; 2) eig. een uit de menigte,

(b. v. soldaat) ; militiam gregariam sortiri ,

gemeen soldaat worden.

Gregatim , adv. 1 ) kuddes of troepsgewijze

(van dieren en menschen) ; 2 ) in of onder

het gemeene volk , b . v. nova genera mor-

borum gregatim sentiuntur.

Gremium , i , n. de schoot; in gremio matris

sedens; tp. abstrahi e gremio patriae , uit
den schoot des vaderlands weggesleept wor-

den; in gremiis alicujus ponere , poët. in

iemands handen geven , aan iemand toe-

vertrouwen.

Gurges.

Cressus, us , m. 1 ) het stappen, de gang ;

b. v. de langzame ; 2) eene schrede; gres-

sum ferre, gaan; comprimere , stil staan.

Grex , gregis , m. 1) cene kudde (b. v. paar-

den, runderen, schapen, vogels) greges vir-

garum , (boertend) fasces; 2) eene me-

nigte (van menschen ) , een gezelschep; ho-
minum honestissimorum ; uno grege of gre

ge facto , allen te gelijk, hoopsgewijze;

3) (niet verachting) de gemeene hoop; fla

gitiosi greges hominum desperatorum ; poët.
indocilis grex = vulgus.

Grossülus , i , m. dem. eene kleine onrÿpe

vijg.

Grossus , i , c . eene onrÿjpe vÿjg:

Grüis Grus.

Grümülus , i , m. een hoopje aarde.

Grūmus , í , m . een kleine heuvel (van aars

de, steenen).

Grunnfo , ivi (fi ) , Itum , 4. knorren (van

varkens) .

Grunnītus , us , m. het knorren.

Grus (en Grüis) , grùis , f. en m. ( welligt

verw. met yapúa , cries , schreeuwen) een

kraanvogel.

Gryllus , i , m. (¿púaxos) 1) cene krekel , sprink-

haan; 2) pl. grylli , belagchelijke komieke of

onnatuurlijke beelden ( in de schilderkunst).

Gryps , Fphis , en Gryphus, i , m. (gpút) een

fabelachtig dier (van het vogelensoort ) ;

de grijpyogel.

Grypus , i , m. ( putrós) die eene gebogene

haviksneus heeft.

Güberna , drum , n. poët. gubernacula.

Gübernaclum, i , n. poët. gubernaculum.

Gübernacülum, i , n. het roer; ad guberna-

culum accedere; tp. gew. plur. het beleid,

bestuur; gubernacula reipublicae tractare.

Gübernator , ōris , m. een stuurman; tp. een

bestuurder, equorum, reipublicae.

Gubernatrix , icis , f. tp. eene bestuurster ;

eloquentia civitatum gubernatrix.

Güberno , avi , atum , I. ( xußspra ) in ' t alg.

regeren, besturen , b. v. een paard; vooral

een schip; tp. fortunae motum ratione gu-

bernate , den loop van het geluk door ver-

stand besturen; e terra gubernare , stuur-

man zijn aan wal (volg. het spreekwoord:

de beste stuurlieden staan aan wal, van"

dezulken , die zelve van de zaken niets wer

tens
en dan nog anderen willen bedillen).

Güla, ae , f. ( verw. met hol , collum ) de

keel , hals ; gulum laqueo frangere , iemand

worgens tp. het keelgat , vraatzucht; in-

tempestivae atque sordidae gulae homo ; poët.

gula ingenua , een fijne smaak , lekkere mond.

Gülōse , adv. lekker.

Gülōsus , a , um , adj. vraatachtig, lekker;

tp. lector.

Gummi , n. indecl. en gummis, is, f. (xóµµ)
gom, hars.

Gummitto , onis , f. het bestrijken met hars.

Gummōsus , a , um , adj. harsachtig (b. v.

bladeren, sap).

Gurges , itis , n. 1) eene draaikolk in het wa-

ter, maalstroom; tp. gurges vitiorum tur-

pitudinumque, een uiterst misdadig en schan-

delijk mensch; gurges patrimonii , een ver

kwister; 2) poët. in ' i alg. wateren, zee,



Gurgulio.

meer, rivier, b. v. Tusci gurgites , de Tus-"

cische zee.

Gurgülto, onis , m. de luchtpijp.

Gurgustfum , i , n. een slecht huis , een gat ,

eene knip.

Gustātōrfum , i , n. eetgereedschap , een scho-

tel.

Gustātus , us m. 1) de smaak, b. v. van cene

spijs; 2) de smaak (als zintuig).

Gusto , avi , atum, 1. ( ú ) proeven

eeten of drinken) ; gallinam , aquam ; lavaba-

tur, deinde gustabat , eerst baadde hij zich,

daarna at hij iets ; tp. proeven, b. v. par-

tem voluptatis; philosophum , den voordrage

van eenen wijsgeer een tijdlang hooren.

Gustus , us , m. 1 ) het proeven, de smaak ,

dien wij van eene spijs hebben; epulas gustu

explorare; tp. gevoel voor iets , b. y. lau-

dis verae; dare alicui gustum rei , iemand

eene proefvan iets geven; 2) het (matige)

gebruik, salis ; 3) de smaak (b. y. de scher-

pe , wrange) dien eene spijs heeft; radix
gustu acri.

Gutta, ae , f. 1 ) een droppel , vini , sangui-

nis; poët. de tranen; tp. (poët. ) een drop-

pel een weinig, consilii , dulcedinis ; 2)

eene vlek of stip op dieren of steenen; gut-

tae variae , caeruleae , aureae.

Guttatim , adv. dropswijze ; tp. allengs.

Guttatus , a , um, adj. poët. gevlekt , met stip-

pen, equus.

Guttüla, ae , f. dem. een droppeltje.n

Guttur, dris, n. (zelden m. v. d. bij de dich-

ters de acc. gutturem ) de keel , gorgel ;

guttur alicujus frangere , iemand den nek bre-

ken; p. gulzigheid; magni gutturis exem-

plum.

Guttus, i, m. een vat voor al wat vloeibaar

is, b. v. bij eene offerhande.

Gymnasiarcha , ae, en -chus, i , m. (guura-

Ha , interj. ha, ha!
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Grápyne en xos ) een opziener over de lig-

chaamsoefeningen en oefeningsplaatsen.

Gymnastum, i, n. (guμrácior) eene openbare

plaats (in Griekenland) , werwaarts men

zich begaf om het ligchaam inhet worstelen

enz. të oefenen , of om het onderwijs der

wijsgeeren te hooren; tp. ( boertend) ie-

mand, aan wien men zich in het slaan z.v. a.

oefent; habere aliquem gymnasium , iemand

geesclen ; gymnasium flagri , een die veel

slagen krijgt.

Gymnasticus , a ,um, adj. ( juuvaorixás ) gym,

nastisch, oefenend (kunst, spel).

Gymnicus , a , um , adj. ( zvunxós ) = gym-

nasticus.

Gymnosophistae , arum , m. (guμwooqíoru: )

naakt loopende Indische wijzen.

Gynaeceum, i, n. ( ramion) het vrouwen-

vertrek (bij de Grieken ) in het binnenste

gedeelte van het huis ; novum gynaeceum
facere.

Gynaeconitis , Ydis , f. ( zeraixanītis) = gy-
naeceum .

Gypso , avi , atum , 1. met gips overtrekken,

b. v. een vat; gypsatus pes, een met wit

bestreken voet was het teeken van een

slaaf die verkocht moest worden) .

Gypsum , i , n. ( útoc ) 1) gips; gypso oblitus

cadus; 2) poet. een gips. of pleister-beeld.

Gyrātus , a, um, adj. rond , orbis.

Gyrus, i , m. (yupos , eig. ons keer) 1) de kring,

dien men in het loopen, varen en vliegen

maakt; poët. de plaats , waar een paard

bereden wordt , de renbaan ; anguis gyros

trahit, de slang kronkelt zich, in gyrum ,

de rondte; tp. a) de omloop des dags , angus➡

tissimus gyrus ; b) de ridplaats, loopbaan,

veld; oratorem in exiguum gyrum compel-

lere; praescriptos gyros evehi , de voorge

schrevene baan overschrijden.

H.

in

tem habet , de zaak is onbillijk ; it. in 't

alg. verwekken , veroorzaken, b. v. nýd,

haat , schande , smart , medelijden ; 3) wc-

ten , consilia alicujus , non habeo , quid

agam ; haec fere habui dicere ; habeo pollice-

ri; sic habeto , weet ; 4) iets in eenen zeke-

ren toestand gebragt hebben, b. v. mare in-

festum , de zee onveilig maken; 5) houden

= aanzien voor iets , aliquem parentem ,

iemand voor zijnen vader; pro certo ; ego

sic habeo, mijne meening is deze, ik houde

het hiervoor ; habere post aliquid , achten

of beneden iets stellen ; numero of in nu-

mero habere , onder iets rekenen , tellen ;

parum habere , voor te weinig houden, niet te

vreden zijn; satis habere, voor genoeg hou-

den, te vreden zyn; 6) houden behande-

len , liberalissime , male , pro hoste ; ludibrio ,

despicatui habere , bespotten , verachten ;

Häbēna , ae , f. 1 ) (meest poct.) een riem

om iets vast te houden of te hechten, b. v.

van eene werpspies , van een slinger, ook

yan de karwats ; v. d. 2) de teugel (voor

paarden); habenas effundere , immittere , de

teugels laten schieten; tp. habenae amici-

tiae, legum; poët. habenae populi , rerum

de teugels d. 1. de leiding, het bestuur

van een volk, of van den Staat.

Häbentia , ae , f. poët. have, goederen.

Habeo , di , Ytum , 1. 1 ) hebben, bezitten ,

nihil , cuncta ; amor , cura habendi , heb-

zucht; muros babere, de muren bezet hou-

den; hoc habet , dat heeft hij ( namelijk

deze of gene wond; habeo , daar heb ik

hem, b. v. gevangen, betrapt , gevonden);

2) in of bij zich hebben (b. v. magt, aan-

zien, vrees , hoop, haat tegen iemand) ; in

animo ofanimo habere , in den zin hebben; 7) houden, verrigten , doen, senatum , au-

habebat hoc omnino Caesar ; Caesar had

dat doorgaans over zich het was zijne

manier, gewoonte) ; it. ( van zaken ) in.

zich hebben of bevatten , b. v. res iniquita-

spicia, orationem; poët. doorbrengen, aeta-

tem; 8 ) betoonen , bewijzen , b. v. iemand

cer; 9) verdragen , dulden , uithouden ,

aegre; 10) se habere of alleen habere , zich

A a
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bevinden , gesteld zijn van menschen en

zaken) ; praeclare se res habeat , si etc.;

graviter se habere , ziekelijk zijn, het kwaad

hebben; bene habet, het is goed; 11) gew.

poët. zich ergens ophouden, woonen; quis

istic habet; Syracusis habere ; Capuam, Co-.

rinthum , (bewoonen ) ; 12) (tot omschrij-

ving van het cenvoudige tempus) ; Clodil

animum perspectum habeo, d. i. perspexi ;

haec res falsum me habuit , me fetellit;

si nunc primum statuendum haberemus.

Häbilis, e , adj. 1 ) ligt te houden , aan te

vatten, te behandelen , handelbaar, gemak-

kelijk , b. v. een boog, een schild; habilis

currus , een ligte , snelle wagen; 2) wel

passend, geschikt, b. v. schoen; tp. inge

nium habile ad diversissimas res; poët. le-

vendigmakend, versterkend , b. v. vigor

Habilitas , atis , f. kebbelijkheid , vaardigheid,

corporis.

Hăbitābilis , e, adj. bewoonbaar, b. v. plaat-

sen.

Habitatio , onis , f. 1 ) woning; 2) (= mer

ces of sumtus habitationis) de huishuur.

Habitator , ōris , m. een bewoner.

Habito , avi , atum , 1. 1 ) wonen , in Sicilia ;

apud aliquem of cum aliquo , bij iemand ;

tp. a) wonen of gezeteld zijn in eene zaak;

metus non habitat in beata vita; b) altijd

of veelmalen ergens zijn, zoo goed als (in

lets) t' huis zijn, in foro ; in oculis , al-

tijd voor oogen zijn; Theophrastus habita-

bat in eo genere, (hield zich daarmede ge-

heel en al bezig enz. ) ; poët. habitare se-
cum met zichzelven te rade gaan; 2) be-

wonen, terras , casas.

3.

Häbitudo , Inis , f. houding, gesteldheid (des

ligchaams).

Habittirio, Ire, 4. hebben willen , gaarne heb.

ben.

1. Hăbĭtus , a , um , 1 ) partic. gesteld ; ut pa-

trem tuum vidi esse habitum; 2) adj. wel

in 't vleesch , dik , gezet ; si qua est habi-

tior.

2. Hăbĭtus , us , m. 1) houding, gesteldheid ,

toestand, b. v. des ligchaams , der ziel ,

eener plaats; 2) de kleeding , of liever de

geheele uiterlijke houding; permutato cum

uxore habitu ; poët. suo habitu vitam de-

gere, in zijn eigen gewaad (niet in geleen

den opschik) zyn leven doorbrengen.

Hac (sc. parte of via) , adv. 1) hier; hac il-

lac, hier en daar; 2) hierlangs; vos me

hac sequimini.

--

Hactenus , adv. 1 ) tot hier toe , tot op dit

punt; sed haec hactenus , zoo veel daarvan;

2) (van den tijd) (: adhuc) tot nu toe,

tot heden; 3) in zoo verre (als, dat, enz.)

Hadria , ae? m. poët. de Adriatische zee.

Haedillus , i , m. dem. een bokje; ( ook als

liefkozing .

Haedinus, a, um, adj. van bokken , pelliculae.

Hacdulla , ae, f. dem. cene kleine geit.

Hacdulus , i , m. dem. een bokje.

Haedus en Hoedus, i , m. 1) een bokje, jon-

ge bok ; tenero lascivior haedo , darteler

dan een jonge bok; 2) het boksgestarnte.

Ilacmorrhagia, ae , f. ( aiμoppazia) bloedstor.

ting (bijz. door den neus).

Hemorrhois , ïdis , f, ( aimoppots ) 1 ) bloed-

Hamatilis

yloeijing uit de gulden ader , opene ambeis

jen); 2) cene slang op wier beet het bloed

uitloopt.

Haereditas etc. , 2. Hereditas.

Haereo , haesi , haesum , 2. 1 ) hangen, ste

ken, blijven steken of vastzitten, classis in

vado , os devoratum fauce haeret; in equo

of equo haerere, vast te paard zitten ; in

complexu of amplexibus alicujus haerere , le

mand stijf omarmen, aan iemands boezem

hangen; tp. haerere in terga ofin tergis of

tergis hostium , de vijanden op den rug zit

ten; comitem haerere alicui , iemands aan

houdende medgezel zijns animo of in ani

mo, in memoria haerere , vast in het hart,

of in het geheugen blijvens in eadem sen-

tentia, hetzelfde gevoelen blijven aankle

vens crimen haeret in aliquo , de beschuldi

ging blijft iemand bij ; hic haerere , hier

blijven hangen ofvertoeven; 2) blijven ste

ken, haperen, vast zitten ; lingua haeret

metu, de tong blijft steken van vrees; hae

reo quid faciam , ik aarzel , ik ben verle

gen, wat ik doen zal; in conjectura haere

re, in zijne gissing blijven steken, iets niet

kunnen raden ; amor haesit , (brak af,

hield op).

Haeresco , z. P. en S, 3. hangen , blijven ste

ken. 3

Hacresis , is , f. ( aïpou ) eene partij, sekte,
school.

Haesttabundus , a , um , adj. aarzelend , tal▪

mend.

Haesftantia , ae, f. het blijven steken (onder

het spreken) , linguae.

Ilaesitatio , onis , f. 1 ) haesitantia ; 2 ) be.

sluiteloosheid, aliquem haesitatione liberare.

Haesitator , ōris , m. een die aarzelt , die zich

lang bedenkt , b. v. in edendo libro.

Haesito , avi , atum , 1. blijven hangen of ste

ken (in het slijk enz. ); haesitare in eodem

luto, (boertend) in hetzelfde gevaar zyn;

tp. 1) blijven steken , stamelen, lingua ; 2)

aarzelen, verlegen , besluiteloos zijn; hac

sitavi , quid facere deberem ; inter spem et

desperationem haesitare (hangen , dobberen) ;

3) niet vaardig , onervaren , onbedreven

zijn, in institutis majorum.

Halec, z. Alec.

Halitus, us, m. 1) de adem (van den mond) ;

2) de uitwaseming (van de aarde, de zee

enz.)

Hallucinatio etc. , z. Aluc.

1. Halo , avi , atum , 1. 1 ) wasemen (van

bloemen enz.); 2) poët. uitwasemen, uit

ademen, uitdampen, vapores.

•

2. Halo , onis, m. ( aws) een kring om de

zon of de maan.

Halophanta , ae , m. (waarsch. het woord sy

cophanta , boertend nagemaakt) een schurk,

deugniet.

Halter, eris, m. (άarpes , plur. ) een stuk

lood om medete springen. Men hield zulks

met beide handen vast tot versterking van

den zwaai).

Hama, ae , f. (aun ) een wateremmer.

Hamidryas, adis , f. ( áμadpuás ) eene boom-

of bosch-nimf.

Hāmātɣlis , e , adj . met haken of hengels , b. v.

het visschen.

1



Hamatus

Hamatus, a , um , adj, haakvormig, hoekig

Ceen ligchaam, klaauw) ; ensis , een krom

zwaard; tp. hamata inunera, geschenken ,

ten doel hebbende om wederkeerig naar an-

deren te hengelen , die uit te lokken.

Hämaxägōga, ae, m. die iets op een wagen
uitvoert.

Hamaxo , are, 1. (van äµaša) poët, aan den

wagen spannen.

Hamaxöbif, ōrum, m. ( áμazóßio ) Nomaden

ofzwervende volken, die hunne bezittingen

met zich op wagens rondvoeren.

Hamfōta, ae, m. poët. een hengelaar , vise

scher met den hengel.

Hamula, ae, f. dem. een kleine wateremmer,

Ḥāmůlus, i , m, dem, een hengel (om te vis,

sohen),

Hamus, i, m. 1) een haak, ferreus ; poët.

de haakvormige klaauw van den havik; 2)

een hengel; pisces capere hamo ; tp. poët.

een hengel of lokaas = list, waardoor men

anderen misleidt , om zelf iets te verkrij

gen.

Haphe , es , f. ( ágh ) het stuifzand , waar-

mede de worstelaars , na zich gezalfd te

hebben, vóór den kampstrijd zich bestrooi

den.

Hara, ae,

hara suis

sig mensch.

Häriöla , ae , f. eene waarzegster.

Hartolato, onis, f. eene waarzegging, waar、

zeggery, superstitiosa.

"

f. een varkenshok , zwijnenstal ;

een schimpwoord voor een mor-

Härtolor, atus sum, 1. 1) waarzeggen ; 2)

dweepen, zotteklap spreken.

Härfölus , i , m. (waarsch. voor Fariolus van

Fari) (meestal in verachtelijken zin ) een

waarzegger.
麗

Harmöge, cs, f. (åpμoys) gepaste møngeling

der verwen of kleuren.

Harmönľa, ae , f. ( ápμoria ) de overeenstem

ming, b. v. van toonen.

1. Harpago, onis , m. ( van áprá∞ ) 1 ) een

jzeren haak, bijz. tot gebruik in den oor-

log; 2) een geldgier , roofziek mensch.

2, Harpago, avi , ātum , 1, (van ¿práčw) poët,

Tooven, aurum,

Harpastum, i , n. ( apragror) een bal om op

te vangen, een speelbal.

Harpe , es, f. Capan ) 1 ) een sikkelvormig

zwaard; 2) een roofvogel, waarsch. uit

het geslacht der valken,

Häruspex, fcis , m. (van haruga en inspicio)

cen waarzegger (uit de ingewanden) ;

poet. elk waarzegger, ziener , vanus.

Häruspica, ae, f. cene waarzegster.

Häruspicinus , a , um , adj. het waarseggen

betreffende, liber ; haruspicinam (sc. artem)

facere , het beroep van waarzeggen uitoe

fenen.
4

Haruspicium , i , n. de waarzeggerskunst.

Hasta , ae , f. Coorspr. — een tak ; zie Has-

tula) 1) eene spies , een speer, eene lans;

hastas torquere ; bastam abjicere , de spies

wegwerpen (figuurlijk) den moed ver-

liezen; sub hasta vendere , in ' t openbaar

verkoopen (omdat eene speer daarbij uitge-

stoken werd) ; - v. d. 2 ) tp. cene verkoo

Hebetatrix,
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ping; publica , de openbare verkooping der

goederen van de verbannenen.

2Hastatus , a um , adj. 1 ) een specrdrager

lansier; 2) pl. hastati , het eerste gelid van

het Romeinsche voetvolk bij het slagleveren.

Hastile , is , n. 1 ) een hout van de gedaante

van een speer, een staak, b. v. om de wijn-

stokken te ondersteunen ; 2) de schacht van

eene lans ; 3) de lans zelve.

Hastula , ae , f. dem. een klein takje van een

boom.

Haud , ady, niet ; haud longe abesse ; haud vi-

di magis , (ironisch), geenszins , niets min-

der; haud scio an, welligt; est id quidem

magnum atque haud scio an maximum , (en

welligt het grootste).

Hauddum, adv. Nondum.

Haudquaquam ( sc. ratione ) , adv. ➡ negua-

quam.

Haurto , hausi , haustum , 4. (apú ) 1 ) al

scheppende uit iets nemen, scheppen, aquam

ex puteo ; tp. scheppen, b. v. suspiratus =

Zuchten; sumtum ex aerario , de onkosten

uit's lands kas nemen; sanguinem , bloed

vergieten; 2 ) al scheppende in zich opne-

men, b. v. alveus haurit aquas , het schip

schept water, is lek; it. in 't alg. ver-

slinden, b. v. multos flamma hausit ; aqua

haurit hominem; serpens haurit cervos tau-

rosque tp. a) vernemen , gewaar worden

(met de ooren of de oogen) ; lucem, het

licht zien; praecepta vitae beatae , z. v. a.

in zich opnemen, ontvangen; b) gevoelen,

ondervinden , voluptates ; luctum et dolo-

rem ; spem animo hoop opvatten; 3) leeg

scheppen (een vat) ; b. v, pocula, (leeg- of

uit-drinken); tp. a ) doordringen, doorbo-

ren ; ictu haurire ventrem atque ingurna ,

(daorsteken) ; latus ense; pavor haurit cor-

da , (doordringt) ; b) poët. iets als ' t ware

uitscheppen, v. d. ten einde brengen , b. v.

orbem.

Haustor , ōris , m. poët. een drinker , aquae.

Haustus , us , m. 1) een dronk , slok , teug ,

aquae; tp, haustus caeli , het inademen der

lucht; 2) het regt, om water te scheppen.

Have, z. Aveo.

Hebdomas , dis , f. (isoµác) eene week (eig.

een zevental, t. w. van dagen).

Hěběo , z. P. en S. 2. stomp ofbot zijn, b. y.

izer; tp. stomp, bot , niet levendig, niet

werkzaam zijn ( b. v. het ligchaam , het

gevoel),

Hebes , étis , adj. stomp, bot , b, v, een pijl,

een zwaard; tp. van al wat zijne behoor-

lijke scherpte niet heeft; poët. ictus, een

steek , die niet doordringt; exercitus , een

ongeoefend leger; color , eene zwakke , flaau-

we kleur; crocum , saffraan zonder reuk;

os , zonder eetlust ; sensus , ingenium ,

(stomp).

Hebesco , z. P. en S. 3. tp. stomp worden ,

verstompen (b. v. de zinnen, het vernuft,

den geest); virtus hebescit , (neemt af).

Hěbětatio , onis , f. stompheid , zwakheid ,

b. v. der oogen.

Hěbëtātrix , īcis , f. umbra , de verdonkerende

schaduw.
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188 'Hebeto.

Hěběto , avi , atum , 1. stomp maken, ver-

stompen, hastas ;tp. verzwakken (de scherp-

te des gezigts, de zinnen) ; sidera , (ver-

duisteren, bleek maken).

Hěbracus , a , um , adj. Hebreeuwsch, Joodsch ,

terra.

Hěděra (Edera), ae , . klimop.

Hédĕriger , gëra , gerum , adj. poët, klimop

dragend, Maenades.

Hederōsus , a , um , adj. poët. rijk in klimop ,

b. v. een grot.

Hedychrum, i, n. ( ¿dúxpour ) reukwerk, in-

cendere.

Hei , ach! o wee! hei mihi misero!

Helciarius, i , m. (van inxw ) die ( kleinere)

schepen den stroom opvoert , boegseerder.

Helianthes , is of cos , n. ( van los en ävdes)

ecne zonnebloem.

Hělice , es , f. ( ixixn ) 1 ) het sterrebeeld de

groote beer; 2) een wilg.

Heliconiades en Heliconides , um , f. poët.

de Mazen of zanggodinnen (aan welke de

berg Helican toegewijd is).

Herocallis , Idis , to ( van xos en xáλλos ) —

helianthes.

Heliocaminus , i , m. ( inoxáμroc) een tegen

de zon of aan de zonzijde gelegen vertrek

voor een winterverblijf.

Helladicus, a, um, adj. (ixλádixoc ) Grieksch,

Hellas , adis , f. ( Eanás ) Griekenland.

Helleborine , es , f. cene naar den nieswortel

gelijkende plant.

Helleborītes , ae , m.

Hellebörösus, a , um ,

van noode heeft ,

stand

Hellěbörus , i , m. en Helleborum, i , n. ( ia-

Abopos de nicswortel of heilig kerst-kruid

(bij deouden een geneesmiddel tegen krank-

zinnigheid).

sap van den nieswortel.

adj. een die nieswortel

niet wel bij zijn ver-

Hellenes, um , m. ( "Exaxis ) de Hellenen of

Grieken.

Helluato , onis , f. zwelgerij ,f. zwelgerij, brasserij.

Hellüo ( Helüo ) , onis , m, een verbrasser ,

verteerder, patrimonii.

Hellüor , atus sum , 1. 1 ) onmatig verteren,

verbrassen; tp. sanguinem reipublicae ; 2)

gulzig zijn in iets ; libris , zich niet kunnen

verzadigen van het lezen.

Helvella , ae, f. (demin, van herba) eene klei

ne soort van keukengroente.

Helvēnācus en Helvenacius , a , um , adj. bleek-

of ligt-rood, geelachtig , vinum.

Helvölus , a, um , adj.

Hem, z. Eliem.

helvenacus.

Hemerobios , ( spófios) slechts eenen dag

levende, animal.

Hemerodromus , i , m . ( ¿µspodpóμos) een dag-

looper, dagbode.

Hemicillus , i , m. ( vạn ñμiove , half, en het

Dorische uixos , ezel) een halve ezel (als

scheldnaam).

Hemicyclus, i , m. ( μíxvxλos ) een halve cirkel.

Hemina, ac, f. (nutra) 1 ) eene maat , de helft

Man eenpint; 2) een vaatwerk van die maat.

Heminius , a , um , adj. van een halfpint ;

tp. klein, gering.

Hemïtrïtaeus , i , m . ( nμitpitałos SC. πupsrós )

-1) de halve anderendaagsche koorts; 2) een

Herifuga.

die aan deze koorts lijdt.

Hendecasyllabi, ōrum , m. (sc. versus) (i

foxtounaaßos) verzen van clf syllaben of

lettergrepen.

Hepătārius, a , um , adj. ( van Swap ) morbus,

een ongemak aan de lever.

leptēris , is , f. ( iærhpus ) een schip van ze•

ven roeibanken.

Hera, ac , f. de huisvrouw , echtgenoote van

den heer,

Heraca , ōrum , n. ( paĩa ) plegtige spelen

ter cere van Juno.

Herba, ae, f. ( verw. met arbor , en popßá )

1) gras; in herba recumbere ; tp. herbam

dare of porrigere , zich voor overwonnen

verklaren; 2) eetbaar kruid, groente; her-

bas condire; 3) het groen van het zaad;

b. v. het zaad sterft bij het eerste ont

kiemen; tp. ( poët. ) adhuc tua messis in

herba est , het is nog de tijd niet om te

oogsten.

Herbaceus , a , um adj. ¡grasachtig , gras.

kleurig, b. v. verw.

?

Herbarius , a , um , adj. het gras of de krui

den betreffende; ars , de botanie of kruid

kunde; subst, een botanist ofkruidkundige.

Herbascens , tis , adj. viriditas , het uitsprui

tende groen van het graan.

Herběus , a , um , adj. poët, grasachtig, groen,
oculi.

Herbidus , a , um , adj. 1 ) grazig, grasrijk,

campus; 2) herbaceus ; 3) van gras of

kruiden, lac.

Herbifer, fera , fërum , adj , poët. rijk in gras`

of kruiden.

Herbōsus , a, um , adj, grasrÿjk , vol gras ,

campus , flumen,

Herbüla, ac , f. dem, cene kleine grassoort ,

een grasje.

.
Herceus , i , m. ( ipxíños ) een bijnaam vanJu-

piter, als beschermgod van het huis.

Herciscundus, a, um, partic, hetgeen verdeeld

moet worden, deelbaar , b, v. vermogen ,

erfenis.

Herctum, i , n. het onverdeelde erfgoed.

Herculeus , a, um , adj. Hercules betreffende;

arbor , poët. = de populier.

Heredfolum , i , n, dem. een klein erfgoed.

IIēreditarius , a , um , adj , 1 ) de erfenis be

treffende, controversia; 2 ) geërfd, ager,

imperium ; tp. odium , bellum , paupertas ,

(van zijne voorouderen zoo goed als over

geerfd).

Hereditas , atis , f. 1 ) het erven, de erfenis;

hereditate possidere ; 2) het geerfde, de et

fenis; tp. gloriae , scientiae ; hereditatem

adire, obire, cernere , (aangaan, aanvaar.

(den).

Hērēdium , i , n . een erfgoed.

een

Heres , (Haeres) , ēdis , c. ( verw . met xipos,

verlaten, wees) een of eene erfgenaam; he

redem scribere, facere , instituere , iemand

erfgenaam maken ; heres secundus ,

tweede of in de plaats gestelde, gesubsti

tueerde, erfgenaam ; tp. heres laudis , artis.

Heri ( en -e ) , adv. ( oudtijds hesi , verwant

met xis xois , en met ons) gisteren.

Hërïfüga , ac , c. poët, die van zijnen her

wegloopt , famulus.
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Herilis.

Herilis, e, adj. van den heer ofde vrouw des

huizes, b. v. zoon , tafel; pugna herilis ,

strijd voor den heer.

Hermaphroditus , i , m. (ipuappósitos ) een

hermafrodiet of tweeslagtige.

Hermes en Herma, ae, m. Cipuns ) een beeld

van Hermes (Mercurius) , een Herme.

Heroicus, a , um, adj. ( hpwixés ) de helden be-

treffende, tempora , de heldentijd.

Heroina, ae , E. ( pain) eene heldin, halve

godin.

·

Herois , I'dis , f. ( pwis) heroina.

Heros , õis , m. ( pos ) een held , halve god,

godenzoon , uitstekend door zijne geboorte

en daden, b. v. Orpheus , Hercules , Achil-

les, Eneas enz.; tp. (een uitstekend man) ,

een held, b. v. Cato , Brutus enz.

Hērōus , a, um , adj. de heroische versmaat ,

het heldenvers of dicht betreffende ; pes ,

versus.

Hěrus, i , m, 1 ) poët. in ' t alg. heer, ge-

bieder, telluris ; 2 ) de huisheer, heer des

huizes; major , de oude heer, de vader;

minor, de jonge heer, de zoon.

Hesperis, Idis, t. ( iorpic ) een nachtviooltje.

Hesperugo, inis, f. de avondster.

Hesperus , i, m. ( ionspos ) 1) de avondster;

2) de avond, het oosten; ad hesperum ja-

centes terrae,

Hesternus , a, um , adj. van of op gisteren ,

b. v. dag, nacht.

Hetaeria, ac, f. (irapla ) eene vriendschap-

pelijke zamenkomst , bijeenkomst van vrien

den.

Hetaertce, es , f. (irapinh) een vleugel der

Macedonische ruiterij (bestaande uit krijgs-

volk dat zeer aan elkander gehecht was).

Heu of Eheu , interj. (p ) wee! ach ! he-

laas ! (bij cene klagt , bij verwondering) .

Heuretes, ae, m, ( prhs) een uitvinder ,

een vindingrijk hoofd; heuretes mihi est.

Heus, interj. hei ! hoor eens hier ! beus tu

quid agis?

Hexameter, tra , um , adj. zesvoetig, versus.

Hexeris , is , f. ( hons ) een schip van zes

roeibanken.

=

Hiatus, us, m. de opening, de kloof (van de

aarde, de maan) ; tp. a) z . v. a . het openen

van den mond, of het gapen , naar iets ,

begeerte, b. v. naar eene belooning; b)

poët. praalzucht, hooge toon.

Hiberna , ōrum, n. z. op Hibernus.

Hibernacula , ōrum , n. het winterleger, de

winterkwartieren; copias extrahere ex hi-

bernaculis, de troepen uit de winterkwar-

tieren halen.

Hiberno , āvi , atum , 1. ( van krijgsvolk )

overwinteren, in de winterkwartieren zijn.

Hibernus , a , um, adj. 1 ) poët. stormachtig,

onstuimig, b. v. zee , wind ; hibernum ,

subst. poët. storm ; increpui hibernum , ik

heb storm verwekt ; 2) wintersch , den win-

ter betreffende, in den winter plaats heb-

bend; mensis, navigatio ; legio , ( dat zich

in de winterkwartieren bevindt); hiberna,

orum, n. de winterkwartieren ; collocare

legiones in hibernis.

Hibiscum , i , n, -us , i , m. (ifioxos) de

heemst, cene soort van witte malva; gre-

gem compellere hibisco (poët.) de kudden in

Hinc.

de malva drijven.

Hibrida , z. Hybrida.
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1. Hic , haec, hoc , pron. 1) deze, dit ; hoc ,

subst. met den genitivus, b. v. hoc copia-

rum ; hoc noctis , om dezen tijd van den

nacht; hoc est , dat is , te weten; 2) te-

genwoordig, thans plaatshebbend; hi mo-

res; 3 ) die; omnium his temporibus po-

tentissimus ; 4 ) poët. een zeker , deze of

gene ; non his orta parentibus juventus

(niet uit zoodanige ouders gesproten).

1. Hic of Heic , adv. 1) hier; hic viciniae

hier in de nabuurschap; 2) (= in hac re) ,

hierin; hic si quid erit offensum ; 3) (=

ibi) , daar , b. v. hic ita vixit, ut etc.

daar heeft hij zoo geleefd , dat enz.; 4)

(= tunc) daarop , toen.

C

Hicce , haecce , hocce , pron. deze, dit , (met

eenigen nadruk)..

Hiccine , hacccine, hoccine, pron. is het de-

ze, dit enz.?

Hiemalis , e , adj. winterachtig; aquae , wa-

ter, dat zich gedurende den storm- of re-

gen- tijd bijeenvergaderd heeft ; hiemalem

vim perferre , de gestrengheid des winters

doorstaan.

Hiëmo , avi , atum , 1. 1 ) overwinteren (yan

soldaten); 2) winterachtig , stormachtig

zijn; mare hiemat.

Hiems , èmis , f. ( xeiμár) 1 ) stormachtig

weder, storm ; navem ex hieme servare ;

tp. (počt.) cen storm; 2) de winter; gra-

vissima hiems ; hiems mitigatur , wordt

verzacht); inita , confecta hieme, bij het

begin , bij het einde van den winter; hiems

anni, de winter, wintertijd , het wintersai-

soen ; tp. (poët. ) de koude; letalis hiems ,

doodelijke koude.

Hierophanta en -es , ae , m. (ispopárrns ) de

opperpriester (bij de Eleusinische myste-

rien).

Hiërösölÿmärius , i , m. (boertend) een bijnaam

van Pompejus als veroveraar van Jerusa

lem.

lieto , are , 1. (poët. ) den mond openen, geeu-

wen, gapen.

Hilare , adv. vergenoegd , vrolijk, vivere.

Hilaris , e , en -us , a , um , adj . (ixapós ) hel-

der, vrolijk , opgeruimd, animus , vultus ;

fac nos hilaros hilariores adventu tuo.

Hilaritas , atis, f. vrolijkheid, opgeruimdheid;

hilaritate tristitiam temporum condire , zich

door vrolijkheid den slechten tijd trachten

te verzachten.

Hiläriter, adv. hilare.

Hilaritudo , fnis , f. hilaritas.

Hilaro , avi , atum , 1. ophelderen, helder of

licht maken; terra cum caelo hilarata vide-

tur, de aarde schijnt te gelijk met den he-

mel een helder gelaat verkregen te hebben.

Hilärülus , a , um , adj . ( dem, van Hilaris )

opgeruimd, vrolijk , femina.

Hilarus , z. Hilaris.

Hillae , arum , f. (dem. van hira) 1) de klei-

ne en voorste darmen der dieren (uitgeno

men der schapen) ; 2) cene soort van worst.

Hinc , adv. 1) van hier; hinc Roma vene

ramus ; 2 ) van deze zijde; hinc atque

illinc van beide zijden ; 3) (= ex hac

rc) hieruit, van daar; hinc illae lacrymae ;
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Hinnio. Honestamentum.

4) van dezen mensch , b. v. zal ik het Hister, stri , m,

vernemen; 5) hierop, hierna.

Hinuto , ire , 4. hinniken.

Hinnitus, us, in. het hinniken; hinnitum tol-

lere , hinniken.

Hinnüleus , i , m. dem. poët. een jonge ree-

bok.

Hinnus, i , m. (ivos ) een muildier , bastaard

van een paard en ezelin.

Hio, avi , atum, 1. ( van xılıw , xaiw , xáw )

1 ) gapen, zich openen ; specus , humus ,

flos hiat; fauces hiantes ; it. in ' t alg. de

kaken (den mond ) openen ; tp . a) gierig ,

inhalig zijn (b. v. een kooper, hebzucht)

b) z. v. a. met open mond iets aanstaren,

met verwondering aangapen; 2 ) uit den

mond voortbrengen; cruores ex ore; fabu-

lam.

Hippăgōgi , ōrum , sc, naves ( irwaywyol) sche-

pen tot het overvoeren van paarden.

Hippagus , i , (sc. navis) ( innyós ) een schip

tot het overvoeren van paarden.

Hippeus, (van twee lettergrepen) či en čos ,

m. (inus) eene komeet , in de gedaante

van een paardestaart.

Hippocentaurus , i , m. (irroxévraupos) een Cene

taurus, paardmensch , die half paard half
mensch is.

Hippodromos, i, m. ( izrádpoμas ) eene ren

baan voor paarden.

Hippomanes , is , n. ( inwoμaris ) 1 ) de brui-
schende slijm der paarden ; 2) een zwart

velletje op het voorhoofd van een pasgebo

ren veulen, de kol (hetwelk tot minnedran

ken gebruikt werd).

Hippopēta, ac , f. (ixwoæhpa) een ruitersman-

telzak.

Hippöpötămus , i , m. ( izzoróraµos ) het ri-

vierpaard.

Hippotoxota, ae, m. ( iπworókórns) een boog-

schutter te paard.

Hura, ae, f. de darm.

Ilircinus , a , um , adj. van eenen bok, barba.

Hircōsus , a , um , adj. bokkig, stinkend als

een bok.

Hircülus, i , m. dem. een bokje , jonge bok.

Hircus , i , m. de geitenbok ; tp. (als scheld.

woord) bok.

Hirsutus , a, um , adj. 1 ) (van planten , bla

deren, enz.) stekelig, b. v. castaneae ; 2)

ruig, borstelig (haar, baard) ; hirsutae

imagines, poet standbeelden der ude

nog niet zoozeer beschaafde , Romeinen; tp.

ruw, onopgesierd , b. v. cen geschrift.

Hirtus, a , um, adj. hirsutus.

Hirudo, Inis, f. een bloedzuiger, plena cruo-

ris ; tp. aerarii , die de schatkist uitzuigt.

Hirundineus , a , um , adj. van zwaluwen ,

nidus.

Hirundo , Ynis , f. eene zwaluw ; praenuntia

veris; tp. (als liefkozing) zwaluwtje.

Hisco , z. P. en S. 3. ( voor Hiasco) 1) ga-

pen, zich openen; tellus hiscit ; 2) den mond

open doen om te spreken, kikken ; hiscere

audebis ; 3 ) ( poët. ) verkondigen , bezin-

gen; reges et regum facta.

Hispidus , a , um , adj. (meestal poët.) ruw
of ruig (door haren , schubben , enz. ) ; fa-

cies, corpus ; ager, verwilderd.

+

Histrio.
Historia, ac, f. (ioropia) 1) de historie, de

geschiedenis; historiam scribere , compone-

re; 2) eene geschiedenis , vertelling, anek

dote; historias audire.

1. Historice , adv. als eene geschiedenis , his、

torisch.

2. Historice , es , f. Cioropix sc. Tixm ) de

optelling en verklaring der schrijveren.

Historicus, a , um , adj. (ioropinós) historisch,

de geschiedenis betreffende , fides ; subst.

een geschiedschrijver.

Histricus , a, um , adj. de tooneelspelers be-

treffende; imperator, de direkteur van een

troep tooneelspelers.

Histrio, onis , m. een tooneelspeler; comoe

diarum , een blijspelspeler.

Histrionalis , e , adj. de tooneelspelers betref

fende , studium.

Histrionfa , ae , f. de kunst of het beroep eens

tooneelspelers; facere, uitoefenen , waarne

.

men.

Hulce , adv. al gapende , met opgesperde

kaak of openen mond, b. v. spreken (by de

menigvuldige zamenkomst van vokalen).

Hulco, are , I. splijten , openen; aestus hiul

cat agros.

Hulcus, a , um , adj. 1) gapende, gespleten ,

open; arva, gescheurd van de hitte, smach-

tend; tp. voces , concursus verborum , wan.

neer te veel vokalen op elkander volgen

2) (den mond z. v. a. naar iets openend ,

met open mond willende opvangen) ; tp. bé-

gerig, hiulca gens.

Hödie, adv. (voor hoc die) 1) heden; hodie

postremum me vides; 2) heden ten dage.

thans; is saltus hodie grajus appellatur ; 3)

tot op den dag van heden.

Hödfernus , a , um , adj. op heden plaats heb-

bend, huidig; ad hodiernam diem of in ho

diernum (se. diem), tot op den huidigen dag,

Hoi, interj. of o wee! hoi! nimium est.

Hölosphyratus , a , um , adj. (ολοσφύρατος) lou-

ter, massief, status.

Homicida, ae, c. een moordenaar ofeene moor

denares.

Homicidium , i , n. een moord, manslag; ho

micidii reus.

Höino , inis , m. (schijnt voor fuómo te staan,

van fuo , púa, v . d. een geborene) 1)

een mensch; homo senex , servus ; nemo

homo, geen enkel mensch , niemand ter we

reld; illustres homines , uitstekende man-

men; homines tui , uw volkje (uw aan

hang, die tot u behooren) ; summi sunt

homines tamen , zij zijn wel is waar gro0-

te mannen, maar evenwel menschen (aan

de menschelijke zwakheid onderworpen);

2) poët. een man (in tegenstelling van de

vrouw).

Hömōnýma , ōrum , n. ( ¡µwwµa ) dingen die

denzelfden naam dragen.

Hömülus-en Homullus , i , m. dem. het mensch-

je, mannetje; quid cessat hic homulus?

Homuncio, onis , m . dem. Homulus.

Hömunculus , i , m. dem. Homulus.

Honestamentum , i , n. sieraad , opschik; nullo

honestamento eget virtus , de deugd heeft

geex sieraad noodig.



Honestas.

Hönestas , atis , f. 1) de schoonheid , testudi-

nis; 2) de welvoegelijkheid , uiterlijke wel-

stand; remotum esse ab omni honestate; 3)

het aanzien , de waardigheid ; amittere

Omnem honestatem; 4) de (zedelijke) waar-

de, het zedelijk schoon.

Höneste, adv. schoon, gepast, op eene wel- .

voegelijke wijze , met bevalligheid , se ge-

rere.

Honesto , avi , atum, 1. eeren, eer bewijzen;

aliquem honore , laude.

Honestum, i , n. het zedelijk goed of schoon.

Honestus, a, um, adj. 1) wel staande , wel-

voegelijk , gepast; non eadem omnibus ho-

nesta sunt; 2) in aanzien, aanzienlijk, ge-

nus, familia ; 3) welgemaakt , schoon , fraai ,

os, facies; tp. schoon ( in schijn) , hones-

tum et probabile nomen.

Honor (of Honos), ōris , m. (schijnt ver-

want met het werkwoord oráwimu ,

nuttig zijn), in ' t alg. al wat nut of voor-

deel aanbrengt, of het voordeel zelf; v. d.

1) eene gave, gift, b. v. bij het offeren;

very.in 't alg.eene gave, gift ofbelooning;

b. v. medico honorem habere,den geneesheer

voldoen (zijn honorarium geven); pugnae

honorem proponere , als prijs voor een wed-

strijd voorstellen; 2 ) poet. het sieraad ,

(d. i. de vruchten) van het land, van de

boomen); 3)de waarde; b. v. nullo in ho-

nore res est; v. d. in ' t alg. de eer, die-

iemand bewezen wordt, eerbewijzing; in

honore esse apud aliquem, geëerd zijn bij

iemand; alicui honorem habere, praestare ,

tribuere, ofaliquem honore afficere, iemand

eer bewijzen; in honorem alicujus , ter cere

van iemand; honori ducere , tot eer reke-

nen; honoris causa , eershalve ; 4) een eere-

post; honores petere of honoribus operam

dare, naar cereposten streven.

Honorabilis , e , adj. 1) cervol; 2) eerwaar-

dig; verendus magis quam honorabilis.

Honorarium, i , n. cen geschenk voor een ver-

kregen ambt, eene eeregift.

Honorarius , a, um , adj . 1) eervol , b. v. ho-

norarium est ; 2 ) ter cere van een ambt

plaats hebbende, ludi ; frumentum, eene eere-

gift in granen (voor den Stedehouder der

provincien); 3) arbiter, de van twee strij

dende partijen voor niet gekozen scheids-

regter.

Honorate, adv. op eene eervolle wijze; ali
quem excipere , custodire.

Hönōrātus, a, um, adj. cervol , geëerd , de-

cretum , militia.

Honorifice , adv. op eene eervolle wijze, re-

spondere alicui.

Honorificus , a, um adj. cervol , oratio ,

mentio; multo honorificentius est , het is

veel meer eervol.

Hönōro , vi , atum , 1. 1 ) beloonen , veree-

ren; donis honorari ; 2) eeren , mortem ,

virtutem.

Hönōrus , a, um , adj. eervol ; honora facere

in aliquem.

Höplomachus, i , m. (orλoμáxos) een in zware

wapenrusting strijdend kamp of zwaard-

vechter, gladiator.

Hora, ae, f. ( pa) 1) de tijd in 't alg.; in

·
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horam vivere , bij den dag leven; 2 ) de

tijd, ofeen getijde des jaars; omnibus ho-

ris, in alle jaargetijden; 3) de tijd van

dendag, een uur; una hora , op een en het

zelfde uur, in één uur; ad horam , op het

uur; hora amplius , over het uur, langer

dan een uur.

Hōrārtus , a , um , adj. van een uur, een uur

lang durend, b. v. spatium dare alicui.

Hordenceus , a, um, adj . van of uit gerst ges

maakt, farina , panis.

Hordeartus , a , um, adj. 1 ) zich met gerst

voedende, van gerst levende, gladiatores ;

2) naar de gerst zoo genoemd, b. v. bezien,

die tusschen den gerstenoogst rijpen.

Hordeum , i , n. gerst.

Horta, ae, f. een visschersbootje.

Horiola , ae, f. (dem. van Horia ) een klein

visschersbootje.

Hornōtinus , a , um , adj. van dit jaar, dit

jaar gegroeid, frumentum.

Hornus, a, um , adj. Hornotinus ; horno

(sc. tempore), op dezen tijd des jaars ,

heden.

Horologium , i , n. ( poxótor) een uurwijzer,

uurwerk (het zij wateruurwerk of zonne-

wijzer)..

Horoscopus, a, um , adj. ( pooxónos ) de tij-

den of uren aanduidend

IIorrendum , adv. schrikkelijk, ÿsselijk, so-

nare.

vasa.

Horrendus, a , um, adj . 1) schrikkelijk, gru-

welyk, monstrum, nox; 2 ) poët. wonder-

baar, virgo.

Horreo , ui , z. S. 2. 1 ) (van levende en le-

venlooze voorwerpen) stijf staan, b. v. de

haren (die te berge rijzen) , bij eene slang

de schubben; 2) verstijven , eene verstij

ying gewaar worden, ijzen , sidderen (van

koude, vrees, verbazing) ; totus tremo hor-

reoque; 3) aliquid horrere, met ijzing voor

iets terugdeinzen , van icts ontstellen, ont-

zet of ontroerd worden; crudelitatem Ario-

visti.

Horrěölum , i, n. dem. eene kleine, voorraad-

schuur.

Horresco , z. P. en S. 3. 1 ) počt. beginnen

stijf te staan, te berge gaan rijzen (b. v.

de haren); 2 ) beginnen te verstijven , te

ijzen, te huiveren (van angst), visu su-

bito ; 3) aliquid, van iets versteld staan.

Horreum, i , n. 1) eene bewaarplaats , b. v.

voor wijn, olijven , boeken; 2) eene voor-

raadschuur,b. v. van het graan, frumenti;

horrea ponere, constituere , graanmagazij

nen aanleggen ; terrena horrea , poët. de

onderaardsche voorraadschuren der mieren.

Horribilis , e , adj. 1 ) ijsselijk, ontzettend ,

b. v. aanblik ; 2) verbazend , vigilantia ,

celeritas , diligentia.

Horride , adv. ruw , hard, alloqui aliquem ;

dicere , zonder bevalligheid spreken.

Horridulus , a , um, adj. 1) een wenig ruig

of ruw, caput ; tp. onbevallig b. y. een

gesprek, geschrift ; 2) poët. stijf staande,

of verstijfd van koude.

Horridus , a , um, adj. ruig, stekelig, ruw ,
b. v. een baard , kleed, boom ; it. ruw

guur(vanhet weder en van plaatsen); tem-
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pestas , locus ; tp. a ) ruw , onbeschaafd ,

onopgesierd, vita , cultus , oratio ; b) ruw

scherp, onaangenaam , b. v. smaak; c3

schrikkelijk, ijsselijk , grando , proelia , fata.

Horrifer , fera, ferum , adj. poët . schrikver-

wekkend, schrikkelijk.

Horrifice , adv. poët. op eene schrikverwek-

kende wijze, schrikkelijk.

Horrifico , avi , atum , 1. 1 ) poët. opruijen,

onstuimig maken , mare ; tp. schrikkelijk

maken , dignitatem ; 2 ) schrik verwekken ,
doen schrikken.

Horrificus , a , um , adj. schrikverwekkend ,

ontzettend, ruina , fulmen.

9Horrisönus , a um , adj. poët. een schrikke-

lijk hard , scherp of onaangenaam geluid

gevend.

Horror , ōris , m. 1 ) .poët. het stijf staan

het te berge rijzen, b. v. comarum ; 2) het

ruwe , harde of scherpe van eene zaak ,

ferri ; tp. vetus ille horror dicendi , diej oude,

ruwe en onbeschaafde spreekstijl; 3) ecne

verstijving, ijzing, siddering, huivering

(van vrees, koude, koorts) ; horror me per-

fundit , occupat ; sine horrore esse , vrij van

koorts zijn; 4) poët. de schrik = hij, die

schrik voor zich inboezemt ; Scipiades Car-

thaginis horror.

Horsum, adv. (uit Hoc of Huc en Versum )

herwaarts, hier naar toe, b. v. gaan.

Hortamen , Inis , n. opwekking, aansporing

tot iets, ad omnia audenda.

Hortimentum, i , n. — Hortamen ; victoriae ,

opwekking tot de zegepraal.

Hortatio , onis , f. de opwekking, aansporing,

grata; hortatione cum aliquo agere , iemand

eene vermaning geven.

Hortativus, a, um, adj . opwekkend , tot op

wekking dienstig.

Hortator , ōris , m. een opwekker , aanspoor-

der tot iets , studii , scelerum .

IIortātus, us , m . Hortatio.

Hortensia , ōrum , n. tuingewassen.

Hortensis, e , adj. den tuin betreffende; lira ,

eene voor in den tuin.

Hortor, atus sum , 1. opwekken , vermanen ,
timentem , milites ad laudem; pacem , fu-

gam, tot den vrede, tot de vlugt aanzet-

ten; milites , de krijgsknechten ( voor het

gevecht) moed inspreken.

Hortulus , i , m. dem. 1 ) een tuintje, subur-

banus; 2) eene afdeeling van een wijnberg.

Hortus, i , m. ( van xópros , poët. land)

1) een tuin , apricus ; plur. horti, een lust-

hof; ad coenam in hortos invitare aliquem;

2) Hortulus.

Hospes, Iris , c. ( verw. met Hostis) 1 ) een

vreemde, vreemdeling, een gast (die een

tijdlang bij ons vertoeft ) ; hospites multos:

recipere; tp. onwetend , onbekend met iets

(die een vreemdeling in iets is, of er niet

in t' huis is) ; orator hospes in agendo es-

se non debet; 2 ) een gastheer , die uit

vriendschap eenen gast herbergt; ad hos-

pitem devertere , bij zijnen gastvriend zijn

intrek nemen.

Hospita, ae, f. 1) cene vreemde (vrouw) ; cgo

sum hic hospita ; 2) de gastvrouw, gast-

vriendin; vetus Dionis hospita.

Huc.

Hospitalis , e , adj. 1) den gast of de gas-

ten betreffende; cubiculum , deversorium ;

cacdes , de moord van eenen gast ; tesse-

ra , het kenteeken de leuze , van een

gast (hetwelk een vreemdeling vertoonde ,

om als gastvriend opgenomen te worden);

tp. hospitales aquae , wateren die in het

meer waardoor zij heen loopen , als het

ware vreemd zijn ; 2) gastvrij; hospitalis

simus et amicissimus.

Hospitalitas , atis , f. gastvriendschap , co-

mis , liberalis.

Hospitaliter , adv. gastvrij , invitare aliquem.

Hospitium , i , n. 1 ) het onthaal en de herber-

ging van een gast , agreste ; 2) de plaats,

waar een vreemde, of een gast , zich op

houdt , een herberg; publicum , (waar ge
Zanten enz. van staatswege gehuisvest

worden ) ; deduci in nemorosum hospitium;

3) de intrek; aliquem hospitio invitare, ie-

mand tot een bezoek uitnoodigen, te loge

ren vragen; 4) gastvriendschap; hospitium

mihi cum aliquo est ; hospitium facere of

conjungere cum aliquo, gastvriendschap met

iemand aangaan of sluiten.

Hospitor , ari , 1. tp. als vreemdeling of als

gast ergens verkeeren , vertoeven ; animus

est deus in humano corpore hospitans.

Hospitus , a , um , adj. poët. 1 ) vreemd , na-

vis, aequora; 2) gastvrij , terra; unda ho-

spita plaustris , een water , dat bevrozen is,

en daardoor vrachtwagens dragen kan.

Hostia , ae , f. (welligt van het oude Hostio ,

slaan) een offerdier , slagtoffer; hostias
mactare , caedere , immolare ; hostiis alicui

immolare of sacrificare of rem divinam face-

re , iemand een slagtofferdoen oftoebrengen.

Hostratus, a , um, adj. met offerdieren voor

zien.

Hosticum, z. Hosticus.

Hosticus , a, um, adj. poët. des vijands , vÿj-

andelijk, tellus, clamor; hosticum , subst.,

de vijandelijke bodem, 's vijands land; ca-

stra in hostico posita.

Hostilis, e , adj. 1) vijandelijk, terra , naves;

metus , de vrees voor de vijanden; 2) vÿ-

andig gezind, vijandelijk , odium ; hostilem

in modum, op eene vijandelijke wijze; hos-

tilia audere , coeptare , facere.

Hostilitas , atis , f. vijandelijkheid.

Hostiliter, adv. vijandiglijk , als vijand, co-

gitare , facere.
ver-

Hostimentum , i , n. gelijke behandeling,

gelding.

Hostio , ire , 4. gelijkelijk behandelen, iemand

geven wat hij verdiend heeft ; promitto bos

tire , ut merueris.

Hostis, is , c. (welligt van het oude Hostio,

slaan) 1 ) een vijand in den oorlog; cum

hoste confligere ; hostis capta; 2) eenper

sooneel, of bijzonder, vijand , omnium ho-

minum; sibi hostem esse , zichzelven vij

andig zijn; hostem aliquem judicare, ie-

mand voor een vijand des vaderlands ver-

klaren ; hostibus eveniat hoc , dat moge

(niet mij, maar) mijnen vijanden te beurt

vallen.

her-
Huc, adv. 1) hierheen, hier naar toe ,

waarts; huc viciniae , hier in de buurt; 2)



1
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daarheen; nunc huc nunc illuc, na hier, dan

daar, nu naar deze, dan naar gene zij-

de; poët. huc et huc, Hier en daar heen;

3) daarheen, tot zoo verre, tot hiertoe ,

rem deduxisse , huc arrogantiae venerat, tot

dien trap van aanmatiging was hij geko-

men, zooveel durfde hij zich aanmatigen;

4) ad hanc rem) daarbij , daarenboven;

adde huc, quod etc.; accedit huc, hierbij

of daarbij komt nog.

Huccine, adv. (bij eene vraag) tot hiertoe,

tot zoo verre? huccine tandem omnia recl-

derunt ? is het dan eindelijk 200 ver met

de zaak gekomen?

Hucusque , adv. 1 ) (tot op deze plaats) tot

hiertoe , exercitum deducere ; 2 ) tot zoo

verres hucusque provecta credulitas.

Hui, interj. el , zoo ! hui, homunculi , quanti

estis!

n

Hūjuscěmödi , = hujusmodi.

Hujusmodi of hujus modi , van deze soort ;

hujusmodi multa.

Humane, adv. 1 ) menschelijker wijze, men-

schelijk; aliquid humaire facere ; 2) met of

uit menschenliefde.

Humanitas , atis , f. 1 ) menschelijkheid; ma-

gna est vis humanitatis ; rationem humanita-

tis habere , naar het menschelijk gevoel

luisteren ; 2 ) menschenliefde , menschlie-

vendheid, vriendelijkheid ; in 't alg. de

gaaf om zich naar andere menschen te

schikken, inschikkelijkheid , toegevendheid ,

gezelligheid ; capere aliquem humanitate

sua; ea civitas praestat omnes humanitate ,

deze stad (of Staat) overtreft alle andere

In goede, fijne of beschaafde levenswijze;

3) wellevendheid , welvoegelykheid , betas

melijkheid; hoc ab humanitate discrepat

dit strijdt tegen alle betamelykheid; 4

beschaving, kennis ; politioris humanitatis

expers, van fijnere beschaving ontbloot.

Humaniter , adv. menschelijk; ferre , gelijk

het een mensch betaamt , met gelatenheid ,

verdragen.

Humanitus , adv. 1 ) menschelijk , van men-

schen wege; si quid mihi humanitus acci-

disset, wanneer mij iets menschelijks mogt

overgekomen , wanneer ik overleden mogt

zijn; 2) menschelijk , met menschlievend-

heid (zoo als het een mensch betaamı), traª

ctare aliquem .

Hūmānus, a, um, adj. 1) van menschen, van

eenen mensch, b . v. cibus , menschenvleesch;

2) menschelijk ; genus , het mensehelijk ge-

slacht ; scelus , zonde , wrevel tegen de

menschen; humanum est, het is iets men-

schelijks , dat eenen mensch gebeuren kan ;

3) menschlievend , vriendelijk , aardig; ho-

mo humanissimus; 4) wellevend, beleefd ,

beschaafd; doctissimus atque humanissimus.

Hümatto , onis , f. het ter aarde bestellen ,

de begrafenis.

Hümator , ōris , m. poët. die ter aarde be-

stelt of begraaft.

Humecto , avi , ātum , L. poët. 1 ) nat ma-

ken, bevochtigen , lacrymis ora genasque ;

2) nat of vochtig zijn (b. v. de oogen).

Humectus , a , um , adj. vochtig.

Huměfactus, a , um , partic. bevochtigd.

"

&
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Hameo , ui , 2. S. 2. ( verw. met Sia ) voch-

tig zijn; locus calida aqua humet.

Hůměrus, i , m. een schouder (bij menschen

en dieren); humeris sustinere , op de schou-

deren tillen of dragen; tp. rempublicam

universam humeris sustinere , den geheelen

Staat op zijne schouders dragen , zich

met het bestuur van den geheelen Staat

belasten.

Humesco, z. P. en S. 3. nat of vochtig wor-

den, terra rore humescit.

Humi ; z. Humus.

9Humidus , a , um , adj. nat , vochtig, nox

navis ; humidum , n. subst. , de vochtigheid ,

eene vochtigeplaats; castra în humido locare.

Ilūmifer , féra , terum , adj. poët. vochtig, suc-

cus.

Humificus , a , um , adj. nad of vochtig ma-

kend, bevochtigend, spiritus.

Humilis , e , adj. dat nabij den grond is

laag, nederig, arbor , casa ; fossa , eene niet

diepe gracht (van menschen ) klein , niet

groot van gestalte, homo , corpusculum ; tp.

laag, a) van stand; humilibus parentibus

natus , laag van afkomst; civitas humilis , een

onaanzienlijke Staat; b) van gezindheid ,

denkwijze; kleingeestig, kleinmoedig, mens;

humili animo ferre , met kleinmoedigheid

dragen; c) van uitdrukking (in tegenstel-

ling van het verhevene) , verbum , oratio ;

d) van gesteldheid , gering, slecht (b. v.

kleeding, kunst, enz.)

יד

Humilitas , atis , f. ligging nabij den grond,

laagte , geringe grootte, arborum , anima-

lium ; tp. laugheid, a) van stand , gene-

ris ; humilitatem alicujus despicere , op ie-

mands geringe afkomst verachtelijk neder-

ziens b) van denkwijze , gezindheid; me-

tus habet humilitatem , de vrees verzwakt

den moed; c) van gedrag , vernedering ,

schijnbare ootmoed ; d) geringschatting

(van iets door anderen) ; rerum .

Humiliter , adv. tp. 1 ) diep naar beneden ,

b. v. humillime deprimere, ( iemands ver-

diensten) diep nederdrukken of vernede-

ren; 2) nederig , laag , laaghartig , senti-

re servire , op eene kruipende slaafsche

wijze dienen.

1 , Humo , avi , atum , 1. 1 ) ter aarde bestel-

len , begraven; v. d. somtijds — verbran-==

den, mortuos; 2) eenen afgestorvenen in 't

alg. den lijkpligt bewijzen.

2. Humo , 2. Humus.

Humor , ōris , m. nat , vocht , vochtigheid ,

b. v. vande aarde , in schepen , enz.; poët.

het tranenvocht , de tranen ; lacteus ,

melk; Bacchi , wijn; circumfluus , de

zee.

-

Humus, i , f. (misschien van Fuo púa , en

bij gevolg het vruchtbaarmakende , even

als χαμός waarschinlik van χάω = χίω ,

fundo) de aarde, de grond, poët. het land,

het grondgebied , Punica ; mandare corpus

humo , een lijk ter aarde bestellen , begra

ven ; humi (xapai ) , adv. 1 ) tegen den

grond , ter aarde . prosternere aliquem ;

2 ) op den grond , jacere ; huino , adv. 1)

van den grond, surgere ; 2) op den grond,

sedere.

Bb
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Ilyacinthinus, a , um, adj. ( 1074) 1 ) den Hydrops , opis , m. (Udpart ) de waterzucht."

hiacint betreffende, flos; 2) h

lacna.

Hyacinthus, i, m. ( vándor ) de hiacint (eene

bloem met den klaagtoon Ai op,de blade

ren).

Hyaena, ae, f. (vana) de hyena.

Ilyalus , i , m. glas; color hyali , glasgroene
verw.

Hybernus, z. Hib.

Hybrida , ae, c. een bastaard , onecht kind ,

wanneer b. v. de vader een Romein of een

vrijgeboren , doch de moeder eene buiten-

landsche of eene slavin is ( ook wordt het

van dieren gezegd).

Hydra, ae f. ( dpa) eene waterslang,

Hydrargyrus , i , m. het door kunst gemaakte
kwikzilver.

Hydraula of Hydraules , ae , m. die op een

waterorgel speelt.

Hydraulus, i , m. het waterorgel (door de za

menpersing der lucht geluid gevende).

Hydréum, i . n. ( údpior) de plaats waar de

Oostersche karavanen voor hunne kemelen

het water scheppen.

Hydreuma, ǎtis, n. ( psvua ) Hydreum.

Hydria, ae, f. (údpia) cene kruik of ander

vaatwerk voor water, voor loten enz. )

argentea; conjicere sortes in hydriam , de

loten in den beker werpen.

Hydromantia , ae , f. ( van dap en pártu) het

waarzeggen uit of door middel van het

water.

Hydrus, i,
talg, cene ( pes) de watersla

ng
; it. in

slang; tp. poet. slangeny
enyn

.

Hyemo, z. Hiemo.

Hymen , enis , m. ( μár ) poët. 1) de god des

huwelyks; 2) een huwelijksdicht , bruilofts

lied of gezang.

Hýměnacus, i , m. (vusvaños ) počt. 1 ) =

Hymen; 2 ) het huwelijk, de bruiloft, de

echt , (bij dieren) de paring.

Hypēnemius , a , um , adj . ( heutos) winde

rig, ledig; ovum, een windei , waaruit

geen jong komt.

Hyperbaton , i , n. ( úripßarov ) eene verzet

ting of verplaatsing der zinsnede.

Hyperbole, es , en -la , ac , f. ( úripßoxú ) cene

hyperbole, overdrevene uitdrukking.

Hyperboreus , a , um , adj. (eigenlijk , van

over den Boreas) in het uiterste van het

noorden, glacies ; Hyperborei , m. subst. de

bewoners der uiterste streken van het noor⚫

den.

Hyperfon , onis , m. (úriplar) počt. de zon

(die over alles heen gaat).

Hyperionfus, a , um , adj. de zon betreffende

currus, de zonnewagen.

Hypocaustum , i , n. (úróxaveror ) eene bad-

stove, die van onderen heet gemaakt werd.

Hypocrita en -es, ae, m. ( úroxpirns ) een 100-

neelspeler.

Hÿpödidascalus , i , m. ( úmodidácxares ) een

ondermeester, tweede meester.
Hydroměli , lytis, n. ( pón ) honigwater thus, z. Hippodr.

eene soort van meede, hydromel.

Ilydrophobus , a , um , adj. ( údpogóßos ) voor

het water bevreesd , die de watervrees

heeft.

Hydropicus, a, um , adj. ( üdpów ) water

zuchtig.

Hydropisis, is , f. = Hydrops.

I.

facchus, i , m. ("Iaxxos) 1 ) een bynaam van

Bacchus, den wijngod; 2) poĉt. de wijn.

lambeus , a , um , adj. ( iaußios ) poët. jam

bisch, in jambische versmaat.

fambus , i , m. Claußos) 1) een jambus, jam-

bische voet ofvers-maat (~ ) ; 2) een

jambisch vers:
Yanthinus , um , adj. ( iávôiros) violetkleu

rig, color; pl. ianthina , poët. violetkleuri

ge kleederen.

a ?

Yaspis , dis , f. de jaspis , edelgesteente.

Ibi, adv. 1) daar, aldaar; ibi loci , daar ter

plaatse, hier; tp. ibi sum , ik ben daar-

mede (met deze gedachten) bezig; 2) dan,

alsdan ; ibi demum , dan of toen eerst ; ibi

coepit me obsecrare , daarop begon hij enz.

Ibidem , adv. 1) ook daar , op dezelfdeplaats;

ibidem loci; 2) (= in eadem re ) in de-

zelfde zaak, sublevare aliquem; 3) naar

dezelfde zijde of kant , trahiere.

This , is en Ydis , f.:(iß ) de Ibis , eene moe-

rasvogel, die in Egypten als goddelijk ge-

eerd wordt.

.

Ichneumon , önis , m . eene soort van Egypti-

f. een pand, on-

derpand, eene hypotheek.

Hyssopites , ae , m. wijn die met hysop toebe

reid is.

Hyssopus , i, f. en -pum , i, n. hysop.

Hystericus , a , um , adj. (Vorspixés) hyste

risch , aan moederpijn onderhevig.

Hystrix, fcis, f. (Vorpig) een stekelvarken.

-

sche wezel, die de ejeren der krokodillen

opzoekt.

Ico, Ici , ictum , 3. (verw . met ino , en ons mik-

ken) slaan, treffen (met eene werpspies , of

gelijk de bliksem) ; vulnere ictus , door eene

wond getroffen, gewond; fulmine of e caelo

ictus, door den bliksem getroffen ; tp. a) tref-

feaaandoen, verontrusten; nova re ictus,

getroffen, ontroerd door eene nieuwe onge

wone zaak; conscientia ictus , verontrust

door of in zijn geweten; b) foedus icere ,

een verbond sluiten (eig. slaan, omdat er

meestal offerdieren bij geslagt werden)..

Icon , onis , f. ( ixwv) een beeld, eene beeld

tenis, gelijkenis ; icones cera fictae , was-

sche beelden.

Iconicus , a , um , adj. ( sixovaós) in levens-

grootte afgemaald, dux; simulacrum, een

beeld dat iemand in levensgrootte voor-

stelt.

Ictericus, a , um, adj. die de geelzucht heeft:

Icterus , i , m. Cintapos ) een geele vogel

wiens gezigt, zoo men zegt , de geelzucht

verdrift.



Ictus.

Ictus , us , m. 1) een slag , work, schot , pi

lorum, cuspidis ; fulminis , een bliksemstraal;

sub ictum dari , onder het bereik van 's vij-

and's geschut komen; tp. extra ictum esse,

buiten schoot, buiten gevaar zijn; sub ictu

esse , in gevaar zijn; 2) een steek, houw,

slag, vesparum , apri ; tp. ictus calamitatis ,

een slag van ' t onheil , een ongeluk; 3) de

stoot; arietis , van den muurbreker; pedum ,

het slaanof trappen met den voet; tp. cen

geweld of kracht om iets in be-
stoot -

weging
dezeof engen (b. v. het vermaak heeft

gene kracht).

Icuncula, ae, f. (dem. van Icon ) een klein

beeldje, paellaris.

Idcirco en Iccirco , adv. daarom, deswegen ,
om die reden.

Idea , ac , f. (idia) 1 ) een beeld, eene ge-

lykenis; 2) een oorspronkelijk beeld, een
ideaal.

Idem , eadem , Ydem, pron. dezelfde, hetzelf

de; cadem virtus , quae in proavo; idem ju-

ris , hetzelfde regt; unum et idem videtur

esse, het schijnt een en hetzelfde te zijn;

et idem en idemque , en te gelijk, en tevens;

suavissimus et idem facillimus ; vir fortis

Idemque bonus,

Identidem , adv. meermalen , bij herhaling,

b. v. recitare.

Ideo , adv. daarom , deswege; ideo quod etc. ,

om die reden, dat,

Idrota, ac, m. idrus) eig, een privaat per-

soon; een onkundige , een leek, een bottes

rik.

Idōlum , i, n. (udwxor) een beeld , eene ge

daante, verschijning.

Ydoněe, adv. geschiktelijk, op de gepaste wij

ze, b. v. om iemand tot iets voor te berei

den.

Idōněus, a , um, adj. gepast , wel berekend ,

geschikt tot iets; tempus , locus ; consilia

idonea ad hoc nostrum negotium ; cuilibet

arti idoneus ; auctor idoneus , een geloof

waardig zegsman of getuige; minus ido

neum hominem praemio afficere, iemand die

het niet te best verdient eene belooning ge-

ven; res idonea , de qua quaeratur, eene

zaak waardig, om onderzocht te worden.

Idus, üum , f. ( van het oude Iduo dee-

len) de dag die de maand ongeveer in het

midden verdeelt ( in Maart, Mei , Julij en

October de 15de, in de overige maanden de

de 13de dag). •

Igitur, conj, derhalve, bijgevolg, dan; quali

igitur victu sapiens utetur?

Ignarüris , e , adj . poët. Ignarus.

Ignarus, a, um, adj. 1) onwetend , onbekend

met iets, faciendae orationis ; poct. puella

ignara mariti, innupta; 2 ) aan iemand

onbekend, vreemd ; b. v. ečneplaats , spraak,

Ignāve , adv. zonder ver ofmoed, facere ali-

quid.

Ignavia , ae , f. gebrek aan ijver en moed ,

slofheid, lafhartigheid ; tp . werkeloosheid ,
b. v. van den reuk.

Ignaviter, adv. Ignave.

Ignavus , a , um, adj. 1 ) ijverloos , traag,

moedeloos, lafhartig, miles; legiones ope-

Fum et laboris ignavac , (die geen lust heb-

Ignoratus. 195

ben tot of by); tp. (van zaken) z. v. a.

niets uitwerkend ; v. d. krachteloos , wer-

keloos , succus ; nemus , een bosch , dat niets

oplevert , en onvruchtbaar is ; 2 ) poët.

lusteloos, werkeloos of krachteloos makend,

frigus , aestus.

Ignesco , z. P. en S. 3. in brand vliegen;

omnis mundus ignescet ; tp. ontbranden

ontgloeijen, b. v. toorn , liefde; color ignes-

ceus , eene brandende, gloeijende kleur.

Igneus , a , um , adj. 1 ) vurig, b. v. de zon,

de sterren; tp. vurig, levendig, hevig, fu

ror, vigor; 2) naar yuur gelijkend , gloei-

jend als vuur, b. v. eene kleur, purper,

Igntarium, i, n. brandstof.

Ignicülus , i , m. (dem. van Ignis) een klein

vuurtje, vlammetje ; tp. a ) vuur, vurige

drift, hevigheid, b. v. van het verlangen

naar iemand; b ) vonken; virtutum quasi

igniculi et semina ; igniculi viriles , vonken

van kracht.

Igntfer, féra , ferum , adj. poët. vurig , axis.

Ignígena , ae, m. poêt. z. v. a. in het vuur

geboren, ult het vuur verwekt bijnaam

van Bacchus).

Ignipes , ĕdis, adj. poët. met vurige voeten.

Ignipotens , tis , adj. poët. de gebieder des

vuurs , deus.

Ignis, is, m. vuur, het vuur; igni cremare,

met of in het vuur verbranden; ignem ca-

pere of concipere , vlam vatten, in brand

vliegen; poët . het bliksem- ofzonnevuur,

maan of sterren licht ; ignes fulgent , de

bliksem schittert; luna micat inter ignes mi-

nores, (onder de kleinere sterren) ; tp. a)

hevigheid , b. v. van toorn; b ) (poët. )

liefdevuur of gloed, hevige liefde; celatos

ignes fateri ; c) (poet.) het voorwerp der

liefde, de geliefde; meus ignis.

Ignispicium , 1 , n. het waarzeggen uit de be-

zigtiging van het vuur.

9Ignobilis , e adj. 1 ) onbekend , onberoemd ,

homo , familia ; a ) onedel , gering, slecht,

agmen, vulgus ; ignobilis , (als scheldnaam)

deugniet , schurk.

Ignobilitas , atis , f. de onbekendheid , weinige

beroemdheid, artificis ; generis , onadelijke ,

onaanzienlijke afkomst.

Ignobiliter, adv, zonder aanzien of roem , op

eene onaanzienlijke wijze, sepeliri.

Ignōminta , ae, f. een kwade naam , schand-

naam , schimp, onteering; alicui ignominiam

injungere , inurere , inferre , of ignominia

aliquem afficere , iemand beschimpen , ont-

eeren; milites ignominiam non tulerunt, her

krijgsvolk kon den smaad (der geledene ne-

derlaag) niet verdragen,

Ignominiose , adv. op eene berispelijke, ont-

eerende wijze, pugnare.

Ignōminiõsus , a , um , adj. 1 ) eerloos', schan-

delijk , fuga , dominatio; 2) onteerd, be

schimpt.

Ignōrābilis , e , adj. onbekend,

Ignorantia , ae , f. onbekendheid met iets , loci ,

literarum lectorum , de onwetendheid der

lezeren.

Ignōrātio , ōnis , f, = Ignorancia.

Ignoratus, a, um, adj. onbekend, ongemerkt,

b. v. ongemerkt de vÿjandep aanyallen,

Bb 2



Ignoro.196

Ignoro , avi , ǎtum 1. 1) niet weten , niet

kennen, de aliquo en aliquem ; ignoror , ik

ben anbekend; non ignoro, ik ben niet onbe-

wust, ik weet zeer wel; 2 ) niet willen

weten; parens ignoratur , men wil niet we

ten wie de vader is.

Ignosco , ovi , otum , 3. cig. van iemands

schuld niets willen weten vergeven, ver-

schoonen, alicui délicta.

Ignotus , a, um , adj . 1 ) niet gekend , onbe,

kend, gens ; omnibus ignotus ; non ignotus ,

wel bekend; 2) niet bekend met iets , on-

wetend; ignotos fallere.

Ilc , is , n. gew. pl. Ilfa , um , n. ( waarsch.

van inw, wenden, draaijen) 1 ) darmen,

ingewanden van dieren, die voor een lekker

beetje gehouden werden ; porrigere alicui

ilia; 2 ) de holte of het weeke des buiks

het onderlyf in ' t alg.; ferrum in ilia di

mittere, het zwaard diep in het ligchaam

stooten; tp. ilia rumpuntur alicui invidia ,

iemand barst van nýd.

?

Ileus en Ileos , i , m . ( asós) darmring, darm

slinger, langeuvel (ziekte van het onder-

lyf).

Tlex, Yeis , f. 1 ) de steeneik, nodosa ; 2) poët.

de vrucht daarvan; ilice pastus , met cikels

gevoed.

Tlracus , a , um, adj . poët. 1 ) van Ilium of

Troje , Trojaansch , b. y. muri ; 2) Ro-

meinsch.

Ilicet voor ire licet 1) men ga heen , de

zaak is ten einde ; ilicet , quid hic conteri

mus operam frustra? 2) pak u weg , weg,

voort, ilicet , ne te admisceas , ga maar

heen, bemoet u daarmede niet; 3) aan-

stonds; ilicet in muros discurritur.

Ilicētum , i , n. een bosch of plantsoen van

steeneiken.

,

ს.Iligneus, a , um , adj. van de steenëik, Y..

frons , frutex, of in ' t alg. vän eikenhout,

eiken. b. v. het voetstuk van eene bank.

Ilignus , a um , adj. Iligneus.

Iliosus , a úm , adj. ziek aan de darmen.

Illa , adv. daar, daarlangs , adspicere aliquem.

Illabefactus , a , um, pártic. poet. onverschrok-

ken; semper illabefactum manere.

Illabor, psus sum , 3. 1 ) invallen, inloopen,

b. v. eene rivier in de zee; tp. sensim per-

nicies illapsa est civium animos , langza

merhand bekroop dat verderfelijk gevoelen

de gemoederen der burgers; 2 ) invallen ,

instorten; si fractus illabatur orbis , wan-

neer de wereld tot een puinhoop mogt in-

storten.

Illäbōrātus , a , um , adj. 1 ) onbewerkt, onbe-

bouwd, terra ; 2) zonder moeite verkregen ,

fructus.

Illaboro , avi , atum , 1. zich op iets afwer-

ken, vermoeijen ,domibus.

Illac , adv. daar , daarheen, aan die zijde ;

hac atque illac of hac illac, hier en daar

tp. illac facere , het met de andere partij

houden.

?Illǎcessitus , a um , adj. onaangehitst , niet

uitgedaagd.

Illacrymabilis , e , adj . poët. 1 ) door geene

tranen te bewegen , onverbiddelijk , Plato ;

2) onbeweend , niet verëerd met de tranen

der nakomelingschap.

Illic.

Illacrymo , avi , atum , 1, 1 ) weenen, b. 4.

van vreugde; morti alicujus , iemands doad

beweenen; aliquid , iets beweenen; 2) poet.

druppelen (zoo als b. v. eene bron).

Illacrymor , atus sum , I. Illacrymo.

Illaesus , a , um, adj. onbezeerd , onbeschadigd,

per ignes evadere.

Illactabilis , e , adj. poët. niet vrolijk, onaan

genaam, bv. eene plaats.

Illapsus m. het invallen of invloeijen,

humoris.

us ?

Illaqueo , avi , atum, 1. tp, verstrikken , ali-

quem periculis.
4

Illatro, avi, atum, I. poët. blaffen, aan- of

toe-blaffen, alicui.

Illaudatus , a , um, adj. 1) nooit geprezen, van

lof verstoken; 2 ) poël. niet te prijzen,

niet lofwaardig, b. v. een dwingeland.

Illautus , a, um, adj. ongewasschen, morsig.

Ille , a , ud, pron. 1 ) die , dat , hij; ex illq

( sc. tempore ) quo, sedert dat; 2) gene

(biz. in tegenoverstelling van hic, zoodat

ille gewoonlijk op het verder afgelegene en

roorafgaande betrekking heeft) b. v. Castor

enPollux; gene een goed vuistvechter, deze

een voortreffelijk rijder; ille Cato ; Medea
illa,

die (genoeg bekende ) Medea; 3) dit,

het volgende unum illud dico; ik zegdat

alleen; illud sine dubio, dit (het hierop vol-

gende) is buiten twijfel,
"

Illecebra , ae , f. gew. pl. 1) de verlokking,

een aanloksel , lokaas ( b. v. het lokaas om

vogels te vangen) ; 2 ) het aanlokkende ,

aantrekkende, b.v. der deugd , maar bijz

van verderfelijke eigenschappen.

1. Illectus , a , um , adj. ongelezen, niet gele

zen (b. v. een geschrift ongelezen terug

zenden).

2. Illectus , us , m. de verlokking ; illectum

alicujus metuere.
·

Illěpide , adv. zonder geest, zonder vernuft,

zonder aardigheid; non illepide existimare.

Illěpidus , a , um , adj. onaardig , onzacht ,

hard , parens.

1. Illex, fcis , adj. verlokkend , verleidend;

alicui illicem malae rei esse , iemand tot iets

kwaads verleiden; tu es illex , gij zijt de

aanstoker.

2. Illex , cgis , adj. zonder wetten levende ,

teugelloos.

Illibātus , a , um , adj. tp. onaangeroerd , on-

beschadigd, divitiae , imperium.

illiberalitatis

Illiberalis , e , adj. 1 ) onedel , gemeen , faci-

nus, genus jocandi ; 2 ) hard , gestreng,

onverbiddelijk , in aliquem ; 3 ) zuinig, ka

rig (b. v. eene voorwaarde).

Illiberalitas , atis , f. karigheid;

avaritiaeque suspicio.

Illiberaliter, adv. 1 ) op eene onedele , gemeene

wijze, b. v. iemand verachten; 2) karig'

vrekkig, facere.

.
1. Illic , adv. 1 ) daar, daar ter plaatse , ne

gotiari ; 2 ) daarin , daar; illic , ubi nihil

opus est , verentur , daar waar het niet

noodig is maken zij zich bevreesd; 3 ) daar,

qlsdan , toen; illic vero occursat gladio ,

daarop valt hij hem met het zwaard aan.

2. lllic , illaec , illoc en illuc ( voor ille bic

etc. ) pron. die daar , deze of gene daas

enz.; illic est , het is die man daar.
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Illicio.

"

co, lexi , lectum, 3. tot iets lokken, ver.

leiden, vervoeren, aliquem ad bellum.

Ifcftus, a , um , adj. ongeoorloofd , amor.

Illico , adv. (voor in loco) 1 ) hier ter plaats

se, op deze plaats; sta illico ; 2 ) op de

plaats zelve op staande voet, terstond ;

non sequitur illico, daaruit volgt niet ter.

stond; illico ubi , zoodra als.

Illido , si , sum, 3. aan of tegen iets stooten ,

b, v. het hoofd aan de deur; pelago illide-
re, poët. op de zee uitstooten.

Illigo , avi , acum , 1. 1) aan iets binden, ali-

quem in currus; aratra juvencis ; tp . a) ver

bonden maken, verpligten, aliquem pignori-

bus; b) inwikkelen, b. v. illigari bello , ser-

monibus , in eenen oorlog , in een gesprek

ingewikkeld worden; 2) aanvoegen , vast.

maken , b. v. versierselen of figuren aan

bekers; tp. sententiam verbis , eene gedachte

in woorden bevatten ; pacem conditionibus ,

de vrede aan voorwaarden verbinden.

Illimis, e , adj. poët. zonder slijk of modder,

fons.

Illinc, adv. 1) van daar ; 2) (van personen)

daar van daan, van dien man; illinc be-

neficium non est.

Illinto , Ivi, z. S. 4. insmeren, besmeren, cre-

ta figulari.

Illino , levi , litum , 3. 1) in of op iets sme-

ren, b. v. eene zalf op de oogen; tp. au-

rum vestibus , de kleederen met gouddraad

doorweven; 2) met iets besmeren, b. v. na-

vem bitumine.

Illiquefactus, z. Liquefactus.

A

Illisus , us , m. het aanstooten , het geweld

(des winds).

Illiteratus, a , um , adj. ongeletterd, ongeleerd;

literae illiteratissimae , een brief zonder eeni-

gen toestel van geleerdheid geschreven.

Itus, us, m. het in-, op- of be- smeren.

Illo , adv. 1) daarheen , van daar heen; ac-

cedere; 2 ) daartoe tot deze of gene

zaak; codem illo pertinere , tot hetzelfde

behooren of betrekking hebben.

Illocabilis , e , adj . virgo, eene jonge maagd,

die geen man kan vinden.

lotus, a , um, adj. angewasschen , onrein ,

yull, manus.

Illuc, adv. 1) daarheen; huc et illuc agitare ,

heen en weder bewegen; 2 ) daartoe tot

deze ofgene zaak; sed illuc redeamus.

Illuceo, uxi , z. S. 2. op of over lets schij-

nen, lichten, licht verspreiden, capiti .

Illucesco , uxi , 2. S. 3. 1 ) eig. aanlichten,

d. i. beginnen te schijnen of licht te geven,

sol illuxit; it. aanbreken ( van den dag);

illucescet aliquando ille dies ; tp . verschi-

nen, ticht verwekken ; vox et auctoritas

consulis repente in tantis tenebris illuxit ,

verscheen plotseling , gaf eensklaps licht ;

2) dag worden; illucescit.

Hludo , si , sum , 3. 1 ) poět. spelen, schert-

sen, spotten met ofbij iets ; illudo chartis ,

ik breng het om te schertsen (als spotter-

nij op het papier; illusae auro vestes ,

kleederen ligt met goud gestikt; 2) bespot-

ten , miseros ; auctoritati summorum viro-

tum; 3) verspelen , vitam filiac.

C

Imber.
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Illuminate, adv. klaar, duidelijk , dicere,

Illumino , avi , atum , 1. verlichten, luna illu-

minata a sole; it. helder ofglinsterend ma

ken (b. v. het purper , een kleed) ; tp. klaar

en duidelijk maken, orationem sententiis.

Illūnis , e , adj. zonder maanschijn , nox.

Illuo , z. P. en S. 3. bespoelen; mare Hispa-
nias illuit.

Illusio, önis , f. spot , scherts, ironic.

Illustramentum , i , n. de opsiering, pronun-

tiationis.

Illustratio , onis, f. de verlichting, solis.

Illustris , e , adj. 1 ) licht , helder , stella , lo-

cus ; tp. a ) vol van licht, klaar, duide-

lijk, openbaar, oratio , factum ; b) aanzien-

lijk, veel beteekenend, in ' t oog loopend ,

causa , proelium , res ; illustri loco natus

uit een aanzienlijk geslacht.

>

Illustrius, adv. meer in ' t oog loopend , dui-

delijker.

•

Illustro, avi , atum , 1. verlichten (b. v. ge-

lijk de zon de aarde) ; tp. a) in het licht

stellen verklaren, jus obscurum ; b) be◄

kend maken , consilia ; c) beroemd, maken;

brevi tempore illustrari , in korten tijd be-

roemd worden; d) opsieren, versieren, ora-

tionem .

Illūtibilis , e , adj. onuitwischbaar.

Illuūtus , a, um , adj . = Illotus.

Illuvics , ei , f. 1 ) overstrooming , aquarum ;

2 ) morsigheid, vuilnis; illuvie ac squalore

obsitus ; tp. (als scheldwoord ) smeerlap.

Imaginarius , a , um , adj. , alleen in schijn, of

in de inbeelding bestaande.

Imaginatio , onis , f. 1 ) de inbeelding, ver-

beeldingskracht; imaginationes compescere ;

2) een denkbeeld, eene gedachte, secreta.

Imaginor , atus sum , 1. 1 zich in of ver-

zich voorstellen ; imaginor , quae

te maneat; 2) droomen.

Imaginōsus , a , um , adj . poët. uit de ver-

beeldingskracht ontstaan.

Imago , inis , f. een beeld , eene beeldtenis ;

1

ex aere ; imagines , de afbeeldingen der

voorouderen; tp. het beeld dat men zich in

de gedachte van iets maakt , een denk-

beeld , eene voorstelling , temporum ; ima-

gines somniorum, droombeelden.

Imaguncula , ae , f. dem. cen klein beeldje ,

puerilis.

"

Imbecillis , e , en us , a , um , adj . żwak (van

ligchaam en geest) , filius , senex actas ,

animus , ingenium ; tp. zwak, ligt , gering ,

suspicio.

Imbecillitas , atis , f. 1 ) de zwakte, valitudi-

nis, virium , animi , ingenii ; 2 ) ongesteld

heid, krankheid, ziekte.

Imbecillfter , adv. tp. zwak, niet sterk, ad-

sentiri alicui.

Imbellia , ae , f. weerloosheid.

Imbellis, e , adj. 1 ) niet tot den oorlog ge-

schikt , weerloos , lafhartig, multitudo ; 2)

vrij van oorlog, rustig; imbellum annum

agere.

Imber , bris , m. ( õµßpos ) een zware regen ,

plas- of slag-regen , densissimus; poët. het

water in ' t algemeen; coma imbre acquo-

ris madida; tp. elke menigte die als een re-
Bb a
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gen nederstort; lactis, lapidum ; poët. fer-

reus imber , eene menigte , eene hagelbui

van pijlen.

Imberbis , e , en -us, a, um , adj. baardeloos,

nog niet manbaar, filius.

Imbibo , i , itum , 3. indrinken , opslokken ,

inzuigen; tp. malam opinionem de aliquo

imbibere , slechte gedachte van iemand op

vatten..

Imbito , ère , 3. (oud woord) in- of binnen-

gaan, domum.

Imbrex , icis , c. 1 ) eene dakpan of tegel ,

waar langs de regen afloopt; 2) eene soort

van toejuiching door handgeklap (waar

schijnlijk met de holle hand).

Imbricatim , adv. in de gedaante van eene

dakpan.

Imbricatus, a, um, adj. de gedaante van eene

dakpan hebbende; ungues simiae imbricati.

Imbricus , a , um , adj. počt. regenachtig , re-

gen aanbrengend, auster.

Imbrifer, fera , ferum , adj . poët. regen, of in

't algemeen water aanvoerend, ver, Nilus,

Imbüo, ui , fitum , 3. (gr. iufvw ) 1) indoo-

pen, nat maken , vestem sanguine ; tp. a)

2. v. a. met iets nut maken, in iets doo-

pen, b. v. gladium scelere , het zwaard door

een euveldaad, het met bloed bevlekken

eenen misdadigen moord begaan; vitiis im-

butus , in de ondeugd verzonken, van gebre-

ken doortrokken; admiratione imbutus , vol

vanbewondering; imbuere studiis , in de we-

tenschappen inwijden ; pectora religione ; b)

z. v. a. slechts even indoopen , oppervlak-

kig onderrigten; non perfectus literis , sed

imbutus; c) poet. imbuere aliquid , een eer,

ste begin met iets maken , het beproeven ;

ipse tuum imbue opus, maak zelf een be

gin met uw eigen werk.

Imitabilis , e , adj. vatbaar voor navolging ,

navolgbaar; tu mihi maxime imitabilis vi-

debaris.

Imitamen , Inis , n. počt. 1 ) de navolging,

het navolgen; 2) de navolging , het nage.

volgde, het namaaksel, het afbeeldsel van

iets.

Imitamentum ,

Romanorum.

i , n. de navolging , veterum

Imitatio , onis , f. 1 ) de navolging , het na-

volgen; virtus imitatione digna; 2) het na-

maaksel, de kopi , b. v. van een schilder-

stuk.

Imitator , oris , m. 1 ) de navolger , studio-

rum meorum ; 2) ( in verachtelijken zin )

de naäper.

Imitätrix, icis , f. de navolgster, gloriae.

Imitatus , a , um , partic. (van het verouderde

Imito) nagevolgd , nagemaakt , simulacrum.

Imitor , atus sum , 1. (van een verouderd

werkw. Imor, verw . met μiuloμas) 1) na-

volgen, namaken , nabootsen, factum prae-

clarum ; aliquid penicillo , iets nateekenen;

2) door navolging uitdrukken, voorstellen,

molles capillos aere imitari ; 3 ) poët, imitari

aliquid aliqua re , een voorwerp door iets

anders (maar dat er toch naar gelijkt)

doen vervangen ; stipitibus ferrum imitari ,

knuppels voor, of indeplaats van, zwaar

den gebruiken.

·

Immeritus.

Immaculatus , a , um , adj. počt. onbeylekt.

Immadesco, du , z. S. ( NB. het praes. is

niet'in gebruik) poet. vochtig of nat zijn;

genae lacrymis immaduerunt.

Immane , adv. poët. 1 ) ontzaggelijk , ver-

schrikkelijk; leo immane hians ; 2) gewel-

dig, zeer sterk, sonare ; immane quantum ,

buitengewoon, ongemeen veel, alacritatis."

Immanis , e , adj. (mogelijk verw. met upa

Tác furens) I ontzaggelijk, verschrik-

kelijk, consuetudo , facinus ; 2) ongemeen,

of bovennatuurlijk groot , magnitudo , an

trum ; poët. immania Herculis acta.

Immanitas , atis , f, 1 ) onmenschelijkheid, wild,

heid, woestheid, gebrek aan alle bescha-

ving, agrestis ; 2) ongemeene , buitengewone

grootte, frigöris , vitiorum.

Iminansuetus , a , um, adj. ongetemd , wild,

woest, bos, gens , ingenium.

Immarcesco , z. Marcesco.

Immātoritas , atis , f, 1 ) gebrek aan rijpheid,

onrijpheid, sponsarum; 2) ontydige spoed,

overhaasting; quid haec immaturitas signi

ficat?

Immātūrus , a , um , adj. anrijp , b. v. erne

vrucht; tp. mors, consilium.

Immedicabilis , e , adj. poët. ongeneeslijk , vul,

nus ; tp. telum , eene pijl , die eene ongenees-

lijke of doodelijke wond veroorzaakt.

Immemor , öris , adj. 1 ) ongedachtig , niet

gedenkende, rerum gestaruni ; praedae, zon-

der aan den buit te denken; poet. equusim

memor herbae , een paard , dat het voeder

weigert dat niet eten wil; 2) onkundig,

rerum romanaruin .

Immĕmörābflis , e , adj . poët, 1) niet te ver-

melden, geene melding waardig , versus ;

2) die lets niet vermelden wil, het zich

niet meer schijnt te herinneren,

Immemoratus , a , um , adj. poët. onvermeld,

nog niet vermeld, nieuw.

Immensitas , ātis , f. onmetelijkheid , campo•

rum.

Immensus , a , um , adj. onmetelijk , užtermate

groot , mare, tempus ; immensum, n. subst.,

het onmetelijke, altitudinis , loci ; ad immen

sum en in immensum , tot in het oneindige

buitengemeen; immenso plus , boven ma

te sterk, al te zeer, in het overdrevene ,

laudare.

Immeo, avi , ātum, 1. ingaan , Nilo.

Immerens , tis , adj . onschuldig, onverdiend}

immerentes occidere.

Imměrenter, adv. onschuldig , zonder het te
verdienen , damnatus.

Immergo, si , sum , 3. indoopen , indompelen;

manus in aquam; tp. se immergere, zich in

iets , of ergens heen, begeven , b. v. in con-

cionem ; studiis , in voluptates , zich aan de

wetenschappen, aan het vermaak overgeven,

er zich z. v. a. in verdiepen.

Immerito , adv. op eene onverdiende wijze ,

ten onregte, accusare aliquem.

Immeritum , z. Immeritus.

Immerftus , a , um , adj. 1 ) ( poet. ) onver-

diend, die iets niet verdiend (= aan iets

geene schuld) heeft , onschuldig gentem

immeritam evertere ; immerito meo, buiten
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myne schuld; 2) onverdiend , hetgeen men

niet verdiend heeft , laudes.

Immersabilis , e , adj. poët, ( tp . ) eig, onver-

zinkbaar, onyerschrokken, standvastig.

Immētātus, a, um, adj. poët. ongemeten , niet

afgemeten, niet verdeeld, jugera.

Immigro, avi , atum , 1. intrekken , zijn in-

trek nemen, overgaan, in domum suam ; tp.

avaritia luxuriaque in rempublicam immigra

verunt, zijn in den staat ingedrongen ,

ingeslopen).

Immineo, ere, 2. over iets heen of boven iets

uitsteken, over iets hangen ; pinus villae

imminens; tp. a) nabij of aanstaande zijn,

boven het hoofd hangen, ea, quae quotidie

imminent, non videre; b) met gevaar, met

den ondergang bedreigen, omnium fortunis

et bonis; toti Asiae ; c) naar iets track-

ten sireven, occasionem en occasioni.

Immïnüo , üi , utum , 3. verminderen , ver-

zwakken, copias ; animi magnitudinem , de

grootmoedigheid; corpus otío, het ligchaam

door ledigloopen verzwakken; tp. vermin-

deren , kwetsen , benadeelen, majestatem ,

pacem.

Imminutio , onis, f. de vermindering, digni-

tatis ; corporis , de verminking des lig

chaams.

Immisceo, scui, stum ofxtum, 2. inmengen,

se mediis armis ; tp. se colloquiis , bello ,

zich inlaten, zich bemoeijen met enz.

Immiserabilis , e , adj. poet. onbeweend, pe

rire.

Immisericorditer , adv. onbarmhartiglijk.

Immiséricors, dis , adj. onbarmhartig.

Immissarium , i , n. de plaats (nabij een bron)

waarin men het water laat loopen , een

waterbak.

Immissio , onis , f. het laten groeijen of op

schieten , sarmentorum.

Immitis , e , adj. 1 ) nog niet week, onrijp ,

uva, tp. (poet.) te vroeg, ontijdig, mors ;

2) ruw, onbebouwd , b. v. cene plaats; tp.

ruw, hard, van gedrag, moribus ; manda-

ta, al te strenge bevelen.

Ímmitto, isi , issum, 3. 1) in- of naar bin

nen zenden, binnen laten , servos ad spo-

liandum fanum ; se in hostes , zich midden

onder de vijanden werpen; it. in of op iets

werpen, b. y. aliquem flammis, tela in ali-
quem; tp. (poët.) fugain et timorem Teu-

cris immittere , den Teucriers de vlugt en

den schrik aanjagen ; nefariam injuriam in

aliquem, iemand onregt willen aandoen; 2)

laten gaan of loopen, juvencos ; it. poët.

laten schieten, los laten, b. v. de teugels

(van een paard) ; v. d. figuurlijk, habenas

classi met volle zeilen varen; it. laten

groeijen , of uitschieten , vitem , barbam ;

barba immissa, een lange baard.

Immo, z. Imo.

4

het

Immobilis, e , adj. onbeweeglijk , terra ; tp.

immobilem se precibus ostendere, onbeweeg-

lijk bij eene bede blijven; poët. stil , zon-

der deel te nemen aan den oorlog.

Immobilitas , atis , f. de onbeweeglijkheid ,

stil staan, aquae.

Immodĕrāte , adv. zonder maat of regel , bui➡

ten mate, vos immoderate profusa ; tp. on-

matig, vivere.
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Immoderatio , dnis , t. gebrek aan matiging ,

onmatigheid, verboruin.

Immodētātus, a , um , adj. de maat te buiten

gaande, onmatig , overdreven, homo, cu

piditas , tempestas.

Immodeste, adv. tp. boven mate , onbeschei

denlijk , gloriari , postulare.

Immodestia , ae , f. gebrek aan maat of re-

gel, onbescheidenheid; militum , ongeregeld.

heid van het krijgsvolk.

Immodestus , a , um , adj . onmatig , in vino;

it. onbescheiden , overdreven , mores, lar

gitio.

Immödfce, adv. boven mate, overdreven, al

te zeer, fluere; it. onbeschelden , gloriari ,

sibi arrogare.

Immodicus , a , um , adj. onmatig, labor, fri-

gus; immodicus maeroris , onmatig, over-

dreven in zijne droefheid.

Immodulātus , a , um, adj. zonder melodie of

maatklank, wanluidend, poemata.

Immolatto , onis , f. het offeren.

Immolator, oris , m. een offeraar.

Immōlitus, a , um, adj. begonnen of onderno-
men te bouwen.

Immolo, avi , atum , 1. eig. met offermeel be-

strooijen , offeren , bovem; hostiis (abl. )

offerdieren; poët. ten offer brengen, b. v.

aan de schim eens om het leven gebragten.

Immorfor , tüus sum , 3. 1 ) op , in, of by iets

sterven; sorori, stervende op hare Creeds

gestorvene) zuster vallen; tp. (poët.) stu

diis , zich z. v. a. dood studeren; 2) ster-

ven; tp. immortuae reliquiae conjurationis ,

de afgestorvene overblijfselen der zamen

zwering.

14Immöror , ãtus sum , 1. zich in of bij iets op-

houden, vertoeven , nidis ; tp. cogitationi-

bus honestis , zich daarmede bezig houden.

Immortalis , e , adj. 1 ) onsterfelijk, dii ; tp.

gloria , opus ; 2) onsterfelijk — zalig, als

een der goden; immortalis ero, si etc.

Immortalitas, atis , f. 1) de onsterfelijkheid,

animorum ; tp. immortalitati commendare of

tradere , der onsterfelijkheid toewijden ,

vereeuwigen; 2) pl . immortalitates , onster-

felijke ( goddelijke) wezens, godheden.

Immortaliter, adv. tp. boven mate, tot in het

overdrevene , gaudere.

Immotus , a, um , adj. zich niet bewegende

stil, aqua ; dies , een stille — niet storm-

achtige dag; tp. gerust , standvastig , zon-

der zich te ontzetten; immoto animo con-

tumeliam excipere.

Immūgio , fre , 4. poët. weergalmen, huilen;

moesto immugit regia, luctu.

Immulgeo , si , sum , 2. poët. melken , ubera.

Immunditia , ae , f. onreinheid.

Immundus, a , um, adj . onrein, morsig, vuil,

contactus; tp. (poet. ) dicta.

Immunïficus , a, um, adj. poët: niet rijkelijk

met geschenken, karig, civis.

Immunio , īvi , Itum, 4. verzekeren, bevesti

gen, praesidium.

Immunis, e , adj. 1 ) vrij van bepaalde las-

ten, uitgaven enz. , militia ; ager, vrij van

verponding; tp. het zijne niet bijdragende,

ongedienstig, onbeleefd; v. d. poět. traag,

b. v. fucus ; 2 ) in ' t alg. vrij van iets ,

tristitia ; urbs immunis belli.
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Immunitas , atis , f. vrijheid van lasten en

uitgaven; immunitas et libertas provinciae ;

tp. in ' t alg. vrijheid van iets , muneris.

Immunitus, a, um , adj. niet versterkt, weer-

loos, castellum ; vía , (die niet geplaveid is ) .

Immurmuro, are , 1. poët. in of bij iets mur

melen of ruischen, silvis immurmurat auster.

Immutabilis , adj. 1 ) onveranderlijk , causa ;

2) poët. veranderd , vestitus.

Immutabilitas , atis , f. onveranderlijkheid.

Immutatio , onis, f. de verandering, verborum.

Immūtātus , a , um , adj. onveranderd , niet

veranderd, videt me immutatum .

Immutesco , ti , z. S. 3. verstommen.

Imfüto , avi , atum , 1. 1 ) veranderen , ver-

borum ordinem ; nomen alicui , iemand een

anderen naam geven; 2) verwisselen , het

een voor het ander in de plaats stellen,

Africam pro Airis.

Imo of Immo, adv. 1 ) já (als versterkende

bevestiging, b.y. by een antwoord); causa

igitur non bona est? imo optima , o ja Con-

getwijfeld goed) en dat wel (zeer goed);

imo etiam, ja zelfs, geheel en al; 2) ja ,

integendeel, neen maar; silebitne ? imo ve-

ro obsecrabit etc.; 3 ) ja zelfs , ja wa

meer is; vivit! imo in senatum venit.

Impacatus, a, um , adj . onrustig , niet vre-

delievend, b. v. een volk.

Impactto, onis, f. het tegen elkander stooten,

nubium.

Impallesco , ui , z. S. 3. in , by of op iets

bleek worden; (poët. ) nocturnis chartis ,

bij nacht studeren.

Impar , äris , adj. 1 ) ongelijk, oneven , nume-

ros ; ludere par impar, even of oneven spe-

len.; 2) ongelijk in kracht onbestand ,

niet opgewassen tegen iemand, Achilli.

Impăratus , a , um , adj . niet voorbereid, niet

gereed , niet bedacht ; imparatum adoriri ;

a pecunia , niet van geld voorzien.

Impăriter , adv. ongelijk ; versus impariter

juncti , tweeregelige verzen van ongelijke

lengte. L (! ”(" ༑།།།། |

Impartio en Impartior , z. Impertio.

Impascor, ci , 3. in of op (cene plaats) weiden.

Impastus , a, um , adj.. niet gevoederd , hon-

gerig, leo.

Impatibilis , e , adj. onverdrageli , dolor.

Impatiens , tis , adj. 1) die iets niet verdra-

gen kan , ongeduldig , laborum; cera impa-

tiens coloris; impatiens irae , (poët. ) die zijn

toorn niet bedwingen kan; 2) ongevoelig ,

animus.

Impatienter , adv. met ongeduld , requirere

aliquem.

Impatientia, ae, f. 1 ) het niet kunnen ver-

dragen, ongeduld , frigorum ; 2 ) ongevoe

ligheid.

Impǎvide , adv. onverschrokken.

Impăvidus, a, um , adj . onverschrokken , pec-

töra.

2Impedimentum , i , n. 1 ) eene verhindering

beletsel in het gaan, crurum ; 2) verhinde-

ring in ' t algemeen ; impedimentum alicui

rei inferre of afferre , iets verhinderen; im-

Fedimento esse , hinderlijk zijn; pl. impedi-

menta , de pakgoederen , de bagagie ( van

een leger).

İmperator.

Impedro , Ivi en Yi , Itum, 4. 1 ) (poết.) ina

wikkelen, eig, den voet, vincula pedes im-

pediunt ; orbes orbibus impedire , den eenen
cirkel in den anderen wikkelen; tp. verwar

ren, in moeijelijkheden inwikkelen, causam

alicujus stultissimis interrogationibus 2)

(poët. ) omwinden, omgeven (het hoofd met

myrten); aliquem amplexu , iemand omara

men, omhelzen; 3) verhinderen, op- of te-

gen- houden, aliquem fuga , ab opere ; impe-

diri negligentia , studiis , occupationibus ,

verhinderd worden door enz."

Impeditio , onis, f. verhindering , hindernis
curarum.

Impeditus , a , um , adj. 1) door het gedrang

(bij het vechten) in het naauw gebragt,

miles; 2 ) hinderlijk, lastig, moeijelijk; lo-

cus impeditissimus ad iter faciendum; sylva ,

(waar men bezwaarlijk door heen kan ko-

men); tp. impedita reipublicae tempora ,

moeijelijke gesteldheid van den Staat.

Impědo, are ; 1 : met palen bezetten , onder

steunen , vineam.

Impello , pili , pulsum, 3. 1) aandrijven, na-

vem remis; nervo , sagittani (poët. een pijl

van den boog afschieten ; 2) aanstooten ,

iemand een stoot geven; aciem, een leger

terug doen deinzen; tp. praecipitantem , een

ongelukkigen nog ongelukkiger maken; 3)

iemand ergens heen drijven ofjagen, in fu

gam, tp. in periculum , in hunc casum ; ad

scelus, ad bellum , in spem , (aanzetten , ver-

voeren, verleiden).

Impendeo, ere , 2. over iets hangen , zweven;

gladius cervicibus impendet; tp. boven het

hoofd hangen fames , caedes impendebat;

terror omnibus impendet.

Impendio , adv. (eig. de abl. van impendium)

veel, zeer; impendio magis gaudere.

Impendiōsus , a , um , adj. poët. die vele on.

kosten maakt, verkwistend.

Impendium, i , n. 1) onkosten, uitgave, ope

rae; maxima impendia facere; 2) verlies;

tantulo impendio victoria stetit ; 3 ) de in

teressen (van een kapitaal , ook tp.)

Impendo, ndi , nsum, 3. dan iets besteden ,

verkwisten (geld aan iets ) ; tp. curam

operam , laborem in aliquid.

$

Impenetrabilis , e , adj . ondoordringbaar , si-

lex; tp. onverwinnelijk , niet te bedwingen,

pudicitia.

Impensa , ae , f. kosten , onkoste , uitgave ;

impensam facere in rem ; nulla impensă, zon

der eenige koste."

Impense , adv. uitermate, zeer, sterk, cupe-

re; impensius venerari.

Impensus , a, um, adj . 1 ) (poët. ) kostbaar,

duur; nihil impensius ingrato homine , niets

kost meer dan een ondankbaar mensch (om-

dat de hem bewezene weldaden verloren ,

om niet verspild zijn) ; 2 ) groot , hoog ,

veelbeteekenend; impenso pretio emere; tp.

impensa voluntas erga aliquem , sterke toe-

genegenheid voor iemand; impensissimae

preces, de dringendste beden; impenso (sc.

pretio ) poët. duur; lusciniae impenso co-
W
emtae.

Imperator, ōris , m. 1) een heerscher, gebie

der; populus imperator omnium gentium ;
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tp. animus vitae imperator ; 2 ) een veld-

heer, veldoverste; imperator deposcitur ad

id bellum; 3) (in later tijd een Romeinsch)

keizer.

Imperatorfus , a , um , adj. 1 ) den veldheer

betreffende, van den veldheer ; jus , het regt

dat den veldheer toegestaan is; imperato-

ria forma esse, de houding ofgedaanie eens

veldheers hebben ; 2 ) keizerlijk ; genesin

imperatoriam habere , voor keizer ( om kei-

zer te worden) geboren zijn.

Imperatrix , icis , f. cene heerscheres.

Imperatum, i , n. een bevel , gebod; imperata

alicujus facere , iemands bevelen opvolgen ,

zich geheel en al aan iemands wil (bijz.

in de magt van een overwinnaar) overge

yen.

Imperceptus , a , um , adj . poët. niet verno-

men, niet bekend , mendacium.

Imperco , pdët. Parco.

Impercussus , a , um , adj. poët. niet gestolen,

pes.

Imperditus , a, um , adj. poët. niet verloren,

niet gedood, verschoond gebleven, corpora,

Imperfectus, a, um , adj. onvolmaakt, onvol-

ledig, verba , pars.

Imperfossus , & , um adj. poët. niet door-

boord.

?

Imperiosus , a, um , adj. 1) heerschend, mag-

tig, populus ; sibi imperiosus (poët.) heer

over zichzelven , zichzelven meester; 2 )

heerschzuchtig , zijne magt misbruikende ,

tiranniek; tp. cupiditas , domina imperiosa;

aequor (poët. ) de onstuimige zee.

Imperite, adv. op eene onervarene wijze, on

bekwaam, eenvoudig; quid potuit dici im

peritius?

Imperitia, ae, f. onervarenheid , onbedreven-

heid, legati.

Imperito , avi , atum , 1. 1 ) bevelen , gebie.

den; quod antehac imperitabam etc.; 2 ) be-

vel of gebied voeren, beheerschen, oppido,

legionibus.
Imperitus , a , um adj. onervaren , onbedre-

ven in iets , belli , consuetudinis , dicendi ;

homines imperitissimi , menschen die vol

strekt van niets weten , hoogst eenvoudige

lieden.

Impĕrtum , i , n. 1 ) een bevel, gebod; impe-

rium accipere, exsequi, een bevel krijgen ,

uitvoeren; 2 het gebied , de magt over

iets; domesticum , in huis ; custodiae , het

opzigt over de gevangenis ; est mihi of ha

beo imperium in te , ik heb magt over u;

3) het oppergebied , de oppermagt (in den

oorlog ofinvredenstijd) ; obtinere imperium

suae civitatis ; summam imperii tradere ali-

cui , iemand het opperbevel in handen ge-

ven; 4) het bevelhebberschap , de plaats,

post, het ambt of de waardigheid van hem

die het gebied voert ; maxima imperia , de

hoogste staatsambten ; tp. imperia impe-

ratores ; 5) het rijk, het gebied ; imperii

finium propagatio , immensum imperii corpus.

Imperjūrātus , a , um , adj. ( poët.) waarbij

mengeenen valschen eed zweert , aqua (Sty-

gis ).

Impermissus, a , um , adj. (poët. ) ongeoor-

loofd, gaudia.

•

Impetus.
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Impero, avi, atum , 1. 1 ) bevelen, gebieden,
quid opus sit ; coenam servo , de slaven be-

velen den maaltijd gereed te maken; pecu-

nias , naves civitatibus , de steden last ge-

ven tot het leveren van geld, schepen; im-

peror (poët. ) men gebiedt mij; tp. voci

nimis imperare , zijne stem al te veel aan-

zetten, te sterk uitzetten ; patrimonio plus

imperare , quam ferre possit ; 2 ) bevel of

gebied voeren, bevelhebber ofgebieder zijn,

gentibus, illo imperante, onder of ten tijde

van zijn gebied ; tp . irae , sibi ; animo ,

zichzelven meester zijn , zich bedwingen.

Imperpetuus , a , um , adj. niet bestendig of

aanhoudend.

Imperspicuus , a, uma, um, adj. ondoorzigtbaar,

Ondoorgrondelijk, judicum ingenia.

Imperterritus , a , um , adj. (poët. ) onver-

schrokken.

Impertio , ivi en ti , Itum, 4. 1 ) mededeclen ,

alicui oneris partem , de re familiari; alicui

salutem , iemand laten groeten; 2) iemand

2. v. a. deel laten nemen aan iets b. v. ali-

quem osculo , iemand kussen , een kus ge-

ven; tp. aetatem puerilem doctrinis imper-

tire , aan den kinderlijken leeftijd kennis

mededeelen.

Impertior, itus sum , 4. Impertio ; alicui

civitatem , iemand het burgerregt geven.

Imperturbatus , a , um , adj. ongestoord, quies.

Impervius , a , um , adj. 1 ) waardoor geen

weg is , en men dus niet kan doorgaan ,

amnis , ondoorwaadbaar ; 2) ontoeganke-

lijk , tellus ; tp. lapis ignibus impervius.

Impes , étis, m. poët. (alleen in abl. sing. in

gebruik) 1 ) sterke drift , aandrift, hevig-

heid; impete vasto ferri , eene onbepaalde

drift voor iets hebben; 2) de groote omvang

(van een voorwerp).

Impetibilis , e , adj. Impatibilis.

Impetigo, inis, f. de schurft (ongemak aan

menschen, dieren en planten).

Impetrabilis , e , adj . 1 ) verkrijgbaar ligt

te verkrijgen , venia ; 2 ) (poët.) die iets

ligt van iemand verkrijgt; tp. dies (waar-

op men zijnen wensch verkrijgt, of vervuld

ziet); 3) (pot. ) gelukkig door de verkrij-

ging van eenen wensch.

Impetratto, onis , f. de poging om iets te ver-

krijgen, door te zetten; impetrationes no-

strae nihil valent.

,

Impětrio, ivi , itum , 4. verkrijgen , bijz. na

voorafgaande waarneming der vogelen-

vlugt.

Impetritum , i , n. de voorspelling uit de vlugt

der vogelen of uit de ingewanden der offer-

dieren.

Impetro , avi , atum , 1. 1 ) tot stand bren-

gen, uitvoeren; incipere facilius est , quam

impetrare ; 2) verkrijgen, bijz. op een ver-

zoek, door beden, veniam, salutein , civita-

tem alicui; tp. ab animo , van zich verkrij-

gen, zich laten overhalen.

Impetus , us , m. ( van het zeldzame Impeto)

1) een stoot , aansloot, beweging, caeli ,

animantium ; tp. sacer , divinus , heilige ,

goddelijke aandrift ( Ingeving ) ; poët. est

impetus , ik voel eene inwendige aandrift

of begeerte, ik wil; repentino quodam im-

Cc
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Impexus.

petu animi incitari , van eene plotselinge be

geerte aangedreven worden omni animi

impetu in rempublicam incumbere , zich ran

ganscher harte den Staat ofaan het staats-

bestuur toewijden ; 2 ) vijandelijke bewe-

ging tegen iemand, een aanval; impetum
facere of dare in hostem; primo impetu pel-

li ; tp. aanval sterkte, hevigheid (van

eene koorts , van eene rede).

Impexus , a , um , adj. poët. ongekemd , bar-

ba , capilli; tp. onopgesierd , onopgesmukt,

onbeschaafd, antiquitas.

1mpico, are , 1. bepekken.

Impie , ady. goddeloos , facere.

Impletas , atis , f. goddeloosheid , pligtver.

zuim; in principem , gekwetste majesteit.

Impiger , gra , grum , adj. 1) onvermoeid.

werkzaam , vlytig ; in scribendo ; impigro

ingenio esse ; impiger militiac , onvermoeid

in den krijgsdienst ; 2) snel , snel voort.

gaande, fluvius .

Impigre , adv, onvermoeid , ÿverig , se move-

re, militiam tolerare.

Impilia, um, m. vilte schoenen.

Impingo, egi, actum, 3. 1) aan of tegen iets

slaan of stooten, pugnum in os ; alicui la-

pidem, naar iemand met een steen werpen;

hostibus impingi , op de vijanden stouten;

tp. alicui ingentem epistolam , iemand cenen

geduchten brief op zijn dak zenden; 2) er-

gens heen drijven, jagen , hostes in vallum ,

agmina muris.

Implo , avi , atum, 1. poēt. se, zich bezon-

digen.

Impius , a , um , adj. 1 ) in 't alg. ondeugend,

slecht, b. v, fama , poëta ; 2 ) schuldig

aan pligtverzuim (jegens de goden , zijne

ouderen, het vaderland) , gewetenloos , god-

deloos , verba in Deos , bellum , arma.

Implacabilis , e , adj. onverzoenlijk , odium .

Implacabiliter, adv. zonder zich te laten ver-

zoenen, implacabilius irasci.

Implacatus , a , um, adj. (poët. ) 1 ) onver.

zoenlijk, wreed, Charybdis ; 2) onbevredig.

baar , onverzadelijk , gula.

Implacidus, a , um, adj. ( poët. ) niet mak ,

woest , wild, genus.

Implecto , xi , xum , 3. (ongebruikelijk) in- of

ineen vlechten of slingeren; v. d. implexus,

2, um dooreen geslingerd of gevlochten ;

(poet.) Eumenides caeruleos implexae cri

nibus angues , Eumenides , quarum crini-

bus angues caerulei implexi sunt.

Impleo , evi , etum , 2. vol maken, aanvullen

Chetgeen ledig is); gremium frustis , ollam

denariorum ; tp. a) voltallig maken (eene

bepaalde menigte) b. v. sex millia; b)

2. v. a. genoegzaam vervullen , bevré-

digen , b. v. aures alicujus , iemands ooren

bevredigen, iemand genoegen geven (gelijk,

een redenaar, dien men leest of hoort);

fata implere , de voorspellingen van het

noodlot vervullen , ten uitvoer brengen; ne

id profiteri videar, quod non possim imple-

re, (vervullen of houden); locum implere ,

cene plaats vervullen; c) iets voleindigen,

ten cinde brengen, b. v. cursum vitae ; d)

iemand met iets vervullen , b. v. aliquem

spei , exspectatione.

Importo.

Implexus , us , m. ineenvlechting of slingering.

Implicatto , onis, f. 1 ) de inwikkeling of in-

vlechting onder elkander, nervorum; 2) het

ingewikkelde , de verwarring , rei familia
ris.

Impliciscor, 3. dep. in verwarring geraken.

Implicite , adv. op eene ingewikkelde wijze ,

duister.

Implico , ui , Ytum en avi , atum , 1. 1) iets

omvlechten of omwikkelen , crinem auro, goud

door het haar vlechten; ( poët. ) tempora

ftondenti ramo , den schedel omwinden met;

tp. implicari , in iets gewikkeld worden, ne

gotiis ; gravi morbo implicitus , aan eene

zware ziekte gebonden, hevig ziek liggen

de ; familiaritatibus alicujus implicari , met

iemand in vriendschapsbetrekking komen ;

novis amicitiis implicatus ; 2 ) het een om

het andere vouwen of slingeren, b. v. poët.

brachia collo ; 3 ) in verwarring, in wan

erde brengen , aciem; tp. aliquem incertis

responsis.

Implorabilis , e , adj. (poet. ) die om hulp kan

aangeroepen worden.

Imploratio , onis, f. het te hulp roepen , ci.

vium.

Imploro , avi , atum, 1. 1) met tranen of al

Weenende roepen , nomen filii ; 2 ) aanroe

pen, smeken om hulp ) , deos , misericor

diam alicujus ; 3) smeeken, bidden, auxilium

ab aliquo ; aquas caelestes.

Implums, e , adj. zonder vederen, vederloos ,

kaal, b. v. cen jonge vogel.

Impiuit , it, z. S. 3. impers. 1 ) het regent;

ip. (poët.) malum impluit ceteros , het on

geluk treft de anderen.

Implüvĭum , i , n . — Compluvium.

Implüviatus , a , um , adj . in de gedaante van

een Impluvium , nagenoeg: vierkant ( een

kleed).

Impolite , adv. op eene onbeschaafde wijze,

onbescheidenlijk , dicere.

Impolitus , a , um, adj. nog ruw en onbewerkt,

ongepolijst, lapis ; tp. 1 ) onbeschaafd, for

ma ingenii; 2) onvoleind, res.

Impollutus , a , um, adj . onbevlekt , vlekkeloos ,

virginitas.

Impono , posui , pösftum , 3. 1 ) in- , binnen

(iets) leggen, zetten of stellen; praesidium

arci, eene bezetting in de vesting; custo

dem in hortis ; exercitum in navem ; 2) op

(iets) zetten, leggen of stellen, aliquem

in rogum , alicui coronam ; tp. a) aan ie•

mand opleggen, alicui labores , negotium;

regem Macedoniac, iemand tot koning over
Macedonie aanstellen ; impensam rei , on.

kosten aan iets maken ; modum rei , een

einde aan eene zaak maken; alicui nomen,

iemand eenen naam geven; vulnus, plagam ,

vim , (toebrengen , aandoen) ; b) iemand

2. v. a. iets op den mouw spellen of wis

maken , alicui aliquid ; iemand bedriegen ,

alicui.

Imporcātus , a , um , adj. in voren gelegd ,

semen.

ImportatIcfus en -itius, a, um , adj. ingevoerd,
frumentum .

Importo , avi , atum , 1. 1 ) invoeren , vinum ,

commeatus in urbem ; tp. linguam graecam;
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Importune.

2) aan of toebrengen, veroorzaken , alicui

calamitatem, periculum.

Importune, adv. 1) onbeleefdelijk, ten onge-

legenen tijde, b. v. bij lets volharden; 2)

op eene onredelijke wijze , vexare.

Importunitas, atis , f. 1 ) ongelegenheid, over-

last, indringen, aniculae ; 2) onbeschaamd-

heid , vermetelheid; homo incredibili impor.

tunitate atque audacia ; 3) knorrigheid, ge-

melijkheid, b. v. van een oud man.

Importūnus , a, um , adj. 1 ) ongelegen, on-

geschikt tot iets, locus , tempus ; 2) onge

legen, lastig in den omgang, knorrig, vul-

tus: 3) onstuimig (b. v. begeerte) , onver-

biddelijk (b. v. een vijand),

Importüōsus , a um , adj. zonder haven ,

mare.

•

Impos , otis , adj. onmagtig; animi of sui ,

zichzelven geen meester , buiten zichzelyen.

Impossibilis , e , adj. onmogelijk; impossibilia

aggredi.

Impotens , tis , adj. 1 ) onmagtig, zwak, homo ;

eene zaak niet magtig , irae , laetitiae ;

3) onbedwongen, onmatig, overdreven, do-

minatio , crudelitas , postulatum; animus ,

hartstogtelijkheid.

Impotenter , adv. zonder zich te bedwingen,

uit overmoed, tranniek, facere , regnare.

Impotentia , ae , f. 1 ) onmagt , onvermogen

zwakte; propter impotentiam negligi ; 2)

ontembaarheid, overmaat, libidinis .

Impraesentiarum, adv. voor als nog , voor het

tegenwoordige, in de tegenwoordige omstan

digheden, bellum componere.

Impransus, a, um , adj. (poët. ) die nog niet

ontbeten heeft , nuchter.

Imprecatio, onis , f. cene verwensching, ver-

vloeking, dira.

Imprecor, atus sum , 1. iemand (lets kwaads)

toewenschen, vervloeken, alicui diras.

Impressio , onis , f. 1 ) de indruk, het indruk

maken op het gemoed ; 2 ) de vijandelijke

aanval, inval, impressionem hostium non

ferre; impressionem dare , aanvallen; im-

pressionem facere in fines hostium.

Imprimis, (Inprimis) adv. onder de eersten ,

vooral, voornamelijk.

Imprimo, pressi , pressum, 3. indrukken , si-

gnuin pecori; sigillum in cera ; tp. impren

ten, in omnium animis ; verum impressum

in animo atque inente.

Improbabilis , e , adj. verwerpelijk, af te keu-

ren, motus animi.

Improbatio , onis , f. afkeuring , verwerping
van eene zaak..

Improbe , adv. niet zoo als het wezen moet;

improbius natus , uitermate groot ; improbe,

facere , tractare aliquem , (slecht , godde

loos, onbeschaamd).

Improbitas , atis , f. 1 ) slechte aard of ge-

steldheid, b. v. van wilde appelen; 2 )

slechtheid van een mensch ) ; 3 ) onbe,

schaamdheid , cordis humani.

Improbo, avi , atum , 1. afkeuren , verwer

pen; judicium , een vonnis verwerpen.

Impröbtilus, a, um , adj. dem. (poệt. ) meer

of min, een weinig onbeschaamd.

Improbus , &, ur , adj. 1 ) niet goed gesteld ,

niet goed, slecht , merces , lex, homo; tcs-

Impugno.
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tamentum , een testament strijdig met de

wetten; 2) overdreven , uitermate groot ;

labor , aanhoudende , onvermoeide arbeid ;

improba ventris rabies , onverzadelijke

Vraatzucht.

?

.

Impromtus , a um , adj. 1 ) Rict vaardig

talmachtig; 2) niet vaardig , niet wel voor

bereid of geoefend , b. v. in het spreken.

Improperātus , a , um, adj . ( poët.) niet ver-

haast , niet haastig, vestigia.

Improprie, ady, oneigenlijk, b. v. iets benoc-

men.

Improprius , a , um , adj . oneigenlijk , cogno-
men,

Improsper, era , ěrum, adj . niet voorspoedig,

Ongelukkig , ongunstig.

Improspère, adv. ongelukkig , ongunstig; ce-

dere, uitvallen.

Improvide , adv. onvoorzigtiglijk , b. v. se in

praeceps dare.

Improvidus , a , um , adj. 1 ) anvoorzigtig ,

mens; 2 ) die lets niet vermoedt, op iets

niet bedacht is, hostis, dux ; 3) onvoorzien,

telum.

Improviso , adv. Çook de of ex improviso) on-

voorziens, onverwachts , plotselijk, in cas-

tra irrumpere.

Improvisus, a , um , adj. niet voorzien , an-

voorzien, onverwacht , bellum , malum ; ad

improvisa, bij onvoorziene voorvallen.

Imprudens , tis , adj. 1 ) onwetende , zonder

het te weten; plus hodie boni feci impru

dens; hostes imprudentes aggredi , de vijan

den eer dat zij het weten aanvallen ; 2)

onwetend; alicujus rei , onkundig_van_cenc

zaak , legis ; tp. (poet.) imprudens labo- ,

rum, (van den wijnstok, die nog jong is

en nog niet blootgesteld aan het slechte we

der).

Imprudenter , adv, 1 ) zonder het te weten.

uit onwetendheid; 2) onvoorzigtiglijk, fa

cere.

•

Imprudentia , ae , f. 1 ) onwetendheid; per im-

prudentiam, ult onwetendheid; 2 ) onvoor-

zigtigheid , onervarenheid ; praetorum , der

veldheeren.
•

Impubes , eris , en is , e , adj. 1 ) niet man-

baar, puer; tp. (poët.) malae , baardeloo-

ze wangen; 2) ongehuwd; impuberem per-

manere,

Impitdens , tis , adj. schaamteloos , onbe-

schaamd, audacia , mendacium ; os, onbe

schaamdheid.

Impudenter, adv. op eene onbeschaamde wij

ze, zonder schaamte impudentissime men-
tiri.

Impudentia, ae , f, onbeschaamdheid, schaam-

teloosheid, oculorum .

Impudice, adv. ontuchtiglijk , impudicissime

vivere.

Impudicitia , ae , f. ontucht.

Impüdicus , a , um , adj. 1 ) onbeschaamd ,

schaamteloos, facinus ; 2) ontuchtig.

Impugnatio , onis , f, de (vijandelijke ) aan-

greep , aanval.

Impugno, āvi , ātum , 1. aanvallen , bestrÿj-

den , terga hostium , patriam ; tp. aanyal-

len, tegenspreken, tegenwerken, senten-

tiam ; dignitatem alicujus.

Cc 2
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204 Impulsio.

Impulso, onis , f. p. 1 ) aansporing; aan-

leiding; 2) onwillekeurige aandrift.

Impulsor, oris , m. die tot iets aandrijft of

aanleiding geeft, profectionis ; me impulso
re, op myn aanzetten.

Impulsus , us, m. 1) de aanstoot, het in be-

weging brengen, corporum ; 2) het tegen

elkander slaan ( aangeslagen worden)

b. v. scutorum ; tp. a ) aandrift, aanhit-

sing, libidinum ; b) Impulsio 2).

Impune, adv. 1 ) zonder straf, of vrees voor

straf, ongestraft, facere ; ferre , vrij ko-

men van de straf; 2) zonder te straffen of

zich te wreken , injuriam accipere.

Impūnis, e , adj . ( poët. ) ongestraft , scelus.

Impunitas, atis , f. straffeloosheid , vrijheid

van of veiligheid voor straf , flagitiorum ;

a judicio , voor het geregt; impunitatem ha

bere, ongestraft blyven; tp. onbedwongene

vrijheid, uitweiding, dicendi , in het spre-

ken.

Impūnītus , a , um , adj. straffeloos , onge-
straft , injuria , libido.

Impūrātus , a , um , adj. ( als scheldwoord)

vuil , schandelijk ; of als subst. een vuil-

aart, deugniet.

Impure , adv. op eene vuile , vuilaartige ,

schandelijke wijze , facere.

Impuritas , atis , f. zedeloosheid, schandelijk-

heid.

Impuritia, ae , f. Impuritas.

Impuro , avi , atum , 1. onzuiver maken , ver-

valschen, pecuniam.

Impūrus , a , um, adj. onrein , onzuiver (art-

zenij, mensch); tp. zedeloos , schandelijk ,

lasterlijk, animus, mores; homo haud im-

purus , geen kwaad , geen onbillijk mensch.

Imputator, oris , m. eig. een aan- of toereke ·

naar; die het op hoogen prijs stelt, dat hij

anderen eene weldaad bewezen heeft.

Imputātus , a , um , adj . ongesnoeid, buxus ;

(poet. ) vinea , wijnstokken , die niet be

snoeid worden, en daardoor zonder alle

oppassing blijven.

Imputo, avi , atum, 1. iemand iets (als van

hem afkomstig, of door hem veroorzaakt)

toerekenen, toeschrijven, initium belli , cul-

pam , beneficium.

Imputresco, di , z. S. 3. verrotten.

Imum, i, n. het onderste , benedenste, b. v.

maris, de bodem of de diepte der zee; mon-

tis , de voet van een berg; tp. het uitein-

de; ad imum , ten laatste.

Imus , a, um , adj. 1 ) de onderste; conviva , de

gast die aan het benedeneind van de tafel

zit; vox , eene zeer lage stem ; ad imam

quercum , onder aan den cik; tp. ima sum-

niis mutare , het onderste boven keeren -

alles in de war brengen of omverwerpen;

2) (poët. ) de geringste, slechtste , faber.

In, praep. (het gr. v , het nederd. in ) be-

teekent I) met den Accus. op de vraag

waarheen? 1 ) cene beweging naar eene

plaats: in, near ; in aedem ire , in Grae-

ciam proficisci , in civitatem recipere ; 2 )

eene uitgestrektheid : decem pedes in lati-

tudinem, tien voet in de breedte; 3) de be-

trekking tot een voorwerp: tegen , jegens ,

tot, voor; amor in patriam; in milites libe-

ralis; oratio in aliquem ; 4) eene bedoeling of

·

Inaffectatus.

doeleinde: tot , ten , ter, in poenam , tot

straf; in speciem , in schijn, om den schijn

te wekken; pecunia data est in rem militarem ;

5) eene vooraf gemaakte tijdsbepaling: op;

in posterum diem , in futurum , in acternum;

in praesens , voor het tegenwoordige ; m

eventum incertum ; 6) eene verdeeling: op,

in; in singulas civitates , voor elke stad;

in partes tres dividere ; in singulos dies of

in dies , van dag tot dag; 7) eene wijze:

op; servilem , hostilem , miserandum in mo-

dum , op eene slaafsche , vijandelijke, el-

lendige wijze ; in universum, in het alge

meen , over het geheel; in vicem , beurte-

lings , bij beurten; II) met den abl. 1 ) eene

rust , of een zijn , bij , in of op eene plaats .

of zaak: in, op, bij over onder; in li-

tore maris ; pons in flumine est ; in barba-

ris , bij (onder) de barbaren; tp. aliquid in

manibus est , is onder handen

,

wordt

thans verrigt); in oculis esse , voor oogen

liggen, esse, haberi , poni , numerari in bo-

nis civibus , een goed burger zijn, voor een

goed burger gerekend of gehouden worden;

2) het zamenloopen van zekere omstandig

heden: aan , bij ; in hoc homine admiror ;
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gewigtige bezigheden; 3) eene zekere tijds-

bepaling: in; quater in anno; in pueritia;

in tempore, ten regten tÿjde, juist van pas;

in hoc tempore, in de tegenwoordige om-

standigheden; in eo est , ut etc. , het is er

na aan toe, dat enz. het is op het punt

om enz.; 4) wegens , om , aliqua in re plecti.

Inaccessus , a , um, adj. ontoegankelijk, mare.

Inăcesco , ui , z. S. 3. zuur worden, verzu-

ren; tp. (poet.) haec tibi inacescant, dat

zal u zuur opbreken — slecht bekomen.

Inadsuētus , z. Inassuetus.

Inadtěnüatus , z. Inatt.

?

Inădustus , a , um, adj . ( poet. ) onverzengd,

niet gebrand, corpus.

Inaedificatto , onis , f. de aanbouw , het bou-

wen.

Inaedifico , avi , atum, 1. 1) in , op , of aan

iets bouwen, sacellum in domo ; 2) verbou

wen , portas.

Inaequabilis , e , adj . oneffen , ongelijk , cur-

sus , locus.

Inaequalis , e , adj. ongelijk van aard of ge-

steldheid , mensa , auctumnus ; poët. pro.

cellae inacquales , quae mare inaequale

reddunt ; tp. (poët. ) onbestendig , b. v. le-

yen.

Inaequalitas , atis , f. ongelijkheid , ongelijke

aard ofgesteldheid , coloris.

Inaequaliter , adv. op eene ongelijke wijze ;

inaequaliter alios attollere.

Inaequitus , a , um , adj . ( poët. ) gelijk ge-

maakt, gelijk, onus.

Inacquo , avi , atum , 1. gelijk maken,

fenen.

veref

Inaestimabilis , e , adj . niet geschat ofgewaar

deerd kunnende worden ; tp. a onschat-

baar , buitengewoon , gaudium ; b) geen

waarde hebbend.

Inaestuo, are, 1. (poët. ) ergens in opwellen

of bruisen (van het water).

Inaffectatus , a , um , adj. niet nagemaakt , ox-

gekunsteld, natuurlijk, oratio.



Inagitabilis.

Inagtabilis, e, adj. onbewegelijk , aër.

Inagftatus , a , um , adj. tp. niet bewogen ,

niet ontzet , terroribus.

Inalbesco , z. P. en S. 3. wit worden.

Inalpīnus , a , um , adj. op de Alpen wonen-

de, een Alpen-bewoner.

Inămabilis , e , adj. (poēt. ) onbeminnelijk , ha-

telijk, feritas ; palus , de Styr).

Inămaresco, z. P. en S. 3. ( poët.) bitter , of

bitterachtig worden , epülae.

Inambitosus , a , um , adj . ( poët. ) vrij van

edrzucht; tp. rura.

Inambulatio, onis , f. 1 ) het wandelen ofgaan

wandelen; 2) de wandelplaats.

Inambülo , avi , atum , 1. gaan wandelen; per

muros, om de stads muren (of wallen) heen.

Inamoenus , a , um , adj. ( poët. ) onbekoor-

lijk, onaantrekkelijk , b. v. eene plaats.

Inania, ae, f. ( poët. ) ledigheid , b. v. van

een huis.

Inantloquus , a , um , adj. (poet. ) die jdel

gesnap voert, deltuitig, een ijdel snapper.

Inanimatus , a , um , adj. onbezield , levenloos ,

res.

Inanimentum , i , n. ( poët. ) het ledige , de

ledige ruimte.

Inantmus , a, um , adj. onbezield, levenloos.

Înānio, īvi , īcum, 4. uitledigen , ledig maken.

Inanis , е adj. ledig , b. v. een huis , een

vat; equus , een paard zonder rijder; cor-

pus, een onbezield, dood ligchaam; inane ,

n. subst. de ledige ruimte , infinitum ; tp.

a) ledig, del, =vergeefsch, onnut , co-

gitationes , minae , spes ; b) del , praal-

ziek; inaniora ingenia.

Inanitas , atis , f. de ledigheid, ledige ruimte;

tp. de ijdelheid, nietigheid, b. v. van het

aardsche.

Inaniter, adv. vergeefs , nutteloos.

Înǎrātus , a , um , adj . (poet. ) onbeploegd.

Inardesco, arsi , z. S. 3. ontbranden , in brand

yliegen; tp. ontgloeijen , vuurrood worden,
b. v. de wolken door de zonnestralen.

Inarëfactus , a , um , partic. ingedroogd , ge-

droogd.

Inaresco, ui , z. S. 3. indroogen , droog wor- ·

den; tp. zoo goed als indroogen afne-

men, ophouden, b. v. de milddadigheid.

Inargentatus , a , um , adj. met zilver over-

trokken, verzilverd, lamina.

Inǎro , aví, atum , 1. 1 ) inploegen, b. v. het

zaad; 2) ploegen, beploegen, solum.

Inartificialis , e , adj. niet kunstmatig , kun-

steloos.

Inascensus, a, um, adj. onbeklommen , locus.

Inassātus , a , um , adj. gebraden.

Inassuetus, a , um , adj. ongewoon , niet gewend.

Inattenuatus, a , um , adj . (počt. ) onverzwakt ,

onverminderd , fames.

Inaudax , acis , adj . (poět. ) die niet durft ,

lafhartig , raptor.

Inaudro , ivi en ti , ftum , 4. hooren, verne-

men, te weten komen , aliquid , de aliqua re.

Inauditus, a , um , adj. 1 ) ongehoord , crude

litas ; 2 ) onverhoord voor het geregt ) ,

eene onverhoorde zaak; aliquem punire in

auditum.

Inaugurato, adv. volgens gedane raadpleging

der vogelenvlugt.

Incendium. 205

Inauguro, vi , atum , 1. 1) de vogelenvlugt

raadplegen; 2) plegtig inwijden, b. v. cene

plaats, een priester.

Inauris , is , f. een vorring, oorsiersel.

Inauro , avi , atum , 1. met goud overtrekken ,

vergulden, tegulas ; columna inaurata ; tp .

iemand als in het goud zetten verrijken.

Inauspicato , adv. zonder voorafgaande raad-

pleging der vogelenvlugt.

Inauspicatus , a , um , adj. 1) waarbij geene

auspicia (of vogelenzigt ) gehouden wor-

den, lex; 2) een ongunstig voorteeken ge-

vend, onheilspellend, nomen.

Inausus , a , um , adj . niet gewaagd , onbe- '

proefd; si quid inausum superest.

Incaeduus, a, um, adj . (poet. ) niet gehakt,

gesnoeid of afgehouwen wordende, b. v. een
bosch.

Incălesco , ui , z. S. 3. warm worden; anni

tempore incalescente ; tp. ontgloeijen, b. v.

van wijn, van liefde.

Incallacto , z. P. en S. 3. (počt. ) warm ma-
ken, verwarmen.

onvernuf-
Incallide , adv. op eene niet slimme,

tige wijze , tergiversari.

Incallidus , a , um , adj. 1 ) onbedreven, zonder

doorzigt, dom; 2) niet listig, servus.

Incandesco , ui , z. S. 3. gloeijend worden ,

ontgloeijen; incanduit ignibus ara.

Incanesco , ui , z. S. 3. 1) grijs worden (het

haar) ; 2) (poët. ) wit worden (de zee van

het schuim).

Incantamentum , i , n. een toover- of betoove-

rings-middel.

Incanto, avi , atum , 1. 1 ) eenen tooverzang

opzeggen; 2) iets ( door middel daarvan

betooveren; incantata vincula , (poët. ) min-

nebanden, door tooverspreuken ingewijd.

Incānus , a um , adj. (počt. ) grijs , men-

tum , crines , barba.

Incassum , adv. vergeefs.

Incastigatus , a , um , adj. ( poët. ) ongestraft;

incastigatum aliquem dimittere.

Incaute , adv. 1 ) onvoorzigtiglijk ; incautius

murum subire ; 2 ) zonder zich in acht te

nemen (ongegeneerd).

Incautus , a , um , adj . 1) onvoorzigtig; (poët.)

futuri , onbezorgd voor de toekomst ; 2 )

onbehoedzaam , die zich niet wacht (voor

lets); 3) onverwacht , onvoorzien ; iter hos-

tibus incautum.

Incavo , are , 1. hol maken , eene holte in (iets)

maken.

Incedo , cessi , cessum , 3. 1 ) gaan , voort-

gaan; molliter, een zachten gang hebben;

pedes , als voetganger, te voet; 2 ) stil ,

bedaard voortgaan; 3) ergens heen gaan;

huc, domum , in hostem ; tp. in iemand op-

komen, iemand bevangen ; cupido incessit

cum; admiratio incessit homines , de men-

schen werden van verwondering_aangegre-

pen; cura patribus incessit , den Senaat viel

de zorg in.

Incélèbratus, a , um , adj . niet bekend, niet

geroemd.

Incendiartus , a , um , adj. in brand stekende ,

brand stichtende; subst. m. een brandstich-

ter.

Incendium , i , n. 1) brand, facere, excitare ,
Cc3
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Incestum, i , n. ontucht ; facere , bedrijven.

1. Incestus , us , m. Incestum.

2. Incestus , a , um adj. 1 ) onkuisch , on

tuchtig, vox, amor , flagitium ; 2) ongeoor,

loofd , misdadig; haec apud nos incesta sunt.

Inchoo , avi , atum , I. (verw. met xaos of

met het oude Cohum Mundus) aanvan

beginnen , een begin maken met, no-gen,2

vum delubrum ; cognitio inchoata, gebrek.

kige , onvolledige kennis.

conflare, ( veroorzaken , stichten) ; poet.

brandhout , een brandende fakkel , b. v. in-

cendia poscere ; tp . a) brand , yuur, hitte,

b. v. der begeerten; (poët. ) brandende

liefde; b) groot gevaar , civitatis.

Incendo, di , sum, 3. 1) aansteken, thus et odo.

res ; (poët. ) altaria , vuur op den altaar

aanleggen ; tp. antsteken , ontylammen

odium , cupiditatem; amore, desiderio , do-

Jore incendi , van liefde, van verlangen ,

van droefheid ontstoken zijn ; adeo erat in

census , zoo zeer was hij vertoornd ofgloei-

de hij van toorn; tp. poët. z. v. a. in vuur

of in vlam zetten; b. v. caelum , urbem

clamoribus ; 2) aansteken, in brand steken

(eene vloot, eene stad) ; 3 ) z. v. a. aan-

steken, verlichten, b. v. gelijk de zan

de maan verlicht.

Incensto, onis , f. het aansteken , thuris, ur-

bis.

Incensus , a , um , adj. die zijne bezittingen

niet aangegeven heeft.

Inceptio , onis , f. 1) eene onderneming; 2) de

aanvang, het begin , operis.

Incepto , are , I. I ) aanvangen, beginnen,

loqui; 2 ) voornemens zijn , ondernemen

quid inceptas?

Inceptor , oris , m. de aanvanger , onderne、

mer.

Inceptum , i , n. de onderneming.

Inceptus, us , m. 1) de aanyang, het begin;

2) de onderneming; alicujus inceptu's retar

dare.

Incernicula , drum , n. ziftsel, emelen.)

Incerno, crevi , cretum, 3. in (iets) ziften,

of enkel ziften.

Incero , are , 1. met was overtrekken ; poët.

genua deorum , de goden , of standbeelden

der goden, wasschen schrijfblaadjes op de
knie leggen= hen sterk smeken.

1. Incerto , adv. onzeker ; admödum incerto

scio.

2. Incerto , ăre , 1. onzeker of twüfelachtig

maken , in onzekerheid brengen , animum

alicujus.

Incertus , a , um , adj. 1) onzeker , onbe-

paald, twijfelachtig, casus , iter , respon

sum; in incerto esse of habere , in het on-

zekere zijn; ad of in incertum revocare ali-

quid , iets onzeker maken; in incertum , op

een onbepaalden tijd ; ad incerta belli , op

eenen onzekeren oorlogskans; tp. onzeker,

twijfelachtig, securis , (poët. ) een byl die

niet goed geraakt heeft; luna , (poët. ) die

nog niet goed zigtbaar is ; 2) onzeker , in

het onzekere zijnde , niet wetende; incertus

sum , quid dicam ; me incerto , buiten mijn

weten; incertus rerum suarum , niet zeker

van zijne zaken, incertus animi, anbepaald,

besluiteloos.

Incesso , ivi , z. S. 3. op iemand losgaan , ie

mand aanranden ; aliquem saxis , jaculis ;

tp. dictis.

Incessus, us , m. 1) de gang, het gaan, ci-

tus, tardus; 2 ) de aanval; 3) de toegang;

incessus claudere.

Inceste , adv. ontuchtiglijk.

Incesto, avi, atum , 1. bezoedelen , verontrei.

nigen; (poet. ) classem funere, ( met een

lijk).

1. Incido , Idi, z. S. 3. in- of op iets vallen,

in foveam , in lapidem; tp. a) in- oftot iets

vervallen, geraken, in morbum , periculum;

incidimus in ea reipublicae tempora, wij zijn

in zoodanige tijdsomstandigheden geraakt;

incidere alicui of in aliquem , iemand te beurt

vallen ( gebeuren) ; in mentem mihi in-

cidit, mij valt in, mij komt voorden geest;

mentio incidit de uxoribus , het gesprek

kwam op hunne vrouwen; quae res inciderat?

overwelk onderwerp was het gesprek geko

men? quocunque oculi inciderint , werwaarts

men de oogen ook heen wende; b) aanval.

len, overvallen ; pestilentia incidit in urbem,

eene besmetting overkwam de stad ; terror

exercitui incidit , de schrik overviel het le

ger; (poet. ) bellator Deus animos incidit

(valt in, grypt aan , beyangt); c) voor.

vallen , gebeuren; forte ita inciderat , ut etc

2. Incido , idi , Isum , 3. 1 ) insnijden, in- of
op iets snijden, literas cortici, venam, ader.

laten; nomina in tabula , leges in aes,

(daarop uitsnijden of graveren; 2) besnij

den, pennas , kortwieken; 3) afsnijden, be

snoeijen, vites; tp. spem, (benemen) ; poë-

ma, ludum, sermonem , (niet voortzetten)

Incile , is , n. eene gracht om het water

te leiden.

Incingo , nxi , nctum , 3. 1 ) Ingarden, omgor:

den; 2 ) poët, omgeven , omringen, urbem

moenibus.

Incino, z. P. en S. 3. ( poët. ) zingen, va

rios modos.

Incipio , cepi , ceptum , 3. 1 ) ondernemen ,

facinus; 2 ) aanyangen, beginnen, annus in-

cipit; aestate incipiente , in het begin van

den zomer rex sic incipit , de koning ving
aldus aan.

Incrpisso , z. P. en S. 3. Incipio.

Incise en Incisim , adv. eig. met insnijdingen,
v. d. in kort afgebrokene zinsneden , di-

cere.

Incisio , onis , f. de insnijding (b. v. aan een

boom ) ; tp. eene kort afgebrokene zinsnede,

Incisum , i , n. Incisio tp.

Incisūra , ae , f. Incisio.

Incisus , us , m. = Incisio.

Incitamentum , i , n. een aanzettend middel ,

eene aanprikkeling periculorum , tot geva

ren; ad honeste moriendum.

Incitate , adv. aangezet , driftig , schielijk

(in het spreken).

Incitatio , onis , f. 1 ) het in beweging bren

gen, de aanzetting, opwekking, languentis

Populi ; 2) driftigheid , snelheid; sol tanta

fertur incitatione > ut etc. , (beweegt zich

zoo snel).

Incitātus , us , m.

Incito , avi , atum ,

Incitatio 2).

1 , aanzetten , in snelle



Incitus;

beweging brengen, equum, se ; equo Inci

tato, spoorslags; aestus se incitat , de vloed
zwelt op, zet zich op; tp. aanzetten

,

verwekken, sitim , studium; b) aanhitsen;

in me, tegen mij; ad bellum , juvenes ad

laborem; c) verontrusten.

Incitus , a , um , adj. 1 ) (poët. ) aangezet ,

in snelle beweging gebragt , snel , hasta ;

2) onbewogen; ad incitas (sc. calces) redt-

gi , eig. op het speelbord geenerlei zet meer

kunnen doen, in het naauw gebragt wur-

den.

Incivilius, adv. comp. onbeleefder.

Inclamito, are, 1. iemand toeschreeuwen, hard

aanspreken.

Inclamo, avi , atum , 1. 1 ) iemand toeroepen,

iemand roepen, comitem suum; 2 ) uitroe

pen, geluid van zich geven; nemo in-

clamavit; 3 ) iemand toeschreeuwen , tegen

iemand uitvaren; acriter aliquem.

Inclăresco , ui , z. S. 3. beroemd worden.

Inclemens , tis , adj. ongenegen tot vergiffenis ,

gestreng, ongenadig, dictator.

Inclementer, adv. ongenadiglijk , met hard.

heid, invehi in aliquem.

Inclementta, ae, f. 1 ) (počt. ) ongenade , ge-

strengheid, wreedheid; divům, der goden;

2) gure gesteldheid ( van een land, van

eene luchtstreek).

Inclinabilis , e , adj. tp. ligt genegen , ligt

overhellende, animus ad pravum.

Inclinato , onis, f. de buiging , neiging of hel-

ling van een ligchaam; tp. a) de neiging,

genegenheid, animi; voluntatis, overhelling,

gezindheid tot iets; b) de buiging, veran

dering , vocis , van stem ; temporis , van

tijdsomstandigheden; c) toegenegenheid voor

ofjegens iemand, in aliquem.

Inclinis , e, adj. (poët. ) zich buigende, ge-

bogen, cervix.

•

Inclino , avi , atum , 1. 1) buigen , genua ; tp.

neigen genegen maken, animum ; se, ge-

1 negen zyn; inclinari deterioribus , zich ten

kwade neigen; 2 ) buigen = ergens heen

leiden ofwenden , aquas ad litora; tp. cul-

pam in aliquem , (op iemand schuiven); 3)

zich neigen, nederbuigen of dalen, b. v. de

de dag neemt af; tp. a) afnemen , den

ondergang nabij komen ; domus , respublica

inclinata ; b ) zich op de vlugt begeven ,

afdeinzen, wijken; acies inclinat ; copiae in-

clinatae.

20n,

Inclitus , 2. Inclytus.

Inconcessus.
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Incoenis , e , adj . Incoenatus.

Incoeno, are , 1. eeten, den maaltÿd houdeni

Incogitabilis , e , adj. onbedachtzaam .

Incogitans , tis , adj. onbedachtzaam , zonder

overleg.

Incōgftantia , ae, f. onbedachtzaamheid.

Incogitatus , a , um , adj. 1 ) onbedacht , het-

geen, zonder dat men er aan denkt en zon-

der overleg , verrigt is, opus ; 2) = In-

cogitans.

Includo, si , sum, 3. 1 ) insluiten , opsluiten ,

aliquem in cella , in custodias ; cavea ; ver-

ba versu, woorden in dicht brengen ; (poët. )

suras auro , aureis ocreis ; germen, (in

enten); tp. poët. besluiten eindigen; 2).

insluiten, toestoppen , stremmen , b. v. eenen

weg, de spraak; temporis angustiis inclu-

sus, door engte van tijd beperkt.

Inclusio , onis, f. gevankelijke opsluiting.

Inclytus , Inclitus en Inclútus , a , um , adj.
beroemd.

Încŏactus , a , um , adj. ongedwongen.

Incoctilia, um , n. ( sc. vasa ) vertind vaat-

werk, kookgereedschap.

Incoctus , a, um, adj. ongekookt.
Incoenatus

, a, uin →

heeft.

Incogito , are , I. (poët. ) op iets denken , uit-

denken , fraudem alicui.

Incognitus , a , um , adj. 1 ) onbekend; incog-*

nita pro cognitis habere ; 2 ) niet onder-

zocht; aliquem incognità re of causă dam

nare , onverhoord , zonder zijne zaak te

onderzoeken).

Incola , ac , m. een inwoner , bewoner , mun-

di ; bestiae aquarum incolae ; tp. Mincius

Padi incola , (die in de rivier de Po in-

loopt).

Incolo , colui , cultum , 3. 1) bewonen , urbem ;

2 ) wonen , inter mare Alpesque.

Incolumis, e , adj. onbeschadigd , ongeschon-

den, navis ; tp. vita, fama.

Incolumitas , atis, f. veiligheid , zekerheid

behoud ; deditis ( aan degenen , die zich

overgeleverd hebben) incolumitatem polli-

ceri.

Incomĭtātus , a , um, adj. onverzeld, alleen;

(ook tp.)

Incommendatus , a, um , adj. ( poët. ) eig. niet

aanbevolen, prijs gegeven; tellus ventis
incommendata.

Incommode , adv. te onpas, ter ongelegener

tijd, ongelegen , alicui obviam venire ; in-

commodius mecum actum est, het is niet

goed met mij gegaan.

Incommoditas, atis , f. de ongelegenheid, on-

gepastheid, temporis.

Incommodo , avi , atum, 1. iemand ongelegen-

heid veroorzaken , alicui nihil.

Incommodum, i , n. schade , nadeel; valitudi-

nis , ongesteldheid , onpasselijkheid ; alicui

incommodum ferre , afferre of importare , ie

mand nadeel toebrengen; incommodum acci-

pere of incommodo affici , schade lijden.

Incommodus , a , um , adj. ongepast , ongele-

gen, onaangenaam, lastig, iter, colloquium ;

valitudo , ongesteldheid , onpasselijkheid ;

res incommodae, ongelegenheden, onaange-

name, drukkende omstandigheden, nood.

Incommutabilis , e , adj. onveranderlijk.

Incomparabilis, adj. onvergelijkelijk, animi
es

sublimitas.

Incompertus , a, um , adj. onbekend, origo.

Incomposite , adv. zonder orde; hostis incom

posite veniens.

Incompositus , a, um, adj. niet naar behooren

geschikt, onordelijk , agmen.

Incomprehensibilis , e , adj. 1 ) onomvatbaar ,

onbereikbaar, oneindig , opus ; 2) dien men

niet kan vatten of betrappen, onwederleg-

baar; tp. onbegrijpelijk , in disputando.

Incomprehensus , a , um , adj. niet bevat of

begrepen.

Incomtus , a , um , adj . onopgesierd , caput ,

capilli ; tp. oratio, eene onopgesierde rede.

adj. die niet gegeten Inconcessus , a , um, adj. (poët.) niet toege-

staan, ongeoorloofd.
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Inconcito , avi , atum , 1. slecht behandelen ,

beledigen, aliquem.

Inconcinnitas , acis , ſ. ongerijmdheid , senten-

tiarum.

Inconcinnus , a , um , adj. ongerijmd , onge-

past, asperitas.

Inconcussus, a , um , adj. ongeschokt ; tp. on-

vatbaar voor een schok , onverstoorbaar ,

standvastig, pax.

Incondite , adv. zonder orde, zonder overleg,

ongerijmd.
1

Inconditus , a, um, adj. 1 ) niet opgelegd, niet

bewaard, fructus ; (poët. ) onbegraven, cor-

pora; 2) ongeschikt , onordelijk, teugelloos,

acies , libertas.

Inconfusus , a , um , adj. 1 ) niet verward, in

behoorlijke orde gerangschikt , mundus ; 2)

niet verlegen, niet van zijn stuk gebragt.

Incongruens , tis , adj . onovereenkomstig, on-

gepast.

Inconsequentia , ae , f. gebrek aan volgorde ,

wanneer ( in de rede) niet datgeen volgt ,

wat volgen moest.

Inconsiderantia , ae , f. gebrek aan overleg, ho-

.minis.

Inconsiderate , adv. zonder overleg, agere.

Inconsideratus , a , um , adj. zonder overleg

handelend, onberaden , in fortuna secunda;

tp. cupiditas; temeritas inconsideratissima..

Inconsolabilis , e , adj. (poët. ) ontroostbaar,

door geen troost te verzachten, vulnus.

Inconspicuus , a , um , adj. niet in ' t oog loo-

pend; mors non inconspicua.

Inconstans , tis , adj. onbestendig , ongestadig,

veranderlijk, populus.

Inconstanter, adv. onbestendig, loqui.

Inconstantia , ae, f. onbestendigheid, fortunae.

Inconsulte , adv. zonder overleg, dicere.

1. Inconsultus , a , um, adj. 1 ) (poët. ) niet-

of slecht geraden; inconsulti abeunt , (zon-

der uitsluitsel verkregen te hebben); 2 )

zonder overleg , onbedacht , turba , ratio.

2. Inconsultus , us , m. abl. inconsultu meo

buiten mijnen raad.

Inconsumtus, a, um, adj. (poět. ) onverteerd ,

onverminderd, jecur.

Incontaminatus , a , um , adj. onbevlekt ; ne

quid incontaminati sit.

Incontentus , a , um, adj . ongespannen , b. v.

eene snaar.

Incontinens , tis , adj . 1 ) niet bij zich hou-

dende (b. v. van het ligchaam , dat iets

niet in kan houden ) ; 2) oningetogen , on-

matig, manus.

Incontinenter , adv. zonder ingetogenheid of

matiging.

Incontinentia, ae , f. 1 ) onvermogen ( b. v.

des ligchaams) om iets binnen of bij zich

te houden; 2 ) oningetogenheid , onmatig-

heid (in zijne begeerten) ; 3) (in' tegenstel

ling van abstinentia ) baatzucht, vatbaar-

heid voor omkooping.

Inconveniens , tis , adj. (počt.) onovereenkom-

stig, ongepast , corpus.

Incoquo , xi , ctum , 3. 1 ) in ( iets) kooken

(iets in wijn); 2 ) (poët. ) indoopen, ver-

wen , vellera ; tp. ( poët. ) pectus bonesto

incoctum, een gemoed doordrongen van een

edel gevoel voor betamelijkheid.

Inculco.

Incorporālis , e , adj. onligchamelijk.

Incorrectus , a, um , adj. (poët. ) onverbeterd.

Incorrupte , adv. zonder zich te laten omkoo-

pen, opregt, judicare.

Incorruptus , a , um , adj . onbedorven , tem-

plum , sanguis ; animus , sensus ; fides , on-

wankelbare trouw , niet omgekocht.

Increbresco en Increbesco , ül, z. S. 3. me-

nigvuldig worden , zich uitbreiden , toene-

men; fama, consuetudo increbescit ; prover-

bio increbruit, het is tot een spreekwoord

geworden.

Increbro , avi , atum 1. (poët.) iets menig-

malen of dikwijls doen.

Incredibilis , e , adj. 1 ) ongelooflijk , vis in-

genii; incredibile dictu , memoratu , auditu ;

2) (slechts zeldzaam) iemand , die geen

geloof verdient. "

Incredibiliter , adv. ongelooflijk , buitenge-
men, delectari.

Incredulus , a , um, adj. ongeloovig.

Incrementum, i , n. 1 ) de wasdom, het aan-

groeijen, b. v. der wijnstokken ; tp. aan-

was, toeneming, urbis , lucis ; 2 ) ( poët.)

een zuigeling, Jovis; 3) (poët.) tp. zaad,

waaruit iets opwast (b. v. tanden, waar-

uit menschen geboren worden).

Increpito , avi , atum , 1. tegen iemand uitva-

ren, iemand uitschelden , aliquem verbis.

Increpo , ui , Ytum , (zelden avi, ātum) 1. 1)

geluid ofgeraas maken, clypeo; 2) hoor-

baar worden, geluid geven ( b. v. oproer

vermoeden) ; quidquid increpuerit, bij het

minste geraas; 3 ) iemand uitmaken, uit-

schelden, aliquem maledictis ; ignaviam ali-

cujus; 4) (poët. ) laten klinken, geluid la-

ten geven ; tuba terribilem sonitum incre-

puit.

Incresco , Evi , z. S. 3. 1 ) aan of in iets

groeijen; squamae cuti increscunt; 2) toe-
nemen, increscens audacia.

Incrētus , a, um, adj. niet afgezonderd.

Incruentatus , a, um, adj . (poët. ) onbebloed,

niet bloedend.

Incruentus, a , um , adj. niet bloedig , proe

lium , victoria ; exercitu incruento , zonder

bloedvergieten, zonder verlies van krijgs-

volk.

Incrusto , āvi , ātum , 1. (poët. ) tp. omkors-

ten, met eenen rand of korst z. v. a. over-

trekken , vas sincerum .

Incubatio , onis, f. het liggen (b. v. op eije-

ren, het uitbroeijen).

Incubito , are , 1. op iets liggen.

Incubitus , us , m. 1 ) het liggen; dextri la-

těris , op de regter zijde ; 2) het broeien.

Incubo , ui , ftum , ( zelden avi , atum ) 1.

1 ) op iets liggen (op dierenhuiden, op de

schouders > op eenen verborgenen schat ) ;

tp. (poët.) macies incubuit terris, (lag

over de landerijen) ; 2 ) uitbroeijen; galli-

nis ova incubanda subjicere ; 3) 2. v. 4. op

of by iets liggen, gelegen zijn; jugum in

cubans mari.

Incudo , z. Incusus.

Inculco , avi , atum , 1. intrappen, door tre

den met voeten vast maken, aream ; tp. a)

inmengen, inschuiven , verba graeca sermoni

latino ; b) inprenten , indrukken , aliquid
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Inculpatus,

memoriae judicis ; c) opdringen ; se auribus

alicujus, volkomen gehoor verlangen.

Inculpatus , a , um , adj. (poet. ) onschuldig,

onberispelik, vita, fides.

I

Inculte , adv. onbeschaafd , zonder beschaafde

levenswÿze, ruw , vivere , dicere.

1. Incultus , a, um, adj. 1 ) onbebouwd , on-

bewerkt, ager, regio ; via , ( ongebaand ) ;

tp. a) (poët. ) veronachtzaamd, (bijz, het

uiterlijk voorkomen van een mensch ) cor-

pus , comae; b) onbeschaafd, ingenium .

2. Incultus , us , m. tp. gebrek aan vorming

enbeschaving, ingenium incultu torpescit.

Incumbo , cübüi , cubitum , 3. 1) zich op of

aan iets leggen , steunen , leunen , remis ;

in gladium en poët. ferro , zich in zijn

zwaard storten; (poët. ) tempestas incubuit

silvis , (viel neer op de bosschen); laurus

incumbens arae , die z. v. a. daarbij , daar-

op of daarover ligt , zich daarover uit-

strekt; tp. a) op iets (haastig) losgaan,

In hostem, in Macedoniam ; b) zich op iets

toeleggen, op iets beylijtigen, in ofad rem.

Incunabula, ōrum , 1. de wieg, bakermat; tp.

de oorsprong , aanvang , dicendi ; ab

incunabulis , van de wieg af, van kinds.

been af.

Incuratus , a, um , adj. (poët.) niet geheeld ,

ulcera.

Incuria , ae , f. zorgeloosheid , nalatigheid ;

alicujus rei , in eene zaak,

Incurtose , adv. zorgeloos , nalatig, pueritiam

agere.

Incuriosus , a , um , adj. 1 ) zorgeloos , nalatig,

in capite comendo ; incuriosus proximorum,

onbekommerd over hetgeen het naast aan het

hart ligt; 2) waaraan geene zorg besteed

is , veronachizaamd , finis , vigiliac.

Incurro, curri (en cucurri) , cursum , 3. op of

tegen iemand aanloopen, losgaan, in ali-

quem, en alicui , in Macedoniam , in Mace

donie invallen, een' inval doen; tp. a) (in

het spreken) op iemand komen; b) in of op

iets vallen,geraken, in oculos , in morbum;

in reprehensionem , berispt worden; c) op of

in iets op dezen of genen tijd vallen) ,

b. v. in etesias , in de hondsdagen vallen.

Incursio , onis, f. eig. het in-, aan-, of toe-

loopen; v. d. een aanval; it, vijande-

lijke inval; incursionem facere in fines ro

manos, eenen inval doen op het Romeinsehe

grondgebied.

Incursito , are , 1. op iemand losgaan, in ali

quem.

Incurso, avi , fitum , 1. 1) op iets toeloopen,

tegen iets aanstooten , rupibus ; it. losgaan .

danvallen op iemand, in hostem ; agros ro-

manos, (een strooptogt maken in) ; tp. in-

cursare oculis , in het oog vallen; dolor in

te incursabit , (zal u overkomen).

Incursus , us , m. het aan of toeloopen, de

aanval, equitum ; tp. morborum .

Incurvatto, onis , f. het krommen , de krom-

ming, kromte.

Incurvesco , z. P. en S. 3. zich beginnen te

buigen.

Incurvo, are , 1. krommen , buigen , arcum ;

tp. 1) nederslaan, neerslagtig maken, ani-

mum; 2 ) (poët.) vermurwen, tot medelij

den brengen.
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Incurvus , a, um , adj . gekromd , gebogen , ba-

cillum , falx.

Incus , udis , f. een aambeeld; tp. incudem

canden tundere , bij aanhoudendheid een en

hetzelfde werk verrigten ; versus incudi red-

dere , poët. verzen weder op nieuw bewer

ken, omwerken.

Incusatio , ōnis , f. een verwijt , eene beris-

ping, beschuldiging, vitiorum.

Incuso , avi , atum , 1. beschuldigen , aliquem

superbiae.

Incussus, us , m. (slechts in abl.) het slaan

aan of tegen iets , armorum.

Incustoditus , a , um , adj. 1) onbewaakt , ovi-

le ; tp. amor, (niet verborgen) ; 2) onvoor-

zigtig; ninis incustoditus.

Incusus , a , um , partic. poët. bewerkt (z. v. a.

ingeslagen) b.v. auro; lapis , geslepen steen.

Incutio , cussi , cussum, 3. 15 aan oftegen

iets slaan, stooten, arietem muro ; tp. ie-

mand iets aanjagen , inboezemen , alicui ti

moren , desiderium ; 2) ergens heen wer-

pen, slingeren , tela , saxa.

Indagatio , onis , f. de nasporing, het onder-

zoek (der waarheid).

Indāgātor , ōris , m . een naspoorder, onder-

zoeker; celati, van een geheim, van het

verborgene.

Indagatrix , Icis, f. cene op- ofnaspoorster, on-

derzoekster; philosophia virtutis indagatrix.

J. Indigo , avi , atum , 1. na of opsporen ;

canis natus ad indagandum ; tp. (van men-

schen) opzoeken , opsporen , inusitatas vias.

2. Imago , Inis , f. het omsingelen, of rondon

bezetten van een bosch (bij dejagt) ; sal-

tus indagine cingere ; tp. mille poenarum

indagine inclusum esse , met duizend straf-

fen als met zoo vele strikken ingesloten zijn.

Inde , adv. 1 ) van daar, van deze plaats; se

inde recipere; tp. ( van zaken) daaruit

inde omnia scelera gignuntur; 2) (yan per-

sonen) van hen , van hen af; inde ego

hunc majorem adoptavi; 3 ) hierop , daar-

op, daarna, inde judicio damnatus est ; in-

de a principio , van den beginne af.

Indebitus , a , um, adj . ( poët. ) niet verschul-

digd, onverdiend, praemium.

Indecens , tis , adj. onbetamelijk , ongepast ,

hatelijk, nasus , morbus.

Indecenter, adv. op eene onbetamelijke wijze.

Inděcčo , z. P. en §. 2. iemand kwalijk staan,

niet betamen, niet passen; haec juvenes
non indecent.

Indeclinabilis , e , adj . onbuigzaam , onveran-

derlijk , animus.

Indeclinatus , a , um , adj. (poët. ) onveran-

derd, standvastig, amicitia.

Indecore , adv. op cene onbetamelijke , onge-

paste wijze, facere.

Indecoris , e , adj. (poët. ) onbetamelijk, schan-

delijk.

Indecorus , a , um , adj. onbetamelijk, studia.

Indefatigabilis, e , adj . onvermoeid, vigilia.

Indefatigatus , a, um , adj. onvermoeid.

Indefensus, a, um , adj. niet verdedigd, urbs.

Indefessus , a , um, adj. onvermoeid.

Indeflētus , a , um , adj. (poēt. ) onbeweend ,

animae.

Indeflexus , a , um, adj . ongebogen , onverzwakt

(b. v. ouderdom).

Dd
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Indejectus .

Îndējectus , a , um, adj . (poēt. ) niet nederge-

worpen, niet afgebroken (een huis).

Indelebilis , c , adj. (poet.) onuitwischbaar ,

onvergankelijk, nomen.

Indelibācus , a , um, adj . (poët. ) onaangeroerd ,
ongeschonden, opes.

Indemnatus , a , um , adj. niet veroordeeld ,

civis.

Indemnis, e , adj. zonder schade, schadeloos ,

b. v. daarvan af komen.

Indēnuncĭātus, a , um , adj. onaangekondigd ,
sors.

Indēplārātus , a , um , adj. (poët.) onbeweend.

Indēprāvātus, a , um , adj. onverdoryen, vir-

tus.

Indeprelienstbilis , e , adj. onmerkbaar ( eene

dwaling).

Indeprensus ( in plaats van Indeprehensus) ,

a , um, adj. (poët. ) onopgemerkt , onmerk-

baar, error.

Indesertus , a, um, adj. (počt. ) niet verlaten ,

regna.

Indēstrictus, a, um , adj. (počt. ) (eig. onaf-

gestroopt) , onaangeroerd, ongeschonden.

Indetonsus, a , um , adj. (počt.) onafgescho

ren, niet geschoren.

Indevitatus , a , um , adj. ( poët. ) niet verme-
den, telum .

Index , fcis , m. en f. 1) al wie of wat iets

aanwijst of aantoont; v. d. digitus index ,

de wijsvinger, voorste vinger; it. een aan-

wijzer, of aangever; tp. vox index stul-

titjae vestrae, (de vorraderes van enz.); 2)

cen opschrift, statuae ; libri , de titel van

een bock.

indicatio , onis , f. de opgave der waarde; tua

merx est, tua Indicatio.

indicatura , ae , f.

>

Indicatio

Indicens tis , adj. niet zeggende , die niet

cgt; me indicente , zonder dat ik het (of

iets) zeg.

Indicium , n. 1) de aanwijzing van iets ,

conjunctionis indicium profiteri of offerre,

ecne aanwijzing doen , aangeven (voor het

geregt , bijz. om daardoor van straf vrij

te komen); 2) een bewijs , tecken , kentee-

ken , scelerum ; indicio esse , ten bewijze .

strekken.

1. Indico , avi , atum 1. 1 ) aanwijzen

kennelijk of kenbaar maken , b. v. vultus

indicat mores; dolorem lacrymis , (aantoo

nen, te kennen geven) ; hoc res ipsa indi.

cat, dat wijst de zaak zelve aan; 2) met

woorden aantoonen aangeven , verraden,

conscios , de conjuratione ; 3 ) (van den ver-

kooper) den prijs van een voorwerp aan of

opgeven, alicui fundum.

2. Indico , xi , ctum , 3. 1 ) aanzeggen , aankon-

digen , bepalen, bellum (verklaren ) ; diem

comitiis ; exercitum in locum , het leger aan-

zeggen om op cene of andere plaats te za

men te komen; 2) iemand aanzeggen, dat

hij iets betalen moct, opleggen, alicui

multain, tributum, pondus argenti.

Indicto , Onis , f. de aanzegging , oplegging

(eener belasting); novis indictionibus premi.

Indictus , a , um, adj. niet of nog niet gezegd;

(poët. adhuc indictum ore alio ; indictus

carminibus nostris , nog met door mijne ge-

1

Indiligentia.

dichten bezongen of geprezen; indicta caus

să , onverhoord , zonder dat iemand zijne

zaak verdedigd hebbe, b. v. aliquem con-

demnare.

Indicum , i , n. indigo.

Indĭdem, adv. 1) (van eene plaats) van de

zelfde zijde, indidem Tlicbis , insgelijks van

Thebe; 2) (ex eadem re), juist van daar,

van dezelfde zaak.

Indifférens , tis , adj. onverschillig omtrent eene

of andere zaak, homo; syllaba , eene let-

tergreep die zonder onderscheid kort enlang

is; subst. een onverschillig voorwerp (in

de_zedekunde).

Indifferenter, adv. op eene onverschilllge wij

ze; ferre, lets onverschillig opnemen, ver-

dragen.

Indĭgěna , ae , c. (van indu — in , en gigno) ,

een of eene inboorling, inlandsch, colonus,

aper.

Indigens, tis , adj. nooddruftig, behoeftig(een

mensch).

Indigentia , ae , f. nooddruft , gebrek.

Indigo , úi , z. S. 2. 1) nooddruftig zijn , ·

gebrek lijden ; 2 ) gebrek aan iets hebben

(het niet hebben) , pecunia , bona existima

tione; 3 ) (doorgaans met den gen. ) van

noode hebben, behoeven, consilii.

Indigestus , a , um , adj. ongeordend , verward ,

moles.

Indigětes , um , m. ( van induin, en gi-

gno) de onder de goden opgenomene vader-

landsche helden , ( b. v. Eneas , Romulus

enz.)

Indignabundus , a , um , adj. verontwaardigd,

gebelgd.

Indignato, onis , f. 1 ) verontwaardiging, pu

blica; 2 ) onwaardige behandeling.

Indignatiuncula , ae , f. dem. cene kleine ver•

ontwaardiging.

Indigne, adv. 1) op eene onverdiende , onwaar.

dige , onbillijke wijze, b. v. aliquem injuria

afficere; 2) onwillig, ongaarne , pati, ferre.

Indignitas, atis, f. 1) de onwaardigheid, on-

deugd, slechtheid, hominis; 2) het onwaar

dige, onverdiende , dat in iemands behande

ling gelegen is , injuriae ; omnes indignitates

perferre (allerlel mishandelingen) ; 3) vers

ontwaardiging, indignitas animos cepit.

Indignor , atus sum , 1 verontwaardigd zÿjn

over iets , factum , imperium ; (poët. ) venti

indignantes , aequor indignatum.

Indignus , a , um , adj. 1 onwaardig , niet

waardig, die eenig voordeel of nadeel)

niet verdient , honore , injuria ; 2) met ie

mands waardigheid onovereenkomstig, wien

iets niet past ; indignus es , qui facias con-

tumeliam; 3) onwaardig , onbetamelijk

schandelijk; (poët.) indignum ! o schande

4) (poët.) onverdiend , liard , mors; hiems,

(een gure winter); indigna pati.

Indigus , a , um , adj. ( poët. ) nooddruftig ,

behoevende , opis nostrae.

Indiligens , tis , adj. 1 ) onnaauwkeurig , na

latig; 2) veronachtzaamd , verwaarloosd,

hortus.

Indiligenter , adv. nalatig , zorgeloos , facere.

Indiligentia, ae , f. onnaauwkeurigheid, 207

geloosheid, nalatigheid.



Indipiscor

>

Jadipiscor, deptus sum , 3. (van indu➡ in ,

en apiscor) verkrijgen, divitias navem .

Indirectus , a um, adj. wat niet regt toe ,

niet onmiddelijk geschiedt.

Indireptus, a um , adj. ongeplunderd , capi-

tolium.

Indiscrete , adv. zonder onderscheid.

Indiscretus, a , um , adj. 1 ) . onverdeeld , niet

afgedeeld, niet onderscheiden , caput 2)

niet ligt te onderscheiden, zeer gelijk aan

elkander, proles.

Indiserte, adv, zonder welsprekendheid.

Indisertus, a , um , adj. onbespraakt, niet wel-

sprekend, prudentia.

Indisposite , adv. zonder orde of rangschika

king, moveri,

Indispositus, a , um , ongeordend, ongeregeld,

Indissolubilis , e , adj. onlosmakelijk , nodus.

Indistinctus, a , um , adj. niet onderscheiden ,

onordelijk, verward; tp. orator.

Indivídüus, a , um, adj . 1 ) ondeelbaar , cor-

pora; 2) onafscheidelijk , b. v. een reisge-
noot.

Indivisus , a , um , adj. onverdeeld , niet ge-

spleten, ungula; pro indiviso , onverdeeld,

gelijkelijk, possidere.

Indo , didi , ditum , 3. 1 ) in of op lets doen,

guttam vini in os ; castella rupibus, sterk

ten op de rotsen bouwen; tp. alicui nomen,

iemand een naam geven; 2 ) veroorzaken ,

inboezemen, alicui pavorem.

Indoctlis, e, adj . 1 ) niet geleerd hebbende ,

een die iets niet geleerd heeft , niet weet,

niet kan, pauperiem pati ; 2) (poët.) onge-

leerd, ruw, onbeschaafd , genus ; 3 ) (poët, )

wat niet geleerd, niet aangewezen is , via ;

4) niet geleerd kunnende worden , disci

plina.

Indocte , adv. op eene ongeleerde, onverstan,

dige wijze , verba facere.

Indoctus, a um, adj. ongeleerd , dom , ha

mo.

›

Indolenta, ae, f. ongevoeligheid voor smart,

Indoles , is , f. (voor inöles , van olesco ) 1

de natuurlijke gesteldheid , frugum ; 2) de

natuurlijke aanleg, de inborst van ie-

mand); praeclara indoles ad dicendum.

Indolesco , ui , z. S. 3. ( van doleo) 1 ) smar,

ten, zeer doen; oculi indolescunt ; 2) smart

ofdroefheid ondervinden , aliquid , over iets;

it. zich bedroeven; quis est , qui non indo-

luerit?

Indomabilis , e , adj . (poët. ) ontembaar.

Indomitus , a, um , adj . 1 ) ongetemd , onge

bonden, pastores ; tp. libido ; 2) (počt. )

ontembaar, mors , rabies.

Indormfo , īvi , itum , 4. op iets slapen , con

gestis saccis ; tp. bij iets z. v. a. inslapen;

causae, eene zaak al slapende behandelen.

Indotatus, a, um , adj. zonder huwelijksgift

of bruidschat, arm (een meisje) ; tp. ars

eene kunst , die geenerlei aanprijzing of

aanbeveling heeft; (počt. ) corpora , lijken ,

waaraan de laatste cer niet bewezen is

onbegraven.

Indubitabilis , e , adj . ontwijfelbaar.

Indübitate, adv. ongetwijfeld , zonder twij
fel, zeker.

>

Iq liihṛtātus , a , um , adj. onbetwijfeld , on-

twijfelbaar, spes.

Induro, 211

IndübYto , avi, ãtum , 1. ( pošt. ) betwÿfclcn,

mistrouwen, viribus alicujus.

Indublus , a , um, adj. ontwijfelbaar , inno-

centia.

Inductae , z. Indutiae.

9

Induco, xi, ctum , 3. 1 ) invoeren , inleiden, mi-

lites in pugnam ; tp. a) invoeren ergens

inbrengen, b. v, seditionem in civitatem ,

tweespalt in den Staat brengen ; morem

novui verbum , (invoeren, in gebruik bren

gen); b) aanvoeren , aanhalen , vermelden,

causam ; c) opvoeren, op het, tooneel bren-

gen, een tooneelstuk ; d) iemand tot iets

aanleiding geven , aanzetten , aliquem ad

bellum , ad misericordiam ; e) verleiden —

bedriegen, socios ; f) animum of in animum

inducere , zich voornemen; dicere, te spre-

ken; 2 ) aver iets trekken , calceum , den

schoen aantrekken; scuta pellibus, de schil-

den met hulden overtrekken; pontem flumi-

ni, eene brug over gene rivier opslaan; 3)

lets dat geschreven is z. v. a. met iets (zoo

als bij de ouden met wasch) overtrekken,

en daardoor uitwisschen, nomina; tp. niet

geldend maken, senatus consultum,

Inductio , onis , f. het invoeren of inleiden ,

juvenum (sc. in circum ) ; aquarum , het

binnenbrengen van water; tp. a) het in-

voeren van personen (als sprekende) , per-

sonarum inductio animi , de neiging

tot iets , een besluit , voornemen,

Inductus , us , m. (komt alleen in abl. 2007)

de aanleiding; alicujus inductu.

Indücüla , ac? f. een vrouwenkleed.

Indulgens , tis , adj. toegefelijk, goedig; in

captivos.

Indulgenter , adv. toegefelijk , goedig, gena-

dig; b. v. captivos habere de gevangenen,

genadig behandelen.

Indulgentia , ae, f. toegefelijkheid , goedig.

held, genade, in suas ; tp. (počt .) caeli ,

zacht , stil weder.

Indulgeo , si , tum , 2 , 1 ) toegeven , toegefe-

lük of inschikkelijk zijn , debitori , tegen

eenen schuldenaar ; sibi , zich veel toege-

ven; p. zich overgeven , dolori , irae , lu-

do ; 2) iemand iets inwilligen, toestaan ,

overlaten, alicui usum pecuniae .

Indão , üi , útum , 3. ( Irðúa ) 1 ) aantrekken,

aandoen , b. v. kleederen, wapenen; scalam ,

eene ladder op het hoofd nemen ( om die te

dragen) ; počt. cratera coronā , den wijn-

kom met eenen krans omgeven ; tp. aanne

men, omhelzen, mores Persarum , sibi cog-

nomen; novum ingenium , eene nieuwe denk-

wijze, gezindheid; 2 ) se induere , zich in

iets begeven, inwikkelen , ergens in gera.

ken; vallis , in puntige palen; in laqueum,

zich verhangen ; reipublicae , zich met het

staatsbestuur inlaten , bemoeijen.

Induresco , ui , z. S. 3. hard worden , ver-

harden; (poet. ) bevriezen ; tp. zich ver-

harden ; corpus induruit usu ; indurescere

pro aliquo voor jemand in zijne trouw

volharden.

Induro, avi , atum , 1. hard maken , hard doen

worden, b. r. poët. de wind (maakt) de

sneeuw hard; tp. verharden, animum ad-

versus omnia; frontem , een schaamtelpas ,

vripostig, slowl golaus gagnemet,
Di 2
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Industārtus , i , m. een die vrouwenkleederen

maakt.

Indusfata , ae, f. ( sc. vestis ) een vrouwen-

kleed.

Industum , i , n. een vrouwelijk onderkleed.

Industria, ae, f. naarstigheid, werkzaamheid ;

industriam ponere in re; de of ex industria ,

(zeldzamer industria en ob industriam) ,

met voordacht, met opzet , alicui injuriam

inferre.

Industrie, adv. naarstiglijk, ÿverig , aliquid

adj. naarstig, vervol ,

administrare.

Industriōsus, a , um,

vlijtig, homo.

Industrius , a , um , adj, naarstig , vlijtig ,

werkzaam, gens.

Indutrae (of - ciae) , arum , f. wapenstilstand ;

per indutias , gedurende den wapenstilstand.

Indutus , us , m, het aantrekken (van een

kleed).

Induviae , arum , f. hetgeen men aantrekt ,

kleederen.
J

bc-
Inebrio , avi , atum , 1. dronken maken ,

zuipen ; tp. radix inebriata , een overtollig

nat gemaakte wortel; (poët. ) alicujus aurem

inebriare , iemands ooren door zijn gezwets

z. v. a. dronken maken , doen suizelen.

Inědra , ae , f. de onthouding van spijs , uit-

hongering; inedia vitam finire.

Ineditus , a, um , adj. (poët.) niet ofnog niet

bekend, cura.

Ineffabilis , e , adj. anuitsprekelijk, verba.

Inefficax , acis , adj. werkeloos , niets uitwer-

kend, Dii ,

Iņēlābōrātus , a , um , adj. onbewerkt, niet uit-

gewerkt, oratio.

Inelegans, tis , adj. niet keurig , smakeloos ;

non inelegans copia orationis.

Ineleganter , adv. zonder smaak , historiam

scribere.

Ineluctabilis , e , adj. (poët . ) niet te ontwor-

stelen, onvermijdelijk , tempus, fatum.

Inemendabilis , e , adj. onverbeterlijk, pravitas.

inemorfor , tuus sum , 3. (poët.) bij iets ster-

ven , spectaculo dapis.

nemtus , a , um, adj. (poët. ) niet gekocht ,

ongekocht.

fuenarrabilis , e , adj. onuitsprekelijk , onbe-

schrijfelijk, labor.

Inenarrabiliter, adv. op eene onuitsprekelijke

of onbeschrijfelijke wijze.

Inenōdabilis , e , adj. tp. niet te ontknoopen ,

verward , res.

Ineo , fi , ( ivi ) , Ytum , 4. ingaan, binnen

in urbem ofurbem; viam , ecnenweg
gaan,
inslaan, tp. een middel aangrijpen) ; tr.\

a) iemand aan- , op het lijf-, over- vallen

(eene ziekte) ; febris me iniit , de koorts

heeft mij overvallen , ik heb de koorts ge-

kregen; b) iets aanvangen, beginnen, an-

dernemen, op zich nemen , (eenen oorlog

eene bezigheid , een ambt) ; societatem , een

verbond sluiten , eene verbindtenis aangaan ;

gratiam ab aliquo of apud aliquem , zich

iemands gunst verwerven ; numerum , ra-

tionem , optellen, berekenen; c) aan- of in-

gaan beginnen , een aanvang nemen; vi-

tia ineuntis adolescentiae ; ineunte anno, met

het begin van het jaar.

Inexplanatus,

Inepte , adv. te anpas , dwaasselijk, ongo
rijmd , disserere.

Ineptia , ae, f. ongepast gedrag, dwaasheid;

video ego tuam ineptiam; plur. gekheden

potsen; ferre alicujus ineptias.

Ineptio, z. P. en S. 4. gekkepraat houden.

Ineptus , a , um , adj. ongepast; it. ongerijmd

gek, negotium.

Inequitabilis , e , adj. niet te berijden, waar

men niet rijden kan, campus.

Inermis , e , en us , a , um, adj. 1) ongewa-

pend, weerloos , miles; tp. (poet.) gingiva,

(tandeloos); 2) ( poet. ) ongeschikt tot de

wapenen, of den oorlog, niet oorlogzuchtig,
carmen.

Inerrans, tis , adj. niet dwalende, stella , cene

vaste ster.

Inerro , avi , atum , 1. ergens rond dwalen of

zweven, montibus ; tp. voor oogen, of voor

den geest zweyen; memoria imaginis ocu-

lis inerrabat.

από

Iners , tis , adj. ( poët, ) ( sine arte) 1)

kunsteloos , zonder kunst , versus; 2

bekwaam , homo ; 3) werkeloos, ledig, vi

ta ; tp. a ) ( poët. )convruchtbaar, gleba ;

aquae , stilstaande wateren; b) werkeloos

of traag makende, slaapverwekkend, genus

interrogationis , frigus.

Inertia , ae , f. 1) onbekwaamheid (van eenen

mensch); 2) werkeloosheid, ledigheid; la

boris, verdriet in den arbeid.

9

Inerudite, adv. op eene ongeleerde, onbedres

vene wijze, aliqua re uti.

Ineruditus , a , um""

schaafd , onwetend.

Inesco , avi , atum , 1. tp. door lokāas van-

gen; tp. aanlokken, verlokken , bedriegen;

specie parvi beneficii inescamur.

adj. ongeleerd , onbe-

Inevitabilis , e , adj. onvermijdelijk , inalum ;

fatum .

Inevolūtus , a , um, adj. (pɔët. ) niet openge-

rold, ongeopend, liber.

Inexcitabilis , e , adj. ( eig. niet op te wek

ken) somnus, een diepe slaap.

Inexcitus, a, um , adj . (eig. onbewogen) (poet. )

rustig, gerust, vreedzaam (een land).

Inexcogitātus , a , um , adj. niet uitgedacht ,

remedium .

Inexcusabilis , e , adj . (poct. ) niet te verontṛ

schuldigen , onvergeeflijk.
Inexcussus , a , um , adj. ongeschokt , onyer-

zettelijk, juvenis.

Inexercitatus , a, um , adj. ongeoefend , miles.

Inexhaustus, a , um, adj. onuitgeput, onuit

puttelijk, b. v. bergwerken; tp. onverza

delijk, aviditas.

inexorabilis , e , adj . onverbiddelijk , lex ; in

ceteros.

Inexpectātus , z. Inexspectatus.

Inexperrectus, a , um, adj . ( poët. ) onopge

wekt , niet wakker gemaakt.

Inexpertus , a , um , adj. 1 ) die nog niet beproefd

of ondervonden heeft ; lasciviae, (onbekend

met enz.) 2) onbeproefd, nog niet be-

proefd , fides.

.

Inexpiabilis , c , adj. 1 ) wat door geen zoen

middel kan uitgewischt worden, scelus; 2)

onverzoenlijk, hardnekkig, odium.

Inexplanatos , a , um, adj . (eig. niet duidelijk



Inexplebilis.

gemaakt) lingua, onduidelijke , onverstaan
bare taal.

Inexplēbilis , e , adj. onverzadelijk, stomachus;

tp . cupiditas.

Inexpletus , a, um, adj. (poët. ) onverzadigd ,

onverzadelijk ; inexpleto lumine alicujus

formam spectare , ( met oogen, die niet te

verzadigen zijn ; inexpletum lacrymans ,

onophoudelijk wenende.

Inexplicabilis , e , adj . waaruit men zich niet

losmaken of ontwikkelen kan , vinculum ,

bellum ; tp. a) onverklaarbaar, res; b) on-

telbaar, b. v. menigte.

Inexplorato , z. Inexploratus.

Inexploratus , a , um , adj. niet onderzocht

vada stagni; inexplorato , adv. zonder voor

af genomen onderzoek, b. v . angustias su-

perare.

>

Inexpugnabilis, e , adj . niet te veroveren , on-

verwinnelyk, arx; tp. pectus ; (poët. ) gra-

men , (dat niet uitgeroeid kan worden).

Inexspectatus, a , um , adj. onverwacht , vis.

Inexstinctus , a , um , adj . ( poët. ) niet uit te

blusschen, onverdoofbaar , ignis ; tp. no.

men, Convergankelijk) ; libido , (onverza.

delijk).

Inexstirpabilis , e , adj. niet uit te roeijen ,

radices.

Inexsuperabilis , e , adj. niet over te klimmen,

onoverkomelijk, Alpes ; tp. a) onverwinne

lijk, ontembaar, vis fati ; b) niet te over-

treffen, bonum.

Inextricabilis , c , adj. 1 ) waaruit men zich

niet gemakkelijk los kan maken, onoplos-

baar, error; 2 ) niet los te maken , cortex.

Infabre , adv. zonder kunst, kunsteloos ; vasa

non infabre facta.

Infabricatus , a , um , adj . (poët.) onbewerkt,

niet bewerkt, robora.

Infacete en Infeēte , adv. op eene onaartige,

onvernuftige wijze , dicere.

Infacetus en Inficatus , a , um , adj . on artig,

ongemanierd, lomp (in zijn gedrag) , lo-

mo; mendacium , Convernuftig, niet fijn

bedacht).

Infacundus, a , um , adj. niet welsprekend.

Infamia , ae , f. 1) een kwade naam, schande ;

infamia aspergi , in een kwaden naam ko-

men; summā infamia flagrare , in een zeer

kwaden naam staan; 2) (poët. ) (als scheld.

naam) schande, schandvlek, seculi.

Infamis , e , adj. die in een kwaden naam
staat, ongunstig bekend , vita , annus , do-

mus; Alpes frigoribus infames.

2Infamo , avi , atum , 1. in een kwaden naam .

of kwaad gerucht brengen, laken , alicujus

injuriam aliquem temeritatis , iemand van

vermetelheid beschuldigen.

Infandus , a , um , adj. niet te zeggen, anuit

sprekelijk, afgrijsselijk, ongehoord, dolor ,
mors, scelus.

Infans, tis , adj. 1 ) die niet spreken kan, stom ,

filius; 2) (van kinderen) onmondig , puer;

3) onbespraakt , pudor ; 4 ) kinderachtig,

zot; illa omnia fuere infantia ; subst. gen .

comm. een kind ; infantibus parcere ; ab in-

fante, van kindsbeen af.

Infantartus, a, um , adj . (poēt. ) mulier , een

kindervriendin, die veel van kinderen koudt.

Infero.
213

Infantra , ae , f. 1) gebrek aan bespraaktheid

of welsprekendheid , accusatorum ; 2 ) de

kindschheid, kinderlijke leeftijd ; ab infau-

tia.

Infarcto en Infercto , si , tum , 4. 1 ) instop-

pen, salem ; tp. verba; 2) vol stoppen , up-

vullen, aliquid aliqua re.

Infatigabilis , e , adj. onvermoeid, animus.

Infatuo , avi , atum , I. iemand tot een zot

maken , begekken , aliquem.

Infaustus , a, um , adj. een slecht voortecken

gevende , ongunstig , ongelukkig ; nomen ,

dies.

Infector , ōris , m. een verwer; succus infec-

tor, het verwende sap.

1. Infectus , us , m. het verwen, lanae.

2. Infectus, a, um , adj . 1 ) ongedaan, onver-

rigt ; omnia pro infecto sint , alles moet

Voor ongedaan gehouden worden; re infec-

ta , onverrigier zake ; 2) onvoleindigd, sa-

cra; 3 ) onbewerkt , argentum.

Infecunditas , atis , f. de onvruchtbaarheid

terrarum.

Infecundus , a , um , adj. onvruchtbaar.

Infelicitas , atis , f. ongeluk.

Infeliciter , adv. ongelukkiglijk , tentare ali-

quid.

Infelicito , are , 1. ongelukkig maken; Dii te

infelicitent.

Infelix , icis , adj . 1) onvruchtbaar een boom,

het aardrijk); 2 ) ongelukkig , patria; 3)

angeluk of onheil aanbrengend, reipublicae.

Intense , adv. vijandelijk , pugnare.

Infenso , arc , 1. vijandelijk gezind zijn tegen

iemand; infensantibus düs; Armeniam , Ar-

menier vijandelijk aanvallen.

Infensus , a, um , adj, vijandelijk gezind , ver-

bitterd , alicui , tegen of op iemand; tp.

(van toestand) ongunstig, drukkend ; b. v.

valitudo infensa , ziekte ; servitium infen-

sius , eene al te drukkende slavernij.

Inferi, orum , m. (waarsch. verw. met ivspos)

de afgestorvenen in de onderwereld , de on-

derwereld; ab inferis exsistere, van de dao-

den opstaan; aliquem ab inferis excitare

iemand van de dooden oproepen , opwekken.

Intĕriae , ārum, f. (sc. victimae) een lijkoffer;

alicui inferias ferre , afferre , facere , dare.

Inferior , z. Inferus.

Infernas , atis, adj. van de onderste plaats ,

arbor.

Inferne , adv. van onderen, van onderen op ,

metuere cavernas.

Infernus , a , um , adj . onderaardsch , stag-

num, fulmen , dii ; (poët. ) inferni , subst.

Inferi ; inferna , sc. loca) a ) de on-

derwereld; b) het onderlijf,

Infero, intüli, illatum , inferre , 3. 1) in of ap

iets brengen, dragen , leggen , spolia tem-

plo ; in equum , op het paard tillen ; secun-

dam mensam , het nageregt opbrengen; ra-

tiones , de rekening te boek) overbrengen ;

sumtum civibus inferre de onkosten aan

de burgers in rekening brengen ; aliquem of

alicujus corpus, ter aarde brengen, begra-

ven; signa inferre , den vijand aanvallen ;

manus alicui of in aliquem, de hand aan

iemand slaan, iemand geweld aandoen;

bellum alicui, iemand den oorlog aandoen;

9
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se inferre , zich ergens heen begeven, b. v.

per medios ; tp. a) iemand in zekeren toe-

stand brengen, b. v. aliquem in pauperiem ,

se in periculum, ( daarin storten) ; b ) ie

mand aandoen, veroorzaken , alicui injuriam ,

periculum , spem, moram; c) tegen iemand

inbrengen , iemand op- of te last leggen ,

alicui crimen proditionis.

>

Infèrus (zeldzaam Infer) , a, um, adj. (waarsch.

verw. met vip ) 1) onder, zich van onde-

ren bevindende, loca; mare' inferum , de Tos-

kaansche zee; 2) onderaardsch, dii ; comp.

inferior, ( n. us , ōris , adj. de andersto

locus; in inferius ferri , nederzakken, naar

beneden vallen; tp. minder, geringer (in

magt, aanzien , van geboorte enz.) ; infe-

riorem esse , onderliggen , den nederlaag

bekomen (in den strijd) ; inferior aetate ,

Jonger; inferioris aetatis esse, jonger zijn;

inferior animo, minder moedig; superl. in-

fimus , a , um , adj.: de ondens ara , het

onderste gedeelte, of het onderde van den

altaar; tp. de laagste , nederigs condi-

tio , preces ; infimo loco natus n zeer

lage afkomst.

Infervefacto , feci , factum , 3. laten koken ,

acētum .

Inferveo, bui, z. S. 2. koken , zieden.

Infervesco , búi , z. S. 3. kokend of ziedend

worden, aan de kook raken, aqua sole in-

fervescit..

Infestator , ōris , m, die anderen vijandelijk-

heden aandoet, een aanvechter.

Lafeste, adv. vijandelijk , facere in aliquem .

Infesto, avi , atum , 1. vijandelijkheden aan-

doen, aanvechten, ontrusten , teisteren , in-

sulas , munitiones , stomachum.

Infestus, a , um , adj. 1 ) voor vijandelijkhe.

den blootstaande, onveilig, gevaarlijk, on-

rustig, iter, civitas ; 2) vijandelijk gezind,

animus ; gens infestissima nomini romano

(den Romeinen zeer vijandig) ; infestis si-

gnis impetum facere , op den vijand aan-

vallen,

Inficetus, 2. Infacetus.

Inficialis en Inficiae , z. Infitialis etc.

Inficio , feci , fectum , 3. ( eig. in- of aan-

doen) 1) verwen, lanam , aequor sanguine;

tp. aliquem artibus , iemand onderrigt in de

kunsten geven; vitiis infici , door gebreken

bezoedeld worden; sapore alieno infici , een

vreemden smaak krijgen ; sapientia animum

infecit , heeft hem slechts even, of opper-

vlakkig aangedaan.

Infïdēlis , e , adj. ontrouw, niet te vertrou-

wen, socius etc.

Infidelitas , atis , f. de ontrouw.

Infideliter, adv. onredelijk , alicui suadere.

Infidus, a , um , adj. ontrouw , niet te ver-

trouwen, onveilig, amicus , pax ; tp. sedes ,

mare.

Infigo , xi , xum, 3. instcken, in (iets ) vast

maken, gladium hosti in pectus ; tp. animo

infigere , in de ziel inprenten ; animus sem-.

per infixus est in patriae caritate , (volhardt

er in, blijft er bij).

Infimas , atis , m. een van de laagste volks,

klasse.

Infimus , 2. Inferus.

Infindo, fidi , fissum , 3. ( poet. ) insnijden',

Inflecto

doorsnyden, telluri sulcos.

Infinitas , atis , f. oneindigheid , eene oneindi,

ge of ontelbare menigte, locorum .

Infinite, adv. zonder einde, zonder grenzen,

concupiscere.

V..

Infinitïo, ōnis , f. oneindigheid.

Infinitus , a , um, adj. 1 ) oneindig, onbeperkt,

grenzenloos , potestas ; 2 ) oneindig veel ,

oneindig groot , odium , labor , multitudo ;

infinitum, subst. eene oneindige menigte,

auri; infinito plus , oneindig veel meer; 3)

onbepaald, quaestio.

›

Infirmatio , onis , f. de ontkrachting, verzwak-

king, rerum judicatarum .

Infirme, adv. 1 ) zwak, niet sterk, animatus ;

2) kleinmoedig, vreesachtig, paulo infirmius

aliquid expavescere , (met al te veel klein-

moedigheid).

Infirmitas , aus, f. 1 ) de zwakte, zwakheid,

corporis , valitudinis ; tp. animi ; 2 ) zwakke

gezondheid = ziekte, ongesteldheid; 3 )

zwakheid, onvastheid, onbestendigheid van

karakter, Gallorum .

Infirmo , avi , atum , 1. 1 ) zwak maken, ver.

zwakken; legiones , de legioenen verminde-

ren; tp. van zijne krucht berooven, niet

doen gelden , legem , fidem; 2) moedeloos

maken; infirmatus conscientia scelerum.

Infirmus , a , um , adj . 1) niet sterk, zwak ,

vires , valitudo ; tp. animus; res infirma ad

probandum, (krachteloos , die niets bewijst);

2) zwak, ongesteld , ziek.

-

Iniit , def. 1) hij , zij , het begint, postulare ;

2) hij, zij, het vangt aan te spreken; ita

infit , hij ving dus aan.

Infitae , arum , f. het loochenen ( alleen in

acc. gebruikelyk) ; inficias ire, loochenen.

Įnfittalis , e , adj. loochenend , ontkennend,

quaestio.

Infitatio , onis , f. het loochenen; bijz. het

ontkennen van verkregene of toevertrouwde

gelden.

Infitiator , oris, m. een die loochent, of ont-

kent, dat hy geld ontvangen heeft

slecht betaler.

een

Intidor, atus sum , I. loochenen, ontkennen,

verum .

Inflammatio , onis , f. 1) het ontvlammen, een

brand; tp. de ontvlamming, = aanvuring,

animorum ; 2 ) eene ontsteking (bij ziek.

ten), aurium.

Inflammo , avi , atum , 1. 1 ) in vlam zetten,

aansteken, taedas ; tp. ontvlammen, ódium,

populum ; cupiditate inflammari ; 2 ) ( bij

ziekten) ontsteken , te veel verhitten, vul

nera, bovem ; 3) in brand steken, verbran

den , urbem , classem.

Inflate , adv. met opgeblazenheid , trotsche-

lijk, intlatius ad aliquem perscribere.

Inflatio, onis , f. blazing, opblazing; inflatio-

nem habere, opblazen, opgeblazen maken.

Inflātus , us , m. het op af aanblazen,
tibicl

nis; tp. inflatus divinus, goddelijke inbla

zing, ingeving.

Inflecto, xi , xum, 3. 1) Inbuigen, krommen

bacillum, ferrum ; tp.jus , het regt verdraai

jen , verwringen schenden ; aliquem

precibus inflectere, (bewegen, roeren); 2)

in ' alg. wenden , alicujus oculos inflecte

ye , iemands oogen tot zich trekken.



Infletus.

İnfictus, a , um , adj. (poet. ) onbeweend.

Inflexibilis, c, adj . onbuigzaam, hardnekkig,

dolor, obstinatio , judicium ..

Inflexto, onis, f. de inbuiging , bogt, kromte,

latěruin.

Inflexus, us, m. 1) het inbuigen , de buiging;
modulationis , verandering van toon ; 2)

(poët.) de kromte..

Infligo , xi , ctum , 3. 1 ) in of aan iets)

slaan; alicui securim , temand eenen slag

met de bijl geven ; 2) door slaan toevoe

gen, plagam , vulnus ; tp. toevoegen , aan-

doen, turpitudinem , detrimentum.

Indo, avi , atum, t. i ) op iets (op een speel-

tuig) blazen, tibiam; 2) opblazen, ambas

buccas; carbasus inflatur austro , de zeilen

worden van den zuidenwind opgeblazen; tp.

verheffen, animos falsa spe ; spem regis;

animus inflatus, Copgeblazen, trotsch).

Inflüo , xi, xum , 3. 1 ) invloeijen , naar bin-

nen vlieten of loopen, in oceanum , lacum ;

It. in 't alg. zich in menigte ergens heen

begeven; b. v. copiae in Italiam influentes ,

die naar Italie komen toestroomen; tp. bo-

num nobis influit , het geluk stroomt ons

toe; influere in animos, Congemerkt binnen

stuipen).

Infodro , fodi , fossum , 3. 1 ) ingraven , gra-

ven, sulcum; 2 ) in- of onder (de aarde)

graven; v. d. begraven.

Infoec. z. Infec.

•

Informatio , onis , f. de voorstelling , het denk

beeld (dat de geest zich van een voorwerp

maakt).

Informis , e , adj. 1 ) ongevormd , vormloos

lomp; alycus, (een schuitje) ; 2) misvormd,

afzigtelijk , cadaver ; tp. (poët.) leelijk,

onaangenaam , hiems.

Informo , avi , atum , 1. 1 ) vormen , eenen

vorm of eene gedaante aan eene zaak ge-

ven, iets ontwerpen; Martem cera informa-

re , een afbeeldsel van Mars in was vor-

men; 2) door onderrigt vormen, beschaven ,

aetatem puerilem .

Infortunatus , a , um , adj. ongelukkig, senex.

Infortunfum , i , n. ongeluk, ferre , ongeluk-

kig uitvallen iemand slecht bekomen.

Infra (voor inferă , sc. parte) I) adv. 1 ) on-

der, van onderen, infra nihil est nisi mor-

tale , onder de maan is alles sterfelijk ;

comp. inferius , meer van onderen , lager ,

b. v. currere; 4 ) (poët. ) in de onderwe

reld; II) prp. cum acc. onder, onderaan ,

infra oppidum ; tp. a) kleiner , minder dan;

magnitudine paulo infra clephantos , een wei

nig kleiner dan de olifanten ; b) geringer

(in waarde) , beneden; infra omnes esse.

Infractio , onis , f. eig. het breken of gebro.

ken zijn; tp. animi , kleinmoedigheid.

tofragilis , e , adj. onverbreekbaar, adamas ;

tp. (poët.) sterk, onverzwakbaar, vox.

Infrèmo , ti, z. S. 3. (poët. ) brommen, knor-

ren (b. v. als een wild zwijn).

Infrēnātus ,
2
2
um , adj. ongetoond, niet van

toom voorzien , eques.

Infrendeo , z. P. en S. 2. (počt. ) knersen ,
dentibus.

Infiênis , e , ex - us , a , um, adj. (poët. ) too-

meloos , teugelloos equus ; Numidae infre-
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nes, (die zich van geenen toom bedienen).

Inireno , avi , atum , 1. optoomen , cquum ;

(poët.) currus , den wagen inspannen; tp.

beteugelen, stremmen, impetum.

Infrequens , tis , adj. 1 ) niet menigvuldig, dic

zelden ergens is of iets doet ; sum infre-

quens Romac ; ( poët.) infrequens cultor

deorum ; 2 ) niet talrijk , senatus ; copiae

infrequentiores , een geringer aantal troe

pen; 3) niet volkrijk, slecht bevolkt of be-

woond; infrequentissima urbis , de slechtst

bevolkte gedeelten der stad ; signa infre-

quentia Carmatis ) , (van weinig soldaten

voorzien).

29 I
Infrequentia , ae f. 1 ) geringe menigte of

aantal, b. v. van den Senaat; 2 ) gebrek

aan volk of inwoners , eenzaamheid, loco-

rum.

Infrico , ui, ctum en catum , 1. Inwrijven, b.

in eene wond.

"

Infringo , fregi , fractum , 3. 1) afbreken , bre

ken , remum ; tp. verzwakken , stremmen

b. v. conatus adversariorum , animos hos

tium ; aliquem , iemand den moed benemen ,

moedeloos maken; 2 ) ( poet.) iets aan of

tegen iets slaan , alicui cratera ; colaphum ,

iemand eene oorveeg geven; latus limini-

bus, zich door een stoot aan den deurpost

in de zijde bezeeren.

Infifo , z. P. en S. t . Inkruimelen , fijn wrÿj-

ven in iets.

Infrons , dis , adj. (poët. ) zonder loofofgroen,
zonder boomen , kaal, ager.

Infructuosus , a , um , adj. onvruchtbaar, vi-

tis ; tp. onnut , niets uitwerkend , preces.

Infrùnitus , a , um, adj. (van een veroud werkw.

Fruniscor Fruor) smakeloos, onnoozel,

animus.

Infucatus , a , um , adj. met blanketsel inge-

wreven; tp. te veel opgesmukt , oratio.

Infula , ae , f. in ' t alg. een bedeksel: 1 ) éen

hoofdband, hoofdsieraad (der priesteren ,

der offerdieren en der smeckelingen ) ; tp.

infularum loco esse , hellig, in hooge eer

zijn ; 2) (poët.) opschik, sieraad (van een

tempel).

Infulatus , a um , adj. met eenen hoofdband

voorzien of omwonden.

Infulcro , si , tum , 4. iemand iets Instoppen ,

alicui cibum ; tp. ingieten, invoegen.

Infūmātus , a , um , adj. berookt.

Infundibulum , i , n. eene soort van trechter.

Infundo , fudi , fusum , 3. ingieten , instorten

(in iets) , vinum cribro; alicui venenum ,

iemand vergift ingeven; it. op iets werpen,

b. v. ingentem vim sagittarum ratibus , (eene

groote menigte pijlen op de vlotten wer

pen, de vlotten daarmede als overdekken) ;

(poët.) collo infundi , om den hals vliegen;

tp. verbreiden , vitia in civitatem.

Infusco , avi , atum , 1. donker ( van kleur)

maken, aquam atramento ; tp. a ) verdon-

keren, verduisteren , gloriam ; b ) beder-

ven, saporem vini ; tp. barbaries eos infus-

caverat.

Infuscus , a , um , adj. donkerbruin, color.

Infūsto , onis , f. het ingieten, instorten.

Infusus , us , m. = Infusio.

Ingemino , vi , atum , 1. 1) ( poët. ) verdub
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Ingemisco.

belen , ictus; 2) int. zich verdubbelen, b.v.

ingeminat clamor.

Ingemisco , üi , z. S. 3. over iets zuchten ,

alicui malo.

Ingėmo , ui , z. S. 3. over iets zuchten, con-
ditioni suae.

Ingénero, avi, um , 1. 1 ) inplanten , ter-

stond bij de geboorte mededecleng ingenera

tus , aangeboren, ingeschapen; non ingene-

rantur hominibus mores; 2) scheppen , vor-

men, societatem.

Ingeniatus , a , um , adj. (poët.) van natuur

geschapen, geaard, lepide.

Ingeniose , adv. geestig, vernuftig, scherp-

zinnig, rem tractare.

Ingeniosus, a, um , adj. 1) (poët. ) van goe

den aanleg, welgeaard , geschikt tot iets ;

ager ad segetes ; 2 ) vernuftig, geestig ,

schrander , vindingrijk , ad of in aliquid;

3) schrander uitgedacht , argumentum.

Ingentum , i , n. 1 ) de natuurlijke aanleg ,

aard, gesteldheid, campi , pomorum ; it. in

't alg. de gesteldheid; exquisita ingenia

coenarum, (uitgezochte soort) ; 2) de ge

moedsgesteldheid , inborst, durum , bonum ,

inhumanum ; suo ingenio vivere , naar zij-

nen zin, op zijne wijze , zoo als het zijne

gemoedsgesteldheid medebrengt, levens ad

ingenium suum redire , ( in een slechten zin)

tot zijnen eigen aard of zin wederkeeren;

3) aangeboren verstand of geestvermogen ,

vernuft , tardum , acerrimum , varium ; in

genii acies of acumen , een scherp , door-

dringend vernuft; 4) een geestige ofver

nuftige inval; 5) een man van verstand,

een vernuft, een genie.

Ingens , tis , adj . (waarsch. van ingeno , voor

ingigno) aanzienlijk, met betrekking tot de

cigenlijke gesteldheid der zaak, buitenge

woongroot; numerus , clamor , bellum ; femi-

na ingens animi , (groot van geest) ; (poët. )

ingens fama, zeer uitgebreid.

Ingenue , adv. gelijk het een man van goe

den afkomst betaamt, fatsoenlijk , educa-

tus; tp. opregt , openhartig, confiteri.

Ingénüftas , atis , f. goede afkomst, adelijke

geboorte, ornamenta ingenuitatis ; tp. edele

denkwijze.

Ingenuus , a , um , adj. 1 ) (poët. ) aangebo

ren, ingeschapen , natuurlijk, indoles, co-

lor; 2) vrijgeboren, adelijk ; tp, a) edel ,

animus , studia ; b ) opregt ; ingenui est ,

het is een teeken van opregtheid.

Ingero, gessi, gestum , 3. 1) in-, binnen, of

op iets dragen, aquam in salinas , ligna fo-

co; 2) op iemand werpen (zich, steenen op

iemand) ; se ingerere in hostes , zich op de

vijanden werpen ; tp. convicia alicui , le-

mand met smaad beladen ; nomen alicui ,

iemand ecnen naam opdringen; se ingere-

re, zich opdringen ( tot eene bediening, tot

eenambt); 3) aanbrengen , toebrengen (won-

den , slagen, aan iemand).

Ingestabilis, e , adj . ondraagbaar , onus.

Inigno , genuí , genitum, 3. inplanten, doen

of laten ingeboren worden, hominibus cupi-

ditatem; vitia ingenita , aangeborene ge-

breken.

Inglōrtus , a , um, adj. oxberoemd , van roem

.

İngustatus.

verstoken, vita; inglorius militiae, niet ver

maard in den krijgsdienst.

Inglivres , ei, f. de krop ; tp. (poet.) vsaat-

zucht.

Ingrandesco , ui , z. S.-3. groot worden, op

groeijen van planten).

Ingrate , adv. 1 ) onaangenaam ; gemma in

grate virens; 2) ondankbaar, b. v. alicujus

facilitate abuti.

Ingratris (abl. ) , tegen wil en dank, ad de-

pugnandum cogi.

la.
Ingratus , a , um , adj. 1 ) onaangenaam ,

bor; 2) ondankbaar, animus; in aliquem ; tp.

(poet .) ager, Convruchtbaar, die de daar

aan besteedde moeite niet beloont) ; id erit

ingratum , gij zult daarvoor geenen dank

Inoogsten.

Ingravesce , z. P. en S. 3. zwaar worden, in

zwaarte toenemen; sal ingravescit; tp. toe-

nemen (meestal van iets nadeeligs); mor-

bus ingravescens ; annona ingravescít , de

prijs der granen rijst.

2Ingravo , avi , àtum , 1. eig. bezwaren

zwaren ; tp. 1 ) ( poët.) overdrijven (cen

verhaal); 2) toenemen, zwaarder of druk

Render worden; saevitia hiemis ingravat , de

gestrengheid des winters neemt toe.

Ingredior , gressus sum , 3. 1) ingaan, binnen-

gaan, gaan , tardius , per nivem et glaciem ;

2) binnengaan , intreden , domum; viam ,

pontem , (betreden) ; tp. a) z. y. a. in rets

treden of voortgaan, vestigiis of vestigia pa-

tris , de voetstappen zijns vaders drukken,

daarin voortgaan; pericula , gevaren onder-

gaan; b) iets aangaan of aan iets gaan

iets aanvangen; iter , (in) bellum , in ora-

tionem; dicere ingredior, ik begin te spre-

ken; it. (poët. zonder dicere) beginnen te

spreken, b. v. sic contra est ingressa Venus.

Ingressio , onis , f. 1 ) tp. de gang, voort-

gaande toon (van tene rede) , moderata; 2)

de ingang, intrede , fori, in het forum;

tp. de aanvang, het begin.

Ingressus , us , m. 1 ) de gang, het gaan, cels

sior; 2 ) de ingang, toegang; ingressu pro-

hiberi, niet binnengelaten worden ; tp. de

ingang, aanvang , het begin; in ingressu

operis; (poët. ) ingressus capere , zijnen aan

vang of oorsprong van iets nemen.

Ingruo , üi , z. S. 3. ( van het ongebr. gruo ,

gaan; zie cruor en crus ) (poët.) los-

gaan op iemand, aanvallen, bestormen, ali-

cui ; tp. overkomen , overvallen (gevaar,

ziekte).

Inguen , inis , n. het voorste gedeelte des lig.

chaams aan de heupen , de echenis ; tp.

(van gewassen) de plaats waar de boomiak

zich aan den stam sluit.

Ingurgito , avi , atum , 1. 1 ) intr. (van vloei-

stoffen) indringen , naar binnen storten; 2)

trans. a) eig. indringen ; tp. se in copias

alicujus , zich in iemands bezittingen ,

zich van iemands vermogen meester maken;

se n flagitia , zich in ondeugden storten

b) vol proppen, se , zich met spijs en drank

overladen.

Ingustābilis , e , adj . oneetbaar, bacca.

Ingustātus , a , uin , adj. (poet.) ongeproefd ,

nog nooit gegeten.



Inhabilis.

Inhabilis , e, adj . onhandelbaar, moeijelijk te

hanteren of te gebruiken, telum ; tp. onge.

schikt, onbekwaam tot iets , studiis.

Inhabitabilis , e, adj . onbewoonbaar, regio.

Inhabito , avi , átum , 1. bewonen , regionem.

Inhaereo , si , sum , 2. in- of aan iets vastge-

hecht zijn of hangen ; sidera sedibus suis

inhaerent; lingua inhaeret , de tong is aan

gegroeid; tp. Inhaerere in mente, in de ziel

geprent zijn; opinio inhaerens , eene inge-

wortelde meening.

Inbaeresco, haesi , haesum 3. in ofaan iets

blijven hangen, in sordibus ; tp. in menti-

"

bus.

Inhalo , avi , atum , 1. iemand toeademen of

toeblazen; alicui popinam, den reuk der

spijzen uit de gaarkeuken.

Inhibeo, ui, ftum , 2. 1) eig. tegen iemand

houden; tp. aanwenden, uitoefenen, impe

rium in aliquem , alicui supplicia ; modum

maat stellen ; 2 ) inhouden , terughouden

stremmen, frenos , equum ; inhibere puppes

remis, of inhibere remis , of alleen inhibere ,

een schip omdraaijen (om het b. v. de haven

te doen inloopen).

Inhibitio, onis, f. eig. het inhouden , remt-

gum, het stil doen houden en omdraaijen

van een schip door de roeijers.

Inhto, avi , atum , 1. den mond open zetten

(van verwondering , begeerte) ; alicui en ali-

quid, naar iets ; tp. naar iets als met open

mond staan gapen, trachten te verkrij

gen, bejagen, hereditatem.

Inhöneste, adv. op eene eerlooze , schandelij

ke wijze , aliquem accusare.

Inhonesto , avi , atum , 1. ( poët.) onteeren ,

schenden.

Inhönestus, a, um , adj. 1 ) eerloos , schande-

lijk, homo , cupiditas ; tp. (poët. ) iphones-

ta vulnera tergo accipere; 2) leelijk (naar

het uitwendige), mulier.

Inhönōrātus , a , um , adj. 1 ) onbeloond , so

cietas; inhonoratum aliquem dimittere ; 2)

ongeeerd, triumphus ; vita , ( zonder cere

posten).

Inhonorificus , a , um, adj. ontëerend, geen

eer aandoende, factum.

Inhönōrus, a, um, adj . zonder eer of aan-

zien , civitas.

*
Inhorreo, ui, z. S. 2. (vän voorwerpen) stijf

of regtop staan (b. v. een leger van de me-

nigte speeren).

Inhorresco, di, z. S. 3. stijf staan , met de

uitstekende punten om hoog staan, b. v. het

graan; it. zich schudden of stuiven (als

een vogel met zijne vederen) ; tp. ijzen,

huiveren (van koude, vrees).

Inhospitālis , e , adj . ongastvrij , onherberg-

zaam, litus ; tp. duritia , (van eenen boom ,

die geene vreemde takken op zich laat in

enten).

Inhospitalitas, atis , f. ongastvrijheld, onher-

bergzaamheid.

Inhospitus, a , um , adj. (poet.) ongastvrij ,

onherbergzaam ; tecta ; inhospita , ōrum ,
subst. sc. loca) woeste, onherbergzame

plaatsen.

Inhumane, adv. onmenschelijk, facere.

Jahūmānītas , atis , f. 1 ) onmenschlijkheid ,

7
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immoderata; 2) onwellevendheid , onbelecfd-

heid.

Inhumaniter , adv. onbeleefdelijk , onvriendc-

lijk, facere.

Inhumanus , a , um , adj. 1 ) onmenschelijk ,

homo, securitas ; 2) onbeschaafd, onbeleefd,

ingenium homo inhumanissimus ; 3) on-

vriendelijk, norsch , senex.

Inhümātus , a, um, adj . onbegraven, corpora.

Inhumo, avi , atum, 1. onder de aarde leg-

gen, met aarde bedekken.

Infbi , adv. 1) aldaar, daar ter plaatse; 2)

in ea re daarin ; 3 ) inibi esse, nabij

iets, op het punt zijn.

Inigo , ēgi , actum , 3. aandrÿven tot iets.

formice , adv. vijandelijk, contendere.

Inimicitia, ae , f. (gewoonlijk in plur.) vijand

schaps sunt of intercedunt mihi inimicitiac

cum aliquo , ik heb vijandschap met iemand.

Inimico, are, 1. (poët.) vijandelijk maken ,

in vijandschap brengen, ira urbes inimicat.

Inimicus , a, um , adj. vijandig (gezindheid ,

voornemen), inimicissimus , iemands groot-

ste of voorname vijand.

•

Infinirabilis , e , adj. onnavolgbaar, opus.

Infque , adv. 1) ongelijk, onbillijk; poena ini-

que constituta; ) zichzelven ongelijk blij

vend; aliquid inique ferre, iets kwalijk nemen.

Infquitas , atis , f. oneffenheid , ongelijkheid

loci; tp. a) onbillijkheid, praetoris & it. on-

billijke, onregtvaardige, overdrevene eisch

van iemands magt, wijsheid enz.; vestram

iniquitatem accusatote; b) ongunstigheid ,

nood ; temporis , rerum, ongunstige tijds-

omstandigheden of gesteldheid van zaken.

Iniquus , a, um, adj. ongelijk, oneven , pug-

na, (voetvolk tegen paardevolk) ; tp. a)

ongeschikt, moeijelijk, ongunstig, nadeelig,

locus; b) onbillijk, judex, lex; c) ongene-

gen, vijandig , alicui en in aliquem ; animus

iniquissimus; subst. een vijand , meus; d)

onwillig, niet gelaten; aliquid iniquo animo

ferre , iets ongaarne lijden, met ongeduld

verdragen.

Initramenta , drum n. tp. inwijding = on-

derrigt.

Initiato, onis, f. de inwijding of inwijdings-

plegtigheid in eene godsdienst , (b. v. in die

van Ceres te Eleusis) .

Initio, avi , atum, 1. inwijden (in eene gods-

dienstgeheimenis) , aliquem Cereri; tp. lite-

ris initiatum esse.

Infuum , i , n. de aanvang, het begin; una

eorum pars initium capit a flumine , (neemt

eenbegin bij de rivier) ; initio , in den aan-

vang; pl. initia , de godsdienstbeginselen of

geheimenissen (bijz. van Ceres); initia Sa-

mothracum.

Inttus , us, m. het paren der dieren.

Injecto , onis , f. manus (gen. ) (eig. het wer-

pen, slaan of leggen der hand aan iets)

de uitoefening des regts vaneigendom, b. v.

van eenen heerjegens zijnen vrijgelaten.

Injectus , us , m. 1) het inwerpen , pulveris ;

2) het overheen werpen, het aantrekken van

een kleed.

Injicro , jeci , jectum, 3. 1) inwerpen, inleg.

gen, manum focülo ; se in hostes , zich on-

der de vijanden worpen, storten; tp. aan-
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"

Injucunde.

jagen inboezemen , veroorzaken (vrees ,

hoop, twist enz.) ; civitati tumultum, op-

roer in den Staat verwekken; in sermone

injicere in het gesprek laten invloeien ;

nuper injecit, onlangs liet hy hooren, zeide

hij; 2) op iets werpen, tela in elephantos,

alicui pallium ; ( poet. ) brachia collo , ie

mand omarmen , omhelzen ; pontem , cene

brug slaan; tp. alicui manum, de hand aan

iemand slaan, op iemand leggen.

Injucunde, adv. op eene onaangename wÿjze;

res injucunde actae.

injucunditas , ātis, f、 onaangenaamheid , ora-

tionis.

Injucundus , a, um, adj. 1 ) onaangenaam ,

labor, odor; 2 ) onvriendelijk, toornig op

iemand, adversus malos.

Injudicatus, a, um, adj. niet beoordeeld, on

beslist, in injudicatum relinquo.

Injungo , nxi , nctum , 3. aanvoegen , aanhech-

ten (balken aan planken) ; tp. a) toevoe

gen, alicui injuriam , ignominiam ; b) opleg-

gen (iemand eene bezigheid , een ambt, een

juk enz.)

Injuratus, a, um , adj. die niet gezworen heeft;

injurato credere.

"

Injuria , ae, f. 1.) onregt, beleediging; injuriam

alicui facere, inferre, imponere en offerre ,

of aliquem injuria afficere , iemand onregt

aandoen, iemand beleedigen , verongelijken;

injuriam accipere ab aliquo, van iemand be-

leedigd wordens per injuriam of injuria , zen

onregte ; injuriarum actio eene aanklagt

wegens geleden onregt of belediging (in

woorden ofdaden); 2) eene onregtvaardig.

heid, praetoris; 3) overdrevene gestrengheid

of hardheid van gedrag of handelwijze ,

paterna; 4) in' t alg. benadeeling, schade;

comparuit sine injuria , (schadeloos) ; ali-

quem ab injuria oblivionis asserere , iemands

aandenken voor de vergetelheid bewaren.

Injurföse , adv. onregtvaardiglijk , aliquem

tractare.

Injūriōsus, a, um, adj. 1 ) onregtvaardig, in

en adversus aliquem ; 2) nadeelig, ictus.

Injūrtus, a , um , adj . onregtvaardig , onbil-

lijk, sibi; injurium est.

1. Injussus , a, um, adj. (poët.) ongelast, uit

eigen beweging, vrijwillig; tp. injussa vi-

rescunt gramina.

2. Injussus , us , m. (alleen in abl. sing. )

zonder bevel, imperatoris.

Injustė , adv. onregtvaardig, onbillijk; injuste

facta, onregtmatige handelingen.

Injustitia, ae, f. 1) ongeregtigheid, onregt-

vaardigheid; 2) strenge handelwijze (je-

gens zijnen zoon enz.)

Injustus , a, um , adi. 1 ) onregtvaardig, on-

billijk , iracundia ; (poët. ) injusta regna ,

(door onregt verkregen) ; 2) drukkend ,

onus, fascis.

Inl. Inm. NB. de woorden , die zoo beginnen,

moet men zoeken op Ill. en Imm.

Innabylis , e , adj. (poet.) waar menetzwem-

men kan, onbevaarbaar, unda.

Innascor, natus sum, 3. ergens in groeijen ,

aquis , in het water; cupiditas innascitur,

Contstaat).

Innuptus.

in

Innato , avi, atum, 1 1) op- of in iets zwem•
men undam flumini; 2 ) inzwemmen ,

concham; 3 ) tp. z. v. a. boven op zwem

boven drijven, zigtbaar zijn.
men ,

Innatus , a , um , adj. ingeschapen, aangebo
ren, cupiditas.

Innavigabilis , e, adj. onbevaarbaar, Tiberis.

Innecto, xui , xum, 3. 1 ) poët. omslingeren,

b.y. de slaap van het hoofdmetkransen; ali-

cujus cervicibus innecti , iemands nek (hals)

omvatten; 2) aan elkander hechten , aan-

een voegens tp. causas morandi , de eene

rede tot uitstel na de andere voorgeven ;

cum aliquo innexum esse , met iemand ver

bonden zijn ( b . v. door bloedverwant.

schap).

Innitor , sus of xus sum , 3. op iets leunen ,

steunen of rusten, hasta, scutis ; tp. salus

mea incolumitate alicujus nititur, mijn wels

ijn berust op enz.

Inno, avi , atum , 1. op of in iets zwemmen,

aquae , fluvio ; ( poët. ) bevaren, stygiam

palūdem.

Innocens, tis , adj. 1 ) onschadelijk, niet na

deelig, vinum , epistola ; 2) onschuldig, on-

strafbaar, regtschapen; it. vrij van eigen

baat, onbaatzuchtig (een regter).

Innocenter , adv. op eene onschuldige of niet

onregtmatige wijze , b. v. opes innocenter

paratae.

on-

Innocentia , ae, f. 1) onschadelijkheid, ani-

malium ferorum ; 2 ) onschuldigheid ,

schuld; praesidium innocentiae ; 3) onberis

pelijkheid, regtschapenheid; vir summa in

tegritate atque innocentia ; 4 ) onbaatzuch

tigheid.

Innocue , adv. onschadelijk; 'sagittae innocue

evaserunt , (bragten geen nadeel aan).

Innöcüus , a um, adj. (poët.) onschade

lijk, niet nadeelig , herba; onbescha-

digd, iter, carinae.

Innotesco , uí, z. S. 3. bekend worden, fraude.

Innovo , avi , atum , 1. eig. vernieuwen; tr.

se ad intemperantiam suam, tot zijne vorige

ongebondenheid terugkeeren.

Innoxte , adv. onschadelijk.

Innoxius , a , um , adj . 1 ) onschadelijk, me-

dicamina; vulnera , geneesselijke wonden; 2)

onschuldig; innoxium plectere ; 3) onbescha-

digd, onbezeerd , a morsu serpentum.

Innūbĭlus , a , um , adj. ( poet. ) onbewolkt

aether.

Innubis , e , adj . (poët. ) onbewolkt , helder

dies.

Innübo , psi , ptum , 3. door een huwelyk in

een geslacht komen.

Innübus , a , um, adj. (poët. ) ongehuwd, on-

getrouwd.

Inntimĕrābilis , e , adj. ontelbaar, multitudo ,

pecunia.

Innumerabilitas , Itis , f. ( is zeldzaam) eine

ontelbare menigte, mundorum.

Innumerabiliter, adv. ontelbare keeren, me-

nigmaal.

Innumerus, a, um , adj. ontelbaar, multitudo.

Innuo , ui , utum , 3. een wenk aan iemand

geven, toewenken.

Innuptus, a, um , adj. počt.) ongehuwd,



Innutria.

puella; innupta , subst. eene maagd, jonk-

vrouw .

Innūtrio, ivi , Itum , 4. in iets doen groeijen of

ontstaan(schijnt alleen in pass. voor te ko-

men); mari innutritus, in de zee z. v. a.

opgekweekt ; tp. certis ingeniis innutriri ,

zich vormen door het lezen der werken van

enkele groote vernuften.

Inoblitus, a, um, adj . (poët. ) niet vergeten,

indachtig, mens.

Inobrütus, a, um , adj. (poët. ) niet overdekt,

b.v. doar de golven,

Inobscuro, are, 1. verduisteren.

Inobsequens , tis , adj . ontoegevend.

Inobservabilis , e , adj. onmerkbaar, cursus ,

error.

Inobservantia, ae , f. onopmerkzaamheid, on-

verschilligheid.

Inobservatus , a , um , adj . niet opgemerkt ,

niet waargenomen, tempus,

Inoccidüus , a, um , adj. (poët.) niet onder-

gaande, axis,

Inocco, avi , atum, 1. ineggen , semen.

Inoculatto, onis , f. het oculeren der boomen,

Inoculator , ōris , m. die de boomen oculeert.

Inöcülo , avi , atum , 1. oculeren, arbores.

Inodoro , are , 1. riekend , en gew. stinkend

maken, alicujus halitum.

Inödōrus , a , um, adj . zonder reuk , d. i. 1 )

geenen reuk hebbende of van zich afgeven-

de, b. v. bloemen; 2 ) van reuk (= van

het vermogen om te ruiken , van het zintuig

van den reuk) ontbloot of beroofd , zwak

van reuk, b, v. een die verkouden is.

Inoffensus, a, um, adj, niet gestoten , onbe

zeerd , pes ; tp. ( poët. ) vita , een onge,

stoord gelukkig leven.

Inofficiosus, a , um, adj. ongedienstig.

Inölesco, evi, z, S. 3. (poët.) in iets groei,

jen; libro, in den boomschors.

Inominatus, a , um , adj. (poët. ) eig. zonder

gunstig voortecken , ongelukkig , onza-

lig, cubile.

Inopaco , are, 1. beschaduwen.

Inöpertus , a, um , adj. ongedekt , caput ; tp.

veritas , de naakte waarheid.

Inopía, ae , f. 1 ) gebrek aan iets, frugum ;

consilii, radeloosheid , verlegenheid, acrarii,

eene uitgeputte schatkist ; 2) (zonder gen.)

gebrek, armoede; suis opibus aliorum ino-

piam levare.

Inopinans, tis , adj. niet verdacht, tegen ver-

wachting; hostes inopinantes aggrědi.

Inopinanter, adv. onverwachts.

Inopinate , adv, onverwachts.

Inopinatus, a, um , adj. onvermoed , onver

wacht, finis vitae; nihil inopinati, niets on

verwachts; ex inopinato of inopinato, op

't onverwachts , b. v. in castra irrumpere.

Inöpinus , a , um , adj. (poët, ) onvermoed , on-

verwacht, quies, visus.

Inoprosus, a , um, adj . ( počt.) gebrek heb-

bende, behoeftig, consilii.

Inopportunus , a , um , adj . ongelegen , onge-

schikt of ongepast tot iets , sermoni.

Inops , opis, adj . 1 ) kalpelons; inopes relicti

a duce ; 2) gebrek hebbende aan iets,

consilii , amicorum en ab amicis ; 3) arm

behoeftig, aerarium ; 4) armzalig, gering;

b. v.
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inopis animi esse , behoefte naar den geest

hebben.

Inoptātus , a , um, adj. niet gewenscht , niet

welkom , res.

Inōrātus , a , um, adj. niet voorgedragen ; ino-

rata re, zonder de zaak naar behooren te

hebben voorgedragen.

Inordinātus , a, um, adj. niet gerangschikt ,

onordelijk, milites.

Inornatus, a, uin , adj. 1 ) onversierd, zon

der opschik, mulier, coma; tp. onopgesierd,

orator; tp. (poet.) ongeprezen, ongeroemde

Inōtōsus, a , um, adj. niet ledig, oratio.

Inprimis, z. Imprimis.

Inquam , 2. Inquio,

1. Inquies, ētis , f. onrust, nocturna,

2. Inqules, etis, adj. onrustig, dies.

Inquietatio , onis , f. de onrustige beweging,

b. v. van de zee.

Inquieto , avi , atum , 1 , verontrusten,

tem.

men-

Inquietudo , Inis , f. onrust.

Inquietus , a, um , adj. onrustig, onstuimig,

stormachtig, b. v. de zee ; tp. animus , in-

genium.

"

Inquilinus, i , m, (voor Incolinus) een inwoner

die geen regt van eigendom heeft , een huur-

der.

Inquinate , adv. onrein , niet zuiver, loqui,

Inquinatus , a , um , adj . tp. bevlekt , schande-

lijk, homo, ratio.

Inquino , avi , atum , 1. (waarsch. van het

oude Quino, verw. met Coenum ) veront-

reinigen, bevlekken, bezoedelen (een kleed ,

zich met bloed; tp. iemands goeden naam,

zich met ondeugden).
1

Inguru en gew. Inquam , ik zeg; est vero

inquam , signum , maar, zeg ik, het is een

teeken; quoniam , inquit , victoriae repug-

nas, wijl gi , zeide hy , u tegen de over-

winning verzet.

Inquiro , sivi , situm, 3. 1 ) onderzoeken , om-
nia ordine; 2) geregtelijk onderzoeken, in

aliquem de re.

Inquisitio , onis , f. 1 ) het opzoeken, corpo-

rum; novorum militum , (heffing, aanwer

ving) ; tp. veri , het onderzoek der waar-

heid; a) het inwinnen der tot eene aanklagt

noodige ophelderingen; accusatoris, van den

beschuldiger tegen den beschuldigden.

Inquisitor , ōris , m. 1) een opzoeker , onder-

zoeker, rerum ; 2 ) de aanklager, beschul-

diger (in 300 verre als hij de noodige be-

wijzen naspoort).

Inquisitus , a , um, adj. (poët. ) niet onder-

zocht , res.

Insǎlüber (en -bris) bris, bre , adj. ongezond

(voor iemand), vinum.

Insälūtātus , a , um , adj. ( poët. ) onbegroet

van wien men geen afscheid genomen heeft.
Insānābilis , e , adj. ongeneeslijk , morbus ;

tp. voor geene verbetering vatbaar, inge

nium.

Insane , adv, op eene onzinnige wijze; tp. hc-

viglijk , sterk, esurire.

Insania , ae , f. zinneloosheid , razernij ; ali-

quid concupiscere ad insaniam , iets tot dol

wordens toe begeren , eene razende be-

geerte naar iets hebben; tp. insania libidi-

Ec 2
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num , zinnelooze, ➡ overdrevene , bulten-

sporigheden; villarum, vestium , onmatige

onkosten aan landgoederen, kleederen.

Insanto , Ivi ofIi , Itum , 4. razerde of woe-

dende zijn (b. v. als een stier) ; in ali-

quem; tp. van zinnen beroofd , gek zijn ,

ex amore.

Insānītas , ātis , f. ongezondheid, ziekte , animi,

Insanus , a , um , adj. krankzinnig , zinneloos,

Tazend, homo, cupiditas ; poet. verrukt of

vervoerd van geest, b. v. vates ; tp. ant-
zaggelijk groot, b. v. moles.

Insatiabilis , e, adj. tp. 1) onverzadelijk , ani-

mus , avaritia; 2) niet verzadigend , waar-

aan men zich niet verzadigen kan, varie-

tas.

Insätĭābfliter, adv. tp. onverzadelijk, memo-

riam sui parare.

Insätietas, atis , f. (poët. ) in plur, onverza-

delijkheid.

Insăturābilis , e , adj, onverzadelijk , abdō.

men.

Iusätürabiliter, adv. onverzadelijk.

Inscalptus, a , um , partic. ingesneden , gegra-

veerd, b. v. in steen, nomen.

Inscendo , ndi , nsum , 3. daarin of daarop

klimmen , in currum , scenam ; inscendere

(sc. navem) zich inschepen.

Inscenso, onis , f. het inklimmen of beklim-

men, in navem.

Insciens , tis , adj. onwetend, zonder te we-

ten, feci insciens , ik deed het zonder het

te weten, zonder verdere inzigten, zonder

er aan te denken; me insciente , buiten mijn

weten.

Inscienter, adv. 1 ) uit onwetendheid, zonder

aan iets te denken, tubam inflare ; 2) on-

kundig, dom, facere.

Inscientia ,

belli.

Inscite, adv. zonder kennis , niet goed, naves

inscite factae.

ac, f. onwetendheid , onkunde ,

Inscita, ac, f. 1 ) gebrek aan kennis , legum ;,

negotii gerendi , bij het bestuur van eene

zaak; 2) onkunde , domheid.

Inscītus, a , um, adj . onwetend; it. gek, mu-

lier, jocus.

Inscrus , a , um , adj, onwetende , onkundig ,

omnium rerum ; non inscius , niet onkundig,

ten.

wel bewust; me inscio , buiten mijn we-

Inscribo , psi , ptum , 3. 1 ) in , op of aan iets

schrijven, nomen monumentis ; in statua ,

een opschrift op een standbeeld zetten ; tp.

aliquid in animo , iets in de ziel , in het

gemoed , inprenten; sit inscriptum in fronte
uniuscujusque civis , het moet een iederen

burger als op het voorhoofd geschreven

staan; alicui aliquid inscribere , iemand iets

toeschrijven, toekennen ; 2 ) iets met schrift

of teekenen voorzien , bepaalde teekenca

op iets maken of schrüven , b. v. pulverem

hasta ; statuam , een standbeeld van een op-

schrift voorzien, een opschrift daar op ma-

ken; librum, een boek belitelen; aedes ve-

nales , een huis te koop zetten of te koop

aanbieden.

Inscriptio , onis , f. 1 ) het opschrijven, no-

minis; 2 ) het opschrift, b. v . van een stand- ·

beeld; libri, de titel van een boek.

Insidiae.

Inscriptus , a, um, adj. niet geschreven , on•

geschreven.

Insculpo , psi , ptum , 3. insnijden , etsen of

graveren, b. v. in steen of hout ; natura in

mentibus insculpsit , de natuur heeft het in

de gemoederen ingeprent.

Insecabilis , e , adj . wat niet doorgesneden kan

worden, ondeelbaar, corpora.

Inseco , cui , ctum , 1. insnijden, openen, cor-

pora mortuorum.

Insectatto , onis , f. de vervolging, hostium;

aliquem insectationibus petere, iemand ver-

volgen.

•

Insectator , ōris , m, een vervolger, plebis ,

vitiorum,

Insecto , avi , atum , 1. vervolgen , aliquem la-

pidibus; miles insectatus , vervolgd.

Insector, atus sum , I. 1) iemand vervolgen,

impios ; (poët.) terram rastris , het land

vlijtig bebouwen; 2) hoonen, bespotten (ie-

mands toestand).

Insectura , ae , f. de insnijding.

Insēmino , āvi , ātum , 1, bezaaijen (de aar

de).

Insenesco, ui, x. S. 3. bij iets oud worden,

b. v. by bezigheden.

Inseparabilis , e , adj. onafscheidelijk.

Inseptus, a, um , partic. omheind, omgeven,

mura,

Insepultus , a, um , adj, onbegraven, acervus

civium.

Insequor, quutus en cutus sum , 3. 1 ) daarop

volgen, b. v. een geschrei ; annus insequens;

2) vervolgen, hostem ; aliquem contumelia ,

irridendo , iemand beschimpen, bespotten.

1. Insero, sevi , situm , 3. 1 ) inzaayen, in-

planten, frumentum ; tp. inprenten, odium,

libidinem; notio insita in animis nostris ; 2)

enten , arbutum ; 3 ) vereenigen , corpora

animis.

2. Insĕro , rùi , rtum, 3. invoegen, insteken,

callum in laqueum , alicui cibum in os; tp.

inmengen, inwerpen, jocos historiae ; (poēt.)

se bellis civilibus,

Inserto , avi , atum , I , ( počt. ) instęken, si-

nistram (sc. manum) clypeo.

Inservio, ivi ( fi ) itum , 4. 1 ) in (lemands)

dienst zijn, van iemand afhankelijk zijn;

reges inservientes , koningen , die (aan het

Romeinsche yolk) onderworpen waren; 2)

iemand dienen , ten dienste staan, te wille

zijn, amico; 3) aan eene zaak toegedaan

zijn, zich op iets toeleggen , moeite daar-

aan besteden, artibus , honoribus , studiis ;

famae , voor zijn goeden naam zorgen.

Insibilo , are , 1. (poệt. ) ( van den wind) bla-
zen, suizen.

Insideo , edi , essum , 2. 1 ) ergens in- of ap

zitten, equis ; urbs insidet collem , de stad

is op een heuvel gelegen; tp. in mente, in

memoria insidere , in de ziel , in het geheu-

gen ingedrukt zijn; a) met krijgsvolk be-

zeiten, arcem , juga.

Insidiae , arum , f. 1 ) eene hinderlage; ali-

quem insidiis opprimere , circumvenire ; tp.

in ' t alg. lagen , een geheime , listige aan-

slag; alicui insidias facere , parare , compa-

rare, struere , opponere , tendere of ponere

contra aliquem , eenen geheime aanslag te-

gen iemand smeden; iemand belagen; 2) de
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#

plaats, waar men in hinderlage gesteld is,

de hinderlage; ex insidiis consurgere; insi-

dias intrare , in eene hinderlage geraken.

Insidĭātor , ōris , m. een belager; viae , op den

weg.

Insidior , atus sum 1. belagen , bespieden ,

alicui; tp. tempori , een tydstip , eene ge

legenheid afwachten.

Instarose, adv. met lagen en listen, aliquem

tractare.

Insidĭōsus , a, um, adj . vol lagen en listen ,

arglistig, clementia , verba , facies.

Insido , edi, z. S. 3. 1) zich op iets nederzet-

ten, op iets gaan zitten, apes floribus insi-

dunt ; 2 ) (poët. ) op iets nederzakken of

zinken.digiti membris insidunt.

Insigne , is , n. een kenteeken; navem ex in-

signi agnoscere ; insignia , subst. uitwendige

ken- of eereteekenen, b. v. van eenen ko-

ning, veldheer, priester enz.; tp. virtutis ,
laudis.

Insignio , ivi , Itum , 4. 1 ) iemand met een

kenteeken voorzien , kenteekenen ; 2 ) iets

uitstekend fraai maken, b. v. clypeum au-

ro, (versieren); tp. uitstekend, opmerke-

lijk, merkwaardig maken, annum morbis ,

cladibus.

Insignis, e, adj . 1 ) geteekend , maculis; 2)

uitstekend, vestis ; tp. uitstekend , in ' t oog

loopend, merkwaardig, contumelia , odium,

gaudium , miseria ; vir pietate insignis.

Insignite, adv. op eene uitstekende, in ' t oog

loopende wijze, insignite improbus.

Insigniter, adv. uitstekend, bij uitstek; orna-

ri , aliquem diligere.

Insignitus, a, um, adj. uitstekend, in 't oog

loopend, flagitium , infamia.

Insilio , ui , sultum , 4. in- of op iets sprin-

gen, in equum , alicujus tergo , phalangas.

Insimülatio, onis , f. eene beschuldiging; cri-

minis , wegens een misdrijf.

Insimulo , avi , atum , 1. van iemand iets voor-
geven , iemand van eene daad beschuldi-

gen, aliquem flagitii , proditionis , falso cri-

mine.

Insincerus , a , um , adj. (počt. ) anzuiver, be-

dorven, cruor.

Insinuatro , onis , f. tp. (eig. het in den boe-

zem kruipen , of zachtkens insluipen) de

ingang by eene rede , om de harten der tue-

hoorders te winnen.

Insinuo , avi , atum , 1. eig. in den boezem

laten kruipen; v. d. ergens in of tusschen

in laten komen (b. v. de gelederen van het

krijgsvolk in de openingen van den vijand);

se, insluipen, stil en heimelijk ergens in-

dringen, in equitum turmas ; Tigris mari se

insinuat , loopt uit in de zee) ; tp. alicui

of se in familiaritatem , in consuetudinem

alicujus, zich bij iemand indringen, bijz.

heimelyk en al vleijende.

Insipiens, tis , adj. onwijs , onverstandig, dam ;

insipientium sermo.

Insipienter, adv, onverstandiglijk , dwaasse-

lijk, sperare.

Insipientia, ae, f. onverstand.

Insisto , stiti , z . S. 3. 1 ) zich op iets stel-

len , of gaan staan; jacentibus, op de ge-

Sneuveden; vestigiis en vestigia alicujus , in

iemands voetstappen treden ; viam , eenen

Insons. 221

weg betreden; tp. iter , cene reize onderne

men; rationem pugnae , denstrijd op deze of

gene wijze inrigten; negotium, een werk ver-

rigten; 2) staan, firmiter ; it. blijven staan;

paulum ; tp. op iets staan, = aandringen,

lets doordrijven , voortvaren met iets ; ali-

cui temere credere , om iemand blindelings

te gelooven; 3) op iemand aandringen , aan-

vallen, hostibus ; tp. in bellum , den oorlog

met ijver voeren; perdomandae Campaniac ,

op het ten onderbrengen van Campanie aan-

dringen, zich daaraan veel laten gelegen

liggen.

Insiticus (-trus) , a , um, adj. (eig. ingeënt ,

ingeplant , v. d. ) vreemd , buitenlandsch ,

.sermo.

Insĭtio , onis , f. 1 ) het enten ; 2) de tijd om

(de boomen) te enten.

Insitīvus , a , um , adj. geënt , pira ; tp. onder-

geschoven, onecht , liberi , heres ; it. uit een

vreemd land, disciplina.

Insitor , oris , m . een enter.

Insitus , us , m . het enten.

Insöciabilis , e , adj. die zich niet met ande-

ren laat of wil verbinden , onverdraag-

zaam , gens.

Insōlabiliter, adv. troosteloos , queri.

Insōlātio , onis , f. ( van Sol ) het in de zon

zetten, het bleeken.

Insolens , tis , adj. 1 ) niet gewoon aan eene

zaak, belli , malarum artium ; in dicendo ,

niet geoefend in het spreken ; 2) ongewoon ,

verbum, principium ; it. buitengewoon, over-

dreven, laetitia, ostentatio ; it. hoogmoedig ,

zich te veel aanmatigend ; homines inso-

lentissimi.

Insölenter , adv. ongewoonlijk , evenire ; it.

boven mate, abūti ; it. meer dan naar be-

hooren, met te veel aanmatiging, gloriari ;

se insolenter efferre , zich boven mate ver-

heffen.

Insolentia , ae, f. 1) de ongewoonheid, onbe-

kendheid met iets , fori , loci ; 2) het onge-

wone verborum ; it. het overdrevene in

zijn gedrag ; it. aanmatiging , overmoed ,

superba; per insolentiam , uit overmoed.

Insolesco , z. P. en S. 3. zich buitengewoon

beginnen te verheffen , in overmoed toene-

men; rebus secundis , in den voorspoed.

Insolïdus , a , um , adj. (poët. ) onvast, zwak ,

week , herba.

Insolitus , a , um , adj. 1 ) niet gewend, niet

gewoon aan eene zaak, rerum bellicarum ,

ad laborem ; 2 ) ongewoon , buitengewoon ,

verbum , loquacitas ; insolitum est , ut etc.

Insolo , avi , atum, 1. (van Sol ) aan de zon

blootstellen, in de zon zetten , uvas.

Insolubilis , e , adj. onbetaalbaar, beneficium,

Iusomnia , ae , f. slapeloosheid ; insomnia in-

citari ; insomniis fatigari.

Insomnis , e adj. 1 ) slapeloos" die niet

= waar-slapen kan; 2) (poët. ) slapeloos

in men niet slapen kan , nox.

Insomnium, i , n.`gew. pl . ( zware) droomen;

insomniis carere.

Insono , üi , ftum , 1. (poët. ) klinken , geluid
geven ; tuba insonuit.

Insons , tis , adj. 1) onschuldig, schuldeloos ,

fraterni sanguinis ; insontes jugulare ; 2 )

(poet.) onschadelijk, Cerberus.

Ee 3 .
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Insopitus.

Insõpitus, a , um , adj. ( poët.) eig, nooit in

slaap gesust, nimmer slapend , draco.

Inspectatio, onis , f, het inzien , de bezigti-

ging.

Inspectio, onis, f. het inzien , de bezigtiging;
tp. onderzoek.

Inspecto , avi , atum , 1. inzien, toezien; me

inspectante , in mijn gezigt , voor mijne

oogen.

Inspector, ōris , m, een bezigtiger, opzigter,

Inspectus , us , m, Inspectio.

Insperans, tis , adj. niet hoopende; mihi in-

speranti accidit etc. , zonder dat ik het

wenschte.

Insperate , adv. onverhoopt.

Insto.

Insterno , strāvi , strātum , 3. bedekken, over◄

dekken, b. v. een paard met een kleed.

Instigatrix , icis , f. zij die anderen tegenie.

mand aanhitst of aanzet.

Instigo , avi, atum , 1. aanhitsen tegen iemand¸
Romanos in Hannibalem .

Instillatio , onis, f. het indruppelen, lactis.

Instillo , avi , atum , I indruppelen , b. v.

olie, wijn in iets ; tp. ingeven, inprenten,

alicui praeceptum.

Instimülator , 2. Stimulator,

Instĭmulo , āvi , ātum , 1. (poët,) aanprikke-

len tot iets.

Instinctor, oris , m. een aankitser; belli , tot

den oorlog.

Instinctus, us, m. aandrift , aansporing,

divinus; instinctu decurionum in partes tran-

sire (op aanraden der Decurionen).

2. Instinctus, a , um , partic. aangezet, aan-

gedreven, furore et audacia.

Instipülor , atus sum , 1 .

Inspērātus , a , um , adj. anverhoopt , onver- 1 .

wacht, pecunia , malum ; ex insperato , on

verhoopt, buiten verwachting.

Inspergo, si , sum , 3. in ofop iets strooijen ,

sprengen, b. v. meel, wijn.

Inspicio, spexi , spectum , 3. inzien , in ( iets)

kijken, in speculum ; exta , onderzoeken ; li

brum, een boek inzien , — lezen; tp. ali-

quem a puero , iemands leven van zijne

kindsheid af nagaan.

Inspico, are , 1, ( poët. ) spits maken, aan-

spitsen, faces.

Inspiro, avi , atum, 1. 1 ) in- of aanblazen ,

toewaaijen ; aurae ramis arborum inspiran-

tes; tp. aan iemand inboezemen (b. v. lief.

de, toorn, medelijden) ; 2) inspirari , aange-

blazen, ingeestvervoering gebragt worden,

inspirati vates.

Inspoliatus , a , um , adj. niet beroofd, onuit-

geplunderd.

Inspuo, ui , utum, 3. ergens in- of tegen spu

wen , alicui in frontem in faciem alicujus.

Insputo, are , I. aan of tegen spuwen, ali-

quem.

Instǎbilis , e , adj . 1 ) ( poët. ) waarop men

niet staan kan , tellus ; 2) niet vast staan-

de, onbestendig, wankelend , pedes , cymba;

hostis instabilis ad conferendas manus , die

niet bestand is om handgemeen te worden;

tp. onbestendig , fama , animus.

Instabilitas , atis , f. onbestendigheid, mentis.

Instanter , adv. heviglijk , dringende , flagi.

care.

Instantla , ae, f. 1 ) aandrang , hevigheid ,

orationis ; 2 ) naarstigheid , aanhoudende

vlijt.

Instar, n. indecl. (van instare , daar staan)

eig. hetgeen daar staat , bijgevolg z. v. a.

een voorwerp; 1 ) poët. de gedaante , het

aanzien; quantum instar in ipso est ! tp.

minimi momenti instar habere , zeer geringe

waarde hebben; Plato mihi unus est instar

omnium, Plato alleen geldt bij mij zoo veel

als alle anderen; 2 ) een beeld, ontwerp ,

eene schets, operis; tp. ad instar , of alleen

instar , gelijk; instar montis , gelijk of zoo

groot als een berg.

Instauratio , ōnis , f. het weder instellen , de

herstelling, ludorum.

Instaurativus , a , um , adj. hersteld, op nieuws

ingesteld , ludi.

?Instauro , avi , ātum 1. (van het oude stau-

ro, = stellen) eig. weder daarstellen;

tp. herstellen, op nieuw instellen , sacrifi

cium , bellum , scelus.

Stipulor.

Instita , ae , f. de sleep aan het kleed van eene

Romeinsche vrouw.

Institor , ōris , m. een verkooper in 't klein ,

een kleerkoop (eene te Rome in verachting

zijnde soort van menschen).

Institüo , üi , utum, 3. 1 ) daarstellen , op-

rigten, aras ; bibliothecam ; officinam , (op

zetten); turres , ( optrekken, opbouwen ;

naves , (toerusten) ; vineas , wijnbergen aan-

leggen; tp. a ) instellen , daarstellen, de

lectum , krigsvolk, aanwerven; sacros lu

dos,dies festos , (invoeren , gereed maken);

tabellaribs , brievenposten aanstellen ; sibi

quaestum, zich een gewin bezorgen ; sibi

amicos , zich vrienden maken; b) aanstel

len, aanvangen , negotium ; perge, ut

instituisti; c) besluiten , vaststellen , legem,

poenam in aliquem , historias scribere , tem-

pus quaerere , om de gelegenheid te zoeken;

in animo instituere , zich in het hoofd zet

ten; d) onderrigten, onderwijzen, vormen,

adolescentes; ad dicendum , in de welspre

kendheid,

Institutio, onis, f. 1) onderrigt , onderwijs;

graecis institutionibus erudiri; 2) iemands

ingestelde handelwijze, gewoonte ; institutio-

nem suain conservare, aan zijne gewoonte ,

of zijne gewone wijze van handelen , ge‐

trouw blijven.

Institūtum , i , n. 1 ) eene instelling (in eene

staatsregeling); 2) de instelling, of eens

gemaakte inrigting der denk- en handel

wijze van iemand gewoonte, majorum, vi-

tae; instituti sui oblivisci ; 3) afspraak; ex

instituto , overeenkomstig de gemaakte af

spraak; 4) onderrigt , onderwijs ; philoso-

phiae , in de wijsbegeerte.

Insto , fti , atum , 1. 1) op iets staan, in mẹ-

dio triclinio; tp. a) op iets z. v. a, blijven

staan, het voortzetten; rectam instas viam

gij zijt op, gij volgt, den regien weg; b)

op iets staan of aandringen (door beden of

eischen) ; 2 ) nabij staan , — in de naby-

heid van iets staan; cum legionibus , (n

bij zijn) ; cedcnti , den vlugtenden (vij

and) op de hielen zitten of achter zet-

ten; tp. a) iemand vervolgen, of iemand

aandringen (met verzacken) ; opal , bet
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werk vlijtig voortzetten; b) nabij ofaan

staande zijn, boven het hoofd hangen;

pocna, iter, nox, periculum instat.

Instrenue, adv. niet moedig, lafhartig, mori.

Instrenuus, a, um , adj. moedeloos , lafhar-

tig, animus.

Instrepo, ui , ftum , 3. (poët.) kraken; axis

sub pondere instrepit.

Instringo, nxi, ictum , 3. aanstrengelen, bin-

den, aliquem vinculis. t

Instructe, adv. met toestel , met pracht , lu-

dos facere.

Instruccio, onis, f. 1)de oprigting, toerusting,

novi balinei 2 ) het rangschikken , siguo-

rum, militum.

Instructor, oris , m. de toebereider, convivii.

Instructus , us , m. toerusting , opschik ( tp.

van eene rede).

Instrumentum, í, n. 1) gereedschap van al-

lerlei aart, villae , op een landgoed; rus-

ticum , gereedschap voor den landbouw ;

militare, de pakkaadje voor ' t krijgsvolk ;

tp. voorraad, hulpmiddel , al wat temand

ten dienste staat , oratoris ; boni imperii ,

virtutis , ad adipiscendam sapientiam etc.; 2)

poët. kleederdragt, anile.

Instruo , xi , ctum, 3. 1 ) oprigten, opbouwen,

muros; 2) in gereedheid stellen , rang-

schikken, elephantos , insidias in loco ; aciem ,

copias, een leger in slagorde stellen ; tp.

fraudem, bedrog smeden; litem , een regts

geding beginnen; 3 ) met iets voorzien of

uitrusten , socios armis , convivium omni-

bus rebus tp. se ad etc. , zich tot iets ge-

reed maken, zich van de noodige middelen

voorzien, aliquem scientia rei , (toerusten);

artibus instrui , ( onderrigt of onderwezen

worden).

Instepens, tis , partic. verstÿjfd , gevoelloos ,

membruin .

Insuavis , e , adj. onaangenaam, odor , herba,

vita.

Insucco , avi , atum , 1. indoopen , nat maken,

lanam oleo.

Insūdo , avi, atum , 1. (poët.) bij- of op iets
zweeten, libellis.

Insu@factus, a, um, partic. aan iets gewend,

equus.

Insuesco, suevi , suētum , 3. 1 ) zich aan iets

gewennen, patrem fallere , om zijnen vader

te bedotten; 2 ) ( poët. ) aliquem aliquid ,

iemand aan iets gewennen.
Insuētus , a ,

um , adj. 1 ) niet gewend aan

eene zaak, contumeliae , navigandi , ad pu-

gnam; 2) ongewoon, pabulum , studium.

Insula, ae, f. 1) een eiland; 2) cene op zich

zelf staande woning ( meest achter het

hoofdgebouw , en aan onbemiddelden ver-

huurd).

Insulanus , i , m. de inwoner van een eiland.

Insularis , is , m. de bewoner van een op zich

zelf staande gebouw , b. v. van eenen tem-

pel, om dien te bewaren.

Insulse, adv. Zouteloos , zonder smaak, laf,

dicere.

Insulsitas , Itis, f. eig. zouteloosheid; 1) on-

gepaste, van goeden smaak ontblootte in-

rigting, villae; 2 ) lafheid , onnozelheid

(van iemand).
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Insulsus , a , um, adj . ongezouten , b. v. eene

spijs ; tp. smakeloos , zonder smaak, onno-

zel (een mensch) ; insulsa , lafheden.

Insultatio , onis , f. hoon , spotternij , bespot-

ting, barbarorum.

Insulto, avi , atum , 1. 1) ergens in-, op-, of

tegen springen; fores , tegen de deur; tp.

alicui , in aliquem en aliquem insultare

x. v. a. op iemand toespringen , — iemand

hoonen, bespotten.

Insultúra , ae, f. het springen op iets.

Insum, tui , z. S. esse, in iets zijn; annulus

digitis inest, (steekt er aan); in supersti-

tione inest timor , het bijgeloof gaat met

vreesachtigheid gepaard.

"

Insumo , msi , mtum, 3. eig. daartoe nemen;

v. d. 1 ) aanwenden , besteden ( kosten

moeite, tijd op iets) ; 2) animum insume-

re, het voornemen opvatten, domini interfl

ciendi.

Insuo , di , utum , 3. innaaijen , aliquem in

culeum of culeo ; aurum vestibus , goud op

de kleederen naaijen of stikken.

Insuper, adv. 1 ) daar boven op , b. v. lig-

gen, leggen; 2) daarenboven , nog daarbij,

bovendien; addere , in het spreken daarbij

voegen.

Insuperabilis , e , adj. onoverkomelijk , waar

geen doorkomen aan is, via , transitus ; tp.

onoverwinnelijk , ontembaar, ( volk , nood-

lot enz.)

Insurgo, rexi , rectum, 3. 1 ) oprijzen, zich

verheffen, opkomen (duisternis ) ; tp. zich

verheffen, groot worden , toenemen (iemands

magt); 2 ) zich op iets zetten ofleggen;

remis , met kracht voortroeÿen ; tp. alicui

rei, zich moeite voor iets geven, zich op

eene zaak toeleggen; 3 ) (poët.) tegen ie

mand opstaan, iemand aangrijpen.

Insusurro, avi , atum , 1. influisteren, alicui ,

ad of in aurem alicujus ; tp. favonius insu-

surrat, (Vermaant ofwaarschuwt ons).

Intābesco , ui , z. S. 3. (poët. ) smelten; ce-

ra igne intabescit ; tp. verkwijnen , weg-

kwijnen, morbo.

9

Intactus , a , um, adj. 1 ) onaangeroerd, on-

geschonden , juventus , regio ; vires intactae ,

onverminderde krachten; bellum , oorlog

welken men uitstelt voort te zetten; tp. in-

tactus aliqua re , onaangezocht , vrij van

iets , b. v. van begeerte, bijgeloof; 2) nog

onbeproefd, nieuw , carmen etc.

Intaminatus , a, um, adj. (poët. ) onbeýlekt ,

rein, honor.

Intectus , a , um , adj. 1 ) ongedekt, niet ge-

kleed; 2) openhartig, opregt.

Integellus , a , um , adj. dem. onverminkt, one

bezeerd; aliquem integellum praestare , zor-

gen dat iemand niets overkome.

Integer , gra, grum , adj. ( van in en tego

tago of tango ) eig onaangeroerd; 1.)

waaraan niets ontbreekt geheel , volle

dig, dies , annus exercitus; 2) waaraan

geen gebrek is: a) = gaåf,frisch , pracht-

vol, miles, vires , aetas ; cohortes integrae

ab labore; b) gaaf, ongeschonden, onver-

minderd, in goeden staat, res, opes , existi-

matio , populus ; fons , (poēt.) eene zuive

re, loutere bron ; aliquem in integrum re-
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stitucre , iemand in vorigen staat herstel

len; mens , animus , gezond verstand; 3 )

onberispelijk, regtschapen , vita ; nemo illo

integrior est in civitate ; (poët. ) vrij van

hartstogt, onpartijdig ; 4) dat nog in zijn

geheel is , onbeslist , causa , certamen ; quo-

niam est integrum , dewijl het onderwerp nog

in zijn geheel en er nog niets over gesproken

is ; in integro mihi est res of integrum est

mihi, ik kan nog doen wat ik wil; 5) nieuw,

onervaren, in eene zaak; discipulus rudis et

integer; ab of de of ex integro, van nieuws

af aan, op nieuw , by herhaling; 6) nog

in 't gelid staande; integri procumbunt.

Intego , xi , ctum , 3. bedekken , overtrekken,

turres coriis .

Integrasco , z. P. en S. 3. zich vernieuwen ,

op nieuw ontstaan , wederkeeren ; malum

integrascit.

Integratio , onis , f. vernieuwing , amoris.

Integre , adv. 1 ) regtmatig onberispelijk ,

agere, provinciam regere ; 2) juist , onver-

valscht , dicere.

Integritas , atis , f. 1) ongeschondenheid , gaaf-

heid, goede gesteldheid , corporis , valitudi-

nis; 2 ) onvervalschte uitspraak, zuiver-

heid , latini sermonis ; 3) regtmatigheid ,

regtschapenheid, vitae.

Integro , avi , atum, 1. 1 ) vernieuwen, her-

valten, pugnam , lacrymas ; carmen , een ge-

zang herhalen; 2) in vorigen staat hersiel-

len, heelen, b. v. een lids 3 ) verkwikken ,

vermaken; animus admiratione integratur.

Integumentum , i , n. 1 ) cen bedeksel , be-

kleedsel , dekkleed, b. v. van een stand-

beeld; tp. a) een dekmantel, voorwendsel;

simulationis, een dekmantel der geveinsdheid;

b) bedekking, beveiliging van een ander.

Intellectus , us , m. 1 ) inzigt , kennis , ver-

stand; boni , van het goede ; intellectum

habere , verstaanbaar , kenbaar zijn ; 2)

zinnelijke waarneming , ondervinding, sa-

poris , acrimoniae.

Intelligens, tis , adj. vol doorzigt , verstan.

dig, vir , judicium.

Intelligenter , adv. met doorzigt , met ver-

stand, lectitare.

Intelligentia , ae , f. 1 ) vatbaarheid , begrip,

verstand ; quod in nostram intelligentiam

cadit , hetgeen voor onze vatbaarheid bere-

kend is; 2 ) inzigt , doorzigt , kennis , juris

civilis , pecuniae quaerendae ; 3) Intel-

lectus 2).

Intelligibilis , e , adj. verstandelijk , wat met

het verstand (in tegenstelling van de zin-

tuigen) waargenomen wordt, bonum.

Intelligo ( en Intellego ) , exi , ectum , 3. 1)

een begrip , kennis of doorzigt van iets

hebben, begrijpen; corpus quid sit , intel-

ligo; 2) weten; intelligo , quid loquar; 3)

zien, vernemen , b. v. uit iemands brief ;

4) met de zintuigen waarnemen, gevoelen,

gewaar worden (een smaak , de koude).

Intěměrandus , a , um , adj. ( poët. ) onschend-

baar, templum,

Intěměrātus , a , um , adj. onbevlekt , onge-

schonden, fides.

In:emperans , tis , adj . onmatig , die zich niet

matigen kan, homo , animus.

•

Intepesco.

1

Intemperanter , adv. onmatiglijk, zonder ma-

tiging, opibus suis uti.

Intemperantia , ae , f. onmatigheid , risus, lin-

guae , libidinum , van begeerten.

Intemperate , adv. onmatig , vivere.

Intemperatus , a , um , adj. onmatig, ongema⚫

tigd, benevolentia , perpotatio.

Intemperïae , arum , f. tp, onweder, storm',

quae te tenent imperiae? zijt gij dol?

Intemperies , ei , f. 1 ) slechte gesteldheid,

anni , een ongunstig jaargetijde ; caeli ,

slecht weder; tp. onweder , onheil; intem-

peries in nostram advenit domum; 2) onma.

tigheid , ebrietatis ; it. overmoed, amici.

Intempestive , adv. ontijdiglijk, ter ongeschik

ter tijd.

Intempestivus, a , um , adj . ontÿjdig, ongele

gen, amicitia, epistola , timor.

Intempestus , a , um, adj. eig. ontijdig; 1)

nox intempesta , de holle nacht , midder

nacht; 2 ) (poět.) ongezond , b. v. eene

plaats.

Intendo , di , sum en tum , 3. 1 ) opspannen,

uitrekken, uitstrekken , cutem , nervos, dex-

tram ; arcum , den boog spannen; chordas ,

de snaren spannen ; tp. a) uitbreiden, ver-

grooten , verhoogen ( b. v. de vrees, den

prijs derlevensmiddelen) ; tenebris se inten-

dentibus , bij toenemende duisternis; b)in-

spannen , oculos , vires ; c) aanvangen, iets

te doen; fugam, consilium, (nemen); 2) in-

spannen, ergens op of heen rigten, sagit

tas in aliquem , iter in Italiam; tp. a) aan-

wenden (aan iets) , b. v. curam in aliquid;

animum in of ad studia of studiis , zijne vlijt

op de studien; b) van zins of voornemens

Zijn, willen; quod intenderat , perficere non

potest; hostem persequi intenderunt ; ut eo,

quo intendit, perveniat , om zijn doel te be

reiken; c) in aliquem of alicui aliquid , iets

tegen iemand rigten , iemand iets kwaads

trachten aan te doen , b. v. een proces, cene

belediging, gevaar enz.

Intensio , onis , f. de uitzetting, aëris.

Intentatto , onis , f. het uitsteken tegen ie

mand, digitorum.

Intentātus, a , um, adj. ( van Tento) onbe

proefd, iter; (poët. ) nihil intentatum relin-

quere, niets onbeproefd laten.
T

Intente , adv. met inspanning; intentius ap-

parare bellum , (met alle magt).

Intentio , onis , f. 1 ) de inspanning, vocis ;

tp. animi ; cogitationum , ingespannen ge-

dachten; 2 ) de opmerkzaamheid op iets ,

lusus (gen.)

Intento , avi , atum , 1. uitsteken , toesteken,

manus in aliquem ; alicui tela , sicam, (te-

gen iemand rigten , trekken) ; tp. alicui

terrorem , mortem , iemand schrik aanjagen,

iemand met den dood bedreigen.

Y
1. Intentus , a , um, adj. tp. 1) ingespannen

op iets , vol verwachting , oculus, animus ;

2) met inspanning lettende op iets, ÿverig■

naauwkeurig bij iets , operi , negotio.

2. Intentus , us , m. het uitsteken, b. v. der

handen.

Intěpĕo , ui , z. S. 2. laauw zijn.

Intěpesco , úi , z. S. 3. laauw of warm wor-

den (eene spijs , de lente).
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inter, Chet nederd. onder) I. adv. (poet. en

zeldzaam) tusschen , tusschen beiaen; 11.

praep. c. acc. tusschen (b. v. tusschen twee

bergen); tp. a) tusschen (yan den tijd) ;

b) tusschen of onder meerderen; b. v. in-

ter omnes excellere , onder of boven allen

uitsteken ; inter se , onder zich , elkander;

b. y. amare, aspicere; inter omnes constare

video , ik zie dat het bij of onder allen

vast staat, dat het algemeen aangenomen

is; te mea dextera inter magna praemia du-

cet, poët. voor, ad magna ; ¿) onder of

tusschen, b. v. inter coenam , onder den

maaltyd inter vias , onder wege ; inter

agendum , onder het handelen,

.

onder

de hand; inter tot annos, in zoo vele ja

ren; inter haec , ook haec inter , of meestal

inter ea of interea , ondertusschen.

Interaestuans, tis , adj. stomachus , een maag,

die bij herhaling oprisping veroorzaakt.

Interamentum, i , n. hetgeen dient tot het in-

wendige timmerwerk van een schip.

Intĕraněum , i , n. gew. pl. de ingewanden;

morbi interancorum.

Interaresco , ui , z. S. 3. tp. verdroogen, ver-

dorren.

Interbibo ; ere , 3. opdrinken , leegdrinken ,
fontem.

Intercalaris , e , adj. cig. tusschen beide uit-

geroepen of aangekondigd; doch vermits al-

leen de buitengewone dagen openlijk bekend

gemaakt werden , v. d. tusschen inge-

schoven of gevoegd; dies , een tusschen de

overige dagen ingevoegde dag; annus , het

jaar, waarin een dag tusschen in gevoegd

wordt, een schrikkeljaar.

Încercălărĭus , a , um , adj. ( z. Intercalaris )

mensis, een schrikkelmaand; intercalarium ,

subst. een tusschentijd.

Intercalatio, onis , 1. het tusschen invoegen,

b. v. van een dag.

Intercălo , avi , atum , 1. cig. tusschen uit

Toepen ofaankondigen (z. Intercalaris ) : 1)

tusschenschuiven of voegen, diem; 2) vers

schuiven, uitstellen, poenam .

Intercapedo , Inis , f. de tusschenruimte, tüs-

schen Invallende rust of uitstel , staking;

molestiae; intercapedinem scribendi facere,

het schrijven eenen tijd lang nalaten.

Intercedo, ssi , ssum, 3. i) tusschen , of tus

schen beide komen (b. v. de maan tusschen

de zon en de aarde enz.) ; si tertius inter

cedat; tp. a) tusschen beide treden, om iets

te verhinderen, b. v. publicis gratiarum ac-

tionibus; it. (van de volkstribunen) plegtig

tegenopkomen, protesteren, b. v. alicui legi;

b) instaan, borg blijven , pro aliquo ; c)

(van zaken) tusschen beide komen, voor-

vallen; magni casus intercesserunt ; d) ( van

den tijd) tusschen beide verloopen; vix an

nus intercesserat; 2) tusschen beide gelegen

zijn (b. v. een moeras) ; tp. (van onder.

lingepersoonlijke betrekkingen) zijn , plaats

hebben; vetus usus inter nos intercedit , wij

zijn oude vrienden; intercedunt mihi inimi-

citiae cum aliquo , ik leef met iemand in

vijandschap.

Interceptio , onis , f. het onderscheppen , het

wegnemen, poculi.
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Interceptor , oris , m. die aan een ander iets

ontneemt, praedae ; donativi.

Intercessio , onis , f. 1) het regt der volkstribu-

nen, om te protesteren; 2) de tegenspraak

of de protestatie zelves intercessionem reż

mittere, van de protestatie afzien; 3) de

bemiddeling, vredesonderhandeling (bij

eenen strijd); het borgen, de borgtogt voor

iemand (in geldzaken) .

Intercessor , ōris , m. 1 ) hij die protesteert;

legis , tegen eente wet; 2) die iets belet of

verhindert, rei malae ; 3) een borg.

Intercessus , us , m: het tusschen beide komen ,

de bemiddeling; aliquem intercessu suo ser

vare.

1. Intercido , īdi , īsum , 3. (van Caedo) ver-

snijden, aan stuk snijden, b. v. een boek;

tp. planitiem, cene vlakte doorsnyden,

midden door deelen (met eene gracht).

2. Intercido , Ydi , z. S. 3. 1) tusschen beide

door vallen (b. v. tusschen de schepen) ; tp:

verloren gaan (b. v. boeken) ; bello , in den

dorlog omkomen; (poët.) hoc mihi interci-

dit , dit is mij ontvallen , uit de gedachte

of uit het geheugen gegaan ; 2) tusschen

beide voorvallen of plaats hebben ; si qua

interciderunt , zoo er sedert dien tijd iets

voorgevallen is.

Intercino , ere , 3. ( počt:) tusschen beide

zingen.

ie-

Intercipto , cepi , ceptum ; 3. opvangen, on-

derscheppen menschen , dieren); literas ,

eenen brief; alicui of ab aliquo aliquid ,

mand iets ontnemen ; tp. a) wegnemen, van

kant maken om het leven brengen, ali-

quem veneno; b) verhinderen ; iter , den

marsch (van een leger) ; usum aurium , het

gebruik des gehoors.

Intercise , adv. afgebroken, niet met de be

hoorlijke orde, dicere.

Intercludo , si , sum ; 3. t ) toesluiten, afslui

ten , afsnijden, aditum , fugam ; 2) iemand

van iets als buitensluiten, hem den toe-

gang afsnijden , aliquem ab exercitu ; tp.

Iemand van iets afhouden, in iets verhin

deren, aliquem itinere , re frumentaria ; do-

lore intercludi , door smart verhinderd zijn:

Interclusio , onis , f. de afsluiting ; stremming;

verhindering; animae , der ademhaling.

Intercolumnium , i ; n. de tusschenruimte der

zuilen (van een gebouw).

Interconcilio , avi , atum , 1: zich iemand ge-

negen maken.

Interculco , avi , atum ; 1. tusschen beide in

treden of trappen.

Intercurro , cücurri en curri , cursum , 3. 1 )

tusschen in, of tusschen beide, loopen; tp:

zich in of met iets vermengen (b. v. de

smart in of met iets ) ; 2 ) intusschen er-

gens naar toe loopen , Vejos.

*
Intercurso , avi , atum, 1. tusschen in of tus-

schen beide loopen; it. tusschen beide gele-

gen zijn (b. v. een land).

Intercursus, us , m. het tusschen beide loopen;

consulum.

Intercus, utis , adj. onder of tusschen het vel

gelegen ; aqua , waterzucht.

Interdico , xi , ctum , 3. 1 ) ontzeggen, ver-
Vieden alicui aliquid en aliqua re ; alicui

Ff.



226 Interdictio.

aqua et igni , iemand uitbannen ; 2) ( van

den Praetor) eene geregtelijke uitspraak

geven, de aliqua re.

Interdictio , onis , f. de ontzegging, een ver-

bod; aquae et ignis , de uitbanning.

Interdictum , i, n. de geregtelijke uitspraak,

praetorum.

Interdiu, adv. bij dag, b. v. stationes dispo-
nere.

-

Interdiu.Interdius, adv.

Interductus , us m. eigs een tusschenstreep

of trek,: de onderscheiding, zinsnijding.

Interduo, ĕre , 3. (oud woord, bij Plautus,

voor interdo) daarvoor of daarom geven;

nihil.

Interdum , adv. somtÿjds.

Interea , adv. 2. Inter.

Interemtor , ōris , m. een moordenaar ; inter

emtorem sui fieri,

Interěo , Yi , Itum , 4. ondergaan, te gronde

gaan, verloren gaan, omkomen (van zaken

en personen); interii , (bij de blijspeldich-

ters) ik ben verloren , het is met mijgedaan.

Intèrèquito , avi , atum , 1. tusschen beide rij-

den; ordines , tusschen de gelederen der sol-

daten.

Interfatio , onis , f. het tusschenspreken.

Interfector , ōris , m. een moordenaar.

Interfectrix , icis , f. eene moordenares, ne-

potis.

Interficio , feci, fectum , 3. ( eig. wegmaken,

van kant maken ) vernielen , messes, exer-

citum; it. vermoorden, aliquem per insidias

of insidiis.

Interfio , Yeri , (een zeldzaam pass. van Inter-

ficio ) , te gronde gebragt worden ; omko

men.

Interfitio , xi, xum , 3. tusschen door vloeijen ,

loopen, per fretum.

Interfluus , a , um , adj. tusschen beide vloei-

jende, loopende, Euphrates.

Interfor, atus sum , 1. eig. tusschenspreken ,

in de rede vallen, aliquem , iemand.

Interfulgens , tis , partic. daartusschen, tus-

schen andere voorwerpen in schitterende ,
aurum.

Interfundo , udi , usum, 3. eig. daartusschen

gieten; is alleen in pass. in gebruik ; mare

interfusum, de tusschenbeide gelegene zee;

Styx interfusa.

Intergerinus (en -vus) , a, um, adj. tusschen

ingevoegd; intergerinus , subst. ( sc. pa-

ries), een tusschenmuur.

Intergĕrfum, i, n. hetgeen tusschen iets inge.

voegd wordt.

Interibi , adv. ondertusschen.

Interim , adv. 1) ondertusschen; interim mihi

obviam venit ; 2 ) somtijds , somwijlen.

Interfino , čini , emtum , 3. vernielen , ver-

moorden, sacra; stirpem alicujus , iemands

geslacht uitroeijen; tp. zoo goed als dood

doen (b. v. iemands redenen, iemand).

Interior (n. -us ) , ōris , adj. comp. eig. meer

naar binnen gelegen: 1 ) de of het binnen-

ste, aedium pars; epistola , het middelste

gedeelte van een brief; regio , een verder

af van de zee, en bijgevolg dieper land-

waarts in gelegen gewest; tp. a) meer ver-

borgen, geheimer consilia , vita, literae ;

İnterminatus.

(počt.) 2. Nota; b) inniger , meer vertrou-

welijk amicitia; 2) nader; rota, het naar

de rijbaan gekeerde , d . 1., het linker rad;

interior ictibus , binnen of onder het bereik

van het schot.

Interitio , dnis , f. ondergang, dood, centu

rionum.

Interitus , us, m. ondergang , vernietiging,

exercitus , legum.

Interjaceo, z. P. en S. 2. daartusschen gelë-

gen zijn; interjacebat campus.

Interfacio , z. Interjicio.

Interjectio, onis , f. (eig. de tusschenwerping)

cene tusschen ingeworpene zinsnede , pa-

renthesis.

Interjectus, us , m. (eig. de tusschenwerping)

de tusschenruimtes terrae , (tusschen de zon

en de maan) ; interjectu noctis , na verloop

van eenen nacht.

Interjĭcio , jēci , jectum , 3. tusschen werpen

of stellen, cohortes ; solitudines interjectae,

tusschen beide in gelegene woestijnen; tp.

interjicere moram, uitstel te weeg brengen,

eene zaak slepende houden; tp. preces, cene

bede , verzoek , laten invloeijen; interjectis

aliquot diebus, na verloop van eenige dagen.

Interjungo , nxi , nctum , 3. 1 ) onder elkander

verbinden , zamenvoegen; manus , de han◄

den wederzijds In elkander slaan; 2) onts

spannen, b. v. de paarden, om ze te doen

rusten; 3) tusschen beide rusten , medio

dic.

Interlabor , psus sum , 3. (poët. ) daar tusschen

door loopen (b. v. een water).

Interlăteo , z. P. en S. 2. daar tusschen ver.

borgen zijn.

Interlego, egl , ectum, 3. (poët.) daar tus-

schen uitlezen, plukken, frondes.

Interlino . lēvi , litum , 3. besmeren, oleo , bi

tumine; tp. door daar tusschen of daarover

heen te schrijven vervalschen , testamen-

tum , tabulas.

Interlocutio , onis , f. eene tusschenspraak;

tusschen beide komende afbreking van eene

rede.

Interloquor , loquutus oflocutus sum , 3. daar

tusschen spreken , iemand in de rede val

len , alicui.

Interlucato , onis, f. het uitsnijden der on-

nutte ranken of takken.

Interluceo , xi , z. S. 2. 1 ) tusschenschijnen

(b. v. eene vlam bij nacht ) ; 2) doorschij

nend zijn (uit gebrek aan digtheid).

Interluco, avi, atum, 1. lichter maken, dün
nen, b. v. de boomen door takken uit te

Snijden.

Interlunfum , i , n. ( sc. tempus) de tijd die

de nieuwe maan onmiddellijk voorafgaat.

Interluo , ui , utum , 3. tusschen in vloeijen

of loopen; fretum interluit.

Intermenstruus , a , um , adj. tusschen twee

maanden in; luna , de nieuwe maan ;

pus, (als het nieuwe maan is).

Intermeo , avi, atum , 1. tusschen beide gaan.

Intermfco, ui , z. S. 1. ( poët. ) al schitte

tem-

rende,offlikkerende, ergens doorheen schie

ten (de bliksemstralen tusschen den regen)

Interminatus , a , um, adj. onbegrensd , gre

zenloos, magnitudo regionum ; tp. cupiditas
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Interming.

Intermino , avi , atum en Interminor , atus

sum, 1. (poët.) 1) dreigen, dreigen te ont-

nemen; alicui vitam, iemand met verlies van

zijn leven bedreigen; 2 ) al dreigende ver-

bieden , ne etc.; cibus interminatus , eeno

verbodene spys.

Intermisceo, scui , stum en xtum, 2. daaron-

der of tusschen mengen, indignos dignis.

Intermissio, onis, f. het tusschen beide af-

breken, nalaten of uitstellen van iets, fo-

rensis operae , consuetudinis , officii ; sine

ulla intermissione , onafgebroken.

Intermissus , us, m. Intermissio.

Intermitto , si, ssum, 3. 1) tusschen beide af-

breken, uitstellen of nalaten, studia , iter ,

literas mittere ; qua flumen intermittit , waar

de rivier haren lopp staakt; 2) voorbij la

ten gaan, laten verloopen , diem; triduo

intermisso, na verloop van drie dagen.

Intermörior, tuus sum , 3. 1) 2. v. a. tusschen

in, of tusschen beide, sterven of komen te

sterven ; tp. te gronde gaan , afsterven ,

uitsterven, memoria intermortua ; 2 ) op

sterven zijn of komen; in ipsâ concione in

termortuus paulo post exspiravit.

Intermundium, i , n. de ruimte tusschen ver

schillende werelden.

Intermurālis, e , adj. tusschen de muren ge

legen, amnis.

Internascor, natus sum, 1. tusschen ingroei

jen; virgulta internata.

Internecio , onis , f. (van Nex) de volkomen

nederlaag, de ganschelijke slagting ofver

delging (des vijands , eens legers enz. ) ;

ad internecionem caedi , deleri , volkomen

verslagen, volkomen vernield worden; tp.

internecio memoriae, de volkomene vernieti

ging van aandenken, de vergetelheid.

Interněcivus (zeldzaam -cinus) , a, um, adj.

moordend, moorddadig, doodelijk , bellum ,

odium.

Interněco, avi , atum , 1. moorden , doodslaan,

hostes.

Internecto , z. P. en S. 3. ( poët.) tusschen

knaopen ofdoorvlechten, b. v. het haar met.

goud.

Internidifico , avi , ātum , 1 , daar tusschen

neştelen.

Internitéo , ui , z. S. 2. daar tusschen schit-

teren, b. v. eene ster.

Internōdium, i, n. de tusschenruimtevan twee

gewrichten of knoesten (aanplanten , dieren

en menschen).

Internosco, novi , notum , 3, onderkennen, on-

derscheiden, blandum amicum a vero.

Internuntio , avi , atum , 1. boden of onder-

handelaars heen en weder zenden.

Internuntius, i , m. en tia , ae , f. een onder

handelaar, eene onderhandelares ; internun-

tios ultro citroque mittere.
Internus

, a , um, adj, inwendig , innerlijk ,

discordia , bellum , inwendige oneenigheid ,

oorlog; interna, orum , n. subst. het inwen-

dige, de huisselijke aangelegenheden , b. v.

van den Staat.

Intero , trivi , tritum 3. inwrijven , Inkrui-

melen, b. v. brood in wijn ; tp. tute hoc

intristi, gij hebt dat mede ingebrokkeld

gij hebt daaraan schulḥ,
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Interordinfum, i , n. de tusschenruimte var

twee rijen (boomen).

Interpellatio, onis , f. de afbreking eener re-

de, het in de rede vallen; cursum orationis

interpellatione impedire.

Interpellator , oris , m . hij die eenen anderen

komt storen, bijz. in de reden valt.

Interpello , avi , atum, 1. in de reden vallen;

tp. storen , verhinderen , aliquem in jure

suo.

Interpolato , onis , f. de yerandering , verval-

sching, curiosa.

Interpolis , e , adj. hetgeen veranderd ofver-

valscht wordt of worden kan , ars ; tp,

(poët.) mulier, eene vrouw die door blan

ketsel haar gelaat schooner tracht te ma-

ken, dan het wezenlijk is.

Interpolo , avi, atum , 1. veranderen, anders

toerusten, opschikken , togam ; tp. verval

schien (een geschrift) .

Interpono , posui , positum, 3. daartusschen

zetten, leggen, stellen , b. v. yoetyolk tus-

schen het paardevolk; aliquem epulis , ie

mand bij een gastmaal brengen ; aliquem

accusatorem, jemand als aanklager bijbren-

gen; tp, a) iets bijbrengen, plaats doen heb

ben; b. v, operam , studium, laborem, (daar-

bij aanwenden); postulata, (aanvoeren, voor-

stellen); judicium suum , zijn oordeel uiten,

zijn gevoelen zeggen; moram, spatium , den

tijd verloopen laten, uitstellen; spatio in-

terposito, na verloop van tyd, interponere

jusjurandum , cen eed afleggen, fidem , zijn

woord geven; causam, tot reden geven, tot

voorwendsel aanvoeren, studium, laborem

pro aliquo, vlijt , moeite voor iemand aan

wendenof doen; querelam , Cinwerpen, bij-

brengen); b) se in rem , zich in eene zaak

mengen, zich daarmede bemoeijen; se inter-

ponere , zich tusschen beide stellen, zich

in de weer stellen (quo minus etc.); se au-

daciae alicujus , zich tegen jemands stout-

heid verzetten.

•

Interpositio , ouis , f. het daar tusschen stel-

len of oprigten van zuilen enz) ; tp. a)

het tusschen in voegen van eenige woorden

tot opheldering (in een geschrift); b) eene

tusschenstelling afparenthese.

Interpositus, us, m. ( het daar tusschen ge-

steld worden) het tusschen beide komen ;

terrae , (tusschen de zon en de maan).

Interpres , ětis , c. 1 ) een onderhandelaar ,

pacis; 2 ) een uitlegger , verklaarder, ju-

ris , poëtarum ; portentorum cen voortee-

ken uitlegger, waarzegger ; 3 ) een tolk

(uit de eene taal in de andere) ; appellare

aliquem per interpretem ; 4) een vertaler

overzetter (van een in eene vreemde taal

geschreven boekwerk).

2

Interpretatio , onis , f. verklaring, uitlegging,

juris , somniorum.

Interpretor, atus sum, 1. 1) verklaren, uit-

leggen, jus, somnia, prodigia ; 2 ) op eene

zekere wijze verstaan of uitleggen; bene

male, ten goede , ten kwade duiden ; aliquid

in mitiorem partem , iets ten beste uitleg-

gen, er de zachtste verklaring aan gevers

3 ) beslissen , beslissende uitspraak doen

5. v. ofiets regtvaardig ofonregtvaardig is
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Interprimą.

Interpriino, pressi , pressum , 3. toedrukken ;

alicui fauces , iemand de keel toedrukken.

Interpunctio , onis , f, de leesteekenstelling,

onderscheiding of afdeeling der rede, door

punten,

Interpunctum , i , n. — Interpunctio.

Interpungo , nxi , nctum , 3. door punten op-

derscheiden of afdeelen.

Interpurgo , are , 1. hier en daar zuiveren ,

b. v. boomer.
Interpŭto , are , 1. hier en daar uitsnijden of

afsnoeijen, b. v. boomen.

Interqueror , stus sum, 3. bezwaren of klag.

ten inbrengen.

Interquĭesco , ēvi , čtum , 3. tusschen beide

uitrusten, b. v. in eene rede.

Interrado , si , sum , 3. hier en daar bescha-

ven of uitsnijden; arbores , de boomen be-

snoeijen.

een

Interrasilis, e, adj. aurum , goud met daarin

uitgesneden beeldwerk versierd.

Interregnum, i , n. cene tusschenregering

tusschenrijk; a) ten tijde der koningen, als

bij het ledig staan van den troon, de Se-

natoren om beurten , ieder gedurende vijf

dagen, de koninklijke waardigheid bekleed-

den; b) ten tijde der Consuls , als bij het

overlijden, of bij de afwezigheid der Con-

suls, een zoogenaamde Interrex aangesteld

werd, om, hetzij de keuze van nieuwe Con-

suls te besturen , hetzij de oppermagi in

handen te hebben; res ad interregnum venit

of adducitur, een interregnum begint.

Interrex, egis , m. een Interrer , tusschenre-

geerder, rijksvertegenwoordiger (z. Inter-

regnum); prodere , creare , (benoemen) .

Interritus, a , um, adj. nooit afgeschrikt, on-

verschrokken, zonder vrees.

Interrogatio , onis , f. 1 ) de geregtelijke on-

dervraging, het onderzoek, testium ; 2) çene

sluitrede , een syllogismus.

Interrogatiuncula , ae, f. eene vraag (bij wij

ze van gevolgtrekking).

Interrogo, avi, ätum , 1. 1 ) ondervragen, vna-

gen, aliquem de re en aliquem aliquid; sen-

tentias , de stemmen vragen ( in den Se-

naat) ; aliquem lege of legibus of alleen in-

terrogare, iemand geregtelijk ondervragen,

verhooren; 2 ) eene sluitrede maken.

Interrumpo, rūpi, ruptum , 3. (eig. tusschen

door breken); v. d. verbreken, afbreken,

pontem; tp, afbreken , staken, orationer ,

ordinem ; amicitiam , (afbreken).

Interrupte, adv. afgebroken, narrare.

Interrupto , onis , f. (= reticentia ) ket af-

breken midden in de rede.

Interscindo , scidi , scissum, 3. (eig, onder-

of tusschen beide snijder verbreken , af-

breken, doorbreken , poniem , aggërem ; tp.

afbreken, doen ophouden, laetitiam.

Interscribo , psi , ptum , 3. daar tusschen in

schrijven.
Interseco, cui , ctum , 1. van één snijden ; tp.

res in animis auditorum , ( waarschijnlijk)

sterk aandringende maken.

Intersepło , psi , ptum , 4, omheinen , in- of

afsluiten, urbem vallo ; tp. alicui conspec-

tum abeuntis exercitus, het gezigt bene-

men).

Interventus.

1. Intersero , sēvi , situm , 3. daar tusschen

planten.

2. Intersero , fi, tum , 3. daar tusschen voe-

gen, daaronder mengen, oscula mediis ver

bis ; tp. causam, tot reden voorwenden.

Intersisto , stiti , z. S. 3. midden in eene rede

blijven steken , of ophouden met spreken.

Intersitus, a , um , adj. daar tusschen gelegen,

gesteld, ossa.

7

Interspiratio, onis , f. het ademhalen (tusschen

het spreken).

2 3 • uitblusschen;

Intersterno , z. Interstratus.

Interstinctus, a, um, partic, hier en daar met

iets bezet of onderscheiden , b. v. een ge

zigt met pleisters bedekt.

Interstinguo , nxi , nctum

ignem.

Interstratus, a , um, adj . daar tusschen ge,

strooid ofgelegen, bitumen.

Intersum , füi, 2. S. 2. esse ; 1 ) tusschen bai

de zijn (van tijd en plaats ); tp. onder

scheiden zijn, verschillen; vera a falsis in-

tersunt, er is onderscheid tusschen het wa

re en het valsche; hoc maxime interest in-

ter, dit is het voorname onderscheid tus

schen; 2 ) bij iets tegenwoordig zijn, iets

bijwonen, in convivio , consiliis , negotiis ;

3 ) impers. interest alicujus , mea , tuă etc.

er is iemand, mij , of u , aan gelegen; ad

rem nihil interest , dat doet niets ter zake,

Intertexo , ül , tum , 3. (poët. ) daar tusschen

of daarin weven, vlechten , flores hederis,

Intertraho , xi , ctum , 3. iemand iets onttrek,

ken, ontnemen.

•

Intertrigo , Inis , f. ( van tero ) eig. cene tus-

schenwrijving, een blikaars , (als men door

gedurige wrijving een wond bekomen heeft,

onder het gaan, rijden , enz.)

Intertrimentum , i' , n. hetgeen verloren gaat,

de afval (aangoud enz.) ; tp. schade, ver

verstooring,

lies.

Interturbatio , ōnis , f. onrust ,

verwarring.

Interturbo , avi , atum , 1. verstoren , verwar-

ren.

Intervăcans , tis , adj . tusschen beide ledig of

openstaande, spatium .

Intervallum , i , n. 1 ) tusschenruimte , af

stand, pari intervalo , op gelijken afstand;

tp. a) tusschentijd : longo intervallo , na

een langen tusschentÿjd ; intervallum litera

rum , het afbreken, of uitstel , van brief-

wisseling; b) afstand , onderscheid;

inagnum intervallum interjectum est inter te

et illum , er is een groot onderscheid tus-

schen u en hem.

Intervello , yelli ( en vulsi) , vulsum , 3. tus-

schen uit rukken of plukken , arbores , pó-

ma; barbam, den baard uitplukken, dunnen.

Intervento , veni , ventum , 4. 1) tusschen bei-

de, daartusschen, daarbij komen, orationi;

nox pre'io intervenit , de nacht viel in

tusschen het gevecht ; tp. a) (van een of

ander voorval ) tusschen beide komen ,

plaats hebben; b) tusschen beide , in het

midden treden, om iets te verhinderen.

Interventor, oris , m. een (storend) bezoek,

gever; dies ab interventoribus vacuus.

Interventus , us , m. het tusschen beide ko.



Interverto.

men (van een mensch, van den nacht) .

Interverto (oudtijds Intervorto), ti , sum, 3,

1) onttrekken, donum , publica vectigalia

2) aliquem aliqua re , iemand iets ontfutse-

len, van iets berooven, te kort doen.

Interviso , si, sum, 3. nu en dan gaan zien,

of nazien aliquem , iemand gaan zien, een

bezoek geven."

Intervolito, are, 1. daar tusschen vliegen.

Intervolo, ayi, atum, 1. tusschen iets vlie-

gen, medias urbes.

Intestabilis , e, adj. (= detestabilis) afschu-

welijk, schandelijk.

Intestatus, a, um , adj. 1) geen testament ge-

maakt hebbende; inulier intestata , die geen

testament gemaakt heeft ; intestato of ab

intestato, zonder testament; 2) door geene

getuigen overgehaald.

Intestinum, i , n. meest in plur. de ingewan

den, de darmen; ex intestinis laborare, aan

den afgang zijn.

Intestinus, a, um , adj. innerlijk , inwendig ,

bellum , incommodum .

Intexo, ui, tum, 3. in 't alg. invlechten .
zamen of dooreen vlechten, b. v. ulmos vi-

tibus ; v. d. in ' t bijz. inweven (goud , pur-

per enz. in een kleed ) ; tp. ( in de rede)

invlechten, invoeren.

Intextus , us , m. tp . het inweven , zamenweef-

sel , de zamenvoeging.

Intine , adv. eig. in ' t binnenste, ten in-

nigsten: 1 zeer vertrouwelijk , gemeen-

zaam, aliquo uti , iemand tot vertrouwd

vriend hebben; 2) zeer hartelijk , nadruk-

kelijk, aliquem commendare.

Intimus , a , um , adj . superl . de binnenste , sa-

crarium ; Macedonia , het binnenland van

Macedonic ; tp. a ) de minst bekende , ge-

heimste, consilium ; b ) de innigste , meest

vertrouwde, gemeenzaamste , familiaritas ;

intimus, i , m. subst. , de boezemvriend ; ali-

cui, van iemand.

Intinctus, us, th . Indoopsel, sop , saus.

Intingo (en Intinguo) , nxi , nctum, 3. indoo

pen, soppen (spijzen in eene saus).

Intolerabilis, e, adj . onverdragelijk , frigus ,

dolor, yerbum.

Intolerabiliter, adv. onverdragelijk.

Intolerandus, a, um , adj. onverdragelijk, ty-

rannus , licentia , factum .

Intolerans , tis , adj. 1 ) onverdraagzaam , on-

geduldig, die net verdragen kan , labo-

ris , rerum secundarum ; 2 ) onverdragelijk

(hoon).

Intoleranter, adv. onverdragelijk , boven ma.

te, se jactare, dolere.

Intolerantia , ae, f. gebrek aan matiging, on-

verdraagzaamheid , ondragelijke trotsch-
heid , regis, morum.

Intondeo , ndi , nsum , 2. afscheren , besnij-

den (van boomen) .

Intono , üi , z. S. 1. 1 ) in ' t alg. een groot

geraas maken; sylvac intonuere ; (poët. )

hiems intonata , de met geraas opgekomen

storm; 2) donderen; subito fragore into-

nuit; tp. (van een redenaar) donderen =

hard of luidkeels spreken ; quum haec in-

tonuisset; alicui , tegen iemand.

Įņtonsus, a , um, adj . onafgeschoren (haren ,
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schapen, ook boomen); tp. homo intonsus ,

een ruw, onbeschaafd mensch.

Intorqueo , torsi , tortum , 2. 1) draaijen, om-

draaijen, oculos ; pallium circum brachium ,

den mantel om den arm slingeren ; capilli

intorti , kroes haar; 2 ) verdraaijen, ver-

rekken , talum ; tp. oratio intorta , eene in.

gewikkelde rede; mores intorti , (verdraaid ,

verdorven) ; 3) slingeren , werpen , hastam ;

tp. contumeliam .

"

Intorte, ady. gedraaid, gewonden.

Intra , 1) prp.cum acc. (voor intera, sc. parte)

1) binnen (van eene plaats , op de vraag:

waar en waarheen?) intra parietes ; intra

fossani , binnen , aan deze zijde van de

gracht; aliquem recipere intra fines suos ,

iemand in zijn grondgebied opremen ; tp.

intra legem , gelijk de wet het nog toestaat;

2) (van den tijd) binnen ; intra viginti dies.

Intrabilis , e , adj. toegankelijk, os amnis.

Intractabilis , e , adj . onhandelbaar , onbuig-

zaam, aetas; loca , onbewoonbare plaatsen;

genus bello , een onverwinnelijk volk.

Intractatus, a, um, adj . onbeproefd , scelus

equus , een nog onbereden (ongedresseerd)

paard.

Intremisco , ùi , z. S. 3. beven ; terra intre-
miscit.

Intremo , ui , z. S. 3. (poët.) sidderen.

Intrepide , adv. onverschrokken.

Intrepidus , a , um , adj, onverschrokken , vul-
tus.

Intribuo , z. P. en S, 3. mede bijdragen, de

schatting betalen.

Intricatus , a , um , partic. ingewikkeld; ali-

quem intricatum dare, iemand in zwarig,

heden inwikkelen , in verlegenheid brengen.

Intrinsecus , adv. inwendig, van binnen. ,

Intritus , a , um , adj. niet fijn gewreven (eene

vrucht).

1. Intro, adv. ( voor Intero sc. loco ) binnen

(in huis), venire.

I2. Intro , avi , atum , 1. 1 ) binnen gaan of

komen, gaan , betreden, limmen , silvam , in-

tra praesidia ; tp. tndringen, in rerum natu-

ram ; in alicujus familiaritatem , iemands

vertrouwde vriend worden; animos intravit

gloriae cupido , de gemoederen werden be-

vangen door de zucht naar roem ; 2)

(poët. ) doorsteken, doorboren , aprum cus-

pide.

Introduco , xi , ctum , 3. binnen leiden of voe-

ren , invoeren; tp . philosophiam in domos ;

consuetudinem , eene gewoonte invoeren =

in gebruik brengen.

Introductio , onis , f. het invoeren of binnen-

brengen van iemand (in cen huis).

Introeo , fi , ( ivi ) , Ytum , 4. binnen gaan,

donum , ad of in urbem; porta , door eene

deur.

Intrōfero , tüli , lātum , 3. binnen dragen of

brengen, aliquem lectica in urbem.

Introgredior , gressus sum , 3. (poët. ) binnen

gaan.

Intröftus , us , m. 1 ) het binnen gaan of ko-

men , het ingaan, in urbem; tp. aanvang,

begin, b. v. defensionis , operis ; 2) de in-

gang (als plaats beschouwd) ; armatos ho

mines ad omnes introitus opponere,
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Intromitto , mfsi , missum, 3. laten binnen kor

men, binnen laten (b. y. saldaten).

Introrsum en -sus , adv. (van intro en versus)

binnenwaarts, naar binnen, pergere.

Intrōrumpo , rūpi , ruptum, 3. inbreken , in-

dringen, in aedes.

Introspecto, āre , ‡. inzien, naar binnen kij-

ken.

Introspicio , exi , ectum , 3. 1 ) in- of naar

binnen zien, domum; tp. (in) mentem ali-

cujus, in jemands gedachten zien , lemands

gedachte of gezindheid doorzien; 2) aan-

zien, aanschouwen, aliorum felicitatem.

Intrōvoco , āvi , ātum , 1. binnen roepen.

Intrūdo , sì , sum , 3. se , zich in- of opdrin-

gen.

Intüěor, Itus sum, 2, (zeldzaam Intŭor , 3. )

1 ) naar iets zien of kijken; in aliquem of

aliquid ; iemand of iets aanzien ;" intueri

nutum alicujus , op iemands wenk letten ,

iemand naar de oogen zien; (ook van leven-

looze voorwerpen) ergens heen zien, uit-

zien, ergens heen gelegen zijn, b. v.

cubiculum montes intuetur, heeft het uit-

zigt op enz.; tp. animo ofmente intueri

alleen intueri , overzien , overdenken; 2

met bewondering aanzien of aanstaren

bewonderen, aliquem .

Intumesco , ui , z. S. 3. opzwellen; fluctus

flatu intumescens ; tp. a) aanwassen, toe-

nemen (b. v. een volksopstand); b) opge-

blazen, trotsch zijn; c) opgeblazen wor

den van gramschap , boos of toornig wor-

den, alicui, op iemand.

Įntùmŭlātus , a , um , adj. ( poët.) onbegra•

ven.

Intüor, 2. Intueor.

Inturbatus , a , um , adj. niet ontroerd, gerust,

bedaard.

Inturbidus , a, um, adj. 1 ) niet troebel, rus-

tig, gerust, annus ; 2) vrij van hartstogt.

Intus , adv. Cirrós ) 1 ) binnen , daarin in

huis); 2) binnen (gaan) ; 3) van binnen ,

van uit het huis; aliquem evocare, iemand

uit , naar buiten roepen.

Intutus, a, um , adj. onveilig , onzeker, cas-

tra. •

Imulte , adv. ongewroken ; haud inulte perire.

Inultus, a, um, adj. ongewroken; 1) zonder

zich te wreken (b. v. sterven) ; 2) zonder

gewroken te worden , ongestraft, hostis ,

injuria; 3) zonder gevaar, zonder nadeel.

Inumbro, avi , atum , 1. beschaduwen; vespe-

ra inumbrante, als de avond viel ; tp. ver

donkeren, alicujus dignitatem .

Inunctio, onis, f. het inzalven , insmeren of

bestrijken met zalf.

Inundatio , onis , f. eene overstrooming.

Inundo , avi , atum , 1. overstroomen ( b. v.

als. de regen het veld) ; tp. overstroomen

= in groote menigte overvallen ; Cimbri

Italiam inundabant.

inungo , nxt , nctum , 3. inzelven , insmeren

of bestrijken met zalf).

Turbane , adv. onwellevend , onbeschaafd , on-

aartig.

Inurbanus , a , um , adj. onbeschaafd , lamp

(in zijn gedrag, in zijn spreken).

Inuro , ussi , ussum, 3. inbranden ( in of op

Invenio.

de huid) , b. v. een teeken aan een dier;

tp. iemand iets toevoegen, toebrengen, do-

lorem , ignominiam , reipublicae mala ; nota

turpitudinis vitae alicujus inusta, een schand-

vlek, waardoor iemands leven als gebrand.

merkt is.

Inūsitāte , adv. op eene ongewane wijze, loqui,

Inusitātus, a, um, adj. ongewoon , ongebrui

kelijk, magnitudo.

Inutilis , e, adj. 1 ) onnut, onbruikbaar , niet

deugend; navis ad navigandum; bello, tot

den oorlog; 2) schadelijk , nadeelig, ver.

derfelijk , aqua , civis.

Inutilitas , átis, f. de onbruikbaarheid, scha

delijkheid eener zaak.

Inutiliter, adv. onnuttelijk, nutteloos, respon

dere,

Invado, si , sum , 3. 1 ) ergens heen of naar

toe gaan (biz. met geweld of hevigheid),

portum ; urbem, in hostes, eene stad , de

vijanden aanvallen , overvallen; tp. in for

tunas alicujus , iemands vermogen aantas

ten ; ( poët. ) aliquid magnum , eene groote

zaak aangaan die ondernemen); 2)

(van zaken) iemand overvallen, op het lijf

vallen (b. v. de schrik overvalt iemand).

Invalesco, ui , . S. 3. toenemen , opibus ;

vitia paulatim invalescunt, ( nemen de over•

hand).

Invalidus , a , um, adj. anvermogend, zwak,

magteloos, senècta , van ouderdom; miles,

een tot den oorlog niet meer dienstig sol

daat, een invalide.

Invălitudo , Inis , f. onpasselijkheid, ongesteld.

hejd.

Invecticius en -tfus, a , um , adj. van elders

ingevoerd , niet inlandsek , columba ; tp.

gaudium , eene blijdschap, die haren grond

niet in 's menschen hart heeft , en die bij

gevolg niet natuurlijk, niet hartelijk is.

Invectio , onis , f. de invoering, b. v. ver

vreemde waren.

Invectus US ,
m. het invoeren , de invoer;

terrac, van aarde.

Invěho , vexi , vectum
२. , 3. 1 ) invoeren, er-

gens in- of heen brengen vreemde waren

enz.); pecuniam in aerarium , geld in 's

lands schatkist brengen; curru , equo invehi,

op een wagen of te paard ergens heenrijden;

in forum ; tp. invehere , invoeren toebren

gen, veroorzaken (een ongeluk enz.) ; 2)

invehi of inyehere se, ( van de vijanden),

aangrijpen, een aanval of inval doen, b.v.

utrimque , undique ; tp. in aliquem invehi,

temand met woorden aanvallen , tegen ie-

mand uitvaren.

Invendibilis , e , adj. ( poët. ) onverkoopbaar ,
merx.

Invenio , veni , ventum , 4. elg. op iemand of

iets komen, vinden , aantreffen, naves; tp.

a) iemand als zoodanig bevinden; aliquem

in culpa , iemand schuldig bevinden, op eene

misdaad betrappen; b) vernemen, gewaar

worden, ex captiv's; c) ontdekken, conju
rationem ; d) uitvinden , uitdenken, falla-

ciam ; non invenio, quid aam , ik vind,

zie, of weet niet wat ik duen moet;

zich verwerven , cognomen , laudem ;

inveniri, essc.

>



5.

Inventio.

inventto , onis , f. het uitvinden , eene uit.

vinding.

Inventfuncula , ac, f. (dem.) eene kleine ult-

vinding.

Inventor, ōris , m. een uitvinder , verzinner ,

scelerum.

Inventrix , Icis, f eene uitvindster , omnium

doctrinarum .

Inventum, i , n. eene uitvinding; it. een vond,

verzinsel.

Inventus , us, m. Inventio.

Invenustus, a, um, adj. 1 ) onbevallig, zon-

der bevalligheid (een tooneelspeler); 2) on-

gelukkig in de liefde.

Inverecunde , adv. onbeschaamd ,

schaamte, aliqua re uti.

zonder

Inverecundus , a , um, adj. schaamteloos , on-

beschaamd (karakter) ; (poët. ) Déus , ( i. e.

Bacchus) . 1

Invergo, z. P. en S. 3. (poët. ) op iets gie-

ten; vina fronti , wÿjn op het voorhoofd van

het offerdier.

Inversio, Onis, f. eig. de omkeering van zin

in eene rede , eene ironie , een schertsend

gezegde.

Inverto , ti , sum , 3. omkeeren ; (poët. ) ter

ram, beploegen; tp. ordinem ; inversa ver-

ba, omgekeerde, verkeerde woorden.

Invesperascit, z. P. en S. 3. impers. het wordt

avond.

Investigatio, onis , f. het opsporen , de op- of

nasporing, veri.

Investigator, oris, m. een op- of naspoorder ,

conjurationis.

Investigo , avi , atum , 1. ( van honden) op-

sporen ; tp. (van menschen) nasporen, dit-

Yorschen, uitbrengen, quaerendo..

Investio , ivi , itum, 4. inkleeden , bekleeden ,

bedekken; porticum pictura , eene galerij

met schilderstukken.

Invětěrasco , avi , 2. S. 3. 1 ) oud worden, de
overhand nemen , inwortelen, zich z. v. a.

ergens in nestelen (b. v. eene legermagt op

cene plaats , eene gewoonte, enz. ) ; inve-

teravit, ut etc. , het is eene oude gewoonte

dat enz.; 2) verouden = in vergetelheid

komen (b. v. eene te voren plaats hebbende

omstandigheid).

Invětěro , avi , atum , 1. oud laten worden

(den wijn enz.); amicitia, licentia invete-

rata , (oud, ingeworteld).

Inyentus , a , um , adj. (poët. ) onverboden ,
niet verboden.

onver-

-Invicem, adv. 1) bij afwisseling, onderling;

timor atque ira invicem sententias variabant;

2) elkander, b. v. liefhebben , haten.
Invictus , a

um , adj. onverwonnen ,?

winnelijk, onbezweken, imperator, animus ;

tp. adamas, Convernielbaar) ; defensio, (on-

tegensprekelijk).

Invidentia, ae, f. het benijden van iemand.

Invideo , vidi , visum, 2. (eig. niet zien, niet

willen zien) benijden; alicui , iemand; ali-

cui rem of in re, iemand lets , iemand in ,

om of wegens iets ; tp. z. v. a. uit nijd aan

iemand iets ontzeggen, weigeren; Africae

solo vinum natura invidit, aan den grond

yan Africa heeft de natuur den wijn ge-
weigerd.
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ducumInvidia , ae , f. 1 ) nijd , afgunst ,

2) haat (het gehaat zijn) ; in invidia esse

of invidiam habere , gehaat zijn.

Invidiose , adv. uit nijd , uit afgunst , ali-

quem criminari.

Invidiosus , a , um, adj. 1) nijdig , afgunstig;

2) nijd verwekkend , wat anderen in de

oogen steekt , possessio , pecunia ; 3 ) het-

geen iemand gehaat maakt.

Invidus , a , um , adj. nijdig , afgunstig, lau-

dis ; tp. (poët. ) ongunstig ; nox coeptis

invida nostris.

Invigilo , avi , atum , 1. (poët.) op ofbij iets

Waken, malis ; tp. over iets Waken ,

daarvoor zorgen, victui.

Inviolabilis , e , adj. ( poët. ) onschendbaar ,

caput.

Inviolate , adv. ongeschonden , zonder te

schenden, alicujus memoriam servare.

Inviŏlātus , a , um , adj . ongeschonden, amicitia.

Invisĭtātus , a , um , adj. ongezien, onbezocht.

Inviso, i, um 3. 1) gaan zien, nazien, res

rusticas ; 2 ) bezoeken, aliquem ; 3 ) in 't

alg. zien, colles.

Invisus , a , um , adj. ongezien, res.

Invitamentum , i, n. hetgeen uitnoodigt , een

aanloksel, eene aansporing.

Invitatio , onis , f. eene uitnoodiging, liberalis.

Invitator , ōris , m. die uitnoodigt, een uit-

noodiger.

Invitātus , us , m. Invitatio.

Invite , adv. ongaarne , met tegenzin.

Invito , avi, atum , 1. uitnoodigen ( bijz. ten

eten , om te drinken , ten zijnen huize) ;

hostes ad dimicandum , de vijanden tot den

strijd uitdagen; ( poët. ) somnos , tot sla-

pen noodigen ; tp. aanzetten , uitlokken ,

aliquem praemiis; ingenia, quae gloria invi-

tantur.

Invitus , a, um , adj. ongaarné, met tegenzin

vervuld invitus feci; me invitissimo, ge

heel en al tegen mijnen zin.

Invius , a, um, adj. zonder weg, ongebaand,

ontoegankelijk , saltus, regio ; tp. ( poët. )

lorica invia sagittis , Condoordringbaar).

Invöcātïo , ōnis , f. de in- ofaanroeping, deo-

rum.

Invocatus , a, um, adj. ongeroepen, ongenoo-

digd.

Invoco , avi , atum, 1. 1 ) in- of aanroepen

(iemand als getuige, tot hulp enz.) ; 2)

noemen. 1

Invölātus , us m. het invliegen, liet vliegen

(van een vogel).

Involito , avi , atum, 1. (poët.) op iets flad-

deren, wapperen (gelijk het haar op de

schouders).

Involo , avi , atun , 1. invliegen, ergens heen

vliegen, nidis ; tp. op iemand aan of toe-

vliegen, toesnellen , castra; animos involat

cupido , (bevangt).

Involucre , is , n. een doek, die men omdoct,

of om het lijf slaat; b. v. onder het schee-

ren, een scheerdoek,

Involucrum, i , n. een omwindsel , omkleedsel ,

waarmede iets omwonden is , candelabri ;

tp. simulationum , geveinsdheid.

Involvo , volvi , volutum , 3. 1 ) ( poët. ) ere

gens heen of op rollen ofwentelen (den eenen
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berg op den anderen) ; 2) (počt. ) met zich

yoort doen rollen, slepen of afrukken , sil-

vas secum; 3) inrollen, in- of omwinden,

sinistram sago ; tp. se literis , zich in zijne

boeken als begraven; homo involutus frau-

dibus , een man vol van bedrog; res invo-

luta , eene ingewikkelde , duistere zaak.
İnvolvulus , i , m. eene soort van rups (die

zich in boombladeren inrolt) .

Invulgo, avi , atum , 1. eene verklaring afleg-

gen, belydenis of bekentenis doen (voor den

regter).

Invulnerabilis , e , adj . niet te wonden , on-

kwetsbaar , hostis , animus.

Invulneratus , a , um , adj . niet gewond, onge-

kwetst.

fo! (ia , ios) (poet.) 1) uitroep van smart) o !

ach! 2) (uitroep van vreugde, verwonde-

ring enz.) hoezee! ha!

fota (en poët. Jota in twee lettergrepen) , n.

indecl. ( ra ) de letter I.

Ipse ( en bij de Comici ook Ipsus ) , a , um ,

pron. (voor Ispse) 1) zelf; ego ipse ; agam

per me ipse, ik zal het zelf doen ; ipsissi-

inus sum (bij de Comici) , ik ben het zelf in

eigen persoon, ik ben het juist zelf; 2)

zelf, op zich zelf, alleen , zonder ie-

mands toedoen (b. y. zich verdedigen) ; 3 )

juist , zonder twyfel; eaque ipsa causa

belli fuit, (en dat was juist enz.) ; triginta

dies erant ipsi , het waren juist dertig da-

gen; ipsis Latinis , op den eersten dag van

de feriae Latinae ; nunc ipsum, ( hoc ipso

tempore) ,juist op dit oogenblik; 4) zelfs ,

ook; ipsa virtus contemnitur ; 5 ) hij ,
zij , het.

Ira, ac, f. toorn, gramschap; per iram , uit

gramschap, ira praedae amissae, (de boos-

heid om, wegens enz. )

Tracunde , adv, uit of met boosheid , toorn of

gramschap, cum aliquo agere.

Iracundia , ae, f. 1 ) neiging tot toorn, toor-

nigheid; 2) toorn, grumschap; iracundiam

reipublicae dimittere, zijne gramschap voor

het welzijn van den Staat laten varen ,

opgeven.

Tracundus , a, um , adj. toornachtig, ligt ver-

toornd; (poët.) fulmina.

Trascor, iratus sum , 3. toornig worden, zich

vertoornens alicui graviter ; tp. mare irascens.

Trate, adv. toornig, met een toornig gelaat ,

iratius aliquem intueri.

Iratus , a , um , adj . veṛtoornd , alicui ; tp.

(poët.) mare, ventus , (onstuimig).

Iris, is ( en idis ) , f. de regenboog ( it. als

godin, de boodschapsvrouw der goden).

Ironia, ae, f. (sipasia ) ironie (scherts, of

geveinsdheid in het spreken , bij voorge

wende onkunde, om daardoor een ander te

wederleggen).

Irrado , si , sum, 3. scheren; caput irrasum.

Irrationalis , e , adj. redeloos.

Irraucesco , si , 2. S. 3. heesch , of heescher

worden.

Irrëdïvivus, a , um , adj. (poët.) onherstel

baar, niet te herstellen.

Irredux, ücis , adj . ( poët.) , via , een weg,

langs welken men niet weder terugkeert.

Irreligātus , a, um , adj. ( poët. ) onopgebon

den, coma.

İrrigoi

Irreligiose , adv. zonder geweten ofpligtges

voel, goddeloos , de aliquo dicere.

Irreligiosus , a, um, adj, strijdig met de gods

dienstverpligtingen , ongodsdienstig, godde

loos; irreligiosum est.

Irrěmeabilis , e , adj . ( poët. ) voor geen terug-

keer vatbaar , van waar men niet kan te

rugkeeren; b. v. error , de dwaalwegen

(van een dooihof) ; unda , de Styx.

Irremediabilis , e , adj. ongeneesselijk, waar-

tegen geene middelen zijn, cicuta.

Irrěpărabilis , e , adj. onherstelbaar , tempus,
vita.

Irrepertus a , um , adj. niet gevonden , au-

rum.

Iriēpo , psi , ptum , 3. inkruipen, insluipen;

arbori; tp. zich van lieverlede in- of op-

dringen, animo , in mentes hominum; ado-

lescentuli penitus irrepseránt (hadden zich ,

bij hem, geheel en al, in zijne vriendschap

ingedrongen).

Irreprehensus, a , unn , adj. ( poět. ) niet be-

rispt, onberispelijk , probitas.

Irrequietus, a , um , adj. onrustig, rusteloos,

circuitus mundi.

Irrěsectas , a , um, adj. ( poët. ) ongesneden,

onafgesneden (een nagel) .

Irrésolutus , a , um , adj. (poět.) niet losge-

maakt , onlosmakelijk, vast, vincula.

Irretio, ivi , itum , 4. als in een strik of net

vangen, of met een strik bedekken (b. v.

gelijk eene plant den grond doet) ; tp. ver-

Strikken , aliquem corruptelarum illecebris,

iemand in de aanlokselen des verderfs ver

strikken.

Irretortus , a ,um , adj . ( pošt. ) niet naar ach-

teren gekeerd, onafgekeerd; oculo irretor

to aliquid spectare , iets met onverschillig-

heid , en zonder eens het oog er op te

slaan, aanzien.

Irreverens, tis , adj. geene achting ofontzag

hebbende, alicujus rei , voor iets.

Irreverenter , adv. zonder schroom of ontzag,

agere.

Irreverentia , ae , f. gebrek aan ontzag of eer-

bied, onbeschroomdheid, vrijpostigheid , ju

ventutis.

Irrevocabilis , e , adj. 1 ) onherroepelijk, aetas,

verbum; tp. niet te veranderen, casus; 2)

niet te bevredigen , onverzoenlijk

schap).

gram

Irrévocatus, a, um , adj. (poët.) 1) niet her

roepen of terugroepen , zonder herhaald

verzoek, b. v. aliquid recitare ; 2) onher-

roepelijk , niet tegen te houden, lupus.

Irrideo , si , sum , 2. 1 ) om of over iets lag-

chen, in re ; alicui , iemand (om hem toe ta

juichen); 2) uitlagchen, aliquem.

Irridicule, adv. zonder te lagchen , onbelag

chelijk; non irridicule , belagchelijk genoeg,

\b. v. iets zeggen.

Irridiculum,
i , n. een voorwerp van laste=

ring of bespotting ; irridiculum esse, tent

spot verstrekken.

Irrigatio , onis , f. 1) het overloopen (der wa-

teren van eene rivier, eene overstrooming);

2) het bevochtigen (met water voorzien

worden), agrorum .

Ingo , avi , atum , 1. 1) (poët.) ergens héew
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telden, b.v. water tot de planten; tp. so-

mnus quietem per membra irrigat , de slaap
stort de rust over de ledematen alt,

bevochtigen, van water voorzien , Acgyp-

tum ; tp. (poët. ) sopor fessos artus irrigat,

(brengt verkwikking aan).

Irrigüus , a , um, adj. 1 ) bevochtigd, nat ge-

maakt, regio fontibus; 2) (poet.) water.

rijk, tons.

Irristo , onis , f. het uitlagchen, de bespotting.

Irrisor, ōris, m. een spotter, otationís.

Irrisus , us, m. het uitlagchen, hoon, bespot-

ting; ab irrisu, uit jokkernijs irrisui esse

ten spot verstrekken.

4
>

Irritabilis , e , adj. ligt aan te zetten (tot

toorn), ligt geraakt, animus.

Irritamen , inis , n. (poët.) een middel om aan

te zetten, een aantergsel.

Irritamentum , i , n. een middel van aanhit-

sing of aansporing; gulae, tot smullen; pa-

cis, tot vrede.

Imitatio , önis , f. aanhitsing , verbittering,

animorum.

Irritator, ōris , m. een aanhitser , aanstoker.

Irrito , āvi , atum , 1. (waarsch. van het ou

de rito, verwant met het hoogduitsche rei

zen) hitsen, aanhitsen (de gramschap, ie-

mand tot gramschap, tot liefde, tot leeren

enz.); vitia , suspiciones , (aanhitsen ,

verwekken) ; tp. post. flammas , sicco corti

ce, (uitlokken) ; diluvies irritat amnes

(zet ze aan, doet ze opzwellen).

Irritus, a, um , adj. 1 ) niet geldend (een tes-

tament); 2) vergeefsch , niet uitwerkend ,

preces , labor; spes ad irritum redacta , eene

verijdelde hoop; 3) ( van personen) zonder

iets uit te werken, irriti legati remittuntur ,

onverrigter zake.

Irrogatto , onis , f. de oplegging (van eene

straf).

Irrogo, avi, atum I. opleggen, alicui mulc-

tam, tributum ; mortem sibi , zich den dood

aandoen. "

Irrōro , avi , atum , 1. 1 ) bedaauwen, met

daauw bevochtigen; 2) ( poët.) in ' t alg.

bevochtigen, nat maken, crinem aquis ; 3)

op iets druppelen of nederstorten, liquores

vestibus.

Irructo , are , 1. ergens in rispen of spuwen,
alicui in os.

Irrumpo, rūpi , ruptum , 3. inbreken , met ge-
weld indringen , in castra , portam, thala

mo; tp. inrukken (b. v. de ondeugd in den

Staat).

Irruo , ui , z. S. 3. met geweld inloopen , in-

of naar binnen storten, komen instorten, in

mediam aciem; se irruere , zich den weg ba-

nen, in huis indringen ; tp. in alicujus odium

et offensionem , zich iemands haat en vij-

andschap op den hals halen.

Irruptio , onis, f. een vijandelijke inval.

Irruptus , a , um , adj. ( poët. ) onverbroken

(een band).

is, ex , id, pron. 1 ) diegene, die ; is mihi

est servus spectatus , cui etc.; 2) zoodanig

een, van die soort ; non is sum , qui dicam ,

ik ben de man niet ( niet zoo eenvoudig

•) om dat te zeggen; ea aetate of id
aetatis esse, in dien ouderdom zijn; 3) de-

enz.

.
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ze, die is est, an non est , is hij het of

niet? id temporis , op dien tijd; in co es-

se, ut etc. , na er by, op het punt zijn ,

dat enz.; ct is , et is quidem , isque , en

dat wel; una res eaque maxima; domus et

ca quidem angusta , legio neque ea plenissl-

ma, cen legioen en dat wel geen voltallige.

Ischiadicus, a , um, adj. (ioxadixés) heuppijn

hebbende; dolores ischiadici , heupjicht.

Ischias , adis , f. (ioxías sc. vóσos ) heuppijn ,
jicht in de lendenen.

Iselasticus, a, um , adj. ( sisinasriubs ) tot een

intogt behoorende ; certamen , agon , een

wedstrijd bij gelegenheid en ter eere van

een zegepralenden intogt ; iselasticum , i , n.

subst. de belooning voor de overwinnaars.

Istac , adv. daarheen; abi istac.

Istactenus , adv. tot zoover.

Iste, a , ud , pron. 1 ) diedaar , (beteekent

het voorwerp : 't welk den persoon, dien

men toespreekt , meer nabij is ) ; istud fa-

ciam , ik zal dat doen (waarom gij name-

lijk mij vraagt) ; iste vir optimus , qui etc.;

2) (met de beteekenis tevens van het gewigt

ofde verachtelijkheid eener zaak) , die, zulk

een; homines ista auctoritate praediti, (met

zulk een
" zoo groot een aanzien enz.) ;

animi est ista mollities, non virtus , dat is

verwijfdheid enz.; si ista mihi sunt haben-

Isthmus, i , m. (ioube ) de landengte ( bij

da , als ik dat tuig houden moet.

Korinthe); tp. poët. eene zeeëngte.

1. Istic , acc, oc of uc, pron. (= iste ) die

daar; istic servus , istuc aetatis homo, een

mensch van dien ouderdom.

2. Istic , adv. daar, ginds (beteekent deplaats,

waar depersoon is , dien men aanspreekt) ;

mane istic, blijf daar; tp, istic sum, ik ben

gansch gehoor.

Istimödi = Istiusmodi.

Istine, adv. 1 ) van daar, venire ; 2) (= ex

of de ista re) daarvan; dimidium istine da

re, de helft daarvan geven.

Istiusmodi voor Istius modi , van dat soort ,

zoodanig een; istiusmodi ratio.

Isto , adv. 1 ) daarheen , gindsheen (waar hij

is , dien men aanspreekt) , venire ; a) in die

zaak; quod eum isto admisceas , nihil est ,

gij behoeft u niet in die zaak te mengen.

Istoc , adv. 1 ) daarheen, ire ; 2 ) vandaar

(b. v. te ver heen gaan).

Istorsum , adv. (voor isto versum) daarheen,

concedere.

Istuc , adv. daarheen, reverti.

Ita, adv. 1) 200 in dier voege; 2) 200 =

200 gesteld; non est ita , het is zoo nict

quae quum ita sint, daar dit dan zoo is;

v. d. bij antwoorden ja , zoo is het; 3)

200 daarom, ita fit , ut etc.; 4) 200

onder die voorwaarde, met die bepaling;

5) (bij eene bezwering) 200; ita vivam,

ut maximos sumtus facio , zoo waar als ik

leef, ik maak zeer groote vertering; 6)

zoo zeer ; ita sunt omnia debilitata ; non

ita , niet zeer; non ita multo post, niet zeer

lang daarna ; non ita pridem, het is nog

zoo lang niet geleden.

"

Itaque , conj. en zoo , dus , daarom ; itaque

a servis sepultus est , (omdat hem namelijk

geen vrij man wilde begraven).

Gg
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Item.

Item , adv. insgelijks , ook ; fecisti item , uti

praedones solent, gij hebt even zoo gedaan

als enz.; placuit Scaevolae itemque ceteris ,

Scaevola en ook de anderen zijn van dat

gevoelen geweest.

fter, itineris, n. 1) het gaan, de weg (rels ,

marsch) ; in itinere , onder weg; iter unius

diei , cene dagreis ; parare of comparare iter ,

zich tot eene reis voorbereiden ; iter facere ,

reizen , marcheren; tp. manier of wijze ,

gang, b. v. officii , salutis ; nostris itineri-

bus.ire , onzen weg inslaan , onze manier

navolgen ; 2) de weg, waarop men gaat,

de straat; duo erant itinera , er waren twee

wegen; iter patefacere , aperire , den weg

banen.

Iteratio , onis, f. herhaling , verborum ; ara

tionis , het ploegen voor de tweede maal.

I

J.

Jaceo, ui , z. S. 2. ( is verw. met Jacio, even

als liggen met leggen) liggen (up den

grond enz.); it. (van landen) liggen, b. v.

tegen, tusschen, over eene plaats; 2) (van

landen) in de diepte of laagte liggen, lo-

ca plana et jacentia; 3 ) dood daar neder

liggen in den strijd gesneuveld zijn ;

4) ter neder liggen ziek zijn , graviter ;

tp. a) ter neder liggen (van dingen) =

niet behandeld , niet geacht worden ; jus-

titia , ars , virtus jacet ; pretia praediorum

jacent , de prijzen der Landgoederen zijn

laag; b) zonder ambt, ambteloos zijn; jam

septimum annum jacet; c) ter neer gesla-

gen, moedeloos zijn ; totus jacet; d) zich

(in slechten toestand bevinden, in luctu,

in oblivione.
1

Jacio , jeci , jactum , 3. (schijnt een vermeer-

derde vorm te zijn van Ico ) ; 1) werpen

(steenen, wapentuigen enz. ); se, zich in

lets storten; (poët. ) semen , zaujen ;

(poet. ) voortbrengen , poma; tp. verba ,

zich woorden laten ontvallen zich laten
verluiden ; injuriam , contumeliam : in ali-

quem, beledigende woorden, smaadredenen

tegen iemand uitbrengen; 2) (poët. ) weg-

werpen, scutum; 3 ) iets leggen, oprigten,

aggerem, muros fundamenta urbi ; tp. fun.

damenta pacis, den grond leggen tot vrede.

Jactanter, adv. op eene grootsprekende wijze,

literas componere.

Jactantra , ae, f. pogcherij , militaris.

Jactatto , onis , f. de schudding, b. v. op een

wagen; cervicum , het her- en derwaarts

keeren vanden hals , b. v. der paarden ; cor-

poris , de beweging des ligchaams (als een

redenaar gebaren maakt); tp. a ) pogche-

rij, jdelheid; alicujus jactationem ferre non

posse ; b) jactatio popularis , het streven

naar volksgunst.

Jactator , oris , m. die iets tot vertooning

draagt, met iets pronkt.

Jactatus , us, m. de schudding,

narum, het slaan der vleugels.

Jactito, avi , atum 1. iets dikwijls, hier en

maris ; pen-

で

Jaculor.

Itěrāto , adv. herhaalde malen, aliquem su.

perare.

Itero, avi , atum, 1. herhalen , verba , pug.

nam; agrum , ( voor de tweede maal ploe-

gen); aequor, poět. de zee weder bevaren.

Iterum , adv. 1 ) wederom , voor de tweede

maal; iterum consul ; iterum atque iterum,

meermalen, dikwijls ; 2) (zelden vi

cissim) wederkeerig, daartegen.

Itidem , adv. even zoo ; hoc mihi dolet itidem ,

ut tibi , dat doet mij even zeer leed als u.

Itiner , z. Iter.

Ito , onis , f. het gaan, de gang ; crebra
itiones.

Ito, arc , 1. 1) dikwijls gaan , ad coenas ; 2)

in ' t alg. gaan, ad legionem .

Itus, us, m. het gaan, de gang; pro itu ali

cujus vota suscipere, voor iemands reis ge

loften doen.

daar zeggen, ridicula.

Jacto , avi , atum , 1. 1 ) werpen (wapentul

gen , zich van de muur) ; late odorem,

poët. den geur verre verspreiden; tp. pro-

bra in aliquem, iemand verwijtingen doen;

2) cig. wegwerpen; tp. van zich werpen,

= prijs geven, mercem ; se suaque;-3)

heen en weder bewegen, corpus , pennas; in

alto jactari , op zee rondgeslingerd worden;

febri jactari , door de koorts heen en weer

woeien; tp. numus jactatur , de waarde van

het geld is onbestendig ; rem sermonibus

jactare, veel over eene zaak spreken; v.d.

int alg. jactare iets bespreken, over

iets spreken, b . v. terrorem , accusationem;

curas jactare pectore , poët. zorgen wente

len in zijn hart ; se jactare ( in ) re, zich

bezig houden met iets , b. v. actionibus tri

bunitiis , in republica ; jactari , ontrusi wor-

den, b. v. convicio , per bella; genus, vir-

tutem , roemen , pogchen op enz.; se

jactare, zich beroemen , in re, op iets.

Jactura , ae , f. het werpen (bijz. van-goede-

ren in zee); in mari jacturam facere, din-

gen over boord werpen; tp. a) verlies; jac

turam rei familiaris facere , verlies lyden

aan zijn vermogen ; b) kosten , uitgaaf,

(om iets tot stand te brengen).

Jactus , us, m. het werpen, de worp (van een

wapentuig enz. ) ; extra teli jactum , buiten

schoots; jactu se dare in aequor, poët. zich

in zee storten.

Jaculabilis , e , adj . (počt. ) telum , een worp ,
schot.

Jaculatio , önis , f. het werpen, slingeren.

fäcülator , ōris , m. 1 ) ( poët. ) iemand die

iets naar iemand werpt ; 2 ) jaculatores ,

eene soort van ligte troepen , die alleen

werpspietsen wierpen...

Jäcülatrix , icis , f. poët. eene jageres.

Jacülor, atus sum, 1. 1) werpen, slingeren,

ignes , saxa ; ignem , licht verspreiden, lich

ten; 2 ) ter neer schieten een dier),

schieten (eene stad) ; 3 ) tp. (poët.) naar

iets mikken streven.

. be-

1



1

2

Jaculum.

Jaculum, i , n. 1) cene werpsplets; 2) (počt.)

een werpnet; jaculo pisces capere.

Jam, adv. 1 ) recds; jam advesperascit ; jam

diu , jam dudum, jam pridem , jam primum ,

reeds lang; non jam, nog niet ; 2 ) nu;

jamne imus? 3 ) zoo aanstonds ; jam intel-

liges ; jam jamque adero , ik zal zoodra

mogelijk daar zijn; jam - jam , nu eens

dan weder.

- G

i Jánĭgěna , ac , c. poët. een spruit vanJanus.

Janitor, ōris, m. een deurwaarder, portier,
carceris.

Jänttrix, icis, f. eene deurwaardster.

Janua, ae, f. de ingang, cene deur; januam

aperire; tp. de ingang, toegang; leti , tot

den dood; janua animi frons est.

Januarius, a, um , adj . Januarius betreffende;

mensis of alleen Januarius, de maand Ja-

nuarij.

Janus, i , m. in ' t alg. eene opening, b. v.

een doorgang door eene deur enz.; it. de

wisselaarsbeurs , het gewelf waar zich de

wisselaars verzamelden op het Forum te

Rome; 2 ) Janus (een god met twee aan-

gezigten, die z. v. a. het jaar opent); 3)

poët. Januarij.

Jecur, öris of jecĭnöris of jocinoris , n. ( ap)
de lever.

Jecusculum, i , n. dem. een kleine lever , mu-

sculorum.

Jējūne , adv. tp. mager, droog, zonder kracht ,

disputare.

Jējūniōsus , a, um, adj. (poět. ) hongerig ; je-

juniosiorem non vidi.

Jejunitas, atis, f: nuchterheid; tp. droogheid,

magerheid eener rede; cavenda est oratori

jejunicas.

Jejunium , i, n. 1 ) het vasten; 2 ) (poët. )

magerheid, zwakte , b. v. van een dier.

Jējūnus , a , um, adj . ( : qui non jentavit )

nuchteren, os ; it. hongerig, (poet.) dor-

stig; tp. a ) schraal, onvruchtbaar, b. v.

het aardrijk; b) mager, droog, b. v. in

't spreken; c) gering, onbeduidend, armoe

dig, animus.

Jentaculum, i, n. het ontbijt.

Jento , are, I. ontbijten.

Jöcatto, onis , f. de scherts.

Joco, are, 1. (poët, ) ( ons jokken) schertsen.

Jöcor, atus sum, I. schertsen, de re gravis-

sima ; aliquid, in scherts zeggen.

Jöcöse , adv. boertig, koddig, scribere.

Jocosus , a, um, adj. boertig, koddig , res ,

dicta.

Jöculans , tis , partic. schertsend ; incondita

quaedam militariter joculantes , daar zij op

de wijze van soldaten ruw schertsen.

Jöcülaris, e , adj . snaaksch , kluchtig , licentia.

Jöculariter, adv. snaaksch, koddig , alicui ob-

jicere.

Jocularius , a, um, adj. kortswÿjlig, snaaksch,

malum.

Jöcülus , i , m. dem. scherts; joculo dicere

aliquid.

Jöcus, i , m. ( plur. i en -a ) scherts; joca

agere cum aliquo , denspot met iemand drij
ven ; per jocum of joco of joci causa , in

(uit) scherts; extra jocum ofremoto joco

of omissis jocis , alle gekheid ter zijde.

Jugalis.

Johia, (eene uitroep) ohe!
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Juba, ac, f. ( verw. met póßa crinis ) 1 )

de manen (van paarden , leeuwen); zel-

den, het hoofdhaar des menschen; 2) (poët.)

de kam, vederbosch b. v. van den haan,

van de slang; 3) de haarbosch op de hel

men der krijgslieden.

Jübar, äris , n. (poët. ) glans (bijz. van schit-

terende hemelbollen).

Jübātus , a , um , adj. met manen ofeen veder-

bosch (kam) voorzien , leo, anguis.

Jubeo, jussi , jussum , 2. 1 ) iemand iets laten

doen (door bevel , wensch, verzoek enz.) ;

jubeo aliquem exire ; jubeor etc. , men be-

veelt mij enz.; quod jussi sunt , faciunt

zij doen hetgeen men hun heeft bevolen, 2)

(van het Romeinsche volk enz. ) goedkeu-

ren, verordenen, societatem , legem, aliquem

regem , iemand tot koning benoemen ; alicui

provinciam, iemand een wingewest toewijzen.

Jucunde , adv. vermakelijk, in vreugde, vi-

verc.

Jucunditas , ātis , f. 1 ) vrolijkheid , vermaak;

epistola plena jucunditatis ; dare se jucundi-

tati , zich aan de vreugde , aan het ver-

maak overgeven ; 2 ) jucunditates , aange

name diensten.

Jucundus , a , um , adj. vermakelijk, verlus-

tigend, aangenaam , odor , veritas.

Judex, fcis, c. een regter, eene scheidsvrouw;

aliquem judicem habere de re , iemand tot

regter in cene zaak hebben.

Judicatio , onis , f. een geregtelijk onderzoek.

Judicatus, us, m. het ambt of regt om regt

te spreken; patet alicui judicatus , het reg-

tersambt staat voor iemand open.

Judictalis , e , adj. de geregtshoven betreffen-

de, consuetudo , jus.

?

Judiciarius , a , um , adj. judicialis.

Jūdicium , i , n. 1 ) in 't alg. elk oordeel

gevoelen; meo judicio , naar mijn gevoelen;

2) oordeel, inzigt, intelligens , subtile ; si

quid mei judicii est , zoo ik my eenig oor-

deel toeschrijven mag; 3) overleg; judicio,

volgens grondbeginsels , b. v. iets niet doen;

4) een geregtelijk onderzoek , de re of ali-

cujus rei , over iets; judicium dare , (van

den Praetor) een geregtelijk onderzoek toe-

laten; aliquem in judicium deducerc , addu.

cere, vocare , of judicio arcessere, iemand

aanklagen; 5) een regtshandel , pleitgeding;

judicium vincere , het pleitgeding winnen;

6) geregtelijke veroordeeling, vonnis; 7

de geregtsplaats , het geregt; 8) (zelden)

het geregt de regters.

Judico , avi , atum , 1. (= jus dico ) 1) in

't alg. eenig oordeel vellen , de re of ali-

quid; it. iets beoordeelen , schatten, b. v.

aliquid pondere ; aliquem ex aliorum inge-

niis; 2 ) het daarvoor houden, van gevoe-

len zijn; 3) iemand (openlijk) voor iets

verklaren, b. v. aliquem hostem; 4) ge-

regtelijk onderzoeken , vonnissen , regter

zijn; 5) iets geregtelijk beslissen, contra

aliquem ; res judicata of judicatum cene

besliste zaak; 6) iemand veroordeelen, pc-

cuniae judicatus , om schulden veroordeeld.

Jügālis , e, adj. zamen aangespannen, equi ;

p. poet. huwelijks- , vinculum , donum.
Cg 2
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Jugarius.

Jugarius , i , m. (sc. servus) een stalknecht.

Jugatio , onis, f. het aanbiúden (der wijnran

ken).

Jugĕratim, adv. van bunder tot bunder.

Jugorum , 1 , n. een (Romeinsche) bunder, mor-

gen lands.

Jugis , e , adj. altijddurend , thesaurus ; fons ,

eene altijd stroomende bron.

Juglans , dis , f. (= ju-glans , groote noot),

cene walnoot , okkernoot; putamina juglan-

dium . ་

Jugo, āvi , ātum , 1. aanbinden (de ranken) ;

tp. verbinden ; omnes virtutes inter se ju-

gatae sunt; (poër. ) in den echt verbinden,

aliquem of aliquam alicui.

Jügōsus , a → um adj. ( poët. ) bergachtig ,

silva.

Jügüla , ae en lac , arum, f. een gesternte

(waarschijnlijk Orion),

"

Jügülato, onis , f. vermoarding , oppidanorum.

Jügülo , avi , atum , I. 1 ) doodsteken , doo

den; tp. iemand zoo overtuigen dat hij niets

meer heeft in te brengen, jugulari sua con-

fessione ; suo gladio , in zijn eigen strik ge-

vangen worden; 2 ) ( poët. ) slechter war-

den, bederven, b. v. de wijn.

Jügülum, i, n. en -us , i , m. het sleutelbeen

aan den hals , de keel ; jugulum petere ,

iemand willen doorsteken; tp. jugulum dare

alicui , zijn leven prijs geven aan iemand.

Jügum , i , n, (ons juk, gr. (uyóv ) 1) het juk

of de nekbeugel , die den ossen, paarden enz.

opgelegd wordt; juga excutere, het juk af-

schudden; tp. pari jugo niti , (van advoka-

ten) met gelijke inspanning arbeiden ; tp.

jugum of jugum servile , het juk sla.

vernij; jugum ferre ; exuere , het juk af

werpen ; 2) een gespan , boum ; tp, een

paar, aquilarum; 3) (een stuk lands , dat

cen span assen in eenen dag beploegen kan)

een bunder lands ; 4 ) een dwarshout op

loodregt staande latten of balken; v. d. a)

het houtwerk waar de wijnstokken aan ge-

bonden worden; b) het dwarshout, waar-

onder de overwonnene vijanden als tecken

van vernedering moesten doorgaan ; legio-

nes sub jugum mittere ; tp. calamitates sub

jugum mittere , zich boven zijn ongeluk ver-

helfen, grooter zijn dan zijn ongeluk; c )

(poët. ) de weyersboom ; d) de roeibank;

per juga longa sedere ; 5 ) jugum montis

de hoogte, de top van eenen berg, bergrug;

juga montium, eene bergketen,

Jumentum , i , n. ( voor Jungimentum ) een

trek- of lastdier; jumenta sarcinis levare ,

den lastdieren de pakken afnemen.

Junceus, a, um, adj. van biezen, vincula ; tp.

gelijk biezen zeer duu, spichtig, cau-

lis, virgo.

Juncinus, a, um, adj. uit biezen , oleum,

Juncosus, a , um , adj . vol biezen, ager, li

tora.

junctim , adv. onafgebroken , achter één, b.v.

quatuor consulatus gerere.

Junctio, onis, f, eene verbinding, partium .

Junctura , ae , f. eene verbinding ; genuum ,

de inwrichting der knieën ; (pot. ) gene-

ris, bloedverwantschap.

Juncus, i, m. (van jungo) 1) eene bies (van

ons binden) limosus ; a cen naar een bies

Jus.

gelijkende tak aan de planten.

Jungo, nxi , nctum, 3. (verw. met you ,

Liza) verbinden dingen met elkander);

equos curru, depaarden aanspannen; equum

equo alicujus , strijkelings langs iemand

heen rijden; amnem ponte, eene brug over

cene rivier leggen ; tp. amicitiam , foedus ,

(sluiten) ; laborem , zonder ophouden, on-

afgebroken werken.

Junior, z. Juvenis.

Juniperus , i, m. de jeneverboom.

Junix , icis , f. ( voor Juvenix) eene jonge koe,
vaarze.

Jūno, onis , f. Juno (de vrouw van Jupiter);

poët. inferna of averna , Proserpina; tp.

(in scherts) echtgenoote, gade.

Junōnalis, e , adj. Junonius.

Junonicola , ae , c. poet, een vereerder van

Juno.

Jūnōnigěná , ae , m. poët. Vulcanus.

Junonius , a , um , adj. poët. Junonisch; men-

sis , Junius ; ales , pavo.

Jupiter en Juppiter, gen. Jovis , m. (van Zús

en marhp, welligt echter is ju een vergroo

tend voorwoord, even als in juglans , zoodat

het beteekent: de hoogste vader) 1) Jupiter

(de opperste God) ; 2) (poet. ) in 't alg. een

god, b. v. Stygius ; 3) Jupiter (eene pla-

neet); 4) de vrije lucht, de bloote hemel,

uvidus ; sub Jove, onder den blooten hemel.

Jurandum , i, n. (zelden) , een eed.

Jūrātus, a , um , adj. die gezworen heeft , be-

eedigd.

Jureconsultus, 2. Jurisconsultus.

Jūrějūro , āvi , ātům , 1. zweren , in eadem

verba.

Jūrěpěritus , z. Jurisperitus.

Jūrĕus , a , um , adj. van of vol sop.

Jurgfum, i , n. krakeel, twist,

Jurgo , avi , atum , en Jurgor , atus sum, 1.

1 krakeelen, cum aliquo; 2) voor het ge-

regt twisten, procederen.

Juridicialis , e , adj. het regtspreken betref-

fende, constitutio.

Juridicus , a , um , adj . het regtspreken betref-

fende, conventus ; subst. een regter.

Jurisconsultus en Jureconsultus , i , m, een

regtsgeleerde.

수

Jurisdictio , onis , f. (ook als twee woorden)

1) het regtspreken , jurisdictionem intermit-

tere; 2 ) de magt , om regt te spreken en

tegen iemand uit te oefenen; urbes sub ali-

cujus jurisdictionem subjungere ; 3 ) de

plaats, waar het regt gehandhaafd wordt.

Jūro, avi , atum , 1. 1) zweren , vere ; deos

of per deos , bij de goden; morbum , zwe

ren, dat men ziek is; in verba, het voor-

gezegde cedsformulier bezweren ; tp. in

verba magistri, aan zijnen leermeester on

bepaald geloof toekennen ; 2) (poët.) eene

zamenzwering aangaan tegen iemand ; in

me jurarunt somnus ventusque.

Jürülentus , a , um, adj. met saus (eene spijs),

1. Jūs, jūris , n. saus , sop, nigrum..

2. Jūs, jūris , n. 1) regt (alles wat geoorloofd,

billijk, regt is); jus non est, pugnare ; ju-

re, met regt; 2 ) het bij wetten bepaalde

regt; summum, het strikste regt ; jus da-

re, reddere , dicere , respondere , regtspre-

ken; 3) het regt (als het geheele zamen.



Jusjurandum.
•

stelvan wetten, verordeningen en bestaande

gebruiken); jus civile , gentium , het bur-

gerlijke, het volken-regt; 4) het regt, dat

iemand heeft; jus suum contra aliquem ob-

tinere; sui juris esse , zijn eigen meester zijn;

5) voorregt, privilegie; jura muliebria ; 6)

de plaats, waar men regt spreekt , het ge-

regt; in jus ire , ambulare , voor het geregt,

voor den regter verschijnen.

Jusjurandum , gen. jūrisjurandi , n. de ( bur-

gerbijke) eed; dare , jurare , afleggen; ac-

cipere, een eed in zijne handen laten afleg-

gen; jusjurandum interponere , een eed op

iets zweren.

Jussum, i , n. een bevel ; jussa exsequi , de

bevelen volbrengen.

Jussus, us, m. het bevel; tuo jussu , op uw

bevel.

Juste, adv. regtvaardig , facere, imperare.

Justificus , a , um , adj. poët. regt doende

mens deorum .

Justicia , ae, f. 1 ) geregtigheid , billijkheid ;

2) het regt (als de inhoud der wetten).

Justitium,, n. (van jus en sisto) de regts-

stilstand, vakantie bij het geregt; justitium

edicere , indicere; tp. in ' t alg. stilstand,

stremming, omnium rerum.

>

Justus , a , um , adj. 1) (van menschen) regt

vaardig; justus in socios ; 2) (van dingen)

hetgeen regt is , regtvaardig(b. v. straf);

gegrond, b . v. excusatio , timor; 3) regima-

tig, imperium , uxor ; 4 ) zoo als het zijn

moet, behoorlijk, ordelijk , iter , numerus ;

justa , ōrum, n. het betamelijke; servis jus

ta praebere; justa ludorum , de behoorlijke

gebruiken bij de spelen; justa funebria of

alleen justa , de laatste eer, die men eenen

dooden bewijst; justa facere , solvere alicui ,

eenen dooden de laatste eer bewijzen.

Jistuin, i , n. de geregtigheid ; justum cole-

re; plus justo, meer dan regt is , te zeer.

Juvenalis, e , adj. jeugdig (ligchaam) ; juve-

nales ludi of juvenalia , een voor de jeugd

bestemd feest.

Labium.
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Jüvenca , ac , f. in ' t alg. iets jongs: 1) ecne

jonge koe , vaarze ; 2) poët. een meisje ,

eene maagd.

Juvencus , a um , adj. poët. jong , equus ;

subst. 1 ) een jonge stier; juvenci fortes ad

aratra; 2 ) (poët. ) een jongeling.

Jüvenesco , ii, 2. S. 3. 1 ) (poët. ) opgroei-

jen (een dier) ; 2) weder jong worden, ver-

jongen (van menschen, dieren en zaken).

Jüvěnilis , e , adj . jeugdig, licentia.

Jüvěniliter , adv. jeugdig , zoo als de jeugd

pleegt, met jeugdige drift , exsultare.

Juvenis , is , adj. ( comp. juulor , zeldzamer

juvenior) jeugdig, anni , ovis ; subst. een

jongeling, jong man (van 20-30 jaren.)

Juvěnor, atus sum, 1. ( poět. ) uitgelaten zijn

gelijk dejeugd, zich als jong aanstellen.

Juventa , ae , f. 1) de jeugd ( van menschen,

dieren en zaken) ; 2) (poët.) de jeugd =

jonge lieden,

Juventas, atis , f. 1 ) de jeugd , de jeugdige

leeftijd; juventas fugit ; 2 ) de godin der

jeugd.

-
Juventus, utis , f. 1) de jeugd , de jeugdige

leeftijd (van 20 -30 jaren) ; 2) de jeugd

dejonge lieden; juventus nostra ; 3) de

godin der jeugd.

Juvo , jūvi , jūtum , 1, 1 ) iemand ondersteu

nen, helpen, hostes frumento; juvante Deo ,

met Gods hulp; juvor, aris etc. , men helpt

mij, u enz.; 2) (van dingen ) vermaken,

verlustigen ; fabulae me juvant ; juvat >

(impers. ) het doet vermaak; haec scire ju-

vat.

Juxta, I) adv. 1) daar naast , digt daar bij,

consistere , csse ; 2 ) even zeer , op gelijke

wijze ; mortem vitainque juxta aestimare

II) prp. c. acc. 1 ) naast ; juxta murum ;

tp. nevens (= te gelijk met, even als ) ;

apud quos juxta religionem divinam fides hu-

mana colitur , ( even als de goddelijke ge-

bruiken).

Jixtim , adv. (zelden en verouderd) nabij ,

in de nabijheid,

L.

Labasco , z. P. en S. 3. waggelen, dreigen

te vallen; tp. beginnen te wankelen in zijn

besluit; leno labascit , (ondergaat onregt).

Labecüla , ae, f. dem. een kleine smet , schimp,

schandvlek; -am alicui aspergere , iemand

een weinig beschimpen.

Labefacio , feci , factum , 3. waggelend ma-

ken, schudden (eene muur, eenen boom , de

tanden); epistolam a suis vinculis , eenen brief

openen; tp. aan ' t wankelen brengen (ie-

mand, iemands trouw) , it. iemand ophit-

sen ; it. te gronde helpen ; ignes , poët,

(verminderen).

Labefactatio , onis , f. de schudding; dentium ,

het loszitten der tanden.

Labefacto, avi , atum , 1. waggelend maken ,
schudden (een standbeeld ) ; tp. aan het

wankelen brengen ( b. v. de trouw , cene

gedachte); labefactari , wankelen; aliquem

are, iemand te gronde brengen; amici

tiam , rempublicam , (ondermijnen enz. ) ;

vitas bominum , (verontrusten) ; colla boum ,

(bederven).

>

Labellum , i , n. dem. 1 ) eene ( kleine) lip ;

2) een (klein) watervat.

Labes , is, f. 1) de val (b. v. een aardval);

tp. ondergang; prima labes mali

poët. de eerste val het begin) des on-

geluks; labes provinciac , een verderf (een

verderfelijk mensch ) voor een wingewest ;

2) eene vlek, b. v. van inkt , van een dier;

tp. a) eene vlek = een gebrek; b) eene

vlek eene schandvlek; inferre , imponere ,

(aanwrijven).

Labidus, a , um , adj . waar men gemakkelijk

valt (een weg).

Läbiōsus a , um , adj. met groote lippen.

Labium , i , n. de lip.

Gg 3
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Labo , are, 1. waggelen ( een boom, tand ) ;

litera labat , (is met eene bevende hand ge-

schreven) ; tp. wankelen ( besluit , trouw,

iemand in zijne trouw) ; sermone , stamelen

(als een beschonkene ); pars imperii labat,

wankelt); memoria labat, het geheugen

wordt zwakker.

1. Labor, psus sum , 3. 1) glijden, vallen (tra-

nen, bladeren) ; tp. a) in eenen zekeren toe-

stand vervallen , b. v. somno , in slaap

raken; b) op iets vallen (op eene gedachte);

labor eo ut, ik kum zoo ver dat; labi lon-

gius, te ver gaan (in ' t spreken) ; c) van

iets als ' t ware afvallen daar in dwalen,

zich vergissen (in eene verwachting, meening

enz. ); d) vallen te gronde gaan (een

mensch , zeden); res lapsa est , ( is mis-
lukt); 2 ) allengs (naar beneden) gaan, zich

laten glijden, (aan een touw eene rivier

(voorbij vloeijen) , eene slang (voortslibbe

ren)); labi per aequora , poët. daarheen dob.

beren op zee; tp. somnus labitur in artus ,

poët. de slaap overvalt de leden; 3) ont-

schieten, ontglippen (uit de handen, uit de

gevangenis ); tp. a ) ontglippen voort-

lende tijd); res foras labitur , ( valt

weg gaat te gronde) ; iemand ontvallen

(een geluid, iets uit het geheugen) ; 4)

invallen een huis, de wangen) ; lumina

labuntur leto, poët. de oogen versterven.

2. Labor, oris , m. ( waarschijn. van labo )

in ' t alg. eene last , zwaarte; tp. a) iets

onaangenaams , eene last , b. v. smart ,

ziekte, nervorum , zenuwziekte ; labores so.

lis , lunae ; poët. zons- , maans-verduiste-

ring; b) ingespannen arbeid , inspanning ;

ferre , sustinere , exantlare , verdragen; la-

bor est , het is moeijelijk ; nullo labore ,

zonder moeite, gemakkelijk; labor militiae ,

de ongemakken des oorlogs ; c) iets dat ge-

daan, gemaakt is (b. v. het werk van eenen

kunstenaar); labores belli , krigsdaden.

Läbōratus , a , um , adj. moeijelijk , lastig ,

custodia.

Läborifer, fera , ferum , adj . poët. inspanning

of arbeid verdragende (een mensch, dier).

Läbōrĭōse , adv. moeiteyol , bezwaarlijk, moei-

jelijk.

Laboriosus , a um , adj. 1 ) moeitevol, be-

zwaarlijk; 2) arbeidzaam; 3 ) met arbeid

overladen, dus ook geplaagd.

Läbōro , avi , ātum , 1. 1 ) lijden ( naar het

ligchaam enz.); b. v. ex pedibus , aan de

voeten; ex renibus, aan de nieren; e do-
lore utero , barenswee hebben; frigöre ,

fame, door koude, honger lijden, a re fru-

mentaria, gebrek aan graan hebben; oleac

laborant , lijden schade) ; laborare vitiis ,

gebreken hebben; ex invidia , odio , gehaat

worden ofzijn; ex acre alicno, in schulden

zitten; ook beteekent laborare alleen , in

nood zijn , b. v. soldaten in een gevecht,

schepen enz. , veritas laborat, (lijdt) ; 2)

inspanning verduren; 3 ) arbeiden
zich

moeite geven op iets , om iets tot stand te

brengen: non laboro , het kan mij niets de-

Ten; nihil laboro nisi ut salvus sis, ik be-

kommer mij om niets dan dat gij enz.

slechts uw welzijn gaat mij ter harte; 4)

Lacesso.

iets bearbeiden, bewerken (en wel met moei

te); b. v. antrum nulla arte laboratum ,

(zonder kunst gemaakt) ; vestes auro labo

ratac, met goud doorwerkte klederen.

Läbos , oris , m. Labor.

Labrum i , n. 1) in ' t alg. de rand van

iets , b. v. van eene sloot ; 2) de lip; tp.

primoribus labris degustasse aliquid , iets

slechts oppervlakkig en losjes bestudeerd

hebben (hebben leeren kennen); 3 ) een ke-

tel, bekken, kuip ( om te baden, om drui-

ven te treden).

Lăbrusca , ae , f. ( vitis) , de wilde wijngaard;

uva, de druif van de wilde wijngaard.

Labruscum, i , n. de druif van wilde wijn-

gaarden.

Labyrinthus, i , m. (aaßúpites) een doolhof

(zoo als b. v. die op Creta).

Lac , lactis , n. (zána) melk; lac dare alicui ,

iemand zogen ; lac gallinaceum , eene

zeer zeldzame zaak ; satiari velut discipli-

nae lacte , als ' t ware met de melk der we

tenschappen gevoed worden ; tp. melk =

melkachtig sap in gewassen ; it. melk

kleur.

Lăcaena , ae , f. ( λáxava ) eene Laconische ,

Spartaansche vrouw; it, poët. de Spartaan-

sche vrouw (= Leda of Helena).

Lacedaemon , önis , f. ( Aaxıdalμwr) Lacedae

mon, Sparta.

Lacedaemonius , a , um , adj . ( axıdaruórios)

Lacedaemonisch, Spartaansch ; subst. een

Lacedaemonier.

Läcer , ĕra , ěrum , adj. 1 ) stuk gereten (lig-

chaam , kleed , schip enz. ) ; homo lacer ora,

poet. een mensch met een stuk gereten ge-

zigi ; 2) poët. verscheurend (beet).

Laceratio , onis , f. het aan stuk rijten, de op

scheuring(van het ligchaam , der wangen).

Lăcerna , ae, f. (missch. verw. met ons la

ken een digt overkleed in den oorlog, te-

gen regen.

Laccrnatus , a , um , adj. lacerna indutus.

Läcero , avi , àtum , 1. ( verw. met zaxiw ,

verscheurd zijn ) van een scheuren, los-

scheuren (de haren, een kleed enz.); ter

gum virgis , (openrijten) ; tp. 1) lossches-

ren door woorden lasteren; 2) van een

scheuren ondermijnen ( zijn vermogen,

het verdriet ondermijnt iemand enz.); pe-

cuniam , (doorbrengen) ; diem , eenen dag

onnuttig doorbrengen.

Lacerta, ae , f. de hagedis.

Lacertosus , a , um , adj. welgespierd =sterk

(dier, mensch).

Lacertus , i , m. 1 ) het spicrachtige bovendeel

van den arm ; it. (gewoonl. poët. ) de ge

heele arm; lacertis colla innectere , ample-

cti , complecti , cingere , iemand omarmen;

tp. a) het zwaaijen van den arm, de worp,

de houw; b) (ook in proza) de gespierd

heid, kracht, b. v. van eenen redenaar; 2)

lacerta.

Läcesso , ivi , itum , 3. iemand tot iets ver•

lokken of aanzetten (b. v. door schimp ,

door verwijten , iemand tot een gevecht, tat

antwoorden enz. ) ; aliquem ferro , bello ,

proclio , iemand aanvallen ; capitaliter, ie-

mand op leven en dood aanvallen; lacosse-



Lachanum.

re deos sterk bidden) ; pugnam (en

poët. ferrum), zich aan een gevecht wagen;

sermones , aanleiding geven tot gesprekken;

aliquem magno cratere lacessere , iemand op

een grooten beker uitdagen ; tp. aures , vi-

sum, de ooren, de oogen tergen; equus pe-

de lacessit fores , poët. (tracht de deur te

openen); apes solent lacessiri (voor lacessi)

caeli novitate , de verandering van plaats

doet gewoonlijk aan de bijen schade.

Lachanum, z. Laganum.

Lăchěsis, ís , f. (Aáxois) Lachesis , eene

drie schikgodinnen.

C
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Lactes , fum , f. de darmen , ingewanden

(vooral de dunne of tecdere).

Lactesco , z. P. en S. 3. 1) tot melk worden;

2) beginnen melk te geven.

Lacteus , a , um , adj . 1) metkachtig, humor;

poët. melk, ubera, (vol melk) ; 2) zui

gend (cen dier) ; 3 ) melkwit ; via of cir-

culus of orbis , de melkweg.

Lactito , are , 1. melk geven of zogen.

1. Lacto, avi , atum, 1. zogen; z. Lactens.

2. Lacto, avi , atum , 1. aanlokken (om ie-

dermand te misleiden).

Lăcinia, ae , f. 1 ) in ' t alg. een lap; in ' t

biz. het pand van een kleed ; tp . obtine-

re lacinia, (= naauwelijks , ter naauwer

nood); 2) iets aan een lap gelijk, b. v. de

kwab van het vee, een stuk lands , dat in

de zee uitsteekt; 3 ) tp. een stuk, gedeel-

te, b. v. eener kudde.

Lăciniose , adv. scheef.

Lăciniosus , a , um, adj. scheef (een blad).

Lacto, ere, 3. ( oud) lokken.

Laco , onis , m. Aánov) een Lakonier, Spar-

taan; laco fulvus , een geele Spartaansche

hond.

Laconia , ae , f. en

Laconica, ae, of -e, es , f. ( Aaxwvinh ) La-
konie.

Laconicus , a, um , adj. (λaxwvixbs) Lako-

nisch, Spartaansch ; lacouicum , i, n. 1 )

(sc. balneum), een zweetbad ; 2) (sc. ves-

timentum) een Lakonisch kleed.

Laconis, dis , f. ( λaxovie ) Lakonisch, Spar-

taansch ; subst. Laconia.

Lacrima, z. Lacryma.

Lacryma, ae ,f. (Pánvμa) oorspronk. elk drop-

pelsgewijs gevormd nat , b. v. can planten

de vochtigheid ; de tranen aan wijngaar-

den; voorts in ' t bijz. het;nat der oogen, een

traan ; lacrymam dare alicui , iemand een

traan wijden; lacrymas effundere , profun-

dere of poet. ire in lacrymas , weenen.

Lacrymabilis , e , adj. beweenenswaard; it.

treurig (een oorlog).

Lacrymabundus, a,

oogen.

Lacrymatto, onis , f. het tranen (der oogen ,

van planten).

Lacrymo, avi, atum , 1. Saxpúes) (van plan-

ten) tranen eenige vochtigheid uitzwee

ten; lacrymatae myrrae , poët. (uitgezweet) ;

voorts in 't bijz. weenen; 2) iets beweenen

Ciemands ongeluk) .

um,adj. met tranen in de

Lacrymosus , a , um , adj. 1 ) vol tranen (oogen,

planten); 2) treurig, klagend, voces; 3)

poët. tranen verwekkend (rook) ; tp. treu-

rig = jammervöl (oorlog enz.)

Lăcrýmůla, ae , f. dem. een traantje.

ว

Lactuca , ae , f. latus.

Laccucüla , ae , f. dem. jonge latuw.

Lăcuna , ae , f. eene diepte , b. v. een kuil-

tje in de kin, een gat in een huis , vooral een

kuil, waarin het water staan blijft; salsac

of neptuniae lacunae , poët. de zee; tp. een

gat een verlies.

Lacunar , aris , n. eene vakswijze beschotene

zoldering (dezelve was niet verwulfd en

liet zich dikwijls door kunst verschuiven).

Lăcunartuin , i , n. lacunae.

Lăcunātus , a , um , adj. met verdiepingen.

Läcuno , avi , atum, 1. z. v. a. met eene vaks-

wijze beschotene zoldering versieren.

Lacunōsus , a, um, adj. met verdiepingen.

Lăcus , us , m . (gr. annos) 1 ) een water ,
dat vloed en ebbe heeft , en poët. in ' t alg.

een water van welk eene soort ook; 2) de

vergadrplaats van het water eener fontein;

it. de koelbak der smeden ; 3) eene kuip,

eene tobbe enz.; 4) de bergplaats der peul-

vruchten.

Lăcusculus , i , m. dem. 1) een kleine zee;

2) eene bergplaats , een vak, b . v. om olij

ven te bewaren.

Laedo , si , sum, 3. door stooten, houwen of

steken iemand beschadigen ; smaragdi sole

laeduntur, (verliezen door de zon) ; laesus

nube dies , poët. (verdonkerd) ; tp. in 't

alg. schenden, b. v. aliquet , iemand belee

digen Cook met woorden) ; it. als getuige

tegen iemand getuigen.

Laena, ae, f. (xλaña) een gevoerd overkleed

tegen de koude.

Laesto , onis, f. (eig. de beschadiging) , de

beleedigende aanval van eenen pleitredenaar

op zijne tegenpartij.

Lactabilis , e, adj. heuchelijk.

Laetamen , Ynis , n. mest.

Laetatto , onis , f. Laetitia.

Laete , adv. 1) (van planten) weelderig, rÿjk,

b. v. groen worden ; 2) vrolijk, opgeruimd

(b. v. iets verdragen).

Laetifico , avi , ātum , 1. 1 ) vruchtbaar ma-

ken, vooral mesten ; 2) vrolijk maken ; lae-

tificari , zich verheugen; laetificans , vrolijk,

Laetfficus, a , um, adj. vreugde verwekkende.

Lactarius , a, um, adj. een melkachtig sap in Laetitia , ae , f. 1 ) het weelderige of vrucht-

zich bevattende.

Lacte , z. Lac.

Lactens, tis, partic. 1 ) zuigend (een kind) ;

subst. cen zoogdier; tp. poët . lactens an-

nus , het nieuwe jaar ; 2) melk ( melk-

achtig vocht) bevattende; lactuca, frumen-

ta; lactentia, melkspijzen,

Lactěõlus , a , um, adj. poët. blank als melk,

puella.

bare, b. v. van een oord , van een boom;

pabuli , overvloed van voeder; tp. oratio-

nis , schoonheid eener rede; 2) uitgelaten

vreugde, vrolijkheid; laetitia efferri , bui

ten zichzelven geraken van vreugde ; in

laetitiam conjicere aliquem , iemand blijd-

schap veroorzaken.

Laetor, atus sum, 1. eig. verkwikt ofgevoed

worden, b. v. eene plant door iets; vitis
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"lactatur tepore , schiet op door warmte

bemint de warmte) ; vervolgens (van men-

schen) blijde worden zich verblijden,

(de) re , in aliqua re , aliquid , over iets;

laetari aliquo cibo , eene spijs zeer gaarn

cten.

Laetus , a , um , adj. 1 ) in ' t alg. behoorlijke

volheid hebbende ; v. d. vruchtbaar, b. v.

een veld ; of rijkelijk , b. v. poet. flumina

lacta manabunt , ( zullen rijkelijk vloei-

jen); of rijkelijk gevoed , b. v. dier, plant;

2 ) blijde, vrolijk (geschreeuw , gezigt

gastmaal); laetus animi , vrolijk van ge

moed; laetus aliqua re , poct. vermaak heb-

bende, zich verheugende in iets ; suo lae-

tus , poët. vergenoegd met het zijne ; 3 )

heuchelijk, vrolijk makend; it. aangenaam ;

it. Jucus laetissimus umbra, poët. een bosch

zeer aangenaam door deszelfs schaduw ;

genus orationis, Homerus, (aangenaam om

te hooren); it. een gelukkig voorteeken be-

vattende, (b. v. exta , prodigium).

Laeve , adv. tp. averechtsch , verkeerd.

Laeva, 2. Laevus.

Lacvigo , 2. Levigo.

Laevis , 2. Levis.

Laevo , 2. Levo.

Laevus, a , um, adj. (aaos ) linker (voet,

oog oor enz.); laeva , de linkerhand; it.

de linkerzijde ( b. v. lacvam petere , poët.

linksch heen varen) ; lacvā , linksch , aan

de linkerhand; tp. 1 ) linksch , averechtsch

(mensch, gemoed) ; 2 ) ongeschikt = niet

voegzaam ( tijd); 3 ) ongunstig, ongeluk

voorspellend (een vogel) ; 4) (bij de wig-

chelari) gelukkig , omina , numina.

Laganum , i , n. ( aágavov ) oliestruif, een

koek uit meel en olie.

Lagena , ac , f. (xáynos) ééné flesch met eenen

naauwen hals.

Lagčos , sc. vitis , ( xáguos ) cene soort van

Wijnstokken.

Lagoena, 2. Lagena.

Laguncula, ae , f. dem. eene kleine flesch.

Lālisïo , ōnis , m . het veulen van een woud-

ezel.

Lallo , are, 1. (lollen) = neurien.

Lama, ae, f. een moerassig oord.

Lambero, are , 1. is scindere ; tp. me meo

ludo lamberas, gij betaalt mij met mijne ei-

gene munt.

Lambo, i , ftum , 3. lekken, likken , stabben

(als een hond); it. (van de vlam, planten

enz. ) langs iets (als met verdeelde tonge

tjes) heen schuren; it. (van eene rivier)

bespoelen.

I

Lamella , ae , f. dem. een blaadje metaal.

Lamentabilis , e , adj. 1 ) hetgeen klagend

klinkt (eene stem); 2 ) beweenenswaard ,

treurig.

Lamentārtus , a , um , adj. tranen verwekkend

cene zaak).

Lamentatio, onis , f. het weeklagen.

Lamentor, atus sum , 1. 1 ) weeklagen; 2 )

iets bejammeren , poët. lamentatus › be-

klaagd, bejammerd, (fata).

Lamentum , i , n. het weeklagen (ook tp. gal-

linarum ).

Lamina , ae , f. 1) een dunne strook hout, me-

taal (it. de kling ; it. het blad van de

Lanifer.

zaag; it. folteringswerktuigen ) ; laminac

doliorum, duigen voor vaten; 2 ) de nog

weeke notendop.

Lamna , z. Lamina.

Lampäda , 2. Lampas.

Lampas , adis , f. ( azurás ) elk licht, b. v.

poët. der zon, der maan, vooral eene lans

taarn , fakkel; it. een brandend luchtver

schijnsel als eene fakkel.

› S

Lana , ae , f. ( añvos , dorisch : nãros ) 1) wol;

lanam ducere facere , trahere , tractare

wol spinnen ; lanae dedita , aan het wol-

spinnen overgegeven; tp. vellera tenuia la-

nae , poët. dunne wolkjes; 2) wol ofwolack-

tige bedekking van dieren of vruchten, enz.

Lanarius , i , m . een wolarbeider.

Lānātus , a , um , adj . 1) wol aan zich hebben

de (een vel); 2) wollig (een dier, een blad

enz.)

Lancea, ae, f. (verw. met aón) eene lans

(in het midden met een riem).

Lancino, avi , atum , 1. ontvleeschen, in stuk-

ken scheuren; tp. paterna bona, (verkwis

ten).

Lancula, ae , f. dem . lanx.

Laneus, a , um , adj . 1 ) uit wol (mantel) ;

2) wollig op het gevoel. Charen van een

dier, een blad).

Languelacio , feci , factum , 3. mat of traag

maken.

Languens , tis, adj. zwak , flaauw, krachte-

loos , Ceene telg, stem, de maag, de Se-

naat.

Langueo , gũi , z. S. 2. (verw. met razzers

talmen): 1) mat of moede zijn, kwynen

(door eene reis, ziekte); 2) slap zijn, ver

slappen, kwijnen (bloesem, kracht,jeugd);

mare, caelum languet, de zee, de hemel is

stil, rustig; z. Languens.

Languesco, ui , 2. S. 3. 1 ) beginnen te ver-

slappen (b. v. kracht , een mensch door ou

derdom); it. in ' t alg. afnemen b. v. ÿjver ,

de maan , eene bloem enz.); 2) ziek wor

den; 3 ) poet. zachter worden (de wijn).

Languide , adv. flaauw , langzaam ( te werk

gaan) ; languide dulcis , laf zoet ; tp. on-

mannelijk, b. v. dictum.

Languɣdulus , a, um , adj. dem. 1 ) verwelkt

(een krans) ; 2) door vermoeidheid veroor-

zaakt (slaap).

>

ven-

Languidus, a , um, adj. 1) hetgeen geene le-

vendigheid heeft mensch dier , vuur

(flaauw) , ijzer, kleur) ; senectus

tus , (flaauw, zacht ) ; aqua , een water,

dat niet sterk stroomt ; quies , poët. = de

slaan de winkelijk; 3) verwijd;
4) (van den wijn) belegen, zacht.

Languor , oris, m. slapheid (van een mensch,

door vermoeijing of ziekte der ziel; v. d.

ook zwaarmoedigheid, van kleur (als die

niet levendig is, matheid) ; languor aquo-

sus, de waterzucht.

Läntatto, onis , f. de verscheuring (van een

mensch).

Lăniatus , us , m. laniatio ; tp. zielskwaal.

Lanfcrum, i , n. de wol ( in zoo ver als zij

verwerkt is).

Läniena, ac , f. de vleeschbank.

Lanffer, fera , ferum , adj . wol dragend (een

boom).



Lanificium.

Lantficfum , i , n. het wol bearbeiden.

Lanificus , a , um , adj. poët. zich met wol.

spinnen bezig houdende; sorores , de schik

godinnen; subst. -a, f. cene wolspinster.

Lanfger, gera , gerum , adj. wol dragend (een

schaap, boom) ; subst. poët. een lam.

Lănto , avi , atum , I. verscheuren (iemand,

zijne wangen (open rijten ) , zijn kleed);

crines, zijne haren van een rijten ; classis

laniata , eene verbrijzelde vloot.

Läntōnfus, a, um, adj. de slagters betreffen-

de; mensa, de vleeschbank.

Lănista ,jae, m. 1) de zwaardschermmeester,

onderwijzer der zwaardvechters ; 2 ) die

anderen opstookt tot eenen opstand of een

gevecht.

Lanius, i, m. een slagter.

Lānōsus , a , um , adj. wollig (schaap).

Lanuginosus, a, um , adj. wollig voor ' t go.

voel (een blad).

Lanugo, Inis, f. 1 ) de wolligheid aan vruch-

ten enz.; it. de zachte baard (vlasbaard);

2) het door boren ontstaande zaagsel.

Lanüla , ae, f. dem. een weinig wol.

Lanx , cis , f. 1 ) cene schotel , een schaal ;

2) de weegschaal.

Lăpăthum, i, n. en -us , i , m. (xáraðov) zu•

ring.

Lapicida , ae, m . een steenhouwer.

Lapicidina, ae , f. eene steengroeye ; tp. bitu

minis , eene groeve, waaruit men jodenlijm
wint.

Lapidartus, a, um , adj . de steenen betreffen

de; lapicidina, eene steengroeve.

Lapidatro, f. het werpen met steenen (om le

mand te dooden).

Lapidator , oris, m. dle iemand met steenen

tracht te dooden (alzoo bijna een moor•

denaar).

Lapidesco , z. Pa en S. 3. verslecnen

hard als steen worden.
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Lăpiděus, a, um , adj. 1) uit steen bestaan.

de (muur); imber , een steenregen ; lapi-

deus sum , ik bengeheel versteend; 2) steen

achtig.

Lăpido, avi , Itum , r . 1 ) iemand met stee

nen werpen; 2) lapidat , het regent steenen.

Läpidosus , a , um , adj. 1 ) steenig, vol stee-

nen (land, akker) ; tp. steenachtig(vrucht);

2) zoo hard als steen (hout, brood ; tp.

een mensch).

Lăpillus, i , m. dem. 1 ) in ' t alg. een steen,

een steentje (ook pot. een stukje marmer);

melior, poët. een beter, d. i. wit steentje

Com eenen gelukkigen dag aan te duiden);

2) edelgesteente; it . paarlen.

Lăpis , Ydis , m. ( xàxc ) 1 ) een steen; lapide

candidiore notare diem , poët. met een wit-

ten steen eenen dag aanteekenen (als ge

lukkig); tp. lapidem verberare , vergeefs

zich moeite geven ; lapis, (als scheldwoord)

steen, blok; 2 ) een edelgesteente; it. een

paarl; 3) een bepaalde steen (grenssteen,

grafzenk, vooral mijlsteen) ; it. de steen ,

waarop de uitroeper stond bij het verkoo

pen der slaven ; lapis albus , poët. tafel van

wit marmer; Jovem lapidem jurare , bij

eenen steen (dien men in de hand hield),

als het zinnebeeld van Jupiter , zweren.

Largitio. 241

Lappa , ae, f. eene kladde, cone klis

Lappaceus, a , um , adj. klisachtig.

Lapsto, onis, f. eene misdaad, gebrek.

Lapso, are , i waggelen ( als een beschonke

ne).

Lapsus , us, m. 1 ) het vallen, de val (op

den grond); scalarum , van de trappen af;

tp. een misstap, vergrijp , gebrek; 2) eene

onvoorziene oflangzame beweging (dus

loopen, zwemmen , vloeijen enz.) ; astrorum,

de beweging der sterren ; vitis , het zich
uitbreiden eens wijnstoks ; lapsus rotarum,

pot. voortrollende raderen.

=

Laquear , of -are , is , n . lacunar.
1. Laqueatus , a , um partic. met strikken

omwonden of gebonden.

9

2. Laqueatus , a , um, adj. met eene ingelegde

zoldering versierd.

Laquéus , i , m. een koord met een strik, een

strop collum inserere in laqueum , zich

willen ophangen ; laqueo gulam frangere,

iemand worgen ; tp. gewoonl. in pl. val

strikken (b. v. der wetten enz. ) ; laquci ju-

ris, (zwarigheden ) ; it. iets stremmends

(b. v. bezigheden) .

Lăr, läris, m. pl. lares , Yum ex um, bescherm

goden van steden, wegen , vooral van hui-

zen; tp. lar en poët lares , de haard

huis, woning Cook poët, nest).

Lardum, z. Laridum.

Lăres, z. Lar.

Large , adv. rijkelijk, in groote menigte (ges

ven, ergens heen gaan) ; convivari , prach-

tig smullen; largius suo uti, zijn vermogen

verkwisten; large blandiri , al te zeer vlei-

jen; large promittere , groote beloften doen;

large florescere, veel bloesem dragen; Se

natusconsultum large factum, een wijdloopig

Senaatsbesluit ; sol montem large amplec-

tens, de zon, welken den berg sterk (geheel

en al) beschijnt ; ficus ramo 'oleae large con-

tingi potest, ( kan ligt of gemakkelijk bes

reikt worden).

Largificus , a , um , adj. poet. largus.

Largïflüus , a , um , adj. poët. rijkelijk vloei-

jend, fons.

Largiloquus , a , um , adj. spraakzaam, snap-

achtig.

Largiot , Itus sum, 4.1 ) iemand iets (van

aanbelang of in menigte) schenken , geven,

b. v. burgerregt , vrijheid ( iemand geld,

eerambten, landerijen enz.) ; tp . in ' t alg.

mededeelen (iemand zekere gezindheden

enz.); se, zich aanbieden tot iets ; alicui

occasionem , (verschaffen) ; laetitiam , vreug

de verwekken; largitur aliquis, iemand ver-

gunt het ; largiri reipublicae injurias , den

Staat ten gevalle, het geleden onregt ver-

geten; amori alicujus plusculum largiri , ie

mands liefde ten gevalle meer doen als men

anders doen zoude ; 2) iemand omkoopen ;

3) passive , largitus , poët. vergund.

Largitas , atis, f. 1 ) rijkelijkheid ; muneris, een

aanmerkelijk geschenk ; 2 ) milddadigheid.

Largfter , adv. rijkelijk ( voeden) ; largiter au-

ri , veel gouds; tp. aanmerkelijk , zeer (ver-

schillen); largiter posse , veel vermogen.

Largitto , Onis , f. het rijkelijk schenken ofge

ven in ' t alg. 1) milddadigheid (b. v. je-
Hh
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gens de soldaten) ; 2) de schenking — om-

kooping; 3) de schenking, b. v. des burger-

regts; 4) verkwisting; 5) het vergunnen

van eene zaak, b. v. largitio acquitatis , on-

partydigheid.

Largitor , ōris , m. 1) iemand, die gaarne

geeft; minime largitor, lang niet mildda-

dig; 2) iemand, die anderen voor zich om .

koopt.
Largitudo , inis , f. 2. Largitas.

Largus, a , um, adj. 1 ) rijkelijk , veel (wijn,

melk, regen, licht enz.); fons largus aquae ,

poët. eene bron vol waters ; larga lingua ,

spraakzaamheid; folia larga succo , blade

ren, die veel vocht in zich bevatten; 2 )

die milddadig is met het een of ander, b.v.

opera , die gaarn helpt; largus promissis ,

die veel belooft; largus donare spes , poët.

die iemand veel hoop geeft, mild met be-

loften.

Lăridum, i, n. gerookt spek.

Lärignus, a, um, adj. van eenen lorkenboom.

Lärix, fcis, f. ( aapi ) cen lorkenboom.

Lars , . Lar.

Larva, ae, f. 1 ) een spook ; 2) een momaan

gezigt.

Larvālis , e , adj. spookachtig, habitus.

Larvatus, a , um, partic. betooverd , behekst.

Läsänum , i , n. (λáσavov ) een nachtstoel.

Lascive , adv. uitgelaten, moedwillig.

Lascivia, ae, f. uitgelatenheid, moedwil; it.

losbandigheid p. 1 ) een uitspattende of

weelderige stijl (in eene redevoering) ; 2 )

virgarum lascivia , ( in scherts) op wiens rug

de geesselroeden gaarne feest houden.

Lascivibundus, a , um , adj. uitgelaten.

Lascivio , fi , itum , 4. uitgelaten zijn ( in

woorden, daden , door huppelen en sprin-

gen) ; it. uitwijden (in eene rede , een al ie

weelderigen stijl hebben).

Lascivus , a, um , adj . ( voor laxivus ) , eig.

hetgeen zich ver uitbreidt; v. d. van plan

ten (b. v. van klimöp ) zich ver uitstrek

kend, weelderig ; tp. 1 ) uitgelaten , dar.

tel , moedwillig ( meisje, geit , woorden) ;

2) van losbandige zeden; 3 ) weelderig ,

van zaken (b. v . een boek , eene schilderij).

Läser , eris , n. (λacápior) de sap van het

duivelsdrek; it. de plant zelve.

>Laserpitĭātus , a um , adj. met duivelsdrek

vermengd.

Laserpitifer , fěra , ferum , adj. duivelsdrek

voortbrengend (eene plaats).

Laserpitium, i , n. duivelsdrek (de sap en de

plant).

Lassesco, ere, 3. tp. moede worden (b. v. het

geluk, eene plant deszelfs vruchtbaarheid).

Lassitudo , Inis , f. moeheid; armorum , equi-

tandi , door het behandelen der wapenen ,

door het rijden veroorzaakt.

Lasso, avi , atum , 1. (waarschijn, eene an-

dere vorm voor laxo) eig. uit de behoorlijke

plooijen brengen , wijder maken; fundamen-

ta aedificii lassarunt sc. se , (zijn geweken) ;

tp. gew. poët. vermoeijen (ook b. v. iemand

door smeeken).

Lassúlus, a, um , adj. dem. een weinig moede.

Lassus, a, um, adj. (z. Lasso) moede (door

de reis , het gevecht , tranen , droefheid

.

Latiaris.

enz. lassus maris , militiae , moe, verze

digd van de zec, den oorlog; it. moede (de

grond door het voorttelen, de natuur).

Late, adv. 1 ) breed , in de breedte, ook wijd

(b. v. zich uitstrekken , uitbreiden) ; longe

lateque , wijd en zijd ; late regnare , heer-

schen; late splendere , wijd en zijd schit.

teren; late spectabilis , ver zigtbaar; late

concurritur, (van ver weg) ; tp. latius uti

opibus , pošt. , (al te rijkelijk) , late refer

re, poët. wijdloopig voorstellen; latius lo-

qui , al te wijdloopig spreken, latius per

Scribere ad aliquem , (al te wijdloopig).

Lätebra , ae , f. een schuilhoek, in ' t alg. cene

plaats, waar men zich verbergen kan; la-

tebrae animae , poët. de geheime zetel van

den adem; lunae , poët. de maansverduiste

ring; tp. z. v. a . een schuilhoek, b. v. van

het hart; it. eene uitvlugt; latebrae obscu-

ritatis , opzettelijke onduidelijkheid in 't

spreken.

"

Lätěbricola, ae , m. qui latebras incolit.

Lätebröse, adv. verborgen, in eenen schuil-

hoek, se occultare.

Lätebrosus , a, um , adj. vol schuilhoeken, vol

geheime verbergplaatsen , via ; loca, ontuch

tige huizen.

Lätenter , adv. in 't verborgen , heimelijk(b. v.

beminnen).

Läteo , ui , z. S. 2. ( verw. met radio , =

aavtára verborgen of verholen zijn ; it.

zich verbergen voor de wereld, of om niet

voor het geregt te komen ; latere aliquem

of alicui, aan iemand onbekend zijn; latet,

men weet niet.

Läter, eris , m. ( waarschijn. van lateo) een

tigchelsteen (omdat dezelve dekt) ; ducere,

maken of bakken ; laterem lavare , den

moriaan wasschen ; tp. een stang, staaf

(gouds, zilvers).

Lätĕrāmen , Inis , n. poët. iets uit klei ger

maakt; lateramina vasis , een vat van klei.

Läteraria , ae , f. een steenoven, steenbakkerij.

1. Laterarius , a, um , adj. (van later , ĕris)

de tigchelsteenen betreffende , terra.

2. Läterarius , a. um , adj. (van latus, ĕris)

de zijde betreffende ; lateraria ( sc. tigna)

de zijbalken.

Laterculus , i , m. dem. een tigchelsteen; tp.

een vierhoekig bakwerk.

Lätericius of -itius , a, um , adj. uit tigchels

gemaakt of bestaande , murus ; opus of al

leen latericium , een werk uit tigchels ofge-

bakken steenen.

›Laterna of Lanterna ae f. eene lantaarn,

lamp.

Laternarius , i , m. een lantaarndrager.

1. Latesco (ii) 2. S. 3. zich verbreeden

(eene plant, een knopje).

>

2. Lätesco , ui , z. S. 3. poët. , zich verber-

gen.

Latex, fcis , m. ( waarsch. van eene langere

vorm galatex , waarmede alzoo yára en lac

verwant waren) poët. het nat (wijn, wa

ter, olij enz. )

Lattalis , e , adj. Latium betreffende , latijnsch;

Jupiter (begunstiger van Latium).

Lätiaris, e , en Latiarius , a , um , adj, Ļ

tialis.

1
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Latibulus.

Litbülum , i, u. een schullhoek voor men.

schen en dieren; tp. dóloris.

Laticlavius , i , m . die een onderkleed met bree-

de purperzomen draagt.

Latifolius , a , um , adj. die breede bladeren

heeft, laurus.

Latifundɣum , i , n. een groot landgoed.

Latine, adv. latijnsch ; reddere , overzetten;

scirc, kennen; latine loqui , goed latijn spre-

ken; it. voor de vuist weg spreken.

Lätini , ōrum m. 1) de inwoners van La-

tium; 2) diegene, welke het burgerregt van

Latium hadden; 3 ) diegene , welke latijn

spreken.
Latintensis , C₂

9

adj. Latijnsch , ager.

Latinitas , atis, f. 1 ) het latijnsche taaleigen;

2) het burgerregt van Latium.

1. Lătīnus , a , um , adj. Latium betreffende ;

vertere in latinum , in het latijn overzetten ;

teriae latinae, (bij welke de volken van La-

tium op den berg Albanus gemeenschappe

lijk offerden).

Lato, onis , f. 1 ) cig. het brengen, auxilii ,

het hulp aanbrengen ; 2 ) latio legis , het

voorstel tot eene wet; 3) suffragii , het stem-

men ofhet regt om te stemmen.

Lätitatto, onis, f. het zich verborgen houden.

Latito , avi , atum , 1. zich verborgen houden

(vooral om niet voor het geregt te moeten

verschijnen).

Latitudo , inis , f. de breedte (dikwijls met

de lengte) ; possessionum , wijduitgestrekte

bezittingen; tp. a) latitudo verborum , lan-

ge uitspraak; b) de rijkdom in voordragt

of uitdrukking.

Latium, i , n. Latium (een landschap in Ita-

lie); jus Latii , het burgerregt vanLatium;

tp. Latium, jus Latii.

Latus, a, um , adj . Latium betreffende , La-

tijnsch ofookwel Romeinsch ; vulnera , poët.,

wonden, welke de Romeinen hebben gekre

gen; jus Latium , jus Latii.

Latois , Lētōis , idis of idos , f. (antwis) poët.

Latona betreffende ; subst. Diana.

Latoius of Letoius , a , um , adj. ( anrwis )

poët. Latonisch , van Latona afstammend ,

proles; subst. m. = Apollo; f. Diana.

Latomiae, z. Lautomiae.

Latona, ae,
f. Latona (de moeder van Apollo

en Diana).

Latōnĭgěna , ae , c. poët. een kind van La-

tola.

Lator , ōris , m. eig. die iets brengt, legis ,

die een voorstel tot eene wet doet.

Latous , i , m. poët. filius Latonae.

Lätrator, ōris, in. poët. cen blaffer(=hond);

tp. een schreeuwer ( slecht advokaat).

Lätrātus , us , m. het geblaf; latratus edere ,

blaffen.

Latrina, ae , f. ( voor lavatrina) een gemak,

eene zamenvloeijing van onreinheden.

1. Lătro , avi , atum, 1. 1 ) blaffen; latrans,

poet. een hond; stomachus latrans , poët.

de blaffende (= hongerige) maag; undac

latrantes , poët. , de ruisschende golven; tp.

schreeuwen, blaffen (b. v. een slecht rede

naar); 2) tegen iemand blaffen.

2. Latro, onis, m. (verw. met harpiów , voor

loon dienen) 1) (bÿ de blÿspeldichters) een

Laudatus.
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oldaat; poet. een stuk in het schaakspel;

2) een vrijbuiter; 1. straatroov
er

, roover

Cook als bijnaam van eenen wolf, als scheld-

woord); poet. eenjager.

Lätrocinatio, onis, f. straatroovery.

Lătrocinium , i , n. 1 ) krygsdienst ; poet.

2. v. a. een strooptogt (d. i. een zet) met

de schaakstukken; 2 ) vrijbuiterij of in 't

alg. strooperij te land en te water; tp. in

pl. -a , listen, slechte streken; 3) z. v. a.

eene rooversbende (b. v. burgers, die tegen

den Staat handelen) .

Lätrocinor, atus sum, 1. 1) (bij de blijspel-

dichters) krijgsdienst doen; 2) rooverij of

vrijbuiterij plegen (ook tp. )

Latruncularius, a , um , adj. tabula , een schaak-
bord.

Lătrunculus , i , m. dem. 1 ) een straatroo-

ver; 2) cen stuk in het schaakspel.

Latumia , z. Lautumia.

1. Latus , a, um, adj. (xλarús) breed (weg,

rivier) of in 't alg. wijd , b. v. eene groe

ve enz.; lati fundi , uitgestrekte bezittin-

gen; regnum , fines , een groot rijk, groote

bezittingen; humerus , een breede schouder;

latae solitudines , groote woestijnen; vir

breed in de schouders; latum incedere , poët.

(met den elleboog in de zijde ) ; tp. a )

wijdloopig, uitvoerig (eene rede); b) ver-

heven (een mensch) , b. v. latiores fieri vi-

demur.

2. Lätus , eris , n. ( verw. met mayos) : i)

de zijde (van een mensch , dier, leger, heu-

vel enz.); mutare latus , poët. , zich op de

andere zijde werpen; in latus obliquum as-

sistere , zich scheef plaatsen; latus submit

tere in herba , poët. , zich in ' t gras ne-

derleggen ; latus tegere alicujus , iemands

zijde (dus ook zijn ligchaam) bedekken;

tp. latus alicujus of alicui tegere of claude-

re of dare alicui , aan temands zijde gaan

(vooral aan de linkerzijde) ; latere tecto

abscedere , heels huids of onbeschadigd er

gens afkomen; tp. diegene die naby en om

iemand zijn als bloedverwanten of vrien-

den; 2)de borst (als de zetel der kracht) ,

vooral bij redenaars ; bonis lateribus , uit

de volle borst (zeer luid) ; tp. in 't alg.

kracht , sterkte.

Lătusculum , i, n. dem. de zijde.

Laudabilis , e , adj. lofwaardig; it. in 't aig.

goed in zijne soort (b. v. honig enz.)

Laudabiliter, adv. loffelijk, b. v. vivere.

Laudatio , onis , f. eig. het prijzen; 1) eene

voor den aangeklaagden roemvolle of voor-

deelige getuigenis voor het geregt; 2) eene

lijkrede.
·

Laudatissime , adv. superl. zeer loffelijk, d. l.,

200 dat het zeer prijzenswaardig is (v. v.

iets versieren).

Laudativus, a, um , adj. z. Demonstrativus.

Laudator, oris, m. eig. een prijzer: 1) elk,.

die (van zijnen vriend) eene voordeelige ge-

tuigenis voor het geregt geeft; 2) een lof.

redenaar.

Laudatrix , icis , f. poêt. eene lofredenares.

Laudatus, a , um , adj. algemeen geprezen

(een man); it. in 't alg. beroema esn

kruid , eene schoonheid eūs.)

The
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Laudicpenes, I , m. iemand die de maaltijden

zeerprijst, een schuimlooper, tafelschuimer.

Laudo , avi , atum , 1. (is waarschijn. ons

luiden (nog in verluiden overig) , [en het

gr. avdáw, en beteekent dus vooreerst

slechts spreken) : 1) prijzen ; it. prijzen

als goed voor een zeker oogmerk (b. v.

tegen eene ziekte enz. ) ; 2) eene lijkrede

op iemand houden; 3) roemrijk of met lof

vermelden of in ' t alg. aanvoeren, noemen.

Laurea, ae , f. 1 ) een laurierboom; 2 ) een

lauwerkrans; tp. 1 ) poët. krijgsroem; a)

zegepraal; lauream linguae meritus , die den

prijs in de welsprekendheid behaald heeft.

Laureātus , a , um , adj. met çen lauwerkrans

versierd, gelauwerd.

Laureola , ae, f. dem, cen lauwerkrans; tp.

eene zegepraal.

Laureus , a , um , adj, 1 ) van laurier enz.;

corona , serta , folia ; cerasa , (op laurieren

geente); 2) den smaak van laurier hebben-

de , pira.

Lauricomus , i , m. poët. door laurieren be-

lommerd (berg).

Laurifer, fera, terum , adj. 1 ) laurieren dra

gende, tellus ; 2) een lauwerkrans dragen,

de, juventus, currus.

Lauriger, gera , gerum , adj. poêt. met lau-

rier versierd, omkransd.

Laurinus, a, um, adj. van laurieren, folium.

Laurus , i , f, eene laurier; it. een lauriertak,

lauwerkrans.

Laus , dis , f, 1) lof, roem; laudi ducitur alicui ,

het wordt iemand tot eer, tot lof gerekend;

dare alicui aliquid laudi , iets in iemandprij

zen; supremae laudes , eene likrede ; lau❤

dem habere, waardig zijn; laudem habere

de aliquo, zich lofwaardig maken bij ie-

mand; alicujus laudes dicere , iemand bezin-

gen; tp. de waarde eener zaak (b. v. van

een geneesmiddel, een dier enz. ); 2) eene

loffelijke daad ; laudes bellicae , loffelijke

krijgsverrigtingen.

Laute, adv. smaakvol (eten) ; tp. heerlijk!

voortreffelijk! ( als uitroep); laute lo-

qui, (in sierlijke volzinnen).

Lauta , ōrum , n. de gebruikelijke geschenken

aan vrienden, gezanten enz. te Rome.

Lautitia, ae , f. onkosten voor het eten , hot

goeden sier maken , prachtige levenswijze.

Lautumia, ae , f. ( zaroµía ) gewoonl. in pl.

1) eig. eene steengroeve waarheen de slaven

tot straf gezonden werden ; 2) eene open-

bare , in steen uitgehouwen gevangenis te

Syracuse; 3) in ' t alg, eene gevangenis,

Lautus, a , um, adj. (eig. gewasschen): 1)

prachtig (met betrekking tot het eten, huis-

raad enz. ) ; 2) in 't alg, aanzienlijk

(staat , vermogen enz. ) ; lautus sermonis

auctor , die ons het gesprek zao uitvoerig

bewaard heeft; a ) iemand die goed leeft,

lekker, van eene fijnen smaak , met betrek

king tot het eten en drinken,

Lavato, onis , f. 1 ) het baden, het bad; 2)

eene badplaats, het bad; 2) het badgereed

schap.

Laverna, ae, f. de godin der dieven en be-

driegers.

Lăvo, lavi ( lävavi ) , lautum of lotum of 18-

vātum, 1. (in den inf. ook lavere ) (à¤œ ,

Lectisterniator.

virm. met luo ) : 1 ) wasschen (een vat,

de handen); lavari oflavare en lavere (se) ,

zich wasschen , baden ; tp. wegwasschen

(een vergrijp door gebeden , zorgen door

den wijn); 2) bevochtigen (het gezigt met

tranen, eene rivier enz. een oord).

Laxamentum , i , n. het verwijden, vergroo

ten (van een huis) ; tp. verpoozing in iets

(in den oorlog) ; it. verzachting van eene

wet).

Laxatio , dnis , f. de ruimte , verwijdering

(b. v. van twee balken).

Laxe , adv. 1) wijd (= ver) b. v. van el·

kander staan; 2) wijd niet bekrompen;

habitare , goed wonen ; fluitare , zich on-

gehinderd her- en derwaarts bewegen; tp.

vrij , b. v. laxius esse , toegevend in de

krijgstucht zijn; laxius vivere , vrijer lea

ven; 3 ) wijd (van den tijd), b. v. diem

laxius proferre, (verder verschuiven) ; vola

laxius (sc. pecuniam curari) ik wil, dat het

niet op eenmaal bezorgd worde.

Laxitas , atis , f. de wijdte of ruimheid (van

een huis).

Laxo , avi , ätum , 1. 1 ) verwijden , wijder

uit een zetten (eene plaats , soldaten) ;

rudentes , poët. , de scheepstouwen uitspan

nen; tenebras , noctem, poët. , (verminde

ren, verdunnen) ; verder verschuiven (een

tijd); 2) iets dat strak is wat laten schie

ten (den boog ontspannen ) ; rugis laxari

poët. rimpelig worden; tp. iram , (mati

gen) ; laborem, zijne bezigheden verminde

ren; annona laxaverat , de prijs van het

graan was gedaald; vis morbi laxata , (ge

broken) ; 3) iets , dat toegemaakt is, ope-

nen (eenen brief) ; tp. pugnam , een gevecht

eindigen; ubi dolor vocem laxaverat, als

hem de pijn weder toeliet te spreken.

Laxus , a , um , adj. 1) wijd (niet naauw) ,

b. v. cene schoen, een kleed; agmen laxius,

(uit een gezet) ; tp. a) poet. aanzienlijk,

b.v. opes; b) (van den tijd) wijd , b. v.

termijn; 2) niet strak gespannen , b. v. eex

teugel, boog, zeil; tp. laxior locus negli

gentiae, meer gelegenheid tot enz.; milites

laxiore imperio habere , den soldaten meer

vrijheid laten; 3) open , geopend (eene deur

enz.)

Lea, ac, f, poët, eene leeuwin,

Leaena , ae , f. (xíawa) cene leeuwin.

Lebes , ētis , m, ( xißns ) poët, een metalen

bekken om te koken, wasschen.

Lectica , ae , f. eene draagbaar ; scutorum

vol schilden; tp. arboris, dat gedeelte van

eenen boom, waar de takken uit ontsprui

ten,

•Lecticarïöla ae f. dem. cene minnares der

draagstoeldragers.

Lecticarius , i , m, een draagstoeldrager (het

waren slaven).

Lecticüla , ae, f. dem. 1 ) eene draagbaar; 2)

een rustbed.

Lectio, onis , f. 1 ) het opzamelen (van stee-

pen); 2) het lezen (de lektuur) (van een

bock); lectio senatus, het openlijk oplezen

van de namen der Senatoren (de waardig.

ste werd het eerst gencemd).

Lectisternator, oris , m. die de kussens op de

eetsofas in orde plaatst.
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Lectisternium.

Lecasternfum , i, n. een feestmaal ter cere der

Goden (waarbij hunne beelden om den disch

lagen).

Lecuto, avi , atum , 1, 1) dikwijls lezen; 2)
yoorlezen.

Lectiuncula , ae , f. dem. eenē gemakkelijke

lektuur.

Lector , ōris , m. 1 ) die een boek leest ; 2 )

een voorlezer.

Lectülus , i , m. dem. 1 ) een bed om op te

slapen, poët. bruidsbed ; it . een rustbed ,

sofa; it, een doodsbed; it . een dischbed , eene

ectsofa; lectulos sternere , de tafel dek-

ken.

1. Lectus , a, um , adj. uitgezocht , uitgele-

zen (woorden , wijn) ; vir lectissimus , een

uitmuntend man.

2. Lectus, i, m. 1 ) een bed om op te slapen;

lecto teneri , het bed moeten houden; it. een

rustbed, eene sofa ; it, een doodsbed ; it.

een dischbed , cene ectsofa.

Lēdaeus, a, um, adj . poët. eig. Leda betref

fende, dikwijls Spartaansch.

Legalis , ç, adj. de wetten betreffende.

Lēgātārtus , a, um , adj . iemand, aan wien

iets vermaakt is.

Legatio, onis, f. 1 ) zending , gezantschap;

libera , eig. een vrij gezantschap (niet meer

dan een titel voor Raadsheeren , die in de

wingewesten reisden ) ; 2 ) de inhoud van

den last van een gezant of het antwoord

dat hij terug brengt; 3) .het gezantschap

de gezanten; 4) de post van gezant.

Lēgātor , ōris , m, die aan iemand iets bij

testament vermaakt,

Legatorius , a, um , adj. provincia , die aan

iemand als gezant toegewezen wordt.

Legatum, i, n. eene vermaking in iemands tes-

tament, een legaat.

Lēgātus, i , m . 1 ) een gezant ; 2) de adjunkt

(legaat) van eenen Romeinschen Stadhou-

der; 3) een door den Keizer naar een win-

gewest gezonden Stadhouder.

Legifer, fera, ferum , adj . poët. wetten ge-

vende.

Legro, önis , f. (eig, eene verzamelde menigte

van menschen : 1 ) by de Romeinen, een

legioen (van 4200-6000 man) ; tp . legio-

nes parare, zich z. v. a. troepen(d. i . hulp-

middelen legen iemand) verschaffen; 2) bij

andere volken : eene legerbende , of in 't

alg. cene menigte soldaten.

Legionarius, a, um , adj. tot een legioen be

hoorende, miles , cohors.

Lēgïrüpa , ae en Legirupto , õnis, m. — qui

rumpit leges,

Legislator of Legumlator , õris , m, een wet-

gever.

Legitime, adv. wettig ; it. zoo als het be-

hoort, b. v. coquere,

Legitimus, a , um , adj. 1) wettig, b. v. dag,

gebied, vrouw, straf ( door de wet op-

gelegd); 2) behoorlijk , regt (b. v. aantal,

woorden, gedicht) ; sonus de juiste toon.

Legfuncüla , ae , f. dem. ( met verachting)

cen legioen.

>

1. Lego , avi , atum , 1. 1 ) iemand afzenden

als gezant; 2 ) sibi aliquem , zich iemand

sot legaat of adjunkt in zijn ambt verkie
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zen; 3) lemand lets opdragen (eene zaak);

4) aan iemand iets vermaken (in zijn tes-

tament).

2. Lego , legi, lectum , 3. (gr. xéyw) 1) stuks-

gewijze bij een brengen (wapenen , bloemen,

ooft enz. ); ofin't alg. iets uitgebreids (b. v.

zeil, garen enz. ) zamennemen , (oprollen) ;

sacrum , tempelroof plegen; aliquem , poet.

aan iemand ontnemen ; tp . sermonem alicu-

jus , iemands gesprek afluisteren; 2) uitle-

zen, verkiezen (regters , soldaten, iemand

in den Senaat enz. ) ; alicui capillos , iemand

de(grijze)haren uittrekken; vir virum legit,

elk zoekt zijn man uit (om met hem te vech-

ten) ; argentum lectum , uitgezocht (=goed)

geld; 3 ) iets door of langs gaan (voorbij

zeilen); 4) iets met de oogen doorloopen

(b. v. eene menigte menschen) ; vooral ech-

ter een geschrift hetzelve lezen (hetzij

voor zichzelven , of als voorlezer , of als

leeraar hetzelve verklarende) ; senatum le-

gere, de leden van den Senaat aflezen (de

waardigsten het eerst) .

Lēgülējus , i , m . ( met verachting) een wet-

uitventer,

Légumen , Inis , n . eene peulvrucht ; poët. de
boonen.

Lembus, i , m. ( xíµßos) een klein snel vaar-

tuig; it. eene boot , kaan.

Lemma , atis , n . ( van zñµµa) 1 ) eig. hetgeen

men neemt, b. v. om het te verklaren, dus

stof, inhoud; 2) het opschrift van een

puntdicht; it. het puntdicht zelf.

Lemnícola , ae , m. poët. die op Lemnos woont

(een bijnaam van Vulcanus).

Lemniscatus a um, adj . met een lint, dat

versierd (als een overwinningsprijs ) ; z.

Lemniscus.

2 2

Lemniscus , i , m. ( anuvioxos ) een lint , dat

aan de overwinningsprijs hing (in later

tijd van blad-goud of zilver) ; it. in 't alg.

een eereband.

Lemníus , a , um , adj. van Lemnos ; pater =

Vulcanus.

Lěmüres, um , m. spooken.

Lemuria , ōrum , 1. een feest tot verdrijving

van spooken.

Lena , ae , f. eene koppelaarster; tp . poët, het-

geen tot iets aanlokt ; multis vox sua lena

fuit , hare stem heeft vele meisjes aan min-

naars geholpen.

Lenaeus , a , um , adj. ( anvaños ) poët. van Bac-

chus; honor of latex wijn; pater of al-

leen Lenaeus, Bacchus.

Lēne , adv. voor leniter.

Lēnimen , inis , n. poët. en Lenimentum , i , n.

een verzachtingsmiddel (der zorgen, des

ouderdoms).

Lento , ivi of fi , Itum , 4. verzachten, leni-

gen (het gemoed , het verlangen , de zor

gen, de vrees enz. ) ; stomachum , (bèvre

digen, tot zwijgen brengen) ; inopiam fru-

menti, het gebrek aan graan verhelpen; ar-

ticulares morbos , tumores etc. , (verminde

ren); alvum lenire , zacht zuiveren; dum

irae leniunt (sc. se) , tot dat de toorn be-

daart.

Lenis , e , adj . zacht , lenig (b. v. wind, be-

weging, wijn, slaap, warmte , vuur enz.);

Hh
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Lenitas.

clivus, fastigium, ( langzamerhand, zacht

opgaande) ; gradus, langzame tred, color,

zachte verw; oratio, ingenium, eene lieflij

ke rede, zacht karakter; lenis jocus , (zon

der vinnigheid).

Lenitas , atis , f. 1 ) de zachte hoedanigheid

(b. v. van hennip) ; vini , zachte wijn; co-

loris , eene zachte kleur; 2) de zachte (niet

hevige) aard van iets (b. v. der stem , eener

rede, van eenen redenaar) ; lenitas flumi-

nis, de traagheid , met welke eene rivier

stroomt ; praetoris , het geduld van eenen

Practor (bij het aanhooren) ; lenitas animi

of alleen lenitas , een zacht karakter , zacht-

moedigheid.

Leniter, adv. 1 ) zacht voor het gevoel ) ,

b. v. grimlagchen , schijnen; collis leniter

acclivis , een zacht opgaande heuvel; 2) be-

daard, niet snel (b . v. gaan, spreken, han-

delen); ferre , gelaten verdragen; leniter

traducere aevum , poët. , zoetjes en aange-

naam daarheen leven; lenius agere , te lang-

zaam te werk gaan; lenissime sentire , het

inschikkelijkste gevoelen uiten; leniter pe-

tere ab aliquo , ( niet dringend).

Lenitudo, inis , f. de gemakkelijkheid , lief-

lijkheid (eener rede) ; it. een zacht karak-

ter, zachtmoedigheid.

Lēno , ōnis , m. 1) in ' t alg. een middelaar,

onderhandelaar ( in eene slechte zaak) ; it.

gezant ; 2) een meisjeshandelaar , koppe
laar.

Locïnfum, i , n . 1) een meisjeshandel, het

ambacht van een' koppelaar ; facere , een

koppelaar zijn; 2) aanlokking, het verlei

ende (der zinnelijke lusten); 3) overdre-

yen opschik (des ligchaams), of allerhande

kunstmatige schoonheden (eener rede).

Lenocinor , atus sum , 1. alicui , iemand ge-

heel te wille zijn, iemand aanzien trach

ten te verschaffen; insitae feritati arte le-

nocinari , de aangeboren ruwheid nog door

kunst te hulp komen; novitas lenocinatur

alicui libro , (verschaft hetzelve ingang).

Lenōnius, a, um, adj. eenen koppelaar betref

fende; domus, fides.

1. Lens , dis , f. het ei , de neet van een luis.

2. Lens , tis , f. de linzen.

Lente, adv. 1 ) langzaam (b. v. gaan, groei-

jen); desinere , langzamerhand ophouden;

Jente probare , (van tijd tot tijd , allengs);

agere , langzaam te werk gaan; 2 ) gela-

ten, b. v. verdragen; it. onverschillig; tp.

lente cedere , zonder grooten tegenstand

wijken (b. v. hout voor de zaag) ; 3) ( in

eene redevoering) droog, langwijlig.

Lentesco , z. P. en S. 3. 1) tp. poët. zijne

veerkracht verliezen (de zorgen) ; 2) taai

of kleverig worden.

Lenticula, ae , f. dem. eene linze ; tp. 1 ) de

gedaante van eene linze (b . v. van een edel-

gesteente); 2) een vat in de gedaante van

eene linze; 3) zomersproeten.

Leutigo , inis , f. eene vlek in de gedaante

van eene linze ( b. v. in papier) of in 't

Alg. cene vlek (op dieren) vooral, zomer-

sproeten.

Lentisciferus of Lentiscifer , féra , ferum , adj.

poët. den mastixboom voortbrengende.

Letalis.

Lentiscinus , a , um , adj. uit mastix of vAN

een mastixboom.

Lentiscus , 1 , f. 1 ) de mastixboom ; poët, een

tandenstoker daarvan; 2) olie ofharst uit

de mastixboom.

Lentitia , ae , f. taaiheid (buigzaamheid ; it,

kleverigheid).

Lentitudo , inis , f. 1) gematigdheid ( in ge-

drag, cener ziekte) ; 2 ) langmoedigheid ,

gelatenheid.

Lento , avi , atum , 1. (eig. ligt oflangzaam

maken) remos, poet. roeijen; lentare fervida

bella , den oorlog niet al te hevig voeren.

Lentor , ōris , m. Lentitudo.

Lentulitas , atis , f. (een door Cicero gevormd

woord) het aanzien van het geslacht van

Lentulus (zoo zegt hij ook Appietas).

Lentus , a , um , adj . 1 ) taai (b. v. eene roe

de); it. buigzaam en poët. rank; it. kle

verig, en v. d. tp. a) langdurig (b. v.

liefde, slaap); b) taai d. i. niet ligt be

zwijkende, (b. v. een kruid dat niet ligt

gaar wordt, hoogmoed die niet ligt tefnui

ken is); 2) het geen zich niet snel beweegt

(eene rivier , de zee ) ; ignis , een matig

yuur; tp. gematigd, b. v. in zijne begeer-

te, hartstogten, dus = onverschillig, ge.

voelloos; it. nalatig (b. v. in 't betalen);

lentus in umbra , onachtzaam uitgestrekt

onder de schaduw.

Lēnullus , i , m. dem. een meisjes handelaar ,

koppelaar.

Lēnunculus , i , m. dem. 1) Lenullus; 2)

een klein vaartuig, eene bark.

Leo , ōnis , m. ( xéwr ) de leeuw (ook als ge

sternte) ; tp. poët. een leeuwenhuid.

Leoninus , a , um , adj. van leeuwen (het vel).

Lepas , adis, f. ( aimas ) de schelpslak (die

zich aan de roisen vasthecht).

Lepide , adv. lieftalig, aardig , netjes (ge.

maakt , gezegd enz.) ; lepide reperi , dat

was een goede inval van mij; lepide mihi

est , het is mij aangenaam , bevalt mij ;

lepide ! allerliefst!

Lepidus , a, um , adj. lieftalig , aardig (in

spreken en manieren ); o lepidum diem , o

die gelukkige dag ; lepidum dictum , een

vernuftig gezegde.

Lepor of Lepos , oris , m. lieftaligheid, gees-

tigheid in manieren , ook een vernuftig ge-

zegde; it. in ' t alg. bevalligheid , aange

naamheid, van welk eene zaak ook, b, v.

van den wijn.

Leporinus , a , um , adj. van een haas.

Leprae , arum , f. ( ximpa ) uitslag.

Lepus , oris , m. ( in ' t oudgr. xámopis ) een

haas (ook een gesternte).
Lepusculus , i , m. een kleine haas сев

haasje.

Lesbius

2

a , um adj. van Lesbos ( wijn ,

marmer); plectrum lesbium , počt.ly
ri

cum; vates lesbia , Sappho.

Lesbous , a , um , adj. poët. = Lesbius.

Lessus , us , m. (alleen in den acc. in gebruik)

klaaggesch
rei

(als iemand sterft); lessum

facere alicui , cenen stervenden of dooden

beweenen.

Letalis , e, adj, doodelijk (wond enz.) ; leta-

le est, het brengt den dood met zich.
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Letaliter.

Letalfter, adv. 200 , dat lets den dood moes

veroorzaken.

Lethaeus , a , um , adj. poët. de rivier de Le-

the of in ' t alg. de onderwereld betreffen

de; lethaea vincula alicui abrumpere , ie

mand uit de banden des doods verlossen.

Lethargia, ae, f. Candapria) slaapziekte.

Lethargicus, a um , adj. 1) met slaapziek

te bezocht; 2 ) morbus, 1lethargia.

Lethargus , i, m. (andapgos) slaapziekte.

Lethe , es , f. ( anon ) de Lethe , eene rivier

der onderwereld.

Lethifer en Letifer , fera , ferum , adj. den

dood aanbrengende (cene ziekte , een houw,

eene plaats enz.)

Letho en Leto , avi , atum , 1. poët. dooden.

Lethum of Letum , i , n. de dood ; pari leto

affici , een gelijken dood sterven, turpi leto

perire , cen schandelijken dood sterven; le-

tum sibi parĕre manu , poët. zich met eige

ne handen den dood aandoen; tp. poët. on.

dergang, verderf.

Leucaspis , Ydis , f. ( úzaonis) met witte schil

den gewapend, phalanx.

Leucofon , i , n. ( asuróïor = het witte viool.

tje) de violier.

Leucophaeatus , a , um , adj. poët. donkerkleu-

rig gekleed.

Leucophaeus, a , um , adj. (asuxóquios ) don•

kerkleurig , aschgraauw.

Lévamen, fnis , n. en

Lévamentum , i , n. verligting , verligtings•

middel.

Lěvatio , onis , f. het in de hoogte heffen (van

eenen last) ; tp. verligting, vermindering

(van smart); periculi , vermindering van

gevaar.

Levicülus, a, um, adj. dem. vrij ijdel.

Levidensis , e , adj . slecht , gering (geschenk).

Lěvifidus, a um, adj. qui facile fidem

violat.

Lēvigatto , ōnis , f. het glad maken, polijs-

ten.

›

Lēvigo, avi, atum , 1. (eig, glad maken, po

listen) ; geheel tot poeder wrijven ( b.`v.

zaad).

1. Levis en Laevis , e , adi . (mm̃os ) glad ,

(ligchaam , beker , baard enz. ) ; senex ,

(kaal); pectus , poët. (jeugdig schoon );

sanguis , glibberig bloed ; malvae , poët. (die

gemakkelijk zuiveren) ; tp . opgeschikt; ora-

tio , concursus verborum, (goed vloeijend,

rond).

2. Lěvis , e , adj, ligt (yan gewigt) ; levis ar-

matura, ligte wapening; it. ligt gewapend

krijgsvolk; terra , poet. ligte (= magere)

grond; sit terra super ossa levis , poët. ,

ligt gemakkelijk zij zijnen beenderen de

aarde (zacht moge zijn gebeente in de aarde

rusten); tp. a) ligt snel (loop, paard,

hert); auditio, een vliegend gerucht; b)

ligt gemakkelijk om te verteren; c)

ligt van weinig beteekenis (zaak, smaad,

oorlog , gevecht , inspanning , licht ( een

flaauw) enz.); somnus , een ligte slaap;

vinum , ligte wijn ; aura , poët. een zacht

koeltje; levis calamus , poet. , een ligte pen

(die zich met nietsheduidende zaken be-

zig, houdt); auccor (die niet veel gewigt
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heeft); d) inschikkelijk, alicul ; e) ligtzin-

nig (mensch , vriendschap ) ; verba, (on

wanr).

Levi'somnus, a, um, adj . poët. die los slaapt.

1. Levitas of Laevitas , atis , f. de gladheid

(van een spiegel , der darmen ) ; tp. het

vlocijende, ronde (in woorden) .

2. Levitas , atis , f. 1 ) ligtheid ; armorum

(niet zwaar); tp. a) ligtheid = snelheid;

it. poët. snelheid in het veranderen van

zijne plaats; b) ligtzinnigheid, verander-

lijkheid van gezindheden ; c) geringe be-

voegdheid , slechte toestand, judiciorum ;

opinionis, de oppervlakkigheid van een ge

voelen.

Leviter , adv. ligt niet zwaar, b. v. ge-

wapend; tp. leviter cadere , ligt vallen (pij-

len) ; tp. a) ligt gelaten, b. v. ferre,

verdragen; b) ligt van weinig beteeke-

nis, niet erg(b. v. gewond , ziek , bewaakt ) ;
omnia levius casura , (ligt gelukkig);

ut levissime dicam , op zijn zachtst gezegd;

levius miser , poët. , minder ongelukkig ;

leviter laudare , niet zeer prijzen.

=

1. Lēvo, āvi , ātum , 1. glad maken , polijsten

Cook tp. een geschrift).

>

2. Levo, avi , atum , 1. 1 ) iemand verligten ,

ontheffenvan iets , b.y. aliquem fasce , poët.

iemand den bondel ontnemen; of iemand iets

ligter maken, b. v. alicui vincula , = hers

de boeijen ontnemen; dentes , poět. de tan-

den van de onreinigheden ontdoen; tp. ai)

iemand iets ontnemen, b. v. curam , metum ;

of iemand van iets bevrijden , b. v. metu .

opinione ; se aere alieno , zich van schulden;

se omnium laborum , zich van alle bemoei-

jingen; b) verkwikken , b. v . de leden, de

ziel; levari aliqua re , zich met iets verlus

tigen; c) verminderen, verligten (den dorst,

het vermoeden); pretia frugum , denprijs der

vruchten verminderen ; viam , poët. , zich

den weg verkorten ; omen, (afwenden); 2)

in de hoogte heffen (den hoed , zich) ; se

alis , opvliegen ; se levare of levari , poět. ,

zich verheffen; terga suis levare , poët. ,

een zij spek afligten (van de zolder) ; tp.

ondersteunen, auxilio aliquem.

Levor of Laevor , ōris , m. de gladheid (van

papier; tp. van stem).

Lex, lēgis , f. 1 ) een voorstel van eene wet;

legem ferre , cen ontwerp van wet voorstel

len (it. van het volk: goedkeuren) ; ferre of

perferre , doorzetlen; 2) eene reeds bestaande

wet ; antiquare , abrogare, afschaffen; 3 ) lex

of leges, de wet of de wetten , het geheele

zamenstel der wetten; lege , legibus , wettig;

lege agere, wettig handelen (van den bondel

drager); it. wettig ofgeregtelijk aanklagen;

4) een regel (b. v. in eene kunst, in iemand's

gedrag, in eene inrigting enz. ) ; sine le-

ge , poët. zonder orde ; 5) eene voorwaarde

(waaronder iets geschiedt) ; it. voorwaar-

den, b. v. van een kontrakt, v. d. ook, het

kontrakt zelf; leges foederis ; pax in has

leges data , ( onder de volgende voorwaar

den); tp. homines ea lege nati , (onder die

yoorwaarde, daartoe ) ; lex vitae , de voor-

waarde, waarop wij leven.

Lexis , is , f. ( xii ) een woord.
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Liaculum.

Liculum , i n. een werktuig om mede te

pleisteren.

Livamen , Ynis , n. en

Libamentum , í, n. hetgeen den goden aange

boden wordt; sacrificiorum , het offeren; -a

Veneri dare of solvere , aan Venus offeren.

Libartus, i, m . een koekenbakker.

Libatio , onis , f. het offeren.

Libella, ae , f. dem. 1 ) een waterpas; 2) een

as (zoo als wij zeggen: een penning : een

zeer klein stuk geld) ; ad libellam , op een

penning na; 3) het geheel eener zaak, b.v.

eener erfenis.

Libellus , i , m. dem. 1 ) in ' t alg. cen ge.

schrift , een lijst , (v. d. een klaagschrift ,

smeekschrift, circulaire , gedicht enz.) ; 2)

een boekje , boek; 3 ) libelli , poët. de boe-

ken een boekwinkel.

Lihens, tis , adj . 1 ) gaarn, willig ; 2) ver-

genoegd, vrolijk.

Libenter , adv. 1 ) gåårn, met genoegen ( iets

hooren, gelooven enz.) ; nusquam se liben-

tius (sc. coenasse) , nergens heeft hij met

meer genoegen gegeten; 2) vrolijk, b. v. ju

beas miseram esse libenter.

Libentia , ae , f. vrolijkheid , genoegen (it. de

godin der vrolijkheid).

1. Liber , era , ĕrum , adj. (van libro , zwaai-

jen bewegen, want het vrij zijn bestaat

in eene ongehinderde beweging) vrij van lig-
chamelijken dwang ; libera custodia , bewa-

king zonder dadelijke gevangenschap; tp.

a) vrij geen slaaf; populus liber , een

vrij volk (zonder overheden) ; b) vrij

naar den geest, vrij van zekeren dwang

des gecstes , b. v. tong, oordeel ; mihi est

liberum, het staat mij vrij ; libera fide

zonder door eene belofte gebonden te zijn;

c) vrij van iets lastigs , b. v. van belastin-

gen (een Staat , een veld) ; vrij vay schul-

liber metu curis , vrij van vrees ,

van zorgen ; d) vrij ( niet gebonden) in

zijn gedrag; it. niet gedwongen in zijne

houding, gedrag, e) vrij of opregt = op-

regtheid verradende; facies , een eiel , schoon

gelaat; f) al te vrij onbeschaft, buiten

sporig.

den ;

2. Liber , bri , m. (verw. met het Acol. ad

aimop voor to Xiros , schors) : 1 ) de bast

(waarop de ouden schreven) ; v. d. 2) een

boek, of in 't alg. iets dat geschreven is

(b. v. redevoering, gedicht , tooneelspel ,

brief, lijst , vorstelijk bevelschrift) ; it. eene

enkele afdeeling van een boek.

3. Liber, ĕri, m. de god des wijns (nader

hand dezelfde als Bacchus) ; tp. de wijn.

Liběra , ae , f. Proserpina.

Liběrālis , e , adj. 1 ) eenen vrijen betreffen-

de; causa, een regtsgeding van eenen vrijen;

nuptiae , een huwelijk tusschen twee vrijen;

liberali causa aliquem asserere manu, iemand

(die tot nu toe slaaf was) plegtig voor 't

geregt in vrijheid trachten te stellen; 2)

cdel gezindheid) ; artes of doctrinae , de

vrije kunsten; 3) goedhartig (antwoord);

liberalis pecuniae , milddadig ; liberales ,

milddadige menschen ; 4 ) rijkelijk ( b. v.

drank,reisgeld enz.); 5) schoon(gedaante).

Liberalitas , atis , f. 1) cen edele denkwijze;

Libitum.

2) goedhartige behandeling, b. v. van kine

deren; 3 ) milddadigheid; 4) een (mild)

geschenk.

Liberaliter, adv. 1 ) onbekrompen , edel (b.4.

opgevoed enz.) ; 2 ) goedhartig; it. vrien-

delijk, bevallig; it. milddadig; 3) ruim

schoots, rijkelijk (b. v. van iets voorzien);

liberaliter vivere of sibi indulgere , een on-

bekrompen leven leiden.

Liberatio , onis , f. bevryding (van een schuld,

(vrijspreking) voor ' t geregt , uit de sla

vernij).

Liberator, ōris , m. een bevrijder (des vader-

lands enz.)

Libere , adv. 1 ) onbekrompen ( b. v. opvoe

den) ; a ) vrijmoedig (spreken enz.) ; 3)

vrijungemoeid (leven) ; 4) in overvloed

(b. v. brengt de aarde iets voort).

Līběri , ōrum, m. (eig. vrijgeborenen) kinde-

ren (ook van dieren) ; it. één kind.

Lībĕro , avi , atum , 1. bevrijden , op welk eene

wijze ook(van slavernij, verdenking, schul-

den, van verbindtenissen, uitgaven, van

eene aanklagt enz.) ; obsidioneni urbis (voor

urbem obsidione) , eene stad ontzetten;

fidem suam , zijn gegeven woord lossen =

het beloofde volbrengen ; promissa , (niet

verbindend maken).

Liberta , ae , f. eene vrijgelatene.

Libertas , atis , f. 1 ) vrijheid (in tegenover

stelling van slavernij) b. v. van een mensch,

eenen Staat ; se in libertatem vindicare

zich (uit de slavernij) in vrijheid stellen;

2) vrijheid om iets te durven doen, b. v.

te stemmen , te spreken enz. ; nimia liber

tas, uitgelatenheid ( b. v. der jeugd) ; 3)

vrijmoedigheid; 4) de vrijheid als eene go-

din.

Libertinus , i , m. en -a , ae , f. een en eene

vrijgelatene (in tegenoverstelling van eenen

slaaf, vrijgeboren) ; it. een zoon van eenen

vrijgelatenen.

Libertus , i , m. een vrijgelatene met betrek

king tot zijnen vorigen heer.

Libet (ofLubet) , uit of Libitum est (NB.

dit is ook libet) , 2. S. 2. het lust; non

libet plura scribere , ik heb geen lust om

meer te schrijven; ut lubet , naar believen;

lubet scire me ex hoc, ik wilde gaarn van

hem weten.

Libethris , Idis , f. die Libethrus , de bron

der Muzen betreft; nymphae libethrides , de

Muzen.

Lībīdĭnor , āri , 1. = libidini indulgēre.

Libidinose , adv. willekeurig.

Libidinosus , a , um , adj. 1) die zijne harts-

togten opvolgt , losbandig , wellustig; 2)

willekeurig (uitspraak, geluk) .

Libido , Inis, f. 1) het lusten; ex libidine of

ad libidinem , naar believen; 2) willekeur

(b. v. eens regters); 3) begeerte naar iets,

b. v. ulciscendi ; it. de wellust; 4) genoe-

gen (in iets).

Libitina , ae , f. de godin der lijken; tp. 1)

de geheele voorraad van zaken en menschen

voor eene begrafenis ; 2) eene lijkbaar; it.

een brandstapel; 3) de dood.

Libitinartus , i , m. een lijkbezorger.

LYbitum , i , n. het believen , goeddunken.
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Libo.

Libo , avi , Itum, 1. (Aßw, spargo) 1 )

even aanraken (spijzen met de vingers);

altaria pateris , poët. (besproeijen) ; v. d. in

't alg. proeven van iets ; tp. a) z. v. a.

proeven ofnemen van iets (b. v. uit schrif-

ten enz.); a deorum natura libatos animos

habemus,(vangoddelijken oorsprong);
verminderen, door iets er af te nemen;

ter eere der goden een weinig uitstorten

offeren (wierook enz.) ; poët. in ' t alg.

iets uitstorten ; tp. iemand iets toewijden

(tranen enz.)

Libra, ae , f. Chet gr. arpa heeft daarmede

waarschijnlijk slechts eene toevallige ge

lijkheid want libra stamt zeker van libro

af) 1) eene weegschaal ; per aes et libram ,

door een koop in schijn; tp. cen pond; libra

pondo, een pond gewigts; 2) een paslood ;

turres ad libram factae, (van gelijke hoog

te); tp. het evenwigt ; 3) de weegschaal

(hemelteeken).

Librālis , e , adj. van één pond pondo , een

pond gewigts.

Librämen, Inis , n. de zwaai (van een werp-

spies).

Libramentum , i , n. i ) een gewigt om aan eene

zaak eene vrijere beweging te geven (b. v.

aan`de blijden ) ; libramenta plumbi , een

zwaar gewigt van lood (om iets neer te

drukken); tp, datgene waarmede men iets

zwaait (een riem) ; 2) het vallen van het

water; 3) het evenwigt , b. v. aquae , iets

(b. v. een kuil) hetgeen maakt dat een an-

der water altijd gelijke hoogte behoudt ;

tp. evenwigt van twee zaken (b. v. van de

winter- en zomer-winden; 4) de horizonta-

le rigting, het waterpas.

Libraria, ae, f. eene slavin , die aan de ove

rigen de wol toeweegt.

Librariolus , i , m. dem. 1 ) een afschrijver.

van boeken; 2) een boekverkooper.

I.Ibrarium , i , n. eene bergplaats voor boeken

en andere zaken.

1. Librarius , i , m. de boeken betreffende ;

scriptor, een afschrijver van boeken ; subst.

-us , i, m. 1) in ' t alg. een schrijver tot

iemands hulp; 2) een boekverkooper.

2. Librarius, a , um , adj. een pond zwaar.

Libratioōnis , f. het waterpas (gelijke stand

van het water).

Librator , ōris , m. 1) iemand die iets weegt

met een waterpas ; 2) iemand die met grof

geschut schiet.

Librātus , a , um , adj. 1 ) hetgeen beweging

heeft; glans libratior , (die cene vrijere be-

weging of vaart heeft); 2) hetgeen water-

pas staat.

Librilia , um, n. slingersteenen, die aan rie-

men vast waren.

Libripens , dis, m. 1 ) die den soldaten de sol-

dij toewoog (oflater uittelde); 2) die bij

een koop in schijn de weegschaal hieldt ,

waartegen de kooper de as sloeg.

Libro, avi , atum, 1. 1) in ' t alg. bewegen,

se , zich bewegen of zwaaijen vliegen ;

hastanı , de speer zwaaijen; 2) wegen; tp.

(b. v. het een tegen het ander) ; aquam ,

het water wegen (deszelfs val bepalen) ;

3) gelijk maken; tp. Titan orbem horis li
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bravit , (dag en nacht gelijk gemaakt) ; 4)

in evenwigt houden (een ligchaam; ook t

den Staat) ; librari , in evenwigt gehouden

worden (als b. v. de aarde enz.)

Libum, i , n. eene koek, offerkoek.

Liburna en Liburnica , ae , f. sc. navis , cig.

een Liburnisch schip , een ligt , snel vaar-

tuig.

Libya , ae en Libye, es , f. ( xßún) eig. Li-

byen, dikwijls ook Afrika.

Libycus , a, um , adj. (xıßuxós) Libysch of ook

Afrikaansch; arenae , poët. zandwoestijnen;

crines, poët. kroeshaar; cursus , poët. scheep-

vaart door de Libysche zee.

Libys , yos , m. ( éßúc ) Libysch; subst. een

Libyer.

Libyscus, z. Libycus.

Libyssa , ae , f. ( alfvooa ) Libysch.

Licens , tis , adj . vrij uitgelaten.

Licenter, adv. 1 ) vrij = ongehinderd; 2)

vrij moedig , sloutmoedig , klock Cook

vermetel).

Licentia , ae, f. 1 ) verlof, vergunning Com

iets te doen); 2) vrijheid , die men zich in

iets veroorlooft , poëtarum; 3) stoutmoedig-

heid, vermetelheid , teugelloosheid, militum ,

(gebrek aan krijgstucht).

v. in
Licentĭōsus , a , um , adj. al te vrij , v.

gedrag; licentiosum est, het is eene te groo

te vrijheid (b. v. om iets te doen).

Liceo , ui , Ytum , 2. 1) te koop geboden wor

den; 2) Liceor.

Liceor , licitus sum , 2. op iets bieden; hortos ,

op eenen tuin; centusse , honderd assen.

Licet , Ifcüit of licitum est ( NB. dit is ook

licet ) , z. S. 2. 1 ) het is geoorloofd ;

quid liceat , wat geoorloofd is; licet fiat ,

het mag geschieden; per me licet, ik mag

het wel lijden ; hinc licet videre , hieruit

kan men zien; 2) ( in antwoorden) onge-
twijfeld; 3 ) men moet, b. v. mirari , zich

verwonderen; 4) als conj. ofschoon , niet-

tegenstaande, b. y. quamyis enumeres mul-

tos licet, al legdet gÿj er mij ook nog zoo

veel op.

Lichen , ēnis , m. ( auxh ) yurigheid ( op de

huid), mos (aan boomen).

Licitatio , onis , f. een bod op iets , bij op-
bod.

Licitator , ōris , m. die op iets biedt , bÿj op-
bod.

Licita , drum , n. geoorloofde zaken.

Licitor, atus sum, 1. op iets bieden; capita

hostium , een prijs zetten op de hoofden zij-

ner vijanden.

Licitus , a , um, adj. geoorloofd, sermo.

Lictum , i , n. ( verw. met lacio) de ketting

(in het weefgetouw) ; it. in ' t alg. ketting

= draad.

Lictor , ōris , m. een lictor, geregtsdienaar,

die voor sommige magistraatspersonen uit-

ging , de misdadigers bond , geesselde en

onthoofdde enz.)

Lien , enis en Lienis , is , m. de milt.

Lenosus , a, um , adj. miltzuchtig.

Ligamen, Inis , n. en

Ligamentum , i n. een band, windsel (voor

wonden enz.); ad vitium ligamina , om wijn.

stokken aan te binden.

I i
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Lignarius.

Lignārïus , i , m . een houtverkooper of hout

hakker.

Lignato, onis , f. 1 ) het houthalen ; 2) eene

plaats waar hout gehaald wordt.

Lignator, oris , m. iemand (een soldaat) die

hout haalt.

Lignéolas , a , um , adj. dem. houten , van

kout (kandelaar).

Ligneus , a , um, adj. 1) houten (vat , beeld ,

toren); custodia , houten boeijen ; tp. hou

ten zonder sap , droog; ≈) houtachtig

(schaal van eene vrucht)!

Lignor, atus sum , 1. hout halen ( de solda-

ten).

Lignosus, a, um , adj. houtachtig (een struik

(12.)

ignum , i , n. en " gew. in pl. 1 ) hout

brandhout; poët. arbor; tp. poët. iets

dat van hout gemaakt is , eene schrijfta

fel; 2) het harde om of in eene vrucht.

r. Ligo , avi , ātum , 1. (verw . met λυγό )

binden de handen, een dier, iets om den

hals) ; it. verbinden (eene wond) ; tp. ver-

binden vereenigen ; vinculo propiore cum

aliquo ligari , door eenen naauweren band

zich met iemand; ligare pacta , poët. , een

verbond sluiten.

2. Ligo, onis , m . een houweel.

Ligula of Lingüla , ae , f. dem . tp. iets dat

naar eene tong gelijkt: 1 ) eene landtong ;

2) eene tong het tongvormige cind van

cen schoenriem; 3 ) een lepel of iets dat

naar eene lepel gelijkt; tp. cene lepel vol ;

4) de platte spits van een paal , die in eene

andere ingevoegd is ; 5) het korte einde van

een hefboom , die onder den last gelegd

wordt; 6) dat deel van eene pijp , h twelk

in cene andere ingevoegd wordt ; 7) een

klapje aan de fluit.

Igurto en Ligurrio , ivi , itum , 4. 1 ) iets be-

lekken (eene spijs) ; tp. zich beijveren (om

iets te leeren enz.) ; staan naar iets; lu .

crum, op gewin belust zijn; 2 ) intr. een

lekkerbek zijn.

Ligurito of Ligurritto , dnis , f. lekkerbekkig-

heid.

Ligustrum , i , n. de liguster of rijnwilg.

Lilium , i , n. (xuplov) de lelie; tp. spitse , in

den grond vastgemaakte staken , om den

vijand af te houden , palissaden.

Lima , ae, f. de vijl Cook tp. de zorgvuldi

gere bewerking van een opstel , de fijne

schaaf).

Limatulus, a, um , adj. dem. tp . gevÿjld

fijn (oordeel).

Limate, adv. tp. beschaafd, scriptum.

Limax, acis , c. de gemeene slak.

Limbolartus, i, m. iemand , die zoomen dan

vrouwenkleederen maakt.

Limbus, i , m. een zoom (aan een kleed) of

in ' t alg. een strook.

Limen, Inis , n. de dorpel , drempel (onderste

en bovenste) ; it. de grenspalen in de ren-

baan; v. d. a) de ingang, deur (van een

huis); intrare (intra) limen of limina sub-

ire , poet. , in huis gaan; a limine salutare ,

(zinnebeeldig) slechts in 't voorbijgaan

groeten lets maar even aanraken ; tp.

begin van den oorlog , des levens ); b)

Linets.

huis, woning(poëts ook kinder) ; limen sce

leratum, poct., de verblijfplaats der slech÷
ten in de onderwereld,

Limes, ftis , m. (met limen verwant ) 1) de

grens tusschen twee akkers (het zy het eene

lijn of steen enz. is) ; tp. afscheiding, af:

stand; 2) in ' t alg. een weg tusschen ak-

kers door, buiten de stad; it. in ' t alg. de

weg, dien men zich b. v. met het zwaard

baant, die het water maakt , van eene

staarister; tp. weg middel.

Liminaris , e , adj. den dorpel betreffende,

trabs.

Limitato , onis , f. de afpaling, vaste bepa-

ling (b. v. van een land , in zoover het

zelve goed is om beplant te worden).

Limito , āvi , atum , 1. begrenzen (een stuk

lands).

Limo , avi , atum , 1. 1 ) in ' t alg, wrijven

(b. v. den hoorn aan een steen) ; caput cum

aliquo , (boertend) elkander kussen; 2) pij-

len; tp. a) vijlen = naauwkeurig uitwer

ken, beschaven; se limare ad , zich bekwaam

maken tot iets; b) naauwkeurig onderzoe

ken , doorgronden ( de waarheid , eene on-

waarheid); 3 ) afschaven (iets van eene

massa); tp. verminderen (iemands mildda-

digheid enz.)

Linosus , a, um, adj . modderig ( rivier, oe-

ver enz.); limosa , modderige plaatsen.

Limpidus , a , um , adj. helder, klaar (was

ter, stem, wijn).

Limpitudo , Inis, f. helderheid, aquae.

Limulus , a, um, adj. dem. limus.

1. Limus , a , um , adj. scheef, schuinsch

oculi , (scheele) ; limis oculis adspicere , loens

aanzien.

2. Limus , i , m. (gr. à aluva , verw. met oits

leem) slijk, modder; tp. poët. limus malo-

rum , ongelukspoel = zware ongelukken.

3. Limus , i , m. ( verw. met limbus ) een

gordel, voorschoot , b. v. der offerslagters.

Linamentum , i , n. pluksel.

Linctus, us, m. het likken, salis.

Linea , ae , f. 1 ) eene snoer, b. v. paarlen of

om te visschen; it. de draden van een net;

it. het net ; 2 ) het rigtsnoer , de loodlijn

(der timmerlieden) ; ad lineam , loodregt;

3) eene linie (met de pen, het penseel) ;

circumcurrens , de cirkellijn ; tp. nulla dies

sine linea , geen dag zonder pennestreek(=

zonder iets gedaan te hebben) ; 4) eene

grenslinie (b. v. in den circus); tp. grens

lijn, grens eener zaak; lineas transilire,

de grenzen overschrijden.

Liněǎmentum , i , n. gew. in pl. 1 ) schets ,

trek, omtrek met lijnen; quasi extrema ora-

tionis lineamenta , z. v. a. de laatste trek.

ken eener rede ; tp. in ' t alg. de omtrek van

iets; 2) de gelaatstrekken, tp. animi.

Linearis , e, adj. in lijnen bestaande; pictura,

de teekenkunst; ratio , de geometrie.

Liněātĭo , ōnis , f. — lineae productio.

Lineātus , a , um , adj. behoorlijk ontworpen,
carina.

Linen , āvi , atum , 1. ad lineam dirigere.

Leus, a, um , adj. van linnen , van vlas ;

vinculum , amictus , pannus ; terga, počte

met lijnwaad overtrokkene schilden.
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Lingo

Lingo , linxi , linctum , 3. ( aixo ) likken',

mel, sal.

Lingua, ae , f. 1 ) de tong; tp. a ) de tong

de stem (ook van dieren) ; linguam tene-

re) , poët. zijn mond houden; linguae homi-

num , het babbelen der menschen ; b) het

spreken, de spracks commercia linguae ,

poët. een onderling gesprek; aliena lingua

2x dicere, (in eene vreemde taal) ; lingua se-

cretior, duistere uitdrukking; c) eene taal

( b. v. de Grieksche enz.) ; it. een tong-

val, dialekt ; 2 ) iets dat naar eene tong

gelijkt , b. v. eene landtong, de klep aan

fluiten, de tong aan schoenriemen; het kor-

te cinde van eenen hefboom ; 3) de maat yan

eenen lepel.

Linguarta , ae, f. z. v. a. tongegeld , straf

voor onbedachtzaam spreken.

Lingtilāca , ae , f. eene babbelaarster, snap-
ster.

Lingülātus , a, um , adj. tongvormig, tubus.

Liniger , gera , gerum , adj. poët, innen dra

gende, in linnen gekleed.

Lynto, ivi, Itum , 4. lino,

Linitus, us , m. het opsmeren.

Lino, livi of levi , litum , 3. 1) overstrijken

of besmeren met iets (een vat , het gezigt

enz.); tp. a) overtrekken, bekleeden (met

goud); lita corpora guttis , poët. (gevlekt);

alicui labra linere , poet., iemand misleiden;

b) overstrijken uitwisschen ( iets dat

geschreven was); 2) bezoedelen (met slijk;

ook tp.)

Linquo, liqui, lictum , 3. (verw. met asina ,

práv ) is poëtisch , en geheel relin

Linteatus, a, um , adj. In linnen oflijnwaad

gekleed.

quo.

Linteo, onis , m. een handelaar in lijnwaad.

Lintěölum, i , n. dem. een linnen doekje.

Linter, tris, f. (zelden m. ) eene kaup , ceng

boot; it. een naar eene kaan gelijkend vaat

werk , eene trog enz.

Linteum , i , n. een linnen doek; poët. een zeil;

it. voorhangsel.

I

Linteus, a, um , adj. linnen , vestis.

Lintrículus i, m. dem. een kleine kaan.

Linum , i , n. (afrov) 1 ) linnen , vlas ; 2 )

linnen draden of in ' t alg. een koord ( om

mede te binden, te visschen); 3) touw; 4)

een net om te jagen en te visschen; 5)

linnen dock of lijnwaad; it. eene doek van

boomwol of boomwol zelve.

Lippio , Ivi, Itum , 4. leep- of druip-oogen heb

ben; tp. lippiunt fauces fame , de tong kleeft

my van honger) aan het verhemelte.

Lippitudo , inis , f. leepoogigheid ; het drul

pen der oogen; arida , brand of ontsteking
aan de oogen.

Lippus, a , um, adj. 1) leepbogig , druipoogig

of in 't alg. niet goed ziende, half blind

(b. v. door den rook) ; tp. blind (voor zijne

gebreken); 2) druipend (de oogen) ; tp.

ficus , (druipende van sap).

་

Liquamen, fnis , n. sap , nat; adipis , gesmol.
ten yet.

Liquefacio , feci , factum , 3. smelten, rioci-

baar maken ( was enz. ) ; liquefacta visce•

liquefactae medullac , poet, (tot verrot-

今 Lis.

ting overgegaan) ; tp. curis liquefieri , počt.

(z. v. a. verkwijnen) ; laetitiae liquefaciunt

aliquem , Contzenuwen iemand).

Liquens , tis , adj . poět, vloeibaar , — hèlder

flumina, mella.

Liqueo , liqui of Icùi , z. S. 2. vloeibaar

zijn (alleen in ' t partic.) ; liquentes campi ,

de zee ; tp. helder of duidelijk zijn; mihi

neutrum liquet , mij is geen van beiden dui-

delijk; non liquet, (zoo zeiden de regters,

die iemand noch vrijspreken noch veroordee

len wilden).

Liquesco , z . P. en S. 3. 1) vloeibaar wor-

den, smelten ( sneeuw , was ); poët. ver-

rotten; tp. a) vergaan verweekelijken ,

voluptate vergaan, vervliegen (geluk

enz.); 2) helder of klaar worden (b. v.

water).

Liquide , z. Liquido.

Liquidfusculus , a , um, adj. dem. (als compar.)

zachter.

Líquido, adv. (eig. helder, doorschijnend) ;

tp. a) duidelijk, b. v. iets hooren; b) ze

ker, met grond (b. v. over iets oordeelen);

liquido patet, het is zeer duidelijk; eo ! -

quidius facere, met zoo veel meer naauw-

keurigheid doen.

Liquidus , a , um , adj. ) vloeibaar (metaal,

lucht, zee, vuur); odores, = zalf; liqui

dum , iets vloeibaars ( water) ; tp. genus

sermonis, vloeijende taal; 2) klaar, helder

(b. v. water, lucht , weder enz.) ; liquidae

Nymphae, poët. Nymphae fontium, tp.

rein (een genoegen) ; it . vrolijk , rustig

(mensch, slaap enz. ) , it, duidelijk - e-

ker; subst. -um , i, n, zekerheid , gewis-

heid.

-

Liquo , avi , atum , 1. 1 ) vloeibaar maken

(erts, glas enz. ); mella liquata , succus li-

quatus , (vloeibaar) ; 2) doorziſten (wijn);

tp. zuiveren (b. v. van onnuttige woor

den).

1. Liquor, ōris , m. 1 ) iets vloeibaars eene

vloeistof; amnium , de rivieren ; mellis ,

vloeibare honig ; salis , de zee ; fluidus ,

poët. tabes ; in liquorem solvere , in

damp oplossen; 2) vloeibaarheid.

2. Liquor , z. P. 3. vloeibaar worden(sneeuw

enz. ) ; sudor toto corpore liquitur , het

zweet stroomt van het gansche ligchaam

af; arbori liquuntur guttae, poet , droppels

ontvloeijen den boom ; tp. poët. daarheen

vloeijen vergaan ( tijd, vermogen).

Lira, ae , f. de voren by het ploegen.

Liratim , adv. varensgewijze.

Liro , avi , atum , 1. het zaad in de voren

werpen, ineggen.

Liroe, (= año ) gekheid , malligheid.

Lis , itis , f. 1) in 't alg. twist, strijd; 2)

een geregtelike twist , proces ; litem sequi,

sectari , een proces willen beginnen; litem

suam facere, (van den pleitbezorger) zijne

eigene zaak behartigen (en die van zijnen

klient daardoor uit het oog verliezen) ; litem

dare secundum aliquid, het proces volgens

iets beslissen; 3) de zaak in geschil (b. v.

çen akker) ; litem aestimare, de kosten van

een proces bepalen ; litem inferre , het be-

drag der proceskoston berekeneną
lie
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Litātio , ōnis, f. oene gelukkige offerande.

Lutera, ae, f. 1) een letter; facere literam ,

literas, schrijven; nescire literas, niet kun

nen schrijven; ad literam, naar den letter

woordelijk; tp. a) een letter = brief,

briefje; ad me literam nunquam misit; b)

de hand, het handschrift ; c) een letler

een woord; b. v. liber non parum conti-

net literarum; 2) literae, iets geschrevens ,

wat het dan ook zij (een opstel, het schrij

ven, papier) vooral een brief (zoo als wij

zeggen: regels) ; it. geschiedenis , b. v.

graecae ; it. de uit boeken geputte geleerd

heid, de wetenschappen.

Literarius, a , um , adj. de wetenschappen be

treffende; ludus , scholen , waarin dezelve

onderwezen worden.

Literāte, adv. wetenschappelÿjk , geleerd, b.v.

latine loqui.

Literātor , ōris , m. een geleerd taalkundige,

criticus , grammaticus.

Literatura, ae , f. 1 ) het schrijven der let-

lers; 2) onderwijs in de taal; it. spraak

kunst, grammatica; 3) geleerdheid.

Literātus , a, um , adj . 1 ) met letters getee-

kend of aangewezen; servus , (gebrand-

merkt); 2) bekwaam in 't schrijven ; 3) in

de wetenschappen ervaren , geleerd ; subst.

een grammaticus, criticus ; 4) waarmenzich

met de wetenschappen bezig houdt, otium.

Litĕrüla ae , f. dem. een letter; literulae ,

pl. a ) een briefje; b) de wetenschappen ,

geleerdheid.

Licen, Inis , m. een kromhoornblazer.

Litigator, oris, m. die in eenen geregtelijken

twist is.

lis.Litigatus , us, m.

Litigrösus, a, um , adj. 1) strijdig = strij

dend; 2) waarin of waarop men dikwijls

twist, disputatio , forum ; 3) waarover men

twist, in geschil zijnde ( b. v. cene bezit

ting).

Llugium, i , n. een twist , een strijd (voor 't

geregt of niet).

Litigo, avi , atum , 1. ( litem ago) strij

den, twisten (geregtélijk of niet).

Lito, avi , atum, 1. (verw. met xh, en met

ons bidden) 1) gelukkig offeren ( aan eenen

God) ; sacra , hostia ; tp. iemand een offer

brengen; 2) ( van het offer) een gelukkig

voorteeken geven.

Litorālis , e , adj. het zeestrand betreffende,

aan het strand wonende; pisces , Indi ; dii ,

(die het strand beschermen).

›Litöréus, a , um , adj. poët. op het strand

aan het strand wonende , zich ophoudende,

domus, cancer , aves.

Litorōsus , litoreus.

Littera etc. , z. litera etc.

LYtūra, ae, f. 1) het bestrijken of besmeren

met iets; 2) het bestrijken van een letter

om dezelve alzoo uit te wisschen, dus in ' t

't alg. het uitstrijken ; nonnullae literae

sunt in litura , eenige letters zijn uitgestre

ken; tp. verandering eener zaak; 3) eene

plaats die uitgestreken is ; poët. eene door

tranen uitgewischte plaats , eene vlek op

het papier; tp. poët, eene vlek (eone rim-

pel) in het gezigt.

Loculeto.

1. Litus, oris , n. het zeestrand (zelden: de

oever eener rivier) , ook eens meers; p.

verblijf aan het strand (landgoederen).

2. Lítus , us , m. het bestrijken ( met eene

zalf).

Lituus , i , m. ( welligt verw. met arrós =

tenuis) in 't alg. iets dat gekromd is; 1)

een blaasinstrument (waarschijn. een krom-

hoorn); 2) de kromstaf der wigchelaars

(augurs).

Livens , tis , adj. bleek (als lood) , loodkleu-

rig (water); tp. nýdig, afgunstig.

Liveo , z. P. en S. 2. loodkleurig zijn (voor

al door drukken , stooten) ; tp. nijdig, af-

gunstig zijn; alicui , op iemand.

Livesco , z. P. en S. 3. loodkleurig ofblaauw-

achtig zijn. ·

Lividülus , um , adj. dem. cenigzins nij、

dig , afgunstig.

Lividus , a , um, adj. loodkleurig, zwartack-

tig (een pael), vooral bont en blaauw door

vlekken; tp. nijdig, afgunstig.

Livor , oris , m. blaauwachtige kleur, lood-

kleur; it. eene blaauwe plek of blaauwe

plekken (van slagen) ; ook in 't alg. cene

vlek.

Lixa , ae , m. een van de legertrein, vooral

een marketenter, zoetelaar.

Lixivfus , a , um, adj . cinis, loog.

Locartus, i , m. een verhuurder derplaatsen

in den schouwburg.

Locato , onis , f. 1 ) aanbesteding ( van een

goed, een werk); 2) de plaatsing van woor-
den enz.

Löcator , ōris , m. een aannemer of aanbeste

der van iets (b. v. van eene begrafenis).

Locatum , i , n. eene verhuring of verpach

ting.

•Locellus, i , m. dem. een vak van een kast,

een loket; it. een kast, kastje.

Löcito , are , 1. verhuren (eene bezitting).

Loco, avi , atum, 1. 1) ergens plaatsen (sol-

daten enz.) ofleggen , zetten ( b. v. iets

op eene peuluw, in eene hinderlaag enz.);

fundamenta urbis , den grond eener stad

leggen ; stipendium , commeatum aliquo lo
co, Cergens nederleggen); se medium loca-

re, zich in ' t midden plaatsen; tp. locare

(in matrimonium of matrimonio) , uithuwe-

lijken, b. v. aliquam alicui , eo loco locati

sumus, wij zijn in dien toestand; locatum

esse in , berusten op iets ; 2) verpachten

(tol, een akker ) ; sẹ locare , zich (zijn

dienst) aanbieden; it. iets aanbesteden (om

te bouwen, te maken) ; tp. nomen locare ,

borg blijven voor iets; 3) uitzetten (geld;

tp. eene weldaad).

Loculamentum , i , n. een vak, bergplaats

(voor boeken, duiven enz.)

Loculōsus , a , um , adj. vol gaten (de dop van

vruchten).

Locülus , i , m. dem. 1) een plaatsje; 2) een

vak, kastje (voor geld enz.) ; it. eene dood-

kist.

Löcüples , ētis , adj . 1 ) rijk
mensch, stad

enz.; tp. taal, redenaar); geloofwaar-

dig (een bode, getuige , zegsman).

Löcupletator, ōris , m . qui locupletat.

Locupleto , avi , atum , 1. verrÿjken (met geld

.



Locus.

enz., een tempel met schilderijen, de wel-

sprekendheid met iets).

Locus , i , m. pl. -i , gew. plaatsen in boe-

ken; loca, landstreken ; 1) in ' t alg. cen

oord , eene plaats ; superior , cene verhe-

venheid ; ex of de loco superiore dicere ,

agere, (van eene verhevene plaats) ; loco

cedere, van zijne plaats wÿjken ; primus ,

secundus locus, de eerste, tweede plaats of

rang; loco movere, van zijne plaats (it.

uit zijnen voordeeligen toestand dringen;

quo loci , quo loco ; ubi loci , ubi ;

tp. a) plaats gelegenheid, mogelijkheid

tot iets; locus est alicui in alicujus tamilia-

ritate, iemand bekleedt eene plaats in ie-

mands gemeenzame vriendschap; locum da-

re, z. v. a. plaats geven ( = plaats doen

hebben) consilio; locum habere, plaats vin-

den; locus respondendi , aanleiding tot ant

woorden; nec precibus nostris relinquit lo-

cum en hij maakt mijne gebeden overtol-

lig (omdat hij alles verhoort); b) plaats

11

de orde waarin verschillende zaken op

elkander volgen ; priore loco dicere , cerst

spreken; posteriore loco dicere , het laatst

spreken; c) plaats de waarde die men

aan eene zaak hecht ; loco , in plaats van;

criminis loco putare , voor eene misdaad hou-

den; oratorum locum tenere , voor redenaar

doorgaan; nullo loco numerare, volstrekt

niet tellen; d) de stand in de burgerlijke

zamenleving(b. v.van Consul

mo loco, ex equestri loco natus , van den

hoogsten stand , uit den ridder-stand; e)

toestand (goede enz. ) ; res eo est loci ut

etc. , de zaak staat 200 , dat enz.; f) een

punt , cene omstandigheid, zaak; g) tÿjd-

punt, tijd; ad id locorum , tot dien tijd

toe; loco, in loco , op zinen tijd, op den

regtentijd; 2) eene plaats waar men woont

(huis, oord enz. ) ; 3 ) eene plaats , eene

omstandigheid of stof in een boek.

Locusta, ae, f. een sprinkhaan.

Locutio, onis, f. 1) het spreken, de spraak,

b. v. quotidiana , einendata ; 2) hetgeen men

spreekt.

Lodicüla , ae , f. dem. = ludix.

Lödix, icis, f. een beddedeken.

Logica , ōrum, n. zaken , die tot de Logica

(of ook tot de fijne Dialectica) behooren.

Lögïce , es , f. ( ù aoyıxú ) de logica, rede-
neerkunde.

Logi , ōrum , m. (xógoi) redenen (spotpraat ;

it. grollen) ; logi Aesopei, Aesopischefabels.
Lölarius , a , um adj. het onkruid betref-

fende.

•

Loligfuncula, ac, f. dem.

Loligo, Ynis , f. de inktvisch.

Löllum , i , n. onkruid.

loligo.

Lomentum, i, n. ( eig. een waschmiddel) eene

soort van deeg, waardoor men de huid glad
trachtte te maken.

Longaevus , a , um , adj. hoogbejaard ( een

grijsaard);; senectus , hooge ouderdom.

Longe , adv. 1) (van afstand) a) ver, wijd

(b. v. zien, weggaan , weg zijn; quam lon-

ge est hinc , hoe ver is het van hier; lon-

ge csse , poët. , verwijderd zijn ( van ie-

mand); longius mille passuum, verder dan
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duizend schreden; tp. wijd zeer , b. v.

dwalen; longe melior, optimus , veel beter,

verre weg de beste; longe secus est, het is

geheel anders; b) van verre (iets zien) ;

2) (van den tijd) ver , lang; longe ante ,

lang vante voren; longius debere , te lang

schuldig blijven ; longius dicere , te lang

spreken.

Longinquitas , atis , f. de lengte van eenen

weg); it. de verre afstand ; tp. de langdu-

righeid (eens oorlogs , eener ziekte, enz. ) ;

aetatis , hooge ouderdom.

Longinquus , a , um , adj. 1) lang (eene lijn) ;

tp. lang van duur ( ziekte , pijn ) ; spes ,

(ver vooruitloopend); longinquum est , het

duurt te lang ; 2) ver verwijderd; e lon-

ginquo , uit de verte; tp. van vorigen tijd;

3)buitenlandsch , vreemd (vijand, dier enz.)

Longipes , pědis , adj. langvoetig (een kever).

Longiter , adv. longe.

Longitudo , Inis, f. de lengte (eens legers) ;

in of per longitudinem of longitudine , in de

lengte; tp. de lengte de langdurigheid

(van den nacht, eener redevoering) ; con-

sulere in longitudinem , ver vooruit (in de

toekomst) denken.`

Longiusculus, a, um , adj. dem. iets te lang

(een vers).

Longüle , adv. dem. yer (verwijderd).

Longülus , a , um, adj. vrij ver een weg).

Longürĭus , i, m. een lange staak.

Longus,,,,m, adj.2 lang van ruimte

(een speer, weg , brief enz. ) ; pontus ,

fluctus , freta , poët. (groot ) ; navis , een .

oorlogschip; tp. langdurig (maand, hoop,

redevoering, ziekte) ; longi anni , hooge ou-

derdom ; longum est si narrem , het zou te

lang duren , indien ik enz.; nolo longus

esse, ik wil niet wijdloopig zijn; 2 ) ver

verwijderd, militia a domo.

Lopas , z. Lepas.

Loquacitas, atis , f. praatachtigheid.

Loquaciter , adv. praatachtig; it. uitvoerig

(b. v. aan iemand schrijven).

Löquacülus , a , um, adj. dem. praatachtig.

Loquax , acis , adj. praatachtig (mensch ,

brief (wijdloopig) ; poët. ook van dieren ,

murmelende beeken ; tp. sprekend = vol

uitdrukking, b. v. oogen, gebaren).

Loquela, ac, f. poët. 1 ) iets dat gesproken

is, een woord; 2) de spraak.

•

Loquentia , ae, f. de gaaf van spreken (als

redenaar enz.)

Löquor , quutus of cutus sum, 3. (is verw.

met xaxia), I) in ' t alg. geluid geven.

poet. (van boomen ) ruischen; verder in

't bijz. spreken ; alicui male , kwaad van

iemand spreken , adversum aliquem', in ie-

mands tegenwoordigheid; pro aliquo, voor

iemand in iemands naam; it. om hem te

verdedigen); aliquid , over iets spreken ;

alicui aliquid , aan iemand iets zeggen; lo-

quuntur, poët. , men zegt ; tp. a ) spreken

duidelijk aantoonen ; res ipsa loquitur,.

de zaak zelve spreekt (toont het duidelijk

aan); b) spreken vol uitdrukking zijn

(b. v. de oogen) .

Lora , ae , f. slechte wijn.

Loramentuin , i , n. cen riem.
113
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Lōreus , a, um , adj. uit riemon bestuande

(b. v. de huid als tot riemen gegeesseld).

Lorica , ae, f. (waarschijn. van lorum, of wel

verw. met Owpn ) in ' t alg. eene borstwe-

ring, b. v. aan vestingwerken ; verder in

't bijz. een borstharnas , pantser ; tp. be

kleeding der muren, het pleisterwerk.

Lōricatio , onis , f. z. v. a. eene beschutting

der muren door het pleisterwerk.

Lōrīcātus , a, um, partic. die cen harnas aan

heeft ; z. Lorico.

Lorico, avi , atum, 1. eig. een harnas aan-

doen; tp. (als b. v. een dier doet door mod-

der , die aan zijn ligchaam droogt en hard.

wordt).

Lōricüla, ae , f. dem. eene kleine borstwering,

Loripes , pedis , adj. kromvoetig.

Lucubratio,

Lucide , adv. helder , klaar, duidelijk (b, v,

toonen).

Lucidus , a , um, adj. 1 ) helder (nachi , ster);

ovis , lilia , poët. (wit) ; 2 ) doorschijnend

(rivier, edelgesteente) ; tp. duidelijk (b. v.

rangschikking).

Luciler, tera, terum , adj. poët. I licht aan-

brengend, equi , pars lunae , subst. m. de

morgenster; it. de dag ; 2 ) aan 't licht"

brengende, manus Lucinae.

Lücituga , ae , adj . eig. lichtschuw ( ie

mand die den dag tot nacht maakt).

Lucifügus , a , um adj. lichtschuw (dier;

tp. mensch een schaelje).

Lucina, ae , f. 1) de oorzaak des lichts (Dia

na) ; 2) Juno, de helpster bij de geboorte.

Lucisco, z. Lucesco.

Lücrativus , z. Subsecivus.

leficium etc. , (daarvoor niet gestraft wor

Lòrum , i , n . 1 ) een riem ( waaraan men icts

b. v. om den hals draagt ) ; ook : een teu- Lüctifacto , feci , factuin , 3. winnen; tp, ma,

gel; it. een zweep; tp. een dun takje van

een wijngaard; 2) de gordel van Venus.

Lotto , onis , f. 1 ) het afspoelen ( b. v. van

steenen); 2) een klister.

Lotium , i , n. water, pis.

Lotura , ae , f. het wasschen (van een klomp).

Lotus , us , m. het baden.

Lotus of Lotos , i , f. ( awrós ) de lotus , de

lotusplant (wier vrucht gegeten wordt ,

uit wier hout b. v. fluiten. gemaaki wor-

den); it. de vrucht; it. eene fluit van lo-

tushout.

Lüa, ae, f. eene godin , aan wie men de buit-

gemaakte wapenen toeheiligde.

Lübet, Lübido, z. Libet etc.

Lubrico, avi, atum , 1. glad ofglibberig ma-

ken.

Lubricus, a , um , adj . glibberig (steen, weg,

oogen, slang, visch ) ; in lubrico , op eene

glibberige plaats ; lubricus amnis , poët. ,

(snel daarheen vloeijend) ; tp. 1 ) glibberig

hagchelijk, gevaarlijk; it. bedrieglijk;

2) gemakkelijk, zoetvloeijend (de woorden

in eene rede); 3 ) poët. vergankelijk, spoe-

dig voorbijglijdende (tijd enz.)

Luca , z. Lucas.

Lucanica, ac, f. een Lucanisch worstje,

Lucar, arís, B. (verw. met lucrum) het geld

of het inkomen der tooneelspelers.

Lucas.bos , zoo noemde men weleer den olij

fant.

",

Lucellum, i, n. dem. eene geringe winst.

Lucéo, luxi , ≈. S. 2. 1 ) helder zijn =

glinsteren (ster, vuur , oogen) ; lucet , het

is licht, het is dag; hoc lucet, het is dag;

tp. uitblinken door schoonheid) ; mea offi

cia luxerunt, Chebben uitgeblonken); 2) ge-

heel doorzigtig zijn (cene bron ) ; tp. res

lucet argumentis , (is duidelijk).

Lucerna, ae, f. cene lantaarn; ante lucernas,

poět. , vóór den nacht ; tp. hetgeen bij nacht

geschiedt (een maaltijd, werken bij nacht).

Lucesco of Lucisco , z. P. en S. 3. beginnen

te schijnen ( b. v . poët, de zon) ; it. licht

of dag worden ; nonae lucescunt , poët.

(breken aan).

Luci, adv. of cig. een (oude) abl. des daags ,

bij dag, b. v. venire ; cum primo luci , met

het aanbreken van den dag.

den).

Lücriticabilis , e , adj. winst aanbrengend

(dag).

>
Lücrificus , a um , adj. poët. winstgevend.

Lücrifuga , ae , m. = qui fugit lucrum,

Lücrinus , a , um , adj. uit het Lucrijnsche

meer; lucrina (ostrea) , Lucrijnsche oesters.

Lücror, atus sum , 1. winnen (geld) ; stipen

dium, ( in zijn zak steken) ; tp. nomen

(verkrijgen) ; indicia infamiae , (dezelve

yoorzich alleen houden, door dat een ander

er geen acht op slaat).

Licrosus , a , um , adj. winstgevend.

Lucrum , i , n. 1 ) winst , gewin; ponere in

lucro , in lucris, voor gewin achten; lucrum

facere of lucri facere , winnen, profiteren;

in lucro esse , voordeelig zijn; de lucro vi

vere, van de gunst van anderen leven; 2)

winzucht , baatzucht.

Luctamen, inis , n. poët. inspanning (b. v.

bij het roeijen).

9

Luctatio , onis , f. het worstelen; tp. 1 ) het

worstelen groote inspanning; 2) twist,

strijd (met woorden).

Luctator, oris , m. een worstelaar, strijder.

Luctātus us
m. het worstelen ijverige

poging (om zich van iets te bevrijden).

Lucifer , fera , tërum , adj. poët. droefheid

aanbrengende, treurig (jaar),

Luctificabilis, e, adj. poet. luctu affectus,

Luctificus , a , um , adj. droefheid aanbren

gende of veroorzakende (een dag).

Luctisonus , a , um , adj . poët. treurig klinkend.
Lucto , luctor.

Luctor , atus sum 1. worstelen; tp. 1) strä:

den met iemand (met woorden); 2) worste,

len zich afmatten ( b. v. met het be

bouwen van een veld enz.)

Luctuōse , adv. jammerlyke(omkomen).

Luctuösus , a , uin , adj . 1 ) ireurig =ramp:

vol oorlog enz. ) ; 2) poët. in rouw zich

bevindende.

Luctus , us , m, 1 ) de rouw ( in kleding,

over iemands dood, over eene verbanning);

2) treurigheid, jammer.

Lucu , abl. (z. Luci en Lux) cum primo lu-

cu, met het aanbreken yan den dag.

Lücübialto, onis , f. 1 ) het werken bij nacht;

1



Lucubratorius.

2) een nachtwerk ( b. v. een bij nacht ge

schreven brief).

Lucubratorius , a , um , adj. tot het werken

bij nacht dienstig , enz., lecticüla.

Lucübro, avi , atum , 1. 1) bij nacht werken;

2) iets bij nacht bewerken.

Luculente , adv. eig. helder: 1) duidelijk (b. v.

antwoorden) ; 2 ) voortreffelijk , allerbest

(b. v. verkoopen enz.)

Luculenter, adv. tp . duidelijk , klaar; z. Lu-

culente.

Lücülentus , a , um, adj. licht (een voorpor-

taal); caminus " een helder op brandende

haard; p. a) duidelijk (van voordragt) ;

b)hetgeen in ' t oog valt, uitmuntend (van

gestalte) ofaanzienlijk, b. v . erfenis enz.;

plaga , een duchtige houw; auctor , (geloof

waardig).

Lucus , i , m. (verw . met Lignum) oorspronk.

hout; v. d. een hout een digt bosch,

woud; it. een woud , hetwelk eener godheid

gewijd was.

Ludra, ae , f. 1 ) eene openbare danseres; 2)

(in later tijd) de vrouw van eenen strij

der in de spelen; 2. Ludius.

Ludibrium , i, n. 1) spot , moedwil , die men

jegens iemand bot viert; aliquem judibrio

habere, met iemand den spot drijven; 2)

een voorwerp van spot en moedwil; folia

ludibria ventis , poët. een spel der winden.

Ludibundus, a, um, adj. schertsend; tp. spe-

lend zonder moeite (b. v. ergens toe

geraken).

Ludicer of Ludicrus , a• um , adj . ( NB. de

nom. masc. komt niet voor) dienende om te

schertsen, boertig (oefening, gesprek) ; lu-

dicrum , een spel (b. v. schouwspel , wed-

strijd enz.); fudicra ars , de tooneelkunst ;

in modum ludicrum , op de wijze der too-

neelspelers.

Ludifacto , ludifico.

Luditicabilis , e , adj. waarbij men met iemand

den spot drijft, ludi.

Ladificato, onis , f. het spotten met iemand,

moedwillige luim die men jegens iemand

bot viert.

Ludificatus , us, m. z. Ludibrium.

Ludifico , avi , atum, 1. ludificor; corium

alicujus , (in scherts) op iemands huid(rug)

spelen.

Lüdiffcor, atus sum, I. 1) voor den zot hou

den; virginem ,: vitiare eam ; 2) iets ver-

jdelen, werkeloos maken; hostem, den vij-

and afmatten.

Ludimăgister, stri , m. of ludi magister , een

schoolmeester, school- leeraar.

Ludio, onis , m. en

Ludius , i , m. 1 ) een tooneelspeler, die te

vens danste(balletdanser) ; 2) =gladiator.

Ludo ,lusi , lasum , 3. 1 ) spelen met iets , b. v.

tesseris , het teerling spelen ; alea , dobbelen ;

proelia latronum , poct. , schaken ; 2) spe-

len, d. i. zich tijdverdrijf verschaffen (v. d.

potsen maken enz. ) ; it. zich zacht

bewegen (b. v. een visch, eene boot in het

water); armis , zich tot tijdverdrijf in de

wapenen oefenen ; versibus , zich tot tijd

verdrijf met verzen maken bezig houden ;

carmina , (blazen , zingen ) ; convicia , in

.
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boert elkander beschimpen; 3) z. v. a. met

iemand spelen ( tp. ) , d. i. hem voorstellen,

bonum civem ; 4) iets z. v. a. verspelen

operain ; 5 ) iemand voor den gek houden

Cook: hem om den tuin leiden),

Ludus, i , m. 1 ) een tijdverdrijf, spel van

welke soort ook ; tp. een spel eene ge-

makkelijke zaak; 2) eene grap; it. spot

dien men met iemand drijft ; tp, een spot-

achtig boek; 3) een schouwspel ; ludos com-

mittere de spelen een aanvang laten ne-

men; in ludis, op de spelen ; 4) eene school

(voor zwaardvechters , voor kinderen enz.) ;

militaris , oefeningen in de krijgskunde.

Lela, ae , f. poët. de boete, straf (voor eene

misdaad).

Lües , is , f. eene ziekte die het ligchaam

ontbindt , eene doodelijke en besmettelijke

zickte ; tp. in ' t alg. elk ongeluk , ramp

(b. v. groote brand , aardbeving , oorlog

enz.)

Lugéo , luxi , luctum , 2. ( well. verw . met

angśw of van xúlw , snikken ) 1 ) treuren

Cover afgestorvenen ) ; campi lugentes ,

(poët .) , de jammervelden (in de onderwe

reld); 2 ) iemand of iets betreuren.

Lugübris , e , adj. 1 ) treurig , klagelijk (stem,

gezang); 2) het betreuren van afgestorve

nen betreffende; vestis , treurkleed; domus

(waarin een doode is , een sterfhuis); can-

tus, doodled; 3) treurig, rouw aankon
digende (een vogel), veroorzakende (een

oorlog).

Lumbricus , i , m. een aardworm, een inge-

wandsworm.

Lumbŭlus, i , m. dem. — Lumbus.

Lumbus , i , m. de lenden ; it. de weeke zijde ;

(tp. een dergelijk deel aan een wijnstok).

Lumen , inis , n. ( voor Luumen ) alles wat

licht: 1) het licht (der zon , van den dag,

eener lamp , in eene schilderij) ; poët. de

dag , b. v. lumine quarto , op den vierden

dag; bonum lumen , goed licht om iets te

bezien) ; lumen , calthae , de glans eener

goudsbloem; tp. a) poët. het levenslicht ,

het leven; b) het hoofdzakelijkste , voor-

treffelijkste (b. v. eene persoon , eene stad

enz. ) ; lumina sententiae, uitmuntende ge-

dachten ; lumen virtutis , de glans van

voortreffelijkheid; memoriae lumen afferre ,

helderheid in het geheugen brengen; 2) eene

lamp , een licht ; 3 ) het licht der oogen

of de oogen zelve ; 4) licht of het vrij

uitzigt uit een gebouw; z. officere ; 5) elke

opening waar licht doordringen kan (eene

reet enz.)

Lūmināre , is , n. (welligt) een vengster.

Luminosus , a, um, adj. helder ( een huis);

tp. glansvol of schitterend (b. v. gedeelte

eener redevoering).

Luna , ae , f. 1 ) de maan; nova , de nieuwe

maan; tertia , quarta etc. , de derde , vierde

dag na nieuwe maan; tp. maand; 2) de

maan de gedaante der maan.

Lunaris , e , adj. de maan betreffende , cursus ,

cornua.

Lunatus , a , um, adj. maansgewijze of zeis-

vormigs pellis , poët. eene schoen met eene

kalye maan.
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Luno, Ivi , Itum , 1. halve maansgewijze

krommen (een boog)..

Lunula, ae, f. dem. tp. eene maan (= hal-

vemaanvormige opschik).

Luo , lüi , z. S. 3. ( λow , is hetzelfde als

lavo ) 1 ) poët . bespoelen (b. v. de zee een

land) ; 2) poët. z. v. a. afwasschen

zuiveren (van eene dwaling ) ; 3 ) boeten

( straf voor iets lijden) ; noxam pecu-

nia; peccata , voor zijne misslagen; 4) be-

talen (zijne schulden) ; tp. poenas peccati ,

gestraft worden voor enz.

Lupa , ae , f. 1) eene wolvin ; 2 ) — meri-
trix.

Lupanar, aris, n. een liederlijk huis (waar.

in wellustige vrouwen zich bevinden; tp.

als scheldwoord).

Lüpitus , a , um , adj. met ijzeren prikkels

(wolfstanden) voorzien ( een breidel) ; lu-

pati ( sc. freni) of lupata ( sc. frena) een

paardenbit met wolfstanden.

Lupercal, alis , n. een aan Pan geheiligd hol

bij den Palatijnschen berg.

Lupercalla , um , n. de Lupercalien, het feest

van Pan.

Lupercalis , e , adj. Pan en deszelfs priesters

betreffende; sacrum , de Lupercalien; ludi-

crum lupercal, de Lupercalische spelen ; z.

Lupercal en Lupercalia.

Lüpercus , i , m. 1 ) de god Pan ; 2 ) een

Priester van hem.

Lupillus , i , m. dem. een kleine vijgeboon.

1. Lupinus , a um , adj. van wolven , pellis

etc.

>

2. Lüpīnus , i , m. en -um , i , n. de vijge-

boon, boksboon , lupine.

Lüpus, i , n. ( xuxos ) 1) een wolf; lupus in

fabula , de wolf in de fabel (als iemand

juist komt, als men van hem spreekt) ; lu-

pum auribus tenere , tusschen twee vu-

ren zetten; 2) een ijzeren prikkel; it. een

gebit met ijzeren prikkels ( wolfstanden) ;

3 ) de snoek; 4) de hop (eene plant) .

Lurco, onis , m. een slemper, liederlijk mensch.

Luridus, a , um, adj. walgend bleek of in 't

alg. bleek of geel bleek ( tanden , zwavel ,

de zon enz.)

Luror, ōris , m . poët. geelbleeke kleur.

Luscinia , ae, f. eene nachtegaal.

Lusciniola , ae , f. dem. luscinia.

Luscinius , i , m.luscinia.

Luscinus, a, um , adj . cenöogig.

Lusciosus of Luscitiōsus , a, um , adj. die niet

goed ziet, bijziende , stikziende.

Luscus, a, um, adj. eenöogig.

Lusto , onis , f. het spelen; pilae , met den bal.

Lusito , are , 1. spelen en vooral dikwijls spe-

len.

Lusor , ōris, m. 1) iemand die speelt ( b. v.

met den bal); poět. lusor catellus , een spe-'

lend hondje, lusor amorum , poët. , die min-

nedichten schrijft ; 2) iemand die een ander

voor den gek houdt.

Lūsōrĭus , a , um , adj. 1 ) tot spelen dienstig ,

pila , alveus; tp. nomen (dien menalleen tot

scherts aangenomen heeft) ; 2 ) spotachtig

(b. v. cene vraag).

Lustrālis, e , adj. 15 het lustrum of reinigings-

offer betreffende; aqua , wÿjwater; 2) ket-

Lutum.

geen elke vijfjaar geschiedt , certamen.

Lustramen, Inis , n. poët. een zuiveringsmid-

del.

Lustratio , ōnis , f. 1 ) de zuivering door een

offer; 2) het doorkruisen; solis , de zonne

loop.

Lustricus , a , um , adj. dies , de 8ste of9de

dag, waarop men het kind een naam gaf.

Lustrificus , a , um , adj. poët. zuiverend.

1. Lustro , avi , atum , 1. (van lux) verlich

ten (b. v. de zon de aarde) ; tp. iets zigs.

baar maken.

2. Lustro , avi , atum , 1. (van lustrum, een ,

reinigingsoffer) 1) zuiveren (door een of-

fer) b. v. het volk, het leger; 2) monste

ren (het leger); tp.a) monsteren naauw-

keurig nagaan , beschouwen ; b) doorkrui-

sen (landen, zecën , bergen ) ; pericula ,

poët. , zich in gevaren begeven.

3. Lustro, onis , m. een buitensporig mensch.

Lustror, atus sum, 1. liederlijke huizen be•
zoeken.

1. Lustrum , i , n. eig. een modderpoel waar

in zich de zwijnen wentelen, een hol van

beesten; tp. een liederlijk huis ; vino lu-

strisque confectus , verzwakt door buiten

sporigheden en zwelgerij.

2. Lustrum , i , n. 1) een zoenoffer, reinigings-

offer (hetwelk de Censors alle 5 jaren na

het afloopen van den Census deden); it. cla

zoenoffer; 2) een tijd van 5 jaren; tp. een

tijd van verschillende jaren (b. v. van 4,

van 100).

Lūsus, us , m. 1) een spel met iets, b. v. mes

dobbelsteenen; 2) het tijdverdrijf, het spel

(scherts, spotternij enz. ) ; lusus dare, ge

legenheid geven om met zich den spot te

drijven.

Lütarius , a, um , adj. in of van slijk levende

(een dier).

Lütensis , e , adj . = lutarius.

Luteolus , a, um, adj. dem. geelachtig ( eene

bloem).

Lütesco , z. P. en S. 3. tot slijk of leemig

worden (een strand).

Lütëum , i , n. 1 ) het geele , de dooÿjer¸van

een ei; 2) lutum.

1. Lūtěus , a , um , adj. geelachtig , helder

geel; it. ligt rood.

2. Lüteus , a , um , adj . 1) van slijk of leem

(een nest); tp. slijkerig = nietswaardig,

b. v. negotium etc.; 2 ) slijkerig (voet) ;

3) van klei.

Luto, avi, atum , 1. tp. poët. besmeren (met

zalf).

Lütōsus , a , um, adj. slÿjkerig, leemig(grond,

vrucht).

Lütülentus, a, um , adj. slijkerig , met slijk

besmeerd; it. poët. gezalfd; tp. slijkerig

= vuil (mensch , laster enz.)

Lütülo , are , 1. tp. met slijk bezoedelen ➡

iemand iets aanwrijven (gebreken ten on-

regt toeschrijven).

1. Lutum , i , n. wouwe, een kruid om geel

te verwen; it. poët. deze kleur zelf.

2. Lutum, í , n. 1 ) vochtige , weeke aarde,

slijk ook als scheldwoord); tp. in luto

esse , haerere , haesitare , in nood zijn;

2) klei; tp. meliore luto finxit praecordia,

-



in

TOR

40

Zvrt

d

1.

Lux.

poet. (uit betere stof) ; 3) het stof, wanr-

mede zich de worstelaars bestrooiden.

Lux, lucis, f. 1) het licht der zon , der ster-

ren; it. de glans van een steen enz.; aesti-

va, poët. de zomer; it. de dag, b. v.

prima luce , bij het aanbreken van den dag;

luce , bij dag; tp. a ) licht = duidelijke

verklaring eener plaats enz. ) ; b) licht

11

sieraad, (b. v. eene stad) ; c) het le-

venslicht; lucem aspicere , het licht der we-

reld aanschouwen; lucem intueri , videre =

leven; mea lux ! (als liefkoozing) mijn le-

ven! d) leven hulp, redding (van den

Staat enz.) ; lucem dispicere coepistis , gj

hebt wederlicht ( hulp) beginnen te zien;

e) het zigtbaar zijn of in het oog vallen by

de menschen; luce forensi carere, niet als

openbaar redenaar optreden Jucent pro-

ferre, openbaar maken, ond menschen

brengen; in lucem vocare, tot aanzien bren-

gen; 2 ) het licht der oogen; damnum lu-

cis, het verlies van de oogen.

Luxo , avi , atum , 1. ( verw. met laxo ) uit

denbehoorlijken toestand brengen, b. v. eene

geleding (= hetzelve verwrikken ) , aan

de stengel eener plant.

Luxuria, ae, f. 1) zwelgerij , brooddronken-

heid; 2 ) (van planten ) te welige groei ;

humoris , poët. overvloed van water.

Luxuries, ei , f. z. Luxuria.

Luxurio, avi , atum , 1. eig. zich verder uit-

breiden; v. d. van planten , b. v.weel-

derig zijn; van dieren enz.groote vlug.

heid aan den dag leggen ; poët. facies no-

vis deliciis luxuriat , (is daarmede opge-

smukt); tp. a) (van den geest en deszelfs

yoortbrengselen uitspatten, al te vrucht-

baar zijn; b ) uitspatten , uitbundig zijn

(b. v. in rust, in vreugde, in geluk).

Luxuriose, adv. uitbundig (in vreugde) ; it.

gulzig (in het eten enz.)

Luxuriosus , a , um , adj. (van den wasdom

van planten) weelderig, al te welig groei-

jende; p. a) uitspatiend (in hartstogten,

zinnelijke genietingen; b) weelderig — al
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te rijkelijk, overdadig (gastmaal , rust) .

Luxus, us, m. (waarschijn. van luo los-

maken) losbandigheid = welgerij, brood-

dronkenheid; it. weelde ; it. uitgelatenheid.

Lyaeus , i, m. (avaios ) poēt. de zorgverdryj-

ver (Bacchus); latex lyaeus , de wijn.

1. Lycaeus en Lyceus , i , m. (auxaños ) Ly-

caeus, Lyceus ( een berg in Arcadie, aan

Pan gewyd).

=

2. Lycaeus en Lyceus , a, um , adj. den berg

Lyceus betreffende , collis , nemus.

Lychnöbius , lucifuga.

Lychnuchus , i , m. ( xvxvouxos ) een lichter ,

lichtdrager.

Lyctus , a , um , adj. uit Lycie; deus = A-

pollo.

>

f

Lycurgēus , a , um , adj . tp. Lykurgisch =

zeer streng in wetten.

Lydfus , a , um adj. 1 ) uit Lydie; lapis

toetssteen; regna , poët. , het rijk van Gy-

ges; poët. Etrurisch.

Lydus, a , um, adj . lydius ; subst. m. een

Lydier; 2) poët. Etrurisch; 3 ) subst. m .
ludius.

Lympha , ae , f. (verw. met rúµqu) poët. wa-
ter.

Lymphaticus , a , um , adj. geheel buiten zich

zelven, b. v. van schrik (een mensch) ; it.

(van zaken) ijdele , b. v. schrik, droomen.

Lymphatto , onis , f. waanzin, razernij , noc-

turne.

Lymphātus , z. Lymphaticus.

Lympho , avi , atum , 1. poët, waanzinnig

zyn.

Lynceus , a , um , adj. ( aúznuos ) scherp van

gezigt (als een losch).

Lynx, cis, f. en m. (xy ) de losch.

Lyra, ae , f. (xúpx) eene lier, luit; tp. poët.

dichtsoort, jocosa , imbellis , pindarica.

Lyricus, a , um, adj. ( xupixòs ) 1 ) de lier be-

treffende sonus ; 2 ) de lyrische dichtsoort

betreffende; vates , cen lierdichter; lyrica ,

lierd hten.

Lyristes, ac , m . ( aupiotás ) ecx lierspeler. ·

M.

Măcedo en -on , onis , m. ( Maxidov ) een Ma-

cedonier, iemand uit Macedonie.

Macedonicus , a, um , adj . ( pansdovizós ) Ma-

cedonisch.

Macedoniensis , e en Macedonius , a , um , adj.

macedonicus.

Măcellarius , i , m. iemand , die eetwaren

(vleesch enz.) openlijk verkoopt.

Macellum , i , n. (verw . met µáxendov — op.

sluiting de spijsmarkt.

Măcellus, i, m. z. Macellum.

Maceo , . P. en S. 2. mager zijn.
Măcer cra , crum adj. (verw. met paxpós ,

lang mager, schraal een dier, ligchaam

enz.); tp. mager zonder sappen (als

b. v. een akker) of poet. = onbeduidend

(b. v. een boek).

Maceratto, onis , f. het inweeken of nas ma-

ken (van de wijnpers).

Macerla , ae , f. ( verw. met i µáurnos , op-
sluiting) een tuinmuur.

Macero , avi , atum, 1. 1 ) in de week leggen

(visch, brood, vlas enz. ) ; pedes in aqua ,

(laten weeken) ; 2 ) mager maken, ontze-

nuwen (als b. v. iemand eene ziekte) ; v. d.

tp. in ' t alg. plagen , aftobben , pijnigen

(als b. v. iemand eene slechte daad , de

nijd); exspectationem are , iemands ver-

wachting al te lang spannen; se macerare

zich aftobben , zeer bekommeren; ignibus

macerari , poët. , van liefdevuur vergaan.

Mäcesco , z. P. en S. 3. mager, schraal wor

den (een mensch , akker).

Machaera, ae , f. (máxaipa) een slagzwaard.

Machaerfum , i , 1. dem. ( μaxalpior) een klein

slagzwaard.

Machaerophorus , i , m. ( maxaspopópas ) cig.

Kk



558 Machina.

een slagzwaarddrager, d. i. een op Grick

sche wijze gewapend soldaat.

Machina , ae, f. ( unxarh ) een werktuig (voor

zware lasten, in den oorlog enz.; de stel-

laudje, waarop de slaven te koop stonden

enz., bijschilders de schildersezel) ; tp. a)

een middel om iets te verkrijgen, om b. v.

iemand van zijn aanzien) te berooven; b)

in 't alg. een streek , eene list.

Machinalis e, adj. werktuigen betreffende;

scientia.

Machinamentum , i , n. een werktuig (in den

oorlog, om mede te pijnigen).

Machinatio ōnis , f. 1 ) kunstige beweging

(b. v. der hemelsche ligchamen, van zekere

dieren) ; 2) een werktuig ( b. v. om balken 、

in het water te leggen enz.)

Machinator , oris , m. de uitvinder of bewer

ker van werktuigen (b. y. voor den oorlog);

tp. bewerker van iets kwaads:

Machinor , atus sum 1. 1 ) op eene zekere

wijze vervaardigen of inrigten ( b. y . een

standbeeld); tp. iets slechts of kwaads ver-

ginnen, aliquam machinam, pestem alicui of

in aliquem , ( brouwen) ; 2 ) machinatus ,

(passive) kunstig gemaakt; tp. uitgedacht,

indicium.

Machinōsus , a , um adi kunstig zamenge

voegd (b. v. een schip , welks voegen kun-

stig in één sloten, zoodat het ligt uit el-

kander kon genomen worden.
1

Mactes, ei, f. magerheid (van dieren, men

schen; tp. van den grond , van eenen rede-

maar).

Măcilentus , a um , adj. mager, os , mala.

Mäcis , dis , f. ( de naam van een verdicht

kruid bij Plautus).

Micresco, z. P. en S. 3. mager worden.

Macritas , atis , f. tp. magerheid , b. v. van

het zand , van eenen akker.

Macrocolum , i , n . ( maxpox@xov xpès

aat.

. v.

επ κολλων) papier van zeer grook

Maetabilis, e , adj. poët. eig. offere

plaga , 2. v. a. een slag die iemand offert,

d. i. doodt.

Mactatus , us, m. poët. het slagten of offeren

Macte en Macti , z. Mactus.

--

Macto, avi , atum , 1. (beteekent oorspronk.

vermeerderen) ; v. d. 1 ) z. v. a. vereeren,

verheerlijken , aliquem honoribus ; manes

extis, (bevredigen) ; (in eene slechte betee-

kenis met iets vermeerderen iemand

iets aandoen; b. v. aliquem infortunio , vi

ros damno ; aliquem aeternis suppliciis ; 2)

door slagten offeren, of in 't alg. offeren

bidentes, hostiam ; aliquem orco , (wijden) ;

tp. a ) iemand offeren dooden; b) offe-

ren vernietigen , te gronde brengen ,

b. v. jus civitatis ; aliquem testimonio.

Mactus, a , um , adj. is eig. cen offerwoord ,

*n = magis auctus ; in algemeen gebruik

is nog macte en macti , eig. Vermeerder u,

vermeerdert u neemt toe, b. v. virtute ,

giori , merito (NB. dikwijls staat bij macte

nog esto en bij macti nog este ) ; macte !

(als uitroep) toe maar! bravo !

Macula, ae, f. 1 ) een vlek (b. v. van natuur

op de huid, of door vuiligheid ) ; tp. een

vlek schandvlek ; 2) de maze in ge-

knoopte dingen.

Maconius.

Mäcülo , avi , atum , 1. 1 ) poēt. met vlekken

beschilderen , vlekkig of bont maken; 2)

d. 1.
y.bezoedelen; tp. onteeren , bevlekken

eene heilige plaats , zijnen roem).

Mäcülõsus, a , um , adj . 1 ) vol vlekken, ge-

vlekt (dier, steen) ; corium , (in scherts),

gevlekte huid (door slagen) ; 2) bevlekt =

door vlekken bezoedeld , ontreinigd; tp. be-

Vlekt onteerd.

Mădeiacio , feci , factum , 3. 1) nat¸maken,

bevochtigen (wol , den grond enz.) ; se vi-

no, ( in scheris ) , zich met wijn na ma-

ken ( braaf drinken) ; madefactus Iac

cho , poêt. ➡ die geducht gedronken heeft;

vellera madefacta fuco , poet. , (geverwd

met enz.); tp. madefactus luxu , počt.

2. v. a. in weelde gedo.npeld; 2) te wee-

ken leggen in ' t water.

Madeffo , factus sum , fïèri , nat gemaakt wor

den, z. Madefacio.

Madens , tis , adj. nat , vochtiġ (akker, wiz-

ter).

,

Madeo, ( di) , z. S. 2. (μadáw) 1 ) nat of

vochtig zijn ( door tranen , water, bloed

enz..) ; nix madens , smeltende sneeuw; sudor

madens, tp. stroomend zweet; coma madens ,

poët . haar, dat van zalf als't waredruipt;

caede madens , poet. druipend van vergo-

tenbloed; metu madere , van vrees zweeten;

jam haec madebunt , weldra zal dit zweeten

(d.i.beginnen te kooken) ; poët, vino ofmero

madere, of alleen madere , beschonken zijn;

v. d. madens , beschonken; 2) poët. vol van

tets zijn, als ' t ware overvloeijen van iets,

b. v. Baccho , van wijn; socraticis sermo-

nibus , van Socratische gesprekken ; jure ma

dens, plenus juris scientiâ.

Mädesco , z. P. en S. 3. 1 ) nat worden; 2)

week worden door nattigheid.

Madide, adv. eig. nat; madide madere , (in

boert) geducht dronken zijn.

Mädidus , a , um , adj . 1 ) vochtig, nåt (haar,

wangen enz.); madidus (vino), poet , nat

van wijn, dronken; vestis cocco madida

pot. , (= daarmede geverwd) ; tp. poët.

z. v. a. overvloeiend van iets , b. v. arti-

bus; 2) waterrijk (eene plaats); 3) week

(van gekookte spijzen) ; tp. in ' t alg. week

of zacht (b. v. een bolstervrucht).

Madulsa , ac, m. ebrius.

Maena of Mena, ae , f. ( malyn) een geringe

zeevisch om intezouten.

Maenälis , ïdis , adj. f. poët. van den berg

Maenatus, Maenalisch.

Maenalius , a , um , adj. poet. eig. den berg

Macnalus betreffende; versus , herdersdich

ten; deus , Pan.

Macnas , dis , f. gew. in pl. Maenades (Mar-

rádis) eene Bacchante; pl. Bacchanten.

Maenïānum , i , n. een uitstek, balkon (aldus

genoemd naar eenen Maenius, die dezelve

het eerst bouwde: anderen schrijven liever

Moenianum).

Maentus, a , um , adj . eig . Maenius betreffen-

de; columna , de Maenische zuil (waar de

schuldenaars werden gedagvaard enz.)

Maeonius , a , um , adj. poët. 1 ) tot Maconie

(d. i. Lydie) behoorende , vates , Home

rus carmen , een heldendicht; 2) in't alg.
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Maereo,

Asiatisch; 3) Etrurisch ; Maeonia terra ,

Etrurie.

Macreo , ui , z. S. 2. (eenige zoeken verwant-

schap met marceo , andere met μýpoμas

weenen); 1) treurig zijn , zich bekommeren;

vultus maerens, een treurig gelaat, en

betreuren, casum etc.; 3) poët. treurig of

klagend aan den dag brengen of zeggen.

Maeror, oris, m. treurigheid, kommer; mae

rore confici , van kommer vergaan.

Maeste, adv. treurig.

Maestiter, adv. treurig.

Maestitia, ae, f. treurigheid; tp. het treuri-

ge, orationis; frigoris, hevige koude.

Maestitudo, inis, z. Maestitia.

Magnus. 259

Magistratus , us , m. 1) een openbaar ambt;

magistratus et imperia , overheidsambten er

opperbevelhebberschappen, posten binnen en

buiten Rome; 2) een overheidspersoon.

Magma, atis , n. ( yue) het grondsap van

a uin adj. grootmoedig

balsem.
Masmens atis , f. grootmoedigheid

,

(mensch, held).

Magnes , ētis , m. (met en zonder lapis ) de

magneet , Zeilsteen.

a ,

Magnesius, a , um , adj. eig. Magnesia betref

fende; saxum , poët . zeilsteen.

Magnetarches, ae , m . (Mayrarápyns) de hoog

steoverheidspersoon der Magnesiers inThese

salien.
Maestus, a, um, adj . 1 ) treurig (in gebaren

enz.) ; tp. somber (een mensch); 2) treu- Magufdicus , um adj. grootsprekend

rig treurigheid te kennen gevende, b. v. mensch, onwaarheid).

gebaren, klagtens vestis , poet. rouwkleed,

3) treurig treurigheid veroorzakende

Ceen lijk enz.) ; 4) treurig = treurigheid

voorspellende Ceen vogel).

Maga, ae, f. cene tooveres.

Magala, um, n . z. Mapalia,

Magaria , z. Magalia.

Mäge , adv. poët.
magis.

Magice, ae, f. (mayıný ) de toqverkunst , too.
verij.

Magicus, a, um, adj. (Hayixés) tooyerachtig

(b. v. kunsten, kruiden enz. ) ; dii , goden,

die men by het tooveren aanroept ; magi-

cae linguae , de hieroglyfen.

-

"

. Magis, Idis , f. (magic) een eetgereedschap.

Mägis, adv. meer; in dies magis magisque.

dagelijks meer en meer ; magis est quod

etc. , ik heb meer reden om enz.; magis so-

lito , meer dan gewoonlijk ; miror magis ,

ik verwonder my meer of veel meer; tam

magis quam (magis) , des te meer hoe

meer; magis quam id reputo , tam magis

uror, hoe meer ik dit bedenk, hoe meer enz.;

magis bij den Positivus omschrijft den com

par. , b. v. magis severus ; dikwijls staat

het in ' t alg. bij den compar, b . v. magis

majores nugae; magis beatior, z. çok Ma,
xune.

Blagister, stri, m. 1) iemand die ergens over

gesteld is , over een ambt of zack (b. v.

over troepen , zangers , zwaardvechters,

arbeiders, over de tollen enz. ) ; societatis ,

de direkteur van eene kompagnieṣchap van

staatspachters; pecoris, opziener over het

vee; navis , een scheepskapitein; ludi ma-,

gister , de opziener over cene school , filii

alicujus, de gouverneur van iemands zoon ;

2) een leeraar, onderwijzer; artium , vir-

tutis etc. , tp. een raadgever ons iets te

doen.

Magisterium, i , n. 1 ) in ' t alg. het opzie-

nersambt, b. y. morum , equitum , sacerdo-

tum etc.; 2) het opzienersambt over jonge

lieden, het ambt van leeraar der jeugd;

tp. raad (b. y. van eenen geneesheer, in de

liefde).

Mägistra , ae , f. cene opzigster; ludo

leermeesteres; tp. cene leermeesteres , b. v.

vita rustica magistra parsimoniae etc.; artes

Imagistrae , poet , de leerende kunsten of we-

tenschappen.

Magnifacio , feci , factum , 3. hoogschatten.

Magnifice, ady. 1) prachtig (b. v. woonen

beloonen , onthalen ) ; it. aanzienlijk, in

aanzien (b. v. leven) , of roemrijk (b. v.

overwinnen); 2) grootsprekend, met groot-

sche woorden, b. v. ( spreken , grootsch

zijn); 3) geweldig zeer (b. v. voordeel

aanbrengen, prijzen, zich beroemen) .

Magnificenter, adv. 1 ) prachtig (b. v. gc-
bouwd); tius dicere et sentire verheven

spreken en denken; 2) met eer of roemrijk

Ceen ambt bekleeden) ; 3) zeer sterk b. v.

naar deugd streven.

Magnificentia, ae, f. 1) pracht (eener spijs,

eener stad enz.); liberalitatis , uitstekende

milddadigheid; verborum, woordenpraal; 2)

grootheid vangeest; 3) groote bekwaamheid.

Magnifico , avi , atum , 1. eig. groot maken;

1 hoogschatten; 2) roemen.

wa

Magnificus , a , um adj . (comp. -centior ,

super -centissimus ) eig. die iets doct

hij groot (d. i. aanzienlijk enz.)

wor 4) in ' t alg. groot , beroemd (ecu

mensou Staat); 2 ) die het groot aanlegt

(in pracht , dus prachtlievend); 3 )

grootsch in woorden ; verba , woordenpraal;

se facere magnificum , beginnen te snoeven;

4) (van zaken heerlijk , prachtig (b. v.

stad, tapijt, lijkstaatsie enz. ) ; dicendi ge-

nus, verheven taal ; 5) treffelijk (b. v. ecr

geneesmiddel enz.)

>

Magniloquentia , ae , f. de verheyen taal , b. v

Homeri.

Magniloquus , a um, adj. grootsprekend.

Magnipendo , pendere , 3. hoogschatten.

Magnitudo , inis , f. 1 ) de grootte, grootheid

(zowel van ligchamelijke als onligchame-

lijke zaken , als b. v. van liefde , haat ,

koude, daden, geest , moed , eenen persoon,

van den dag d. i . lengte van denzelven);

2) grootheid groote menigte, b. v. troes

pen, schulden enz.

Magnopere , ady. (zamengetrokken uit magno

opere ) , zeer, b. v. aanraden, wenschen;

nulla magn. exspectatio , geene buitengewone

verwachting; maximopere, byzonder sterk,
b. v. smeeken.

Magnus , a , um , adj. (verw. met gigas )

comp. major, superl. maximus : groot

(van omvang ofinnerlijke gesteldheid) b. ve

berg, stad, rivier, menigte , rijkdom, hoop .
Kk 2



260 Magudaris.

=

dapperheid; magna voce met luider stem-

we; magnus tur , nebulo , een groote dief

Z.; magnus vir , een groot man (door

zyjne voortreffelijke eigenschappen ) ; mag-

nus in bello, in pace , groot , d. i. beroemd

in den oorlog, in vrede ; magna res, magna,

causa , eene gewigtige zaak; magnum est ,

het is iets gewigtigs ; quod majus est , wat

nog meer is; magna loqui , pralen; magna

adv.
dicta , woordenpraal; magnum ,

zeer, b. v. clamare ; exclamare maximum ,

(zeer luid) ; magni ( sc. pretii ) ex magno

sc. pretio ) , voor hoogen prijsduur,

b. v. emere; magni aestimare , hoog schatten;

majoris veneunt , zij worden duurder ver-

kocht; magno illi stetit , het kwam hem duur

te staan ; in majus, in ' t grootere d. i.

grooter of gewigtiger (b. v. maken) dan

het is; in majus extollere , veel ophef van

iets maken; magnus natu , groot van ge-

boorte oud; major (natu) , ouder ; ma-

jor herus , de oudere heer , d. i. de oude

heer, de vader van den jongen hecr, die

minor herus werd genoemd ; major annis

sexaginta , ouder dan 60 jaren ; maxima

stirps , de oudste stam; maxima virgo , de

oudste (dus de eerste) van de Vestalen;

majores , de voorouders ; 2) lang van duur,

b. v. gesprek ; magno tempore , diu ;

magno natu , van hoogen ouderdom ; filius

maximo natu , de oudste zoon.

Magudaris of Magydaris , is , f. ( mayúdapıc )

de stengel volgens anderen het vocht ,

zaad) der plant Laserpicium .

1. Magus, i, m. 1) een Persische wijze; 2)

een 100venaar.

2. Magus , a um , adj. ( magicus ) wat

de tooverij betreft, ars , tooverkunst.

Majestas , atis , f. eig. grootheid, achtbaar.

held (b. v. der goden, regters , des Senaats ,

van het Rom. volk , des Keizers); majestas

patria, het vaderlijk aanzien; crimen ma-

jestatis (sc. laesae) , misdaad van gekwetste

majesteit (eene misdaad tegen het welzijn

enz. des Staats) ; majestatis condemnari,

van gekwetste majesteit (des volks) ver-

oordeeld worden.

Mājōrīnus , a , um , adj. van eene grooteresoort ,

b. v. olivae.

a um

Mājus , a , ( um ) , adj . de Meimaand betref-

fende, b. v. mensis , idus , calendae.

Majusculus ,
adi. een weinig grooter

(b. v. blad , zorg) ; it . wat ouder.

Mala, ae , f. (van maxilla) ; 1 ) de kinnebak ,

kaak; 2) het onderste gedeelte der wang.

Măläche , es , f. (μaráxn) eene soort van ma-

luwe.

Mălăcia , ae , f. (uaranía) 1 ) volslagene wind-

stilte op zee (ook tp. al te groate rust) ;

2) malacia (stomachi) , volkomen gebrek aan

eetlust.
Mălăcisso , are , I. (maraxi(w ) week maken.

Mălăcus , a , um , adj . ( maxaxós ) 1 ) eig.

week, zacht, b. v. pallium , een mantel uit

fijne, weeke wol ; unctiones malacae , ( tot

vermaak); 2) buigzaam , leenig.

Malagma , atis , n. een weekmakend omslag

ofwindsel, een pap.

Malevolus.

Male, adv. 1) slecht (= onvoordeelig enz.)

b. v. over iemand denken enz.; cadere , af-

loopen; alicui vélle , iemand een slecht hart

toedragen; male loqui , maledicere; ma-

le accipere aliquem , iemand (een vijand)

van eene slechte reis doen t'huis komen;

agmen adversariorum male habere , vexa-

re; male habere aliquem , jegens iemand on-

aangenaam zijn ; animo male est of fit,

het is of wordt mij naar om 't hart; male

emere, duur koopen; male vendere , te goed

koop verkoopen; rem male gerere , ongeluk-

kig zijn, slecht slagen ( in een gevecht);

NB. male drukt dikwijls uit zooveel als

niet of on , b. v. male fidus , poet. = in.

fidus ; male sanus , insanus ; 2) zede

lijk slecht, b. v. facere ; 3 ) ( bij iets slechts)

zeer, b. v. vreezen , haten ; male raucus,

zeer heesch; 4) kwalijk, naauwlijks , ter

naauwer nood, b. v. se continere of susti-

nere arma; 5) beklagelijk , in eenen bekla.

gelijken toestand , b. v. vagari.

= maledicus.Maledicax , acis , adj.

Mäledice , adv. beschimpend , loqui of dicere

de aliquo.

Mäledicens , tis , adj. maledicus.

Mälědico , dixi , dictum , 3. iemand iets slechts

of beschimpends zeggen iemand beschim-

pen.

eene

Maledictto , onis , f, beschimping in woorden.

Malědicuto , are, f. saepe maledico.

Mälědictum , i , n . 1 ) eene lastering ,

beschimping in woorden; multa in aliquem

maledicta conferre , iemand met beschimpin-

gen overladen ; 2 ) iets , dat men verwenscht ,

(b.Y een onheilvoorspellende mogel).
Maledicus , a , um , adj . lasterend of schim-

pend of gaarn schimpend.

Malefacio , feci, factum , 3. iets kwaads doen.

Malefactor , ōris , m. die iets kwaads doet

die iemand iets kwaads aandoet.

Malefactum , i , n. eene euveldaad , slechte

daad.

Mälefice , adv. boosaardiglijk, d. i. tot eens

anders nadeel (iets doen) .

Maleficentia , ae , f. beschadiging ( die b. v,

een dier met een deel van zijn ligchaam

veroorzaakt).

Maleficium, i , n. 1 ) eene euveldaad, slechte

daad; 2) eene benadeeling , schade, die men

iemand aandoet, y. d. ook : schadelijke too-

verij; tp. schadelijke diertjes of dieren

Congedierte).

Malěticus , a , um , adj. 1 ) iets kwaads doen-

de, of in ' t alg. boos , slecht , schadelijk,

b. v. mensch, zeden, leven; 2) in ' t alg.

verderfelijk voor iemand of voor iets (b. v.

een vocht, dier, invloed , gesternte); natu-

ram maleficam nactus est, de natuur is hem

ongunstig geweest.
Mälesuadus , a , um , adj. poët. tot het slech-

te aanradend of slecht radende, fames.

Mälěvölens , tis , adj . kwaad gezind , inge-

nium , obtrectatio

Malevolentra , ae , f. cene kwade gezindheid

(afkeerigheid).

Malévolus , a, um , adj. kwaadgezind, hate-

lijk gezind tegen iemand.

1
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Malicorium.

Malcorum, 1 , n. de schil van eenen gra-

naatappel.

Mallfer,fera, ferum , adj . poët. appelen voort-

brengende , (eene landstreck) .

Mairficus , z. Maleficus.

Maligne , adv. 1 ) eig. kwaad gezind, arg.

istig, afgunstig , hatelijk; 2) spaarzaam ,

karig, b. v. commeatum praebere , ali , lau-

dare; fores maligne apertae , Ceen weinig

slechts).

Mälguitas , atis , f. 1 ) eig. eene kwade ofaf-

keerige gezindheid , hatelijkheid , afgunst;

2) karigheid; 3) al te schrale gesteldheid

eener plant, b. v. eens wijnstoks.

Mälignus, a , um , adj . 1 ) eig. kwaadgezind,

boosaardig (mensch , karakter , woorden

énz.); vulgus , ( afkeerig ) ; leges , (tegen

de vrijheid) ; oculi , nijdige oogen; litus ,

poët. stormachtig; 2 ) karig tegen an .

deren (b. v. in het geven, in ' t prijzen ) ;

tp. poët. spaarzaam = weinig, b. v. licht;

aditus , een smalle toegang; 3 ) onvrucht-

baar (grond, heuvel).

Milinus , a, um , adj. (μharros , dorisch µán-

10s) van eenen appelboom ; pruna , (die op

een appelboom zijn geënt).

Militia , ae , f. 1 ) boosheid , arglistigheid ,

Schelmachtigheid (dikwijls in eenen minder

slechten zin); malitiae , slechte streken; 2)

geneigdheid tot het kwade ( in tegenover-

stelling van deugd).

Mälitiose, adv. kwaadaardig, arglistig (dik-

wijls ook bedriegelijk).

Mälítrōsus , a, um, adj. arglistig, kwaadaar-

dig.

Mälívölus etc. , z. Malevolus.

Malleator, ōris , m. die met een hamer werkt.

Malleolaris, e , adj. de scheut eens wijnstoks

betreffende, virga,

Malleolus , i , m. dem. eig. een kleine hamer;

tp. 1) een brandpijl ; 2) eene wijnstokloot.

Malleus, i , m. een hamer (van smeden (een

moker), om vlas mede te kloppen , om het

offerdier mede te dooden enz.)

Malo , malui , z. S. , malle , liever willen;

malle alicui , z. v . a. alles best toewen-

schen, meer (of zeer) voor iemand bezorgd

zijn.

Malogranātum , i , n. eene granaatappel.

Maltha , ae , f. ( μárda ) een ( voor 't grootste

gedeelte uit brandbare zaken gemaakt) ce-

ment, om waterbakken enz. waterdigt mede

te maken; ook is het eene natuurlijke tras

of lijm , namelijk eene soort van berg- olie.

Maltho , are , I. toelimen.

1. Milum , i , n . 1 ) elke ramp of ongeluk

(dikwijls is het nood , kommerlijke toe-

stand, lijden, ziekte enz.) ; malo esse , tot

schade verstrekken; externum malum , =

buitenlandsche oorlog; in malis esse , onder

de rampen behooren , een ramp zijn; malum

militibus meis nisi etc. , mijne soldaten zul-

len er voor boeten , indien zij niet enz.; ma-

lo exercitum coercere , (door dwangmidde-

len, straffen); 2) eene euveldaad , misdead;

(als uitroep) de drommel!

2. Mälum, i , n. (μñaov, dorisch : pänor) elke

naar eenen appel gelijkende vrucht ( dus

ook: kweën, peizikken , oranjeappels enz.) ;
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aurea mala , poët. , gouden appels= &ween;

ab ovo usque ad mala, van het begin vas

den maaltijd tot het einde; tp. malum dis-

cordiae , twistappel.

1. Mălus , a , um , adj. (comp. pejor , superl.

pessimus) wat niet is zoo als het zijn moet

(dus in 't algemeen) = slecht, b. v. dich-

ter , stem , wijn , vers , gewoonte , zeden ,

burgers enz.; pudor , valsche schaamte ;

lingua , eene lasterlong; pugna , een onge-

lukkig gevecht nederlaag ; pondus , te

ligt gewigt; gramina, poët. (vergiftig) ;

pes , crus , mulier , facies , (= niet schoon,

of leelijk , mismaakt) ; puella , cen los meis-

je; nuntius , avis , (ongeluk aankondigend) :
mala aetas senectus ; malum responsare ,

poët, in plaats van male ; z. ook pejor ,

pessimus.

2 .

2

Mālus , i , 1 ) m. schijnt oorspronk. in 't alg.

een dikke ronde lat beteckend te hebben, b. v.

een draagstok ; it. de boom van de wijn-

pers; it. de mast; 2 ) f. een appelboom.

Malva , ae , f. ( μanáɣn) de maluwe.

Malvaceus , a , um , adj. naar maluwe gelij.

kende, caulis.

Mamilla, ae, f. dem . de borst ; tp. (als eene

liefkozing) mijn hartje !

Mamma , ae , f. (μáuua, -n ) oorspronk. in't

alg. 1 ) eene verhevenheid, b. v. aan de

schors van boomen; 2) in een engeren zin,

de borst (vooral , de zogende) ; mammam

praebere , dare , zogen ; tp. ( als lieſkozing)

mijn hartje!

Mammātus ,a , um , adj . tp. met pijpen voorzien.

Mammeatus, a , um , adj . die zware borsten

heeft.

Mammilla , z. Mamilla.

Mammōsus, a, um, adj . 1 ) in't alg. gezwollen,

b. v. pira ; thus , (waaraan de wierookkor-

rels trosgewijze hangen) ; 2 ) die zware

borsten heeft.

Mānābilis , e , adj . poët. gemakkelijk door-

dringend, frigus.

Manceps , cipis , adj. (= qui manu capit) :

1) die iets z. v. a. met de hand neemt =

die iets bij koop naar zich neemt (bij openba-

re verkoopingen) , of die iets opkoopt (b. v.

graan) ; tp. iemand , die de menschen om-

koopt , om hem toe te juichen; 2 ) iemand,

die icts (b. v. domeingoederen) pacht , ofiets

op zich neemt om te bouwen enz.; 3) eenborg:

Mancy atto , onis , f. het verkoopen eener zaak

(b. v. van kostbaarheden) .

"

Mancipatus , us , m. het wettig verkoopen eener

zaak; in -um venire , wettig verkocht wor

den.

Mancipi , Mancipii , z. Mancipium.

Mancipium , i , n. eig. quod manu captum

est , 1 ) een wettig eigendom ; res mancipi ,

eene zaak, waarover iemand het volle regt

vaneigendom heeft jure mancipii, door koop-

regt; sui mancipii esse , zijn eigen meester

zijn; tp. eigendom iemand, die zich aan

iemand z. v. a. tot zijn eigendom heeft

overgegeven; v. d. staat het 2) in plaats

van een slaaf of eene slavin ; 3) het ei-

gendomsregt.

Mancipo , avi , Itum , 1. op welk cene wijze

ook ten eigendom geven , v. d. ook — ver.
KK 3
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koopen ; tp. luxu et saginae mancipatus

(z . v. a. tot eigendom overgegeven).

Mancus, a , um, adj . (verw. met ons mank)

gebrekkig een mensch) ; it. (van zaken,

omstandigheden ) onvolmaakt , onvolledig ,

b. v. virtus, praetura.

Mandator, oris , m. iemand, die (onder de kei-

-zers) anderen tot (valsche) aanklagten aan-

zette.

Mandatum , i , n. 1) in ' t alg. een last (ook

van den keizer = bevel ) ; 2 ) vrijwillige

en kostelooze overneming eener zaak voor

cen ander (zoo dezelve niet werd ten uit-

voer gebragt, kon men daarover zich be.

klagen).

Mandatus , us , m. een last; z. mandatum,

1. Mando , avi , atum , 1. (welligt in plaats
van manui do ) 1 ) aan iemand iets ter be-

zorging opdragen; alicui aliquid , aan ie-

mand iets opdragen om te bezorgen; man-

dare ad aliquem , iemand doen weten; sena-

tui mandare , aan den senaat melden , laten

zeggen; 2) aan iemand iets toevertrouwen ,

geven (eene tot vrouw. een ambt , het

zaad aan den grond enz. ) ; corpus humo,

een ligchaam ter aarde bestellen ; aliquid

literis, iets te boek stellen ; memoriae , men-

ti, (inprenten) ; se fugae , zich op de vlug

begeven; 3) welligt amando.

2. Mando, ndi , nsum , 3. kaauwen (b. v. op

den toom) cibus mansus; humum -ere , in 't

zand bijten ( van hen die gevallen zijn);

tp. kaauwen eten , apros.

Mandra , ae, f. ( márdpa ) eig. elke beslotene

ruimte; poět. een stal ; tp. convicia man-

drae stantis , het schelden van voerlieden ,

die met hunne paarden in elkander geraakt

zijn; 2) cen dambord of de ruiten van een

dambord.

Mandūco , āvi , ātum, 1. kaauwen; tp. kaau .

wen eten.

Manducus , i, m. een bullebak , eene opgevulde

gedaante met een grooten mond en een groot

gebit.

?

Mane, 1 ) n. indecl. de morgen; ad ipsum ma-

ne tot het klaar licht en dag is ; a mane

diei , van ' s morgens roeg af; multo mane

's morgens zeer vroeg; 2) adv. ' s morgens;

bene mane of plane mane , zeer vroeg; cras

mane, morgen vroeg.

Măněo, mansi, mansum , 2. (μive , dorisch :

μára) 1) blijven, zich ergens ophouden

(te huis , in het vaderland enz.); mane !

blijf! mansum oportuit, hi (zij) had moe-

ten blijven; manere apud aliquem , bij ie-

mand 's nachts ) blijven ; 2) blijven =

voortduren, b. v. een toestand, oorlog; mo-

nimenta manent , (blijven bestaan) ; ma-

neat ! het blijve daarbij; 3) ( van menschen)

blijven volharden, b . v. in vriendschap,

in zijn pligt enz.; 4) iets of iemand wach-

ten; tp. mors manet omnes; supplicium ma-

net aliquem.

Manes , fum , m . 1 ) de zielen der afgestor-

venen, de schimmen ; tp . poët. inhumati ma-

nes , onbegravene ligchamen ; 2 ) poët. de

woonplaats der schimmen, de onderwereld,

het schimmenrijk.

Mango, ouis , m. ( verw. met μázjavov, cen

Mansuefacio,

kunst- oftoovermiddel) een handelaar (voor.

al in menschen , maar ook in andere zaken,

b. v. in wijn, balsem enz. ) die zijne wa-

ren zoekt op te smukken.

Mangonicus , a, um, adj. wat op eenen mango

betrekking heeft.
1

Mangōnfum, i , n. een middel om eene waar

op te sieren of op te smukken.

Mangonizo , avi , atum , 1. iets opsmukken om

het te verkoopen , pueros , villas.

Manica , ae , f. gew. pl. 1 ) eene lange , tot

over de hand reikende mouw; 2) eene hand,

boei.

tunica.

Manfcatus , a , um , adj . met lange mouwen,

Mänĭcula, ae , f. dem, een handje.

Manifestarius , a , um , adj. (niet in proza)

openlijk, fur, res; aliquem -um tenere , i

mand openlijk overtuigd hebben.
rtuigd

Mäntfeste , adv. z. o 1 ) .

1. Manifesto, adv. handtastelijk , oogenschijn

lijk, b. v. apparere , ostendere ; manifesto

fur es mihi , fur manifestus.

?

2. Mänifesto , āvi , ātum , 1. verraden (b. v.

het glinsteren der wapenen iemand) ; tp.
verruden duidelijk toonen , aan den dag

leggen (b. v. zijne dankbare gezindheid) .

Manifestus a , um , adj. 1 ) handtastelijk

oogenschijnlijk ; res , scelus peccatum ,

exemplum , poena ; pro manifesto habere

voor uitgemaakt houden , poet.zigt-

baar, b. v. penates multo lumine manifesti ;

2) openlijk overtuigd ; sceleris , ambitionis,

rerum capitalium.

Mäniplus , z. Manipulus.

Mänipretium , z. Manupretium.

Manipulāris , e , adj . 1 ) tot dezelfde manipel

behoorende; 2 ) een gemeen soldaat; judi-

ces, Cuit gemeene soldaten verkozen).

Mänĭpulārïus , a , um , adj. de gemeene solda-

ten betreffende; habitus, kleeding van een

gemeen soldaat.

Manipulatim , adv. 1 ) bij wijze van een hand,

vol; 2) it. manipelsgewijze , hoopsgewijze.

Mänĭpülus , i , m. 1 ) een handvol, cen bun-

del, b. v. gras ( dit diende in 't eerst bij

de Romeinen voor veldteeken) ; 2) cene ma

nipel (vierde deel eener cohorte).

Manna, ae, f. een korrel wierook

Manuülus, i , m. dem. een paardje.

Mannus, i , m. een paard, vooral een koets-

paard (is meer poëtisch).

Mano , avi, atum , 1. vloeijen, stroomen (wa-

ter, bloed, lucht) ; poët. sonitus manat per

etc., verspreidt zich door enz.; tp. 1) zick

verbreiden onder de menschen (een gerucht ,

eene ramp) ; 2 ) uit iets ontstaan (eene

ramp , eene zekere verdeeling enz. ) ; 31)

poët. eig. wegvloeijen, verloren gaan (uit

het geheugen).

Mansio , önis , f. 1 ) het blijven of vertoeven

op eene plaats, in vita ; 2) eene plaats om

te rusten (voor menschen en dieren).

Mansito , avi , atum , 1. zich ergens ophouden,

vertoeven.

་

Manstūtor , dris , m. — qui quasi manu tue-
tur.

Mansuefacto, feci , factum , 3. eig, aande hand

gewennen tam maken (tp, vanmenschen) .
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Mansuefio.

Mansuefio , factus sum , fteri , tam worden

Cook tp. van menschen).

Mansues, étis , adj. z. Mansuetus.

´Mansuesco, suēvi , suētum , 3. eig. zich aan

de hand gewennen, tam worden; tp . van

menschen en van vruchten enz. zacht

worden.

Mansuete , adv. zachtmoedig , zacht , b. v.

gehoorzamen enz.; mansuete ferre fortu-

nam, zijn lot zonder morren dragen.

Mansuetudo, Ynis, f. tamheid (van een dier);

tp. zachtheid ( van zeden) ; morum, een

zacht karakter; imperii , gematigd gebied ;

(later onder de Keizers was het een eere-

titel, b. v. mansuetudo tua , uwe Hoog-

heid).

Mansuetus, a, um, adj. tam (een dier) ; tp.

(van menschen enz.) zachtmoedig, zacht;

ira fit - tior, (bedaart) ; litora , poët. , (zon-

der storm enz.)

Mansum, i , n. iets dat gekaauwd is , z. Man-

dere.

Mantele ofile, is , n. een handdoek.

Mantēlum , i , n. eig. een mantel; tp. (niet in

proza) een dekmantel , d. i. een voorwend-

sel.

Mantica, ae, f. een reiszak.

Mantiscinor, atus sum, 1. voorzeggen.

Manto, are, 1. iemand wachten , op iemand

wachten.

Mănüalis , e, adj. hetgeen de hand vult (een

steen).

Mănuãtus , a, um, adj. in bundels of bossen

gebonden.

Mănübfa, ae, f. (welligt het femin. van een

ongebr. adj.) aan den vijand ontnomen; ma-
chacra

Mänublae, arum , f. 1 ) de buit of het daar-

van gekomen geld (ook hetgeen men uit een

wingewest enz. medenam) ; 2) (in de taal

der wigchelaars) de bliksem , omdat Jupi.

ter dezelve met zijne hand slingerde.

Mänübralis , e , adj. hetgeen van den buit ge-

komen is geld).

Mänübfärtus, a, um, adj. (in scherts) iemand,

van wien ik voordeel trek, amicus.

Mänübriölum, i, n. dem. van manubrium.

Mänübrium, i , n. de greep of het handvatsel

eener zaak; tp. gelegenheid tot iets , mid-

del om iets te doen.

Manufactus , = manu factus.

Mänulea, ae , f. iets om de hand in te steker

(om dezelve tegen koude enz. te dekken) ,

een mof.

Mănülěārtus, i, m. iemand die vrouwen mof-

fen maakt.

444

Mănůleátus , a , um , adj . met lange mouwen,

tunica , homo.

Manumissio , onis, f. de vrijlating eens slaafs.

Mänūmitto, misi , missum , 3. uit zijne hand

(d. i. magt) laten gaan, vrijlaten (eenen

slaaf).

Manupretium , of manupretium , of manipr. of

manus pretium, i , n. maakloon , arbeidsloon,

of in 't alg. loos voor iets.

Minus, us , f. (schýnt , even als µápn , verw.

met páw = naar iets grijpen, tasten) de

hand (ook de snuit eens olifants , de voor-

klaauwen eens beers); inter manus proferre ,

tusschen de Cop elkander gesloten) handen
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uitdragen (b. v. aarde) ; tp. 1) de hand, in

zoo ver zij iets doet , in manibus esse, in

handen zijn door de menschen gelezen

worden; er alicui est in manibus, iemand

heeft een boek onder handen ( ter bewer

king); manibus pedibusque , met handen en

voeten met alle mogelijke inspanning ;

2) de hand, in zoo ver daardoor eene nas

bijheid aangeduid wordt (b. v. bij de hand

zijn) ; res , pugna venit ad manum het

kom: tot handgemeenschap ; ad manum acci-

dere of manum conserere , handgemeen wor

den; 3) de hand de zijde , b. v. ad hanc

manum; 4) hand — handschrift ; 5) de

hand, in zoo ver men dezelve tegen iemand

gebruikt; b. v. manus alicui afferre , injicere

etc. de hand aan iemand slaan; 6) de

hand, in zoo ver zij verdedigt; in manibus

habere aliquem , iemand op de handen dra

gen; 7) de hand, in zoo ver zij houwt,

dus = houw, steek (in ' t vechten) ; 8) de

hand, in zoover zij werpt, dus in het dob-

belspel= een worp; 9) de hand, in zoover

zij geeft, b. v. plena manu laudare , (met

volle handen ruimschoots) ; 10) de hand

magt, b. v. in iemands hand zijn; ma-

nu, gewapenderhand , b. v. urbes cape-

re etc.; 11 ) de hand als een teeken van

verzekering; manus dare , zich voor over-

wonnen verklaren; 12) manschap, b. v. fir-
ma , magna ; of in 't alg. cene handvol

volks, b. v. bonorum , conjuratorum ; ma-

num facere , ( te zamen brengen).

Măpalta, um , n. 1 ) de tenten der Afrikaan

sche Nomaden, v. d. in ' t alg. hutten; 2 )

de (Afrikaansche) dorpen , in tegenover-

stelling der stad.

Mappa, ae , f. een dock, b. v. om den wed.

strijderen in den Circus een teeken te ge-

ven; verder vooral een handdoek, servet.

Märäthrītes , ae , m. ( μapalpirne ) venkelwa-
ter.

Mărăthrus , i , m. en -um , i , n. ( µápalpor )
venkel.

Marcěo , ( cui ) , z. S. 2. ( is verw. met pa-

palva, doen verwelken) verwelkt zijn, voor-

al tp. krachteloos zijn (door ouderdom ,

zwakte enz.); nimia luxuria marcens , (ge-

heel gefnuikt); pax marcens, een verslap-

pende vrede.

Marcesco , z. P. en S. 3. verwelken; tp . ver.

slappen door ouderdom , weelde ) of mat

worden (door ziekte enz.)

Marcidus, a , um , adj. 1 ) morsig, vuil (eene

plank) ; 2) verflenst , (planten) , slap

(ooren); tp. verslapt, mat, somno.

Marcipor , poris , m. Marci puer , slaaf

van Marcus.

Marcor, oris, m. morsigheid ; panni, een vui.

le doek; tp. matheid ( des ligchaams , des

geestes).

Märe, is , n. 1) de zee (in tegenoverstelling

van het land ) ; nostrum mare , onze zee

(bij de Romeinen) de Middell. zee ; ma-

re caelo miscere, poět. een geweldigen storm

doen ontstaan ( ook tp. ) ; maris pontas ,

poët. , mare; it mare proruptum ,

(eene rivier) loopt als eene geweldige zee

(of mogelijk beter: gaat zich in zee uit-

storten); tp. cene zee = eene groote mas-

zy
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Mareoticus.

sa, b. v. aĕris ; 2) het zeewater; 3) zee-

kleur.

Märěōticus , a , um , adj. eig. Mareotisch ;

poet. Aegyptisch; labor , de Aegyp-

tische pijramiden.

Marga, ae , f. mergel.

Margarita, ac , f. ( mapgœptons ) de parel.

Margaritifer, tera , ferum , adj. parels in zich

bevattende, concha.

Margaritum , i , n. z . Margarita.

Margino , avi , atum, 1, met een rand voor-

zien, viam, tabulae marginatac , (met een

vooruitstekenden rand).

Margo, fuis, m. en f. 1 ) de rand (eener ri-

vier, eens mossels enz. ) , en v. d. 2) de

grens (eens akkers , eens rijks).

Mărinus , a , um , adj. de zee betreffende, b. v.

humor , aestus , fremitus ; Venus, (uit de

zee geboren).

Märisca , ae , f. 1) een soort van groote maar

slechte vijgen; 2) aanbeijen.

Măritalis , e , adj. het huwelijk betreffende ;

conjugium, het huwelijk ; tp. capistrum , het

huwelyksjuk.

Märitātus , a , LITT > adj. eig. betrouwd (in

scherts); pecunia , (hetwelk men door zijne

vrouw verkreeg) .

Maritimus, a, um, adj. 1 ) de zee of het meer

betreffendes b. v. aestus , sal , fluctus ; di-

micatio, een zeegevecht; cursus , eene zee.

reis; afflatus , de zeewind; pracdo, een zee-

roover; 2) aan zee gelegen (oevers , land-

goed , stad, Staat enz.)

Mărito, avi , atnm , 1. 1 ) uithuwelijken (b. v.

zijne dochter) ; tp. zich paren , b. v. de

wijngaardloten met den olmboom ; 2) (van

dieren en gewassen) bevruchten.

Măritus , a , um , adj . het huwelijk betreffen-

de; domus, (waarin echte lieden zich be-

vinden ) ; Venus , poët. , huwelijksliefde ;

subst. us, m. een echtgenoot , en poët. een

bruidegom ; f. eene echtgenoote ; ook ge-

bruikt men het van dieren , b. v. maritus

gregum ; maritus olens , de geitenbok.

Marmor, oris, n. ( μápμapor ) marmer, ofiets

dat daaruit is gemaakt ; tp. poët, de vlak,

te (der zee).

Marmorarius , i , m. faber ( of alleen -ius ) ,

een bewerker van marmer.

Marmörātum , i , n. uit marmer vervaardigd

pleister voor muren of vloeren.

Marmoreus, a, um, adj. marmeren, van mar-

mer (standbeeld , dak, huis ) ; tp. a) in

gladheid en glans aan marmer gelijk , b. v.

zekere deelen des ligchaams ; aequor ,

spiegelgladde zee ; b) zoo hard als mar-

mer, terra marmoreo gelu candida facta.

Marmorōsus , a , um , adj. marmerachtig , hard

als marmer.

de

Marra, ae , f. 1 ) een ijzeren houweel (om in

den grond mede te hakken) ; 2 ) een ijze-

ren haak (om te visschen)..

Mars, tis, m. ( verw . met Mavors of "Apus )

1 ) Mars, de God des oorlogs; tp. a) de

oorlog ; martem invadere , het gevecht be-

veld;
openginnen; apertus , een strijd in 't

b) het twisten voor het gerigt ; c) de aart

van den kamp of gevecht ; suo marte pug-

nare, op eene aan iemand eigendommelijke

wijze strijden (b. v. de ruiters op hunne

.

Mater.

paarden) ; v. d. z. v. a. tp, meo, tuo etc.

marte, door (mijne, uwe) eigene kracht;

d) poët. dapperheid ; 2) de planeet Mars.

Marsupium , 1 , n. ( uapoúrior) een geldzak.

Mardalis , e , adj. 1 ) Murs betreffende; ludi ,

spelen ter eere van Mars ; flamen , de pries-

ter van Mars ; 2 ) naar Mars genoemd,

b. v. milites , soldaten van het legioen van

Mars.

Martícola , ae , m. poët. qui colit Martem.

Martigěna , ae, m. en f. poët. een kind (na-

komeling) van Mars.

Martius , a , um , adj. 1) Mars betreffende (dik-

wijls = oorlogszuchtig ) ; proles , poët.

de nakomelingschap van Mars (Romulus en

Remus); lupus , anguis , (aan Mars gehei-

ligd); campus Martius, het veld van Mars;

(mensis) , de maand Maart ; 2) de planeer

Mars betreffende; fulgor Martius , de glans

der planeet Mars; 3 ) de maand Maart be-

treffende; calendae , de 1ste Maart.

Mas , maris , m. (ons man) 1 ) mannelijk(niet

vrouwelijk) , van het mannelijk geslacht

(ook van dieren en boomen) ; mas vitellus

een mannelijk ei ; 2 ) mannelijk = krijgs-

haftig enz.; male mas , poët. versaagd

kleinhartig.

Mascülesco , ere , 1. ( van planten) tot het

mannelijk geslacht overgaan.

Masculētum , i , n . eene met wijnstokken van

het mannelijk geslacht beplante plaats.

Masculinus , a , um , adj. mannelijk, van man-

membra, rapa masculini sexus ; genus,

het mannelijk geslacht (in de grammatika);

tp. mannelijk : krachtig (b. v. in de wel

sprekendheid).

nen,

=

Mascülus , a , um , adj. mannelijk ; infans ,

genus; mascula thura , poet. de beste wie-

rook; tp, mannelijk (wat het karakter be-

treft).

Massa , sae , f. (μála) eene massa, een klomp

(b. v. de baijert , of een klomp ijzer, goud,

pek; vooral geronnen melk , dus — kaas);

it. een stuk , b. v. steen.

Massüla , ae , f. dem . een klompje.

Mastiche of Mastice , es , f. (μaorixa) mas-

tix.

Mastigia , ae , m. (uxoriylas) eig, iemand die

altijd gegeeseld wordt , een vlegel , deug-

niet.

Masuruca of Mastrūga , ae , f. (een Sardinisch

woord) eene soort van pels; (tp. als scheld

woord).

Mastrucātus , a , um , adj . = mastrucă indu-

tus.

Mătăra , ae , f. ( een Gallisch woord) eene

werpspies.

Mătăris , z. Matara.

Mătella , ae , f. in ' t alg. een watervat : voor-

al ook een waterpot.

Mätellïo , onis , m. waarschijn, een vat voor

water.

f. een houten knuppel om iets
Matěöla , ae

mede in den grond te slaan.

Mater, tris , f. hrup, dorisch : μárup) moe-

der, ook van dieren (dikwijls is het slechts

een eertitel, ook voor Godinnen of de be-

naming van minnen en oude vrouwen)

mater familiae of familias , huismoeder; ma-

gna mater of alleen mater (sc. Deorum)



3.

"

Matercula.

=

"

Cybele; mater florum , = de godin Flo-

ra; amorum , Venus; ook beteekent ma-

ter den boom of stam waaraan takken

wassen, de moederstam ; tp. de moeder =

de oorsprong van iets.

Matercula , ac , f, dem. moedertje.

Materia , ae , f. 1) stof, materie, waaruit iets

bestaat; v. d. vooral hout , bijz. timmer-

hout; materiam caedere , hout hakken; ook

is het voedingsstof; verder is het vooral

2) de stofof het onderwerp , waarover men

spreekt, schrijft enz.; sermonis , onderwerp

van een gesprek; aequitatis , de stof (het

hoofdstuk over de billijkheid; 3) in ' t alg.

stofgelegenheid , aanleiding tot iers

b. v. tot oproer, wangunst enz.; 4) stoj

aanleg ( talent van iemand ); 5) eene

bepaalde soort van dieren (het ras).

Mātĕrfarius , a , um , adj. het hout (het tim-

merhout) betreffende ; fabrica , de timmer

manskunst; subst. -us , m. die het timmer-

hout levert.

Materfandus, a , um, partic. om van hout op

te bouwen.

Matériatio , onis , f. het houtwerk om te bou-

wen.

Mātĕrlatūra , ae , f. bearbeiding van het tim-

merhout.

Materiātus , a , um , partic. van bouwstof ge-

maakt (van hout), b. v. aedes male mate-

riatae.

Materior, atus sum , 1. (bij de soldaten) hout

hakken of halen.

Materis , z. Matera.

Maternus , a , um , adj. moederlijk (naam

hart; ook van dieren) ; Delus materna , (met

betrekking tot Apollo ) Delos , alwaar hij

is geboren; res maternae , de moederlijke be-

zittingen.
•

"

Materiera, ae , f. moederszuster , moei , lante.

Mathematica , ae 1. (μαθηματική sc. τέχνη )

1) de meetkunde; 2) de sterrekunde.

Mathematici , ōrum , m . sterrekijkers (Chal-

deers).

Mathematicus , a , um , adj . ( μainpatixos )

meetkundig.

Mātrāla, um , n. een vrouwenfeest , ter cere

der mater matuta.

Matricīda , ae , m . en f. een moedermoorder ,

eenc moedermoordster.

Matricidium , 1 , n. de moedermoord.

Matrimonium , i , n. het huwelijk; collocare

aliquam in m. , uithuwelijken ; tenere m. ali-

cujus, met iemand getrouwd zijn ; tp. ma-

trimonia, echtgenooten, huisvrouwen.

Matrimus, a , um, adj. wiens moeder nog leeft.

Matrix , icis , f. 1 ) de moeder van dieren ;

2) de moederstam , de siam eens booms ,

waar de takken uit ontspruiten.

Matrōna, ae , f. 1 ) poèt. gemalin , echtgenoot ;

2) cene voorname, aanzienlijke vrouw, eene

dame (ook wordt Juno zoo genoemd).

Maurōnalis , e , adj. cene vrouw van aanzien

betreffende, haar eigen enz.; gravitas , de-

cus.

Matta , ae , f. eene mat of eene deken ( b. v.

vanbiezen).

Mattes, en

Muxillaris. 265

Mattya , ae , f. ( μarrúa) cene lekkere spijs.

Mătùla , ae , f. een nachtpot, waterpot.

Mätūrāte , adv. tijdig, haastig, b. v. volgen,

voor den dag komen.

Maturatio , onis , f. de bespoediging , de ver-

haasting eener zaak.

Maturatus , z. Maturo.

Mature , adv. 1 ) tijdig

2) tijdig

ter regter tijd ;

= haastig, schielijk; 3 ) tijdig

te vroegtijdig (b. v. sterven).

Mātūresco , ùi , 2. S. 3. rip worden (vruch-

ten ; tp. een meisje, een boek , de jeugd

enz.)

Maturitas , atis , f. het rijpen (der vruchten

enz.) ; tp. de rijpheid , b. v. des leeftijds ,

des verstands enz.; maturitates temporum ,

de behoorlijke afwisseling der verschillende

jaargetijden.

Maturo , avi , ātum , 1. rÿp maken , doen rij-

pen (b. v. het weder de vruchten , ook van

de lijfsvrucht , van eijeren enz. ); matura-

ri, rijpen; tp. 1 ) rijp maken = week ma-

ken (eene zweer) ; 2 ) behoorlijk zuiveren

(b. v. mustum maturatum); 3) iets bespoe-

digen (vlugt, voornemen, reis enz. ) ; ali-

cui necem, iemands dood bespoedigen (hem

eerder dooden); maturo facere , proficisci ,

ik maak spoed met het doen , met het ver-

trekken, d. i. ik haast mij om iets te doen,

om te vertrekken ; maturato opus est , de

zaak eischt spoed ; 4) iets tidig, d. i. ter

regter tijd doen.

Maturus , a , um, adj. 1 ) rijp , tijdig (vruch-

ten) ; tp. rijp van jaren, of de jaren zel-

ve, rijp van verstand enz.; ovis , (tot ba-

ren geschikt) ; filia matura viro, ( huw-

baar) ; venter, (op het punt van te baren);

maturus aevi , acvo , rijp van jaren = oud;

maturus militiae , rijp voor (geschikt tot)

den krijgsdienst: maturi centuriones , (die

reeds uitgediend hebben) ; tempus , de regte

tijd; mors, de dood eens ouden; 2 ) vroeg

rijp of vroegtijdig , b. v . fabae , vroege boo-

nen; it. in ' t alg. vroegtijdig , hetgeen te

vroeg (of ook wel vroeger dan iets anders)

geschiedt of begint; decessio , hiems ; ego

sum maturior illo , ik ben vroeger dan hij;

3) poët. rijpend ofrijp makend; soles , zon-

nehitte.

Matutino , adv. 's morgens vroeg.

Mātütīnum , i , n. de morgentijd.

Matutinus , a , um , adj . morgen, hetgeen 's

morgens in de vroegte plaats heeft; tem-

pus, somnus , frigus etc.; equi, (van Au.

rora); matutinos pectere capillos , poët.

(d. i. 's morgens vroeg) ; se matutinus age-

bat, hij was vroeg op.

Mausoleum , i , n . eig. het praalgrafvan Mau-

solus; tp. in ' t alg. een praalgraf.

Mavolo, z. Malo.

=Rome.
Mavors, tis , m. ( ~. Mars) , Mars, de krijgs-

god; urbs Mavortis ,

Mavortius , a , um , adj . poët. 1) van Mars of

Mars betreffende, moenia Rame; conjux,

= Venus ; 2) krijgshaftig; proles , facta.

Maxilla , ae , f. de kinnebak.
Maxillaris , c adj. de kinnebak betreffende;

dentes , de baktanden.

↑

LI
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Maxime, (ofmaxume) adv. (superl. van ma

gis) het meest, b. v. maxime acceptus , het

meest bemind; locus m. frumentarius ; quam

maxime , zoo veel mogelijk; maxime of vel

maxime, hofdzakelijk ; intuemini eos maxi-

me, (vooral diegenen) ; bij antwoorden is

het juist z00.

Maximitas , atis , f. (oud) magnitudo.

Maximopere, adv. (zamengetrokken uit ma-

ximo opere) zeer sterk, b. v. bidden , kwa

lijk nemen, z. Magnopere .

Maximus , adj . superl. van magnus.
Maza , ae , f. ( mása) meelpap , om honden

enz. mede te voeden.

Māzönömus , i , m. of -um, i , n. ( maçóvoμos

of -ov) eene schotel ( om eten op te leg-

gen).

Meabilis , e , adj. 1 ) doordringend , hetgeen

doordringen kan als b. v. lucht; 2) door-

dringbaar waar men door gaan kan ,

transitus.

Meamet en Meapte , staat met nadruk voor

mea.

2.Měātus , us m. 1 ) in ' t alg. de beweging

eener zaak (der sterren , des waters , der

lucht, des adems , de vlugt cens vogels) ;

meatus Danubii , (de mond) ; 2 ) een door-

gang; spirandi , de loop van den adem.

Mecastor, bij Castor ! waarlijk!

Mēchānĭcus , i , m . (yan unxarh) een werk-

tuigmaker , mechanicus.

Mecum, met mij

Med, voor me.

Medeis, Idis , f. adi. poët. eig. Medeisch

tooverachtig, herbae , toover-kruiden.

Medela, ae, f. genezing, geneesmiddel.

Medens, tis, eig. partic. genezend , maar ook

subst. m. een geneeskundige, arts.

Měděor, z. P. 2. ( verw. met pidojas , zor-

gen voor enz. ) 1) eig. afhelpen van eene

zaak, b. v. morbo, malo , incommodis , in-

opiae , dolori , vulneribus , v. d. ook gene-

zen, heelen , capiti , homini (en zeldzamer

met den acc. ) ; 2) zeer zelden passive , b. v.

ut huic vitio medeatur om dien ramp te

medius.

stuiten

>

Medianus, a, um, adj.

Mediastinus , i , m. een geringe slaaf die in

alle zaken helpen moet.

Mědicabilis , e , adj. i ) poët, genceslijk; 2 )

heilzaam.

Medicamen , Inis , n. gew. poët. elk middel

voor iets (dus b. v. geneesmiddel, middel

tegen toorn enz., blanketsel om zich schoon-

heid te verschaffen , toovermiddel , een mid-

del tot verbetering van den wijn, van vel-

den enz. , ook een schadelijk middel , dus =

vergif).
Medicamentosus , a um , adj.2

medendi habet.

Medicamentum , i , n. is = medicamen en

alleen in Proza gebruikelijk.
Medicatio , onis , f. een kunstig behoedmiddel

tegen iets.

quod vim

?

1. Mědicatus , us , m. poët. een , toovermiddel.

2. Mědicatus , a , um adj. hetgeen eene ge-

nezende kracht heeft (water , cene plant

enz.)

Mediterraneus:

Mëdicinalis , e , adj . zeldzaam

cus i.

2

voor medi

Medicina , ae f. 1) in ' t alg. een hulpmid-

del tegen iets (tegen gevaren, smart enz.) ,

vervolgens vooral een geneesmiddel, alicui

medicinam facere , eene kuur aan iemand

docn, iemandgenezen; 2 ) de genees- , heel-

kunde; 3) de werkplaats van eenen genees-

heer of heelmeester.

Mëdico , āvi , atum , I. 1 ) heelen , genezen

(eene wonde enz. ) ; 2) met zekere bijvoeg

sels iets bereiden , nat maken, om het daar.

door te verbeteren ; aquam thymo ; semina,

(bevochtigen , wecken ) ; veliera , comas ,

poët. de wol , het haar verwen; sedes nie-

dicatae , poët. ( met sap van kruiden be

sprengd); 3) iets (b. v. pijlen enz.) ver-

giftigen.

Medicor , atus sum 1. iets of iemand gene

zen; tp. alicui , iemand bijstaan, helpen;

metum, de vrees ontnemen.

1. Mědicus , a , um , adj. 1) genezend, b. v.

vis , salubritas , manus; ars , de geneeskun

de; subst. -us , m. een geneesheer; tp. di-

gitus medicus , de vinger die het naast is

aan den kleinsten; 2) poët. tooverend.

=
2. Mēdicus , a , um , adj. eig. Medisch , dik-

wijls ook Assyrisch, Persisch; arbor ,

de citroenen of oranjeappel-boom ; mala

medica, de vruchten van dien boom.

Mědie , adv. middelmatig ( b. v. regeren).

Mědretas , atis , f. (een door Cicero gevormd

woord) het midden.

Medimnum , i , n. en -us , i̟ , m. (μidiuva) cen

Grieksche maat voor drooge waren van6

modii, nagenoeg 2 Amsterdamsche sche

pels, eene medimne.

Mědrocris , e , adj. middelmatig (inelkebetrek-

king) b. v. familic, man, moed, redenaar,

grootte, zorgvuldigheid , kwaad, breedte.

Mědiocritas , atis , f. 1 ) de middenweg ( in

elke zaak); 2) middelmatigheid (b. v. van

inzigten , begaafdheden , yan iemands

stand).

Medföcriter, adv. middelmatig (= tamelijk,

niet buitengewoon) ; ferre , het gelaten dra-

gen.

Medfoxínrus , a , um , adj. de middelste onder

velen.

Mědĭtābundus , a , um , adj. op iets peinzend,

b. v. op eenen oorlog.

Meditamen, inis , n. poët. het peinzen op iets,
b. v. belli.

Meditamentum , i , n. het peinzen op iets , b. v.

helli.

Meditate , adv. 1 ) door lang overleg ( iets

weten); 2) met overleg , met voorbedach-

ten rade (iemand beschimpen) .

Měditatio , onis , f. 1 ) het nadenken over iets,

de gedachte aan iets , futuri mali ; inedita-

tio curvandi rami , herhaalde poging (om

cen tak te krommen) ; 2) oefening in den

ken , vlijtige studie ( b. v. voor dat men

eene redevoering houdt enz.)

Meditatus , z. Meditor.

Mediterraneum , i , n . eene plaats binnen in

het land, het binnenland.

Mediterraneus , a , um , adj . midden in het land



Meslitor.

(niet aan zee); locus , commercium , ho-

mines; mediterranei , die midden in het land

wonen.

Meditor, atus sum 1. (verw. met μidoμas ,

aan iets denken) 1 ) aan iets denken (aan

zekere bezigheden) ; 2 ) op iets denken (om

het uit te voeren) b. v. op de vlugt , op

zijn vertrek enz.; 3) over eene zaak ná-

denken, zich door nadenken op iets voarbe

reiden op eene redevoering enz.) ; 4) zich

voorzigtig in iets oefenen ; 5) (passive )

meditatus , uitgedacht , overdacht (plan ,

redevoering , boek).

Medium, i, n. het midden (der wereld , des

daags); p. a) de middelweg in eene zaak;

media, gematigde zaken; b ) een midden ,

middenzaak (tusschen twee andere) ; c) de

menigte ( in tegenoverstelling van weini .

ge) , de menschen , het publiek; in medium

Proterre, openlijk bekend maken; venire of

procedere in medium , in ' t openbaar ver

schinen; tollere verba de medio , poët. ge,

woonl. bekende woorden gebruiken; tollere

de medio, uit den weg ruimen ; e medio

excedere of abire , van het tooneel heengaan

sterven; in medio, voor iemands oogen;

rem in medium vocare , de zaak voor ecu

openbaar geregt brengen; afferre utilitatem

in medium , (== allen daaraan deel laten

nemen); in medio relinquere , het overlaten

aan de algemeene oordeelvelling de zaak

daar laten.

Medfus , a , um , adj. midden , (nabij het mid-

den, zich in het midden bevindende enz.)

b. v. eene plaats , een deel , tijdstip cnz.;

poët. onder weegs ; in medio foro , midden

op het forum in media potione , midden

onder het drinken; aliquem medium arripe-

re, midden om het lijf vatten ; aetas , de

middelbare jaren; homo, van middelbare

Jaren; tp. a) middelmatig (menschen , oor-

log enz.); b) den middelweg houdend; c)

die z. v. a. midden tusschen twee zaken

in staat, belli pacisque; fratris et sororis ,

(de bemiddelaar ) ; d ) die midden tusschen

twee partijen in staat onzijdig; e) dub-

belzinnig (antwoord enz.)

Medius Eidius , z. Fidius.

Medulla, ae , f. (weil. verw. met vinos ) het

merg in de beenderen en planten; p. het bin-

nenste (des harten ) ; in alicujus medullis

haerere, in iemands hart woonen.

Medullitus , adv. z. y . a. tot in het merg =

hartelijk, innig , b. v. beminnen.

Medullosus, a, um , adj . vol merg.

Meduliüla, ae, f. dem. medulla.

Medusaeus, a , um , adj . poët. van Medusa ,

op haar betrekking hebbende ; equus ,

Pegasus; fons , de hengstenbran.

Megaera, ae , f. ( Maya) eir. de toornige

(cene der drie wraakgodinnen).
Megalensis

de

e , adi. de godin Cybele betref-

fende; ludi , spelen die ter harer eere

(hoofdzakelijk door vertooning van schouw

spelen) werden gevierd ; sacra -ia of alleen

ia , = ludi megalenses.

Megalesiacus, a um , adj . poët. = Megale

sius.

9

Mégalesius, a , um , adj. Megalensis ; pl.

Meliusculus.
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-ia, de Megalesische spelen.

Megalographia , ae , f. ( μsyanoypapla ) het

schilderen van grootsche voorwerpen, b. v.

van Goden.

Megistānes , um, m. ( μigiorāns ) de grooten

eens rijks.

Mehercule etc. , . Hercules,

Mějo , ĕre , 3. wateren.

Mel , mellis , n. (mini ) honig (ook als lief-

kozingswoord) meum mel! tp. in ' t alg.

iets zoets, aangenaams, b. v. poetica mella,

Melancholicus , a , um , adj. ( exayxorixos )

zwartgallig

Melandryum , i , n. ( µshárdpvov ) een stuk in-

gezouten tonija.

Mělanta, ac, f. (usravia) zwartgevlekte huid

(cene ziekte).

Melanurus , i , m. ( μrvoupos ) een zwart-

staart (cen zeevisch).

Meläptum , i , n. ( van μñλov en ärior) een ap-

pel , die naar cene peer gelijkt.

Meles en Melis , is , f. welligt : de das.

Meliceris , dis , f. eene houigzweer (cene zweer

met dikke etter).

Mělíchrus , adj . mellis colorem habens.

Mělícus , a , um , adj. (peixós ) eig. zange-

rig lyrisch , b. v. poema ; subst. -us ,

een lyrisch dichter.

Meitmētum , i , n. ( usaípadov ) een honig-ap-

pel.

1. Mēlīna , ae , f. een randsel of buidel van
dassen-vel.

2. Melina of Mellina , ac , f, een honig-zoete
drank.

Meltnum , i , n. Melisch wit (van het eiland

Melos).

Melinus , a , um , adj. (van μñλor , een appel)

van kweeen of kwee- appels (olij, zalf);

vestimentum , (van derzelver kleur).

Melior , ( n . -ius) , oris , adj . comp. van bo-

nus, (isverw. met den grieksch. vocativus

ŵ μino, o besic! en schijnt uit een oud mbel-

lus ontstaan te zijn, waarvan aan de eene

zijde bellus , aan de andere melior etc. is

gevormd); beter , b. v. levenstijd , toestand ,

vorst en meliore conditione uti , in bete

re omstandigheden zijn ; bello melior of al-

teen melior , dapperder; pedibus melior

sneller; mclior pugna, ( voordeeliger) ; me

lior pars diei , het grootste gedeelte van den

dag; tanto inelior , ( als uitroep ) braaf!

voortreffelijk! (sc. zijt gÿj ) ; melius est ,

het is beter, voordeeliger enz.; melius est

factum alicui, ( een zieke) is beter gewor-

den; incipit res melius ire , (beter te gaan).

Mělisphyffum , i , 11. ( utalquaaor) een voor de

bijen aangenaam kruid, de melisse.

Melttensta , um , n. melitenses vestes, klee.

deren enz. van het eiland Malta.

Melitites , ae , m. ( μxiriras) een honig-drank

(uit honig en most).

-

Měliturgus , i , m. ( usnerovpybe ) die zich met

de honig-teelt ophoudt.

Melius , adv. z. Melior.

Meliuscule , adv. dem . iets beter , b. v. est

alicui ; m. bibere , cen weinig te veel drin

ken.

Menusculus , a, um , adj . dem. iets beter(eene
zaak, een zieke).
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268 Mella.

Mella, ae, f. honig-water.

Mellarfum , i , n. een bijenstok.

Mellarius , a , um , adj de bijen betreffende, vas.

Mellatio, onis , 1. honig-lezing.

Melleus , a , um, adj. van honig (b. v. kleur).

Mellicülum , i , n. dem. (als liefkozing) hart-

je, liefje.

Mellifer, tera , fĕrum , adj. poët. honig dra-

gende.

MellitYcfum, i , n. honig-teelt.

Meliffico, are , 1. honig maken of teelen.

Mellificus, a , um , adj. honig makend of teed

lend; opus , het honig teelen der bijen.

Melligenus, a , um , adj . van honig, succus.

Melligo , inis , f. 1) bijen- harst , stopwas ; 2)

sap van onrijpe druiven.

Mellilla , ae , f. (sc. res) als liefkozingswoord

elg. lets honigxoets mijn hartje.

Mellinta, ae, f. eig. iets honigzoets; tp. lie

felijkheid, genoegen.

Mellitus , a , um , adj. met honig gemengd of

honig-zoet ; tp. honigoet allerliefst ,

b. y. oogen.

Melöměli of Melimeli , n. ( usnóμsne ) inge-

maakt kweeënsap.

Mělos , (i) , n. ( μixos ) poët. een gezang.

Membrana, ae , t, de huid , waarmede de le-

den bedekt zijn ; dus in 't alg. de huid

van vruchten , der hersenen (het hersen-

vlies), van slangen; it. de huid , waarop

men schrijft = perkamert; pl . -ae , poët.

het uiterste, de oppervlakte, coloris.

Membranaceus , a , um , adj . 1 ) uit eene huid

bestaande; 2) naar eene huid gelijkende.

Membranüla , ae , f. dem. 1 ) een vliesje; 2)

perkament.

-

Membratim , adv. van lid tot lid (b. v. het

gevoel verliezen) ; caedere , in stukken hou--

wen; tp. in korte zinnen (spreken).

Membratūra, ae , f. de bouw der leden.

Membrum , i , n. een lid des ligchaams (vooral

een groot); membra , leden (dikwijls lig-

chamen); tp. een lid een deel van iets

(b. v. van een schip , huis , eener redev.)

Měmini , isse , ( eig. een perf. van het oude

memino, is verw . met μumai) 1) ik her-

inner mij aan iets of iemand , denk aan eene

zaak ofpersoon; memini te narrare ,

inner my dat gy verhaald hebt; memineris

mei, gedenk mijner (d. i. schrijf mij) ; tp.-

poët. meminisse lethi paterni , (= denzelven

wreken); 2) iets bedenken; 3 ) iets weten

of zeker weten; tp . poët. (van eene zaak)

kunnen; 4) aan cene zaak of eenen persoon

met woorden denken dezelve vermelden.

Memnonfus, a , um , adi. eig. Memnon ( ko-

ning van Ethiopie ) betreffende; tp. poët.

ik her-

Oostersch, Ethiopisch; color, (zwart) .

Memor , öris , adj . 1 ) eener zaak indachtig ,

virtutum , officii ; ook pot. van dingen , b.y.

lacrymae , lingua , manus , vox etc.; cadus

Marsi memor duelli , ( wien de Marsische

oorlog nog heugt ) ; tp. a ) indachtig aan

eene weldaad dankbaar; b) poët. cener

belediging indachtig wrekend, b. v. via :

c) lang gedachtig van goed geheugen ;

2) poët. hetgeen iemand aan iets herinnert ,

tabulae , versus.

Mendice.

Memorabilis , e , adj. 1 ) hetgeen verhaald kan

worden (waarvoor men woorden vindt) , =

hoor , denk-baar; 2) hetgeen verdient ver

haald te worden; 3) merkwaardig.

Memorandus , a, um, adj. vermeldingswaar.

dig, merkwaardig, locus , pugna.

Memorator, oris , m. poët. die iets verhaalt

of vermeldt.

1. Měmörātus , us , m. het verhalen (eig. al-

leen in den dat. en abl. ) lepidum memora

tui ; memoratu dignum , vermeldingswaar

dig, merkwaardig.

2. Memoratus , a , um , adj. merkwaardig..

Měmoria, ae , f. 1 ) het bedenken eener zaak,

de overweging, b. v. periculi ; 2) het aan

denken geheugen; memoria complecti ali-

quid, iets bewaren (in ' t geheugen); va

cillare memoria , niet vast van geheugen

zijn; 3) het aandenken de herinnering;

post hominum nemoriam , naar menschen

geheugenis ; per omnium saeculorum -am,

door het aandenken aller tijden ; memoria

rei abiit of abolevit , de herinneringdaar

aan is verloren gegaan; memoriae tradere

of prodere , aan het geheugen overleveren

(als geschiedschrijver) , te boek stellen; vi-

ri memoria digni , merkwaardige mannen;

v. d. 4) de tijd, in zoo ver men zich iets

uit denzelven herinnert ( de geheugenis) ;

nostra , patrum memoria ; omnis memoriae

princeps; 5) het verhalen van iets (geschied-

kundigs) ; duplex memoria de etc. , men

verhaalt deze zaak op twee wijzen.

Měmörĭālis , e , adj. liber , een dagboek.

Memöttöla , ae , f. dem. het geheugen.

Memöríter , adv. uit het geheugen , uit het

hoofd , van buiten, b. v. orationem habere,

meminisse , cognoscere etc.

Memoro, avi , atum , 1. vermelden; verba me-

morata alicui , poët. ( van welke zich ie

mand bediende).

Memphītis , Idis , f. adj. poët. Aegyptisch ;

vacca , (Io) .

Menda , ae , f. een gebrek (aan ' t ligchaam,

in het schrijven) .

Mendaciloquus , a , um , adj. leugenachtig,

Mendactölum , i , n. dem. een kleine) leu-

gen.

Mendacium , i , n. 1 ) in ' t alg. een verdicht

sel; mendacia vatum , poët. (verdichtsels) ;

locum poëtarum mendacio facere , gelegen

heid tot een dichterlijk verdichtsel geven;

tp. nabootsing eener stof, b. v. eener kleur;

2) eene onwaarheid ( een leugen) ; menda-

cium dicere , cene onwaarheid zeggen (zon

der het te willen ) ; cave mendacium , lieg

niet.

Mendaciuncülum , i , n. dem. z. Mendaciolum.

Mendax , acis , adj. leugenachtig , leugenaar;

poēt. infamia , ( valsch , ongegrond) ; tp.

leugenachtig; a) bedriegelijk (verschijnin

gen, spiegel, slaap, gedaante enz. ) ; fun-

dus , een goed, dat de gewenschte vruchten

niet opbrengt; b) nagemaakt , valsch, pen.

nae, os ; c) valsch, verdicht, damnum .

Mendicabulum , i , n. een bedelaar.

Mendicatio , ovis , f. de bedelarij.

Mendice , adv. bedelachtig,
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Mendicitas , atls , f. groote armoede, armoe

digheid.

Mendico, avi, atum, 1. -or , atus sum 1. 1)

bedelen ; 2) afbedelen = zeer dringend om
iets bidden.

Mendicula, ae , f. (sc. vestis) een bedelaars-

kleed.

Mendicus, a, um, adj . en subst. bedelachtig,

een bedelaar; tp. bedelachtig , armoedig.

Mendōse , adv. gebrekkig (b. v. schrijven).

Mendōsus, a , um, adj. 1 ) vol gebreken (een

afschrift, eene geschiedenis , zeden enz. ) ;

mendosum tinnire , poët. ( voor mendose);

2) iemand die misslagen begaat (b. v. in

het afschrijven).

Mendum, i, n. een gebrek (in de geschiede

nis enz.); ten misslag (in het schrijven

enz. )

Mens , mentis, f. 1 ) denkvermogen, verstand;

suae mentis (compotem) esse, bij zijn ver-

stand zijn; inente comprehendere of com-

plecti , begrijpen , vatten ; 2) verstand ,

overleg, inzigt; 3) (= animus) zin, hart,

b. v. mollis ad perferendas injurias; 4) zin

gedachte (b. v. het komt iemand in den

zin, iemand komt op de gedachte) ; 5) denk-

wijze of gezindheid , b. v. mentem alicujus

intelligere , iemands gedachten begrijpen ;

6) inzigt ; ea mente; 7) moed ; addere men-

tem , moed geven.

Mensa, ae, f. 1 ) eene tafel , eettafel; mittere

alicui de mensa , iemand ( spÿjzen) van zijne

tafel zenden ; tp. de tafel = het zitten

aan dezelve om te eten; apud mensam , su-

per mensam of mensas , aan tafel ; 2) iets

dat naar eene tafel gelijkt, b. v. a) lanio-

nia, de vleeschbank ; b) de wisselbank; c)

een altaar (of voetstuk om de heilige va-

tenop te plaatsen) ; d) een langwerpig vlak

deel aan katapulten en blijden.

Mensārtus , i , m. 1) in ' t alg. cen wisselaar ;

2) een openbaar ontvanger (zij stonden on-

der den Quaestor).

Mensio , onis , f. tp. het afmeten, vocum .

Mensis , is , m. ( u ) de maand; primo men-

se , in ' t begin der maand.

Mensor, ōris , m. 1 ) die iets afmeet b. v.

akkers); caeli , poët. = een sterrekundi

ge; 2) die een huis opmeet , om het te bou-

wen een bouwmeester.

Menstruālis, c , adj. hetgeen elke maand plaats

heeft , epulae.

Menstruus , a , um , adi. 1 ) maandelijksch =

elke maand plaats hebbende; usura, maan-

delijksche opbrengst ; menstruum meum ,

mijne maand (in welke ik ambtsbezigheden

keb); 2 ) maandelijksch eene maand du-

rende; vita , spatium ; cibaria , ( voor eene

maand).

Mensula , ae , f. dem . een tafeltje.

Mensura , ae , f. de maat ; mensuram rei face-

re of inire of agere , iets meten; mensura

ex aqua , clepsy dra ; mensura roboris

(de dikte, omvang) ; tp. a) het gevoel van

de behoorlijke maat, b. v. aurium mensura ,

het gevoel der noren voor de maat; b) de

maat gesteldheid , b. v. discentis , lega.

ti; juris , de maatstaf des regis ; c) de reg.

Mercimonium.
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te maat of evenmaat (b. v. in de schilder-

kunst symmetrie).

Menta, z. Mintha.

Mentägra , ae , f. een uitslag aan de kin.

Mentha, z. Mintha.

Menugo, inis , f. een uitslag der lammeren.

Mentio , onis , f. vermelding eener zaak; men-

tionem facere de filia , om iemands dochter

vragen (aanhouden).

Mentior, itus sum , 4. 1) verzinnen (als voor-

wendsel), causam fugae ; 2) liegen (== 011-

waarheid spreken; it . zijn woord niet hou-

den, ook van dingen , b. v. de oogen mis-

leiden); spem , poët. de hoop te leur stel-

len; 3 ) verzinnen , valschelijk voorgeven;

dolores capitis , regiae stirpis originem ; tp.

de houding of het uiterlijk aanzien van

iets aannemen (gew. poët.) , b. v. juvenem

tinctis capillis ; varios colores mentitur la-

na, de wol is met verschillende kleu-

ren of bont geverwd.

Mentitus , a , um, ( eig. partic. van mentio )

adj. verzonnen valsch, b. v. tela, figu-

ra , terror.

Mentum , i , n . de kin (van menschen en bees-

ten); in de bouwkunst het vooruitstekende

deel eener kroonlijst , waar het water af-

loopt.

Meo , avi , atum , 1. ( is verw. met Eo , maar

veel minder gebruikelijk en meer dichter-

lijk) zich bewegen, gaun (van menschen

en zaken, b. v. sterren , den adem , sche-

pen enz.)

Mephitis , is , f. schadelijke uitdamping van

den grond, ( it. de godin , die dezelve kan

verhinderen).

Mepte, ine ipsum.

Mericulus , a , um , adj . dem. z. Meracus.

Měrācus , a , um , adj. zuiver , onvermengd

(wijn ens.)

Mercabilis , e , adj . poët. te koop , veil voor geld.

Mercator , ōris , m . een koopman (zoowel hij

die verkoopt, als die koopt).

Mercatorfus , a , um , adj . eenen koopman be-

treffende; navis , een koopvaardijschip.

Mercatura, ae , f. 1 ) de handel met waren;

(ook tp. ) ; 2) de waren zelve.

Mercatus , us , m . 1 ) de handel ; 2 ) eene han-

del-stad; 3) openbare veiling , markt ,jaar-

markt; tp. openbare zamenkomst.

Mercedula, ae , f. dem. 1 ) een gering loon

(d. i. betaling) voor iets ; 2) geringe op-

brengst, b. v. praediorum.

=

Mercenarius , a , um , adj . voor loon bedongen,

gehuurd (soldaten, getuigen , regters enz.),

subst. us , m. iemand, dien men voor loon

huurt (een daglooner enz.)

Merces , ēdis , f. 1 ) loon belooning voor

icts; non alia mercede bibam, poët. (onder

geene andere voorwaarde ) ; una mercede

duas res assequi , ( een spreekwoord) , twee

vliegen in één klap slaan ; tp. a) loon =

de straf voor iets , b. v. temeritatis ; b) in

' alg. schade (z. v. a. leergeld , dat men

geeft); 2 ) het voordeel, dat men uit ver-

pachtingen, kapitalen enz. trekt.

Mercimonium , i , n. 1 ) waren; 2 ) hetgeen

men gekocht heeft ; 3) een koop.
L13



1

270
Mercor.

Mercor , atus sum, 1. 1 ) handelen , handel

drijven; 2) koopen (ook tp. b. v. officia).

Mercurialis , e , adj . Mercurius betreffende;

vir, poët. die onder Mercurius bescherming

staat (b. v. een dichter) ; pl. -ales , m. de

kooplieden.

Mercurius , i , m . 1) Mercurius , de god van

die menschelijke bedrijven, waartoe schran-

derheid en behendigheid vereischt wordt ;

2) Mercurius, de planeet.

Merda, ae, f. drek (van menschen en dieren).

Měre , adv. zuiver, b. v. ferreumn , (ook tp.)

Merenda, ae , f. het avondbrood ( tegen 5 uur).

Mĕrendärfus , i , m. die van een ander uit me-

delijden (des avonds) eten ontvangt.

Mereo, ui, Itum , 2. en Měrčor , ítus sum , 2.

1) iets verdienen ( iets waardig zijn) ,

laudem , supplicium , praemia , immortalita-

tem ; merens , de waardige (d. i. die iets

gocds of slechts verdiend heeft ) ; tp. iets

begaan, scelus , culpam ; nihil suave meri-

tum est factum est; 2 ) iets verdienen

hetzelve zich verwerven , b. y. roem,

geld enz.; aliquem dote merere , (z. v . a .

koopen) ; stipendia merere en mereri en al-
leen merere , eig. soldij verdienen = als

Soldaat dienen ; equo , pedibus merere , te

paard, te voet dienen ; 3) zich verdienste-

lijk maken , bene , male , optime de etc.;

3. ook meritum en meritus .

Meretricie , cius etc. z. Merit,

Merga , ae, f. eene hooivork.

Merges , itis , f. 1 ) eene garve, een schoof;

2) z . Merga.

Mergo , si , sum , 3. dompelen ( zich ( dui-

ken) , iemand in het water enz.) ; caput in

terram effossam; aliquid alvo , iets in zijn

buik laten zakken ; manum in os ursae

poët. (den beer in den mond steeken);
vul-

tus in cortice , poët. (verbergen); terra mer-

gens caelum , poët. = terra occidentalis ;

oculos mergere , ( sluiten ) ; mergi , weg-

zinken; it. ( van sterren) ondergaan; flu-

vius in Euphratem mergitur , (stort zich

uit in enz.) ; tp. z. v . a. in iets verzin-

ken, zich baden in ( wellust , iemand in

ongeluk (storten)) ; mersus vino somnoque ,

in wijn en slaap verzonken ; potatio quae

mergit, (waarbijmen dronken wordt) ; usu-

rae mergunt sortem , de intressen overtreffen

het kapitaal; mersus foro , bankeroet.

Mergus , i , m. 1 ) een duiker ( een watervo-

gel); 2) een wijngaardrank.

Meridianus, a, um , adj. 1 ) op den middag

tempus , somnus sol ; meridiano , op den

middag; 2) zuidelijk (wat de landstreek

betreft plaga , orbis ; circulus , ( of alleen

-us) , de Aequator.

Meridiatio , onis , f. de middagslaap.

Měridies , ei , m. de middag (als tijd; it. als

plaats).

Meridio , avi, atum , 1. een middagslaap hou-

den.

Mërfto , adv. in ' t alg. met regt = billijker-

wijze (b. v. boos zijn) ; it. naar verdien-

sie (b. v. geprezen worden).

Mérito , avi , atum , 1. verdienen zich ver-

werven (geld).

Mëritoria , örum , n. poët. huurhuizen.

Metaplasmus.

Měritorius , a , um adj . hetgeen verhuurd

wordt , b. v. vehiculum , rheda , huurkoets ;

pueri , die hun ligchaam voor geld prijs

geven; 2. ook Meritoria.

Meritum , i , n. 1 ) de verdienste ( in kwaden

en goeden zin) ; merito ejus , voor zijn ver.

diendenloon; non meo merito , zonder dat

ik het verdien ; tp. pot. waarde, gewigt

eener zaak; 2 ) verdienste , die men zich

bij iemand verwerft = groote welḍaad; 3)

eene verdiende weldaad.

Mericus , a , um , adj. 1 ) die zich bij iemand

verdienstelijk heeft gemaakt ; 2) verdiend

behoorlijke (lof, straf enz.)=

Merōbfbus, a , um, adj. (als schimp) die zui-

veren wijn drinkt.

2Merso , avi , atum 1. in iets indompelen ;

mersari calida aqua , in warm water (in een

warm bad) zich dompelen; tp. civilibus un

dis mersari , zich z. v. a. dompelen in enz.

Měrüla , ae , f. de meerle ; it. de zeemeerle

(een visch).

Něrum , i , n. zuivere ( en dus zeer sterke)

wijn; 2. Merus.

Měrus , a , um , adj. zuiver , louter, alleen,

b. y. lac, aurum; undae , poet. zuiver (niet

met wijn vermengd) water ; mero pede

poët. blootsvoets ; mera spes , loutere hoop;

mera monstra , louter wonderen.

Merx, cis, f. ( van Mereo ) koopwaar; mer-

ces mutare , ruithandel drijven; tp. mala
merx , valsche handel , eene slechte zaak;

it. een fijne schelm (mensch).

Mespilum, i , 11. ( μiorixov ) eene mispel.

Mespilus, i , f. (μsominy ) cen mispelboom.

Messis, i , f. 1 ) de oogst het oogsten (ook

het inwinnen van honig) ; 2 ) de oogst =

oogsttijd ; tp. poët. oogst = jaar; 3 ) de

oogst de ingecogste vruchten ; tp. mali

messem metere , ondank inoogsten.

Messor , ōris , m. een maaijer ; tp. scelerum

sator et messor.

Messōrius , a , um , adj. het maaijen betreffen-

de , corbis.

Met , een bijvoegsel ter versterking , b.

egomet, memet , tutemet etc.

y.

Meta , ae , f. 1 ) elke kogelvormig toeloopende

figuur (b. v. een hooiopper enz.) ; lactis,

poët. kaas ; 2 ) vooral de spitse merk

paal op het einde van den Rom. circus ; tp.

het einde of doel eener zaak; media caeli

meta, poët. medium coelum .

Mětälepsis , is , f. ( μstáantis ) eene metapho-

ra (eene overdragtige wijze van spreken

(b. v. wanneer ik aristae zet voor denoogst

of voor een jaar).

Metallicus , a , um, adj . het metaal betreffen-

de; subst. m. een metaalbewerker.

Mětallifer, fera , fèrum , adj . poët. rÿjk in me-

taal.

Metallum, i , n. (μiranλov) 1 ) metaal (goud,

zilver, ijzer enz. ) ; 2) een mijnwerk, berg-

werk.

ei-
Mětäphöra , ae , f. (μtragopá) eene overdrag-

tige uitdrukking in plaats van eene

genlijke (b. v. de tijd vervliegt, voor: gaat

snel voorbij

Metäplasmus, i , m. ( µsrarλaouós ) de ver-

andering van woorden door wegneming).



Metatio.

Metatro , diis , f. de afpaling of afmeting

cener plaats.

Metator, ōris , m. die de grenzen eener plaats

afpaalt.

0 Měchodíce , es , f. (μelodinh) dat gedeelte der

spraakkunst, hetwelk de regels bevat.

Metïcülōsus, a , um , adj. 1 ) vreesachtig; 2)

yreesselijk, gevaarlijk.

་
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Mettor, itus sum , 4. 1 ) meten of afmeten

(een akker, een vers) ; tp . afmeten met de

zintuigen, met het verstand =beoordeelen

(eene ruimte, zich enz. ) ; omnia voluptate

sua, alles naar zijn eigen vermaak ajme-

ten; 2) počt. doormeten afleggen (eene

ruimte) aquas , doorkruissen; 3) uitmeten

uitdeelen (graan).

1. Meto , avi , atum , 1. afmeten , afpalen

(eene legerplaats enz.)

2. Meto, messui , messum , 3. in ' t alg. iets

(dat op het veld enz. rijp is geworden )

inzamelen, b. v. wijn , wierook enz.; ver-

der vooral , oogsten ; apes metunt flores,

(zamelen ze z. v. a. in) ; ut sementem fe

ceris ita metes , (spreekw. ) , zoo als gij

gezaaid zult hebben, zoo zult gij muaijen;

tp. poët. iets wegmaaijen afscheuren,

afsnijden , afslaan , nederhouwen (ook van

het afmaaijen des doods).

Mětõpōscöpus , i , M. µETWπOCKÓHos) eene soort

van waarzeggers die op het voorhoofd let

teden.

Metor, atus sum , I. uitmèten, afmeten; it.

door afmeten afsteken; castra , eene leger-

plaats afsteken en in ' t alg. opslaan; ta.

bernacula, (opslaan) .

Mětrēta , ae , m. (μerpurhs) cig. een afmeter ;

1) eene zekere maat van 10 congii; 2 ) eene

soort van kroes voor wijn of olij (als de

cadus , de amphora ).

Mětricus, a , um , adj. ( μerpixós ) metrisch,

de versmaat betreffende, pes , leges .

Mětrum , i , n. ( μirpov) de versmaat , maat

der lettergrepen ; it . het vers zelf.

Mertens , tis , adj. vreesachtig; Nero metuen-

tior in posterum.

Mětüla , ae, f. dem. cene kleine spitse paal in

den Circus.

Metto , di , z. S. 3. 1 ) vreezen ( voor be-

spieding enz. ) ; de vita sua , beducht zijn

voor zijn leven; ab aliquo , van iemand iets

vreczen; metuo, ne etc. , eig. ik ben be-

vreesd omdat ik wensch dat ntet , ik

vrees dat enz.; metuo ut, ik vrees dat niet

enz.; tp. poët. zich in acht nemen voor

iets , iets te doen enz.; 2) vreezen schu-

wen(God, zijne ouders enz. ) ; 3) in angst-

vollen twijfel zijn , wat iemand doen zal.

Mětus , us, m. 1) vrees, angst; metus hos-

tium , vrees voor de vijanden; metum ha-

bere, vreezen ; it. vrees maken of veroor-

zaken; in metu ponere aliquid , iets voor

vreesselijk houden; 2) eerbied , ontzag; 3)

een voorwerp van vrees.

Meus, a , um , adj. (verw. met iuós , h , ór )

mijn, mij toebehorende; crimina mea , tegen

mij ingebragte beschuldigingen ; simulatio

non est mea, veinzerij is mijne zaak niet ;

sun meus, ik ben mijn eigen meester ; meus ,

subst. , mijn vriend; mea tu ! mijn beste ,

mijn lief; meus homo, mijn lieve vriend

Millesimus.
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(in scherts); meum, ofpl. mea , het mijne';

menn est, het is mijn pligt; mei, de mij-

nen.

Mica, ae , f. (waarsch. van mico ) een krui-

meltje , beetje; tp. mica salis , een beetje

verstand.

Mico , u , z. S. 1. 1) zich trillend bewegen

als de bliksem , het hart , de tong eener

slang, afgehouwene ledematen, uitspattend

water enz.; micare ( sc. digitis ) , op een

gegeven teeken de vingers in de hoogte ste-

ken en dan raden hoeveel een ander er in

de hoogte stak (à la mora spelen) ; 2) flik.

keren, b. v. vuur , metaal , oogen enz.

Mictürto , ire , 4. gaan wateren.

Mictila , ae , f. dem. een kruimeltje.

Migratio , onis , f. eene verhuizing; tp. over-

gang eens woords in eene oneigenlijke be-

teekenis.

Migro , avi , atum , 1. (verw. met meo) : 1)

verhuizen (uit een huis , uit de stad; van

de ziel, in een ander ligchaam) ; ad gene-

rum , naar zijnen schoonzoon gaan; de

of ex vita sterven; tp. a) overgaan in

icts (in eene kleur) ; omnia migrant, poët.,

alles verandert ; b) overtreden (het regt) ;

2) iets wegbrengen; difficilia migratu , het-

geen ongemakkelijk was om weg te bren-

gen.

Miles , ftis , m . (waarsch. van meo , alhoewel

men hierbij ook aan our zou kunnenden-

ken) ; 1 ) in ' t alg. iemand die gaat ; v. d.

poët. a ) f. cene metgezellin , begeleidster;

b. v. Phoebes ; b) de pion in het schaakspel ;

2)iemand die naar den oorlog gaat; eerst=

een soldaat te voet , b. v. milite atque equi-

te uti ; very. echter in ' t alg. = soldaat

(dikwijls ook officier) ; milites scribere , le-

gere , deligere , ( werven ) ; militem fieri ,

soldaat worden ; tp. poět. nova miles eram ,

ik was nog onbedreven, onervaren; 3) =

milites.

Militāris, e , adj. het krijgswezen betreffen-

de; leges , krijgswetten ; signa , krigsba-

nieren; homines , krijgslieden , in den krijg

bedrevene lieden; aetas , de leeftijd , waar-

op men soldaat wordt; via , heerweg, heer-
baan.

•

=

Militaríter , adv. op zijn soldaats.

Militärfus , a , um , adj . voor militaris.

Milleta, ae , f. 1 ) de krijgsdienst of in ' t alg.

de krijg, ook dikwijls = veldtogt; militiae

(gen. ) , in den oorlog ; magister militiae ,

de veldheer; 2) een krijgsambt , eene off-

ciersplaats ; equestres militiae , officiers-

plaatsen bij de ruiterij; tp. in ' t alg. cen

ambt , dienst; 3 ) de soldaten zelve ; 4 )

krijgsmoed , dapperheid in den krijg.

Milito , avi , acum , 1. krijgsdienst doen , sol-

daat zijn ; militia militatur, men doet krijgs-

dienst; bellum militatur , poët. , een oorlog

wordt gevoerd; tp. onder iemands (b. v.

Cupido's) vaandels dienen.

Milium,, n. gierst.

Mille of Mile , (xine ) 1 ) adj. indecl. dui-

zend; tp. duizend ontelbaar; 2) subst.

indecl. een duizendtal of duizend.

Millēni , ae , a , telkens duizend.

Millēstmus , a , um , adj . de duizendste; usu-

ra , een van duizend (maandelijks).



Milliarium,
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MilliarṬum , 1 , n. een mijlsteen (waarvan elk

1000 schreden van den ander stond) , dik-

wijis mijl.

Milliarius , a , um , adj . duizend in zich be-

vattende; ala , (van 1000 ruiters); porticus ,

(die 1000 schreden lang is).

Millfes , adv. duizendmaal ; tp . ontelbare

malen.

Müus , z. Milvus.

Milvīnus , a , um , adj. van een wouw (vederen

enz.) ; tp. roofzuchtig ; milvina ( sc. fa-

mes), zeer hevige honger.

Milvus , i , m. een roofvogel (de duivenvalk,

wouw); it. een roofvisch ( vok eene ster) .

Mima, ae , f. eene kluchtspeelster, pantomi-

mist.

Mimice, adv. mimisch , als een kluchtspeler

(= verwaand).

Mimicus , a, um , adj. ( mós) 1) mimisch,

als een kluchtspeler; jocus , (al te vermetel,

overdreven); 2) hergeen of die slechts den

schijn van iets heeft, b. v. currus (trium-

phalis) .

mima.

Mimographus , i , m. ( μiμozpápos ) een schrij-

ver van kluchtspelen.

Mimüla , ae , f. dem.

Mimus , i , m. ( μîμos ) 1 ) een kluchtspeler,

pantomimist; 2 ) een kluchtspel ( waarin

de personen komisch worden nagebootst ) ;

tp. eene komedie , pots , b. v. vitae nostrae.

Min' , mihine?

Mina, ae , f. ( ura) eene mina (de zilveren

bedroeg 40 gulden).

Minaciae , arum , f. bedreigingen.

Minaciter , adv. dreigend ( van menschen en

zaken).

Minae , arum , f. 1 ) de vooruitstekende spitsen

eener muur de tinnen ; 2 ) bedreigingen

(van menschen tegen menschen , ook tegen

dieren ; of tp. van zaken , b. y. water ,

wind enz.)

Minanter, adv. poët. dreigend.

Minatio , onis , f. bedreiging.

Minax , acis adj . 1 ) vooruitstekend eene

klip); 2) dreigend (mensch , woorden , ri-

vier, pest enz.)

Mineo , ui, z. S. 2. ( is zeldzaam) om hoog

steken.

2Minerva , ac f. Minerva (de godin der kun-

Isten enz.); pingui Minerva of crassa Miner-

va, zonder kunst ofgeleerdheid; invita

Minerva aliquid facere , ( zonder kunst-

gevoel , z. v. a. tegen den wil van Miner-

va); tp. poet. het bewerken van wol.

Mingo, minxi, mictum , 3. ( duixa ) wateren.

Minaceus of -cius, a , uin , adj. uit menie of

vermiljoen.

a

Mintanus , a , um , adj. met menie bestreken.

Miniarius, um , adj. menie betreffende ; me-

tallum , (of alleen -um) menie of vermiljoen-

bergwerk.

Miniatülus , a , um , adj. dem. iets dat met

menie geverwd is.

Minĭātus , a , um , adj. met menie geverwd ,

rood geverwd; cerula , (waarmede men in

een geschrift plaatsen teckende , die nog nd-

dere overweging vereischten) .

Minime , adv. 1 ) het minst , b. v. van allen;

m. gentium, volstrekt nie ; 2) geenszins.

Minimum, i, n. 1) het minste zeer weinig,

Minuo.

b. v. firmitatis ; 2 ) als adv. a) zeer wei

nig, b. v. slapen; non m. , niet weinig; b)
zeer zelden.

Minimus , a , um , adj. ( superl. van parvus ;

men vergelijke ook minor ) de kleinste, ge

ringste, of ook = zeer klein of gering,

(b. v. deel , kwaad , diepte) ; cibus , zeer

weinig spijs; sumtus , zeer weinige onkos-

ten; minimi facere , zeer gering achten;

minimus (natu) , de jongste (van meer dan

twee).

Minto , avi , atum , 1. met menie of rood ver

wen , z. Miniatus.

2Minister , stra strum , adj. die aan iemands

zijde gaat dienaar, dienares (met read

of daud) in den uitgebreidsten zin (b. v.

bij eenen maaltijd , bij offerhanden enz. in

het bestuur cens ambts enz.) ; minister sce-

leris , libidinis , die iemand bijstaat in enz.;

sermonum , een bemiddelaar; tp. (ook van

levenlooze zaken) bijstand enz.; b. v. ar-

tes ministrae oratoris ; baculo ministro , met

behulp van een stok.

Ministerium , i , n. 1 ) de dienst , de hulp,

dien men iemand betoont (bij eenen maaltijd,

bij een ambt, ook de dienst van dieren); 2)

de dienstboden.

Ministra , z. Minister.

Mínistrātio , Ŏnis , f. de dienst ( die ons eene

zaak aanbrengt) .

Ministator , ōris , m . 1 ) die iemand beajent

(bij eenen maaltijd enz . ) ; 2 ) iemand die

een ander ergens mede dient (b. v. de regts-

geleerde, die den pleitredenaar behulpzaam

was).

Ministro , avi , atum , 1. in ' t alg. aan ie

mands zijde gaan ; velis , poët. voor de zei-

len zorgen; verv. bijz. aan tafel bedienen

of iets opdragen; of in ' t alg. iets bezor

gen (een bevel) of verschaffen, geven; fu-

ror arma ministrat, (geeft iemand z. v. a.

de wapens in de hand).

>Minitabundus , a um , adj. dreigend.

Minito , are , I. en

Minitor , atus sum , 1. dreigen (iemand met

den dood, iemand met het zwaard enz.)

Minium , i , n . bergvermiljoen , menie.

Minōfus , a , um , adj . poët. Minos betreffen-

de; virgo , Ariadne.

1. Minor , atus sum , I. 1 ) ergens heen rei-

ken; 2 ) dreigen ( iemand met iets ) ; tp.

(van zaken) a) dreigen , b. v. een boom te

vallen enz.; b) poet. doen willen, ofin

't alg. willen , b . v . magua , multa.

2. Minor, ( n . -us ) , ōris , adj . (verw. met

ons minder en het gr. in onbruik geraakte

múc, klein) kleiner , geringer (geld , buit,

getal enz.); minor in certamine, počt. (=

zwakker); minoris (sc. pretii) , voor min

der prijs , b. v. verkoopen; minor (natu) ,

jonger , ook de jongste ( van twee) ; mino-

res, de jongeren ; it. de nakomelingen.

Mintha , ae , f. ( μiva ) de munte (kruid),

pepermunt.

Minüme etc. , z. Minime.

Minüo , ii , ūtum , 3. (μmío , μnow, ons

minderen kleiner maken ) verminderen ;

ligna , počt. , hout klein hakken of breken ;

aliquet in pila , poët. (in stukken stooten) ;

tp. a) in ' t alg. verminderen , b. v. moles-
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tias , laborem , luctum , spein etc., (verminde

ren); suspicionem, opinionem, (te niet doen);

majestatem populi , religionem , (schenden);

magistratum, censuram, (beperken) ; minue

re (se) of minui , zich verminderen of af-

nemen; minuere mirari, poët. ophouden met

bewonderen; b) veranderen, opgeven (zijn

plan).

Minus, adv. (comp. van parum; men vergel.

ook minor): minder (b. v. vermogen);

haud minus of non minus , niet minder

even zoo wel; haud minus duo millia , niet

minder dan 2000; uno minus teste habere ,

een' getuige minder hebben; me minus uno,

poët. ik alleen uitgezonderd; quo minus ,

hoe minder, it. dat des te minder =

dat niet; 2 minder, d. i. niet goed (b. v.

verstaan); sin minus , maar zoo niet.
Minusculus, a , um adj. dem . klein ( b. v.

brief, tooneel, landgoed enz.)

Minutātim , adv. eig. stuksgewijze; interro-

gare , korte vragen doen; it. langzamer

heid (b. v. iets er bij voegen , zich onttrek-

ken, de krachten verliezen).

Minute, adv. klein, in kleine stukken (snij-

den enz.); tp. 1) in eenen lagen of gewo-

nen stijl (iets behandelen) ; 2) naauwkeurig

in elke kleinigheid.

Minutia, ae, f. 1 ) een klein bestanddeel (b. v.

iets in kleine declen scheuren) ; 2 ) kleinig

heden.

Minütim , adv. klein (b. v. breken enz.)

Minutio , onis, f. vermindering;

Minütülus , a, um , adj. zeer klein (kind).

Minutus , a , um , adj. klein ( mensch , dier,

blad enz.); aër, dunne lucht ; res minutac,

kleinigheden (b. v . bij eene verkooping bij

opbod); interrogatio , korte vragen; tp. im-

perator, philosophus, (slecht , onbeduidend);

animus, gebrek aan moed; minutum , (in

eene rede onbeduidend.

Mirabilis, e , adj . wonderbaar , verwonderlijk;

mirabile dictu , men kan het naauwelijks

gelooven, als men het zegt.

Mirabiliter , adv. op eene wonderbare wijze ,

dikwijls verbazend, zeer sterk , b. v.

zich verheugen.

Mirabundus, a, um, adj. zich verwonderend ,

in verwondering zijnde.

Miraculum , i , n. een wonder, iets wonder-

baars; verti in miracula , poët. in cene won-

derbare gedaante veranderd worden ; mira-

culum magnitudinis , victoriae , een wonder

van grootheid , een wonderbare overwin-

ning.

Miratio, onis , f. verwondering (b. v. verwek-

ken).

Mirator , ōris , m. een bewonderaar; poët. na

bootser.

Miratrix , īcis , f. adj. poët. bewonderend ,

turba.

Mire , adv. wonderbaar , verbazend , buiten-

gewoon, b. v. gratus , similis etc.

Mirifice , adv. wonderbaar, verbazend , b. v.

dolere , diligere ; m. de republica meritus.
Mirificus , a um , adj. wonderbaar, verba-

zend. (b. v. ijver, voordeel, gevegt, dank-

baarheid, overeenstemming enz.)

་

Misere.
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Mirniilo , ants , m. eene soort van geheel ge-

harnaste waardvechters.

?

Miror , àtus sum , 1. 1) zich verwonderen over

icts; miror, het verwondert my, b. v. un-

de sit, quid abierit, van waar hij is , waar-

om hij heengegaan is ; 2) bewonderen (ie-

mand) ; se, z. v. a. met zichzelven ingeno-

men zijn; tp. a ) bewonderen wenschen

of begeerte naar iets te kennen geven; b) iets

bewonderen en het trachten na te volgen.

Mirum , adv. z. Mirus.

>

Mirus , a , um , adj. wonderbaar , verbazend

(b. v. snelheid enz.) ; mirum mihi videtur,

het komt mij zonderling voor; mirum quam

of quantum, verwonderlijk veel; mirum ni ,

het zoude mij verwonderen zoo niet enz.

waarschijnlijk; b. v. mirum ni domi est ;

mirum in modum , zeer verwonderlijk.

Miscellanea , orum , n. missch. het gemengde

eten der zwaardvechters , poespas.

Miscellus , a , um , adj. uit allerhande zaken

bestaande, b. v. ludi ; vites , wijngaardran-

ken, aie niet van dezelfde soort zijn.

Misceo , cui , mistum of mixtum, 2. (gr. io-

goo, μigruμs); 1 ) verschillende zaken on-

der elkander mengen (bitter en zoet , zout

onder eene spijs , vreugde onder droefheid

enz.); miscent se maria , poët. (zy ver-

mengen zich z. v. a. in een storm); campus

miscetur pulvere , poët. het veld wordt

met stof gevuld; domum gemitu miscere

poet. , met zuchten vervullen; sanguinem et

genus cum aliquo , met iemand trouwen; cu-

ras cum aliquo , ( met iemand deelen ) ; se

miscere viris, zich onder de mannen bege-

ven; se alicui, poët. , zich met iemand ver-

mengen; certamina , proelia , zich in een ge-

vecht inlaten; vulnera, poët. , elkander wc-

derzijdsch wonden; tp. in verwarring bren-

gen , overhoop halen , b. v. rempublicam ,

coelum ac terras miscere , hemel en aarde

bewegen; 2) door menging goedmaken , b. v.

een drankje, tp. verwekken, maken (gemur-

mel, ongeluk enz.) ; plurima miscere , al-

lerhande dingen overhoop halen , allerhande

Misellus , a , um, adj. dem. ongelukkig.

(kwaad) ondernemen.

Miser, era , ĕrum , adj. (waarsch. verw . met

oμvgepós , = μogepès) eig. ellendig , zwak,

ziek van ligchaam ; tp. a) ellendig on-

gelukkig (mensch, omstandigheden) ; mise-

rum! welk een ongeluk ! amor miser, poët.

al te hevige liefde; b) ellendig

waardig (mensch, buit enz.) -

Miserabilis , e , adj . 1 ) beklagenswaard, be-

klagelijk Coogopslag , nederlaag, mensch

enz. ); insultare, poët. ( op eene jam-

Misèrabiliter, adv. 1) op eene beklagelijke of

merlijke wijze) ; 2) klagend (stem enz.)

beklagenswaardige wijze (b. v. sterven);

aliquem laudare , de lijkrede op iemand zoo

houden , dat men daardoor bij de anderen

medelijden verwekt ; 2 ) beklagelijk (

klagend) schrijven, wcenen.

Miseratio , onis , f. 1 ) medelijden; 2) klagt ,

beklag.

Misère , adv. 1) ellendig

niets

=

ongelukkig enz..

slecht, erbar-

·

b. v. leven; 2) ellendig

melijk, b. v. schrijven; 3) erbarmelijk —

M m



274
Misereo:

zeer , zeer hevig, b. v. beminnen , wen-
schen; misere nolle volstrekt niet willen.

Misereo , ui , Itum (en ertum) , 2. gew.

impers. miseret me alicujus , ik heb mede-

lijden met iemand; ejus vicem miseret me,

ik beklaag zijn lot , ik heb medelijden met

zijnen toestand; ook zegt men: miseretur

me, ik heb medelijden; me miserituin est,

ik heb medelijden gehad.

Misereor, Itus (of ertus) sum, 2. medelijden

hebben , alicujus , met iemand; z. ook Mi-

screo.

b. v.

Mísĕresco , 2. P. en S. 3. 1 ) zich over ie-

mand erbarmen , medelijden krijgen met ie

mand; 2) als impers. ik bedroef mij,

inopis..

Miséria , ae, f. 1 ) nood , ellende , ongeluk ;

2) eene moeijelijke , bezwaarlijke zaak; it.

kommer, pijnigende zorg.

Misericordia, ae, f. 1 ) medelijden met den

nood van anderen; miscricordiam habere,

medelijden verwekken; hominis , (van en

met iemand); 2) beklagelijk gejammer ,

waardoor het medelijden van anderen opge-

wekt wordt; 3 ) medelijdenswaardige toe-

stand, nood, ellende.

Misericors , dis , adj. barmhartig (mensch ,

gezindheid enz.); femina misericordior.

Misĕriter, adv. miserabiliter.

Misĕror, atus sum , 1. 1 ) beklagen , bejamme-

ren met woorden (iemands lot enz.) ; mi-

serandum in modum , op eene beklagelijke

wijze; 2) medelijden met iemand hebben

/ (zoo als wij zeggen : het spijt mij van

hem).

Misěrůlus , z. Misellus.

Missiculo , are , 1.

Missicfus , 2. Missitius.

missito.

Missile , is , n. een schicht , pil; missilia , za.

ken, die de keizer gewoon was onder het

volk te strooijen; tp. missilia fortunae..

Missilis, e , adj. hetgeen men werpen kan of

gewoon is te werpen (steenen, pijlen enz.)

Missio, onis , f. 1 ) het werpen of afwerpen

vanpijlen enz.; 2) het afzenden, b. v. van

gezanten, brieven enz. ) ; it. het wegzenden

uit een dienst; tp. a ) het ontslaan van

eene verpligting; b) het staken, ophouden,

b. v. der pijlen , van een gevecht.

Missitlus , a , um adj. uit de krigsdienst

ontslagen.

Missito, avi , atum , 1. dikwijls zenden.

Missor, ōris , m. de afschieter (eens pils =

boogschutter).

Missus , us , m. het wegzenden (van perso-

nen) ; het werpen of schieten ( van pijlen

enz.); tp. elke bijzondere gang der zwaard-

vechters of elke bijzondere omgang der

strijdwagens.

Mistim of Mixtim , adv. vermengd.

Mistro , onis , f. de geslachtsvermenging (b. v.

van vogels, visschen).
*

Mistura of Mixtura, ae , f. 1) vermenging

het vermengen , Cook tp. b. v. van deugd

en ondeugd) ; 2) het echtelijk bijwonen ;

3) een mengsel vermengde zaken.

Mistus, us , m. vermenging.

Mite , adv. zacht; mitius perire ; mitius ferre ,

(bedaarder).

Mitylus.

Mitella , ae , f. dem. een band (muts) om het

hoofd; een band om den arm.

Mitellita , ac, f. (waarschijn. — datio mitel

larum) , uitdeeling van kostbare banden by

een maaltijd, (ontwerp van een kostbaren

maaltijd).

Mitesco, z. P. en S. 3. zacht , d. 1. rijp wor

den (druiven enz. ) ; of in ' t alg. week

worden (planten) ; tp. zacht worden, zijne

strengheid verliezen (b. v. de winter, kou-

de enz. ) ; it. besthaafder worden (een

mensch, zeden).

Mittfico , avi , atum , 1. week maken ; mitifi-

cari, week worden , verteren ( b. v. spij-

zen in de maag) ; tp. tam worden (een

dier).

Mittficus, a, um, adj. poët. zacht , mens.

Mitigato , onis , f. verzachting , tempering

Ceener gemoedsaandoening).

Mittgatorium, i , n. een verzachtingsmiddel.

Mitigatus , a , um, adj. kalm , zacht (zeden ,

gemoed, winter).

Mitigo, avi, atum , 1. murw maken (vruch-

ten, spijzen ( verteren) ; agros , (duchtig

omwerken); tp. 1) temmen (dieren en men-

schen); 2 ) bedaren , lenigen (den toorn,

de smart enz.) ; leges , (matigen) .

Mitis , e , adj. zacht , murw (vruchten, wijn);

tp. 1 ) zacht , zoetvloeijend in schrijfw-

ke; 2) zacht van grond los; 3) zacht

zich niet hevig bewegende (lucht , vuur,

cene rivier); 4) zacht van gezindheden

enz.; verbum , servitium , een goedig woord,

eene zachte slavernij ; 5 ) ( van dieren)

tam.

Mitra, ae, f. Cuirpa) een tulband, eene hoofd-

bedekking, biz. voor vrouwen.

Mitrātus, a um , adj. met een mitra.

Mitto , misi , missuin, 3. (verw. met Inpi) 1)

lets door eene zekere ruimte heen brengen,

b. v. tela, pijlen ergens heen werpen; se

in aquas, zich in ' t water werpen; panem ,

brood voorwerpen of geven; manus ad ar-

ma , (aan de wapens slaan); equum per

ignes , (drijven) ; vervolg. In ' t alg. ook

laten gaan, in zijne beweging niet verhin-

deren (b. v. iemand, een paard); mitte

me, laat mij gaan; 2) uitlaten (uit eene

binnenruimte) b. v. iets uit de hand la-

ten vallen; alicui sanguinem , iemand ader-

laten; folia etc. mittere, (van planten) =

bladeren enz. krijgen ; vocem , iets (een

woord) zeggen; vocem liberam , vrij , uit

de borst spreken ; tp. iets laten varen, b.v.

curam , timorem etc.; maledicta , (nalaten,

zich onthouden van) ; mitto de etc. , ik zeg

niets van enz.; missum facere , laten va-

ren; mitte orare , laat afte bidden; 3) er-

gens heen sturen of zenden (brieven, sol-

daten, boden enz.) ; misi Curio , ( sc. lite-

ras) ut etc. , ik heb aan C. geschreven, dat

hij enz.; alicui salutem, iemand van zich

laten groeten; judices in consilium , de reg-

ters doen stemmen; India mittit ebur , poët.

Indie zendt ons door den handel) het

voor; aedes sub titulum , poët. (ie koop

aanslaan) ; tp. poët. veroorzaken, b, v.

funera Teucris.

Mitylus , z. Mytilus..
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Mixtura.

Mixtura, z. Mistura.

Mna, z. Mina.

Mnemosyne, es, f. (Mynμocúrn ) Mnemosijne ,

de moeder der zanggodinnen.

Mobilis, e , adj . beweegbaar of ligt beweeg.

baar (een toren, de oogen) ; pedibus mobi-

lis , snel op de voeten, venti mobiles , vlug.

tige winden; dens , (die niet vast zit);

tp. 1) ligt te bewegen tot iets buigzaam

(gemoed enz.); ingenium , ervarenheid des

verstands ; 2) veranderlijk , onbestendig ,

wuft (in zijne gevoelens , van geluksgoe

deren enz.)

Mobilitas, atis , f. bewegelykheid (eens diers,

der tong); equitum , ruiters , die gemakke

lijk hunne positie weten te veranderen ;

dentium , het waggelen der tanden; tp. ver.

anderlijkheid, wuftheid.

Mobfifter , adv. bewegelijk snel ( b. v.

kloppen als het hart).

Mobilito , are, 1. — mobile reddo .

Moděrabilis , e , adj. poët. , gematigd , ver.

standig (gedrag).

Moderamen, inis , n. 1 ) post. het middel waar-

door men iets leidt, dus b. v. een roer; 2)

besturing van een paard ; tp. van den

Staat).

Moderanter, adv, gematigd, met mate.

Moderate, adv. gematigd (b. v. regt spreken,

vervolgen).

Mödĕrātim , adv, poët. allengs (b. v. groeijen).

Moderatio , qnis , f. 1 ) de besturing, rege-

ring, mundi; 2) mdtiging in begeerten ; it.

matiging gematigde toestand, b. v. van

warmte, koude; 3) in ' t alg. de goede ge-

steldheid eener zaak.

Moderator, ōris , m. in ' t alg. een bestuurder,

regeerder (van een paard, schip , leger,

derjeugd enz.) ; arundinis , poět. , — een

visscher.

Moderatrix, īcis , f. die iets (b. v. zichzelve)

leidt of matigt; tp. hetgeen iets bestuurt

of bepaalt , b. v. temperantia moderatrix

commotionum .

Mödĕrātus , a, um , adj . gematigd (mensch ,

karakter, levenswijze , wind , eten) ; anno-

na moderatior , een gematigde of vast be-

paalde graanprijs.

Möděro, avi , atum , 1. ( is zeer zeldzaam)

moderor.

=

Mödëror, ǎtus sum, 1. 1) paal en perk stel-

len ; vino , in het wijn drinken ; irae , odio,

linguae, (maat stellen) ; cursui , lang

zaam zeilen; 2 ) besturen , leiden ( een

paard, schip, eene zaak enz. ) ; gaudium ,

duritiam legum , (matigen, temperen) ; ani-

mos in secundis , (beteugelen).

Modeste, adv. 1 ) met paal en perk, zoodat

men de behoorlijke maat in cene zaak in

acht neemt, met mate, b. v. vivere, muni-

ficum esse , fortună uti etc.; mod. ferre ,

iets gelaten verdragen; v. d. a) beschei-

den, zedig.

Modesta, ae, f. 1) matiging in zijne begeer-

ten, tp. htemis , cen gematigde winter ;

2) in ' t alg. ingetogen of bescheiden ge

drag, bescheidenheid; 3) middelmatigheid,

onvermogen van iemand; 4) de goede naam

Modus.
255

dien men zich door eene gedige , ingetogene

levenswijze verwerft.

Modestus , a , um , adj. 1 ) die zich in zijne

begeerten en hartstogten matigt , beschei

den (mensch , zeden , brief enz. ) ; modes-

tum esse alicui , iemand niet te nabij ko

men; 2) in 't alg. die zich zedig en wel-

Voegelijk gedraagt; 3 ) onbeduidend wat

het aantal betreft), b. v. servitia.

Mödrālis , e, adj. een modius inhoudende.

Modice , adv. 1 ) matig met matiging,

b. v. handelen, spreken; ferre , gelaten dul

den ; uti , op de behoorlijke wijze gebrui

ken; 2) matig niet zeer, niet buitenge-

woon, b. v. indruk op iemand maken; mo-

dice locuples , niet buitengewoon rijk.

Modicus, a , um , adj. 1) matig de behoor-

lijke maat hebbende, wat de grootte betreft

Ceen mensch, een boek); 2) matig = ge-

matigd (mensch, brief, schrede enz.); it.

bescheiden in gedrag; 3) middelmatig =

onbeduidend Ch. v. gaaf van welsprekend-

heid, oogen enz. ) ; amnis , (niet zeer diep);

pecunia , tempus (weinig ) ; acervus

(klein); modicus originis , van middelmați-

gen huize.

Modificatus , a, um , partic. 1) behoorlijk af

gemeten (volzinnen) ; 2) behoorlijk verteerd

(b. v. spijzen in het ligchaam).

Modrolus , i , m. dem. (eig, eene kleine maat)

de nave aan een wiel.

Mödrum , i , n. en gebruikelijker

Mŏdĭus , i , m. ( μódios) een schepel (cene in

houdsmaat voor vloeibare en drooge dingen

7 Nederl. koppen).

Modo , adv. 1) 200 even (b. v. kwam hij );

it. nog niet lang geleden; 2) slechts', maar;

si modo, indien maar; modo ne , zoo maar

niet; modo non , eig. alleen niet = bijna3

non modo, niet alleen; 3 ) modo -modo ,

nu eens - dan eens.

Modulate , adv. naar de maat , welluidend

(b. v. zingen).

Modulatio , onis , f. het behoorlijk afmeter

(van een gebouw, van de maat) ; vocis , het

welluidende der stem.

Mödülator , öris , m. die iets naar de behoor-

lijke maat inrigt; vocis et cantus ; poët,

een musicus.

Modülatus, a , um , adj. naar de maat afge

-

acten melodieus , toonkunstig; carmina,

Cop muzijk gebragi).

Modulor , atus sum, 1. iets naar de behoor-

lijke maat inrigten ( in de muzijk), cene

zaak den behoorlijken toon geven, of even

redig inrigten, b. v. sonum vocis pulsu pe-

dum ; carmen , een lied bestuderen (om te

zingen); 2 ) ( passive) poět. barbitos mo,

dulatus alicui , — ab aliquo,

Modülus, i , m. de maat , waarnaar men iets

meet (in de muzijk = melodie, wijze) .

Modus , i , m. ( well. verw. met uiuoda =

ik zet paal en perk) maat omvang,

lengte; tp. a) lengte de during, b. v.

vitae; b) (in de muzijk) wijze , melodie;

c) paal en perk ( b. v. aan de vertering

van eenen overheidspersoon zetten) ; prae-

ter modum , boven matc; d) maat ➡maat-
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276 Moecha:

staf, regel (dien men iemand voorschrijft);

in modum venti , naar mate de wind waait;

e) manier of wijze; modo , in modum of ad

modum, op de wijze van even als; nullo

modo, op geenerlei wijze; omni modo , op

alle wijze zeer; multis modis , op ve-

lerlei wijze; f) modi verborum, de wijzen

(modi) der werkwoorden.

Moecha , ae , 1. ( morgh) eene echtbreekster ,

overspeelster.

Moechisso, are , I. en

Moechor, atus sum, 1. overspel bedrijven.

Moechus, i , m. (Maxis, waarsch. verw. met

oxomai) een echtbreker, overspeler.

Mocnia , um , n. 1 ) de stadsmuren ; it. de

vestingwerken bij de stad; it. de gebouwen

in de stad; tp. a ) de buitenste omvang

(b. v. des hemels , der wereld, van een

schip); b) poët. moenia Ditis , de woning

van Pluto; 2) z. Munia.

Moculo, z. Munio.

Moereo , z. Maereo,

Moerus , z. Murus.

Mola, ae, f. (gr. μúau , ons molen ) de mo-

len; pl. -ae, de molensteenen; tp. mola of

mola salsa , offermeel.

Molaris , e , adj . den molen betreffende ; lapis,

een molensteen; molaris , poët. een groote

steen.

9

Moles , is , f. ( i uwλos ) 1 ) iets zwaars ,

cene massa v. v. van groote gebouwen

dammen enz. (ook poët. van menschen) of

de groote gebouwen en dammen zelve (ook

bijz. dammen , dijken enz. ter belegering

cener stad); tp. a) groote toestel, b. v.

voor den oorlog; b) last , bezwaarlijkheid ,

moeijelijkheid; tantae molis erat, zoo moei

jelijk was het ; c) ongeluk; 2) de last =

zwaarte(b. v. eens schilds) ; tp. exercitus ,

grootte eens legers ; curarum , de last van

zorgen; imperii , mali , invidiac , de grootte

eens rijks , des ongeluks , der wangunst.

Möleste , adv. met moeite, b. v. ergens heen

gaan; ferre, ontevreden met iets zijn; mo-

Teste fero , het doet mij leed ; moleste se-

dulus , Cop eene allerlastigste wijze).

Molesta , ae , f. 1 ) moeijelijkheid , ongenoe

gen, verdriet; habere molestiam , lastig ,

onaangenaam zijn (eene zaak ) ; habeo il

lam molestiam quod , ik heb het verdriet

dat enz.; molestiae in facie , vlakken in 't

gezigt; 2) iets in het oog loopends (in

schrijfwyze).

Mölestus , a , um , adj . 1 ) lastig (arbeid enz.);

tunica, (welke de tot den brandstapel ver-

oordeelden moesten aantrekken) ; 2) in het

oog loopend (b. v. woorden , uitspraak).

Molimen, Inis , n. inspanning van alle krach

ten om iets te bewerken.

Mōlimentum , i , n, inspanning van krachten;

adminicula parvi molimenti , hulpmiddelen

(b. v. een hevel enz. ) die weinig kracht

doen; sine magno molimento , zonder groo-

12 moeite.

Moffor , itus sum , 4. 1 ) met inspanning of

geweld in beweging brengen; onera objecta,

(wegdoen) ; saxum , heen en weer bewe-

gen); ancoras , (ligten) ; terram , of(poët.)

arvo den grond, de velden omgraven; ha-

Mollis.

benas , poët. (draaijen , wenden ) ; obicem ,

(trachten weg te schuiven ) ; tp. fidem ,

het krediet aan het wankelen trachten te

brengen (met moeite) ; 2) iets ondernemen;

poët. , iter, fugam etc.; opera , = arbei-

den; alicui insidias ; animum , zich in eene

zekere zielsgesteldheid plaatsen; regnum ,

de regering zoeken meester te worden; mu-

ros , arcem classem , poët. (=bouwen);

aedem , den grond leggen tot enz.; moram

poet. uitstel of oponthoud veroorzaken; 3)

zich in beweging brengen.

"

Mōlitio , önis , f. 1) het omwerken, agri; 2)

de vernieling, valli ; 3) toestel tot iets.

Molitor , ōris , m. die iets onderneemt; Deus

molitor mundi ; molitor sceleris , rerum no-

varum .

Mōlitrix , īcis , f. die iets onderneemt , nova-

rum rerum.

Mollesco , z. P. en S. 3. poět. week worden;

tp. 1) verwijd worden; 2) zacht worden

(zeden enz.)

Molliculus , a , um , adj. dem. zacht , week

(spijs); tp. weekelijk, verwijd (verzen).

Mollimentum , i , n. een verzachtingsmiddel

(des ongeluks).

Mollfo , ivi , itum , 4. buigzaam of week ma

ken (ijzer, was); humum foliis , počt. (be-

strooijen); lanam , poët. (bewerken) ; Cerc-

rem in vino, pot. (weeken, indoopen) ; du-

ritias , acria, alvum , ( week maken) ; agri

molliti , Clos gemaakt door omspitten ofploe-

gen); tp. a) eene zaak derzelver wrang-

heid ontnemen, dezelve zacht maken, b. v.

fructus feros ; mare , de botsing der zee ver

minderen; collem , eenen heuvel schuins (en

dus gemakkelijker ) opgaan; verba, woor-

den (door veelvuldig gebruik) dragelijkma-

ken; poenam etc. , de straf enz. verminde

ren; iram etc. , ( beteugelen); b) iemand

week maken = treffen, roeren; c) z. v. a.

al te week (verwijfd) maken, vocem , eene

verwijfde uitspraak aannemen.

Mollipes , ědis , adj . poët. week van voeten.

Mollis , e , adj. ( voor mobilis ) 1 ) eig. ligt

bewegelijk (riet , voet , arm enz.); v. d.

ook in ' t alg. hetgeen ligt iets aanneemt

week (b. v. grond , was , wol , brood-

kruimels enz.); arcus , poët. , slappe boog;

tp. ligt bewegelijk ; a toegevend ; anni ,

teedere leeftijd; consul ; al te toegevend

of zwak; pecus , lepus , poët. zwak vee ,

zwakke haas (zonder moed); b) verander.

lijk (wil) ; c) zacht , gevoelig (gemoed);

os, poet. ( ligt bloozend); aures , be-

scheidene ooren (die zich niet gaarn hooren

prijzen); d) weekelijk, verwijfd, wellus-

tig (mensch, opvoeding enz.) ; 2 ) hetgeen

zich ligt , d. i. zacht beweegt , b. v. de

wind, rene rivier , kocts enz.; tp. a) zacht

= zonder slechten indruk (aanraking

reuk, zomer enz. ) ; vinum , zachte wijn ;

umbra, aangename schaduw ; collis , (die

men ligt, d. i. zonder moeite kan opgaan);

b) zacht = niet woest (in uitdrukking).

b. v. bevel, verzen, klagten; oratio , be

daarde redevoering; mollia ridere , poët.

zacht lagchen ; mollia signa , standbeelden

die zacht, d. i. wel zijn bearbeid; c) ge-
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Molliter.

past , geschikt (b. v. toegang tot iemand,

tijd tot spreken enz.)

Molter, adv. zachtelijk, b. v. strooijen, lig-

gen, leggen; tp. a) zacht collis molli-

ter assurgens , (langzaam opwaarts gaan-

de); vooral zedelijk zacht niet streng;

b kalm , gelaten , b . v. iets verdragen ,

leven enz.; mollius consulere , zachtere

maatregelen aanraden; c) weekelijk , ver.

wijfd (leven) ; aegritudinem pati , al te ge-

voelig zijn voor verdriet , een al te diepen

indruk ontvangen van eene belediging; d) by

lenig (de omtrekken van een standbeeld enz.

bewerken).

•

Mollitia , ae, f. beweegbaarheid (van den nek) ;

it. weekheid , zachtheid ( van een steen

van wol enz. ) ; tp. a) weekheid , zacht

gevoel van iemand) ; animi , een week of

al te week karakter ; b) weekelijkheid, ver-

wijfdheid.

Mollitudo, inis , f. de eigenschap eener zaak

dat zij weekofzacht is ; zachtheid (b. v.

eener spons); tp. a) zachtheid of weekelijk-

heid, b. v. van stem; b) weekelijkheid

zacht gevoel, zachtheid (van een gevoel).

Molo , ui, Itum , 3. in den molen malen.

Mölöche, z. Malache.

als

Mölöchinarius , i , m. een verwer (die malu•

wenkleurig verwt) .

Molossicus , a , um , adj. molossisch

cen molossische hond, parasiti .

Mölossus, a , um , adj. molossisch ; canis of

alleen us, een molossische hond; molossus

(sc. pes) , de molossus ( metrische voetmaal ,

als: laudabunt).

Momen, inis , n. momentum.

Momentum, 1 , n. (your movimentum ) 1) de

beweging (der gestarnten enz. ) ; tp . a

verandering, verkeering (des geluks); b

hetgeen bij eene zaak beslist = gewigt,

invloed, die eene zaak op iets heeft; nul-

lius momenti esse , van volstrekt geen aan-

zien of gewigt zijn ( een man); momenta

praebere saluti , poët. , et welzijn van ie-

mand bevorderen; momenta potentia , poët. ,

beweeggronden ; leve , parvum momentum ,

eene kleinigheid; c) een punt , deel ( des

tijds , des hemels , eener pligt enz.); parvo

momento superior , weinige oogenblikken te

yoren; parvis momentis , in kortentijd; d )

een klein deel, een beetjc, b. v. myrrhae ;

e) toelaag.

Monaulos of us , i , m. ( mórauλos ) eene en-

kele fluit uit één riet.

Mönēdüla , ae , f. eene kaauw (ook als lief-

kozingswoordje).

Moneo, ui , itam , 2. (gr. psów indico ,

ons manen , vermanen) 1 ) in ' t alg. zeg.

gen, verhalen ; it . voorspellen ; 2) iemand

zeggen of hem bevelen, iets te doen of niet

te doen (dus is het ook = leeren) ; canes ,

(aanzetten) ; verbere, iemand kastijden ;

3) iemand herinneren , alicujus rei , aliquam

rem, de aliqua re , aan iets.

Möneris, is, f. (morúpus ) con schip met ééne

rij rocibanken.

Monēta , ae , f. 1 ) eig. eene bijvaam vanJuno

(in wier tempel de munt was) v. d. 2 ) de

munt (als plaats) ; 3 ) de munt (gemunt

geld); 4) de stempel , waarmede het geld

Monstrum.
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geslagen wordt (vok tp.)

Monētālis , is, m. ( eig. een opziener der

munt); tp. (in scherts) iemand, die gaarn

geld wil hebben.

Monetarius, i , m. een opziener der munt.

Mönile , is , n. een halssnoer , halssieraad.

Monimentum , i , n. 1 ) het aandenken aan

iets, b. v. laudis , clementiae ; 2) in ' t alg.

cenig aandenken aan iets , dus, b. v. een

gedenkteeken (b. v. gebouwen , zuilen) ; il.

een teeken, waaraan men iemand (een kind)

herkennen kan; it. een teeken (dat iemands

aandenken bewaart); monimenta rerum ges-

tarum , geschiedboeken.

Mönitio , onis , f. cene herinnering , aanma-

ning; it. onderrigting , aanleiding tot iets.

Monitor, oris , m. iemand die eenen anderen

herinnert, b. v. aan hetgeen hij doen moet

(b. v. de adsistent van een pleitredenaar) ;

it. de nomenclator ; it. een opziener over

slaven.

Mönitorius , a , um , adj . hetgeen iemand op-

merkzaam op iets maakt ( b. v. een voor-

tecken).

Monitum , i , n . eene herinnering , aanmaning;

it. een voorteeken van toekomstige dingen.

Monitus, us , m. monitum.

Monoceros , ōtis , m. (movónspios) de Asiatische
éénhoorn.

Mönögrammus , a um , adj. ( van μovójpæµ-

Mos dii , goden zonder eigenlijk leven en

werking.

Monöpödim , 1 , n. (van μονοπόδιος) een tafel

op een voet.

Mönöpöllum , i , n. ( μovozwacov) uitsluitende

handel.

Mönösyllabus , a , um , adj . (movooúrrafos) van

ééne lettergreep.

Mönötröphus , a , um , adj. (μovórpopos ) die

zonder de hulp eens bedienden eet.

Monoxÿlus , a , um , adj . ( μoróžunos) uit één

stuk hout bestaande (boot).

Mons , tis , m. waarschijn. in ' t alg. eene

hoogte , v. d. poët. een klip , gewoonl. —

een berg; montes aquae , poët. bergen wa-

ters; montes auri polliceri , ofmaria montes-

que polliceri , bergen gouds belooven.

Monstrabilis , c , adj. toonbaar , opmerkings-

waardig.

Monstratio , onis , f. het aanwijzen (van den

weg enz.)

Monstrator, ōris , m. die iets aantoont, daar

van aanwijzing doet.

Monstrātus , a , um, adj. uitmuntend of het-

geen maakt dat men het bemerkt.

Monstrifer , fera , ferum , adj . 1 ) poēt. mon-

sters voortbrengende; 2) = monstruosus.

Monstrïfice , adv. op eene zeldzame , zonder-

bare wijze.

2

Monstriticus , a , um , adj. monstruosus.

Monstro , avi , atum , 1. aantoonen wijzen

(met den vinger door onderwijs enz. ) ;

v. d. ook beschrijven , aantoonen , bekend

maken , iemand aangeven , aanklagen; it.

bewijzen, bezorgen ; it. iets verordenen; tp.

poët. ira monstrat etc. , de toorn zet iemand

aan iets te doen.

Monstrose , adv. z. Monstruose.

Monstrum, i , n. een teeken der Goden, een

voortcekens verv, in 't alg, iets zeldzaams ,

Mm 3
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Monstruose.

wonderbaars , een wonder ( mensch, zaak,

dier); monstrum mulieris, een monster van

een wijf; monstra dicere of narrare

deren verhalen.

won-

Monstruose , adv. wonderbaar , zonderling ,

in 't oog loopend.

Monstruosus , a , um , adj. wonderbaar, zon-

derling; ook dikwijls — onnatuurlijk (b. v.

wellust).

Montānus, a , um , adj. 1) op of van bergen

(menschen, stad, rivier); sal , bergzout ;

2) bergachtig; montana, bergachtige stre
ken.

Monticola , ae , m. poët. een bergbewoner.

Montivagus, a , um , adj. op de bergen rond.
doolend.

Montosus, en

Montuosus, a , um, adj. bergachtig.

Monumentum , z. Monimentum.

1. Mora, ae , f. ( is waarsch. verw. met het

gr. pripoμas = verdeelen) 1) in ' t alg. een

zeker gedeelte tijds , dus tijdstip om iets

tedoen; it. cene pauze in't spreken; 2) uit-

stel, vertraging; moram facere , inferre , at

ferre rei , iets vertragen; res habet moram ,

de zaak duldt vertraging; habeo moram

est mihi morae , ik moet uitstellen; nulla

mora est dicere , poët. , ik zal het terstond

zeggen; haud mora of nulla moră , onver-

wijld; inter moras , ondertusschen; tp. het-

geen vertraagt (b. v. een mensch) ; 3) het

verblijf of cene plaats.
2. Möra, ac , f. Mópa) eene afdeeling van

troepen bij de Spartanen.

Moralis, e, adj. de zeden betreffende, zede-

kundig (b. v. wijsbegeerte) .

Moratto, onis , f. — mora 2).

Morator , öris , m. een vertrager ( ook een

slecht advokaat , die niets doet dan dezaak

uitstellen).

Moratus , a , um, adj. 1 ) ( van menschen en

zaken gesteld , bene, male ; 2) overeen-

komstig der menschen zeden (een gedicht) .

Morbidus > a, um , adj. 1 ) ziekelijk ( lig-

chaam); 2) ziek makende.

Morbonia , ae , f. een van morbus gevormd

woord in vertrouwelijke taal , z. v. a. zie-

kenhuis; abi morboniam, loop naar de wip.

Morbōsus , a , um adj. ziekelijk.

Morbus , i , m. ziekte ( ook van planten ) ;

m. major , de vallende ziekte; tp. krank-

heid der ziel, hevige begeerte.

Mordacitas , atis , f. de brandende of bijtende

eigenschap van zekere planten.

2

Mordaciter , adv. eig. bijtend ; limã morda-

cius uti, (scherp).

Mordax , acis , adj. 1) bijtachtig ; it. bijtend

(een hond; tp. een mensch, gedicht); 2)

zich z. v. a. inbijtend , b. v. een bijl (:

scherp) ; of hetgeen iets aan stukken bijt

of vreet, als b. v. stof; it. een bijtend

(b. v. azijn) of een brandend gevoel veroor-

zakende ( als een brandnetel); tp. bijtend

=bekommerend, krenkend.

Mordeo , momordi , morsum, 2. (schijnt verw.

met rodo) in 't alg, iets knagend of bij-

tend aanraken; v. d. a) ( van menschen en

dieren ) bijten, poët. voketen; humum

of terram mordere , in het zand bijten (van

1

Morosus.

stervenden); cervi mordent lupata, poet. ,

(bijtener op);frenum mordere , (figuurlijk),

den toom bijten, zich moedig houden;

(van zaken) zich in lets invreten, b. v.

de mot in een kleed , de ploeg in den grond,

een dolk in het ligchaam, cene rivier in de

akkers , een boom in den grond; c) (van

zekere zure dingen, b. v. van azijn) bij-

ten , d. i. een bijtend of brandend gevoel

veroorzaken; it. in ' t alg. eene bijtende of

aan stukken knagende werking doen ; tp.

kwetsen (ligchamelijk), b. v. de hitte of

naar den geest

iemand (met woorden) kwetsen, hem pÿjni

gen; valde me momorderunt epistolae tuae,

(zij hebben mij zeer ontrust).
.

Mordex, Icis , m. eig. een bijter een tand.

Mordicus , adv. met de tanden, b. v. auricu-

lam auferre ; tp. mordicus tenere aliquid ,

zeer sterk vasthouden aan iets , het naauw-

gezet in acht nemen (b. v. duidelijkheid in

het schrijven).

More, adv. (van µŵpos ) dwaas.

Mörētum, i , n. ujensalade.
Möribundus , a um adj. 1 ) stervend ; 2)

poet. sterfelijk ; 3 ) poët. doodelijk , ver

pestend.

"

Mōrigéro, āre, 1. eig, te wille zijn; sibi =
zijnen lust boeten.

Mōrigëror , atus sum , 1. te wille zijn.

Mortgerus , a , um , adj. zich schikkende naar

iemands zin.

Mōrio , ōnis , m. ( van μ@pos ) poët, een pot-
senmaker.

Mörior , mortuus sum , 3. 1 ) sterven, b. v.

morbo, ex vulnere , ferro ; tp. mori in ali-

quo studio , zijn geheel leven besteden aan,

sterven in de beoefening van enz.; 2) uit-

sterven vergaan (planten , ledematen

des ligchaams); tp. kracht , geheugenis.

Morologus, a , um , adj. ( coporózos ) dwaas

sprekende, zot.

1. Möror, atus sum , 1. 1) ophouden , vertra-

gen (terugreis, aanval enz. ) ; nihil morari

aliquem , iemand niet langer willen ophou-

den (hem laten gaan) ; it. iemand gaan

(d. i. met vreden) laten; nihil moror, ik

bekommer er mij niet om; it. ik mag niet;

it. ik ben er niet tegen; morari aliquem ,

poët. zich met iemand onderhouden , hem

verlustigen; 2 ) talmen , uitstellen ; non

multa moratus , poet. , zonder lang talmen;

quid multis moror of ne multis morer , =

om kort te gaan ; 3 ) zich ergens bevinden,

ophouden (mensch , plant , zaak) ; cum ali-

quo, met iemand omgaan, leven.

2. Mōror , āri , 1. ( văn μŵpos ) zot , dwaas

zijn.

Mōrōse , adv. 1)gemelijk, knorrig; 2) zeer

zorgvuldig of naauwkeurig (iets overleg.

gen).

Morositas , atis , f. 1 ) een gemelijk, knorrig

karakter, korzeligheid; 2) te groote cigen-

zinnigheid in de keus der woorden (bij het

schrijven).

Mōrōsus , a um , adj. 1 ) gemelijk, knorrig

(mensch , karakter ) ; tp. počt. morbus

(hardnekkig) ; sitis , een dorst , die niet

op de gewone wijze kan gestild worden ;
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3

Morpheus.

2) poet. knorrig onaangenaam ; 3 ) al

te zorgvuldig (b. v. in zijn opschik).

Morpheus, či en ĕos , m. (Mcpcs) Morpheus ,

de god der droomen.

Mors, tis, f. 1) de dood; morti esse of mor-

tem facere, den dood veroorzaken; in mor-

te, in, na den dood; mors sua , de natuur-

lijke dood; tp. dood de vernietiging

b. v. van het geheugen ; 2 ) een lik; tp.

een lijk een oud man die aan den rand

des grafs staat ; 3) bloed; 4) poët, hetgeen

den dood veroorzaakt (een schot).

Morsiuncula , ae f. dem. een beet ( met de

lippen, uit liefde) .

Morsum, i, n. poët. een met den mond afge-

beten stuk, b. v. wol.

Mersus, us, m. 1) de beet (eens diers enz. ) ;

tp. een beet iets krenkends , smartelijks

(b. v. van zorgen enz.) ; it. een houw = .

een boosaardige uitval ; 2) het bijten

het eten; 3 ) datgene , waarmede men bijt

(de tanden); poët. morsus ancorae , de tand

eens ankers ; 4) počt. datgene waarin

z. v. a. gebeten wordt (dus b. v. het gat,

waarin de klink valt , de kloof, waarin

de werpspies staat; 5) het bijtende ofin-

vretende van iets.

,

Mortālis, e, adj. 1 ) sterfelijk; tp. verganke-

lijk vriendschap) ; 2 ) van stervelingen

afkomstig , b. y. opera , vulnus ; mortalia ,

de menschelijke zaken ; subst. m. mortalis ,

een sterveling.

Mortalitas , atis , f. 1 ) de sterfelijkheid; tp.

vergankelijkheid; 2) de menschen , sterve-

lingen.

Mortarĭum , i , n. 1 ) een vijzel; 2) een vij-

zelpan; it. mortelkalk.

Morticinus, a, um , adj. 1) dood (een dier);

subst. m. (als scheldwoord) een kreng; 2)

uitgestorven (vleesch).

Mortifer , fera , ferum , adj. poët. den dood

aanbrengende , doodelijk.

Mortifere, adv. doodelijk.

པ

Mortualia , um , n. de lijkzang der huilsters.

Mortuus a um , adj. dood ; mortuo facere

verba (: te vergeefs); tp. a) als dood

(b. v. nedervallen) ; b ) van zijne kracht

beroofd (een mensch, eene wet enz. )

Mörülus, a , um, adj. dem. zwart , zwart-

bruin of braambeziënkleurig.

Mōrum , i , n. de (zwarte) moerbezie ; it. de

braambezie.

1. Mõrus, i , f. (μopia) de moerbezieboom.

2. Mōras, a , um , adj. ( upos ) dwaas , zot.

Mos, mōris , m. 1) gebruik, gewoonte (in het

handelen, in kleederdragt ; it. gew. in plur.

zeden,gedrag, handelwijze , karakter ; alie-

no more vivere , naar vreemde wijze leven ;

alicui morem gerere , iemand te wille zijn,

zijn zin doen ; aliquid ip morem perducere ,

iets tot eene gewoonte maken; v. d. a) goede

zeden, (it. vriendelijk gedrag) ; b) slechte

zeden; 2) gesteldheid , b. v. van lucht-

streek; ad morem , in morem of more , op

de wijze van , even als , gelijk ; 3

gew. poët. wet , voorschrift , regel; sine

zonder paal noch perk, boven mate

(b. v. woedt de storm) ; in morem, wettig,

behoorlijk.

more,

Mucro.
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Motto , Onis , f. beweging (ook ziekelijke , b.v.

der bloedvaten) ; animni motiones , harts-

togten.

Motiuncula , ae , f. dem. een kleine acnval

(van onpasselijkheid).

Moto , avi , atum , 1. dikwijls heen en weer

bewegen.
Y

Motor, ōris , m. poët. een beweger , b. v. cu-
narum.

Motus , us , m. 1) beweging (des ligchaams ,

bij het dansen gebaardenspel, des rede-

naars enz.) ; it. beweging der ziel; motus

animi , gemoedsbewegingen , aandoeningen ;

turbati , hartstogten; 2) de voortgang van

den groei (bij planten) ; 3) beweging onder

de menschen (zamenloop om iets te zien,

toestel tot een vertrek , opstand ofoproer);

4) in' t alg. beroerten, eene omwenteling (in

den Staat); it. eene figuurlijke uitdrukking ,

eene figuurlijke beteekenis (eens woords);

5) eene beweegrede.

Mověo , mōvi , mōtum , 2. 1 ) bewegen , in be-

weging brengen ; citharain , op de cither

spelen; pedem, den voet ergens neerzel-

ten; se, zich bewegen ( b. v. van zijne

plaats; it. van planten uitspruiten; it.

zich dansend bewegen dansen) ; moveri,

zich bewegen gaan; it, dansen; (van.

planten) uitspruiten; terra movit, er was

eene aardbeving ; aliquid animo movere

iets overleggen; tp. a) bewegen - indruk

maken op enz., (b. v. op de regters) ; mens

movetur , de geest , de ziel krijgt een in-

druk; acuto moveri , scherpzinnig denken;

moveor aliqua re , lets maakt indruk op

mij; motus precibus , door bidden bewogen

tot enz.;b) verrukken ; c) opwekken-aan-

leiding geven ( tot gelach , iemand tot den

oorlog it. iets ondernemen (krijg, ge-

zang, gebeden enz.) ; aliquid , iets, d. i.

onrust stooken; numina Dianae , poët. den

toorn van Diana doen ontvlammen; d) ui-

ten, aan den dag leggen (zijn wil); 2)

verwijderen van iets , b. v. den vijand , le-

mand uit den Senaat , uit zijne bezittingen

enz.) ; castra loco of alleen castra movere of

alleen movere , opbreken ( met het leger);

tp. de (ex) sententia , van zijn gevoelen af-

keerig maken; moram ab se movere , zon-

der uitstel aan iets beginnen.

Mox , adv. 1 ) aanstonds ; quam mox, hoe

ras; 2) daarna; de numero mox, over het

getal daarna zal ik daarna spreken) ;

mox adoptatus est , (later) ; tp. daarna

(van plaats; it. van waarde); 3 ) kort te

voren.

Muccosus , 2. Mucosus.

Mūcesco , z. P. en S. 3. kamig of schimmelig
worden.

Mucĭdus , a , um , adj. 1 ) kamig of schimme-

lig; 2) snotterig.

Mucor, oris , m. 1 ) schimmel ; 2) een uit de

wijnstokken druipende , en voor dezelve

schadelijk vocht.

Mucosus , a , um , adj. slijmerig.

Mucro, onis , m. 1 ) de spits (van een blad ,

tand , passer , zwaard ) ; it. de scherpte

(van een scheermes) ; tp. de spits het

bovenste; 2) een dolk , een zwaard ; tp.
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dolk , zwaard, b. v . defensionis alicujus ,

ingenii.
Mücrōnātus , n um , adj. spitsig (snavel ,

blad).

Mucus , i, m. (uuga ) snot uit den neus.

Mugil of Mugilis , is , m. ( gos) een zeevisch

(welligt de herder).

Muginor, ari , I. (misschien voor nuginor , van

nugae) de zaak tegenhouden, vertragen.

Mugro, ivi, itum , 4. 1 ) Mu schreeuwen

loeijen (als een os ) ; mugientes , poët.

de runderen; tp. knallen (de donder)

schallen ( trompetten ) , kraken (iets dat

breekt) ; 2 ) poët. iemand iets toeschreeu-

wen.

Mūgitor, ōris , m. poët. als adj. brullend (een

berg).

Mūgītus , us , m. het geloei (van runderen) ;

tp. terrae.

"

Müla , ac , f. eene muil -czelin.

Mulāris , e , adj . de muil-ezels betreffende.

Mulceo , Isi , Isum 2. streelen of strijken ,

poët. strijkend aanraken of alleen aanra-

ken , capillos , aristas ; tp. 1 ) verlustigen

(door gezang) ; 2) bedaren (dieren , toorn,

smart, storm enz. ) ; ebrietatem , vulnera

etc. , (verzachten).

Mulciber , beris en bĕri, m. qui mulcet

ferrum (een bijnaam van Vulcanus).

Mulco, avi , atum , 1. 1) met een stok slaan;

2) slecht behandelen (een schip) .

Mulcta etc. , z. Multa etc.

Mulcto , z. Multo.

Multiplico.

maakt ; 2 ) honigzoet eene vrucht 3 tp.

woorden) ; mea mulsa! mijn hartje, mijn

honigmondjc.

,Multa , ae I. elke soort van straf, vooral

met geld; mulctam petere of irrogare , ver-

langen dat men iemand eene geldboete op-

legge; multam committere , zich eene geld-

boete op den hals halen.

Multangulus , a , um , adj. veelhoekig.

Multăticius of itius , a , um , adj. geldboeten

betreffende , pecunia.

Multatto , onis , t. bestraffing, ovium , bo .

norum .

Multēsimus , a , um , adj. een van velen →

klein.

Multibibus, a , um , adj. veel drinkend.

Multicaulis , e , adj. veelsteelig.

Multicavus , a , um , adj . poët. op vele plaat.
sen hol.

Multicolor, ōris , adj, veelkleurig.

Multifacio , ere , 3. hoog achten.

Multifariam , adv. op vele plaatsen.
multifariam.Multifarie , adv. =

Multifer , fera , ferum , adj . veel voortbrengend ,

vruchtbaar.

Multifidus, a , um , adj. poët. in vele deelen

gesplitst (hout , tong , stralen der zon ,
rivier, bliksem).

Multiforis , e , adj . met vele openingen (cen

hol).

Multiformis , adj . 1 ) velerlei gedaanten

hebbende; tp. niet standvastig van karak-

ter; 2) in ' t alg. velerlei , allerhande.

Multigenĕris , e , adj . van velerlei soorten ;

multigenerum , multorum generam .

Multigěnus , um , adj. poët. van velerlei

Mulctra, ae , f. een melkemmer; tp. de melk Multiforus , z. Multiforis.

in den melkemmer.

Mulctrale , z. Mulctrarium.

Mulctrarium , i , n. een melkemmer.

Mulctrum , i, n. een melkemmer.

Mulgeo, Isi , lctum , 2. (gr. ¿uinya : ons mel-

ken) melken; tp. hircos, iets willen doen ,

dat onmogelijk is.

Müliebris , e , adj . 1 ) vrouwelijk (schoonheid

enz.); donum , ( van eene vrouw) ; cerca-

men, Cover vrouwen) ; 2) verwijfd.

Mültebriter, adv. als eene vrouw (v. d. ook :

verwijfd).
Müliebrosus , z. Mulierosus.

Müller , eris , f. 1 ) een wijf, eene vrouw

(ook van dieren , het wijfje); tp. wijf

bloodaard (als scheldwoord) ; 2) vrouw

gade.

mulier.

2

Müllerarius , z . Mulierosus .

Muliercula , ae , f. dem.

Müllerōsitas , atis , f. eene te groote liefde voor

het vrouwelijk geslacht.

Můliěrōsus , a , um , adj. verzot op de vrouwen.

Multo , ōnis , m. een handelaar in muil-ezels ,

een muil-ezeldrijver.

Müllōnĭcus , a , um , adj . een muil-ezeldrijver

betreffende.
Mulleus , i , m. een schoen van rood leer (vooT

eenen Consul , Praetor en Aedilis) .

Mullus, i , m. de roodbaard (roodachtige zee-

visch).

Mulseus , a , um , adj. 1) honigzoet ; 2 ) met

honig zoet gemaakt.

Mulsum , i , n. (verw . met puls : ons moes)-

win-mede, mede , honigdrank.

Mulsus , a , um , adj. 1 ) door honig zoet ge-

soorten.

a "

Multijugus, a , um, adj. veelspannig, cqui ;

tp. allerhande (brieven).

Multiloquium , i , n. het veel spreken.

Multiloquus , a, um , adj . snapachtig.

Multimodis , - multis modis.

Multimodus, a, um , adj. veelvoudig, velerlei

(b. v. middelen).

Multinodis , e , adj . veelknoopig.

Multipartitus , a, um , adj . veelvoudig (levens-

wijze).

Multipes , pedis , adj. veelvoetig.

Multiplex , plicis , adj. 1 ) veelvoudig= met

vele vouwen (de maag) ; tp. a) vele ver

borgene plaatsen hebbende een huis) ; b)

listig, doortrapt (een mensch) ; 2 ) uit ve-

le deelen, lagen bestaande (harnas , schors);

p. vir multiplex in virtutibus , die velerlei

voortreffelijkheden bezit ; genus orationis ,

(velerlei , veelvuldig) ; 3) ruim, groot ;

tp. res m. ad suspiciones , eene zaak , die

veel aanleiding geeft tot vermoedens.

Multiplicabilis , e , adj. p̀oët. in vele plooijen

buigbaar.

Multiplicatio , onis , f. vermenigvuldiging (der

vruchten); it. vermenigvuldiging (in de re-

kenkunst).

Multipliciter , adv. op velerlei wijze.

Multiplico , avi , atum , 1. 1 ) vermenigvuldi-

gen, vermeerderen (schulden , een rijk, le-

ger enz. ); domum , (vergrooten) ; flumina

aquis multiplicantur , ( worden vergroot ,
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wellen op); 3) vermenigvuldigen in de Manerfgerüilus , a , um , adj . qui munera

rekenkunst).

Multipotens, tis , adj. zeer magtig.

Multisönus, a , um, adj. veel, of luid klinkend.

Multitia , ōrum, n. poët. verwijfde kleeding.

Multitudo , inis , f. 1 ) eene groote menigte

(menschen, schepen) ; 2) eene groote menig-

te menschen; 3) de groote hoop, het gros.

Multivăgus , a , um , adj . ver rondzwervend.

Multivolus, a, um , adj . poët. veel begeerende.

1. Multo , avi , àtum , 1. 1 ) met iets straffen ,

b. v. exsilio , morte etc. populos stipendio,

(veroordeelen tot enz. ) ; 2)aan iets straf.

fen (als men het hem ontneemt) , b. v. ali:

quem provincia , pecunia , agris , sacerdo-

tio; 3) miserias multare , ellende lijden.

2. Multo, adv. veel (als maat van overtreffing

of tijd) b. v. multo facilius , carior etc. ,

multo formosissimus , verre weg de schoon-

ste; non multo secus , niet veel anders;

multo antecedere, ver overtreffen ; post non

multo, niet lang daarna ; multo ante, lang
van te voren.

Multum, adv. veel , (bij iemand zijn, schrij-

ven, denken, vertrouwen, vermogen enz. );

facere , iets dikwijls doen ; fallere , iemand

zeer bedriegen; multum celer , zeer snel ;

multum dissimilis , zeer ongelijk ; multum

improbior, poët. (voor multo) , veel meer;

ut multum , pot. op zijn hoogst , meest.

Multus, a, um, adj. (comp. plus , superl. pluri

mus) 1) veel (in getal) ; multa avis , počt.

multae aves; unus e multis , een gewoon ,

alledaagsch mensch; multis verbis , met vele

woorden, wijdloopig; multa , vele woorden;

ne multa of ne multis , om kort te gaan; \

2) veel groot, (inspanning, zorg enz.) ;
multă nocte , diep in den nacht; multo mane ,

's morgens vroeg; ad multum diem , tot

ver op den dag ; multa , poët. , als adv.

veel, zeer, b. v. multa gemens ; multum ad-

esse , dikwijls er bij zijn; 3) ( in ' t spre

ken) wijdloopig , b. v. ne multus sim ; 2.

ook plus en plurimus.

Mulus , i , m. een muilezel, muildier.

Mundanus , i , m. cen wereldburger.

Munde , adv. zindelijk.

Munditer, adv. zindelijk.

Munditia , ae f. 1 ) zindelijkheid ; tp. ge>

kuischtheid van schrijfwijze; 2 ) opschik.

Mundo , avi , atum , 1. reinigen, zuiveren.

Mandulus, i , m. dem. een modeheertje , mus-

kadijntje.

1. Mundus, a , um , adj. 1 ) zindelijk , zuiver

Chuisraad, akker enz. ) ; cultus mundior,

fijne , uitgelezene levenswijze; tp. gekuischt

(in schrijfwijze) ; 2) iemand die zich op-

schikt of gaarne opschikt.

2. Mundus, i , m. 1 opschik ( vrouwelijk) ;

tp. in mundo, bij de hand, b. v. hebben; esc

alicui in mundo quod amet; 2) de (met ster-

ren versierde) hemel ; 3 ) de wereld, het

heelal (in deszelfs zamenstel) ; oculus mun-

di , poët. = de zon; 4) de wereld

menschen(dikwijls

Mūnĕrārtus , i , m. en

Münerator , ōris , m . iemand , die openbare

spelen geeft.

de

Romeinsche wereld) .

gestat.

Munero , avi , &tum , 1. 1) iemand iets in dank

vergelden (eene weldaad) ; 2) iemand iets

schenken.

Munĕror , atus sum, 1. 1) iemand iets schen-

ken; 2) iemand met iets begiftigen.

Munta , um (orum), n. verrigtingen, ambts-

pligten.

Municeps , cipis , adj . en subst. m . 1 ) oen

burger eener vrijstad ; 2) een landsman

van iemand.

Municipalis , e , adj. uit eene vrijstad (dikwijls

den geest eener kleine stad ademend).

Municipatim , adv. de municipien of vrijste-

den door.

Münïcipfum , i , n . eene stad, wier inwoners

de regten van Romeinsche burgers hebben.

Münffex, ficis , adj. eig. dienstdoende, mam-

ma, eene, zoogende borst.

Munifice, adv. milddadig; it. dienstvaardigs

Munificentia , ae, f. milddadigheid ; it. dienst-

vaardigheid.

Muntfico , are , 1. poët. met iets begiftigen.

Munificus , a, um, adj. milddadig.

Munimen, inis , m. poët. (en meer gewoon.

lijk)

Munimentum , i , n. beschutting, verdedigings-

middel (b. v. eene haag, wal, gracht , har-

nas , schepen , menschen enz.); munimento

noctis , onder beveiliging van den nacht.

Mūnio , ivi , Itum , 4. 1 ) versterken, bescher-

men(een land, eene stad , een schip door het

te bepikken enz.) ; castra, eene legerplaats

opslaan het kamp door wal en grach-

ten beveiligen; viam , een weg plavejen;

tp. versterken (zijn aanzien, zijnen ouder-

dom) ; viam, den weg banen de middelen

tot iets verschaffen ; se adversus fraudes

zich tegen bedrog wapenen ; se ad haec tein-

pora, zich tegen de tegenwoordige tijdsom-

standigheden wapenen; 2) ter versterking

iers bouwen, arcein , moenia.

་
Munis, e , adj. dienstvaardig, vriendelijk.

Munido , onis , f. 1) versterking, b. v. eener

plaats ( tegen de vijanden) , van eene le-

gerplaats; fluminum , der rivieren (tegen

overstroomingen); viarum , het plaveijen

van wegen ; 2) eene versterking cen

werk, dat tot versterking dient.

Münito , are, 1. tp. viam, ceñen zekeren weg
inslaan.

Mūnitor , ōris , m. een versterker (b. v. cener

stad door muren , eener erplaats door

verschansingen enz.)

Mūnus , eris , n. ( schijnt van munio af te

stammen) ; in ' t alg. een gebouw ; it. een

openbaar voor het algemeen gebouwd werk;

it. het heelal ; tp. a) een dienst ambt,

pligi; munere vacare, van den krijgsdienst

vrij zijn; tuum hoc est munus , dat is uwe

zaak; b) dienst = vriendelijkheid ; sum

tui muneris, ik ben uw klient; munus of

poët. suprema munera, de laatste dienst-

lykplegtigheid; amplo munere efferre , fees.

telijk begraven; c ) eene gift , geschenk

(van een mensch; it . van den grond, des

wijnstoks ) ; muneri , ten geschenke; v. d.
Nn
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d) vooral een openbaar schouwspel (in 't

biz. der zwaardvechters) hetwelk iemand

aan het volk gaf; munus tuneris , (bij een

lijk).

Manusculum, i, H. dem. een klein geschenk.

Muraena , ae, f. de muraena ( een kostbare

zeevisch).

Muralis , e, adj. de muren betreffende ; pila ,

Mutatio.

ook om de kleederen van stof te zuiveren) ;

tp. het harige aan zekere planten.

Muscarius , a , um , adj. de vliegen betreffen-

de; araneus , (die op vliegen dast).

Muscipüla , ae, f. en -um, i , n. eene muizen-

val.

werpspietsen ter verdediging op den muur; Musculus , i ,dum , adj. gespierd.

falx, haken om de muren omver te trekken;

corona, de muur-kroon.

Murex, fcis , m. 1 ) de purperslak met steke

lige schaal; tp. a) poët. eene klip in zee;

b) vierhoekige, ijzeren voetangels ( om de

ruiterij te belemmeren) ; 2) poët. purper-

kleur.

Müria , fae , f. ( verw. met axµuple ) pekel,

vischwater (vooral van tonijnvisschen enz.)

Murlaticus, a , um, adj . met pekel ingemaakt.

Muricatim , adv. in de gedaante van purper-

slakken (b. v. gedraaid).

Muricatus , a , um , adj . spits (als eene pur-

perslak) b. v. een blad.

Muricīdus , a, um , adj. eig. een muizendooder

een laf mensch.

Mūrimus , a, uth , adj. van muizen (b. v. vel

enz. ) ; it. van marders of welligt herme-

Lijnen, pelles.

Murmur uris , n. gemurmel , geruisch , ge-

gons van menschen , bijen, water) , ge

brul van dieren ) , klank ( van speeltuigen

enz.); murmura aurium , het suizen van de

ooren.

I

MOT-

Murmuratio , onis , f. 1 ) een zacht geruisch

(b. v. van de stem eens diers) ; 2) het

ren (uit misnoegen), misnoegen.

Murmuro , avi , atum , 1. (gr. μopμúpw , ons

murmelen) 1) murmelen, (menschen , beek

enz.); intestina murmurant , (rommelen) ; 2)

morren (uit misnoegen) ,= misnoegd zijn.

Murrha , ae , f. de stof tot kostbaar vaat

werk of zulk kostbaar vaatwerk zelf

(waarsch. porselein) ; z. ook Myrrha.

Murrheus, z. Murrhinus.

Murrhinus , a , um , adj. uit Murrha of porse

lein gemaakt; vasa murrhina of alleen mur-

rhina , porseleine vaten.

Murrhöbathrarius , i , m. ( van uuppa enfálpor)

iemand die vrouwenschoenen parfumeert.

Murta, murteus , z. Myrta etc.

Mūrus , i , m . 1 ) de muur (gew. om eene

stad); tp. muur, beschutting; 2 ) iets

dat naar eenen muur gelijkt , b. v. de rand

van eenpot's it de toren op de olifanten.

Mus, muris, m. en f. (gr. uus ) muis, rot

(of ook andere gelijksoortige dieren, b. v.

eene marder, hermelijn enz.)

Masa, ae , f. ( cvoa, eig. μñoa , van páw

uitvindster) 1) eene zanggodin (als godin

der geleerdheid) ; tp. crassiore musa , op eene

handtastelijke wijze ; mansuetiores musae

dezachteremuzende beoefening der wijs

begeerte; habere commercium cum musis ,

omgang met de Muzen hebben; 2) de mu-

ze des gezangs gezang, gedicht; Da-

monis musam dicemus.

Musca, ae, f. (gr. pivia) eene vlieg (ook tp.

van nieuwsgierige en lastige menschen) .

Muscārtum , i, n. eene vliegenwaaijer (tévens

>

Muscōsus , a , um, adj. bemost (bron, steen).

Musculosus , a,

1) een muisje; 2) eene spier

aan den arm; de muis of muskel; 3) een

schutdak voor belegeraars.

Muscus , i , n . (gr. μéoxos , poët. jonge plant,

ons mos) mos.

Museum , í , n. ( povotior) 1 ) museum (eene

vergaderplaats van geleerden ) ; 2) eene

grot.

Muscus , a , um , adj. ( μovotos) poēt. de mu-
zen de dichtkunst) betreffende.

1. Musica, ae of -e, es , f. (μovoixn) de mu-

zijk (soms de dichtkunst).

2. Musica, ōrum , n. de muzijk, toonkunst.

1. Musice , es , f. z. Musica.

2. Musice , adv. tp. toonkunstig = heerlijk,

vrolijk, aetatem agere.

Musicus, a , um , adj . (povoixós) de dichtkunst

of toonkunst betreffende ; sonus , muzikale

toon agon of certamen , een muzikale wed-

strijd; ars musica of studium musicum, de

dichtkunst (vooral de komische); subst.

-us , i , m. een toonkunstenaar.

Mūsimo of Musmo , onis , m. (uovoμar ) een

uit twee dieren van verschillende soort ge-

teeld dier (b. v. een muilezel).

Mūsinor , ari , 1. tot tijdverdrijf z. v. a. iets

maken of doen.

Mūssito , avi , atum , 1. 1) iets mompelen of

in ' t alg. mompelen; 2) iets zwijgend ver-

dragen, verkroppen (eene beleediging).

Musso , avi , atum , I. (μ (w) 1) mompelen

(menschen), gonzen (bijen); 2) iets niet

bekend laten worden , verzwijgen ( uit

vrees) , verkroppen; 3 ) voor zich vreezen,

in onzekerheid zijn, of men iets doen zal

of niet.

Mustace , es f. een laurierboom met groote

bladeren.

Mustaceum , i , n. een laurierkoek die met

laurierbladeren werd klaar gemaakt) ; tp.

laureolam in mustaceo quaerere op eene

gemakkelijke wijze of in kleinigheden roem

trachten te verkrijgen.

Mustela, ae , f. een wezeltje.

Mustēlīnus , a , um , adj. van een wezeltje;

color, de kleur van een wezeltje , z. stel-

lioniuus.

Musteus , a , um, adj. versch , nieuw ( kaas ,

sap, boek).

Mustum, i , n. (sc. vinum) most , nieuwe wyn.

Mustus, a , um, adj. eig. nieuw , versch (b. v.

wijn ) ; z. mustum ; mustum olei , versche

olle.

Mutabilis , e , adj. veranderlijk (mensch, ge-

zindheid).

Mutabilitas , atis , f. veranderlijkheid ( van

zin).

Mutatio , onis , f. verandering ( van zijn plan,

der regering enz. ) ; vestis , het verande

ren van kleeding; officiorum , wederkeerige
diensten.

*



,

201

D

Mutator.

Mutator , Oris , m. poet. die iets verandert

(b. v. die ruilhandel drijft ) ; cquorum ,

die van het eene paard op het andere

springt.

Mütilario , onis , f. verminking.

Mütilo , avi , atum , Į . verminken (een mensch,

lid, boom, schip, woorden in de uitspraak,

het leger); tp. inbreuk doen op zijn eigen

dom .

Mütlus , a , um , adj. ( úros) verminkt

(vooral aan de hoornen, ook in eene rede

te kort).

Mutto en Muttio , fvi , Itum , 4. ( μúa ) kik.

ken.

Mütitto of Muttitio , onis , f. het kikken.

Muto , avi , atum 1. 1 ) heengaan; finibus

mutari, uit het land gebannen worden; ci-

vitate mutari , = privari , ejici ; mutari ,

poët. , verzet worden ( van boomen) of weg.

guan (van menschen) ; 2) veranderen (zijn

voorkomen) ; fidem, zijn woord niet hou

den; mutari colore , zijn kleur veranderen;

nihil mutat de uxore , hij verandert zijne

gedachte omtrent zijne vrouw niet ; haud

muto factum , het berouwt mij niet, dat ik

het gedaan heb; vellera luto mutare, poët. ,

de wol geel verwen; balsamum melle , (be

derven of vervalschen) ; vinum mutatum

vervalschte (aangezette) wijn; faciem mu

tatus , poët., veranderd van gezigt; mutataç

formac, gedaanteveranderingen; yerba mu

tata, oneigenlijke of figuurlijke uitdrukkin

gen, die men gebruikt (b. v. Africa voor A-

fri); 3) verwisselen (zoodat ik iets anders

neem in plaats van hetgeen ik tot nu tog

had), b. v. waren, paarden, kleederen ; so

lum, buiten's lands gaan ; porcos acre,

(verkoopen) ; oratiónem ofgenus eloquendi,

verwisselen van redekunstige uitdrukkin

gen; principem, in den steek laten) ; 4)

zich veranderen (b. v, zeden enz.)

Muttatto, onis , f. het borgen van iemand.

Mutuatus, a , um , partic. z. v, a. geleend

b. y. luna a sole.

Mütüe , adv. beurtelings.

Naenia.

poet., kunst zonder eer of roem.
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Mūtüus, a , um , adj . 1 ) wederkeerig (welda

den, dwaling, wonden) ; mutuum facere ,

even zoo handelen ( = gelijk met gelijk

vergelden) b. v. in amicitia ; mutua fiunt a

me , ik maak het even zoo (met u) ; per

mutua of alleen mutua , poët. , wederkee-

rig, b. v. verbonden; 2) geborgd, geleend

(geld, graan enz.) ; mutuum sumere, op

nemen, borgen ; pecunias mutuas exigere

vorderen dat men geld voorschict; mutuo,

ter leen, b. v. petere naves , pecuniam etc.

Mygdönïus , a um ,
adj, eig. Mygdonisch ;

poët. Phrygisch.

Myöparo , onis , m. (uvozápar) een roover.

schooner (ligt roovers vaartuig).

"

Myrica , ac of e , es , f. (µypíxn) de tamaris-
kenboom.

Myröpõla , ac , m. ( uporanc ) een handelaar

in zalf.

Myropōlfum , i , n. (Mupowaior ) een zalf-

winkel.

Myrrha , ae , f. ( μúppa ) 1) de mijrrhe ; 2)

harst van myrrhe of de daaruit gemaakte

balsem; 3 ) z. Murrha.

Myrrheus , a , um, adj. poët. 1 ) met mijrrhe-

balsem bestreken Chaar) ; 2) de kleur van

mijrrhe hebbende , geelachtig, onyx,

Myrrhinus , a , um , adj . uit of van mijrrhe,

odor ; potio myrrhina of alleen myrrhina

mijrrhe drank een aangenaam riekende

drank),

P

Myrtacèus , a , um , adj . van mirten, folium.

Myrtátum , i , u, eene met mirte ( in plaats van

met peper) gekruide vleesch- spÿjs (eene soort

van worst .

Myrteölus, a , um, adj , poët. , missch. mirten-

bloesemkleurig.

Myrtēta , ae, f. 2. Myrtetum,

Myrtētum , i , n. eene mirtenstruik.

Myrtěum, i, n. 1) mirtenolie; 2) mirtenwijn,

Myrteus, a , um , adj. 1 ) uit mirten bestaan

de (bosch); 2 ) mirtenkleurig (haar).

Myrtum , i , 11. ( μúprov ) de mirtenbezie,

Myrtus, i , en us , f . ( μúpros ) de mirte.

Mutüftans, tis, partie. die wil borgen van een Mysta of Mystes , ae , in. (more ) een mys-

ander.

Mutüo, adv. wederzijds , wederkeerig.

Mutuor, atum sum, 1. borgen, leenen (geld ,

graan); tp. ontleenen, b. v. een plan , be-

scherming tegen de stoutheid , een woord

enz.)

Mütus , a, um, adj. stom (die niet sprekenstom

wil ofkan, b. v. een mensch, dier, beeld);

mutum dices , = ik wil geen woord spre

ken; lyra muta , poët,, stomme lier; tp. a)

stom waarbij of waar niet gesproken

wordt mutus aspectus , sprakelooze aan-

blik; forum, (waar alles stil is) ; scientia,

(die zich niet in woorden uit) ; silentia noc

tis, poët. , de diepe stilte des nachts ; b )

waarvan niet gesproken wordt ; artes ,

tes, priester eener geheimzinnige eerdienst,
b. v. van Ceres.

Mystagogus , i , m. (uvoraywyós ) diegene

welke aan vreemdelingen de merkwaardig

heden van heilige plaatsen aanwijst.

Mysterium , i , 11. (μvoTapio ) een geheim

mysterie, Ch. v. eener kunst, eens briefs)

vooral in plur. a , geheime godsdienst,

b. v. van Ceres ; it, het feest, waarbij die

godsdienst werd gevierd.

Mysticus , a , um , adj. (μvorixás ) mystisch ,

de mysterlen betreffende, b. v. sacra; van-

nus Iacchi , de mystische geheimvolle )

wan van Bacchus.

Mỹxa , ac , f. z. Myxus.

Myxus, i , in. ( os ) de pit van een licht,

N.

Nablium of Naulium , i , n. missch, sene sport Nae, interj. (val) voorwaar, waarlÿjk.

yan harp, Nacnta , z. Nenia,
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Naevus.

Naevus , i , m . eene muedervlek.

Nais , Idis, f. en.

Najas , adis , f. (yaïás , vaís) počt. 1) eig. zwem-

mend Ceen bijnaam der nimfen); subst. cene

waternimf, of in ' t alg. cene nimf; 2 )

water.

Nam, conj. want.

b. v .

Namque, conj. 1 ) want ; 2) maar.

Nanciscor , nactus sum , 3. (het gr. ayar )

1) bereiken, (ligchamelyk) b. v. eene ruim.

te doorloopen of van planten eene plaats;

2) verkrijgen, bekomen (gew. door toeval)

een wingewest , guede wind , buit ,

ziekte , hoop enz.; oak is het aantreffen,

vinden, b. v. castra intuta , aliquem otiosum .

Nānus , i , m. Cvárras) cen dwerg.

Näpaeus, a , um , adj. ( razalos) in de wou-

den zich bevindende; nymphae of alleen na-

paeae, woudnimfen!

Naphtha, ac, f. ( rápla ) naphta , fijne berg-

olie.

Napina , ae , f. een pootrapen- veld.

Nāpus , i , m. de pootraap, stek- ofparijsche

rcap.

Narcissimus , a , um , adj. (rapuioeivos ) van

narcis; oleum, narcissen-olie.

Narcissus , i , in . ( vápxiodos) de tijloos.

Nardinus , a , um , adj. ( vápdivos ) 1 ) het nar.

dus , nurdisch; unguentum , vinum; 2) het,

geen naar nardus riekt; pirum.

Nardum, i , n. en Nardus , i , f. ( vápdos) I )

nardus (vooral de indische , waaruit wel

riekende olie gemaakt werd) ; 2 ) nardus-

olie.

Nares,fu f. 1) de neus (z. naris) ; omnis

copia narium , poet. alle mogelijke geu

ren; naribus uti , poët. , zich over iets uit-

laten, den neus optrekken, er mede spotten;

2) de mond van een kanaal:

Naris , is , f. eig. het neusgat; počt. de neus

(2. nares); tp. de neus (= scherpzinnig-

heid ) b. v. obesae naris , die geen fijnen

neus heeft.

Narrabilis , e , adj. verhaalbaar.

Narratio , onis , f. verhaal (= het verhalen;

it. het verhaalde).

f

Narratiuncula , ae , f. dem. — narratio,

Narrator, ōris , m. een verhaler.

Narrātum , i , n . het verhaalde.

Narratus , us , m. poět. een verhaal,

Narro , avi , atum , 1. 1) iets ter kennis van

iemand brengen , hem iets mededeelen , ver-

halen ; narror , men vertelt dat ik enz.;

male, bene narras , gij brengt mij een slecht,

een goed berigt; narro tibi, laat miju zeg-

gen narra mihi , zeg mij eens ; filium nar

ras mihi? spreekt gij van mijn zoon? 2)

iemand iets toeschrijven.

Narthecium , i , n. (raponxsor ) cene zalfdoos,

Nascentia , ae , f, de geboorte.

Nascor , natus sum , 3. ( voor gnascor , van

1) geboren worden (een mensch

i ) ontspruiten (b. v. planten), ont-

staan, voortkomen (b. v. steenen, rivieren,

gedachten enz.) ; it. beginnen , ontspringen ,

b. v, een berg enz.); antiquo genere na-

tus uit een oud geslacht ; ex me natus ,

mijn zoon ; Matre musa natus 9
uit eene

Natura.

geboren , van natuur daarvoor geschikt ;

annos natus sexaginta , zestig jaren oud

tp. volgen, het gevolg zijn van iets; 2)

opgaan (eene ster).

Nasiterna, ae , f. een wateryat met drie ope-

ningen.
•

Nassa , ae, f. eene fuik ; tp. eene val , cene

gevaarlijke plaats.

Nasturtium , i , n. kers , sterkers.

Nasus , i , n. 1 ) de neus ( van menschen) ;

paso clamare magnum, (in boert), met den-

neus veel leven maken hardop snorken;

tp. de neus , als aanduiding van geest ,

scherpzinnigheid , bijtenden spot ; 2) de neus

of sauit (tuit of pip) aan een vat.

Nasute, adv. listig (well, ook: neuswijs).

Nasutus , a , um , adj. 1 ) met een grooten neus;

2) spotachtig, slim, fijn (dikwyls— neus

wijs).

Nata , ae ,, f. eene dochter.

Natalicius en itius , a , um , adj. de geboorte

betreffende gesternte , voorzegging) ; pl.

natalitia , een verjaarfeest.

1. Natālis , c , adj . 1 ) de geboorte betreffende

(dag, uur, gesternte enz.) ; humus ofso-

fum , geboortegrond ; 2 ) aangeboren (on-

vruchtbaarheid).

2. Natālis, is, m. 1 natales , pl. a) de ge-1 de geboortedag; 2) de

geboorteplaats ; 35

boorte; it. het ontstaan, (van een steen

enz.); b) geboorte betrekking of toe-

stand door geboorte , b. v. natalium splen-

dor.

Natalitius , z. Natalicius.

Natatio , onis, f. 1 ) het zwemmen; 2) gcle.

genheid of plaats om te zwemmen.

Natator, ōris , m. een zwemmer.

Nätes , fum , f, de billen , het achterste Cook

van dieren),

Natto ,! onis , f. 1) geslacht , soort (van men-

schen, dieren) ; tp. in ' t alg. eene zekere

soort van menschen , b. v. candidatorum ;

2) een volksstam.

Nätis , is, f: de billen , z . Nates,

Natīvus , a , um , adj. 1 ) geboren (niet eeu

wig), dii, mundus ; 2 ) natuurlijk, aange

boren , ongekunsteld ( niet door kunst ge-

maakt of nagebootst) , b. v. verdedigings

middelen eener stad, schaal (aan schaal,

dieren,schaap, kleur, haar,grot, geest enz.;

malum honger.

Nato, avi , atum , 1, 1) intr, in ' t alg. zwem

men; a) zich z. v. a. zwemmend heen en

weer bewegen ( water , bladen , de oogen

van beschonkenen of stervenden enz.); campi

natantes , poc . , de golvende graanvelden;

it. in ' t alg. her- enderwaarts wankelen (de

voet, balans, tp. een besluit) ; b) zwemmen

in water; it. (boertend ) varen; natantes

poët. schepen; c) zwemmen van iets vol

zijn van iets, b . v. van water enz.; pavis

menta natant vino , (zwemmen in win) ;

campi natantes , poët. meeren en zeeen;

2) tr. poët. ap of in icts zwemmen , fre-

tum , aquas; unda natatur piscibus , visschen

zwemmen in het water.

Natrix , icis , f. de waterslang,

f. I de natuurZanggodin geboren ; natus serva , de zoonatura , ae ,

eener slavin; nate Dea , gij zoon eener Go-

din; natus ad aliquid of alicui rei , tot iets

geboorte,

b. v. natura filius ; 2) de natuurlike (phy-

sische) gesteldheid, b. v. eens menschen

fener plaats , van de lucht enz.; bona naj
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Naturalis.

tură esse , een goed uiterlijk hebben ; 3) de

natuurlijke, geestelijke gesteldheid van een

mensch, aard (karakter enz. ) ; loqui ut

natura fert ( openhartig ) ; ea natura ,

zoodanig karakter , d. i. een mensch van

zoodanig karakter; mihi in naturam vertit ,

het is mij tot eene tweede natuur gewor-

den; 4) de loop der natuur , de natuur ,

b. v. naturae ratio ; naturae satisfacere , ce-

dere, sterven; natura rerum non patitur

(de loop, de gang der dingen) ; in rerum

naturam cadit, het valt in 't gebied der

mogelijkheden; 5) een wezen.

Naturalis , e , adj. 1) natuurlijk — ligchame-

lijk (vader); 2) natuurlijk — van natuur

b. v. steen, beweging, goedheid enz. ) ;

3) natuurlijk overeenkomstig de natuur;

naturale est , het is natuurlijk.

Naturaliter, adv. van natuur, b, y. iets

uitgerust.

→

1. Natus , a , um, adj. van natuur zoo ge-

vormd of zoo gesteld (mensch, veld, ver-

zen); pro re nata of e re nata naar ge

steldheid van zaken of omstandigheden.

2. Natus, i , m . een zoon ; pl. nati , kinderen,

Natus , us , m. 1 ) het groeijen (eens booms);

2) de geboorte , ouderdom , de jaren; mag-

no natu, van hoogen ouderdom ; grandis na.

tu , bejaard, filius maximus natu , de oud-

3.

ste zoon.

Nauarchus, i, m. ( rauapos) een scheepskapi

tein.

Nauclericus en Nauclerius, a , um, adj. ( vau

manginós , ravnλnpros ) de scheepskapitein be.

treffende; ornatus , de kleeding eens scheeps

kapiteins

Nauclerus , i , m. ( raunaupos ) een scheepska-

pitein.

Naucum, i, n. of us , i , m . ( de nom. komt

niet voor schijnt te beteekenen : een nooten-

dop, schil van boomvruchten ; homo non

nauci, (geen duit waard).

Naufragium , i , n. 1 ) schipbreuk; facere , lij

den; tp. schipbreuk verlies van ver-

mogen in den oorlog) ; 2) schipbreukelin-

gen of een wrak van een schip.

Naufragus, a, um , adj . 1 ) die schipbreuk ge.

leden heeft; tp. in groot ongeluk zich be-

vindende(b, v.verbannen) ; patrimonio nau-

fragus (of alleen naufragus) , die zijn ver-

mogen verloren heeft; 2 ) poët. schipbreuk

veroorzakende (zee , storm , gedrogt).

Naumachia, ac, f. (vauuaxia) een scheepsstrijd

(en de plaats , waar die vertoond werd).

Naumachiarius , a , um , adj. een scheepsstrijd

betreffende; subst. een vechter in zoodani-

gen strijd.

Nausea , ae, f. (rauria, Jon. vavola) de zee-

ziekte; it. in ' t alg. kwalijkheid, walg.

Nauseabundus, a , um , adj . nauseans.

Nauseator , ōris , m. nauseans.

Nauséo , avi , atum , 1. zeeziek zijn of in 't

alg. neiging tot braken hebben; tp. tegen

iets walgen.

Nauseöla, ae , f. dem. de zecziekte.

Nauseosus , a , um adj. zeeziekte veroorza

kende.

>

Nauta, ( voor navita ) ae , m. een schipper,
zeeman.

Nautea , ae, f. (gr. vavría) waarsch. het wa

ter uit het onderste hol van een schip.
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Nauticus , a, um, adj . (varinós) het scheeps-

wezen , de scheepslieden betreffende ; ver-

bum , een scheepsterm ; pinus , poët. ,

een schip; castra , scheepsleger of scheeps-

kamp (op het strand, waar de schepen la-

gen en tenten voor het volk waren opgesla-

gen); nautici , scheepslieden, zeelieden.

Navale , is , n. legplaats voor schepen; it. de

werf, navalia , de schepen; it. het touw-

werk.

Navalis , e , adj. de schepen betreffende; ma-

teria , scheepshout; corona , de scheepskroon

(voor eene overwinning ter zee ) ; pugna ,

zcegevecht; socii , zeelicden ; it. zeesoldaten.

Nave , adv. naviter.

Navicula , ae , f. dem, een scheepje of klein

vaartuig.

Nävïcülaria , ae , f. het schipperswezen(als men

een schip verhuurt ofmenschen overvoert) ;

naviculariam facere , scheepvaart drijven.

Naviculartus , i , m. een schipper.

Navicülor , atus , sum , 1. počt. op een klein

vaartuig varen.

Nāviträgus , a , um , adj. poët. schipbreuk ver-

oorzakende.

Nāvīgābīlis , c , adj. bevaarbaar (rivier, zee).

Nāvīgāto , onis , f. de scheepvaart, het varen

(op eene rivier enz. ) ; diei , een dagreis te

scheep; navigationis patiens , bevaarbaar.

Navigator, öris, m. een schipper.

Naviger, gëra , gěrum , adj. 1) poët. schepen

dragende; 2) -a similitudo, gelijkheid (b. v.

van eene drijvende schelp) met een schip.

Navigfölum , i , n. dem. een klein vaartuig.

Navigĭum , i , n . 1) een vaartuig, schip; 2)

poet, het varen , scheepvaartkunde.

Navigo , avi , atum , 1. 1) varen, zeilen (men-

schen, schepen) , b. v. Syracusas, in Asiam ;

ip. navigare in portu , in veiligheid zijn;

2) poët. zwemmen ; 3) bevaren. (de zee).

Nāvis, is , f. (gr. raus ) een schip (groot of

klein) ; longa , een oorlogschip; oneraria ,

vrachtschip, praetoria , een admiraalschip;

tecta of constrata, een schip met cen ver

dek; navis auri , met goud beladen schip ;

milites in naves imponere , (inschepen) ; na-

vem frangere , schipbreuk lijden; tp. navi

bus et quadrigis , uit al zijne magt.

Navita , z. Nauta.

Navitas , Navus, z . Gnavitas etc.

Ne, conj. ( á) 1 ) opdat niet , dat niet; (ook

als men iets toegeeft) b. v. ne fuerit , goed ,

laat hij er niet geweest zijn; 2) (bij ver-

bieden) niet , b. v. ne facias ; it . dat maar

niet , slechts niet , b. v . als gij dat maar

niet doet; 3) ( na woorden van vrees, ge-

vaar en bezorgdheid) dat of het mogt (om-

dat wij er de gedachte bij koesteren , dat

het niet geschieden zal) ; 4) ne- quidem ,

zelfs niet , niet eens.

Ně (van us) een vraagwoord; b. v. fecisti-

ne? hebt gij het gedaan? ( bij indirekte

vragen) of

Nebula , ae , f. (ons nevel, gr. ripian ) 1) een

nevel, damp; tp. poët. a ) iets zeer dun,

b. v. blik; b) iets vergankelijks; c) nebula

erroris, de nevel van dwaling ; 2) eene wolk

van stof enz. vooral aan den hemel.

Nebulo, onis , m. een guit , schurk, deugniet.

Nebulosus, a , um , adj. nevelig , dampig ,

duister lucht, hemel).
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2866 Nec.

Něc, Neque, conj. 1 ) en niet, ook niet (maar

ook niet, maar niet) ; neque quisquam , en

niemand; neque unquam , en nooit ; nec non,

en ook (is meer dan et) ; nec a me alienus

et tibi amicissimus , deels niet afkeerig van

mij, deels uw beste vriend; nec nec ,

noch noch; 2) voor ne quidem ; 3) voor

non.

-

Necdum, Nequědum, 1) en nog niet ; 2) nog

niet.

Něcessarte , en

um ,

Necessario , adv. noodwendiglijk ( ook: door

nood gedrongen).

Necessarius , a adj. 1 ) onvermijdelijk,

onveranderlijk ( wet enz.); 2 ) vereischt ,

noodig; tempus , hagchelijke tijd , dringende

omstandigheden ; 3 ) verwant ; subst. cen

aanverwant; it. vriend.

Necesse, adj . n. indecl. en subst. , onvermij,

delijk noodig, of in ' t alg. noodig, noodza-

kelijk; necesse habere , noodig hebben, voor

noodig houden; id quod necesse erat , zoo

als natuurlijk was.

Necessitas , atis , f. 1 ) onvermijdelijke nood-

zakelijkheid; necessitate coactus , of ex ne-

cessitate , door nood gedrongen; ad neces-

sitatem adductus , in de noodzakelijkheid ge

bragt; extrema , ultima , suprema , n. = de

dood; 2) nooddruft gebrek ; it. dwang;

it. neiging waaraan men onmogelijk weer-

staan kan (b. v . tot deugd) ; it. noodzake-

lijke onkosten enz.; 3) noodzakelijke ver

houding tusschen ouders , vrienden , dus

naauwe betrekking, verwantschap , vriend-

schap; 4) -tates , nut, voordeel (intrest).

Necessitudo , Inis , f. 1 ) necessitas , 2 )

noodzakelijke of natuurlijke zamenhangvan

zaken; 3) necessitudines , verbindtenissen

vrienden, verwanten , klienten.

Něcessum , 2. Necesse.

Necne, (vraagwoord bij indirekte vragen) .

of niet.

Něco , avi , atum , I. ( waarsch. van nec ,

niet) in 't alg. vernietigen , b. v. de re-

gen het graan; in ' t bijz. iemand dooden;

tp. a) iemand dooden hem zeer lastig

vallen (met vragen) .

Něcopinans, tis , adj. die eene zaak niet ver.

moedt.

Něcopinato , adv. tegen vermoeden , onver

wacht.

Něcopinātus , a , um , adj. hetgeen men niet

verwachtte, onverwacht (vreugde, voordeel ,

vijand); ex necopinato , van eene plaats ,

waaruit men het niet verwacht had.

Něcopinus , a um adj. poët. onverwacht

(doodsgevaar).

›

Nectar, aris, 1. (vixrap) nektar, godendrank;

poët, godendrank: zeer smakelijke drank;

tp. nektar iets zeer aangenaams voor het

gevoel (kus, reuk).

Nectărĕus , a , um , adj. ( vexráptos ) poët. van

nektar, goddelijk (drank) ; it. van nektar

zeer smakelijk (wijn).

Necto, xui en xi , xum , 3. 1 ) poēt. vlechten,

knoopen, hechten (bloemen , zoolen aan de

voeten enz. ); comam myrto , de haren met

mirten of wirten in het haar; tp. a) aan-

knoopen (b. v. het eene aan het andere) ;

b) verbinden (woorden enz. ) ; virtutes inter

Negotialis.

se nexac, (die onderling verbonden zijn) ;

dolum nectere , bedrog smeden; causas ina-

nes, poët. ijdele gronden bijbrengen; 2) bin-

den , in boeijen slaan; nexi , geketenden;

p. nexus, verpligt (door een eed).

Necübi , ne alicubi , dat niet ergens.

Necunde, ne alicunde , dat niet van er-

gens.

Nedum , laat staan dan dat veel minder;

it. veel meer); zeer zelden staat het ook

voor non modo.

2

Nefandus , a , um, adj. eig, niet te zeggen:

goddeloos, schandelijk (misdaad, mensch).

Něfárie , adv. elg. niet te zeggen godde-

loos, schandelijk ; aliquid n. committere

eene schandelijke daad verrigten.

Něfaríus , a , um , adj . eig. niet te zeggen =

goddeloos , schandelijk ; subst. -um, cene

goddelooze, schandelijke daad.

Nefas, n. indecl. 1 ) alles , wat tegen regt

en pligt is ; nefas dictu , ongeoorloofd om

te zeggen; nefas facere , eene misdaad be-

gaan; heu nefas ! o die gruwel! nefas ! het

is ongehoord, het is iets ontzettends ! tp.

een schandelijk mensch , een gruwel , mon-

ster; 2) poët. hetgeen onmogelijk is, b. να

quidquid corrigere est nefas.

Nefastus , a , um , adj. 1 ) (van dagen) waar.

op men niet in ' t openbaar mag spreken of

regt uitoefenen; 2) niet te zeggen = god-

deloos (misdaad) ; it . in ' t alg. onheil aan-

brengende.

Negantia , ae , f. eene ontkenning ( in eene

rede),

Negatio , onis , f. het ontkennen (eener daad).

Negata , ōrum, n. poët. het verbodene.

Negito, nego.

Neglectio , onis, f. de verwaarloozing (zijner

vrienden).

1. Neglectus , us, m. neglectio.

2. Neglectus , a , um , adj . verzuimd , verwaar-

loosd waarover men zich niet bekommert

(veld, leger, houding) .

Neglego , z. Negligo.

Negligens , tis , adj. onachtzaam , onverschil-

lig, in sumtu , circa deos , in aliquem.

Negligenter, adv. nalatig, onachtzaam(schrij-

ven,pijlen afschieten, daar henen werpen).

Negligentia , ae , f. het veronachtzamen eener

zaak, nalatigheid ( in het schrijven , be-

schuldigen, vereeren der goden ; de koel-

heid, die in eenen brief heerscht).

Negligo , lexi , lectum, 3. 1 ) veronachtza-

men, gering achten (bevel , dreigingen, ge-

vaar, iemand) ; rem familiarem , zijn ver

mogen veronachtzamen verspillen ; 2 )

verwaarloozen om te wreken niet wre-

ken of vergelden; z. ook Negligens en Ne-

glectus.

Nego , avi , atum , 1. ( van ne en ago) 1)

zeggen dat niet , ontkennen , loachenen (poët.

niet willen); nego fuisse , ik zeg dat het

niet is geweest; negor , men zegt dat ik

niet ben enz.; b. v. casta negor (sc. esse);

2) iemand iets weigeren (dit lets staat

schoon zeldzaam , somtijds in den dativ. ) ;

poët. regio pomna negat , ( brengt geen

ooft voort); se vinclis negare , poët. , zich

aan de bocijen onttrekken , er van ontdoen.

Negotialis , e , adj. de zaak zelve betreffende
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Negotiatio.

(in een regtsgeding) , b. v. pars , (alwaar
in de rede van de zaken zelve , niet van

de personen wordt gesproken).

Negotiatio , onis , f. de handel (in 't groot ,

wisselhandel enz.)

Negotiator , ōris , m. 1 ) in ' t alg. cen hande-

laar, b. v. mercis sordidae ; 2) een hande-

laar in ' t groot (wisselaar).

Něgōtfölum , i , n. dem. cene kleine, onbedui-

dende zaak.

Negōttor, atus sum, 1. handel drijven, voor

al in ' t groote (ook tp . voordeel uit iets

trekken).

Něgōtōsus, a, um, adj. 1) zeer bezig; ter-

gum, (in scherts) een rug waarop men on .

ophoudelijk slaat ; 2 ) waar veel te doen

valt , provincia ; 3 ) waar men in ' t alg.

iets doet; dies , een werkdag.

Negōtfum , i , n. 1) in ' t alg. eene zaak, be-

zigheid; v. d. ook , eene moeijelijke zaak,

hood, moeite; nihil est negotii , 't is geene

moeite 't is gemakkelijk ; neque est n.

quin etc. , en er is niets aan te doen , dat

niet enz.; it. eene onaangename zaak, yer-

driet, ergernis, twist ; 2) koopmans zaken ,

geldzaken , gew. in plur.; 3 ) eene zaak

een ding, ineptum ; tp. (met verachting)
een mensch.

2Něměaeus, a um , adj . poet. van of bij Ne-

mea; vellus , de huid van den Nemeischen

leeuw; pestis of moles , het Nemeische ge-

drogt, monster.

Nemo , Inis , c. 1 ) niemand , geen , geen

mensch ; tp. eene nietigheid , een onbedui-

dend mensch; 2) geen ; nemo homo , civis

etc.

Němörälis, e , adj. poët. in een boschaadje ;

umbrae, antrum.

Němörensis , e, adj. uit een boschaadje, mel ;

vooral poet. uit of in een boschaadje bij Ari-

cia; subst, e, een goed bij Aricia; it. het

gebied van Aricia.

Nemoricultrix , icis , f. poët. boschbewoonster,

sus.

Němörivägus , a , um , adj. poët. in wouden

of boschaadjen ronddwalend.

Němörōsus, a , um , adj . 1 ) poët. boschrijk ;

2) poët. boomrijk; 3 ) boschachtig door de

menigte van takken, vertex.

Nempe, adv. namelijk , te weten , ik begrijp

het reeds of gij zult het wel reeds begrij ·

pen enz.; dikwijls wordt het ook vragen-

derwijze en ironisch gebruikt.

Němus , oris , n. ( ruos ) schijnt eig. = een

woud, dat weiden bevat , voorts in ' t alg.

een boschaadje , woud ; tp. 1 ) poët. een

wijnberg; 2 ) poet. een woud digt be-

schaduwde boom ; 3) hout.

Nenia , ae , f. schijnt eig. te zijn = een slecht ,

nietsbeduidend lied , b. v. van kinderen ( of

ook om kinderen in slaap te zingen) ; v. d.

very. 1) in 't alg. gekheid; 2) een klaag-

lied, treurzang; v. d. een lijkzang; tp.

treurig einde eener zaak; 3) poet. een too-

verlied.

Nenu (oud) = non.

Neo , nēvi , nētum , 2. (via) spinnen ( ook

Nervosus.
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Nepa, ae f." en Nepas, ae, m. ( een Afri-
kaansch woord) ; 1 ) de scorpioen (ook als

gesternie) ; 2 ) de kreeft (ook als gestern-

te).

1. Nepos, otis , m. een kleinzoon (poët. een

nakomeling; ook van dieren) ; it. een uit-

spruitsel (aan een wijngaardrank) ; nepos

fratris , sororis , een broeders-, zusters zoon ,

neef.

2. Nepos , dtis , m. een zwelger.

Něpotatus , us , m. zwelgerij.

Nepotinus , a , um, adj. verkwistend.

Něpotor , ari, ( eig. zwelgen) ; tp . van de

weldadigheid: uitspatten, buitensporig zijn.

Něpōtülus , i , m. dem. nepos 1).

Neptis, is , f. eene kleindochter.
Neptūnicola , ae c. poët. Neptunus veree

rend.

Neptūnfus , a , um adj. poët. Neptunisch ;

arva , loca , de zee; proles , een zoon

van Neptunus.

"

Neptūnus , i , m. Neptunus (de zeegod) ; tp.

poët. de zee.

Nequa, 1 ) voor ne aliqua (sc. ratione) , opdat

niet eenigzins; 2) voor ne aliqua.

Nequam , adj. (comp. nequior, superl. nequis-

simus) niets waardig (visch , woord) ; ho-

mo, een onnut , slecht , nietswaardig mensch;

juvenes , poct. losse, dartele jongelingen ;

subst. een nietswaardig wezen , schurk

deugniet.

Nequando , ne aliquando.

Nequaquain , adv. geenszins , volstrekt niet

b. v. goed).

Neque , z. Ńec.

Nequědum , en nog niet.

Nequeo , fi en ivi , Itum, 4. niet kunnen; ne-

queo quin, ik moet volstrekt.

Nequicquam en Nequidquam , voor niet , ver-

geefs (zonder werking; it. zonder nut ; it.

zonder schade; it. zonder grond).

Nequiquam , z. Nequicquam.

Nequissimus , z. Nequam.

Nequiter, adv. slecht (physisch en zedelijk) ;

bellum nequius susceptum , een niet op de

regte wijze ondernomen oorlog.

Nequitia , ae, f. slechte hoedanigheid (b. v.

van azijn) , vooral van menschen, werke-

loosheid; it. te groote inschikkelijkheid ,

weekelijkheid; it. vooral nietswaardigheid,

liederlijkheid , verkwisting , lichtmisserij

enz.) , list; nequitiam admittere , zich aan

eene misdaad schuldig maken.

Nērēis ( en zeldzamer Nerěis) , ĭdis , f. ( N-

pnic, Nupsis zwemster ) eene Nereide =

zeenimf

Nērētus, a , um , adj. poët. Nereisch , b. v.

genitrix , eene moeder, welke eene nimf was;

nepos , Achilles.

Nereus , či en čos , m. ( Nupus ) Nereus ( de

zoon van Neptunus) ; tp. poët. de zee.

Nerine , es, f. poet. Nereis.

Nērōnēus of -Yus , of -fānus , a , um , adj. Ne

ronisch , Nero betreffende , b. v. thermae ,

dictum , certamen.

Nervōse , adv. nadrukkelijk, krachtig, b. v.

disserere.

poet, missch. weven) ; tp. neri , zich in één – Nervōsitas , ātis , f. de sterkte van een draad.

vlechten (b. v. wortels). Nervōsus, a , um , adj . gespierd (knie, meisje
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enz.; ook van planten) ; tp. (van een re-

denaar) krachtig, nadrukkelijk.

Nervüli , ōrum , m. dem. tp. het nadrukkelij.

ke, de kracht in iemands spreken.

Nervus , i , m. (gr. vtupov) 1) de zenuw , spier;

tp. zenuw kracht ( der deugd; geld de

zenuw des oorlogs) ; nervi conjurationis , de

hoofdpersonen der zamenzwering ; nervi

causarum , de hoofdzaken ; 2 ) de snaren

(met betrekking tot een speeltuig) ; cantus

nervorum , het snarenspel; 3) de boogpees;

tp. poët. boog ofpijl; 4) het leer om de

schilden mede te overtrekken ; 5 ) boeijen

(van hout) ; it. gevangenis.

Nescio , ivi en fi , itum , 4. 1 ) niet weten;

nescio an , ik weet niet of welligt ( of

zeldzamer welligt niet ); casu nescio

quo, door een zeker toeval; rumoris nescio

quid , een zeker gerucht; nescio quid ex-

sculpserunt , zij hebben zoo iets uitgehou-

wen; 2 ) niet kennen ; tp. poët. vinum

geen wijn drinken ; sua pericula , poët. ,

zijn gevaar niet kennen (niet bemerken) ;

3) niet kunnen, d. i . , niet geleerd hebben,

latine , graece.

-

>

Nescius , a , um , adj . 1 ) onkundig (van zijn

lot enz.); non sum nescius , ik weet zeer

wel; vita nescia fallere , poët. , dat yan

geen bedriegen weet; cedere nescius , poët.

die van geen wijken weet ; 2 ) onbekend

b. v. locus , tributum ; neque nescium habe-

bat, en hij wist zeer wel.

Nessötröphium of eum , i , n. ( VHσσorpopsior)
cene cendekooi.

Neu , z. Neve.

Neuter, tra , trum , adj. geen van beiden ; z.

Neutro.

Neutiquam , adv. geenszins , b. v. gelooven ,

bevallen.

Neutralis, e , adj. positio , het onzijdig ge-

slacht (neutrum in de spraakkunst) .

Neutro, adv. (eig. een abl. ) naar geene van

beide zijden (bv. neigt de hoop over).

Neutrübi, adv. op geene van beide plaatsen.

Neve, conj. 1 ) en dat niet; 2) neve

(bij verbieden) noch noch.

Nevolo, nolo.

-
neve

Nex , něcis, f. (gew. houdt men het voor verw.

met vixus; doch men z. Neco) 1) een gewel-

dige dood; neci dedere , mittere , demittere ,

dare , dooden; necem sibi consciscere, de han-

den aan zichzelven slaan; nex venatorum ,

de dood , dien een dier van de jagers te

wachten heeft , nex civium , het vermoor-

den der burgers ; tp. poët. moord het

bloed der vermoorden ; 2 ) de natuurlijke

dood, door ziekte veroorzaakt.

Nexflis, e , adj . poet. zamengeknoopt (kleed).

Nexum , i , n. z. Nexus b).

"

Nexus, us , m. de in één strengeling, kronke-

ling (eener slang, der armen enz. ); tp. a)

iets verwards; legis , eene verwarde wet;

b) nexus en nexum eene geregtelijke ver-

bindtenis (waardoor ik regt op eene zaak

heb, zonder dat dezelve mij toebehoort ;

vooral als de schuldenaar zoolang aan den

schuldeischer toebehoort , tot dat hij beta-

len kan); nexum inire , zichzelven aan zij-

nen schuldeischer verpanden , tot dat men

betalen kan.

Nihilum.

NI , conj. t) = nisi , zoo niet ; mirum ni, z.

mirum; 2) voor ne.

Nicētērta , ōrum , 11. (vinnchpia ) belooningen

eener overwinning (in de wedspelen).

Nico , nici , nictum , 3. wenken (met de hand).

Nictatto , onis , f. het wenken met de oogen.

Nicto, avi , atum, 1. en Nictor , atus sum , I.

wenken of knikken met de oogen.

Nictus , z. Nutus.

Nidamentum , i , n. zaken , waar de vogels
nesten van maken.

Nidtfico , are , 1. een nest maken.

Nidor , oris , m. wasem , geur (van gebraden

dingen); nidor e culina , (scheldwoord) as-

schepoester.

Nidülor, ari, 1. in een nest opkwecken (even

als de dieren hunne jongen).

Nidülus , i , m. dem. een nestje.

Nidus , i , m. (doet eenige verwantschap met

a , sido , zitten , vermoeden ; overigens

heet het ook in het Persisch nischest) , in 't

alg. de plaats , waar iets zich gewoonlik

bevindt , zit enz.; 1 ) het nest der vogels; .

der menschen( huis) ; it. poët. eene berg-

plaats voor boeken enz.) ; tp. poët. majo

res pennas nido extendere , al te hoog wil

len vliegen , naar iets al te hoogs streven;

2) een nest de jongen in hetzelve; it.

grootere dieren in een nest.

Niger , nigra , nigrum , adj . zwart (haar ,

oogen , bloed , grond , wolken) ; fluvius ,

(zwart door zijne diepte); ventus, poet.

cen wind, die donkerheid veroorzaakt; syi-

va , poët. ( donker , schaduwrijk ) ; poct.

maritus , (zwart door vergif = vergeven) ;

tp. a) zwart ongelukkig (dag, voortee-

ken enz.) ; pocula , (vergiftigd); hora

doodsuur ; ignis , brandstapel ;

heilloos, verwenscht.

>

zwart

Nigrans, tis . adj. zwart (raaf, hoorn , stier,

verw) aegis , poët. de aegis , die zwarte

stormen voortbrengt.

Nigresco , z. P. en S. 3. zwart worden (iets

vloeibaars, beaten, huid enz.)

Nigricans , tis , partic. zwartachtig.

Nigritia , ac, f. zwarte kleur.

Nigrities , z. Nigritia.

Nigritudo , Inis , f. z. Nigritia.

Nigro , are, 1. zwart zijn, z. Nigrans.

Nigror , oris , m. zwartheid.

Nihil , subst. indecl. 1) niets ; nihil mali , ni

hil forte, niets slechts , niets dappers ; ni-

hil pecuniae , geen geld; nihil non , alles ;

non nihil , een weinig; nihil cedere alicui ,

in 't geheel niet voor iemand onderdoen

nihil est cur, quod etc. , er is geene reden

om, gij behoeft niet enz.; nihil ad rem est ,

het doet niets ter zake; nihil minus quam ,

niets minder dan ; nihil esse , niets zijn

onbeduidend zijn ; nihil hominis , nietig

mensch; 2) (versterkend ) niets, b. v. vi

hil opus est beneficio.

Nthildum , nog niets , b. v. audivisse.

Nihilominus, des niet te min.

Nihilum, i , n. (uit ne en nihil) 1 ) niets, een

nietigheid; ex nihilo oriri , (uit niets) ; ad

n. recidere ofin n. interire , occidere, te nie

gaan; nihili , nietswaardig ; nihili pen dere

of facere , voor niets achten; non nihilo
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áestimäre; eenigzins achten; de nihilo , over

niets zonder grond; nihilo , over niets,

b. v. nihilo magis of plus , des niet te meer;

nililo minus, a) des niet te min daar

om niet minder; b) niet minder even zoo

veel; c) minder dan niets ; 2) niet.

Nil , (voor nihil) 1 ) niets; tam nil , zulk eenë

kleinigheid; 2) niet.

Nilracus, a , um , adj. poet. i) in den Nÿjl;

fera, krokodil , 2) Egyptisch:

Niloticus, a, um, adj. nifiacus.

Nilotis , dis, f. als adj. ( Nunatis ) poet. in

den Nijl — Egyptisch, tunica.

Nilum , poet. voor nihilum.

Nilus , i , m. ( Niños) 1) de Nijl eene rivier

in Egypte; 2) tp. een gegraven vaart.

Nimbyfer , z. Nubifer.

Nimbōsus, a, um , adj. gew. poëta regenaan

brengend, stormachtig.

Nimbus, i; m. (is verw. met imber) 1) een

regen laag of in ' t alg. regen , regenwater;

it. storm, stormachtig weder; tp. storm ,

onstuimig weder ; 2 ) eene zwarte regen-

wolk, stormwolk, of in ' t alg. wolk, maar

Vooral delichtnevel , die de goden onthult ,

als zij op darde nederdalen; tp: eene wolk,

b. v. van stof, van wierookdamp , van rook ,

een hagel van steenen ; 3 ) poët . eene soort

van vat, met vele openingen , om daaruit

reukwerk bij maaltijden te sprengen.

Nimretas , atis, f. overvloed; veris , al te weel-

derige lente.

Nimto, adv. (eig, een abl.) al te; b. v. me-

lius, plus; nimio plus dolere , al te zeer

bedroefd zijn, treuren.
1

Nimtopěre, adv. al te zeer (b. v. vermaken):

Nimirum, adv. eig. het zou wonder zijn , zoo

niet, zeker, ongetwijfeld.

Nimis, adv. al te zeer, al te, b. v. nimis

saepe , valde ; nimis remissus ; nimis indul-

gere; nimis quam , veel te veel (b. v. vree-

zen); nimis lucis , al te veel licht ; tp. zeers

b. v. schoon , iets wenschen enz.

Nimfum , i, n. ( nimis) al te, al te zeer,

b. v. n. diu, al te lang ; n. sero , al te

laat; n. ne crede colori, vertrouw niet te

veel op uwe schoonheid; non nimium , niet

zeer (b. v. goedkeuren) ; nimium quantum

of quam, al te zeer, zeer veel enz.; tp.

zeer, b. v. wenschen; n. lepidus , n. lu-

benter.

Nimius, a, um , adj. 1) te veel, (b. v. zon,

snelheid enz.); tp. al te veel groot ,

b. v. schoonheid enz.; 2) de maat te bui

ten gaande, b. v. in honoribus decernen-

dis; it. al te magtig, b. v. liberae reipu-

blicae; z. ook nimio en nimium.

Ningit of Ninguit, nxit , z. S. 3. (verw. met

view, maar ouder) het sneeuwt.

Ningues, (Yum) , f. poët. de sneeuw.

Nisi , conj. 1 ) zo niet , het zij ; 2 ) ( na

ontkenningen) behalve; non nisi , slechts;

3) gew. (na ontkenningen) doch; it. maar.

1. Nisus, i , m. een sperwer:

2. Nisus en Nixus , us , m. eene poging om

lets te doen, b. v . om te staan , te vliegen

(dus = vlugt ) , om te baren (dus = het

baren); it, de loop der sterren.

Nitedüla, ae, f. waarsch. eene kleine muis (of

eekhoorntje).

Nivarius,

Nitela; 2. Nitedula.
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Nitelinus , a , um ; adj. vtin de kleur vener

muis (of eekhoorntje) :

Nitens , tis , adj. eig, glinsterend schoon

Coogen, vrouwen ; land , rede);

Nítěo , üi, z. S : 2. (well. verw. met avlí

en het zelfde als nideo, 2. renideo) glin

steren, blinken (yan marmer , van balsem

enz. ); caelum ; luna nitet ; artila nitenta

glinsterende wapenen; it. glinsteren = wet

gedaan er uit zien (b. v. een vet dier ,

planten, steden) ; tp. oratio nitet , ( is sier-

lijk) ; oratores nituerunt , ( hebben uitge-

munt)

Nitesco, z. P. en S. 3. glinsterend worden ;

beginnen te glinsteren, (eene ster, lemand,

die met olie gezalfd is) ; it. van vet glin-

steren als 't ware (bok de grond) ; tp. a)

glinsterender worden , meer glans verkrij

gen (door beschaving) ; b) beroemder wor

den.

Nitide, adv. blinkend (van zalf) ; tp. Ulin-

kende , brillant (z. v. a. rijkelijk ) b. v.

coenare:

Nitidfuscule , adv. dem. tp. 2. v. a. vet , d. i.

milddadig (b.. behandeld worden).

Nitidiusculus , a , um , adj. dem . eenigzins

vet of glinsterend (van zalf).

Nitido, are , i. glinsterend maken (ijzeren

werktuigen).

Nitidus , a , um, adj. glinsterend , blank, hel-

der (goud , elpenbeen); coma, homo , (ge-

zalfd); poet. annus, (vruchtbaar in olie) ;

it. wel gedaan er uit ziende menschen

vee, velden); tp. a) helder (stem) ; b)

sierlijk eene rede , een redenaar in zijne

voordragt); c) Veschaafd, wellevend (ele-

gant).

-

1. Nitor , nisus of nixus sum , 3. 1) eig. gestut

worden door iets op iets steunen of leu-

nen , b. v. baculo ; it . zich ophouden , zich

regtop houden; tp. a) op iets steunen -

zichdaarop verlaten, b. v. op iemands voor-

nemen, aanzien enz.; b) op iets rusten (b.v.

het welzijn van den Staat op iemand); 2)

eene poging doen om ergens heen te komen,

b. v. in medium , ad sidera , in aëra; tp.

a) naar iets streven naar roem enz.)

b) met inspanning iets ondernemen, zich

ntoeite geven (b. v. voor iemand) ; it. iets

trachten te erlangen : 3) in 't alg. zijné

krachten inspannen , (b. v. bij het baren).

2. Nitor , oris , m. de glans (des gouds enz. );

it. een goed uiterlijk gezet ligchaam;

it. in 't alg. schoonheid des ligchaams ;

poët. glinsterende kleur; tp. a) glans , b. v.

van geboorte, van levenswijze; b) sierlijk-

heid eener rede.

Nitraria , ae , f. eene plaats waar nitrum gest

vonden wordt.

Nitrōsus , a , um , adj . vol nitrum.

Nítrum, i , n. ( vízpor) het natuurlijke mine-

rale loogzout.

Nivalis , e , adj. 1 ) de sneeuw betreffende ;

ventus , sneeuwwind; nivali compede vinc-

tus , poet, bevroren; 2) besneeuwd; 3)

de sneeuw gelijk (in witheid; it. in koude).

Nivarius , a , um , adj. met sneeuw gevuld ;

colum , waardoor dan de wijn gegoten

werd).

1
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Nivatus.

Nivätas a um

(drank) .

Nívěus , a , um , adj. ult sneeuw bestaande

agger ; aqua , sneeuwwater; mons , (b

sneeuwd); tp. 1) sneeuwwit (melk enz.;

it. snecuwwit gekleed ) ; 2) helder , klaar

(rivier).

adj. door sneeuw gekoeld

Nivōsus, a , um , adj . sneeuwrijk (berg , land).

Nx, nivis, f. (verw . met het ongebr. 4) de

sneeuw, ook in plur.; tp. capitis nives , =

de grijze sneeuwwitte haren.

Nixor , ari , 1. poët. 1 ) zich moeite geven

(b. v. om iets te bewegen) ; 2) tp. op lets

steunen daarop berusten (het leven op

iets).

Nixus , 2. Nisus.

11

No, navi, natum , 1. ( vw) zwemmen; a) in

't alg. zich heen en weer bewegen, b. v.

de zee, de bijen ( = heen en weer golven ,

zwerven) ; it. van de oogen , b. v. van be

schonkenen; b) zich in het water bewegen

= zwemmen; it. poët. varen.

Nobilis , e , adj . ( voor noscibilis van nosco)

1) eig. kenbaar; it. zigtbaar (b. v, vreug-

de); 2) bekend onder de menschen, aanzien.

lijk (b. v. mensch , stad , misdaad enz. ); 3)

beroemd; it. voortreffelijk (b. v. een paard,

landgoed enz.)

Nobfiftas, atis , f. 1 ) roem, groote roep, be-

roemdheid; 2) aanzienlijke geboorte, adel

dom; it. in ' t alg. voortreffelijkheid (b. vi

van een mensch , dier) ; 3 ) de adel = do

edelen; 4) adeldom , voortreffelijkheid van

gevoelens.

Nobiliter , adv. op eene edele, d. l. voortref-

felijke wijze.

Nobilito , avi , átum , 1. bekend maken ( ie-

mand), vooral iemand beroemd maken (van

eene goede , zelden van eene kwade zijde).

Nocens, tis , adj . schadelijk; victoria nocen-

tissima , improbissima ; subst. een scha,

delijk mensch, misdadiger.

Nocenter, adv. tot schade.

Nöceo , cùi , citum , 2. schaden (lemand) ;

noxam, eene slechte daad begaan; non no-

cetur a etc., hij wordt niet beschadigd door

enz.

Nocivus , a , um , adj . schadelijk ( voor het

vee enz.)

Noctifer, feri , m. poët. de avondster.

Noctivägus , a um , adj. poët. in den nacht

ronddwalend, coeli faces.

>

Noctu , abl. by nacht ; hac noctu , dezen nacht.

Noctua, ae , f. de nacht-uil.

Noctuabundus , a , um , adj. bij nacht ( ko•

mende).

Noctüínus , a , um , adj. van nachtuilen; ocu-

li , uilen-oogen.

Nocturnus , a , um , adj. nachtelijk ( tijd ,

slaap, arbeid) ; fur , lupus , (die bij nacht

komt).

Noctus , z. Noctu.

Noctüvigilus , a, um , adj. Venus , de bij nacht

wakende Venus, d. i. die den minnaars bij

nacht gunstig is,

Nocuus, a, um, adj. poět. schadelijk.

Nodatio , onis , f. eene menigte van knoesten

(in het hout).

Nodo, Evi, atum, 1, 1) is eenen bondel kno0-

Nominatio.

pon (de haren) ; 2) omknoopen , collum not

datum ab arcto laqueo.

Nödösus, a , um , adj. knoestig (cene tak);、

lina, poet, een net met vele mazen; tp. 1)

knoestig zwaar , verward ( woorden);

2) poët, iemand (b . v. een woekeraar) die

iets eene obligatie ) zeer vast en verbin

dend maakt.

Nodus , i , m. 1) de wervel aan gewrichteng
it. aan hout; it. zekere harde deelen aan 't

ligchaam, aan steenen enz.; 2) een knoest

die door knoopen gemaakt wordt (ook inéén-

slingering der handen , armen) ; poět, ook

een knoop in het haar ; tp. a) een band-

iets verbindends b. v. nodus amicitiae,

vriendschaps-band; b) een knoest moei

jelijkheid; 3) poet. een gordel; it. de At

quator.

2

Nolo , nolui , z. S. nolle , niet willen; aliquem

offensum nolle, lemand niet gaarn beledigd

willen hebben; noli putare etc. , geloof toch

niet enz.; non nolle , gaarn willen; quod

nolim , dat ik niet gaarn zou willen ; nolle

alicui, jegens iemand niet goed gezind zijn.

Nömädes, um, m. ( roμádis , eig, weidende)

nomaden , berdersvolken ; poet. de Numi
diers.

Nomas , dis , adj. f. ( roμás ) pošt. numi-

disch , terra.

Nomen , Inis , n. 1 ) naam , benaming, dare,

edere, profiteri nomen , zijn naam aange-

ven zich voor den krijgsdienst aange.

yen; nomen profiteri in etc., zich onder eens

zekere soort van menschen rangschikken ;

nomen of nomina accipere , Copschrijven)

alicujus nomen deferre , hem aanklagen;

nomen calamitatis , het woord calamitas ; tp.

a) naam geslacht , b. v. nomen latinum,

b) de naam de goede naam, roep van

iemand; c) naam ==persoon, b.v. vestrum

nomen, vos ; d ) de naam = grond of

yoorwendsel; amicitiae nomine , in naam

der vriendschap als vriend; lucri no-

mine , als winst; sceleris nomine, om eene

misdaad (b. v. aangeklaagd worden) ; meo,

tuo nomine , in mijnen , uwen naam (van

mijne zijde enz. ) ; eo nomine , met dat doel

(ben ik, b. v. ergens); e) de naam (in te

genoverstelling der wezenlijkheid); f) eene

schuld, schuldpost; nomen locare , geld

borgen; nomina facere , een schuldbrief aan-

nemen of iets op krediet geven ; g een

schuldenaar; 2) een bijnaam, titel (b. y.

veldheer); 3) de geslachtsnaam der Ro-

C

meinen.

Nomenclato , onis , f. het opnoemen bij den

naam (van een persoon, eener zaak).

Nomenclator , oris , m. een slaaf, die elk een

bij zijn naam konde noemen (men gebruikte

dezelve bij het staan naar een ambt , bij.

opwachtingen).

Nomenclatura , ae, f. opnoeming bij den naam

(b. v. van steden, landen enz.)

Nominatim , adv. bij name, b. v. praecipere ,

decernere de aliquo.

Nominatio , onis , f. 1 ) benaming; 2) benoe

ming tot een ambt; 3) ( in de rhetorica)

eene figuurlijke uitdrukking , als de eigen

lijke te zwakis of minder voegzaam is.
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3.

Nominatus.

Nominitus, a, um , adj. bekend, b. v. oorlog.

Nominito, are, 1. poet. een naam geven.

Nomino, avi, atum, 1. 1) noemen; tp. nomi-

nari, beroemd worden; 2 ) benoemen tot een

ambt; 3) aangeven of aanklagen (bij de

overheid).

Nomos of us , i , m. (roube ) een distrikt

stadhouderschap (van Egypte).

Non, adv. 1) niet ; non beatissimus , niet zeer

gelukkig; non quo, non quod, niet als of;

non nisi, slechts; ton visas , noli vise-

re ; non digna , = indigna ; non homo

počt.nemo; 2) neen; 3) ik laat staan,

gezwegen, b. v. vix servis , non vobis , niet

eens de slaven, tk laat staan u.

Nonac , arum , f. de vijfde dag in alle maan-

den, uitgenomen Maart , Mei , Julij en Oc

tober, in welke het de zevende is nonae

decembres , de vijfde December.

Nonagēnarius , a , um , adj . negentig bevatten,M de; motus stellae , de loop van eene ster,

die 90 graden van de zon verwijderd is,

Nonageui, ac, a , adj. ( telkens) negentig.

Nonagestinus , a , um , adj. de negentigste.

Nonagles , adv. negentig maal, b. v. sester.

tiuin , 900,000 gulden.

Nonaginta, adj . negentig.

Nōnānus, adj . miles , een soldaat van het ode

legioen.

Nondùm, adv. nog niet.

Nongentesimus , z. Noningentesimus.

Nongenti, ae , a, adj. negenhonderd.

Noningenties, adv. negenhonderd maal.

Nonne , (bij vragen als men een bevestigend

antwoord verwacht) niet?

Nonnthil , jets of wat, b. v. temporis ; It.

eenigermate.

Nonnullus, a, um , adj. eenige, b. v. pars, pe-

riculum, insulae , civitates ; nonnulli , eenigen.

Nonnunquam , adv. somtijds , menigmaal.

Nonnusquam , adv. hier en daar.

Nonus, a, um , adj. de negende; hora nona of

alleen nona , negen uur.

Norma, ae , f. elg. de winkelhaak ; tp. de

rigtsnoer, juris , loquendi , legis.

Normalis , e , adj. naar den winkelhaak ; an-

gulus , een regte hoek.

Normātus , a , um , adj. part. naar den winkel-

haak gerigt.

Nos, pron. ( verw. met den dualis vw ) wij ;

amor nostri , de liefde voor ons; miserere

nostri, heb medelijden met ons; absente no

bis, (oud), absente me.

Noscito, avi, atum , 1. 1) leeren kennen ; It.

beschouwen, onderzoeken (een huis) ; 2 ) ken-

nen, erkennen ; 3) opmerken , waarnemen.

Nosco, novi , nōtum , 3. zvŵoxw ) : 1 ) lee-.

ren kennen; novi , iken , ik weet, b. y.

rem omnem ; nostin' kent gy of weet gij

noscere malefacta sua , (inzien) ; 2) leeren;

3) naauwkeurig onderzoeken (ook als reg

ter); 4) kennen , erkennen; nec noscitur

ulli , poët. en wordt van niemand erkend; -

voce nosci , aan zijne stem erkend wor

den; causam noscere , eene ontschuldiging

la ten gelden; z. ook notus.

Nosimet, nos met nadruk.

Noster, stra, strum , adj . onze ; salve noster ,

welkom mijn keer (zegt oon slaaf) ; noster

Noto.
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est , hy behoort tot onze familie ; tp. nos-

tra loca, plaatsen die ons voordeelig zijn.
Nostrapte , (versterkend) = nostra.

Nostras , atís , adj. van ons land, van onze

plaats , philosophi, verba.

Nota , ae , f. 1 ) een teeken van welk een aard

ook; notae literarum , letters , it. brief; per

notas scribere, in geheimzinnig (of cijfer-)

schrift schrijven ; 2 ) een kenteeken , ken-

merk (b. v. in een schrift) ; ook de onder-

scheidingsteekenen, een teeken met de oogen,

een teeken, dat men op iemands rug brand-

de enz.; nota genitiva , eene moedervlek ;

vitulus qua notam duxit , poet. (als het eene

moedervlek heeft) ; it. een teeken aan iets ,

b. v. op wijnvaten enz. , om daarmede de

waarde van den wijn aan te duiden, v. d,

soort , b. v. optimae notae vini , interior

nota Falerni; tp. a) aard of wijze, b. v.

vulgaris; b) in ' t alg. een kentceken, b. v,

sceleris ; 3 ) berisping , bestraffing; nota of

nota censoria, de bestraffing van een Ro-

meinsch ridder enz. door den Censor; 4)

eene plaats in een boek.

Notabilis , e , adj. 1 ) merkbaar , zigtbaar ;

2) merkwaardig.

Notabfiter , adv. in het oog vallend = 200-

dat iedereen het merkt , b. v. iemand ha.

ten, bleck worden enz.

Notarías, i, m. cen snelschrijver.

Notatio , onis , f. 1 ) het teekenen of schrijven

op cene zaak, b. v. op de stemtafeltjes , met

verschillend soort van was; v. d. in ' t alg,

het afteekenen met woorden, b. v. van een

karakter; 2) eene opmerking , die men maakt;

naturae, de beschouwing der natuur; vooral

de met schaude gepaarde opteekening ofde

bestrafing van den Censor; 3 ) het onder-

zoek bij eene keuze, of in 't alg. cene keu

ze, b. v. judicum; 4) woordafleiding,

Notesco , ui , z. S. 3. bekend worden.

Nöthus , i , m . ( vódos ) poet. onecht (ook van

dieren), een bastaard; tp. lumen, van el

ders ontleend, valsch licht (der maan).

Notifico , are , 1. poet. bekend maken.

Notio , onis , f. 1 ) het leeren kennen ; quid

tibi notio est amicam meam , yoor amicae ,

waarom zoekt gij kennis met mijne bemin-

de; 2) een onderzoek ( b. v. des regters) ;

3 ) begrip, kennis van lets ; insitae notio-

nes, cangeborene kundigheden; 4 ) begrip

dat lets (b. v. een woord) in zich bevet;

5) 2. Nota 3).

Notitia , ae, f. 1 ) de bekendheid van iemand

enz.; plus dare notitiae , poët. meer bekend

maken, 2) de kennis van iets , de bekend-

heid met lets; dei , de kennis van God; 3)

bekendheid omgang, b. v. feminae , met

cene vrouw; 4) roem , groote roep.

Notities , či , f. z. Notitia 2).

Noto , avi , atum , 1. 1 ) een teeken aan of op

iets maken; genas ungue , poët. (aan stuk-

ken krabben); chariam , (beschrijven) ; 2)

rooral iets met verkorting schrijven; 3 )

iemand teekenen kenbaar maken , aan-

duiden, b. v. res nominibus , (met woorden

aanduiden) ; dedecore etc.; it. lemand be-

schimpen , of in 't alg. berispen; 4) aak-

Guiden door een biik énz.; y. d. In 't alg.
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Notus.

opmerken, waarnemen; 5) bemerken (d. i,

Opmerken en opteekenen; 6) door woorden

aanduiden.

1. Notus of Notos , i , m. ( város ) de zuide-

wind; poet. de wind,

Nōtus, a, um, adj, bekend (hij anderen);

aliquid notum habere , met iets bekend zijn ,

mulier nota , eene beruchte vrouw ; noti

bekenden, vrienden; notis vocibus compel

are, poet. in bekende ( vriendschappelijke)

bewoordingen aanspreken; tp. bekend

gewoon

Növäcüla , ae, f. een scherp mes (scheer-

mes; it. de dolk van een bandiet).

Novales , Yum , f. en ia , um , n. land dat

voor 't eerst geploegd en bezaaid is; culta

novalia , poet. goed gebouwd land,

Novatrix, icis , f . poet, de vernieuwster.

Nove , adv. nieuw , op eene nieuwe wijze ;

it, ongehoord , ongewoon ; 2. ook Novissime,

Novello , avi , atum , 1. nieuwe wijnbergen

aanleggen.

Novellus , a, um , adj, dem. eig. nieuw (=

nog niet lang gebruikt , zich nog niet lang

op eene plaats bevindende) ; it. jong (dier,

boom , stad, plantsoen).

Novem, adj. ( via ) negen.

November of bris , ( e ) , adj . de negende

(d. i. de elfde maand betreffende ; calen-

dae , de eerste November; subst. -ber , de

maand November.

Novenarius , a , um , adj. uit negen bestaan

de sulcus , eene voor drie voet diep en
even zoo breed.

Novendecim of Novemdecim , adj. negentien,

Növendralis, e , adj. 1 ) negen dagen durende

(een feest) ; 2 ) op den negenden dag ge

beurende coena een likmaal ( negen da:

gen na de begrafenis ) ; P, poet. pulveres

lijk-asch.

?

Neveni , ae , a , adi, ( telkens ) negen; terga
novena boum.

Noverca , ae, f. eene stiefmoeder Coạk tp, van

een land),

Novercalis, e, adj. stiefmoederlijk, eene stief-

moeder betreffende ; odia , de haat egner

stiefmoeder,

Novi, z. Nosco.

Novicius en Novitius ) , a, um, adj. nieuw

(nog niet lang bestaande, nag niet lang

zich ergens bevindende),

Novies, ady. negenmaal.

Novissime, adv, superl. ) onlangs; 2) ein,

delijk it. ten laatsten,

Novissimus , a, um , adj. superl. de laatste ,

uiterste, acies , gevecht met de achterhoe

de; agmen, de achterhoede , de tros ; crura ,

poet., het uiterste deel der beenen; tp. i-

terste grootste, ergste , (b. v, geval ,

straf)

Novitas, atis, f. 1 ) de nieuwheid ; anni, poët,

de lente; novitates , nieuwe verbindte

nissen; tp, het ongewone (b. v, van een ge.

vecht); 2) nieuwe adel.

Novo, avi , atum , I. I vernieuwen uit-

vinden (woorden enz. ) ; 2) vernieuwen =

veranderen (zijn naam , zijne houding, iets

in eene wet) ; res , nieuwigheden beginnen

in eenen Staat; 3) vernieuwen hetgeen oud

Nubilans.

is; agrum cultu , poet. het land 2. 4, 4,

wederjong maken door het te bearbeiden

cura novata , vulnus novatum , poët. , ver

nieuwde zorgen , op nieuw opengereteng

wonden; ager novatus, een op nieuw omge-

werkt land.

Novum , i, n. iets nieuws , cene nieuwigheid

numquid novi? wat nieuws is er?

Novus , a , um, adj. ( ies) 1) nieuw = niet

oud, d. nog niet lang bestaande, b. v.

senatus, consul, ver, aestas etc.; lac , ver-

sche melk; res, nieuwigheden ; it. veran

deringen in den Staat ; novus homo, een

van den nieuwen adel ; tabulae novae, z.

tabulae'; 2) nieuw onbedreven (in iets) ;

3) nieuw ongewoan, b. v. aanblik, be-

sluit enz.)

Nox, noctis , f (gr. w , schijnt met niger

verw.) 1 de nacht , multa of de multa

nocte, laat in den nacht; nocte media of

de media nocte, om middernacht; tp. het:

geen's nachts geschiedt , dus b. v. nachte

like rust, droom; 2 ) nacht — duisternis

poet . de onderwereld ; tp. a ) donkerheid

der oogen blindheid) , van den geest

( onverstand) , eener zaak (:= onver

staanbaarheid); b) treurige omstandighe

den in einen Staat.

Noxa, ae , f. 1 ) schade; noxam nocere, scha

de doen; 2) straf voor eene misdaad; 3)

de misdaad zelve of de schuld , die men

zich door dezelve op den hals haalt.

Noxa, ae , f. noxa.

Noxfōsus , a , um , adj . ) schadelijk; 2)

strafschuldig.

Noxfus , a , um, adj. 1 ) schadelijk (uitdam

ping, mensch enz. ) ; aves , poet. , vogels

die een slecht voortecken geven; 2) schul,

dig, strafbaar; subst. noxii , strafbaren ,

misdadigers.

Nubecula , ae , f. dem. een walkie; eene naar.

ecne wolk gelykende donkere vlek in iets;

tp. nubecula frontis, een duister uitzigt.

Nubes, is, f. (to riggs ) cene wolk (ook wol

ken van stof; it. een naar eene wolk gelij

kende donkere vlek op edelgesteenten) ; nug

beş meri, poët. dronkenschap; nubem

pbjicere fraudibus , poët. , de listen verber-

gen; tp. 1) wolk groote menigte (b. v.

yan pijlen, sprinkhanen , vogels enz. ) ;

belli , krijgswolken , de gevaren des oorlogs

2) wolk treurige of droevige omstan

digheden (van den Staat, des levens); 3)

treurigheid ofdroevige ernst op de gelaats

trekken; 4) poët. schijn ( niets wezenlijks),

luchtkasteelen, nubes captare, luchtkastee

len bouwen.

Nubtfer , fera , ferum , adj. poët, 1 ) walken

dragend een berg); 2) walken aanbren

gend (een wind) .

Nubifügus , a , um, adj. poët, wolken verjaz

gende.

Nubigena , ae , c. poët. uit de wolken geba.

ren (een bijnaam der Centauren),

Nubilarium , 1 , n. eene plaats waar het graak

op het veld voor regen wordt beschut.

Nübila , ōrum , en um , i , n. z. Nubilus.

Nubilans , tis, partic . uit de wolken (een luchtd

steen),
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Nubilis.

Nubris, e , adj. tot trouwen geschikt; anni,

poët. de huwbare leeftijd.

Nubilus, a, um, adj. bewolkt (de hemel) ; it.

in ' t alg. donker ( b. v. kleur) ; nubilum ,

i , subst. n. betrokken weder; nubila , orum,

subst n. wolken ; tp. r) bewolkt = onge:

lukkig (tijden); 2) treurig of somber (van

uiterlijk), afkeerig van iemand; 3 ) bene-

veld verward (gedachten).

Nubĭvagus, a, um , adj. poët. in de wolken
rond dwalend.

Nubo, psi, ptum , 3. C:= het ongebr. júfa,

waarvan μgn, eene bruid) 1 ) bedekken ,

overdekken (b. v. den grond zich met plan-

pen, eenebruid zich metde huwlÿjkssluÿjer);

2) nubere alicui , iemand trouwen; nuptam

esse cum etc,, getrouwd zijn met iemand;

filiam alicui nuptum dare , aan iemand zijne

dochter ten huwelijk geven; tp. vites po-

pulis nubunt , de wijngaardranken slaan

zich om de populieren; z. aok Nupta.

Nücamenta , orum , n. pijnappels (de naar

nootengelijkende vruchten van pijnboomen).

Nucéus, a, um , adj. den nootenboom betref

fende.

Nückfrangibŭlum , i , n. ( in scherts ) de nog-

tenkraker tand.,

-

Nucleus, i, m. de kern , pit (van nooten, aman-

delen enz.; it. van olijven, kersen , drui.

ven enz.) ; allii , het binnenste van knof

look; gallae , het binnenste van eene gal

noot; nucleus ferri, staal.

Nücüla, ae , f. dem. eene kleine noot.

Nudatio,onis, f. de ontblooting(des ligchaams),

Nuditas, atis, f, tp. schraalheid in eene rede.

Nudĭus nunc ( est ) dies , nu is het die

en die dag, b. v. nudius tertius, nu is het

de derde dag cergisteren.

Nudo, avi, atum , 1. ontblooten (het ligchaam,

zwaard); tectum nudatum, ( van pannen

beroofd ); agros nudare , de velden ontbloo-

ten van graan; messes, poët. , het graan

van de bolsters ontdoen , uitdorschen; tp.

1) van beschutting ontblooten ( het leger ,

de oever); 2) in ' t alg. ontblooten, beroo-

yen (van bescherming enz.) ; 3 ) iemand

2. v. a. uitkleeden plunderen ; 4) iets

laten merken, uiten (zijne gezindheid , mee-

ning); 5 ) iets ontdekken, uitvorschen (ie

mands gezindheid).

-

Nudus, a, um, adj. naakt, bloot , zonder bes

hoorlijke bedekking (zwaard, voet , rots of

plaats van boomen ontbloot); it. dun ge-

kleed, zonder toga; vertex , kale kruin ;

nemus, (zonder bladen) ; dextra , (ongewa

pend) ; tp. 1) naakt eenvoudig (een ver-

haal); capilli , poët. zonder opschik; 2)

ontbloot van iets ( van bescherming enz.);

nudus a propinquis, zonder bloedverwanten;

3) arm, behoeftig; 4) bloot niets anders

dan b. x. ira.

Nugae, arum, f. 1 ) grillen, niatigheden; 2)

zotte, onbeduidende menschen.

Nugator, ōris , m. een laffe babbelaar.

Nugatorie , adv. laf, zot (antwoorden).

Nugacōrtus , a , um , adj. zot , gek , unbedui-

dend, niet tot de zaak behoorende, niets

ter zake docnde ; artes , ligtvaardige en

doertrapte streken.

Numerosus.
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Nugax, acis, adj. nugatorius.

Nügigerulus , i , m. ( in scherts ) iemand die

in kleinigheden doet , die een galanterie-

winkel heeft.

Nugor, atus sum , 1. 1 ) nietig babbelen of

handelen, beuzelen ; 2 ) iemand iets op de

mouw spelden , hem misleiden,

Nullibi , adv. nergens.

Nullo en Nullum , z. Nullus,

:

Nullus, a, um, adj. geen ( b. v. oorlog, ge-

vecht, voorregt enz.) ; homo nullis literis ,

(zonder beschaving) ; nullus unus of alter ,

geen ander, volstrekt niemand; nullus non,

ieder; z. nonnullus; nullum, niets, volstrekt

niets nullo , nergens; nullus sum ! ik ben

verloren; tp. nullus , dood ; res nullae ,

perditae, argumentum , judex , dux etc. ,

(nietsbeduidend, slecht).

Nuin, (verw , met uwr) (gew . bij twijfelende

vragen of bij dezulke , die even veel als

eene ontkenning zijn) ; 1 ) bij direkte vra-

gen wordt het of in ' t geheel niet, of door

misschien overgezet; 2) bij indirekte vrá

gen, of.

Numella , ae, f. eene soort van boeijen voor

slaven ( ook touwen om vee aan vast te

binden).

Numelli , z. a.

des

Numen, Inis , n . (voor nuimen) 1) het wen-

ken met het hoofd , met den nek; 2 ) de

wenk, wil (des Senaats , der goden) ; tp.

a) in ' t alg. magt; numen caesareum

keizers magt; vestrum numen , uwe (des

volks) magt; b) de goddelijkheid; it. eene

godheid; 3) het hangen van eene zaaknaar

eene zijde.

Nüměrabilis , e , adj, telbaar; tp, poët. ge-

makkelijk om te tellen klein, naar het

getal.

Numeratio , onis , f. het voortellen; (aeris ) ,

betaling.

Nůměrātus, a, um, adj. baar (geld) ; nume-

rato , in baar geld (liet hij zoo en zoo veel

na) ; tp. in numerato habere, terstond bij

de hand hebben,

ར.1. Numero , āvi , ātum

nen; it. Zamentellen; tp. a) tellen ?Teke-

zitten , hebben , multos amicos ; b) ander

jets tellen of rekenen ( daarvoor houden) ;

in primis , onder de voornaamsten; in glo-

ria, voor roemrijk; aliquid nullo loco, voor

niets ; aliquem accusatorem suum , iemand

voor zijnen aanklager houden; 2) voortel-

len betalen.

2. Nüměro, adv. 1) eig. overeenkomstig met

het getal; tp, juist nu; 2) (x. v. a. on:

der het getal vóór dat het volkomen is)

te vroeg (b. v. gestorven zijn).

Nüměrose, adv. 1)talrijk; 2) naar den takt

melodieusch, op de maat) b. v. sona-

re ; dicere , vloeijend spreken (zoodat het

ons oor streelt).

Nüměrōsus , a , um , adj. 1 ) talrijk (stem-

men, familie enz.) ; gymnasium , (uit vele

deelen bestaande); tabula, eene schilderij ,

waarop er velen afgeteekend zijn ; tp. pic-

die vele schilderijen heeft vervaar

digd , of zulke , waarop vele personen of

zaken geschilderd zijn; 2) naar den takt,

tor

003
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b. v, gestus; oratio , çene vloeiende rede,

Nüměrus, i , m. 1) een getal; numerum ini

re , exsequi of efficere, optellen; pl. -i ,

poet. dobbelsteenen; po.t. nos numerus su-

mus, wij zijn een bloot getal (zonderwaar.

de); ad numerum , volkomen; extra nume-

rum es, u reken ik niet (als nietsbeduidend

zijnde); tp. gewigt eener zaak, eens per-

soons; aliquo numero putare , voor iets hou

den, achten, schatten parentis numero es

se, de plaats van vader bekleeden; 2) een

aantal mensehen enz.; it. in ' t alg. eene

menigte, b. v. graan; suum numerum habe-

re, voltallig zijn; it. zijn getal (van man-

schappen hebben, b. v. een schip; in nu-

mero of numerum deorum referre , onder de

goden rekenen ; ducere in numero hostium ,

onder zijne vijanden rekenen ; numero sa

pientum haberi , onder de wijzen gerekend

worden; pl. -i , een behoorlijk getal solda-

ten, gewoonlijk eene kohorte ; 3 ) een ge-

deelte van een geheel , omnibus suis nume-

ris expletus , in alle zijne deelen volkomen;

v. d. ook a numeri, = dagen; b) de dee-

len van een muzijkstuk, — de takt ; se

extra numerum movere , uit de maat gaan;

c) de melodie van een muzijkstuk; d) en-

kele gedeelten van een vers , de voeten; e)

een vers ; f) een gedeelte eener periode ;

welluidendheid eener schoone periode;

h) de regelmatigheid der houwen bij het

strijden. 1

Numida, ae, f. eig. een Numidler; poet adj.

Numidisch, Afrikaansch , b. v. leo ; dens ,

elpenbeen.
-

Numidicus, a , um , adj. Numidisch ; aves -ae

of alleen -ae, eene soort van parelhoenen.

Numisina ofNomisma, atis , n. (róμsopa ) een

(waarsch groot) stuk geld..

Numimattus of Numarius , a , um , adj . 1 ) het

geld betreffende; res, het geld of muntwe

zen; difficultas rei numariae, geldgebrek ;

2) omgekocht (regter, vonnis).

Nummatus, a, um , adj . van geld voorzien ;

bene.

Nummulariolus , a , um , adj. dem. Num

mularius.

Nummiülarius , i , m. een gering bankier,

Nummulus , i , n. dem. geld.

Nummus en Numus , i , m. (well. verw. met

sóμos) 1) een stuk geld , het gebruikelijke

geld; in nummis habere , in gereed geld

bezitten; ad nummum convenit , het komt

op een duit of penning na uit ; 2 ) nummus

of nummus sestertius , een sestertius ; 3 )

nummi, sene te doene betaling.

Numnam = num.

Numosus , z. Nummosus.

Numquam, z. Nunquam.

Numquando , z. Nunquando.

Numquis, z. Nunquis.

Nunc, adv. (gr. vuv ) 1) nu (ook dikwijls in

betrekking tot het verloopene) ; nunc homi-

nes, qui nunc sunt homines, de teg

dige menschen; ut nunc est, zoo als ia.

ken thans staan; nunc ipsum , juist nu;

2) derhalve (als gevolgtrekking of verbin-

ding) a ) nunc - nunc , MU CORS dan

GONS.

-

Nuntius.

Nunccine of Nundine, numcne.

Nuncto en Nuncius , 2. Nuntio , Nuntius.

Nuncubi , num alicubi ; tp. ( bij vragen)

in eenige zaak.

Nuncupatío, ōnis , f. (elg. het noemen): 1)

votorum , openbare geloften , openbaar ge

bed, b. v. voor het welzijn des Keizers ;

2) benoeming (tot erfgenaam) ; 3) opschrift

(opdragt) van een boek.

Nuncupo , avi , atum , 1. 1 ) noemen , benoemen

(bij zijn naam enz. ) ; aliquam reginam ,

iemand tot koningin benoemen; heredem nun.

cupare of alleen nuncupare , iemand tot erf.

genaam aanstellen ; testamentum , een tes

tament maken; vota , geloften doen; 2) met

name bijbrengen; it. in ' t alg. zeggen, YET-

zekeren; 3) iets uitflappen.

Nundinae , arum , f. (eig. een tijd van 9 of

8 dagen) de markt te Rome of ook in an

dere steden ; tp. elke verkooping; z. ook

Trinundinum.

Nundinalis , adj. coquus , eig. een kok die bý

een begrafenismaaltijd (welke op den 9den

dag plaats had) koken moest , ⇒ een ellen-

dige gaarkok.

Nundinarius , a , um , adj. de markt of den

handel betreffende ; oppidum , eene koop.

stad.

Nundinatio , onis , f. tp. de handel met lets,

juris.

Nundunter , ōris , m. tp. die lets yerkoopt

(b. v. het algemeen welzijn).

Nundinor , atus sum , 1. 1) handeldrijven;

tp. zich ergens verzamelen (dieren op eene

plaats); 2) tp. openlijk koopen of verkoo

pen, jus.

Nundinum , 2. Trinundinum.

Nunqua , z. Numquis.

Nunquam , adv. nooit ; it. niets.

Nunquando, num aliquando.

Nunquid of Numquid , ( vraagwoord) mis

schien (bij indirekte vragen) of.

Nunquis , quae, quod , (of substantive : quid) ,

num aliquis.

Nunquo of Numquo , num aliquo,

Nuntia , ac,f. 1) eene boodschapster ofverkon

digend, b. v. avis; historia n. veritatis ; 2)

poët. eene bekendmaking.

Nuntiatio , onis , f. de aanwijzing (b. v. van

de gesteldheid der voorteekenen in de wig-

chelary).

Nuntio , avi , atum , 1. melden , verkondigen,

bekend maken; voluptatem magnam nuntias,

gij brengt mij daar een berigt dat mij groot

genoegen verschaft; nuntiato , = quum nun-

tiatum esset; alicui salutem nuntiare , iemand

eene groete overbrengen ; horas, de uren

aanzeggen.
-3

Nuntium , 1 , n. 1 ) = quod nuntiatur; 2)

hetgeen lets aantoont , b. v. verba nuntia

animi.

Nuntius , a , um , adj. vermeldend , aankondi-

gend , b. v. litera etc.; subst. -us , i , m.

i) die een berigt brengt , een bode enz.;

nuntios mittere ad aliquem , lemand boden

toezenden; 2) hetgeen iemand aangekondigd

ofgemeld wordt , een berigt ; ferre, afferre,

apportare , cen berigt brengen, overbrengen;

legatorum nuntio parere, aan het bevel);
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Nuper.

nuntium remittere alicui , iemand lets op-

zeggen (b. v, eene echtverbindtenis , die zou

aangegaan worden) ; uxori nuntium remit.

tere= huwelijkstrouw aan zijne vrouw op

zeggen , weigeren ; tp. nuntium remittere

virtuti , (haar verlaten).

Nuper adv. onlangs; ( it, vroeger , voor

lang) ; nuper est notitia , onze kennis is

nog nieuw, nog eerst van onlangs.

Nuperus, a, um , adj. van onlangs , captivus.

Nupta , ae , f. eene getrouwde vrouw , echt

genoote.

Nuptae , Irum, f. bruiloft ; alicui conficere

of efficere nuptias , een huwelijk voor ie

mand tot stand brengen.

Nuptialis , e, adj. de bruiloft of het huwelijk

betreffende, faces , tibiae , ludi ; coena , een

bruiloftsmaal; tabulae , huwelijks - voor-

waarden.

Nuptus , us, m. uithuwelijking; nuptui col-

locare , uithuwelijken.

Nürus , us, f. (rvós) eene schoondockter; poet.

eenejonge dame.

Nusquam, adv. 1) nergens (op geene plaats) ;

nusquam non, overal; tp. nergens in

geene zaak , aangelegenheid ; 2 ) nergens

heen, b. v. proficisci , abire ; tp. nusquam

alio , tot niets anders.

Nutamen , Inis , n. poët. het klappen , het

zwaaijen, pennae.

Nutatio , onis , f. 1 ) het knikken (met het

hoofd); 2) het wankelen = gevaarlijke

toestand, b. v. reipublicae.

Nūro , avi , atum , 1. 1 ) knikken (om eenen

wenk te geven, van slaap) ; 2 ) waggelen

(een boom enz.) ; acies nutans , (wankelend

of wijkend) ; tp. a ) wankelen ( in zijne

rouw, gevoelen) ; b) in gevaar zijn; c )

zich in slechte omstandigheden bevinden z

3) poët. ter neer zakken (takken).

Nutricatus , us , m. voeding , opkweeking.

Nutricium , i , n. voeding, verzorging.

Nutriclus (en -itius) , a, um, adj. de onder-

Obduco.
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houding betreffende ; tp. sinus , de voedende

schoot (der aarde) ; subst. cen opvoeder.

Nutrico , àvi , àtum , 1. en

Nutricor, atus sum , 1. oppassen , verzorgen,

opvoeden, pueros; tp. inundus omnia nutri

catur.

Nutricula , ae , f. dem. cene min ; tp. de voed-

ster , verzorgster , b. y. Africa nutricula

causidicorum.

Nutrimen , inis , n. poët. voedingsstof.

Nutrimentum, i , n. voedsel (b. v. voor klei-

ne kinderen) ; ignis , brandstof, poët.

hout; tp. voedsel, bv. voor de wijsheid.

Nutrio , ivi of fi , itum , 4. 1 ) voeden ( een

kind, dier , eene plant); ignes , het vuur

voeden; silvam , poët. , ( het laten groei-

jen); 2) verzorgen , oppassen (eenen zie

ken); tp. iemand als zijn voedsterkind be

handelen hem zeer genegen zijn.

Nutritius , z. Nutricius.

Nutritor , ōris , m. een opvoeder.

Nutritus, us, m. de voeding ( b. v. het zich

voeden) met iets , b. v. mulsi.

"

Nutrix , icis, eene min (ook van dieren, b.v.

gallina nutrix , eene klokken ) ; it. van de

aarde, als de voedster der planten; nutri-

ccs , poět. , mammae ; tp. nox nutrix

curarum.

Nutus, us, m. 1 ) een wenk met het hoofd ;

tp. de wenk wil ; 2) de helling eens lig-

chaams naar het middelpunt der aarde

de zwaartekracht.

Nux, nucis , f. 1) cene noot (vooral de wal

noot); castaneae nuces , kastanjes; nux ama-

ra, bittere amandelen; 2) een nootenboom,

Nyctellus , i, m. adj. (NuxTinos) eig. de nach

telijke (bijnaam van Bacchus).

Nympha, ae en Nymphe , es, f. ( Noun )

poët. eene jonge vrouw ; it. beminde;

eene nimf(als godin van bergen, bosschen,

rivieren); nymphae libethrides , poët. =

muzen; 3) de pop van een insekt; 4) (=

lympha) water.

0.

O, interj. (gr. 8, %) o ! ( met den genit. ,

nom. en gew. met den accus.) ; o si, o 200

toch.

Ŏb, praep. voor (met betrekk. op de plaats) ;

tp. 1) wegens , om; obhoc of ob eam rem,

daarom; ob rem, met voordeel , gevolg; 2)

voor, b. v. voor 10 mina's.

Obaeratus, a, um, adj. diep in schulden.

Obambulatio , onis , f. het te gemoet komen

van iemand (b. v. op een weg).

Obambülo , avi , atum , 1. 1 ) rondwandelen

of rondgaan; ante vallum , in herbis; 2)

bezoeken (als men van de eene plaats naar

de andere gaat) , b. v. gymnasia.

Obarmo, avi , atum , 1. wapenen (tegen ie-

mand).

I

Obaro , avi , atum, 1. omploegen.

Óbāter, tra , trum , (of welligt obatratus) adj .

zwartachtig.

Obbrutesco , ĕre , 3. poët. zinneloos worden.

Obcaeco, z. Occaeco.

Obcaedes , caedes.

Obcailatus, z. Occ.

Obcallesco, z. Occ.

Obcano, z. Occ.

Obdo , didi , ditum , 3. er voor doen of schul-

ven (een grendel op eene deur) ; fores , de

deur sluiten; tp. poet. prijs geven, b. v.

latus malo, zijne zijde aan een ongeluk.

Obdormfo , ivi , itum , 4. inslapen.

Obdormisco , z. P. en S. 3. inslapen.

Obduco , duxi , ductum , 3. 1 ) iemand by iets

of ergens heen , leiden; 2 ) iets over iets

heen trekken , b. y. torra rubiginem ferro

obducit; tp. calium dolori obducere; tene-

bras rebus , zaken verduisteren , onduidelijk

maken ; obducta nocte , bij het begin van

den nacht; 3 ) iets voor iets heen trekken ,

maken, schuiven , b. v. eene gracht voor een

leger, den grendel enz. voor de deur; tp.

iemand tot borg voor ' t geregt) stellen ;

4) overtrekken, bedekken (met schors, korst
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enz.); tp. dolor obductus , bedekte , gehel-

me smart ; frons obducta , poët. een ge-

fronsd, bewolkt voorhoofd; 5) naar zich

trekken drinken ; 6) zamentrekken, rim-

pelen (het gezigt) ; 7) tp . = educere ; uit-

trekken; diem, den dag doorbrengen.

Obductio, onis , f. bedekking ( van het hoofd).

Obducto , are, i . ergens heen leiden (in een

huis).

Obduresco , di , z. S. 3. tp. hard worden ,

het gevoel verliezen.

Obdüro , avi , atum , 1. iets uithouden, ver-

liezen.

Obēdiens , tis , adj. gehoorzaam (aan iemand,

iemands bevel , aan de rede enz. ) ; tp. buig-

zaam, meegevend (een stuk hout); it. gun-

stig z. v. a. volgzaam ( omstandighe

den).

Obedienter, adv. gehoorzaam .

Obedientia , ae , f. gehoorzaamheid.

Obedio, divi, ditum, 4. iemand gehoorzamen

(zijn raad, zijn bevel volgen).

Obeliscus, i , u . (ößinioxos ) een obelisk, graf-

naald.

Öběo , Yi (ivi) , Ytum , 4. 1 ) rondom iets gaan,

b. v. omnia, alle plaatsen; provinciam ,

villas , (doorreizen , bezoeken) ; limbus chla

mydem obibat , een zoom omgaf den man-

tel; pallor obit ora , poët. , bleekheid om-

geeft den mond; tp. a) zich z. v. a. tegen

eene zaak stellen; obire pericula , gevaren

ondernemen ; ad omnes hostium conatus

(wederstaan , weerstand bieden); b) obire

oculis , visu , met de oogen doorloopen, be-

trachten; aliquid oratione , iets in eene re-

de doorloopen of (naar de rei af) bijbren-

gen; c) eene zaak ondernemen, b. v. res

suas , legationem , bellum , hereditatem ;

diem, den termijn waarnemen , op denzel-

ven verschijnen; obire diem of mortem of

alleen obire , sterven; morte obita, = post

mortem; 2) ondergaan (sterren; tp. eene

stad).

Öběquíto , āvi , atum , 1. bij iets rondrijden,
it. bij iets rijden , agmen, castris.

Öberro , avi , atum , 1. 1 ) ronddwalen ; 2

poët. doorijlen (eene ruimte , vliegend) ; 3)

poët. afdwalen; eadem chorda, van dezelf-

de snaar:

Obesitas, atis , f. vetheid , ventris , corporis ;

tp. van boomen.

Obeso , are , f. vet maken, mesten.

Öbesus, a , um, adj. vet (schoft van eenpaard,

hals van een vogel enz. ) ; it. gezwollen

(strot) ; tp. nares obesae , z. Naris.

Obex , Icis en jïcis , c . hetgeen men ergens

voor doet of voor schuift, ter bescherming,

dus dam, muur, en gew, een grendel ;

tp. hindernis, b. v. viarum.

Obf. z. Off.

Obg. z. Ogg.

Obhaereo en Obhaeresco , si , sum , 2. en 3.

ergens hangen of steken , ergens blijven

hangen ; tp. utrisque pecunia sua obhaesit ,

beiden gaat hun geld ter harte.

Obhorreo, ere , 2. verschrikkelijk er uit zien.

Obirascens , tis en Obiratus , a , um , partic.

vertoornd over iets , b. v. fortunae.

Öbiratto , onis , f. toorn, misnoegen.

Obligo.

Obiter , adv. onder het loopen, varen, vlied

gen; tp. in het voorbygaan.

Obitus, us, m. 1) een bezoek bij iemand; 2)
het ondergaan (der sterren enz.) ; tp. ver-

nietiging; it. dood.

Objǎcéo, üi , z. S. 2. tegenover liggen (een

land) , voor de voeten liggen (steenen).

Objecta , ōrum, n. verwijtingen:

Objectatio , onis , f. een worp.

Objecto , avi , atum , 1. 1 ) z: v. a. voor-

werpen, tegenwerpen; caput periculis , poēt.

(prijs geven); tp. a) iemand iets voorwer

pen, een verwijt doen; it. in ' t alg. iemand

iets (onaangenaams) mededeelen; b) iets

z. v. a. in den weg werpen (eene hindernis

enz.); moras , oponthoud veroorzaken; 2)

in iets steken (b. v. het hoofd).

Objectus , us, m. het tegenzetten of liggen,

b. v. van een dam , een moeras enz.; re-

pentinus objectus , eene plotselijke verschij

ning, een plotselijk schouwspel.

>

Objicio , jēcí, jectum , 3. 1) voorwerpen(spÿjs

aan de dieren enz.) ; oculis objici, zich

plotselijk vertoonen; flos vini naribus obji-

citur, (komt iemand in den neus) ; tp. a)'

iemand iets voorwerpen mededeelen

veroorzaken , spem , laetitiam , furorem

alicui religionem , iemand eene bedenking.

maken; objicitur alicui malum, eene ramp

bejegent iemand; b) iemand iets voorwer-

pen, verwijten, 2) ter verdediging voor-

doen of werpen (schild , karren enz.); fo-

res , (toemaken , sluiten) ; it. tegenwerpen

of stellen (zich aan pijlen; tp. aan een ge-

Yaar zich bloot geven) ; silva , insula objecta,

het tegenoverliggende bosch , eiland.

Objurgatio , onis, f. eene berisping, een ver-

wijt om een begane misslag.

Objurgator , oris , m. een berisper.

Objurgatōrfus , a , um, adj. berispend ofschel-

dend , epistola.

Objurgito , z. Objurgo.

Objurgo, avi , atum , 1. 1) iemand berispen,

of iets berispen; 2) tuchtigen, verberibus ,

ferulis ; sestertio centies , met 10 millioenen

sestertien straffen.

Oblangueo of -guesco , üi , z. S. 2 of 3. af-

matten.

Oblătratrix, icis , f. eene aanblafsier.

Oblätro , avi , atum, 1. tp. iemand z. v. a.

aanblaffen =schelden; it iemand aanblaf

fen -hem tegenspreken.

Oblatus , z. Offero.

Oblectamen , Inis , n. poët. oblectamentum.

Oblectamentum , i , n. hetgeen iemand ver-

heugt, vermaak , vreugde.

Oblectatto , onis , f. verlustiging , animi ;

-onem habere , vermaak verschaffen.

Oblecto , āvi , atum , 1. vermaken, verlusti-

gen (iemand, zich) ; oblectari , zich verma•

ken; tp. aangenaam doorbrengen, ofin 't

alg. doorbrengen (den tijd).

Oblento , ire , 4. lenire.

Oblido , si, sum, 3. verpletteren.

Obligatio , Onis , f. het gebonden zijn , niet

los zijn (der tong).

Obligātus , a , um , adj. verpligtend , verbin-

dend (aan iemand).

Obligo, avi , atum', 1. 1 ) aan iets verbinden;
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Oblimo.

it in iets vastbinden (in een zák) ; tp: a)

Verpligt maken (iemand, zich ) b. v. door

borgtogt, weldaden , eed enz.; obligabis me ,

gij zult mij zeer verpligten ; aliquo judi-

čio obligatus , door een vonnis tot iets ver-

pligt of beteugeld, beperkt obligor ut tan-

gain , poët. ik ben gedwongen, ik moet

enz.; b) iets geregtelijk verbindend maken

verpanden (zijne goederen); c) iemand

aan eene zaak schuldig maken, b. v. sce

lere , in eene misdaad inwikkelen ; obligari

fraude impia , zich eener heillooze daad

schuldigmaken; 2) iets toedoen (eene brief)

zamenbinden of verbinden ( eene wonde, het

been); aliquem , iemand verbinden ; oculos ,

(toesluiten):

Oblimo, avi , atum , 1. met modder vullen (de

akkers) ; tp. poët. verteeren , doorbrengen

(zijn vermogen):

Oblinfo, re , 4. = oblino.

Oblino, levi , litum , 3. besmeeren , bestryken

(met verw , bloed , vuiligheid enz. ) ; ora

urceolorum oblita , verzegeld; rimam obli-

here, (toesmeeren) ; os alicui (tp.) , iemand

(honig) om den mond smeeren= misleiden;

tp. a) z. v. a. bedekken ; oblitus divitiis ;

b) besmeeren, bezvedelen ontsieren , mis

Formen (door vreemde woorden); it. be-

zwalken onteeren, aliquem versibus atris ,

poct., (beschimpen) ; parricidio oblitus:

Oblique, adv. schuinsch , scheef tp: van ter

zijde, oneigenlijk, Verbloemd (berispen).

Obliquitas , acis , f. schuinsche , scheeve plaat-

siag of rigting.

Obliquo, avi , atum, 1. scheef rigten (haar ,

oogen); ensem, počt. een schuinsche houw

geven; sinus in ventum , de zeilen schuins

laten gaan Claveren).

Obliquus, a, um, adj. schuinsch, scheef(houw;

loop, hoofd enz. ) ; ab obliquo, ex obliquo ,

of per , in obliquum, scheef of schuins ;

tp. 1 ) počt. nijdig , b. v. obliquo oculo

aspicere; 2 ) verbloemd , bedekt (b. 7. op.

herkingen); 3 ) casus obliqui , alle naam-

vallen ( casus ) behalve de nominat. en

Vocativ.; 4) oratio obliqua , eene zijdeling-

sche rede (niet regtstreeks op den man afɔ̃.

Obliteratio , onis , f. het vergeten worden ,

verloren gaan (eener kunst).

Oblitero , avi , atum , 1. ( eig. overstrijken

de letters); tp. uit het geheugen uitwis

schen; in animo obliterari , in vergetelheid

geraken.

Oblitesco , tui , z. S. 3. zich verschuilen ,

verbergen.

Oblivio, onis , f. het vergeten , de vergetel

heid ; venire in onem rei of capere -onem

rei ofoni dare aliquid , iets vergeten; obli-

vio rerum praeteritarum , Amnestic ; per

-onem, uit vergerelheid.

Obliviosus , a , um, adj. 1 ) vergeetbaar; 2)

poët. hetgeen doet vergeten, d. i. de zor-

gen ontneemt (b. v. de wijn).

Obliviscor , litus sum , 3. vergeten; tp. iets

vergeten niet behoorlijk daarop letten;

oblivisci sui , zich zelven vergeten (it. zij-

ne zelfsbewustheid verloren hebben na den

dood); pudoris etc. , de schaamte uit het oog

Ferliezen:

Oborior.
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oblivio ;Oblivfum, i , n. gew. in plut.

oblivia alicujus rei agere , iets met stilzwij

gen voorbijgaan:

Obloco, loco.

Oblöcutor , ōris , m. een tegenspreker:

Oblongus, a , um , adj. langwerpig (paal z
el enz.

Obloquor , loquutus of locutus sum ; g. 1 ) er

tusschen in spreken wederspreken; 2)

poet. zijne stem of toon bij of met bege.

leiding van iets laten hooren; 3) iets mis-

prijzen; it. iemand berispen; poët; op ie

mand schelden.

Obloquutor , 2. Oblocutor.

Obluctor, atus sum, 1. žich tégén iets aan-

kanten, Alumini , arenae , difficultatibus.

Oblūdo , 2. Ludo.

Obmolior , itus sum, 3 met inspanning lets

voor iets wentelen, schuiven.

Obmurmuro, avi , atum , 1. 1) tegen iets mor-

ren, precibus alicujus; 2) iets mompelend

zeggen.

Obmutesco; tui , 2. S. 3. verstommen ( de

spraakgeheel verliezen ofeen tijd langvan

verbazing, of in ' t alg. zwijgen) ; tp. op-

houden; b. v. de smart:

Obnatus , a , um, partic. rondom zich bevin-

dend of gegroeid, salicta ripis.

Obniger, gra, grum, adj. zwartachtig.

Obnisus, 2. Obnitor en Obnixus.

Obnitor , nisus of mixus sum, 2. zich tegen

iets verzetten, aankanten (ook tp.)

Obnixe , adv. uit alle magt, met alle moge

lijke inspanning (iets doen, smeeken).

Obnixus , a , um , adj. standvastig , volhar-
dend.

Obnoxie , adv. 1 ) naar verdienste Ctets lij-

den); 2) tp. slaafsch, laag , al te toege-

vend.

Obnoxiose , adv. z. Obnoxie 2).

Obnoxiosus, a, um, adj. tp. onderdanig, ona

derwerpelijk.

Obnoxius, a, um, adj. 1 ) eener slechte zaak

onderworpen of deelachtig, b. v. culpae ,

lubidini , morbo , bello , han den oorlog

blootgesteld; tp. a ) zwak , vergankelijk,

bouwvallig (ligchaam , bloem) ; b) straf.

schuldig; c) aan iemand onderworpen, ver-

pligt om hem te gehoorzamen; d) slaafsch

denkend , laaghartig; animi , lage zielen;

2) schadelijk.

Obnubilus nubilas.

Obnubo , psi, ptum, 3: Verbergen, bedekken

(een ligchaam).

Obnuntiato , onis , f. de voorzegging van een

slechten uitslag , v. d. ook verhindering,

stooring, b. v. der volksvergaderingen.

Obnuntio , avi , atum , 1. eene slechte zaak

aankondigen; it. eene slechte uitkomst voor-

zeggen en v. d. tegen iets zijn, conci-

lio , consuli.

öböléo, di , z. S. 2. naar iets rieken , allium;

tp. marsupium alicui obolet,

öbölus , i , m. (oBoxos) 1 ) can obolus , het

zesde deelvan eenDenarius , (een stuiver);

2) het zesde deel van een drachme in ge-

wigt.

Öbörfor , ortus sum , 4. ontstaan , te voor-

schijnkomen; tenebrae oboriuntur , het wordt

рр

8



208
Obortus.

donker; it. het wordt iemand bont enblaaum,

duister voor de oogen; radii , (breken door) ;

lacrymae oboriuntur , (komen voor den dag).

Obortus , us , m. poët. het ontstaan.

Obrepo , psi, ptum , 3. iemand bekruipen,

་་gemerkt overvallen (als de kat de voor on

tp. 1) ongemerkt komen mensch , tijd ,

staap , ouderdom enz. ) ; 2) iemand mislei

Obrepto avi , atum , 1. ongemerkt naderen

(b. v. de tijd) .

den.

Obretto , Ivi , itum , 4. verstrikken (b. v. in

een net).

Obrigesco, gui , z. S. 3. — rigesco.

Obrodo , osi , ösum , 3. knagen aan iets

verteeren.

Óbrogatio , onis , f. de voorslag tot eene wet,

waardoor eene andere wet afgeschaft ,

krachteloos gemaakt wordt.

Obrogo, avi , atum, 1. 1 ) eene oude wet dogr

eene nieuwe afschaffen ; 2 ) verhinderen ,

dat het voorstel tot eene wet doorgaat.

Obrtio , rui, rútum , 3. overdekken, bedekken

(met sneeuw, zand enz.) ; lapidibus , stee.

nigen, thesaurum , eenen schat onderde aar

de begraven, milium , gierst zaayjen; ter-
ram uox obruit , poët. de nacht bedekt de

aarde; tp. 1 ) bedekken uitwisschen (ie-

mands naam enz. ) ; 2) z. v. a. bedekken ,

b. v. se vino ; obrui aere alieno, zich diep

in schuldensteken; criminibus obrutus , over

stelpt met enz. numero obrui, door de nie-

nigte overmand worden; famam alicujus ob-

ruere, (verdonkeren) .

Obrussa , ae, f. de vuurproef( van het goud) ;

aurum ad obrussam zuiver goud ; tp. in

deproefeener zaak ( b. v. van den

>

Obsǎturo , are , 1. verzadigen ; obsaturari

moede worden, zat worden (b. v. iemand).

Obseaevo , avi , atum , 1. slechte tijding ge

ven of brengen.

وک

Obscene, etc. , z. Obscoene.

Obscoene, adv. vuil , schandelijk ( in eenen

zedelijken zin) b. v. vivere..

Obscoenftas, atis , f. het vuile , schandelijke,

b. v. rerum, orationis; it. onkuisch leven.

Obscoenus, a , um , adj. (is verw. met inqui-

no) schandelijk, hatelijk om te zien, te

hooren); flammae , poet. schandelijke lief-

de; fetus , misgeboorte ; obscoenum , iets

schandelijks ; tp. ongelukkig ongeluk

voorspellend, omen.

Obscuratio, onis , f. het verduisteren , b. ý.

solis ; it. donkerheid; tp. onmerkbaar on-

derscheid.

Obscure , adv. donker, zonder licht (zien) ;
tp. donker onduidelijk; it. in ' t geheim ,

onmerkbaar ; non obscure ferre of gerere

aliquid , iets niet geheim houden.

Obscuritas , atis , f. donkerheid duisterheid

(van gezie , van oogen) ; tp. duisterheid

onverstaanbaarheid's it. onberoemdheid ,

b. v. generis.

Obscuro , avi , atum , 1. ( schijnt verw. mèt

onores) 1) donker maken, verdonkeren (cen

huis eene plaats enz.) ; sidus obscuratur ,

(verchier ); tp. a ) in ' t alg. verbergen ;

b) verduisteren , van roem berobvens ob

Observatio.

scurata vocabula , tot nu toe onbekende woor

den; c) onduidelijk maken (zijne schrijf-

wijze) ; literas, de letters onduidelijk uit

spreken vocem , niet duidelijk spreken;

d) iets verdelgen , afschaffen (eene gewoon-

te); 2 ) verbergen, verschuilen (het hoofd

onder den grond).

Obscurum , i , n. het donkere , noctis ; tp.

per obscurum vitam transmittere , (in het

donker , in de stilie).

Obscurus , a , um , adj. 1 ) donker (nacht ,

schaduw, hol enz. ); jam obscura luce, toen

het reeds donker was ; aqua obscura , poet.

troebel water; ibant obscuri , poët. zij gin

gen in het donker tp. d) duister on-

verstaanbaar Corakel , wetenschap enz.);

vox, onduidelijke stem ; b) donker = oy-

bekend of onberoemd (naam , geboorte enz.);

t) geheim niet openhartig; d) duister,

somber (gelaat).

1. smeeken ; obsecro

s hemels wil.

2 1. iemand te wille

Obsecratio , onis , f. 1 ) dringend gebed ; 2)

een openbare biddag 3 ) eene plegtige be-

zeering.

Obsecro , avi , atum

(te) , ik bid ul om

Obsecundo , avi , ātum

zijn.

Obsepto , psi , ptum , 4. eig. omheinen, d, i

afsluiten (eene weg; ook tp.)

Obsèquēla , ae , f. — obsequium.

Obsequens , tis , adj. gehoorzaam , patri etc,

Obsequenter , adv. gehoorzaam , toegevend

inwilligend.

Obsequentia , ae , f. gehoorzaamheid , gedien-

stigheid.

Obsequiosus , a, um , adj . toegevend , inwile

ligend

.

Obsequium , i , n. gedienstigheid (it. toeges

vendheid, of het toegeven; ook van zaken:

medegeven); plebis , rekkelijkheid des volks

tegen den Senaat; jurare in obs. alicujus

lemand trouw zweeren; obsequium ventris ,

poët. = slemperij, brasserÿ.

Obsèquor, quutus of cutus sum, 3. 1) iemand

inwilligen, zich naar iemand schikken (ook

van dingen, b. v. metaal geeft mede); 2)

zich moeite geven met of op iets, b. v. stu

diis ; amico, zynen vriend tendienstestaan.

1. Obsero , avi , atum , 1. sluiten (de deur;

tp. den mond, de ooren).

2. Obsero, sevi , situm, 3. 1) bezaaijen (of

ook beplanten ) een akker ; 2 ) zaaijer

(graan) ; aerumnam in aliquem , iemand

met verdriet z. v. a. bezaayen ( overla

den); pugtios obserere, ( in scherts) hail

afrossen.

Observabilis , ç , adj. hetgeen men opmerkeh,

waarnemen kan.

Observans , tis , adj. 1 ) iemand die iets waar-

neemt (zijne pligten) ; 2) die iemand hoog-

acht.

Observantia , ae , f. waarneming = in acht

neming (b. v. van omstandigheden) ; tp.
opmerkzaamheid , die men voor iemand

heeft , betooning van achting (als men hẻm

bezoekt enz.)

Observatio , onis , f. waarneming ( b. v. der

sterren), it. zorgvuldigheid, b. v. in het

vermijden van het schadelijke; it. in Acht
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Observator.

neming nakoming eener zaak; in obser-

vatione erat , het was de regel het voor-

schrift; it aanmerking (in schrift).

Observator, oris , m, een opmerker (van te

mands gedrag enz.)

• Observo , avi , atum 1. iets bewaren, dus ,

bv. hoeden (éene kudde) ; it. in 't alg. op

lets acht geven , zijne opmerkzaamheid op

iets rigten; it. met de oogen iets zien; it,

gewaar worden waarnemen , bemerken;

tp. a) hoog achten; b) in acht nemen

nakomen, opvolgen ( de wetten ) ; it. in 't

alg. iets in ' t oog houden.

Obses, Idis , m. en f. een gijzelaar (in den

oorlog); tp. in 't alg. een borg voor iets.

Obsessio, onis , f. belegering , blokkering ,

insluiting (eener stad enz. ) ; it. bezetting

van eenen weg door soldaten.

Obsessor , ōris , m. die iets bezet, insluit ;

obs. curiae , urbis ; tp. die lang ergens zit

of vertoeft; obs. fori.

Obsĭděo, sēdi , sessum , 2. 1 ) rondom iets zit.

ten Com een altaar) , of in ' t alg. ergens

zitter, b. v. domi ; 2 ) iets bezetten

dáár zijn of zich ophouden) , b. v. stag-

hum ; palus obsessa salictis , een met wilgen

bezet moeras; it. iets (als vijand) bezet.

ten, blokkeren, viam, Italiam , urbem etc.

tp. animum alicujus , iemands gemoed beaig

houden ; tribunatus obsessus , (beperkt , be-

paald) ; aliquid obsidere , op iets loeren.

Obstato, onis, f, 1 ) de belegering, insluiting

(blokkering) eener stad it . de bezetting,

b. v. van een weg; in obsidione urbis teneri ,

in eene stad ingesloten zijn ; tp. een ' nabij-

zijnd ofdringend gevaar; 2) het ingesloten,

het gevangen zijn in cene plaats.

Obsidionalis , e , adj. de belegering betreffen-

de; corona, eene koon, die de veldheer on

ving, als hy eene beiegerde stad ontzette.

Obsidfor, insidior.

Obsidium , i , n. 1 ) belegering, insluiting ;

tp. a ) belaging (eens diers) ; b) opzigt

(b. v. over de bijen ) ; c) gevaar (b.

voor den rugslagen) ; 2) het in gijze

ling zijn.

Obsido, sēdi , sessum, 3. bezetten of insli

ten (met gewapenden) ; z. Obsideo,

Obsignator , āris , m . die iets verzegelt (een

brief); it. een van de bij een testament te

genwoordig zijnde getuigen, die mede on
derteekent.

Obsigno, avi, atum , 1. 1 ) verzegelen (een brief,

eene flesch); testamentum , decretum , (het

mede onderteckenen af bezegelen als getui,

ge); it. testamentum obsignare , een testa-

ment muken: it, iets z. v. a, onderteekenen

voor zeker aannemen ; 2 ) poët. = im-

primere; aliquid obsignatum habere , zich

iets ingeprent hebben.

Obsipo, are , I. = aspergo ; tp. aquulam ,

iemand weder bemoedigen.

Obsisto , stiti , 2. §. 3. zich vóór iemandplaat-

sen, alicui abcunti ; tp. zich verzetten te-

gen Conregt , smart enz.)

Obsoletactus, a, um , partic . in minachting ge-

bragt, auctoritas.

Obsoletio , factus sum , fieri , besoedeld wor

dep of in ancer geraken (iemands naam).

Obstringo. 299

Obsolĕo , ēvi , z. &. 2. z. Obsolesco.

Obsolesco , evi , etum , 3. eig. vergroeijen ;

tp. 1 ) zijne kracht verliezen, uit het ge-

bruik komen; 2) obsoletus , poët. verontrei-

nigd, sordibus ; z. ook obsoletus , adj.

Obsolete , adv. ouderwetsch (gekleed) ,

Obsoletus , a, um , adj. verouderd (huis) of

ouderwetsch (woord, kleed ) ; tp. gemeen,

alledaagsch ; it. in minachting geraakt

(b. v. een eerbewijs). ·

Obsolidātus , a , um , partic. vast gemaakt

(mortelkalk).

Obsōnator, oris , m. die voor de keuken op-

koopt.

Obsonatus , us, m. het opkoopen voor de keuken,

Obsōñíum , i , n. ( owner ) vleesch , vooral

visch (als gewoon voedsel).

1. Obsōno , àvi , atum , 1. en Obsōnor , atus

* sum , 1. 1 ) vleesch of visch opkoopen of in

't alg. voor de keuken opkoopen ; tp. fa-

mem, zich honger z. v. a. opkoopen , d. i,

verschaffen; 2) maaltijden geven , of in 't

alg. bi smulpartijen tegenwoordig zijn ,

slempen.

2. Obsono, ui , Ytum , 1. elg. daartegen kling

ken, er in spreken.

-

Obsorbeo , büi , z. S. 2. inzwelgen, inslur-

pen (ook tp. )

Obstantia ) ac fhet tegenstaan ( van den

grond); tp. tegenstand , die eene zaak
biedt.

Obstetricia , orum, n. vroedvrouwendienst.

Qbstetrix , icis , f. eene vroedvrouw.

Cbstinate , adv. volhardend ; it, hardnekkig

(in eenen goeden en kvaden zin) , b. v. nie-

gare , credere etc.

Obstinatio , onis , f . volharding of och Lardi

nekkigheid in iels

Obstinatus , a , um , adj. Väst besloten, hard-

nekkig; virtus , pudicitia , fides , onwankel

bare deugd enz.; obstinatus mori , vast be-

sloten te steryen ; obstinatum est mihi , het

staat bij mij vast , ik heb vast besloten.

Obstino, avi , atum , 1. lets yast voornemen,
animo , animis.

Obstipesco, 2. Obstupesca.

Qbstipo , are , 1. caput , waarsch. het hoofd

wat scheef houden, ter zijde buigen.

Obstipus , a , um , adj . gebukt , gebogen (hoofd),

absto , stiti, satum , 1. in den weg staan;

tp. in den weg staan hinderen; it, strije

dig zijn.

Obstāgūjum, i , n. — corrigia,

Obstrepo , ui, Ytum , 3. 1 ) 2. v. a. er tegen

ruischen gedruisch maken , zoo dat men

iets anders niet hoort ; arbor obstrepit

aquis , (ruischt tegen het water aan) ; tp. n

4) tegen druischen (goedkeuring enz.); b) st

stooren (door spreken, brieven enz.) ; laudi

alicujus, hinderlijk zijn); 2 ) ergens om

keen ruischen, b , y , obstrepitur locus aquis ;

tp. obstrepi clamore , van geschreeuw als

omruischt, doof geschreeuwd worden.

Obstrictus , ts , m. eene verhindering, belet-

ting (b. v. van de lucht om uit den bodem

uit te dringen).

Obstringo, inxi, ictum , ș, 1) aan icis vast-

binden (stieren aan den ploeg enz. ) ; tp.

jemand z. v. a. door iets bocijen , verbindes
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(door wetten , weldaden enz. ) ; aere alieno,

in schulden steken; fidem suam alteri , zeker

toezeggen ; aliquem scelere, iemand tot eene

misdaad verleiden; se scelere , zich aan een

misdrijf schuldig maken; religione obstrin

door een eed verbinden 2) toebin-gdenhals door een
koord enz. ) ; tp.

den

vestis obstricta gemmis , (bezet met enz.)

Obstructio , on's , f. verheeling een mid-

del om zijne slechte handelwijze voor de

menschen te verbergen.

Obstrudo , si, sum , 3. in- of naar beneden

stooten = haastig inzwelgen, verslinden

(spÿjs); it. iets verbergen.

Obstrüo , struxi , structum , 3. 1) tegen iets

aan bouwen; 2) betimmeren of digt metse

len, barricaderen (eenedeur) ; it . in ' t alg.

afsluiten (een toegang) ; fontes , (verstop

pen); tp, obstrusa, de geheime , verborgene

zaken

Obstupefacio, feci , factum , 3. in verbazing

brengen, verbazen , doen verstommen.

Obstüpesco , pui , z. S. 3. geheel zinneloos

worden; it. verbazen, ontroeren.

Obstüpidus, a , um , adj. = stupidus.

2

Obsum, obfüi , z. S. obesse , nadeelig ofhin:

derlijk zijn, schaden.

Obsüo, sui , sūtum , 3, 1 ) aannaaijen ; 2 )

2. v. a. toenaajen sluiten (de neus

eene draagstoel).

Obsurdesco , ui , z. S. 3. doof worden Cook

tp. voor vermaningen).

Obtego , xi , ctum , 3. bedekken (met was

pens) ; tp. 1) bedekken beschermen; 2)

verbergen,

Qbtemperatio, onis , f. het gehoorzaam zijn ,

leg

Obtempero vi amim , 1. inwilligen ( ie-

mand) of in ' t alg. zich naar iets of

maud schikken.

Obtendo, ndi, ntum , 3. 1 ) iets voor iemand

doen ofmaken(eene nevel, een doek enz. ) ;

obtendi , voor iets liggen (een land voor cen

ander); nox obtenta , poët. , (die zich ver-

spreid had) ; tp. curis luxur obtendere ,

zyjne zorgen door zwelgerij verzetten; ra-

tionem turpitudini , zijn schandelijk gedrag

trachten te regtvaardigen; valetudinem cor-

poris , (voorgeven) ; 2 ) bedekken (ook tp. )

Obtento , avi , atum , 1. tp. staande houden

(b. v. de hoop iemand).

Obtentus , us m, het voordoen voor iets

frondis , poët. het voorsteken van takken

tp, uogrwendsel , schijn.

Obrero, trivi , tritum , 3. 1 ) aan stukken tre

den (een kikvorsch enz.) ; tp. te niet doen

Ciemands aanklagt , roem enz. ) ; it. in ' t

alg. verdelgen (een leger enz. ) ; 2) aan

stukken preken een dier de pooten).

Abtestatio, onis, f. 1 ) eene bezwering bij de

godheid hellige verpligting , die ik iemand

zoek op te leggen; 2) dringend smeeken.

Obtestor atus sum 1. 1 ) iemand z. v. 6.

tot getuige aanroepen , b. v. de goden; 2)

iemand bezweeren dringend smeeken.

Obtexo, texui , obtextum , 3. 1) aan of over

iets heen weyen; 2) poët. bedekken (scha-

duw) !

2

Obtunsus,

Obcenta, ae, f. ( in eens rede ) het afbree

ken van een begonnen zin.

Obticeo, cui , z. S. 2. zwijgen, verzwijgen,

Obtigo, obtego.

Qbtineo , ui , z . S. 2. 1) (= tenere) met de

hundenz. vasthouden, b. v. iemands oor; it,

inhebben, bezetten (rijk, huis , brug enz.);

noctem caligo obtinuit , de nacht was don

ker; p. a) hebben , b . v. den voorrang, het

leven; lex obtinetur , men heeft eene wet;

locum proverbii obtinere , voor een spreek.

woord gelden; silentium , in stilzwijgen vol

harden; aliquid , regt op iets behouden; b)

iets in zijn bezit trachten te houden be-

houden eene erfenis enz.) ; 1. jets in cene

rede beweren; obtinuit ut etc. , hij heeft

beweerd , staande gehouden dat enz.; c)

iptr. zich staande houden zich bevesti

gen een gerucht) ; pro yero, voor waar

gelden.

men,

Obtingo , tigi , z. S. 3. wedervaren , overko-

ten deel vallen; alicui quaestorem,

iemand als Quaestor ten deel vallen ,

iemands Quaestor worden; quod cuique ob-

tigit, hetgeen iedereen ten deel is gevallen;

istuc mihi ex sententia obtigit , dit is naar

mijn wensch afgelopen.

Qbtorpesco , pui , z. S. 3. verstijven (han.

den, oogen) ; si squamãe obtorpuerunt, als

de schubben harder zijn geworden; tp. vet-

stijven (van den geest enz.)

bij

Obtorqueo, si , tum , 2. ronddraaijen; is slechts

in gebruik in het partic. qbtortus , a, um,

1) gedraaid, gewonden (goud , als een kee-

ten); 2 ) obtorto collo of obtorta gula ,

den hals ( met geweld) , b. v. voor het

geregt gesleept worden.

Obtrectatio , onis , f. het verkleinen; laudis ,

Vanuca roem; it. in't alg, wangunst(daarin

"Jat man iemand verkieint).
zigtbaar aas

Obtrectator, ōris , m. 1 ) iemand die uit nijd

of wangunst een ander verkleint ; 2) een te-

genstander (van eeu gevoelen),

Qbtrecto , avi , atum , 1. 1 ) tegen iemand of

eene zaak zijn (uit nijd), b. v. legi , glo-

riae alicujus , inter se ; 2) iets smalen, ver-

kleinen (iemands roem enz.) ; it. in 't alg,

berispen, laken."

Obtrītus , us, m. het verpletteren, vertreden

(eener plant).

Obtrūdo , si, sum, 3. 1) obstrudo; 2) tp,

iemandsiets opdringen, (iemand tot vrouw);

tp. alicui palpum , iemand iets wijs maken,

knollen voor citroenen verkoopen.

Obtruncatio, anis , f. het afsnijden (b. v. der

wijngaardranken) .

2Obtrunco , avi , atum 1. 1 ) afsnijden (eene

wijngaardrank) ; 2) ter neer houwen , aan

stukken houwen.

Obtueor, tüftus of tūtus şum, 2. †) aanzienį

2) in 't alg. zien.

Obtundo, tudi , tūsum , 3. stomp maken dat

scherp is (door stooten of slaan) ; tp. vers

Stompen (den geest eaz. ) ; vocem , zijne

stem verzwakken ; aliquem of aures alicu

jus , iemand altijd aan de ooren malen; zi

ook Obtusus.

Obtunsus , z. Qbtusus.



Obturamentum.

Obturamentum, i , n. cen stop, kurk, zwik,

Obturbo, avi, atum, I. 1) troebel maken (het

water ; 2) in wanorde of verwarringbren-

gen (de vijanden) ; lectorem, ( verwarren) ;

3) door geraas of getier iemand stooren.

Obturgesco, (rsi ) , z. S. 3. opzwellen (de

voet).

Obturo, avi , atum , L. (well. van ob en een

verouderd, met Oupa verw., turo) toestoppen

Ceen kruik, den mond) ; tp. poët. stillen,

voldoen, b. v, amorem edendi.

Obtusus, a , um , adj . stomp, verstompt (sik-

kel, hoek; tp. maag, gezigt, mensch,geest);

vox, heesche stem.

Qbtūtus, us, m. het heenzien, een blik ; tp.

poët. de gedachte aan , het opmerken van

iets, b. v. malorum.

Obumbro, avi, atum , 1. overschaduwen; it,

verduisteren; tp. 1 ) verduisteren; 2) ver-

bergen (b. v. eene misdaad door eenig voor

wendsel); 3 ) poët. verdedigen (b. v. ie-

mands naam, iemand).

Obuncus, a, um , adj. krom (snavel).

Obundatto, onis , f. het overstroomen ( eener

rivier).

Obustus, a, um , partic, verzengd (door vuur

of koude).

Obvagio, z. Vagio.

Obvallatus , a um , adj. omschanst of ver-

schanst (tp.)

Obvěnto, veni , ventum , 4. tot iets komen,

pugnae; tp. a) tegenkomen zich aanbie

den (gelegenheid , zaken enz.) ; vitium ob-

venit, er had een misslag plaats ; b) ten

deel vallen (erfenis enz.)

?

Obversor, atus sum , 1. 1 ) zich ergens bevin-

den , limini , in urbe ; tp. zweven (voor de

oogen, voor den geest) ; 2 ) in ' t alg. te

genwoordig zijn (voor het geregt).

Obversus , a , um , adj . tp. eig. tegengekeerd

of naartoe gewend overgegeven (aan

iemand) ; it. geneigd tot iets, b. r. ad cae-

dem.

Obverto, ti , sum , 3. 1 ) tegen iets wenden

(den boog , het schip , de soldaten) ; ob-

verti , zich tegen iets keeren of wenden;

it. wederstaan; z. ook obversus ; 2) zich

elders heen werden.

Obviam , adv. ( eig. ob viam ) te gemoet

(gaan, komen enz.) ; tp. obviam esse, voor

de hand zijn; obviam ire periculis etc. ,

de gevaren te gemoet loopen; timori etc. ,

de vrees enz. tegengaan ontnemen.

Obvigilato , abl. partic. obvigilato est opus ,

er is waakzaamheid noodig,

Obvfus, a, um , adj. te gemoet, jegen; esse ,

fieri alicui obvium , ofpoët. se ferre obvium ,

iemand te gemoct gaan; montes itineri ob

vii, (die op den weg liggen) ; tp. poët. 1 )

blootgesteld (aan winden) ; 2) hetgeen ge-

makkelijk te verkrijgen is , opes ; 3 ) die

iemand te gemoet komt vriendelijk.

Obvolvo , vi , volutum , 3. inwikkelen (het

hoofd , den arm) ; tp. poët. bemantelen (een

gebrek met woorden).

Decaeco, avi , atum , 1. 1 ) iemand z. v. a.

blind maken ( door stof) ; tp. verblinden

(een mensch) ; artus , poët. de ledematen

gevoelloos maken; 2) verduisteren (donker-
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held den dag); tp. occaecatus , met aarde

bedekt (zaad).

Occallatus , a , um, adj . tp. dik van huid, ge..
voelloos.

Occallesco, ui , z. S. 3. eene dikke , zwillige

huid krijgen, verharden ; tp. gevoelloos
worden.

Occăno , ui , tum • 3. blazen (op walde

hoorns).

Occasio , onis , f. 1 ) gelegenheid; per -onem,

ex one of si fuerit occasio , bij gelegen

heid; occasio solitudinis , gelegenheid ofmo

gelykheid om alleen te zijn; 2) voorraad,.

olei, lapidum .

Occasfuncula, ae, f. dem. gelegenheid.

Occāsus , us , m. de ondergang van sterren ,

vooral der zon; v. d. zonnenondergang

de tijd waarop , of de plaats, waar de-

zelve ondergaat het westen) ; tp. a) de

ondergang de vernietiging (eener stad,

eens Staais); b) de dood,

Occato , onis , f. het eggen.

Occator, ōris , m. een egger.

Occatoríus , a , um, adj. het eggen betreffende

Occedo , cessi, cessum, 3. obviam ire.

Occento , avi , atum , 1. 1 ) iets z. v. a. toe

zingen , b. v. ostium een schimpend ge-

schreeuw voor de deur aanheffen; 2) in 't

alg. zingen (eene serenade geven).

Occentus, us, m. een geschreeuw (b. v. van

muizen),

?

Occepto , are , 1. occipio.

de
Occidens , tis , m . ( sc. sol ) het westen ,

avond , de westelijke landen.

Occidentalis , e , adj. westelijk.

Occidio , onis , f. het volslagen dooden , eene

volledige verdelging (eens legers , ook van

dieren).

1. Occido, idi , isum, 3. 1) ter neer slaan;

2) dooden , ter neer houwen ; tp. a) te

gronde brengen; b) iemand z. v. a. dooden

zeer lastig vallen (met bidden enz.)

2. Occido , i , occasum , 3. 1) over iets of

iemand heen vallen ; 2 ) omkomen (in den

oorlog) ; tp. te gronde gaan (hoop enz.);

occidil ik ben verlooren; 3) (van sterren)

ondergaan; sol occidens , zonnenondergang.

Occidüus, a , um , adj. poët. eig. ondergaand,

b. v. dies , sol , de westkant ; it. tegen het

westen liggend ( een land) ; tp. senecta,

de ondergaande, afnemende leeftijd.

Occino , ui , centum , 3. zingen of door ge

zang een slecht voorteeken geven (een vo-

gel).

Occipro , cepi , ceptum , 3. 1 ) beginnen =

een begin nemen (b. v. smarten, de win-

ter); 2) iets aanvangen , aanvaarden (een

ambt , een handwerk) ; fabula occepta est

agi , men heeft begonnen het stuk te ver-

to nen.

Occipitium , i , n. en

Occiput , pitis , n. het achterhoofd.

Occisto , onis , f. 1) een moord , een bloed-

bad; 2) occidio.

Occisor , õis , m. een moordenaar, regum.

Occlamito , arc , L. een geschreeuw maken.

Occludo , clusi , clusum, 3. 1) toedoen (eene

deur) ; tp. sluiten (de ooren) ; 2) iemand

apsluiten; tp. lubidinem.
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Occo, avi , Itum , 1. eggen.

Occübo, ui , ftum , 1. puët. Hggen (dood)

b. v. urbe paterna.

Occulo, ui , ultum , 3. 1) door ploegen onder

den grond brengen of met aarde bedekken,

virgulta ; 2) verbergen ( een mensch , cene

ondeugd enz.)

Occulta, orum , f. verborgenheden , z. Oc-

cultus.

Occultatio , onis , n. het versteken of verber-

gen; it . het onbekend blijven (eener misdaad);

Stellarum , het verduisteren der sterren.

Occultator, oris , m. als adj. die iemand ver-

bergt , locus.

Occulte, adv. in ' t geheim, heimelijk; ferre ,

een geheim van iets maken.

Occulto , avi , atum , 1. verbergen (zich, ie-

mand, iets b. v. onder den grond); fugam ,

sidias, (verbergen) , occultari , zich ver-

sekailen (cene ster).

gOccultus , a um , adj. etg. verborgen ; tp.

a) geheim (eene zaak, eene smart enz.;

accultum habere , geheim houden; in of ex

occulto of per occultum , in 't geheim; b)

achterhoudend (een mensch) ; non occulti

terunt , zij maken daar geen geheim van.

Occumo , cubui , cubitum , 3. 1 ) ter neer.

zinken , b. v. mortem of morte (of poet.

leto , morti , neci ) , of alleen occumbere

sterven, aliquo occumbere , poët. , door ie-

mands hand sterven; 2) (van sterren) on-

dergaan.

Occtipatio , onis , f. het bezetten ( van eene

plaats) ; tp. 1) (in de redekunst) z. y. a.

het zich meester maken van eene zaak met

woorden (in de redenering): a ) als men

zegt, dat men iets zal voorbijgaan en het

echter bijbrengt; b) beantwoording van eene

aogelyke tegenwerping; 2) bezigheid; it.

verstrooying (van smart).

Occtipatus , a , um , adj. bezig , alicui rei of

gew. in aliqua re , sollicitudine etc.

Occupo, avi , atum , 1. in bezit nemen of in

alg. bezetten (eene stad, een rijk enz..);

currum , poet., ( beklimmen ) ; aliquem am-

plexu, poet. , temand omarmen; it. met iets

aanvullen (de stad met huizen) ; navem

frumento, polum nube etc.; it. overvallen

(als vijand of vriend) ; tp . a) iemand over

Fallen een toestand , als b. v. de vrees

iemand); mors occupat aliquem , overvalt

iemand; b) eene zaak voorkomen , b. v.

ortum solis ; bellum facere of alleen bellum,

den oorlog het eerst beginnen ; c) bezig

houden (den geest enz. ) ; pecuniam , gold

uitleenen; fenore, tegen rente; d) verhaas-

ten (zijn smeeken , eene daad).

Occurro, curri (cucurri) , cursum, 3. 1) te

gen loopen of komen, iemand, den vijand

Com hem wederstand te bieden) ; (ook van

dingen : tegenaan stooten) ; ' mons occurrit

flumini, (staat de rivier in den weg) ; tp.
behoorlijk waarnemen ( zijne zaken) ;

b) trachten te gemoet te komen of afte we-

ren; morbo , satictati aurium ; it. tegen

eene zaak zich verzetten , iets verhinderen,

consiliis alicujus ; c ) bejegenen met woorden

antwoorden; 2) ergens heen loopen ,

1

Octuagies.

zich ergens heen begeven, b. v. signts , con,

cilio , ad concilium ; tp. animo of in men-

tem of alleen occurrere , in den zin komen,

Occursatto, onis , f . het heen en weer loopen,

het rondloopen (om zich de gunst der bug-

gers te verwerven):

Occurso , avi , atum , 1. occurro.

Occursus, us, m. het tegemoet komen, tegen-

komen (van dieren en menschen) ; jugi, het

in de weg staan van een berg.

Qceanus , i , m. ( 'Sinsayós ) de oceaan Cook

als gol).

Ocella , ac, m. die kleine oogen heeft.

Ocellatus , a , um , adj . z. y. a. met kleine

oogen voorzien; ludere ocellatis (sc. lapid-

bus), met dobbelsteenen spelen, waarop oo-

gen staan.

Ocellus , i , m. dem. 1) een klein oog; tr.

2.v. a. depaarl van iets (b. v. een land-

goed); 2 ) de uitwas aan de wortels van

het riet.

Ochra , ac , f. ( xpa ) oker, berggeel.

Ocimum , i , n. ( xy) het basilik , balsem-

kruid.

Ocior ( n. -Yus ) , oris , adj. comp. ( xian )

sneller; it. schielijk werkend (vergif) ; it.

schielijker rip.

Ocius , adv. comp. 1 ) schielijker ; quam ocig-

sime , 200 schielijk mogelijk; poët. eerder

(b. v. zal dit of dat geschieden) ; 2) in 't

alg. schielijk.

Ocrea , ae , f. eene laars die het scheenbeen

bedekte (voor soldaten , jagers enz.)

Öcreātus , a , um , adj. met zoodanige laars

Cop de jagt enz.)

Octavānus , a , um , adj. van het achtste be

gioen (een soldaat) .

Octavianus , a , um , adj. uit het geslacht van

Octavius (Augustus).

Octavum , adv. voor de achtste maal.

Octavus , a , um , adj . de achiste.

Octies , adv. acht maal.

Octingentesimus , a ,

ste.

um, adj. de
achthonderda

Octingenti , ae , a , adj. achthonderd.

Octipes , pedis , adj. poët. achtvoetig, brachia

caneri.

de

Octo , adj . (oxT ) acht.

October , bris, (bre), adj . de maand October

(als de achtste maand, nu als de tiende)

betreffende ; mensis o!, of alleen o. ,

maand October; idus octobres.

Octogenarius , a , um , adj . tachtig bevatten-

de; homo, een tachtigjarig mensch; fista-

la , (die So duim in den omtrek heeft).

Octogeni , ae , a , adj . bij tachtigen oftachtig.

Octōgēsimus , a , um , adj . de tachtigste.

Octogres, adv. tachtig maal.

Octoginta , adj. (oud : yswxerra) tachtig.

Octōnärfus, a, um , adj . uit acht bestaande

fistula , (die 8 duim in den omtrek heeft).

Octōni , ae , a , adj . bij achten of in 't alg.
acht.

Octöphöron of Octaphöron , i , n. ( van ixvié

en qip ) cene draagstoel , die door 8 persa

nen gedragen werd.

Octophoros , adj . f. lectica , octophoron

Octüagles , Octuaginta , z. Octogics etc.
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Octuplicatus.

Octuplicatus , a , um, adj. achtmaal vermeer-

derd (schatting).

Octfiplus , a, um , adj . ( izrazλous ) achtvou-

dig; poena octupli , de straf van eene acht-

dubbele betaling ; damnari octupli.

Octussis , is , m. acht assen.

Ocülārtus, a, um , adj . de oogen betreffende ;

medicus ocularius , een oog-arts.

Öcülātus , a, um , adj . 1 ) eig. met oogen; tes

tis, een ooggetuige; tp. oculata die vende-

re, voor baar geld verkoopen; 2) ziġt.

baar, merkbaar; oculatissimus locus.

Öcülĕus , a, um, adj. met vele bogen ( b, v.

Argus).

Ocülissimus , z. Oculus.

Ocülitus, adv.

(beminnen).

Öcülus, i, m. (een dem. van een oud occus ,

bij Hesych. oxxos , ons oog) 1 ) het oog , ocu-

lum, oculos amittere , de oogen verliezen,

oculos adjicere ad, de oogen op iets vestigen

(maaroculum adjicere rei, zijn oogmerk naar

iets heen rigten) ; tp, res posita est ante ocu-

los , de zaak is zonneklaar, klaarblijkelijk;

oculos pascere aliqua re offructum oculis ca-

pere ex aliqua re, zijne oogen met iets vèr-

lustigen; in oculis alicujus of alicui esse

iemand na aan ' t hart liggen; aliquem in

oculis ferre ofgestare , iemand zeer lief heb.

ben; oculi mentis , de oogen der ziel ; ocule

mit (liefkoozingswoord) mijn oogappel! mijn

engel! oculi orae maritimae , paarlen of sie-

raden derzeekust (Corinthe en Karthago) ;

2) iets dat naar een oog gelijkt, b. v. de

bonte vlekken der paauwen ofanderedieren;

it. de knop van planten; it. de uitwassen,

b. v. aan het riet.

Ocyor etc. , z. Ocior.

boertend ) als zijn oogappel

Ödeum, i, n. (@dior ) eene müziÿjkzaal (eene

zaal voor dichterlijke en muzikale wed-

strijden).

Odi, odisse, haten (poët. iets haten over

iets verdrietig zijn ) ; tp . ( van planten)

iets haten niet kunnen verdragen , b. v.

den winter.

Ourose, adv. op eene ergerlijke of verdrietige

wijze (b.v. talmen).

Odrosicus, (boerterid) voor odiosus .

Odiosus , a , um adj. 1 ) gehaat , onaange

naam , walgelijk ( mensch , minnarij , ge-

schenk) ; 2) gevaarlijk.

Odlum, i, n. haat, afkeer, vijandschap ; ali-

cui in odium venire , zich iemands haat op

den hals halen; aliquid of aliquem odio ha-

bere , iets of iemand haten; odium suscipe-

re, haat opvatten; it. haat op zich laden;

in odium vocare , gehaat maken; odium ser-

vitutis habere , afkeer van slavernij heb

ben; it. odium habere , gehaat worden; ni-

hil odii habere , niet gehaat zijn ; odium

tuum , misnoegen, wrevel of vijandschap te-

gen u; tp. 1) afkeer onvereenigbaarheid

van zaken, b. v. van de eene plant met de

andere; 2) een gehaat persoon ; 3 ) iets

zeer lastigs , onaangenaams , verveling, te-

genzin; odio esse , iemand tegenstaan ; it.

vervelend of onaangenaam gedrag (b. v.

schreeuwen , onophoudelijk praten enz.)

Odor, ōris , m. Có Điền văn ) I ) de feuk ,
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die iets van zich geeft; it. stank ; poct.

damp ; 2 ) gew. in plur. geur, reukwerk;

it. balsem enz.; 3) tp . voorgevoel , dunker

gevoel van iets, b. v. dictaturae.

Ouoramentum , i , n. odor 2).

Odorarius, a , um , adj . welriekend of tot reuk-

werk dienend (plant).

Odoratío , onis , f. de reuk (als zintuig).

1. Odoratus , a , um , adj . welriekend (hout ,

haar, adem, bloemen) ; poët. waar reuk-

werk groeit (een volk).

2. Odoratus , us, m. 1 ) de reuk, die iets van

zith geeft; 2) de reuk als zintuig; 3) het

rieken eener zaak de waarneming van

dezelve door den reuk.

Ödortter , féra, ferum , adj. poet. wetriekend;

it. reukwerk voortbrengende (een land).

Ödoro, avi , atum , 1. bewierooken of welrie

kend maken.

Ödoror, atus sum , f. 1) aan iets ruiken (aan

een kleed); tp. philosophiam odoratus , die

even de wijsbegeerte gerooken beoefend

heeft; 2) door den reuk bemerken , opsnuffe-

len (spijzen) ; tp. a) iets z. y. a. uitsnuf

felen , uitvorschen ( iemands gezindheid

enz.) ; b) zeer naar iets trachten, decem-

viratum .

Spártaansch ,

Odorus, a, um , adj. poet. 1 ) welriekend; 2)

snuffelend, fijn van reuk; odora canum vis.

Ödos , ōris , m . — odor.

Oeballus , a , um , adj. poet.

b. v. pellex , Helena.

Oeconomia , ae, f. (olovoμla ) de orde , in-

rigting eener rede enz.

Oeconomicus, a , um, adj. dispositio , oe-
conomia.

Oenanthe, cs , f. ( oivávon) de druif van een

wilden wijnstok.

Oenanthinus , a, um, adj. uit de druiven van

een wilden wijnstok, vinum , oleum.

Oenophorum, i , 11. Coitopopov) een wijnvat.

Oenopolium , i, n. Coironwasior) een wijnhuis.

Oenotrius en Oenotrus, a , um , adj. = Ita-

liaansch , Romeinsch.

Oestrus, i , m. Colorpoc ) een paardevlieg.

Oesypum , i , n. Colouros ) de aan de schapen-

wol klevende vuiligheid (waaruit men cen

middel ter bevordering der schoonheid enzi

vervaardigde), schapenpomade.

Ofella , ae , f. dem. een beetje , mondvol.

Offa , ae, f. een beet , mondvol ( vooral rond);

it. een stuk (vleesch) ; it . in ' t alg. een

beetje, stukje (gom enz. ) ; tp. een klomp,

eene ongevormde massa.

Oftatim , adv. stukswijze (b. v. houwen).

Offendiculum , i , n. een kleine aanstoot, hin-

dernis.

Offendo , ndi , nsum , 3. 1) aanstooten (het

hoofd, den voet , iemand met den voet, Thet

schip tegen rotsen; naves offenderunt, (le-

den schade); tp. offendere apud aliquem of

in aliquem , iemand beleedigen; si quid ol

fenderit , zoo hij iets heeft misdaan; olien-

dere in aliquo , zich aan iemand stooten =

iets aan hem te berispen hebben; offendere

apud judices , veroordeeld worden (het

regtsgeding verliezen) ; 2) op iemand aan-

stooten hem ontmoeten ; 3 ) kwetson, be-

zeeren door stooten (de hand, zijde) ; tp.
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kwetsen, benadeelen ( iemands roem , les

mand); offendi alicui , poët. , toornig wor-

den op iemand; offensus fortuna , een onge

lukkige, een door het fortuin verwaarloosde.

Offensa , ae, f. het aanstooten (b . v. der tan-

den) ; tp. 1) in ' t alg. ligchamelijk onge-

mak; 2) vijandschap; res habet offensam

(verwekt wangunst).

"

Offensatio , onis , f. het aanstooten (b. v. van

den voet; tp. het struikelen , falen van het

geheugen).

Offensator, oris , m. iemand die zich vergist,

struikelt (in het schrijven).

Offensio , onis , f. het aanstooten ( van den

voet); tp. a) ligchamelijke ongesteldheid ;

aanval van ziekte; b) een vergrijp en daar-

door ontstaand ongenoegen ; offensionem ex-

cipere , zich angenoegen op den hals ha

Len; offensioni esse , zwaar vallen (zaken);

offensionem habere , mishagen (zaken) ; e)

ongelukkig toeval , ramp; belli , in den oor-

Log; offensionem timere , vreezen voor mis-

lukking (bij het staan naar een ambt) ; d)

in 't alg. een vergrijp , misslag; offensio

judiciorum , als de regters zich laten om

koopen.

Offensiuncula, ae, f. dem. 1) weerzin , af-

keer; 2) weigering, mislukking in het staan

naar een ambt.

f

-

Offenso , avi , atum , 1. stooten tegen iets (het

hoofd); tp. blijven steken ( in eene rede).

Offensum , i, n. een afkeer, weerzin.

1. Offensus , us , m. poët, het stooten tegen

iets ; tp. een aanstoot = zwarigheid of

wederwaardigheid.

2. Offensus , a, um, adj. 1 ) beledigd , toor-

nig; 2) ergerlijk, beledigend.

Offero , obtuli , oblatum , 3. eig. te gemoet

brengen (ook voorhouden, b. v. iemand het

zwaard); se alicui, iemand tegengaan Cook

als vijand) ; tp. a) iemand iets aanbieden

(zijne diensten) ; b) iemand iets bewijzen

Ceene weldaad), of in ' t alg. iets veroor-

zaken (brand , vreugde) ; alicui mortem

iemand dooden, alicui injuriam , (aandoen) ;

e) tegen iemand inbrengen (beschuldigin

gen) ; d) se offerre , zich bloot geven (aan

gevaar, aan zijne tegenparty) ; offerri ,

zich aanbieden, b. v. hulp, gelegenheid, be

denking.

Offerümentae, arum, f. ( boertend) sla-

gen (met zinspeling op de aan de goden

aangebodene geschenken).

Officina, ae , f. (voor opificina) 1) eene werk-

plaats, ook een winkel (waar, b. v. kle

deren verkocht worden) ; officina cohortalis,

eene plaats , waar het gevogelte broedt ;

tp. werkplaats , b. v. nequitiae , dicendi ,

pulmo spirandi officina ; 2 ) de gedaante ,

vorming (des ligchaams) .

Officinator , ōris , m. die eene werkplaats houdt,

werkbaas.

=
Officio, feci , fectum , 3. eig. iets ergens voor

doen, b. v. luminibus alicujus , iemand

het licht betimmeren ; v. d. tp. a) strijdig

zijn (met iemands voordeel , roem enz.) ;

libertati, claritati oculorum , ( hinderen of

schadelijk zijn) ; b) verhinderen (den togt

der vijanden).

1

Olearius.

Officiose , adv. vriendelijk (handelen).

Officiosus, a, um , adj. 1 ) vriendelÿjk, dienst-

vaardig; 2) pligtmatig ( smart , teeder-

heid).

Offictum , i , n . 1 ) vriendelijkheid van wel-

ken aard ook; 2 ) pligt; esse in officio

zijn pligt doen; officii ducere, het tot zijn

pligt rekenen; in officio continere , in on-

derwerping houden (een volk) ; tp. het ver-

eischte , hetgeen tot eene zaak of een per-

soon gevorderd wordt; 3 ) een dienst, die

men lentand bewijst ; (uit vriendschap, dat

men iemands bruiloft , begrafenis enz. bij-

woont); it. de gewone bezigheid , dienst,

ambt (ook van dieren enz.) ; 4) de diensts

doende personen; 5 ) officium praetoris , de

geregtzaal des Praetors.

Offirmate , adv. sterk, volhardend weder

staan).

Offirmo , avi , atum , 1. eig. vast maken; tp:

viam of se of alleen offirmare , zijne eens

genomene maatregelen blijven volgen , bij

zijn stuk blijven ; animum , zich verman-

nen.

Offlecto, ere, 3. omwenden ( het schip).

Offōco , are , I. verwurgen.

Offrenatus , a , um , partic. tp. z. v. a. ge-

toomd; dolis , die door eens anders bedrog

z. v. a. geboeid is.

Offringo , frēgi , fractum , 3. verbrcken , aan

Stukken slaan (de aardkluiten) .

Officia , ae, f. blanketsel ; tp. schijn, misleis

ding.

Offüla , ae , f. dem. een klein stukje (vleesch

enz.)

Offulgeo , Isi , z. S. 2. tegenflikkeren (iemand

een licht).

Offundo , fūdi , fūsum , 3. 1 ) op iets gieten

(water rondom de visch) ; it . yoor iets heer

storten (spijs voor de vogels) ; aer nobis

offunditur, (verspreidt zich om ons heen);

tp. terrorem oculis offundere , eene vertoning

maken, die (iemand) schrik verwekt ; altitu-

do caliginem oculis offundit , de diepte madkt

iemand duizelig; religio animis offusa, die

het gemoed vervult ) ; 2 ) bedekken, ver-

duisteren (als de zon eenig ander licht) ;

tp. pavore offusus , met schrik vervuld.

Oggannio , īvi , itum , 4. iemand iets voorbabē

belen, voorsnateren.

Oggero, gessi , gestum, 3. iemand iets bren

gen(eenekus); amor amarumjoggerit , (ver-

wekt , veroorzaakt smart, kwelling).

Oh , interj. ( , ) o ! oh !´ach ! (bij vreug“.

de en droefheid).

Öhe en Ohe, interj. o ! halt!

Oho, interj. o ho ! zoo zoo ! ha!

Oiči , interj. o wee, o wee ! (de uitroep eens

weenenden).

Ölea , ae , f. (ons olie , gr. ixala ) 1) een olijf-

boom; 2) de olijf.

Oleaceus , a , um , adj. 1 ) van olie; 2) olieachtig.

Ölĕäginěus , en

Öleaginus, a , um, adj. 1 ) van een olyfboom

(takken); 2) den olijfboom en de olijfge-

lijkend; 3) olijfkleurig.

Olearis , e , adj. cos , een slijpsteen , die bij

het slijpen met olie wordt bestreken.

Ölearius ¿ a , um , adj. olie betreffende; cellag
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Oleastellus.

dolium , olievat ; subst. een koopman in olie.

Öleastellus , i , m. dem. eene soort van olijf-

boomen.

Ölěaster , stri , m. een wilde olyfboom.

Ölens , tis , adj. počt. 1 ) welriekend ( kruid

enz.); 2) stinkend.

Oleo , di , z. S. 2. ( verw. met ha , odada ,

reuk van zich geven) , 1 ) rieken, b.v.

bene, male; nihil , naar niets; crocum , naar

saffraan; tp. z. v. a. naar iets rieken , b. v.

malitiam etc.; 2) zich door eenigen reuk ken-

baar maken; tp. olet homo quidam , ik ruik

een zeker iemand ; aurum huic olet, hij ruikt

mijn geld.

Ölěōsus, a, um , adj. olieachtig (zaad).

Ölĕraceus, a, um, adj. naar kruid gelijkende

(stronk).

Ölesco, z. P. en S. 3. poët. groeijen.

Öletum, i , n. stank (van menschendrek).

Oleum, i, n. (gr. Inator ) olies tp. genus ver-

borum , palaestrae magis et olei , ( meer

overeenkomstig met de geleerde oefening in

't spreken).

Olfacto, feci, factum , 3. ruiken door den

reuk waarnemen (ook tp. )

Olfacto , avi , atum , 1. ruiken aan iets ; tp.

bemerken, ergens de lucht van hebben.

Olfactōrĭuni , i , n. een ruiker van bloemen.

Olfactus , us , m. 1 ) de reuk , die iets van

zich geeft; 2) de reuk ( als zintuig).

Ölidus, a, um , adj. 1 ) ruikend , bene ; 2 )

poët. stinkend.
Olim , adv. hebr. olam ) in ' t alg. te eeni-

ger tijd; 1 ) eertijds ; it . kort geleden ; 2) in

tvervolg
, eenmaal

; 3 ) dikwijls
, tusschen

beide; 4) dan (als er wanneer op volgt) ;

ooit, b. v. an quid est olim salute me-

lius? 6) sints lang.

Öltor, oris, m. een tuinier, hovenier , war-

moezier.

Ölitōrfus, a, um , adj . kruiden of keukenge-

wassen betreffende ; forum, de groentemarkt.

Öliva , ae , f.olea; it. een staf van olij

venhout.

Ölivans, tis , part. olijven verzamelend.

Olivartus, z. Olearius.

Olīvētum , i , n. een olijfgaard , eene met olijf-

boomen bezette plaats.

Ölivffer , fěra , ferum , adj. poët. olijfboomen

voortbrengende of dragende , arva ; poět.

corona, een olijfkrans.

Olivitas, atis , f. olijvenoogst , olijvenlezing.

Olivum, i , n. poët. oleum ; it. welrieken-

de balsem.

Olla, ae , f. een pot , kookpot.

Ollāris , e , adj . hetgeen in potten bewaard

wordt (b. v. druiven) .

Ollus , a , um, pron. (oud) voor ille.

Olo, ère , 3. z. Oleo.

Olor, ōris , m . poët. een zwaan.

Ölōrinus, a, um , adj. van zwanen ; pennae ,

alae.

Ŏlus , ĕris , n. ( ons kool , gr. xλón ) kruid ,

moeskruid.

Ölusculum, i , n. dem.

Olympia , z. Olympius.

olus.

Olympfäcus, a, um , adj. te Olympia plaats-
hebbend, cursus.

Ölympias , ǎdis , f. (invμmás ) cene Olympia-
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de (een tijd van 4 jaren) ; tp. poët. ( :

lustrum) een tijd van 5 jaren.

Olympicus , a, um , adj . Olympisch (te Olym

pia), b. v. palvis , certamen.

Ŏlympionices , ae, m. ( xvuniorians) een over-

winnaar in de Olympische schouwspelen.

Olympíus , a, um, adj . (oxurios) Olympisch

(te Olympia enz.) , Jupiter; olympia , (sc.

certamina) , de Olympische spelen ; olym-

pia vincere , poët. in de Olympische spelen

overwinnen ; coronari olympia , poët. als

overwinnaar in de Olympische spelen ge-

kroond worden.

Olympus , i , m. ( šxvμzos ) de Olympus (eig.

een berg in Thessalie; poët. de woonplaats

der goden, hemel).

Ŏmāsum , i , n. waarsch. een vette koedarm

(pens).

Omen, fnis , n. (welligt verw. met i oiwrós) 1)

een goed of slecht ) voorteeken; 2 ) de

Wensch, die men voor iemand doet ; 3) poët.

een plegtig gebruik; 4) een beding, voor-

waarde.

Omentum, i , n. het vette netvlies , hetgeen

de darmen bedekt; tp . poët. 1) de darméns

2) vetheid.

Ominator , bris , m.
een voorspeller , waar-

zegger.

Omino , are, z. Ominor.

Ominor , atus sum , 1. ult zekere voorteekens

gissen; faustum diem precationibus , iemand

op een zekeren dag geluk wenschen.

Ominose , adv. malo omine.

Ominosus, a, um, adj. hetgeen een slecht

voorteeken in zich bevat.

Omissus , a , um , adj. die nalatig in iets is ;

omissior ad rem , die voor zijn vermogen te

weinig zorg draagt.

Omitto , misi , missum , 3. 1 ) ván zich la-

ten, d. i. varen of gaan laten , hetgeen

men haat (iemand , den teugel, de wapens

enz. ) ; omitte mel laat mij met vrede;

tp. a) iets opgeven , laten varen (eene ge-

dachte enz.); timorem , tristitiam etc. , (la

ten varen); animam sterven; b) op iets

niet letten; noxiam , een misdrijf nietstraf-

fen; rem , cene zaak overslaan; aliquem ,

iemand voorbijgaan , overslaan (niets van

hem melden) ; navigationem , pietatem etc.;

nalaten, staken; omissis rebus omnibus ?

met ter zijde stelling van alle zaken; z.

ook Omissus.

Omnifer, fera , ferum , adj. poët. alles dra

gend of voortbrengend , tellus.

Omnigenus , a , um , adj. poêt. van allerkan-
de soort.

Omnimode en is , adv. poët. op alle of al-

lerhande wijze.

Omnimodo, adv. omni modo.

Omnino , adv. 1) in allen gevalle, geheel en

al, in ' t geheel ; erant o. duo itinera , er

waren in 't geheel twee wegen; quinque

omnino fuerunt , er waren er in 't geheel

vijf; omnino id dicit , juist datzelfde zegt

hij; 2) in ' t algemeen (over iets spreken .

Omnipǎrens , tis , adj. poët. alles voedend.

Omnipătens , z. Omnipotens.

Omnipotens , tis , adj. poët. alles vermogend,

almagtig (God, geluk, slaap).

૨ ૧
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Omnis, è̟ , adj. 1 ) alle, elk; omnia , alles ;

omnia facere , experiri, alles (= het uiter

ste) doen of beproeven; in co sunt omnia ,

daar komt alles op aan, rust alles op; mi-

hi omnia solus of upus cst , hij is mijn al-

les; per omnia , in alles (b. v. gelijk, prij

zenswaardig enz. ) ; 2 ) elk (b. v. elke

maand); 3)geheel , b. v. leven, ligchaam ,

vermogen enz.; 4) ( zeer zelden in plaats

van ullus , bij sine) eenig.

Omnituens , tis , adj . alles ziende (zon enz.)

Cmntvägus, a , um , adj . overal ronddwalend.

Omnivõlus , a , um , adj. poët. alles willend.

Omnivörus, a, um , adj . alles zonder onder-

scheid verslindend.

Omphactum , i , n . ( ¿upáxior ) sap uit onrij-

pe druiven of olijven.

/ Onager of Onăgrus , gri , m. ( ŏrazpos) de

woudezel.

Önerāríus , a , um, adj. een last betreffende ;

navis of alleen oneraria , een vrachtschip.

Ónero, avi , atum , 1. 1) beladen ofbevruch-

ten ( een last op of in iets doen); na-

ves, ancillas ; manum jaculis , poět. zijne

hand met pijlen wapenen ; mensas dapibus ,

poët. den disch met visch overladen, aures

lapillis , poët. de ooren met edelgesteenten

overladen; membra sepulchro , poët. , het

lijk door een gedenkzuil dekken ; hume.

rum pallio, den mantel omhangen; onerari,

zich overladen , b. v. epulis , met spÿjzen; tp.

a) iemand z. v. a. beladen met iets , men-
daciis ; contumeliis , met smaadredenen over-

laden; pugnis, geducht afrossen; aliquem

preissis etc. (overhoopen) ; b) iemand

la tig vallen (met wenschen, het ligchaam

met spijzen enz. ) ; 2) poët. in iets doen of

laden (wijn in cene kroes enz.)

Önerōsus, a , um, adj. gewigtig, zwaar (bult

enz.); tp. lastig.

Onocrotalus , i, m. ( òvoxpótaλos ) de zeeraaf.

Önus , eris , n. cen last , d. i. hetgeen in ' t

alg op iemand gelegd wordt (b. v. in een

schip of hetgeen iemand door deszelfs

zwaarte lastig valt ; it. een last zwaar-

te of omvang (b. v. van een toren , schip

enz.); tp. een last iets waars (v. v.

ambt, impost , uitgaven enz.).

Onustus, a , um, adj. beladen met iets; tp.

aangevuld met iets (b. v. met spijs) ; fusti-

bus , met slagen overladen ; ager praeda

onustus , (vol buit ) ; sum onusta , ik ben

verzadigd; corpus onustum, een door den

last der jaren bezwaard ligchaam.

Önychinus , a, um adj. (orúxivos ) van de

kleur van de nagels der vingers , pira.

Onyx, ychis , m. ( ŏw = eig. nagel) ;

albast; tp. vaatwerk enz. van albast;

de onyx als edelgesteente.

)

Opacitas , atis , f. de schaduw (der boomen ,

des nachts).

Ŏpaco, avi , atum , 1. beschaduwen (een boom

cene plaats).
Opacus, a , um, adj. 1 ) schaduwrijk = scha-

duw hebbende ( oever enz. ) ; in opaco, in

de schaduw; tp. poët. donker, duister (de

nacht) ; 2 ) schaduwrijk — schaduw ge-

vend.

Opificina.

Ŏpella , ae , f. dém. eene kicine moeite of ges

ringe poging.

Opera, ac , t. 1 ) moelte, arbeid ( vooral des

ligchaams); est operae pretium, het is der

moeite waardig; opera est mihi, ik geef

mij moeite; data of dedita opera, met op-

zet; 2) dienst , dienstbetooning; operam ali-

cui dicare of dare, iemand een dienst be-

wijzen; vooral is operam dare , iemand die-

nen, door zijne tegenwoordigheid, b. v. door

toe te hooren of om als regter de zaak te

onderzoeken enz.; mea , tua opera, door

mijn, uw toedoen ; una of eadem operă,

te gelijk, tevens ; 3) de tijd , dien men aan

iets besteden kan; deest mihi opera , ik heb

geen tijd; 4) het dagwerk; 5) voor opus,

lets dat vervaardigd is ( b. v. een geschrift);

tp. opera , in der daad; 6) een daglooner,

arbeidsman. ་

Operārtus , a , um , adj. den arbeid betreffen

de; homo, een daglooner, arbeidsman; pe-

cus, het werkvee ; vinum , welligt huiswija

(die men aan de slaven gaf) ; usus opera-

rius, het werkdadige nut eener zaak (b.y.

van een tand door hare werkzaamheid).

Operatio , onis , f. eene bezigheid, arbeid.

Operculatus , a, um, adj. met een deksel voor-
zien.

Operculum , i , n. een deksel.

Opěrimentum, i , n. alles , waarmede men lets

bedekt of toedekt ( een deksel , deken).

Opěrio , pěrii , pertum , 4. (2. corium) 1)

toesluiten (de deur, de oogen enz.); 2) be-

dekken (het hoofd, iets met loof enz.); tp.

a) iemand met iets z. v. a. geheel overdek

ken, b. v. loris, geducht slaan; contumeliis

opertus, met schimpredenen overladen; b)

iets verbergen (treurigheid, tranen).

Öperor , atus sum, 1. zich moeite geven; ali-

cui rei , vlijt of zorg op iets aanwenden ;

sacris operari of alleen operari, offeren.

Operose, adv. met veel zorgvuldigheid.

Opěrositas, atis , f. werkzaamheid.

Opěrōsus , a , um , adj. 1 ) iemand, die zich

veel moeite op iets geeft (b. v. op tuinar.

beld enz. ); v . d. ook dikwijls vlijtig,

naauwkeurig; 2) moeijelijk, met veel moei

te verbonden, hetgeen veel moeite kost of

gekost heeft een koop, een gedicht enz.);
machinationes, (bezwaarlijk) ; tempus , een

moeijelijke , drukke tijd; 3) poët. dat goe

de uitwerking doet (een kruid).

Öpertorium , i , n. een deksel.

Opes , z. Ops.

Ophthalmias , ae , m. ( iptarµlas ) waarsch.

de lamprei, prik.

Ophthalmicus , i , m . ( öpðarµıxis) een oogen-
doktor.

Ŏpicus , a , um , adj. poēt. lelijk , hatelijk

(muis).

Öpffer , fera , ferum , adj. hulpaanbrengend

(een God), heilzaam (een kruid).

Õpifex , ficis , m. 1 ) de vervaardiger , ma-

ker, schepper ( der wereld , van woorden

er .); opifex natura , de scheppende natuur;

2) een handwerksman.

Opificina , ae , f. het doen eener zaak , een

werks



1

Opilio.

Opillo, onis , m. een schaapherder.

Optime, adv. heerlijk, prachtig (Ingerigt) .

Opimitas , atis , f. de heerlijkheid (eener zaak) ,

geluk, overvloed.

Õpimo, avi, atuin , 1. vet maken, mesten (ge-

vogelte).

Õpimus, a, um, adj. (eig. voedend) 1) vrucht-

baar (een akker, een wijnstok enz.z.) ; 2)

yet een dier) ; tp . a ) vet = verrijkt

( door buit) ; b) yet rijkelijk (eten ,

buit); spolia (of decus) , wapenen , die de

eene veldheer den anderen ontnam; it. in 't

alg. eervolle buit; c) (van eene rede) vet

overladen.

Õpinäbɣliş , e, adj. hetgeen alleen in gedach,

ten bestaat , ingebeeld.

Õpinatro , onis , f. 1 ) = opinio ; 2) ingebeeld

gevoelen.

Opinator , oris , m. dle zich door inbeelding

laat regeren. 3

Į, Õpinātus , a , um , adj. slechts in verbeel-

ding bestaande; malum , eene ingebeelde

ramp.

2. Opinātus, us, m. počt. opinio.

Opinto , onis, f. 1) vermoeden, gevoelen , gis-

sing; ut mea opinio fert of est , volgens

mijne gissing; opinionem habere , van mee-

ning zyn; it. het gevoelen voor zich heb-

ben (in achting staan) ; venit aliquis in

opinionem, men vermoedt van iemand dat

hig enz.; tp. a) het gerucht; b) de goede

gedachte van iemand ; 2 ) vermoeden =

; praeter opinionem , tegen ver-verwachting;

wachting; 3) de verbeelding (in tegenstel-

ling van wezenlijkheid) ; in opinione esse of

versari, in de verbeelding bestaan.

Opiniōsus , a , um , adj. rijk in gevoelens of

inzigten (een wijsgeer).

Õpinor, atus sum , 1. vermoeden , meenen ; be-

'ne de aliquo , eene goede gedachte van ie

mand hebben; z. ook Opinatus.

Opinus, 2. Necopinus.

Optpäre, adv. prachtig , b. v. convivium op-

paratum.

Opiparus , a , um , adj . prachtig (eten , stad).

Opis , z. Ops.

Opisthographus , a , um , adj. (óriatbypagos)

op de achterzijde geschreven (een boek).

Õpitulor, atus sum , 1. hulp verleenen , bij-

staan (ter afwering van een gevaar).

Opfum, i , n. Coon) heulsap, opium.

Opobalsamum, i , n. ( óroßixoamor) 1 ) sap

of gom van den balsemboom ; arbores -t,

balsemboomen; 2) de balsenboom.

Öportet, dit, z. S. 2. 1 ) behooren , moeten (in

zoo ver als omstandigheden iets behoorlijk

maken) b. v. non oportuit relictas , men had

ze niet moeten verlaten ; virtutem ames

gij moet de deugd beminnen ; quaeoportet ,

oportent signa esse ad salutem, teekens der

verbetering, zoo als zij zijn moeten; ex-

stent vestigia oportet , er moeten sporen voor

handen zijn; 2 ) het is heilzaam , dienstig.

Oppango , pegi , pactum , 3. (eig. aan iets

vast maken); savium , iemand een kus

geven.

Oppecto , ere , 3. tp. rondom afklulven of af-

schillen en elen (een visch).

Oppēdo, pēdi , z. S. 3. = contra pedo.
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Oppertor, peritus en pertus sum, 4. 1 ) wach.

ten; 2) iemand verwachten.

Oppeto , ivi of fi , Itum, 3. eene zaak z. v. a.

tegengaan, pestem ; mortem of alleen oppe-

tere , in den dood gaan , sterven; poenas

superbiae , voor zijn hoogmoed gestraft

worden.

Oppidanus, a, um , adj . 1 ) stadsch ; subst. .i ,

Stedelingen, inwoners eener stad; 2 ) on-

behoorlijk , onfatsoenlijk; tp. genus dicendi.

Oppidatim , adv. in alle steden, b. v. ludos

constituere.

Oppido, adv. 1 ) zeer, b . v. weinige; oppido

opportune, ridiculus etc.; 2) (bij antwoor

den) allezints.

Oppidülum , i , n. dem. eene kleine stad.

Oppidum , i, n. eene stad (maar gew, niet

Rome) ; it. een verschanst woud (bij de

Britanniers).

Oppignĕro , avi , ātum , 1. te pand geven Cook

Oppilo , avi , atum , 1. z. v. a. barricaderen,

tp.S

toesluiten (deur, huis).

Oppleo, plēvi , plētum , 2. aanvullen (een huis

met buit, een weg met sneeuw enz. ) ; op-

pletae viae , (vol menschen).

Opploro, are , 1. weenen , auribus alicujus , aan

iemands ooren.

Oppono , posui , posttum, 3. 1 ) tegenzetten

of tegenstellen ter bescherming) b.v. zich,

een dam, of in' t alg. voor iets doen, b. v.

de hand voor het voorhoofd , soldaten aan

den ingang plaatsen enz,, fores , poët. (toe-

maken, dat iemand er niet in kan) ; tp. a)

ziche bloot geven aan een gevaar) ;

z. v. a. voor oogen stellen ; alicui formidi-

nes, iemand schrik trachten aan te jagens

c) daar tegen inbrengen, tegenwerpen; d)

opponi, tegenover staan (b. v. deugd over

ondeugd); 2) daartegen zetten (te pand) ;

tp. daartegen over stellen daarmede ver-

gelijken.

Opportune , adv. op den regten tijd , juist van

pas, venire , accidere.

Opportunitas, atis , f. 1 ) gunstige gesteldheid,

toestand (eener plaats , des ouderdoms) ;

viac, geschikte weg; temporis , geschikte ,

gunstige tijd; 2) in ' t alg. gerieflikheid ,

voordeel; 3) geschikte tijd.

Opportūnus , a, um , adj. 1 ) geschikt, gepast

(plaats, tijd); it. geschikt of goed voor

iets; 2 ) blootgesteld (b. v. aan een uit-

val , eene ziekte).

Opposito , onis , f. tegenstelling (b. v. sape-

re en non sapere) .

Oppositus , us, m. 1 ) het tegenstellen, b. v.

corporis , van zijn ligchaam ter bescherming

van een ander; 2 ) het in den weg staan

(b. v. der aarde) .

Oppressio , onis , f. 1 ) het naderdrukken; 2)

overrompeling ; fori , gewelddadige bezet-

ting van het forum; 3) gewelddadigheid.

Oppresstuncula , ac , f. dem. het teedere druk-

ken of aanraken.

Oppressor , ōris , m . een onderdrukker , domi-

nationis,

Oppressus , us , m. poët. het vernietigd wor

den, het vergaan (des ligchaams) .
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Opprimo, pressi, pressum , 3. 1) nederdruk.

ken; classem, ( in den grond boren) ; leo-

nem , poët. , ( nederwerpen) ; onere. oppri

mi; terra oppressus , met aarde verstopt;

tp. a ) overweldigen , dempen , onderdruk-

ken (vuur, toorn, verlangen, oproer) ; ali

quem iniquo judicio , iemand ten onregte

valschelijk aanklagen; senatum , nationem ,

(onderdrukken) ; b) onduidelijk maken (b.v.

letters door de uitspraak) ; 2) toedrukken,

b. v. ora loquentis; tp. os opprime , zwijg
houd den mond) ; 3) overvallen , overrom-

pelen (de vijanden) ; nox me oppressit, de

nacht overviel mij ; 4 ) plat drukken =

dooden , inuscam ; tp. iemand in grooten

angst brengen.

Opprobramentum , i , n, opprobrium.

Opprobrium , i , n. 1 ) een verwijt , schimp,

smaad; opprobrio esse , tot schande ver-

strekken; tp. schandvlek een mensch, die

tot schande verstrekt , b. v. majorum ; 2)

verwijt scheldwoord , smaadrede.

Opprobro , avi , atum , 1. iemand iets verwij-

ten.

Oppugnatio , onis , f. het vechten tegen eene

stad bestorming (ook tp. voor het ge-

regt).

Oppugnator, ōris , m. die eene stad bestormt ,

een stormlooper; tp. patriae , salutis meae.

Oppugnatorius , a , um , adj. hetgeen tot eene

bestorming behoort.

Oppugno , avi, ātum , I. 1 ) tegen iemand of

iets aanvechten =bestormen, aanvallen;

tp. aanvallen (met geld , woorden , list

enz.) ; consilia alicujus, (trachten te ver.

nietigen); 2) pugno tundere,

Opputo , are , I. snoeijen (boomen).

Ops , opis , f. (verw. met het oude one) 1 )

de natuurlijke sterkte of kracht; omni ope ,

met alle kracht of magt ; 2) hulp , bij-

stand, die iemand of iets aanbrengt; alicui

opem ferre , iemand hulp verleenen; 3) de

beschermgodin van oud Italie , de aarde;

4) opes , um , pl. in ' t alg. middelen die

iets ofiemand heeft : a) rijkdom (van den

grond, eens menschen) ; b) magt van eenen

Staat, eenen vorst enz.; it. magt, jinvloed

eens redenaars; c) magt = troepen.

Opsōntum , z. Obsonium.

Optabilis, e , adj . wenschelijk.

Optatto, onis , f. een wensch.

Optato, adv. naar wensch, b. v. venire.

Optātum, i, n. een wensch.
Optatus, a, um adj. gewenscht ( b. v. een

gerucht); it. bemind , frater, cives.

Optimates , um en fumm , m. (en f. ) eig. de

besten; bijz, de voornaamsten, de grooten,

de aanhangers van den Senaat enz.; mas

tronac optimates , aanzienlijke , voorname

vrouwen.

Optime , adv. (superl. van bene ) ten beste ,

het best , zeer , b. v. optime meritus ; it ,

juist van pas, ter gelegener tijd (iemand

zien).

Optimus , a , um , adj. (superl. van bonus) de

voortreffelijkste, beste, b. v. ager , consul ,

valitudo etc.; it, de beste in den oorlog,

de dapperste.

Opto, onis , f. 1 ) de keus , de vrije keus ;

Orarius:

an erit optio tua , zal dit aan uwe keus

staan; 2 ) een helper, die men zich ver

kiest.

Opavus, a , um , adj . poët, aangenomen , co-

gnomen.

Opto , avi , atum , I. (verw. met het oude TW

cerno ) 1) uitzoeken , kiezen, b. v. lo-

cum tecto ; 2 ) wenschen , verlangen (een

geschenk, voorspoed enz. ) ; alicui aliquid ,

iemand iets toewenschen.

Opülens , tis en Opulentus , a , um , adj. 1)

vruchtbaar (velden) ; 2) rijk (Staat , madl

tijd; tp. boek enz.); res haud opulentae ,

geen groot of schitterend vermogen; agmen,

een sterk leger; opulentior factio , de mag

tigste van de twee partijen.

Opulente en Opülenter , adv. rijk=heerlijk,

prachtig, b. v. eten; se opulenter colere,

zich te goed doen.

Öpülentia , ae, f. 1 ) de groote opbrengst (van

een bergwerk); 2) rijkdom ; 3) magt eens

vorsten enz.

Opulentitas, atis , f. z . Opulentia 2).

Öpülento, are, 1. verrijken ( b. v. een land-

goed, iemand door iets , den disch met iets).

Öpülus , i , f. waarsch, een ahornboom (waar

aan men wijnstokken opleidde).

•
1. Opus , eris, n. (waarsch. van inw , ik ben

ergens mede bezig ) : 1 ) het werken, een

werk opus facere , werken (op het veld, in

de mijnen); belli opera, het werkzaam zijn

inden oorlog; magno opere etc. , z. magnope

re; 2) eenwerk, b . v. gebouwen, standbeel

den enz., een boek, redevoering enz.; vooral

een verdedigingswerk in den oorlogenz.;dus,

een vestingwerk, verschansingen enz.; ope

ra admovere turres , arietem etc.); na-

tura et opere munitus , door natuur en kunst

verschanst, versterkt ; 3) eene daad, han

deling; tp. poët. werking , b. v. van een

schot ; 4 ) de wijze waarop iets gemaakt

is, bewerking, b. v. praeclaro opere , voor-

treffelijk bewerkt.

2. Opus , n. indecl. cene noodzakelijkheid ,

noodwendigheid; hoc fieri opus est, dit moet

geschieden; si quid opus facto esset , 200

er iets geschieden moest ; maturato opus

est, het vereischt spoed; nihil opus est, het

is niet noodig ; nobis exempla opus sunt,

wij hebben voorbeelden noodig.

Ŏpusculum , i , n. dem. een klein werk (kunst-

stuk, boek).

Ora , ae , f. 1 ) de uiterste rand eener zaak

(van een schild , beker , steen enz.); di

grenzen en vooral de kusten van een land;

tp. het scheepstouw , waarmede men het

schip aan de oevers vast bindt ; 2 ) in 't

alg. eene streek, vooral eene hemelstreek;

poët. luminis orae , het daglicht , het levens-

licht; orae Acherontis , poët. de onderwe
reld: " ..

Oraculum ,i , n. 1) eig. in't alg. eene uitspraak,

vooral echter eene verstandige, b. v. van

wijsgeeren; it. eene goddelijke uitspraak,

een orakel; it. eene voorzegging, die eene

godheid iemand in een droom,mededeelt ; 2)

de plaats , waar orakels gegeven worden.

Orarius , a , um , adj . de kusten bevarend

navis.



28

1 )

5.2

T

Oratio.

1

Oratto, onis, f. 1 ) het spreken, de ultdruk-

king door woorden ; oratione , naar de woor

den; oratio captivorum, het getuigenis der

gevangenen ; 2) de redekundige uitdruk-

king, de stijl; 3 ) de spraak, b. v. Sicu-

lorum ; 4) eene plegtige redevoering; 5)

welsprekendheid; 6) stof tot spreken.·

Oratiuncula, ae, f. dem. eene (kleine) rede-

voering.

Orator , ōris , m. 1) eig. de spreker, die het

woord voert, b. v. bij een gezantschap ;

vooral een redenaar; 2) iemand die bidt.

Oratorie, adv. redekundig, dicere.

Oratorfus, a, um , adj. redekundig, ornamen-

ta, oratio; oratoria ( sc. ars) , de redekunst,

welsprekendheid.

Oratrix , Icis , f. 1 ) = oratoria ; 2) eene bid-

dende.

Oratus , us, m. het bidden; oratu tuo , op uw

bidden, op uw verzoek.

Orbatio , ōnis , f. het ontkennende denkbeeld

van een woord.

Orbator , ōris , m. poët. die iemand ( b. v.

van zijne kinderen) berooft.

Orbiculatim , adv. kringsgewijze (gevormde

beenderen).

Oroïculatus , a , um , adj . cirkelrond , rond

(een blad).

Orbiculus , i , m. dem. een kleine kring, eene

schijf (ook de nave aan een rad).

Orbis , is, m. 1 ) een kring , cirkel ; in or-

bem, in een kring; in orbem consistere of

orbem facere, cen kring maken (soldaten) ;

orbis signifer, de dierenriem; orbes finien-

tes , de gezigt-einder, de horizon ; orbis

saltatorius, een rondedans ; immensi orbes ,

poet. ongelooflijke kronkelingen (van een

slang); tp. iets , dat naar een cirkel ge-

lijkt orationis , volzin; annuus , poët. de

omloop des jaars; it. de omloop der ster-

ren; per orbem ire , in een kring rondgaan

(eene waardigheid); 2) eene cirkelronde of

in 't alg. ronde schijf, b. v. een schild , de

schijf der maan, eene werpschijf, eene ronde

schijf marmer, een tafal, tafelblad, rad

(b. v. der fortuin) , de hemel enz. , vooral

de oppervlakte der aarde, waarbij dikwijls

terrae of terrarum staat; tp. de wereld ,

volgens den zin die er de Romeinen aan

hechtten het Romeinsche rijk.

Orbita, ae , f. 1) het wagenspoor; 2 ) de in-

snede van een band (om de wijngaardran-

ken); 3) poët. de loop , solis ; tp. culpae ,

het spoor der schuld slecht voorbeeld

dat door iemand gegeven is en door anderen

wordt nagevolgd.

Orbitas , atis , f. berooving , verlies (van kin-

deren, ouders , van den Staat) ; tp. lumi-

nis, = blindheid.

Orbicosus, a, um , adj, vol wagensporen.

Orbo , avi , atum , 1. berooven (van ouders ,

kinderen, eenen Staat van zijne jonge bur

gers , van zinnen enz. )

Orbus , a, um , adj . (éppés , ¿ppavés ) in den

uitgebreidsten zin in't alg van eene (ons

zeer nabestaande) zaak beroofd , b. v. pal-

nies, (van knappen beroofd) ; orbus luminis ,

pedum , poët. van oogen , van voeten beroofd

zonder oogen, zonder yocten; lintea orba

ventis, poet. ,
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zonderwind); orbus au-

xilii, zonder hulp ; maar vooral van ouders ,

kinderen of echtgenoot beroofd ; subst. or

bus , orba , een wees ; tp. wees (de Staat,

een ambi).

Orca, ae , f. (well. verw. met pyn ) een vat

met een wijden buik; it. de trechter, waar-

uit men de dobbelsteenen werpt.

Orchas , adis , f. een olijf van uitstekende

deugdelijkheid.

Orchestra, ae, f. (van opxhorpa , de plaats ,

waarbij deGrieken de rei danste) die plaats

in den schouwburg, waar de Senatoren za-

ten; tp. poet. de Senatoren ( voor zoo ver

zij daar zaten).

Orchis, is , f. 2. Orchas.

Orcinus (Orcivus) , a , um , adj . Senatores , die

Senatoren , die volgens Caesars uitersten

wil in den Senaat waren gekomen.

Orcus , i , m. ( waarsch. verw. met opxos ,

eene beslotene plaats) 1 ) de onderwereld,

het doodenrijk; mittere , demittere , mactare

aliquem orco , poēt., iemand naar de onder-

wereld zenden hem dooden; orcum mo-

rari , poet. , de onderwereld ophouden

niet sterven; orcum accire, poet. , den dood

aanroepen; 2) de god der onderwereld.

Ordinarius , a, um , adj. 1 ) gewoon, b. v.

ambt; 2 ) behoorlijk , goed Cordelijk be

werkt (olie, rede); 3) in eene zekere or-

de of rij geplant (wijngaardranken) .

Ordinate , en

Ordinatim , adv. in orde Coptrekken , iets

wenschen) ; ordinatim structus , behoorlijk

vervaardigd (werktuig).

Ordinatio , onis , f. 1 ) schikking , behoorlijke

inrigting (des jaars enz. ) ; it. het bestuur

van een wingewest; 2) eene (opgegevene) .

schikking, aanwijzing, een bevel (des kei-

zers).

Ordinator, oris , m. die iets verordent , re-

gelt, litis.

Ordino, avi , atum , 1. 1 ) schikken , behoor-

lijk inrigten (een leger, wijnberg, cene re-

de, den Staat, een wingewest) ; poët. iets

ordelijk beschrijven ; 2) plaatsen in een

ambt , tot een ambt bestemmen.

Ordior , orsus sum, 4. (opdiw ) aanvangen (eig.

een weefsel ) , beginnen ( poët. beginnen te

spreken); altius ordiri de aliquo , wat ver

der ophalen van iemand.

Ordo , inis , m. 1) rij , orde, waarin het een

op het ander volgt ; (ex ) ordine , in ordi

nem of in ordine , naar de rij af; extra

ordinem , niet naar orde (b. v. iemand een

ambt geven); 2 ) verschillende op elkander

volgende dingen; a) eene rij banken, b.v.

roeibanken, de banken der Senatoren in den

schouwburg; b) eene rij, een gelid van sol

daten, of in 't

ordines duxisse , dikwijls hoofdman ge-

8. cene schaar soldaten;

weest zijn; tp. een hoofdman, b. v. primi

ordines ; 3) in ' t alg. de stand , rang ,
klasse van menschen tot welke iemand be

hoort , b. v. senatorius etc.; ordo libertino❤

rum , scribarum etc.; tp. in ordinem coge-

re , z. v. a. in de gewone klasse van men-

schen terugdringen een magistraatsper

Soon in zijn aanzien krenken of te kort
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3ro Oreas,

doen; 4) orde (in overstelling van wanor-

de); it. geschiktheid ( b. v. ordine , zoo als

het zich schikt) ; it. toestand.

Oreas, adis, f. Copias ) eene bergnimf.

Orexis, is, f. Capaĝis ) poët. verlangen naar
spÿjs , eetlust.

Organicus, a, um , adj. (opgavinbs ) 1) werk-

tuigelijk, b. v. inrigting ; 2 ) poët. toon-

kunstig; subst. m. een toonkunstenaar.

Organum, i, n. ( opyaroy ) een werktuig voor

den landbouw , in het krigs- of bouwwe-

zen, een toonkunstig werktuig, vooral een

waterorgel.

Orgia , orum, n. ( pyra) de orgien, het Bac-

chusfeest ; 2) poet in ' t alg. een woelig

feest ; tp. itala orgia , poët. Italiaansche

minneliederen; orgia naturac , geheimenissen
der natuur.

Orichalcum , i , n. ( van öpsixarxos ) het door

kunst bereidde messing, geel koper; it. het

geen daarvan gemaakt is ; b. y. poët. cene

trompet ; (by eenige dichters beteekent het

kostbaar metaal) "

Oriens , tis, m. 1) de opgaande zon; 2) de

morgenlanden, het oosten.

Orientalis, e, adj. het oosten betreffende ; subst.

m. en f. een oosterling.

Origo , Inis , f. de oorsprong (eener bron , eens

wezens enz. ) ; dus ook geboorte, af

komst; it. stam, familie; it. zij of hij ,

van wie of wien iemand afstamt ; mundi ,

gentis Juliae; origines , de moedersteden van

volkplantingen.

Orion en Orion , onis ex onis , m. Orion (een

gesternte , wiens ondergang in het najaar

Storm aanbragt).

Ortor, ortus sum , 4. (verw. met 8pw = δρυμ

= excito ) 1) geboren worden; uva oritur ,

(groeit); ortum esse ab, ex aliquo , aliqua ,

iemands zoon zijn ; 2 ) ontstaan (storm,

vuur, wind , rivier enz. ) ; sermo oritur

ab aliquo , iemand begint een gesprek; nox

oriens , de aanbrekende nacht; 3)(vanster-

ren) opkomen; 4) opstaan, zich opheffen.

Orrundus , a , um , adj. afkomstig van iemand,
uit eene stad.

Ornamentum , i , n. 1) de behoorlijke uitrus

ting (dus b. v. wapens enz. ) ; elephanto-

rum ; tp. ornamenta dicendi , z. v. a. de

noodige hulpmiddelen tot welsprekendheid;

2) opschik, sieraad (eens tempels , des ou-

derdoms, van eenen Staat , eener rede);

it. prachtige kleeding; tp. hetgeen iemands

aanzien bevordert (b. v. cerambien).

Ornate , adv. (van eene rede) goed , geregeld ,

sierlijk.

Ornatio, onis , f. optooijing, versiering (van

een huis).

Ornatrix , icis , f. die slavin welke de haren

harer meesteres optooide.

1. Ornātus , a , um , adj. 1 ) gezien , geëerd ;

2) hetgeen eer aanbrengt.

2. Ornatus, us , m. 1 ) toestel tot opschik; it.

zoodanige opschik; 2) een versiersel , sie-

raad, b. v. eener deur , der haren, eener

rede enz.); 3) datgene , waarmede iemand

uitgerust is, dus in't alg. uitrusting; dus

vooral kleeding ( en wel uitgezochte) , op-

schik, optooisel.

Oscito.

Orneus , a, um, adj. `essen, van essenboomen,
frons.

Orno, avi , atum , I. 1 ) met het noodige utt.

rusten, daarvan voorzien (een schip , maal.

tijd, leger enz.) ; provinciam, het noodige

tot het besturen van een wingewest bezor-

gen ( b. v. soldÿj , troepen enz.; 200 zegt

men ook ornare praetorem, consulem) ; 2)

optooijen , versieren (de haren enz.); it.
iemand door kleederen versieren, oplooijen;

tp. aliquem beneficiis , laudibus , iemand ve

le weldaden bewijzen, iemand zeer prÿ.

zen; candidatum suffragio , iemand zijne

stem geven tot een ambt; orationem orna

re, (goed voordragen).

Ornus, i , f, een essenboom; post. eene spees

van dat hout, of in ' t alg. cene speer.

Oro, avi , atum , 1. 1 ) door spreken voordra-

gen (een proces); orare pro se, voor zich

zelven sproken; 2 ) bidden , (iemand , om

lets); oro té! iksmeek u bid u ! orate

mecum, tecum, ≈ pro me, pro te.

Orsa, ōrum, n. 1 ) ondernemingen ; 2) cene

aangevangene rede, of in 't alg. cené rede,

woorden.
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Orthograplifa, ae, f. ( ploypapla) 1) de spel-

kunst; 2) het ontwerp van een gebouw.

Ortus, us , m. 1 ) de geboorte (van een kind);

it. het ontstaan , uitspruiten van planten;

2) in't alg. de oorsprong (van een mensch,

des winds , van het regt enz.); 3) de op

gang (van sterren).

Oryza, ac, f. (opula ) de rijst.

1. Os , ōris , 1 ) de mond (de muil , ook van

dieren, wanneer het tevens snavel betee

kent); in ore est omnium , ieder spreekt

er yan; uno ore , eenstemmig, uit cenen

mond; tp. iets dat naar een muil of mond

gelijkt, b. v. de mond ( it. bron) eener ri-

vier, ingang van een hol , eenerhaven; ora,

scheepssnebben; 2) het gezigt ; os Gorgonis,

(de kop); tp. laudare in os , in 't gezigt

prijzen; os durum ofalleen os, unbeschaamd-

heid; 3) poët. een masker, momaangezigt.

2. Os , ossis , n. (gr. To orrior) 1) een been;
Ossa legere , de beenderen van een verbrand

lijk verzamelen , it. iemand de splinters van

een gebroken been uittrekken ; in ossibus ,

poët. in het gebeente in het binnenste;

tp. ossa orationis , het geraamte eener rede,

derzelver zamenhang ( zonder eenige ver

siering enz.) ; 2) iets zeer hards, b. v. de

steenen ofpitten in de olijven, het hardste

hout in het middelpunt.

Oscen , fnis , m. eene voorspellende vogel.

Oscillum, i , n. dem. 1 ) een gezigtje ofpop-

petje; 2 ) dat gedeelte der peulvruchten,

waar de kiem uitspruit.

Oscitanter, adv. gapend , geeuwend — ach-
teloos.

Oscitatio , onis , f. het openen van den mond;

´´v. d. het gapen, geeuwen; tp . slaperigpra-

ten, spreken.

Oscito, avi , atum, 1. 1 ) eig. den mond op-

sperren; aves oscitantes , schreeuwende vo-

gels; tp. ad solem oscitare , (van de bla

deren eener bloem) zich naar de zon wen-

den; 2 ) geeuwen , gapen; tp. oscitans sa-

pieutia.

P
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Öscitor , ări , 1. tp. geeuwen , gapeit , den Ostreartus , a , um , adj. panis , brood , dat men

mond opsperrenwerkeloos zijn.

Oscülabundus, a, um, adj . kussend.

Osculatto , onis , f. het kussen.

Osculor, atus sum , 1. kussen ; inter se , el-

kanders cum aliquo , iemand kussen (dle

den ander weder kust) ; tp. zeer beminnen

Ceene wetenschap).

Osculum , 1 , n. dem. 1) een mondje , snoet-

je; 2) een mondje kus; oscula figere ,

poët. kussen; jungere , poët. elkander kus-

sen; ferre , poët. kussen ontvangen.

Oscus, a , um, adj. Oscisch , van de Oscen

afkomstig, ludi , eene soort van blijspelen.

Ösiris , is , of Ydis , m. ("Oopic) Osiris (de

beschermgod van Egypte enz. )

Osor , oris, . een haier.

Osseus , a, um , adj. 1 ) van beenderen , beenen

(een steel enz.); 2) beenen enkel been

deren hebbende; larva, een geraamte; 3)

zoo hard als been (een eik).

Ossiculum ; i , b. dem. een klein been.

Ossifragus , i , m. en -a , ae, f. eig. de been.

breker eene soort van arend, de visch-

arend).

Ostendo, ndi , ntum en nsum, 3. cig. tegen

reiken toonen ( zijn gezigt , zich , het

leger enz.); ostendi , zich vertoonen; tp.

se ostendere , zich toonen (zijne gezindhe-

den) ; spem , metum , hoop geven, vrees

veroorzaken; alicui sententiam suam ie-

mand zijn gevoelen zeggen.

>

Ostentatio, onis , f. het toonen of laten zien

eener zaak ; tp. a) het beloven ; b) het

vertoonen eener zaak, b. v. van pijn (zon-

der dat men dezelve heeft) ; v. d. in 't alg.

= schijn; it. praal.

Ostentator , oris, m . die lets uit ÿdelheid laat

zien.

Ostento, avi, atum , 1. 1) ostendo ; it. lets

geven (zijn hals ; tp. a) aanbieden , b. v.

eene gelegenheid; b) iets dragen om het te

laten zien , daarmede pralen; c) lemand

iets toonen, om hem te verschrikken, b. v.
bellum.

Ostentum, i , n. een wonderteeken of iets bui

tengewoons , zonderlings ; ostenta facere ,

wonderlijke dingenbepeinzen.

Ostentus , us, m. het tooten ostentui , ten

toon; tp. a) klaarblijkelijkheid ; ostentui esse

scelerum alicujus , tot klaarblijkelijk bewijs

van iemands misdaad dienen; b) uitwendig

vertoon, schijn.

Ostarfum , i , n. deurengeld.

Ostiarfùs , i , m. een deurwaarder.

Ostatim , adv, van deur tot deur.

Ostigo , z. Mentigo.

Ostrolum , i , n. dem. eene kleine deur.

Ostfum , i, n. 1 ) de ingang in een hol , cen

haven; it. de ingang in een huis = de

deur; exactio ostiorum , deurengeld.

Ostracismus , i , m. ( doтpaxioμós) het Ostra-

cismus (stemmen met scherven, te Athene.

Ostrča , ae, f. en Ostreum, i , n. (oorptor)

eene oester, mossel.

by oesters eet.

Ostreatus , a , um , adj. zoo hard als eene moj-

sel, tergum.

Ostriler, fera , ferum , adj. počt. rijk in mos-

sels (een oord).

Ostrinus, a , um, adj. poët. purperen (bed

kleed).

Ostrum , i, na ( čerptor ) zeeslakken-bloed; it.

poët. purper; p. purper = purperen de-

kens enz.

Otölum , i , n. dem. korte of weinig ledige tijd:

Odor, atus sum , 1. zijne rust nemen , rust

genieten, ledigen tijd hebben.

Ouose , adv. 1 ledig werkeloos (b. v.

rondloopen) ; 2 ) rustig (slapen) ; 3 ) in

rust , rustig , zoodat men tijd tot iets

neemt, b. v. iets overwegen.

Ottosus , a , um , adj. 1 ) werkeloos vrij

van ambtsbezigheden ( of geheel zonder

ambtsbezigheden) ; it. in ' t alg. werkeloos ,

zonder werk; tp. ledig (b. v. geld dat

geene rente geeft ) ; occupationes , werke-

looze bezigheden , onnut tijdverdryf;

tempus otiosum, rustige van bezigheden

vrije tijd; dignitas, eene rustige ( met rust

verbondene) post , waardigheid; 2) rustig

= zonder zorgen ; 3 ) rustig zonder

hartstogtelijkheid; 4) rustig = onpartij-

dig, geene party toegedaan; it. werkeloos

(aanschouwer).

Otium , i , n. 1) vrije tijd , ledige tijd ; otium

est , ik heb den tijd ; otio , in ledigen tijd

tp. poët. hetgeen men in ledigen tijd maakt

of doet (gedichten) ; 2) lediggang; 3) rust;

rustige tijd, vrede ; it. onzijdigheid; 4) eene

plaats waar men rust geniet (landgoed).

Ŏvato, onis , f. eene kleine zegepraal, cens
ovatie.

1. Ovātus , a , um , adj. 1 ) eirond , ovaal ;

2) met eironde puntjes bespikkeld.

2. Ovātus , us , m. poët. vreugde, gejuich.

Ovĭārtus , a un , adj . de schapen betreffen-

de; pecus, schapen.

Övile, is, n. cen schaapsstal ; it. een geiten

stal; tp. de omtuinde plaats op het veld

van Mars, binnen welke men stemde.

Ŏvillus, a, um , adj . de schapen betreffende;

grex, eene kudde schapen.

Övis , is , f ( öis ) een schaap (ook als scheld-

woord); tp. poët. schaapswol.

Övo, avi , atum , 1. (verw. met het oude

van wacr οὐάν , εὐάζω ) 1 ) in 't alg. van

Preugdejuichen; maar vooral eene zegepraal

te voet of te paard houden ; 2) partic. ova-

tus, poët. in zegepraal rondgevoerd , aurum.

Ovum , i , n. (wor ) 1 ) een ei , gignere, pare-

re, leggen; famem ad ovum afferre (= aan

het begin van den maaltijd ) ; 2) zoo veel

als een ei bevat.

Oxygala, ae, f. en Oxygala , n. (öşüyaλa) het

dikke gedeelte van zure melk , met aller

hande kruiden gemengd.

Öxygarum , i , n. ( úapor ) zure vischsaus

(met kleine visschen aangezet).
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Pābŭlāris , e , adj. tot volder dienstig , b. v.
kruid.

Pabulatio , onis , f. het halen van voeder(fou-

rageren voor een leger).

Pabulator , ōris' , m. een soldaat , die voeder

haalt; impetum in pabulatores facere , een

aanval op de fourageurs doen.

Pabülor, atus sum, I. 1) in ' t alg. voedsel

zoeken; vooral voor voeder (voor het vee)

zargen , voeder in ' t leger brengen ; tp.

mesten (planten) ; 2 ) zijn voedsel zoeken,

b. v. door de vischvangst; (van dieren)

zich voeden, grazen enz.

Pabulum , i , h. in ' t alg. voedsel ; 1 ) voeder

yoor het vee (b. v. gras , graan) ; pabulum

secare, (maaijen, snijden) ; 2) voedsel voor

den mensch; tp . voedsel voor den mensche.

lijken geest (b. v. het lezen) en in 't alg.

voor elke hartstogt, b. v. amoris.

Pacālis , e , adj. vreedzaam , vrede verkondi-

gende (b. v. olijf- of lauriertak).

Pacate , adv. vreedzaam , rustig.

Pacātus , a, um , adj. vreedzaam, rustig, een

wingewest , Staat, de zee.

Pacifer , fera , ferum , adj. poët. vrede aan-

brengend (b. v. eene rede enz.)

Pacificatio , onis , f. vredesonderhandeling ;

spes pacificationis , hoop daarop.

Pacificator, ōris , m. een vredemaker, vrede-
stichter.

Pacificatorius, a , um, adj. den vrede bemid-

delend (een gezantschap).

Pacifico , avi , atum , 1. en Pacificor, atus

sum , 1. 1 ) bedaren (opgeruide gemoede

ren), divos ; pacifica mentem tuam , beyre-

dig uw gemoed; 2) verzoenen (vrienden) ;

3) intr. vrede sluiten.

Pacificus , a , um , adj . vredemakend ( een

persoon).

Paciscor, pactus sum , 3. (van het oude pacio

pango) 1) een verdrag sluiten ; inter se,

cum aliquo ; 2) voor zich bedingen, zich iets

voorbehouden (b. v. geld , het leven, dochter

tot vrouw).

Paco, avi , atum , 1. tot vrede noodzaken , be-

dwingen, b. v. een wingewest.
Pacta, ae , f. eene verloofde , bruid.

Pactilis , e, adj. gevlochten, corona.

Pactōlis, idis , f. (ranrwals ) poët. aan de ri-

vier Pactolus zich bevindende, nymphae.

Pactor , ōris , m. een bemiddelaar, b. v. die

door onderhandelen een genootschap daar-

stelt.

Pactum , i , n. een verdrag , eene overeenkomst ;

tp. nullo pacto , op geene wijze; isto pacto ,

op deze wijze.

Paean , anis , m. (Haιár) 1) Paean, Apollo ;

signum Paeanis, een standbeeld van Paean;

2) een lofzang op Paean of op andere goden

Cna eene overwinning) ; paeanem cancre, een

lofzang zingen.

Paedagogium , i , n . ( raudazwysior ) 1 ) eene

plaats, waar kinderen opgevoed worden ;

2) de daar opgevoedde kinderen zelve.

Paedagogus , i , m. ( raidaywyós ) de ( slaaf)

die opziener over de kinderen was ; (in

scherts , bij Terentius : de minnaar , die zij-

ne geliefde naar de zangschool begeleidt);

tp. aanvoerder tot iets.

Paedor , ōris , m. vuilnis , vuiligheid , b. v.

bij ziekten, bij veronachtzaamde reiniging,

Paene of Pene, adv. bijna , haast , b. v. had

ik iets gezegd.

Paeninsula of Peninsula , ae, f. een schierei-
land.

Paenula of Penula , ae , f. ( ¿ ganóλnç) ceñ

(dik) reiskleed , een reismantel , vooral in

den winter; paenula irretitus , geheel in den

zelven gewikkeld; alicui penulam scindere,

tp. iemands rok aan stukken scheuren

hem dringend bidden daar te blijven.

Paenulatus , a , um , adj. in een reiskleed, in

reisgewaad.

Paeon, onis, m. ( rator ) eene versmaat van

drie korte en eene lange lettergreep.

Paeonius , a , um , adj. ( óvios ) poët. Pacon

(dengod dergeneesheeren) betreffend , Paco-

nisch genezend ; opus , geneeskundige

hulp.

Paetulus, a , um , adj. dem.paetus.

Paetus, a , um , adj. een weinig scheel_zien.

de; v.d.= lonkend, b. v. mensch, Venus.

Paganica , ae , f. (sc. pila) een palet (die men

het eerst op het platte land had).

Pāgānus , a , um, adj. 1 ) landelijk ; focus

landelijke woning; subst. -us , i , m. een

landman , boer ; 2) die geen soldaat is ;

tp. (van geleerden , die z. v. a. hun af-

scheid namen) , met den gang der geleerd-

heid niet medegaande, onkundig.

Pagatim , adv. dorps- , distrikts-, gewestelij-

ker-wijze (b. v. wonen).

Pagella, ae , f. dem. z. Pagina.

Pagina , ae, f. eene zijde (of een blad) van

een boek, brief enz.; paginam complere

eene bladzijde vol schrijven; tp. het papier

enz., waarop geschreven is.

Paginüla , ae , f. dem. z. Pagina.

Pago , z. P. en S. 3. ( dorisch máyw ) oude

vorm voor pango.

Pagus , i , m. ( well. van pago = πάγω, του

nisch rhyw een dorp; it. een grooter di-

strikt, gewest, kanton , b. v. der Zwaben

enz.

ae ,

Pala , ae , f. ( voor pagela of pangēla ) 1 ) cen

schop, spade; palae inniti , op de spade leu-

nen met kracht met dezelve arbeiden;

2) de kas van een ring, waarin de steen zit.

Palaestra , f. (raλaiorpa ) 1 ) worstel-

school; 2) de worstelkunst; palaestrae ope-

ram dare , zich in het worstelen oefenen.

Palaestrice , adv. tp. spatiari in xysto , zich

slechts in de school in het spreken oefenen.

Palaestrĭcus , a , um , adj. ( madasorpixós ) het

worstelen betreffende ; -i motus , hevige be-

wegingen als die der worstelaars.

Palaestrita , ae , m. (wadacorpírne ) een wor-

stelaar (leeriing of onderwijzer).
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Palam..

Palam, adv. 1) openlijk , b. v. lets dragen;

2) openbaar, bekend; palam facere , bekend

maken (b. y. het berigt van iemands dood) ;

3) praep. ( coram) voor b. v. palam po-

pulo, voor het volk.

Palatīnus , a, um , adj. 1 ) van den berg Pa-

latinus; 2 ) het geslacht der Caesars of

Keizers betreffende

Palatium, i , n. het Palatium (een der zeven

heuvels van Rome , waar de woning van den

Keizer Augustus was) ; tp . poët. in pl. een

paleis.

Palatum, i, n. en us , i, m. het verhemelte.

Pălea, ae, f. ( van ráno , schommelen ) 1 )

kaf; navis paleae , een met kaf geladen

schip; 2) de baard of het lelletje van den

haan.

Palčar , aris , n. de kwabbe ofkossem (aan den

hals van een stier) .

Pălearium , i , n. eene plaats , waar het kaf

bewaard wordt.

Păleātus , a , um , adj. met kaf vermengd , b. v.

lijm.

Pāles , is , f. (van ráw , weiden) Pales , de god

der herders en kudden.

Palilla , um , n. het feest van Pales.

Palilis , e , adj. Pales betreffende.

Palimpsestus , i , 11. (raniu↓noroc ) afgeschraapt

perkament, waar men andermaal op schrijft.

Palitor, ari , 1. rondzwaaijen , en wel dik-

wijls, z. Palor.

Palurus, i, m. (ranloupos ) steekdoorn.

Palla, ac, f . (well. verw. met rò capot ) een

lang, wit opperkleed ( vooral voor vrou-

wen); it. een gordijn.

Pallaca , ac, f. (ranλaxh ) eene bijzit.

Palladium , i , n. ( sc. signum ) het Palla-

dium.

Palladius , a , um , adj. ( wannádios ) poët.

(beeld van Pallas) de godin Pallas betref

fende ; ramus een olijftak ; 2 ) kunstig ,

b. v. werk, handen.

Pallas , adis , f. ( Hanλás ) Pallas , Minerva.

Pallens, tis, adj. 1 ) vaal, bleek (it. zwart-

achtig , b. v. een kleed enz. ) ; 2 ) počt.

bleckmakend ( eene ziekte enz. )

Palléo , ui , z. S. 2. 1 ) bleek zijn (b . v . van

vrees, verlangen , schrik ; it. van zaken) ;

2) puët. verschrikt worden voor iets , b. v.

pontum; alicui , zeer voor iemand schrik-

ken; z. ook pallens. |

Pallesco , ui , z. S. 3. bleek worden , een

mensch; it. zaken ; in femina , poët. verliefd

worden op eene vrouw.

Pallĭātus , a, um , adj. een (grieksch) opper•

kleed aanhebbende; subst. m . een Griek.

Pallidus, a , um , adj. bleek, bestorven (kleur ,

gelaat).

Palliolatim, adv. op de wijze van een pallium

ofvan een mantel; b. v. amictus , een man-

tel aanhebbende.

Palliolātus , a , um , adj. met een mantel.

Pallfolum, i , n. dem . een mantel , opperkleed

(vooral der Gricken).

Pallium , i , n. een opperkleed ( vooral der

Grieken); tunica propior pallio , het hembd

is mij nader dan de rok.

Pallor, ōris , m. bleekheid, bleekte; terrorem

pallor consequitur , op schrik volgt bleek.

Paludamentum.
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Pallüla , ae , f. dem. een opperkleedje (van vrou-
wen).

Palma , ae , f. (raxáµn) 1) het vlakke of de

palm der (ook wel de geheele) hand; cava ,

de holte der hund; passis palinis , met uitge

strekte handen (armen) ; 2) de palmboom;

een palmtak ( als een teeken van vrede );

tp. de overwinning , de prijs der overwin-

ning; palmam dare , accipere , de overwin-

ningsprijs geven , erlangen ; consilio pal-

main dare , aan een plan de voorkeur ge-

ven.

Palmaris , e , adj. tp. den voorrang verdienen-

de (b. v. een gevoelen).

Palmaríus , a , um , adj, tp. den prijs waardig

(b. v. een werk).

Palmātus , a , um, adj. 1 ) het teeken van de

vlakte eener daarop gedrukte hand dragen-

de; 2) met palmbladen gestikt (b. v. cene

tunica of toga).

Palmes, itis, m. cen spruit (vooral van wijn-

gaardranken , ook van andere boomen ) ;

poet. een wijnstok.

Palmētum, i , n. een woud van palmboomers

Paliněus, a , um , adj. van palmboomen ofda

dels (wijn enz.)

Palinifer , fera, ferum, adj. poët. palmboomen

of dadels dragend , rijk in palmboomen

(b. v. een land).

Palmipedalis , e , adj. een voet en cene palm

(hand) groot.

Palmipes , pedis , adj. breed van voet (b . v.

een gans).

Palmo, avi , atum , 1. 1 ) met de vlakke hand

ergens een teeken indrukken , b. v. vestigim

(sc. sanguine) zijn stap teekenen met bloed,

met een bloedspoor; 2) de ranken aanbinden.

Palmōsus , a , um , adj. rijk in palmboomen.

Palmüla, ae, f. dem. 1 ) de vlakke hand; 2)

een dadelboom, de palm of de vrucht der

palmboomen.

Palmus , i , m. 1) de vlakke hand; 2 ) eene

maat van 4 duimen of van 12 duimen en

cene span.

Pālo , āvi , ātum , 1. van palen voorzien (eén

wijnstok).

Palor , atus sum, 1. (verw. met nav@μm of

van Trásoμas) zwerven, rond loopen (gew.

van soldaten) b. v. palari per agros , op het

land rondloopen , zwieren ; tp. met zijne

gedachten.

Palpatto , onis , f: het vleijen, streelen.

Palpator, oris , m. een vleijer.

Palpebrae , arum, f. 1 ) de oogleden; 2) de

haartjes der oogleden.

Palpitatio , onis , f. de lillende beweging, de

klopping, b. v. van het hart , van halfdoo-
de dieren enzi

Palpito , avi , atum , 1. lillen, trekken (als het

hart , als stervenden).

1.

1. Palpo , onis , m, een streeler, vleijer.

2. Palpo , avi, atum, f. en -or,
atus sum ,

(gr. dáxxw) streelen , bestrijken, b. v. de

borst ; tp. iemand vleijen , iemand door

vlejerij om den tuin trachten te leiden.

Palpum , i , n. of us , i , m. het strecien ;

vleijen.

Pälūdāmentum , i , n. een opperkleed,
mantelz
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Paludatus.

vooral een krijgskleed ( bijz. van veldheë

ren).

Pälūdātus, a , um , adj . met een krijgsmantel

aan (van veldheeren met voornemen om

ten oorlog te gaan) .

Paludōsus , a ,um , adj. poët, moerassig (grond,

rivier).

Pălumbes , is, ms en f. eene wilde duif, hout

duif, it. een mensch , die men even als eene

duif tot aan den knip lokt.

1. Palus , i , m. ( voor paxillus , ons paal)

een paal, pins ad palum alligare , aan een

paal binden, b. v. een winstok; exercere

ad palum , (van soldaten) , tot oefening te-

gen een paal manoeuvreren; tp. in ' t alg.

zich oefenen.

2. Pălus, ūdis , f. ( nabs , een poel) een moe-

ras; siccitates paludun , uitgedroogde moe-

rassen.

Paluster, tris, tre , adj . moerassig (b. v. veld,

tuin, lucht); tp. poët. lux , een misdadig

leven.

Pampinarius, a, um, adj. wat de wijngaard-

ranken betreft , daaruit bestaat.

Pampinatio , onis , f. het bladeren krijgen der

wijngaardranken.

Pampiněus , a , um , adj . (poët. ) het wijngaard.

loof betreffende , vol wijngaardloof, met

wijngaardloof versierd (b. v. Bacchus of

deszelfs krans ); -ae uvae , door loof be-

dekte druiven; -ae hastae , stokken met

wijngaardloof omwonden.

Pampino , avi , atum, 1. met loof bedekken ,

bladeren krijgen , b . v. boomen , vooral echter

van wijnstokken.

Pampinōsus, a, um, adj. vol wijngaardloof,

b. v. een wijnstok.

Pamplons , i , m. eene scheut of rank aan een

wijnstok, wijngaardloof; uva vestita pam-

pinis, eene druif bekleed ( beschut ) door

loof.
U

Pānārtŏlum , i , n. een broodkorfje.

Panartum, i, n. (sc. vas) iets , waarin brood

bewaard of aangebragt wordt , een brood-

korf.

Panchrestus, a, um , adj . ( Яáyxphotos ) voor

alles dienstig , zeer nuttig ; medicamentum ,

een algemeen geneesmiddel = geld.

Pancratiastes , ae , m. (rayxpariaσrns) iemand,

die overal overwint, in een wedstrijd met

voeten en handen, of in ' t worstelen en het

slaan met den caestus.

Pancratice , adv. op de wijze van Pancratias-

ten , b. v. valere , groote kracht bezitten ,

sterk van ligchaam zijn.

Pancratfum , i , n. ( raynpário ) een gevecht

met handen en voeten , of in het worstelen

en slaan met den caestus te gelijk.

Pandicülor , atus sum , 1. zich geeuwend in-

trekken.

1. Pando , avi , atum , 1. krommen , buigen

(zich, b. v. onder eenen last).

2. Pando , pandi , pansum of passum , 3. uit

één doen, b. v. vela pandere , de zeilen uit-

spannen; januam, de deur opendoen; crines

passi , loshangende haren ; viam pandere ,

een weg openen , zich een weg banen , b. v.

om te ontvlugten ; rupem , eene rots doen

springen ; tp. spectacula , het schouwspel

Papyrifer.

openen; divina bona se pandunt, (versprei-

den zich).

Pandus , a , um, adj. (počt. ) een weinig naar

buiten gekromd', b. v. horens.

Pango , pepigi , pactum, 3. (gr. #hyrup , ah•

is-dorisch máya) 1 ) vast maken ,zw,

slaan, b. v. een spijker, een anker in het

strand (ook van boomen , gewassen enz. )

planten ; tp. pangere versus of poëma,

verzen, een gedicht maken; 2 ) vast stel

len; bepalen; pacem , amicitiam cum aliquo,

vrede, vriendschap met iemand maken, slui

ten ; pepigi , ut of ne mitteres , ik heb be.

dongen, dat gij zoudt zenden , niet zoudt

zenden.

Panicula , ae, f. de wollige, zaad in zich be-

vattende bos in zekere planten.

Panicum , i , n. boekweit,

Panificium , i , n. bakwerk.

Panis , is , m. (bij deMessapiers avós; waarsch.

van πάομαι , eten) brood ; cibarius ofsecun

dus, gemeen brood; tp. een klomp (in le

gedaante van een brood) ; panes aeris, brood.

vormige ertsklomp.

Panniculus , i , m. dem. een lompje, lapje.

Pannōsus , a , um', adj. lapperig , ellendig

(b. v. een mensch) ; tp. rimpelig, slap.

Pannuceus en Pannuctus, a , um, adj. leppe.

rig ; tp. slap, rimpelig, b. v. wangen.

Pannus , i , m. ( verw. met rtò mãvos of mans

de inslag van een weefgetouw) een stuk

doek, een laps it. een doek voor het een of

ander gebruik bestemd (b. v. handdock

enz.); it. met verachting, in sing, en plur.

een oud of lapperig kleed.

1

Pansa, ae, m. een breedvoetig mensch.

Pantex, fcis , m. plur. pantices, um , de pens ,

ook, de deelen van dezelve = de darmen.

Panthera , ae , f. ( arenpa ) het panterdier.

Pantherinus , a , um, adj. 1) hetgeen van een

panter is , b. v. het vel; 2) gevlekt als

een panter, b. v. eene tafel.

Pantomima , ae , f. eene tooneelspeelster, die

alles door gebaren uitdrukt eene ballet-

danseres).

Pantomimicus , a , um adj. (παντομιμικός)

pantomimisch.

Pantomimus, i, m. ( avróμμos) 1) een Pan-

tomimist, die hetgeen hij moet voorstellen

door gebaren uitdrukt; 2) eene pantomime,

een gebarenspel.

Papae , interj. (fafal ! ook zaral) ei , ci!

Papaver , ĕris , n. de mankop, slaapkruid.

Păpāvěreus , a , um , adj. van mankopbloesem

(b. v. haren).

Papillo , onis , m. een vlinder.

Papilla , ae , f. dem. z. Papula.

Papparfum , i , n. brij, pap.

Pappas en Papas , ae , m. (hebr. ab; gr. tår

osgrootvader, ons papa) vader ofop

voeder.

Pappo of Papo , āvi , ātum, 1. ( in scherts)

pappen eten.

Păpula , ae , f. eene blaar , een blaasje (op de

huid).

Papyraceus , a , um , adj. van den papier.

struik.

Papyrifer , fera , ferum , adj . poët. papÿrus

struiken voortbrengende, b. v. eene rivier.
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Papyrus.

Papyrus, i, m. en t. en -um, i , n. (rárupos)

1) de papijrusstruik (in Egypte) ; 2) puët.

papier.

Par, paris , adj. 1 ) (van dezelfde gesteldheid)

gelyk (b. v. regt) ; parem esse alicui ( ali

cujus) ( in) re, iemand in iets gelÿjk zijn;

par alicui , tegen iemand bestand; par pari

referre , gelijk met gelijk vergelden ; 2)

Yoegzaam, behoorlijk , b. v. dubitare , quid

facere par sit , twijfelen , wat de welvoe-

gelijkheid vereischt te doen; 3) subst. n.

een paar, b. v. duiven; tria aut quatuor

paria amicorum , drie of vier paar vrien-

den.

Pärabilis , e , adj. gemakkelijk te verkrijgen,

b. v. rijkdom.

Părăbola, ae , of Părăböle , es , f. ( xapaßorú)

eene gelijkenis.

Paralysis, is , f. ( wapánvois) de jicht.

Paralyticus , a, um, adj. ( apaдvrixés) met

de jicht behebt, jichtig, ledelam.

Paraphrasis, is, f. (mapappaos) eene omschrij-

ving; paraphrasi vertere , omschrijven.

Pavāríus , i , m. een middelaar, onderhande

laar.

2

Părăsita , ae, f. eene tafelschuimster, schuim-

loopster.

Părăsitaster, ri, m. (met verachting) een ta-

felschuimer.

Părăsitatto, onis , f. tafelschuimerij.

1 Părăsiticus , a , um , adj . ( apzaitixós) van

tafelschuimer, b. v. de kunst.

Părăsitor, ari , I. tafelschuimen.

Päräsitus , i , m. ( mapácitos ) een tafelschui-

mer (die zich van rijken allerhande din-

gen laat welgevallen).

Părate, adv. bereid , voorbereid (b. v. bij het

spreken); it, in ' t alg. zorgvuldig, naauw-

keurig,

Paratro, onis , f. bereiding , yoarbereiding;

regni , het streven naar het bewind.

1. Părātus , us , m. toerusting, b. v. tot eene

zegepraal.

2. Păratus, a , um , adj. bereid, voorbereid ;

paratus ad etc. , bereid tot enz.; aliquid pa-

ratum habere , lets in gereedheid hebben

parata classis , eene uitgeruste vloot ; tp.

vast beraden; 2) bekend met eene zaak.

Părăzōnĭum , i , 11. ( wapaswvios ) een klein mes,

eene dolk (naast den gordel).

Parcae , arum , f. de Parcen, schikgodinnen.

Parce , adv. 1) spaarzaam , karig, b. v. iets

toemeten , leven ; 2) spaarzaam , zelden ;

parcius rarius .

Parcimonia, z. Parsimonia.

Parcipromus, i, m. die spaarzaam uitgeeft ,

b. v. uit de beurs een vrek.

Parco, peperci cn parsi , parcitum en parsum

3. eig. sparen , iets dat voor zichzelven of

andere nadeelig is terug houden; v. d. 1 )

verschoonen; oculis of luminibus , poët. niet

naar eene plaats heenzien ; a) zich onthou

den, b. v. van vrees , van klagen; 3) af-

gaan, afzien , b. v. van zijn voornemen.

Parcus , a , um , adj. spaarzaam , b. v. met

geld; parcus somni , die niet veel slaapt ;

in cibum, die niet veel eet ; parca lucerna ,

een flaauw schemerend lampje; ira parcior ,
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poet, (mindere); verba parca , poët. ver.

schoonende, zachte woorden.

Pardalis , is , f. ( rápdanis ) = pardus.

Pardus , i , m. ( ápdos) een panter , pardel.

Părelton , i , n. ( raphλios ) eene bijzon.

Parens, tis , m. en t . in ' t alg. een voortbren-

ger, eene -ster, een kweeker , eene -ster (yan

menschen, goden, ook van dieren en zelfs

van boomen ; it. van steden , die volkplan
tingen uitzenden) ; tp . vader, moeder:= een

persoan (eene zaak ) die de oorzaak van iets

is (b. v. vader van den Staat , der weten

schappen) ; z. oak parentes 1 .

Parentalis , e , adj. de ouders betreffende, um-

bra; parentalia (sc. solemnia of sacra) eene

plegtigheid ter çere van gestorvene quders

of verwanten.

1. Părentes , um ofYum, m. ouders ; it. in 't

alg. voorvaderen ofverwanten.

2. Parentes , fum , m. onderdanen ( cig. ge

hoorzamende).

Părento , avi , atum , 1. alicui , ' ter eer van

ouders ofverwanten bij hun graf eenepleg-

tigheid maken ; tp. iemand een lijkoffer

brengen (als men deszelfs dood wreekt ) ;

umbris, poët. (dezelve verzoenen).

Pareo, ui , ftum , 2. ( eig. verschijnen) 1 )

duidelijk , openbaar zijn ( in de geregts

taal); a) gehoorzamen (b. v. aan den ko-

ning, aan de wetten) ; 3 ) zich overgeven

aan eene zaak (b . v. aan smart , aan toorn).

Partcida , z. Parricida.

Păries , étis , m . de wand, muur (b. v. eens

torens , tempels) ; intra parietes , tusschen

mijne vier muren (te huis).

Päriětinae, arum , f. oude muren, bouwval-

len; Corinthi , de bouwvallen vanCorinthe;

-ae reipublicae , de bouwyal des Staats.

Pärilis , e , adj . poët. ( : par gelijk, b. v.

ouderdom , dag en nacht.

Rărto , pěpěri , parftum en partum , 3. elg. in

't alg. voortbrengen, baren , telen ; b. v.

liberos, kinderen telen of baren; ova , eije-

ren leggen ; terra parit fruges , de grond

brengt vruchten voort ; tp. sibi laudem , di-

vitias , zich lof, rijkdom verwerven; sibi of

alicui salutem , zichzelven of iemand red-

den; dolorem , suspicionem , smart, vermoe-

den verwekken ; fabulas , fabelen uitvinden

(verdichten).

Pariter , adv. 1 ) gelijk , even zeer (b. v.

smart, lijden) ; 2 ) te gelijk, b. v. vitam

pariter cum sensu amittere , het leven te ge-

lijk met het gevoel afleggen,

Pärito , avi , atum , 1. tocbereiden , uitrusten.

Parma , ae , f. ( rápus ) cen (klein) rond

schild ; parinam pro aliquo objicere , het

schild voor iemand houden (om hem te be-

schermen).

Parmatus , a, um, adj. van cen parma voor-

zien,

.

Parmüla, ae, f. dem. een klein rond schild.

een kleine Parma ; parnam relinquere , het

schild in den steek laten (in het gevecht).

Parmülarius , a , um , adj. die een parma heeft

(als beveiligingswapen) ; b. v. cen zwaard.

vechter.

Paro, avi , tum , 1. 1 ) behoorlijk inrigten ,

•
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Parochus.

bereiden (b. v. een gastmaal, zich tot lee-

ren, tot den oorlog, tot de vlugt) ; 2) ver-

werven, verschaffen (b. v. zich den troon,

vrienden); 3 ) koopen , b. v. trekvee, tui

nen, slaven.

Parochus, i , m. ( apóxos) 1 ) iemand die in naam

en op kosten van den Staat aangesteld is

om vreemdelingen op te nemen, hen te her-

bergen en van de dringendste behoeften te

voorzien; 2 ) poët. die een gastmaal aan-

rigt , de schaftheer.

Paropsis en Parapsis , Ydis , f. ( apolis ) een

scholel,

Parra , ae, f. de huilvogel , wiens geschreeuw

onheil voorspelt; welligt een specht of kievit.

Parricida en Patricīda , ae , m. 1 ) een yader-

moorder; 2) in 't alg. een moordenaar van
een bloedverwant of vrijen man ; -a libe

rum , filiae , moordenaar van zijne kinde-

ren, zijner dochter; tp. een verrader van

den Staat; en in ' t alg. de naam van el-

ken afschuwelijken misdadiger.

Parricidialis en Rarricīdālis , e , adj. vader-

moordend, en in ' t alg. een deugniet.

Parricidium , i , n. moord van ouders of bloed-

verwanten, fraternum , broedermoord; filii ,

vermoording zijns zoons ; tp, patriae , hoog

verraad, landverraad.

Pars, tis , f. 1 ) een gedeelte (b. v. eencr ri-

vier, eener stad ) ; in partem alicujus rei

venire , deel aan iets krijgen; in partem
bona ,

vocare, deel laten nemen; magna ,

multa pars , een groot deel veel; ex par-

te , eensdeels; magna ex parte of magnam

partem , meestendeels ; per partes , deelsge-

rize; pro mea parte , voor mijn part, wat

mij betrefts in eam partem , met dat doel; in

omnes partes, op alle wijze geheel , vol.

strekt; 2) een deel eene soort , b.v. van

een geslacht; pars belli , een zeker soort

van oorlog ; 3 ) pars en partes , de partij ,

die iemand kiest ; adversa , de tegenpartij;

nullius partis esse , onzijdig zijn; 4 ) ket-

geen iemand doet of te doen heeft (iemands

deel) , b. v. in het dagelijksche beven; par-

tes accusatoris obtinere , voor den aanklager

spelen; tuae sunt partes, dat is uwe pligt ,

uw ambt; it. de rol des tooneelspelers , b. v.

primas partes agere , secundarum partium es-

se, de eerste, de tweede rol spelen; tp.

plaats, rang; b. v. alicui priores partes tri

buere , iemand den voorrang laten, geven:
5) partes , landstreken , b. v. ad Orientis

partes ire ; naar het Oosten gaan.

Parsimonta , ae , f. 1 ) suaarzaamheid ( ook

tp. eens redenaars) ; 2) matigheid.

Particeps , ipis , adj. deelachtig het genoe

gen , den oorlog , belooning, geest) ; parti-
ceps meus , die aan alles met mij deel ne-

men zal; particeps mei, mijn gezelschap-

houder.

Participralis, e , adj. van een deelwoord, b. v.

verbum , een deelwoord.

Participium , i , n. well. sc. verbum , het deel-

woord in de spraakkunst.

Participo , avi , atum , 1. 1 ) deelachtig maken ,

mededeelen (b. v. zijn raad , de eer); 2)

jets z. v. a. met iemand deelen, b. v. lau

des cum aliquo , den lof enz.

Pasco.

Particula, ae , f. een klein deel, een stukje,

een beetje.

Partim , adv. deels.

1. Partio, qnis , f. het baren (b. v. van men,

schen; ook van hennen, het eijeren leggen),

2. Partio , iyi , itum , 4. 1) deelen (b. v. buit ,

goederen, rijken ) ; tp. b. v. de liefde on-

der de kinderen; 2) verdeelen , b. v. in ver-

schillende deelen ; 3 ) zich verzoenen ,

daarmede den strijd eindigen; inter se parą

tire, onder elkander overeenkomen.

Partior , itus sum , 4. 1) verdeelen , deelen (b.v,

het geslacht in soorten, het leger) ; 2)dee

len (b. v. met iemand).

CA

Partite, adv. verdeeld ( systematisch) b. v,

spreken.

Partitio , onis , f. 1 ) deeling, verdeeling; 2)

verdeeling ofuitdeeling (b. v . van denbuit).

Partitudo , fnis , f. het baren.

Parturio , Ivi of fi , itum , 4. 1 ) op 't punt zÿjn

yan te baren, in barensnood zijn (van men-

schen en dieren) ; tp. a) van iets zwanger

gaan (van plannen enz.) ; b) zich overiets

beangstigen; 2) = pario.

Partus, us, m. 1) het baren; 2 ) de vrucht

in's moeders ligchaam ( it . boomvrucht).

Pärum, adv. (verw. met rapor) weinig, niet

zeer, b. v. gelooven , gelukken; parum fir

niet zeer vast ; parum sapientiae ,

weinig wijsheid; parum habere, niet tevre

den zijn; parum meminisse , zich niet goed

herinneren; g. ook minus.

mus ,

Pärumper, adv. ( aupov rep ) een weinig, een

korten tijd, b. v. wachten.

Pärunculus , 1 , m. dem. eene kleine bark.

Parve , adv. weinig , flecti.

Pavipendo , z. Pendo.

Parvitas , atis , f. kleinheid eener zaak.

Parvulum , adv, dem. zeer weinig.

Parvulus , a , um, adj . dem . zeer klein (b. va

een gevecht , schade) ; parvuli , de kleinen

kinderen ; a parvulo , a parvulis, van

derjeugd afaan; hoc parvulum , deze klei-

nigheid.

Parvus , a , um , adj. (verw. met maugos) (comp.

minor. Superl. minimus) : 1 ) klein , gering

( (bv. plaats , scheepje, aantal schepen);

parvus, een kleine knaap; a parvo , a

parvis, van de jeugd af aan; 2) gering,

weinig , b. v. parvus animus, bloohartig-

heid; parvo pretio vendere , goedkoop ver-

koopen; parvi facere , ducere , pendere , ge

ring achten; parvo contentus , met weinig

te vreden; parvi refert , er ligt weinig aan

gelegen.

Pasceolus , i , m. dem. (paxaros) een zakje

voor geld , geldzakje..

-

Pasco, pavi, pastum, 3. ( verw. met het oude

xáw, ráoxw ) 1 ) weiden , b. v. bokken, os-

sen, zwijnen ; 2) in ' t alg. voeden, ver-

zorgen; v. d. van vee , voederen; vervolg.

laten groeijen, b. v. den þaard, het haar;

tp. oculos pascere re , zijn oogen ergens

mede verlustigen; pasci , zich verlustigen,

b. v. dolore alicujus , in iemands smart

pasci maleficio et scelere , zich in overtre

dingen en misdaden verlustigen ; 3 ) wei-

den , grazes ≈ vreten ; b . v. weiden, de

geiten; pascuntur frondibus , zij vreten loof,
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Pascua.

Pascua, örum , n. weiland.

Patinarius.

Pătěna , z. Patina.`-

Pascuus , a , um, adj. tot eene weide geschikt Patenter, adv. openlijk , openbaar.

(b. v. een veld).

Passer , eris , m. een musch.

Passercülus , i , m. dem. een kleine musch ,

een moschje.

Passim, adv. 1 ) hier en daar, op onderscheidene

plaatsen; passim per forum volitare , op het

forum rondzwieren ; 2 ) op onderscheidene

plaatsen , her en derwaarts , zonder orde

en overleg , b. v. marscheren; it. door el

kander, zonder onderscheid ( b, v. aan den

maaltijd zitten).

Passus , us , m. eene schrede (van vijf voe

ten); vooral, als maat, = omtrent 1 Ne-

derl. el, b. v. millia passuum ducenta, twee

honderd duizend voeten ; tp. de tred =

gang(des ouderdoms , des geluks ) ; passus

ambigui fortunae , de onzekere ( wankelen-

de) gang der fortuin,

Pastilus, i, m. ( well. dem. van panis ) een

balletje in de gedaante van een klein brood,

b.v. vanmeel, balsem, reukwerk(pastille).

Pastinatto , onis, f. het hakken of omspitten

van een wijnberg.

Pastino, avi , atum , 1. hakken of omspitien

(b. v. een wijnberg).

Pastinum, i, n. een wijnspade.

Pastro , onis, f. 1) het voederen; 2) de weide.

Pastor, ōris, m. die het vee weidt, een here

der; it. die het onderhoudt , voedert , b. v.

hoenderen.

Pastōrālis , c , adj. van de herders , of het

herdersleven betreffende ( b. v. kleed , hond,

staf).

Pastorfcius of Pastōritius , a , um , adj . pasto-

ralis; b. v. ia fistula , eene herdersfluit,

schalmei.

Pastōrius , a , um , adj. poët. pastoralis ,

b. v. pastoria pellis , een herderspels.

Pastus, us , m. voedsel , het voederen; b. v.

pastum anquirere , voeder zoeken ; pastum

capessere, voeder tot zich nemen vre-

ten; ook van menschen , b. v. ad pastum ,

tot voedsel; in pastu esse , tot voedsel die

nen (iets den menschen) ; it. zoo veel als

welde, b. v. e pastu redire , in pastus redis

re; tp. pastus animorum , voedsel voor den

geest.

Pǎtǎgrarius , i , m. iemand , die stoffering aan

vrouwen kleederen maakt.

Pǎtǎgratus, a , um , adj . met een zoom voor-

zien (een kleed , cene tunica voor vrou-

wen).

Pätalis, e , adj. bos , een os met van elkander

staande horens.

Pătăvinitas, atis , f. eene wijze van spreken ,,
als te Padua.

Patefacto , feci, factum , 3. openen ( b. v. de
oogen, de deur) ; it. openen (een weg, uit-

zigt); lux patefecerat orbem , poët. had

de duisternis verdreven; tp. bekend maken,

ontdekken, openleggen (b. v. de waarheid,

zich aan iemand).

Patefactio, onis , f. opening, bekendmaking.

Patěfio, factus sum , fieri , 3. openbaar , bs-

kend worden, b. v. sin hoc patefit , zoo dit

bekend wordt.

Patella, ac , f. dem, een platte schotel.

-
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Pătěo , úi , z. S. 2 intr. 1) open staan, b. v.

aditus patet , de toegang staat open ; valvae

patent, de deur staat open; tp.a) openstaan

(verkrijgbaar zijn ; locus fugae patet, er

is gelegenheid tot vlugten ; honores alicui

patent , eerambten staan voor hem open ;

res familiaris alicujus mihi patet , ( is ten

mijnen dienste) ; b ) zigtbaar of openbaar

zijn; causa patet , ( is openbaar) ; patet ,

impers . het is klaar; patent praestigiae , het

goochelspel is bekend ; 2) ( van plaatsen)

zich uitbreiden , uitstrekken ; fines late ,

centum millia passuum patent , (strekken

zich ver uit , honderdduizend schreden

ver); patentes campi , open veld ; patens

coelum, open hemel ; tp. avaritia late patet,

'strekt zich ver uit.

Păter, tris, m. (rarhp , waarsch. van ráw=

opvoeden), dus 1) : een onderhouder , voorts

bijz. een vader; tp. uitvinder , bewerker ;

2) een voorvader , stamvader , overgroot-

vader , bloedverwant in eene opklimmende

linie; 3) elke oude man (als een door ou

derdom en waarde verworvene eernaam) ;

pater patriae , de vader ( redder) des va-

derlands ; patres conscripti , verzamelde va-

ders ( de certitel der Rom. raadsheeren); it

(ook van goden) Lenace pater ! vader Bac-

chus! Tiberine pater ! vader Tiber.

Pătěra , ae , f. ( verw. met patina en pateo )

een platte offerschaal.

Paternus, a , um, adj. 1 ) vaderlijk , van een

vader afkomstig , ofhem waardig , of den

vader gelijkend ; b. v. paternum odium

haat, dien de vader iemand toedroeg; 2)

vaderlandsch, b . v. grond , land.

Pätesco , patüi , z. S. 3. intr. 1) (poët. ) zich

openen , b. v. portus patescit , opent zich

(z. v. a. om te ontvangen) ; tp. openbaar

worden, b. y. iemands aanslag; 2) zich

verbreiden, b. v. een streek lands; tp. ge.

bied.

Patibilis , e , adj. 1 ) dragelijk , b. v. pijn;

2) vatbaar voor aandoeningen , b.v. de men-

schelijke natuur.

Pätibülātus , a , um , adj . aan de galg (kaak)

gehangen.

.

Pätibülum , i , n. ( en Pätibülus , i , m . ) het

kruis , waaraan slayen ter tuchtiging ge

bonden en gegeeseld worden.

Pattens , tis , adj . 1 ) die iets gemakkelijk

draagt , b. v. navium , vaarbaar ; tp. die

iets gemakkelijk verdraagt , b. v. frigoris ;

2) geduldig.

Pätfenter , adv. geduldig, b. v. iets door-

staan, verdragen.

Pätïentia , ae , f. 1 ) het verdragen, b. v. des

hongers; 2 ) het dulden (in ongemakken) ,

b. v. animi et corporis , inspanning van ziel

en ligchaam; 3 ) geduld , b. y. patientiam

alicujus tentare , iemands geduld op de proef

stellen.

Patina, ae , f. (raráv ) een platte schotel ,

schaal (vooral om te offeren) , b. v. animus

est in patinis , ik verlang naar den vleesch-

pot (naar eten).

Latinarius , a , uin , adj. wat de schotels bc-

Rr3
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treft; strulces , menigte van schotels, subst.

een vriend van schotels een vraat,

Pätfor, passus sum , 3. ( nάaxw, oud: ralia).

1 ) iets dulden , lijden , verdragen; b. y、

pati mortem , supplicium , servitutem , vul-

nera, den dood, doodstraf, slavern , won-

den lyden ( verkrijgen) ; 2) iets verdra-

gen = zich daaraan niet onttrekken, b. v.

longinquam militiam , imperium alicujus , zich

aan langdurigen krijgsdienst , aan de heer

schappy van iemand niet onttrekken; 3)

iets tijden gedoogen , toelaten, b. y. fa-

cile, aequo animo aliquid pati , zich iets

gaarn laten welgevallen ; 4) poët. leven ,

b. v. in een bosch.

Pätrator, dris , m. de voltrekker, uitvoerder,

b. 7. der doodstraf.

Pătratus , a , um , adj. eig. verrigt , gedaan;

pater patratus , de opperste Fetialis , welke
de verbonden sloot:

Patria , ae, f, vaderland, vaderstad.

Patrice , adv. waarsch. more patricia, no-

biliter.

Patriciatus , us , m. de waardigheid eens Pa

triciers.

Patricida, ae , m . een vadermoarder, moorde-

naar van een bloedverwant ; tp. een land-

verrader.

Patricius, a , um , adj. adelijk , patricisch ;

patricii majorum gentium , Patriciers uit de

oude geslachten ( die Romulus had verko-

zen); patricii minorum gentium , Patriciers

wit de jongere geslachten , welke Tarqui-

nius Priscus nog bij de vorigen had verko-

rozen).

Patrie, adv. (=more patrio) vaderlijk , b . v.

waarschuwen.

Patrimonium , i , n. het vaderlijk erfgoed ;

luculentum , een aanzienlijk vermogen.

Patrimus , a um , adj. wiens vader nog in

leven is b. v. een jongen, meisje).

Patrisso, avi, ātum , 1. zijn vader nabootsen.

Pärritus, z. Patricius.

Patríus , a , um , adj . 1 ) vaderlijk, b. v. lief-

de, huis; 2) vaderlandsch , b. v. grond

land, zeden; patrius sermo, de moedertaal.

Pätro , avi , atum , 1. ( waarsch. verw. met

άTT ) voltrekken ; volbrengen ( eene on-

derneming, belofte); bellum , pacem, een

oorlog eindigen, vrede sluiten.

Patrocinium , i , n. 1 ) bescherming, die men

iemand verschaft; it. in ' t alg. bescherming,

b. v. pudoris, segnitiac .

>

Patrocinor , atus sum , 1. iemand bijstaan, be-

scherming verleenen.

Patrona , ae , f. 1 ) de vrouw of meesteres

eens vrijgelatenen ; 2 ) eene schutsvrouw

beschermster; ook van dingen , bijstand.

Patronus, i , m. 1 ) een Patroon, die zich de

belangen van geringe burgers of in ' t alg.

van anderen , die zich als zijne klienten

aan hem verbonden , met raad en daad aan-

trekt , beschermer; 2) in ' t alg. een verde-

diger , b. v. des volks ; 3) de heer eens vrij

gelatenen.

Patruēlis , e , adj. van ' s vaders broeder (of

zuster) afstammend, b. v. frater patruelis ,

volle ncef.

Paurus, a, um , adj. 1 ) vaderlijk , b. v. fra-

Pauxillulus.

ter patruus, of ook alleen paternus , * ya-

ders broeder, oom ; tp. een streng zedemees-

ter der jeugd ; b. v. ne sis patruus mihi

wees mij geen zedemeester ; 2) poët. 's va

ders broeder betreffende.

?

Pätülus , a , um, adj. 1 ) open, open staande,

b. v. ooren; 2 ) uitgebreid , zich uitsprei

dend (vooral van boomen).

Pauciloquium, i , n. het weinig spreken.

Paucftas , atis , f, geringheid , klein aantal

(b. v. van redenaars , soldaten),

Paucŭlus , a , um , adj. dem. een weinig, zeer

weinig.

Paucus, a , um , adj. ( maupos en paulus) gew.

plur. weinig; pauci , weinige ; pauca, een

paar woorden; paucis te volo , maar een

enkel woord; paucis diebus , binnen weinig

dagen; in pauca confer, bekort u.

Paulatim en Paullatim , adv. langzamerhand ,

voor en na (b. y. weggaan).

Paulisper en Paullisper, adv. een korten tijd

(b. v. blijven, het vechten staken).

Paulo ex Paullo , adv. een weinig, b. y. pau,

lo longius , prius , een weinig, iets langer,

vroeger ; paulo ante , post , kort van te vo

ren , daarna.

Paululo en Paullulo, adv. dem, zeer weinig,

b. v. paululo respirare , een weinig adem

scheppen.

Paulüluin en Paullulum , i , n. dem. zeer wei

nig, b. v. geld; paululum opperiri, een wei-

nig wachten.

Paululus en Paullŭlus, a , um , adj. dem, zeer

weinig; b. v. menschen; paululum morae,

kort vertoef; paululum spatium , kleine

weg.

Paulum en Paullum , i , n, een weinig, iets

lucri, nietsbeduidende winst ; paulum com-

morari, een weinig korten tijd vertoe-
yen.

Paulus of Paullus , a , um , adj. (verw. met

xaūnos = xaupes ) gering , onbeduidend ,

b. v. uitgaaf; z. ook paulum.

Pauper , ĕris , adj. arm , armoedig (b. v. hut-

ten, akker) ; res pauperes, armoedige am

standigheden, armoede,

Pauperculus , a , um , adj. dem. ørm (b. v₁ .

eene vrouw).

Pauperies , ei, f. poët. armoede.

Paupero, avi , atum , 1. iemand arm maken;

aliqua re , in iets arm maken , van iets be

rooven.

2

Paupertas, atis, f. armoede; propter pauper

tatem uit armoede ; tp. armoede , b. y.

eener rede, van uitdrukking.

Pausa, ae, f. ( ravos ) cene pause, een stil

stand, b. v. des levens dood.

Pausārtus , i , m, een , opziener over roeijers,

die aan de roeijers een teeken geeft om uit

te scheiden met roeijen.

Pausillülum , z. Pauxillulum .

Pauxillatim , adv. z. Paulatim,

Pauxillisper, adv. z. Paulisper

Pauxillo, adv. dem. een klein weinig, b. v.

pauxillo prius , een weinig vroeger.

Pauxillülum , i , n. een weinig, eene kleinig-

heid, b. v. getds.

>

Pauxillülus , a , um , adj. dem. cen weinig ,

onbeduidend, b. v. honger.
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Pauxillum.

Pauxillum, i, n, dem. een weinig, eene klet-

nigheid, b. v. pauxillo contentus , met wei-

nig te vreden,

Pauxillus, a , um , adj . dem. zeer klein ofge•

ring (vermogen).

Pavěfacio , feci , factum , 3. in angst of schrik

brengen.

Păvěo, pavi , z. S. 2. ( waarsch. verw. met

pavio stooten) 1) in angst zijn , vree-

zen; alicui , voor iemand ; 2) iets vreezen,

b. v. agni lupos pavent, (vreezen de wot-

ven).

Pavesco, 2. P. en S, 3. zich angstig maken,

yreezen , b. v. bellum pavescere , voor den

oorlog vreezen.

Pavicula, ae, f. Paviculum , i , n. een hamer,

om iets plat te kloppen.

Păvide, adv. angstig.

Păvidus, a, um , adj. 1 ) vreesachtig , moede-

loos (een soldaat , eene moeder, een haas) ;

2) met vrees verbonden, b. v. vlugt.

Pavimento , avi , atum , I. van vloersteenen

voorzien; it. eenen vloer maken.

Pavimentum , i , n. 1 ) (een gestampte vloer)

vloersteen; 2) in ' t alg. muurwerk.

Pǎvto, ivi, itum , 4. (gr. malw , raFie) slaan,

stampen, b. v. den grond, de aarde:

Pavito, avi , atum, 1. 1 ) in vrees , in angst

zijn; 2) ziek zyn , b. v. aan de koorts.

Pavo, onis , m. ( aus ) eene paauw.

Pivōnāceus, a , um , adj. als de paauwen

bont van kleur.

Pāvōnīnus, a , um, adj. van eene paauw, b. v.

eijeren.

Pavonius, 2. Pavoninus.

Pavor, oris, m. angst , vrees , schrik; injicere ,

incutere, aanjagen; falsos pavores induere ,

zich aanstellen als of men verschrikt was.

Pax, pacis, f. 1 ) vrede ofrust in ' t alg. ( te-

gen onéénigheid overgesteld) , b. v. aliquem

Cum pace dimittere , iemand in vrede laten

gaan; cum pace bona of bona cum pace ,

in ongestoorde rust ; pace tua , illius , met

uw, met zijn verlof, b. v. dixerim , zij het

gezegd; pax, stilte! voorts de vrede , b. v.

pacem facere, componere , constituere , con-

ciliare , coagmentare , vrede sluiten ; pacem

rumpere , den vrede verbreken; in pace , in

vredestijd, in vrede; pace et bello , in vrede

en oorlog; 2) genade, gunst (der goden) ;

pacem Deum exposcere , petere , de gunst

der goden afsmeeken.

Paxillus, i, m. een paal , blok; z. Palus.

Peccatum, i, n. een misslag, misdaad.

Peccatus , us, m. de misslag, dwaling.

Pecco , avi , atum , 1. een misslag begaan ,

dwalen, zich vergissen, misdoen (tegen ie-

mand enz.) ; in aliqua re , in iets; in rem

publicam, tegen den Staat ; multa peccan-

tur, er worden vele misslagen begaan.

Pecten, Inis , m. 1 ) een getand werktuig; a)

een kam , voor de haren; b) een weyerskam

(aan het weefgetouw ) ; tp. poët. het we-

ven; c) een hark, houweel; d) een werk-

tuig om vlas of wol mede te bereiden ; e)

de citerpen (waarmede de snaren eener luit

getokkeld worden ; pectine pulsare , met de

citerpen aanslaan , b. v. de snaren ; tp.

poët, de lier zeive; 2) poët. het in elkan-
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der vlechten der vingers ; 3) de strepen in

het hout.

?Pectino , avi , ātum 1. tp. er onder eggen

(het zaad).

Pecto , pexi of pexùi, pexum of pectitum , 3.

( T ) kammen ( de wol , het haar); it.

van alle soortgelijke verrigtingen , b. v.

pectere stuppam , het hekelen; terram,

tellurem , den grond bearbeiden (met de

hark) ; aliquem pugnis , geducht afrossen ;

aliquem pexum dare , iemand geducht toeta→

kelen (rossen) ; tellus pectita, (welbearbei-

de grond) ; z. Pexus.

Pectus, oris , n. 1) de borst; tp. a) het hart,

de ziel; toto pectore , van ganscher har

te, b. v. bemind worden; firmum pectus,

poët. , standvastigheid ; b) de ziel = ge-

daante, zin; pectore labi of excidere (poët. ),

uit den zin , uit de gedachte gaan; homo

sine pectore, een verstandeloos mensch; 2)

het onderlijf, de maag.

Pěci , u , n . vee, b. v. squamosum , visschen.

1. Pěctiñrfus , a , um , adj. wat het vee be-

treft, b. v. res , het vee dat iemand heeft.

2. Pēcùārtus , i , m. 1 ) iemand, die eene vee-

fokkerij heeft ; 2) een pachter van oper-

bare weiden.

Pĕculator , ōris , m. iemand, die ' s lands has

(eene openbare kas) besteelt.

Peculatus , us , m . diefstal van staatseigen-

dom; peculatus accusari , damnari ; tp. amor

in me peculatum facit , (sluit mij van den

omgang van andere (mannen) uit , bepaalt

mij op slechts een persoon).

Peculiaris, e, adj. 1) eigen, eigendommelijk,

in uitsluitend bezit of gebruik , b. v. een

huis , een slaaf, een getuige; 2) bijzonder

in zijne soort, b. v. een edikt , plakkaat.

Peculiariter , adv. bijzonder (b. v. mededce-

len, een naam).

Peculio , āvi , ātum , 1. iemand iets in eigen-

dom geven; peculiatus , verrijkt.

Peculïölum , i , n . dem. peculium.

Pěcūliōsus , a , um , adj. welbemiddeld door

besparing, b. v. een slaaf.

Pěcūlium , i , n. 1 ) opgespaard geld of ver-

mogen, b. v. van een zoon, slaaf, soldaat

met verlof van zijn vader of opperhoofd

voor zich bijeen gegaard; 2) in 't alg. het

vermogen.

Peculor , atus sum, 1. den Staat bestelen.

Pecunia , ae , f. 1) het vermogen (eig. in vee

bestaande) het tijdelijk vermogen; pecuniam

facere , conficere , zich vermogen verschaf-

fen; 2) geld; pecuniam solvere , numerare,

(betalen) ; pecunia praesens , numerata

baargeld; magna , immanis , grandis , vect

geld; pecuniam dare mutuam , geld uitlee-

nen; pecuniam gravi fenore occupare, col-

locare , geld op hoogen interest te leen ge-

ven; pecunias sumere mutuas, geld leenen,

borgen.

Pecuniartus , a , um , adj. het geld betreffen-

de, b. v. lis , quaestio; res pecuniaria , geld.

Pěcũnōsus , a , um, adj . 1 ) rijk in geld; ho-

mo pecuniosissimus ; 2) poët. rijk makend,

verrijkend, b. v. cene kunst.

1. Pecus , oris , n. ( van mixw , xiixw , pccte-

re , tondere) schaapsvee , schapen; very. vee
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Pecus.

in 't alg. , b. v. pecus bubulum , caprinum ,

setosum , (poet. ) , ossen , geiten , zwijnen ;

pecus ovillum , lanigerum , schapen ; tp. van

menschen, als scheldwoord.

2. Pecus , üdis , f. een stuk vee; pl. pecudes ,

het vee.

Pědalis , e , adj . een voet bedragende één

voet breed, dik of lang, b. v. een balk.

Pědamen, Inis , n. z. Pedamentum.

Pēdāmentum , i , n. een paal , stut, b. v. bij

wijnsiokken.

Pědaríus , a , um , adj. b . v. senator , die geen

eigen stem heeft , maar zich bij de stem

van andere raadsheeren voegt (als hij nog

geen curulisch ambt had bekleed).

Pedatim , adv. voet voor voet (b. v. gaan).

Pedatus , a , um , adj. b. v. male , slecht ter

been.

Pědatus , us , m. het aanloopen, de aanval,

b.. op een tegenstander.

Pědes, ftis , m. 1 ) een voetganger , vooral

bij de soldaten (ook als collectivum) ; 2)

een soldaat te land , in tegenoverstelling

van zee-soldaten.

Pědester , tris , tre , adj. 1 ) te voet , b. v.

copiae pedestres , voetvolk , infanterie ; tp.

in proza, in ondicht , b. v. oratio , redev.

in proza; 2) te land (in tegenoverstelling

van ter zee); copiac pedestres , landtroepen.

Pědětentim , adv. tp. tred voor tred , lang-

zamerhand, b. v. iets doen; it. voorzigtig,

bedachtzaam.

Pedica , ac , f. een strik , voetangel of boeijen

aan de voeten, b. v. leggen.

Pědicůlāris , e , adj. de luizen betreffende ,

morbus.

Pediculosus , a , um , adj. vol luizen, b. v.

ecne kin, baard.

Pědicülus, i , m. dem. 1 ) een kleine voet

een voetje; 2) de steel aan vruchten , kom-

kommers; 3 ) ongedierte (vooral eene luis).

Pedis , is , m. en f. çene luis.

Pediséqua, ae , f. eene kamerjuffer , kamenier.

Pedisequus, i , m. die achter den heer gaat,

een bediende.

Pědiatus , us , m. voetvolk, infanterie.

PēdŸtum , i , 11. — crepitus ventris.

1. Pědo , avi , atum , 1. met stutten (als met

veten) voorzien, b. v. wijnstokken.

2. Pēdo , pěpēdi , pēdïtum , 3, (ripdw) winden

laten of van zich geven.

Pēdor , ōris , m . z. Paedor.

Pědum , i , n. een herdersstaf.

Pegasētus en Pēgăseus , a , um , adj. poët. Pe-

gasisch, den Pegasus betreffende

terlijk.

dich-

Pegasis , idis , f. poet. den Pegasus (het paard

der zanggodinnen ) betreffende , b. v. undae

Pegasides , de Muzenbron.

Pegasus , i , m . ( ænyaσos) Pegasus , het paard

der zanggodinnen.

Pegma , tis , n. ( μa) iets , dat uit plan-

ken zaamgehecht is ; 1 ) welligt boekenkast;

2) een planken-werktuig in de schouwspe-

len, dat uit den grond opkwam en weder

wegzonk.

Pegmaris , e , adi . op eene machine openlijk ten

toon gesteld (b. v. zwaardvechters , die uit-

gediend hadden).

Penates.

Pějĕro , ăvi , ātum , 1. valsch zweeren, mein

eedig zijn.

Pějor , (n. -us ) , ōris, adj. (comp. van ma-

lus) erger; res pejore loco esse non potest,

de zaak kan niet erger staan.

Pējus , (n. en adv.) 1) erger; z. pejor; 2)

ergernis (b. v. ontvlieden, haten).

Pělagicus en Pělăgius , a , um, adj. ( á )

dezee betreffende, b. vi cursus, eene zeereis,

ostrea.

zee ,

Pělägus , i , n. ( rò zinayo ) pl. -e , poët. de

vooral de ruime zee; pelagus remis

petere , in de zee roeijen.

Pellacia , ae , f. bedrog.

Pellax, acis, adj. poët. verleidend, arglistig.

Pellecto, onis , f. 2. Perlectio.

Pellego , z. Perlego.

Pellex , fcis, f. (razλazh of ranxants) 1) cene

bijzit; 2) die vrouw, welke iemand na het

afsterven der eerste trouwt.

Pellicātus , us , m. vertrouwelijke omgang van

een echtgenoot met eene andere vrouw.

Pellicio of Perlicio , lexi , lectum , 3• aanlok-

ken , lokken ( tot deelneming aan een oor

log).

Pellícula , ae , f. dem. een klein vel, velle-

tje; tp. pelliculam curare , zijne huid be-

zorgen , zich te goed doen.

Pelliculo , avi , atum , 1. met vellen overtrek-

ken (een vat).

Pello , onis , m. die in vellen handelt , een

bontwerker.

Pellis , is , f. (gr. mixλa , ons vel) een vel

(nog aan het lijf des diers of er van af-

getrokken, bearbeid of niet) ; caprina , een

geitenvel; pelles , de met vellen overspan

nen tenten; v. d. sub pellibus , onder de

tenten.

Pellitus , a , um, adj. met een vel bedekt.

Pello , pěpůli , pulsum , 3. ( verw. met het

oude rin árλw, schudden 1) stooten ,

slaan; fores , aan de deur kloppen; humum

pedibus, (stampen ) ; tp. indruk maken op

b. v. op den geest, het gemoed ; 2)

op de vlugt slaan, b. v. de vijanden; 3)

verdrijven (van den troon , in ballingschap);

tp. somnum , situm , frigus , curas, (verdrij

ven).

enz.,

8

Pelluceo of Perluceo , luxi , z. S. 2. 1) door-

schijnen , tp. honestum pellucet; 2) door-

zigtig zijn , b. v . de lucht , een edelge

steente.

Pelluciditas , atis , f. doorzigtigheid (b. v. van

het glas).

Pellucidus of Perlucidus , a , um, adj. 1 ) door.

zigtig, doorschijnend ; 2) zeer helder, b. 1.

eene star.

Pelta , ae , ( iλтH) een (halvemaansgewijze)

schild.

Peltastae , arum , m. ( Cetrati ) met eene

pelta gewapende soldaten; ligt gewapenden.

Peltatus , a , um , adj. met eene pelta bedekt

ofgewapend

Pelvis , is , f. ( mixis ) een schotel, bekken.

Pěnartus , a , um , adj. wat den voorraad van

een huis betreft , b. v. cella, voorraadska

mer, kelder.

Penates , fum , m. plur. de huisgoden ; tp.

huis , woning (poët. ook der bijen) ; ex-
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1.

Penatiger.

terminare, exturbare , ejicere a diis penati

bus, van huis en haard verdrijven.

Pěnatiger, gera , gerum, adj. die Penates (be-

schermgoden) draagt of met zich neemt.

Fenděo, pěpendi , z. S. 2. hangen, nederhan-

gen, b. v. aan een boom, van den schouder;

it. slap ter neer hangen (b. v. de armen);

tp. a) pendere ab alicujus ore , aan iemands

mond hangen (uit begeerte om iets te hoo

ren); b) pendere animi, in twijfel zijn; c)

zijn verderf(zijn val ) nabij zijn; pendens

amicus, (zijn val nabij) ; d) van iets af

hangen; e fortuna , e sermone , van het ge-

luk, van de rede afhangen; momento, van

een oogenblik.

"

Pendo, pěpendi , pensum, 3. ( eig. laten af

hangen) 1) wegen, afwegen , statera ; tp.

a) overleggen, in overweging nemen, b. v.

eene zaak, een woord; nihil pensi habere ,

geen acht op iets slaan; b ) voor iets hou .

den , achten , parvi , magni ( sc. pretii ) ,

gering, hoog achten; 2) betalen (eig. toe

wegen, omdat de ouden de som geld's door

het gewigt bepaalden) , b. v. iemand geld ,

de huur, tol; tp. betalen , boeten, b. v .

poenas temeritatis , voor ligtzinnigheid boe-

·

ten.

Pendulus, a , um , adj . 1 ) poët. afhangend ,

b. v. palearia , de kwab eens stiers ; tp.

wankelend, onzeker, b. v. spe ; 2) scheel,

scheef liggend (een oord) .

Pene, z. Paene.

Pěnes, praep. cum acc. 1 ) bij iemand (in zijn

huis) ; penes me , penes vos est , hij is bij

mij, bij ulieden ; 2) bij ( in iemands bezit,

magt, geweld) ; penes te est culpa , aan u

ligt de schuld; penes remp. esse , het met den

Staat houden.

Pěnětrābĭlis , e , adj. poet. 1) doordringbaar;

2) doordringend , b. v. de koude , de blik-
sem.

Pěnětral en Pěnětrale , is , n. het binnenste

deel b. v. van het huis , des tempels ; het

heiligdom , het verborgenste; tp. het bin

nenste, b. v. der wijsheid , kennis.

Pěnětralis , e , adj . 1 ) binnenst ; tecta , woning;

2) poët. in het binnenste dringend , door-

dringend, b. v. koude.

Pěnětro, avi , atum , 1. 1) in iets indringen,

b. v. pedem intra aedes, den voet in huis

zetten; se in fugam , zich op de vlugt be-

geven ; 2) indringen , doordringen , b. v.

door engten, in den tempel , in de ooren

(eene stem ); tp. doordringen , b. v. door

kennis tot op den grond eener wetenschap;

in animos, in de gemoederen.

Penicillum , i , n . en Penicillus , i , m. dem.

(eig. een staartje) 1 ) een penseel , tecken-

pen; tp. het penseel.= de stijl , de schrijf-

wijze eens schrijvers , b. v, pingere peni-

cillo, afmalen , beschrijven ; 2) pluksel van

lijnwaad voor wonden; 3) een wisch, eene

spons.

Peniculum, i, n. en Peniculus , i , m . dem.

een wisch Cook: een borstel) vermoedelijk

een staartje van een harig dier, dat de

Ouden tot beide einden gebruikten.
Peninsula , z. Paeninsula.
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dieren; 2) membrum virile ; bona pene

lacerare , zijn vermogen door hoererij ver-

spillen.

Penissime, adv. superl. door en door , geheel ,

b. v. te gronde helpen.

Pēnītus , a , um , adj. een staart hebbende , b. v.

offa , een staartstuk (stuk gebraden vleesch

met de staart er aan) .

Penitus , adv. (waarsch. van Penes) 1) diep

ergens in, b. v. verbergen; 2) diep in eene

zaak, b. v. penitus in venis inclusum , diep

in de aders verborgen ; tp. a) diep = ge-

heel, gansch, b. v. iets doorzien, inzien;

b) van den grond op , geheel , b. v. iets ver-

liezen, afschaffen; c) in elk opzigt = ge-

heel en al, b. v. iemand wantrouwen.

Penna, ae , f. ( verw . met normos = gevleu-

geld): 1 )de pen ofveder (van dieren) ; 2)

(poët.) de vleugel , vlerk; tp. alicui pennas

incidere , iemand de vleugels korten =

hem in zijn werkkring beperken.

Pennatus , a , um , adj . van vleugels voorzien ,

gevleugeld , b. v. equus , het gevleugeld

paard, de Pegasus:

Penniger, gera , gerum , adj. van vederen of

vleugels voorzien , gepluimd , b . v . genus

animantium, het pluimgedierte.

Pennipes , pedis , m. poët. aan de voeten ge-

vleugeld, Perseus.

Pennipotens , entis , m. en f. poët. gevleu

geld.

Pennüla, ae, f. dem. een kleine vleugel , vleu-

geltje; b. v. pennulis uti , vliegen.

Pensĭlis , e , adj . 1 ) hangend , b. v. een mensch ,

eene druif, lantaarn ; 2) zwevend (niet vast

in den grond staande , maar beweegbaar of

op een verwulf) .

Pensto, onis , f. de betaling , de betalings-

termijn , b. v. de eerste, de derde; tribus

pensionibus , in drie termijnen te betalen.

Penstor , ōris, adj. comp. wigtiger, b. v. (eene

voorwaarde).

Pensitātio , onis , f. vergoeding , vergelding.

Pensïto , avi , atum , 1. 1 ) afwegen, dikwijls

en naauwkeurig afwegen; tp. iets overwe

gen, tegen elkander opwegen, b.v. hominem

cum homine; 2) betalen , b. v. belasting.

Pensiuncula , ac , f , dem. pensio.

Penso , avi , atum, 1. 1 ) wegen , toewegen ,

b. v. goud; tp . a) overwegen , beoordeelen,

lemand en iets , b. v . vrienden , een raad ;

b) op iets acht slaan, b. v. honesta , op

de wellevendheid ; c) het eene tegen het

andere wegen, b. v. adversa secundis , het

geluk tegen het ongeluk; 2) betalen, b. v.

geld omdat de ouden het naar het gewigt

berekenden) ; tp. koopen , boeten , b. v. de

(geschondene) schaamte met den dood.

Pensum , i , n. het werk der slavinnen , dat

haar z. v. a. ( b. v. wol om te spinnen)

10egewogen werd; tp. de ( voor iemand be

paalde bezigheid , het dagelijksch werk ,

de taak; exigere , conficere , absolvere, vol-

brengen.

Pensus , a , um, z . Pendo.

Pentăměter , tri , m. ( rivráµerpos ) een vers

van vijf voeten, een Pentameter.

Pentēris, is , f. ( revrápus) , = quinqueremis.

Pēnis , is , m. ( rò rios ) 1 ) de staart van Pěnu , z. Penus.

S s

"



322 Penuarius.

Pendarius , z. Penarius.

Penula, z. Paenula.

Penurta, ae , f. (verw, met ruiva , honger):

1) gebrek aan voedsel , levensmiddelen , wa

ter; 2) in ' t alg. gebrek , b. v . aan geld,

vrienden, kinderen, bebouwers.

Pěnus , us m . ex f. en Penus , oris , n. en

Pěnum, i , n. levensmiddelen, eetwaren.

Peplum, i , n. en us , i , m. ( riraov en -os )

het prachtgewaad van Minerva te Athene

(waarmede zij elke vijf jaren op de Pana-

thenaea uitgedoscht werd).

Per , praep. c. acc. toont aan : 1) een weg

door of over iets heen; door , b. v. door het

venster, doorde zee ; per gradus dejicere , de

trappen afsmijten; p. per ordines , cig. door

de rejen door de bank ; 2) eene ruimte

van tijd: gedurende; b. v. per noctes , per

ludos , per inducias , decem per dies , gansche

nachten door, gedurende het spel enz.; 3)

een middel (als het een persoon , zelden als

het cene zaak is) : door middel van, door,

met; b. v. per vos , door ulieden met

uwe hulp; per me hoc feci , ( ik alleen ,

zonder hulp van anderen ) ; per se, op en

voor zich zelven (zonder betrekking op een

ander persoon of zaak) , b. v . per se expeti ,

om zichzelven gezocht worden; per me li-

cet, wat mij aangaat mag het; 4) eene

Soort of wijze (adverbialiter) : door , b. v.

per literas , door een brief = schriftelijk;

per occasionem, bij gelegenheid ; per vices ,

bijbeurten, beurtelings; 5) eene oorzaak:

uit, om, (eig. veroorzaakt door), b. v. per

avaritiam , invidiam , uit gierigheid enz.;

6) eene magt (= penes) , b . v . per te ste-

tit , het stond aan u; 7) eene betrekking

bij eeden en bezweringen, b. v. per Deum

jurare, bij God zweren; per Deum orare, om

Gods wil bidden.

Pera, ae, f. ( pa ) een zak , reiszak.

Pérabsurde , adv. zeer ongerijmd.

Perabsurdus , a, um , adj. zeer dwaas , zeer

ongerijmd.

Pěraccommodatus , a , um , adj . zeer geschikt

of gelegen.

Pěráceo , z. Peracesco.

Pěracer, cris , cre , adj. zeer scherp, zeer door-

dringend, b. v. edik.

Pěracerbus , a , um , adj . zeer wrang, b. v.

eene druif; tp. zeer verdrietig , smarte

lijk; b. v. peracerbum mihi est , het spijt

mij zeer.

Pěrăcesco, ui , z. S. 3. tp. 1 ) (van ergernis

en toorn) z. v. a. zuur worden, b. v. hoc

est, quod peracescit , dat is het , dat mij

zuur wordt, hetgeen mij ergert, wat

mij kwelt; 2) zich zeer ergeren.

Pěractto , onis , f. de voleinding, b. v. der co-

mitien, des leeftijds.

Părăcute, adv. tp. zeer scherpzinnig; move-

ri, zeer vernuftige invallen hebben.

Pěrăcutus , a , um , adj. zeer scherp zeer

snijdend (een sikkel) ; tp. 1 ) doordringend

(stem); 2 ) vernuftig, b. v. eene redevoering.

Pěradolescens , tis , adj. zeer jong.

Pěradolescentulus , i , m. dem, een zeerjong

mensch.

Praedifico , avi , atum , 1. een gebouw vol-

tooijen.

Peraro.

Pěraeque, adv. eenpariglijk, gelijk, op eene

geheel gelijke wijze, b. v. verhalen.

Peraequo , avi, atum, 1. 1) geheel gelijk ma-

ken, b. v. de deelen ; tp. peraequare singu

los culleos , elk een culleus wijn dragen of

opbrengen.

Peraequus , a , um , adj. geheel gelijk, b. v. in

verhouding.

Pěrägito , avi , atum , 1. rond drijven, rond

jagen, sterk in beweging brengen, b. v. de

vijanden.

Pěrago, Egi , actum, 3. 1) heen en weer ja-

gen ( een dier), of in ' t alg. heen en weer

bewegen, b. v. den grond denzelven be-

arbeiden; tp. cibum , ( verteren) ; 2) tp.

iets ten einde brengen , volbrengen, b. v.

bevel, pligt , voornemen , levensloop enz.;

regnum , aevum peregerat hij had op-

gehouden te regeren , te leven ; vitam sub

axe boreo, poet. , (doorbrengen); noctem,

(doorbrengen); accusationem, (voleinden);

indicium , (behoorlijk bewijzen); perago fa

cere aliquid , poët. , ik ga voort met iets ie

doen; res populi alicujus peragere, (= be-

schrijven) ; vices , poet. , zekere verande-

ringen onderworpen zijn; tp. poët. iemand

uit de wereld helpen , hem dooden; 3) ie-

mand z. v. a. ergens naar toe drijven;

reum , hem verklagen en zijne aanklagt

vervolgen; 4) poët. ( agendo percurrere),

iets doorsnellen, b. v. de zee met roeirie-

men; de aarde, de zon haar loop; tp. la-

tus ense , ( doorstooten, doorbooren).

Pěragratio , onis , f. het doorwandelen.

Peragratus, a , um, partic. ( zeldzaam) ie-

mand, die iets doorreisd heeft.

Peragro , avi , atum, 1. doorloopen , doorrei

zen , doortrekken ; tp. zich verspreiden ,

b. v. fama peragrat , verspreidt zich.

Pěrämans , tis , adj. een zeer goede vriend ,

nostri , van mij.

Pěrämanter, adv. zeer liefderijk.

Perambulo, avi , atum , 1. doorwandelen(meest-

al poët. ) , b. v. de velden, het groen; ae-

grotos , de zieken bezoeken; frigus peram

bulat artus , doorloopt de leden.

Pěrǎmo , avi , atum , 1. zeer, hartelijk be-

minnen.

Pěrǎmoenus , a , um , adj. zeer aangenaam,

b. v. de zomer.

Pěramplus , a , um, adj. zeer wýd in omtrek,

zeer groot , b. v. een standbeeld.

Pěranguste, adv. zeer eng , zeer beknopt.

Perangustus , a , um , adj. zeer eng, zeer smal,

b. v. een toegang.

Pěranno , avi , atum , 1. een jaar leven.

Perantiquus , a , um, adj. zeer oud , b. v. een

heiligdom , eene kapel.

Pěrapposirus , a, um, adj. zeer geschikt, zur

voegzaam.

" ?

Perarduus , a , um , adj. zeer hoog, zeer steil;

tp. zwaar om te doen.

Peraresco , ui , z. S. 3. droog en dor worden.

Pěrargūtus , a um adj. zeer scherpzinnig ,

vernuftig, b. v. een dichter.

Peraridus , a , um , adj. zeer droog, b. v. loof.

Pěrarmo , avi , atum , 1. geheel van wapenen

voorzien, wapenen, b. v. een leger.

Pěrǎro , avi , atum , 1. eig. doorploegen; tp.

(poët); a) doorgroeyen, b. v, de rimpels het
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Perasper.

gezigt; b) ingraven = schrijven ; c) door-

varen (b. v. de zee).

Pěrasper, ěra, ĕrum , adj. zeer wreed.

Peratim, adv. eig, reiszaksgewijze ; ductare ,

iemand het geld uit een reiszak ontstelen.

Pěrattente, adv. zeer opmerkzaam, b. v. hoo-

ren.

Pěrattentus , a , um, adj . zeer opmerkzaam ,

b. v. verstand.

- Pěraudiendus , a , um, adj. vooral ofgeheel te

hooren, hetgeen men volstrekt of geheel
moet hooren.

,Perbacchor, àtus sum 1. tieren, doorrazen,

vele nachten.

Perbeatus , a , um , adj. hoogstzalig, zeer ge-

lukkig.

Perbelle , adv. zeer schoon, zeer fijn, aller-

liefst , b. v. zich vermommen.

Perbene, adv. zeer wel, zeer goed, b. v. eene

taal spreken.

Perběněvölus, a , um , adj. zeer welwillend.

Perbenigne , adv. zeer goedig.

Perbibo , bibi , bibitum , 3. in ' t alg. inzui-

-gen, verzwelgen , b. v. poët. terra perbibit

lacrymas ; tp. verteren , b. y. lassitudo me-

dullam perbibit , ( verteert).

Perblandus , a , um , adj. zeer vleijend , zeer

innemend, b. v. eene rede.

Perbönus , a , um , adj. zeer goed, b. v. een

akker.

Perbrevis, e , adj. 1 ) zeer kort , wat de groot-

te aangaat, b. v. een mensch; 2) zeer kort,

van den tijd, b. v. perbrevi (tempore) , in

zeer korten tijd.

Perbreviter, adv. zeer kort, zonder omwegen,

b. v. spreken.

Percaedo, cĕcīdi , caesum , 3. zeer of geheel

verslaan, b. v. een leger.

Percalefacio , feci , factum , 3. door en door

verwarmen (eene plaats).

Percǎlčo , ui , z. S. 2. en Percalesco , di , z.

S. 3. door en door warm worden.

Percallesco , ui , z. S. 3. 1 ) tp. gevoelloos

zijn of worden; 2) iets zeer goed verstaan,

weten, b. v. het gebruik eener zaak.

Percandèfacto , ere , 3. door en door verwar-

men (den grond).

Percandidus , a, um, adj. zeer wit , zeer hele

der doorschijnend , b. v. een edelgesteente.

Percārus , a , um , adj . zeer duur , wat de

geldswaarde betreft; tp. zeer dierbaar, zeer

geliefd.

Percautus, a, um , adj. zeer voorzigtig.

Percělěber, ebris , ebre , adj . zeer beroemd.

Percělěbro , avi , atum , 1. zeer bekend maken

(door dat men er dikwijls van spreekt ) ,

b. v. een gedicht ; res percelebrata , eene

welbekende zaak.

Percéler , ĕris , ĕrc , adj . zeer snel , plotse-

lijk, b. v. iemands dood.

Percélériter, adv. met veel spoed , b. v. iets

doen.

Percello , üli , ulsum , 3. 1 ) omverwerpen (b. v.

iemand op de straat, een wagen); it. slaan

(een vijand); tp. (van eene ziekte) iemand

ter neer werpen ; 2) iemand ergens een slag

geven , alicui femur ; tp. a ) počt. iemand

treffen hem ter oore komen ; vox percu-

lic urbem ; b) schokken (b. v. een troon
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iemands regering) ; it. versaagd , moedeloos

maken; timore percelli , door vrees onthutst

worden; timore perculsus , hevig geschokt.

Percenseo, ui , um, 2. 1 ) iets optellen, b. va

iemands verdiensten ; 2) iets bezigtigen (en

tellen) , b. v. de gevangenen ; it. doorrei-

zen (op reis z. v. a. de steden, plaatsen

enz. tellen) , b. v. den aardbodem; tp. iets

beoordeelen (recenseren).

Perceptro , onis , f. 1 ) de inzameling (van

vruchten); 2) de bevatting, gewaarwor-

ding; animi , der ziel.

Percido , cidi , cisum , 3. in stukken houwen ,

nederhouwen , verslaan , b. v. cen leger;

os, in ' t gezigt sladn.

Percreo en Percio, ivi , Ytum (itum) , 2 en 4.

1) in beweging brengen , b. v. zich ; 2) noe-

men, (b. v. iemand ontuchtig) ; z. ook per-
citus.

Percipio, epi , eptum , 3. 1 ) inzamelen, b. v.

vruchten; 2 ) iets aannemen, nemen ' t geen

gegeven wordt , ontvangen , b. v. eene beloo-

ning; tp. a) z. v. a. opnemen met de zintui-

gen, oculis , auribus , zien , hooren; aestum,

de warmte voelen ; querelas , klagten verne-

men; b) bevatten , waarnemen met den in-

wendigen zin, leeren enz. , b . v. de wijsbe-

geerte; percepta , hetgeen mengeleerd heeft.

Percitus , a, um , adj . opgezet , aangeprikkeld ,

b. v. door toorn, door woede; it, “in 't alg.

hevig, opvliegend , driftig.

Percivilis , e , adj . zeer inschikkelijk.

Percognosco , nòvi , gnítum , 3. grondig lee

ren kennen.

Percolatio , onis , f. het doorzigen.

1. Percōlo, avi , atum , 1. doorzijgen.

2. Percolo , ui , cultum , 3. 1 ) geheel uitwer

ken; 2) zeer ecren of vereeren door iets ,

(b. v. door eene waardigheid).

Percōmis , e , adj . zeer vriendelijk, zeer lief,

talig.

Percommode, adv. zeer geschikt.

Percommodus , a , um, adj . zeer gepast , ge

schikt.

Percontatto (en Percunctatto ) , onis , f. het

navragen , nasporen, eene vraag (ook in

de redekunst).

Percontator ( en Percunctator ) , ōris , m. die

iets onderzockt of navraagt.

Percontor en ( zelden) Percunctor , atus sum , 1.

vernemen , nasporen , vragen naar iets of

naar iemand; aliquem ex aliquo , bij iemand

naar iemand vernemen, onderzoek doen.

Percontumax , ācis , adj . zeer hardnekkig, hal,

starrig.

Percoptõsus , a , um, adj. tp . zeer woordens

rijk, wijdloopig.

Percoquo, xi , ctum , 3. gaar kooken; it. rijp

maken door warmte , b. v. van de zon ; it.

poët. verwarmen ; tp. zwart verwen (b. v.

de zon iemand).

Percrassus , a , um , adj . zeer dik.

Percrebresco en besco, brui , 2. S. 3. rucht-

baar worden, door het gerucht zeer bekend

worden (b. v. het gerucht , gevoelen , de

misdaad wordt zeer bekend).

Percrěpo , ùi , ftum , 1. weergalmen , ruischen ,

b. v. van stemmen.

Percrücio , avi , atum , 1. zeer martelen , pijni-
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gen; percrucior , ik ben in doodelijken angst.

Percrudus, a, um , adj. geheel raauw , b. v.

eene druif ( onrijp) , eene huid (= niet

bewerkt).

Percudo, di , sum, 3. doorstooten (een el).

Percunctor , Percunctatio , Percunctator , 2.

Percontor etc.

Percupidus , a, um, adj, iemand zeer genegen.

Percupto, ivi , ītum , 3, zeer wenschen, zeer

gaarn willen.

Percifōsus , a, um , adj. zeer nieuwsgierig.

Percuro , avi , atum , 1. geheel genezen , gansch

herstellen (b. v. eene wonde; tp. de ziel),

Percurro , cucurri of curri , cursum, 3. 1) er-

gens heen loopen , b. v. naar het forum ;

per temonem, over den dissel ; 2) doorgaan,

doortrekken, b. v. een gebied; aristas , poët.

over de aren; tp. multas res oratione , veel

(naar de ri, of de tijdsopvolging) bij-

brengen; paginas , (doorlezen ) ; multa ani,

mo, veel overdenken ; honores , eerambten

doorloopen (waarnemen) .

Percursatio , onis , f. het doorreizen , rondrei

zen, b. v. door Italie.

Percursto, onis , f. (eig. het doorloopen) ; tp.

a) animi multarum rerum, het snel overden.

ken van vele zaken; b) het doorloopen met

woorden.

Percurso , avi , atum , 1. rondloopen, b. v. in

't gansche gebied , den oever.

Percursus , us, m. z. Percursio.

Percussto , onis , f. het slaan ; capitis , op het

hoofd digitorum , het klappen met de vin-

gers; numerorum , het slaan van de maat,

Percussor, ōris , m. 1 ) die iemand (een dier)

schiet (houwt); 2) een (bezoldigd) sluik-

moordenaar , bandiet , straatroover.

Percussus , us , m. het stooten , slaan ; vena-

rum , het kloppen der aders ; aquarum , de

golfslag.

Percutto , cussi , cussum , 3. 1) door en door

steken (de borst) ; venam , aderlaten; hos-

tem , feras , ( dooden) ; securi , ( onthoof

den); fossam, eene gracht (gravende) ma-

ken; tp. foedus , een verbond sluiten; 2 )

iemand treffen (met een slag , worp, houw

enx.); caput, iemand aan het hoofd won-

den; de caelo percussus , van den bliksem

getroffen; color percussus luce , poët. (door

het licht getroffen of geraakt); aures voce

percussac, poët . , (van de stem getroffen) ;

tp. a) iemand treffen ( b. v . een ongeluk) ; it.

iemand treffen (met woorden) ; it. iemand

treffen eensklaps aangrijpen (b. v. zeker

gevoel, berigt enz. ) ; percussus est literis ,

hij ontstelde door den brief: percussus sum

suspicione , ik kwam op het vermoeden; b)

iemand treffen misteiden; c) se vino per-

cutere, zich dronken drinken; 3) slaan =

in beweging brengen (de vleugels , de lier

(aanslaan) ; 4) slaan=stempelen (geld) .

Perdecōrus, a, um, adj. zeer welvoegelijk of

voegzaam.

Perdensus , a , um , adj. zeer digt , b. v. de

grond, de aarde.

Perdifficilis , e , adj. zeer zwaar of moeijelijk,

quaestio.

Perdifficiliter, adv. zeer bezwaarlijk of moei-

jelijk.

Perduco.

Perdignus , a , um , adj . zeer waardig , b. v.
iemands vriendschap.

Perdiligens , tis, adj . zeer zorgvuldig, zeer

naauwkeurig, b. v. in zijne zaken, in zijn

ambt.

Perdiligenter , adv. zeer zorgvuldig , b. v.

eenen brief schrijven.

Perdisco , dídíci , z. §. 3. ¹volkomen, door en
door leeren.

Perdiserte , adv. zeer welsprekend.

Perdite, adv. 1 ) zeer liederlijk of onzedelijk,

b. v. zich gedragen; 2 ) zoodat men z. v. a.

te gronde gaat; amare , doodelijk verliefd

zijn; conari , alles wagen.

Perditor , ōris , m. een vernieler, b. v. des

Staats, van iemands waardigheid.

Perditus , a , um , adj . 1 ) eig. verloren, be

dorven gezondheid , menschen) ; luctu ,

amore , verzonken in rouw , doodelijk ver-

liefd; res perditae , ongelukkige omstandig

heden; 2) heilloos (mensch , plan enz.)

Perdiu , adv. zeer lang, zeer langen tijd.

Perdiuturnus , a , um , adj, zeer langdurig,

b. v. oorlog.

Perdives , ftis , adj. zeer rijk,

Perdix, icis , m. en f. ( ≈ipdi ) een patrijs,

veldhaen,

Perdo ,. drdy, ditum , 3. 1) te gronde helpen,

bederven , vernielen, b. v. den Staat, de

yeldvruchten; serpentem , poët. , (dooden);

it. onnuttig besteden ; fortunas , het vermo-

gen verteren; vitam, om eene nietige zaak

verspillen ; blanditias ( zonder vrucht

vleijen); vocem, verspillen (in nietige din-

gen) , onbruikbaar maken ; 2 ) weggeven,

b. v. arma , (wegwerpen) ; it. in ' t alg. ver-

liezen, b. v. de hand, de oogen; de vrij.

heid, het leven, een regtsgeding, de hoop;

nomen, (vergeten) .

Perdocěo, ui, doctum , 2. 1) grondig, naauw-

keurig onderwijzen, iemand bekwaam ma

ken tot iets ; 2 ) iets betoogen , duidelijk

laten inzien, b . v. zijne dwaasheid; 3) in

't alg. iemand iets leeren.

Perdocte , adv. zeer geleerd.

Perdoctus , a , um , adj. zeer geleerd ofbe

kwaam. •

Perdőleo , ui , z. S. 2, 1 ) smart veroorzaken,

b. v. tandem perdoluit, sc. ei , eindelijk ver-

droot het hem ; a) zich zeer bedroeven ; ve

hementer perdolucrunt , het bedroefde hen

ten hoogsten.

Perdolo , avi , atum , 1. aan stukken houwen,

b. v. eenen boom tot brandhout.

"Perdomo , ui , ftum , 1. temmen geheel be

dwingen, onderwerpen, b. v. een land, een

volk.

Perdormisco , z. P. en S. 3. den ganschen

nacht door slapen.

Perdūco, xi , ductum , 3. 1 ) ergens heen bren

gen, b. v. naar Rome, een leger in de win-

terkwartieren; tp. tot iets brengen , ad sa-

nitatem , vitam , ad multos annos , rem ad

exitum ad sententiam , tot zijn gevoelen

overhalen ; aliquem ad dignitatem , iemand

tot eene waardigheid verheffen ; 2) ergens

heen brengen (door bouwen, graven enz.),

een wal, muur; aquam in , (ergens

heen leiden); tp. tot ergens aan toe breng

b. v .
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Perductio..
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gen, d. i. voortzetten, b. v. een gesprek

res perducitur ad , de zaak duurt tot; 3 )

pvët, z. v. a. overtrekken : bestrijken (met

zalf).

Perductio, onis , f. het leiden (van het was

ter).

Perducto , avi , atum 1. (dikwijls ) ergens

heenvoeren, geleiden , verzellen.

Perductor, ōris , m. een leidsman, rondleider,

b. v. in huis, om iets te toonen enz.

Perdudum, adv. zeer lang, sints zeer langen

tijd.

Perdüello , onis , f. eig. vijandelijk gedrag;

v. d. moord, manslag; it. ( tegen den Staat)

hoog verraad.

Perduellis, is , m. een oorlogvoerend vijand.

Perdūro , avi , atum , 1. 1) verduren, uithou-

den (b. v. bij een heer) ; 2) duren = van

duur zijn; longum in aevum , langen tijd.

Pěrědo , ēdi , esum , 3. verteren (spijs , het

vuur iets enz.)

›Pěrěgre , adv. buiten de stad, op het land

niet te huis, 1 ) op de vraag , waar? in cen

vreemd land, buiten's lands, b. v. esse ; 2)

op de vraag, waarheen? naar een vreemd

land, buiten 's lands , proficisci ; 3) op de

vraag,vanwaar? uit een vreemd land, van

buiten's lands, b. v. peregre nuntiatur, het

berigt komt van buiten ' s lands.

Pěrěgri, z. Peregre.

Peregrinabundus , a, um, adj. rondzwervend

(in vreemde landen) .

-

Peregrinatio , onis , f. het reizen buiten 's

lands of in vreemde landen.

Peregrinator, ōris , m. een zwerver.

Peregrinitas, tatis, f. 1) = peregrini ) het

vreemde land, buitenlanders ; it. hunne ze-

den; 2) de tongval van buitenlanders.

Peregrinor , atus sum , I. 1 ) in een vreemd

land ofbuiten's lands zijn ; tp. vreemd

onkundig) in eene zaak zijn ; 2) rondrei-

zen ; tp. rondzweven ( b. v. de geest in

iets); infinitatem peregrinari , doorloopen

(met zijne gedachten).

Peregrinus , a , um , adj. í ) vreemd, een vreemd

land toebehoorende ; timor , terror , vrees

yoor eenen buitenlandschen vijand ; subst.

m. een vreemdeling; it. die in de plaats ,

waar hij woont, het burgerregt niet heeft;

tp. onkundig in iets ; 2 ) hen die geene bur-

gers zijn (vreemdelingen) betreffende; prae-

tor peregrinus, die de geschillen der vreem-

delingen (peregrini ) moet beslissen; condi-

tio , de stand van iemand die geen burger is.

Perelegans , tis , adj . zeer kiesch , smaakvol

(b. v. rede, geest) .

Pereleganter, adv. zeer sierlijk, zeer schoon ,

b. v. spreken,

Pereloquens, tis , adj. zeer welsprekend.

Pěremnis, e, adj. de overvaart eener rivier

betreffende; auspicia , (die bij de overvaart

gedaan werden),

Pěremo , z. Perimo.

Pěremtalis, e , adj. eig. vernietigend , b. v.

fulmina , (in de wigchelarijen) zulke blik.

semslagen, die de werking der vorige doen
ophouden.

Peremtor, ōris , m. vernietiger , moordenaar,

Perendre, adv. overmorgen.

Perfero.
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Pěrendinus , a, um, adj. van overmorgen; in

perendinum sc. diem , op overmorgen.

Perenne , adv. het gansche jaar door.

Perennis , e , adj. 1 ) een of meerjaren durend

of blijvend , b. v. vogel, planten; 2 ) al-

tijddurend , b. v. water , bron ; tp. in ' t

alg. duurzaam (wijn, gedenkteeken enz.)

Pěrenniservus , i , m. die voor altijd slaaf is.

Perennitas , atis , f. during zonaer ophouden;

fontium , altijd vlietende bronnen.

Perenno , avi, atum , 1. 1) lang duren , b. v.

zaad; 2) lang uithouden.

Perenticida , ae , m. (pera) een beurgesnijder.

Pereo , Yi ( ivi) , ftum , 4. intr. eig. doorgaan;

yoorts met het begrip van onnuttigheid :

verloren gaan, te gronde gaan (b. v. wijn,

stad , rijk , geld , tijd , leger enz. ) ; pe-

riit cruciatu , naufragio , (hij verloor zijn

leven) ; pereo of perii , ik ben verloren ;

amore, femina perire ofaliquam perire ,

delijk op iemand verliefd zijn.

Péréquito , avi, atum, 1. 1) doorrijden , aciem ;

2) overal rondrijden.

d̀oo-

Pererro , avi , atum , 1. doordwalen, doorloo-

pen (b. v. het forum, den aardbol) ; hede-

ra ramos pererrat , (slingert zich om) ; ali-

quem totum luminibus , poët. iemand geheel

opnemen.

Pěreruditus, a , um , adj . zeer geleerd.

Pěrexigue , adv. zeer spaarzaam , zeer wei-

rig, b. v. geven.

Pěrexiguus , a , um , adj. zeer onbeduidend

(b. v. vuur, termijn); factum, eene zeer

onbelangrijke daad.

Përexilis , e , adj. tp. zeer schraal , b.v. een

wijnberg.
*

Perexpeditus , a , um , adj. zeer ligt , b. v.

defensio.

Perfăbrico , are , 1. tp. iemand zeer mislei

den, bedriegen.

Perfacete , adv. zeer geestig , dicta.

Perfäcētus , a , um , adj. zeer geestig ( b. v.

mensch) .

Perfacile , adv. zeer gemakkelijk ; perfacile

perpetiar, ik zal het gaarne dulden , door-

staan.

Perfactlis , e , adj . 1 ) zeer gemakkelijk , b. v.

in het leeren; 2) zeer geduldig , vriende-

lijk, b. v. in audiendo , in het aanhooren.

Perfacundus, a , um, adj . zeer welsprekend.

Perfămĭlĭāris , e , adj. zeer vriendschappelijk

ofvertrouwd; subst, m, een zeer vertrouw-

de vriend.

Perfätüus , a , um , adj. zeer onnoozel, dom.

Perfecte , adv. volmaakt , onberispelijk; dis¬

serere , volmaakt goed spreken.

Perfecto , onis , f. de volvoering eener zaak

of daad,

Perfector , ōris , m. een volmaker , voltooijer,

virtutum ; voluptatum alicujus , die iemands

genoegen volkomen maakt.

Perfectrix , icis , f. volmaakster.

1. Perfectus , a , um, adj. volmaakt , b. v.

in eene kunst.

2. Perfectus , us , m. volmaaktheid.

Pertero, tuli , látum , ferre , 3. 1) overbren-

gen, b. v. een brief, een berigt; tp. fama ,

clamor, terror perfertur, (verspreidt zich) ;

2) iets naar een bepaald puut heen dragen
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( een last) ; tp. iets tot een bepaald oog

merk brengen het doorzetten (eene wet);

3) dragen, b. v. een rivier schepen ; tp. a)

waarnemen, b. v. legationem ; b) uitstaan,

dulden, b. v. eene straf; perferens injuria-

rum, die beledigingen duldt , uitstaat.

Perferox , ocis , adj . zeer wild , woest.

Perferveo , ere , 2. zeer heet zijn (cene bron).

Perficio , feci , fectum , 3. 1 ) iets tot stand

brengen, maken (bruggen, standbeelden , eene

misdaad (begaan) , belofte ( volbrengen)) ;

annos, poet. (doorleven); rem, iets doorzet

ten; bellum , den oorlog eindigen; aliquem ,

poët. iemand geheel vormen , beschaven ;

2 ) iets sterk bewerken (leder , spijzen (ver-

teren) door beweging).

Perficus, a, um , poët. volbrengend.

Perfide, adv. trouwloos.

Perfidēlis , e , adj . zeer trouw , het vertrou-

wen waardig.

Perfidia, ae , f. trouwloosheid , ontrouw , on-

eerlijkheid; plenus perfidiarum , een trouw-

looze schurk.

Perfidfose , adv. trouwloos ; multa perfidiose

facta , vele trouwloosheden.

Perfidiosus, a , um , adj. trouwloos , van een

trouwloozen inborst.

?Perfidus , a , um , adj. ontrouw , trouwloos

b. v. een vriend; perfidum dicere sacramen-

tum , meinëedig zijn ; tp. trouwloos , be-

drieglijk, b. v. (weg , weder, rivier) ; per-

fidum ridere , poët. voor perfide.

Pertigo, xi, xum , 3. eig. doorsteken; tp. poët.

perfixus telis pavoris , (gemarteld door enz.)

Perfiabilis , c , adj. hetgeen z. v. a . doorwaaid

kan worden.

Perflagitiosus , a , um , adj. zeer ondeugend ,

vermetel.

Perftatus, us , m . het waaijen des winds ; it.

de wind.

Perfio , avi, atum , I. doorwaaijen , doorbla

zen (de landen).

al

Perflüo , xi , xum , 3. 1) doorvloeijen , door-

stroomen; tp. hac illac perfluo , ik loop hier

en daar uit = ik kan niets zwijgen; 2)

in iets vloeijen (in een vat , in zee).

Perfodto, fodi, fossum, 3. 1) doorboren (b. v.

een muur, iemand); 2) doorsteken

gravend maken) , fretum.

Perforo , avi , atum , 1. gaten er in maken

doorboren, b. v. een schip , iemands borst;

it. iets doorbreken zich een uitzigt op

eene plaats maken.

Perfortiter , adv. zeer dapper.

Perfossor, ōris , m. parietum , een inbreker =

dief.

Perfremo , mùi , mitum , 3. ruischen, b. v. als

visschen in het water.

Perfrequens, tis , adj. zeer volkrijk.

Perfrico , ui , ctum , 1. zeer wrijven of met

iets wrijven; tp. caput , zich achter de

ooren krabben, zijn hoofd krabben (= in

gevaarzijn) ; frontem perfricare , de schaam-

te afleggen (eig. het voorhoofd wrijven).

1. Perfrictio , onis , f. de verkoeling, b. v. van

een lid des ligchaams.

2. Perfrictto, onis, f. de wrijving.

Perliigefacto, feci , factum , 3. verkoelen, koud

maken; tp. cor, verschrikken.

?

Pergrandis.

Perfrigesco , ixi , z. S. 3. zeer bekoelen.

Pertriglaus , a , um , adj. zeer koud , b. v. we-

der, drank.

Perfringo, fregi , fractum, 3. verbreken, door-

breken , b. v. deur , huis, de vijandelijke

phalanx; it. iets breken (b. v. zijn been);

tp. 1) doorbreken, overschrijden = schen-

den, repagula juris , officii , de perken van

regt , van pligt te buiten gaan; 2) animos ,

(van redenaars ) de gemoederen der toe

hoorders schokken.

b. v.Perfrio , are , 1. aan stukken wrijven ,

bessen.

Perfrüor , (ctus sum ) , 3. genieten, regt goed

genieten, gebruik van iets maken, b.v.glo-

ria, auctoritate ; mandatis , poët. (= vol-

brengen).

Pertuga, ae , m. een overlooper; pro perfuga

venire ad aliquem , (als overlooper , onder

den schijn van over te loopen) ; tp. een over-

looper, afvallige van zijne partij, die het

(in zijn hart) met anderen houdt, die zij-

ne partij (in eene regtzaak) verlegen laat,

laat zitten.

Perfügto , fugi, fügftum , 3. ergens heen vlug.

ten, b. v. in cene stad; it. tot den vijand

overgaan.

Pertugrum , i , n. toevlugt ; perfugium prae-

bere rebus adversis , eene toevlugt in onge

lukken verschaffen.

Perfunctio , onis, f. waarneming van eeramb-

ten; laborum, het verrigten van werkzaam-

heden.

Perfundo , fūdi , fusum, 3. 1) begieten, b. v.

iemand met tranen (poët. met stof, slaap;

it. bedekken , b. v. met een gewaad , het

dak met goud enz. ) ; perfundi, zich baden;

amnis terram perfundit , (doorstroomt het

land); ostro perfusus, poët. , met purper

geverwd; tp. geheel vullen met warmte,

liefde , schrik, vreugde enz.); 2) ergens

heen gieten of storten.

Perfungor, nctus sum, 3. met iets klaar wore

den iets verrigten, b. v. laboribus , werk-

zaamheden; periculis , gevaren te boven ko-

men; fato , vita , sterven; epulis , (= ge-

bruiken, genieten).

Perfüro , ui , z. S. 3. poët. zeer woeden.

Pertusio , onis , f. besproeijing.

Perfusōrius , a , um , adj . tp. oppervlakkig ,

gering, b. v. genoegen.

Pergamenus, a , um, adj. uit de stad Perga-

mus; charta, perkament.

Pergaudeo , gāvīsus sum , 2. zich zeer ver.

heugen.

Pergo ( voor perrěgo ) perrexi, perrcctum, 3.

1) ergens heen gaan, b. v. naar huis, naar

het leger; 2 ) voortgaan met iets te doen;

iter conficere (of alleen pergere) zijneseis

voortzetten; male dicta in aliquem , voort-

gaan met iemand te beschimpen ; perge, per-

gamus , ga voort , laat ons enz.; pergin

(voor pergis ne ) pergere , pergitisne per-

gere? voor pergisne, pergitisne ? 3)= per-

agere.

Pergracilis , e , adj. zeer rank.

Pergraecor , atus sum , 1. zuipen , brassen,

zwelgen (op der Gricken wijze).

Pergrandis , e , adj. ongemeen groot , b. v.,
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Pergraphicus.

winst; pergrandis natu , een bejaarde grijs-

aard.

Pergraphicus , a , um , adj. zeer listig, b. v.

een bedrieger.

Pergrātus , a, um , adj. zeer aangenaum, b. v.

een brief; pergratum mihi feceris , gy zult

mij zeer veel genoegen , of eene aangename

dienst doen.

Pergrävis, e, adj. zeer gewigtig, van groot

gewigt, b. v. eene rede, een getuige.

Pergraviter, adv. zeer hevig , zeer gevoelig,

b. v. iemand beleedigen.

Pergola , ae , f. 1 ) eene kraam , b. v. van

handwerken enz.; 2 ) lustprieel , latwerk

voor wijngaardranken; 3) eene school.

Pergülānus , a , um, adj. een lustpriëel betref

fende, b. v. vitis , ( die men aan pričelen

of latwerk vastmaakt) eene bijzondere soort

van wijnstokken.

Pěrhibeo, ui , ftum , 2. in ' t alg. iemand of

iets bijbrengen (b. v. eene plaats) ; tp. a)

iemand iets bewijzen; operam reipublicae

honorem alicui , (diensten , eer bewijzen ) ;

auxilium perhibere , hulp verleenen; b) be-

weren, zeggen , bijbrengen ; ut perhibent ,

zoo als men zegt of bijbrengt (de schrij

vers); alicui auctoritatem , iemand aanzien

toeschrijven; si vos vultis perhiberi probos ,

als men u voor regtschapen houden zal.

Pērlītēmo , āvi , ātum , 1. den winter door du-

ren.

Pěrhilum , i , n. (oud) poët. zeer weinig.

Perhönorifice , adv. počt. zeer eervol.

Perhonorificus , a, um , adj. 1 ) zeer eervol ,

b. v. groete; 2) veel eer bewijzend , alicui.

Pěrhorresco , ui , z. S. 3. 1 ) (van water)

zich krullen; door en door siddering onder-

vinden; toto corpore , door het geheele lig-

chaam; 2) tp. aliquid , voor iets sidderen

(als men daaraan denkt) .

Pěrhorridus , a , um , adj. siddering verwek.

kend door het zien , b. v. een moeras.

Perhospitālis , e , adj. en

Perhospitus , a , um , adj. poët. zeer gastvrij.

Perhumaniter , adv. zeer menschlievend , lief.

derijk, zeer beleefd, b. v. een brief schrij-

ven.

Pěrhūmānus , a , um , adj. zeer beleefd, zeer

liefderijk (b. v. woorden) .

Perfambus, i , m. eene versmaat vantwee kor.

te lettergrepen (= Pyrrhichius).

Periclitatto , onis , f. eene proef.

Periciftor , atus sum, I. 1) eene proef nemen,

beproeven, b. v. het krijgsgeluk; 2) gevaar

loopen; fama, om zijn goeden naam te ver-

liezen; capite , om om het leven te komen;

veneno, om vergeven te worden; 3) pericli-

tatus, (passive ) beproefd , op de proef ge-

steld, b.v. vrienden.

Périclum , i , n. z. Periculum.

Periculose , adv. gevaarlijk , met gevaar ver-

bonden, b. v. spreken.

Periculosus , a , um , adj. gevaarlijk, vol ge-

vaar , b. v. een oorlog, eene wonde ; pericu-

losum esse in aliquem , iemand in gevaar

brengen.

Pěriculum , i , n. 1 ) eene proef; periculum

facere in re of rei alicujus , ergens de proef

van nemen; 2)gevaar onzekerheid hoede
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proef zal uitvallen ; periculum adire , susci-

pere , ingredi , zich in gevaar begeven; pro-

pulsare , depellere , verdrijven , afwenden;

meo periculo , op mijn gevaar, op mijne ver-

antwoording; periculum est , ne , het is te

vreezen, dat enz.; in eene bepaaldere betee-

kenis: a) ziekte; b) stoutheid, koenheid in

uitdrukking; c) eene geregtelijke aanklagt,

een pleitgeding; aliquem in periculis defen-

dere, iemand in een pleitgeding verdedigen;

it. het eerste opstel van een vonnis enz.,

het protokol , processtukken; aliquid in peri-
culo inscribere, iets in het vonnis schrijven.

Pěridōněus , a , um , adj. zeer goed , zeer be-

kwaam , zeer voegzaam ; ad rem of rei ,

tot of voor iets.

Pérignarus, a , um, adj. zeer onkundig, hoogst

onervaren, b. v. in de landstreken.

Pěrillustris , e , adj . tp . 1) zeer duidelijk, in

' oog vallend; 2) in groot aanzien staan-

de.

Pěrimbecillus , a , um , adj . zeer zwak (b. v.

een pasgeboren kind).

Perimo , emi , emtum, 3. vernietigen (stand-

beelden, de zinnen , een mensch) ; it. iets

beletten, dwarsboomen ( b. v. plannen , te-

rugtogt enz.)

Pěrimpeditus , a , um , adj. zeer ontoeganke

lijk (eene streek lands).

Pěrincommode , adv. zeer ongeschikt , zeer

ongepast, b. v. accidit aliquid.

Pěrincommodus , a , um , adj. zeer ongelegen,

ongeschikt.

Perinde , adv. 1) even zoo ; si cetera perinde

processissent , zoo het overige even zoo ge-

lukkig gegaan ware; non perinde , atque

ego putaran , niet zoo, als ik gedacht had;

perinde ac si of quasi of ut etc. , even als

of enz.; 2) in zoo ver.

Pěrindigne , adv. zeer ontevreden , zeer spij-

tig, b. v. ferre aliquid , over iets zijn.

Pěrindulgens , tis , adj. zeer teeder of toege-

vend.

Pěrinfamis , e , adj. zeer beracht.

Perinfirmus, a , um , adj . zeer zwak.

Peringěníōsus , a , um , adj. zeer vernuftig,

zeer geestig.

Pěringratus , a , um , adj. zeer ondankbaar.

Pěriniquus , a , um , adj. 1 ) zeer onbillijk ,

b. v. vordering; 2) misnoegd ; periniquo

animo ferre , zich iets hoogst ongaarn la-

ten welgevallen.

Pěrinsignis , e , adj . zeer in het oog loopend,

b. v. ligchamelijk gebrek.

Perinvitus , a , um , adj. zeer ongaarn, tegen
wil en dank. •

Pěriodus, i , f. ( πepíodos ) eene periode, eene

invoeging van vele nevenzinnen in eenen

hoofdzin.

Peripatetici , ōrum , m. pl. ( wipiwaṛurina )

Peripatetici , leerlingen uit de sekte van

Aristoteles.

Peripateticus , a , um , adj. wat de Peripate-

tici betreft, b. v. sekte.

Peripetasmata , um , n. pl. (van xipirtrámµ ,

uitspreiden over iets) , tapijten, gordijnen,

behangsels, b. y . van muren, vloeren.

Periphrasis , i , f. ( wspíopaais ) eene omschrij-

ving van één woord door meer woorden.
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Pērīrātus , a , um, adj. zeer vertoornd ; alicui ,

op iemand.

Pěriscělis , Idis , f. ( wepionexis ) een band om

de beenen, knieband, kousseband.

Pěristrona , tis , n. ( æpiorpwμa) bekleedsel,

tapijt.

Peristylium , i , n. ( epioTúnior ) eene met zui-

len omgeven plaats.

Peristylum , z. Peristylium .

Perite, adv. met ervaring of kennis (b. v.

spreken).

Peritia , ae, f. kennis (gegrond op ervaring) ;

locorum , van landstreken.

Pěrito, are , 1. pereo.

Peritus , a , um , adj . ervaren in iets ; jure of

juris, in het regt; vir ad disciplinam peri-

tus , met betrekking tot enz.)

Perjero, z. Pejero. ++

Perjucunde , adv. zeer gaarn , met veel ge-

noegen,. b.y. versari in re, aan iets bezig

zijn.

Perjucundus , a , um , adj. zeer verblijdend ,

zeer aangenaam, b. v. een brief.

Perjuratiuncula, ae , f. dem. een meineed.

Perjurfōsus , a , um , adj. meinëedig.

Perjurtum , i, n. een meineed.

Perjuro, avi, atum, 1. (gew. Pējěro) meinee

dig zijn.

Perjūrus , a , um , adj. meinëedig , zijn eed

verbrekend.

Perlabor, lapsus sum , 3. 1 ) tot iemand ko.

men (b. v. een gerucht enz. ) ; 2 ) poët.

doorsnellen, undas , auras ; per acies oculo-

rum, (doorsluipen).

Perlaetus , a , um, adj. zeer vrolijk, b. v. een

dankfeest.

Perlate , adv. zeer wijd; patere , wijd en breed

zich uitstrekken.

Perläteo , ui , z. S. 2. poët. steeds verborgen

blijven.

Perlecebra of Pellëcëbra , ae , f. z. Illecebra.

Perlego, legi , lectum , 3. 1 ) doorgaan; oculis

omnia, alles beschouwen; 2 ) geheel ople-

zen (iets); it. het geheel doorlezen.

Perlepide, adv. zeer aardig of geestig (ver-

halen).

Perlěpidus, a , um , adj. zeer fijn, aardig.

Perlěvis , e , adj. zeer onbeduidend.

Perléviter , adv. zeer weinig of onbeduidend,

commotus.

Perlibens , tis , adj. zeer gewillig; z. Perlu-

bens.

zeer goedig

stars

it.zeer

Perlibenter, adv. zeer gewillig , zeer gaarn,

Perliberalis , e , adj. zeer beschaafd (ook uit-

wendig, fraai gevormd ) .

Perliberaliter , adv.

milddadig.

Perlibet , z. Perlubet.

Perlibratio , onis , f. de stelling in het water.

pas.

Perlibro , avi , atum, 1. 1 ) zwaaijen, hastam ,

2) naauwkeurig afwegen; it. in ' t alg. ge

lijk of effen maken (eene vlakte).

Perlicio, z. Pellicio.

Perlino, livi, litum , 3. besmeren (met pek);

tp. bezoedelen, bevlekken.

Perliterātus , a, um , adj. zeer geleerd, zeer

beschaafd wat wetenschappelijke kennis be-

treft.

Permetior.

Perlito , avi, atum , 1. gelukkig offeren; pet-
litatum est, het offer viel gunstig uit.

Perlitteratus , . Perliteratus.

Perlonge, adv. zeer lang, zeer ver; perlonge

est, het is ver af.

Perlonginquus , a , um , adj. zeer langdurig

of lang.

?Perlongus , a um adj. 1 ) zeer lang (een

weg); 2) zeer lang (om te verhalen)=

zeer langwylig.

Perlübens , tis , adj. die iets zeer gaarn heeft

(daarmede zeer tevreden is).

Perlubenter, adv. z. Perlibenter.

Perlubet, üit, z, S. 2. impers. ik enz. wilde

zeer gaarn, b. v. iets weten.

Perlucens , tis , adj. z. Pellucens.
Perluctuosus , a, um , adj . zeer treurig, zeer

beklaaglijk, b. v. een doode.

Perlüo , ü , ütum , 3. wasschen ; os vino.

(uitspoelen); perlui in flumine , of aqua of

poët. unda, zich baden (in eene rivier).

Perlustro, avi , atum, 1.,1) naauwkeurig be-

zien, b. v. omnia oculis , agros hostium ,

alles met de oogen, het vijandelijk gebied;

2) iets door zekere plegtigheden wijden ,

reinigen.

Permǎcer, cra , crum, adj. zeer mager, caro.

Permacěro, are, I. doorweeken (steenen).

Permädefacto , feci , factum , 3. door en door

bevochtigen, nat maken.

Permadesco , ui , z. S. 3. door en door voch-

tig, nat worden; tp. verwijfd worden.

Permagnus , a , um , adj. zeer groot , b. v.

eene landhoeve, menigte soldaten, erfenis;

it. in ' t alg. aanmerkelijk, b. v. permag.

num existimare , voor iets groots houden ;

permagnum est, het is een groot en zeld-

zaam voorregt; permagno vendere , zeer

duur verkoopen ; permagni refert, er ligt

zeer veel aan gelegen.

•

Permåle , adv. zeer slecht , b. v. strijden.

Permanasco, z. P. en S. 3. tp. tot iemands

ooren (kennis) komen.

Permaneo, nsi, nsum, 2. lang blijven.= vol

harden (in zijn pligt, in zijn gevoelen) ;

innubam , poët. ongetrouwd.

Permano , avi , atum , 1. (van iets vloeibaars)

door koude warmte enz. zich verspreiden;

tp. ergens komen, tot iemands kennis.

Permansto, onis , f. het blijven , de volhar

ding, b. v. in zijn gevoelen.

Permǎrīnus , a , um, adj. de reis ter zee be

treffende; lares , beschermgoden, die men

met zich scheep nam.

Permaturesco , urui , z. S. 3. volkomen ryp

worden (vruchten).

Permatūrus, a , um, adj . volkomen rijp.

Permediocris , e , adj. zeer middelmatig.

Permediocriter , adv. zeer middelmatig, b. v.

begaafd zijn..

Permedĭtātus , a , um , adj. wel onderrigt of

voorbereid.
•

Permeo , avi , atum , I. 1) doorreizen, door-

trekken , b. v. landen, zeeën; 2) ergens

heen gaan (eene rivier, pijlen tegen de vij

anden).

Permetior , mensus sum , 4. uitmeten , b. 1 .

de grootte der zon; tp. doormeten = door
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Permetuo.

gaan (een weg , eene zee) ; permensus

(passive ) doorgemeten , naauwkeurig ge-

meten.

Permétüo , čre , 3. poët. zeer vreezen.

Permingo, nxi , ictum , 3. bewateren.

Permire, adv. zeer zonderling, zeer wonder

lijk.

•

Permirus , a , um , adj. zeer zonderling of

wonderlijk.

Permisceo , scùi , stum ofxtum , 2. door elkan-

der mengen, in iets mengen (in water) ; per-

mixti cum fugientibus, vermengd met , onder

de vlugtenden; tp. a) vermengen of inwik

kelen (b. v. in iemands zaken) ; permixtus

alicujus consiliis , in iemands plan gewik-

keld; b) verwarren , in wanorde brengen,

b. v. divina et humana, het goddelijke en

menschelijke; c) vervullen (b. v. alles met

schrik).

Permissto , onis , f. 1 ) het overlaten , overge-

ven; (ook in de welsprekendheid , als men

iets aan de hoorders overlaat) ; 2) verlof;

mansionis, om te blijven.

Permissus , us , m. toelating, verlof; permis

su legis , magistratus , met toelating der

wet, met verlof der overheid.

Permiste, adv. 2. Permixte.

Permisto, onis, f. z. Permixtio.

Permitis, e , adj. zeer zacht (b. v. ooft).

Permitto , mfsi , missum , 3. 1 ) iets ergens heen

werpen , b. v. rotsbrokken, groote steenen

op den vijand; it. in ' t alg. iets ergens

heen rigten (het eene zekere rigting ge-

yen), b. v. de oogeny it . lets voorwaarts

doen gaan , b. v. equum of se in hostem ,

op de vijanden los rijden , los gaan; equi-

tatus permissus , ( die op den vijand los

ging); odor permittitur, regio permittitur,

(spreidt zich tot daar of daar uit) ; tp. a)

iemand iets laten toestroomen, b. v. bonita-

tem ad aliquem ; b) toestaan , gedoogen; per-

missum est , het is geoorloofd; c) overlaten

om te bezorgen , b. v. aan iemand eene zaak ;

zich aaniemand (toevertrouwen) , het paard

de teugels (vieren ) ; commoda sua dolori

suo , zich zelven wreken ; alicui inimicitias ,

zijn wrok op iemand laten varen; 2 ) er-

gens heen zenden (b. v. waren over zee).

Permixte, adv. vermengd , onder een.

Permixtio , onis , f. vermenging

elkander gemengde zaak.

Permŏdestus a um adj. zeer bescheiden ,

zeer gematigd, b. v. een geschrift.

Permodice, adv. slechts zeer weinig of onbe-

duidend (b. v. in iets snijden).

Permodicus , a , um , adj. zeer matig, zeer

middelmatig, gering, b. v. slavernij, dienst-
baarheid.

9 2

eene onder

Permŏleste , adv. zeer bezwaarlijk ; ferre ,

zeer kwalijk opnemen.

Permolestus , a, um, adj. zeer bezwaarlijk.

Permollis , e , adj . zeer week of zacht lul-

dend.
.

Permolo , di , Ytum , 3. tp. uxorem alicujus ,

ontacht bedrijven met enz.

Permotto, onis , f. ontroering; mentis , animi,

der ziel (dikwijls is het geestdrift) ; it.

hartstogt, drift.

Perinověo, movi, mōtum , 2. eig. sterk in be-

Perniciter.
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weging brangeng terram, het land geheel

omwerken; 1) roeren, indruk maken op iets

mentem judicum , op het gemoed der reg-

ters; aliquem pollicitationibus , iemand door

geschenken voor zich winnen ; permotus ,

bewogen, overgehaald; metu , amore, door

vrees, liefde enz.; 2 ) verwekken, (b. v.

haat, wangunst , vrees) .

Permulceo , mulsi , mulsum, 3. zacht bestry-

ken, (b. v. met de hand, of met iets an-

ders , of even als de lucht iets); tp. 1) be-

daren (z.lv. a. door streelen) , b.v. iemands

toorn; 2) eenen aangenamen indruk op iets

maken; sensum , aurem, het gevoel , de oo-
ren streelen.

Permulto , adv. zeer veel , b. v. beroemder.

Permultum, adv. zeer veel , b. v. draagt het

bis interest, het is een zeer groot onder-

scheid; permultum ante , zeer lang van le

voren.

Permultus , a , um, adj. zeer veel ; permulti

imitatores , zeer vele navolgers.

Permunto , ivi, itum , 4. eene sterkte voltooi-

jen, geheel versterken (eene stad, leger-

plaats).

Permutatio , onis , f. 1 ) eene verandering ,

b. v. van tijden; 2) verwisseling (van ze-

kere woorden onder elkander) ; it. de wis-

sel (in den koophandel) , betaling door wis

sels; facere permutationem cum aliquo , geld

op een wissel van iemand krijgen of iemand

geld voor een wissel geven.

Fermuto , avi , atum, 1. dig. geheel verzetten,
b. v. arborem , = omdraaijen) ; tp. a)

veranderen, b. v. zijn gevoelen, de orde,

permutatâ ratione , op eene tegenovergestel

de wijze; b) verruilen (waren) , v. d. =

koopen, b. v. paarden; pecuniam , geld om-

zetten (d. i. het iemand geven om weder te

betalen of het van iemand ontvangen onz

weder uit te betalen).

Perna , ae , f. elg. het voorste deel van een

dier (de schoft) ; it. het bovenste deel van

een afgescheurden tak.

Pernavigatus , a , um , adj. part. doorgevaren.

Pernecessarius , a , um, adj . 1 ) zeer dringend ,

b v. tijdsomstandigheden; 2) een zeer goed

vriend.

=
Pernego , avi , atum , 1. geheel en al ontken-

nen, eene vraag ( loochenen), een ver-

zoek ( afslaan).

Perneo , nēvi , nētum , 3. poët. ten einde toe

spinnen, afspinnen (b. v. zoo als de schik-

godinnen doen).

Pernictabilis , e, adj. schadelijk, verderfelijk,

b. v. sneeuw voor de oogen.

Pernictaiis , e , adj . verderfelijk (oorlog, twee-

dragt, ziekte).

Pernictes , ei, f. 1 ) het verderf, in apertam

perniciem incurrere , in zijn zeker verderf

loopen; 2 ) het verderfiets verderfelijks

(mensch, zaak) ; adolescentium , de verlei

der der jeugd.

Perntcrose , adv. verderfelijk,

Pernerosus , a , um , adj. verderfelijk (b. v.

beraadslagingen , wetten).

Pernicitas , atis , f. vlugheid , vaardigheid

(der voeten, paarden).

Perniciter, adv. zeer snel , vlug.
Τι

•



330 Perniger.

Perniger, gra, grum , adj. zeer zwart, b. v.

oogen.

Pernimtum , adv. al te zeer, b. v. interest in

ter vos , het onderscheid tusschen ulieden

is al te groot.

Pernix, icis , adj. snel , vaardig (b. v. lig.

chaam, bode, meisje).

Pernobilis , e , adj. zeer bekend , uitstekend

(b. v. verzen).

Pernocto, avi , atum , 1. overnachten.

Pernosco , novi , notum , 3. naauwkeurig lee-

ren kennen ( b. v. de zeden der menschen) ;

it. naauwkeurig onderzoeken.

Pernotesco , ui , z. S. 3. intr. bekend worden;

ubi pernotuit, toen het bekend werd.

Pernotus , a , um, adj. zeer bekend.

Pernox , ctis , adj. de nacht door blijvend

(b. v. de maan) .

Pernoxius , a , um, adj. zeer schadelijk ( een

volk) .

Pernůměro , avi , atum , 1. uittellen (geld).

Pēro , onis , m. eene soort van laarzen van

Tuw leer (vooral voor landlieden , solda-

ten) , een stevel.

Pěrobscurus , a , um , adj. tp. zeer donker ,

zeer onverstaanbaar (eene vraag).

Perodi , z. Perosus.

Pěrōdiosus , a , um, adj . zeer lastig oferger-

lijk , b. v. leep- oogen.

Pěroffíciose , adv. zeer gedienstig , zeer vrien-

delijk.

stinkenPěroléo , ui , z. S. 2. sterk rieken

(b. v. lijken).

Pērōnātus , a , um , adj. iemand die laarzen

(perones) aan heeft , gesteveld.

Peropportune , adv, zeer gelegen (b. v. komen).

Pěropportunus , a , um , adj. zeer wel gelegen

(b.v. verblijfplaats).

Pěroptato , adv. zeer naar wensch, b. v. be-

komen.

Peropus , indecl. zeer noodig.

Pěrōratio , onis , f. het slot of laatste deel

eener rede (= eene korte herhaling of toe-

passing van het gezegde).

Pěrornatus , a , um , adj. eig. zeer opgesierd;

tp. in dicendo , die een bloemrijken stijl heeft.

Pěrorno, avi , atum, 1. iemand bestendig met

onderscheiding behandelen.

Perōro, avi , atum , 1. 1) sprekend voordra

gen; causam alicujus , iemands zaak ; in ali-

quem, tegen iemand spreken; 2) zijne re-

de eindigen ; 3 ) sprekend iets eindigen ,

b. v. rem , caussam .

Peroscülor , atus sum , 1. sterk kussen.

Perosus, a, um , adj . die iets zeer haat , b. v.

den naam van koning.

Perpaco, avi , atum , 1. geheel bevredigen of

rustig maken, geheel bedwingen (een volk).

Perparce , adv. zeer spaarzaam ofkarig (b. v.

een maaltijd toebereiden).

Perparum , adv. zeer weinig.

Perparvulum , adv. al te weinig.

Perparvulus , a , um , adj. dem. zeer klein

(b. v. beeld).

Perparvus , a , um , adj. zeer klein (een Staat) ;

perparvum , zeer weinig.

Perpastus, a, um, partic. vet gemest , door-

voed (een hond).

Perpauci, ae , a , ōrum , adj. zeer weinig, b. v.

1

Perplexabilis.

perpauca dicere , mutare , weinig spreken j
veranderen.

Perpauculus, a , um, adj. dem. zeer weinig

(b. v. schreden) .

Perpaululum , dem. en Perpaulum , subst. ni

zeer weinig, b. y. loci , zeer weinig ruimte,

Perpauper, ĕris , e , adj. zeer arm, b. v. een

koning.

Perpauxillum , z. Perpaululum.

Perpávěfacto , feci , factum , 3. Zeer doen

schrikken, verschrikken.

Perpello, puli , pulsum , 3. tp. tot iets bewe

gen of brengen , b. v. eene stad tot de over-

gaaf, het volk, zijne ambtgenooten. Com iets

te doen of niet te doen).

Perpendiculum , i , n. het zinklood, de slin-

ger; ad perpendiculum , volgens het zinklood

loodregt (b. v. iets optrekken).

Perpendo , ndi , nsum, 3. tp. afwegen, b. v.

vires singulorum ; arte aliqua , naar zekere

kunstregels.

-

Perpèram , adv. (van het ongebr. perperus,

περπερός grootsprekend) slecht , valsch

(b. v. oordeelen, raden, uitspraak doen).

Perpes , ĕtis , adj. (oud) onafgebroken, in tins

door, b.v. noctem perpetem dormire , den

ganschen nacht door slapen.

Perpessicius of-itius , a , um, adj. temand, die

veel uitgestaan heeft.

Perpessto , onis , f. het dulden , uitstaan (van

ongemakken).

Perpetfor , pessus sum, 3. 1 ) iets (lang en

standvastig) dulden , b. v. pijn; 2) iets

lijden toestaan; facile , iets ligt ofgaarn

toegeven; perpetiar memorare , poët. , ik zal

mij geweld aandoen om te verhalen.

Perpetro , avi , atum, 1. iets uitvoeren (b. v.

tempelroof, een gruwelstuk) ; promissa ,

(houden); bellum, (eindigen).

Perpetualis , e , adj . hetgeen altijd en overal

geldt (voorschriften).

Perpětůārtus , a , um , adj. iemand die altijd

iets is, (b. v. muilezeldrijver).

Perpetuitas, atis , f. de onafgebrokene voorts

during, b. v. des levens; sermonis , (za-

menhang); ad perpetuitatem , voor altijd.

1. Perpetuo , āvi , ātum , 1. doen voortduren,

b. v. geschenken , de magt der regters.

2. Perpetuo , adv. 1) voortdurend, zonder op-

houding, steeds , b. v. onder iemands heer-

schappij zijn; 2) voor altijd, b. v. verlo

ren gaan.

Perpetuus , a , um , adj. 1) met elkander ver-

bonden, onafgebroken (b. v. een stoet, moe-

ras) ; trabes , geheele balken (niet van

aaneengevoegde stukken) ; oratio , eene door

geen geschreeuw enz. afgebrokene (

doorgaande) rede; dies , een geheele dag;

2) voortdurend, bestendig, b. v. vriend-

schap, zorg; jus, ( dat altijd geldt) ; ful-

mina, ( die voor een geheel jaar gelden);

quaestiones perpetuae , bijzonder gewigtige

of kriminele onderzoekingen, ( voor welke

de Praetors in voorkomende gevallen het

gansche jaar door hun geregtshof niet kuns

nen sluiten) ; in perpetuum , voor altijd.

Perplaceo, ui, Ytum , 2. intr. zeer behagen.

Perplexabilis , e , adj. tp. verward , onyer

staanbaar, b. v. een woord.



Perplexabiliter.

Perplexabiliter, adv. zoo dat iemand in ver.

warringkomt.

Perplexe, adv. verward of onduidelijk , b. v.

spreken.

Perplexim, adv. z. Perplexe.

Perplexor , àtus sum, 1. verwarring veroor-

zaken.

Perplexus a , um , adj. met vele kromten ,

·

b. v. cen weg; tp. verward , onduidelijk

(b. v. eene rede) ; it. dubbelzinnig (ant-

woord, gedicht enz.)

Perplicatus , a, um , partic. zeer ingewikkeld.

Perplüo, ui , 2. S. 3. 1 ) doorregenen den

regen doorlaten (een dak enz. ) ; 2 ) tp.

z. v. a. ergens doen heen regenen (d. i.

laten komen) b. v. een storm in het hart.

Perpölto , ivi , itum , 4. zorgvuldig polijsten ,

glad maken (goud , een muur) ; tp . bescha-

ven, polijsten volmaken een werk van

een schrijver) ; literis perpolitus , weten-

schappelijk beschaafd ; oratio perpolita , cene

zeer gekuischte rede.

Perpolite , adv. tp. zeer gekulscht of uitge-

werkt.

Perpolito , onis , f. tp. kulsching ( eener re-

de ).

Perpopulor, atus sum , 1. 1) geheel verwoes.

ten, b. v. het gebied des vijands; 2) per-

populatus, (passive) geheel verwoest.

Perportans , tis , partic. ergens heen brengend

# (b. v. een schip den buit).

A

·

Perpotato, onis , f. het zuipen , drinkgelag.

Perpōto, avi, ātum , 1. langen tijd doordrin-

ken, zuipen.

Perprimo , essi , essum , 3. 1 ) doordrukken

(eenig vocht); 2 ) drukken , cubile , poët.

er op liggen); tp. aliquam, iemand sterk

dringen.

Perpropere, adv. zeer haastig, zeer schielijk.

Perprosper, pěra , pěrum, adj. zeer voorspoe

dig (b. v. gezondheid).

Perprūrisco, z. P. én S. 3. zeer vurig, drif

tig worden.

Perpugnax, acis , adj. , zeer gaarn strijdend.

Perpulcher, chra, chrum , adj. zeer schoon.

Perpurgo , avi , atum , 1. reinigen, b. v. se ,

purgeren; tp, locum, eene stof geheel af-

handelen; rationem, eene rekening in orde

brengen.

Perpusillum , adv. dem. zeer weinig.

Perputo , avi, atum , 1. verhalen, uit één xet-

ten (b. v. den inhoud van iets) .

Perquam , adv. zeer, b. v. perquam pauci ,

zeer weinigen.

Perquiro, sivi , situm, 3. 1 ) opzoeken , (men-

schen, dingen) ; 2) naar iets onderzoeken,

vragen , b.v.
v. naar den weg , den ingang.

Perquisite , adv. naauwkeurig , scherp (v. v.

onderzoeken).

Perquisitor , oris , m. die naar iets vraagt ,

iets opzoekt.

Perraro , adv. zeer zelden.

Petrārus, a , um , adj. zeer zelden ; -um erat ,

het was zeer zelden.

Perrěconditus , a , um , adj. zeer verborgen

(handelwijze).

Perrepo , psi , ptum , 3. en gebruikelijker Per

repto , avi, atum, 1. 1 ) doorkruipen (d. i.

doorwandelen) , b. v. de straten , de stad;

2) near iets toe kruipen (d. i. gean).
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Perridicule, adv. zeer belagchelijk.

Perridiculus , a , um , adj. zeer belagchelÿjk,

b. v. leer, levenswijze.

Perrogo , avi, atum , 1. rondvragen, gew. sen-

tentias , de stemmen der raadsheeren (opne-

men).

Perrumpo, rūpi, ruptum, 3. 1 doorbreken,

b. v. eene slagorde ; paludem , een moeras

doortrekken; tp. legem , (overtreden) ; pe-

riculum, (te boven komen) ; 2) doorbreken,

doordringen (b. v. midden door de vijan

den, in de stad) ; 3) iets aan stukken bre-

ken (vlotten, eene rib enz.) ; tp. vernieti-

gen, te niet doen , fastidia , quaestiones.

Persaepe , adv. zeer dikwyls.

Persaevus , a , um , adj. zeer woedend.

Persalse , adv. tp. zeer bijtend , zeer geestig.

Persǎlūtātio , ōuis , f. begroeting , herhaalde

begroeting.

Persaluto , avi , atum , 1. begroeten ( den een

na den anderen) .

Persancte, adv. zeer heilig, bij hoog en laag,

b. v. zweren.

Persano , avi , atum , 1. geheel genezen.

Persăptens , tis , adj . zeer wijs,

Persapienter, adv. zeer wijsselijk.

Perscienter, adv. zeer verstandiglijk.

Perscindo , scidi , scissum , 3. doorscheuren

(b. v. de wind eene wolk enz.)

"

Perscitus , a , um , adj. zeer vernuftig ofgoed.

Perscribo, psi , ptum , 3. 1 ) uitvoerig schrij

ven;alicui rem gestam , iemand eene gebeur-

tenis; res populi romani , de romeinsche ge-

schiedenis schrijven; òrationem ad aliquem ,

lemand cene geschrevene redevoering zen-

den; 2) inschrijven , aanteekenen; usuras,

de rente; senatus consultum , een Senaats-

besluit ontwerpen; alicui pecuniam , iemand

geld (door een adsignatie) betalen; 3) ie-

mand iets schriftelijks melden ; it . iets in

schrift overzenden ; 4 ) vol uit schrijven

(niet verkorten) ; 5) tp . een voorwerp,

men ziet, naauwkeurig opnemen.

Perscriptio , onis , f. 1 ) elk schriftelijk opstel,

b. v. van cen Senaatsbesluit; 2) aanwij

zing van geld, adsignatie; falsae perscri

priones , valsche rekeningen , kwitantiễn ,

enz. (waardoor iemand de ontvreemding

van's lands gelden wil bedekken).

Perscriptor, oris, m. die iets (b. v. eene ver-

ordening) opstelt.

· dat

Perscrutatio , onis , f. navorsching, onderzoe-

king.

Perscruto , avi , ftum , 1. en gewy. Perscrutor ,

atus sum, 1. doorzoeken, visiteren (iemand

alles in een huis) ; tp. eens zaak navor-

schen, iets onderzoeken , b. v. een gevoe

len, de natuur eener zaak.

Persěco , secui , sectum , 1. cig. opensnijden

of doorsnijden ( b. y . eene zweer) ; tp. vi-

tium , een gebrek uitroeijen.

Persecutio , onis , f. geregtelijke vervolging

of aanklagt

Persěděo, sedi , sessum , 2. langen tijd of al-

tijd ergens zitten, b. v. te paard.

Persegnis , e , adj. zeer traag (geheel zonder

vuur) b. v. een gevecht.

Persenesco , di , z. S. 3. zijn ouderdom er-

gens doorbrengen.

Persenex , is , adj . zeer oud.

Tia
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Pensentio.

Pensentia, nsi , nsum, 4, poet, voelen (b. v.

zorgen); it. merken, bemerken.

Persentisco, z. P. en S. 3. beginnen te mer◄

ken; it. gewaar worden.

Persequor , secutus sum, 3. in ' t alg. cene

zaak vervolgen , b . v. iemands voetspoor ;

litus , langs den oever gaan; it. iets ver-

volgen, b. v. vijanden, wilde dieren enz.;

tp. a) iets drijven , doen , b. v. artes ; vitam

vagam, een ongestadig leven leiden; omnes

vias , alle wegen inslaan , (alle middelen bij

de hand nemen) ; b) iets trachten te berei

ken, nastreven, voluptates; c) iets navol

gen; d) iemand gelijk geven (in zijne be

schouwing eener zaak en zich daarnaar

schikken); e) wreken , b. v. den dood , de be-

leedigingen van iemand ; f)geregtelijk ver-

volgen, trachten te beweren ofte verkrijgen ,

b.v. zijnregt; g) voortzetten , een begonnen

werk; vitam inopem , armoedig leven; h)

volvoeren (bevelen , iets dat men heeft began-

nen) ; i ) iets z. v. a. met zijne gedachten

vervolgen overdenken; it. met de pen , dus

het beschrijven , verhalen , voordragen.

Perseverans , tis , adj. bestendig, volhardend

(b. v. ijver).

Perseveranter , adv. volhardend , bestendig

(b. v. den Staat beschermen).

Perseverantia , ae , f. volharding, b. v. in ' t

belegeren; belli , langdurige oorlog.

Persevēro, avi , atum , 1. 1) ' standvastig bij

iets volharden , b. v. bij zijn gevoelen , in

zyjne ondeugden; bellis continuis , aanhou-

dend oorlog voeren; 2 ) voortgaan, \verder

gaan,

Persěvērus , a, um , adj. zeer gestreng,

eene heerschappij.

b.y.

Persiccus, a , um, adj, zeer droog.

Persicus , a , um adj. ( mepaixóc) Persisch;

persica malus of alleen persicus , i , f. per-

zikboom ; persicuni , i , n. een perzik; per-

sica , ōrum , n. de persische geschiedenis.

Persĭděo , sedi , sessum , 2, blijven zitten (b. v.

de ryp).

Persido , edi , essum , 3. zich ergens vast zet-

ten (b. v. water enz.)

Persigno , avi , atum , 1. 1 ) opteekenen, 2)

beteekenen (met teekens voorzien).

Persimilis , e , adj. zeer gelijk , b. v. een stand-

beeld.

Persimplex , fcis , adj. zeer eenvoudig of on

gekunsteld (b. v. levenswijze.)

Persisto , stiti , 2. S. 3. hardnekkig bij iets

volharden.

Persolla, ae , f. dem. mombakkesje (als scheld

woord, zoo veel als: apengezigt, of iets

dergelijks).

Persōlus , a, um , adj. geheel alleen.

Persolvo , vi, solūtum , 3. 1) losmaken, ont-

binden oplossen , b. v. eene twijfeling,

vraag; 2) betalen of geven (hetgeen men

schuldig is), b. v. iemand eene som gelds;

grates en gratiam , dank betalen; militibus

stipendium, den soldaten soldij betalen; vo-

ta , geloften betalen (Voldoen) ; promissum,

zijne belofte voldoen; poenas alicui , gestraft

worden door iemand (z. v. a. boete beta-

len); epistolae , een brief beantwoorden.

Persona, ae, f. ( dit woord , dat gew. van

.

Perstrepo.

personare', doorklinken , afgeleid wordt,

schijnt beterals een niet zamengesteld woord,

en met onspersoon vergeleken te moeten wor-

den); in ' t alg. een beeld (beeldje) , b. v. dat

een mensch voorstelt ; dan vooral het masker

der tooneelspelers (hetwelk het geheele hoofd

bedekte); tragica , een masker van een treur-

speler tp. a) een persoon (mensch, als in-

dividu) , b. v. mea persona, mijn persoon;

b) de rol ofpersoon , die iemand voorstelt ,

in 't alg. in 't leven, b. y. personam ac

cusatoris capere , deponere , (aannemen, af-

leggen); alienam personam ferre , zich

vermommen; v. d. de rol van een tooneel-

speler, b. v. parasiti.

Personātus , a , um , adj. gemaskerð; tp. schÿjn-

baar (b. v. gelukzaligheid , grootheid).

Persöno , ayi , atum , 1. 1 ) 2. v. a. doorklin

ken met geschreeuw enz. vervullen(uns

plaats ); aurem , poët. iemand in 't oor

schreeuwen; 2)(van menschen) luid schreeu

bowen ; cithara , poët. ( er op spelen); 3)

weerklinken van iets (b. y. het huis van

gezang) ; 4) iets doen hooren , dat het over

al klinkt ; rem in angulis , de gehoorzalen

van iets doen weergalmen.

Persorbèo , ēre , 2. inslurpen.

Perspecte , adv. verstandig.

Perspecto , are , 1. 1 ) overal rondzien; 2) toe-

zien, aanschouwen.

·

Perspěcüler , āri , 1. naauwkeurig navorsehen,

Perspergo , si , sum , 3. tp. z. v. a. bestrooi-

jen, b. v. orationem sale, cene redemetgees-

tigheid.

.

Perspicacitas, atis , f, scherpzinnigheid , diep

doorzigt.

Perspicax , acis , adj. scherpæinnig, ad aliquam

rem , in iets.

Perspïcibilis , e , adj . zigtbaar , splendor solis,

Perspicientia , ae, f. inzigt , kennis , b. v. der

waarheid.

Perspicio , spexi , spectum , 3. 1 ) doorzien

(door een tuin enz.) ; 2) in ' t alg. in iets

zien (in een brief); it. iets aanschouwen

(b. v. den hemel) ; tp. naauwkeurig onder-

zoeken, b. v. een huis , zich zelven; virtu

tem , fidem , liemands bekwaamheid, trouw

naauwkeurig leeren kennen; virtus perspec

ta , beproefde dapperheid.

Perspicue , adv. zigtbaar , duidelijk; perspi«

cue falsum , oogenschijnlijk valsch.

Perspicuitas , atis , f. doorschijnendheid; p.

het klaarblijkelyke eener zaak.

Perspicuus , a , um , adj. doorschijnend, hele

der, b. v. water, edelgesteente; tp. ooger

schijnlijk, klaarblijkelijk; perspicuum est,

het is duidelijk.C

Perspiro , avi , ätum , 1. waaijen.

Persterno, z. Perstratus.

Perstimulo , avi , atum, 1. sterk aanzetten tod

iets.

Persto , iti , atum , 1. staan blijven (een boom,

mensch); tp. volhouden in , blijven bij iets,

b. v. bij een gevoelen , in zijne onbeschaamd.

heid; nihil perstat , niets houdt stand.

Perstratus , a , um , partic. eig. bedekt met iets ;

via perstrata (silice) , een bestraatte weg.

Perstrepo , ui , Itum , 3. een groot geschreeuw

maken.
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Perstringo.

Perstringo, inxi , ictum, 3. 1 ) aanbinden , b . v.

wynstokken; 2) ligt wonden, b. v. iemands

zijde; solum aratro, den grond omploegen;

tp. horror perstrinxit spectantes , huivering

beving de aanschouwers ; aliquem facetiis

perstringere , met iemand den gek steken ,

persifleren; aliquem suspicione , ( beleedi

gen); rem breviter , eene zaak kort aanroe-

ren (met woorden); 3 ) stomp maken (een

zwaard enz.) ; tp. oculos , de oogen blinden ;

aciem animi , het gemoed begoochelen.

Perstruo, struxi , structum, 3. opbouwen , pa-

rietem.

?

Perstüdrōse, adv. met grooten ijver, zeer be-

geerig, b. v. hooren.

Perstüdĭōsus , a , um adj. zeer ijverig in

iets, b. v. literarum , in de wetenschappen.

Persuadeo, si , sum , 2. eig. bepraten , over-

reden; alicui , 1) iemand overhalen om iets

te doen (met ut); persuadet , ut ad hostes

transeat, hij haalt hem over, om tot de

vijanden over te gaan; 2) iemand overre-

den, dat iets zoo is (met den inf. ) ; per

suadetur mihi (zeldzamer persuadeor) , men

overreedt mij; persuasit mihi , se hoc facere ,

hij heeft mij overreed (wijs gemaakt), dat hij

dit doen zou; persuasum mihi est of persua

sum habeo, ik ben overtuigd; persuasissimum

habere, voor geheel uitgemaakt houden.

Persuastbilis , e , adj. waarvan zich iemand

gemakkelijk overreden laat.

Persuasto, onis , f. overtuiging , die men geeft

of die men heeft; dicere apposite ad persua

sionem, overtuigend spreken.

Persuastrix , Icis , f. eene overreedster.

1. Persuasus, a , um , z. Persuadeo.

2. Persuasus, us , m. overtuiging of overre

ding (waarmede iemand iets doet enz.)

Persubtilis, e , adj . zeer schrander, b. v. ver.

nuft ; tp. eene rede.

Persulto, avi , atum , 1. over iets heen sprin-

gen of in 't alg. ergens op rond loopen,

(b. v. op het vijandelijk gebied) .

Pertaedescit , taesum est , 2. S. 3. impers. iets

moede worden; pertaesum est (me) , ik ben,

worde moede, b. v. negotii suscepti , eene

op mij genomene zaak; ook met den acc. ,

6. v. ignaviam suam , zijne werkeloosheid.

Pertego, xi, ctum , 3. dekken , bedekken , b . v.

een huis ; tp. weldaden met weldaden.

Pertendo , di , sum en tum , 3. 1 ) zich ergens

heen begeven, b. v. naar het leger; 2) icis

doorzetten, bij iets blijven.

Pertento , avi, atum , 1. eig. door en door be-

tasten; tp. 1) iemand op de proef stellen ,

uitvorschen; 2) iets overleggen , overden

ken, b. v. de geheele oorzaak; 33 poët. ie-

mand overvallen (vrees, vreugde ).

Pertentis , e , adj . zeer dun (zand) ; tp. zeer

onbeduidend, zeer gering, b. v. hoop, on-

derscheid, argwaan.

Perterebro , avi , ātum 1. doorboren , b. v.

eene zuil, een steen.

Pertergeo of go , si , sum , 2 en 3. afwisschen

(vaten, eene tafel ) ; tp. poët. pupillas , ocu-

los, (aanraken , als b. v. het licht de lucht

doet).

Pertero, trivi , tritum , 3. aan stukken wrij

yen, drukken (beziën) , z. ook pertritus.

·
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Perterrěfacto , feci , factum , 3. verschrikken ,

yrees aanjagen.

Perterreo , ui , itum , 2. iemand zeer verschrik-

ken, b. v. door de grootheid van straf; us

more perterritus , uit vrees ; ab aedibus

iemand voor zijn huis een afschrik geven.

Perterricrepus , a , um , adj . poët. verschrikke-

lijk bruischend , schrikkelijk ratelend, b. v.
als de donder.

Pertexo , ui , xtum, 3. 1) iets met allerhan-

de dingen versieren ( een kamer) ; 2) w.

iets uitvoeren ( met woorden ) ; it . — iets

ten einde brengen ( iets in schrift enz.)

Pertica , ae, f. een lange stok (om iets af le

slaan); it. een maatstok.

Perticalis , e , adj . tot staken dienstig.

Pertiměfactus , a , um , partic. in vrees ge-

bragt, verschrikt.

in
Pertimesco , ui , z. S. 3. zeer vreezen,

groote vrees zijn.

Pertinacia , ae , f. eig. het vasthouden ; tp.

hardnekkigheid (in het goede en slechte).

Pertinaciter, adv. zeer vast (b. v. steken) ;

tp. hardnekkig ( in een goeden en slechten

zin); it. aanhoudend (b. v. lichten) .

Pertinax , acis , adj. vasthoudend, b. v. de

vinger; tp. a) aanhoudend, b. v. pijn ,

strijd; b) volhardend , b. v. dapperheid ;

c) hardnekkig, b. v. in het redetwisten.

Pertineo , ui , entum , 2. 1 ) zich tot aan iets

uitstrekken, b. v . tot aan de zee , aan de

rivier; de zenuwen door het gansche lig

chaam; tp . zich tot iemand uitstrekken; a)

plaats hebben bij iemand (b. v. liefde, goed-

heid); suspicio , facinus pertinet ad , (valt

op dezen of dien , moet men dezen of dien

toeschrijven); b) op iets betrekking, invloed

enz. hebben; it. tot iets behooren (b. v. tot

het leven).

Pertölero , avi , atum , 1. verdragen , dulden.

Pertorqueo , ere , 2. poët. verdraaijen, ver-

trekken , als b. v. iets bitters iemand den

mond.

Pertractatio , õnis , f. de behandeling van iets ,

b. v. van een dichter, van den Staat.

Pertracto en Pertrecto , avi , atum , 1. betas-

ten, met de hand , b . v. den kop van een

wild dier; (poët. met de oogen) ; tp. een

voorwerp behandelen , b. v . de gemoederen

der menschen (weten te roeren) ; rem cogi.

tatione , cene zaak doordenken.

Pertraho , traxi , tractumn , 3. met geweld er-

gens heen trekken of sleepen (b. v. naar het

leger) it. in 't alg. ergens heen lokken

(b. v. in cene hinderlaag).

Pertranseo , ire , 4. 1 ) door iets gaan, door-

dringen (b. v. lichtstralen) ; 2) tp. iemand

voorbij gaan (de dood).

Pertranslucidus , a , um , adj. zeer doorschij-

nend.

Pertristis , e , adj. 1 ) zeer treurig (een ge-

dicht) ; 2) zeer somber (een mensch).

Pertrītus , a , um , adj. z. v . a . geheel afge

sleten , gemeen , afgezaagd , b. v. cene

vraag.

Pertumultuose , adv. met groot geschreeuw ,

b. v. een berigt overbrengen.

Pertundo , tudi , tusum , 3. doorstooten , er-

gens een gat door maken.

Τι 3
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Perturbate , adv. verward (spreken).

Perturbatio , ōnis , f. verwarring, b. v. des

legers; caeli, een sombere , bewolkte hemel;

tp. verwarring, oneenigheid , b. v. der ge

moederen; perturbationes , hartstogien.

Perturbatrix, icis , f. eene verwarster.

Perturbo, avi , atum , 1. in verwarring, wan-

orde brengen (b. v. de reijen, het gemoed,

iemands rust (storen) ; pactiones , otium

(vertreken, schenden).

Perturpis , e , adj. zeer schandelijk, zeer on

welvoeglijk.

Perunctio, onis, f. het besmeren (met olie) ,

zalving.

Përungo, nxi , nctum, 3. geheel besmeren ,

b. v. met olie , hef; nardo perunctus , ge-

zalfd met ( wasemend van) Nardus.

Perurbānus , a, um , adj. 1 ) een groot bemin ,

naar der stad Rome; 2) tp. zeer welgema

nierd, beschaafd (als een stedeling).

Pèrurgéo , ursi , z. S. 2. zeer bij iemand aan-

houden , aliquem .

Pěruro, ussi, ustum, 3. 1 ) in ' t alg. door en

door branden, b. v. door brandenden invloed

kwetsen, b. v. frigore aliquid , iets door

koude branden, d. i. kwetsen ; terra gelu

perusta, poët. vast bevrozen; fragmen

ta galeae perurunt tempora, poët. (kwet

sen de slapen van het hoofd); {colla per

usta , poët. van rondsom verschroeide hals;

peruri febre, in de hitte van de koorts lig-

gen; coma sole perusta , poët. (zwart ge

brand); tp. ontvlammen ( iemand door toorn

enz.); aestu (amoris) , inani gloria perustus ,

ontylamd door liefde , door delen roem ;

2) verbranden = door vuur vernietigen ,

b. v. ossa etc.

b. v.

Pěrūtflis, e , adj. zeer nuttig.

Pervado, si, sum , 3. eig. door lets gaan, of

in ' t alg. ergens heen gaan, doordringen ,

b. v. in het leger; incendium per agros ,

fama urbem pervadit , (verspreidt zich enz. )

Pervägātus , a , um , adj. zeer bekend,

een vers, gedicht.

Pervågor, atus sum, I. 1) ronddwalen; om.

nibus in locis, overal ; 2) doordwalen, door

reizen, b. v. den aardbodem; tp. honos ni-

mium pervagatur, (wordt te algemeen).

Pervagus , a, um, adj. poët. ronddwalend.

Pervǎlčo , ui , z. S. 2. veel vermogen.

Pervărie, adv. zeer verschillend, b. v. ver-

halen.

Pervasto , avi , atum , 1. geheel verwoesten ,

verdelgen (een gebied).

Pervého , vexi , vectum , 3. 1 ) ergens heen

voeren (met een rijtuig , met paarden) ;

perveli, ergens heen varen, rijden , b. v.

aande haven,in eene stad; tp. pervehi , tot

lets komen, geraken (b. v. tot het gewensch

te einde); 2) doorvoeren; perveli, doorva-

ren, b. v. oceanum .

Pervello , i , z. S. 3. uittrekken, aftrekken ,

b. v. alicui aurem , iemand het oor; tp . a)

poët. prikkelen, b. v. de maag door scherpe

spijzen; b) iemand kwellen (als pijn , on-

geluk); it. door woorden kwellen door.

halen, berispen (iets).

Pervento, veni , ventum , 4. ergens komen (in

zekerheid, op den top des bergs); tp. ad

Pervinco.

principatum , in Senatum, in amicitiam ali→

cujus , aan de opperheerschappij enz. ad

aures alicujus , iemand ter ooren komen; in

maximam invidiam , zeer gehaat worden ;

hereditas pervenit ad etc., (valt iemand ten

deel) ; aliquid pervenit ad aliquem , iets

komt (bij opklimming) tot iemand; annona

pervenerat ad, (was zoo en zoo hoog ge-

rezen); verba aures pervenientia , poët. ,
voor ad aures.

Pervenor , atus sum 1. doorjagen zorg•

vuldig, met drift, doorzoeken (b. v. de

stad).

Perverse , adv. verkeerd , niet goed (b. v.

zien, zich van eene zaak bedienen).

Perversto , onis , f. verplaatsing van de ge
wone orde der woorden.

Perversitas , atis , f. verkeerdheld (b. v. van

menschen, gevoelens).

Perversus , a , um , adj . 1 ) stell, b. v. eene

Tots; 2 ) verkeerd ( b. v. oogen; tp. b. v.

zeden, een mensch); perversum , slechtheid.

Perverto , ti , sum, 3. 1 ) omdraaijen, b. v.

ollam, een pot (draaijen) ; tp. doen veran-

deren afvallig maken ( eene stad); 2)

omver werpen (b. v. hoopen, torens); tp.

a) vernietigen , bederven, b. v. eene magt,

vriendschap , zeden; aliquem , iemand ge-

heel van zijn stuk brengen , ontzetten.

Pervesperi , adv. ' s avonds zeer laat.

Pervestīgātio , ōnis , f. tp . zorgvuldige onder.

zoeking, b. v. eener wetenschap.

Pervestigo , avi , atum, 1. opsporen, doorzoe

ken (vanjagthonden) ; tp. naauwkeurig on-

derzoeken.

Pervětus , ĕris , adj . zeer oud, b. v. vriend-

schap, stad.

Pervětustus , a , um , adj. zeer oud, b. v.

woord.

Pervicacia , ae , f. hardnekkigheid, volhar

ding, verduring.

Pervicactus, adv. comp. volhardender, hard-
nekkiger, b. v. wederstand bieden.

Pervicax , acis , adj. hardnekkig, volhardend

(in't goede enkwade) ; recti, in het goede.

Pervideo , vidi , visum, 2. 1 ) doorzien ; sol

pervidet omnia , (doorziet alles) ; tp. door

zien, naauwkeurig inzien; it. beschouwen,

onderzoeken; 2)iemand (die afwezig was

wederzien.

Pervigěo , ui , z. S. 3. eig, zeer krachtig zijn;

opibus , zeer magtig zijn.

Pervigil , lis , adj. 1 ) zeer waakzaam of ook

langen tijd door wakend; 2 ) ketgeen men

doorwaakt, nox.

Pervigilatio , onis , f. het waken (b. v. den nacht

door ).

Pervigiifa , ae , f. het waken, den nacht door.

Pervigilfum , i , n. het waken des nachts; it.

een godsdienstig feest bij nacht.

Pervigilo, avi , atum , 1. 1 ) doorwaken (den

nacht) ; nox pervigilata in mero , poët.

(onder den wijn doorwaakt) ; 2) den nacht

doorwaken.

>

Pervilis , c , adj. zeer goedkoop , zeer gering,

b. v. prijs van granen.

Pervinco , vici , victum , 3. 1 ) zegevieren ,

overwinning over iets behalen ; sententia

pervicit, (ging door bij den Senaat) ; 2)



Perviridis.

overwinnen(b.v. iemands eigenzinnigheid) ;

it. aliquem pervincere , het bij iemand

doorzetten dat enz.; it. iemand overwin-

nenovertreffen.

Perviridis , e , adj. zeer groen.

Pervivo , vixi , victum , 3. tot aan een zeke

ren tijd toe leven; ad summam aetatem ,

zijn leven tot den hoogsten ouderdom rek

ken.

Pervĭus , a , um , adj. waar men door gaan of

komen kan (een woud, eene rivier) ; aedes ,

(dat open staat) ; pervium , een doorgang;

tp. pervius ambitioni , voor eerzucht toe-

gankelijk.

Pervolito, avi , atum , 1. doorvliegen.

Pervolo , avi, atum, 1. doorvliegen, b. v. een

gebouw; it. in ' t alg. doorÿjlen (loopend of

rijdend); tp. ergens heen gaan (b. v. de

geest).

Pervolo, ui, 2. S. velle , zeer wenschen (b. v.

iets te zien); pervelim en pervellem , i

wensch zeer (NB. het praesens bezigt men,

als hetgeen men wenscht nog mogelijk is).

Pervõluto , avi , atum , 1. eig. omwentelen ;

tp. (van boeken) vlijtig in dezelve lezen.

Pervolvo , volvi , völūtum , 3. rond wentelen,

her- en derwaarts trekken; in luto , in het

slijk.

Pervorse, adv. z. Perverse.

Pervulgatus , a , um , adj. algemeen bekend; it.

zeer algemeen (b. v. een troost).

Pervulgo , avi , atum , 1. 1 ) algemeen ver

spreiden (b. v. een geschrift); of in ' t alg.

algemeen maken , b. v. belooning; se omni-

bus , zich aan allen prijs geven ; operam

suam, (overal aanbieden) ; 2) poët. door.

loopen, b.v. het zonlicht den hemel.

Pes, pedis, m. ( reve ) in 't alg. een steun-

punt: 1) de voet (van menschen en dieren) ;

pede presso , met vasten voet met ge

slotene gelederen ; pede collato , voet aan

voet (bij het aanrukken) ; se in pedes con-

jicere, lings de vlugt nemen; pedibus , te

voet, dikwijls ook te land in tegenoverstel-

ling van ter zee , b. v. iter facere , confice-

re, reizen; ante pedes alicujus procumbere ,

se alicui ad pedes provolvere of provolvi ,

zich voor iemands voeten werpen ; descende-

re ad pedes , afstijgen, om te voet te strij

den; pedibus iter ingredi , eene voetreis gaan

doen; pedibus mereri , onder het voetvolk

dienen; tp. trahantur ista pedibus , daarmes

moge men omspringen , zoo als men wil;
manibus pedibusque , met handen en voe

ten (met alle magt) , b. v. zich tegen

iemand verzetten; sub pedibus tuis , onder

uwe magt; stans pede in uno , op één voet

staande met gemak, b. v . verzen ma-

ken; nec caput nec pes apparet sermonum ,

(zij hebben kop noch staart ) ; 2 ) de voet

van tafels en banken en andere gereedschap-

pen; pes veli , het touw , waarmede de on-

derste hoek van het zeil aan de zijde van

het schip vastgebonden werd , v. d. pede

aequo, pedibus aequis navigare, met gelij

kelijk opgezwollene zeilen varen met

volle zeilen varen (in tegenoverstelling

van: uno pede navigare , laveren , als

slechts ééne zijde van het zeil naar den
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wind is gekeerd) ; ook is pcs de steel aan

eene vrucht , vooral aan eene druif; tp.

(poët.) de voet van het water = deszelfs

loop; crepante desilit pede , springt ruischen-

de neder; 3 ) de voet als maat; tp. een

voet breed, b. v . land ; unum pedem disce

dere , een voet , eene schrede uit den weg

gaan; pede suo se metiri , zich naar zijn

eigen maat (maatstaf) meten ; 4) een voet

van een vers , ook soort van vers; pedibus

claudere verba , (poët. ) verzen maken; pes

Lesbius , (Lesbische Sapphische dicht-

SOOTt).

Pessime , adv. superl. allerslechtst , b. v. iets

vertoonen; metuere , het ergste vreezen.

Pessimus , a , um , adj. superl. zeer slecht ,

de of het slechtste; it. zeer dartel, b. v.

puella ; pessimum fieri, zeer slecht ( zeer

ziek worden ; pessimum, publicum ,

\_ groot onheil voor den Staat.

Pessùlus , i , m. (ráccaro , van rhyw, rúyw-

us, pango) een grendel; pessulum ostio

obdere , de deur toegrendelen.

=

een

Pessum , accus. m. (yerw. met Burrós , de

grond op den grond; pessum ire , op den

grond neer zinken ; tp. te gronde gaan ;

pessum do of pessumdo ofpessundo , 1. te

gronde brengen, geheel vernielen, b. v. de

vijandelijke troepen.

Pestífer, féra , ferum , adj. verderfelijk , on-

heil aanbrengend (mensch , dier, zaak).

Pestifere , adv. op eene verderfelijke wijze

(b. v. iets bepalen).

Pesttfèrus , z. Pestifer.

Pestilens, tis , adj. aanstekend (pest veroor

zakend) , b. v. ziekte , wind; it. verpests

(eene landstreek) ; tp. verderfelijk (mensch,

zaak).

Pestilentia, ae , f. 1 ) ongezonde lucht (eener

landstreek); 2 ) eene aanstekende ziekte,

pest (ook tp.)

•
Pestis, is , f. (ons pest ) 1 ) eene ongezonde

lucht en de daardoor veroorzaakte ziekte ;

2 ) verderf; alicui pestem machinari , im-

portare , iemand zijn ondergang bereiden ;

pestem oppetere , poët. , te gronde gaan ,

omkomen; pestem depellere , poët. , den dood

afweren; tp. eene pest = iets verderfelijks

(mensch, zaak) ; quaedam pestis hominum ,

zekere heillooze menschen.

Pětǎsātus , a , um , adj . van een reishoed voor-

zien; tp. reisvaardig , b. v. voor iemand

verschijnen.

Pětǎso , onis, m. een ham (waarsch. de ach-

terschenkel).

Pětǎsus , i , m. (riraros , van rámu , uit-

breiden een reishoed vooral van Mercu

rius); it. eene soort van bedekking over een

huis , de kap van een gebouw.

Pětaurum , i , n. ( iTaupor) waarschijn. een

werktuig, waardoor men zich op het toneel

in de lucht ophief en weder liet zakken.

Pětax, acis , adj . die altijd iets hebben wil.

Pětesso of Pětisso, z. P. en S. 3. hevig naar

iets streven, laudem, pugnam.

Pětigo , fnis , f. schurft , uitslag op de huid.

Pětilus, a , um , adj. (waarsch.) dor, mager.

Pettolus , i, m. dem. 1 ) een pootje (van een

dier); 2) de steel van vruchten.
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Petitio, onis , f. 1 ) de aanval ( b. v. houw ,

sleek, worp, streek , slag) ; tp. a) gereg-

telijke aanval; b) het staan naar een ambt;

c) eene geregtelijke aanspraak , b. v. op eene

erfenis.

Petitor , oris, m. 1 ) die naar een ambt of

eerpost staat; famae , poët. , die naar roem

streeft; 2) een aanklager.

Petitrix , icis , f. die naar een ambt staat

(eene vrouw).

Pentürio , z. P. en S. 4. (waarsch.) drin

gend bidden.

Pecītus , us , m. poët. , terrae , het nederzin-

ken op den grond (van zwakte) .

Pěto, ivi offi, itum, 3. (is hetzelfde woord

als het grieksche πετάννυμι , oorspr. πέτω,

en ons bidden) : 1 ) op iemand los gaan (als

Philosophia.

Pexus , a , um, adj. (elg, gekamd) wollig ,

nieuw (een kleed).

Phaethonteus , a , um , adj. ( pastórtuos) poët.

eig: Phaethontisch; umbra, de schaduw van

populierboomen.

Phaethontis , Ydis , f. adj. ( paidovrís ) počt.

eig. Phaethontisch ; gutta , barnsteen.

Phaethontius , a , um, adj. (paslóvrios) poët.

de zon betreffende, ora.

Phalangae ofPalangae, arum , f (gr. parázs

yn , ons planken ) lange staken, rolhouten

Com schepen voort te rollen).

Phalangārtus , i , m. die met een staak een last

voortschuift.

Phalangitae , arum, m. pl. (parazzitas) sila

daten van den phalanx ( bij de Macedo

niers).

¿ ) 1 ) in ' t alg. eenvijand of vriend) , trachten te verkrijgen; Phalanx , ngis , f. (
para testudo) eene digt

aliquem malo, met een appel naar iemand

werpen ; aliquem spiculo , op iemand mik-

ken; urbem, op eene stad aanrukken; it.

naar eene stad reizen; petere cornu , calce ,

stooten (met den hoorn) , schoppen (met de

hoef); altum, in zee steken; castra, naves ,

naar het leger, scheep gaan; aequora ima,

poet. , op den bodem der zee duiken; astra

petit mons , poët. , de berg bereikt de ster-

Ten ( is zeer hoog) ; tp. aliquem fraude ,

insidiis petere , iemand trachten te bedrie-

gen, te misleiden; iter petere , de reis aan-

nemen; fugam, trachten te ontvlugten; alium

cursum een anderen weg inslaan; salutem

petere fuga, zijn behoud zoeken in de vlugt;

petere aliquem , iemand aanvallen (met ge.
beden ) ; precibus petere , biddend ver-

zoeken ; petere honorem of alleen petere ,

naar een eerpost staan; principatum , glo-

riam , naar de opperheerschappij staan ,

naar roem streven ; feminam , poët. , ( om

haar aanhouden) ; poenas ab aliquo , iemand

trachten te straffen , zich op iemand te

wreken; 2) halen , aanbrengen , b . v. wa-

ter, een brief; suspirium alte , diep zuch-

ten; tp. iets bij iemand zoeken (b . v. hulp,

bescherming); is unde petitur , diegene , dien

men voor 't geregt dagvaart : de aange.

klaagde.

Pětōrftum en Pětorrĭtum , i , n. (een Gallisch

woord) een wagen met vier raderen.

Petra , ac,f. ( irpa) cengroote steen , eene rots.

Pětracus , a , um adj. ( Terpaios ) tusschen

steenen groeijend (eene plant).

>

Pétro , onis , m. een hamel.

Petrosa (sc. loca) , orum , n. steenachtige

plaatsen.

1

Petulans , tis , adj. moedwillig , uitgelaten ,

dartel (b. v. een mensch , eene wijze van

spreken); it. weelderig.
Pětůlanter , adv. uitgelaten, dartel, b. v. le

ven, tegen iemand uitvaren.

Përülantia , ae , f. die eigenschap eener zaak ,

waardoor dezelve zich te ver uitbreidt

als, b. v. de tak eens booms ; v. d. tp. a)

moedwil, dartelheid (van menschen en die-

ren); b) onachtzaamheid.

Petulcus , a , um , adj. poët. stootend , b. v.

een bok.

Pexatus , a , um , adj. van een wollig kleed

voorzien.

drom soldaten; 2) (=

op een gedrongene schaar soldaten; phalan-

gem facere , een phalanx, een vierkant (een

quarre maken; 3) de phalanx der Mace-

doniers (eene langwerpig-vierkante of bij-

telvormige slagorde en die soldaten zelve).

Phalarica , z. Falarica.

Phalerae , arum , f. ( tà pánapa ) elg. iets

blanks, blinkends ; sieraad, opschik voor

paarden en menschen.

Phälĕrātus , a , um , adj. versierd (mensch ,

paard) ; tp. dicta , schoon versierde woor-

den (om iemand te misleiden).

Phantasia , ae , f. ( qurrasia ) eene gedachte ,

een inval.

Phantasma , ǎtis , n. ( párraoμa) eene ver-

schijning, een spook.

Pharetra , ae , f. ( papírpa) eig. eene bewaar-

plaats, een koker, bijz. de pýlkoker.

Pharětratus , a , um, adj. van een pilkoker

voorzien; puer , poët. Amor, Cupido ;

virgo , poët. Diana.

Pharetriger, gera , gerum, adj. poët. een pÿl-

koker dragende.

Phärfus, a, um, adj . ( pápros ) poët. eig. het

eiland Pharos , en voorts in ' t alg. Aegyp-

te betreffende; juvenca , Io ; turba , de

priesters van Isis.

Pharmacopola , ae , m. ( papuaxonwins ) cen

artzenijverkooper, apotheker.

Phǎsēlus , i , m . en f. ( páσnλos ) de Phaselus

Ceene soort van eetbare boonen) ; tp . een ligt,

naar die boonen gelijkend , vaartuig.

Phāstānus , i , m. of phasiana, ae, f. (sc. avis)

een faisant.

Phasma, ǎtis , n . (páoµa) eene verschijning,

een spook.

Phiala , ae , f. (páan) een drinkgereedschap,

eene fiool, eene schaal.

Phiditfa , ōrum , n. (pudíria) het gemeenschap

pelijk en eenvoudig maal der Lacedaemo-

niers (waartoe ieder iets medebragt).

Philölögfa , ae , f. ( pinonozla ) beoefening der

wetenschappen ; it. kennis der oudheid en

derzelver spraak.
Philologus , i , m. (φιλόλογος) een beminnaar

der oudheid, der wetenschappen, een filo-

loog.

Phylomela , ae , f. ( piroμára ) poët. eig. cene

vriendin van zingen de nachtegaal,

Philosophia , ae, f. ( inogogía) cig. de be



Philosophicus.

geerte naar wijsheld (leer- en løvenswys-

heid), wijsbegeerte; -ae, pl, sekten van wijs-

geeren.

Philosophicus , a , um , adj. de wijsbegeerte

betreffende, filosofisch.

Philosophor, atus sum , 1. zich op de wijsbe-

geerte toeleggen.

Philosophus, i , m. (piabodpos) een vriend der

wijsheid, een denker , een wijsgeer

Philtrum , i , n. (plarper ) een liefdedrank ,

een toovermiddel om liefde te verwekken.

Philüra en Philyra, ae , f. (pixupa ) de bast

der linde (waarmede de ouden , b . v. kran-

sen bonden).

Phimus, i , m. ( piμóc ) de dobbelbeker.

Phoca, ae, ex Phōce , es, f. (pun) een zee-

kalf.

Phoebas, adis, f. ( poßás ) eene (door Phoe-

( bas) aangeblazene waarzegster.

Phoebe , es , f. Phoebe of Diana ( Apollos

zuster).

-

Phoeberus en Phoebeus , a , um , adj. ( orios

en poilsios) poet. van Phoebus afkomstig ,

hem betreffende , b. v. lampas (poët. ) , = de

zon; ars , de arizenÿjkunde; sortes , de god-

spraken, die hij geeft.

Phoebigena , ae , f. poet. Phoebus zoon =

Esculaap.

Phoebus, i , m. ( Doïßos , van pŵe, het licht )

Phoebus , een bijnaam van Apollo ( vooral

als zonnegod).

Phoeniceus of Poeniceus of Puniceus , a , um ,

adj. (povixos) ( eig. Fenicisch) rood , kar-

mozijn, b. v. een kleed.

Phoenissa, ae, f. poët. eene Fenicische (b. v.

Dido).
す

Phoenix, icis , m. ( coivi ) 1 ) een Fenicier;

2) de fabelachtige vogel , die volgens de

fabelgeschiedenis der Ouden zichzelven ver-

brandt, en uit wiens asch een andere ge-

boren werd.

Phonascus , i , m. (pwvuonos) een zangmeester.

Phosphorus , i , m. (occpópos) poët, de mor-

genster (eig. de lichtaanbrenger).

Parisis, is , áois ) eene uitdrukking in

eene rede, wijze van uitdrukking.

Phrenesis , is , f. ( opimsis ) krankzinnigheid.

Phreneticus , a , um , adj. ( pernrixóc ) krank-

zinnig, zinneloos.

Phrygio, onis , in . een borduurder , b. v. in

goud (omdat de Frygiers uitmuntten in het

borduren).

Phrygius, a, um , adj. elg. Frygisch ; vestis ,

een geborduurd kleed ; modi , numeri , karts-

togtelijke muzik ; Phrygium (sc . carmen)

(hetwelk bij het offeren gezongen of liever

op de tibia Phrygia gespeeld werd).

Phthisfcus , a, um, adj . teringachtig.

Phthisis, is, f. ( dios ) tering,

Phuil interj. foel!

Phy, interj. f, foei!

Phylica , ae, f. ( punarh) = custodia.

Phylacista , ae , m . ( quazniorns ) tp. die niet

van iemands deur weg gaan wil , voor hij

betaling ontvangen heeft.

Phylarchus, i , m. ( unaxos ) een stamvorst ,

de opperste van een stam , vooral bij de

Oosterlingen (Arabieren, een Emir).

Physica, ae, f. en -e , es , f. (quoixh) en -2.

ōrum , n, de natuurkunde,

1
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Physice, adv. op de wijze der natuurkundi-

gen, b. v. spreken.

>

Physicus , a , um , adj. ( quom's) de natuur

betreffende natuurlijk , b. v. de toestand

eener zaak; subst.us , i m. een natuur-

kundige.

Physiognomon , onis , m.quoigraμov) , die

uit iemands gelaatstrekken zijn karakter

kan opmaken , een gelaat kenner..

Phytologia , ae , f. quosorogée) physica.

-Prabilis , e , adj. betgeen men verzoenen of.

weder goed maken kan

Praculāris , e , adj. verzoenend ; sacrificium (of

alleen piaculare) een zoenoffer.

Praculum , i , n. 1 ) elk verzoeningsmiddel ,

zoenoffer; 2 ) (poët. ) eene misdaad (in 200

ver dezelve verzoend moet worden) ; com-

mittere, inereri , eene slechte daad begaan;

tp. een ongeluk.

Pramen , fnis , n. poët: enupiamentum , i , 'n.

verzoeningsmiddel.

Platio , onis, f. verzoening der goden (door

een offer).

Platrix , icis , f. verzoenster , vooral der go-

den, b. v. door een offer.

'Pica , ae , f. een ekster.

Pĭcāria , ae f. eene hut, waar pek gekookt

wordt.
10

"

Pĭcātus , a , um , adj. met pek gemengd (wijn) ;

it. naar pek riekend (win).

2

Picea , ae, f. eene pekden , pijnboom .

Píceacus , a , um , adj. post . eig. bepekt

diefachtig, b. v. handen (daar alles als ' t

ware aan blijft kleven).

Picens , a , um , adj. ( poët. ) 1 ) pikzźwart ,

b. v. eene wolk , rook ; 2 ) uit pek, van

pek, ignis

Pico , avi , ātum , f. met pek besmeeren , be-

pekken, b. v. varen; z. nok picatus .

Pictor , õris , m . een schilder.
Pictura, ae , 1) het schilderen , de schilder-

kunst; p. het afschilderen met woorden .

b. v. in een gedicht ; 2) het blanketten ; 3)

zene schilderij.

Pictūrātus , a , un , adj. poët. geborduurd ,
b. v. een kleed.

Pictus , a , um , adj. opgesierd , versierd (re-

de); it. redenaar.

Picus , i , m. eene specht. ?

Ple', adv. pligtmatig (uit dankbaarheid , lief-

de en vereering ) , b. v. colere deos , har

telijk, memoriam alicujus pie servare , ie .

mands aandenken heilig bewarens

Pierrae , arum , fen

Pierides , um , f ( pides ) de Pieriden

Zanggodinnen.

Piertus, a , um , adj . (wikptor ) (van den Thas,

salischen berg Pierus) de Zanggodinnen be

treffende; via , poët. , beoefening der dicht

kunst; modi , poët. , gedichten.

Pretas , atis , f. een pligtmatig gedrag uit

liefde , dankbaarheid en eerbied ; 1 ) ( in 't

alg. jegens anderen ) geregtigheid , zacht-

moedigheid , goedheld ; 2 ) (jegens God)

vroomheid; 3) (jegens ouders en kinderer,

vrienden, vaderland) harielykheid, harte

lijke liefde; perspicere alicujus in se pier .

tem , de hartelijke gehegenheid , liefde van

iemand duidelijk zien.

Piger , gra , grum , adj. ( pic ) lusteloes ,

V v
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schenken.

Picrépus , i , m. die met ballen speelt.

Pilo , avi , atum , I. van haar berooven (een

deel des ligchaams).

traag, ad literas scribendas , ad opera mili- pileum vocare , zijnen slaven de vrijheid

taria, om brieven te schrijven , tot oorlogs-

verrigtingen; tp. bellum, een langzaam ge-

voerde oorlog; (Poët. ) pigra palus , een

staande poel; pigri campi , verstijfde vel-

den (door het ijs , door koude) ; frigus , se-

necta, poët. (lusteloos of traag makend).

Piget, uft, z. S. 2. impers. het verdriet , me,

te etc.; piget me stultitiae meae, morum

civitatis, ik erger mij over enz.; quod pi-

get, voor cujus ; fateri pigebat, menschaam-

de zich te belijden.

Pigmentārus , i , m. iemand die verwen of

zalf verkoopt , een drogist.

Pigmentum, i, n. de verw (als stof) ; tp. 1)

kleur sieraad in eene rede; 2) blanketsel

al te overvloedige versiering eener rede.

Pignerātor , ōris , m. die zich een pand laat

geven.

Pignero , avi , ātum , 1. verpanden, tenpand

geven; tp. animos , den moed verpanden, te

pand geven.

"Pigneror , atus sum I. tp. 1 ) 2. v. a. ten

"pand nemen (b. v. een teeken der goden als

gelukkig voortecken) ; 2 ) zich z. v. a. toe

eigenen, iemand of iets aan zich verbinden

(b.v. iemands trouw) .

Pignus, oris , n. (schijnt van een oud pego

rngw , rigous af te stammen, en beteekent

dus , alles waardoor iets aan iets anders

vastgemaakt wordt ) een pand, onderpand

Ceen mensch of eene zaak) ; pignori dare of

opponere, verpanden; pignore contendere of

certare cum aliquo , om iets wedden; tp. 1 )

onderpand bewijs (der zekerheid van

iemands gezindheid enz. ) , b . v . voluntatis ,

reconciliatae gratiae , van den wil, van we-

dergekregene gunst ; 2 ) pignora , panden

van huwelijksliefde kinderen ( ndkome

lingen; it. bloedverwanten).

Pigre, adv. traag (b. v. ergens heengaan) .

Pigresco , z. P. en S. 3. langzaam , traag

worden (van een water , in het loopen).

Pigritia , ae en -e's , El , f. traagheid , luste-

loosheid , nalatigheid; tp. stomachi, wer
keloosheid der maag.

Pigro , avi , atum , 1. en

Pigror, atus sum, 1. traag en lusteloos zijn;

scribere, om te schrijven.

1. Pila, ae, f. (verw. met pilum) 1) een mor-

tier (om aan stuk te stooten) ; 2) een pi-

laar, b. v. eener brug.

2. Pila , ae , f. ( i miños ) een bal , d. i . iets

ronds, (b. v. een kluwen wol, zeepbal); voor-

al, een speelbal; pila ludere , met den bal

spelen.

Pilānus , i, m. een Triarier.

Pilarfus , i , m. iemand , die den bal kunstig

kan werpen.

Pilatim , adv. met pilaren (iets bouwen) .

Pilātus , a , um , adj . ( poët. ) met werpspietsen

gewapend, b. v. eene menigte.

Pileātus , a , um , adj. die eenen hoed op heeft;

fratres pileati , Castor en Pollux.

Pilentum , i , n. een wagen voor vrouwen.

Pilěölum , i , n. en Pileolus , i , m. dem. een

hoedje, hoed.

Pileum , i, n. en Pileus , i , m. (gr. mîños,

verw. met velo, dekken en ons vilt ) een

hoed (vooral van vrijgelatenen ) ; servos ad

Pilōsus , a , um, adj. harig, zeer behaard ,

b. v. wangen.

Plüla , ae, f. dem. een kogeltje; it. eene pil.

Pilum , i , n. 1) de stamper; 2) de werpspiets
van het Romeinsche voetvolk; tp. pilum ali-

cui injicere , z. v. a. een aanval op iemand
doen.

Pilus , i , m. 1 ) eene schaar van Triariers ;

primus pilus , de eerste linie der Triariers;

primum pilum ducere , de eerste linie aan-

voeren; 2) ( primipilus of centurio primi

pili ) de hoofdman der eerste linie; it. de

hoofdmansplaats.

Pilus, i, m. ( verw. met minos, z. Pileum)

haar ( vooral, kort ) , b. v. aan de oogle-

den; tp. ne pilo quidem minus, geen haar

minder; ne ullum pilum viri boni habet , er

is geen goed haar aan hem; non pili face-

re, poët. , niets achten.

Pinea , ae , f, de pijnkern.

Pinētum, i , n. een tuin ofbosch met pÿjnboo-
men.

Pinčus , a, um, adj. van pijnboomen , van pijn-

boomenhout ; (poët. ) sylva , pijnboomenbosch

ardor , vuur van pijnboomenhout ; nux , 2.

Pinea.

པ

Pingo , pinxi, pictum , 3. (verw. met fingo)

1 ) schilderen , afschilderen , simulacrum

speciem hominis , beeld, eene menschelijke

gedaante; tabulam , eene schilderij maken;

tabula picta , eene schilderij ; ars pingendi ,

de schilderkunst , het schilderen; acu pin-

gere, borduren; tp. schilderen, versie

ren, b. v. met bloemen enz.; it. afschilded

ren met woorden; 2) beschilderen, bestry-

ken , besmeeren , b. v. het voorhoofd met

moerbezien ; poët. pictae volucres , bonte

vogels; picta arma, (met goud, zilver in-

gelegd).

Pinguedo , fnis, f. vettigheid.

Pinguětăcio , feci , factum , 3. vet maken.

Pinguesco, z. P. en S. 3. vet worden (b. v.

dieren; it. velden, vruchten enz. ) ; tp. san-

guine, met bloed z. v. a. gemest worden

(b. v. een veld).

Pingutartus , i , m. die gaarn vet eet.

Pinguis , e , adj. ( verw. met wiwr ) : 1 ) vet

(een dier); pingue , het vet ; tp. vet =

zeer vol van iets , b . v. een veld, haar van

balsem; ficus , olivum, (vet , vleezig);

vinum of merum, (vet , olieachtig) ; 2) be•

smeerd met iets (met lijm , klei); 3) dik

voor 't gevoel (b. v . een kleed, lucht , haar

enz.) ; tp. zonder de behoorlijke scherpte,

(b. v. verstand , smaak, woorden); pingui

Minerva , op eene plompe , onbeschaafde wij

ze; 4) vetmakend (eene rivier ) ; tp. ver.

kwikkend, b. v. rust, slaap , verblijfplaats.

Pingutter , adv. vet ( van den grond , van

verw).

Pinguitudo , fnis, f. de vettigheid (eens diers);

tp. plompheid (b. v. in het spreken) , on-

handigheid.

Pinifer , fera , ferum , adj. poët. pijnboomen

dragend (b. v. een berg).



Piniger.

Piniger , gera , gěrum , adj. pijnboomen dra.

gend (b. v. een hoofd met takken van pijn-

boomen omkranst).

1. Pinna , ae, f. (verw. met penna) 1 ) iets

vooruitstekends, b. v. eene borstwering of

tinne van een muur, van een toren enz.; it.

aan een waterrad : de kammen ; vervolgens

a) gew, de vinnen der visschen, zelden de

vleugels van vogels.

2. Pinna, ae , f. (xima) de pin- ofsteekmossel.

Pinnatus, a, um , adj . gevleugeld, met vleu-

gels voorzien , b. v. Kupido; it. gevederd

(een blad).

Pinniger, gera , gěrum , adj. van vinnen voor-

zien (b. v. een visch) ; it. van vleugels

voorzien (Kupido).

Pinnoteres, ae, m. (mirrorúpus) de pinnewach.

tet (zeedier).

Pinnita, ae , f. dem. een vleugeltje; it. eene

yin.

Pinsatto, onis , f. het aan stukken stampen.

Pinso , pinsi en pinsùi , pinsum ( pinsitum of

pistum) , 3. ( low) kort stampen of stoo-

len (b. v. meel) ; tp. aliquem flagro , ge-

ducht afrossen.

•

·
Pinus, us, (en i ) , f. ( alrus ) een pijnboom;

(poet.) 1) een schip; 2) een pijnloofkrans;

3) eenfakkel vanpijnboomenhout , pektoorts.

Pro, avi, atum , 1. 1) eig. in ' t alg. iets op

eene betamelijke wijze doen of uitoefenen,

b. v. sacra, pietatem; 2) iets weder irach-

ten goed te maken (b. v. een misslag, een

slecht voorteeken ) ; fulmen , door een offer

het onheil trachten af te wenden , dat de

bliksem voorspelde ; 3) iets van zonden zui-

veren, reinigen; 4) trachten te verzoenen

(eene godheid door een offer).

Piper, eris, n. (wiwips) peper.

Prpératus , a, um , adj. gepeperd , met peper

gekruid, b. v. azÿjn.

Pipilo, are, 1. piepen.

Pipto, ire , 4. piepen.

Pipülum , i, n. en Pipŭlus , i , m. een klagend

geschreeuw.

Pirata, ae , m. ( upárus) , die schepen tracht

te rooven, een zeeroover.

Piratica , ae , f. zeerooverij , het handwerk eens

zeeroovers; -am facere , zeerooverij drijven.

Piraticus , a , um , adj. de zeeroovers betref

fende, b. v. bellum, de oorlog tegen zee-

TOOvers.

Pirum, i , n. eene peer.

Pirus, i , f. een peereboom.

Piscartus, a , um, adj . de visschen betreffen

de ; hamulus , een vischangel; forum , de

vischmarkt.

Piscator, oris , m. een visscher.

Piscatōrfus, a, um, adj. het visschen betref-

fende, b. v. arundo , lina ; navis, een vis

scherspink; forum , de vischmarkt.

Piscatrix , icis, f. eene vischvrouw.

Piscatus , us, m. 1) het visschen; 2) de visch-

vangst de gevangene visschen of in 't

alg. visschen, die men klaar maakt om te
eten.

Pisciculus , i, m. dem. een vischje.

Piscina , ae , f. 1 ) een vischvijver ; it, in 't

alg. een vijver; 2) een waterbak.

Piscinārtus , i , m. een liefhebber van visch (die

b. v. eigene vischrijvers bezit).
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Piscis , is , m. (gr. ixbús, een oude vorm van

ious regt uit zich bewegend) een visch;

- pisces , pisces gemini ofgemelli , de visschen,

het gestarnte en teeken van den dierenriem.

Piscor , atus sum , visschen.

Piscōsus , a , um , adj. vischrijk ( b. v. eene

rivier ).

Pisculentus , a , um, adj . = piscosus.

Piso , z. Pinso.

Pistillum , i , n. en Pistillus , i , m. een stam-

per.

Pistor, ōris , m. een slaaf, die het graan met

een handmolen maalde; it. een bakker.

Pistōrĭus , a , um , adj. eenen bakker betreffen-

de; opus, het bakkerswerk.

Pistrilla , ae, f. dem. Pistrinum .

Pistrina , ae , f. z. Pistrinum.

Pistrinālis , e, adj . zich in den stampmolen be

vindende (b. v. een zwijn, om daar gemest

te worden).

Pistrinensis , 2. Pistrinalis.

Pistrinum , i , n. een stamp of graanmolens

in pistrinum detrudere , iemand (een slaaf)

totstraf in den stampmolen duwen (om daar

te werken).

Pistrix , icis, f. (riorpis , πloris) 1) een groot

zeedier, welligi : de zaagvisch; 2 ) eene

soort van schepen , die waarsch. de gedaan

te van dit groot zeedier hadden.

Pistūra , ac , f. het stampen (van graan).

Pisum , i , n. ( ricov ) eene erwt.

Pithecium , i , n. dem. ( 0hxioy ) een aapje.

Pituita , ae, f. ( ui is ééne lettergreep) slijm

(in het ligchaam , aan boomen ; it. eene ziek-

te der hoenders , de snot).

Pituitōsus , a , um , adj . vol slijm , slijmerig

(b. v. een mensch).

·

Plus, a , um , adj. 1 ) pligtmatig gezind of

handelend jegens God en de menschen; in

parentes, in liberos , liefderijk gezindjegens

enz.; uxor, eene regtschapene, tederbemin-

nende echtgenoote; contra jus piumque, tegen

Tegt (hetgeen uitwendig is) en billijkheid

(teder gevoel); 2) regtmatig, billijk, b. v.

droefheid, oorlog; 3) pii , de zaligen (af-

gestorvenen).

2

Pix , pleis , f. (aiova) pek, pik; it. vloeibaar

pek.

Placabilis , e , adj. verzoenlijk, inimicis , je

gens vijanden; ad preces , tot het verhooren

van gebeden genegen; placabilius est, het is,

beter om te verzoenen.

Placabilitas , atis , f. verzoenlijkheid.

Plācāmen , fnis , n. een verzoenings-, bevred

digingsmiddel.

Placamentum , i , n. Placamen.

Placate , adv. met een gelaten gemoed (b. v.

-verdragen).

Placatto , onis , f. verzoening (der goden).

Placatus , a , um, adj. eig. in ' t alg. bedaard

zacht (b. v. leven, mensch) , b. v. pla-

catissima quies ; placatiore animo aliquid fa-

cere.

Plicenta , ae, f. (gr. i ranous ) een koek.

Placeo , ui (en placitus sum ) , Ytum , 2. ie-

mand behagen (= aangenaam zijn) ; velle

placere alicui , iemand ergens in trachten

genoegen te geven; placere sibi , met zich-

zelven ingenomen zijn ; placet mihi , tibi

etc. , ik ben, gij zijt van meening enz.;

Vy 2
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senatul placuit, ut etc. , (of met den infin . ) ,

de Senaat heeft besloten , goedgevonden ,

dat enz.; placitum est, men heeft goedge-

vonden , besloten; placitac sunt , = placue•

runt, z. ook placitum.

Placide , adv: kalm , bedaard, gelaten , b. v.

spreken, iets verdragen,

Placidus, a , um, adj. rustig , kalm (mensch ,

dier, rivier, zee, slaap, rede, vrede enz.) ;

urbs, eene bevriende stad; placidum redde

re, iemand doen bedaren ; se dare alicui pla-

cidum , zich jegens iemand vriendelijk, goed

dig betoonen.

Plăcito, are , 1. bevallen.

Plăcitum, i , n. 1 ) zoo als het iemand be-

valt, b. v. ultra placitum ; 2) meening, uit-

spraak (der geneesheeren) .

Placo, avi , atum, 1. (eig. vriendelijk maken)

1) bedaren (b. v. den toorn der goden, de

wangunst, iemand) ; aliquem alicui , iemand

met een ander verzoenen; tp. bedaren, b. v.

aequor, ventrem; 2. ook placatus ; 2) trach-

ten te bedaren.

1. Plaga, ac, f. ( wλugh ) 1) een slag; plagas

pati , perferre, accipere , slagen verduren ,

krijgen; plagam injicere, infligere , inferre,

imponere, iemand een slag toebrengen; 2)

een slag, in zoo ver hij wondt eene won-

de; tp. een slag = ongeluk , dat iemand

+reft ; plaga petitioni injecta est, het staan

naar den post heeft een grooten stoot

verhindering gekregen.

2. Plaga, ae, f. ( verw. met rò maayos latus)

1) de wereld of hemelstreek ; aetheria ,

poët , de lucht; 2) in ' t alg. eene streek,

cen distrikt ; 3) een net , jagersnet ; tendere ,

spannen; tp. plagae , valstrikken; se im

pedire in plagas , zich in valstrikken wik-

kelen.

Plagiarius , i , m. 1 ) (welligt) een slavenron

selaar; 2 ) iemand die eens anders schrif-

ten voor de zijne uitgeeft.

Plägiger, gera, gerum en Plägigěrůlus , a , um,

adj.dem. en Plagipätida , ae , m. (in scherts)

die dikwijls geslagen wordt , vele slagen

verduurt.

Plagōsus , a , um , adj. poët. die vele sla-

gen uitdeelt.

Plagüla , ae , f. dem. 1 ) een voorhang, gordijn

(b. v. voor een bed ) ; 2) een vel papier.

Planctus , us m.2 het slaan, vooral op de

borst, om daardoor zijn innigen rouw aan

te toonen , het rouwmisbaar.

Plane , adv. eig. effen ; tp. 1 ) duidelijk , ver-

staanbaar (b. v. spreken, iets verklaren) ;

2) ten volle , allezins ; plane bene facere ,

Vallezins voortreffelijk handelen ; plane eru-

ditus, ten volle, in den hoogsten graad ge-

leerd.

Plango, nxi, nctum , 3. (het oud gr. xλáyyw

= TÚTTW) poët. met gedruisch op iets

slaan (b. v. op den grond den grond dosn

dayeren, b. y. door zijn val) ; pectora, op

de borst slaan ( van droefheid) ; p. a) plangi

of plangere , luid klagen, weeklagen , han-

den wringen; b) iemand overluid betreuren.

Plangor, oris , m. (poët. ) het gedruisch van

tegen elkander aanslaande golven ; tp. rouw-

misbaar wanneer men zich op de borst

Plebs.

staar) ; domum, plangore complere , het hat's

met rouwmisbaar vervullen ; plangorem dare,

poët. jammeren, luid klagen.

Planguncula , ae , f. (welligt) een wassen

beeld.

Plānflöquus , a , um , adj. duidelijk , helder

uit de borst sprekend.

Plānĭpes , ědis , m. en f. eene soort van_to-

neelspelers die kleine stukken vertoonden

(welligt, pantomimisten , balletdansers).

Planttas , atis , f. duidelijkheid (van denk-

beelden).

•

Planitia , ae , en Planities , ei , f. de vlakte :

regionum , vlakke streken.

Planta , ae , f. 1 ) een jong spruitje van een

boom om te verplanten , eene zetplant , stek;

2) elke plant; 3) de voetzool.

Plantaria , um , n. pl. de vleugels , die Mer-

curius aan de voetzolen had, somtijds tala-

ria genoemd.

Plantarium , i , of Plantare , is, n. eene boom-

kweekery ; it. de jonge boomen zelf.

Plantatio , onis , f. het verzetten van een ge-

was.

Planiger, gera , gerum , adj. met jonge takken.

Planto, are , i. jonge boomen verplanten.

Planum . i , n. eene vlakte (wordt ook in te-

genoverstelling gebruikt van een spreekge-

stoelte) ; tp. in plano conspicere, (onder

gemeene menschen) ; de plano promittere ,

(zonder zwarigheid).

1. Planus , i , m. ( ávos ) een landlooper

(eene soort van goochelaars).

2. Plānus , a , um , adi vlak, effen (b. v. een

veld, aever) ; p. effen, verstaanbaar, dui-

delijk , b. v. cene vertelling; planum face-

re, duidelijk maken.

Platalea , ae , f. een lepelgans, lepelaar.

Platanus, i , f. ( ó máravos) de plataanboom.

1. Plätča , z. Platalea..

2. Plătea , ae , f. ( marsia) eene straat ( in

eene stad).

Plaudo , si, sum, 3. 1) met gedruisch slaan,

(b. v. met de vleugels , handen, de borst

enz.); alas , poët. , klapwieken; 2 ) in de

handen klappen ( tot toejuiching ) ; alicui ,

iemand toejuichen.

Plausibilis, e , adj. toejuichingswaard.

Plausor , oris, m. een handklapper, toejuicher.

Plaustrum of Plostrum , i , n. 1) een wagen

(voor graan , hout enz. ) ; tp. plaustrum

percellere , den wagen omwerpen de zaak

bederven; 2) de wagen (een gesternte).

Plausus , us , m. 1) een gedruisch, b. v. het

klapwieken; 2) het handgeklap (tot toejui

ching) ; tp. toejuiching ; alicui maximos

plausus impertire, iemand zeer groote blij

ken van toejuiching geven.

Plebecula, ae , f. dem. het gemeene volkje.

Plebejus , a , um , adj. burgerlijk, uit het plebs

(b. v. eenefamilie) ; ordo , de burgerstand;

tp. gemeen , laag (b. v. spraak enz. ) ; pur-.

pura, vinum, (slecht).

Plobes , ei , f. z. Plebs.

Pichicola , ae, m. een volksyriend.

Piscitum, i , n. een volksbesluit , eene volks

ye ordening.

Peos , piēbis , f. (waarsch. verw. met To

dos menigte) 1 ) de burgerstand (so
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Plectilis.

Rome), de burgers, het volk (in tegeno-

verstelling van de Patriciers , de hoogere

stand); de plebe , uit den burgerstand; 2)

het gepeupel, het graauw ; plebs urbana ,

de werkelooze ménigte (die altijd op het fo-

rum rondslenterde) ; plebs eris , poët gj

zult onder het gepeupel behooren; tp.iplebs ,

de mindere soort , b. v. van goden, bijen.

Plectrlis , e , adj. gevlochten (b.v. een krans).

Plecto, xi , xum , 3. ( gr. πxixw , ons vlech-

ten); plexae corollae , gevlochtene kransen;

tp. zich buigen (om ergens in te komen).

Plector, z. P. 3. pass. (verw. met wλńrrw) 1)

met slagen gestraft worden; tergo , op den

rug; 2) in 't alg. gestraft worden; negli

gencia, wegens nalatigheid.

Plectrum, i, n. (manurov) de citerpen.

pennetje waarmede men de lier tokkelt; tp.
de lier zelve.

het

Pleiades , um , pl. (zruádu ) de Pleiaden ,

het zevengesternte.

Plene, adv. vol (b. v. gieten) ; tp. volledig,

volkomen, allezins (b. v. wijs; iets volle

dig doen).

Plenilunium , i , n. volle maan.

Plenitas, atis , f. 1 ) volheid , nubis ; corpo-

ris , gezetheid) ; 2) rÿjkelijkheid , over-

vloed, b. v. humoris.

Plenitudo , inis , f. 1) plenitas , b. v. syl-

labae , eene heele lettergreep ; 2) dikte , ge-

zetheid (van een mensch enz.)

Plenus, a, um , adj. ( xéos ) 1 ) vol van iets

(met den gen. of abl. ) , b. v. van zilver ,

wijn; tp. van verwachting enz.; plenus ne-

gotii , laboris , zeer bezig , werkzaam ; plenā

manu, met volle handen zeer (b. v. prij-

zen); pleno ore , volmondig ( b. v. iemand

verheffen); plenus amator , een verzadigde

minnaar; 2) zwaarlijvig, zeer gezet, b. v..

den ligchaam ; sus , een dragtig varken ;

tp. vol = yolklinkend (stem, lettergreep,

woord); 3) vol — rÿjkelijk van alles voor-

zion (bo v cene stad, een goed) ple-

nissimus praeda, zwaar belauen met buit

it. zaakrijk (b. v. eene redevoering) ; 4) võts

ledig, volkomen , geheel (b. v. jaar, vreug

de); pleno gradu ire , met vollen ( snel-

len) credgaan; plenum agmen, cohors , (vol

tallig); in plenum , ( over het algemeen ) ;

ad plenum, volledig.

Plerumque, eig. een subst. ,

4
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Plodo, z. Plaudo.

Plōrabilis, e , adj. beweenenswaardig.

Plōrabundus, a, um, adj. weenend.

Plōrator, ōris , m. een weenende.

Plōrātus , us , m. het weenen , weeklagen (van

vrouwen, kinderen).

Plōro, avi, atum , 1. 1 ) overluid jammeren,

weenen; alicui , poët. zijne tranen voor ie-

mand uitstorten; tp. uitfluiten (een slechten

zanger); 2) beweenen ( iemand, een misstap).

Plostellum , i , n. dem. Plaustrum.

Pluit, it , z. S. 3. (verw. met uv, regenen,

of Brús , laten vloeijen) het regent; sau-

guinem of sanguine, het regent bloed.

Pluma, ae, f. 1 ) de pluimaadje, de donzige

vederen van vogels, het dons; it. een melk-

baard ; pluma facilius , ligter als een veder

(b. v. zich bewegen) ; 2) poët, iets dat met

dons is gevuld , een donzen kussen.

Plūmārtus, i , m. een borduurder.

Plūmettle, is, n. een geborduurd kleed.

Plūmātus , a , um , adj, gevederd, met vede

ren, corpus; tp. (van eenharnas) geschubd,

waarop de schubben als vederen op elkan-

der liggen.

Plumbago, Inis , f. looderts,

Plumbarius , a , um, adj . het lood betreffende;

officina, eene loodgieterij.

Plumbātus , a , um , adj . van lood , sagitta.

Plumbeus , a , um , adj. van lood , looden (b. v.

een kogel ) ; tp. stomp , dom ( b. v. een

zwaard; it. het verstand).

Plumbōsus , a , um, adj. loodachtig.

Plumbum , i , n. 1) lood; album , tin; 2) iets

van lood gemaakt (kogel , pijp).

Plumesco , z. P. en S. 3. vederen krijgen.

Plūmeus , a , um , adj. 1 ) van dons voorzien,

daarmede gevuld; culcita , een donzen bed;

2) poët. ligt als een veder (gewigt).

Plumiger , gera , gerum , adj . vederen dragen-

de , anser.

Plūmĭpes , ēdis , adj., aan de voeten gevleugeld.

Plumo, z. Plumatis.

Plumosus , a , um , adj. poët. vol pluimaadje;

it. met donzige haren bedekt (een blad).

Plümüla , ae , f. dem. een vedertje, pluimtje.

Pluo , z. Pluit.

Pluralis , e , adj . meerdere betreffende; nume-

rus, het meervoudig getal (in de spraak-

kunde).

Pluraliter , adv. in het meervoudig getal (b. v.

spreken).

Pluris , z. Plus.

Plures , adv. meermalen , dikwijls ( b. v. halt

het grootste

gedeelte , b. v. noctis ; it. als adv. meest

al, gewoonlijk ofdikwijls.

Plerusque, pleraque , plerumque , adj. de , het

meestes pleraque juventus , het grootste deelhouden).

der jonge lieden ; pleraque Numidia , het

grootste deel van N.; pleraque tecta , ple-

raeque naves, het grootste deel van enz.

Pleuriticus , a, um, adj. ( prixóc ) met het

zijdewee gekweld.

Pleuritis , fdis , f. ( waspīris ) het zijdewee.

Plicatilis , e , adj . wat zich laat vouwen (b. v.

een lederen vaartuig).

Plicatūra , ae , f. het zamenvouwen (van een

dock). S

Plico, ui, ftum en vi , atum , 1. (gr. waixw)

gew. poët. 10evouwen ( een papier); se in
membra sua zich in den vouwen (als een

slang).

Plurifariam , adv. op vele plaatsen.

Plurimum , adv. 1 ) zeer veel , bijzonder (b. v.

beminnen); obesse , valere , zeer veel scha-

de doen, vermogen ; 2) meestal , meesten-

deels (b . v. ergens leven) ; it. het grootste

deel; 3 ) op zijn best, ten hoogste.

Plūrimus , a , um , adj. (de superl. van mul-

tus) meest, zeer veel; plurimum studii , de

voornaamste zorgvuldigheid ; plurimi ( sc.

pretii) facere , zeer hoog schatten; plurimi ,

demeesten; plurima rosa , poët. =plurimae

rosae; poët. is plurimus = zeer aanmer.

kelijk of veel, b. v.sylva , canities ; pluri-

mus est jugis , het meest is hyop de bergen.
Vv s
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• Plus.

Plus, pluris , n. subst. en adv. (comp, van

multus, verw. met maios ) meer; plus pecu-

niae , virium , meer geld , meer krachten;

plus posse , meer vermogen ; plus annum ,

meer langer) dan een jaar; plus (quam)

millies, meer dan duizendmaal; non plus

quam, even zoo min; plus acquo , meer |

dan billijk is ; plus plusque , al meer enmeer;

plus minus, meer of minder; ne quid faciam

plus, dat ik niet te veel in de zaak doe ;

pluris (sc. pretii ) aestimare , emere , hooger

schatten , duurder verkoopens paulo plus ,

een weinig meer; multo pluris , veel meer;

plura (sc. verba) , meer, wijdloopiger, b. v.

schrijven; plures , meerdere (namelijk men-

schen).

Plusculus , a , um , adj . dem. iets meer (b. v.

huisraad) ; plusculum negotii , iets meer

(=niet weinig) werks; plusculum annum,

meer dan een jaar.

Plütěum , i , n. en gew. Plütěus , i , m. 1)

een planken schurdak ( tegen het schieten

der vijanden bij belegeringen) ; 2) eenplan-

ken borstweer, of in ' t alg. eene leuning ;

it. de plank aan het achterste gedeelte van

een bed; 3) poët eene plank , waar een doo-

de op ligt; it. eene plank , waar men boe-

ken op plaatst.

Plutonius, a , um , adj. poēt. van Pluto; do-

mus de onderwereld.

Plutus , i , m . ( πλοῦτος , van πλέω , πίμπλημ

vullen) de god des rijkdoms.

Pluvia , ae , f. de regen; it. regenwater.

- Plüviālis , e , adj. de regen betreffende; aqua ,

regenwater; sidus , auster, (regen aanören.

gend).

·

Pluviatilis , z. Pluvialis.

Pluvrōsus , a , um , adj. regenachtig.

Plüvius , a , um , adj. regenachtig ; ventus

regenwind; regio ( waar het dikwijls re-

gent); rores, poët. regen; aurum , poët. ,

de gouden regen.

Pocillum, i , n. dem. een klein drinkgereed

schap, bekertje ; z. Poculum. *

Poculentus , a , um , adj . z. Potulentus.

Pōculum, i, n. ( van rów = rirw , drinken)

een drinkbeker; tp. het drinken zelf; in

poculis , onder het drinken ( onder ' t zui-

pen); 2) een drank; pocula vitea , poët. ,

een druivendrank; desiderii , poët. , een min-

nedrank; 3) een gifdrank.

Podagra , ae , f. (rodáypx) podagra , het voet-

euvel.

Pödăgrfcus , a , um , adj. ( modaypixós ) en
Podagrōsus , a um , adj. met voeteuvel ge-

kweld.

>

Pōdex, fcis , m . de aars.

Podrum , i , n. ( widior) het voetstuk van de

voorgevel, de pui.

Poecile, es , f. (moinlan SC. oría ) eene schil-

dergalery te Athene.

Poema, atis , n. (moinua , eig. het vervaar-

digde) een gedicht , poema componere , con-

dere , scribere, een gedicht maken, vervaar-

digen.

Poēmatium , i , n. dem. (romμárior) een klein

gedicht.

Poena, ae, f. Crown , ons pijn) : 1) de straf

Cook die straf, die men in een spel geeft);

poena afficere , mulctare , iemand straffen;

Politura.

poenas pendere, solvere , dare , subire , pati ,

gestraft worden; ferre poenas alicujus rei

om iets gestraft worden ; poenas petere ,

expetere , repetere , zich wreken; poenas ali-

cujus persequi , capere poenas pro aliquo ,

iemand wreken; poenam de aliquo capere ,

zich op iemand wreken , iemand straffen ;

poena votorum poët. , het betalen zijner

geloften; 2) in ' t alg. elke pijn, d. i. elke

moeijelijkheid, smart, b. v. pariendi ; 3) de

wraakgodin (Furie).

2

Pocnalis , e , adj. de straf betreffende.

Poenarius , a , um, adj . de straf betreffende

actio, geregtelijke aanklagt die daarop be

trekking heeft.

Poento, z. Punio.

"

.

Poenitentia , ae , f. het berouws agere poeni

tentiam alicujus rei , over iets berouw hebben.

Poenitet , üit, z. S. 2. 1) in ' t alg. smart,

d. i. ontevredenheid ondervinden over iets

ontevreden zijn met iets , b. v. fortunae suae

poenitet eum quod , het smart hem , das

enz.; quid eum Mnesarchi poenitet? waar-

om is hij ontevreden met Mn. ? 2) vooral,

het berouwt , me , te , mij , u enz.; facti

of fecisse, iets gedaan te hebben; nihil quod

poenitere possit , niets dat hem berouwen

kon; vis poenitendi , de kracht van het be-

rouw.

Poenus, a , um, adj. Karthaagsch; subst. een

Karthager; tp. een slimme kop.

Poesis , is , f. (roincis, eig. de vervaardiging)

1) de dichtkunst ; 2) = poema.

Pöēta , ae , m. ( orc) een dichter.

Põētica , ae en -e , es, f. ( wointixá sc. ríxm)

de dichtkunst.

Pöětice , adv. dichterlijk, zoo als de dichters

(spreken).

Poeticus , a , um , adj. ( roribs ) dichterlyk

(b. v. woord, kracht, vrijheid); ars poeti

ca, de dichtkunst.

Poecilla , ae , m. dem. een rimelaar.

Poetrfa , ae , f. ( morpa ) eene dichteres.

Poetris , Idos of Idis, t. z. Poetria.

Pol ! (een eed) bij Pollux! waarachtig.

Polenta , ae , f. gerooste of gestooten gerst

(om te eten).

Polentarius , a , um , adj . door het eten van

gerooste gerst ontstaande, crepitus.

Polimentum , i , n. a porcina , een gedeelte

van zwijnen om te eten (waarsch. de zaad-

ballen).

Pöllo , ivi , itum , 4. polijsten (b. y. hout ,

marmer, eene zuil); columnas albo , (met

wit bestrijken) ; tp. beschaven (b. v. eene

rede), z. ook politus.

Polite, adv. tp. sierlijk , fijn , in een beschaaf-

den, gekuischten stijl , b. v. spreken, schrij-

ven; politius limare , iets zeer naauwkeurig

uitwerken (beschaven).

Politia, ae , f. ( moririla) de staatsinrigting.

Politicus , a , um , adj. ( Toxirixós ) de staats-

kunst of staatsinrigting betreffende, slaat-

kundig.

Politto , onis , f. het polijsten van een spiegel;

het glad maken door gips.

Politülus, a , um , adj. dem. z. Politus.

Politura, ae , f. het polijsten ( b. v. van pa-

pier, marmer enz.) ; vestium , het wit ma-

ken oftoebereiden van kleederen.



Politus.

Politus, a , um, adj. gepolijst glad, b. v.

tand, zuil ; tp. domus , een net gebouwd

huis ; epistola , een net geschreven brief;

politus artibus , beschaafd door de weten-

schappen; judicium , een fijn oordeel.

Pollen, Inis, n. en Pollis , inis , c. ( й wóλan )

stuifmeel; plenus pollinis , geheel met meel

bestoven. C

Pollentia , ae, f. veelvermogendheid , magt.

Polleo , z, P, en S. 2. iets gelden, van waar

de zijn (b. v. wijnstokken) ; it. iets ver-

mogen; plus, plurimum in republica , groo-

ten invloed hebben in den Staat ; pollens

terra marique, magtig te land en ter zee;

scientia pollere , sterk zijn in wetenschap-

pelijke kennis; matrona. pollens , eene rijke

dame ; genus pollens , een rijk vermogend

geslacht.

Pollex , Icis m. (met en zonder digitus) 1)

de duim Cook de groote teen) ; tp. pollice

utroque laudare , zeer , ruimschoots prij

zen; 2) een korte tak; it, een vooruitste

kende knop aan een boom.

9Polliceor , Itus sum 2. en Pollicitor , ' ātus

sum, 1. beloven; alicui operam suam , iemand

zyne hulp beloven; aliquid pro certo , iets

als zeker; benigne of liberalissime alicui ,

iemand groote of schoone beloften doen; sibi

aliquid, ergens rekening of staat op maken.

Pollicitatio , ōnis f. eene belofte; aliquem

pollicitationibus incitare , iemand door be-

loften aanzetten.

Pollicitor, z. Polliceor.

Pollicitum , i , n. eene belofte.

Pollinarius, a, um , adj. tot stuifmeel noodig ,
cribrum.

Pollinctor , oris, m. die de lijken afwascht.

Pollingo, nxi, nctum , 3. de lijken afwasschen

en toebereiden om verbrand te worden.

Pollis, inis, f. z. Pollen.

Pollubrum, i, n. een waschkom.

Polluceo, xi, ctum, 2. (oud) waarsch, voor-

zetten oftoewijden , b. v. Herculi decimam

partem; tp. non sum pollucta pago , ik ben

niet aan het dorp voorgezet , ik ben geen

spijs, geen geregt voor het dorp ; polluc-

tus virgis, op slagen onthaald.

Pollucrbrifter, adv. (oud) kostelijk, heerlijk

(b. v. smullen).

"
b. v.Pollucte , adv. tp. met onkosten zeer,

milddadig.

Polluctum , i , n. eene smulpartij , z. Polluc-

tura.

Polluctura , ae , f. eene smulpartij , kostelijke

maaltijd (eig. een deel des offers , dat men

aan het volk overliet ).

Pollüo , di , ūtum , 3. bezoedelen , bevlekken,

b. v. het aangezigt met bloed; tp. bevlek

ken ontëeren (b. v. iets door eene mis-

daad, iemands goeden naam) ; jura , schen-

den); z. ook Pollutus.

Polubrum , i , n. z. Pollubrum.

Polus , i , m. (monos ) 1 ) poët. de pool aan

den hemel: glacialis , gelidus, de noordpool;

it. de hemel zelf; it. eene door kunst vera

vaardigde hemelglobe ; 2 ) de poolstar ,

noordstar.

Polypōsus , a , um , adj. die eene neuszweer

heeft.

Pölypus, i , m. (woxúmous ) 1) de polijp (eene

+
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dierplant); tp. een glerig, schraapzuchtig

mensch; 2) een slijmprop in den neus.

Pomarium , i , n. 1 ) een vruchtboomgaard;

2) eenfruitkelder.

Pōmarius, i , m. een fruitverkooper.

Pōměridianus en Postměrīdĭānus , a , uin , adj.

in den namiddag , b. v. eene wandeling.

Pōmerium , z. Pomoerium.

Pomtier, fera , férum , adj . poët. vruchtdra-

gend , vruchten aanbrengend (b. y. de

herfst).

Pōmoerfum , i , n. de ledige plaats buiten en
binnen de stadsmuur.

Pōmosus, a , um, adj . poët. rijk in ooft, b. v.
een tuin.

Pompa, ae , f. ( roμrn ) 1 ) elke oplogt van

menschen (b. v. iemands gevolg) of vanza-

ken , die in menigte gebragt worden; 2 )

een feestelijke optogt (eene processie) ; fu-

neris , eene lijkstaatsie ; tp. praal , prouke-

Tij , snorkerij in ' t spreken.

Pompējānus , a , um , adj . Pompejus betreffen-

de; theatrum , (hetwelk hij gebouwd heeft);

subst. i , pl. m. de aanhangers van Pom

pejus.

Pompilus , i , m. (rourinos) een zeevisch van

geene waarde.

Pomum, i , n. 1 ) een vruchtboom, ooftboom ;

2) ooft , elke boomvrucht; poma, ooft..

Põmus , i , f. een ooftboom.

Ponderatto, onis , f. het afwegen.

Pondero, avi , atum , 1. iets afwegen; tp. iets

overwegen, beoordeelen, b. v. de regtsgron-

den.

Ponděrōsus , a , um , adj. zwaar (b. v. ketens) ;

tp. gewigtig, veel bevattend (b. v. brief).

Pondo, indeci. (een verouderde abl.) 1) (als

ahl.) naar het gewigt; corona aurca libram

pondo , eene gouden kroon van een pond

gewigis; 2 ) in ' t alg. cen pond; argenti

pondo viginti millia, twintig duizend pond

zilvers.

Pondus , ĕris, n. 1 ) de natuurlijke zwaarte

eens ligchaams ; 2 ) het gewigt eens lig-

chaams; magni ponderis saxa , zware rot-

sen ; grande auri pondus , eene groote me

nigte gouds; 3 ) het gewigt in de weeg-

schaal; iniqua pondera , ongelijk gewigt ;

tp. a ) gewigt =inhoud, nadruk; literae

maximi ponderis , pondera verborum , woor-

den vol nadruk; senum pondus, het gezag

dat oude lieden inboezemen ; b) gewigt

het drukkende , b. v. des ouderdoms , der

zorgen; 4) het evenwigt.

-

Pondusculum , i , n. dem. een kleine last,

saxi.

Pōne, I ) adv. 1 ) achter na, b. v. komen ,

volgen ; 2 ) achter; ante . et pone moveri ,

zich voor-, en achteruit bewegen; II) praep.

achter; pone castra ire , achter het leger

gaan.

Pono, posui, positum, 3. (schijnt zamenge

steld uit po post en sino , ik leg) : 1)

eig. afleggen, wegleggen (een kleed); bar

bam, zich laten scheren; semen. positum ,

uitgeworpen zaad ; tp. ponere curas

tum , de zorgen, vrees ter zijde zetten; 2)

in ' t alg. zetten, leggen, stellen; aliquem

in terra , poët. , iemand begraven ; posi-

tus , poët., afgelegd (om begraven te wor

me-
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den); it. begraven of dood ; positus som

no, poët. slapend; fundamenta templi pò.

nere , den grondstag leggen tot een tem

pel; arborem , een boom planten; lactucam ,
milium , Czetten, zaaijen) ; oscula in label-

lis ponere , poet. , op de lippen kussen; sta-

tuam , domum , urbem , eene eerzuil oprigten

(plaatsen) , een huis , eene stad bouwen ;

in conspectu, 'Sub adspectu , ad oculos , voor

oogen stellen; panem, vinum, (voorzetten) ;

tp. a) maken, geven , b. v. wetten; ini-

tium , een begin maken; alicui nomen, ic

mand eenen naam geven; quaestionem , eene

vraag voorleggen , opperen ; rudimentum

of tirocinium , zijn eerste proefstuk doen;

b) aanwenden , besteden; pecuniam apud

aliquem , geld bij iemand beleggen, op ren

te zetten ; curam , operam in re , zorg ,

moeite voor iets aanwenden ; se in re con-

templanda, zich met het beschouwen eener

zaak bezig houden; caput suum periculo ,

zich aan gevaar bloot stellen; c) z. v. a.

onder iets plaatsen , voor iets houden; in

dubio, in laude , in vitiis , in beneficiis , voor

twijfelachtig, roemrijk , slecht , voor eene

weldaad houden; hoc turpe , humile poni

tur, dat wordt voor schandelijk, laag ge-

houden; d) ponere aliquid in aliquo , in ali-

qua re , iets op iemand of op eene zaak

plaatsen als daarvan afhangende be-

schouwen; b. v. spem in fuga ponere , zijne

hoop in de vlugt stellen ; in te positum est,

het rust op u (= in uwe magt staat het);

e) als waar stellen , voor waar aannemen;

pone , hoc ita esse , gesteld , het was zoo ;

f) zeggen , aanvoeren ; ut paulo ante posui ,

gelijk ik zoo even aanvoerde.

-

Pons , tis , m. (van pono) 1 ) eene brug, een

vonder (over eene rivier , aan een schip,

aan een toren) ; pontem facere in flumine

offluvium ponte jungere , of flumini impo-

nere , injicere pontem, eene brug over eene

rescin-rivier slaan; pontem interscindere ,

dere , dissolvere , ook abrumpere , eene brug

afbreken; 2) het verdek van een schip.

Ponticulus , i , m. dem. een bruggetje, een

yonder.

Pontifex , fcis , m. een pontifex , een priester,

die in zaken van godsdienst het oppertoe

zigt had (het waren in den beginne vier of

vijf Patriciers, in later tijd acht , toen er

even veel Plebejers bij kwamen ; men meent

dat zij daarvan hunnen naam ontleenden,

dat zij eerst eene houten brug gebouwd en

onderhoudenhebben); pontifex maximus , de

eerste of opperpontifex.

Pontificalis , e , adj. de pontifices betreffende ,

b. y. auctoritas .

Pontificatus , us , m. het ambt of de waardig.

heid van een pontifex.

Pontificium , i , n. = pontificatus.

Pontificius , a , um, adj. pontificalis; b. v.

jus, honor.

m.

Ponto , onis , m. eene soort van Gallische

schepen.

Pontus,
(rórros) 1 ) de zee (vooral de

zwarte); pontus maris , poět. , de volle zee ;

2) poët. de landen om de Zwarte Zee; 3)

Pontus (een landschap aan de Zwarte Zee),

Populuss

Popa, ae , m. ( z. Popina) een offerslagter

( een bediende der priesters ) , die welligt

van het offervleesch verkocht.

Popellus, i , m. dem. het gemeene volk ,

gepeupel.
}

het

Ponina , ae, f. ( well. van zinu , nirrw, ko`

n) ; 1 ) eene gaarkeuken ; 2) gekookte spij-

zen; alicui popinam inhalare , iemand de

lucht van het eten toeademen.

Pöpinālis , e, adj. de gaarkeuken betreffende;

deliciae , lekkere spÿjzen.

Pöpino, onis, m. een smuller, zwelger, die

in de gaarkeukens (koffijhuizen) rondloopt.

Pöples , ĭtis , m . het kniegewricht.

Poplus , i , m. z. Populus.

Popülabilis , e , adj. poët. verdelgbaar, b. y.
door het vuurs

Popülabundus , a , um , adj. verwoestend, ver-

nielend.

aura

Popularis , e , adj. 1 ) wat het (gemeene) volk

betreft; munus , een geschenk aan het volk;

ventus , volksgunst ; admiratio, "be-

wondering bij het volk; popularia, de zit-

plaatsen van het volk in den schouwburg

carmen populare , een volkslied; verba etc. ,

(bij het volk gebruikelijk) ; 2) uit hetzelf-

de volk (b. v. poët. flumina) ; subst. een

landsman van iemand; popularem esse ali-

cui, iemands landsman zijn; p. deelgenoot,

vertrouwde, b. v. bij eene misdaad, eene

zamenzwering, cum gen.; 3 ) gunstig voor

het gemeene volk , b. v .. een consul; popu-

lares, die het met het volk hielden; 4) aan-

genaam aan het volk; quo nihil popularius

est, wat het volk het aangenaamstis; it.

indruk bij het volk makend , b. v..lacrymae ,

4) overeenkomstig het volk , imperium , (on-

bestendig); tp. gemeen, slecht, b. v. pulli.

Populariter , adv. 1 ) als het gemeene volk

b. v. handelen, spreken; 2 ) ten voordeele

des gemeenen volks om het daardoor te win-

nen; conciones populariter excitare , de ver-

gaderingen ophitsen , om zich den bijval

des volks te verwerven.

Populatio, onis , f. 1 ) verwoesting, plunde-

ring, b. v. van het platte land; 2) het ge-

roofde, de buit door plundering; pleni po-
pulationum , met buit beladen..

Popülator , oris , m. verwoester, plunderbar.

Pöpülātus , us , m. 2. Populatio.

Populētum , i , n. een bosch van populierboo-
. men.

Popüleus , a , um , adj. (poët. ) populieren ;

corona, eene krans van populiertakken.

Popülffer, fèra , ferum, adj. rijk aan populic-

ren, b. v. eene rivier.

Populiscitum , i , n. — plebiscitum.

Populnus, z. Populeus.

Pöpulo , āvi , atum , 1. 1 ) ontvolken , b. v.

eene stad; 2) verwoesten, plunderen, b. v.

een gebied; ook tp. poët. in ' t alg. beroo-

ven, b. v. het hoofd van ooren.

1. Populus , i, f. (waarsch. verw. met paveo)

de populierboom .

2. Populus , i , m. ( schijnt met moxús verw . )

1) in ' t alg. eene menigte, b. v. menschen ,

bijen, beelden enz.; 2) de inwoners eener

stad, eens Staats , het volk, romanus , de

inwoners van den Romeinschen Staat; 3)
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het gemeene volk, de burgers; senatus po-

pulusque romanus , de Senaat en het volk;

4) eene natie (een deel van een volksstam).

Porca , ae , f. 1 ) eene zeug; 2 ) eene voor

Candere meenen dat het is de tusschen twee

voren zich verheffende aarde) .

Porcellus, i, m. dem. een speenvarken ( van

een wild zwijn).

Porcinartus , i , m. een koopman in varkens

of varkensvleesch.

Porcinus , a , um , adj. van zwijnen of var,

kens; porcina (sc. caro) , varkensvleesch.

Porcula , ae , f. dem. eene zeug.

Porculator , ōris , m. iemand die zwijnenhoe

derij drift.

Porcülētum , i , n. een in voren afgedeeld

stuk land.

Porculus , i , m. dem. een varkentje.

Porcus , i m. een zwijn, varken ( ook als

scheldwoord); porcus femina , eene zeug.

Porgo, z. Porrigo.

Porphyreticus , a , umum , adj. purperkleurig,

b. v. marmer — porfier.

Porrecto , onis , f. 1) het uitsteken , b. v . der

vingers; 2) eene regte lijn.

Porrectus , a , um adj. uitgestrekt ( b . v.

streek, slagorde); tp. frons porrectior, =

hilarior ; syllaba , uitgerekte lettergreep ;

mora, lang oponthoud.

"

Porricio, (eci of exi ) ectum , 3. voor proji-

cio, als offer ergens heen werpen , b. v.

iets in zee.

1. Porrigo, Inis, f. zemelachtigheid (soort van

hoofdzeer).

2. Porrigo, rexi , rectum , 3. 1) uitstrekken,

voor zich heen strekken, b. v. de hand, le-

dematen (poët. eene rots hare kruin) ; tp .

ne digitum quidem in rem , niet eens den

vinger uitstrekken naar eene zaak; 2) uit-

breiden, b. v. eene slagorde ; aliquem , ie-

mand op den grond uitstrekken ; tp . rekken

(eene lettergreep) ; porrigi , (van landstre-

ken), zich uitstrekken; tp. se porrigere of

porrigi, zich verspreiden (b. v. toorn, ziek-

te); 4) iemand iets toereiken , alicui dex-

tram , gladium , literas ; oscula alicui , poët.

iemand kussen; tp. amicis opem, aan vrien-

den hulp verleenen.

Porro, adv. ( óppe) verder voort, voorwaarts;

porro agere armenta , her vee voorwaarts

drijven; perge porro ! vooruit ! voorwaarts !

tp. a) naderhand , vervolgens ; porro intel-

ligas, naderhand zult gij het begrijpen; b)

verder; porro sequitur, verder volgt enz.;

porro autem anxius erat , voorts was hij

echter ook angstig.

Porrum , i , n. ( vanw. ons porrei of prij)

een soort van look, welligt : bieslook of bies-

porrei.

9Porta, ac f. (ons poort): 1) (poët. ) iedere

opening (b. v. van een berg) ; v. d. een

enge bergpas ; portac jecoris ; tp. poët. een

middel of weg; 2) de deur, vooral eener

stad.

Portato , onis , f. het dragen , heen en weer

dragen, b. v. van wapens.

Portendo , di, tum , 3. iets goeds of kwaads)

voorspellen , b. v. spem , victoriam , cae-

dem , hoop , overwinning , bloedbad voor-

spellen; it. lot gevolg hebben , daar op vol-
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gen; rerum mutationes caedem etc. porten-
dunt staatsomwentelingen zijn een voor-

spook van moord.

Portentffer, fera, fěrum , adj. poēt. buitenge-

wone verschijnselen voortbrengend , b. v.

tooverdranken..

Portentōsus , a , um , adj . gedrochtelijk , on-

natuurlijk, b. v. caput ; portentosa nascun-

tur, er komen gedrochten ter wereld.

Portentum, i , n. eig. in ' t alg. iets dat ic

mand voorgehouden wordt , wat iemand

treft; 1) een buitengewoon voorteeken, een

zeldzaam verschijnsel of voorval; portenta

nunciare , wonderdingen verkondigen (als

teeken van een gewigtig voorval) ; tp. a )

een onnatuurlijk verdichtsel , hersenschim

b. v. van dichters ; b) een monster, gedrocks

(ook als scheldwoord van een mensch).

Porticula , ae , f. dem. een klein voorhof (ga-

lerij), eene bedekte gang.

Porticus, us, f. (verw. met portus , eig. in 't

alg. eene galery) een zuilengang, eene gaan.

derij (aan tempels , huizen enz. ) ; tp. (=

vinea ), het schutdak eener krijgsmachine;

it. een afdak tegen den regen en de zon.

Portto , onis , f. een deel , aandeel , b. v. prac

dac, hereditatis.

Portisculus , i , m . eig. de hamer van den

roeimeester om de maat mede te slaan Cook.

tp. )

Portitor, oris, m. 1 ) een tolontvanger Caan

eene haven) ; 2) een veermah ( vooral Cha-

ron ).

Porto, avi , tum , 1. (verw , met fero, even

als pros met dipw ) 1 ) dragen, b. v. een

last, graan ; veiculo portari , op een wa

gen rijden; 2) brengen , b. v. eene bood-

schap, hulp; alicui timorem , poët. (vrees

aanjagen).

Portõrkum , i , n. de haventol , en in 't alg.

de tol (voor de ingevoerde goederen) ; poi

torium solvere , tol betalen ; portorii nomi-

ne exigere , als tol afvorderen.

Portula , ae , f. dem. een poortje.

Portuōsus , a , um , adj . van havens wel voor

zien, b. v. een land.

Portus , us , m. (verw. met fores , met porta

en ons poort, eig. iedere opening , iedere

uit- en ingang) ; 1 ) poët. de mond, het uit-

loopen eener rivier in zee; 2) eene zeeha-

yen; in portum venire , pervenire , invěhi ,

intrare , penetrare, of portum capere , pete-

re, (poët.) tangere , de haven binnenloopen ,

bereiken; in portum navim conjicere , com-

pellere , se recipere , zich naar de haven

begeven ; portum aperire , de haven open-

zetten; e portu exire , progrědi , proficisci ,

solvere , naves educere , de haven verlaten ,

uitzeilen; tp. haven = veilige plaats, toe-

vlugtsoord , b. v. senatus , portus nationum:

se in philosophiae portum conferre , zich

naar het toevlugtsoord der wijsbegeerte be-

geven; in portu navigare of esse , in zeker-

heid zijn.

Posca , ac , f. zure wijn (azijn) met water

vermengd.

Posco , poposci , z . S. 3. 1) vorderen , eischen,

b. v. een geschenk, iemand tot vrouw; ve

niam deos , de goden om genade bidden ;

poculis , to drinken om strijd uitdagen ;
XX
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Positio.

in proelia, tot vechten ; tanti , quanti poscit,

200 veel als hij voor de waren) eischt;

poscere aliquem , iemand roepen ; it. vorde-

ren dat iemand uitgeleverd worde; poscor

aliquid of aliquem , poët. men vordert iets of

iemand van mij; poscere causas , (verlangen

te weten); tp. verlangen of vorderen, b. v.

res, tempus poscit; 2 ) poët. verlangen =

lust hebben, b. v. om iets te doen.

Positio, onis , f. 1 ) het zetten (van een stek

ofplant); nominis pro nomine ; 2 ) de stand

of plaatsing , b. v. eens ligchaams ; it. de

ligging van eene plaats; caeli , eene hemel.

streek; syllabae , de plaatsing eener letter-

greep.

Pösttor, oris , m. ( poët. ) een bouwer , b. v.

eens tempels.

Positūra , ae, f. de plaatsing , ligging (eens

ligchaams).

Positus, us, m. de ligging , plaatsing, b. v.

eener stad, van een gesternte, der beenen.

Possessio, onis , f. 1 ) het bezit , b. v. van

een landgoed; laudis , victoriae, het bezit

van lof, eener overwinning; in possessio-

nem venire of proficisci , in het bezit (cener

zaak) komen; 2) eene bezitting, landgoed,

poed; tp. ignis prima possessio mundi , het

vuur, dat het eerst de wereld bevatte.

Possesstuncula , ae , f. eene kleine bezitting.

Possessivus , a , um , adj. een bezit aantoonend ,

b. v. een voornaamwoord.

>Possessor, ōris , m. een bezitter; bonorum

of alleen possessor , een bezitter van land-

goederen, grondeigenaar.

Possideo, sedi , sessum, 2. bezitten (goede-

ren, een troon, een naam , verstand); fo-

rum armatis , (bezetten).

ut

Possido , sēdi , sessum , 3. eig. in bezit ne-

men; tp. poet. (van de lucht , het water),

in bezit nemen vervullen.

Possum voor potis sum ) , pötui , z. S. pos-

se, 1) in staat zijn, kunnen; quam possum

inaxima voce dico , tk spreek met eene zoo

luide stem als mogelijk is; fieri potest of

fieri non potest , ut, het is mogelijk of on-

mogelijk, dat enz.; facere non possum,

non scribam , ik kan niet maken , dat ik

niet schrijf ik moet volstrekt schrijven;
non possum non exclamare , of quin excla

mem , ik kan niet nalaten uit te roepen; po-

test (sc. fieri) , het is mogelijk ; facere po-

tui , debui , ik had het moeten doen ; possunt

oculi, potest caput, latera , pulmones , pos-

sunt omnia, de oogen, het hoofd enz. alles

verrigt zijn behoorlijken dienst ; 2 ) invloed
hebben = vermogen ; plurimum apud ali-

quem , zeer veel gewigt , aanzien bij iemand

hebben.

Post (van pono) I. adv. 1 ) achter; post es

se; tp. post esse , achteraan gezet worden,

achteraan staan; 2) daarna ; paulo post of
post paulo , weinig tijds daarna; post ali-

quanto , eenige tijd daarna ; multo post

quam, lang, nadat enz.; paucis post die-

bus, of post paucis diebus of paucis diebus

post, weinige dagen daarna; hora , anno

post, een uur, een jaar daarna; neque ita

inulto post, en niet zeer lang daarna ; II.

praep. 1) achter b. v. post castra , achter de

1

Postliminium.

legerplaats; manus post terga religatae , de

handen op den rug gebunden; tp. na iemand

geringer dan enz.; b . v. nemo post te

vidcatur, niemand zal na u zijn ; tu eras post

alteram , een ander werd u voorgetrokken;

2) na (van tijd) ; aliquot post menses, na

eenige maanden; post ammum quintum , quo

ofquam expulsus erat, vijf jaar nadat hij

verdreven was; post id of illa , daarna ; post

vina, poët. , na het wijndrinken, post me

venit, hij kwam na my (later) ; post ho-

minum memoriam , post uatos homines , se

dert menschen geheugen.

Postěa , adv. ( ook posthace en posthac) daar-
na naderhand; quid postea , wat volgt2

daaruit?

Posteaquam , adv. nadat ; daarna , nader-

hand.

Posteri , ōrum , m. de nakomelingen.

Postěrfor , ( n. us) , oris , adj. comp. 1) daar

up volgend , later, b. v. gedachte; paulo

aetate posterior , die iets later leeft; poste-

rius esse , later leyen; 2 ) tp. geringer ;

patriae salus posterior ei sya dominatione

fuit, (gold bij hem niet zoo veel als enz.,

werd achter gesteld) ; non posteriores fe-

ram (sc. partes) , ik wil niet achter staan.

Posteritas , atis , t . eig. de volgende tijd ; a)

de toekomst ; in posteritatem , voor de 108-

komst; b) de nakomelingschap; posteritati

servire , zijn naam tot de nakomelingschap

trachten over te brengen.

Postěrtus , adv. daarna.

Posterus , a , un , adj. (comp. posterior ;

superl. postrēmus en postumus) de, het vol

gende; postera of postero dic , den volgen

den dag , den dag daarna ; in posterum ,

tegen den volgenden dag ; it. voor de toe-

komst; postera laus , poët. , de toekomende

roem (bij de nakomelingschap) ; postera

acies, (daags daarna) .

Postfěro , tüli , latum , ferre , achteraan zet-

ten; libertati plebis opes suas , zijne magt

achter of beneden de vrijheid des volks .

Postgenitus , a , um , ( beter twee woorden)

daarna geboren; subst. m . poët. een nako-

meling.

Posthabeo , ui , ftum, 2. achterstellen , ter

zijde stellen ; omnibus rebus posthabitis

met ter zijde stelling van alle zaken.

Posthaec en Posthac, adv. z. Postea.

Posthinc , adv. hierop , hierna .

Posthumus, z. Postumus.

Postbi, adv. hierna, hierop.

Posticulum , i , n. dem, een achtergebouw ;
achterhuis.

Posticum , i , n. 1 ) de achterdeur; 2) het

achterhuis.

Posticus , a , um, adj. wat achter is , achter;

posticae aedium partes , het achterhuis.

Postdea , adv. ( met het pleonastische loci
daarbij = Postea.

Postĭlēna , ae , f. de staartriem , b. v. bij de

paarden.

Postilla , adv. Postea.

Postis, is , m. de post , deurstijl , b. v. van

een huis , tempel enz. ) ; počt. de deur; it.

poët. de oogen.

Postliminïym , i , n.. het regt om weder in zija



Postmeridianus.

huis en zijne vorige bezittingen terug te

keeren.

Postmeridianus , z. Pomeridianus.

Postmodo en Postmödum , adv.

stea.

Post , Po-

Postpartor, ōris , m. die , welke na ons onze

goederen bezit (krijgt door erfenis) , nako.

meling, erfopvolger.

Postpono, posui , positum , 3. achter stellen

(b. v. zijn pligt , iemand achter een an

der); omnibus rebus postpositis , met ach.

terstelling van alle zaken.

Postprincipium , i , n. in pl . de voortgang eener

zaak, de uitkomst.

Postputo, avi , atum , 1. achteraan stellen ,

minder achten.

Postquam , conj. 1) nadat ( meestal met het

perf ) ; eo postquam pervenit , nadat hij

daar kwam; 2) nadat dewijl (hij b. v.

het gemerkt had).
23

Postremo, adv. ten laatsten , eindelijk ( als

men van meer zaken of personen heeft ge-

sproken).

Postremum , adv. 1) = postremo; 2 ) voor

de laatste maal, ( b. v. iemand zien .

Postrēmus , a , um , adj. ( superl. van Poste-

rus) 1) de laatste, acies, de achterhoede;

pars postrema libri , het laatste gedeelte

(de laatste bladzijden ) van een boek; ad

postremum, ten laatsten (wat den tijd be-

reft); 2) de ergste , verschrikkelijkste;

omnium malorum postremum , de laatste.

(verschrikkelijkste) van alle rampen ; genus

hominum , (verachtelijkste).

Postridle (zelden Postriduo) , adv. des ande-

ren daags (met den gen. of acc. ) postridie

calendas, nonas.

Postscribo , psi , ptum , 3. onderaan of na

schrijven (een naam na den zijnen).

Postscenfa, ōrum , pl. tp . ( eig. hetgeen ach

ter het toneel geschiedt) ; P: vitae , de ge

heime handelingen des levens.

Postsum , füi , esse , (of als twee woorden) ·

daarachter zijn ; tp. ubi periculum advenit ,

invidia atque superbia postfuere , toen het

gevaar naderde , verdwenen nijd en hoog-
moed.

Postulat cius of -itius , a , um, adj. b. v. gla

diatores , (die door het volk gevorderd wor-

den).

Postulatto , onis , f. 1 ) eene vordering, be-

de; ignoscendi , om vergeving; it. eene vor-

dering der goden van de menschen ( b. v.

om hun te offeren) ; 2) eene klagt , een be

zwaar (geregtelijk of niet).

Postulator, öris , m. een klager (voor het ge-

regt).

Postulatum, i , n. het gevorderde , de eisch;

postulata facere , aan den eisch voldoen.

Postulatus , us , m. een eisch ( voor het ge-

regt ).

Postulo , avi , atum , 1. 1 ) iets vorderen, b. v.

hulp; tp. res , tempus , amicitia postulat ,

de toestand der zaak, de tijd enz. vordert

het; hic dies alios mores postulat , ( vor-

dert cene andere wijze van doen); 2) ie

mand verzoeken om iets , b. v. aliquem de

colloquio , iemand om een mondgesprek ; non

postulatus, zonder dat hij daarom gevraagd

Potio:
347.

15; 3)iemand voor ' t geregt dagen; servos

in quaestionem , vorderen (voor ' t geregi)

dat men de slaven door hen te pijnigen on-

derzoeke; 4 ) verlangen = willen, in den

zin hebben , b. v. imperare , heerschen wil

len; 5) klagen; cum aliquo , bij iemand ;

6) vernemen, vragen naar iets.

Postumus , a, um , adj. ( superl. van Poste-

rus ) 1 ) poët. nakomend ; proles , nakume-

lingschap; 2) na 's vaders dood geboren.

Postvenio ,= post venio.

3

Pōtatio , onis , f. het drinken , zuipen.

Pocator, ōris , m. een zuiper.

Pötě, adv. z. Potis.

Pötens , tis , adj . 1 ) vermogend , in staat tot

lets , armorum tenendoruin , om de wapenen

te dragen; pugnae, om te vechten; regni ,

om te regeren; 2) magt bezittend , mag-

tig, b. v. een Staat , koning ; tp. magt uit-

oefenend, vermogend; nil est potentius au-

ro, niets vermag meer dan goud; 3) heer

over iets (zoo met betrekking tot geest als

ligchaam) , b. v. urbis , over eene stad ;

potens Cypri, poët. over Cyprus heerschend,

sui of mentis potens esse , bij zijn verstan

zijn ; potens irae , meester over zijnen

toorn ; consilii , meester van zijn besluit ;

tp. poët. die iets heeft verkregen , b. v.

voti , pacis ; jussi , die het bevel heeft vol-

voerd; 4) poët. magtig = rÿjk, b. v. in

amore.

Pötentātus , us , m. ( Principatus ) de op-

permagt opperheerschappij ( in eenenStaat);

de potentatu inter se contendere , over de

opperheerschappij met elkander strijden.

Potenter , adv. magtig, vermogend , krachtig,

b. v. spreken.

Pötentia , ae , f. 1 ) vermogen tot iets , armo

rum tenendorum; 2) kracht , vermogen,

werking, b. v. eener ziekte , der zon, van

kruiden; tanta potentia formae est, zoo mag-

tig werkt de schoonheid ; 3 ) magt, geweld,

aanzien; hoc ad potentiam conducit, dit is

de weg tot magt ; in magna potentia esse

in groot aanzien staan.

PōterŸum , i , n . ( zorúpov ) een drinkbeker.

Potesse, posse ; potessem, possem.

Potestas, atis , f. 1 ) magt — werking , b. v.

van kruiden; plumbi , de eigenschap van

lood; 2 ) de magt om iets te doen; est in

mea potestate ofmea est potestas , het staat

in mijne magtik kan; facere potesta-

tem, verlof geven ; potestatem sui facere

gehoor (audientie) geven , it. vat op zich

geven, zich bloot geven; 3) magt, heer-

schappij, geweld; esse in alicujus potesta-

te, zich onder iemands magt bevinden; fa-

miliam in sua potestate habere , de slaven

onder zijne magt houden ( niet vrij maken) ;

in potestate mentis esse, bij zijn verstand

zijn; 4) het ambt van een overheidsper-

soon en de daarmede verbondene magt; po-

testatem gerere , een overheidsambt beklee-

den; potestas praetoria , de magt eens prae-

tors.

Pötin' voor potesne , kunt gij? it. voor potis est.

Potro , onis, f. 1) het drinken; in media po-

tione , midden onder het drinken ; 2) een

gifidrank.
XX 2
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Potio.

Potto, īvi, Itum , 4. en gewoonlijk

1. Potior, Itus sum, 4. 1) zich meester ma-

ken van eene zaak ( het regeert gew. den

abl. maar ook wel den gen. en acc.) ; victo-

ria (en victoriam) , castris, oppidi , summum

imperii ; rerum , de opperheerschappij ver-

krijgen, zich van het roer des Staats mees

ter maken; ultionem , zijne wraak voldoen;

2) bezitten (zich meester gemaakt hebben) ;

oppido , eene stad ; gaudia , genoegen sma-

ken.

>

2. Potior, ōris , adj. (comp. van Potis) voor-

treffelijker roemrijker , verkieslijker ;

mors servitute potior , daod is verkieslij

ker dan slavernij ; sententia , aarnemelijker

gevoelen; potior auctor , (geloofwaardiger).

Potis (en Pote) , adj. en adv. (cud) in staat,

vermogend; potis esse posse ; potis non

est consistere sanguis , het bloed kan niet

stil staan; pote , potest, het kan.

Potissime en Potissimum , adv. superl. bij

voorkeur, het liefst; quo potissimum acce-

dam? waarheen zal ik het liefst mij wen

den?

Potissimus , a , um , adj. ( superl. van Potis)

de voortreffelijkste , verkieslijkste ; quid po-

tissimum sit , wat het gewigtigste is.

Potito , avi , atum , 1. dikwijls drinken, steeds

drinken.

Pōtiuncula, ae, f. dem. een drank, drankje.

Potius , adv. liever , veelmeer , magnus scu

potius ummus vir, cen groot of veel meer

de grootste man.

Poto , avi , atum , en pōtum, 1. (van het o

de nów = The) 1) drinken; sanguine po-

to , na bloed te hebben gedronken ; cadus

potus, een leeggedronkene kroes ; crapulam

potare , zich een roes drinken; 2 ) zipen ;

totos dies , geheele dagen door; potus , ie-

mand die gedronken of gezoopen heeft.

Pōtor, ōris , m. een zuiper, drinker; (poët.)

potor fluminis , die uit eene rivier drinkt

die aan dezelve woont).

Potorium , i , n. een drinkgereedschap.
Pōtōrius , a um , adj. tot drinken dierend ;

vasa.

Potrix, icis , f. eene drinkster , zuipster.

Potulenta, (en Poc.) , örum , n. dranken.

Potulentus , a, um, adj. beschonken.

Pótus , a, um, partic. beschonken ; bene, zeer;

2. Poto.

Potus , us , m. 2. Potio 1 ).

Prae, I ) adv. vooruit ; i prae , ga vooruit ;

11 pracp. toont aan 1 ) een vooruit zijn;

voor (b. v. iets voor zich heen drijven) ;

tp. prae se ferre , duidelijk te kennen ge-

ven of laten merken , b. y. animum altum ,

scelus , de (onloochenbare) blijken van hoog.

moed, van misdaad in zijn gezigt (op zijn

yoorhoofd)dragen, ( in zijn gedrag) toonen;

necuniam alicui prae manu dare , (op hand=

bij voorschot); 2) in vergelijking van enz.;

prae magnitudine hominum ; beatus es prae

nobis , gij zijt gelukkiger , dan wij; 3) cene

oorzaak: wegens , wit; prae laetitia , mae-

rore , lacrymis , van vreugde , droefheid ,

tranen; prae multitudine jaculoruin , door de

menigte van pijlen , b. v. de zon niet (goed)
zien,

Praeceptio.

Pracăcutus, a , um , adj . van voren spits, cad

cumina , tigna, ligna.

Dracaktus, a , um , adj. zeer hoog , zeer diep,

b. v. eene rots , een moeras.

Praebeo , ui , ïtum , 2. reiken, toereiken , ‘aan-

bieden (hand, gezigt); naves, schepen ge-

ven; tp. a) iets toestaan; aures , gehoor

geven; se hosti, zich aan den vijand over

geven; speciem pugnantium, er uitzien, als

strijdenden; b) bewijzen , betoonen, b. v.

eer , iemand dienst ; se virum , misericor-

dem, zich mannelijk, medelydend betoonen;

se dignum majoribus suis , zich zijner voor-

auders waardig betooner; c) veroorzaken,

aanleiding geven tot , somitum , terrorem,

risum , gedruisch , schrik , gelach veroor

zaken; modum , poët. muzyk maken; vicem

praebere alicujus rei , in plaats van eene

andere zaak dienen.

Praebibo, i , tuin , 3. alicui , iemand toedrin

ken.

Pracbita , ōrum, n. hetgeen iemand tot zijn

onderhoud gegeven wordt (geld) .

Pracbitio, onis , f. het geven, b. v. copiarum.

Praebitor , oris , m . een die aanbiedt, een uit-

betaler; pecuniae , van geld.

Praecalidus , a , um , adj, zeer warm , heet

(een drank).

Praecalvus , a , um , adj . zeer kaal (een hoofd).

Praecano , ere , 3. voor ( tegen) de toove

rij goed zijn.

Praccantatio , onis , f. betoovering.

Praecāmus , a, um , adj. poët. zeer grijs , b. v.

een hoofd.

Praecaveo , cavi , cautum , 2. 1 ) sibi , zich in

acht nemen voor iets ; ab insidiis , voor hin-

derlagen; alicui , jemand veiligheid verlee-

nen; 2) rem praecavere, de noodige maat-

regelen tegen iets nemen: res mihi praecau-

ta est , ik heb in die zaak de noodige maat-

regelen van voorzigtigheid gebezigd.

Praecedo , cessi , cessum, 3. vooruitgaan (b.y.

den optogt) tp. a) (van omstandigheden

enz.) vooruitgaan (b. v. een gerucht , schrik

gaat vooruit); b) overtreffen; aliquem vir

tute, iemand in dapperheid.

Praeceler, ĕris , ere , adj . zeer snel.

Praecellens, tis , adj. voortreffelijk.

Praecello , z. P. en S. 3. 1) voortreffelijk

ziju, uitmunten ( door welsprekendheid , in

eene kunst); 2 ) iemand overtreffen ; ali-

quem aliqua re; 3 ) heerschen , beheerschen;

genti, een volk beheerschen.

Praecelsus , a , um, adj, zeer hoog , b. v. eenɛ

rols.

Praeceps , cipitis , adj. 1 ) met het hoofd voor-

uit (bij vallen) ; dare aliquem, of se prae-

cipitem , iemand of zichzelven van boven

neer stooten; tp. hals over kop ; praeceps

fertur , his loopt uit al zyne magt; praecipi-

tem se fugae mandare , hals over kop vlug-

ten; 2 ) steil , sterk afhellend , b. v. een

berg, weg; praeceps , subst. n. eene steile

plaats; poet. het hoogste, bovenste; tp. a)

oploopend, driftig; b) zijn einde naderend,

dalend, vallend, b. v. nacht , dag; c) hag,

chelijk (b. v. tijd enz.)

Praecepto , onis , f. 1 ) cene voorloopigeont♥



Praeceptivus.

vangst van geld) ; 2) de leer , het onder-

wys, b. v. recti ; 3) een voorgevoel.

Praeceptivus , a , um , adj. voorschriften be

vattende, pars philosophiae.

Praeceptor , oris , m. een leermeester, b. v.

der wijsbegeerte.

Praeceptrix , icis, f. eene leermeesteres ; prae-

ceptrice sapientia , als de wijsheid onder-

wijst.

Praeceptum , i , n. een voorschrift, leering ,

regel, a dicendi , regels van welsprekend-

heid; praecepta facessere , poët. de bevelen

volbrengen.

Praecerpo, psi , ptum , 3. afplukken (welligt

met het begrip van voor den tijd) ; messes,

(afmaaijen); tp. fructum officii alicujus ,

Contnemen of verminderen) ; laetitia prae-

cerpta, (vooruit genoten).

au-

Praccertato, onis , f. een wedstrijd.

Praecharus , a, um, adj. z. Praecarus.

Praecido , di , sum , 3. 1) afsnijden, ie voren

afsnijden, of iets , dat van voren is , af-

snijden , b. v. alicui linguam , manum

res nasum, pennas ; ancoras , het anker-

touw kappen; sinum praecidere , een zeeboe-

zem afsnijden (regtuit varen); tp. spem ,

(ontnemen); amicitiam , de vriendschap ver-

breken; sibi reditum , zich den terugtogt af-

snijden (ontnemen) ; praecidere aliquid, iets

loochenen; brevi praecidere , kort opstellen;

2) aan stukken snijden; cotem novaculă ,

een keisteen met een scheermes; 3) iemand

van voren ergens op slaan , os.

Praccinctorius , a , um , adj. tot omgorden dien-

stig (eene koord).

Praecingo, nxi , nctum , 3. in ' t alg. van vo-

ren omgeven, b. v. met een wal; voorts voor-

al, omgorden; praccingi ense , zich met een

zwaard omgorden; tp. parietem opere tes-

taceo, (bekleeden).

Praecino , ui , entum , 3. 1 ) voorspelen ; ti-

biis, op de fluit; 2) voorzeggen , waarzeg

gen; futura , toekomende zaken ; 3 ) poët.

een tooverformulier opzeggen.

Praecipes Praeceps.

Praecipio , cepi , ceptum , 3. 1 ) vooruit nemen

of ontvangen (b. v. geld) ; aliquem locum,

(eerst innemen , eerder daar komen dan een

ander); lac praecipit aestus , poët. de hitte

verteert vooraf de melk ; aliquantum viae

praecipere , een weinig vooruit komen; tp.

laetitiam , spem , zich vooruit verheugen ,

daarop hoopen; aliquid opinione , cogitatio-

ne, animo, zich voorstellen , dat iets zal ge-

schieden; rem fama , iets van te voren hoo-

ren; tempore praecepto , omdat het eerder

geschied was ; 2 ) regels geven , als leer-

meester, arts enz.; de cloquentia , over de

welsprekendheid ; 3 ) iemand iets bevelen.

Praecipitanter, adv. plotselings.

Praecipitato , onis , f. het van boven af val-

len.

Praccipitatus , a , um, adj. ten einde loopend ,

b. v. nacht, leven.

Praecipitium , i , n. eene steile , afhellende

plaats.

Praecipito , avi , atum , 1. 1) van iets ter neer

stoolen (iemand van het paard, zich van

een loren enz. ) ; se , ilings naar beneden
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gaan (een heuvel afgaan) ; palmitem, (te

diep er onder drukken) ; praecipitari , zich

naar beneden storten ; aquis of in aquas ,

poët. ondergaan (eene ster) ; tp. a) z. v. a.

ter neer storten , b. v. iemand van eene

waardigheid; moras , poët. , alle hindernis-

sen schielijk uit den weg ruimen ; furor

menteni praecipitat , poët. , (sleept hem daar-

heen, overvalt hem) ; curae praecipitant ,

poët. , zorgen dringen hem (om iets te

doen); b) in ' t verderf storten (den Staat);

spem , (veridelen) ; c ) iets bespoedigen

bevorderen (de wijnlezing , den dood); d)

iets z. v. a. daar neer storten, b. v. in 't

verderf; 2 ) zich ergens af storten ofheen

storten; tp. a) zich z. v . a. in iets kwaads

(in ' t verder storten; b) zich overhaas-

ten; c) ten cinde spoeden, b . v. wind, dag,

Staat.

>Praecipue , adv. voortreffelijk , uitnemend

b. v. welzijn, iemand beminnen.

Praecipuus , a , um , adj. bijzonder, uitnemend

voortreffelijk, b. v. liefde , pijn , geluk.

Praecise , adv. in korte woorden, kort; nega-

re, kortaf weigeren.

Praccisio , ōnis , f. afsnijding; tp. ( in eene

rede), het afbreken van een denkbeeld.

Praeclare , adv. tp. 1 ) zeer duidelijk , zeer

wel, b. v. inzien , zich uitdrukken; 2) voor-

treffelijk, uitnemend; praeclare facere , iets

voortreffelijks doen ; it. zeer wel daaraan

doen ; tabula praeclare picta , simulacrum

praeclare factum , (heerlijk geschilderd, van

voortreffelijke bewerking) .

Praeclārus , a, um , adj. zeer helder, b. v. de

zon; tp. zeer beroemd; it. heerlijk , voor-

treffelijk , (daad , overwinning) ; praeclara

indoles, heerlijke aanleg.

Praeclūdo, si , sum , 3. 1) sluiten , afsluiten,

b. v. de poort, de deuren ; tp . sibi curiam,

alicui orbem terrarum ; linguam cani , den

hond stil maken; navigationem, de scheep-

vaart verhinderen; 2) tp. uitsluiten—niet

toelaten, b. v. negotiatores.

Praeco , onis , m. (welligt van Prae en cico)

een openlijke uitroeper, heraut (voor 't ge-

regt , bij de comitien, bij verkoopingen, bij

lijken); tp. pracco virtutis alicujus, iemands

lofredenaar.

Praecogito , avi , atum, 1. van te voren over-

denken (eene daad).

Praecognosco , ōvi , ïtum , 3. vooraf vernemen.

Praecolo , ui , cultum , 3. bijzonder eeren.

Praecompōno , posui , positum , 3. vooraf in

orde brengen (zijn gezigt).

Praeconfum , i , n. het heraut- of uitroeper-

schap; praeconium facere , openlijke uitroe-

per zijn; tp. 1) de verbreiding van een be-

rigt , ofin ' t alg. bekendmaking eener zaak;

2) de loffelijke vermelding eener zaak, eens

menschen.

Pracconsumo , sumsi , sumtum , 3. tp. poët.

van te voren verteren , vires.

Praecontrecto , avi , atum , 1. poët. voorafbe-

tasien, videndo, in gedachte bevoelen .

Praecoquis , e , adj. z. Praecox.

Praecoquo , xi , ctum, 3. sterk kooken.

Praecöquus , a , um , adj . z. Praecox.

Praecordia , orum , n. 1 ) het middelrif; 2)
XX 3
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de ingewanden; it. het hart, de borst enz.;

tp. het hart, gemoed (met deszelfs gewaar

wordingen, begeerten) ; lerrea , ijzeren(stee

nen)hart; stolidae praecordia mentis, poët. ,

dwaze gezindheden.

Praecorrumpo , rupi , ruptum , 3. poĉt. vooraf

bederven , b. v. door geschenken ; praecor

ruptum esse, vooraf umgekocht (= vooraf

tegen iemand ingenomen) zijn.

Praecox, öcis , adj. voor den regten tijd rijp,

vroeg, b. v. uva , pira , rosa; vitis , die vroe-

ge vruchten draagt ; loca , streken welke

vroege vruchten voortbrengen; tp. ontydig

(b. v. gelach).

Praccrassus , a , um , adj. zeèr dik.

Praecrūdus , a , um , adj . zeer raauw.

Praecultus , a , um , partic. zeer opgesmukt

versierd (met goud enz. ) ; it. zeer sierlijk

(b. v. welsprekendheid) .

Praccupidus , a , um , adj. zeer begeerig.

Praccurro, ( cucurri en ) curri , cursum , 3.

vooruit loopen of jlen; tp. fama praecurre.

rat, (was vooruit gevlogen ) ; aliquem no-

bilitate praecurrere , iemand in adeldom over-

treffen; aetate, ouder zyn dan een ander;

alicui studio , iemand overtreffen in enz.

Praecursio, onis, f. eig. het voortloopen; 1)

(in den oorlog) de eerste schermutseling

yoor het eigenlijk gevecht ; 2) tp. het voor.

uitloopen of voorafgaan , b. v. ecner ver-

schijning; 3) tp. hetgeen de redenaar voor-

afzendt, om de toehoorders voor te bereiden.

Praecursor, oris , m. een voorlooper (van een

berigt); it. ( bij een leger ) een soldaat , die

buiten de rei en het gelid vecht ; 1. een be

spieder.

Praecursorius, a , um , adj. vooruit ÿlend , b. v.

een brief.

Praecursus, us , m. tp . het voorkomen ( b. v.

van een wind).

Praecutio, cussi , cussum , 3. vooraf of bij iets

schudden of zwaaijen, b. v. fakkels.

Praeda , ae , f. buit ( in den oorlog , op de

jagt); praedas facere , capere , agere , prae

se agere , trahere , buit maken; tp. buit =

winst;praeda mea puellae , mijn buit bestaat

in meisjes; it. iets dat men gevorden heeft.

Praedabundus , a , um , adj. buit makend, plun-

derend.

Praedamno en Praedemno , avi , atum , 1. voor-

afveroordeelen; tp. spcm , de hoop vooraf

opgeven.

Praedatio , onis , f. het buit maken, plunde-

ren.

Praedator, oris, m. een vrijbuiter (op de jagt

en in den oorlog) , plunderaar; exercitus ,

een leger dat plundert ; tp. poët. tuk op

roof.

Praedatorius, a , um , adj. op buit uitgaande,

plunderend; navis , classis , een roofschip ,

roofvloot; manus , eene bende vrijbuiters.

Praedelasso , are , 1. vooraf vermoeijen.

Praedemno, z. Praedamno.

Praedensus , a , um , adj . zeer digt of dik

(aarde).

Praedestino , avi , atum 1. vooraf plan tot

lets maken , b. v. triumphos, vooraf (bij

zichzelven)plan maken tot het houden eener

zegepraal.

Praedulcis.

Pracdiator , ōris , m. waarsch. een regtsge

leerde, die zich vooral met het jus praedia-

torium bemoeit.

Pracdfatorius, a , um, adj. wat de landgoede

ren, ofin ' t alg. liggende goederen betreft,

lex; jus praediatorium , de inhoud van alle

regien, die landgoederen of onroerende goe-

deren betreffen.

Praedfcabilis , e , adj. roemwaardig, roemryk.

Pracdicatro , onis , f. 1) openlijke verkondi-

ging; 2 ) het prijzen of roemen ( van ie

mands weldaden).

Praedicator, ōris , m. een lofredenaar, benefi-

cii , facti alicujus.

1. Pracdico , avi , ātum , 1. 1) openlijk uit-

roepen (b. v. eene verkooping bij opbod) ;

2 ) roemen, aliquid de aliquo , aliquem libe

ratorem patriae, iemand als den bevrijder

des vaderlands roemen; 3 ) zeggen; vera,

de waarheid ; ut praedicas , zoo als gÿ

zegt; ita praedicant, zoo zegt men.

2. Praedico , xi , ctum , 3. 1) iets vooraf (=

vroeger) zeggen ; praediceres , gij zoudt

het vooraf zeggen ; 2 ) vooruit zeggen ,

voorspellen (iets toekomstigs) ; b. v. defec

tiones solis , eene zonsverduistering; 3) in

't alg. iets vooraf bekend maken (eene ver-

mijn enz.); it. bevelen , zeggen dat of wat

iemand te doen heeft ; praedixit ne dimitte-

rent, hij beval hun, hen niet te ontslaan.

Praedictio , onis , f. eene voorzegging; vatum ,

der waarzeggers; futurarum rerum ,

hetgeen nog gebeuren zal.

Praedictum , 1 , n. 1 ) = praedictio ; 2) af-

spraak; 3) bevel.

van

Praedfölum , i , n. dem. een klein landgoed.

Praedisco , didici , z. S. 3. vooraf leeren ken-

nen of van te voren leeren.

Praedispono , pösüi , positum , 3. vooraf op

verscheidene plaatsen gereed houden , b. v.

boden.

?Praeditus , a , um adj. begaafd ; sensibus,

doctrina , metu , met zintuigen , geleerd-

heid, vrees (= vreesachtig).

Praedium , i , n. 1 ) een goed , dat men voor

iets verpandt ; praediis alicui cavere , door

goederen iemand borgtogt stellen; 2) in 't

alg. een stuk gronds , landgoed.

Praedives , ftis , adj. zeer rijk, homo.

Praedivino , avi , atum , 1. vermoeden , gissen.

Praedivinus, a , um , adj. hetgeen iemand iets

toekomstigs voorspelt (een droom).

Praedo onis , m. een roover; maritimus , een

zeeroover.

Praedoctus , a , um , adj. vooraf onderrigt.

Praedomo , di , itum , 1. tp. vooraf beteuge-

len; casus meditando , aan tegenspoed het

bittere ontnemen , door van te voren aan

hetzelve te denken.

.);

Praedor , ātus sum 1. 1) buit maken; spes

praedandi, hoop op buit; tp. zich verrijken;

in alienis bonis , met eens anders goederen;

2) iets rooven ( menschen , dieren enz.

tp. poët. iets wegrooven , ontnemen.

Praeduco, xi , ctum , 3. voortrekken, van vo-

ren rondom trekken of maken ( b. v. eene

gracht).

Praedulcis , e , adj. zeer zoet ; tp. zeer aan.

genaam , decus.



Praedurus.

Pracdurus, a , um , adj. zeer hard , b. v. de

huid; tp. 1 ) verhard; praecordia , borst ;

2) hard ruw ( woorden ) ; 3 ) onbe

schaamd, Os.

>

Praeěmineo, di , 2. S. 2. tp. aliquem , boven

iemand uitsteken (iemand overtreffen).

Praečo, Yi (īvi ) , Itum , 4. 1) vooraan ofvoor.

uit gaan; Romam naar Rome; tp. ali-

quein , famam sui, vroeger komen dan enz.;

praeire alicui (verba) , iemand iets vóórzeg

gen (b. v. een eed) , opdat hij het nazeg.

ge; 2) vooraf verordenen, of in ' t alg. ver-

ordenen.

Praelaris , fatus sum, 1. 1 ) vooraf iets zeg.

gen; aliquem , iets van iemand; honorem ,

zeggen, dat men iemand met eer vermelden

zal ; divos , met het aanroepen der goden

beginnen ; carmen , een formulier voorzeg.

gen; 2) poët. voorzeggen , waarzeggen.

Praefatto, onis, f.hetgeen men zegt , voor dat

men iets doet; donationis , de voor de ge

schenken gesprokene woorden ; sacrorum , de

voor de offerhande gesprokene woorden.

Praefectura, ae, f. 1 ) het ambt eens opzig-

ters, oppersten ( vooral bij de Romeinsche

ruitery , de bondgenooten en arbeidslieden) ;

2) een stadhouderschap ; 3 ) eene stad in

Italie, die onmiddellijk door Rome werd be-

stuurd.

I

Praefectus, i , m. een opperste, opzigter (voor-

al over de Romeinsche ruiterij , bondgenoo

ten en de werklieden bij het leger) ; cas

tris , praetorio , moribus , over het leger,

de lyfwacht, over de zeden ; annonae , de

opziener over het korenwezen; aerarii, ' s

lands penningmeester; navis , de scheepska-

pitein; classis , de admiraal ; urbis , een

stads- ofplaatskommandant ; fabrum , de

opperveldtuigmeester.

Pracfero, tüli , latum , ferre , 3. 1) voordra-

gen, voor zich uit dragen, b. v. eene fak

kel; manus, de handen vooruit steken ; tp.

a) duidelijk laten merken, b. v. zijne heb-

zucht , zijne liefde; b) (voor voortreffelij

ker houden) voortrekken , aliquem sibi ; it.

maken, dat iets voorgetrokken wordt; 2)

iets voorloopig bepalen , diem triumphi ; 3 )

praeferri, voorbij iets rijden, varen.

Praeterox , ocis , adj. zeer trotsch ( op zijne

kracht).

Praeferratus , a , um , adj. van voren met ÿjzer

beslagen ; it. met ijzer (= ketenen) ge-

boeid.

Praefervidus, a , um, adi. zeer heet , b. v. een

bad ; tp. ira , opbruischende , opvliegende

toorn.

Praefestino, avi , atum, 1. 1) zich zeer haas-

ten; praefestinatus , poët. overhaast , over.

jld, ictus ; 2) voorbij snellen , b. v. een

zeeboezem.

Praegravis.
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Praefigo , xi , xum , 3. 1 ) van voren aanheck-

ten, vooraan vast maken, arina puppibus;

ora capistris , (van halsters voorzien) ; caput

praefixum hastae , boren op een speer gesto

ken; 2) tp. belemmeren (het uitzigt); 3)

poët. doorboren (iemands zijde).

Praefica, ae , f. eene gehuurde weenster, bij

begrafenissen.

Praeffcio , feci , fectum , 3. iemand tot voor.

stander, opziener over iets maken ; aliquem

pecori , tot opziener over het vee; exerci-

tui, classi , tot generaal, tot admiraal ma-

ken; sacerdotes diis , voor sacris deorum .

Praefido, fisus sum, 3. te veel vertrouwen;

sibi, op zijne krachi.

Praefinïo , ivi ( en li ) , ītum , 4. vooraf be-

palen, vaststellen, b. v. een dag, de uit-

gaven enz.; praefinito loqui, ( volgens af-

spraak).

Praefiscine en Praefiscini , adv. zonder nÿd,

b. v. zij het gezegd (als men iets goeds of

roemrijks van zich zelven zegt).

Praefloratus , a , um , adj. tp. van den bloesem,

de fleur beroofd , gloria.

Pracfloreo , ere, 2. vooraf bloeijen, voor den

tijd bloeijen.

Praeflüo , fluxi , fluxum , 3. voorbij vlieten ,

voorbij iets stroomen , castra.

Praefoco , avi , atum , 1. poët. viam animae

den gang van den adem belemmeren —ver-

stikken.

Praetodio , fōdi , fossum , 3. (poët.) 1) te vo-

ren begraven ; aurum , goud ; 2 ) te voren

iets graven; 3) eene gracht voor iets heen

trekken, portas.

Praefor , z. Praefaris.

Praeformo , avi , atum , 1. 1) afbeelden , voor-

maken, b. v. literas infantibus ; 2) vooraf

maken, vooraf ontwerpen ; materiam , de

bouwstof tot iets.

Praefracte, adv. eig. van voren afgebroken;

tp. hardnekkig , volhardend , b.v. iets ver-

dedigen.

Praetractus , a, um, adj. tp. 1 ) afgebroken ;

scriptor , wiens schrijfwijze afgebroken ,

niet vloeijend is ; 2) hardnekkig, onbuig-
zaam.

Praefringo, fregi , fractum , 3. van voren af-

breken, b. v. lansen.

Praefulcro , si , tum , 4. tp. 1) iets onderstut-

ten, helpen , dat het geschiede ; 2) iets (ie-

mand) z. v. a. tot stut er onder zetten,

aliquem negotiis.

Praefulgeo , si , z. S. 2. 1) poët. zeer glin-

steren (ook tp. ) ; 2) al te zeer glinsteren.

Praefulguro , àre , 1. poët. met glans voor zich

heen vervullen , vias ense.

Praefurnfum , i , n . de ovenmond , het ovengat.

Praegeldus , adj. zeer koud Ceene

plaats).

Praegermino , avi , ātum , Į. bÿj tÿjds , voor

den gewonen tijd uitspruiten, uitbotten.

Pracgestio , ire, 4. zeer begeerig zijn, b. v.
om iets te zien.

2, um ,

Praegigno , genui , genitum , 3. (eig. te voren

telen) ; tp. mos praegignitur, een gebruik

wordt ingevoerd.

Praegnans , tis , adj. ( waarsch. voor praege-

nans , verw. met gigno) ( van menschen)

zwanger, (van dieren) dragtig; it. vol ,

opgezwollen (b. v. knoppen enz.) ; tp. pła-

gae praegnantes , duchtige slagen.

Praegracilis , e , adj. zeer rank of schraal

(houding).

Praegrandis , e, adj. 1) zeer groot , b.v. oogen;

2) zeer oud, b. v. cen grijsaard.

Praegravis , e , adj. zeer zwaar, b. v. last ;

tp. zeer bezwaarlijk,
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Praegravo, avi, atum , i. zeer bezwaren (met

een last); tp. a) iemand belasten; b) po t.

iets z.v.a. nederdrukken , artes ; c) zwaar-

der zijn dan iets, overwegen , overtreffen.

Praegredior , gressus'sum , 3. 1) voor iemand

uitgaan; tp. hem overtreffen; 2) iets voor-

bij gaan.

Praegressto , onis , f. tp. het vooruit , vooraf

gaan; causae , eener oorzaak.

Praegustator , oris , m. iemand , die spijs of

drank vooraf proeft , voor dat een ander

daarvan eet; tp. libidinum alicujus.

Praegusto, avi, atum , 1. 1) vooraf eten (b. v.

spijs , drank); 2 ) vooraf innemen (b. v.

een tegengif).

Praehtbeo, ui, ftum , 2. iemand toereiken , b. v.

cibum; tp. verba.

Pracjacĕo, ui , 2. S. 2. voor iets liggen; ma-

re praejacens terrae; campus praejacet cas

tra, (ligt voor het leger).

Pracjacho, jeci, jactum , 3. vooruit werpen of

leggen, moles.

Praejudicatum , i , n. 1 ) iets dat vooruit be-

slist is; 2) een voorloopig oordeel.

Pracjūdĭcíum , i , n . 1 ) een voorloopig oordeel

(voor het eigenlijke) ; tp. nadcel, schade;

2) het voorbeeld; facti alicujus , van iemands

gedrag.

Praejudico , avi , atum , 1. 1 ) iets voorafbeoor-

deelen; eventus belli praejudicatus , (vooraf

beslist ); opinio praejudicata , een vooroor-

deel; alicui salutem imperii praejudicare ,

iemand de redding des rijks toeschrijven;

2) een voorloopig oordeel vellen ( als rig.

ter).

Praejuvo, jūvi , jūtum , 1. te voren ondersteu-

nen.

Praclabor , psus sum , 3. voorbij glijden, voor-

bij snellen, voorbij lopen , b. v. eene ri-

vier, iets ineene rivier; flumina rotis , poët.

de rivieren voorbij rijden; tp. voorbij gaan

(de tijd).

Praclambo, bi , Ytum , 3. te voren belikken.

Praelatus , a , um , adj. voortreffelijk.

Praelautus, a, um , adj. zeer prachtig (een

mensch in zijne levenswijze) .

Praelectio , onis , f. voorlezing (b. v. van den

leermeester in de school).

1. Praelego, avi , ātum , 1. aan iemand iets

vooruit vermaken.

2. Praelego , legi , lectum , 3. 1) voorlezen ,

b. v. de leermeester den leerlingen; 2) voor-

bij zeilen, b. v. een land.

Praelfgo, avi , ātum , 1. 1 ) van voren aanbin-

den, sarmenta cornibus boum, heestertakken

aan de horens der koeijen; 2 ) verbinden ,

toebinden (mond , wond) ; tp. pectus prae-

ligatum , een geketend of verstokt hart ;

3) iets afbinden door binden scheiden.

Praelium , i , n. z. Proelium.

Praelöcutto , onis , f. voorrede.

Praelongus, a , um , adj. zeer lang, b. v. een

zwaard, eene lans ; tp. sermo, een lange

rede.

1

Praeloquor, quutus of cutus sum , s. 1 ) voor.

af spreken , vooraf iets zeggen voor dat

een ander iets zegt) ; 2) vooraf iets zeg .

gen (voor dat men zelfs iets zegt) ; v. d.

ook, eene voorrede maken.

Praemonstro:

Praeluceo , xi , 2. S. 2. 1) voor iets schinen,

yourlichten (b. v. fakkel , of iemand, die ze

draagt); 2) helderder schijnen ; tp. poët.

overtreffen in schoonheid , glans enz.; 3)

zeer schijnen.

Praeluciīdus , a , um , adj. zeer helder.

Praeludo , si , sum, 3. een voorspel maken of

zich tot proef oefenen; tp. rabies Mariana

praeluserat, (had het voorspel (begin) ge-

maakt).

Praelusto, onis , f. een voorspel , b. v. van het

eigenlijk gevecht.

Praelustris , e , adj . poët. zeer schitterend ;

arx, de schitterende burgt (van Phoebus);

tp. vita , een zeer voornaam leven.

Praemando, avi , atum , 1. vooraf bestellen ;

it. iets vooraf laten aanschaffen..

Praemature , adv. te vroeg, te schielijk.

Praemātūrus , a , um , adj. 1 ) vroegtijdig ,

(b. v. vrucht ) ; 2) hetgeen voor den be

hoorlijken tijd aanvangt , b. v. te vroeg be-

ginnend , hiems , canities , honores, een vroe

ge winter , spoedig grijze haren , eerpos-

ten voor den (gewonen) tÿd.

•

Praemědĭcātus , a , um , partic. poět. door too-

vermiddelen beschermd.

Praemědĭtātĭo , ōnis , f. het vooraf overden-

ken, b. v. der rampen, die lets veroorza-

ken kan.

Praeměditor , atus sum , 1. 1 ) vooraf over-

denken , te voren over iets nadenken; z)

passive , praemeditatus , vooraf overdacht ,

mala.

Praemensus a , um , partic. passive , poët.

vooraf afgemeten of bepaald, vita.

Praemercor, atus sum, I. vooraf koopen.

Praemětuo , di , z. S. 3. vooruit vreezen ;

alicui, voor iemand.

Praemigro , are , 1. vooraf wegtrekken (een

dier van eene plaats).

Praemfor, atus sum, 1. winst doen.

Praemitto , misi , missum , 3. 1 ) vooruit of

vooraan zenden , milites ad flumen ; 2) voor

iets plaatsen (een boom).

>

Praemtum , i , n. 1) eene belooning; it. poft.

straf; tp. poët. eene heldendaad; 2) nut

voordeel ; it. buit ( in den oorlog , op de

jagi).

Praemodülor, atus sum , 1. te voren afmeten ,

naar iets inrigten , b. v. eene gedachte naar

de gebaren.

Praemölestťa , ae , f. voorloopige treurigheid.

Praemōltor, itus sum, 4. iets vooraf bereiden

of voorbereiden.

Praemolito , ivi , itum , 4. vooraf week maken,

b. v. den grond ; tp. vooraf week (zacht ,

teeder) maken , mentes.

Praemoneo , di , ftum , 2. 1 ) te voren herinne

ren, vooraf waarschuwen; aliquem de im-

pendentibus periculis , tegen boven het hoofd

hangende gevaren ; 2 ) voorzeggen ( van

waarzeggingen).

Praemonitus, us , m. voorloopige herinnering ,

voorzegging, b. y. der goden.

Praemonstrator , oris , m. die iemand vooraf

zegt, hoe men iets doen zal.

Praemonstro , avi , atum , 1. 1 ) vooraf toonen ,

hoe men iets doen zal; 2 ) vooraf aantoo

nen, voorzeggen (b. v. de goden iets).



Praemordeo.

Pracmordeo, di , sum , 2. iets van voren af

bigten, linguam ; tp. poët. aliquid ex aliquo ,

iemand iets aftroggelen.

Praemörfor, mortuus sum, 3. vroegtijdig ster-

ven of ook alleen, sterven; it. afsterven ==

zwakker worden ( b. v. het gezigt ) ; tp.

pudor praemortuus , vires praemortuae , uit-

gebluschte schaamte, verloren krachten.

Praemunto , ivi , Itum , 4. 1) van voren tegen

iets dekken of alleen, versterken (b. v. de

toegangen) ; tp. hoeden tegen iets ( b. v.

iemand door geneesmiddelen enz.) ; 2) iets

Z. Y. a. ergens voor plaatsen ter verdedi-

ging; tp. quae praemuniuntur sermoni , wat

ter verdediging eener rede ( om tegenwer-

pingen voor te komen) voorafgaat illud

praemuni, zorg daarvoor.

Praemunitio , onis , f. tp. het voorkomen eens

redenaars die de toehoorders vooraf in-

neemt , opdat zij hem geene tegenwerpingen
maken.

1

Praenarro, avi , atum , 1. vooraf verhalen.

Praenato , avi , atum , 1. 1 ) poët. voorbij stroo-

men (b. v. eene rivier); 2) vooruit zwem-

men.

Praenavigo , avi , atum , 1. voorbij iets va-

ren , b. v. langs het strand; tp. vitam ,

door het leven.

Praenĭtěo , ùi , z. S. 2. tp. 1 ) uitblinken ,

glinsteren; 2) meer glinsteren dan een an

der; aliquis alicui praenitet, iemand schijnt

beminnelijker dan een ander , wordt den an-

deren voorgetrokken.

2Praenomen , inis , n. een voornaam (de naam,

die voor de geslachtsnaam gaat) , b. v.

Marcus bij Cicero, verv. ook de titel , be-

naming, b. v. imperatoris.

Praenosco, novi , nōtum , 3. van te voren we-

ten, kennen; futura , het toekomende

Praenotto , onis , f. een aangeboren begrip;

deorum, van de goden.

Praenūbflus , a , um , adj. zeer duister (haag-

bosch).

Praenuntiativus , a , um adj. hetgeen iets

vooraf aanduidt , (b. v. een vuur iemands

aankomst).

Praenuntio of Praenuncio , avi , atum , 1. voor.

af verkondigen of melden, te voren aan-

wijzen; futura , toekomende gebeurtenissen;

tp. (van zaken) vooraf aanwijzen, ( b. v.

door gedruisch) .

Praenuntius of Praenuncius , a , um , adj . voor-

afverkondigend , of eenpersoon , eene zaak,

die iets vooraf verkondigt (b. v. eene ster

den dag, zekere dingen een storm enz.)

Praeobtūro , āre , 1. van voren toestoppen ,

digt maken.

Praeoccupo , avi , atum , 1. 1 ) vooraf inne-

men, te voren bezetten , voor dat een ander

(b. v. een vijand) het doet ; tp. timor ani-

mos praeoccupaverat , de vrees had zich van

de gemoederen meester gemaakt ; 2) iemand

voorkomen ; alteruter alterum praeoccupat,

de een komt den anderen voor.

Pracopto , avi , atum , 1. iets liever willen,

Voortrekken eene zaak , eenen toestand,

een ander).

Praepando, usi, nsum ( en passum ) , 3. ope-

nen, vestibula; tp. poët. lumina menti.

Praequam.
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Praeparato, onis, f. voorbereiding tot iets .

Praeparato , adv., voorbereid.

Praeparo, avi , atum , 1. voorbereiden; naves ,

de schepen (van te voren) in staat brengen ;

frumentum , zich in voorraad van graan

voorzien; se ad proelia , zich tot vecht.n

uitrusten; hortos , (in orde brengen) ; ova ,

(toebereiden) ; oratio praeparata , eene over-

dachte (bestudeerde) rede.

Praepedimentum , i , n. eene hinderpaal.

Praepčdto , ivi , itum , 4. ( eig. de voeten ver-

warren) binden (paarden, iemand met boei-

jen); p. verhinderen , beletten , stremmen

(b. v. de stem, toon).

Praependeo , di , z. S. 2. voor iets hangen,

van voren afhangen.

Praepes , étis , adj. (poët. ) 1 ) vooruit ÿlend

snel ; pennae , vleugels ; deus , de e

vleugelde god, de minnegod (Amor) ; a )

een (groote vogel; Jovis , een adelaar;

medusaeus , Pegasus.

Praepflatus , a , um , adj. van voren van cen

bal of iets ronds voorzien, b. v. een werp-

spiets (om bij het werpen het getroffen voor-

werp niet te beschadigen) .

Praepinguis , e , adj. zeer vet; solum , vette

grond; tp. vox, eene harde stem.

Praepolleo , z. P. en S. 2. veel vermogen >

zeer sterk zijn ; divitiis , virtute , zeer rijk,

zeer dapper zijn.

Praepondero , avi , atum , 1. 1 ) overwigt heb-

ben, overwegen, en daardoor ter neer zin-

ken (ook tp. ) ; 2) overwegen = iets over-

treffen ; commoda honestate praeponderan-

tur, (worden overwogen , overtroffen).

Praepono , posui , situm , 3. vooraan zetten,

nomen libro; tp. 1 ) tot opziener over iets

maken, aliquem provinciae , exercitui , bel-

lo; 2) (den voorrang geven) voortrekken ,

amicum fratri .

Praeporto , are , 1. poët. vooruit dragen , tela.

Praeposita , z. Productum.

Praepositio , onis, f. 1 ) het voortrekken of de

voorrang (die men aan de eene zaak boven

de andere geeft); 2) (in de grammatica)

het voorzetsel (de praepositio).

Praepositus , i , m. een opzigter.

Praepossum , potui , z. S. posse , de oppermagt

of overhand hebben.

Praepostere , adv. verkeerd ( b. v. den schoen

aantrekken, iets doen) .

Praepostěrus , a , um , adj. als het achtersta

het voorste is of wanneer iets niet zoo is,

als het eigenlijk zijn moet, verkeerd , valsch,

b. v. een raad; homo , (die verkeerd han

delt) ; ficus , ( die te vroeg of te laat rip

is).

Praepotens , tis , adj. zeer magtig, zeer vee!

vermogend (b. v. een man, een volk, eens

wetenschap).

Praepropěranter en

Praepropěre , adv. zeer spoedig , zeer haastig

(b. v. iets doen) ; it. al te haastig.

Praepropěrus, a , um , adj. 1 ) zeer snel, b. v.

nisus, inspanning; 2 ) te snel , voorbariy;

festinatio, haastige spoed.

Pracputtum , i , n. de voorhuid.

Praequain , adv. meer dan (b. v. de zaak toe-

laat).

Yy
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Praequeror, questus sum, 3. poët. vooraf kla-

gen-

Praeradto, avi , atum , 1. poët. iets in glans

overtreffen.

Praerapiaus , a , um , adj. zeer snel stroomend,

b. v. eene rivier; tp. zeer vurig (een jon-

geling).

Praerigeo of -esco , ui , z. S. 2 of3. van vo-

ren verstijven, b. v. de handen.

Praerigidus , a , um, adj. zeer streng, mens.

Praeripio , ripui , reptum , 3. 1) iemand iets

(z. v. a. voor den mond) ontnemen, lau-

dem ; 2 ) snel wegnemen (een boek, den oe-

ver, kussen enz. ) ; beneficium deorum fes-

tinatione , te vroeg erlangen ) ; pracripi

annis brevibus , poët. , vroegtijdig sterven;

tp. eene zaak voorkomen; consilia hostium ,

de voornemens der vijanden.

Praerodo , si , sum , 3. 1 ) beknabbelen , digi-

tos; 2) afknagen, hamum.

Praerogativa , ae , f. 1 ) de voorkeur; 2) het.

geen iemand tot eene vaste hoop regt geeft;

triumphi, op eene zegepraal ; 3) de voor-

Tang.

Praerogativus , a , um , adj. 1 ) bij de comitia

eerst zijne stem gevend; centuria of tribus

praerogativa of alleen praerogativa ; 2) de

centurie of tribus betreffende , die het eerst

zijne stem gaf, b. v. omen.

Praerumpo , rūpi , ruptum , 3. van voren af-

breken , afscheuren, retinacula, funes falci-

bus ; praerumpi , afbreken.

Praerupte , adv. steil.

Praeruptus , a , um , adj. steil ( b. v. eene rots,

streek); tp. juvenis animo praeruptus , on-

buigzaam, hoogmoedig; periculum , het ui-

tersie gevaar.

Praes, dis , m. in ' t alg. praesto ; very.

een borg ( vooral in geldzaken ) ; praedem

esse, fieri pro aliquo , borg zijn of worden

voor iemand.

Praesagio , īvi , ītum , 4. 1 ) iets vooraf be-

merken; mihi animus praesagit , ik voorzie;

tp. te voren aantoonen (b. v. de maan eenen

storm enz.); 2) poët. een teeken van iets

geven (dat iets zoo is).

Praesagitto , onis , f. voorgevoel , voorzeggings-

kracht.

Praesāgĭum , i , n. voorzegging , b. v. malo-

rum , tempestatis.

Praesāgus , a , um , adj . 1 ) vooraf bemerkend,

voorziende; mens praesaga mali , (die ramp

vooruit ziet); 2) poët. vooraf iets aanwij-

zend, fulmen.

Praesano, avi , atum, 1. 1) voor den tijd ge.

zond worden (genezen) ; 2) voor den tijd

gezond maken (genezen).

Praescindo , ere, 3. van voren afsnijden.

Praescio, ivi of Yi , itum , 4. vooraf weten of

vernemen.

praescio.Praescisco, ivi , itum , 3.

Praescius , a , um , adj. voorwetend ; futuri ,

het toekomende ; periculorum , de gevaren.

Praescribo , psi , prum , 3. 1 ) iets vooraan of in

iets schrijven; nomen libro, den naam voor

in een boek; tp. aliquem , iemand tot voor-

wendsel gebruiken; 2) voorteekenen ; tp. in

woorden een beeld van iets ontwerpen; 3)

Praesidiatius.

voorschrijven bevelen ; civibusjura , (wet-

ten voorschrijven) ; alicui , poët. iemand

voorzeggen ; 4) iemand voor 't geregt be-

schuldigen.

Praescriptio, onis , f. 1 ) het ontwerp van, een

raadsbesluit omdat die raadsheeren, die

de zaak bijzonder gedreven hadden , hun-

ne namen vooraan opschreven) ; 2) tp. een

Voorwendsel ; 3 ) een voorschrift , bevel

(b. v. des verstands, der natuur) ; semi-

horae, de bepaling van den tijd op een half

uur, dat de pleitbezorger ter verdediging

des aangeklaagden noodig had; 4) eene ge-

regtelijke of in ' t alg. eene spitvindige te-

genwerping.

-
Praescriptum , i , n. 1 ) eig. tgeen voorge-

schreven wordt; poët. praescripta calcis ,

meta; 2) in ' t alg. voorschrift, regel , bevel.

Praesěco, secüi , sectum , 1. afsnijden (voor-

al van voren) , b. v. het haar.

Praesegmen, Inis , n. het afgesneden deel (b. v.

der nagels).

Praesens, tis , adj. 1 ) tegenwoordig; me prae-

sente , in mijne tegenwoordigheid; praesens

cum aliquo ago , ik verhandel iets monde-

ling met iemand ; pecunia praesens , baar

geld; in praesens (sc. tempus) of praesenti

tempore of in praesenti , voor het tegen-

woordige ; tp. animus praesens , tegenwoor-

digheid van geest ; 2 ) werkzaam , auxi-

lium , venenum , vires , werkzame hulp ,

geneesmiddel enz.

Praesensto , onis , f. voorgevoel , rerum futu-

rarum , van toekomende gebeurtenissen.

Praesentaneus, a , um , adj. schielijk werkend ,

b. v. vergif, geneesmiddel ; um , een schie-

lijk werkend middel.

Praesentarius , a , um , adj. tegenwoordig; ma-

lum , dat dadelijk gebeurt; argentum , au-

rum , baar geld.

Praesentia, ae, f. 1 ) de tegenwoordigheid van

iemand; in praesentia, voor het tegenwoor

dige, voor dezen oogenblik, dadelijk, b. v.

rex aberat in praesentia ; tp. animi praesen-

tia, tegenwoordigheid van geest , beraden-

heid; 2) poët. werking, kracht ; veri , der

waarheid.

་

Praesentïo , nsi , nsum , 4. te voren merken ,

vooruitzien, b. v. futura.

Praesepro , psi , ptum , 4. (eig. omheinen) ver-

sperren, barricaderen; aditum trabibus , den

toegang met balken.

Praesepis, is, f. (ook Praesepe , is , n. ) 1) cen

stal , of in ' t alg. eene sluiting, v. d. ook

woning, huis ; 2) de kribbe.

Praesertim , adv. bijzonder , vooral.

Praeservio, īre , 4. dienen (iemand als slaaf).

Praeses , Ydis , subst. c. 1 ) beschermer (f.

-ster), b. v. des Staats , der vrijheid; lo-

cus, eene toevlugtsplaats ; 2) een voorzit-

ter (f. -ster).

Praesideo , sedí, sessum , 2. 1) vooraan zit-

ten; 2 ) het bevel of opzigt hebben over

enz. , urbanis rebus ; it. opziener (bevel-

hebber) zijn; 3) beschermen, libertati, im-

perio , de vrijheid enz.

Praesidiartus , a , um , adj. ter bescherming ,

tot behoeding dienende, miles; tp. malleus,



Praesidium.

een stek of afzetsel , om te dienen, als b. v.

de plant dood mogt gaan.

Praesidium , i , n. 1 ) iets beschermends , be

scherming vooral in den oorlog : bescher-

mende soldaten bescherming, beveiliging;

praesidius munire . met soldaten bezetten ;

praesidium (en -a) oppidi , de bezetting (het

garnizoen) eener stad; 2) eene (met sol-

daten) bezette plaats ; praesidio decedere ,

de bezetting verlaten ; in praesidio esse , op

een post staan, ergens ter bescherming, zijn

(of ook in het leger zijn).

Praesignfifco , avi , atum , 1. vooraf aanwij-

zen; futura , de toekomst.

Praesignis , e, adj. uitmuntend, voortreffelijk.

Praesigno, are , 1. vooraf beduiden.

PraesиYo, ire, 4. voor den dag springen ; la-

crymae mihi praesiliunt , springen mij de

oogen uit.

Praesono, ui , Ytum , 1. hard klinken.

Praespergo , ere , 3. poët, vooraf bestrooijen.

Praestabilis e , adj. voortreffelijk , uitmun

tend (b. v. dapperheid).

?

Praestans , tis , adj. (= praestabilis) voortref-

felijk, b. v. trouw; in arte , uitmuntend in

eene kunst.

Praestantia , ae , f. voortreffelijkheid , aanzien-

lijkheid.

Praestat , z. Praesto.

P.Praestadio , onis , f. als men voor iets, b.

voor de waarheid eener zaak instaat.

Praestes , Itis , c. een beschermer ( f. -ster) ;

lares, de beschermende huisgoden.

Praestigia, ae, f. gew. pl. -ae , arum , begoo-

cheling, goochelary ; it. begoocheling be-

drog; tp. verborum , jdele woordenpraal.

Praesagiator , oris , m. een goochelaar , be-

drieger.

Praesciglatrix , icis , f. eene goochelaarster ,

bedriegster.

Praestino, avi , atum , 1. (verlengde vorm van

praesto ) koopen, b. v. visch.

Praestituo, ui, ütum , 3. voorafbepalen, tem-

pus, diem.

1. Praesto, adv. tegenwoordig, daar ; domi

praesto est apud me, hij is te huis bij mij ;

praesto eum esse video , daar zie ik hem;

tp. alicui , saluti alicujus praesto esse , ie-

mand, iemands welzijn bevorderlijk zijn.

2. Praesto , fti , ftum , I. 1 ) overtreffen; bes-

tiis, de dieren; omnes eloquentia , allen in

welsprekendheid ; longe praestare inter ae-

quales , zijne tijdgenooten ver overtreffen;

praestat, het is beter , b. v. mori , te ster

yen; praestat tacere , quam loqui , het is

beter te zwijgen , dan te spreken ; 2 ) ie-

mand iets bewijzen , verleenen ( dienst ,

vriendelijkheid enz. ) ; hospitium , honorem

debitum, gastvriendschap, de verschuldigde

eer bewijzen ; jus hospitii , gastvrijheid in

acht nemen; quaestum , ( van zaken) winst

aanbrengen: 3) bewijzen = betoonen , aan

den dag leggen; magnam virtutem , se for-

humanum , groote dapperheid , zich

dapper enz. betoonen ; se praestare , door

daden bewijzen; tp. alicui memoriam , ie-

mands aandenken bewaren ; aliquem salvum ,

iemand voor schade hocden ; fidem , zijn

woord houden ; 4) voor iets borgen ; se ,

tem ,
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>yoor zich instaan ; damnum , periculum

voor schade , voor gevaar ; culpam, voor

zijne schuld instaan , d. i. dat men niets

zal schuldig blijven.

Praestōlor, atus sum, 1. wachten op , aliquem

en alicui, adventum alicujus , iemands aan-

komst.

Praestrenue , adv. zeer snel , b . v . weggaan.

Praestrangulo , = strangulo.

Praestringo , nxi , ictum, 3. 1) toebinden , za•

menbinden; faucem laqueo , de keel met een

strik; tp. humor gelu praestrictus , beyro-

zen water; 2) afstroopen , afplukken (de

knoppen van een plant) ; 3 ) stomp maken,

aciem gladiorum , de scherpe kant derzwaar.

den; oculos , de oogen blinden.

Praestruo , xi , ctum , 3. 1 ) voorbouwen ; tp.

fidem , zich bij voorraad vertrouwen ver.

schaffen (om daarna des te gemakkelijker te

kunnen bedriegen ) ; 2 ) versperren , toe-

sluiten , b. v. den ingang; 3 ) vooraf iets

inrigten, in orde brengen.

Praesul , ülis , m. of Praesultātor , ōris , m.

een voorspringer, voordanser.

Praesulto , avi , atum , I. voor iets heen sprin-

gen; signis , voor de vaandels.

Praesum , füi , z. S. esse , eig. voorzijn , dan

het hoofd zijn ; v. d. 1 ) over iemand of

eene zaak gesteld zijn, het bewind daar-

over hebben , exercitui , classi , negotio , over

een leger, eene vloot , eene zaak; rebus re-

giis , eerste minister zijn (van een koning) ;

2) praeesse studio , artificio , eene letterocfe-

ning bij de hand nemen, eene kunst uitoe-

fenen.

Praesumo, si, tum, 3. 1 ) (poët. ) vooraf iets

nemen (b. v. spijs , drank) ; tp. a) vooraf

bevatten (naar den geest) ; laetitiam , gau-

dium zich vooraf verblijden ; praesumta

opinio , suspicio , een vooroordeel , een voor-,

af opgevat vermoeden ; b) van te voren

zich voorstellen , vooraf gissen , vermoe-

den; futura , exitum belli , fortunam alicu-

jus , de toekomst , den uitslag eens oorlogs

enz.; bellum spe , op oorlog hoopen.

Praesumtio , onis , f. tp . 1 ) z . v . a. het voor-

af nemen; rerum , ( vroegtijdig genot der-

zelve) ; 2) vermoeden , gissing; 3 ) het

voorkomen van mogelijke tegenwerpingen in

eene rede.

Praesuo , süi , sūtum , 3. poët. bedekken , ver-

bergen; praesuta hasta foliis , met loofwerk

bedekt.

}

Praetego , texi , tectum , 3. bedekken ( het

hoofd).

Praetendo , di , tum of sum , 3. 1 ) uitstrek-

ken (de horens) ; 2) voor iets heen houden

(een doek); it. voor iets heen trekken (een

huid, heining enz.) ; it. voor iets heen zet-

ten (in schrift) ; praetendi, (van landstre-

ken) er voor liggen; tp. aliquid alicui rei ,

iets tot voorwendsel , tot dekmantel eener

zaak gebruiken; conjugis taedas praetende-

re , als een wettig echtgenoot aanspraak op

iets maken.

Practěncr , čra , črum , adj. zeer teeder, þ. v.

wijnstok.

Praetentātus , us , m. het beproeven,

Praetento , avi , atum , 1. poët, vooraf onder-
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zoeken; iter baculo , pedibus , den weg met

een stok, met de voeten; misericordiam ali-

cujus, iemands medelijden beproeven (op te

wekken); pericula , poët. (vooraf onder-

zacken).

Praetenuis , e , adj . zeer smal (b. v. een blad) .

Practěpeo , ui, z. S. 2. ( poët.) tp. amor prae-

tepuit, (is verflaauwd , d. i . iemand is voor-

neen verliefd geweest op).

Praetepesco, z. Praetepeo,

Praeter, I. adv. eig. voorbij iets heen; tp. 1)

uitgenomen , b. v. praeter caedis damnati ;

nil praeter salices cassaque canna fuit, het was

niet als enz.; 2 ) bovendien; 3) praeter-

quam , anders als ; b. v. mulier quae prae-

ter sapiet quam placet parentibus ; II . praep.

accus. voorbij iets heen ; praeter oculos ,

voorbij de oogen; praeter oram , de kusten

voorbij; it. ( ante ) , voor ; praeter pe-

des, voor de voeten; tp. 1 ) behalve dat,

daarenboven; deni praeter me , tien behalve

mij; praeter auctoritatem vires quoque , be-

halve het aanzien ook nog de krachten ;

praeter haec of praeter ea (praeterea) , be-

halve dat , daarenboven; 2 ) uitgenomen ,

behalve ; omnes praeter me alle behalve

mij ; non habent vestitus , praeter pelles ,

(geene kleeding behalve velien) ; 3 ) ( om

cen verschil aan te toonen ) tegen; praeter

consuetudinem , naturam , tegen alle gewoon-

te, tegen de natuur; praeter modum, bo-

ven mate; 4) (om een voorrang aan te dui-

den) meer dan, boven; me praeter ceteros ,

mij boven alle overigen.

Practerǎgo , ēgi , actum , 3. voorbij drijven

(b. v. een paard).

Practerbito , ere , 3. (oud) voorbij gaan.

Practerduco , xi , ctum , 3. voorbij leiden , voe-

ren.

Praetěrěa , adv. behalve dat , daarenboven ;

it. verder.

Praetereo, ivi (offi ) , itum , īre , 4. 1 ) voor-

bij gaan; hortos , voorbij de tuinen; unda

praeterit , poët. , ( vliet voorbij ) ; tp. a )

(geen acht op staan) overslaan, voorbij

gaan; silentio , met stilzwijgen; filium

zijnen zoon ontërven ; b) onbekend zijn ;

hoc me non praeterit , dat weet ik wel , is

mij wel bekend ; c) eene zaak ontgaan (ern

ramp); 2) vergaan (van den tijd) ; pr

teritum (tempus) , de verloopene tijd; v

praeteriti, poët. ( die gestorven zijn) ; 3)

iemand voorbij komen ( in den loop) ; tp.

modum, poët. de maat te buiten gaan.

Praeterequito , avi , atum , 1. voorbij rijden.

Practerferor, latus sum , ferri , 3. voorbij gaan,

voorby trekken; acies praeterlata est , trok

voorbij.

Praeterfluo , fluxi , fluctum , 3. voorbij vloei-

jen; moenia , voorbij de muren; tp. voorbij

vloeijen, verdwijnen , b. v . voluptas prae-

terfluit.

Practergredior , gressus sum , 3. voorbij gaan;

castra , het leger.

Praeterhac of praeter hac, praeterea.

Practerfta , ōrum , n. 1 ) het voorledene; 2)

het overgeslagene; in praeteritis relinquere ,

iets overslaan.

Practerlabor , psus sum , 3. voorbij sluipen ,

Praetimeo.

voorbij vloeijen; tellurem, poët. voorbij va

ren); tumulum praeterlabens flumen , poët.

(die langs den heuvel henen vloeit); tp.

yoorbij sluipen ontsluipen , ontgaan (het

verstandsvermogen) .

Praetermissio , ōnis , f. tp. 1 ) het verwaarloo-

zen , weglaten eener zaak; 2) nalating

verzuim ; aedilitatis , het nalaten van naar

de aedilis waardigheid te staan.

Praetermitto , misi, missum , 3. 1) voorbij la-

ten (iemand) ; tp. a) voorbij laten = ver-

zuimen (eene gelegenheid enz.); b) wegta-

ten overslaan ( eene plaats enz. ); c)

nalaten (zekere daden) ; d) ongestraft la-

ten heengaan; it. laten geschieden.

Praeternavigatio, onis , f. het voorbij varen.

Praeternavigo , are , 1. voorbij varen.

Praetero, trīvi , tritum , 3. van voren afwrij-

ven of afslijten (de tanden).

Praeterquam , adv. 1 ) buiten ; praeterquam

quod etc. , behalve dat , of daarvan afge-

zien dat enz. , b. v. praeterquam tui caren-

dum quod erat ; 2) bovendien , buitendien.

Praeterrado , ere , 3. poët. voorbij strijken ,

krassen (de stem door den strot).

Praetervectio , onis , f. het voorbij rijden of

varen.

Praetervělo , vexi , vectum , 3. voorbij voeren

(te paard , op een wagen, te scheep); gew.

staat or , voorbij varen, rijden; (it. voor-

bij trekken, te voet ) ; tp. locum silentio

(met stilzwijgen voorbij gaan); aures, de

ooren voorbij gaan = geen acht op gesla-

gen worden).

>

Praeterverto , ti, sum, 3. voorbij iets gaan ,
solem.

Praetervolo , are , I. voorbij iets heen vliegen;

tp. voorbij iets heen ijlen, vlugtig over iets

heen gaan.

>

Praetexo, ui , tum, 3. (eig. van vorenaaniets

weven); 1) van voreniets zetten (een naam.

netten voor de visschen enz. ) ; tp. carmen

praetexitur primis literis sententiae , = het

gedicht is met de eerste letters van den

hoofdinhoud van voren bezet is een axpo-

sixie; 2) van voren bedekken of in't alg. be-

dekken, b. v. riet den oever , eene rivier een

volk; tp. a ) iets z. v.a. omboorden met

iets , b. v. natura omnia lenioribus principiis

praetexuit, de natuur maakt bij alles een

zacht begin; b) is bewimpelen; c) poët.

iets versieren (b. iemands naam een boek,

been tempel).

Praetextatus , a , um , adj. eig. met de toga

praetexta bekleed ; tp. 1 ) poët. amicitia ,

vriendschap van de jeugd af aan; 2) on-

kuisch, verba , mores.

Praetextum , i , n. tp. een sieraad , reipublicae.

1. Praetextus , a , um, adj. 1 ) omboord (b. v.

eene toga); v. d. praetexta , eene met een、

purperen zoom omboorde toga ; 2) die eene

zoodanige toga aanheeft , senatus; tp. fabu-

la, het treurspel (omdat koningen enz.

daarin voorkwamen) .

2. Praetextus , us , m . 1 ) het uiterlijk aan-

zien (b. v. van den Senaat) ; 2) een voor-

wendsel.

Practimeo of csco , di , z. S. 2. en 3. voor-

af vreezen.



·

Praetingo.

Praetingo , nxi , nctum , 3. poët. vooraf be-

vochtigen, veneno.

Praetor, oris, m. (voor praeitor) elg. iemand

die voorgaat, dus in ' t alg. een opziener ,

b. v. een veldheer (gew. bij hun die gene

Romeinen zijn) ; vooral echter die over-

heidspersoon, die in Rome de regtsoefening

bestierde, de Praetor.

Praetorfanus , a , um, adj. van de lijfwacht ,

miles.

Praetoricius of -itius , a, um , adj . poët. van

den Praetor ontvangen, corona.

Praetorfum , i , n. 1) de tent des veldheers ;

tp. poët. de cel der koningin der bijen; 2)

een krijgsraad ; 3 ) de ambtswoning des

Praetors in een wingewest; tp. elk prach-

tig gebouw (b. v. eens konings , landhuis) ;

4) de lijfwacht.

•

Praetorius , a , um , adj . 1 ) den veldheer be-

treffende ; cohors , de lijfwacht (ook onder

de keizers); navis, het admiraalschip; im-

perium , het bevel ( kommando) over eene

vloot; porta, de poort van het leger, waar

de tent des veldheers stond ; 2 ) den Prae-

tor (en Propraetor ) betreffende; comitia ,

de verkiezing van Praetor ; potestas, zijn

ambt ; jus , de geregtelijke uitspraak eens

Praetors ; vir praetorius of alleen praeto-

rius, cen oud Praetor; it. een man van den

rang van Praetor; cohors , die jonge Ro-

meinen, die den Praetor naar zijn winge-

west vergezelden , om daar de zaken te

leeren.

Praetorqueo, rsi , rtum , 2. vooruit ofomdraai-

jen (het hoofd).

Praetrepidans, tis, partic, zeer angstig, drif.

tig , mens.

9
Practrepidus , a , um adj. 1 ) zeer angstig

kloppend, cor; 2) zeer angstig (een mensch).

Praetrunco , are , 1. afsnijden (de tong, den

hals).

Practūra , ac ,

van Practor.

Praeumbro , are , 1. tp . verdonkeren.

Praeustus , a , um , partic. van voren verbrand

(een paal); it. praeustus nive , door koude

verstijfd (ledematen) .

f. het ambt, de waardigheid

Pracvaleo , ui , 2. S. 2. uitstekende kracht

hebben ( volk , mensch , plant ) ; sapientia

praevalet virtute , valet prae virtute , ver-

mag meer dan enz.

Praevalesco, z. P. en S. 3. zeer sterk wor-

den (een boom).

Praevärde , adv. zeer sterk.

Praevalidus , a , un , adj. zeer sterk (jonge-

ling , tak enz. ) ; it. zeer magtig (stad;

tp. laster) .

Praevallo , are , 1. verschansen.

Praevaricatio , onis , f. het te buitengaan in

zijn pligt als aanklager of pleitbezorger

(als hij slechts in schijn iemand aanklaagt

of verdedigt, en het dus met de tegenpar-

tij ééns is).

Praevaricator , ōris , m . iemand , die zich aan

praevaricatio ( zie dit woord ) schuldig

maakt, welligt : een aanklager in schijn,

b. v. Catilinae , of een verdediger in schijn,

causae publicae.

Praevaricor, atus sum , 1. van den regten weg
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afgaan, b. v. bij het ploegen'; tp. slechts in

schijn iemand aanklagen of verdedigen (dus

het met de tegenpartij ééns zijn).

Praevěnor , z. Praetervehor.

Praevēlox , ocis , adj . zeer snel.

Praevěnto , vēni , ventum , 4. iemand voorko

men; tp. a) iemand voorkomen hem ver-

hinderen; morte praeventus, door den dood

verhinderd ; nisi praeveniretur Agrippina ,

200 men A. niet voorkwame (d. i. haar niet

van te voren doodde) ; b) overtreffen.

Praeverno , are , 1. vroeg lente worden.

Praeverro , ere , 3. afvegen ( den weg met

het kleed).

Praeverto , ti , sum , 3. 1 ) eig. voorwaarts

wenden, tp. voor voortreffelijker houden

Voortrekken; 2) voorkomen , b. v. de win-

den in snelheid; tp . a) iemand (eene zaak)

voorkomen; fata me praevertunt, het noodlot

(de dood) komt mij voor; aliquem , iemand

overtreffen (b. v. in zekere redenering);

praevertere alicui rei of als dep. praeverti

alicui rei of aliquam rem , eene zaak vóór

alle andere trachten te verhelpen; in rem

quod sit praevertaris , doe , hetgeen ter za-

ke dient; cave pigritiae praevortaris , geef

u niet der luiheid over; b) voortreffelijker

zijn, meer gelden (eene zaak) ; 3) iets eer-

der nemen dan een ander , poculum ; tp.

vooraf innemen, animos amore.

"

Praevětĭtus , a , um , partic. vooraf verboden.

Praeviděo , vīdi , vísum , 2. 1 ) vooruit zien

(het toekomende) ; 2) voorzorg gebruiken.

Praevĭtio , āvi , atum , 1. poët. vooraf beder-

ven (een water) .

Praevius , a , um, adj . počt. vooruitgaande.

Praevolo , äre , 1. vooruitvliegen.

Pragmaticus , a , um , adj. (xpayμarinós ) in

staatszaken ervaren ; subst. 1 pl. m. man-

nen, die in regtszaken zeer ervaren , de

advokaten enz. bijstonden.

Prandeo , nsus sum , 2. 1 ) voor den hoofdmaal-

tijd eten of in ' t alg. eten; curatus et pran-

sus, (van soldaten) = marschvaardig; 2)

iets voor den hoofdmaaltijd) eten ,

olus.

b. v.

Prandium , i , n. ( van πрáv voor mpwi , vroeg)

eene soort van voormiddag eten of ontbijt;

it. het vreten van dieren (' s morgens).

Pransito , äre , 1. = prandeo.

Pransor , öris , m. die voor den middag iets

eet of met andere zamen eet.

Prastnus , a , um , adj. ( páσvos) lookgroen;

factio, de lookgroene partij der wedrijden-

den; prasinus agitator ofalleen prasinus , een

loopgroene wedrijder.

Pratensis , e , adj. op beemden zich bevinden-

de , fungus, flores.

Prâtulum , i , n . dem. eene kleine beemd , weide.

Prátum , i , n . cene beemd , weide ; ( it. het

gras op dezelve ) .

Prave, adv. eig. krom , b. y. gesneden ; tp.

verkeerd , slecht ( b. v. iets maken, ver-

staan).

Pravicas , ätis , f. kromme groei , mismaaktheid

(bij menschen en planten) ; oris , een scheeve

mond; tp. verkeerdheid in denken en han

delen; v. d. ook slechte zeden, slecht ge-

drag.
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Prāvus , a , um, adj. krom (ledemåten enz. ) ;

tp. verkeerd, bedorven (karakter, oogmerk,

mensch enz.)

Precario , adv. verzoekender wijze (ook tp.)

Precarium, i, n. hetgeen door smeeken verkre-

gen wordt.

Précārtus , a, um , adj. hetgeen men enkel door

smeeken verkrijgt , z. v. a. afgebedeld heeft,

libertas etc.

Precatio , onis , f. een verzoek, gebed; it. een

zeker formulier van bijgeloovige menschen.

Prěcator , ōris , m. een voorbidder.

Preces , z. Prex.

Precor, atus sum, I. 1 ) verzoeken ( iemand

om iets) ; 2) bidden (de goden) ; 3 )iemand

iets toewenschen ; it. iemand iets kwaads

toewenschen.

Prebendo , di , sum , 3. aanvatten (bij het kleed

enz.) ; aliquem , iemand bij de hand grijpen,

om hem te spreken; aliquem in furto , turti ,

iemand op diefstal betrappen ; oras Italiae ,

poët. bereiken ) ; tellus prehendit stirpes ,

de aarde vat de stammen = zij wortelen

zich vast in dezelve ; tp. oculis prehendere ,

poët. met de oogen waarnemen; animus pre

hendit aliquid , (ziet iets in , neemt iets

waar).

Préhensio , onis , f. een windas.

Prehenso, en gew. Prenso , avi , ātum , 1. 1)

aanvatten (de hand enz.) , vooral iemand

vast houden om met hem te spreken ; vooral

de burgers bij de hand grijpen en hen om

hunne stem vragen.

Prēlum, i , n. eene pers (voor wijn , ol )

Premo, pressi, pressum, 3. 1) drukken ( als

b. v. iemand een last) ; pressum lac , ca-

seus; aliquid ore premere , poět. , iets

Veten; ubera , poët. , = melken ; pollicem ,

den duim indrukken (binnen in de hand, tot

teeken van toegenegenheid) ; ( tp. ) ,:
= hem

toegenegen zijn ; anguem , poët. , op een

slang trappen ; vestigia alicujus , temands

voetstappen volgen; litus , insulam , latus ,

poët., ( bereiken, aanraken) ; frena ma-

nu, poët., (houden) ; crinem fronde, poët. ,

(met loof bedekken); canitiem galea , poët. ,

zijn grijs haar met een helm bedekken; ra-

tem merce , poët. , een schip met waren

beladen; carinae pressae, poët. , geladene

schepen; premere aliquid terra , počt. , iets

begraven; ossa , poët. , (begraven); quics

premit aliquem , poët. , de slaap drukt ie-

mand iemand is vast ingeslapen; pre-

mere aliquem locum , eene plaats met zijn

ligchaam z. v. a. drukken daarop gaan,

staan, zitten , of in ' t alg. zich daarop

bevinden, b. v. terga equi , currum ; saltus

montium praesidiis , (bezetten) ; ruina pre-

mere urbem , door derzelver instorting eene

stad bedekken; rem nota , poët. , eene zaak

een teeken geven ; tp. drukken , bezwaren

(als b. v. iemand de zorg) ; populos ditio-

ne , volken onder zijne magt hebben; ur-

bem obsidione , eene stad door belegering

in 't naauw brengen (insluiten) ; aliquem ,

iemand in ' t naauw brengen, dringen (door

vragen enz. ) ; argumentum premere ,

bewijs verder doorzetten; 2) iets , dat open

is, toedrukken ofzamendrukken (de oogen,

cen

Prex.

den strot) ; amplexus pressus , vurige omar-

ming; presso gradu , pas voor pas; vestigia

premere , počt. , zijnen loop stuiten; ali-

quid ore, poet. , iets verzwijgen; vocem ,

počt. , zwijgen ; tp. rem, eene zaak in 't

kort zamendringen; oratio pressa , (in korte

of onopgesmukte volzinnen) ; verbis pressus ,

(een schrijver ) die inééngedrongen is in

zijne bewoordingen ; pressa vox, eene be-

klemde stem; homo pressior , die zich beter

binnen de perken weet te houden; 3 ) iets

ergens indrukken (de tand, de ploegschaar

in iets); pollicem , (op iets drukken) ; cer-

vum ad retia, een hert in de netten jagen;

cubitum , poët. , (ondersteunen, doen rus-

ten); 4) uitdrukken (sap) ; poët. ignem ; tp.

sonum, (duidelijk laten hooren) ; 5) z. v. a.

nederdrukken , dextra pressa , nedergezon-

ken regterhand; virgulta per agros , poët. ,

(zetten of planten ) ; currum , poët. , (te

diep rijden); luna premit lumen , poët. , de

maan gaat onder; preinere aliquem , iemand

verpletteren; tp. a) vernederen ( iemands

waarde enz. ); it. verachten; b) poët. over-

leven (iemands daden den tijd); c) on-

derdrukken niet laten merken (zijn

toorn) ; 6) door drukken iets maken, ca-

seos; 7) door nederwaarts drukken ofgra-

ven iets maken , fossam , sulcum .

Prendo , z. Prehendo.

Prensatto , onis , f. ( eig. het aanvalten, nam.

der hand); het verzoeken om de stemmen

der burgers, bij het staan naar een ambt.

Prenso , z. Prehenso.

Presse , adv. in één gedrongen (b. v. spreken ,

schrijven); it. naauwkeurig , juist (b. v.

handelen).
cacuminis.

Pressio , onis , f. het nederdrukken,

Presso , avi , atum , 1. drukken (met de han-

den, de voeten enz.)

Pressōrius , a , um , adj. tot persen dienstig ,

vas.

Pressūra , ae , f. 1 ) hetpersen (van olie enz.) ;

2) het uitgeperste, de såp.

Pressus , us , m. 1 ) het drukken = de druk-

king, die eene zaak heeft ; 2) het zamen-

drukken ( zamengedrukt worden), pal-

marum, oris.

Prettōse , adv. kostbaar.

Prettōsus , a , um , adj . 1 ) hetgeen veel kost

of gekost had; tp . kostbaar (b. v. paard,

landerijen enz. ); 2 ) die vele kosten aan-

wendt.

Pretium , i , n. 1 ) de prijs eener zaak ; esse

magni, parvi pretii , veel of weinig waard

zijn; pretium facere , den prijs bepalen; 2)

het geld, dat voor iets besteed wordt; pre-

tio mercari , met geld koopen; 3) in ' t alg.

geld , goud; 4 ) loon of belooning ; manus

(gen. ) , werkloon; pretio afficere , beloonen;

operac pretium est of est pretium , of est

operae, het is der moeite waard ; pretium

certaminis , de belooning na den strijd , de

zegeprijs; tp. pretia vivendi , opwekkings-

middelen om te leven.

Prex , précis , f. 1 ) in ' t alg. eene bede; gew.

pl. preces , gebeden ; 2) een wensch; 3) het

gebed (aan de godheid) ; it. cene verwen-

sching; 4) cene voorbcde.



Priapus.

Priapus, i, m. ( planos) Priapus , de god der

tuinen; tp. poët. een ongebonden mensch.

Pridem , adv. 1) voor lang , lang geleden ;

non ita pridem , voor niet zeer langen tijd ,

nietzeer lang geleden ; 2 ) voor korten tijd;

3) eertijds ; it. anderzins.

Pridianus, a , um , adj. van den vorigen dag,

cibus .

Pridie, adv. daags te voren ; pridie quam ve-

ni , den dag voor mijne aankomst; pridie

idus , calendas , den dag voor de Idus, voor

de Calendae.

Primaevus, a , um, adj. poët. in de eerste ja-

ten , jeugdig.

Primanus, a , um , adj. van het eerste legioen ,

miles.

Primaríus , a , um , adj . voornaam , femina

vir ; tp. primario loco esse , ( van zaken)

de eerste plaats bekleden.

Primigenia, ac f. een bijnaam van de For-

tuna.

>

Primigenus , a , um , adj . poët. eerst geboren

= allereerst , dies.

Primipara, ae, f. die voor de eerste maal ge-

baard heeft.

Primĭpīlāris , is, m. (sc. centurio ) de hoofd-

man van de eerste afdeeling der Triarii.

Primipilārtus , i , m. z. Primipilaris.

Primipilus en Primōpilus , i , m. de eerste hoofd-

man der Triarii.

Primitiae , arum , f. de eerstelingen(van vruch-

ten; tp. ook van andere dingen).

Primitivus , a um , adj. het eerste in zijn

soort , b. y. flores ; anni , de eerste jaren

(eens booms).

>

Primftus en Primitu , adv. vooreerst.

Primo, adv. in den beginne, vooreerst (naar

den tijd).

Primogenitus, a , um , adj. die het eerst ge-

boren is (b. v. een dier).

Primordium , i , n. begin , oorsprong ( eener

stad).

Primordius , a , um , adj. oorspronkelijk , semen.
Primōris, e adj. de eerste die het eerst

daar is , b. v. dentes ; it. de voorste, b. v.

pars ad primores provoiare , (tot de voor.

sten); primores manus, het voorste deel der

handen ; primoribus labris gustasse , (tp. ) ,

slechts met het voorste der lippen geproefd

hebben, slechts zeer geringe kennis van iets

hebben; tp. voornaamst , zeer aanzienlijk

enz. , juvenis , feminae ; venti , de hoofd-
winden.

Primulum , adj. dem. eerst sints korten tijd.

Primülus , a , um , adj. dem. ≈ primus ; pri-

mulo diluculo , zoodra de dag maar even

aanbrak.

Primum , adv. in den beginne , het eerst (naar

de rij af) ; ut primum etc. , zoodra als ;

quam primum, zoodra mogelijk.

Primus, a , um , adj. superf. de eerste onder

velen; it. de voorste, b. v. deel , land; in

prima provincia, vooraan in het wingewest;

in primis stare , onder de voorsten staan

(in den strijd) ; in primum provolare , ( in

het voorste van den strijd) ; primis labris ,

met het uiterste der lippen; it. de eerste

(naar den tijd), b. v. primus tumultus , het

Prior
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begin des oproers; prima aestas , het begin

van den zomer; prima , het begin , het eer- 1

ste der dingen; a primo , van den beginne

af; in primo, vooraan, in den beginne; ex

primo , van den beginne af aan, ten eer-

sten ; tp. de , het eerste voortreffelijk-

ste; primae (partes ) , de hoofdrol; primas

agere , de hoofdrol spelen; prima habere ,

voor het voortreffelijkste houden; prima te-

nere, de eerste plaats bekleeden ; ad prima,

poët. , ofgew. in primis , bijzonder, vooral.

1. Princeps , cipis , adj . en subst. de eerste

(in rang en naar den tijd ) ; princeps in

proelium ibat , hij trok het eerst ten strij-

de; princeps fuit ad conatum , hij was de

eerste , die het beproefde; tp. de eerste in

rang; princeps Senatus , de eerste op de rol

der Senatoren; princeps juventutis , de eer-

ste onder de jongeren , onder de ridders

(later een eertitel van den zoon des Kei-

zers); femina , vir princeps , eene voorname

vrouw enz.; princeps conjurationis , Stoico-

rum , familia , (de voortreffelijkste , eerste ,

het hoofd) ; subst. princeps , een vorst, re-

gent.

2. Princeps , cipis, m. 1 ) eene rot of schaar

Principes ; 2) de hopmansplaats onder de

Principes; 3) de hopman zelf; z. ook prin-

cipes.

Principalis , e , adj. 1 ) de eerste = oorspron

kelijke, causa, significatio ; 2) de eerste

hoofdzakelijkste , b. y. quaestio ; 3 ) het

hoofdkwartier betreffende ; porta principalis

dextra , sinistra , de regter, de linker leger

poort van het hoofdkwartier uit ; 4 ) den

Principaliter , adv. vorstelijk, keizerlÿjk.

keizer betreffende, keizerlijk.

Principatus , us , m. 1) de eerste plaats, b. v.

in den Staat; tp. de hoogste persoon (de

keizer) zelf; 2 ) de voorrang, dien men aan

anderen ergens in geeft (b. v. in het geven

van zijne stem ); 3) het wezenlijke, b. v.

animae; 4) de aanvang, oorsprong.

Principes , um , m. eene soort van soldaten die

de tweede linie in den strijd uitmaakten;

in de eerste linie stonden de Hastati en in

de derde de Triarii.

Principta , orum , n. 1 ) het eerste van elk

soort , b. y. juris , de grondslagen , beginse

len van het regt; 2 ) het voorgelid, front

van een leger ; post principia , achter het

front; 3) de opene plaats in ' t leger, waar

de tenten der veldheeren enz. stonden, waar

men zich verzamelde , het hoofdkwartier.

Principialis , e , adj. poët. oorspronkelijk, aan-

vankelijk, tempus.

Principfum, i , n. i ) de oorsprong van eene

misdaad, der beweging, eener stad enz. ) ;

ducere pr. ab aliquo , zijn oorsprong van

iemand afleiden; 2) de aanvang; dicendi ,

de inleiding eener redevoering; a principio,

van den beginne af; it. aanvankelijk (in)

principio , aanvankelijk; 3) de eersteplaats,

de eerste rang.

-
Prior (n. prius ) , oris , adj. comp. ( van het

oude ongebr. pris piv) 1) eerder, eerst

(van twee) ; liber , het voorgaande boek;

prior dixit, hij sprak het eerst ; 2) laatst
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leden , vorig (b. v. zomer) ; priores , de

voorvaders ; 3 ) voorste , b. v. pedes , de

voorste pooten ; 4 ) voortreffelijker ; nu-

mero priores , sterker in aantal ; priores

(sc. partes) alicui deferre , iemand den voor-

rang toewijzen; z. ook prius.

Prisce , adv. tp . ouderwets zonder omwe-

gen.
Priscus , a, um , adj . ( van het oude pris

-

=

iv) hetgeen eertijds was, aloud , in den

geest der oudheid enz.; gens , pudor, se-

veritas ; tp. poët. , streng, parens.

Prista, ae , m. ( piarns ) een houtzager.

Pristinus, a , um , adj . 1 ) vorig hetgeen

van te voren bestond. en nu niet of niet

meer bestaat, b. v. dignitas , animus erga

aliquem ; in pristinum restitucre , op de vo-

rige wijze weder inrigten, op den vorigen

voet stellen; 2 ) vorig laatstverleden ,

dies , nox etc.

2

Prius , adv. comp. 1 ) eerder , = vroeger;

prius quam etc. , voor dat ; 2) (bij kiezen)

eerder liever , ( b. v. dit doen dan iets

anders) .

Priusquam , z. Prius.

Prīvātim , adv. 1 ) bijzonderlijk , voor zich ,

voor mij enz. (niet van staatswege) , b. v.

mandare aliquid; 2) te huis , b. v. privatim

se tenere, te huis blijven ; 3), bijzonderlijk

in't bijzonder , b. v. een boek over iets

schrijven.
Privatto , onis , f. het vrij zijn van iets , b. v.

van pijn.

Privātum , z. Privatus.

Prīvātus , a , um , adj. eig. buiten betrekking

met den Staat; bijzonder; b. v . vita , een

ambteloos leven; homo , een ambteloos man;

calamitas, (mi , bijzondere personen betref-

fende) ; spectacula , ( die de keizer niet

geeft

1; subst.Cum n. wat iemand eigen•

is , b. v. vermogen ; it. het huis , de wo-

ning.

Privignus , i , m. een stiefzoon.

Privilēgtum , i , n . 1 ) eene byzondere wet te-

gen een enkel persoon; 2) eene wet ten voor-

deele van een enkel persoon , privilegie.

Privo , avi , atum , 1. 1 ) van iets berooven ,

b. v. vita, somno, se oculis ; 2) iemand van

iets bevrijden , injuria , exsilio , dolore.

Prīvus , a , um , adj. 1 ) ( voor singulus) ieder,

enkel; 2) eigen (mij , u enz. toebehoorend) ;

3) bijzonder = ongewoon.
1. Pro of Proh , interj. o ! oh ! ach! pro deo-

rum atque hominum fidem , pro deûm im-

mortalium , om aller goden en menschen wil ,

om der onsterfelijken goden wil; pro sancte

Jupiter, o heiligeJupiter!

2. Pro , praep. ( van pó ) toont aan 1 ) een

b. v. pro muro ; it. een
voorzijn voor,
zijn bij iets , voor , bij ; pro concione , voor

eene vergadering; pro ripa , aan den oever;

tp. a) eene evenredigheid ; naar , overeen-

komstig, b. v. pro tempore , naar de tijds-

omstandigheden; pro viribus , overeenkoms

tig de krachten; pro mea parte , voor mijn

deel; pro se quisque , ieder voor zich , b. v.

ieder naar zijne krachten; pro eo , daar-

naar; pro eo ac debui , overeenkomstig mijn

pligt ; pro eo quanti te facio , naar dat ik

Probrum:
"

u schat; b) eenen grond voor, wegenst

b. y. pro vectura solvere, voor het rijden

betalen; c) een voordeel voor , b. v,

hoc pro me est; d) cene plaatsverwisseling

in plaats van , voor , b. v. pro consule ,

pro praetore esse , Proconsul , Propractor

zijn; e) eene gelegenheid door , b. v. pro

suffragio renuntiatus ; f) eene overeenkomst

of gelijkheid 200 goed als enz. , als ;

scire pro certo , zeker weten; pro infecto

habere , houden als of het niet geschied

was ; transire pro transfugo , overgaan ( tot

den vijand).

Proagorus , i , m. (mpońyopos) de hoogste over-

heidspersoon in eenige Siciliaansche steden.

Pröauctor , oris , m. de stamvader eener fa-

milie.

Pröävía , ae , f. de moeder eens grootvaders

of eener grootmoeder, de overgrootmoeder.

Proǎvitus , a , um , adj. poët. van de voorya-

ders geërfd.

Pröavus , i , m. een overgrootvader; it. in 't

alg. een voorvader.

Probabilis , e , adj. hetgeen goedgekeurd kan

worden; 1 ) waarschijnlijk , aannemelijk

(b. v. grond) ; 2) tamelijk goed (redenaar,

redevoering, leerling enz.)

Probabilitas , atis, t. waarschijnlijkheid.

Probabiliter , adv. 1 ) zoodat anderen het goed-

keuren, b. v. gerere consulatum ; maar voor-

al 2) aannemelijk, met waarschijnlijkheid

(iets verklaren).

Probatio , onis , f. 1 ) de goedkeuring eener

zaak; 2) bewijs ; oculorum , (oogenschijn-

lijk); 3 ) onderzoeking eener zaak of eens

persoons, of zij , hij goed is.

Probativus , a , um , adj. het bewijs eener zaak

betreffende.

Pröbātor , ōris , m. de goedkeurder, facti.

Probatus , a , um , adj. geloofwaardig; it. aan-

genaam.

Probe , adv. wel , goed , regt , b. v. scire , nar-

rare; probe errare , zeer dwalen ; tui´simi-

lis est probe, hij is u zeer gelijk.

Probĭtas , ātis , f. regtschapenheid.

Problema , ǎtis , n. ( póßanua ) eene ter op-

lossing voorgelegde vraag.

Probo , avi , atum , 1. 1) iets billijken , goed-

keuren (b. v. een huis , een plan) ; amici-

tias utilitate , de vriendschap billijken naar

het nut, d. i. dezelve daarnaar beoordeelen;

zoo ook mores alienos ex suo ingenio ; mihi

probatur aliquid , mij bevalt iets of ik neem

genoegen met iets; 2) iemand iets aanneme-

lijk maken een plan enz. ) ; librum, ma-

ken, dat iemand een boek prijst ; 3) iets

bewijzen , betoogen ( eene misdaad enz.) ;

probor esse pater , poët. , het blijkt , dat

ik vader ben; se of aliquem pro aliquo pro-

bare , zich of een ander voor iemand uitge-

ven; suum officium , (bewijzen , aan den dag.

leggen); z. ook probatus.

Proboscis , Idis , f. ( poßosxis ) de snuit des

olifants..

Probrōsus , a , um , adj. 1 ) smadelijk, schimp-

vol (b. v. misdaad , gedicht) ; 2) smadelijk

handelend , femina.

Probrum,, i , n. 1 ) eene berispelijke hande-

ling; 2) iets smadelijks , een schimp ; pro-



Probus:

bro esse , tot schimp verstrekken; 3 ) een

verwijt , dat men iemand doet.

Probus, a, um , adj. hetgeen is , zoo als het

zijn moet (b. v. schip , waar, geld enz. ) ,

dus deugdelijk , goed; vooral , zedelijk

goed , deugdzaam , regtschapen.

Procacitas , atis , f. onbeschoftheid , moedwil

(ook van dieren) .
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Procidentia , ae , f. het ziekelijk uitsteken van

een deel des ligchaams.

Procido , cidi , z. S. 3. vooruit of alleen ter

neder vallen ( b. v. een stuk muurs , voor

iemand op de knieën).

Prociduus, a , um , adj. 1 ) hetgeen nedervalt

(eene plant ); 2 ) hetgeen door ziekte uit

het ligchaam uitsteekt.

Procinctus , us , m . die toestand, als men aan-

gegord ( bereid) is tot vechten; in pro-

cinctu habere , zich oefenen in het vechten,

hetzelve onderhouden ; tanquam in procinctu

testamentum facere , ( z. v . a . op het punt

van vechten) ; tp. in procinctu , in gereed-

heid.

Proclamatto , onis , f. het uitroepen ofschreeu-

wen.

Procaciter, adv. onbeschoft, moedwillig.

Procax , acis , adj. 1 ) zeer begeerig (b. v.

eene geliefde) ; 2) onbeschoft, moedwillig;
otii , in otio ; tp. onbeschoft , auster

poët. , wind ; brachia procacia vitis , ( die

zich wijd uit om den boom heen slingeren).

Procedo , cessi , cessum , 3. 1) voor iets of

voor iemand uitgaan, b. v. voor het leger;

2) voor den dag komen, b. v. om te vech-

ten, te spreken enz.; ofvan planten, ster.

Ten enz.; in solem , in de zon gaan; alicui

obviam, iemand te gemoet gaan; volo pro-

cedere, poët. , ik wil mij aan de menschen

vertoonen; tp. a) te voorschijn komen ; phi- Proclinatío , onis , f. vooroverhelling.

losophia processit , (kwam te voorschijn ) ;

b) voorvallen , geschieden ; 3 ) uitsteken

(zoo en zoo ver , een land boven een an-

der) ; 4) voorwaarts gaan ( b. v. een op-

togt ); p. a) in eene zaak verder gaan ;

in multum vini processerat , hij had veel

gedronken; in philosophia procedere , het in

de wijsbegeerte verder brengen; aetate , ou

der worden; libido procedendi , (om zich

te verheffen); eo vecordiae procedere , tot

200 groote onzinnigheid geraken; b) (van

zaken) voortgaan (b. v. de tijd , dag, rede-

voering, soldi); stationes procedunt , (du-

ren voort); bene, prospere procedere , goed

gelukken; altera pagella procedit, reeds komt

(reeds schrijfik) de tweede bladzijde ; pro-

cedit, hetgaat goed , gelukt ; benefacta mea

procedunt reipublicae , ( zijn den Staat tot

voordeel).

Proclamator, ōris , m. een schreeuwer (slecht

advokaat).

Proclamo , avi , ātum , 1. 1 ) luid uitroepen of

zeggen; 2) openlijk iets uitroepen.

Procella, ae , f. hevige storm ; tp. storm , b. v.

van den tijd, den nijd ; civiles , burgerlijke

stormen (beroerten); concionum , onrustige

volksvergaderingen ; equestris , hevige aan-

val der ruiters.

Procello , ĕre , 3. nederwerpen , se.

Procellōsus, a, um , adj. stormachtig (wind,

voorjaar).

Procer, eris, m. een voornaam man; gew. pl.

de voornaamsten; ook tp. de voornaamsten

in iets, b. v. sapientiae.

Prōceritas , atis , f. de lengte (van den hals ,

van een paal); de hoogte (eens booms ) ,

v. d. vooral de ( slanke) leest van een

mensch.

Procērtus , adv. comp. verder uit , langer

(b. v. uitstrekken).

Procērus , a , um , adj. 1 ) lang ( b. v. hals ,

staart, snavel); 2) hoog (een boom , paal) ;

mensch groot; statura , cene slanke leest;

palmae , poët., (hoog opgegroeid).

Processto, onis , t. het voortrukken (uit eene

legerplaats).

Processus , us m. 1) het voortgaan of ver-

der gaan eener rivier) ; tp . gelukkige

voortgang in lets ; it. gelukkige uitslag ;

via processus , poët. , de weg tot geluk; a)

het vooruitsteken , b. y. maxillac.

Proclino , avi , atum , 1. 1 ) vooroverhellen ,

b. v. mare in litora ; -ari , zich voorover

buigen ; proclinata ad mare , naar de zee

gekeerd; res proclinata , tp . eene zaak, die

der beslissing nabij is , it. die slecht staat.

Proclive , is , n. eene afhellende plaats , per

pr. , berg af; proclive labi , den berg af-

glyden.

Proclivis , e , adj. berg afgaande , via ; tp.

1) geneigd tot iets , b. v. tot eene ziekte ,

tot een dienst; 2) gemakkelijk om te doen;

esse in proclivi , gemakkelijk zijn om te

doen.

Proclivitas , atis , f. eene steile ligging of rig-

ting; tp. geneigdheid tot ziekten , tot ze

kere gewaarwordingen enz.

Proclivius , adv. comp. tp. gemakkelijker , b.v.
labi verba.

Prōclīvus , z. proclivis.

Procne , Progne , es, f. poët. eene zwaluw.

Proco , are , 1. vorderen, verlangen.

Prococton , ōnis , in. ( poxostáv) eene voorka-

mer.

Proconsul , ülis , m. een Proconsul (die eer

wingewest bestuurde ; onder de keizers de-

den dit ook raadsheeren).

Proconsulāris, e , adj. den Proconsul betref-

fende; vir , een Proconsul.

Proconsulatus , us , m. het Proconsulambt ;

it. het Propraetorsambt.

Procrastinatio , onis , f. het uitstellen , ver-

schuiven cener bezigheid ( eig. vanden eenen

dag tot den anderen).

>Procrastino , avi , ātum 1. uitstellen (eene

bezigheid).

Procraxe, procraxisse , (van pro en xpá(w)

proclamasse.

Procreatio , ōnis , f. teling , voortteling , libe-

rorum .

Prōcreator, ōris , m. de (voortbrenger) schep-

per, mundi ; pl. de ouders.

Procreatrix, icis , f. tp. de moeder , b. v. ar-

rium.

Procreo , avi , atum , 1. voortbrengen , b. v.

planten, vooral baren of telen ; tp. voort-

brengen aanleiding geven dat icts unt¿

staat ; b. v. usum procreare.

*

Z2
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Procresco , ĕre, 3. uitwassen , ontstaan ; it.

grooter worden.

Procubo, ui , z. S. 1. daar neder liggen (een

mensch) .

Procudo , cudi , cusum , 3. iets smeden; nu

mum, (stempelen) ; tp . smeden regt ma-

ken ; linguam , (vormen) ; dolos , listen

smeden.

,

" 3.

Procul, adv. ver , in de verte ( b. v. staan,

iets werpen) ; it. op een afstand (b. v. lag

of stond iets) ; procul mari , ver van zee

verwijderd; tp. ver, b. v. acs procul a Co-

rintho, (veel slechter) ; procul errare , zeer

dwalen; procul dubio , zonder twijfel; pro-

cul vero est, het ligt ver af van de waar-

heid is niet waar.

Proculcatio , onis , f. het trappen in iets , b. v.

in het water; tp. het nedertrappen, ver-

woesten, regni.
Proculco , avi , ātum 1. ter neder trappen

(zaad).
Procumbo , cubui , cubitum 1) op den

grond vallen, neervallen (graan , een baik,

een gewonde); ad pedes , ad genua alicujus ,

iemand te voet vallen ; in genua , op de

knieën vallen ; agger in fossam procubuit,

(stortte in de gracht neer) ; tecta procum-

buut, (storten in ) ; in ulva procumbere

(zich nederleggen); tp. te gronde gaan

(iemands geluk) ; 2 ) zich voorover buigen

om b. v. te roeijen) ; in armos , poët. ,

Caanvallen , aangrijpen) ; tp . in voluptates ,

zich aan den wellust overgeven.

Procuratio en Procuratio , ōnis , f. 1 ) de bezor-

ging of waarneming eener zaak; 2 ) eene

godsdienstige handeling , om iets kwaads af

te wenden; prodigii , de afwending van een

voorteeken.

2

Procuratiuncula en Präcuratiuncula , ae, f. dem .

procuratio .

Procurator en Präcurator , ōris , m. een bezor-

ger of waarnemer eener zaak; peni , de op-

ziener over de spijzen ; regni , de bestierder

des rijks ; Judaeae , die de inkomsten des kei-

zers in Judaea bestierde.

Procuratrix en Pröcüratrix , icis , f. eene be-

zorgster.

cursum

Procuro en Procuro , avi , atum , 1. 1 ) iets

bezorgen (zich, zijn lijf, iemands zaken) ;

a) een slecht voorteeken door godsdienstige

handelingen trachten afte wenden , monstra ,

prodigia , somnia; procuratum est , men heeft

het slechte voorteeken afgewend.

Procurro , curri ( cucurri), 3. I)

vooruitloopen (vooral om te vechten) ; tp.

in eene zaak verder gaan; 2) zich tot iets

uitstrekken of loopen , b. v. terra in aequor

procurrit (steekt vooruit) ; radix procurrens ;

pecunia procurrens , het toenemende of aan-

groeijende geld.

"

Procursatio , onis , f. het vooruitloopen of rij-

den, b. v. van vechtenden; v. d. aanval,

schermutseling.

9Procursatores , um m. (eig. voorloopers) lig-

te troepen , die het gevecht beginnen.

Procursio , onis , f. 1 ) het ( niet passende)

vooruitloopen eens redenaars ; 2) tp. eene

uitweiding in eene redevoering.

Procurso , are , 1. vooruitloopen om te strij-

den of een ligt gevecht te leveren.

Prodo.

Procursus , us , m. het vooruitloopen (van een

dier , mensch) , vooral om aan te vallen ;

tp. uitsteking.

Procurvus, a, um , adj. naar voren gebogen,

van voren krom , falx.

Pröcus , i , m. een vryer (die naar de hand

eener vrouw dingt).

2

Prōděambulo , are , i . uit gaan wandelen,

Proděo, fi , ftum , 4. 1) voor den dag komen

of ergens heen gaan (uit een haven, uit het

lyf); it. (vanplanten) uitkomen; alicui ob

viam
iemand te gemoet gaan; in publicum

in 't openbaar verschijnen ; in proelium ?

naar het gevecht gaan; in funus , mede ter

lijkstatie gaan; in scenam , af alleen pro-

dire , als tooneelspeler optreden; it. pradi-

re, als getuige optreden; tp. te voorschijn

komen , zich vertoonen , b. v. gewoanten;

2) voorwaarts gaan ( ook b. v. schepen);

it. uitsteken ( b. v. cene rots ) ; tp. voor-

waarts gaan , voortgaan ( in eene zaak ,

daad).

Prodico , dixi , dictum, 3. 1 ) van te voren

zeggen; 2) vooruit bepalen (een termijn) ;

3) uitstellen, verschuiven (een termijn).

Prōdictator . ōris , m. die in plaats van den

Dictator is (met deszelfs magt maar zon-

der zijn naam) .

Prodige, adv. rijkelijk of verkwistend, b. v.

uti aliqua re.

Prodigentia , ae , f. verkwisting.

Prodigiāle , adv. op eene wonderbare wijze.

Prodigralis , e , adj . Jupiter , die de kwade

voorteekens afwendt.

Prodigialiter, adv. op eene wonderbare of zeld-

zame wijze.

Prodigiose , adv. prodigialiter.

Prodigiosus , a , um , adj . zonderling, wonder-

baar; it. verbazend , ongemeen, b. v. geest ,

prijs eener zaak.

Prodigtum, i , 1. een ongewoon of zeldzaam

verschijnsel (waaruit dan ook iets voorzegd

werd); it. een monster, b. v. de Cerberus;

tp. een monster ( goddeloos mensch).

Prodigo , ēgi , actum , 3. verkwisten , door-

brengen.

Prodigus , a , um , adj. 1 ) rijkelijk voortbren-

gend, b. v. tellus ; locus herbae prodigus;

tp. rijkelijk , b. v. geur ; spatiosa prodiga

planta , poët. , een meisje met een grooten

voet; 2 ) rijkelijk weggevend verkwis-

tend; aeris , poët. , met zijn geld.

Proditio , onis , f. verraad ; it. in ' t alg.

trouwloosheid jegens iemand ; amicitiae

verraad aan de vriendschap.

=

2

Prōditor , ōris , m. een verrader (des vader.

lands); it. in ' t alg. ontdekker , b. v.

culpae risus puellae proditor , poet,, (waar-

door het meisje zich verraadt).

een

Prodo , didi , dicum , 3. 1 ) cig. van zich ge-

ven (een zucht) ; tp. a) van zich geven en

aan een ander overgeven het regt ,

rijk enz. ) ; supplicem , ( uitleveren ) ; ali-

quem ad mortem , iemand laten dooden; b)

iets tegen zijn pligt weggeven verraden

Ceene stad, eene vloot , het vaderland,

mands leven enz. ) ; officium , zijn pligt

niet doen; it. in ' t alg. lets bederven (de

maag, iets door zijn oordeel) ; c) van zich

geven, schriftelijk of mondelijk; v. d. —

ie-



Prodoceo.

bekend maken, b. v. een besluit , of iemand

die tot een ambt benoemd is ; it. ontdekken

(eene misdaad ) ; it. verhalen ( vooral

als geschiedschrijver) ; 2 ) poët. iets uit-

( ter zijde) stellen ; p. iets verschuiven,

uitstellen(den termin) ; it. verlengen , b. v.

alicui vitam; genus , poët. (voortplanten) .

Prōdoceo , ere , 2. iemand iets voorzeggen ,

voorleeren.

Prodromus , i , m. ( pódpoμos ) een voorloo-

per, bode; tp. a) -1 , zekere noord noord-

oosie winden, welke 8 dagen voor het be-

gin der hondsdagen waaijen ; b) eene soort

van vroege vijgen.

Produco, duxi , ductum , 3. 1 ) iemand voor-

brengen (troepen , iemand in eene vergade-

ring, iemand ter verkoop , iemand als too-

neelspeler laten optreden enz. ) ; funus (=

begeleiden of geleiden) ; bovem cunctantem ,

(van zijne plaats afbrengen) ; vasa ad so-

lem, (in de zon zetten) ; tp. a ) iemand

verheffen (tot eene waardigheid) ; b) voort-

brengen , b. v. kinderen ; cibi carnem pro-

ducunt , (brengen vleesch voort ) ; c) voor

den dag brengen bekend maken (misda-

den); d) uitlokken (iemand tot een gevecht,

een geluid); e) iemand opvoeden , onderrig-

ten; a) uitbrengen, b. v. op het land enz.;

rp. uitlokken , veroorzaken; 3) uiteen trek-

ken, uitbreiden , b. v. een vel; tp. a) rek-

ken, verlengen ( een gesprek, eten, het le-

yen); rem in hiemem , (uitstellen) ; aliquem ,

iemand vleijen , aan de praat houden; b) in

de uitspraak rekken (ecne lettergreep); c)

doorbrengen (een dag) ; 4 ) voor iets heen

trekken of plaatsen, b. v. scamnuin lecto ;

tp. moram inalo, het kwaad tegenhouden.

Producta, n. pl. ( bij de Stoicijnen) de ver-

kieslijkste zaken , (als er keus tepas komt,

en de dingen niet volstrekt tot de allereer-

ste behoeften behooren , b. v. schoonheid) .

Producte, adv. uitgerekt , lang (iets uitspre-

ken.

Productio, onis , f. tp. verlenging, b. y. tem-

poris; it. het uitrekken (eens woords).

Productus, a , um , adj. lang (b. v. cene zweep,

een woord, letter).

Proegmenon, i , 11. (πponyμévov ) iets voortref-

felijkers ; 2. Producta.

Proellaris , e , adj. eene formelen slag betref-

fende; pugna , een formeel gevecht.

Proellator , oris , m . een vechter of strijder

(in den slag) .

Proelio , z. Proelior , proeliatum est , er is ge-

streden.

-Proelior, atus sum, I, strijden (met wapens ;

tp. met woorden).

.

Proelfum , i , n. (niet van mрó en ïxn voor.

afgaande kamp , want proelium is de slag

-zelf, maar verw. met het eng. broil := ge-

raas, en het fransche brouiller , dus geheel

melée) cen gevecht ( ook van twee) ;

poët. de strijders zelve ; tp . een strijd (met

woorden); en boert,, gevecht tegen de spij-
zen.

Profano, avi , atum , 1. ontheiligen , sacra etc.

Profānus , a , um , adj. 1 ) buiten een heiligen

omtrek liggende , onheilig, locus , ignis ; 2)

niet gewijd, onheilig (dier , mensch) ; tp.

Proficiscor
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onhellig goddeloos; profanum bellorum ,

het onregtvaardige der oorlogen ; it. pocl.

onheil aanbrengend of verkondigend ( cen

dier).

Profecito , onis , f. vertrek, aftogt; cp. pro-

fectio pecuniae , van waar het geld geko-

men is.

-

Profecto , adv. voorwaar.

Profectus , us , m. voortgang, vordering ( in

eene kunst enz.) ; it. nut of voordeel.

Profěro , tuli , latum , ferre , 3. 1) voortbren-

gentelen (eene plant) ; 2) voor den dag

halen of brengen (geld) ; se , voor den dag

komen; tp. a) aan het licht brengen be-

kend maken (eene kunst enz.) ; enses , poët. ,

(uitvinden) rumorem , een gerucht ver-

spreiden; b) aanvoeren, gewagen van; c)

yoorbrengen uitspreken eene letter-

greep); d) se , zich verheffen; 3) verder

voortzetten zijne schreden, den voet

verder gaan); castra , met het leger verder

oprukken; pomoerium , (uitzetten) ; tp. a)

verder voeren of verleiden (als b. v. ie-

mand eene hartstogt) ; prolatus ab ira , poët.,

vervoerd door toorn; b) verschuiven, uit-

stellen (feesttijd , bezigheden) ; ante res

prolatas , voor het uitstel ; exercitum , (vlei-

jen met dele hoop ) ; 4 ) uitsteken (den

vinger, een zeil).

Professto , onis , f. eig. het uitspreken ; 1 )

openlijke aangift van zijn vermogen ; tp.

het register daarvan; 2) iemands openlijk

beroep, of hetgeen hij zegt , dat hij drijft;

grammaticae bemoeijing met , beoefening

van enz.; 3 verklaring, bonae voluntatis.

Professor , ōris , m. een openbaar leeraar (b. v.

der welsprekendheid) ; it. een geneesheer.

Professōrius , a , um , adj. z200 als het eenen

openbaren leeraar voegt enz. , lingua.

Professus , a , um, adj. openbaar, b. v. cul-

pa , dux ; ex professo , openbaar , opzette-

lijk.

Profestus, a , um , adj. niet plegtig, niet hei

lig; dies of poët. lux , een werkdag (geen

feestdag).

2

Proficio , feci , fectum , 3. eig. voortmaken➡

van zijne plaats komen een schip ) ; tp.

a) iets uitrigten, vooruit komen of vorde

ringen maken (b. v. in eene wetenschap) ;

vitis proficit, groeit op) ; b) van werking

zyn, werken (b. v. geneesmiddel , woord).

Proficisco , ère , 3. z. Proficiscor.

Proficiscor , fectus sum 3. eig. beginnen

voort temaken; 1 ) ergens heen willengaan,

zich op weg begeven ; 2) ergens heen gaan

(b. v. naar bed , naar den oorlog, naar

het gevecht, van huis , uit de haven weg);

magnum iter , poët. , eene groote reis doen;

ad caelum , in den hemel komen ( ster

ven); tp. uitgaan : a) op iets uitgaan (=

het trachten te bereiken) , b. v. ad exitium ;

in quoddam orationis genus ; b ) van iets

uitgaan een begin daarmede maken ; c)

van iets uitgaan v. d. zijn oorsprong

ontleenen, b. v. a natura ; genus profectum

a ctc. , een geslacht afstammend van enz.;

profecti a Zenone , Zeno's leerlingen ;

quae a me in te profecta sunt , wat u door

mij geleerd is.

ZZ 2



364 Profiteor.

Profiteor, fessus sum , 2. 1) vrij of openlijk

iets zeggen of bekennen; jus , philosophiam

etc. de regtsgeleerdheid , de wijsbegeerte

beoefenen; v. d. profiteri , openbaar leer-

aar zijn; indicium profiteri , eene getuigenis

afleggen, magna professus, poët. , die veel

belooft of veel werk van zichzelven maakt;

2) openlijk, d. i. voor ' t geregt iets aan-

geven (zijn vermogen enz. ) ; nomen profi-

teri of alleen profiteri , zich tot een ambt

aanmelden; tp. in his profiteturnomen suum,

onder deze telt hij zich; 3) iets vrijwillig

aanbieden (zijn dienst) ; z. ook professus.

Proflatus , us , m. het waaijen.

Profligator , ōris , m. een verkwister.

Profligatus, a , um, adj. 1) eig. ter neer ge-

slagen; a) van zijne magt of zijn aan-

zien beroofd , homo, judicia ; b) zedelijk

slecht, goddeloos ; 2) (z. v. a. voorwaarts

gedreven); laetas profligata , hooge ouder-

dom .

Prōfligo , avi , atum , 1. voortslaan , op de

vlugt slaan (troepen, schepen) ; tp. 1) iers.

bijna eindigen ( z. v . a. van zich verdrij

ven), b. y. bellum ; quaestionem , (bijna af

doen); plurimum , zeer veel doen; quantum

profligatum sit , hoe veel daarin gedaan is ;

res profligata est, de zaak is afgedaan.

Prōflo, avi , atum , I. 1 ) opblazen (vlammen) ;

tp. iras ; poet. somnum ; 2 ) blazend ont-

binden, smelten (metaal).

Profluens , tis, adj. tp . vloeijend ( woorden ,

welsprekendheid).

Proflüenter, adv. tp. naar wensch.

Pröfluentia , ae, f. tp . een stroom ( van woor-

den).

Profido , fluxi, fluxum , 3. voortvloeijen ; it.

ergens heen vloeijen ( aqua ) profluens ,

stroomend water; tp. vloeijen (b. v. eene

rede uit iemands mond) ; it. ongemerkt tot

een voorwerp komen ; ad incognitas libidi-

nes , (daarin vervallen).

Profiuus , a, um, adj. vlietend , amnis.

Profluvium , i , n. het vloeijen, b. v. van bloed

enz. uit het lijf; it. buikyloed.

Profor , fatus sum fari , poët. uitspreken ,?

zeggen.

Prōfügto , fugi , fögftum, 3. wegvlugten (uit

eene stad enz. ) ; it. iets ontvlugten ( het

land , een aanblik enz.)

Profuglum , 2. Perfugium.

Profugus , a , um , adj. voortvlugtig (van
uit een gevecht ) ; regni , uit huis,

rijk ;

subst. us , i , m. een voortvlugtige , ban-

neling; tp. poët. vlugtig rondzwervend

(een volk).

Profundius, adv. comp. dieper.

2

Profundo, fudi , fusum, 3. 1 ) uitgieten , uit-

schudden (b. v. water) ; sanguinem suum

lacrymas, zijn bloed , tranen storten ; pue-

rum ex alvo matris , poët. , (voortbrengen) ;

se profundere , zich vergieten (tranen, eene

menigte pijlen) ; it. zich verder versprei-

den ( eene plant ) ; profundi, zich uit iets

storten (eene rivier) ; tp. a) van zich ge-

ven ( een geschreeuw) ; odium , (uitschud-

den); res , (zeggen , aan den dag brengen) ;

se in aliquem , mild zijn jegens iemand ;

voluptates se profundunt, (vertoonen zich) ;

b) poët. nederstrekken ( b. v. de slaap de

Prohibeo.

leden) ; c) als te vergeefs uitstorten

b. v. poët. verba ventis , dus ook — ver-

spillen (b. v. woorden) ; d) iets er aan ge-

ven (geld, leven) ; vires animi , ( inspan-

nen); z. ook profusus ; 2) voortbrengen

telen, b. v. vruchten , kiem ; insula profusa

ab etc. , (ontstaan door enz.)

Profundum, 1 , n. cene diepte; a camporum,

in de diepte liggende velden; poët. = de

zee; it. (in scherts) de maag.

Profundus , a , um , adj. 1 ) diep (waler; poët.

een woud); tp. a) diep , grondeloos, onbe-

grijpelijk (b. v. begeerten); profundo Pin-

darus ore , poët. , (met een zware stem ) ;

b) onbekend , ars ; 2) poët. hoog, coelum ;

3) zich in de diepte bevindende (b. v. de

onderwereld , de schimmen enz.)

Profüse , adv. onmatiglijk.

Profusto, onis , f. storting, vergieting, san-

guinis; alvi , buikvloed; tp. sumtuum of

alleen profusio , verkwisting.

Prōfūsus , a , um , adj. onmatig , overdreven

(vrolijkheid, uitgaven , verspilziek mensch);

it. poët.milddadig.

=

1

Prōgemmo, are, 1. oogen of knoppen zetten.

Prōgener, ĕri , m. de man der kleindochter.

Prōgeneratio , onis , f. voortteling.

Progénero , are , 1. voorttelen , voortbrengen.

Prōgentes , ei , f. 1 ) afstamming, geslacht ,

familie; 2) hetgeen van een ander afstamt,

dus nakomeling, kind ( kleinzoon enz.),

kinderen, nakomelingen ( ook van dieren en

gewassen) ; tp. mea progenies , poët. , mij-

ne gedichten.

Progenitor , ōris , m. een stamvader , voorva-
der.

Progermino , are , 1. uitspruiten,

Progero , gessi , gestum , 3. uitdragen ofuit-

brengen.

Prōgigno , gěnŭi , gěnĭtum , 3. voorttelen ,

voortbrengen (gewassen , wezens) .

Prognariter , adv. (well. prognaviter ) , wak-

ker, vaardig.

Prognatus , a , um , adj. gesproten uit enz.,

b. v. deo; (ook van planten) ; prognatus ex

Cimbris , een nakomeling der Cimbriers ;

prognati , kinderen; it. nakomelingen.

Progne , z. Procne.

Prognosticum , i , n . ( pyvorixór) een voor-

teeken van toekomende dingen.

Progredior, gressus sum , 3. 1) van eene plaats

heengaan (uit huis enz.) ; 2) voorwaarts

gaan, voortrukken ; it. in ' t alg. gaan,

b. y. alicui obviam ; praeter paludes , voo7-

bij de moerassen; tp. vorderen, verder ko-

men (in ouderdom , in deugd, in cene bezig-

heid).

Progressio , onis , f. tp. de voortgang , vorde

ring , b. v. eener kunst , in deugd, (in de

rhetorika) het voortgaan tot steeds sterke-

re uitdrukkingen.

Progressus , us , m . het voortsnellen (b. v.

der dwaalsterren ; tp. in ouderdom , in de

letteroefeningen).

Progymnastes , ae , m. ( πpvyvμvaorus ) tp. ie-

mand, die een ander met zijn voorbeeld

voorgaat.

Prohloeo , bui , bitum , 2. verwijderd houden

of terughouden (geweld, iemand van iets) ;

rempublicam a periculis, ( ver van het ge



Prohibitio.

vaar afhouden hetzelve daartegen hoe.

den) ; quod dii prohibeant , dat de goden

verhoeden.

Prohibitio, onis , f. verhindering.
Prohibitōrius , a
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imperium , (uitbreiden) ; vitam, ( verlengen ,

sparen); bellum , diem ex die , (uitstellen,

Prolecto , avi , atum , 1. aanlokken (door list) ;

probris aliquem , (voor den gek houden).

um , adj. hetgeen iemand in Proles , is , t . eig. in ' t alg. het geen voor

iets verhindert (b. v. een voorteeken) .

Proin , conj. deswege , daarom.

Proinde , 1 ) conj. deswege , daarom ; 2) adv.

juist z00.

Projecticius of itius , a , um , adj. verworpen ,

puer (te vondeling gelegd).

Projectto , onis, f. het uitstrekken , uitsteken

(yan den arm).

Projectūra, ae, f. een uitstek ( in de bouw-

kunst).

1. Projectus , us , m. het uitgestrekt zijn ,

corporis.

2. Projectus , a , um , adj . 1 ) uitstekend (buik) ;

2) ( eig. weggeworpen of verworpen) ; tp.

a) verachtelijk, slecht (om te verwerpen) ;

b) nedergeslagen (gelaat) ; 3) (eig. voor-

uitgeworpen); tp. bereid of geneigd tot iets

slechts, b. v. ad libidinem , ad audendum ;

cupiditas , audacia , geweldige of groote be-

geerte.

Projicio , jeci , jectum , 3. 1 ) iets ergens heen

werpen (in ' t vuur, voor iemands voeten) ;

cibum , spijs voorwerpen (aan honden) ; se

projicere , zich werpen ( voor iemands voe-

ten); projectus, uitgestrekt , ad terram ; 2)

iets wegwerpen (hetgeen men niet meer be.

houden wil), b. v. wapens ; insignia , (af-

leggen) ; puerum, ( te vondeling leggen ) ;

P. a) versmaden (vryheid, hoop, leven)in
aliquem , (in den steek laten) ; aan een

gevaar blootstellen ( de troepen) ; se , zich

wegwerpen, zich vernederen, b. v. in fletus

muliebres ; 3 ) iemand of iets met geweld

ergens van daan of heen drijven ( de stad

uit); in insulam , (verbannen) ; se projice-

re , zich storten (= snel loopen) , b. v.

in forum ; in judicium , zich in een onder-

zoek indringen ( als getuige) ; tp . uitstel-

len, verschuiven ( b. y. tot over vijf ja

ren); 4 ) uitwerpen, b. v, lacrymas , (

vergieten); verba , (uitbrengen) ; it. in 't

alg. voor den dag brengen, brachium , lin-

guam , (uitsteken) ; pedem laevum , poët. ,

(voorzetten) ; hastam , clypeum prae se ,

(voorhouden); projici , uitsteken een dak

); urbs projecta in altum, ( die in de

zee uitgebouwd is).

Prolabor , psus sum , 3. 1 ) vooruit glijden ;

tp. tot iets komen, tot iets vervallen , b . v.

ad superbiam , in misericordiam ; longius ,

wijdloopiger worden ; verbum prolapsum ,

(dat iemand ontviel) ; 2 ) naar beneden yal-

len (van't paard) ; tp . a) tot een misslag,

vervallen; b) in verval geraken ( b. v.

tucht).

enz.

Prolapsto , onis , f. 1 ) het vooruitglijden; 2)

instorting (van een huis).

Prolatatto , z. Prolatio.

-
Prolatto , onis , f. 1 ) het voortbrengen a) eens

woords = uitspraak; b) eener zaak

vermelding derzelve ; 2 ) het verder uit-

zetten, finium , ( uitzetting) ; temporis , jue

dicii , (verlenging, uitstel).

Prolato , avi , atum , I. z. v. a. de grenzen

cener zaakyerder uitzetten; rem rusticam ,

•

den dag komt groeijen : 1 ) = jonge boom ,

jong dier, jong mensch; 2) bijz. van men-

schen kroost , kind , nakomeling; geinel-

la , poët., tweelingen ; apollinea , počt. , —

Esculaap.

Proletarius , a , um , adj. (eig, kroost voort-

brengend slechts geschikt om kinderen aan

den Staat te geven (dus heette te Rome de

laagste volksklasse ; v. d. ) tp. gemeens

sermo.

Prōlibo , libo.

Profcio, elicio.

Prolixe , adv. tp. vriendelijk , goedlg ( b. v.

handelen, antwoorden enz.

"

Prolixo , are , 1. verlengen , aciem ferramenti

Prolixus , a , um , adj . (eig. zeer wijd , in te-

genoverstelling van naauw kort) lang

(haar, tak); ictus , poet. , een ver schot;

arator, een groote (lange) ploeger; tp. 1)

vriendelijk; 2) welgelukkend , voorspoedig.

Prologus, i , m. ( pónóyor) 1) de voorafspraak

(in een blijspel ) ; 2) de persoon zelf die

de voorafspraak doet.

Prolongo , z. Prorogo.

Proloquor , cñtus (quūtus) sum , 3. 1 ) uitspre-

ken, zeggen; 2) vooraf zeggen, eene voor-

rede maken.

Proloquutor, ōris, m. die voor iemand (voor

den regter) spreekt.

Prōlübfum , i , n. het behagen , goedvinden.

Prōlūdo , si sum " 3. Z. v. a. een voorspel

houden (b. v. tot het gevecht , bij eene re-

devoering enz.)

Prōlüo, lui , lütum , 3. 1 ) uitspoelen of weg-
spoelen (b. v. het water een voorwerp, dc

regen de sneeuw ) ; 2) poët. z. v. a. be-

spoelen bevochtigen (de handen, de lip-

pen met water) ; se proluere , = drinken ;

cloacam ( ventrem ) , in scherts = de

maag spoelen (met wijn) ; 3) z. v. a. uit-

wasschen of schoon wasschen, uitspoelen

b. v. ventrem pecudi , bij een dier buikvloed

verwekken (een kruid).

Prōlūsto , ōnis , f. een voorspel met woorden

of wapenen.

Prolüvies , ei , f. 1) eene overstrooming; 2) het

door eene overstrooming aangebragte slijk;

alvi of ventris , de vuilnis des ligchaams.

Prömercālis , e , adj . waarmede handel gedre-

ven wordt, merx.

Prōměrčo , is het versterkte mereo ; bene pro-

meritus , die zich wel of zeer verdienste-

lijk gemaakt heeft.

Prōměrĭtum , i , n. verdienste; ex suo prome-

rito , volgens zijne verdiensten ; male pro-

merita, dwalingen , misstappen.

Prominens , tis , n. iets vooruitstekends , b. v.

litoris ; prominentia montium , voorgebergten.

Prominentia, ae , f. eene vooruitspringende of

vooruitstekende plaats.

Prominčo , di , z. S. 2. vooruitsteken ( in de

zee , in het gezigt) ; it. zich voorover bui-

gen; in Aegeum usque mare , zich tot in

de Egeische zee uitstrekken ; tp. gloria pro-

minet in etc., (sirekt zich uit tot enz.)

223
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Promiscam, adv. promiscue.

Promiscue, adv. zonder onderscheid , ondereen

(b. v. iets bouwen , dooden , iets geven) .

Promiscuius, a, um, adj. vermengd, ondereen

(huwelijken, waardigheden , volksmenigte) ;

in promiscuo spectare , gemeenschappelijk

(onder elkander) aanschouwen; in promis-

cuo esse , gemeenschappelijk zijn ; divina

atque humana promiscua habere , (voor het-

zelfde houden , dus niet achten); tp.

gemeen , gewoon.

Promissio , onis , f. eene toezegging, belofte ,

b. v. provinciae.

Promissor, oris , m. die iets belooft , een be-

lover.

Promissum , i , n. ecne belofte ; a dare , belof-

ten doen; it. dezelve vervullen.

Promissus , a , um , adj. lang (haar) .

Promitto , misi , missum , 3. 1) eig. voorwaarts

doen gaan; aliquem , poët. , iemand vooruit

zenden; tela, pijlen werpen; capillum , bar-

bam , ramum , (lang laten groeijen ) ; se

promittere , wassen (een boom) ; promitti ,

uitsteken (cen land) ; 2) laten uitgaan uit

den mond; a) vooraf zeggen ; b) beloven,

verzekeren dat iets geschieden zal); be-

ne, iemand veel beloven , mooije beloften

doen; bene promittere extis, (van de go-

den), gunstige voorteekens geven door de

ingewanden; sibi omnia , zich alles (goeds)

beloven; ad coenam , ad aliquem , beloven

bij iemand te eten , bij iemand te komen ;

millies sestertium , (beloven te betalen

bieden) ; ultorem promittere , poët. , eenen

wreker toezeggen daarmede dreigen ; tp.

a) iets doen verwachten (d. i. iemand op de

gedachte brengen , dat iets zoo of anders zijn

zal); se oratorem, doen hopen of de ver-

wachting van zich geven , dat men een re-

denaar zal worden; terra aquas promittit ,

(belooft , doet hopen) ; flamma promiserat

etc. de vlam had doen hopen enz.; pro-

missi iambi , poët. , ( van welke men zich

veel belooft .

-

Promo, promsi , promtum, 3. uitnemen (wa-

pens , geld, wijn); se promere , poet. , voor-

uitgaan; tp. in ' t alg. iets hooren of zien

laten; gemitus , poët. , zuchten; sol diem

promit, poët., (vertoont den dag) ; v. d.

ook, geven (goeden raad enz.) ; it. verha-

len, aan den dag brengen; 2. ook promas.

Prōmöněo, z. Praemonco.

?

Promontorfum , i , n. een vooruitstekend deel

van een berg, vooral een voorgebergte.

Prōmōtum , z. Productum .

Promověo , mōvi , mōtum , 3. 1) voorwaarts

bewegen, voortrukken (een steen , een bed ,

leger); moenia, poët. , ( verlengen, uitzet-

ten) ; tp. a) verlengen ( de bekleeding van

een ambt); b) uitstellen, verschuiven, ali-

cui nuptias; c) iemand ofiets vooruitbren-

gen (b. v. tot een ambt , tot eer) , parum,

weinig uitrigten ; 2 ) uit iets bewegen of

doen (b. v. den voet uit de kamer enz. ) ;

tp. poët. openbaren (geheimenissen).

Prompte, Promptus , z. Promte etc.

Promte , adv. schielijk uitspreken , daar

zijn); it. bereidvaardig ; it. gemakkelijk

(b. v. iets afdoen).

Pronus:

Promto, are , 1. = promo.

Promtuarius, a, um, adj. cella , eig. eene vogrà

raadskamer; (in scherts) gevangenis.

1. Promtus , a , um, adj. (eig. uitgenomen of

voor den dag gehaald) : 1 ) hetgeen voor

oogen ligt , wat zigtbaar , duidelijk is ; 2)

wat terstond daar is , terstond bereid is

(b. v. dienst , vaardigheid , moed , tong

enz. ) ; vooral van menschen , bereid tot

iets; manu promtus of alleen promtus, dap-

per; 3 ) hetgeen ligt te vinden is ( b. v.

verdediging, wijze van zich om te brengen

enz.); 4) genegen , alicui.

2. Promtus, us , m . alleen in den abl.: zigt.

baarheid; it. gereedheid; in promtu esse

zigtbaar of openbaar zijn; it. in gereed

heid zijn, bij de hand zijn ( zaken), tp.

poët. gemakkelijk te doen ; gerere iram in

promtu, zijn toorn laten merken.

Promulgato , onis , f. bekendmaking (v. v.

van eene wet).

Promulgo , avi , atum , 1. (van een ongebr.

mulgo vulgo ) openlijk bekend maken

(een voorstel tot eene wet enz.)

Promulsis , Idis , f. ( waarsch. — id quod fa-

mem mulcet ) een voorgeregt (voor den ei-

genlijken maaltijd).

·

Promus , i , m. de uitgever van spijzen.

Promutuus , a , um , adj. voorgeschoten , voor-

uit betaald (b. v. belastingen).

Pröněpos , otis , m. een achterkleinzoon.

Proneptis , is, f. eene achterkleindochter.

Prōnitas , atis , f. neiging.

Pronomen , Inis , n. een voornaamwoord . (in

de spraakkunst) .

Prōnübus , a , un adj. de huwelijken slui-

tend , Juno.

›

Pronuntiatto , onis , f. 1 ) elke openlijke be-

kendmaking; it. uitspraak eens regters; 2)

eene stelling in de logica ; 3 ) het houden

eener redevoering ( en wel met den behoor-

lijken nadruk).

Pronuntiator , arts , m. een verhaler , rerum

gestarum.

Pronuntiatum, i , n. eene stelling.

Pronuntio , avi , atum , 1. 1) openlijk bekend

maken(eene wet, den naam des overwinnaars

enz.); aliquem praetorem , iemand tot Prae-

tor benoemen; Jovem , ( openlijk nocmen ) ;

sententiam, cene geregtelijke uitspraak doen,

it. (van den Consul) het gevoelen eens raad-

heers nog eens zeggen of herhalen ; civis

pronuntiatus , een geregtelijk erkende bur

ger; rem pronuntiare , eene zaak bekend ma

ken, d. i. ontdekken ; it. in ' t alg. dezelve

verhalen , zeggen ; signo pronuntiato , op

een gegeven teeken; 2 ) iets opzeggen (b. v.

van buiten) ; quaedam perperam , iets ver-

keerd uitspreken ; 3 ) iemand iets beloven

(belooningen).

Pronuper , adv. onlangs.

Prōnürus, us, f. de vrouw van mijnen kleinzoon.

Pronus , a , um , adj. ( prhe) 1) voorwaarts

gebogen (ligchaam , balken enz.; it. van een

gesternte: naar zijn ondergang neigend ) ;

urbs prona in paludes , (over moerassen

heen hangende (op een berg) ) ; lepus , am-

nis , currus , poët. , (zich voorwaarts ofne-

derwaarts neigende); per pronum ofper pro-
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na, nederwaarts ; tp. a ) genegen, geneigd

(iemand, tot iets , om iets te doen); b) ligt

zonder moeite (b. v. de weg tot eer ;

pronum est, het is ligt; 2) ergens heen nei-

gend, d. i. liggend ( b.v. een land regen

het oosten).

Prooemfor, ari, 1. eene inleiding of voorrede

maken.

Prooemium , i , n. ( pooíμsov) de inleiding

(voor eene redevoering , een boek) ; tp.

poët. , begin, b. v. rixae.

Propagatio en Prōpāgātto , ōnis , f. 1 ) eig. het

Voorwaarts vasthechten ; v . d. b. v . de voort-

planting (eens wijnstoks enz. ) ; 2) uitbrei-

ding (der grenzen) ; tp. a) voortplanting,

b. v. van zijn naam ; b) verlenging (van

het leven, den tijd).

Propagator en Prōpāgator , õris , m. tp. provin-

ciae, iemand die bewerkt , dat een ander

het wingewest nog langer behoudt.

1. Propago , avi , atum , 1. eig. voorwaarts

yasthechten, v.d. voortplanten (eengewas);

it. uitzetten (eene stad) ; tp. a) uitbrei-

den (een rijk); b) verlengen (een termijn,

oorlog , den roem , iemands bevelhebber-

schap).

2. Propago en Prōpāgo , Inis , f. een afzetsel,

aflegger, loot; tp. een afstammeling, (ook

van dieren); romana , het geslacht der

Romeinen.

Propalam , adv. 1 ) openlijk ( b. v. ten toon

stellen); 2) openbaar algemeen bekend ,

fieri.

Propătŭlum, i , n. cene openbare plaats ; in

propatulo, op eene vrije plaats (in den hof

enz.); pudicitiam in -o habere , zijne kuisch-
heid voor ieder veil hebben.

Prope, 1) adv. 1) nabij , in de nabijheid , b . v.

beschouwen; prope a Sicilia , niet ver van

Sicilie; propius accedere , nader bij komen ;

tp. a) nabij (van den tijd) ; it. in ' t alg.

van verhoudingen; prope erat ut, bijna was

enz.; propius nihil est factum quam ut oc-

cideretur, het scheelde weinig, of hij was

omgebragt; b) even zoo , b. v . stultique pro-

pe omnes , en even zoo alle dwazen ; c)

nabij = naauwkeurig , propius aspicere ,

yan naderbij naauwkeuriger beschou

wen; d) bijna ( b. v. 90 jaar oud) ; nox

prope diremit colloquium, bijna staakte de

nacht hun gesprek; II) praep. ook als adv.

metden dat. ofgew.den accus. 1 ) nabij (van

deplaats); tp. a) nabij iets overeenkom-

stig hetzelve; propius fidem est, het is ge

loofwaardiger; b) nabij tegen(van tijd);

propius abesse ab etc. , niet veel later leven

dan enz.; z. ook proxime.

Pröpědrem , adv. Cook prope diem ) eerst

daags.

Pröpello en Propello , puli , pulsum , 3. 1)

voortdrijven ( dieren , vijanden , een schip

door roeiriemen) ; tp . a) afwenden, weer-

houden (kussen, gevaar enz. ) ; b) in be-

weging brengen (de geest het ligchaam) ;

c) aanzetten tot iets ; a ) voor zich heen

werpen, crates ; poët. hastam ; 3 ) in de diep-

te neerwerpen ; tp. poët. omstorten , ver-

woesten (eene stad).

Propëmödo , adv. bijna, haast.
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Propemodum , adv. 1 ) bijna , haast; 2) bij-
na zoo .

Propendeo , di, sum, 2. voorhangen, afhangen

(weegschaal , tak enz. ) ; tp . a) het over-

wigt hebben, b. v. bona propendent ; b)

zich geneigd betoonen tot iets.

Propendo , ere , z. propendeo.

Propense , adv. geneigd , goedwillig (om iets

te doen).

Prōpensio , ōnis , f. de neiging (der ziel).

Propensus , a , um , adj. 1) (eig. voorwaarts

hangend) ; tp. a) genegen , bereidvaardig

tot iets; alicui , iemand genegen; b) nabij

komend, b. v. propensior ad veritatem ; 2)

eig. gewigtig rijk (b . v. geschenk; tp..

eene stof.

Propěranter, adv. haastig, spoedig.

Pröpěrantía , ae , f. spoed, haast.

Pröperatio , onis , f. spoed , haast.

Properato , adv. haastig , spoedig.

Pröpěrě , adv. haastig, overhaast; esse, zich
haasten.

Pröpěripes , édis , adj . poët. snelvoetig, haas-

tig.

Pröpěrfter propere.

Propěro, avi , atum , 1. 1 ) iets snel (dikwijls

ook te snel) bezorgen , b. v. obsonia , pecu-

niam alicui ; opus , studium , (met vlijt be-

oefenen ) ; praematura properare , iets doen

of ondernemen willen, waartoe het de tijd

nog niet is; iter properatum , cene bespoedig-

de reis ; 2 ) intr. jlen ( b. v. naar huis ,

naar het vaderland) ; properato opus est ,

er is spoed noodig.

Propěrus , a , um , adj. haastig, spoedig.

Propexus , a, um, adj. poët. eig. ter neer ge-

kamd afhangend (baard) .

Pröpinatio en Propinatio , onis, f. het toedrin-

ken.

Pröpino en Prōpino , āvi , ātum , 1. ( πpowivw )

1) toedrinken; salutem , iemands gezondheid

drinken; 2) iemand iets te drinken (ook in

te nemen) geven; tp. aliquem alicui deriden-

dum , iemand prijs geven aan iemand ter be-

spotting.

Propinque , adv. in de nabijheid.

Propinquitas , atis , f. nabijheid; loci , flumi-

nis , hostium ; ex propinquitate , van nabij

(b. v. vechten) ; tp. bloedverwantschap.

Propinquo , avi , atum , 1. 1 ) poët. iets nade-

ren; 2) naderen (menschen, zaken , tijd).

Propinquus , a , um , adj. nabij zijnde ( b. v.

plaats , tijd ) ; ex propinquo , uit of in de

nabijheid (b. v. zien); tp. a) nabij komend,

wat gelijkheid betreft ; b) na verwant met

iemand; subst. i , m. een bloedverwant.

Pröpfor , (n. -US
us ) , oris , adj. comp. nader

(plaats, ligging, tijd); funeri , poët. , bi

den dood; epistola , een later brief; tp. a)

nader , in gelijkheid , b. v . sceleri , tauro;

propius vero , waarschijnlijker; propius est

fidem , het is geloofwaardiger; b ) nader,

in verwantschap of betrekking, b. v. ami-

cus , cura , periculum ; c) meer genegen ,

gunstiger; d) voegzamer, beter gelegen voor

iets (b. v. een land enz.) , z. Proximus.

Propitio , avi , atum , 1. genadig of zich gun-

stig maken, Venerem.

Propitius, a , um , adj. genadig, gunstig (go-
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den, menschen); satin' illi dii sunt propitii ?

= is hij wel bij zijn verstand?

Proplus, adv. comp. z. Prope.

Proplasma , ǎtis , n. ( póжλaoua ) een voor-

beeld, monster model, waarnaar de kun-

stenaar iets vormt.

>

Propola, ae , m. ( pomwang ) een opkooper.

Propolis, is , f. ( wpómonis ) de stopwas , voor-

was, bijenharst.

Propōno, pösui , positum , 3. 1) iets voorstel-

len of ten toon stellen zoo dat anderen het

kunnen zien (b. v. een vaandel , iets te

koop, wetten openlijk) ; tp. a) openlijk be-

kend maken (een brief) ; it . in ' t alg. ver-

halen, zeggen, bekend maken; remedia mor-

bo, (voorslaan) ; viros notissimos , (ver-

melden); b) iemand iets voorstellen, b. v.

aliquem sibi ad imitandum ; sibi solatium ,

spem , zich met iets troosten, hoop voeden

op iets ; mortem, iemand met den dood drei-

gen; praemia alicui , iemand belooningen be-

loven; quaestionem , ( ter beantwoording

voorleggen); nihil erat propositum ad scri-

bendum , ik had geen stof tot schrijven;

propositus alicui rei , bestemd tot iets ; c)

aliquid animo, zich iets voorstellen, voor-
nemen; propositum est mihi , ik heb mi

voorgenomen; d) proponi ofpropositum esse ,

boven het hoofd hangen ; e) propositus ,

prijs gegeven ( b. v. aan den oorlog enz.) ;

2) (2. v. a. van te voren neerzetten) ; tp.
vroeger of vooraf vermelden; b) de eer-

ste stelling in eene sluitrede uitmaken.

Priporro , adv. 1 ) poët. verder, wijders ; 2)

geheel.

Proportio, onis , f. de verhouding (proportie).

Propositio , onis , f. 1 ) eig. het vooraan plaat.

sen; tp. a) de voorstelling die men zich

van iets maakt; b) animi , voornemen , be-

sluit ; 2) eig. iets dat vooraan geplaatst

is; tp. a) de eerste stelling eener sluitre-

de; b) de hoofdstelling (hoofdzaak) ; it.

in 't alg. eene stelling.

Propositum, i , n. 1 ) eene eerste stelling; 2)

het levensplan; 3) de eerste stelling eener

sluitrede; 4) de hoofdstelling (hoofdonder-

werp) in een geschrift.

Propraetor, ōris,m. een Propractor (d. i. een
Praetor, die bestuurder is van een winge-

west).

-

Proprie, adv. 1 ) ieder voor zich (b. v. iets

willen); 2) eigendommelijk, in het bijzon-

der, b. v. tuum; 3 ) eigenlijk (= in den

eigenlijken zin) b. v. dicere ; societatem

proprie non violavi , ( heb ik eigenlijk niet

geschonden).
Proprietas, atis, f. 1 ) het eigendommelijke(eener

zaak, van eene luchtstreek, van een woord ,

eene vrucht, zalf, zekere dieren) ; 2) het

eigendomsregt op iets , jumenti.

Propritim , adv. poët. =proprie.

Pröprius , a , um, adj. eigen , eigendommelijk

(b. v. gewoonte , gebreken enz. ) ; vocabu

lum , verbum , het eigenaardige woord bij

cene zaak; tempus , lex, bijzondere tijd ,

wet; proprium, het eigendom ; it. de eigen

schap; tp. a) eigen in iemands besten-

dig bezit; b)zeker of onbetwistbaar (b. v.

overwinning ); c) eigen buitengewoon

(b. v. plan, beschimping enz.)

Prorsus!

Propter, I. adv. daarnevens , nevensaan; II.

praep. nabij iets; tp. wegens, om; propter

notitiam , omdat zij bekend waren; propter

quod of quae , deswege , daarom ; z. Prop-
terea.

Propterea , propter ea , deswege, daarom.

Propudiosus , a , um , adj . schaamteloos.

Propüdfum , i , n . 1 ) eene ontéerende , sma-

delijke behandeling; 2) (als scheldwoord)

schandvlek.

Propugnaculum , i , n . elk middel , waardoor

ik mij beveilig , eene borstweer (b. v. muur,

schepen , haren enz. ) ; tyrannidis , borst-

weer tegen enz.; propugnaculo uti , een be

wijs bezigen.

Propugnato, onis, f. tp. verdediging (b. v.

zijner waardigheid).

Prōpugnātor , ōris , m. een verdediger (b. v.

eener vesting enz. ) ; tp . der vrijheid.

Propugno , avi, atum , 1. 1) vechten, strýden

Com zich te verdedigen) ; tp. strijden voor

iets, (b. v. voor de billijkheid , voor zijn

welzijn); 2) iets verdedigen , b. v. poët.

de borst met het schild; tp. iets verdedi-

gen, b. v. de vrijheid.

Propulsatro , onis , f. tp . de afwending (van

een gevaar).

Propulso , avi , atum , 1. verdrijven, afweren

(den vijand, een oorlog enz.; tp. de hon-

ger, de koude, het water van eene plant).

Propulsus , us , m. het voortdrijven , voort.

stooten (des winds).

Propylaeon of -acum , i , n. ( pomúnsor) de

plaats voor de deur , de voorhof.

Proquaestor, oris , m. een Proquaestor = een

Quaestor in een wingewest.

Proquam of pro quam , poët. naar het naar

gesteldheid van het geen dat.

Prora , ae , f. ( æpúpo ) het voorste deel van

een schip, de voorstevens poët. een schip.

Prōrēpo , repsi , reptum , 3. 1) in ' t alg. voɔr den

dag komen, b. v . knoppen ; it. vooral voort-

kruipen (b. v. dieren) ; 2) zich uitzetten,

uitbreiden (de zenuwen , planten).

Protēta , ae , m. ( pwpárns ) de voor of on-
derstuurman.

Prōreus , ei , en čos , m. (æpwpsús ) = proreta.

Prōripio , pui , reptum ,.3. 1) voortscheuren

(iemand), pedes , poët. , voortspringen; se,

zich snel wegmaken (uit het huis enz. );

2) iemand ergens heen slepen, b. v. ter

dood ; se of alleen proripere , snel ergens

heen jlen.

Prōritentia , ae , f. een prikkelend middel (ge-

neesmiddelen die prikkelen) .

Prōrito , are , 1. aanhitsen, aanzetten ( als

b. v. de hoop, beloning).

Prorogatio , onis , f. 1 ) verlenging (des ter

mijns, van het kommando) ; 2) verdere uit-

strekking (eencr wet) .

Prorogativus , a , um , adj . fulmen , een blik-

sem, wiens voorteeken wel uitgesteld , maar

niet weggenomen kan worden.

Prorogo , avi , atum , 1. tp . tot een verwij-

derd tijdstip uitstellen (een termijn enz.) ;

it. in 't alg. verlengen; moras , = langer

duren.

Prorsum , adv. regiuit , of in ' t alg. voor.

waarts ; tp. geheel.

Prorsus, adv. regtuit of regt voor zich heen;



Prorumpo.

p. zonder meer ( v. d. ook = gcheel of

kort, in weinig woorden) .

Prōrumpo, rūpi, ruptum , 3. 1) poët. iets la-

ten voortbreken , voortdringen , nubem ad

aethera ; prorumpi , voortstorten; z. ook ma-

re; 2) voorttrekken , voortrukken , b. v.

troepen; tp. ziekte , pest , koenheid ; it. met

woorden losbarsten; in necem militum pro-

rumpere, zoo ver komen dat men de soldaten

aan den dood blootstelt.

Prōrtio , rui , rutum , 3. 1 ) iets wegstorten ( =

onverrukken , afbreken ) ; als intr. neder-

storten; 2) tp. z. v. a. voortscheuren , b. v.

se foras , uit het huis stormen loopen;

als intr. losbreken, ( b. v. op den vijand).

Prōruptus , a, um, adj. tp. uitgelaten, b. v.

stoutheid.

Prōsa , ae, f. (well. voor prorsa , sc. oratio)

proza, ondicht.

Prosapta, ae, f. (oud) afkomst , afstamming ,

maagschap.

Proscenium , i , n. de voorgrond van het too-

neel, waar de toeneelspelers hunne rol ver-

vulden (of ook het gansche tooneel).

Proscindo , scidi , scissum , 3. aan stukken

splijten , stuksnijden (een boom); terram ,

poët. ploegcn ; aequor , poër. , door-

varen; t iemand hekelen , doorhalen , las-
teren.

Proscissio , onis, f. eig. het stuksnijden; v. d.

het ploegen.

Proscribo , ipsi , iptum , 3. uitschrijven =

openlijk bekend maken (eene wet , eene ver-

kooping) ; it. lets openlijk te koop aanbie-
den; aliquem of possessiones alicujus , ie-

mands eigendom te koop aanbieden — zijne

goederen verbeurd verklaren ; it. proscri.

bere aliquem , iemand schriftelijk tot ban-

neling verklaren vogelvrij verklaren

(verbannen).

Proscriptio, onis, f. het openlijk te koop aan-

bieden , bonorum ; it . yerbanning, banver-

klaring.

Proscriptor , oris , m. iemand , die iemand tot

banneling verklaart.

Proscripturro , Ire , 4. lust hebben om iemand

banneling te verklaren.

Proscriptus , i , m. een danneling.

Prosěco, secüi , sectum, 1. 1 ) eig. te voren

afsnijden, vooral bij een offer, dus of

feren; 2) doorsnijden ; terram , (ploegen).

Prösecta , ōrum , n. wat om te offeren (te vo

ren) afgesneden werd.

Prosěda , ae , f. eig. die voor haar huis zit

meretrix.

Prōsēminātus , a , um , partic. voortgeplant

(een geslacht).

Prosentro praesentio.

Prosequor, quutus of cutus sum , 3. 1) ach-

ter iemand aan gaan ( om hem te begelei

den) , hem volgen; exsequias , de lijkstatie

volgen; hostem, den vijand vervolgen; tp.

a) volgen (van zaken) , b . v . achting enz.;

b) iemand met iets volgen of hem vergezel

len, b. v. met woorden , met beschimpingen,

met wenschen; aliquem beneficiis , miseri

cordial iemand weldaden , medelijden bewij

zen; aliquem laudibus , iemand zeer prij•

zen; aliquem legato , ( hem denzelven

geven) aliquem cum donis , iemand begif
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tigen; c) icts in woorden nagaan (= het

beschrijven enz. ) ; it. poët. verder spreken,

voortgaan.

Prosĕro , sēvi , sātum , 3. poët. žaaijend voort-

brengen.

Proserpens , tis , partic. kruipend ; bestia , =

eene slang.

Pröşeucha , ac , f. (✯portuxń ) cene vrije , tot

godsdienst-oefeningen vestemde plaats der

Joden, een bedehuis.

Prosilio , ui (ivi of li ); 2. S. 4. uitspringen

(uit het huis, schip) ; ook van zaken , uit.

springen , b. v. bloed , vonkens of: uit-

steken, b. v. gewassen , een deel van een

gebouw, lands it. ergens heen springen ,

of in 't alg. snel heengaan (naar een ge

vecht, naar eene vergadering) ; tp. natura

prosiliet , poët. , ( zal zich in hare ware

gedaante vertoonen).

Prosocer , cri , m. de grootvader miner vrouw.

Prospecto , avi , atum , 1. 1 ) uitzien ( in de

verte); it. in ' t alg. naar iets zien of om-

zien of alleen iets zien (namel. in de vera

te) ; tp. a) omzien naar iets , b. v. exsi=

lium , (daarop bedacht &ÿn) ; poët. fata pa-

ria prospectant aliquemn , een gelijk lot wacht

hem; b) uitzien wachten(b.v. op hulp);

2) naar iets heen liggen (een land) ; it. in

't alg. een uitzigt hebben ,
b. v. late , een

ver uitzigt verschaffen.

Prospectus , us , m. 1 ) het uitzien, b. v. in

zee; 2 ) de aanblik , b . v. des volks ; esse

in prospectu , gezien worden ; 3 ) het uit-

zigt (b. v. in zee, in de stad enz.) ; 4 )

het uitzigt dat iets ( b. v. een gebouw )

heeft.

Prospeculor , atus sum , 1. 1 ) uitzien (b. v.

van den wal , naar beneden) ; 2 ) uitzien

of iets of iemand komt op lets loeren;

it. in ' t alg. bespieden.

Prospera , ōrum , n. gelukkige omstandighe

den, geluk.

Prosper ofProsperus , a , um , adj. naar wensch

= gunstig ( b. v . geluk, gevolg) ; it. ge-

lukkig makend, b. v. Bellona.

Prōspěre , adv. gunstig of gelukkig ( b. v.

voortgaan, strijden enz.)

Prosperitas, ātis , f. geluk , voorspoed , vitae ,

valitudinis.

ae ,

Prospero , āvi , ātum , t . geluk of voorspoed

op iets geven, victoriam ; hanc tibi veniam

prospero ik geef u daartoe verlof.

Prospicientia , f. voorzigtigheid , voor-

zorg.

Prospicio , spexi , spectum , 3. 1 ) zien ( en

wel in de verte) ; it. iemand aanzien; pa=

rum prospiciunt oculi , ik heb een zwak ges

zigt; tp. d) iets z. v. a. zien het heb

ben , b. v. vitam , senectutem ; b ) acht ges

ven ( op iets loeren; it. zich in acht ne-

men) ; alicui of alicui rei , voor iemand of

Your iets zorg dragen ; alicui mato , een

ramp voorkomen; e ) iets bezorgen dans

schaffen, bezorgen ( b. v. levensmiddelen ,

een man aan een meisje) ; d) vooruitzien ,

b. v. zijn einde enz.; 2) ( van plaatsen) naar

iets heen liggen.

1

Prōsterno , strāvi , strātum , 3. 1 ) eig. heens

strooijen of onderstrooyen , tp. materiam

laudibus, verschaffen) ; alicui pudicitiam ,
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Prostibilis.

(prijs geven) ; 2) nederwerpen ( senen vij-

and, zich voor iemands voeten) ; arbor pro

strata , oppida prostrata , een omgestorte

boom, verwoeste steden ; tp. te gronde bren-

gen, z. v. a. omverstorten (iemand , de ze-

den enz.) ; se , zich wegwerpen zich te

zeer vernederen.

Prōstibilis , is , f. ( sc. femina) die zich open-

lijk te koop biedt.

Prostibulum , i , n. eene vrouw of een man die

zich (of zijne kuischheid) openlijk te koop

biedt of prijs geeft.

Prostituo , tüi , tutum , 3. openlijk veil hebben

(zich, zijne kuischheid, zijn goeden naam).

Prosto , Iti , atum , 1. 1) vooraan staan

uitsteken; 2) openlijk daar staan (als ver-

kooper; it. iets dat verkocht wordt) ; vox

prostat, iemands stem is veil; aliqua pro-

stat, (biedt zich openlijk te koop).

Prostbigo, egi , actum , 3. 1 ) uitwoelen (aar-

de); 2) poët. iets behoorlijk bereiden , ful-

mina.

Prōsum, fui ,prodesse , nuttig zijn (ook van ge-

neesmiddelen, goed zijn voor of tegen iets).

Protego, texi , tectum , 3. 1) bedekken tot be-

schutting; v. d. ook beschutten; 2) van

voren een dak of een luifel maken.

Protelo , avi , atum , 1. iemand verdrijven ,

b. v. saevidicis dictis.

Prōtēlum, i, n. het trekken van zamengespan-

nen dieren, een span ( b. v. ossen ) ; tp.

poët. een span , eene rij , b. v. plagarum.

Protendo , di , sum en tum , 3. voor zich heen

uitrekken (speer, arm , nek) ; protendi , zich

uitstrekken uitsteken; temo protentus in

octo pedes , poët. , (8 voeten lang) .

Protenus en Protinus , adv. verder (b. r. drij

ven) ; it. in ' t alg. onmiddellijk daarop ,

onverwijld , aanstonds ; protinus ut, quum ,

quam , terstond nadat , zoodra als ; non

protinus , niet terstond ( volgt b. v. iets

daaruit); protinus virilem togam , pro-

tinus cum virili toga , terstond na enz.

Protèro , trīvi , tritum , 3. 1 ) vertreden ( en

daardoor kwetsen , b. v. planten) ; tp.

nederwerpen slaan (eenen vijand); b)

zeer mishandelen (iemand , eene stad); 2)

z. v. a. wegtrappen yoortstuwen (b. v.

poët. de zomer de lente).

Proterreo, ui , ftum , 2. van schrik wagjagen ,

filium , hostes.

Proterve , adv. ( z. Protervus ) tp. onver-

schrokken (b. v. spreken) ; gewoonlijk ver-

metel , schaamteloos , stout , moedwillig.

Protervitas , atis , f. moedwil , vermetelheid

Cook: schaamteloosheid).

Protervus , a , um , adj. eig. alles nederwer-

pend , b. v. poët. ventus ; stella canis , (die

doorzijne hitte alles nederdrukt) ; tp. moed-

willig, baldadig.
lubenter.

Prothyme , adv. (πpobúμws )

Prothymia, ae , f. ( poluμla ) geneigdheid.

Protinam , protinus.

Protinus , z. Protenus.

Protollo , ère , 3. 1) vooruitsteken (de han-

den) ; 2 ) tp. iets uitstellen (b. v. den dood).

Protono, are , 1. poët. te voorschijn donderen.

Protopraxia, ae , f. ( xpwrожpakin ) het voor-

regt by het invorderen van schulden.

Provideo.

Prötötömus , a , um , adj . (marbroμos) wat

het eerst afgesneden wordi (een steel).

Protraho , traxi , tractum , 3. voort- of wit

trekken, b. v. temand uit de tent; in lucem,

aanhet licht brengen; ad convivium , tot een_

gastmaal heenslepen (dringend verzoeken) ;

protractus ad indicium , met geweld er bij

gehaald om getuigenis af te leggen; tp. a)

ontdekken, uitbrengen Chetgeen geschiedde);

b) tot iets brengen in eenen zekeren toe-

stand) , b. v. ad paupertatem protractus ,

tot den bedelstaf gebragt; c) verder uit

stellen, verlengen, b. v. eene betaling, het

einde eens gastmaals enz. ) ; quinque horas

protraxit, hij leefde vijf uren.

?

Protrūdo , si , sum , 3. voortstooten, tp. ult-

stellen (de comitia).

Proturbo , avi , atum 1. 1 ) van zich weg-

stooten of drijven (den vijand) ; it. iemand

niet aanhooren; poët. murmur de pectore ,

(uitstooten); 2) poët. nederstooten, neder

werpen, silvas.

Prout, conj. zoo als (het b. v. de zaak vor-

dert).

Prového , vexi , vectum , 3. 1 ) voortvoeren

(op een wagen) ; proveli , voortvaren (te

scheep); equo provchi , voortrÿjden; 2) iets

verder voortdragen of voortvoeren (b. v.

een schip , een last enz.) ; provehi, verder

varen te scheep) ; it. verder rijden; p.

a) provehere aliquem , iemand vooruit bren-

gen (tot eer enz. ) ; ultra provehi , verder

voortrukken; provectus aetate , gevorderd

in leeftijd ; provecta senectus , gevorderde

jaren; nox provecta , (reeds vergevorderd);

b) verleiden om verder in iets te gaan(b..

in zijne rede); spes provexit ut, (verleid-

de hem tot enz. ); gaudio provehente , als

de blijdschap mij ( u enz. ) lustiger maak-

te; longius provectus , die ( in eene rede)

te ver gegaan is ; provehi in maledicta ,

tot scheldwoorden vervoerd worden; prove-

hi amore , te ver gaan in de liefde.

Prōvěno , vēni , ventum , 4. 1 ) voor den dag

komen, b. v. optreden als tooneelspeler

carmina proveniunt , poët. , (komen voort)

tp. gebeuren (b. v. lets wonderbaars); 2)

voortgroeijen of alleen groeijen (b. y. plan-

ten, metalen) ; 3) (van gewassen) voort-

komentieren; tp. goed gelukken ; pro-

veni nequiter, ik ben er slecht afgekomen.

Proventus , us m. 1 ) het voortkomen (van

planten); 2) hetgeen van planten (en ook

van dieren) voortkomi teelt ; tp. in "t

alg. eene groote menigte ( b. v. muizen ,

dichters enz. ); 3) de gelukkige voortgang

(van omstandigheden , eener rede enz.

Proverbium , i , n. een spreekwoord; est Grae

cis in proverbio , het is bij de Grieken een

spreekwoord; veteri proverbio, volgens een

oud spreekwoord.

-

Provide , adv. voorzigtig, eligere.

Providens , tis , adj. voorzigtig.

Providenter, adv. met voorzigtigheid.

Providentia , ae, f. 1 ) de gave om iets voor-

uit te zien, het vooruitzien; 2 ) de voor-

zorg (der goden) ; tp. de goddelijke voor-

zienigheid , Ged.

Provideo, vidi , visum , 2. 1 ) vooruitzien of
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bemerken dat lets zoo of anders geschieden

zal; it. vooruit zorgen, dat lets geschiede

of niet; it. voor iets vooraf zorgen, vitae,

of saluti alicujus ; arma , frumentum , voor

wapens, graan; 2) zien (in de verte).

Providus, a , um , adj. 1 ) vooruitziende, re-

rum futuraruin ; tp. a) voorzigtig, schran-

der; b) voorzorg dragend voor iets ; 2 )

door de goddelijke voorzienigheid geschie-

dend.

Provincia, ae , f. 1) een wingewest (een door

de Romeinen veroverd en beheerscht land) ;

it een enkel distrikt van zulk een winge-

west; tp. een ambt, bezigheid (vooral van

veldheeren, de verpligting om oorlog te

Yoeren) ; Vejentes provintia evenit , hij be-

kwam het opperbevel tegen de Vejenters;

classis alicui provincia evenit, het bevel over

eene vloot valt iemand te beurt; 2) vooral

de Gallische provintie (het tegenw. Proven

ce).

Provincialis , e, adj. een wingewest betreffen-

de; administratio , bestuur over een winge-

west; abstinentia, onbaatzuchtigheid in het

besturen van een wingewest ; parsimonia ,

spaarzaamheid, die in een wingewest ge-

woonlijk plaats heeft ; aditus ad me minime

provinciales , men nadert volstrekt niet op

zulk eene omslagtige wijze tot mij, als tot

andere stadhouders.

Provinciatim , adv. bij wingewesten.

Provisto, onis, f. het vooruitzien of de kracht

om iets vooruit te zien; it. voorzigtigheid ;

it. voorzorg voor en tegen iets. .

Proviso , ère , 3. nazien , gaan zien (uit

nieuwsgierigheid enz.)

Provisor , oris , m. 1 ) die iets vooruit ziet

komen; 2) poët. een verzorger , bezorger.

Prōvisus, us m. het vooruitzien ( van een

gevaar): tp. de voorzorg.

>

Provivo of Provivisco , waarvan alleen het

perf. provixi , z. S. 3. tp. een nieuw leven

krigen, voortleven.

Provocatio, onis , f. 1 ) eene oproeping ; 2)
appel ( b. v. bij het volk) ; est pr. , men

durft appelleren.

Provocator, oris , m. een uitdager, oproeper ;

(NB. zoo noemt men ook een bijzonder soort

van zwaardvechters).

=

Provoco, avi , atum , 1. 1) oproepen (uit het

huis) ; diem, poët. , ( oproepen , te voor-

schijn brengen) ; tp . z. v. a. uitlokken ,

b. v. radiculas ; bella , sermones , (aanlei

ding geven tot) ; officia comitate ; 2) ie-

mand opeischen (om zich te regtvaardigen) ;

3) zich op eenen anderen regter beroepen :

appelleren; 4) uitdagen (tot vechter , spe-

len, zingen); tp. a) iemand z. v. a. uit-

dagen om het beter te maken , b. v. auras

cursibus , poet. , met de winden in snelheid

kunnen wedijveren; omnes opibus , allen in

magt overtreffen; b) aanzetten tot ( b. v.

tot vrolijkheid); provocatus beneficiis , in-

juriis , duar weldaden , beleedigingen aange

spoord, uitgedaagd.

Provolo , avi , atum , 1. voortvliegen; tp. snel

te voorschijn komen , voortilen.

Provalvo , vi, volutum , 3. 1) iets voortwen-
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telen of rollen; tp. fortunis provolvi , zijn

vermogen verliezen ; 2 ) nederwentelen op
iemand (b. v. brandende vaten) ; se pro-

volvere alicui ad pedes , of provolvi ad ge-

nua, iemand te voet vallen ; tp. provolutus

ad libita alicujus , die zich geheel naar ie-

mands wil voegt.

Provömo, ere , 3. poët. z. v. a. uitspuweu

(lucht).

Provulgo, avi , ātum , 1. openlijk bekend ma-

ken.

Proxeneta , ae , m. ( πpiksvurbs ) een onderhan-

delaar bij verkoopingen enz. › een make-

laar.

Proxime, I ) adv. (superl.) 1 ) eerst onlangs

(b. v. iemand genoemd hebben) ; 2 ) terstond

na iemand (in rang, waardigheid enz.) ;

3) terstond na bijna even zeer; 4) 200

na (zoo goed) mogelijk , b. v. iets bedui-

den; 5) ten eersten; Il ) praep. zeer nabij

iemand, b. v. hostem , hostium castris ; tp.

proxime morem romanum , bijna zoo als het

bij de Romeinen gebruikelijk was of is.

Proximitas, atis , f. ( gew. poët. ) nabijheid ,

nabuurschap; tp. a) naverwantschap ; b)

gelijkheid.

1. Proximo, are , 1. zeer nabij komen of lig-

gen (b. v. eene ster bij eene andere).

2. Proximo , adv. laatst, onlangs.

Proximum , i , n. 1 ) de naaste plaats; tp.

het naaste hetgeen allereerst volgt.

Proximus, a , um , adj. superl. de naaste (in

afstand) via etc.; tp. a ) de naaste door

vriendschap, verwantschap; b) de naast e

in gelijkheid — zeer nabij komend , b. v.

bij de waarheid; c ) de naaste in tijd , en

wel a) in betrekking tot het verledene =

het laatst voorledene , laatst , b. v. jaar

nacht enz.; B) in betrekking tot de toe-

komst, het naast , eerstvolgend , b. v. aan-

zoek , nacht , jaar.

Prūdens , tis , adj. ( voor providens) 1) voor-

uitziende, b. v. scelerum impendentium ;

2) voorzigtig; it. schrander, b. v. vir , con-

silium etc.; 3) met kennis (iets doen) ; 4)

eener zaak kundig, ervaren in iets , b. v.

in jure , rei militaris.

Prudenter , adv. voorzigtiglijk; it. met inzigt,

verstandiglijk.

Prudentia , ae , f. 1) het vooruitzien van

"

hetgeen geschiedt) ; 2) schranderheid , door-

zigt ; it. voorzigtigheid ; 3 ) kennis van

iets , b. v. juris ; it. in ' t alg. kennis =

inzigt.

Prüîna , ae , f. rijp ; poët. ijs of sneeuw ; It.

de winter.

Prüinösus , a , um , adj. poët. berijpt , nox ,

axis ; tp. oostelijk.

Pruna , ae , f. eene gloeijende kool.

Pruitius , a , um , adj. doorgloeid, torris.

Pruum, i , n. cene pruim.

Prünus , i , f. een pruimboom.

Prurigo, Inis , f. 1) jeukte ( der huid) ; tp.

zinnelijke lust; 2 ) schurft.

Prùrto, ire , 4. jeuken (b. v. het voorhoofd);

tp. zinnelijke lust voeden ( ook wellustig

zijn); malae pruriunt alicui , de wangen jeu-

ken iemand z. v. a. naar slagen.
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Pruritivas. Pudet.

Prūrītīvus , a , um, adj. door jeuken ontstaan, Pubesco , bui , z. S. 3. haar krijgen ( com

" lcus.

Pruritus , us, m. jeukte.

Prytanes of is , is , m. ( púraus) de hoogste

overheidspersoon in eenige Grieksche Staten.

Psallo , ere , 3. (farrw ) op een snareninstru.

ment spelen.

Psalterium , i, n. (taλrúpiov) een snareņinstru-

ment,

2Psaites , ae m. (Þáarns) ' een snarenspeler ,

ook wel zanger.

Psaltria , ae, f. (Janrpía ) eene snarenspeel-

ster, zangster.

Psecas , adis , f. ( van faxás , besproeijend)

eene slavin , die hare meesteres kapte en

hare haren inzalfde.

Psephisma , atis , n. 1 ) plebiscitum ; 2 )

een brief van eene stad.

Pseudomenos of -us , i , m. ( fwdóμevos ) (Sc.-

syllogismus) , eene valsche sluitrede.

Pseudothyrum , i , n . ( delupoy , eene valsche

deur) de achterdeur ; tp. per pseudothy-

rum reverti , door de achterdeur terugkeeren

op eene geheime wijze ( b. v. geld).

Pseudourbanus , a , um , adj . der stadsche wij

ze (van bouwen) gelijkend.

Psilocitharista , ae , m . ( xxxporns) iemand

die alleen op de cither speelt zonder daar-

bij te zingen.

Psilōthrum, i , n, (tiawbpov ) een middel ( b . v.

eene zalf) .om de haren weg te maken

(waardoor de huid glad wordi).

Psittacus , i , m. ( firraxos ) een papegaai.

Psora , ae, f. (†wpa , van fáw,

um ,

schaven)

de schurft.

Psōricus , a, adj. ( wpixés ) tegen de

schurft ; medicamentum ( of alleen psori-

cum ) , een middel tegen de schurft.

Psychomantium of -tēum, i , n, (4uxoμapreion)

eene plaats , waar min de schimmen der

afgestorvenen bezweert.

Psychroluta of cs , ae , m. (tuxpoxcúrns ) ie-

mand die een koud bad gebruikt.

Psychius of Psith us , a , um , adj. (fúbios of

fioios) Psythisch ( van eene soort van Grick

schen wijnstok) ; vitis of alleen psythia , een

Psythische wijnstok; psythium , rozijnen-

wijn.

Pierātus , a , um, adj. ( Trós ) gevleugeld

met handvatsels (een beker).

Ptisana, ae , f. ( ærioám ) 1 ) gepelde graan-

korrels; 2) een gerstendrank,

Ptisǎnārium , i , n. een gersten- of rijstdrank,

Pubens , tis , partic. (van kruiden) wollig of

wegt sappig.

Puber, z. Pubes.

Pubertas , atis , f . manbaarheid (de jaren en

de teekens daaryan ) ; it, mannelijkheid ,

mannelijke kracht.

1. Pubes , is , f. 1 ) de teekens van manbaarheid

(b. v. haar) ; tp . de schaamte , het onder-

lyf it. de schaamdeelen; 2) hetgeen man-

baar is (menschen en dieren) ; poët. de lie-

len, het volk, b. y. agrestis , het tandvolk.

2. Pubes en Puber , eris , adj. 1 ) manbaar

mensch, uderdom ) ; puberes , de volwas-

senen; 2) poët, met fijn haar bedekt (eène

plant),

baard) als een teeken van manbaarheid; it.

in ' t alg. opgroeijen (van menschen en plan-

ten) ; poet. prata pubescunt flore , (worden

met bloemen getooid).

Publicanus , a um, adj. de pacht der staats-

inkomsten betreffende ; subst: een staats-

pachter; mulier -ana , de vrouw eens staats-

pachters.

Publicatto , onis , f. openlijke ontneming van
iemands vermogen.

Publice , adv. 1 ) den Staat betreffende; dice-

re , venire, (in naam des Staats); publice

est laus, het strekt den ganschen Staat tot

eer; publice scribere , (aan den Staat of

aan andere openlijke ambtenaars) ; publice

alere, vesci, Cop Staats kosten) ; publice

ire exsulatum , (algemeen) ; 2) openlijk, op

de straat (bv. gedood worden).

Publicitus , adv. openlijk (op kasien van den

Staat ; it . voor ieders oogen).

Publico , avi , atum , 1. 1 ) openbaar maken

(het gebruik van iets enz. ) = elk één

daaraan deel laten nemen ; simulacrum

(openlijk daarstellen) ; cpistolas , (openlijk

Litgeven); reticenda , geheimen openbaren;

2) tot het eigendom van den Staat maken,

openlijk in beslag nemen ( geld , land) ;

Ptolemaeum, het eigendom van Ptolemaeus.

Policola , ae , m. een volksvriend.

Publicum , i , n. 1) een staatseigendom ; pu-

blicum habere , een staatseigendom gepacht

hebben, staatspachter zijn ; it. de staats-

inkomsten; de publico , op kosten van den

Staat; 2) openbare uitgaven; tp. saluta-
tionum publicum exercere van bezoeken

(bijgrooteheeren) leven ; 3) 's lands schat-

kist; 4 ) het gemecnebest , de Staat , de

stad; in publicò emcre , (op kosten van den

Staat); 5) de menschen enz. , het publiek;

in publico esse , uit (niet te huis) zijn ;

publico carere , abstinere , te huis blijven ,

niet uitgaan; leges publico proponere , (=

openlijk voorstellen).

Publicus , a , um , adj . 1 ) het gemeenebest be

treffende; sumtu publico , op 's lands kos-

ten; funus , ( op kosten van den Staat) ;

pocna , voor eene misdaad van Staat);

judicia , regtsplegingen welke over misdaden

van Staat loopen ; causa , eene staatszaak,

it. eene lijfstraffelijke (openbare) misdaad;

homo , een staatsambtenaar; res publica,

eene staatszaak , it. de Staat zelve; lite

rac, een brief van of aan den Senaat ; 2)

algemeen (te vinden) ; lavor , algemeene

gunst; vina , gewoone of land-wijn; tp. ge-

bruikelijk woorden) ; it. gering , slecht

enz. (b. v. gedicht).

Pudendus , a , um , adj. waarover men zich

schamen moet, b. v . vita , dicta; it. in 't

alg, hatelijk, b . v, een dier; pars pudenda ,

inguen.

Püdens , tis , adj. bescheiden, zedig ; it. cer◄
lievend.

=

.

Pudenter , adv. bescheiden (b. v. nemen).

Pideo, pudet me.

Püdët , üit of Ytum est, 2. S. 2. eig. het be-

schaamt, b. v, me, te̱ , ik schaam mij , gÿ2



Pudibundus!:

schaamt u; pudet me tui, ik schaam mij

over u; it. ik schaam mij voor u; non te

haec pudent , schaamt gij u hierover niet ?

Pudibundus, a , um , adj . 1 ) schaamachtig ;

2) waarover men zich schamen moet.

Pudice , adv. bescheiden , zedig ( b. v. opge-

voed).

Püdicříťa , ae , f. bescheiden en zedig gedrag ,

vooral kuischheid , eerbaarheid,

Pudicus , a , um , adj . bescheiden , zedig ,

schaamachtig, vooral kuisch , eerbaar (b. v.

zeden, vrouw) .

Püdor, ōris, m. 1 ) schaamte , b. v. pauperta-

tis, over zijne armoede ; pudor est referre ,

poët. ik schaam mij te verhalen ; tp. poët.

roodheid van huid ; 2) gevoel van eerbied ,

ontzag; patris , voor zijnen vader; famae ,

vrees voor smadelijke lastering; 3) iemands

goede naam, b. y. defuncti ; 4) bescheiden

gedrag , vooral kuischheid , eerbaarheid ;

5) rede om zich te schamen , schande; pu-

dori esse , tot schande verstrekken.

Puella , ae , f. dem. ( voor puerula ) 1 ) een

meisje (geenjonge); it. meisje = dochter;

it. een meisje (geen oude vrouw ) ; poët.

ook wel eene getrouwde jonge vrouw ; it.

een meisje = beminde; 2) poët. een klein

katje.

Puellaris , e , adj. een meisje betreffende , maag-

delijk, b, v. aetas , suavitas.

Püellariter, adv. op de wijze van meisjes.

Püellüla, ae , f. dem. een meisje, klein meisje.

Pücllus , i , m. dem. een knaapje.

Püer, ĕri, m. ( is verw. met pupus , en het

gr. mais , Lacedaemonisch : oip ) I ) een

knaap (geen meisje) of een knaap naar de

jaren; it. een zoon ; pueri , kinderen; a pue-

ro, a pueris , van kindsbeen of; 2) eenjong

mensch, jongeling; 3) poet. een ongetrouwd

man; 4) een slaaf, dienstknecht , knaap.

Půěrasco , z. P. en S. 3. een knaap ofjon-

geling worden.

Půěrīlis , e , adj. 1 ) de knapen of hunnen leef-

tijd betreffende, jeugdig kinderlijk; aetas ,

de kindschheid; species , facies , de gestalte ,

het gelaat eens knaaps ; agmen , een optogt

van knapen; regnum , de regering eens jon-

gelings (minderjarigen) ; 2) kinderachtig,

consilium , sententia.

Püerilicas , atis , f. kinderachtig gedrag.

Püĕriliter, adv. 1 ) kinderlijk, als een kind ,

blandiri; 2) kinderachtig ( b. v. handelen) .

Pŏěritta , ae , f. de kindschheid , jeugd (ook van

dieren).

Püerpěra , ae , f. eene kraamvrouw ; it. eene

vrouw die in barensnood is ; verba puerpe-

ra , (als adj . n . ) poët,, de woorden , waar-

mede men eene vrouw in barensnood aan-

spreekt.

Puerperium , i , n . de kinderbaring, kraam ;

tp. het geborene zelf.

Puerulus , 1, m. dem, een kleine knaap of

slaaf.

Pugil , ills , m, een vuistvechter (met den Cae-

stus).

Pügilatio , onis , f. het vechten met den Cae-

stus.

Pugilatorfus , a , um , adj. follis , waarsch. een

tal, die men met de vuist voortslaat.

Pullatus: 373

Pugilatus , us , m. het rechten met de vuist

met den Caestus) .

Pugilice , adv. ( boert. ) als een vechter, =

zeer wel, b. v. zich bevinden.

Pugillaris , e , adj . poët. een vuist groot ; pl.

-es of ia, eene schrijftafel.

Pügillus , i , m . dem. eene handvol , b. v. farris.

Pŭgio , õnis , m. eig, iets waarmede men steekt ;

een kort zwaard, cen dolk; tp. plumbeus

pugio, een zwak bewijs.

Pügiunculus , i , m. dem. een kleine dolk.

Pugna , ae , f. 1 ) een gevecht (met wapens);

tp. een woordenstrijd ; it. eene list , listige

streek; 2) de vechtende soldaten, het vech-

ten, b. v. media, het midden des gevechts.

Pugnacĭtas , atis , f. strijdhaftigheid.

Pugnaciter , adv. tp. strijdhaftig

kig (iets staande houden).

Pugnaculum , i , n. eene plaats , op welke men

uit de laagte met de vijanden vecht.

Pugnator , ōris , m . een strijder; gallus , een

strijdhadn.

= hardnek-

Pugnātōrtus , a , um , adj . het strijden betref-

fende, arma.

Pugnax , ācis , adj . strijdhaftig ( met wapens

of tp. met woorden; v. d. ook hardnek

kig, weerspannig) ; musta , (die niet zacht

willen worden).

Pugneus , a , um, adj . de vuist betreffende ;

mergae, (boertend) vuistslagen.

Pugno, avi , atum , 1. vechten , strijden (met

wapens, in een gevecht ) ; pugnam , proe-

lium , bellum , een gevecht leveren ; (p. a)

vechten, b. v. tegen de liefde ; frigida cali-

dis pugnabant, het koude was in strijd met

het warme; pugnantia loqui , zichzelf weder-

spreken; secum pugnare , zichzelve weder-

spreken; b) vechten zich veel moeite ge-

ven om iets te bereiken , te verhinderen; c)

list aanwenden.

Pugnus , i , m. ( ǹ vyuń ) de vuist ; tp. een

vuistgevecht.

Pulchellus , i , m. dem . (met verachting) eer

popje, mooi heertje.

Pulcher of Pulcer , chra , chrum , adj. ( well.

ναι πολύχρους, veelkleurig schoon van aane

zien of wat zijne innerlijke eigenschappen

betreft ; dies , poët. (gelukkig) ; se pulchrum

ac beatum putare , zich veel inbeelden.

Pulchre of Pulcre , adv. schoon 200 als het

zijn moet, b. v. spreken , iets doen ; calle-

re , iets goed of wel verstaan ; vendere

gocd duur verkoopen; pulchre est mihi,

ik bevinde mij zeer wel ; pulchre sum , ik

doe mij ten goede ; pulchrius ligna praebere ,

(rijkelijk) ; pulchre schoon , goed , (ook iro-

nisch slecht).

Pulchritudo , inis , f. schoonheid , b. v. des

ligchaams, der deugd enz.

"

Pūlējum , i , n. polei ; tp . pulejum sermonis ali-

cujus , het aangename van iemands gesprek.

Pulex , Icis , m. de vloo.

Pulicosus, a , um , adj. vol vlooijen.

Pullarius , i , m . de oppasser der heilige (waar-

zeggende) hoenders.

Pullatio , onis , f. het uitbroeijen.

Pullarus , a , um , adj. zwart (b. v. in rouw)

gekleed; pullati, eig. smerige (-gemee

ne) menschen.

Лааз



•

374 Pulligo

Pulligo, Inis , f. zwarte kleur, velleris.

Pullities, ei , f. het jonge gebroed.

Pullülasco, 2. P. en S. 3. uitschieten , uit.

botten (een tak).

Pullulo , avi , atum , 1. uitbotten, ontkiemen;

tp. ontkiemen ( weelde) .

> 91. Pullulus , a um adj. eenigzins zwart ,

zwartachtig.

2. Pullulus , i , m. een jonge tak.

Pullum, i , n. zwarte kleur ( van een kleed) ;

it, een zwart of donkerkleurig kleed.

1. Pullus , a , um, adj. ( wλes ) 1) een veu-

len; 2) een kicken van allerlei gevogelte;

subst. een jong hoen vooral een heilig) ;

tp. (als liefkozingwoord) popje , hoentje.

2. Pullus , a , um , adj. ( xxés ) zwartach

tig, donkerkleurig (plant , vrucht , aarde,

haar, kleed ) ; vestis , toga , tunica , eig.

donkerkleurig; voorts ook = smerig; tp.

poët, pulla stamina , de zwarte draden (der

schikgodinnen).

Pulmentāris , e , adj. tot gewone voeding die-

nende, caro.

Pulmentarium , i , n. spijs , vooral van vleesch;

it. voedsel voor hoenders.

Pulmentum, i , n . ( hetzelfde woord als puls)

spijs , vooral vleeschspijs , vleesch.

Pulmo , onis, m. de long.

Pulmonarius , a , um , adj. longteringachtig.

Pulmōneus , a , um , adj. de lung betreffende;

pulmoneum vomitum vomcre , de long uit.

spuwen.

Pulpa, ae, f. 1 ) het vleeschige aan ligchamen

van dieren; tp. vleesch mensch; 3) het

vleeschige aan hout.

Pulpamen , z. Pulpamentum .

Pulpamentum , i , n. 1 ) het vleeschige aan die-

ren; 2) vleeschspijs .

Pulpitum , i , n. eene hoogte van planken, een

lessenaaar voor redenaars , leeraars , too-

neelspelers.

Puls , tis , f. Chetzelfde woord als mulsum

gr. o róλros) brij (uit meel , uit peulvruch

ien ).

Pulsatio , onis , f. het stooten of slaan (op de

deur, op het schild).

Pulsator, ōris , m. poet. citharae , een cither-

speler.

Pulso, avi , atum , 1. 1 ) stooten , en daardoor

beschadigen, b. v. iemand; terras grandine ,

poët. op de aarde laten hagelen ; semen in

pila, (stuk stooten) ; ligones pulsant arva , de

houweelen bearbeiden de akkers ; tp. poët.

beleedigen, b. v. divos ; 2) tegen iets aan-

stooten , b. v. de golven regen het schip ,

de voet op den grond ( bij dansen ) ; cur-

ru Olympum pulsare , poët. , (bereiken) ;

ostium , fores , aan de deur kloppen ; tp.

treffen eene gedachte ) de ziel; 3) door

eene sterke aanraking iets in beweging bren-

gen; chordas pectine , de snaren tokkelen ;

tibiam digitis , poët. , (met de vingers aan

raken blazen ) ; tp. roeren indruk

maken op iemand; pavor pulsans corda ; quae

te vecordia pulsat ? ( drijft u , verontrust

" ?)

Pulsus , us m. het slaan ( met rociriemen ,

met de voeten op den grond , der slaga.

ders); lyrae, tympanorum , het tokkelen der

Pumilio.

luit enz.; tp. een stoot = aandrift, b, v.

des gemoeds.

Pultanus , i , m. een brÿpot; it. een pot voor
iets anders.

Pultatto , onis , f. het kloppen, aankloppen.
Pulucula , ae, f. dem. puls.

Pultiphagonides , ae , m. en

Pultiphagus, i , m. ( van puls en pagur) een

brijeter (boert.), een Romein.

Pulto , are , 1. kloppen (aan de deur , op de
borst (slaan)).

Pulverātio , önis , f. ontbinding in stof; it. het

fijn stampen van aardkluiten.

Pulvereus, a , um , adj . 1 ) vol stof(degrond);

palla , (stofig); 2) van stof (eene wolk).

Pulvero , are , 1. bestuiven ( zich ) ; vineam

pulverare , den grond om een wijnstok op-

graven Com denzelven tegen vochtige lucht

enz. te beschutten).

Pulverulentus , a , um , adj . stuiverig (een

weg) ; tp. met moeite verbonden (eene be-

zigheid).

Pulvillus , i , m. dem. een klein kussen.

Pulvinar ofPolvinar, aris , n. cenepeuluw , kus

sen (vooral die, waarop men de beelden der

goden plaatste) ; tp. a) een tempel (in zoo

ver als de kussens daarin uitgelegd zijn);

it. het eten op de kussens der goden; b)

poët. een bed of huwelijksbed (b. v. cens

gods , eener keizerin).

Pulvinārium , i , n . 1 ) eene peuluw; z. Pulvi-

nar; 2) eene ankerplaats voor schepen.

Pulvinatus , a , um , adj. met een wrong voor-

zien (b. v. zekere stelen van planten , dee-

len van zuilen enz.)

Pulvinulus , i , m. dem. cene kleine hoogte van

aarde.

Pulvinus, i , m. pene peuluw , kussen; tp. naar

eene peuluw gelijkende hoogte (b. v. opge-

hoopte aarde enz.)

Pulvis , eris , m. (en zelden f. ) in 't alg.pul

ver: 1) stof, carbonis , koolstof; sulcos in

pulvere ducere , poët. , iets vruchteloos

ondernemen; pulvis (eruditus) , stofofzand,

waarin de meetkundigen hunne figuren af-

teekenden; aliquem a pulvere excitare , (van

zijne meetkundige studien); 2) eene oefe

ningsplaats , waarop men worsteli en vecht;

tp. a) z. v. a. het veld waarop men werk-

zaam is, of de menschen , voor wie men

zich vertoont; in solem et pulverem proce-

dere, openlijkoptreden ( handelen) ; b) poët.

zweet moeite , inspanning , b. v. sine

pulvere ; 2) aarde ( b. v. potaarde enz.)

Pulviscülus , i , m. dem. eig. een stofje; tp.

het allergeringste.

Pumex , fcis , m . puimsteen , drijfsteen , en poët.
elke weeke steen.

=

-

Pumicatus , a , um , adj. eig. met puimsteen

glad gemaakt glad , b. v. voorhoofd ,

hand, tp. homo, weekelijk).

Pumiceus , a , um , adj . van puimsteen ofan-
dere weeke steen , mola ; fontes , poët. , (wit

puimsteen voortvlietend) ; tp. oculi , poet. ,

(die niet kunnen schreijen).

Pūmicosus , a , um , adj. naar puimsteen gelij-

kende, vol gaten (een steen).

Pumilo, onis , m. een dwerg (aok van dùs

ren en gewassen),



Pumilus:

Pamilus, i, m. een dwerg.

Punctim , adv. al stekende (iemand aanyal-

len).

Punctto , onis , f. 1) het steken (in ' t lijf) ;

2) de steek (eener slang).

Punctfuncula , ae, f. dem. een steek (= ste-

kende pijn); tp. -ae voluptatum , dolorum.

Punctum , i , n. 1 ) hetgeen gestoken is , een

prik; crabronis , ( een steek) ; 2) een punt ,

b. v. op een ei; tp. a) punt = deel , b. v.

des tijds; it. een worp in het spel; b) eene

stem in de comitien ; omne tulit punctum

poët. , hij heeft algemeen bijval gevonden

enz.

Punctas, us, m. een punt.

Pungo, punxi , punctum, 3. steken; poët. cor-

pus pungere, in een ligchaam dringen (b. v.

Took enz. ); tp. gevoelig treffen , grieven

(het ligchaam, den geest).

Punĭcānus , a um , adj. op zijn Punisch of

Karthaagsch gemaakt.

Punice, adv. op de wijze der Karthagers.

Puniceus. a , um , adj. tp. (ponixsos) Punisch,

Karthaagsch; poët. purperrood, b. v. bloed,

bindsel, rozen enz.

Punicus , a , um , adj. 1 ) Punisch , Phoeni-

tisch, regna, lingua ; 2) Karthaagsch; ma-

lum ofpomum punicum, een granaatappel;

arbor , de granaatboom ; tp. fides punica ,

Punische trouw trouwloosheid; 3) poët.

purperrood, roodachtig.

Punto ivi ( fi ) , Itum , 4. 1 ) straffen (de

schuldigen, eene misdaad) ; 2) wreken.

1. Punfor, Itus sum, 4. punio.

2. Punfor, oris , adj. comp. meerKarthaagsch.

Pūnitor, ōris , m. een wreker.

Pupa, ae, f. poët. een meisje (eene pop).

Pupilla, ae, f. dem. (eig. een klein meisje)

1) een ouderloos meisje, eene wees; 2) poët.

de oogappel.

Pupillaris , e , adj . weezen of onmondigen be-

treffende; pecuniae, gelden van weezen ;

aetas, onmondigheid.

Pupillus, i , m. dem. (eig. een kleine knaap)

een onmondige.

Puppis, is , f. de achtersteven (waarmede men

landde) poët. het geheele schip; tp. in

puppi sedere, aan het roer zitten (den Staat

besturen).

Püpüla , ae , f. dem. de oogappel.

Pupulus, i , m. dem. een knaapje.

Pupus , i , m. (als liefkozing: ons pop) een

kleine boef, deugniet.

Pure, adv. zuiver, rein (van vreemd inmeng-

sel, van vuilnis) ; tp. a ) vrij van gebre-

ken , van kwaad , onbevlekt , b. v. leven;

it. zuiver zonder fouten tegen de taal,

b. v. loqui; b) zuiver= helder(eene bron);

c) rein of natuurlijk, zoo als iets is ,

(b. v. zich vertoonen).

Purgabɣlis , e , adj. wat gemakkelijk te reini-

gen is eene vrucht).

Purgamen, inis , n. 1) poët. hetgeen men bij

het reinigen wegwerpt, vuilnis , vuilig-

heid; 2) zoenmiddel, zuiveringsmiddel.

Purgamentun, i, n. z. Purgamen 1); tp. het

uitvaagselde slechtsten, b. v. servorum.

Purgatio , onis , f. reiniging (van een onder-

aardsch kanaal , buikzuivering ) ; t . a)
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zuivering van schuld bij God; b) ontschule

diging.

Purgito, are , 1. reinigen; tp. verontschuldi

gen.

Purgo, avi , atum, 1. 1) iets reinigen, schoon

maken (een huis, visch, de nagels) ; se

laxeren: purgor bilem , ik reinig mij van

gal ; urbem purgare , (van verraders zui-

veren) ; tp. a) iets in ' t gelijk brengen ,

vereffenen, b. v. rationem, eene rekening;

b) van eene beschuldiging vrijspreken; se

alicui , zich bij iemand verontschuldigen;

aliquem crimine , (vrijspreken) ; c) van den

vloek zuiveren, reinigen , populos , domum;

2) iets tot reiniging wegwerpen, b. v. slijm

uit de maag, tp. nefas ; crimina , (weder-

leggen.

Purificatto , onis , f. reiniging.

Purifico , avi , atum, 1. reinigen van het over-

bodige, van vuiligheid ; tp. se, zich zui

veren van gebreken , zich ontzondigen.

Pūriter , adv. rein of zuiver , b. v. lavare

dentes.

Purpura , ae , f. ( oppupa) 1) de purperslak;

2) purperkleur: 3) hetgeen met purper ge

verwd is, b. v. wol, deken, haar, vooral

echter een kleed ; tp. purper hooge waar-

digheid, b. v. consulaat, waardigheid eens
keizers.

Purpurartus , a, um , adj. waar men purper

bearbeidt, officina.

Purpuratus , a , um, adj. in purper gekleed ;

subst. een van het gevolg des konings, een

voornaam ambtenaar.

Purpureus , a , um , adj. 1) purperkleurig (dik-

wijls is het ook zwartachtig , donker-

rood , violetkleur enz.)2.) ; anima , poët.

(blinkend); purpureus pennis , poët. , die

purperkleurige vederen op den helm heeft;

2) met purper bedekt (een bed, vorst).

Purpürissatus, a , un , adj. rood geblanket.

Purpürissum, i, n. eene soort van purperverw

om rood mede te verwen, mede te blanket-

ten.

Purpura, avi , atum, 1. purperkleurig ofdon-
kerrood zijn, auro.

Pürülente , adv. vol etter.

Pürülentus, a , um , adj. vol etter.

Pūrus , a, um, adj. 1 ) zuiver van vuiligheid,

van vreemd inmengsel ( b. v. eenig vocht) ;

manus, reine ( niet bezoedelde) hand; cae-

lum of alleen purum , poët. , een heldere he-

mel; dies, een heldere dag; poët. vrolijke

dag; solum purum ab humano cultu , (vrij

of zuiver van enz.) ; tp. a) vrij van ge-

breken, rein (ligchaam , ziel ) ; bellum, een

regtvaardige oorlog; b) hetgeen na aftrek

der kosten overblijft , zuiver; c) hetgeen

zonder eenige uitzondering is , b. v. judi-

cium; 2) vrij van zekere bijvoegsels ; nar-

dum , poët. , (onvermengd); campus , een

vrij veld (zonder boomen) ; hasta , eene lans

zonder puntijzer; toga , een overkleed zon-

der purper; purum , de vrije lucht; parma,

poët. , Conversierd) ; argentum , glad zil-

verwerk (zonder beeldwerk er op); genae ,

gladde wangen ; oratio, eene eenvoudige ,

Ongekunstelde rede ; 3 ) poët. reinigend ,

b. v. sulphur.
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Pūs, pūris , n. (ó múos) etter ; tp. poet. zwad-

der (van een boosaardig mensch).

Püsillum , i , n . dem . een beetje , d. i . een wei-

nig, eene kleinigheid ; pusillo altior , een

weinig hooger; pusillum discedere , een wei-

nig zich verwijderen.

Püsillus, a , um, adj. klein (b. v. brief, blad ,

muis , mensch) ; vox , eene zwakke stem ;

tp. klein (geest , mocd) ; homo , 'een klein.

geestig mensch ; it. een mensch uit eenen

lagen stand.

Pūsio , anis , m. een knaap , knaapje.

Pustula , ae , f. ( well. verw . met quoanis )

eene blaar, een huidblaasje , een water-

blaasje enz.

Pustulatus , a , um, adj. (eig. met blaren ) ;

argentum (zal beteekenen) zuiver zil-

ver, het schijnt echter te zijn ruw d. i.

niet gepolijst zilver.

Pustulosus, a , um , adj. vol blaasjes.

Püsüla , z. Pustula.

Pūsus, i, m . een knaap

Puta of ut puta (eig. de imperat. van puto) ,

bij voorbeeld, namelijk.

Půtamen , inis , n. de schaal , schel , dop of

bast van vruchten , eijeren, boonen enz.

Putato, onis , f. het zuiveren , besnoeijen (der

boomen).

Putator, oris , m. een boomsnoeijer.

Puteal , alis , n. een putdeksel ; puteal Libonis

of alleen puteal , eene plaats op het forum

te Rome, waar de geldzaken werden afge-
daan.

Půtěālis , e , adj . de putten betreffende; un-

dae , poët. , putwater.

Putearfus, i , m. een putgraver.

Pūtěo , ui , z. S. 2. (verw. met rúbw , ik doe

verrotten) 1 ) vuil, morsig zijn; 2) stin-

ken.

Püter (en Putris ) , tris , tre , adj. 1 ) hetgeen

zich in deszelfs deelen oplost en verrot =

stinkend, b. v. eene zweer; it. stank bevat-

tend, stinkend (eene plaats) ; 2) in ' t alg.

hetgeen in deszelfs deelen opgelost of week

is, b. v. grond, steen, borsten enz.; oculi ,

poët. , in tranen zwemmende oogen.

Putesco , ui, z. S. 2. vervuilen.

Püteus , i , m . eene gegravene diepte , eene

mijn, vooral een put.

Pūtide , adv. tp. walgelijk gedwongen , pe-

dant, geaffekteerd.

Putidiusculus , a , um , adj. dem. wat al te

indringend, lastig.

Pūdülus , a , um , adj. dem. tp. walgelijk

pedant in zijn spreken en gedrag.

Putidus , a , um , adj. stinkend (vleesch enz.) ;

tp. walgelijk ( vooral door zijn gedrag

enz.); pedant in het spreken enz.

Putilus, i, m. (als liefkozingswoord) well.

liefje.

Puro , avi , atum , 1. zuiveren of reinigen

(b. v. wijngaardranken , boomen) ; tp. a)

vereffenen, aanzuiveren ( ecne rekening );

b) redetwisten op gronden iets bepra

ten; c) over iets nadenken; d) het daar-

voor houden, meenen ; recte , het regt heb

ben; rem ipsam putasti , gij hebt den spij.

ker op den kop geslagen; non putaram , dat

had ik niet gedacht; puta , stel eens; pu-

Pytisso:

tes , putares , men zaude meenen ; e) iets

schatten (naar geld) , b. v . magni , pluris

en v. d. f) iemand of iets voor iets hou

den, b. v. in fortuna , voor een geluk; ali-

quem in aliquo numero , iemand voor iets

houden; pro nihilo , voor niets achten.

Putrefacio , feci , factum , 3. murw of week

maken (een steen, hout).

•

Pütresco , pütrüi , z. S. 3. vervuilen , vers

rotten (tand, kleed) ; it. ( van den grond)

los worden.

Pütridus , a , um , adj. los , murw, week (b. ve

grond, huis, tand):

Putris , 2. Puter.

Pütror, ōris , m. poët. vuiligheid , vuilnis.

Pütus , a , um, adj. ongekunsteld (rede) ; pus

rus putus , niets dan , b. v. purus putus sy

cophanta.

Pycta of Pyctes , ae , m. ( úrne ) = pugil.

Pyga , ae, f. ( ugh ) het achterste.

Pygmaeus, a , um , adj . ( ruguaios ) poët. een

span groot, klein , virgo ; pl. -aei , de Pyg

maeen, dwergen.

Pylades , ae of is , m. Pylades (de vriend van

Orestes) ; tp. poët. een hartelijke vriend.

Pyladeus, a , um , adj . poët. eig. Pyladisch;

tp. amicitia , zeer teedere).

Pylae , arum, f. ( ruxai ) bergengten.

Pylaïcus , a , um , adj . by bergengten, b. v.

conventus , concilium , eene zamenkomst bij

Thermopylae.

Pyllus , a , um , adj. poët. de stad Pylus be-

treffende; it. Nestor betreffende.

Pyra , ae , f. ( upá ) een brandstapel (die reeds

brandt of nog aangestoken moet worden).

Pyramis , Idis , f. ( πupapis ) eene piramide.

Pyrenaeus en Pyrenaeus , a , um , adj. "het Py

reneische gebergte betreffende; saltus , mons.

montes , of alleen Pyrenaeus , het Pyreneis

sche gebergte.

Pyrene en Pyrene , es, f. poët. 1) het Pyre-

neische gebergte; 2) Spanje.

Pyrites , ae , m. (Tuplans ) een vuursteen.

Pyropus , i , m. ( upwrós ) poët. eig. cene

klomp die er uitziet als vuur, of eene soort

van edelgesteente , welligt als de karbon-

kelsteen ofrobijn , of een met goud vermengd

metaal.

Pyrrhicha , ae en -es , f. ( ruppixn) een wapen-
dans.

Pyrrhōnti , ōrum , m. de volgelingen van den

wijsgeer Pyrrho , de Sceptici.

Pythagōreus , a , um , adj . ( bazóperos ) Py-

thagorisch; subst. ei , de Pythagoreērs.

Pythagoricus , z. Pythagoreus.

Pythia, órum , n. ( úbia ) de Pythische wed-

spelen.

Pythia , ae, f. Apollo's priesteres te Delphi.

Pythicus , z . Pythius.

Pythius, a , um, adj. 1 ) Pythisch , Delphisch,

b. v. Apollo of deus of incola ; 2) Pythisch

van Apollo; vates , Apollo's priesteres.

Python , onis , m. ( milwr ) de groote slang bij

Delphi, dien Apollo duodde.

Pytisma , ätis , n. ( múrioμa ) het uitspuwen

van wijn.

Pytisso en Pytiso , are , 1. (gr. MUTI(W) Voch←

tigheid in den mond nemen en weder uit

spuwen (ook wel oppervlakkig proeven),



Prxagathus.

Pyxagathus of-os , i , m. poët. ( dę kyable )

een goed vulstvechter.

Pyxidacus , a , um , adj. in de gedaante van

eene doos of bus gemaakt.

Pyxidícula, ae , f. dem. een busje.

Pyxinum, i, n. eene zalf, die men in doosjes

Quadrum.
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van palmboomenhout bewaart.

Pyxis , fdis , f. ( mužis ) elg. eene bus van

palmboomenhout , verv. ook van andere stoj;

veneni, een doosje met vergif; pyxis fer-

cen ijzer la de gedaante van eene bus.

Q.

Qua, adv. cig. abl. (sc. parte) 1) waar langs ;

pons qua copias traduccret, (om daarover) ;

duae viae qua posset perveniri , (waarlangs

men kon komen) ; 2) waarheen (b. v. men

zien kon); 3) (= qua ratione ) , hoe , op

welke wijze; ne qua ( ne aliqua) , opdat

niet soms; 4) in zoo ver (als) ; 5) qua

qua, deels deels; 6) voor quam.

Quacumque of Quacunque , adv, eig. abl. 1 ).

waar ook, overal waar; 2) van waar ook,

van welken kant ook; 3 ) waarheen ook

(zich b. v. iemand wendt) ; 4) hoe ook im-

mer.

Quadamtenus en Quadantenus , adv. eig. tot

aan een zeker punt (b. v. zich iets durven

veroorloven) ; it. eenigermate.

Quadra , ac, f. eig. een vierkant stuk; v. d.

in't alg. een stuk ( brood , koek , kaas) ;

aliena vivere quadra , počt. , van eens anders

geld leven.

Quadragēnartus , a , um , adj. veertig inhou-

dend (b. v. veertig jaren oud ) ; fistula ,

(van 40 duim in omtrek) .

Quadrageni, ae , a , adj. telkens veertig.

Quadragesimus , a uni , adj. de veertigste ;

-a (sc. pars), het veertigste deel , als eene

belasting.

Quadragtes , ady. veertig maal , b. v. sester-

tium , vier millioen sestertien of 400,000

guldens.

Quadraginta, adj. ( reocupánovra ) veertig.

Quadrangulus , a , um , adj. vierhoekig.

Quadrans, tis , m . 1) in ' t alg. cen vierde deel,

b. v. eener erfenis , van een morgen lands,

van een pond; het vierde deel van een sex

tarius drie cyathi ; 2 ) het vierde deel

van een as , een oort , drie unciac.

Quadrantal , ális , n . eene maat van vloeibare

zaken ( amphora).

Quadrantalis , e , adj. het vierde deel van een

geheel (b. v. van een voet) bevattend.

Quadrantarius , a , um , adj. hetgeen voor een

vierde deel van cen as te krijgen is (b. v.

een bad).

·

-

Quadratio , onis , f. een vierhock.

Quadratum , i , n. 1 ) een vierhoek, kwadraat ;

tp. het passende , voegzame ; 2 ) de kwa

draatsteen; z. ook quadratus.

Quadracus , a, um , adj . vierkant (toren , voet

enz.) ; lapis , een kwadraatsteen ; agmen ,

een leger in geslotene gelederen (quarré) ;

tp. passend ( aan het ligchaam enz. ) gc-

evenredigd ; statura , eene middelmatige

grootte; compositio verborum , eene voeg-

zame zamenstelling van woorden.

Quadriennium , i , n. een tijd van 4 jaren.

Quadrifariam , adv. viervoudig (in vier dee-

len) b. v. verdeelen (een leger, het eten).

rea,

Quadrifidus , a , um , adj. in vier deelen ge-

kloofd (een stuk hout).

Quadriloris , e , adj. met vier openingen (b. v.

een wespennest).

Quadriga , ae , f. en gewoonl.

Quadrigae , arum , f. een vierspan (van kamp-
rijders , ook wordt aan den zonnegod , de

nacht enz. zulk een span toegeschreven);

tp. poët. navibus atque quadrigis petere ,

2. v. a. met alle zeiien op lets los stieren

(zeer begeerig daarnaar streven).

Quadrigartus , a, um , adj. dengenen betreffen-

de, die een vierspan bestuurt, b. v. habi-

tus; subst. die een vierspan rijdt.

Quadrigatus , a , um , adj. met een quadriga er

op (eene munt).

Quadrigeminus, a, um , adj. quatuor.

Quadrigula , ae , f. dem. van quadriga.

Quadrtjügis , e , adj. aan vier gespannen (paar-

den ).

Quadrjúgus , a , um, adj . aan vier gespanner -

(paarden, wagen) ; -1 , een vierspan.

Quadrilibris , e , adj. van vier pond.

Quadrimatus , us, m. ouderdom van vierjaren.

Quadrimestris, e , adj. van vier maanden (con-

sulschap).

Quadrimülus , a , um , adj. dem. van vier ja-

ren.

Quadrimus , a , um , adj . vier jaren oud

(mensch , dier, wijn , wijngaardrank , ter-

mijn (van vier jaren)) .

Quadringenarius , a , um adj. uit 400 man

bestaande (kohorte).

>

Quadringeni , ac , a , adj. telkens vierhonderd.

Quadringenteni, z. Quadringeni.

Quadringentēstinus , a , um , adj . de vierhon-

derdste.

Quadringenti , ae , a , adj. vierhonderd.

Quadringenties, adv. vierhonderd maal ; ses-

tertium , 40 millioen sestertien ( 4 millioen

guldens).

Quadrini , ac , a , adj . vier of telkens vier.

Quadripartito , adv. in vier deelen verdeeld.

Quadripartitus , a , um , adj. in vier deelen

verdeeld (eene rede , een leger) .

Quäartrēmis, is , f. ( sc. navis) een schip met

vier rocibanken.

Quadrivium , i , n. eene plaats , waar vier

wegen zamenloopen , een viersprong.

Quadro , avi , atum , 1. 1 ) eig. vierkant maken,

v. d. teregt brengen of afhouwen (b. v.

cen boom); ook tp . behoorlijk regelen (ecne

redev. ); poet. acervum quadrare , den h vo

vol maken ; 2 ) intr. tp. passen, zich voe-

gen, ook uitkomen, van rekeningen.

Quadrum , i , h. een vierkant , kwadraat; tp.

in quadrum redigere , behoorlijk regelen, in-

rigten (iets in eene redev.)

Bbb
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Quadrupedans , tis , adj . eig. op vier voeten

gaande, y. d. ook van een paard: gallope-

rend; subst. poët. een paard.

Quadrupes , pedis , 1 ) adj. op alle vier(gaan-

2 ); quadrupedem aliquem constringere , ie-

mand handen en voeten binden; 2 ) subst.

f. en m. een viervoetig dier.

Quadriplator , ōris , m. ( eig, iemand die iets

verviervoudigt) 1 ) beneficiorum , die uit

zijne weldaden z. v. a. viervoudig voordeel

trekken wil ; 2 ) een openlijk aanklager ,

die daardoor zijn vermogen zocht te ver-

meerderen.

Quadruplex , plicis , adj. 1 ) viordubbel; 2)

vier.

Quadruplicato , adv. viermaal; emere , vier-

maal duurder koopen.

Quadruplico , avi , atum , 1. verviervoudigen

vergrooten (iemands vermogen).

Quadruplor , ari, 1. quadruplátoris perso-

nam ferre.

Quadriplus, a, um , adj. vierdubbel; judicium

dare in quadruplum in aliquem , iemand tot

eene vierdubbele straf veroordeelen.

Quaerito, avi , atum , 1. 1) zoeken (iemand,

cene herberg enz. ) ; vitam , zijn levenson-

derhoud zoeken; 2) naar iets vragen, het

willen weten.

Quero, quaesivi , quaesitum , 3. 1 ) zoeken

(iemand, iets om te eten) ; tp. a) iets mis-

sen; b) vorderen (b. v. geleerdheid); 2)

zich ofanderen zoeken te verschaffen (voed-

scl , eerambten, een middel enz. ) ; fugam ,

zocken te ontvlugten ; invidiam in aliquem ,

iemand hatelijk trachten te maken ; sibi

laudem , zich roem trachten te verwerven;

Tem quaerere of alleen quaerere , zich ver-

mogen zoeken te verwerven ; 3 ) iets ver-

verven (geld , magt , aanzien ) ; liberos ,

kinderen verwekken; 4 ) zoeken te verne-

men, ab , ex aliquo , van iemand ,

vragen; de aliquo , naar iemand; si quae-

ris etc. , als gij verlangt te weten; it. om

de waarheid te zeggen; quid quaeris? wat

vraagt gy nogom kort te gaan; quae-

ritur , de vraag is; 5) geregtelijk (of ook

lijfstraffelijk) onderzoek doen naar.

Quaesitro , onis , f. een lijfstraffelijk onder-

zoek.

= hem

Quaesitor , oris , m. een onderzoeker (vooral

eener lyfstraffelÿjke zaak) , een krimineel

regter.

Quaesitum , i , n. eene vraag.

Quaesitūra , z. Quaestura.

1. Quaesitus , us m. in den abl. het navor

schen.

>

2. Quaesitus , a, um , adj. tp. 1 ) gezocht

geaffecteerd ; 2) uitgezocht , buitengewoon

(eene wet, vlejerij).

Quaeso, Ivi of Yi , z. S. 3. 1 ) (oud) zoeken;

b. y. quaeso ut , ne ; vooral als gewone

spreekwijze = ei lieve , ik bid , b. v.

ubinam est quaeso.

Quaesticulus , i, m. dem. een klein gewin.

Quaestro , onis, f. 1) (zelden) het zoeken;

esse in quaestione of quaestioni , gezocht

worden door iemand) ; 2 ) ondervraging

(v . v; der gevangenen) ; it. het onderzoek,

b. y. van een geleerd onderwerp ; ( it. de

Quam.

ae ,

hoofdzaak eener zaak in geschil) ; vooral

is het een geregtelik (ook lyfstraffelijk)

onderzoek; quaestionem habere de (ex) ali-

quo , een onderzoek tegen lemand doen ; ju-

dex quaestionis , de onder den Praetor

staande) regter van onderzoek (regter van

instructie).

Quaestĭuncüla , f. dem. een (geleerde)

vraag of onderzoek.

Quaestor, ōris , m. 1 ) quaesitor ; 2) een

Quaestor, die de staatsinkomsten te Rome

en in de wingewesten ontving.

Quaestörfum , i, n. de tent of ook de woning

van den Quaestor van een wingewest.

Quaestorius , a , um , adj. den Quaestor be

treffende, b. v. officium , de pligt eensQuaes-

tors; scriptum , de post van schrijver bij

eenen Quaestor; porta quaestoria de-

cumana; legatus , (met den rang vanQuaes-

tor); subst. quaestorius , een man met den

rang van Quaestor, een oud Quaestor.

Quaestuaria , ae , f. mulier quae quaestum

corpore facit.

>

Quaestuose , adv. voordeelig , met winst.

Quaestüōsus , a , um, adj. 1 ) voordeelig,

winstgevend (handel, ambt) ; 2) winzuch

tig.

Quaestura , ae, f. 1) het Quaestorschap (het

ambt, de waardigheid eens Quaestors); 2)

de kas des Quaestors.

Quaestus , us, m. 1) het winnen (van geld);

quaestum occipere , de kostwinning (eener

ligtekooi) bij de hand nemen; quaestum fa-

cere corpore , meritricem esse ; 2) ge-

win, voordeel; in quaestu esse , winst aan-

brengen; rempublicam quaestui habere , voor-

deel trekken uit het besturen des Staats.

Qualibet, adv. 1) waar of waarheen men be-

lieft; 2) op welke wijze men wil.

Quālis , e , adj. (het gr. run , ons welk) 1) hoe

gesteld, hoedanig, wat voor een, b. v. even-

tus belli qualis sit futurus , hoedanig ook de

uitslagdes oorlogs zijn zal ; qualis est isto-

rum oratio qui etc. , zoo als zy spreken

enz., subst. quale , eene zekere hoedanigheid

(qualiteit) hebbende ; 2) (als talis voorgaat .

of er onder verstaan wordt) als, b. v. qua-

le est iter in sylvis , zoo als de weg door

een woudis non es talis , quales majores tui,

gij zijt niet zoo als uwe voorvaderen.

Qualiscumque ex Qualiscunque , -ècunque , adj. !

hoe hij (zy, het) ook gesteld moge zijn

hoedanig ook; locus q . , hoedanig een oord

ook, hoe het ook gesteld moge zijn.

Qualislibet , z. Qualiscunque.

Qualitas , atis , f . de hoedanigheid (des he

mels , van het strand enz.)

Qualiter, adv. 1) op welke eene wijze , hoe

(b. v. iets gebouwd wordt) ; 2) even als ,

zoo als.

Qualtercumque of -cunque , adv. hoe ook, op

welke eene wijze ook; it. op eenige wijze.

Qualus, i , m . en Qualum, i , n. een gevloch-

ten korf of korfje.

Quam , adv. (voor quantum) 1) (bij adjectiva ,

adverbia en verba ) , hoe ; b. v. quam multa,

quam valde ; quam pridem ? sedert wanneer?

quam vellet cunctaretur , hij mogt talmen z00-

lang hij wilde; quam quisque potest, zooveel



·

Quamde.

als leder kan; mire quam , wonder hoe ,

zeer; habe:quam paucos , hy heeft zeer wei-

nige; 2)(by vergelykingen) dan, b.v. groo

ter dan in; quam quisque pessime fecit , tam

maxime tutus est , hoe slechter iemand gehan-

deld heeft , hoe veiliger hij is ; multiplex

quam pro numero damnum , eene grootere

schade, dan men naar het geheel had kunnen

vermoeden; contra quam speravi, tegen mij.

ne verwachting; tyrannus quam qui unquam

saevissimus, de gruwzaamste tyran , die er

ooit geleefd heeft; 3) (bij tijdsbepalingen)
nadat ; postero die quam erant acta , den

dag nadat enz.; saeculis multis ante quam

etc. , vele eeuwen voor dat enz.; 4 ) voor

nisi; 5) poët. voor quam si , dan als; 6)

(by superlativi) zoo mogelijk, b. y. quam

primum , zoo Zra mogelijk; quam minime

queas , zoo goedkoop als gÿj kunt ; quam

maximis itineribus potest, in de grootst mo•

gelijke dagreizen.

Quamde, voor quam.

Quamdiu, adv. 1) hve lang (ook bij vragen);

2) 200 lang als.

Quamlibet of Quamlübet , adv. 1) zoo veel

als het u enz. ) belieft , geheel naar uw

believen; 2 ) schoon ook nog zoo , al ware

het ook enz.

Quamobrem, 1) weshalve; 2) en daarom.

Quamplures ( quam plures ) , zeer velen ;

quamplurimus en gew, in pl. zeer veel , zeer
velen.

Quamprimum, zoo dra mogelijk.

Quamquam of Quanquam, conj. 1) niettegen

staande; 2) (bepalend) alhoewel.

Quamvis, conj. 1) eig. zoo veel gÿj wilt =

schoon ook nog zoo , b. v. quamvis prudens

sis, al zijt gij nog zoo verstandig ( NB.

hier staat zeer zelden de superi. ) ; 2)

schoon ook(zonder verbum) ; 3 ) voor quam-

quam , niettegenstaande ( wanneer het ook

wel, schoon zelden, met den indicat. staat),

b. v. quamvis infesto animo perveneras.

Quanam , adv. langs welken weg; it. op welke

wijze.

Quandru , z. Quamdiu.

Quando, 1) adv. a) wanneer; b) als (b. v.

ten dien tijde als) ; z. ook aliquando ; 2)conj.

dewyl, naardien.

Quandocumque of cunque , adv. ten welken

tide of wanneer ook; it. eenmaal, wanneer

dan ook.

Quandoque , 1 ) quandocunque; 2) menig-

maal, tusschen beide; 3 ) dewÿl ; 4) voor

et quando.

Quandoquidem en Quandoquidem , conj. dewġl

namelijk, naardien , nademaal.

Quanquam , z. Quamquam.

Quantillus, a , um , adj. dem. hoe groot
=

hoe klein): it. hoe veel ( hoe weinig).

Quantitas, atis , f. grootte, menigte, b. v. bu-
moris.

Quanto , adv. ( eig. abl. ) hoe veel ; quanto

ante viderit , hoe veel, d. i. hoe lang hij

ket vooruitgezien had; quanto pracstat , hoe

veel beter is het; quanto tanto (of co),

live des te.-

-

Quantopere , ( yoor quanto opcre) , adv. hoe
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zeer, (b. v. zich iemand in acht neemt

lets nuttig is enz.)

>

•

Quantülus , a um , adj . dem. I hoe klein ,

hoe weinig (b. v . schijnt iets te zijn) ; id

quantulum est, hoe veel hoe weinig)

is dit? 2) zoo veel als.

Quantüluscumque (of cunque ) , -acumque ,

-umcunque, adj. dem. hoe weinig het ook

zij , b. y. quantulacunque est occasio; quan

tulum id cunque est , hoe weinig het ook

zijn moge.

Quantum, adj. of subst. n. 1) hoe veel (iro-

nisch hoe weinig) ; 2) zoo veel als (gi

b. v. kunt) ; quantum audio , suspicor etc. ,

voor zoo veel ik hoor, vermoede ; quantum

in me etc. est , erat , voor zoo veel het aan

mij ligt enz., lag ( in mijne magt is , was) ;

3) zoo veel (voor quanto).

Quantumcunque, liber, z. quantuscunque etc.

Quantumvis , 1 ) eig. hoe zeer of hoe veel gij

ook wilt schoon ook nog zoo zeer; 2)

niettegenstaande , alhoewel.

-

Quantus , a , um , adj. hoe groot of hoe veel

(it. ironisch hoe klein) ; quanta pecu-

nia , hoe veel geld ; quantus quantus ,

quantuscunque ; tantus quantus etc. , 200

groot als; (NB. dikwijls moet men het ne-

men als stond tantus er voor) ; quanti (sc.

pretii) , hoe duur ; scis quanti te faciam ,

gij weet hoe hoog ik u schat; quanti est

sapere, hoe groot een schat is de wijsheid;

quanti quanti , hoe duur het ook zijn moge;

2. ook quanto en quantum.

Quantuscumque (of-cunque), -ăcunque , -um-

cunque , adj. hoe groot of hoe veel het ook

zyn moge.

Quantuslibet, alibet , -umlibet , adj. hoe veel

of hoe het ook zijn moge , b. v. roem, ligt-

held , aanzien enz.

Quantusquantus, quantusvis.

Quantusvis , avis , -umvis , adj. hoe veel of

hoe groot het ook zijn moge; quantivis pre-

tii esse videtur , hij schijnt wonder veel

waardig te zijn.

Quapropter, adv. 1 ) waarom ; 2) en daarom,

Quaqua , adv. waar ook of waarheen ouk.

Quaquam , z. Quoquam .

Quarc , 1 ) waarom; 2) hoe , op welke wijze ,

3) ( ut ea re) , opdat daardoor; 4) en

daarom, en van daar.

Quartadecimani , ōrum , m. de soldaten van

het 14de legioen.

Quartana , ae, f. de derdendaagsche koorts.

Quartani , ōrum, m. de soldaten van het le

legioen.

Quartartus, i , m. het vierde deel van (eene

drooge ofnatte) maat.

Quarto, adv. voor de vierde maal.

Quartum, adv. voor de vierde maal (b. v.

consul).

Quartus, a , um , adj. ( rírapros ) de vierde ;

frumenta cum quarto respondent, het graan

brengt vier maal het gezaaide op.

Quasi, conj . 1 ) even als of; quasi vero con-

silii sit res , als ofde zaak nog langer over-

leg noodig had; quasi si esset ex se nata ,

als of het hare (zine ) dochter was ; a)

ongeveer (b. v. die of die som).
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Quasillus.

Quäsillus , i, m. en um 1 , n. x. Qualus ;

tp. inter quasilla , onder het wolspinnen (in

het spinvertrek).

Quassabilis, e , adj. hetgeen geschud kan wor-

den.

Quassatto , onis , f. het schudden (van het

hoofd).

Quasso , avi , atum , 1. 1 ) schudden ( het

hoofd, de speer); caput quassans , het zich

schuddende of door schudden bewegende

hoofd; tempora quassatus , poët. , tuimelend

als een beschonkene ; 2 ) schudden en daar-.

door beschadigen (de wind een schip) ; va-

sa quassata , verbrijzeld vaatwerk; quassa-

ta muri , de bressen in een muur; tp. ont-

stellen , beroeren ( den Staat; poët. eene

stad door oorlog) ; 3) poet. slaan (b. v. ie

mand met een tak op het hoofd).

Quassus , a adj. tp. 1) gebroken (

zwak) b. v. stem; 2) geteisterd , bedorven,

um,

verwoest enz.

Quătělacio , commoveo.

Quatenus , adv. 1 ) 200 yer als (men b. v.

zeker gaan kan) ; 2) hoe ver (b. v . iemand

in zijn gedrag gaat) ; 3) hoc lang; 4) in

hoe ver, in zoo ver als; tp. in dit opzigt-

dat dewijl immers (ons b. v. geen lang ·

- leven is vergund) .

Quater, adv. vier maal; toto non quater an-

no, niet vier maal in een geheel jaar; qua-

ter decies, veertien maal.

Quaternarius , a , um, adj. vlier inhoudende ;

scrobs , eene groeve, 4 voeten diep en breed.

Quaterni, ae , a , adj. telkens vier.

Quatinus, . Quatenus.

Quatro (quassi) quassum, 3. 1) schudden (de

vleugels , het hoofd) ; 2) schokken (iemand

door lagchen, het paard den grond enz. ) ;

naves quassae, lekke schepen; tp. a) schok-

ken (den geest); b) zeer plagen, ronddrij

ven (een paard); oppida belio , de steden

door den oorlog tuchtigen; 3) stooten, beu-

ken (een muur met den stormram , iemand

de deur uitstooten) ; prae se , voor zich uit-

rijven ; muri quassi, verbrijzelde muren ;

aula quassa , een gebroken pot.

Quatriduum , i , n. een tijd van 4 dagen.

Quatuor en Quattuor , adj. ( ríooapis) vier.

Quatuordecres, adv. veertien maal.

Quatuordecim , adj. veertien ; sedere in q. ,

op de banken der ridders (in den schouw-

burg) zitten.

Quatuorviratus , us , m. het viermannen-ambt

(in zekere steden zoo veel als het Consu-

laat te Rome).

Quätüorviri , ōrum , m. de viermannen ; z.

Quatuorviratus.

Que, conj. ( ) (wordt achter aan een woord

gevoegd) 1 ) en; 2) poët. of; 3) en ook.

Quei , voor qui.

Quemadmodum, 1) op welke wijze, hoe (ook

bij vragen) ; 2) 200 als , zoo , b . y . quem-

admodum spero.

Queo , quivi en qui, qutrum , 4. kunnen; nec

te quivit cogere , en hij kon u niet dwin-

gen; forma nosci non quita est, men kon de

gedaante niet onderkennen.

Quercetumo , i , n. cen elkenwoud.

Qui

Querctus, a, um , adj. van eiken , elken; co-

ronac, elkenkrans.

Quercicus, z. Querceus.

Quercus, us, f. 1 ) de elk; poēt. Iets van el-

kenhout gemaakt ; a) een schip ; b) een

drinkgereedschap ; c) een werpspies; d)

een eikenkrans ; 2) puët. eikels.

Quĕrēla , ae , f. eene klagt, een bezwaar (ook

voor het geregt) ; querelam habere , aanlei-

ding tot klagen geven (van zaken); tp. 1)

poët. een klagend geluid van dieren, b. v.

kikvorschen, ossen en .; 2 ) een bezwaar

= eene ziekte, b. viscerum.

Quěribundus , a , um , adj . klaaglijk, klagend

(stem; poet. ouderdom).

Querimonia, ae , f. z. Querela.

Querftans , tis, partic. die klaagt ofjammert

over iets.

Querněus, en

Quernus , a , um , adj. van elken , vimen , sti-

pes , corona.

Queror , questus sum , 3. 1 ) in ' t alg. een

klagend geluid van zich geven , klagen

(gew. poět.) , b . v. vogel , kikvorsch , de lier

(z. quirito) ; verba queri , poët. klagende

woorden uiten; 2) iets beklagen (zijn nood-

lot enz. ) of zich over iets beklagen , b. Y.

de injuriis alicujus ; cum aliquo , zich bij ie-

mand beklagen; queri libet quod etc. , het

is te beklagen (te betreuren) dat enz.

Quer lus, a, um, adj. 1 ) poët. klagend - een

Klaaglijk geluid van zich gevend (dieren,

instrumenten) ; it. in 't alg. klagend; klaag-

lijk (stem); 2) iemand die klaagt ; calami-

tas querula est , het ongeluk klaagt gaarne.

Questus, us , m. 1 ) poet. eene klagt= kla

gend geluid , b. v. van een nachtegaal; 2)

het klagen; questus in aëra effundere , poët.

klagten uitboezemen.

=

2

1. Qui , quae, quod , pron. 1 ) welke, hetwelk

(dikwijls ook wie); 2 ) voor is , ea , id

(waarbij et, igitur etc. verstaan wordt)

b. v. qui quum venisset etc. , en toen hy

gekomen was; quos omnes vicit , deze al-

len nu overwon hij; 3) bij den accus. cum

infin. b. v. quem occisum esse cognovimus ,

dien wij gehoord hebben dat enz. of: die,

zoo als wij gehoord hebben , vermoord is;

4) voor een comparativus met eene ontken

ning, b. v. Socrates quo nemo sapientior ,

Socrates , die de wijste van allen was; 5)

(voor pro) overeenkomstig met , naar, b. v.

quae tua est humanitas , of qua es humanita-

te, overeenkomstig uwe welleyendheid; 6)

(voor qualis ) hoedanig een , b . y. qui vir !

nescio qui senex modo venit, 200 even is een

zeker, my onbekend , oud man gekomen; casu

nescio quo, door een zeker tocval; 7) (voor

quantus) , hoe veel ( b. v. moeite, geld enz.);

juvabo quod potero , ik wil helpen zoo veel

ik kan; 8 ) ( voor ut , of voor ut met cen

pronomen) , b. y. dignus es qui , gij zÿt

waardig om enz.; 9) ( voor quum of quod,

als eene verklaring of rede van het voor-

gaande) als die, daar , b. v. sapiens vide

ris qui obsis , gy schijnt een wijs man te

zijn, daar gij of als die enz.; 10) ( voor

quauiquam ) niettegenstaande , in weerwil.



Qui

2 Qui, adv. 1) hoe (b. v. komt het); 2) (=

unde) waaryan of vanwaar, b . y. qui ef

ferretur, waarvan hij begraven kon worden;

qui hoc mihi eveniat scio, ik weet vanwaar

mij dit overkomt.

Quia, conj . dewijl.

Quranam , cur , quare.

Qutane, dewijl.

Quicquam , = quidquam.

Quicquid, quidquid.

Qufcum , quocum , quacum , quibuscum.

Quicumque (of-cunque) , quaec. , quodcun-

que, pron. wie ook; quacumque ratione, op

alle mogelijke wijze.

Quid, pron, n. ( als adv.) 1) wat (als uit-

roep); 2 ) wat waarom; quid ita , hoe

200 waarom dat ; quidni , waarom niet ;

3 ) quid ? quod , wat zal ik daarvan zeg-

gen dat, wat nog meer is.

Quidam, quaedam , quoddam (quiddam) , pron.

een zeker (dien men niet noemen mag of

kan; het dient ook om iets algemeens te be-

teekenen) ; quodam tempore , op een zeke-

ren tyd, corpuscula quaedam laevia , zekere

gladde ligchaampjes ; quiddam mali ,

kwaads; quoddam divinum , iets goddelijks;

(NB. dikwijls kan men het vertalen door:

eenigermate).

-

iets

Quidem , conj. 1 ) wel (om iets toe te ge-

ven, by verklaringen) ; 2 ) ten minste , b. v.

mihi quidem, mij ten minste; 3) (voor au

tem) , maar; 4 ) namelijk ( of ook bÿj

yoorbeeld); 5 ) ne quidem , zelfs niet.

Quidnam, z. Quisuam.

Quidni, waarom niet.

Quidum, quare.

Quidquid, z. Quisquis.

Qutes, ētis, f. 1 ) rust van bezigheden, moei-

jelijkheden enz.; 2) rust slaap; dura

quies of alleen quies , poët. de dood ;

3) rust in den oorlog onzijdigheid ; it.

de vrede (die een land geniet) ; tp. poet.

rust stilte , b. v. der lente , der win-

den ; 4 ) poët. quictes , de legers der die-

Ten.

Qu'esco, quievi , quiētum , 3. 1 ) uitrusten

(van inspanning) ; tp. rusten = ongestoord

blijven (zaken, omstandigheden , b. v. cen

verbond); 2) niet werkzaam zijn ; it. on-

zijdig zijn ( in den oorlog) ; 3) ophouden

iets te doen ( b. v. iemand te plagen , te

schelden, te zwetsen enz. ) ; quiesce, houd

u stil: tp. rusten , rustig zijn , b. v. de

zee, de stemmen , de wapens , het vuur

enz.; 4) rusten slapen ; poët. rusten

(in den dood) ; 5) iets toelaten, er vrede

mede hebben; 6) (zeer zelden) iets doen

ophouden.

-
Quiete , adv. rustig ( b. v. leven) .

Quletus , a , um , adj . 1 ) rustig (= rust ge-

nietend it. rustig blijvend) , b. v. een

volk; tp. rustig , b. v. eene rivier, de zee

enz.; 2) onzijdig ( in den oorlog enz.)

Quiltbet , quael. , quodl. ( of quiðl. ) , pron.

een ieder (geen uitgezonderd ) ; non quili-

bet, niet iedereen , niet de eerste de beste.

Quimatus , us , m. de ouderdom van 5 jaren

(van een dier).

Qin, 1) = qui , quac , quod non , die , dat

niet; nemo est quin, er is niemand die niet;

Quinquemestris.
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2)( quod non) dat niet (b. r. niet dat

ik zelf niet anders dacht ) ; 3 ) ( voor ut

non) , dat niet ; nihil abest quin , er ont-

breekt niets aan , dat ik niet ; 4) (na non

dubito etc. ) dat niet , — dat, of, quis ig-

norat quin tria Graecorum genera sint , wie

weet niet , dat enz.; 5) waarom niet? 6)

(als opwekking) toch! 7) quin , quin etiam,

quin imo, ja zelfs.

Quinārtus , a , um , adj. eig. vijf bevattend;

fistula, eene rietpijp van 5duimen in omtrek.

Quinctilis , z. Quintilis.

Quincuncialis , e, adj. 1 ) vijf twaalfde dee-

len van een geheel bevattend; 2) het figuur

van een Quincunx betreffende.

Quincunx , cis , m. 1 ) vijf twaalfde deelen

van een geheel ; it. vijf van de honderd ;

2) de figuur van de romeinsche vijf ( -1) ;

in quincuncem, in de gedaante van een ro-

meinsche vijf(b. v. boomen pouten).

11]. een meetstok van vijfQuincüpedal , alis

voeten.

›

Quindecres , adv. vijftien maal ; sestertium

15 maal honderd duizend sestertien

150,000 gulden.

Quinděcím, adj. vijftien.

een van de vijftien-Quindecimvir , fri , m.

mannen, die te zamen eenige zaak te ver-

rigten hebben.

Quindecimviralis , e , adj . de Quindecimviri

betreffende.

Quingenarius , a, um , adj. uit 500 bestaande,

b. v. cohortes ; thorax , (500 pond zwaar).

Quingēni , ae , a , adj . ( telkens) vijfhonderd.

Quingentestmus , a , um , adj. de vijfhonderd

ste.

"

Quingenti , ae , a , adj . vijfhonderd.

Quingentres , adv. vijfhonderd maal ; sester-

tium , 50 millioenen sestertien ,: vijf mil-

lioen guldens.

=

Quini, ae, a , adj. (telkens ) vijf; (zelden in

sing. ) , b. v. lex quina vicenaria , de wet,

welke verbiedt , dat iemand voor zijn 20ste

jaar mondig is.

Quini deni ofQuindeni , ae , a , adj. ( telkens)

vijftien.

Quini viceni , ae , a , adj. ( telkens ) vijf en

twintig.

2
um ,

Quinquagenārtus , a , um, adj. uit 50 bestaan.

de; fistula , (van 50 duim in den omtrek).

Quinquagenus , a of gew. in pl. (tel-

kens) vijftig ; b. v. campus fertilis centena

quinquagena fruge , een veld , hetwelk 150

voudig opbrengt.

Quinquagestes , adv. z. Quinquagies.

Quinquagesimus , a , um , adj. de vijftigste;

-a, het vijftigste deel (als belasting).

Quinquagies , adv. vijftig maal.

Quinquaginta , adj. ( revrnxorra ) vijftig.

Quinquatria , um orum , n. z. Quinqua-

trus. L

Quinquatrus , dum , f. een vijfdaagsch feest

ter ecre van Minerva.

Quinque , adj. ( ivre ) vijf.

Quinquefolus , a , um , adj . met vijf bladeren

(b. v. rozen).

Quinquelibrālis , c , adj. van vijfponden.

Quinquemestris , e , adj. var vijf maanden ,

agnus.
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Quinquennalis.

Quinquennalis , e , adj. 1) elke vof jaar ge-

schiedend (b. v. spelen) ; 2) vijfjaar du

Tend (ambt) ; vota , geloften voor vijfja

ren.

?

Quinquennis , e, adj . van vijfjaren.

Quinquenntum , i , n. een tijd van vijfjaren.

Quinquepartito , adv. vijfvoudig.

Quinquepartitus , a , um, adj . vijfvoudig.

Quinque primi , de vijf eersten in eene stad.

Quinqueremis , e , adj. van vijf roeibanken ,

navis; subst. f. een roeijer op zulk een schip.

Quinquevir, fri , m. een van die vijf mannen,

die gemeenschappelijk een ambt waarnemen.

Quinqueviratus , us m. de waardigheid of

het ambt van eenen vijfman.

Quinqures , adv. vijfmaal '; quinquies tanto

amplius, vijfmaal meer.

Quinqufpifco , are , 1. vijfvoudig maken

vijfmaal achter elkander waarnemen (een

ambt),

Quintadecimani , ōrum , m.

15de legioen.

Quintanus, a, um , adj. den vijfden betreffen-

de,(b. v. den vijfden wijngaardpaal) ; quin.

tani (sc. milites ) , soldaten van het vijfde

legioen; quintana , forum .

Quintarius, a, um , adj . eig. vif bevattend ;

vijf zesde (&).
numerus ,

1

soldaten van het

Quintilis, e, adj. eig. de vijfde maand (van

Maari af betreffende; mensis, de Quinti.

lis (later Juli) ; idibus quintilibus , den

15denJulij.

Quinto , adv. voor de vijfde maal.

Quintum , adv. voor de vijfde maal (b. v.

Consul

Quintus, a , um, adj. de vijfde ; quinto inde

die , de vijfde dag daarna.

Quippe , conj. namelijk ( als verklaring en

verbinding met het voorafgaande) ; quippe

vides , gy ziet namelijk; quippe quem ve-

nundari jussisset , daar hij namelijk bevel

gegeven had om hem te verkoopen; quippe

homini erudito, eenen allezins zeer geleer.

den man; (by antwoorden is het

degelijk); z. ook quippini.

wel

Quippiam , z. Quispiam.

Quippfni? waarom toch niet?

Quiqui , quisquis , quicunque.

Quirinalla , um , n. het feest van Romulus.

Qutrīnālis , e , adj. Quirinus ( Romulus ) be-

treffende; trabea , een kleed , zoo als Ro-

mulus gedragen heeft.
Quirinus , i , m. ( zal zijn — magtig in den

krijg met de lans , van het Sabijnsche

woord curis lans) een bijnaam van Ro

mulus (en Remus), Janus , Antonius en

Augustus.
Quiris , itis , m. gew. In pl. 1 ) inwoners van

Cures (in het Sabijnsche land) ; 2) een eer-

titel der Romeinsche burgers (in tegenover-

stelling der soldaten) ; jus Quiritium , het

den Romeinen eigen burgerregt ; tp. poët.

z. v. a. burgers in eenen bijenstaat (=

bijen).
Quiritato , onis , f. klagend gehuil.

Qufritatus , us , m. quiritatio.

Quirito , are , 1. klagend huilen , klagend

schreeuwen.

Quo.

Quis ( adj. qui), quae , quid (adj. quod),

pron. (gr. r ) 1) wie quis clarior? wie

is beroemder? cujus es ? aan wien behoort

gy? quae tua est patria ? wat is uw vader-

land? 2) hoedanig gesteld , wat voor een;

quid mulieris habes? hoedanig eene vrouw

hebt gy 3) (= quantus ) hoe veel , b. v.

quid argenti? hoe veel geld? 4) voor quis-

que , een ieder; 5) voor aliquis , iemand ;

quae ab nostrum quo dicentur, wat door een

van ons gezegd zal worden.

quidnamQuisnam (adj. quinam ) , quaenam ,

(adj. quodnam ) , pron. wie dan enz. , wies

quidnain id est? wat is dit dan? num quis-

Dam praeterea? nog iemand buitendien? (NB.

dikwyls staat ook nam afgescheiden, soms

na , of zeldzamer voor, quis).

Quispiam , quaep. , quidp. ( adj. quodp. ) ,

pron. eenig , iets enz.; num illi molestae

sunt quippiam hae nuptiae? is hem dit hu-

welyk in eenig opzigt lastig?

Quisquam, quaequam , quidquam (adj. quodq.),

iemand,iets enz. (bij ontkenningen en twij-

felachtige zinnen ) , ` b. v. neque ex castris

quisquam excesserat , ook was er niemand

uit het leger gegaan; quisquam unus , de

eerste de beste of in ' t alg. wie ook, eenig,

(NB. quisquam staat bij de comici ook als

fem.)

Quisque, quaeq. , quidq. en quodq. , pron. 1)

een ieder, iedereen; pro se quisque , een ie-

der voor zich ; quod cuique obtigit , het-

geen een ieder ten deel gevallen is; proxi-

mis quibusque correptis , nadat de naaste

(zonder onderscheid) overweldigd waren;

prout quique monitione indigerent, zoo als

een ieder de herinnering noodig had; doc-

tissimus quisque , elk geleerdste, de ge-

leerdsten; decimus quisque , leder tiende

telkens de tiende ; primo quoque tempo-

re , zoodra mogelijk ( NB. quisque vinde

men ook als fem. ) ; 2 ) voor quicumque.

Quisqufitae , arum, f. eig. de slechtste afval

eener zaak , ontuig ; tp. ( van menschen)

het uitvaagsel, de gemeensten.

Quisquis , quaeque , quidquid ( en adj. quod-

quod) , pron, wie ook ; quisquis es , wie gÿj

zijt; quidquid deorum in caelo regit , wie

der goden ook in den hemel regeert; quid-

quid progredior, hoe verder ik voortgā (in

mijn werk).

Quivis , quaevis , quidvis (en adj. quodvis ),

pron. 1) iemand; abs quivis homine (voor

quovis); quivis unus , de eerste de beste ;

2) voor quisque.

Quiviscumque of cunque , pron. wie ook im-

mer.

Quo, adv. (eig. de abl. ) 1 ) waar; quo loci

est ? waar is hij; 2 ) hoe (als co of hoc

er op volgt); 3) voor et co , en daarheen ,

b. v. quo quum se contulisset, en toen hij

zich daarheen begeven had; 4 ) waarheen

(van plaats, persoon en zaak) ; nescio quo

aufugiam ; quo haec spectat oratio ? waarop

doelt deze rede? 5) ergens heen (van plaats ,

persoon en zaak); Romam aliove quo, naar

Rome of ergens anders heen ; 6) en daarom

Cheeft hij b. v. geschreven); quo magis, en

des ismeer;7) ex quo (sc. tempore) , sinte;



Quoad.

(voor ut eo) opdat derwaarts ; 9) (voor

ut eo) opdat daardoor; 10) ( voor ut co )

opdat des te, b. v. quo melius intelligas ,

opdat gij het des te beter moogt inzien ;

quo minus , opdat des te minder , dat

niet; 11) als of b. v. non eo dico , quo mi-

hi veniat in dubium , ik zeg het niet daar-

om als of ik twijfelde."

Quoad, adv. 1) hoe lang (b. v. wilt gij wach-

ten); 2) tot wanneer , b. . dies quoad re-

ferret, de termijn , wanneer of op welken

hij het terug bragt; 2) zoo lang als ( ik

b. v. kon); 3) tot dat (b. v. gemeld wordt) ;

4) zoo veel als , b. v. quoad possem , naar

mijne krachten; quoad ejus facere poteris ,

200 veel als het u mogelijk zal zijn; 5)

wat betreft , b. y. quoad diem.

Quoadusque , adv. zoo lang tot dat.

Quocirca , adv. daarom ook , ook deswege.

Quocumque of cunque , adv. waarheen ook.

Quod, conj. 1 ) dat = omdat (b. v. g ge-
zond zijt); 2) wat belangt of betreft , dat;

3) dat daarom , b. v, nihil est quod , er is

volstrekt geene rede dat gij enz.; 4) alhoe

wel, b. y. quod dicas , alhoewel gij zegt;

5 ) quod si , bij aldien , en indien ; quod

nisi , en bij aldien niet.

Quodammodo ( ook vaneen gescheiden) , adv.

eenigermate.

Quoi (oud) , voor cui.

Quojus (oud) , voor cujus.

Quolibet , adv. waarheen het (iemand) be-

lieft.

Quom, voor quum.

Quo minus, z. in quo en 'minus.

Quomodo (ook vaneen gescheiden) , hoe, op

welke wijze ( bij en zonder vraag) ; haec

negotia quomodo se habeant, hoe die zaken

ook mogen zijn.

Quomodocunque , adv. op welk eene wijze ook,

hoe het ook zijn mag, zijn mogt.

Quomodōnam , adv. hoe toch?

Quonam , adv. 1) waarheen toch? 2) waartoe

toch ?

?Quondam adv. 1 ) eertijds , eens ; 2 ) een-

maal , in de toekomst ; 3) poët. tusschen

beide , somtijds.

Quoniam , conj. 1 ) omdat , dewijl ; 2) (zel-

den) nadat.

Quopram, adv. ergens heen.

Quoquam , adv. ergens heen (zich begeven) ;

tp. poët. in aliquam rem , b. y. resolvi.

1. Quoque , conj . ook ; it. zelfs.

2. Quoque , voor et quo.
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Quoquo , adv. waarheen ook ( b. v. Temand zich

wendt).

Quoquomodo ( ook vaneen gescheiden ) , op

welk eene wijze ook.

Quoquoversus en um , adv. naar alle kanten

of rigtingen heen ( b. v . soldaten uitzen

den).

Quorsum en Quorsus , adv. waarheen ( b. v.

ik gaan zal) ; tp. a) waarheen, b. v. de

zaak nog komen zal; quorsum haec perti-

nent? waarop doelt dit ? b) waartoe

in welk opzigt.

-

Quot, adj. pl. indecl. 1 ) hoe vele ; it. zoo

vele als (waarbij tot als voorafgegaange

dacht wordt), b. y. quot dies erimus in Tuscu

lano, zoo lang als ik in het T. zijn zal ; tot

oftotidem quot, zoo velen— als; 2) elk,

allen; b. y. quot annis , elk jaar,jaarlijks.

Quotannis , e , adj. jaarlijksch.

Quotcumque , adj . zoo veel maar.

Quöteni , ae, a , adj. hoe vele telkens (bÿj ver-

deelingen), b. v. partes nescio quotenum ju-

gerum .

Quotidianus , a , um, adj. dagelijksch (wat

dagelijksch is ofgeschiedt) , b. v. vita , ser-

mo; tp. alledaagsch gemeen, gewoon,'

vb. v. woorden, schoonheid.

Quotidie, adv. dagelijks.

Quoties , Quotiens , adv. hoe dikwÿjls.

Quotiescumque of -cunque, adv. zoo dikwyls

als, b. v. voletis.

Quotlibet, adj. zoo veel ( iemand) maar bes

lieft.

Quotquot, adj. zoo veel maar, b. y. quotquot

leges erunt.

Quotumus, z. Quotus.

Quotus , a , um, adj. de, het hoeveelste, b. v.

annus, hora ; quota puppis , poët. = quot

naves; tu quotus esse velis Tescribe , schrijf

mij terug de hoeveelste gij zijn wilt (bij

het eten); quota pars , het hoeveelste deel

een zeer klein deel; quotusquisque , de

hoeveelste, weinigen , b. v. philosophorum.

Quotuscumque , acunque umcunque , adj.

de hoeveelste ook hoe weinig het ook

zijn moge.

Quotus quisque , z. Quotus.

Quöusque, adv. eig. tot hoe ver? tp. a) hoe

lang? b) hoe ver (b. v. de hebzucht door-

dringt).

Quovis , adv. waarheen gij maar wilt, —waar-

heen ook; abeat quovis gentium , hij ga

waarheen hij wil.

Quum, z. Cum 1).

R.

Răbide, adv. tp. woedend ➡ zeer begeerig,

appetere.

>

Rabidus , a , um , adj. woedend (dier ; tp. woe-

dend zeer hevig enz. b. v. honger ,

dorst, mensch, zee , wind enz.)

Rables, ei , f. razernij , dolheid (van dieren

enz. ) ; tp. a) woede groote hevigheid

van den toorn, den wind enz. ) ; ventris ,

de geeuwhonger; it . pot. in 't alg, hon-

ger; b)poet. razerni = geestverrukking.

Rablo, ere , 3. z. Rabo.

Rablōse , adv. rabide .

Räbiōsulus , a , um , adj. dem. wat z. v. a.

sporen van razernij toont , Miterae .

Răbrosus, a. um, adj . woedend , razend (een

dier ).

1. Răbo , ĕre , 3. razen , woeden.

2. Ribo , ōnis , f. (boert. ) = arthabo.

Răbŭla , ae , m. een slecht advokaat , een ram̃-

melaar (die slechts schreeuws en scheldi).-
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Răbulanus, a, um, adj. donker geel , pix.
Răbusculus , a, um adj. dein. ( welligt)

raauwachtig, donkerkleurig.

Racemārtus, i , m. eene onvruchtbare zijloot

aan een wijnstok.

Răcēmātus , a , um , adj. een tros (als de drui-

ven) hebbende.

Racemifer , fěra , fèrum , adj . poët. een tros

of bezien dragende, uva ; it. druiven dra-

gende, Bacchus.

Racemus , i , m. 1 ) de tros van druiven of

gelijksoortige gewassen; 2) de druif des

winstoks , derklimop, der wilde wijngaard.

rank enz.; 3 ) poet. racemi, druiven; it.

most of wijn.

Rădfatto, onis , f. het schitteren, de glans ,

dien een ligchaam (b. v. marmer) van zich

geeft.

Radiatus , a, um , adj. stralend ( b. v. zon,

hoofd enz.); corona, eene krans , kroon met

stralen (straalsgewijs uitstekende punten).

Radicatus, a , um, adj. semina, planten, wel-

ke men met de wortels uitrukt of verplant.

Radicesco, ĕre, 3. radices emittere.

Radicitus , adv. met den wortel, vandengrond

uit (ook tp. ) •

Radicor , atus sum, I. wortel schieten (de

planten).

Rádicosus, a, um, adj. met vele wortels.

Radicula, ae, f. dem. 1 ) een kleine wortel;

2) een kleine radijs.

Rădio, avi , atum , 1. 1 ) eig. bestralen ; ra-

diatus , poet. bestraald (door de zon) ;

radiari gemmis , poët. , door edelgesteenten

schitterendgemaakt worden(een helm enz.);

2) er stralen, stralen werpen, b. v. de

oogen, metaal.

Rădiosus , a, um , adj. vol stralen, zeer stra-

lend (de zon).

Rădius , i , m. 1 ) een stok of staf (vooral

die waarvan zich de meetkundigen bedien

den); 2) een stok, die gewoonlijk van het

middelpunt uitgaat , b . v. de spaken van

een wiel; tp. de stralen der zon ; it . des

bliksems: it. de radius in een cirkel; it. de

spoor, b. y. van eenen haan; it. de wevers

spoel; it. het elleboogsbeen , de ellepijp; 3)

cene soort van langwerpige olijven.

Radix, icis , f. (het gr. pádi ramus , ons

radijs)de wortel eenerplant ; (ook: moes

kruiden met wortels enz.) ; radices agere ,

wortel schieten (ook tp.) ; it. de wortel

het onderste eener zaak, b. v. der haren,

tong, van een rots enz.; radices montis, de

voet van den berg; a radicibus , van den

grond uit , b. v. verwoesten; tp. a) de wor-

tel oorsprong, grond van iets, b. v. van

een ramp; b) standvastigheid ( b. v..van

iemand in zijn gedrag).

Rado, rasi , rasum , 3. 1 ) glad afschaven of

schrappen , zoodat iets glad wordt , b. v.

steen, wand, hout; tp. poët. aliquid limã,

iets fijn uitwerken; 2) afschrappen , d. i.

door schrappen iets uitdoen (b. v. een naam

uit iets); barbam , den baard afscheren;

herbam , een kruid uitroeijen ; arva imbri

bus, poët. den grond door regen afspoelen;

tp..poët. besnoeijen (geld) ; 3) stuk krab-

ben ( de wangen) ; poët. terram vomere ,

(stuk maken of ploegen) ; tp. 2.v.a. stuk

4

Rapidus!

krabben, b. v. de ooren; 4) langs heen schu

ren, strykelings langs heen gaan (langs

den oever, langs een veld) ; iter liquidum

poët. de lucht doorvliegen; aquilo radit ter-

ras , poët, de noordenwind waait over de

landen; metam ultimam radere , poët. , bijna

aan het doel zijn.

Radula , ae , f. een werktuig om iets af te

schrappen , een schrapper.

Rădulanus, z. Rabulanus.

Rallum , i , n. een hak (een werktuig om de

aarde van het ploegijzer af te doen).

Rallus , a , um, adj. (well. rarulus) dun,

b. v. een kleed.

Rāmāle, is , n. gew. poët. rijshout.

Ramenta, ae, f. voor ramentum.

Ramentum, i , n. hetgeen door wrijven, scha-

ven enz. van een ligchaam afvalt, de af-

val, b. v. eböris ; ligni , zaagsel; sulphura-

tum , poët. een zwavelstok; tp. aurum cum

ramento , al hetgoud tot ' t minste stukje toe.

Rameus, a, um , adj. poët. van takken, fra-

gmenta.

Ramex, Icis , m. 1 ) een staak; 2) de long-

vaten; 3) eene breuk.

Ramicosus, a, um, adj. die een breuk heeft.

Rämōsus , a, um, adj. getakt (ook van wor-

tels; it. van hertshoornen, wolken , wegen

enz.)

Ramulosus, a , um , adj. z. v. a. vol kleine

takjes, folium.

"

Ramulus, i , m. dem. een kleine tak, twijg.

Ramus m. 1 ) een tak, twijg (van een

boom) ; it. een tak van een hertshoorn ;

tempora ramis cingere , (met twijgen); poët.

een dikke tak knods ; rami, de takken

de boom; ramos miseriarum amputare ,

tp.) de takken des ongeluks afsnijden; tp.

poet. tak van bloedverwantschap; 2) een

tak een naar een tak gelijkende verlen-

ging, b. v. van een berg enz. "

Rana, ae, f. een kikvorsch (als dier en als

ziekte het kikvorschgezwel onderde tong).

Rancens, tis, partic. eig. rottig; poët. stin-

kend, verrot (lijk).

Rancidulus , a , um , adj. dem. poët. eenig-

zins rottig of stinkend; tp. walgelijk.

Rancidus, a, um, adj. rottig, stinkend (vleesch);

tp. poët. walgelijk.

Ranula, ae , f. en

Ranunculus, i , m. dem. een kleine kikvorsch.

Rapa, ae , f. 2. Rapum.

Räpacta, ōrum, n. het loof of de bladen aan

de knollen.

Räpacida , ae, m. (boert.) een roover.

Rapacitas , atis , f. de roofzucht ( eens amb-

tenaars).

Rapax, acis , adj. 1 ) alles met zich slepend,

alles wegslepend ,. b. v. wind , Tivier >

vuur; ignium rapacissimum , hetgeen zeer

schielijk vuur vat ; 2 ) roofzuchtig (van

menschen, dieren; tp. vanden dood, de on-

derwereld enz.)

Raphanus , i , m. ( pápares ) een rammenas of

radijs.

Rapide , adv. zeer snel.

Rapiditas , atis , f. de zeer snelle beweging

Ceener rivier).

Rapidus , a , um, adj. verscheurend (eendier);

it zeer snel zich bewegend ( cene rivier ,



Rapina.

Bewind, een wagen, vogel , paard , tp.re-

de enz.); rapidus in consiliis , te schtelijk

in zyne besluiten; flamma , sol , Sirius , poët.

hevig brandend ).

het

1. Rapina, ae , f. 1) roof het rooven; ra-

pinas facere, plunderen ; 2) de roof

geroofde; v. d. poët. ook , de buit.

2. Rapina, ae, f. een rapenveld , knollen-
land.

Rapto, pui, ptum, 3. (verw. met ons rapen ,

hetgr. april ): 1) in ' t alg. rapen, rooven,

d. i. lets schielijk grijpen en zich daarvan

meester maken, b. v. pilam inter se , elkan-

der den bal uit de handen rukken; scalas ,

snelde ladders aanvatten; castra etc. , (snel

innemen); flammam , colorem , poët. , snel

vuur vatten, schielijk eene kleur aannemen;

sylvas , poët. de wouden snel doorloopen;

p. iets bespoedigen ( b. v. de vlugt , de

bruiloft : počt. schielijk lezen; 2 ) ie-

mand of iets wegrukken , b. v. het staal uit

de wonde ; aliquem intro , ad supplicium ,

iemand in huis, tot de doodstraf , heen-

slepen; aginen Tusculum , het leger snel

naar T. voeren ; tp. a) vervoeren , b . v.

iemand eene hartstogt; rapi in errorem , tot

den misslag vervoerd worden; b) op eene

zekere wijze (zoo of anders uitleggen ,

b. v. in pejorem partem, iets ten kwade

uitleggen; aliquid ad se , iets zich aantrek-

ken; c) rapi , weggerukt worden (door den

dood); 3 ) in den bepaaldsten zin (roo-

ven, b. v. vee , een meisje) ; rapta , de ge

roofde tp. ontrooven ( de krachten , den

slaap ; 4) berooven ofplunderen (b. v. de

landhoeven).

.

"

.

Rapistrum, i, n. een wilde raap, knol.

Raptim , adv. roovend ; tp . snel, ÿlings , in

de vlugt (iets doen) .

Rapto, onis, f. het rooven, schaken (van een

meisje).

Ratio, 385

heid (b. v. van het een of ander ramenstel

van planken, der long (poreusheid) enz.) ;

2) schaarschheld , d. 1. als iets niet in groo-

ten getale voorkanden is , b. v. raritas den-

tium , gebrek aan tanden ; remanentium , wel-

nig die terugblijven; lavandi , het zeldzaam

baden; equi, zeldzaamheid van een paard.

Räritudo, fuis , f. losheid (van den grond).

Rāro , adv. zelden ; it. somtyds.

Rārus , a, um , adj. 1 ) niet digt bij elkander,

dus b.v. dun (lucht , slagorde , haar, kleed

enz.); terra , losse grond ; arbores , boo

men die niet digt bij elkander staan; retia.

een net met wyjde mazen; rari milites , wyd

uit elkander staande , enkele ; quercus ra-

rissima ramis , poct. , een eik dle zeer wei-

nige takken heeft ; rara umbra, poët. hier

en daar wat schaduw ; 2) hetgeen zeldzaam

is of geschiedt; rarus egressu , die zelden

uitgaat; rarus in potu , die zelden drinkt;

tp. zeldzaam uitstekend (een meisje

enz.)

Rästlis , adj. ) poet. hetgeen glad gemaakt

of gepolijst kan worden; 2) glad , gepolijst.

Rasis , is , f. ruw en aar stukken gestooten

pek.
1

Rasito , re, 1. glad scheren (het gezigt).

Rastellus, i , m. dem. rastrum.

Raster of Rastrus , i , m. z. Rastrum.

Rastrum, i, n. eenhouweel, een klouw (om het

veld te bebouwen) ; mihi res ad rastros re-

dit, ik zal zelf de hand aan de hark moer

ten slaan (uit armoede).

Răsura, ae , f. het afschaven (van een riet)..

Rasus , a, um, adj. glad (b. v. eene toga).

Ratto, onis , f. eene rekening : rationem inire ,

Rapto , avi , atum , 1. 1 ) wegrukken , d. i.

snel wegvoeren, b. v. milites , (snel voort

doen rukken); it. ergens heen slepen; cir-

cum muros , poët. rondom de muren sle-

pen; tp. in crimina aliquem , poët. , iemand

aanklagen ; corda , poët. , de gemoederen !!

verontrusten; 2) berooven , plunderen (een

land).

Raptor, dris , m. een roover (van een mensch

enz.) ; raptor milvius , lupus , de roofzuch

tige gler, wolf.

Raptus, us, m. 1 ) het wegnemen (b, v. het?

geen de schaaf aan het hout ontneemt); 2)

de schaking (eener maagd) ; 3 ) plundering

(eens lands enz.)

Rapulum , i , n. dem. een kleine raap, knol.

Rapum, 1 , n. (járve ) eene raap, knol.

Rare, adv. 1) dun niet digt (b. v. zaai-

jen, vlechten); 2) zelden, z. raro.

Rarefacto , feci , factum, 3. los maken (b. v.

den grond); rarefieri , los worden.

Raresco , z. P. en S. 3. dunner worden (b.v.

de wolken enz.) ; poët. 2. v. a. zich ope-

nen (eene plaats) ; colles rarescunt , (wor

den zeldzamer).

Raripilus , a, um , adj. dun van haar (een

dier).

Raritas, atis , f. 1 ) gebrek aan digtheid, dun

tus ,

rekenen , berekenen ; rationes referre , ratio.

nem edere , rekening doen; rationem alicujus

rei ducere , lets berekenen; ratione conjunc-

met lemand in rekening staande . (als

zin compagnon) ; tp. a) achtgeving; ratio-

Dem ducere of habere alicujus rei, iets in

acht nemen; ratio veritatis , waarach-

tigheid; in me est ratio reipublicae , ik geef

acht op het gemeenebest ; suam rationem du-

cere , acht op zichzelven geven; hanc ra-

tonem habere, het volgend overleg.gebrui

ken ; rationes meae , mijn voordeel , mijn be-

lang; b) rekenschap die men van iets geeft

of aflegt ; rationem reddere , of dare alicu-

jus rei, of de aliqua re, rekenschap van iets

geven; een op gronden steunend gevoe-

len; ratio alicujus valet , iemand's gevoelen

(voorslag) vindt ingang, gaat door; d)
leerstelsel , grondregels ( systeem) eens

wijsgeers; e) meening voornemen , plan;

f) de grond, oorzaak ( b . v. van iemands

gedrag); g) de rede het denkyermo-

gen der ziel) ; h) het verstand — verstan-

digheid, eene verstandige wijze; ratio non

est, het is niet verstandig ; ratione facere,

wel daaraan doen; i ) eene sluitredes ra-

tionem concludere , eene sluitrede maken ;

k) kunde in iets ; civilis , in het staatsbe-

stuur; 1) een maatregel , rationes alicujus

conturbare, iemands plannen verijdelen; m)

een regel (in zijn gedrag) ; n) regelmatig-

heid; ratione et numero, op eene regelmati

ge wijze; o) aard en wijze, inrigting, tven

Ccc
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7

Ratiocinatio.

stand (b. v. des oorlogs , des Staats); qua,

ratione ? hoe, op welke wyze ; ratio mea,

mijne wijze (van leven) ; solis et lunae ra-

tio, de loop van zon en maan.

Ratiocinatio , onis , f. 1 ) de overdenking eener

zaak ; 2) eene sluitrede ; it. het betoog

daaruit ; 3) (in eene redevoering) eene aan

zichzelven gedane vraag, die men terstond

beantwoordt.
1

Radocinativus , a , um , adj. besluttend; ge-

als men (in eene redevoering) uit denus ,

beschrevene wetten besluit tot hetgeen niet

beschreven is.

Ratiocinator, ōris , m. een rekenkundige, re-

die
kenaar; tp. ratiocinator officiorum ,

2. v. a. depligten behoorlijk berekent.

Ratiocinium, i , n. cene berekening (b. v. van

een stuk lands).

Ratiocinor, atus sum. 1. berekenen, rekenen ,

de pecunia ; tp. 43 berekenen overleg.

gen; b) besluiten, een besluit maken.

Rättōnābilis , z. Rationalis.

Rationalis , e , adj. 1 ) de rede betreffende

.philosophia , de Logica ( ook de Dialecti

ca); animal , een met rede begaafd dier ;

2) ratiocinativus.

Rationaliter, adv. op eene verstandige wijze ,

door rede, b.y. movere aliquem .

Rationarium, i , n. het overzigt van lets in

tabellen, het register van iets , imperii.

Rätis, is, f. een vlot; poet. een schip.

Rătruncula , ae , f. dem. 1) eene kleine reke

ning; 2) een grond , reden , oorzaak ; 3 )

eéne sluitredes

Ratus, a, um , adj. (eig. partic. van reor )

r) uitgerekend bepaald , b. v. de loop

dersterren; pro rata parte ofportione , naar

verhouding, evenredig; tp. a ) geldend of

geldig ( een besluit ) ; ratum habere , duce-

re, voor geldig houden, bekrachtigen, goed-

keuren; mihi ratum est aliquid , ik keur tets

goed; b) standvastig , getrouw, fides , ami

citia , etc.

Raucisŏnus, a, um , adj. poët. heesch klin

kends

Raucitas, atis , f. heeschheid.

Raucus, a, um , adj. (verw. met ons ruwen

het gr. Bpayxos) heesch ofook z. v. a. heesch

(destemvan menschen, dieren, geluid, pau-

ken, trompetten enz. ) ; rauca of raucum so-

nare, poet , heesch klinken; tp. rumor rau

cus, een gerucht, dat reeds eenigzins ver-

minderd is.

1

Raudus , z. Rudus.

Raudusculum, i, n. dem. (eig, een klein stuk-

je erts) eene kleine som gelds.

Ravidus, a, um, adj. donkerkleurig , graauw`

-achtig...

Ravto, Ire, 4. zich heesch maken door spre

woken!

Ravis, is , f. heeschheid.

Ravus, a , um, adj. donkerkleurig; lupa , (met

graauwachtige oogen).

Rea, z. Reus.

Reaedifico, are , I. weder opbouwen.

Reapse = re ipsa.

Reatus , us , m. de staat eens aangeklaag-

den; revocatus ad reatum , teruggeroepen om

zich te verdedigen.

Recenseo.

Rebellato , Onis , f. z. Rebellio.

Rebellatrix , icis , f. als adj. oproerig ( een

land). 7

Rebellio , onis , f. vernieuwing des oorlogs

van eene overwonnene natie , de opstand

het oproer.

Rebellis , e , adj. oproerig, den oorlog ver-

nieuwend als overwonneling ; tp. poët. amor.

Rebellium , i , n. rebellio.

Rebello, avi , atum , 1. den oorlog tegen zij

ne overwinnaars vernieuwen , opstaan; it.

weder beginnen te strijden; tp. weerstand

bieden(eene massa ) ; it. zich weder vertoo

nen, weder te voorschijn komen ( b. v. een

gebrek),

Rebito , ere, g. (oud) redeo,

Rěboo, are , 1. poët. terug klinken, een weer

klank geven; it. in 't alg. klinken.

Recalcitro, are, 1. poët. achteruit slaan.

Recalefacio, z. Recalfacio.

Récaléo , ui , z. S. 2. weder warm worden

of in ' t alg. warm worden..

Recalesco, di , 2. S. 3. weder warm worden

Cook tp.)

Recalfacto , feci , factum, 4. poet. weder ver

warmen Cook tp. b. v. den geest).

Recalvaster, stri , m. een kaalhoofd.

Recalvus, a , um, adj. met een kaal hoofd.

Recandesco , ui , z. S. 3. 1) wit worden of

weder wit worden (b. golven door

schuim); 2) weder heet worden (degrond);

tp. weder ontbranden (toorn).

Rěcano , ere , 3. 1) 1oezingen ; 2 ) toovery

verrigten.

Recanto , avi , atum , 1. poët. 1) zingend ant

woorden, terugklinken (de echo) ; 2) z. v. a.

terugtooveren , wegtooveren ( de zorgen ) ;

3) Z... a. terugroepen, weder goed maken

(verwijtingen).

Recedo , cessi , cessum, 3. 1) teruggaan of

terugkeeren (naar het leger enz.); 2) weg.

gaan, zich verwijderen (uit een land); it

(van plaatsen) uit het gezigt geraken ,

zich verwijderen; it in de schilderkunst,

terugwijken; venter recessit , ( is geslon

ken); tp. recedere ab armis , de wapens

nederleggen; ab aliquo vitio , (zich van een

gebrek zuiveren); ab oppugnatione , (er van

afzien) ; a vita, sterven; a consuetudine

van eene gewoonte afgaan.

Récello , ere , 3. terugsnellen, snel terugva

ren.

Recens, tis, adj. 1 ) hetgeen onlangs gemaakt

Cats (ofin't alg. niet oud is) , frisch, nieuw

(melk, overwinning, onregt) ; caespes , eene

frissche zode; prata recentia rivis , (frisch,

groen); aqua , frisch geput, versch water;

sub sole recenti, poët. in het oosten; recens

dolore of in dolore , in nieuwe smart ; re-

centiores , de nieuweren (sc. schrijvers) ;

recens ab illorum aetate fuit, hij leefde ters

stond na hen; 2 ) met frissche krachten

(b. v. soldaten); 3) adv. eerst, onlangs

puer recens natus , een eerstgeboren kind.

Recensea, di , situm ofsum, 2. 1) doorgaan

met de oogen, bezigtigen (poët. doorloopen,

b. v..de zon de hemelteekens); exercitum,

het leger monsteren; 2 ) doorloopen met woor

denverhalen, fortia fcta.

·
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Recensio: Recludo

Recensto , dhis , f. het onderzoek, de monste• Recipero , 8. Recupero.

ring eener zaak.

Recensus, us, m. z. Recensio.

Recentissime , adv. superl. zeer onlangs , eerst

sints korten tyd. ་ ་

Receptaculum , i , n. eene bergplaats voor

waren enz. , een vergaarbak voor water; it.

cene plaats, werwaarts iemand om veilig.

heid wiki, een schuilhoek voor menschen.

Receptător , ōris, m. als adj. die iemand op-

neemt (eene plaats).

Receptio , onis , t. het opnemen van iemand

in zijn huis.

Recepto , avi , atum , 1. 1) iemand opnemen

in zÿjk huis; 2) terug trekken (de lans) ;

animam , weder adem halen; se receptare ,

zich terug trekken of terug keeren ; tp. li-

tus se valle receptat , de oever strekt zich

naar een dal uit.

Receptor, oris, m. de heler , verberger (van.

den buit).

Receptrix, Icis , f. de heelster (van den buit).

Receptum , i , n. cene op zich genomene be-

lofte.

Receptus , us, m. 1) het intrekken van zijn

gevoelen; 2 ) receptus spiritus , het ademha.

len; 3) het terug keeren , de terugtogt (des

legers ); tp. receptus a malis consiliis , het

nalaten van enz.; receptus ad aliquem

toevlugt tot iemand ; receptui canere , don

terugtogt blazen ; 4) een toevlugtsoord.

Recessim, adv. terug (gaan).

•

Recessio , onis , f, het teruggaan , wÿjken (des

winds).

Recessus, us, m. 1) het teruggaan (van din-

gen, b. v. der maan , der rivier enz.) ; tp.

het afwijken van iets ; animi , moedeloos

heid; a) cene plants , werwaarts iemand

wykt, eene verwijderde , eenzame plaats ;

tp. deplooijen van het hart; 2) eene plaats,

die z. v. a. wijkt , b. v. een zeeboezem.

Recidivus , a , um , adj. terugkeerend (koorts);

it. hetgeen uit deszelfs puin z. v. a. zich

weder verheft (b. v. eene stad)."

1. Rěcido , cidi , casum , 3. 1 ) eig. terugval

len , v. d. ook terugspringen ( een tak) ;

tp. wederkomen (de koorts) ; 2) vallen (op

den grond); tp. a) ( van menschen) in iets.

vervallen, b. v. in eene ziekte , in haat ;

b) (van zaken) komen , vallen (b. v. ver-

denking op iemand) ; ars ad paucos recidit,

(wordi slechts door weinige menschen uit-

geoefend) ; casus ad ipsos recidit, keert tot

henterug, trefthen; quorsum recidat respon-

Sum tuum, hoe uw antwoord uitvallen zal.

2. Recido , cidi , cisum , 3. afsnijden (den

baard , het hoofd) ; tp. verminderen (de

uitgaven enz. ); nationes , volkeren uit

Toeijen.

Recingo, nxi, nctum, 3. 1 ) ontgorden , los-

maken (een kleed, een gordel) ; recingi ali-

quid , poet. , iets , dat men omgedaan heeft,

afdoen; a) toegorden, opschorten, ves-
tem.

Rēcintum , i , n. een rouwkiced der romeinsche
vrouwen.

Recino , ui , z. S. 3. 1 ) poët. zingen (b. v.

den waarzeggende vogel) ; 2) klinken, weer-
klinken.

.
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Recipio, cepi, ceptum , 3. 1) terug- of we-

dernemen (de wapens ) ; reges, (weder op-

nemen); urbem, (weder innemen) ; tp. ani-

mum of se , zich weder herstellen , mocd

vatten; 2 ) terugtrekken ( een pijl uit de

wond); ad se , naar zich trekken; aliquem

ex medio hoste , ex servitute , iemand mid-

den uit de vijanden , uit de slavernij redden;

se, zich terugbegeven, terug komen; it. (van

het leger) zich terug begeven; si quo erat

recipiendum , indien men zich ergens heenbe-

geven moest; tp. recipere res afflictas , den

slechten toestand (des Staats) verbeteren ;

terram , poët. , ( bevrijden ) ; se recipere ad

bonam frugem, zich beteren , tot nadenken

komen; se in principem , weder de gebaren

van een vorst aannemen; 3) (eig. iets uit

vele dingen uitnemen ) ; tp. iets uitzonde-

ren, iets uitbedingen ( een voorwerp bij

verkoopingen); 4) in zich opnemen (b. v.

eene vochtigheid , of zoo als b. v. de men-

schelijke natuur iets in zich opnemen d. i.

bevatten kan) of in 't alg. in ontvangst

nemen (brieven, geld enz. ) ; provinciam

quacstus, bekomen; urbem, (innemen) ; no-

men, de aanklagt aannemen (van den reg-

ter) ; aliquem , iemand in zijn huis opne

men; urbe , mensã , civitate , in de stad,

aan tafel , in den Staat opnemen ; terrum

recipere jussus , ( een zwaardvechter) die

bevolen werd zich te laten doodsteken ; te-

lum toto corpore recipere , zich door en door

laten steken; tp. op zich nemen (ter bezor-

ging enz.); causam ; ook aliquem , zich je-

mand aantrekken; in se , ad se , op zich ne-

men, plegtig beloven ; recipere dilatio-

nem zich een uitstel laten welgevallen ;

fidem alicui , iemand stellig verzekeren.

Reciprocatto , onis , f. de teruggang langs den-

zelfden weg; aestus , van den vloed , ebbes

Reciproco , avi , atum, 1. iets langs denzelf.

den weg terugbrengen ; animam , adem ha-

len; se, of alleen reciprocare , (van de eb

be) terugkeeren.

S

2

Reciprocus, a , um , adj. terugkeerend (het

water bij ebbe en vloed) ; tp. vox , de we-

derkeerende stem de weerklank, echo.

Recisamentum , i , n. een stukje afval.

Recisto , 'onis , f. het besnoeijen (eener plant).

Recitato, onis, f. het op- of voorlezen (van

een brief enz.)

Recftator , ōris , m, een voorlezer.

Recito , avi , atum , 1. op- of voorlezen, Ute-
ras, testimonium.

Reclamatio , onis , f. eene goedkeuring die men

door een luid geschreeuw aan den dag legt.

Reclamito, avi , atum, 1. (eig. veel of luid

tegenschreeuwen) bestryden, b. v. een ver-

moeden.

Reclamo , avi , atum, 1. 1) er tegen schreeu•

wen, orationi ; 2) (poët. ) weergalmen.

Reclinis , e , adj. achterwaarts gebogen ofleu

P

nende.

•Reclino , āvi , ātum , 1. 1 ) tegen aanleunen,

scuta, se; 2) (poët. ) afwenden of afbren-

gen (b. v. iets brengt iemand van het werk

af).

Reclūdo , si , sum 3. 1) opensluiten (iers

Ccca
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Recogito.

dat gesloten was) ; tp. pcêt. in ' t alg. lets

ontdekken of z. v. a. ontblooten, b. v. tel-

lurem , het aardrijk door ploegen los ma

ken; ensem, het zwaard uit de schede trek-

ken; tp. iets ontdekken met woorden , — het

bekend maken, uitbabbelen (geheimen) ; men-

tem alicujus , iemands gezindheid ontdekken;

2) opsluiten, aliquem in carcerem.

Recogito, avi , atum , 1. 1 ) weder ofdikwijls

aan iets denken , de re ; 2 ) bij zichzelven

overleggen, overwegen.

Recognitio , onis , f. 1 ) de herinnering aan

iets, de overdenking, sceleris ; 2) de bezig.

tiging, onderzoeking, equitum.

Recognosco , ovi , Itumi , 3. 1 ) weder of op

nieuw leeren kennen (iemand, eene zaak);

2) zich aan iets herinneren, alicujus consi-

lia ; 3 ) doorzien, onderzoeken , decreta ;

equitum turmas , (de monstering).

Recolligo, egi , ectum, 3. weder verzamelen,

te zamen nemen , ova ; tp . a) weder verza-

melen terugkrijgen , vires; (poët. ) pri-

mos annos , weder jong worden ; se , zich

herhalen (van eene ziekte) ; it. zich herha-

len weder moed vatten ; b ) aliquem ,

iemand herwinner , bevredigen , voor een an-

der).

Recolo , ui , cultum , 3. 1 ) op nieuws bear-

beiden, terram , metalla ; tp. ingenium , den

geest weder beschaven; artem , ( weer uit-

oefenen); 2 ) herstellen , vernieuwen, ima-

gines , avitum decus ; 3) iemand weder eeren

(door hem weder als te voren met onder-

scheiding te behandelen ) ; 4 ) weder aan

jets denken , aliquid secum ; 5 ) weder be-

zoeken (eene plaats);

Recomminiscor, 3. zich weder aan iets here

inneren, iets weder uitvinden.

Rěcompositus , a, um , partic. (poet. ) weder

opgemaakt, coma.

Reconciliato , onis , f. herstelling , concor-

diae; gratiae , of alleen reconciliatio , ver-

zoening.

Reconciliator, dris , m. een hersteller; pacis ,

des vredes.

Reconcillo, avi , ātum , 1. 1) weder tot stand

brengen , gratiam , pacem; 2 ) weder win

nen, weder genegen maken (iemand voor

zichzelven ofeen ander) ; 3) eig. weder za

menbrengen, b. v. inimicos in gratiam , v

anden met elkander verzoenen; (poët. ) še

mand terugbrengen of leiden, domum.

Reconcinno , avi , atum , 1. weder verbeteren

(een kleed , huis) ; p. weder goed maken ,

vergoeden, detrimentum.

Recondo , didi , ditum , 3. 1 ) bergen , bewa.

ren (olie, graan) ; 2 ) insteken , gladium in

vaginam ; ensem in pulmone , het zwaard

in de long stooten; 3) verbergen , opes ; se ,

ingetogen leven; tp. literae reconditae , die-

pe (niet gewone geleerdheid; 4) (poët.)

weder sluiten, oculos ; 5) (poët. ) uitwer

pen , van zich geven (water).

Reconflo , 1. tp. ( poët. ) weder opwekken ,

sensum .

Recoquo , coxi , coctum , 3. op nieuws koken,

lanam ; enses , poët. de zwaarden nog een-

maal hard maken; tp. aliquem , poët., le-

1

·

Recumbo:

mand weerjong maken ; scriba recoctus

(boert. ) een omgesmolten , nieuwbakken

schrijver.

Recordatio , onis , f. 1 ) de vermelding, pa-

tris; 2) de herinnering (van zichzelven aan

ies) , ultimi temporis.

Recordor, atus sum , I. 1 ) zich aan iets her-

inneren (met den gen. en acc. der zaak,

bij personen met de) , flagitiorum , trium-

phos , de se ; 2 ) iets overdenken , alicujus

virtutem secum.

Recorrigo, rexi, rectum , 3. (eig. iets weder

te regt brengen ) ; tp. verbeteren, animum

suum .

Recrastino , 1. tot den volgenden dag uitstellen.

Recreato, onis , f. de herstelling (uit eene

ziekte).

Recrementum , i , n. ( van cerno) , de afval,

het kaf, farris.

Recreo , avi, atum , 1. op nieuws voortbren

gen, carnem, lumen ; tp. verkwikken, ani-

mos afflictos; e gravi morbo recreari , yan

cene zware ziekte herstellen.

Recrěpo , 1. (poët. ) weerklinken.

Recresco, evi , ētum , 3. weder aangroeÿjen ,

b. v. de maan; tp. weder ontluiken, b. y.

een geslacht , eene familie.

Recrudesco , ui , z. Š. 3. weder slechter of

gevaarlijker worden , d. v. eene wond, een

opstand enz.

Recta , z. Rectus.

Recte, adv. rigt, in eene regte lijn , b. v.

zich bewegen; tp. a) ( wel gesteld) regt,

behoorlijk, facere ; loqui , openhartig spre-

ken; recte ferre molestias , de moeijelijkhe-

denmet gelatenheid verdragen; rectene om-

nia? staat alles wel? recte vendere , goed

( duur) verkoopen ; te recte novi , ik ken

u zeer wel; alicui recte literas dare , veilig,

zonder gevaar , aan iemand een brief ge-

ven; b) met regt, dubitare.

Rectto , onis , f. tp. het bestuur, de regering,

reruin publicarum.

Rector , oris , m. een bestuurder , regeerder,

elephanti, equi ; navis , een stuurman ; tp.

reipublicae , provinciae.

Rectrix , icis , f. tp. eene bestuurdster; sa-

pientia rectrix est.

Rectum , i , n. het goede , de deugd.

Rectus, a , um , adj . (niet krom) regt (linie,

weg); recta via of alleen recta, registreeks

(en tp. regtuit , b. v. iets zeggen) ; rectis

oculis aspicere , regt op iets aan zien (tp.

zonder vrees iets aanzien ) ; tp. a) (wel

gesteld ) regt , behoorlyk , goed , coena ,

consilium , natura ; vir , een regtschapen ,

wakker man; rectum est , het is goed , 200

behoort het ; b) ongekunsteld , eenvoudig

(in spreken en schrijven) ; commentarii Cae-

saris sunt recti.

Recubitus , us , m. het terug of opspringen

(b. v. van een geworpen ligchaam).

Recubo , di , ftum , 1. liggen, rusten, in con-

clavi ; solo , op den grond.

Recumbo , cubii , cùbftum , 3. 1) zich we-

der neerleggen (te bed) ; 2) zich laten zak-

ken, zich ter neer leggen; nebulae campo

recumbunt; 3 ) aan tafel liggen, cum ali-

·
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quo; 4) (poet.) terugvallen; cervix in hu-

meros of humero recumbit.

Recuperatio en Reciperatio , onis , f. de we-

derverkrijging, libertatis.

Recuperator , oris , m. die iets terugkrijgt ,

urbis ; recuperatores , de regters of gevol

magtigden in burgerlijke zaken , om bÿ twis-

ten, vooral over de vergoeding van regtma-

tig eigendom te beslissen.

Recuperatorius , a, um , adj. de recuperatores

betreffende, judicium.

Recupero en Recipero , avi , atum, 1. weder.

krijgen, villam suam, jus , sanitatem ; tp.

a) weder bevrijden , aliquem , patriam ; b )

iemand (b. v. zijne toegenegenheid , ach-

ting) wederwinnen , adolescentulos.

Recuro , avi , atum , 1. 1 ) met zorgvuldig-

heid iets bewerken; 2) genezen , se.

Recurro, ( cucurri en) curri , cursum , 3. te-

rugloopen (b. v. het water) ; tp. terug- of

wederkeeren; anni recurrentes ; ad easdem

deditionis conditiones recurrere , (terugko-

men op enz.)

.
Recurso, are, I. terugloopen; tp. steeds tea

rugkeeren, b. v. zorg; animo, weder in de

gedachte komen, invallen.

Recursus , us , m. het terugloopen(van het wa-

ter, der paarden enz.) ; it. de terugkomst.

Recurvo , avi , atum , 1. poet. achterover bui-

gen, colla, equi ; aquas , het water terug-

leiden.

Recurvus , a , um , adj. achterover gebogen of

gekromd, concha, cornu.

Recusatto , onis , f. eene weigering; sine re-

cusatione negotium suscipere.

Recuso, avi , arum , 1. iets afslaan , niet wil-

len, eene zaak weigeren; uxorem , munus

legationis ; aliquem disceptatorem , iemand

niet als scheidsman willen hebben; non re-

cuso hoc facere of ne (quin , quo minus)

hoc faciam , ik weiger niet dit te doen;

ignis alimenta recusat , poët. (weigert) .

Recussus , us , m. het terugslaan..

Récutto , cussi , cussum , 3. poët. 1 ) terug.

slaan, terugwerpen ; 2) schokken , uterum.

Rědambulo , i . terugkomen; ambula et red-

ambula.

Rědämo , avi , atum , 1. weder , wederzijds

beminnen.

Rědardesco, z. P. en S. 3. poët. weder ont-

branden.

Redarguo , ui , utum , 3. wederleggen , ali-

quem , orationem.

Redauspico , are , 1. eig. de vogels weder on-

dervragen in catenas , ( boert. ) het voor

beter houden , tot zijne ketenen terug te

keeren.

Reddo , dydi , ditum , 3. 1 ) teruggeven (b.v.

hetgeen men verloren heeft) ; se convivio

reddidit, hij keerde tot den maaltijd terug;

tp. aliquid iisdem verbis reddere , iets met

dezelfde woorden zeggen (zoo als men het

overdacht of van iemand gehoord heeft) ;

aliquem., aan iemand gelijk zijn , iemand

voorstellen; ook is het overzetten ( uit

de eene taal in de andere) ; b . y. verbum

pro verbo , woordelijk; 2 ) iets van zich

geven, b. v. sanguinem , bloed braken; ja-

nua stridorem reddit, počt. , (kraakt) ; 3)

-
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geven (hetgeen men iemand verpligt is );

rationem, rekenschap; alicui literas , (over-

handigen) ; ( poet.) corpus humo , (begra

ven) ; morbo debitum naturae, een natuur-

lijken dood sterven ; votum , zijne gelofte

voldoen (betalen); poenas , straf lijden,

boeten; 4) maken (door iets te veranderen),

aliquem placidum , iratum ; avem reddidit ,

poët. , maakte hem tot een vogel.

Redemtio , onis , f. 1 ) het pachten; 2) om-

kooping, judicii ; 3) het loskoopen (uit de

gevangenis of de slavernij).

een aannemer.

Redemtor , ōris , m. die tegen eene zekere

som de verpligting neemt , b. v . om een huis

te bouwen , het leger te provianderen —

Rědemtūra , ae ,
f. het aannemen , b. v. om

iets te bouwen enz.

Rěděo , fi , ( ivi ) , Itum , 4. 1 ) weder- of te-

rugkomen of keeren ; peregre , van buiten's

lands ; viam, denzelfden weg teruggaan;

tp. ad se of in viam , zich beteren ; ad se

of ad mores suos of ad ingenium suum , we-

der op het oude spoor komen , tot zijne

vroegere (slechte ) denk- en handelwijze.

terugkeeren; in gratiam cum aliquo , zich

met iemand verzoenen ; ad inceptum , (na

eene afwijking) den draad van het verhaal

weder opvatten ; animo , invallen , in de

gedachten komen , b. v . redeunt animo illi

sermones ; ad gladios , naar de zwaarden

grijpen; 2) (van inkomsten enz. ) inkomen,
b. v. ex metallis ; 3 ) zich tot iets uitstrek-

ken, collis ad planitiem redit ; tp. a) iemand

te beurt , ten deel vallen ; b. v. bona ad

me redierunt, ( zijn op mij vervallen of tot

my gekomen); b) een zekeren uitslag heb-

ben, op eene zekere wijze uitvallen , b. v.

res eo of ad eum locum rediit , de zaak is

zoo ver gekomen ; verba huc redeunt , (ko-

men hier op neer , loopen hier op uit).
Rumber v.>

iets dat men verkocht heeft).

Rědlubítro , ōnis , f. terugneming , mancipił.

Redigo , ēzi , actum , 3. 1 ) terug. of ergens

heen drijven, hostes ad mare ; in exsilium;

tp. terugbrengen ( in het geheugen, in or-

de, onder de magt enz. ) ; 2 ) eig. in ' t alg.

ergens heen brengen ; tp. a ) met geweld

temand tot iets brengen , in servitutem , sub

imperium; ad inopiam , tot den bedelstaf;

b) bewerken, dat zich iets naar onzen wil

vocgt; quae facilia ex difficillimis animi ma-

gnitudo redegerat, hun moed had deze zwa-

righeden (overwonnen en) in kleinigheden

veranderd.

Rědimiculum , i , n. cen band (om den hals ,

het voorhoofd enz. ) ; tp. een band , een ver-

bindingsmiddel tusschen personen.

Redimfo , ivi , itum , 4. ombinden , omwinden,

bekransen (de haren , de slaap van het hoofd

met bloemen enz.)

Redimo, emi , emtum 3. 1 ) weder koopen

(een huis enz.) ; 2 ) koopen , necessaria ; tp.

zich verwerven, b. v. iemands genegenheid ;

3) tegen eene zekere som iets aannemen om

te doen (b. v. om te bouwen enz. ) ; 4) los-

knopen (gevangenen) ; se pecunia a judici-

bus; tp. culpam , zijne misdaad weder goed
Ccc 3
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maken; flagitium , zich straffeloosheid voor

eene (gepleegde) schanddaad koupen.

Redintegrato, onis , f. de herhaling, ejusdem

verbi:

Rědintegro , avi , ātum , 1. 1 ) aanvullen (een

leger); 2 ) vernieuwen , spem, proelium ;

it. verkwikken , verfrisschen , animum le

gentis; 3) herhalen, verbum.

Redipiscor, sci , 3. weder verkrijgen.

Reditto, onis , f. terugkomst; domum, naar
huis.

Reditus , us , m. 1) terugkomst ; tp. gratiae

ofin gratiam cum aliquo , de verzoening met

iemand; 2) het inkomen, de inkomsten.

Rědivia, z. Reduvia.

Redivivus, a , um , adj . lapis , een reeds tot

iets gebruikte steen van welke men zich

weder bedient.

Rědělěo, úi , z. S. 2. ( van Oleo ) 1 ) naar

iets rieken, vinum; tp. antiquitatem , naar

de oudheid; 2 ) tp. uit iets rieken , ( zich

doen gewaar worden) ; ex illius orationibus

redolere ipsae Athenac videntur.

Rědomitus , a , um , partic. getemd.

Rědōno , avi , ātum , 1. poet. terugschenken

of in ' t alg. schenken; tp, alicui iram , ie-

mand ten gevalle zijn toorn laten varen.

Rědordfor , iri , 4. eig. op nieuws beginnen;

fila of telas, een weefsel weder lostornen.

Rědormto, ire , 4. weder inslapen, paulum.

Rědormitatio , onis , f. het wederinslapen.

Rěduco, xi , ctum , 3. 1) terugbrengen of voe

ren, aliquem de exsilio ; uxorem , eene vrouw

weder tot zich nemen; tp. aliquem in gratiam ,

ad officium , iemand weder verzoenen , tot

zijn pligt terugbrengen; aliquid in memo-

riam, in het geheugen terugroepen ; morem

intermissum , eene nagelatene gewoonte we

der invoeren; 2) terugtrekken , wegtrekken,

brachia; tp. animum a re ; libertatem , (be

perken).

Reductio , onis , f. het terugbrengen , b. v.

eens konings in zijn rÿjk.

Reductor, ōris , m. die iemand terugbrengt ,

plebis in urbem.

Reductus , a , um , adj . eig. teruggebragt ;

(poët. ) vallis, een dal , dat tot diep in de

bergen zich uitstrekt.

Rédulcero, are , I. weder openkrabben.

Reduncus , a , um , adj. ( poët. ) krom , ge-

kromd, rostrum .

Redundans , tis , adj. z. v. a. overstroomend

(een redenaar).

Redundanter , adv. te veel , te woordenrijk ,

b. v. over eene zaak spreken.

Redundantia , ae , f. eene te groote menigte ,

overvloed (in het spreken) , juvenilis.

Redundatio , onis , f. eig. het overstroomen;

stomachi, oprispen van de maag.

Rědundo, avi , atum , 1. te buiten gaan (van

water), overstroomen ; aquae redundatae ,

poet. , water dat buiten deszelfs oevers

ging; tp. redundare civium sanguine , drui-

pen van bloed der burgers; ornatus oratio-

nis redundat in aliquo , (is te veel, te groot

bij iemand); redundare aliqua re , overvloed

van iets hebben; uno digito , een vinger te

veel hebben; victoria redundat luctu , de

overwinning berat zeer veel treurigs; re.

·

▸

Refervesco

.dundare in ofad aliquem , voor temand daar-

uit volgen, b. v, gevaar, ongeluk enz.;

redundat aliquis etc. het blijkt dat hij

enz., b. v. non igitur reus ex ea causa re-

dundat ille , Chet blijkt daaruit niet, dat

hy schuldig is).

Reduvia, ae, f. een nydnagel , de wortel der

nagelen ; tp. reduviam curare zich over

kleinigheden bekommeren.

·

Redux , ücis , adj. 1 ) poët. die terugvoert

af brengt (Jupiter) ; 2) die terugkeert

exercitus , navis ; aliquem reducem facere

iemand terugbrengen.

Refecto, onis, f. 1 ) de verbetering, herstel-

ling van een gebouw ) ; 2 ) de herhaling

(van een werk).

.

Refector , ōris , m. cen verbeteraar, herstel-

ler, colossi.

Rěfello , i , z. S. 3. wederleggen , aliquem ,

mendacium.

Refercto , si , tum , 4. volstoppen, aanvullen,

horrea, aures sermonibus; Asia referta, het

volle, rijke Asie.

Refĕrio, z. P. en S. 4. x) terugslaan , ali-

quem; 2) poët. referiri, terugkaatsen (b. v.

In een spiegel),

Refero , tüli , látum , ferre , 3. 1) terug- of

wederbrengen of -dragen, vasa ; manum, pe-

dem, (terugtrekken) ; se , zich terugtrek-

ken, teruggaan; tp. a) teruggeven hetgeen

men kreeg, alicui salutem , iemand weder

groeten; gratiam , zijnen dank door daden

vergelden; b) iets weder invoeren of voort-

brengen, b. v. consuetudinem , (poët.) , ar-

ma, eene gewoonte weder invoeren, den oor-

log hernieuwen ; rem judicatam, eene ver-

oordeelde zaak weder voordragen; c) daar-

van wegdragen, b. v. eer, schande; d) ore

aliquem referre , op iemand (van gelaat)

gelyken; e) naar iets beoordeelen, alienos

mores ad suos ; f) iets betrekkelijk maken

op enz., omnia ad voluptatem corporis ; hoc

ad te refertur, dat betreft u; g) iemand

(in zijn spreken ) tegenhouden , antwoor

den; h) verhalen , berigten , bijbrengen

versum Homeri; 2) ergens heen doen; ma-

num ad capulum , de hand aan het gevest

slaan; oculos in aliquem , de oogen op ie-

mand vestigen; ut voces usque Romam re

ferantur, Copdat zy klinken of weerklinken

tot enz.); referre in rationes , op de reke-

ning brengen; aliquem in numero Deorum ,

temand onder de goden zetten; referre , ie-

mand iets voordragen (een voorslag enz.);

ad senatum of alleen referre , den Senaat

een voorstel doen ; tp. animum ad etc. , zij-

ne gedachten op iets vestigen.

Refert , rētülit , z. S. 3. impers. het heeft

betrekking op iemand, het gaat iemand aan;

mea, tua , illorum ( sc. causa ) , het be-

treft mij , u, hen; magnopere refert id ip-

sum , juist daaraan is veel gelegen ; tua

quod nibil refert, wat u niet aangaat; ma-

gni , parvi refert , er ligt veel, weinig aan

gelegen.

Referveo , vi ofbui , z. S. 2. weder opwel

len, zeer verhit zijn; tp. crimen refervens,

eene zeer hevige beschuldiging.

Refervesco, vi en búi, z. S. 3. 1) weder op、
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membra; umbris refrigerari , zich in de scha-

duw verkoelen; tp. maken dat iemand zÿj-

ne hevigheid , zijn ver laat varen; accu-

satio refrigerata , eene aanklagt , die niet

meer met zoo veel drift doorgezet wordt.

Refrigesco , frixi , z. S. 3. verkoelen ; cor re-

frigescit ; tp. verkoelen = niet meer zo

driftig of ijverig gedaan worden ( als - de

liefde, eene krijgstoerusting enz.)

Refringo , fregi , fractum , 3. 1 ) afbreken ,

mum; tp. verzwakken, stremmen, Achivos ,

dominationem alicujus ; 2) breken, losbreken

(eène deur enz. )

.

Druisen; b. v. het bloed; a) zijne hitte ver Rěírigěro , avi , atum , 1. verkoelen, aquam ,

liezen, verkoelen , b. v. eene rede.

Retibülo, are , 1. počt. losgespen.

Reficio , feci , fectum , 3. 1 ) weder maken (de

wapens enz.); consules , tribunos , (weder

verkiezen) ; 2) herstellen ( een gebouw ,

schip , een zieke enz. ) ; regem, een ko-

ning in zijne regering herstellen ; fam-

mam , poët., het vaur weder aanblazen;

animum alicujus , iemand weder moed ge-

ven; se reficere of refici , zich herstellen;

3) geld uit eene bezltting) ontvangen;

multum mihi ex possessionibus meis refici-

tur, ik ontvang veel geld van enz.

Rěfigo , xi , xum , 3. afscheuren (beelden , de

tafels der wet enz. ) ; tp. leges , de wetten

krachteloos maken (omdat alsdan de open-

lijk aangeplakte wetten weder afgenomen

werden);

Refingo , ere , 3. poet. herstellen, regna.

Reflatus , us , m. de tegenwind.

of

Reflecto , xi, xum , 3. achterover buigen , cer-

vicem ; pedem of cursum , poet., terugkee-

ren; tp. animum ofmentem alicujus , iemands

gemoed roeren, tot medelijden bewegen.

Reflo , avi , atum , 1. tegenwaaijen (als de

wind); tp. fortuna reflat, het noodlot is on-

gunstig.

Refloresco, rui , z. S. 3. weder bloeijen ; tp.

(poët . ) juventa reflorescit.

Reflüo, xi , xum , 3. terugvloeijen.

Refidus , a , um , adj. terugvloeijend, mare.

Refocillo , avi , atum , 1. (eig. weder verwar.

men, doorwarmte weder doen herleven) ver-

kwikken, b. v. een treurenden.

Refodio , fodi , fossum , 3. uit- of opgraven.

Reformator, oris , m. een hersteller, hervor-

mer, literarum senescentium.

Reformidatto , onis , f. de vrees.

Reformido, avi , atum , 1. voor iets vreezen,

aliquid; dicere , veschroomd zijn om te spre-

ken; poët:, iets schuwen, het niet kunnen

verdragen, b. v. het licht.

Reformo, avi , atum , 1. (poet. ) hervormen,

veranderen; mores depravatos , (verbete

ren).

Rěfověo , fōvi , fōtum , 2. (eig. weder verwar.

men) doen herleven , ignem ; studia prope

exstincta.
c

Refractarĭŏlus , a, um, adj. eenigzins twist

ziek, hardnekkig, dicendi genus.

Refractarius, a, um , adj. twistziek, halstar

rig, eigenzinnig, philosophus.

Refragor, atus sum, 1. 1 ) zich tegen iemand

bij zijn staan naar een ambt verzetten ,

hem inden weg zijn; lex petitioni tuae re-

fragata est; 2) in 't alg. wederstreven, er

tegen zijn.

Refrenatio, onis , f. beteugeling, b. v. doloris.

Refreno, avi , atum , 1. eig. door teugels te

genhouden; temmen, equum; tp. libidines ;

aliquem a re, iemand van iets terughouden.

Refico, ul , z. S. weder openscheuren (eene

wond, lidteeken); tp. hernieuwen ( het aan

denken, de smart enz.)

"

Refrigeratto, onis , f. verkoeling.

Refrigeratorius , a , um, adj. verkoelend.

Refrigeratrix, icis, verkoelend, uatura lac-
tucae.

Rělůgšo , fūgi , fügŸtum , 3. 1) terugvlugten,

terugwijken, ab aliquo; 2) voor iets vlug.

ten, iets niet hebben of doen willen, aliquid

of a re ; 3 ) zijn toevlugt nemen , ad le-

gatos.

Refuglum, i , n. toevlugt , populorum ; refu

gia montium, de vlugt naar het gebergte.

Refugus , a , um , adj. vlugtend , terugwij

kend; subst. een vlugteling.

Refulgeo , si , z. S. 2. 1 ) terug of weder-

stralen; 2) (poet. ) uitschitteren, verschij

nen (als eene ster enz. ) ; tp. uitmunten,

in arte.

Refundo, fudi, fusum, 3. 1) teruggieten; ac-

quor in aequor , poet. , het water (uit een

schip) in zee; p. teruggeven, vergoeden;

2) (poet.) refundi , zich uitstorten , b. v.

tranen langs het gezigt.

Refutatto , onis , f. eene wederlegging, accu-
sationis.

Refutatio.Refutatus , us , m.

Refuto , avi , atum, 1. ( eig. kokend water

door koud water dempen) stuiten, bedwin-

gen, alicujus conatum , nationes bello ; it.

ter neer slaan, beschamen , audaciam alicu .

jus ; it. wederleggen (den laster enz.)

Regalfolus en Regavtolus , i , m. (een kleine vo

gel) welligt een winterkoningje, tuinkoning.

Regalis , e, adj. koninklijk , potestas , ornatus ,

animus; (poët.) carmen regale , een gedicht,

waarin de daden van koningen bezongen

worden.

Rēgāliter, adv. 1 ) koninklijk met konink-

like pracht; sacrificium conficere ; 2) ge-
biedend , meesterachtig.

Regělo, avi , atum, I. weder ontdooijen (den

grond enz.)

Regenero , avi, atum, 1. weder voortbrengen;

tp. vitium, een gebrek weder voedsel geven;

avum , zijnen grootvader gelijk zijn.

Regerminatio , onis , f. het weder uitbotten.

Regermino, are, 1. weder uttbotten.

Regero , gessi ; gestum , 1. 1) terugdragen

lapides, 2 ) daar tegen werpen, faces; tp.

alicui convicia, iemand zijne smaddrede te-

ruggeven, beantwoorden; culpam'in aliquem ,
de schuld op iemand schuiven; 3) ergens

heen brengen , culmos in acervum; tp. aan-

teckenen, b: v. In een geschrift.

Regia, aleis, het hof; 2) de zetelstad, hof-
f. 1) de koninklijke woonplaats.

het paleis,

plaats (residentle) ; 3 ) de koninklijke tent

in het leger, welligt : het hoofdkwartier; 4)

het koninklijk gezin; regiam attingere , met

het koninklijk gezin in betrekking staan.
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Rēgle , adv. 1 ) koninklijk, als een koning ,

accubare; 2 ) meesterachtig, b. v. zich je

gens iemand gedragen.

Regifice, adv. koninklijk — met koninklijke

pracht.

Regïficus , a , um, adj. ( poët. ) koninklijk ,

luxus.
·

Régigno, ĕre , 3. weder voortbrengen.

Regillus , a , um, adj. koninklijk (kleeding).

Regimen, Inis, 1 ) poët. het roer; regimen

flectere; 2) tp. het bestuur, de regering ,

b. v. reipublicae.

Regina , ae , f. 1 ) eene koningin ; tp. oratio

regina omnium rerum; 2) (bij de blijspel-

dichters) eene voorname, rijke dame (200

als wij zeggen: eene prinses).

Regio , onis , f. 1 ) eene rigting, baan, linie,

recta ; e regione , a ) in cene regte lijn,

b) regt tegenover , b. v. eene legerplaats

opslaan; 2 ) de grenzen, grensscheiding ;
tp. oflicii ; 3) eene landstreek, inhabitabi-

lis; regione occidentis, tegen het oosten.

Regiōnātĭm , adv. distriktsgewijze.

Regius , a , um , adj . 1 ) koninklijk, eens ko-

nings, potestas, ornatus ; regii , eens konings

gevolg; tp. koninklijk heerlijk, prach

tig (b. v. gebouw).

Reglutino , are, 1. poët. , weder ontbinden,

losmaken.

Regnator, ōris , m. poët. een beheerscher

Asiae; it. een bezitter, agelli , van een klein

landgoed.

Regnatrix , icis , f. als adj. regerend ; doinus ,

het vorstelijke huis.

Regno, avi , atum, 1. heerschen (als vorst) ,

regeren; v. d. ook koning zijn; Romae re-

gnatum est, le Rome hebben koningen gere-

geerd; tp. a) den meester spelen; Clodius

se regnaturum putabat ; it. (poët.) vrij, on-

gebonden leven; b) magtig zijn, veel ver-

mogen, in plebe ; c ) (van levenlooze din-

gen, poet.) heerschen; ardor edendi per vis-

cera regnat.

Regnum , i , n. 1 ) eene ( koninklijke) rege-

ring; tp. geweld ; forense , op het forum

(als redenaar) ; 2 ) een koningrijk, rijk ,

Jugurthae ; tp. het eigendom van iemand

(b.v. iemands landhuis).

Rego, rexi , rectum , 3. (waarsch. niet van

reago, maar verw. met het gr. ipiya) 1 )

rigten(eenpÿjl enz.) ; tp. goed rigten, naar

behooren bepalen, regelen, b. v. de gren

zen; 2) sturen , leiden , regeren , equum ,

habenas ; tp. juvenem , rempublicam ; erran-

tem , eenen dwalenden teregt wijzen.

Regredior , gressus sum, 3. teruggaan ; tp.

in memoriam, zich weder Herinneren.

Regressto , onis , f. (in de rhetorika) de her-

haling van een woord.

Regressus , us , m . de terugreis ; alicui regres-

sum dare , poët. , iemand de terugreis toe-

staan; tp. a) het terugkomen nalaten

van iets; regressus ab ira; b ) de laatste

toevlugt, ad principem.

t

Regula, ae , f. een regt stuk hout , een pas-

lood; tp. een rigtsnoer, regel, consuetudi-

nis.

Regülaris , e adj. aes , een metaal , dat zich

in staven laat gieten.

Relego.

Regulus , i , m. dem. 1) een kleine koning ,
b. v. de beheerscher van eene enkele stad

of landschap; 2) een koninklijke prins.

Rěgusto, avi , acum, 1. lets op nieuw proe-

ven; tp. literas, een briefnog eens lezen.

Regyro, avi , atum, 1. tp. zich in een kring

rond of terug wenden (b. v. een oorlog in

een land).

Rehalo , are , 1. počt. uitdampen , uitwase-

men, humorem.

Reiculus , z. Rejiculus.

Retterato, onis, f. de herhaling(eens woords).

Rejectaneus , a , um, adj. verwerpelijk, waar-

op men geen acht moet geven.

Rejectto, onis , t. 1 ) het wegwerpen, v. d.

ook, het vergieten, sanguinis ; tp. a) ver-

smading(eens regters) , van het burgerregt;

b) het regt om eenen hoogeren regter voor

zich te verzoeken.

Rejecto , are , 1. ( poët. ) terugstooten (als

een berg eene stem , terugkaatsen).

Rējrcto , jeci , jectum , 3. 1 ) terugwerpen,

daartegen werpen (een schot enz.) ; 2) ach-

ter zich wegwerpen (b. v. het schild); tp.

a) ergens heen verwijzen (eene zaak ter

beslissing naar een ander) ; b) verschuiven

tot een ander tijd; 3) terugdrijven, hostes

in oppidum ; hostem ab urbe, (verdrijven,

weren); rejici , geslingerd worden ( door

den storm ; tp. rejicere aliquem a libris ,

(afhouden) ; 4) van zich werpen, uitspu-

wen, sanguinem ; tp. verwerpen , versma-

den, conditiones ; judicem , eenen regter ver-

werpen.

Rējfculus en Reiculus , a , um , adj. verwer-

pelijk, mancipia.

>Relabor , lapsus sum 3. (poët. ) 1 ) terug-

vallen of zinken , b. v. in de onderwereld;

tp. weder op iets terugkomen, in praecepta

philosophorum ; 2 ) terugvlieten, b. v. eene

beek; 3) terugkeeren. 4

Relanguesco , gui , 2. S. 3. mat worden, ver-

minderen , verslappen ; animus relanguescit.

Relatto, onis , f. 1) vergelding , gratiae ; 2)

een verhaal, rerum gestarum; it. een ver-

slag (in den Senaat enz.)

Relator , öris , m. 1) poët, een verhaler; 2)

die een verslag doet in den Senaat.

Relatus, us , m. de aanhaling, vermelding,

alicujus virtutum .

Relaxatio , onis , f. verligting , ontlasting,

animi; doloris , van smart.

Relaxo , ävi , ātum , 1. 1 ) weder verwijden;

alvus relaxatur , (wordt gezuiverd); 2 ) tp.

slap maken, matigen, verzachten, b.v. de

strengheid; tristitiam , ( verdrijven) ; 3)

losmaken, se vinculis ; tp. se occupatione ;

animum, zich herstellen.

Relaxus, a , um , adj . los , humus.

Relegatto , onis , f. verwijzing , verbanning,
civium.

Relego , avi , atum , 1. verwijderen; aliquem

in exsilium , iemand verbannen ; relegatus

a ceteris, ver verwijderd van de overigen;

tp. a) iets van zich verwijderen , b. ve

culpam in aliquem , de schuld van zich)

op een ander schuiven; b ) iemand verwij

zen, b. v. naar een boek of eenen schrijver.

Relego , lēgi , lectum , 3. 1) poët. weder op.

"



Relentesco.

hemen (b. v. een draad) ; tp. viam , aquas,

eenen weg weder teruggaan, een water we-

der doorvaren ; 2 ) op nieuw Lezen ( een

bock).

Relentesco, z. P. en S. 3. tp. poët. verslap-

pen (als de liefde).

Rělěvo, avi , atum , 1. 1) in de hoogte hef-

fen, corpus e terra ; 2) bevrijden (iemand

van een last , van boeijen enz. ) ; tp. luc

tum , sitim , aliquem cura; relevari , verlig-

ting krijgen, zich herstellen ( als een zie-

ke).
Relicto, Onis, f. het verlaten ; consulis , als

men den Consul in den steek laat.

Religatro, onis , f. het aanbinden (der wijn-

gaardranken).

Religto, onis, f. ( waarsch; van religare , dus

in't alg. iets waaraan men gebonden is ):

1) in ' t alg. naauwgezetheid, b. v. judicis ;

officii , in zijn pligt ; 2 ) naauwgezetheid

jegens de goden , godsdienst; 3) religiones,

godsdienstige gebruiken ; pro religionibus

suis, volgens hunne godsdienstige gebrui

ken; 4) de heiligheid (eener zaak, plaats

ofgodheid) ; it. de onbesprokenheid, vitae ;

5) bygeloovige vrees portenti , voor een

yoorteeken; 6) bedenkelijkheid , zwarigheid

des gewetens ; alicui religionem injicere ,

afferre , offerre , incutere of aliquem religione

obstringere , iemand gemoedsbezwaar doen

vinden; religio est facere, ik maak mij eene

gewetenszaak er van om het te doen; rem

religioni habere ofin religionem trahere , eene

zaak bedenkelijk vinden ; tp. hetgeen zooda-

nig eene zwarigheid veroorzaakt , schuld ,

zonde , inexpiabilis.

Religiose, adv. 1) opregt, b. v . betuigen; 2) .

godsdienstig, templum colere; 3) met angst-

vallige naauwgezetheid (eene zaak behan-

delen); it. behoedzaam , met zekere angst

valligheid , b. v. iemand aanbevelen , iets

beloven.

Religiosus , a, um, adj. 1 ) naauwgezet, op-

regt, testis 2 ) godsdienstig , godvreezend;

homines religiosissimi ; 3 ) angstvallig of

naauwkeurig in eene zaak (delikaat) , au-

ris ; 4) van zaken) heilig, b. v. een tem-

pel enz.; 5) (yan zaken) ongelukkig door

herinnering; dies, een boeredag.

Religo, avi , atum (11 ) vastbinden, b. v.

de schepen aan land enz,; 2) op of in de

hoogte binden het haar) ; 3) (poët. ) ont-

binden, losmaken , funem.

•

+

Remigatio. 393

hem niet bystaan; causam communem , jus

suum, verlaten) ; anima of animus relin-

quit aliquem het bewustzijn verlaat, ie-

mand, hij valt in onmagt; 2) iets overig

laten, b. v. graan in eene stad; it. in 'talg.

nalaten ofachterlaten , b. v. na zynen dood,

kinderen, schriften, aandenken, vermogen,

aliquem heredem , iemand als erfgenaam na

ofachterlaten; relinqui , overblijven , b. v.

een weg, eene koop; relinquitur ut etc. , er

blijft over dat enz.; tp. locum precibus ali-

cujus non relinquere , iemands smeeken geen

plaats doen hebben (het zij door iemands

smeeken reeds voor te komen, het zij door

aan dezelve in ' t geheel niet te willen vol-

doen) .

91Reliquiae , arum , f. het overschot, de over-

blijfsels , b. v. van het eten, van een leger

enz.; tp. avi reliquias persequi , den door

zijnen grootvader gevoerden oorlog ten ein-

de brengen.
་

Reliquus , a , um, adj. 1) overgebleven, ove

rig heigeen iemand nog overblijft (b. v.

de hoop); 2) overig van een geheel, pars

hicmis ; reliquum facere , overlaten, b. v.

alicui onus officii ; nihil reliqui facere , niets

nalaten; it. niets verzuimen; reliquum est

ut etc. , er is nog overig, dat enz.; quod

reliquum est , overigens , in reliquum (sc.

tempus) , voor de toekomst.

9 eenReluceo , luxi , z. S. 2. wederstralen

weerschijngeven (als een vuur ofiets schit-

terends).

Reluctor , atus sum I. wederstreven , zich

verzetten , zich tegen iets aankanten, alicui.

Rělūdo , si , sum , 3 daartegen schertsen of

spotten.

Remācresco , ui , z. S. 3. mager worden, b. v.

door eene ziekte.

Remălědico , ĕre , 3. weder schimpen, kwaad-

spreken.

1. Remando, avi , atum , 1. iemand terugzeg-

gen laten; vergelden.

2. Remando , ndi, nsum , 3. herkaauwen, ci-

bum.

"Rěmăneo , nsi , nsum 2. 1) terugblijven, do-

mi; 2 ) overblijven of blijven; pars pontis

integra remanebat, ( bleef in zijn geheel) ;

animi reinanent post mortem , vergaan

niet).

Remano , are, 1. terugvloeijen. wak

Remansto , onis, f..het terugblijven (op de-

zelfde plaats).

Remědrabilis, e, adj. geneesbaar.

ken.

Rěmědrum , i , n. een middel (een geneesmid÷

del of elk ander) ; alicui rei en ad rem, te

gen iets.

Remeo , avi , atum , 1. terugkeeren; in pa-

triam.

Relino, livi , tum , 3. eig. iets dat toegesmeerd
is openen, welligt ontzegelen , opsteken Rěměditor, ari , 1. zich weder op iets beden

(een val)

Relinquo, liqui, lictum , 3. 1 ) in ' t alg. iets

achterlaten ( zich daarvan verwijderen)

b. v. soldaten, bezetting, een volk als over-

wonnen, poët, eene streek lands van welke

men zich te scheep verwijdert; aliquem re-

linquere, temand verlaten , bij welken men

blijven moest aliquem sola tellure , poët.

op eene eenzame plaats achterlaten ; tp. a)

iets laten verliezen , b. v. vitam , ani-

mam; b) lets laten het overslaan in 't

spreken of schrijven; c) iets verlaten , in

den steek laten hetgeen men had moeten be

schermen), b. v. aliquem , iemand verlaten,

Remetior , mensus sum , 4. 1 ) (poët.) weder

meten, astra; tp. weder overdenken , farta

ac dicta sua; 2) terugmeten = teruggaan;

iter, denzelfden weg teruggaan; 3) daar-

tegen meten, b. v. 200veel geld geven, als

het graan bedroeg..

Romex, Igis, m. cen rocislaaf, roeijer.

Remigatio, onis , f. het roeijen.
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་་་

Remigium.

"

•Remigium, i n. 1) het roeitulg, de riemen;

(poet.) remigium alarum; 2) het roeijen

aquas remigio findere, degolven met de rie-

men klieven; 3) de roeislaven , het roei-

volks

Rēmīgo ,āvi , atum , 1. roeijen, contra aquam.

• Rěmigro , avi , ätum, 1. naar eene plaats te-

rugkeeren ( om daar te vertoeven) , Ronam ;

tp., animus mihi remigrat , ik krijg weer

moed.u

-Reminiscor, z. P. 3. 1 ) weder overdenken,

www.b.y..hetgeen men gedaan heeft; 2 ) zich

herinneren; aliquid of alicujus rei , aan iets ;

3) verzinnen, uitvinden, plura bona..

-Remisceo , scui, stum ofxtum , 2. 1) weder .

vermengen; alicui rei , met iets; 2) (poït. )

mengen, inmengen, vera falsis.

Remisse , adv. 1) bedaard, zacht, b. v. met

iemand omgaan; 2 ) tot uitspanning, tot

scherts (iets doen).

Remissio, onis , f. het nederlaten, supercilio

rum; tp. a) de vermindering, het afnemen

(der stem, eener ziekte enz. ) ; remissionem

petere, (bij de pachtbetalingen) om afslag

verzoeken; b) de kwijtschelding ( eener

straf, belasting enz.) ; c) remissio animi ,

Je ontspanning der ziel , uitspanning

Joustrooijing; it., slapheid, lafhartige bedaard-

heid bv. by geleden onregt.

Remissus , a um , adj. 1 ) slap ( ligchaam

* enz.); 2) bedaard, zacht, homo, frigus ;

39 traag, nalatig , in labore.

ver-

Remitto, misi , missum , 3. 1 ) een voorwerp

Snaar die plaats terugzenden, waar hetzel

ingle te voren was ; b. v. pila , pijlen op de

vjuuden terugwerpen ; obsides , nuncium

(terugzenden); vocem, poët. de stem te
ruggeven , weerklinken; tp. a) weder of

daartegengeven, vergelden ( iemand een wel-

odaad ; biots (naar iemand) verwijzen;

Temad aliquem, ( opdat hij zyn gevoelen

daarover zegge); 2) iets terug bewegen

hetgeen men vooruit bewogen had; calces,

Ivan paarden) achteruit sidan ramulum,
habenas , (laten schieten, vieren) ; brachia,

digitüm , aures etc. , (laten zakken of han

ingen); tp. a) iets z. v. a. van zich doen,

... opinionem animo, een gevoelen opge...

... ven; b)iets ontspannen, b. v. animuin, se,

of remitti , zich uitspanning veroorloven

(van den arbeid); diligentiam , industriam ,

in zijnen ÿver , vlijt verslappen; de cele-

ritate , in gezwindheid verminderen ; spes

animos a certamine remisit , trok de ge-

moederen van het gevecht af) ; se remitte-

re of alleen remittere , (van omstandighe

...den) verminderen , bv. de wind , de smart

enz. vermindert; c) nalaten, opera belli;

d) nalaten kwijtschelden , schenken (ie-

mand eene belasting, straf enz.); memo-

riam simultatum patriae , uit liefde tot het

Vaderland niet meer aan vijandelijkheden

denken; e) vergeven , alicui injuriam.

Remollor, itus sum , 4. 1) (poët.) terugstoo

tén, pondera terrae ; 2) weder in beweging

brengen, arma; terram , (weer bearbeiden),

Remollesco , z. P. en S. 3. week worden (als

het was door de zon) ; tp. a) verteederd

worden , zich laten bewegen , b. v. door.

-

Renideo.

beden; b) weekelijk, slap worden, ad la-

borem ferendum.

Remollo , z. P. en S. 4. (poět. ) weder wèck

maken, artus.

Remora, ae , f. vertoef, oponthoud; remoram

facere rei , eene zaak tegenhouden , vertra

gen.

Remoramen , Ynis , n. (poët. ) oponthoud, ver-

hindering.

Rěmordeo , di , sum, 2. 1) weder bijten, ali-

quem ; 2 ) (eig. bijten) ; tp. verontrusten,

cura, desiderium animos remordet.

Remoror , atus sum, 1. 1 ) vertragen = te-

genhouden, alicujus iter ; aliquem a re, ie-

mand van eene zaak afhouden ; mors ali-

quem non remoratur, eig de doodstraflaat

iemand niet wachten , d, i, wordt zonder

uitstel aan hem voltrokken ; 2) vertoeven;

intus, te huis.

Remote, adv. verwijderd.

Remoto, onis , t. de verwydering eener zaak

van zich , criminis. 7

Remotus, a , um, adj. verwijderd, a conven

tu; tp. a culpa , vrij van schuld; ab inani
laude , ver van delen luf.

Removeo , mòvi , motum, 2. wegdoen , ver-

wijderen, aliquid de medio; se a conspectu

alicujus , uit iemands oogen gaan; tp. remo-

to joco, de scherts aan eene zijde ; pe a

suspicione removere, zich van een vermoe

den vrij maken ; aliquem a republica, le-

amand van staatszakon verwyderen.

Remügło , z. P. en S. 4. (poët. ) terug brul-

len , ad verba alicujus ; it. weerklinken ,

weergalmen, b. v. de stem.

laten zakken.

•

Rěmulceo , si , sum , 2.. (poët. ) caudam, (van

een wolf) den staart naar achter buigen ,

Remulcus , i , m. en -um i , n. ( van jas,

een trektouw en laxa , trekken) een sleep.

touw; navem remulco trahere.

Remuneratio , onis , f. vergelding; benevolen

tiae , van toegenegenheid.

Remunero , are , en gewoonl. Remuneror, atus

sum, 1. 1) tot dank beloonen, aliquem prae-

mio; 2) (poët.) (in cene slechte beteekenis)

iemand met iets vergelden, aliquem suppli-

ciis. SH

Remurmuro, are, 1. (poët,) marmelen, rui-

schen Cals eene bron),

Remus, i , m. ( rus) 1 ) een riem; p. re-

mis velisque of velis remisque of remis ven-

tisque, met volle zeilen, met alle mogelijke

inspanning(b.v. vlieden , len) ; 2) (poët.)

die deelen des ligchaams die men by zwem-

men of vliegen als riemen gebruikt , þ. v.

de banden, vleugels.enz,

Ren , renis , gew, in pl. de nieren ; laborare

ex renibus , pijn in de nieren hebben. 、

Renarro, are, 1. (poët.) 1 ) weder verhalen;

2) verhalen, factum.

Renascor, natus sum, 3. weder groeijen, we-

der ontstaan (als vleugels , eene stad enz.);

tp. bellum renascitur, de oorlog breekt we-

der uit.

Renavigo, are, 1. terugvaren.

Renideo , z. P. en S. 2. ( poet. ) glinsteren

(als erts enz.); tp. van vreugde lagchen ,

zich verheugen, b, v. jets gedaan te hebben!

7



Renitor.

Renitor , nisus en nixus sum , 3. zich tegen lets

verzetten.

Reno , nāvi , natum , 1. (poet.) weder zwem-

men.

Reno of Rheno , onis , m. (de naam_yan een

kleedingstuk der oude Duitschers) een naau-

we korte mantel , die alleen de schouders

en den rug bedekte.

›Renōdo , are , 1. (počt. ) ontknoopen; comam,

het haar los laten hangen of waaijen.

Renövǎmen, Inis , n. poët. eene vernieuwing,

verandering.

Renovatio, ouis , & de vernieuwing, mundi.

Renovello, are, 1. weder nieuw ofjong ma-

ken (een wijnberg).

Renovo, avi , acum , 1. 1 ) vernieuwen , weder

herstellen, bellum , templum ; se , zich her.

stellen weder magtig worden ; verkwik-

ken, opbeuren , animum; 2) herhalen (een

gezegde).

›Renůměro , avi , atum , 1. 1 ) terugbetalen

teruggeven, dotem ; 2) vermelden , verha-

len.

Renuntatto, onis , f. cene bekendmaking , een

berigt; suffragiorum , van het stemmen.

Renundo , avi , atum , 1. 1 ) mondeling of

schriftelik berigt terug brengen , terug be

rigten; legationem , over een gezantschap

berigt geven; 2) bekend maken , numerum;

aliquem consulem , dat iemand Consul ge-

worden is; 3) opzeggen , alicui hospitiuin ,

iemand de inwoning ; tp. inertiae , zijne

traagheid verzaken.

Renuntius, i, m. die een berigt terug brengt.

Renüo, ui , utum , 3. 1) door wenken afkeu

ren; 2) afslaan, voor iets bedanken , b. v.

voor een maaltijd.

Renuto, are, 1. ( poët. ) niet willen, weige-

ren, b. v. iets te doen.

Renutus, us, m. eene weigering door wenken.

Reor, ratus sum, 2. ( van jiw) (eig. rekenen)

meenen, het daarvoor houden.

Répagulum , i , n. een grendel.

Répandus, a , um , adj. naar achteren gebo-

gen, dorsum.

Rěpango , ĕre , B. vast zetten , zetten ,

eenen boom.

Reparabilis , e , adj. te herstellen , b. v.

schade.

b. v.

eene

Reparco , ere , 3. verschoonen , sparen , all-
cui rei.

Reparo , avi , atum , 1. 1) zich weder ver-

werven (hetgeen men verloren heeft) ; 2 )

herstellen, vernieuwen, aedificia , classem

bellum ; tp. (poët. ) verkwikken , verjongen,

membra.

›

Repastinatio , ōnis , f. het weder omspitten ,

omgraven, agri.

Repastino , avi , ātum 1. weder omspitten,'

omgraven, agrum.

Repecto, pexi, pexum , 3. poët. kammen, co-

ma repexa.

Repello , puli , pulsum , 3. terugstooten, b. v.

aliquem foribus ; it. terugdrijven , aliquem

ex urbe , vim vi ; (poêt. ) telum repellitur,

het schot kaatst af; tp. a) afhouden, ver-

wijderen, injuriam ab aliquo ; aliquem con

Sulatu, verhinderen dat iemandConsul wordt;

aliquem a spe , iemand de hoop ontnemen ;

b) verstooten, versmaden , preces.
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Rependo , ndi , nsum , 3. 1 ) počt. weder toe-

voegen; pensa , het gesponnene, Chetgeen

even als de wol bij de overgaaf gewogen

werd) ; 2) daartegen wegen of betalen ;

aurum pro capite alicujus , (zoo zwaar als

het hoofd weegt) ; tp. poët. damnum , eene

schade vergoeden, gratiam , dank door da

den vergelden; 3) (poët. ) vrijkoopen (een

soldaat).

Repens , ntis , adj. plotseling , onverwacht

adventus , bellum .

Repenso , áre , 1. vergoeden , vergelden, in-

commodum; merita meritis.

Repente , adv. plotselijk, onverwacht , b. va
sterven.

Repentino, adv. plotselijk, mori.

Repentīnus , a , um , adj. plotseling; venenum ,

een schielijk werkend vergif; exercitus , een

schielijk geworven leger; homo , iemand

die plotselijk en onverwachts tot aanzien

gekomen is.

Repercussio , onis , f. ( eig. het terugkaat-

sen), siderum , de weerschijn der sterren.

Repercussus , us , m. het terugkaatsen ( der

stem); solis , de weerschijn der zon.

Repercutio , cussi , cussum , 3. terugslaan

terugdrijven, fontis excursum ; vallis reper-

cussa een dal dat weergalmt (een echo

geeft); imago repercussa , een terugkaatsend
beeld; tp. aliquem dicto repercutere , (door

woorden terugdrijven).

Reperto, pěri , pertum , 4. 1) wedervinden ,

parentes suos ; 2) iets ergens vinden , aan-

treffen; reperiri , in eene zekere betrekking

bevonden of gevonden worden zoo ver-

schijnen, zich zoo vertoonen (b. v. een ge-

voelen als het beste) ; 3 ) vinden , uitvinden

(een middel enz. ) ; 4 ) vinden , erlangen

zich verwerven (een naam , roem enz:)

Repertor , ōris , m . (meest poët. ) een uitvin

der, de oorzaak , medicinae , flagitii.

Rěpětitio , onis , f. cene herhaling.

Repetitor, ōris , m. (poët. ) die iets terug-

vordert, b. v. het geroofde.

Rěpěto , ivi of Yi , Itum , 3. 1 ) weder naar

iets toegaan, b. v. locum of in locum, tot

eene plaats terugkeeren; viam, denzelfden

weg teruggaan ; tp . a ) nog eens aanval.

len, b. v. iemand met vergif; b) weder on

dernemen, herhalen (iets dat men gestaakt,

begonnen heeft, eene bezigheid , gewoonte);

pugnam, den strijd hernieuwen ; memoriam

alicujus rei , zich iets weder in het gehet-

•gen roepen; c) afleiden , b. v. uit oude tij

den zijn geslacht; d) uitwijden in een ver-

haal ; longius , verder ; 2 ) iets weder of

terugwenschen , b. v. aliquem , ( terugroe-

pen) ; res , (van de Fetiales ), voldoening

vorderen; pecuniarum repetundarum reus

van geldafpersing (in een wingewest) aan-

geklaagd; repetundarum (sc. rerum of pe-

cuniarum) convinci , van geldafpersing over-

tuigd worden; 3) daartegen vorderen (als

vergoeding ofloon voor iets) ; tp. poenas ab

aliquo , (eig. voldoening van iemand) zich

op iemand wreken, iemand straffen; 4) vor·

deren, jus suum; rationem ab aliquo , reken-

schap van iemand; 5) terug krÿgen , ur-
bem.

Repetundae, z. bÿj repeto.

>
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396 Replecto.

Replecto, xi xum , 3. terug buigen ; cauda

replexa.
Repleo , evi , Etum , 2. vullen , sinum flori-

bus ; tp. a ) vervullen , b. v. iemand met

vreugde; b) poët. (= supplerc ) , vergae-

den, vergelden.
mundi.Replicatto , onis , f. eene omwenteling,

Replico , ui of avi , âtum , 1. 1 ) eig. weder

uit één vouwen, opslaan ( een boek ) ; tp.

memoriam temporum , in het verledene te-

ruggaan ; 2) achterover. buigen , cervicem.

Replumbo , are , 1. van luod zuiveren , argen-

tum.

--

Repo, psi , ptum , 3. ( prw) eig. in ' t alg.

zich bewegen , v . d.: gaan; maar vooral ,

kruipen van menschen en dieren ) ; tp.

(poët.) sermones repentes per humum , (in

een platten styl).
Rěpolfo , ire , 4. weder zuiveren , b. y. het

graan.
"

Repōno , posui , pöstum, 3. 1) terugleggen ,

wegleggen; it. wegleggen (om het te bewa-

ren (b.v. geld enz.; tp. odium , zijn haat

voor het oogenblik verbergen; 2) weder op

zijne vorige plaats leggen ofplaatsen, b. v.

boeken , zuilen enz.; tp. a) poët. weder in

zetten; aliquem in sceptra , iemand in de

regering herstellen ; b ) herstellen , repare-

ren, pontes ruptos ; c) (poët. ) weder voort.

brengen; fabulam , een stuk weer ten too-

neele voeren; d) weder ter hand stellen ,

teruggeven, b. v. iemand zijn geschenk; 3)

eene zaak in plaats van eene andere zet-

ten, aliud verbum ; tp. a) iemand daarte

gen zetten, aliquem in alicujus locum; b)

vergoeden , vergelden , b. v. eene beleedi

ging; c) op zijne beurt antwoorden, alicui

Idem; 4) (= pono) zetten , plaatsen, leg-

gen, ligna super foco; tellure repostus (poët.

voor repositus) , begraven; tp. rem in ar

tis loco reponere , voor eene kunst houden;

repositum esse in re , op iets rusten.

Reporto, avi , atum , 1. terugbrengen of voe-

ren, b. v. een leger enz.; poët. overbren-

gen (een berigt , eene opdragt enz. ) ; se,

= terugkeeren; tp. wegdragen, erlangen ,

b. v. roem;. victoriam a rege , eene overwin-

ning over enz.
Rěposco , z. P. en S. 3. 1 ) terugvorderen (iets

dat men ons ontrukt heeft enz. ) ; aliquid ab

aliquo of aliquem , iets van iemand ; 2) van

zijn kant verlangen, gratiam ; 3) vorderen,

b. v. rekenschap.
Rěpositōrĭum , i , n. iets waarop bij een maal-

tijd de spijzen gezet werden.

Repostor (voor Repositor) , ōris , m. poët. een

hersteller, templorum.

Repōtta , ōrum , n. poët. een feest na eene brui-

loft.
Repraesentatio , onis , f. 1 ) eig, de vertegen-

woordiging , voorstelling , een beeld ; 2 ) eene

betaling in baar geld ; explicare repraesen-

tatione de etc.,
iets in baar geld betalen.

Repraesento , āvi , ātum , 1. 1 ) voorstellen,

vertegenwoordigen , b. v. zich eenen afwe

zigen, mores alicujus , iemands zeden (door

de zijne) voorstellen ; memoriam rei , het

aandenken aan iets vernieuwen ; olei vicem ,

denzelfden dienst doen als olie; 2)terstond

Repullesco.

volbrengen , verwezenlijken, b. v, zÿne be-

lofte , eene straf enz.; pecuniam , in baar

geld betalen? ratione medicinam temporis

door troostgronden des verstands den gene-

zenden troost des tijds voorkomen.

Reprehendo en Reprendo , ndi , nsum , 3. (eig.

van achteren aanvatten) a) vasthouden ,

aliquem pallio , iemand bij den mantel ; počt.

cursum alicujus ; b) terughalen, b. v. eenen

vlugteling; tp. wederleggen , overtuigen ;

it. berispen , aliquem de of in re, iemand

over iets.

Reprehensio , ōnis , f. (eig. het van achteren

aanvatten); tp. a) eene wederlegging (in

eene rede); b) eene berisping.

Reprehenso , are , 1. weerhouden., b. v. de

vlugtenden.

Reprehensor , ōris , m. (eig. iemand die een

ander van achteren aanvat) ; tp. a) cen be-

risper , delicti ; b) een verbeteraar, comi-

tiorum.

Repressor , ōris , m. die eene zaak tegenhoudt,

caedis.

Rěpriino , pressi , pressum , 3. tegenhouden ,

stremmen, beteugelen, b. v. iemands vlugt,

onstuimigheid, toorn enz.; se , zich inhou

den, matigen.

Reprobo, are , 1. afkeuren, verwerpen.
Repromissio , onis , f. eene wederzijdsche be-

lofte.

Repromitto , misi , missum , 3. 1 ) wederzijds

beloven; 2) beloven.

Reptabundus , a, um , adj. kruipend.

Reptatto , onis , f. het kruipen . b. v, der kin-

deren op handen en voeten.

Reptatus , us , m. het kruipen.

Repto , avi , atum , 1. kruipen=langzaam

gaan; it. kruipen (als dieren enz.)

Repubesco , z . P. en S. 3. weder jong wOT-

den, weer sterk worden.

Rěpůdĭātĭo , ōnis , f. eene versmading, afwij-

zing, b. v. van iemand die ons bidt.

Repudio , avi , atum , 1. afwijzen, b. v. pre-

ces; conditionem , eene voorwaarde verwer

pen; aliquem of aliquam , eenen man of eene

vrouw niet willen trouwen.

Rěpüdrōsus , a , um, adj. verwerpelijk, nuptiae.

Rěpůdrum , i , n. de ontbinding of scheiding

van eene verloving , eens huwelijks ; repu-

dium renuntiare alicui , iemand niet willen

trouwen ; repudium inter uxorem et mari-

·tum , eene echtscheiding,

Repüěrasco , z. P. en S. 3. weder jong wor-

den; tp. weder kindsch worden even als

een kind spelen enz.

Repugnanter , adv. weerspannig , met weerzin.

Repugnantia , ae , f. het strijdig zijn; tp. de

tegenstrijdigheid van twee voorwerpen ( it.

de natuurlijke weerzin, de antipathie van

iets); rerum , tegenstrijdigheid van zaken

onder elkander.

Repugno , avi , atum , 1. wederstand bieden

(in den strijd) ; fortiter; tp. a) zich ver-

zelten , amori contra veritatem ; non re-

pugno , ik heb er niets tegen; b) (van za

ken) wederzijds tegenstrijdig zijn ,

niet laten overeen brengen..

Repullesco , z. P. en S. 3. weder uitbotten,

weder knoppen krijgen.

zich



Repullulo.

repullesco,Repullulo, fre, 1.

Repulsa, ae , f. eene vergeefsche bede, afwij

zing, het niet wel slagen zijner pogingen

(vooral van eerposten) ; repulsam ferre , re-

terre ofaccipere , zonder goeden uitslag naar

een ambt staan , het niet krijgen , afgewe-

zen worden.

Repulsus, us , m. het terugstooten , het aan-

kaatsen, b. v. van een gedruisch tegen de

rotsen.

Repumicatio, onis , f. de polysting, het af-

schaven van het ruwe enz.

animum
Repungo , ère , 3. tp. weer krenken,

alicujus.
Repurgo , avi , atum , 1. reinigen , b. v. de

straten enz.; tp. (poët. ) caelum , den he-

mel weder helder maken.

Reputatio , onis , f. de overdenking, overwe◄

ging, beschouwing eener zaak.

Reputo , avi , atum , 1. 1 ) rekenen ,

•

( nen ?

bereke-

annos ; 2 ) overleggen , overwegen ;

secum of cum animo suo , bij zichzelven.

Requies , ētis en ei , f. rust , uitspanning,

animi et corporis ; curarum van zorgen.

Requfesco, evi , ētum , 3. 1 ) rusten, uitrus-

ten, a muneribus ; miles requietus , een sol-

daat, die uitgerust heeft ; it. ( van dooden)

Tusten in ' t graf liggen ; tp. zijne ge-

Tustheid in iets vinden, b. v. in de hoop op

iemand.

•

Requirito, are, 1. naar iets vragen, res no-

vas.

Requiro, sivi, situm , 3. 1 ) zoeken, aliquem ;

verlangen ; non amplius , niets meer ;

3) missen (hetgeen men te voren had); b. v.

eene oude gewoonte ; it. iets aan iemand

missen; 4) weder vragen ; 5) vragen , ab

of ex aliquo ; 6) onderzoeken , b. v. de

gronden; 7) berigt inwinnen, krijgen , b. v.

waar iemand is.

gen,

=

Res, rei , f. 1 ) in ' t alg, elk voorwerp, elke

- zaak, elk ding in de wereld ; res navalis ,

het zeewezen ; res rustica , de landbouw ;

res uxoria , het trouwen ; pulcherrime re-

rum , schoonste der dingen allerschoon-

ste; pl. a) de wereld de gang der din-

de loop der wereld ; imperitus rerum;

b) de wereld de landen en de menschen

der aarde; urbs romana caput rerum ; 2 )

eene enkele omstandigheid , eene enkele zaak;

his rebus , onder deze omstandigheden; ob

eam rem of quam ob rem, daarom; res ina-

Je se habet, het staat er slecht mede; pro

re of pro (e) re nata , naar de omstandig

heden, naar den toestand der zaak; 3 ) de

wezenlijkheid; re of re vera of re ipsa , in-

derdaad; quid in re sit, wat wezenlijk is,

4) eene daad ( in tegenoverstelling van

raad) , aliquem consilio et re juvare ; 5)

eene daad in 't alg. , eene handeling; rem

gerere, eene daad verrigten, ( in den oor-

log van de veldheeren: den oorlog voeren ,

kommanderen, (van de soldaten:) vechten;

res gestae, daden ( in en buiten den oorlog);

6) de zaak het gevolg , de ondervinding;

ut ipsa res declaravit ; res eum cautiorem fe-

cit; 7) eene zaak een voorval; mala res ,

een ongelukkig voorval , een ongeluk ; res

persicae, de Persische geschiedenis; 8) voor·

Resectio 397

al in plur. ) de omstandigheden, betrekkin-

geu , de toestand (van een mensch) ; res

meae etc,; res secundae of bonae, geluk ;

res adversae of malae , het ongeluk, abi of

i in malam rem , loop naar den duivel; 9)

eene aangelegenheid. die men met anderen

heeft ; erat ei res cum exercitu invicto , hij

had te doen met enz.; rem componere , eene

zaak in orde ten einde brengen; 10) een

regtsgeding, proces ; rem cognoscere ; 11 )

een middel , b. y. quibuscunque rebus pos-

sim; 12) res of res familiaris , het tijdelijk

vermogen; rem facere , zich vermogen ver-

werven; ab re , ten aanzien van het vermo-

gen; res tenuis , behoeftige omstandigheden;

13 ) het nut, voordeel ; ob rem , tot zijn

voordeel, b. v. iets doen; in rem esse, nut-

tig zijn; in rem suam convertere, tot zijn

nut aanwenden; ab re , tot nadeel (som-

tijds: ongepast) ; cui rei , waartoe? 14) de

staatsbelangen de Staat , res romana ;

summa rerum , de geheele Staat ; it. de op-

permagt.

?

I.Resǎcro en Rěsěcro , avi , ātum iemand

van den vloek bevrijden.

Resaevio , ire , 4. (pot. ) weder woeden; ira

resaevit.

Resalutatio , onis , f. eene wederzijdsche groe

te, begroeting.

Resaluto, avi, atum , 1. weerom groeten(poët.)

aliquem dominum , iemand als zijnen heer

weerom begroeten.

Resanesco , ui , z. S. 3. ( poët. ) tp. weder

gezond worden ofgenezen; animi error re-

sanuit.

Resarcio , rsi , rtum , 4. weder herstellen , lap-

pen (kleederen euz. ) ; tp. vergelden, ver-

goeden , damnum.

Rĕsarrto , ivi , itum , 4. weder omspitten (het

aardrijk).

Rescindo , scidi , scissum , 3. 1 ) in stukken

scheuren , scheuren (eene brug, een dijk ,

dam enz. ) ; tp. scheiden , doen ophouden,

gratiam; constituta ab aliquo , iemands in

rigtingen te niet doen; 2) weder openscheu-

ren, b. v. eene wond.

Rescio , ivi of fi , Itum , 4. en

Rescisco , ivi of fi , itum , 3. narigt ontvan-

gen, krijgen, rem of de re.

Rescribo , psi , ptum , 3. 1 ) weder of nog eens

schrijven, commentarios ; 2) terugschrijven;

alicui ad literas , literis of ad epistolam , ie-

mand op zijnen brief; contra orationem ,

tegen eene redevoering schrijven; 3) schrij

ven, schriftelijk opstellen ; 4 ) toeschrijven,

toewijzen; legionem ad equum , de soldaten

van een legioen aan de ruiterij toedeelen ;

alicui argentum, iemand het (te voren van

hem ontvangen) geld weder aanwijzen of

uitbetalen.

Rescriptum , i , n. ( eig. een schriftelijk ant-

woord) een bevel, last, immite.

Rěsěco , ui , ctum , 1. 1) afsnijden , truncos ;

tp. a) wegmaken , verbannen, libidinem; b)

poët. verkorten, spem longam; 2) eig, in-

Snijden; ad vivum , eig. tot aan het leven

insnijden zeer naauwkeurig onderzoeken.

Resectio , onis , f. het afsnijden , b. v. der

wijngaardranken.
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Resida.

Résida, ae, f. vreemde raket , een kruid hot-

welk ontstekingen enz. doet verminderen.

Resegmen, Inis , n. hetgeen afgesneden wordt ,

b. v. van de nagels.

Resemino, are , 1. poët. se, zich uit zich-

zelven weder voorttelen.

Réséquor , cutus of quutus sum, 3. poët. ali-

quem, iemand in een gesprek opvolgen,

antwoorden.

ப

1. Rěsĕro , avi , atum , 1. opensluiten, ope-

nen, b. v. de deur; it. den mond, de ooren

enz.; tp. a) openen = toegankelijk maken ,

Italiam gentibus ; b) (poët.) openen , ontdek.

ken, oracula.

9

2. Rěsěro, sēvi , z. S. 3. weder zaaijen.

Reservo, avi , atum , 1. 1 ) bewaren, bespa

ren, in aliud tempus ; 2 ) behouden , redden ,

aliquem; 3 ) behouden; nihil ad similitudi-

nem hominis , niets menschelijks.

Reses , Idis , adj . 1 ) hetgeen terug blijft,

plebs; 2) werkeloos ; reses tempus terit.

Résiděo , sēdi , sessum 2. zitten (op den

grond enz.) ; tp. a) zich ter neer zeiten of

gaan liggen ophouden ( als de wind

toorn enz.); b) (van zaken) terugblijven,

blijven zitten; culpa residet; c) up lets be

rusten; spes residet in virtute tua.

Resido , sēdi , sessum , 3. 1 ) zich ( ergens )

nederzetten, (ook om daar te wonen;; tp.

gaan liggen ophouden (als de vrees ,

oorlog enz.); 2) zakken, b. v. een berg;

(poet. ) maria in se ipsa residunt , (zinken

of vallen weder in zichzelf terug).

Residius , a , um, adj. achterblijvend , ove-

rig, achterstallig, pecunia , simultas ; resi-

dui nobilium.

Resigno, avi , alum , I. 1 ) ontzegelen , b. v.

een brief, testament ; tp. a) te niet doen,

krachteloos maken , tabularum fidem ; b)

(poët.) onthullen , bekend maken, fata ve-

nientia; 2) (poët. ) teruggeven (hetgeen

aan iemand, b. v. het geluk heeft gegeven).

Restito, slui en Yi, sultum , 4. 1 ) terugsprin

gen, ad manipulos; tp. crimen resilit ab ali-

-quo, de beschuldiging hecht niet op iemand,

kan hem niet treffen ; 2) ( van zaken die

uitgerekt zijn geweest) zich terug- of za-

mentrekken, kleiner worden , b. v. eene hand.

Rěsimus, a, um, adj. opwaarts gebogen, b. v.

de neus van een aap, os enz.

Resina, ae, f. (jurivu) harst.

Resinaceus , a , um, adj . harstachtig, semen.

Rēsinātus , a , um adj. poët. met harst be-

smeerd; juventus , (om daardoor de haren

te verliezen en het vel glad te maken) .

Resinōsus, a, um, adj. harstachtig , medica
mentum .

>

Restpro , ivi , ( Yi en ǎi ) , z. S. 3. naar iets

smaken; picem, naar pek.

Resipisco, üi (zeldzamer ivi of ti) , z. S. 3.

weder tot zichzelven komen (uit eene on-

magt, uit vrees enz. ) ; it. weder tot zijn

verstand komen, verstandig worden.

Resisto , stiti , z. S. 3. 1 ) staan blijven, ad

fontem ; tp. stilstaan , ophouden (in eene

rede); 2) weer vasten voet krijgen; nihil

est ubi lapsi resistamus ; 3) wederstaan

zich verzetten , hostibus, dolori.

Resolvo , vi , sölutum , 3. 1 ) ontbinden (de

ร

▸

•

Respondeo.

boefen enz.); ( počt. ) equos , de paarden

-ultspannen , gleba se resolvit, (wordt los);

sol nivem resolvit , (doet de sneeuw smelten);

tp. a) ontbinden doen ophouden , b. v. te-

nebras , curas , (verdrijven, verjagen) ; vecti-

gal , (afschaffen, opheffen) ; litem , poët. , een

twist eindigen; b) ontbinden van kracht

berooven, verzwakken , verslappen, b.v. het

ligchaam door den slaap, door wellust enz.;

felicitas illos resolvit , voluptate resolutus ;

c) (poët. ) ontbinden ; te piacula nulla re-

solvent; 2) betalen, argentum.

Resonabilis , e , adj. poët. weergalmend, echo.

Resono, z. P. en S. 1. 1 ) weergalmen (als

een huis , woud enz. van geschrei); aliquem,

poët. van iemand weergalmen ; tp. gloria

virtuti resonat , de roem is de weerklank

der deugd volgt de deugd (even als do

echo de stem); 2) ( poët.) doen weergal

nien, met klank vervullen, lucos cantu; 3)

een gedruisch of gegons van zich geven,

gonzen (als de bien).

Resonus , a , um , adj . (počt.) weergalmend,
VOX.

Résorběo , 2. P. en S. 2. weder opslokken of

inzweigen , fluctus ; mare in se resorbetur;

fletuin resorbere , de tranen met geweld te

rughouden, 2. v. a. inslurpen.

Respecto , avi , atum , 1. 1) terugzlen , om-

zien, ad tribunal ; tp. a ) poět. achíslaan

op iemand, aliquem ; b) daartegen verwach-

ten, b. v. een geschenk.

Respectus , us , m. het terugzien , omzien ,

incendiorum , naar den brand; tp. a) de

beschouwing; nostri , van ons zelve; b) de

betrekking, majestatis ; c ) het uitzigt op

iets de hoop daarop , victoriae ; d) toc-

vlugt, toevlugtsoord , ad Romanos.

Respergo , rsi , rsum , 3. besprengen , manus

sanguine ; tp. probro respergi , zich met

schande bevlekken.

Resperslo , onis, f. het besprengen , pigmen-

torum .

Respersus, us , m. Respersio.

Respicio , exi, ectum , 3. 1) achter zich zien,

omzien , ad aliquem of alleen aliquem ; tp.

a) overdenken, b . v. het verledene ; b) in

het oog houden, commoda populi ; 2) zien,

aanzien, sidera ; tp. res ad ine respicit, de

bezorging der zaak komt op mij aan.

Respiramen, Inis, n. poêt. de luchtpijp.

Respiratio , onis , f. 1 ) het ademhalen; v. d.

tp. eene paus in het spreken; 2) de uitwa

seming, aquarum.

Respiritus , us , m . het ademhalen.

Respiro, avi , atum , 1. 1) ademhalen; tp. a)

zich herstellen van inspanning, vrees, on-

geluk enz.); b) ( van zaken ) ophouden ,

verminderen (b. v. de hebzucht).

Resplendeo , z. P. en S. 2. poël. een weer-

schijn geven (als een zwaard).

Respondeo, ndi, nsum, 2. 1) (mondelijk of

schriftelijk) antwoorden , literis alicujus ;

(vooral van zulke , die om eene beslissingge-

vraagd zijn, b. v. regters , waarzeggers,

orakels; v. d.) jus respondere , regt spreken;

criminibus respondere , zich tegen beschul-

digingen verdedigen; saxa respondent voci ,

(geven een coko, weergalmen) ; respondere,



Responsio.

(van aangeklaagden , gedagvaarden) aan

de oproeping voldoen , zeggen dat men

daar is , verschijnen; non respondere, niet

verschenen zijn ; tp . beantwoorden; optatis ,

aan den wensch ; ad spem , aan de hoop ;

amori amore, liefde met liefde vergelden ;

ad tempus , (van de koorts) op het gewone

uur komen; alicujus gloriae , iemands roem

evenaren; poët. contra respondet tellus , te

genover.ligt het land.

Responsio, onis , f. een antwoord; interpre-

tatio indigna responsione , (niet waardig ,

dat men dezelve beantwoordt of daar tegen

spreekt).
D
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ortoe gekomen, mýne zaken staan geheel

wanhopig, ductare restim , den rondedans

(waarby leder het touw vasthield) aanvoe

ren, besturen; 2) een blad , b. v. aan knof-
look enz.

~

Restito , are , 1. 1 ) staan blijven ; 2) zich

verzetten, weigeren.

Restitrix , icis , f. iemand die achterblijft.

Restituo , di , ūtum , 3. (van statuo) ) we

der op zijne vorige plaats zetten, statuam ;

tp. a) weder in zijnen vorigen toestand

brengen , herstellen . (een gebouw enz.);

aciem , den slag herstellen het wijkend

leger weder tot staan brengen; in integrum,

In den vorigen toestand ( zoo als iets was)

aliquem ex servitute in libertatem , iemand

van de slavernij bevrijden; damnum, (ver-

goeden, vergeldon) ; aliquem in patriam re-

stituere of alleen restituere , iemand uit zij-

ne ballingschapterugroepen; b) iemand ze-

delijk herstellen verbeteren ; 2) weder

-ter hand stellen , teruggeven (iets dat men

verloren heeft, ontroofd is) ; apibus fructum

suum , aande bijen door rigterlijke uitspraak

den honig toewijzen.

Responsito, are, I. (gew. van de regtsgeleer-

den en Pontifices) antwoorden, beslissen.

Responso , are , 1. 1) antwoorden; ( poět.) .

weergalmen, b. v. de oever van geschrei;

tp. (poët: eig. spýtig, trotsch antwoor-

den; zich verzetten, weerstaan , cupidini- -:

bus; palato , het verhemelte trotseren.

Responsor, oris , m. die antwoordt.

Responsum, i, n. een antwoord ( v. d. ook ,

de uitspraak van een orakel en der regtsge-

leerden); responsum petere , eene godspraak

raadplegen.

Respublica (of als twee woorden, res publica

voor populica , eig. de záken die het volk

betreffen), gen. reipublicae , f. het gemee-

nebest , de Staat (vooral een vrije Staat) ;

republica, ten voordeele des Staats; tp.

a) het bestier des Staats (in oorlog of vre-

de); rempublicam attingere , staätsambten

beginnen te bekleeden ; b) de oppermagt in

eenen Staat; rempublicam recuperare; c) het

vermogen van den Staat ; reliquias eipubli-

cae dissipare.

Restitutto , onis , f. de teruggaaf (van een

huis enz.); it. de herstelling van iemand

in zijnen vorigen toestand , v. d. b. v. het

terugroepen uit de ballingschap.

Restitutor, ōris , m. de hersteller, salutis.

Resto , Iti , z. S. 1. 1) terugblijven , Romae;

2) overig zijn, overblijven; dona flammis

restantia, poët. uit de vlammen gered; re-

stat ut etc. , er blijft nog over dat enz. ;

3) zich verzetten; in re , in iets.

Restricte , adv. 1 ) spaarzaam , karig, b.v.

prijzen, laken enz.; 2) naauwkeurig, ge-

ci- streng, b. v. iets voorschrijven.Respuo, di, utum , 3. 1) afkeer.hebben;

bum , van eene spijs ; 2) verwerpen ; afkeu-

ren (eene voorwaarde enz.at

Restagnatio , onis, f. het overstroomen van

water

Restagno, are, I. 1 ) overstroomen (van wa

ter); mare restagnans ; 2) van (stilstaand)

water overstroomd zijn ; locus restagnat ,

(vormt eene zee). "
"

Restauro , avi , atum , 1. 1) weder herstellen

(een gebouw enz. ) ; 2) vernieuwen', b. v.

den oorlog.

Restibilis, e, adj. (van resto of restituo) het

geen hersteld wordt, zich weder herstelt

(als een boom, akker, enz.) B021570b7

Restillo , avi , atum , 1. weder inboezemen (eig.

indruipen eenigen moeaya

Restinctio , onis , f. het tesschen (van den

dorst).

Restinguo, nxi , nctum, 3. uitblusscheng ag-

gèrem een brandenden dam ; tp. dempen ,

uitdelgen, b. v. sitim , den dorst lesschen;

odium,cupiditates , (uitdelgen) ; omnem ser-

munculum , aan al het gepraat een einde
maken.

13 ་ ་

Resto , onis, m, een touwslager!

“། ༼༈།།།།

Restipulatto , onis , f. als men zich iets daar-

tegen beloven laat , de restipulatie.

Restipulor, atus sum, 1. zich daartegen la
ten beloven.

Restis , is, £ 1) een touw , strik; tp. res

rediit ad restim, het is bij mij tot ophangen

Restrictus , a , um, adj. 1 ) karig; ad largien-

stdum , in het mededeelen; 2) streng, impe-

rium.

Restringo, nxi , ictum , 3. 1 ) vanachteren bin-

den, manus ad terga ; 2) naar achterentrek-

ken; laevam , de linkerhand; 3) beperken,

b. v. de uitgaven.

Resūdo , are , 1. zweten (als de grond).

Resulto, are , 1. 1) poët. , terug of afsprin-

gen (als een schot van een schild) ; 2) weer-

klinken, weergalmen (van geschrei enz.)

Resumo, msi , mtum , 3. terugnemen; arma.

de wapens weder opvatten; libertatem , zich

weder in vrijheid stellen ; tp. animum, vi-

res, weder moed, krachten krijgen.

Resuo , di , fitum , 3. lostornen , ontbinden;

tunica resuta.

Resupino , avi , atum , 1. 1) achterover bui-

gen of trekken, corpus; aliquem , iemand

achterover op den grond smijten; resupina

tus, gaarne of dikwijls op den rug liggend

(uit luiheid wackelijkheid enz. ) ; 2) op-

blazen, trotsch maken.

Resupīnus , a , um , adj. 1 ) achterover gebo-

gen (hals enz.) ; (poët. ) resupinum aliquem

fundere , iemand achterover op den grond

smijten; 2) trotsch (zoo als wij zeggen:

iemand met een hooge borst).

Resurgo , surrexi , surrectum , 3. weder op-

staan (uit het bed enz. ) ; tp. in ultionem ,

zich weder opheffen tot wraak; amor resur-
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Resuscito.

git , poët. , (ontwaakt weer) ; res romana

resurgit, (komt weer op).

Resuscito, avi , atum , 1. poët. weder opwek-

ken , iram.

Retardato , onis , f. vertraging , b. v. eens

oorlogs."

Retardo , avi , atum , 1. vertragen, tegenhou-

den, impetum hostium.

Rětaxo , are , 1. berispen, aliquem.

Rete, is, n. een net; tp. (poet. ) alicui retia

tendere , iemand lagen leggen.

Rětěgo , xi , ctum, 3. 1) ontdekken ope-

nen; thecam numariam , zijne geldkisi; en-
sem , poet, het zwaard uit de schede trek-

ken , ontblooten; 2) ontdekken , openbaren ,
arcanum consilium.

Retendo, di , sum en tum, 3. ontspannen, b. v.

den boog.

- Rétentro , onis , f. (van teneo) 1) het terug-

houden, pecuniae ; 2) het vasthouden, au-

rigae.

1. Rětento , āvi, ātum, 1. (van teneo) terug-

houden, tegenhouden, agmen , equos.

2. Retento , avi, atum , 1. (van tento) (meest -

puët.) weder beproeven, studium , fila lyrae.

Retexo , ui , tum , 3. 1 ) een weefsel weder

lostornen; tp. ontbinden , vernietigen , te

niet doen, praeturam ; 2) poet. nog cens we-

yen, fila ; tp. scripta, het geschrevene om-

werken.

Retiartus, i , m. een netvechter .(deze zwaard.

rechters hadden in de regterhand een net en

trachtten hetzelve hunne tegenpartij over

het hoofd te werpen , om hem zoo doende op

den grond te trekken).

. Reticentia, ae, f. het stilzwijgen (waar men

spreken moest).

Retfcéo , ui , z. S. 2. verzwijgen (hetgeen

men weet of gehoord heeft ).

Reticulum , i , n. dem, een netje , b. v. om

iets in te bewaren.

2

Retinaculum , i , n. een middel om vast te hou-

den, b. v. een teugel, touw , houvast enz.;

rp. retinacula vitae , de banden des levens.

Rětinentia , ae f. tp. herinnering.

Retneo, ui, tentum , 2. 1 ) terughouden, bij

zich houden, b. v. zijnen gast ; tp. a) ie-

mand bij zich houden, hem (zijne opmerk-

zaamheid), boeijen; liber me retinet, (boeit

mij); b)tegenhouden binnen de palen

houden, beteugelen , liberos , lacrymas ; c):

bewaren , houden , morem; memoriam ali-

cujus rei, het aandenken aan iets bewaren;.

in vita retineri, in het leven blijven; 2) in

't alg. houden, arcum manu ; se domi.

Retondeo, ndi , nsum , 2. afmaaijen , segetes.

Rětono, are , I. weergalmen.

Retorqueo , torsi , tortum , 2. terugdraaijen,

of wenden, b. v, het hoofd, de oogen; tp.

animum ad praeterita , zijne gedachten op

het verledene vestigen; scelus in auctorem ,

de misdaad (den dood) op den bewerker

zelve te huis brengen...

Retorreo , ui , tostum , 2. droogen, roosten.

Rerorresco , 2. P. en S. 3. dor worden , ver-

droogen.

Retorridus, a , um, adj. dor , verdord ( als

planten ) ; p. eig. door ouderdom uitge

droogd, loos , doortrapi , must

Reunctor.

«Retractato , onis , f. eene weigering.

Retracto , avi , atum, 1. 1) weder aanvatten,

aangrijpen, arma ; vulnus , (wederbetasten);

tp. een onderwerp nog eenmaal bij de hand

nemen, weder behandelen , causam , leges ;

librum , (nog eens lezen) ; memoriam, hei

aandenken vernieuwen; aliquid secum , nog

eens iets bij zichzelven overdenken; 2) eig.

iets terugtrekken ; tp. a) terugnemen― her-

roepen, b. v. zijne woorden enz.; b) twÿ-

felen , aarzelen, dralen ; nullo retractante.

Rětraho , xi , ctum , 3. 1) terugtrekken (hand

voet enz. ) ; retracti introrsus oculi , diep

liggende oogen; fugientem , eenen vlugteling

terugbrengen; tp. a) lets terugkrijgen , at-

gentum fugitivum ; b) terugtrekken af-

houden; aliquem a studio ; c) redden, ab

interitu; d) terugtrekken iets niet ge-

heel zien of hooren laten, verba , vires in-

genii ; 2 ) iemand terugtrekken of voeren,

aliquem ad eosdem cruciatus ; tpweder

yoor den day halen , weder aan 't licht

brengen, nomina obliterata.

Rětrĭbüo , üi , ūtum , 3. 1 ) teruggeven , pe-

cuniam acceptam ; 2) iemand doen toekomen

(wat hem behoort) , alicui fructum exactae

Maetatis.

Retro , adv. 1 ) ( op de vraag waar?) van

achteren, achter; in aedibus retro , achter

in huis; tp. a) verkeerd , b. v. leven; b)

naar achteren in het verledene; quod

retro est , hetgeen verleden is ; 2) (op de

vraag waarheen?) naar achteren, terug

(vlugten enz.)

Retroago , Egi , actum , 3. (of als twee woor

den retro ago) terugdrijven; capillos , de

haren naar achteren strijken ; tp. a ) iets

z. v. a. naar achteren laten gaan , b. v.

iram ( bedaren) ; b) omkeeren, verande-

ren , ordinem.

Retrocedo of Retro cedo, ere , 3. teruggaan.

Retroěo of Retro eo , Ire, 4. naar achteren

gaan, teruggaan.

Retrōgradior of Retro gradior, grădi , 3. te-

ruggaan.

Retrogradus , a , um , adj. teruggaande , si-
dus.

%
Rětrolego of Retro lego , ere , 3. terugvaren;

litus, langs den oever.

Retrorsus en Retrorsum , adv. terug , vela

dare.

Rětroversus , a , um, partic. (poët.) terugge-

keerd..

Retrūdo, si , sum , 3. 1 ) terugstooten; 2)

verwijderen, verbergen., 200

Retrūsus , a , um , adj. tp. verborgen (b. v.

pe wilowk ་

Retundo , tudi, túsum, 3. 1) (poet ) terug-

drijven (als de wind de galven); 2) stomp

maken , tela , ascias ; tp. alicujus ferrum

iemands moorddadig voornemen verdolen

superbiam , den hoogmoed temperen offnul

ken; alicujus linguam , ( tot zwijgen bren- ·

gen)

Retūsus , a, um , adj . stomp, securis ; tp. in-

-genium; cor, een gevoelloos hart.

Reunctor , oris, m. diegene , welken een ge-

neesheer tot zalven en inwrijven der zieken

gebruikt.
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Reus

Reus, i, m. en Rea, ae, f. (welligt van res

een regtsgeding) 1 ) een aangeklaagde;

aliquem reum facere , iemand aanklagen; 2)

schuld van iets , b. v. van ongeluk ; 3)

schuldig om iets te doen; voti reus , schul-

dig zijne geloften te betalen zijn

wensch magtig.

Rěvǎlesco , ui , z. S. 3. weder genezen, we-

der krachten krijgen (na eene ziekte); tp.

weder aanzien , magt krijgen , zich van

zijn vervallen toestand herstellen (b. v. een

land).

Revanesco, z. P. en S. 3. weder verdwijnen.
Rěvěho , xi , ctum , 3. terugvoeren, terug.

brengen (de buit enz.) ; tp. famam ; revehi

(curru , nave, equo) , terugvaren, terug.

gaan.

Revello , i , ulsum , 3. 1) uit- of wegscheu-

ren , telum de corpore , crucem , puerum ;

tp. verdelgen, consulatum ex omni memo.

ria; 2) nitscheuren , uitbreken ( een slot

enz.); (poët. ) humum dente curvo, ploegen.

Revelo, avi , atum , 1. ontdekken , ontblooten

(het hoofd enz.)

Rěvěnľo , vēni , ventum , 4. wederkomen , do-

mum ; tp. cum aliquo in gratiam , zich met
iemand verzoenen.

Revera of re vera, z. Res.

Reverbero , avi , atum , 1. terugslaan ; tp.

iram fortunae.

Rěvěrens , tis , adj. 1) eerbiedig , sermo; 2)

eerwaardig, nomen.

Reverenter , adv. met eerbied , aliquem allo-

qui.

Rěvěrentia , ae , f. 1) ontzag = vrees, ad-

versus homines ; 2) achting eerbied; ali-

cui reverentiam praestare.

Rěvěrĕor, Itus sum , 2. 1) vreezen voor iets,

alicujus adventum ; 2) achten , hoogachten ,

virtutem ; 3) ontzien, verschoonen , quaes-

tus suos.

Reverro, ere , 3. tp. weder wegvegen door-

brengen, verkwisten (hetgeen men zich ver-

worven heeft).

Reversto , onis, f. het terugkomen , febris.

Reverto (verouderd revorto) en Revertor, perf.

reverti (zelden: reversus sum) , inf. reverti

(zeldzamer: revertere) , 3. terugkeeren, cx

itinere ; tp. ad sanitatem , tot beter inzigt;

in gratiam cum aliquo , zich met iemand ver

zoenen; ut ad me revertar , ( in eene redev.)

om op mij zelven terug te komen.

Revertor, 2. Reverto.

Rěvideo , ērc , 2. weder naar iemand zien =

naar hem teruggaan , ad heram.

Rěvilesco, z. P. en S. 3. tp. gering worden,

zijne waarde verliezen , b. v. de deugd.

Revincio, nxi , uictum , 4. 1 ) naar achteren of

achteruit binden, manus post terga; 2 ) in

't alg. binden; trabes introrsus ,
balken van

binnen vastmaken; tp. (poët. ) boeijen, men-

tem amore; 3 ) losmaken , ontbinden , ali-

quem..

Revinco , vici , victum , 3. 1 ) door tegenbe-

wijzen overwinnen = wederleggen; 2) be-

vestigen (dat iets zoo is ) ; crimen rebus

revictum , cene door daadzaken bevestigde .

beschuldiging.

Rěvïresco , úi, z. S. 3. weder groen worden

Revolvo.
Zor

(een woud enz.) ; tp. weder ontluiken (als

eene familie enz.); ad renovandum bellum ,

weer krachten krijgen , om den oorlog te

vernieuwen.

Revisito , are , 1. weder bezoeken , urbem .

Reviso , i , um , 3. weerkomen om te zien , ali-

quem en ad aliquem ; domum , weer te huis

komen.

Revivisco , rěvixi , z. S. 3. weer levendig

worden ; tp. (van zaken) weder herleven

(als de jeugd, het verlangen naar iemand

enz.)

Rěvŏcábĭlis , e , adj . (poët. ) hetgeen nog te-

rug kan.geroepen worden , telum.

Revocamen , Inis, n. poët. de terugroepings

tp. het beletten van lets.

Revocatio , onis , f. het terugroepen , a bello ,

het afroepen van den oorlog; tp. ad con-

templandas voluptates.

Revocator , ōris , m. die iemand terugroept,
b. v. in het leven.

Rěvoco , avi , atum , 1. 1) terugroepen, b. v.

aliquem ex itinere ; aliquem , roepen dat ie-

mand (b. v. een zanger , voorlezer, tooneel-

speler enz.) iets moet herhalen ; tp. a) iets

terugtrekken, b. v. pedem , gradum , poět. ,

>

teruggaan; vitem , terugtrekken ( be

snoeijen); b) z. v. a. van iets afroepen

d. i. afbrengen , b. v. aliquem a scelere ;

alicujus oculos , iemands oogen van een voor-

werp afbrengen; c) iemand z. v. a. tot iets

terugroepen daartoe opeischen, b. v. ad

spem , iemand weder hoop instorten; se ad

industriam , weder vlijtig worden; d ) iets

(dat voorheen was) z . v. a. weer terug-

roepen, b. v. studia = se ad studia; memo-

riam alicujus , iemands aandenken hernieu

wen; se of se ad se , weder tot bewustzijn

geraken; animum , poët. , weder moed vat-

ten; e) ergens toe betrekken, b. v. aliquid

ad suas res ; omnia ad scientiam , alles tot

de wetenschappen betrekken (in zoo ver de-

zelve het vorderen) ; rem ad arbitrium suum ,

zich in iets eene oordeelvelling aanmatigens

f) lets in eenen zekeren toestand brengen;

b. y. in dubium , in twyfel trekken ; rem

ad manus , handgemeen worden; g) iemand

verwijzen op iets , b. v. ad exemplum , op

een voorbeeld; h) z. v. a. herroepen; facta,

het gedane ongedaan maken; i) poët. aflei

den, b. v. zijn geslacht ; 2) weer of op zijn

beurt ten eten noodigen.

Rěvölo , avi , atum, 1. terugvliegen (als een

vogel enz.; it. als een pijl enz.)

Revolubilis, e , adj. poët. hetgeen gewenteld

kan worden, b. v. eene rots.

Rěvolvo , volvi , völūtum , 3. eig. terugwen-

telen; 1 ) se revolvere of revolvi , (van de

sterren; tp. van den tijd enz.) terugkee-

ren, terugloopen; 2) in ' t alg. ergens heen.

zinken of komen ; toro revolvi , poët. , weer

op het bed neerzinken; in aliquem locum

(terugkeeren) ; tp. in luxuriam , weer in

weelde verzinken; ad patris sententiam ,

vaders gevoelen omhelzen; 3) (poët.) iter

revolvere, den weg teruggaan; 4) librum

een boek ontrollen lezen ( en weder le-

zen) ; 5 ) tp. secum , bij zichzelven nog

eens overdenken, dicta factaque alicujus.

Eec

's
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Revomo, di , Itum , 3. weer van zich geven,

uitspuwen (iets dat men heeft ingeslokt),

Revulsio , onis , f. het afscheuren, b. v. van

cen blad.

ko-

Rex , rēgis , m. 1 ) poët. een bestuurder ofge-

leider, b. v. eens jongelings ; 2) in ' t alg.

iemand die iets bestuurt, d. i. de eerste of

Voornaamste daarvan is , b. v. rex sacro-

rum , de aartsofferaar; 3 ) eon regent,

ning , Cook in 't alg. eenprins b.v.

van een land, een volks rex deorum homi-

numque, Jupiter; aliquem regem appella-

re, iemand den titel van koning geven; tp.

cen koning voor iemand ( b. v. een groot

weldoener enz.)

Rhamnusis , Idis , f. poet. de Rhamnusische

godin (Nemesis) .

Rhamnusius , a , um , adj . Rhamnusisch (van

Rhamnus, een dorp van Attika , waar een

beeld van Nemesis stond) ; poët, Virgo of

alleen Rhamnusia , Nemesis.

Rhapsodia, ae, f. (putadia) eene rapsodie ,

een boek van de Ilias of Odyssca.

Rheda , ae , f. (schijnt verw. met paw , zich

bewegen, dus eig. iets dat gaat) cen reis-

wagen met vier wielen.

Rhedarius, i , m . de voerman of koetsier eener

rheda.

Rhēnānus, a, um , adj. Rhijnsch.

Rheno, z. Reno.

Rhenum, i, n. z. Rhenus.

Rhenus, i , m. ( van piw , vloeijen , dus

eig. slechts, eene rivier) de Rhijn.

Rhetor, oris, m. (phræp) cen Iceraar der wel-

sprekendheid; zeldzamer orator, een re-

denaar.

Rhetorica , ae, of -e , es , f. ( puropixh) of -a,

orum, n. de rhetorika, redekunst.

Rhetorice, adv. redekunstig.

Rhetoricus, a, um , adj. ( propsxós ) de rede

kunst betreffende; ars , de welsprekendheid;

libri , boeken over de redekunst.

Rheumaucus , a , um , adj. ( pevμaribs ) met

ziekelyke sappen behebt , rhumatiek.

Rheumatismus, i , n. ( puuatioμós) eene zin

king in ' t ligchaam , het rhumatismus.

Rhinoceros, otis , m. (pivoxspos ) 1 ) een neus-

hoorn; tp. poët. rhinocerotis nasum habere,

zeer voorbarig zijn ; 2) poët. iets dat

uit den hoornvan een rhinoceros is gemaakt

Ceen kuip of kom) .

Rhodopetus (eus) , a , um , adj. eig. het ge-

bergte Rhodope betreffende; poët. Thra-

cisch; vates ,= Orpheus; regna , Thracie.

Rhoeteus , a , um , adj. eig. de Trojaansche

stad Rhoeteum betreffende; poët. = Tro-

jaansch; it. Romeinsch.

Rhöfcus, a, um , adj . van den verwboom (z.

Rhus).

Rhombus, i , m. ( van jóμßos, een ruit ) 1)

poët. de tooverhaspel ; 2 ) de tarbot ( een

zeevisch).

Rhomphaca, ae, f. (poupala ) eene soort van

werpspies (of welligt zwaard).

Rhonchisso, are , 1. ( poyxá(w ) snorken.

Rhonchus, i, m. (póyxos ) poët. het snorken;

tp. poët. het ophalen van den neus.

Rbus, rhois, c. (pous ) de smak , verwboom.

Rhythmici, orum , m. ( van juſuxós ) die in

Rigidus.

zingen of spreken de maat of gelÿjke vera

deeling der deelen in acht nemen.

Rhythmus , i , m. (jvμés).
numerus , d. l.

gelijke verdeeling der deelen ( vooral in 't

spreken ten aanzien van tijd.

Rhytſum, i , n. ( púrior) een van onder naauw

en van boven wyd drinkyat.

Rica, ae , f. ( is verw. met ricinium) de slui.

jerkap van de voorname vrouwen der Ro-

meinen.

Ricinium of Recinium , i , n. of Ricīnus of

Recinus, i , m. eene soort van vrouwenman-

tels in den rouw.

Ricinus , i , m. de schapenluis.

Rictum ,. , n. 2. Rictus.

Rictus , us, m. het openen van den mond of

der kaken; it. de kaken (ook van dieren).

Rīděo, rīsi, rīsum , 2. 1) lagchen; it. lag-

chenschertsen; alicui , tegen iemand lag

chen; tp. poet . lagchen een lagchend of

schoon aanzien hebben (b. v. velden , weder,

planten, huis); fortuna ridet , het geluk

lacht is gunstig) ; alicui aliquid ridet ,

poct. , iets lacht iemand aan = bevalt hem

bijzonder; 2 ) iets of iemand uitlagchen,

aver iemand of iets lagchen; 3 ) iets lag

chend zeggen.

Ridibundus, a , um , adj. lagchend.

Ridica, ae, f. (schijnt verw. met rudis) een

vierkante wijngaardstok.

Ridicula, ae, f. (dem. van ridica) eene pin.

Ridicularta , ōrum, n. belagchelijke dingen.

Ridicule , adv. belagchelijk , om te lagchen

Cookboertig).

Ridiculosissimus , a , um, adj. superl. om wien

men zeer lagchen moet.

Ridiculum , i , n. 1) een voorwerp om over te

lagchen ; esse ridiculo, belagchelijk zijn;

2) een snaaksche inval.

Ridiculus, a , um , adj. 1) belagchelijk (=

waardig uitgelagchen te worden) ; 2) be

lagchelijk boertig , snaaksch; it. gees-

tig, subst. i, m. een spotvogel.

Rigatio , onis , f. besproeijing (derplanten).

Rigens , tis, adj. styf van koude ) ; aqua ,

poet. (koud); saxa, ( woest) ; tp. stijf =

gevoelloos.

Rigeo , ui , z. S. 2. (gr. piyśw) cig. stijf

zijn van koude; it. geheel stijf zijn, b. v.

van ijzer, goud enz.; prata rigent , poët. ,

de werden verstijven ( van is) ; tp. verstij-

ven kaal zijn ( b. v. boomen enz.); z.

ook rigens.

Rigesco, gui, z. S. 3. stijf worden ( b. y.

de klederen van koude) ; it. stijf staan (de

haren).

Rigide , adv. 1) stijf(b. v. met eene stofover-

togen ) ; tp. strak en stijf (b. v. bij iets

blijven); 2) geheel regtuit , b. v. iets wer-

pen.

Rigiditas , atis , f. hardheid ( van hout).

Rigido , āre , 1. tp. 2. v. a. stÿjf zijn (de

deugd).

Rigidus , a , um , adj. in ' t alg. stijf= regt-

uit staande , b. v. zuilen , haren ; verv.

stijf van koude of door deszelfs hardheid

enz.; tp. a) stijf onverzettelijk (b. v.

zin, gezigt , onbaatzuchtigheid , een reg

ter ); ferae , Getae , poët. (wild , wreed) ;

1
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b) siÿfruw (standbeelden , zeden) ; c)

poet. verhard.

Rigo, avi , atum , 1. (gr. fpixw, besproeijen)

1) bevochtigen, besproeien ( b. v. eene ri.

vier den oever, het gezigt met tranen, een

kleed , het zaad) ; tp. z. v. a. bevochtigen

of overstroomen b. v. corpuscula terram ;

2) ergens heen leiden (eenig vocht) , b. v.

sanguinem per venas.

Rigor, ōris , m. hardheid , b. v. van het ijzer,

der spieren enz.; it. verstijving van koude

of de koude zelf; tp. hardheid onver-

zettelijkheid ( in zijne gezindheden ) ; it.

strengheid (eener leerstelling) ; it. ruwheid

ofonbevalligheid, b. v. van een standbeeld,

yan iemands gedrag enz.

Rigoratus , a, um , adj. stijfof regt gemaakt

(eene slout).

Rigua, örum, n, eene bevochtigde streek.

Riguum , i , n. het bevochtigen (d. i . het wa-

ter zelf).

Riguus , a , um , adj. 1 ) bevochtigd (een tuin) ;

2) poët. waterrijk, amnis.

Rima, ae, f. ( To pμa) een reet, spleet ;

rimas agere, ducere, reten of spleten krij

gen; ignea rima , poët. , een bliksemstraal;

tp. rimam reperire , (eene uitvlugt).

Rimor, atus sum, 1. (meest poet.) doorwoe

len (de aarde, de ingewanden enz. ) ; tp.

opsporen, uitvörschen (geheimen enz.).

Rimosus , a , um , adj. met reten of spleten

(b. v. een huis , eene deur enz. ) ; cynba ,

eene lekke boot ; tp. poet. aures , (die geene

geheimen kunnen bewaren).

Rimüla, ae, f. dem. een reetje , spleetje.

Ringor (rictus sum ) , 3. eig. op de tanden

knarsen; tp. zich in ' t geheim ergeren.

Ripa, ae, f. (is well. verw. met pi = bies ,

rietenz.) de oever eener rivier, zeldzamer:

van de zee.

Riparius , a , um , adj . aan den oever zich be-

vindende, b. v. hirundo.

Ripüla, ae , f. dem. = ripa.

Riscus , i , in.
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vrijer; ook gebruikt men het van dieren) .

Rivalitas, atis , f. het mededingen, medevrijen.

Rivülus, i , m. dem. een kleine beek.

Rivus, i , m. (rò píos ) eene rivier, beek (ook

eene gegravene, dus een kanaal; it. eene

goot); it. eene beek, b. v. van tranen, van

wijn, bloed, melk; tp. poët. rivus fortunae,

de gang der fortuin.

Rixa , ae , f. elke strijd ( voor het gerigt ,

tusschen geleerden, tusschen vijanden , ver-

toornden of dieren).

Rixator , ōris , m. een twistmaker.

Rixor , atus sum , I. strijden , twisten ; tp .

strijden (als b. v. de hartstogten onder el-

kander) of twisten met iets ontevreden

zijn daarover ; tp. rami inter se rixantes,

(die in elkander groeijen).

Rixosus , a , um, adj. twistachtig, korzelig.

Röbiginosus , a , um , adj. verroest; tp. poët.

dentes , (afgunstig).

Robigo , inis, f. 1) de roest van metaal ; tp.'

de roest der ziel langdurige werkeloos-

heid ; it. een vlek , gebrek ; 2 ) iets naar

Toest gelijkend : a) de brand in het koorn;

b) vuilnis , b. v. der tanden ; 3 ) de godin ,

die den brand in het koorn kan beletten.

Röboreus, a , um , adj . poët. van steeneiken-

hout of hard hout.

Röbóro , avi , ātum , 1. versterken (de leden,

den geest enz. )

Robur, oris , u. eig. in ' t alg. iets hards;

v. d. 1 ) poët. de harde stam van een boom

b. v. van eenen wilden olmboom ; vervolg.

vooral een steencik; tp. iets van steeneike...

hout gemaakt (bank , ploeg, speer) ; vooral

eene soort van gevangenis ( te Rome) die

van binnen met eikenhoute planken bescho-

ten was; 2) de hardheid (van een steen) ;

it. sterkte , duurzaamheid (b. v. van een

schip; tp. van een ligchaam , vandengeest);

it. tp. het voortreffelijkste, de kern (v. v.

der troepen).

Roburneus , a, um , adj. van eiken; fruges ,

cikels.
(pioxos) eene kast voor klee-

deren.

Risto , onis, f. het lagchen.

Risor, ōris, m. poët. een spotter.

Risus, us , m. 1 ) het lagchen , gelach (dik-

wijls = spotterny); ista ad risum , dit is

om te lagchen; risum edere , lagchen ; risum

captare , gelach trachten te verwekken ;

risu excipere aliquid , over iets lagchen ; ri-

sui esse, uitgelagchen worden; 2) een voor.

werp van gelach , d. i . van spot ; risus

ik ben ten spot.

Rite, adv. op eene behoorlijke wijze ( b. v.

de goden ecren enz. ) ; it. op de gewone

wijze (b. v. icts doen) ; it. met regt (b. ỳ.

200 genoemd worden) ; it. gelukkig ( b. v.

ergens komen).

sum ,

Ritualis , e , adj. de gebruiken betreffendé ,

libri.

Ritus , us m. eene oude wijze van doen bij

iets , b. v. bij den godsdienst ; ritu, op de

·wijze van, zoo als , b. v. mulicrum , flummis.

Rivalis , c , adj. 1 ) in beken levend ( een

visch); 4) (eig. die eene beek in gemeen-

schap met een ander op het veld heeft);

tp, cen mededinger (gewoonlijk een mede-

Robusteus, a, um , adj. van steeneiken ofhard

hout (b. v. spalken).

rōsum

Rõbustus , a, um , adj. 1 ) van steeneiken of

hard hout (eenc deur, een paal) ; 2 ) tp.

sterk (b. v. een mensch , een ligchaam , cene

stem , een kwaad , een deel van een leger

enz.) ; solum , een vruchtbare grond; cibus,

(voedend).

Rodo , rosi , 23. (rowze) in 't alg.

iets doorknagen of invreten, b. v. de roest

het ijzer , eene rivier den oever; vervolg.

iets met de tanden beknabbelen (cene plant,

spijs ) ; tp. a) aan iemand knagen

lasteren; b) murmura rodere , poët. , in zich-

zelven iets mompelen.

hema

Rögālis , C, adj. den brandstapel betreffende;

flamma , poët. , de vlan eens brandstapels.

Rogatio, onis , f. 1 ) in ' t alg. cene vraag

b. v. in een gesprek; 2) de aanvraag bijhet

volk, of hetzelve een voorstel tot eene wet

goedkeurt, rogationem ferre , con rourstel

tot eene wet maken; 3) eene bede.

Rogatuncula, ae , f. dem. rogatio 1 et 2.

Rögator , oris , m. 1) eig. cen vrager; a) co-

mitiorum , die de comitien bestuurde ; b) dia
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de Centurien opriep om te stemmen of in

later tijd bij de kist stond waarin de stem-

tafeltjes waren (gewoonl. een goed vriend

van den kandidaat ) ; 2) een smeekeling ;

it. poet. een bedelaar.

Rögatum, i , n . eene vraag.

Rögatus , us , m. 1 ) eene bede, een verzoek;

2) eene vraag.

Rögitatio , onis , f. een voorstel tot eene wet

aan het volk.

Rögito , avi , atum , I. 1 ) iemand vragen ;

pisces , hoe duur de visch is ; 2) iemand

smeeken, verzoeken (b. v. te komen eten).

Rogo , avi , atum , 1. (schijnt slechts eene an-

dere vorm van rego, ipiye=bewegen, rek-

ken; dus vooreerst zich naar iets uit-

strekken) : 1 ) halen, b. v. water ergens

van daan; tp. een voorbeeld aan iets ne-

men ; 2) iemand vragen ( naar zijn ge-

voelen, naar de oorzaak enz. ) ; sententiam

rogatus, naar zijn gevoelen gevraagd; mi-

lites sacramento ,rogare , de soldaten bij eede

verpligten; populum aliquid rogare , aan het

volk iets voorstellen , b. v. aediles ; legem

rogare, eene wet voorstellen ; 3) iemand om

iets smeeken; 4) ( van het volk) iets goed-

keuren (eene wet) ; alicui provinciam , (op-

dragen).

Rögus, i, m. (waarsch. verw . met rego , rig-

ten, dus eig. iets dat opgerigt is) eene (nog

niet brandende) houtstapel, waarop de doo-

den verbrand werden.

Romānus, a , um , adj. Romeinsch; tp. more

romano, op zijn echt romeinsch (== regt

voor de vuist, opregt) .

Romuleus, a , um , adj. poët. Romulus betref.

fende ; it. romeinsch ; urbs of colles , =

Rome.

Rõralis , e , adj. poët. vol daauwdruipend

(water).

Rorar , erum, in . jonge soldaten, die achter

de Triarii stonden.

Roresco, z. P. en S. 3. poët. zich in daauw

( in water) oplossen.

Roridus , z. Roscidus.

Rorifer , fera , ferum , adj. poët. daauw aan-

brengend (b. v. de nacht).

Röro, avi , atum , 1. 1 ) daauwen; rorat , het

daauwt; 2) poët. daauw (= vochtigheid)

bevatten, druipen , b. v. vederen, haar; ro-

rantes lacte capellae ; poët. , (van melk drui-

pend ) ; 3 ) poët. naar beneden droppelen

(b. v. tranen) ; 4) poët. iets z. v. a. laten

neerdruipen; pocula rorantia , (die den wijn

z. v. a. slechts bij droppels van zich geven

kleine bekers) ; roratae aquae , (afgedro-

pen).
Rörülentus , a, um , adj. bedaauwd.

Ros , rōris , m. ( póoos ) 1) elk droppelend vocht

(b. v. water, tranen , balsem , bloed enz. ) ;

it. in ' t alg. poët. water ; verv. vooral ,

daauw; 2) ros marinus , rozemarijn.

Rosa, ae , f. (rò pótov ) 1 ) eene roos ; in ro-

sa, met rozen omkransd ; mea rosa , ( als

liefkozing) mijn roosje , mijn liefje ; tp.

vivere in rosa , jacere in rosa , zeer aan-

genaam leven; 2) rozengeur ; it. rozenolie;

s) rozerood; 4) een rozenstruik.

Rotundus:

Rosacčus , a , um, adj . van rozën (b. v. eeng

krans, olie).

Rösärfum , i , n. een rozengaard.

Roscfdus , a , um , adj. vol daauw ; pruina of

humor, daauw ; dea , poët. , Auro-

ra; mella , poët. , (druipend) ; folia melle

roscida, z. v. a. met honig bedaauwd (be-

vochtigd).

Rosētum, 1 , n. een rozengåard.

Röseus a , .um adj. 1 ) van rozen (een

krans); 2) rozenkleurig ( b. v. een doek ,

vooral eenig deel des ligchaams , b. v. het

gelaat enz.) ; dea , poët. , = Aurora.

Rõsidus , a , um, adj.roscidus.

Rosto, onis , f. ( eig. het beknabbelen ); tp.

het invreten (het ingevreten worden van de

darmen enz.)

•

Rosmărīnus, i , m. en -um, i , n. rozemarijn.

Rostellum , i , n. dem. een snebje.

Rostrātus , a , um , adj . met een sneb (= cene

naar een sneb gelijkende punt ) voorzien.

b. v. een sikkel , vooral echter een schip ;

columna , (met stevens van schepen ver

sierd).

Rostrum , i , n. 1) een werktuig om te knagen:

(bij de vogels) een sneb ; (bij andere dieren)

een snuit (met verachting) ook van men-

schen; 2) iets dat naar een sneb gelijkt , de

punt, b. v. van een krom mes , aan eenploeg,

aan lampen, vooral aan schepen; tp. ros-,

a) het spreekgestoelte ( dat met ste-

vens van schepen was versierd); pro ros-

tris, op het spreekgestoelte ( voor het ver-

zamelde volk) ; b) poët. het verzamelde

volk zelf; c de vrede.

1

tra ,

Röta , ac , f. 1 ) een rad , b. v. der pottebak-

kers, of het rad , waarop misdadigers uit-

gestrekt werden ; vooral een wagenrad ;

poet. een wagen, b. y. rota solis , luciferi ;

it. het rad van fortuin ; 2 ) de kring dien

een rad beschrijft ; rota septima , poët. , de

zevende rondgang in den Circus; poët. de

baan eens hemelligchaams.

Rötätio , onis , f. het ronddraaijen in een

kring, b. v. cens cirkels.

Roto , avi , atum , 1. 1 ) in een kring rond-

zwaaijen (b. v. een zwaard , iemand enz.);

rotari , zich kringvormig bewegen; 2) daar-

heen rollen (een steen); 3 ) een rad vormen

(depaauw met zijn staart).

Rötüla , ae , f. dem. cen klein rad.

Rötundato , onis , f. eig. het rond maken;

linea rotundationis , de cirkellijn.

Rötundātus , a, um , adj. rond gemaakt , rond.

Rotunde , adv. tp. aangenaam vloeijend ( in

uitdrukking).

Rotunditas, atis , f. eene ronde gedaante (van

een edelgesteente , blad enz.)

Rötundo , avi , atum , 1. rond maken , afron-

den (een hout enz. ) ; tp. poët. rond (=

vol) maken , b. v. cene zekere som gelds.

Rotundus , a, um , adj. rond (b. v. eene bezie);

tp. a) (van een kleed) goed passend, slui-

tend; b) zeerjuist in deszelfs deelen (b. v.

eene rede; it . van eenen schrijver zelven)

= vloeijend; ore rotundo loqui , vloeijend

spreken; c) rond , = zelfstandig , aan wien

niets vreemds kleven blijft.



Rubefacio:

Rüběfacto , feci , factum , 3. rood maken (met

bloed).

Rübellus , a , um , adj . roodachtig.

Rübens, tis , adj. rood (ook van schaamte) .

Rüběo, ui , 2. S. 2. 1) rood zijn (van kleur ,

licht, slagen enz. ) ; 2) blozen.

Rüber, bra, brum, adj. ( pulpés ) rood (bloed,

kleur, zee enz.) ; rubrae leges , poët. (met

Toode titels). 1

Rübesco , úi , z. S. 3. rood worden ( van

bloed , van de zon enz. ) ; it. blozen (uit

schaamte enz. )

Rübēta, ae, f. een vergiftige kikvorsch, die

zich in doornheggen ophoudt.

Rübētum , i , n. een braambosch.

Růběus , a , um , adj. van braamstruiken , b. v.

virga.

Rubia, ae , f. meekrap.

Rubicundülus , a , um , adj. dem . eenigzins

rood (van schaamte enz.)

Rübicundus , a , um , adj . rood (van kleur,

in het gezigt) , ook door de zon ge

roost of verbrand; Ceres , poët. , roodach

tig ( geelachtig) graan.

Rübidus, a, um , adj . rood of roodachtig.

Rubigo etc. , z. Robigo.

Rübor, ōris, in. de roode kleur (eener verw ,

van het gezigt enz. ) ; it. een blos ; tp.

schaamachtigheid; it. schande.

Rubrica , ae , f. iedere roode aarde , yooral

vermiljoen, rood krijt; tp. de wetten (om

dat de afzonderlijke artikels in dezelve met

rood geschreven waren) .

Rūbricosus, a, um , adj. rood (aarde).

Rübum, i , n. z. rubus 2).

Rubus, i , m. 1) eene braamstruik; 2) eene

braambezie.

Ructatrix , icis , f. als adj. poët. oprisping

veroorzakend (eene plant).

Ructo, avi , atum , 1. ( py ) oprispen; aci-

dum ructat, het zuur breekt hem op; aprum

ructare, poët. , na gegeten wildzwijnenge-

braad oprispen; cruor ructatus , poët. , uit-

gespogen bloed.

Ructor , atus sum , I., ructo ; poët. versus ,

verzen uitbraken.

Ructus , us , m. het oprispen , opbreken van

spijs; fontium , het opborrelen van bronnen.

Rudens , tis , m. een sterk touw , vooral voor

schepen= kabel; tp. poet. scheepvaart.

Rudera, z. Rudus.

Rudĕratio , onis , f. het vervaardigen van een

bevloerden grond uit kleine steenen enz.

Rūdĕrātus , a , um , adj. met kleine steenen

(puin enz.) bedekt , b. v. een veld.

Rūděro, avi , atum , 1. een geplaveiden vloer

maken uit kleine steenen.

Rüdfārtus, i , m. een vechter, die een scherm-

degen gekregen heeft (= die vrij is).

Rüdicüla , ae , f. dem. cene kleine stok (een

lepel) om mede om te roeren enz.

Rüdimentum , i , n, eene eerste proeve , die

men van iets geeft (b. v. als redenaar, in

den oorlog, in de regering).

1. Rudis , e , adj. ruw (b. v. metaal , veld)

wol, steen enz.; it. ruw = onryp, b. v.

eene druif; opus , vestis , capilli , (= onop-

getooid) ; tp. a) in ' t alg. onbedreven in

¦žets, b. v. belli , arte, in jure ; animi , poët. ,

.
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nog onervaren in de liefde; rudes anni ,

de jaren der kindschheid; b) nog niet ge-

vormd of in 't alg. onbeschaafd, b. v. stem

enz.; querelae , poët. , eenvoudige klagten;

c) jong, nieuw , b. v. poët. nati ; medica-

menta, (nog niet gebruikt) .

2. Rudis , is , f. (ons roede) een stok (om iets

om te roeren enz. ) ; it. vooral om mede te

vechten een schermdegen ; NB. de

zwaardschermers kregen er zoodanig een

ten teeken hunner vrijheid) ; tp. rudem ac-

cepisse , rude donatum esse, van zekere

pligten plegtig vrij verklaard zijn.

Rudo , ivi of rūdi , ruditum , 3. kraken of

krassen, een krakend geluid van zich ge-

ven, b. v. een schip , menschen, dieren ,

vooral van eenen ezel : balken.

Rūdus , ĕris , n. 1 ) allerhande klein goed ,

vooral kleine steentjes (kalk enz.; it. puin

van gebouwen; it. mortelkalk om b. v . iets

te overkleeden, vloersteenen te maken; 2)

een vloersteen, plaveisel.

Rufesco, z. P. en S. 3. roodachtig worden

(een klomp).

1

Rufo, are , I. roodachtig maken (het haar) .

Rufulus , a , um, adj. roodachtig; subst. een

roodkop ; pl. -i , die oversten , welke de

veldheer verkoos.

Rufus , a , um, adj. rood (bloed enz. ) ; subst.

een roodkop.

Riga, ae , f. (van púa , zamentrekken ) de

plooi in een kleed, vooral echter in het ge-

laat , de rimpel ; rugas cogere , poët. , een

somber gelaat aannemen; tp . a) de ouder-

dom; it. eene verdrietige luim; b) iets ont-

sierends , b. v. rugam figere rei , poët. , eene

zaak eene vlek aanwrijven.

Rūgātus, a, um, adj. z. v. a. rimpelig (eene.

mossel).

Rūgo, āvi , ātum , 1. kreukelen, rimpelen (een

kleed).

Rūgosus , a , um, adj. rimpelig (wangen, be-

zien, voorhoofd enz. ) ; senecta, poët. , de

rimpelige ouderdom; tp. poët. rimpelig ma-

kend (van de koude).

Ruina, ae , f. 1 ) het ter neer storten (b. v.

van den hagel); it . het invallen (van een

huis) ; ruinam dare , facere, trahere , poët. ,

instorten; ruina poli , poět. , de donder; tp.

a) de instorting de ondergang (van

eenen Staat, van het vermogen enz. ( het

verlies)); ducere ruinam , poët.', den dood

na zich sleepen ; b) poët. , een misstap ;

2) poët. het storten op iemand = de aan-

val op hem; ruinam dare, aanvallen; 3)

hetgeen ingestort is , de bouwvallen (eener

stad enz.); poët. hetgeen gevallen is zelf,

b. v. ruina cacli , de regen.

Ruinōsus , a , um , adj. 1 ) bouwvallig (een

huis); 2) poët. hetgeen ingestort is.

Rumen, inís , n. (oud) 1 ) = mamma; 2) de

keel.

Rumex , fcis , c. zuring.

Rüminālis , e , adj. herkaauwend (cen dier).

Ruminatio , onis , f. 1 ) het herkaauwen; tp.

a) de terugkomst ( b. v. des winters); b)

gedachten, die iemand steeds voedt; 2) het

inwassen (b. v. van de schil eener vrucht

tusschen de pitten).

Ece 3
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Rumino.

Rūmino, avi , atum , 1. herkaduwen.

Rumor, oris , m. (eig. een gedruisch) 1 )

het geraas of geschreeuw het gerucht

Rutilans.

tp. poët. te voorschijn komen (b. v. eexe

stem, de dag, nacht enz.) ; 5) ergens in-

vallen (in zijn zwaard, in de stad, in het

gevecht); tp. in iets loopen snel en zon-

der overleg handelen; it. in iets ongeluk-

kigs loopen (in zijn verderf).

Rupes, is , f. cene steile rots; it. een klip.

Ruptor , oris , m. tp. een verbreker , pacis ,

foederis.

bos;

van iets; 2) de roep , waarin iemand staat;

rumore adverso esse , in een slechten naam

staan; rumore secundo , poët.', met toejui

ching rumori servire , op zijn (goeden )

naam bedacht zijn; rumorem plebis affecta

re zich bij het volk bemind trachten te

maken. Rūricola , ae , adj. 1) het land ploegend ,

Rumpo , rupi, ruptum , 3. 1 ) eene zaak van subst, -ae, landlieden ; 2 ) poët. het land

eene andere afscheuren (b. v. een touw van bewonend, Ceres; deus , Priapus.

den oever, de kleederen van de borst) ; 2 ) Rurfgenae , ārum , c. poët. de landlieden.

iets aan stukken scheuren (= deszelfs dee- Rūro , are, 1. op het land leven.

len met geweld vanéén scheiden) b. v. ke. Rursus en Rursum, adv. 1 ) terug, b. v. val-

tens enz.; colla tauri securi , poët. , (afhoulen, gaan; rursum versum, achteruit; rur-

2

wen); ruptum caelum , poët. , de gebarsten

hemel (bij bliksemen) ; vomicas , (=maken,

dat zij zich openen) ; bovem , een os doen

barsten; ruperunt horrea messes , poët. , de

oogst doet de schuren barsten; rumpi, bar-

sten of z. v. a, barsten ; rumpor ,
ik mag

barsten; agmina media rumpere , poët. , mid-

den door het leger heenbreken; Alpes , poët.,

door de Alpen heendringen ; tp. a) iets

dat tot nu toe duurde, doen ophouden , af.

breken, b. v. de slaap , reis , woorden, eene

omarming, het zwijgen) ; moras of moram,

poët. , het uitstel afbreken len; b)

lets schenden (een verbond , het regt); te

stamentum , (van deszelfs kracht berooven);

3) iets voor den dag doen of laten komen;

se rumpere , doorbreken ( regen , rivieren ,

stralen); turbo ruptus , (losgebroken) ; tp.

icts your den dag laten komen laten hoo

ren, b. v. cene stem, klagt.

Rumpōtinētum , i , n. een met lage boomen be-

zette wijnberg , waar de ranken van den

eenen boom tot den anderen getrokken wor-

den.

=

Rumpōtinus , a, um, adj. datgeen , waaraan

de ranken zich vasthechten , om van den

eenen tot den anderen boom getrokken te

worden, arbor.

Rumusculus , i , m. dem. = rumor.

Runa , ae , f. cene soort van wapentuig.

Runcatio , onis , f. 1 ) het uitwieden van on-

kruid; 2 ) het uitgewiede onkruid.

Runcator , oris , in. iemand die onkruid uit-

wiedt.

Runco, avi , atum , 1. uitwieden (onkruid);

poet. glad plukken ( een deel des lig

chaams).

Ruo , rüi , rüftum en rútum, 3. (opoúa ) 1.)

poet. met geweld nederscheuren (b. v. een

wind de schepen , de zeilen , iemand op den

grond); cumulos arenae , poët. ( nederscheu-

ren effen maken ) ; ruta caesa , hetgeen

niet klink- en nagelvast is ; tp. ruere rem-

publicam , Converstorten) ; 2 ) poët. met

geweld uitscheuren omwroeten, b. v. de

winden of een schip de zee; nubem ad cae-

lum , (opvoeren) ; 3 ) afstorten (rivieren

van de bergen , regen van den hemel); it.

instorten een huis enz. ) of nederstorten

(gedoodden); ruit aether , poët. , de hemel

stort zich uit ; tp. te gronde gaan ; it.

poet. voorbijgaan (de lente) , of ondergaan

(de zon ) ; 4) uitstorten (uit de deuren) ;

sus prorsum, achteruit en vooruit; 2) we-

der, wederom , integendeel (b. v. iets be-

geeren en dan weder versmaden) ; 3) we-

der nog ééns , b. v. zeggen, aanvatten.

Rus, rūris, n. (waarsch. verw . met à poupa)

1) het bouwland , veld ; rura , poët. de

velden ; 2) het veld, het land (in tegeno

verstelling van de stad); rure of ruri, op

het land; it. uit het land, b. v. gaan; rus

ire , naar het land gaan; tp. počt. het

land het boerenwezen.

>

Ruscum, i , n. of us , i , f. de muizedoorn.

Russus, a , um, adj. road, velum.

Rusticanus , a , um, adj. het land betreffende

(in tegenoverstelling van de stad) ; vita ,

het landleven; subst. i , m. een landbewo-

ner , landman; tp. rusticanum , boersch.

Rusticatto, onis, f. 1 ) het leven op het land;

2) de landhuishoudkunde.

Rustice , adv. landelijk, boersch, b. v. spre-

ken; tp. boersch onbeschaafd.

Rustfcftas , atis , f. 1 ) landelijke eenvoud of

openhartigheid; 2 ) het boerenwezen, onbe-

schaafdheid (in zijn gedragen) ; tp . onge

paste bloodhartigheid.

•

Rusticor , atus sum , āri , 1. 1) op het land le-

ven; 2) landbouw uitoefenen; it. zelfden

veldarbeid verrigten (als b. v. slaven).

Rusticülus , i , m . dem. rusticus.

Rusticus, a, um, adj. 1 ) het veld en deszelfs

bearbeidingbetreffende; instrumentum , bouw-

gereedschappen; opus rusticum, veldarbeid;

2) landelijk (in tegenoverstelling van ste-

delijk) b. v. vita; praedium , een landgoed;

numina, landelijke godheden; homo of al

leen rusticus , een landman; colona , poët. ,

eene boerin; sedulitas , poët. , naarstigheid

der landlieden ; p. landelijk , ongekunsteld,

b. v. veritas; 3 ) boerschruw onbe-

schaafd (zeden , gedicht enz.) ; non rusti-

cus hospes , (niet onbeschaafd); pudor , on-

gepaste of lompe beschroomdheid ; subst.

-us , i , m. een boer - een onbeschaafd

mensch; poët. rustica , die van geen liefde

weet, van dezelve afkeerig is.

Ruta , ae , f. (púrn) wijnruit een bitter

kruid); tp. het onaangename ( in_eene per-

soon of van hetgeen dezelve zegt).

Rütäbülum , i , n. cen potlepel.

Rutaceus , a , um , adj. van wijnruit.

Rütatus , a , um , adj. met wijnruit vermengå

of versierd.

Rüülaus, tis, adj. roodachtig, arma, color,



Rutilatus:

Richitus , a , um , adj. roodachtig (haar);

Ruttlesco , z. P. en S. 3. roodachtig worden

(een dier).
Rutilo , avi, atuin , I. 1) rood of roodachtig

maken (het haar); 2) roodachtig glinste-

ren (b. v. wapens).

Rütilus, a , um , adj. rood , roodachtig (vlam ,

Säbellus , a , um , adj. počt. Samnitisch.

Sabina , ae , f. de zevenboom of zavelboom .

Sabinus, a , um , adj. Sabynsch ; bacca ,

de olijf.
Sabulo , onis of Sabulum, i , n. zandgrond

of in ' t alg. zand.
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bloed, haar, manen) ; caput , een hoofd met

rood haar; poët. blinkend , glinsterend (een

pantsier).
Rutrum, i , n. 1 ) eene soort van schoffel ;

2) de troffel.

Rütüla f. dem. een weinig wijnruit.

S.

,

Sibülōsus , a , um , adj. zandig , terra.

Saburra of Sabura , ae , f. scheepszand (bal-

last).
Saburratus , a , um , adj. tp. dik aangevuld

(met spijs en drank).
Saburro , are , 1. met zand of ballast beladen.

Siccellus , i , m. dem. een zakje, kruidzakje.

Saccharum , i , n. ( cáxxapov ) rietsuiker (het

uit het bamboesriet uitzwetende sap).

Sacciperíum , i ,.n. de zak (b. v . in een kleed)

waarin men den geldbuil stak.

Sacco , āvi , ātùm , 1. doorziften, doorzijgen ,

(door grof lijnwaad) b. v. aquam , vinum

etc.

Sacculus , i , m. dem. een zakje (voor geld) ;

tp. eene kleine som gelds.

Siccus , i , m. (een bijna in alle talen aan-

wezig woord) een zak (voor geld, graan,

om iets door te zijgen).

Săcellum , i, n. dem. ecne kapel.

Sicer, cra , crum, adj. ( van alw , schuwen)

1) heilig (van zaken en personen ) , b. v.

vates, aedes ; lex , eene wet , op welker over-

treding de doodstraf staat; silentium , een

heilig, een eerbiedig stilzwijgen; 2) hei-

lig eenen god gewijd (b. v. een dag ,

boom enz. ); in sacro esse diis , den goden

geheiligd zijn; tp. pugio sacer magno ope-

ri , ( tot een gewigtig werk bestemd ) ; z.

Sacrum; 3) den (onderaardschen) goden ten

offer gewijd, caput Jovi sacrum; is sacer

esto , hy zij vervloekt ; tp. heilloos , af-

schuwelijk; auri sacra fames ; sacer nepoti.

bus cruor, Chetwelk voor de naneeven ver-

derfelijk was) .

Sacerdos , otis , m. en f. een priester, eene

priesteres.

Sacerdotalis, e , adj. de priesters betreffende ,

priesterlijk.

Sacerdotium , i , n. 1 ) het priesterambt, de

waardigheid van priester ; inire , bekleeden;

2) Auguratus.
Sacoma , ǎtis , n. (ohneμa , dorisch : oánwμa)

het tegenwigt , evenwigt.

Sacramentum , i , n. 1 ) een burgerlijk regts

geding (waarbij eene som gelds geregtelijk

neergelegd wordt) ; 2) een eed , vooral een

eed van soldaten; sacramento of sacramen-

tum diccre , de krijgseed doen , op het vaan

del zweren; sacramento adigere , rogare, op

het vaandel laten zweren ; tp. de krijgs.

dienst.

, ae,

Sacrarium, i , n. 1) eene plaats , waarin de

heilige zaken werden weggelegd ; 2) eene

kapel of in ' t alg. eene plaats waar de

godsdienst uitgeoefend werd) ; sacraria Di-

tis , de onderwereld ; tp. een heiligdom (des

verstands , der natuur enz.)

Sacratus , a , um , adj. geheiligd , heilig , ca-

put , dies , numen.

"Săcricola , ae m. en f. ( sacra faciens)

hij of zij die de offers bezorgt.

Sacrifer , fera, ferum , adj. heiligdommen dra-

gend (een schip) .

Sacrificalis ( of fális ) , e , adj. de offers be

treffende.

Săcriticatio , onis , f . het offeren.

Sacrificium , i , n. een offer; facere cum etc. ,

iets offeren.

་་།

•

Sacrifico , avi , atum , 1. offeren , mustum

suem , hostiis.

Săcrificülus , i , m. dem. een offerpriester

(gew. met verachting) ; rex , de offerkoning,

die in plaats der koningen offerde.

Sacrificus , a , um , adj. 1) offerend; 2) het

offeren betreffende ; ritus , offerplegtigheden;

dies, de dag waarop geofferd werd; os , de

taal der priesters.
Sacrilegium, i , n. tempelroof; tp. schending

van heilige gebruiken.

Sacrilegus, a , um, adj. een tempelroover ; tp.

a) die de betamelijke gebruiken jegens de

goden schendt; b) heilloos, vervloekt (b. v.

hand, tong, kunst enz.)

Säcro, avi, atum, 1. 1) heiligen, wijden (aan

de goden), laurum Phoebo, aras ; caput ali-

cujus , (den dood wijden) ; sacrare votum

een tempel , die iemand volgens zijne ge-

lofte had gesticht , inwijden ; tp. iemand

lets wijden, b. v. honorem ; 2) heiligen =

onschendbaar maken, foedus etc.

Säcrosanctus , a , um , adj. onschendbaar, hoog-

heilig (b. v. zekere overheidspersonen) ; tp.

in ' t alg. hetgeen men niet schenden mag,

eerwaardig, possessio , memoria.

Săcrüfico, z. Sacrifico.

Ceen

Săcrum , i, n. iets dat heilig, aan de goden

gewijd is ; sacrum accendere , (een offer);

sacra , eene offerhande; sacra facere , offe

ren ; inter sacrum et saxum stare ,

spreekwoord) tusschen deur en dorpel ste-

ken (zeer in het naauw zijn) ; hereditas

sine sacris , voordeel zonder bezwaren, lus-

ten zonder lasten; tp. sacrum of sacra , een

heiligdom; b. v. literarum ; sacra Maronis ,

de (heilige) gedichten van Virgilius.

Saecluin, z. Seculum.

Saccularis , Sacculum , z. Secularis etc.

Saepe , adv. dikwÿls; saepius mense,

in de maand.

dikwijls
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Saepenumero, adv. dikwijls.

Saepes , z. Sepes.

Saepicule , adv. dem. tamelijk dikwijls.

Saeta, z. Seta.

Saeve , adv. woedend ; multa saeve factitare ,

vele onzinnige daden doen; saevissime can-

dere, onverdragelijk heet zijn.

Saevidicus , a , um, adj. hetgeen in toorn ge-

zegd is, hard, dicta.

Sacvio, īvi of Ii , itum , 4. woeden , razen ( van

menschen , dieren , winden , van de liefde

enz.); ursi saeviunt , (brullen) ; leniter sae-

vire, zijn toorn matigen, beteugelen.

Saeviter, adv. Saeve.

Saevitia, ae , f. woede, al te groote hevigheid

(van een mensch, eener hartstogt , eens oor-

logs, eens diers, des winters , der zee enz.);

saevitia ingenii , hardvochtigheid , gruw-

zaamheid; annonae , duurte.

Sacvities, ēi , f. Saevitia.

Sacvus, a , um , adj. 1 ) woedend ofin ' t alg.

zeer hevig of onstuimig (dieren , menschen);

tp. hartstogten, wind, koude enz.; verba,

bijtende woorden; somnia, pinigende droo

men; saevae mensae , ( waarop menschen-

vleesch voorgezet is) ; saevus Orion , (die

storm aanbrengt); funera , (schrikkelijk om

te zien); saevior fletus , hevig geween; eve

niunt alicui saeva , ongelukken komen iemand

over; 2) geweldig of magtig, b . v . falx ,

tridens ; Aeneas saevus in armis ; Hector ,

(de dappere).

1. Săga , ae, f. 1 ) eene schrandere vrouw

tooveres; 2) eene koppelaarster.

2. Saga, z. Sagum.

Sagacitas , atis , f. eig. de scherpe reuk der

honden ; tp. in ' t alg. de aandoenlijkheid

der zinnen ; it. schranderheid , scherpzin-

nigheid.

Sagaciter , adv. scherp (van de zintuigen ,

vooral van dieren) ; tp. scherpzinnig , b. v.

perspicere.

Sagātus , a , um , adj . in een krijgsmantel of

Sagum.

Sigax, acis , adj. (van dieren en van de zin

tuigen enz.) ligt iets opsporend en mer-

kend; canis , nasus , palatum; tp. (yan men-

schen en van het verstand) , schrander ,

scherpzinnig ; sagacissimus prodigiorum ,

zeer bedreven in het verklaren van enz.

Sigena, ae, f. (oaynn) een zeegen ofsleepnet.

Sagina, ae , f. (van oarra) 1 ) voedsel (voor

menschen en dieren ) ; 2) bijz. mest , mes-

ting (van het vee); 3) vettigheid , corpo-

ris; 4 ) een gemest dier.

Saginatio , onis , f. het mesten.

Sagino , avi , atum, 1. 1) in ' t alg. voederen

(menschen en dieren) ; 2) bijz. mesten; tp.

sanguine reipublicae saginari.

Sagio , ire , 4. opsporen (als een brak).

Sagitta , ac, f. 1) een pijl; cupidineae of Ve-

neris sagittae, liefde-pijlen (= liefde); tp.

de bovenste spits aan de jonge takken der

wijngaardranken ofaan de boomtakken; 2)

de pyl (een gestarnte).

Sagittarius, a, um, adj. de pijlen betreffende;

calamus, (goed voor pijlen) ; subst. -us ,

i, m. een boogschutter.

Sägittatus , a , um , adj. aan pijlen gelijk ;

savia, kusjes.

1

Salinarius:

Sagittifer , fera , ferum , adj. 1) pålen dras

gend of in zich bevattend , pharetra ; 2) er.

varen in 't schieten met pijlen.

Sagitto , avi , àtum , 1. met pijlen schieten.

Sagmen, Inis, n. de heilige graszode (die de

Fetialis als teeken zijner zending droeg, en

waardoor hij bij de vijanden onschendbaar

was) .

Sagülatus , a , um , adj. in een Sagulum ge-

kleed.

Săgülum , i , n. een mantel ( op reis , in den

oorlog , vooral voor gemeene soldaten) .

Săgum, i , n. (waarsch. vanobrtw) een (dik-

ke, wollen) mantel op reis , in den oorlog;

tp. saga sumere , ad saga ire , zich tot een

(naburigen) oorlog uitrusten.

Sagus , a , um , z. Saga.

Sal, sălis , m. en n. pl . m. ( as ) zout; sale

aspergere aliquid , iets inzouten ; tp. (m.

zeer dikwijls in plur. ) a) geestigheid,

schranderheid ( in het spreken enz. ); b)

schranderheid, list ; c) een goede smaak,

zigtbaar b. v. in gebouwen; 2) het zoute

zeewater de zee; campi salis , het pekel-

veld; 3) tp. de natuurlijke prikkeling, b. v.

tot honger, dorst.

Sǎlacitas , atis , f. geilheid.

Säläcon , onis , m. ( oxλáxwv) een grootspre

kend, hoogmoedig mensch.

Sälämandra , ae , f. ( oaráμardpa) de salaman-

der (eene soort van vergiftige hagedissen).

Sälaputium , i , n. een dwerg (Liliputter).

Sălartum , i , n. eig. geld voor zout ; tp. een

geschenk; it, bezolding.

Salarius , a , um , adj. het zout betreffende ;

annona, belasting op 't zout, of jaarlijks

inkomen van het zout ; salaria ( via ) , de

zoutweg (van Rome naar het Sabijnsche

land); subst. -us , i , m. een koopman in

zouten visch; z. ook Salarium.

Sălax , ācis , adj. 1 ) geil ; 2 ) geilheid ver

wekkend (eene plant).

Sălebra , ae , f. een hobbelig of oneffen oord ;

tp. het ruwe , oneffene , verwarde in eene

rede, in een gedicht.

Sălěbrosus , a , um , adj. hobbelig; tp. (van

eene rede) stootend of verward.

Salgama , ōrum , n. Coányaμa) ingemaakt

goed.

Salgamarius , i, m. iemand die ingemaakt goed

verkoopt.

Saltaris , e , adj. de Saliers betreffende ; car-

men, Chetwelk zij jaarlijks zongen) ; tp.

dapes , heerlijke spijs.

Sălictum, i, n. een wilgenbosch.

Sălffodina , ae f. eene zoutgroeve.

Săligneus, z. Salignus.

,

Sälignus , a , um , adj. van wilgen , lectus ,
crates.

Sali, ōrum, m. eig. de springers; de Saliers

(vooral de priesters van Mars , die de hei-

lige schilden bewaarden en op zekere tijden

dansend de stad doorgingen).

Sălillum , i , n. dem. een zoutvaatje; tp. salil-

lum animac , anima et spiritus , (omdat

het ligchaam door de ziel z. v. a. voor be-

derfbewaard wordt).

Sälinae , arum , f. zoutgroeven ; tp. = voor-

raad van geestige gezegden.

Sălinārtus, a , um , adj. ad sal pertinens.

•
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Salinum

Salinum, i , n. een zoutvat."

1. Salto, Ivi of Yi , ftum , 4. 2. Salsus.

2. Sällo , ui ( i ) , salcum , 4. (verw. met

änλoμa ) 1) springen ( van iets af, in iets) ;

2) huppelen, ergens afhuppelen (een dier) ;

quando salit ; it . (van dingen) opspringen

(b.v. het kloppen van de pols , het spatten

van zout in het vuur) ; 3 ) snel te voor-

schijn komen (planten, water).

Sălfsubsülus , i , m. een dansende Salier.

Sălitura , ae, f. het inmaken met zout.

Salfunca, ae, f. wilde nardus of celtische spi-

kenard.

Sălfus , a, um , adj. als een Salier , z. Salii.

Săliva, ae, f. ( verw. met ro víanor) 1) het

speeksel; arcanae salivae , betoovering (door

speeksel); tp. a) begeerte , eetlust; mercu-

rialis (poët.) , naar winst; movet mihi ali-

quid salivam , iets doet mij watertanden ;

2) de smaak van zekere dingen , b. v. van

den wijn; 3) het slijmige aan zekere dieren

ofzaken , b. v. aan slakken , aan honig enz.

Sälivärtus , a, um, adj. naar speeksel gelij-

kend, slijmig.

Sälivatum , i , n. (waarsch. ) een slijmdrank,

of in ' t alg. een kwijlmiddel) .

Sălivo , arc , 1. 1) van zich geven (een vocht) ;

2) door een slijmdrank genezen , pecus.

Sălivòsus , a , um , adj. vol speeksel , slijm-

achtig.

Salix , fcis , f. (ing ) de wilg, de wilgen-

boom.'

Sallio , z. Salio.

Salmacidus , a , um , adj. zuur en zout tevens,

aqua.

Salmo , onis, m . een zalm.
Salsamentārus , a um , adj. wat ingezoute

visschen betreft ; vasa , vaten daarvoor ;

subst. -us, i , Ill . een handelaar in zoute

visch.

Salsamentum , i , n. 1 ) vischnat; 2) ingezou-

ten visch, salsamenta reficere , (nog eens in-

zouten).

Salse , adv. geestig.

Salsflago , inis , f. het zoutachtige, b. v. eener

vrucht.

Salsitudo , inis , f. en

Salsügo , inis , f. zout water , dat geen kracht

genoeg heeft om in zout over te gaan; it.

in 't alg. het zoute.

Salsūra , ae , f. het inzouten (van vleesch).

Salsus , a , um , adj. 1 ) gezouten (door kunst),

b. v. spijs; fruges salsae mola salsa ; sal-

sa, ingezouten goed; tp. smakelijk; 2) zout

(van natuur), b. v. tellus , aqua , sal ; salsi

fluctus , de zee; tp. zout = scherp , bij-

tend, b. v. sudor , lacrymae , rubigo ; tp. a)

geestig , scherpzinnig, homo; salsa (nego

tia), geestigheden ; b)fraai , aardig, b. v.

negotia.

Saltatto , ōnis , f. eene kunstige (en dikwijls

onwelvoegelijke ) beweging der handen en

voeten (onder muzijk) = het dansen.

Saltator , ōris , m. een danser (op de wijze

der ouden (z. Saltatio) bij gastmalen of op

het tooneel).

Saltātōrius , a , um , adi. het (kunstige) dan-

sen betreffende ; orbis , een rondedans.

Saltatrix , icis , f. eene danseres (op de wijze

der ouden).

Salus:
409

Saltatus , Us, meen dans ; z. Saltatio.

Saltem , adv. ten minsten ; quis ego sum sal-

tem etc., wie ben ik dan ten minsten? (zoo

ik namelijk niet die en die ben).

Saluto , z. Salto.

Salto , avi , atum , 1. 1) de handen en voeten

kunstmatig bewegen (onder begeleiding van

muzijk), gebaren maken , dansen; iets (een

zekeren dans enz. ) dansen , of met kunst-

matigen dans uitvoeren, b. v. tragoediam,

Cyclopa , carmina etc. )

Salttiōsus , a , um , adj . woudachtig, vol wouden.

Saltus , us, m. 1 ) een sprong; saltu superare

aliquid , over iets heenspringen ; saltum da-

re,
een sprong doen, springen; dare saltus

de etc., afspringen van enz.; 2) het dan-

sen; 3) een woudachtig gebergte, b. v. Py-

renaeus ; Grajus , een gedeelte der Alpen;

tp. een woud eene groote menigte, b. v.

damni , nadeel; 4) cene welde, veedrift; it.

een landgoed met weiden; 5) een uitgang of

ingang van een bergpas , b . v. Thermopyla

rum .

Săluber (of Salubris) , bris , bre , adj . 1 ) ge-

zond voor iemand, b. v. caelum , somnus

triclinium , vinum ; it. nuttig , voordeelig

voor iemand, res , consilium , sententia , jus-

titia , liber , exemplum ; 2 ) gezond = niet

ziek; tp. gezond , goed (b. v. onderwerpen

in eene rede).

Salubritas, atis , f. eene gezonde gesteldheid,

loci , aquarum , nemorum etc.; tp . gezonde

of goede gesteldheid , b . v. dictionis atticae ,

der Attische schrijfwijze.

-

te-

Sălubriter , adv. voor de gezondheid nuttig;

tp. tot zijn voordeel , b. v . bellum trahere ,

leges ferre ; emere , voordeelig (goedkoop)

koopen.

Salum , i , n. ( ó város ) de ruime zee; it. in

't alg. eene zee , b. v. Ionium , rubrum ; tp.

het onaangename schommelen op zee (en de

daardoor veroorzaakte onpasselijkheid).

Sălus , ūtis , f. 1 ) de ongeschondene toestand

(heil, welvaren, geluk, bij de Romeinen=

de burgerlijke welstand, d. i. , als iemand

niet in ballingschap leeft ; v. d. ook

rugkomst uit ballingschap) ; salus juris, li-

bertatis etc. , zekerheid (verzekerde toe-

stand) van het regt , der vrijheid; ad sa-

lutem reducere, tot gezondheid terugbren-

gen genezen; salute nostra, tot ons ge-

Tuk; saluti esse , heilzaam zijn ; augurium

salutis , een vraag aan de goden, om te ge-

doogen dat de keizer voor het welzijn des

valks bidde ; restitutio salutis alicujus , de

herstelling van iemands welstand ( zijne

terugkomst uit ballingschap ) ; 2 ) redding

van gevaar , van dood, van ondergang; ad

salutem vocare , redden ; salutem petere, red-

ding zoeken, zich redden; salutem ferre of

afferre alicui , iemand redding aanbrengen,

hem redden; 3) een middel tot redding; 4)

de godin Salus ; 5 ) de groetenis , die men

iemand mondeling of schriftelijk toebrengt

alicui salutem nuntiare , iemand de groetenis

doen; alicui multum salutem impertire , ie-

mand dikwijls laten groeten ; salute data

redditaque , na wederzijdsche begroeting ;

salutem diccre , groeten ; it. vaarwel zeg

gen (ook tp. , b. v. foro , curiae).
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Salutaris!

Salutaris , e , adj. 1) nuttig voor de gezond

heid , heilzaam , gezond, herba , calor; ars ,

heilzaamde geneeskunst; salutare ad etc. ,

ofgoed voor of tegen iets, b. v. tegen eene

ziekte; 2) in ' t alg. voordeelig, heilzaam ,

consilium , oratio , portus ; civis , princeps ,

(die het welzijn van anderen bevordert).

Salutariter , adv. op eene voordeelige wijze ,

b. v. se recipere.

Sälutatio , onis , f. 1) eene groete, begroeting;

2) vooral een statelijk bezoek, dat men bij

een voornaam man aflegt ; dare se salutatio-

ni amicorum , een bezoek van zijne vrien-

den afwachten.

Salutator, ōris , m. die bij een voornaam man

een bezoek aflegt.
Sălūtātōrĭum , i , n. de audientie-kamer.

Salutarix , icis , f. als een adj. groetend , pi-

ca ; turba , de menschen , die hunne opwach-

ting maken; charta , een begroetingsbrief.

Sălutifer , fera , ferum , adj. geluk , heil of

redding aanbrengend, aquae etc.

Sălutigerŏlus , a , um , adj. dem. (boertend)

eene groete vermeldend of overbrengend ;

puer, een slaaf die zulks doet (in ' t alg.

en bediende).

Saluto , avi , atum , 1. 1 ) groeten ; alicujus

verbis , in iemands naam ; deos , den goden

zijne vereering toebrengen ; v. d. a) bij ie-

mand een bezoek afleggen , consulem ; b )

iemand die ons komt bezoeken , ontvangen;

2) iemand als iets begroeten , hem groetend

zoo en zoo noemen, b. v. dominum , regem,

poëtam.

1

Salve, adv. in goeden toestand of doen; sa-

tin' salve? gaat het goed? hoe bevindt

gÿj u?
Salvěo , z. P. en S. 2. ik ben gezond; salve ,

salveto , salvebis , salvere te etc. , jubeo ,

zijt gegroet ; salvete , zÿjt gÿl. gegroet ;

salvebis a etc. , gij ontvangt de groete van

enz. = hij groet u; Deum salvere jubent ,

zij begroeten hem als een God; salve atque

vale , leef gezond en wel.

Salvia , ae , f. salie.

Salvo , are , 1. redden.

Salvus , a , um , adj . (gr. okos) in ongeschon-

denen , goeden staat ( zaken, menschen );

epistola , ( niet verscheurd) ; signum , een

Ongeschonden zegel ; salvo officio , zonder

schending van zijn pligt ; se alicui salvum

voor iemand zijne gezondheid
conservare ,

bewaren ; re salvā , toen ik nog vermogen

bezat; salvis rebus , toen het met den Staat

nog goed stond ; argentum , clypeus , (niet

verloren); salva res est, het staat goed?

satin' salvae ? staat het goed? hoe staat

het? salvus sum ik ben geholpen ; salvus

sis , zijt gegroet.
Sambuca , ae, f. ( σaμfúxn ) 1) eene harp; 2)

een werktuig in den oorlog , waardoor de

belegeraars op de muren konden komen.

Sambucus.Sambuceus , a , um , adj. arbor

Sambucina, ae, f. eene harpspeelster.

Sambucistria , ae , f. (caußuxioтpia) eene harp-

speelster.

,

Sambucus, i , f. een vlierboom.

Saměra en Samăra , ae , f. het zaad van een

olmboom.

Sangninans

Samɣus , a , um , adj. eig. op of van Samos

lapis , een steen om goud mede te polijsten;

testa , een Samische aarden pot; sainia

(sc. vasa) , aarden vaten.

Sampsūchinus en Sampsūchum , z. Amaraci-

nus en Amaracus.

Sanabilis , e , adj. geneeslik ( naar het lig-

chaam en den geest) , b. v. vulnus, dolor.

Sānatio , onis , f. de genezing, corporis , ma-

lorum .

Sancro , nxi , (civi of cli) , ncitum ofnctum

4. (verw. met alw, dykkw ) 1 ) plegtig ver-

ordenen of vaststellen, legem , foedus, ve-

niam , edicto sancire ne, formeel verbieden

dat enz.; capite sanxit si etc., hij heeft op

doodstraf verboden om enz.; poena sancire

of alleen sancire , eene straf op iets stel

len; 2 ) plegtig bevestigen , bekrachtigen,

acta Caesaris , dignitatem alicujus; augurem,

de keuze van eenen augur.

Sancte , adv. heilig; 1)= onschendbaar ; jura-

re, heilig, opregt zweren; 2) = onbespro-

ker, vroom , se gerere , deum colere ; sancte

servare of conservare , (stipt , naauwge-

zet); 3) = kuisch , zedig , b. v. dictum ;

captivas sancte habere, (niet aanraken).

Sanctimonia , ae, f. een onberispelijk gedrag;

it. gemoedelijkheid; nuptiarum , heiligheid

des huwelijks.

Sancto , onis , f. 1 ) formele of plegtige ver-

ordening, legis , foederis ; 2 ) eene wet.

onschend-Sanctitas , atis, f. 1 ) heiligheid

baarheid (vaneenen persoon of eener zaak);

2) heiligheid = regtschapenheid , opregt

heid; it. vroomheid; it. kuischheid.

Sanctor , oris , m. die iets verordent , legum.

Sanctuarium , i , n. eene geheime plaats , een

kabinet (eens vorsten).

Sanctus , a , um , adj. heilig; 1 ) onschendbaar,

b. y. officium , societas ; ) eerwaardig ,

b. v. deus, existimatio , dies, sancti ignes ,

(ter eer der goden); sanctius animal , =

de mensch; 2 onberispelijk , deugdzaam ,

yroom ; it. kuisch , zedig ; tp. sancta ora-

tio , (zuiver, zonder gebreken).

Sandálfgerulus , a , (um) , adj . hij of zij die

eene vrouw de pantoffels nadraagt.

Sandalium , i , n. ( oardánior) een sandaal ,

pantoffel (vrouwen-schoen) .

Sandapřía , ae , f. (van oavis, een maaksel van

planken, en rixos , een deksel , of múthos, cen

holle bak) eene lijkbaar (voor arme lieden

en misdadigers).

Sandix , icis of Sandyx, ÿcis , c. (à cárdug)

roode verw (waarsch. menie).

Sane , adv. 1 ) verstandig, met verstand , ama-

re 2 ) zeker , voorwaar (in antwoorden :

ja); sane quam , zeer , regt , b. v. sane

quam graviter molesteque tuli; 3) het zij

200 , mijnenthalve , b. v. sint sane falsa ;

4) (in ongeduld) toch ; abi sane.

Sanesco , z. P. en S. 3. gezond worden (het

ligchaam); it. genezen (eene wond).

Sanguen , fuis, n, z. Sanguis.

Sanguiculus , i , m. dem. welligt: bloedworst.

Sanguinalis , c , adj. z. Sanguinarius 1).

Sanguinans , tis , adj. eig. aderlatend of bloed-

aftappend; tp. eloquentia , (die den kiten.

ten z. v. a. goed en bloed afperst).



1

Sanguinarius.

Sanguinārtus , a , um , adj. 1) herba, een bloed-

stremmend kruid ( hertshoorn ofgravinne.

kruid); 2) bloeddorstig, juventus , sententia;

3)bloedig veel bloed kostend , bellum .

Sanguineus , a , um , adj. 1 ) bloedig uit

bloed bestaande , imber , gutta ; 2) bloedig

met bloed bezoedeld, manus , caput ; tp.

bellum , rixa ; Mars , ( de bloeddorstige) ;

3) bloedkleurig, rood , color.

Sanguino , are , 1. 1 ) = sanguine manare ;

2) z. Sanguinans.

Sanguinolentus, a , um , adj. bloedig, met bloed

bezoedeld, pectus ; tp. Erinnys , palma ; li

tera , (die een ander schade aanbrengt) ;

centesimae , bloedige (➡zeer harde of hoo

ge) renten.

Sanguis , inis , m. (verw. met sanies) bloed;

sanguinem fundere , ( uitgieten ; it. vergie

ten) ; facere , vergieten ; mittere , aderla.

ten; tp. a) bloed gewelddadige moord

Hannibalis; b) levendigheid , kracht (ook in

cene rede); c) bloed vermogen, midde-

len, b. v. aerarii ; d) bloed bloedver-

wantschap , paternus ; Trojanus , Trojaan-

scheafkomst; sanguiue conjunctus , een bloed-

verwant; sanguis meus , (poet,) mijn kind !

sanguis tuus, filia tua.

Sanguisuga, ae, f. een bloedzuiger.

Sänfes , Ei , f. bedorven bloed ; it. bloedige et-

ter; saniem ejectare ; tp. a) vergif, b. y.

van slangen; b) vocht van de purperslak;

c) in 't alg. een taal vocht ( dat b. v.

uit de ooren, uit een spin loopt, het nat

der olijven enz.)

.

Săniosus , a, um , adj. vol etter.

Sanitas , atis, f. 1 ) gezondheid des ligchaams ;

2) gezondheid der ziel , verstandig gedrag,

verstand; ad sanitatem redire , tot het ver

stand terugkeeren; sanitate vacans , onver-

standig; tp. zuiverheid van stijl ; sanitas ,

oratoris , een redenaar , die een zuiveren stijl

heeft.
Sanna , ae , f. het optrekken van den mond

grimassen (bijz, om iemand te bespotten).

Sannio , onis , I. ( caniwr) een gek , potse-

maker.

Sano , āvi , atum , 1. genezen (eenen zieken ,

eene ramp, smart) ; tp. genezen, b. v. dis-

cordiam , curas ; scelus , (weer goed maken) ;

⚫ animos consolatione , (gerust stellen , be

vredigen) ; epistolae tuae me sanaverunt ,

(maakten mij in mijne smart bedaard).

Sānus , a , um , adj. ( gr. cáos ) 1 ). gezond ,

naar het ligchaam ; 2 ) gezond naar den

geest, verstandig; satin' sanus es? zijt gij

by uw verstand? sensus sani , ( vrij van

liefde); male sanus , niet regt verstandig ;

tp. orator, (die een zuiveren stijl heeft);

genus dicendi , een zuivere stijl.

Săpa , ae , f. konzerf van most , mostsap

(waarvan men de helft laat verkoken) .

Saperda , ae , m. ( garipdus) cen slechte visch

Com in te zouten).

Sapiens , tis , adj . wijs , verstandig , homo ,

vita , consilium , aetas ; subst. m. a ) een

wijze; b) die een fijne tong heeft.

Sapienter, adv. wijs , verstandig , facere , di-

cere , vitam instituere; tp. grootmoedig, b.v.

hostem amare.

9

Sarmenticius 41

Sapientia, ae, f. 1 ) wijsheid ; tp. gelatenheid

bij beleedigingen, in ongeluk enz.; 2) ken-

nis van iets ; rerum , ondervinding; 3) in-

zigt, verstand.

Sàpiněus of Sappineus of Sappinius , a, um

adj. van een dennen- ofpijnboom , nuces.

Sapinus of Sappinus , i , f. 1 ) eene soort van

dennen- ofpijnboomen; 2) het onderste deel

der pijnen (waarin het vocht is).

Säpfo , ui , of vi en ii , z. S. 3. 1 ) smaken

een zekeren smaak van zich geven of

hebben, b. v. jucunde , nihil ; herbam , naar

kruiden; 2) naar iets rieken, b. v. crocum ;

3) kracht hebben om iets te proeven, b. v.

palatum alicui sapit ; tp. verstand hebben of

lets bevatten; plus quam etc,, meer dan

enz.; si quid sapis , zoo gij wijs zijt; rem

suam , zijn voordeel weten ; sapere ad ali-

quid, iets verstaan ofzich op iets verstaan,

b. v. ad rem suam.

Sapo , 'ōnis , m . ( cáπnwr ) eene soort van zeep.

Sapor , ōris , m. 1 ) de smaak (dien eene zaak

heeft); tardus , (onmerkbaar) ; tp. geestig-

heid ; 2 ) de smaak, dien een mensch van

iets heeft, oris ; tp. smaak oordeelkracht ;

3) eene spijs die goed smaakt , eene lek-

kernij.

Sapphirus , i , m. ( cámquipos ) safir Cons la-

zuursteen).

Săpröphago , ere , 3. ( van aarpós , vuil en

ozgu , eten) vuile spijs eten.

Sarcina , ae , f. in ' t alg. een last (v. d. ook

de vrucht het kind, dat eene moeder on-

der haar hart draagt) ; vooral een bondel,

een pak; vooral pl. -ae , de bagaadje eens

legers; it. de goederen ( die men te huis

heeft); tp. bezwaren; seni sarcinam impo-

nere , (moeite veroorzaken).

Sarcinārĭus , a , um , adj. pakken dragend , ju-

menta.

Sarcinator , ōris , m. die kleederen herstelt,

een kleermaker.

Sarcinatus, a, um , adj. beladen , homo.

Sarcinüla , ae , f. dem. een pak, bondel; pl.

sarcinulae ,

Sarcio , rsi , rtum , 4. weêr herstellen , dōlia,

tunicam ; rimas pedum etc. , (genezen) ; tp.

weer goed maken , vergoeden , damnum , in-

juriam gratia male sarta , slecht herstelde

vriendschap , 2. ook Sartus.

Sarcophagus , i , m. ( conopázos ) eig. vleescha

vretend; een steen , die het op denzelven

gelegd ligchaam in 40 dagen verteerde; it.

een zarksteen of graf.

Sarculatio , onis , f. het omspitten der aarde.

Sarculum , i , n . een hak, schop.

-Sarda , ae , f. eene soort van ionvisch (komt

met onze ansjovis overeen).

Sardonychātus , a , um , adj . met een sardijn-

steen versierd.

Srrdönychus , i , m. en Sardonyx , ychis , m.

(capsón ) de sardijnsteen of kernalijn.

Särissa , ae, f. ( cápiooα ) eene lange lans der

Macedoniers.

Särissöphorus , i , m. ( aproocópos ) die cene

(Macedonische) lans draagt.

Sarmen , Inis , n. z. Sarmentum.

Sarmentictus of itius , a, um ,

of dunhout, cinis.

-adj. van rijs-

Fff2
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Sarmentosus?

Sarmentõsus , à , um , adj . vol ris.

Sarmentum , i , n. een (groene of afgehakte ,

ook een dorre) rijs , sarmenia , ryshout.

Sarrānus , a , um, adj . tyrius , b. ν. ostrum ;

tp. violac, (purperkleurig).

Sarrio of Sarto , ivi of Yi en ftum , 4. den

grond omspitten, om er het onkruid uit te

krijgen; saxum sarrire , iets vruchteloos

ondernemen.

-

Sarritto of Saritio , onis , f. het omspitten van

den grond.

Sarritor , ōris , m . dle den grond omspit en van

onkruid zuivert.

Sarritōrfus , a, um , adj. het omspitten van den

grond betreffende, opera.

Sarritura , ae , f. z. Sarritio.

Sarrago , Inis , f. een pan ; tp. sartago loquen-

di, een mengelmoes, allerlei.

Sartor, oris , m. voor Sarritor

Sartura , ae, f. voor Sarritura.

Sartus, a , um , adj . eig. in bewoonbaren staat ;

sarta tecta aedium tueri , (goed onderhou-

den , dat het bewoond kan worden) ; sarta

tecta exigere , onderzoeken of alles in be-

woonbaren staat is ; tp. aliquem sartum te-

tum conservare , (in goeden staat).

Sät, adv. genoeg, toereikend; sat habeo, ik

ben te vreden, vergenoeg my met ; alicui sat

esse parem esse.

Sătageus , a , um , adj. die zich beangstigt.

Sätägito of Agito sat , are , I. volop te doen

hebben, zijne handen vol hebben ; (it. zeer

in nood zijn) , b . y. suarum rerum .

Satago , egi , actum , 3. volop te doen hebben,

zijne handen vol hebben (het zeer druk heb-

ben; it. zeer in nood zijn), b. v. rerum

suarum .

Sätelles , itis , m. enf. 1 ) in ' t alg. een bedien-

de, b. v. satellites Neptuni, venti ; vooT-

al een dienaar van eenen vorst , een tra-

want; tp. satelles virtutis ; 2) cen trawant

die iemand helpt (in iets kwaads) , b. v.

scelerum , potestatis , hominis.

Sǎtias , atis , f. z. Satietas.

Sătate , adv. Affatim .

Satres, ei, f. z. Satietas .

Satietas , atis , f. 1) het verzadigd zijn, ver-

zadiging; ad satietatem , genoeg; 2) de wal-

ging, verdriet in iets , cibi , amoris , domi-

nationis , hominum ; satietatem capere , zat

of verdrietig worden ; satietatem creare ,

parère , afferre of habere, walging of ver-

veling veroorzaken ; 3 ) overvloed , b. v.

terrenae, voedingsdeelen in de aarde.

Satin' voor Satisne , 1 ) genoegzaam , goed (bij

vragen); satin' sanus es? zijt gij regt bij

u zinnen? satin' recte? gaat het goed? 2)

waarachtig , werkelijk , b. v. satin' parva

res est ; satin' ut oblitus fui , waarachtig ik

had vergeten; 3) niet regt ? niet zeer?

Satine , z. Satin' .

At

1. Sǎtio , avi , atum , 1. (verw. met carrw,

volstoppen) in ' t alg. zat ( d. i. yot)

maken vullen met iets ; verzadigen, b. v.

een verw, een veld met mest, het vuur met

welriekende specerijen ; verder vooral 1)

verzadigen met spijs of drank; tp. verza

digen stillen ( eene behoefte) , b. y. fa-

mem, sitim , odium , aviditatem legendi ; sa

tiatus somno van slapen verzadigd; 2),

Saturitas.

tot walgens toe verzadigen

walging veroorzaken.

verveling of.

2. Sato , onis , f. 1 ) het zaaijen ; 2) het

•planten.

•

4

Satis , adv. ( van äns ) genoeg, b. y. exem-

plorum , temporis , causae ; satis otium sup-

peditare , (genoegzame rust ) ; satis habeo,

ik ben te vreden , vergenoeg mij met; satius

est, het is beter, b. v. mori ; non est satis

sestimare , men kan niet regt onderscheiden;

satis ' magna copia , eene genoegzame groote

menigte; non satis diligenter , niet zeer op-

merkzaam; satis grandis , tamelijk groot,

satis bonus , zoo redelijk goed; satis litera-

tus , redelijk geleerd ; satis superque , of -

plus quam satis est , meer dan genoeg; de

his satis , genoeg daarvan ; satis accipio

exigo , ik krijg genoegzame borgtogt.

Sătisdatio , onis , f. het borg stellen ; capita-

lis, van zijn leven.

A

•

Sätisdo of Satis do , dědi , dătum , 1. genoeg-

zame verzekering of borgtogt geven; satis-

dato debere , volgens den borgtogt schuldig

zyn.

Satisfacto of Satis facio , feci , factum, 3. 1)

genoegdoen, voldoen; officio suonaturae

C

sterven, deo pie et caste , ( hem veree-

ren) ; immortalitati laudum alicujus, iemands

grooten roem naar waarde beschrijven; sa

tisfacere in pecunia of alleen satisfacere, be-

vredigen betalen; 2 ) iemand wegens eene

beleediging bevredigen , hem voldoening ge-

ven, de of pro injuriis ; alicui , dare poe-

nas alicui.

Satisfactio, onis , f. 1 ) eene voldoening voor

eene beleediging ; 2) bevrediging , b. v.

van een hartstogt.

Sativus , a , um, adj. hetgeen gezaaid of ge-

plant wordt.

Sător , ōris, m. een zaaijer of planter, b. v.

vitis ; tp. 1) poët. een vader, opvoeder; 2)

de oorzaak, bewerker, litis , scelerum.

Sätōrfus , a , um , adj. tot zaaijen behoorende.

Sätrapes , ae of is , of Satrapa , ae , of Satraps,

apis , m. (carpárns ) een Persisch Stadhou-

der, Bassa , Satraap.

Sătrăpra of -ea , ac , f. ( σarpansia) een Per-

siseh stadhouderschap , eene landvoogdij.

Satum , i , n. het zaad; sata laeta , lagchende
zaadvelden.

.

›

Satur, üra , ürum , adj. (z. satiare ) 1) in 't.

alg. zat, d. i. vol , vervuld met iets , b. v.

vol van eene verw (als de stof zoo veel

verw als mogelijk was heeft ingezogen);

color, eene sterk opgelegde of ingetrokkene

kleur; satura praesepia , poët. , volle (met

voeder gevulde) kribben ; verv. vooral, ver-

zadigd van spijzen, b. v. omnium rerum

extis ; tp. a) verzadigd: bevredigd , cor;

b) rijkelijk met iets vervuld. ( een land).

autumnus , een rijke oogst , 2. ook satura ;

2) verzadigd dik, vet (een vogel).',

Sätüra , ae , f. ( eig. lanx satura, een schotel

met allerlei vruchten) een mengelmoes , al-

lerlei per saturam sententias perrogare ,

de stemmen zonder orde , door elkander , op-

nemen.

"

"

Satürēja , ae, f. kunneke- of boonkruid.

Sätüritas , atis , f. 1 ) de toestand als iets

verzadigd, d. i, behoorlijk met iets vervuld



Saturnalia.

is, b. v. colorum , sterke kleuren ; tp. over-

vloed, omnium rerum; 2 ) de godin der ver-

zadiging ; verzadiging volkomene be-

vrediging; 3) het overvloedige in het lig-

chaam de afgang.

2

Saturnalia , um , n. het feest van Saturnus.

Saturnālictus of -itius , a , um adj. hetgeen

bij het feest van Saturnus gebruikelijk is;

nuces versus (die men iemand dan toe-

zendt).

Saturnfus , a, um, adj. Saturnisch ; regna ,

de regering van Saturnus = de gouden

eeuw ; arva, tellus of alleen Saturnia , Ita-

lie; numerus , de oude, ruwe dichtkunst (in

Saturnische versmaat).

Sätüro , avi , atuim , 1. 1 ) verzadigen = ge-

heel (met iets ) vervullen , b. v. sola fimo

den grond mesten; color saturatus, eene

sterke kleur; vervolg. vooral met spijs of

drank verzadigen ( iemand of zich ) ; tp.

a) verzadigen bevredigen , b. v. odium;

b) verzadigen geheel vervullen; se san-

guine civium , zich met burgerbloed verza-

digen; 2 ) tp. verzadigen walg veroor

zaken; vitae , in het leven.

Sătus , us , m. 1) het zaaijen, het zaad; it.

het planten, b. v. vitium ; tp. voortteling ;

Hercules Jovis satu editus , ( een zoon van

Jupiter).

•

Satyra, ae, f. (oarúpa ) eene satyre, hekel-

dicht.

Satyricus, a , um , adj. (σarupixóc) satyrisch,

spotachtig.

"

Sätyriscus , i, m. dem. (oaruplexos ) een klei-

ne satyr.

Satyrus, i , m. (oárupos ) eig, eene soort van

apen; (in de fabelkunde) een satyr ( een

boschgod).

>

Sauciato , onis , f. eene wonding.

Saucto , avi , atum , 1. 1 ) wonden ; humum

vomere, ploegen) ; tp. sauciare famam,

cor; 2) doodelijk wonden of dooden.

Sanctus, a , um, adj. gewond; tellus vomeri.

bus, (omgeploegd); arbor, (beschadigd) ;

tp. a) beschadigd , b. v. de repetundis

Caangeklaagd over enz. ) ; b ) gewond in

zijn gemoed ; c) gewond , wat de gezond-

heid betreft ziek; d) beschonken.

Savio, Savium etc. , z. Suavis , Suavium.

Saxatilis , e , adj. zich in of bij de klippen op-

houdende (visschen) ; piscatus , het visschen

bij klippen.

Saxētum , i , n. eene rotsachtige plaats.

Saxeus , a , um , adj. 1 ) van rotsen , scopulus;

tp. zoo hard als rotsen zonder gevoel;

2) uit steenen zamengesteld , crepido ; tp.

umbra , (die door rotsen ontstaat).

Saxtfer, fera , ferum , adj. poët. steenen dra-

gend (een slinger).

Saxificus , a, um , adj. poët. versteenend ,

vultus Medusae.

b.v.

Baxōsus , a , um, adj. 1 ) steenachtig (grond,

berg enz.); 2 ) tusschen rotsen of steenen

zich bevindend (eene plant) ; fluvius , (die

over rotsen loopt ) ; saxosum sonans , over

rotsen bruisschend.

Saxulum, i , n. den. eene rots.

Sixum . i , n. 1) eene rots , een klip ; saxum

(sc. Tarpejum), de Tarpeische rots; e saxo

Scamnum:
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sculptus , uit steen (marmer) gehouwen; tp.

saxum volvere , zich te vergeefs met eene

zaak vermoeijen; 2) een steen ; saxum si-

lex, een keisteen ; saxa , steenachtige stre

ken; 3 ) een steenen muur.

Scabellum , i , n. dem. 1 ) een scabel , voet-

bank; 2) een voetkoekoek , toonwerktuig ,

dat door de tooneeldansers getreden werd en

daardoor altijd een eentoonig geluid gaf.

Scaber, bra, brum , adj. (eig. schurftig) 1)

ruw (niet glad) ; unguis , folium , dens ,

charta ; tp. homo , ( slordig gekleed) ; 2)

schurftig.

-

Scabies , ei , f. 1 ) ruwheid ; ferri , van het

izer (door de roest ) ; 2 ) schurft , (ook aan

planten) ; tp. het jeuken groote trek naar

iets, b. v. lucri.

Scabillum , i , na z. Scabellum.

Scabrosus , a , um , adj . 1 ) ruw om aan te vat-

ten ; far , (wormstekig , bedorven) ; 2)

schurftig.

Scabo , i , z. S. 3. ( onáriw ) 1 ) omgraven

(de aarde) ; 2) krabben, caput,

Scabres , is , f. z . Scabritia.

Scabritta, ae , f. 1 ) ruwheid , chartae , corti

cis; 2) schurft.

Scabrosus ; z . Scaber.

Scaeva , ae , f. ( van oxalos , sinister) een voor-

teeken, bona ; canina , (dat een ons ontmoe-

tende hond geeft) .

Scala , ae, f. gew. pl. een ladder; it. de trap-

pen, treden (ook om uit een schip te klim-

men); tribus scalis habitare , drie trappen

hoog wonen.

Scalaris , e , adj . de trappen betreffende; sca

laria , scalae.

Scalmus , i , m. (σxáλuos ) 1 ) de dol , het hout,

waarin de roeiriem ligt; 2 ) de roeiriem;

3) een boot.

Scalpellum , i , n . dem. een ontleedmesje.

Scalper , pri , m. z. Sca'prum.

Scalpo , psi , ptum , 3. (van oxárλw) 1) in

iets snijden of graven ( in een steen ); 2 )

een steen met kunst behandelen , graveren;

3 ) wrijven, krabben , caput , genam un-

guibus.

Scalprātus , a , um , adj. in de gedaante van

messen, ferramentum.

Scalprum , i , n. 1) een mes (van tuiniers.

schoenmakers, heelmeesters); librarium , een

pennemes; 2) beitel (voor beeldhouwers).

Scalptor , oris , m . een kunstenaar die in steen

graveert of steenen bewerkt.

Scalptorfum, i , n. een werktuig om mede af

te krabben of af te veilen.

Scalptūra , ae , f. 1 ) het ingraveren of insnij-

den van beelden; 2 ) het ingesneden beeld

zelf.

Scalptūrātum , i , n. eene uit gegraveerde stee

nen enz. bestaande vloer.

Scalpturto , ire , 4. krabben, unguibus.

Scalpürto , ire ; 4. z. Scalpturio.

Scambus , a , um , adj. ( ouuußés ) scheefbee-

nig.

Scamillus , i , m. z. Scabellum .

Scamnum, i , n. 1) eene trede of een voet-

bank, om bij iets te klimmen Ch . v. in het

bed); 2) in ' t alg. cen bank ; equitum , de

banken der ridders (in-de- schouwkurgen);

Fif3
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Scando.

sp. a) de nog ongeploegde aarde op eenen

akker; b)de ruimte tusschen twee groeven,

in welke de wijnstokken werden gezet.

Scando, ndi , nsum , 3. 1 ) klimmen , in agge

rem ; ara scandens , alta , excelsa ; tp.

supra aliquem scandere , zich boven iemand

verheffen; 2) beklimmen , vallum , muros ;

viam, eenen weg opklimmen; tp. gradus ae-

tatis adultae , vorderen in leeftijd.

Scandüla , ae, f. een dakplankje ; z. Scin-

dula.

Scansɣlis , e , adj. hetgeen men gemakkelijk be-

klimmen kan , arbor ; tp. scansilis annorum

lex, eene wet, volgens welke men trapswij

ze tot zekeren ouderdom opklimı.

Scansio , onis , f. (eig. het klimmen) ; sonō-

rum , het klimmen der toonen.

Scapha , ae , f. (øxáon = iets dat hol is )

een boot, een schuitje.

Scaphium , i , n. 1 ) een drinknap ; 2) een

nachtpot.

Scapulae , arum , f. eig. de schouderbladen;

it. de geheele rug; scapulas tegere , zijne

naaktheid bedekken.

Scapus, i , m. (exos , dorisch examos ) een

schacht , een steel aan planten, zuilen ,

aan het weefgetouw ) ; it. de cilinder waar

om men het papier wond.

Scarabeus of baeus , i , m. (van oxápafos,

vanw. ons scharrebijter) een kever of tor.

Scarificatio, önis , f. (eig. in ' t alg. het rij

ten , krabben) het rijten , insnijden ( yan

menschen en dieren) ; it. het ligte overploe

gen van eenen akker.

Scarffico , avi , atum 1. Coxapipiúa schijnt

met xpáw, krabben, verwant te zijn) 1 ) rÿj-

ten , insnijden ( een schadelijk deel ) ; 2)

door rijten of insnijden verdrijven , dolorem.

Scarus , i , m. (axápos) een zeebrasem (kost-

bare zeevisch).

?

Scätěbra , ae , f. bronwater, of in ' t alg. wa

ter.

Scateo , ui , z. S. 2. 1 ) opborrelen , opwel-

len (eene bron) ; it. uitkomen, te voorschijn

komen (zaad) ; tp. zeer talrijk zijn (die-

Ten); 2) overvloed hebben aan water) ,

b. v. arx scatet fontibus ; it. in't alg. over

vloed hebben aan enz. , wemelen van (b. v.

van visschen enz.)

Scăturiginosus , a , um , adj. vol welwater,

moerassig.
Scätürigo , Inis , f. wel- ofbronwater.

Scatūrio, ire , 4 ( van den grond) overvloed

hebben van welwater ; tp. aliquid scaturi.

re, vol zijn van iets (van eene gedachte) .

Scaurus , a , um , adj . ( xaupos ) temand dien

de knokkels uitsteken.

Scazon, tis , m. ( oná(wo) eig. een hinkend

vers (een zesvoetig jumbisch vers , van het-

welk de zesde voet een Trockeus of Spon-

deus is); tp. een spotvers.

Scělěrāto , adv. misdadig, boos , goddeloos.

Scělěrātus , a, um, adj. ( z , scelus) 1) in 't

alg. slecht (meer poët. ) , b. v. lues , frigus,

schadelijke ziekte , koude ; Proteus , (de

listige); magister, een streng , verdrietig

leeraar; poemata , onaangename gedichten;

sedes of limen , een walgend, afschuwelijk

verblyf de onderwereld); 2) heilloos ,

Schola.

goddeloos , afschuwelijk, b. v. homines, di-,

ves , arma , preces , caedes , voluntas , au-

dacia etc.; scelerati , booze menschen.

Scělěro , àre , 1. door eene misdaad bevlek

ken.

Scělěrōsus , a , um , adj. misdadig, boos.

Sceleste , adv. z. Scelerate.

Scělestus , a , um , adj. 1 ) goddeloos , boos

afschuwelijk (ook alleen als scheldwoord);

scelesta, eene ondeugende feeks ; 2 ) onge

lukkig (mensch , jaar).

Scelus , ĕris , n. in ' t alg. iets kwaads, b. v.

1) een ongeluk, een slechte streek; scelera

naturae, schadelijke verschijnselen in de na❤

tuur; scelus viri , een afschuwelijk mensch;

2) eene misdaad; divinum , tegen de go

den; scelus expendere , voor zijne boosheid

boeten; it. (van dieren enz. ) een nuk,

kuur; 3 ) gebrek aan godsdienst.

Scena , ae , f. (ex ) het tooneel , waarop

de tooneelspelers hunne rol uitvoeren; in

scenam prodire , ad scenam ire , als tooneel-

speler optreden; scenis agitari , (poët.) , op

het tooneel voorgesteld worden ( een per

soon) ; tp. a) het openbare leven , het pu-

bliek; afferre aliquid in scenam , iets ter

kennis van het algemeen brengen; scenae

servire, zich door daden in ' t openbaar ver

toonen; b) het aanzien eener "zaak; scena

rei est etc. , naar den schijn is de zaak

200.

Scenice , adv. op de wijze der tooneelspelers.

Scenicus, a , um , ( exarixóc ) 1 ) theatraal .

wat op het tooneel voorvalt; scenici artifi
ces of actores of alleen scenici , tooneelspe-

lers; 2) die zich valschelýk voor een ander

uitgeeft.

Sceptiler, fera , ferum , adj. (poët. ) een schep-

ter dragend , manus.

Sceptriger, z. Sceptrifer.

Sceptrum, i , u. ( Tor) een staf(vooral

eens gebieders), een schepter; tp. de schep-

terhet rijk , de regering ; sceptra su

mere , in treurspelen de daden van konin

gen beschrijven.

Sceptuchus , i , m. (axazrouxos ) eig. schepter

dragend een onderkoning, stadhouder.

Schěda , ae , f. (oxidn) een cedelblad of blaad-

je papier.

Schedula , ae , f. dem. een cedeltje , blaadje

(tp. een paar regeltjes).

Schema , ǎtis, n. en Schema , ae , f. (rò oxñ-

ua, habitus ) 1) kleeding , sieraad; 2)

houding, figuur; tp. figuurlijke ofverbloem-

de wijze van spreken.

Schidiae , arum, f. de afval van hout, steen

(een stukje).

Schoenobates , ac , m. (øxorroßárus) een koord▾

danser.

Schoenum , i , n. en -us , i , m. (@xorres) 1)

biezen; 2) eene Persische en Egyptische

landmaat (Herodotus berekent het op 60

stadien het hoogst).

Schola , ae, f. ( xox , eig. rusttijd) 1) de

school = geleerd onderwijs , of de plaats

waar hetzelve gegeven wordt; tp. a) eene

geleerde verhandeling ( die uitgesproken

wordt); b) de school de aanhangers van

een leeraar; 2 ) eene gaanderÿ , waarin



Scholasticus.

kunstwerken stonden en waar geleerden za

menkwamen; 3) de plaats in een bad , waar

men wachte, tot dat men in het bad kon

gaan.

Scholasticus , a , um , adj. (exonuotinis) scho-

Lastiek = de schoolwelsprekendheid betref-

fende, b. v. controversia , materia ; subst.

-i , m. 1 ) een leerling in de welsprekend-

heid; 2) een leeraar der welsprekendheid.

Schölfon, i , n..(oxóxior) cene noot of korte

verklaring (in een boek).

Scfda, Scidüla , z..,Scheda etc,

Sciens , tis, adj. 1) iemand die kunde ofken-

nis van iets heeft; aliquo sciente , met ie-

mands weten; 2) voorbedacht , b. v. aliquem

offendere ; 3) kundig, b. v. belli , citharae ,

latinae linguae ; it. in ' t alg. doorkundig

(bv. een veldheer) .

Screnter, adv. 1 ) voorbedacht , b. v. fallere ;

2) met verstand , goed , b. v . uti aliqua re ,

tibiis cantare.

Scientia, ae , f. (de plur. is zeer zeldzaam)

kunde, kennis eener zaak, b. v. regionum ,

conjurationis ; hoc scientiam meam fugit ,

dat is mij onbekend ; scientia belli , juris ci-

vilis , linguac gallicae , aeris fundendi , kun-

de in enz.; scientia multa comprehendere ,

groote kunde bezitten.

Scilicet, voor scire licet , 1) het verstaat zich,

zeker(ook bij antwoorden) ; scilicet me hoc

facturum , het verstaat zich dat enz.; ha-

bebo scilicet, het verstaat zich , dat ik die

zaken zal houden ; 2 ) namelijk ook in

scherts) , b. v. scilicet exspectemus etc.

wij zouden namelijk moeten wachten enz.;

tunc scilicet, namelijk dan.

>

Scilla , ae , f. (oxlλλa) zee-ajuin , z. Squilla.

Scillinus, a, um , adj. van zee-ajuin , acētum .

Scillites, ae m. (oxinalrus ) wijn van zee-

ajuin.

>

Scilliticus , a , um adj. (σκιλλιτικός ) , Ζ.

Scillinus,

Scin' , voor scisne , weet gÿ?

Scincus, i , m. (oxiynos) eene naar een kroko-

dil gelijkend soort van hagedissen (in E-

gypte).

Scindo , scidi , scissum, 3. (ons scheiden , gr.

oxia ) aan stukken scheuren ; epistolam ,

vailum . alicui vestem de corpore , ( af-

scheuren) ; crines , ( uitrukken) ; quercum

cuneis , (spligten) ; urbem, (verwoesten) ;

aequor ferro , ( poet.) , de aarde openma-

ken met de ploeg ; freta ( poët. ) , de zee

klieven ; obsonium , aves etc. (verdeelen of

Voorzetten); nubes se scindit , ( scheidt ,

verdeelt zich) ; alicut paenulam scindere ,

iemand z. v. a. den reismantel stukscheu-

ren hem sterk noodigen om te blijven;

tp. a ) stukscheuren = zeer kwellen)

b. v. zorgen; b) afbreken (eene rede, woor-

den door gebaren); c) se scindere of scin-

di, zich scheiden ( b. y. in verschillende

partijen).

Scindula, ae , f. schalien (eenigzins gebogene

vlakjes om b. v. de daken te beleggen).

Scintilla , ae, f. 1 ) een vonk; tp. belli ; 2 )

een vonk = een helder ofglinsterende stip

(in goud).

Scintillato , onis , f. het ziekelÿjke vonkelen

Scobis

of flikkeren der oogen.
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Scintillo , avi , atum , 1. vonkelen.

Scintillüla , ae , f. dem. tp. een vonk (= aan-

leg) , virtutum.

Scio , scivi , of fi , scitum , 4. 1) weten, haud

scio an, ik weet niet of = welligt (zeld-

zamer, welligt niet ) ; scito , laat ik u zcg-

gen; scires , men zoude meenen denken;

quod sciam , zoo veel ik weet; 2) weten =

ondervinden ; 3 ) iets weten verstaan

(eene kunst , wetenschap , taal) ; latine ,

latin kennen; fidibus, op de snaren kunnen

spelen; 4) (zelden voor posse) kunnen; 5)
(= scisco) verordenen 2. ook Sciens.

Scrotherïcon , i , n . ( axsonpixor) een zonnewij-

zer.

Scipto , onis, m. (oxixwv ) een staf.

Sciroma of Scirroma , ätis , n. ( oxijiwμa) een

verhard gezwel , een knoest-gezwel.

Sciron , onis , m. (oxipur) bij de Atheners, de

westewind.

Sciros en Scirrhos , z. Sciroma.

Scirpea , z. Sirpea.

Scirpěus , a , um , adj. van biezen; imago, een

man van bies, een strooman.

Scirpĭcŭlus , z. Sirp.

Scirpus , i , m. de biezen : nodum in scirpo

quaerere , zwarigheden zoeken , waar ze

niet zijn.

Scirrhōma , z. Sciroma.

Sciscitator, ōris , m. een onderzoeker.

Sciscfto , z. Sciscitor.

Sciscitor , atus sum , 1. naar iemand of iets

onderzoek doen ; de aliquo , naar iemand;

aliquid ex aliquo , bij iemand naar iets on-

derzoeken; deos , de goden vragen.

Scisco , scivi , scitum , 3. 1) onderzoek doen

of vernemen, b. v. quid aliquis velit ; 2) be-

sluiten; plebs scivit ut etc.; 3) legem , ro-

gationem sciscere , eene wet voorstellen en

ondersteunen.

Scissɣlis , e adj. hetgeen men klieven kan,

alumen.

Scissūra , ae , f. een scheur of spleet (in een

steen enz.)

Scitamentum , i , n. een lekker beetje.

Scite , adv. 1 ) met kennis ( iets doen , spre-

ken enz. ); scite factus , kunstig gemaakt ;

scite illigare , kunstig aanbinden ; 2 ) met

smaak (b. v. zich kleeden, een gastmaal

toebereiden).

Scitor, atus sum, 1. 1 ) naar iets onderzoe

ken: aliquid ab , ex aliquo ; oraculum, (om

raad vragen) ; 2) iets vernemen.

Scitulus , a , um, adj. dem. aardig, net (hou-

ding enz.)

Scitum 1, n. 1) eene verordening , plebis ,

pontificis; scium plebis est factum ; 2) een

leerstelsel (eens wijsgeers) .

1. Scitus , a , um , adj. 1) verstandig , schran-

der, geleerd (mensch, rede enz. ) ; scitum

dictum , een aardige inval ; scitum est, het

is verstandig; 2) aardig (van houding) ,

puer; 3 ) geschikt, nox.

2. Scitus , us , m. z. Scitum.

Scfūrus , i , m. ( exloupos ) een cekhoorn.

Scloppus , z. Stloppus.

Scobina, ae, f. een rasp-ijzer , vijl.

Scobis of Scobs , is , f. ( verw, met ons scha-



Scolecia.
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ven) lets dat bij zagen, raspen of vijlen

afvalt; p. schubben op de huid.

Scorecta, ae, f. ( oxwannia ) koperrood.

Scölöpendra , f. ( σκολόπενδρα ) een dui-

zendbeen.

Scomber , bri , m. ( onóμßpos ) een zeevisch

(welligt: de makreel)..

ae ,

Scopae , arum , f. 1 ) het rijs van eenige plan-

ten, b. v. van spersien ; 2) een bezem; tp.

scopas dissolvere , den bezem ontbinden (=

alle zamenhang aan eene zaak ontnemen) ;

scopae solutae , een nutteloos , onbeduidend

mensch.

Scopio , onis , m. de steel , waaraan de drui-

ven hangen.

Scopüla, ae , f. dem. een kleine bezem.

Scopulosus , a , um , adj. vol, klippen, rotsen;

tp. moeijelijk, gevaarlijk.

Scopulus, i , m. ( oxóminos ) eene vooruitste

kende rots , vooral in zee ( eene klip ) ; e

scopulis natus , ( poët. ) hardvochtig; ad

scopulum ire (poët. ) , ondergaan; tp. eene

klip zwarigheid.

Scordalia, ae , f. twist , gekijf.

Scordălus , i , m. twistachtig,

Scoria, ae, f. Coxwpia ) schuim van metaal ,

slek, hamerslag ; tp. (poët. ) akelige toe-

stand, kommer.

Scorpio, onis en Scorpius of -os , i , m. (oxop-

Tiwr, σxóprios) 1 ) de scorpioen (het dier,

het hemelteeken) ; 2 ) een scorpioen (een

soort van krijgsmachine, om steenen en pij-

len mede te slingeren) ; 3 ) de pijl die men

met een scorpioen afschiet.

Scortator, ōris , m. een hoereerder.

Scortea , ae , f. een lederen kleedingstuk.

Scorteus , a , um , adj . van leder.

Seortor, atus sum , 1. omgang met liederlijke

vrouwen hebben.

Scortum , i n. (verw. met corium , xópsov ,

huid, vel) eene lichtekooi , hoer.

Screator , ōris , m. een rogchelaar.

Screatus , us , m. het rogchelen.

Screo, are , I rogchelen.

Scriba, ae, m. een van staatswege aangesteld

(en bezoldigd) schrijver.

Scriblita , ae , f. een koek (een soort van ge

bak).

Scribo , scripsi , scriptum , 3. Cons schrijven ,

gr. spάow) 1 ) op iets schrijven d. i . tee-

kenen ; fugitivo stigmata , een weggeloopen

slaaf brandmerken; 2) trekken , zetten (een

leiter, eene lijn) ; tp. beschrijven (gedaan-

te, toestand van iets) ; in animo scriptum

esse, in het gemoed geprent zijn ; 3 ) schrij-

ven (een boek , brief) ; ad aliquem of ali-

cui , aan iemand; de aliquo ad etc. , over

iemand aan een ander sehrijven , dus ook

hem aanbevelen ; scribere , schrijven (d. i.

schriftelijk bevelen , dat enz. ) ; alicui di

cam , iemand plegtig aanklagen ; adesse

scribendo , bij het maken van een raadsbe-

sluit tegenwoordig zijn ; alicui numos scri-

bere, iemand geld in wissels betalen ; 4 )

schriftelijk benoemen ( tot erfgenaam , tot

voogd); 5) inschrijven op eene lijst , b . v.

milites, soldaten ligten; tp. ( poët. ) aliquem

sui gregis , iemand onder zijne vrienden tel.

len; 6) se scribere , zich schrijven

noemen, b. v. consulem.

zich

Scrutator

Serinium , i , n. ( ons schrijn ) eene kast VA

kistje (voor brieven enz.)

Scriptro , onis , f. 1 ) het schrijven, res digna

scriptione , eene opschrijvenswaardige zaak;

2) een geschrift; 3) eene schriftelijke oefe

ning (in tegenoverstelling van het openlijk

houden eener redevoering).

Scriptïto , āvi , àtum , 1. schrijven (dikwijls

en gewoonlijk).

Scriptor , oris , m. 1 ) een schrijver (van zijn

beroep) ; 2) iemand, die opteekent , vooral

als opsteller , schrijver ; legum , een wet-

gever; Menander scriptor , de tooneeldichter

M.; scriptores rerum , geschiedschrijvers ;
falsus scriptor , een leugenachtig geschied-

schrijver.

Scriptorius , a , um , adj . het schrijven betref-

fende; calamus , een schrijfpen.

Scriptülum , i , n. dem . eene kleine lijn.

Scriptum , i , n. lets dat geschreven is; scrip

tum relinquere , in schrift nalaten; scriptis

mandare , op papier stellen ; de scripto di-

cere , van het papier eene redevoering voor-

lezen; de scripto alicujus aliquem laudare,

op iemand eene lijkrede houden, die een an-

der opgesteld heeft ; crebrior in scripto , die

dikwyls brieven schrijft ; scriptum facere ,

een (openbaar) schrijver zijn.

Scriptura , ae , f. 1 ) het schrijven; scriptura

persequi aliquid , iets opschrijven ; 2) iets

dat geschreven is; mendum scripturae , een

schriffout; 3) de schrijfwijze; 4) de be-

lasting op het vee; scripturam dare.

Scriptus , us , m . de bezigheid eens schrijvers ;

2. Scriptum.

Scripularis , e , adj. van een scrupel in gewigt.

Scripülätim , adv. bij scrupels.

Scripülum , i , n. 1 ) een scrupel (als gewigt,

het 24ste deel eener ons ); 2) de scrupel ,

de minuut van een graad in de sterrekun-

de; 3 ) het 288ste deel van een morgen

lands.

Scröbfcülus , i , m. dem. eene kleine groeve.

Scröbis en Scrobs , is , f. en m. eene groeve

of greb (om boomen in te zetten , dooden

in te leggen).

Scrofa , ae , f. de zeug.

Scrōffpascus , a , um , adj. iemand die zeugen

houdt.

Scrūpeus , a , um adj. rotsachtig , klippig ,

spelunca.

?

Scrapōsus, a, um , adj . klippig, via , specus.

Scrupularis etc.; z. Scrip.

Scrupulose , adv. naauwgezet, stipt.

Scrüpülösftas , atis , f. naauwgezetheid, stipt-

heid.

Scrupulosus , a, um , adj . rotsachtig, klippig;

tp. a) moeijelijk , b. y. disputatio ; b) naauw-

gezet , stipt.

Scrupulus , i , m. dem. van Scrupus , (eig.

een steentje); tp. bedenkelijkheid , zwarig-

heid; alicui scrupulum injicere , iemand eene

zwarigheid maken.

Scrupus , i , m. ( eig. een ruwe steen) ; tp.

eene bedenkelijkheid.

Scruta , orum , n. ( púrn ) oude vodden.

Scrutatio , onis , f. doorzoeking (van een huis).

Scrutator , oris , m. 1 ) iemand die een ander

doorzoekt (een visiteur) ; 2) die iets op-

zoekt (b. v. goud uit den grond).

12
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Scrutillus.

Scrutillus , i , m. kruidworst.

Scrutor , atus sum, 1. iets doorzoeken , do-

mos, naves ; aliquem , iemand visiteren ;

mare = visschen; gladio viscera , iemand

het zwaard in het lijf stootens ferae vesti-

gia , (opsporen) ; tp . trachten uit tevor-

schen (iemands gevoelen , het noodlot , eene

godspraak).

^
Sculpo, psi , ptum, 8. (grúpʊ ) met den bei-

tel enz. uitbeelden.

Sculponěae , ārum, f. eene soort van slechte
schoenen.

Sculptilis, e , adj. uitgebeeldhouwd; opus den-

tis, voren beeldwerk.

Sculptor, oris , m. die iets met kunst uitbei-

telt; gemmarum , die edelgesteenten uitbei-

telt.

Sculptura , ae , f. de bewerking der beitelkunst;

annulus ejusdem sculpturae , (even zoo uit-

gebeiteld).

Scurra, ae, m. i) een bevallig ofhoffelijk heer;

a) een poisemaker, spotvogel.

Scurrilis , e , adj. potsig , als van sportvogels.
Scurrilitas , atis , f. snakery.

Scurriliter, adv. als een potsemaker.

Scurror , äri , 1. 1.) een poisemaker zijn; 2)

pluimstrijken, vleijen.

C

Scutale, is , n. ( n onvránn ) de riem aan eene

blijde, de slingerriem.

Scutarius, i, n. een schildmaker.

Scutatus, a , um , adj. van een schild voor

zien.

Scutella , ae , f. dem . een schoteltje ( om uit

te eten of te drinken).

Scurica, ae, f. Coxurixn ) cen lederen zweep,
karwat's.

Scutigerulus , a , um , adj . scrvus , een slaaf

die zijnen keer het schild achterna draagt.

Scutra, ae, f. een schotel , eene schaal.

1. Scütüla , ae, f. (oxuráan , welligt van iw ,

Eia, schaven) een rol, rolhout (om schepen

enz. voort te rollen).

2. Scutüla, ae, f. dem. een schotel; it. een

vierkant, eene ruit.

Scutülātus , a , um , adj. ruitswijze, gewelfd.

Scutülum , i, n. dem. een klein schild.

Scutum , i , n. ( van ouúros , leder ) een (oor-

spronkelijk lederen ) schild ; tp. een schild

borstweer (b. v. een man).
=

Scylla , ae , f. ( Exúnna ) Scylla , eene in zee

uitstekende rots in beneden- Italie ; incidit

in Scyllam qui vult vitare Charybdin , ( een

spreekwoord) die het eene gevaar wil ver

mijden, vervalt ligt in het ander.

Scyphus , i , m. ( oxúsos ) een beker ; inter

scyphos , onder het drinken (bij een glas

wijn, onder een glaasje).

Scytala , ae of e , es , f. (oxuruan , z. Scuta

la 1) een geheim schrift bij de Spartanen

Chetwelk alleen hij kon lezen, die een ge

lijk rond hout had als dat waarom het ges

wonden was toen men het schreef).

Se, pron. (gr. ) zich (vok : hem); sese =

se , ad se, bij hem ( in zijn huis); secum ,

met hem.

Sebo of Sevo , are, t . eig. van ongel voor

zien; candelas , kaarsen maken.

Sēbōsus , a, um , adj . vol ongel, medullas

Bēbum of Sevum , i , n . ongel of talke

Secrétus.
417

Secale , is , n. graan (koorn , rogge).

Secamentum, i , n. hetgeen uit gesneden hout

is gemaakt.

Secedo , cessi , cessum , 3. zich verwijderenz

weggaan; in aedes, in Janiculuin ; plebs se
cessit , (scheidde zich van den adel) ; tp

secessisse , verwijderd zijn (eene plaats);

zich verwijderen van iemands gevoelen ,

yan eene gewoonte) ; ad stilum , zich aan

' schryven zetten.

Secerno , crēvi , cretum , 3. 1 ) afzondereḥ

(zich van anderen, een deel van iets , ecne

rivier de menschen enz. ) ; 2) in gedachten

afzonderen onderscheiden (het ware van

het valsche enz.)

Şĕcespria , ae, f. een offermes.

Secessio, onis , f. het weggaan, de scheiding

ab suis; secessionem facere (van het Rom.

volk) zich van den adel afscheiden.

Secessus, us , m. 1 ) de scheiding; plebis, des

volks (van den adel) ; it. verwijdering van

anderen, afzondering ; 2 ) eene eenzame

plaats .

Sectus , adv. (comp. van Sĕcus) i ) minder,

b. v. nihilo secius quam , niet minder (niet

anders) dan; nihilo secius, niets minder ,

des niet te min; quo seçius , quo minus ;

2) slechter, b. v. agere cum aliquo.

Secludo , usi , usum , 3. afzonderen, scheiden;

tp. curas , (laten varen) ; z. Seclusus.

Seclum , z. Saeculum.

Seclusus, a, um, adj. eenzaam, afgezonderá

(eene plaats) , b. v. nemus.

Sěco , secui , sectum, 1. ( ons zagen , het

gr. Onyw , = scherpen ) ; 1 ) in 't alg.

Snijden, eene snede in iets maken; corpus

in het ligchaam snijden ( tut genezing)

sectum, een deel des ligchaams waaringesne

den werd; v. d. ook wonden, als b. v. door

nen, nagels enz. doen; tarmes secat postes ,

(knaagt aan de deurposten); tp. martelen,

als b. v. iemand eene ziekte; it, doorhalen,

2) doorsnijdend. i. door snijden vaneen schei

den, b, v. aequor puppe , poët., de zee met

het schip doorklieven; aethera, poet. de
lucht doorklieven curru agmen , poet.;

(doorbreken); amnis urbem secans, (die de

stad doorsnijdt ) ; 3 ) in stukken snijden

tp. verdeelen (een geschrift); 4) afsnijden

(voeder, een vinger); comas, (uitrukken);

tp. beslissen (een twist) ; 5) snijden, ont-

mannen ; 6 ) (voor sequor) iets vervolgen
in het redeneren; viam secare ad naves ; tp:

spem secare, poët. , cene hoop koesteren.

Secreto , onis , f. afscheiding (b. v. van zich

en ligchaam):

Secreto, adv. 1) afgezonderd, in 'i geheim

b. y. colloqui ; in aurem dicere ; 2 in 't

geheim (dat anderen het niet merken):

Secretum, is n. 1 ) eene afgezonderde ; verwÿ-

derde plaats of verblyf; in secreto , afges

zonderd van anderen; secretum petere ; de

eenzaamheid zoeken , it . een geheim verhoor

verzoeken; 2) een eenzaam verblijf; 3) keń

geheims
Turke

Secretus ; á ; um ; adj . i ) bijzonder ; fizi

geene gewone figuren in eene rede);

afgezonderd van anderen ; v. d:

zuant (pinats ) ; quies; rust goof Velude
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Secta

dering van bezigheden; 3) geheim; artes ,

tonverkunsten ; carinina , de Sibillynsche

godspraken; e secretioribus ministeriis , uit

de vertrouwdste dienaren (des vorsten).

Secta, ae , f. 1 ) de aard of wijze van ge-

drag; 2 ) eene sekte , eene zekere klasse

van wijsgeeren.

Sectarius , a , um , adj. vervex , de belhamel

(of welligt: een gesneden hamel).

* Sectator , oris , m. den geleider , aanhanger

(vooral een standvastige).

.

Sectlis , e , adj. 1 ) hetgeen men snyden of

splijten kan, lapis ; 2 ) in stukken gesneden

of gespleten , ebur; pavimenta , eene vloer

van mozaik.

ver.Secto , onis , f. 1) het stuksnijden ; tp. de v

kooping (ook de opkooping) der goederen

eens bannelings; 2) cig. iets dat stukgesne-

den is; de (veroverde of verbeurdverklaar-

de) goederen, welke verkocht zullen wor

den.

Sectivus , a , um , adj. hetgeen men meerma-

len afsnijden kan ( b. v. look).

1. Sector , ōris , m. 1 ) die iets afsnijdt; col-

lorum , eig. een halsafsnijder een moor

denaar; zonarius , een beurzesnijder; foeni ,

een hovimaayer ; 2 ) eig. iemand die eene

zaak nagaat, z. Seco 6); sector bonorum ,

iemand die de goederen eens bannelings

koopt (hij was veracht).

2. Sector, atus sum , 1. 1 ) iemand begelei

den, vergezellen (uit achting, of als zijn

bediende); 2) vervolgen (als vriend of vij

and); gymnasia etc., (dikwijls bezoeken);

leporem etc. , (jagen) ; tp. cene zaak na

jagen, b. . pracdam , commoda; virtutes ,

naar bekwaamheid staan; mitte sectari ,

poët., vraag niet langer.

Sectrix , icis , f. ( z. Sector 2) ) proscriptio-

mum , eene opkoopster van de goederen eens

bannelings?

Sectūra , ae , f. 1 ) het stuksnijden van een

steen); 2) eene snede (in eene plant); sec-

turae aerariae , metaalgroeven.

Secubitus , us, m. het alleen slapen.

Secubo , ui, ftum , r) alleen slapen; 2)
eenzaam leven.

Secularis , e , adj. eene eeuw betreffende; se-

culares , spelen om de 100 of 110 jaren ;

carmen dat bij diefeesten gezongen werd.

Seculum , i , n. (niet van air , maar van seco)

in 't alg. een tijdperk; 1 ) de tijd waarin

men leeft , de eeuw en tp. de menschen die

in dezelve leven, b. v. impia secula ; v. d.

ook een geslacht , eene soort, b. v. nominum ,

leonum , pavonum etc.; 2) een menschen leef.

tyd; 3) de regeringstijd eens vorsten; 4)

een eenigzins lang tijdperk, een lange tijd,

gew. eene eeuw; per secula , eeuwen lang.

Secum , met zich , bij zich.

Secundanus , a , um , adj. van het tweede le-

gioen, miles.

7

Secundartus , a , um, adj. van de tweede soort,

mel , panis.

1. Secundo , avi , atum , 1. 1) iets anders near

ecne zaak inrigten, b. v. tempus alicui rei ;

2) begunstigen, zegenen , inceptum , iter.

2. Secundo , adv. 1 ) voor de tweede maal;

2) ten tweede.

Secundum, I. ady, achteraan, b. v. ire ; II.

Sed.

praep. 1) langs iets (b. v. de rivier); )

achter iemand (b. v. gaan) ; secundum flu-

men, de rivier volgende den stroom af;

tp. a) secundum leges etc. , volgens de wet-

ten ; secundum causam nostram , ten voor-

deele van onze taal ; b ) (naar den rang)

na, naast b. v. naast u enz.; c) (van

tijd) na, b. v. de comitien; d) gedurende,

b. v. den slaap.

Secundus , a , um, adj. hetgeen volgt; 1) vol-

gend, achteraan komend , b. v. currus , mensa

het desert; aqua , water dat het andere

2. v. a. volgt, dus afstroomt; ventus , die

achter iemand aankomt , dus = gunstig;

v. d. tp. a) begunstigend (volk, wet, ge

schreeuw); verba alicui secunda loqui , poet.,

iemand regt geven; b) hetgeen naar wensch

gaat, gelukkig, b. v. auspicia ; res , fortunae

of subst. -um › gelukkige omstandigheden.

geluk; 2) de tweede (in getal); secundus

a rege , de eerste na den koning; secundus

ad principatum , de naaste tot enz.; par-

tes, de tweede rol ; secundas agere , eig. de

tweede rol spelen toegeven; tp. nihil se-

cundum , niets wat daar by komt; panis

secundus, slecht brood.

Secure , adv. 1 ) zorgeloos , veilig; 2) vrij

van zorgen.

Securiclātus, a , um, adj. door een zwaluwen.

staart verbonden; 2. Securicula 2).

Securicula , ae , f. dem. 1) een kleine bijl, een

aks (ook een werktuig om de wortels mede

af te snijden; 2) de zwaluwenstaart (in de

bouwkunde, om twee dingen zamen te hech-

ten).

Securifer, fera, ferum , adj. poët. , cene bijl

dragend.

Securiger, z. Securifer.

Securis , is , f. eene bijl ( in den oorlog, om

boomen te hakken, om dieren ofmenschen te

dooden); securi ferire , onthoofden; tp. a)

secures, de Romeinsche heerschappij; b) sc

curim injicere , de bijl er in slaan scha-

de toebrengen.

Securitas , atis , f. 1) zorgeloosheid, onbekom-

merdheid; mortis , bij het naderen van den

dood; 2) zorgeloosheid , gewetensrust; 3)

vrijheid van gevaar , zekerheid, b. v. it-
nerum , wat de wegen aangaat.

Securus, a , um, adj . 1 ) zorgeloos , ombekom-

merd; ab aliquo , omtrend iemand; amorum,

(voor: de amoribus) omtrent enz.; 2) zon-

der vrees; it. stout, moedig; 3) zeker =

veilig (plaats , tyd ) ; ira alicui secura,

(niet te vreezen voor iemand).

1. Secus , adv. (comp. sēcĭus) 1) anders; non

multo secus , niet veel anders; secus tibi vi.

debatur, gij dacht er anders over; 2) anders

dan het zijn moest= slecht; b. v. aut bea-

te aut secus vivere ; secus existimare de ali-

quo , slecht over iemand oordeelen; 3) als

subst. minder , b. v. virium ; 2. ook Se-

cius.

2. Secus , n. indecl. (van seco , snijden d. i.

scheiden) geslacht (mannelijk, vrouwelijk);

z. Sexus.

Secutor, ōris , m. ecne soort van zwaardvechi

ters.

Sěd , conj . maar; sed etiam , maar ook , j

ook, ja zelfs.

L
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Sedate.

Sedate , adv. rustig , gelaten , loqui , ferre
dolorem.

Sedato, onis , f. verzachting, bedaring, mae-

rendi, animi,

Sēdātus, a, um , adj. kalm , gelaten (mensch,

tong, gang); amnes , (die kalm daarheen

vloeijen); venti , tumultus , (bedaard).

Sedĕcres , adv. zestien maal.

Sēdecim, adj. zestien.

Sēdēcula , ae ,

plaats.

Sedentarius , a , um , adj. 1 ) die zittend ar-

beidt; 2) hetgeen zittend geschiedt ; opera,

werk,

f. dem. eene (kleine) zit

Seděo , sēdi , sessum, 2. 1) zitten; tp. lang

ergens zitten, zich ophouden (voor eene

vesting enz. ); pallor in ore sedet , ( zit,

woont op het gezigt) ; 2) in ' t geregt zit-

ten, geregt houden; 3) (van zaken) vast

zitten ofhangen(b. v. een kleed, het schild,

depijlen in het schild) ; vox auribus sedet ,

blyft enz.; plaga sedet, de houw zit is

doorgedrongen; tp. a) in ' t alg. iemand

voegen (b. v. magt); b) sedere alicui ofani-

mo sedere , vast besloten hebben ; 4) zin-

ken (de weegschaal , een land enz.)

Sedes, is, f. 1) cene zitplaats (waar op men

zit); tp. priores sedes tenere , den voorrang

hebben; 2) zitplaats , woonplaats of in

't alg. verblyfplaats; sedem habere,plaats

vinden; 3) zitplaats standplaats , grond-

vest,fundament (van een toren, berg); 4)

het achterste.

Sedicula, z. Sedecula.

=

Sedigitus, a, um, adj . met zes vingers.

Sědile , is, n. 1) eene plaats om te zitten ,

zitplaats (bank, stoel enz.) ; 2) het zitten.

Sedimentum, i, n. de grondsap:

Seditio, onis, F. eig. het uit elkander gaan;

1) scheiding (van echte lieden , van bur

gers onder elkander enz.) ; v. d. 2) in 't

alg. oneenigheid , tweedragt , oproer.

Sedftrose , adv. oproerig.

Seditiosus, a , um , adj. 1 ) oproerig , civis ;

2) blootgesteld aan destaatsberoerten, vita.

Sedo , avi , atum , 1. maken dat iets zich zet

= ten gronde zinkt ; pulverem , ( neder-

slaan door water) ; tp. maken dat iets op-

houdt; sitim , (lesschen) ; bellum , tempes-

tatem, pugnam etc. , ( ten einde brengen ,

bedaren).

Seduco , xi , ctum , 3. 1 ) iemand op zijde aflei-

den of trekken (om met hem te spreken ) ;

aliquid , zich heimelijk toeeigenen ; seducere

stipitem , (uit het vuur trekken, wegdoen) ;

ocellos, poet., de oogen afwenden; tp. ver-

leiden =omkoopen , Divos , de goden (door

offerhanden); 2) scheiden (een land, eeni-

ge menschen) ; se , zich onttrekken, z. Se-
ductus.

Seductio , onis , f. het aan eene zijde leiden ,

testium.

Seductum , i , n. de eenzaamheid, in seducto.

Seductus , a, um , adj . verwijderd van ande-

ren(eene plaats) ; seducti, die afgezonderd
leven.

Sedule , adv. z. Sedulo.
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Sedulo , adv. 1 ) vlijtiglijk, met alle inspan-

ning, facere; 2) met opzet; 3) (missch. vaa

se en dolus) opregt, eerlijk, dicere aliquid.

Sedulus , a , um , adj. die z. v. a. aan het

werk blijft zitten vlijtig, mater, apis ,

tp. cura.

Seges, étis , f. 1) zaad hetgeen gezaaid

is of worden zal, b. v. lini , avenae; tp.

seges telorum , eene hagelbui van pijlen; 2)

zaad een zaadveld ( dat bezaaid is of

zal worden) ; tp. a) voordeel , nut; b) ge

legenheid , een veld voor iets , b . v. glo-

riae, die iemand gelegenheid geeft , om be

roemd te worden.

Segestre , is , n. en -Yum , i , n. een deksel ,

hulsel (om koopgoederen).

Segmen , Inis, n. eene insnijding, een kerf

(in den wand, b. v. om bij eene nieuwe ver.

dieping de balken in te leggen).

Segmentatus , a , um, adj . met ingelegd werk

versierd , cunae.

Segmentum, i , n. 1 ) cene snede, een kerf in

lets; 2) eene bepaalde streek of hemel

streek, een klimaat ; 3) pl. a , fijne goud-

blaadjes of gouddraden (tot versiering der

kleederen).

Segnipes , pedis , adj. traag ter been.

Segnis , e , adj. wat zich in ' t geheel niet o

niet veel beweegt, b. v. aquae, traag vlie-

tend water; tp. in ' t alg. (van menschen

enz. ) lusteloos , traag , langzaam , ad of

in etc. , lusteloos tot enz.; bellum , (die

traag gevoerd wordt) ; actas, de hooge ou-

derdom; fata , de dood, die langzaam na

dert; ingenium , een traag (slaperig) ver-

stand; solum, een onvruchtbaregrond; cam-

pus, (dat niet meer bebouwd wordt).

Segnitas , z. Segnities.

Segniter, adv. langzaam , b. v. oppugnare ;

injuriam segniter ferre , (met bedaardheid

verdragen); non segniter, zeer bereidvaar-

dig.

Segnitia, ae, f. de toestand van iets als het

zich niet beweegt ; ventorum , windstilte ;

tp. a) lusteloosheid , traagheid ( in zijn

doen); b) botheid , domheid.

Segnities , ei, f. z. Segnitia.

Segregis , ge (of Segrex, gis) , adj. eenzaam,

vita. "

Segrego , avi , atum, 1. van de kudde afzon

deren (schapen) ; it. in ' t alg. afzonderen,

verwijderen, liberos a se , aliquem e Sena-

tu ; pugnam , de strijdenden van elkander

scheiden; tp. sermonem , ophouden met spre-

ken; culpam a se , de schuld van zich af

schuiven.

Sejüges , um , m. (sc. equi) een span van zcs.

Sejunctim , adv. = Separatim .

Sējunctio , onis , f. scheiding , verdeeling (van

zekere onderwerpen in eene rede) ; tp. ver-

wijdering, twist, oneenigheid.

Sejungo , nxi , nctum , 3. afzonderen, schei-

den (als b. v. bergen een land van andere

enz.); sejunctum est a re proposita , het

behoort niet tot mijn onderwerp.

Selectio , onis , f. keuze; nulla selectione uti,

zonder uitzondering te werk gaan.

Selfgo , legi , lectum , 5. uitkiezen , exempla

Ggga

Sedulitas , atis, f. vlijtigheid, werkzaamheid Sēlibra , ae, f. cen halfpond.

(ook van dieren).

1
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etc.; judices selectį, regters in lÿfstraffe

lyke zaken.

Sella, ae, f. een stoel , een zetel (voor leer.

gars, regters , handwerkslieden); z.look

Curulis; sella gestatoria of alleen sella , eene

draagstoel.

Sellaria , ae, f. (welligt) een visitekamer.

Sellariolus , i , m. dem. waar men dikwyls

zit, b. v. popina.

Sellisternium , i , n. een gastmaal voor eene

godin (waarbij zij zat).

Sellüla , ae , f. dem. een stoeltje.

Sellularius , i , m. een handwerksman, 'die zit-

tend werkt.

Semel, adv. 1) eenmaal, eene enkele maal;
semel ac vicies , een en twintig maak ; se

mel major, nog eens 200 groot ; semel atque

iterum, meermalen, een en andermaal ; ut

semel etc. , zoodra hij eens ; 2) eenmaal ,

eerstelijk de eerste maal); 3) eenmaal

wanneer dan ook) ; 4 ) eens voor al (iets

zeggen enz. ); 5) (= şimul ) goodre.

Semelerus , a , um , adj. poët. van Semele ;

proles Bacchus.

Semen, inis, n. alles wat gezaaid of geplant

wordt, 1) het zaad ; cxire of abire in se-

men, in ' t zaad schieten; tp. a) zaad

aanleiding tot iets, b. v. belli , malorum

eloquentiae, semina flammae ( poët. ) , stof

tot vlam (in een vuursteen) ; b ) kroost ,

kind; semina Phoebi , Eskuldap; c) ge-

slacht van dieren : soort , ras); 2) een

stck, een pooter enz.; 3) jonge visch, zet-

visch , kult, ( ter voortteeling).

Sementffer, fera, ferum , adj. zaaddragend =

vruchtbaar in graan.

Sementis , is , f. 1) het zqajen, het zaad;

Sementem facere , eene zaaijing doen; tp.

zaad gene groote menigte, malorum ; 2)

zaad de zaaitijd ; 3) zaad het ge-

zaaide; 4) zaad =het jonge graan.

Sementivus, a , um , adj. het zaad betreffen-

de; dies , het zaaifeest ; sementiva , soor-

ten van graan , die vroeg gezaaid moeten

worden.

Semeuto, avi , atum , 1. zaad dragen.

Semermis, z. Semiermis.

Semestris , e , adj , van zes maanden, regnum ,

filius ; consilia , raadsheeren , die alle zes

maanden verwisselden.

Semestrfum, i, n. de tijd van zes maanden,

'een halfjaar.

Semēsus , a, um , adj. half opgegeten.

Semet, zich (met nadruk).

Sentadapertus (of Semad-), a, um, adj. half

open.

Semtambustus, a, um, adj. half verbrand.

Semfänĭmis , e , en us , a , um, adj. slechts

half levend (ook tp. b. v. van vrees).

Semiapertus , a, um, adj. half open , porta.

Sēmĭassus , a , um , adj. half gehraden, half

verbrand.

Sem barbarus , a, um , adj. een halve barbaar.

Sanibos, bovis, adj. half os of stier.

Semicaper, pri , m. half bok (een Faunus).

Semicinctum , i , D. een halve gordel , een

schort voor het halve lijf.

Semicirculatus , a , um , adj. half cirkelvor.

mig

Semipedalis

Semicirculus , i , m. 1) een halve cirkel; 2)

als adj. z. Semicirculatus.

Semicoctus, a , um, adj. half gekookt.

Semicrěmātus , a , um, adj . half verbrand,

Semfcrèinus, a , um, adj . Semicremalus,
Sēmicrūdus, a , um adj. half raauw.

Semtcübfialis , e , adj. een half el lang , has-
tilé.

2

Semideus , i , m. en -a , ae, f. een halve god,

çene halve godin ( b. v. de saters , nimfen

enz.)

Semidigitālis , e , adj. een halve vinger groot,

een duim breed.

Semidoctus , a , um , adj. halfgeleerd.

Semfermis of Semermis , e , adj. en -us , a ,

um adj, halfgewapend, turba.

Semifactus, a , um, adj. halfgemaakt ofhalf

gereed, porta.

Semifer, fera, ferum, adj. 1) halfdiex (b. v.

de Centauren) ; 2) half wild (van menschen

en dieren).

Semiformis , e , adj. half gevormd , pulli.

Semifultus , a um adj, half steunend op

iets.
3

Semigermanus , a , um , adj. half Duitsch

gentes.
Semigraecus , a um , adj. half Griekschį

poëtae.

Semigravis, e, adj, tp. half beschonkeu.

Semigro, avi, atum , I. wegtrekken van ie-

mand.

2

Semihians , tis , adj. half geopend , labellum.

Semihomo, Inis, m. ' 1) half mensch (en half

dier) , b. v. de Centauren; 2) tp, een half

mensch een wilde.

Semthora, ae, f. een half uur.

Semiinanis of Seminanis , e , adj. half leeg,

niet geheel vol.

Semtjugĕrum , i , n. een halve morgen land.

Semilacer, era , ĕrum , adj. half verscheurd.
Sēmīļautus , a , um , adj. half gewasschen,

crura.

Semtliber, era, erum , adj. half vrij.

Semflixa , ae, m. een halve zoetelaar = een
slecht soldaat.

Semimadidus, a , um , adj. half xochtig.

Semimarinus , a , um , adj. half in zee zich

bevindend , corpus.

Semimas , maris , adj. 1 ) = mas simul et fe

mina; 2) castratus.

Sēmĭmortuus, a , um, adj. half dood, mem-
bra.

Seminalis, e , adj. tot zaaijen dienstig.

Seminārium , 1 , n. eene boomkwekery; tp. eene

kweckschool cene plaats , waar iets ge-

vormd wordt, b. y. triumphorum , exercitus

hostilis etc.

Seminator , oris , m. een zaaijer — bewer-

ker, omnium rerum.

Seminex , nécis , adj . half dood , rex , artus. ·

Seminium , i , n. het zaad; tp, het geslacht,
soort van dieren.

Semino, avi , atum , 1. 1) zaaÿjen ; tp . teelen.

of in ' t alg. voortbrengen; 2) bezaaijen ;

tp. bevruchten (een dier) .

Seminūdus, a , um, adj. halfnaakt.

Semforbis , is , m. een half rond.

Semipedalis , e , of Semfpedaneus , a , um, adj.

een half voet hoog.
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Semipes.

Semipes, pědis , m. een half voet (als maat).

Semiplenus, a , um , adj . half vol, legio , fa-

vus, navis.

Semfputātus, a, um, adj, half ( niet goed)

gesnoeid , vitis.

half weder her-

Semīrāsus , a , um , adj. half geschoren.

Sēmĭrěductus , a , um , adj. half teruggetrok-

ken, manus.

Semirefectus , a , um , adj,

steld, classis,

Semirütus, a , um , adj, half ingestort, mu-

rus, vallum, Carthago.

Semis, indecl. ( gu) de helft (v. d. ook:

een halve as).

Sēmĭsepultus , a , um, adj, maar half begra

ven , ossa.

>Sēmĭsomnis , e en -us, a , um, adj. half sla-

pond.

Semissis , is , m, 1) een half, de helft van

jets, b. v. agri ; semisses , zes van de hon-

derd jaarlijks belasting; 2) een halve

as; homo non semissis , (die geen duit

waard is),

Semtsüpinus , a , um, adj. zijlings op den rug

liggend,

Semita, ae, f. een zijweg voor voetgangers ,

een voetpad; tp. semita fallentis vitae , een

onopgemerkt leven; de via in semitam de-

gredi , zich van den breeden weg op eenen

zywegbegeven (= zich moedwillig inzwa-

righeden wikkelen) ; illius semitam feci viam ,

wat hij (Esopus ) begonnen heeft , heb ik

(Phaedrus) uitgebreid.

Semicartus, a, um , adj, zich op bijwegen op-

houdend.

Semitectus, a , um , adj. half bedekt.

Senftritus, a, um , adj, half uitgedorscht,

Semfuncta, z. Semuncia,

Senfustulandus, a, um, adj. half te verbran-

den.

> ?Sēmĭustulatus a um , adj, half verbrand ,

cadaver.

Semfustus, a, um , adj. half verbrand, cor

pus, fax , classis.

Sensilis. 421

Semunciartus , a, um , adj. fenus , renten van

zes ten honderd.

Semustus, z. Semiustus.

Senartolus , i , m, dem. een Senarius ; z. Se-

narius,

Sēnarius , i , m. een senarius (zesvoetig jam-

bisch vers, oorspr. uit zes jambi bestaande),

Senator , ōris , m. een raadsheer, staatsraad

te Rome.

Sēnātōrĭus , a , um , adj. de raadsheeren be-

treffende; ordo , de stand van raadsheer ;

gradus, trap tot de waardigheid van raads-

heer of alleen de waardigheid van raads-

heer; album, de lijst van raadsheeren.

Senatus , us ( oud : -i ) , m. 1) de Senaat (de

leden van den openbaren raad of staats-

raad te Rome) ; venire in senatum , raads-

heer worden; 2) senaat = raadsvergade-

ring; frequens, talrijk; senatum dare, (van

den senaat) gehoor geven ; in senatum veni-

re, in den senaat verschijnen ; Senatus auc-

toritas, een goedvinden van den senaat ; 3)

de plaats in de schouwspelen , waar de

raadsheeren zaten.

Senatusconsultum , i , n . een formeel raadsbe-

sluit.

Senecta, ae, f. 1) 2. 1. Senectus ; 2) de ou-

de huid, welke de slangen jaarlijks afwer-

pen.

1 .

2 .

Senectus , a , um, adj. oud , bejaard, cor-

pus ; aetas, hooge ouderdom.

Senectus , ūtis , f. 1 ) hoage ouderdom (eener

zaak, van een mensch enz.) ; tp. a) grij

ze haren; b) zwakte ; c) sombere ernst;

2) de ouderdom de grijsaards; 3 ) de

oude huid, welke eenige dieren jaarlijks af

werpen.

Sěnčo , ti , z. S. z. Senesco.

Senesco , di, z. S. 3. oud worden; tp. min-

der worden of afnemen (velden, lof, oorlog,

geluk , liefde enz. ) ; luna senescens , de af-

nemende maan; otio senescere, in rust oud

worden,

Senex , senis , adj. oud , bejaard (mensch

dier, wijn enz.) ; subst. m. een grijsaard.

Seni , ae, a , adj. telkens zes , of zes ; scni de-

af tp. ni, bij zestien.

Semivietus , a , um , adj. half verwelkt , uva.

Semivir , viri , m. een half-man ( half dier

en half mensch , of een gesnedene ,

een verwijfd mensch),

Semivivus , a , um , adj. half dood; voces

half verstikte stemmen.

>

Semivocales , fum, f, (sc, literae) halve klin-

kers.

Sēmizōnārtus , i , m, iemand die halve gordels

maakt.

Sēmŏdrālis , e , adj . van een half schepel.

Senödfus, i , m. een half schepel.

Sēnōtus , a, um , adj. verwijderd, afgelegen ,

pars urbis.

Senověo , mōvi , mōtum , 2. verwijderen (ie-

mand , de zorgen enz.)

Semper, adv. altijd. ·

ae

Sempiternus , a , um , adj . altijddurend , ignis ,

quies; -um , als adv. altijddurend.

Semuncia f. 1) het 24ste deel van een

geheel eener erfenis , van een veld); 2)

en half ons b. v. auri ; tp. poët. eene

leinigheid.

Sēmuncrālis , e , adj . van een half ons , as.

Senilis, e , adj. grijsaards betreffende; cor-

pus, een afgeleefd ligchaam; adoptio , de

aanneming tot zoon van een grijsaard (d. i.

die hij doet); tp. hiems, de winter des le-

vens de ouderdom,

Seniliter , adv. op de wijze van grijsaards ,
tremière.

Sento , onis, m. een zes (b. v, op de dobbel-

steenen),

Sentor, oris , adj. comp. ouder , z. Senex.

Sentum , i , n. de hooge ouderdom , afneming

door ouderdon ; tp. a ) lange duur, lang-

durigheid ( eener ziekte ) ; b) zwaarmoe-

digheid , sombere stemming ; c) verdrietig-

heid , verdrietige stemming ; d) slapheid

(des verstands).

Sensĭcŭlus , i , m . dem. (met verachting) cene

onbeduidende (korte) zin.

Sensifer , féra , ferum , adj. poët. gevoel cpw.k-

kende, motus.

Sensilis, e , adj. gevoelig, zinnelijk.

Ggg 3
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Sensim.

Sensim , adv. ongemerkt , langzamerhand ,

b. v. amicitias dissuere ; sensim reprehendi ,

(heimelijk) ; queri , zich niet hard op be

klagen.

Sensum , i , n. het geen gevoeld wordt , eene

gedachte.

Sensus , us, m. 1 ) de kracht om gewaar te

worden of te voelen , gewaarwording , ge-

yoel; doloris ; sensu carere , gevoelloos zijn;

2 ) een zintuig; videndi, het gezigt; 3,

innerlijk gevoel , amoris , humanitatis ; 47

het begrip, verstand , communis of vulgaris

of popularis, het gemeen menschenverstand;

ab alicujus sensibus abhorrere , met iemands

begrippen niet overeenstemmen; 5) neiging;

de zin van een woord , van een opstel ;

7) eene gedachte, die men voordraagt, een

voorstel,

Sententia , ae , f. 1) gevoelen , gedachte, me-

ning; ex sententia , naar wensch; ex animi

sententia, in waarheid , valgens myne vol-

komene overtuiging ; in hac sum sententia ,

ik ben van dat gevoelen ; 2 ) een besluit ;

mili sententia stat , mijn besluit staat vast;

3) het gevoelen dat men uit; sententiam fer-

re, (van eenen regter) zyne stem geven;

sententiam dicere , ( van eenen raadsheer)

zijn gevoelen zeggen ; 4) de Cop een tafel-

tje geschrevene) stem , het votum; 5) in-

zigt , schranderheid ; 6) de zin van een

woord; it. de zin of inhoud van het ge-

sprokene(b. v. eener rede) ; in hanc senten-

tiam , van den volgenden inhoud; 7) eene

geestige (vernuftige) gedachte , eene spreuk.

Sententfola , ae , f. dem. eene korte gedachte,

eene spreuk.

Sententrose , adv. spreukrýk ; it. geestig.

Sententrōsus, a, um , adj. spreukrik; it. gees-

tig.

Senticētum , i, n. een doornbosch.

-

-

Sentina, ae, f. (waarsch. van sentio , in de

beteekenis van rieken) 1) eene plaats waar

het riekt d, i. stinkt , de bodem van het

schip, het onderschip; 2) hetgeen stinkt =

het vuil in de kiel van ' t schip ; it. water,

dat in het benedenruim dringt; tp. het uit-

vaagsel van menschen , b. v. reipublicae.

Sentro , sensi , sensum , 4. 1 ) gewaar wor-

den, gevoelen ( in- of uitwendig) ; tp. a)

gewaar worden tot zijne schade (van men.

schen en zaken) ; b) gewaar worden : lij-

den of aan eene zaak onderhevig zijn, b. v.

morbum , rabiem ; 2 ) waarnemen (van de

、 ziel) , inzien; plus sentire , meer doordigt

hebben; 3 ) een inzigt in iets hebben , va

gevoelen zijn; hoc sentimus , wij zijn van

dat gevoelen, vera sentire de etc., het regt

inzigt in eene zaak hebben; sentire cum ali-

quo, van hetzelfde gevoelen met iemand

zijn; pro of ab aliquo , het met iemand hou

den, eens zijn ; humiliter, nederige gedach

ten koesteren.

Sentis , is , m. een doornstruik.

Sentisco , z. P. en S. 3. (poët.) waarnemen.

Sentus , a , um , adj. distelig , doornachtig ;

tp. haveloos (een mensch).

Seorsum en Seorsus , adv. in't bijzonder (niet

in gemeenschap met anderen) ; cogitare ab

aliquo , anders denken dan enz.; seorsum

Septemviralis.

corpore (poët,) , zonder ligchaam; alicui

scorsum gratias agere , iemand geheel afzon

derlijk danken.

Separ, aris , adj. bijzonder, eigen, urna.

Separabilis , e, adj. afscheidbaar, a corpore.

Separatim , adv. bijzonderlijk (van anderen

afgezonderd), diligere, commendare.

Separatto , onis , f. afzondering , verdeeling

(b. v. van de stof in eene rede).

Sēparātus, a , um, adj. bijzonder (van ande-

ren afgezonderd ) eigen, b. v. volumen ,

ager ; separatis temporibus , op verschillende

týden.

Sēpăro , avi , atum , 1. afzonderen , scheiden

(als b.v. een land twee zeeën) ; suum con-

silium ab reliquis een bijzonder of eigen

-besluit nemen.

Sěpělibilis , e, adj. hetgeen begraven d. i, ver•

borgen of bedekt kan worden, stultitia.

Sepelio , īvi , pultum , 4. (waarsch, verw . met

aperio en operio , zoodat het dus eig. betee-

kent: ter zijde zetten of bedekken) begra-

ven; sepultus sum ! ik ben een kind des

doods; tp. z.v. a. begraven: a)onderdruk-

ken (oorlog, smart , het gerucht); patria

sepulta , (dat ten grave gedaald is); b)

sepultus , in iets verzonken , gedompeld

b.y. vino , somno.

Sepes, is , f. eene heg, heining,

Sepia , ae , f. (ownia) de inktvisch; tp. de inkt.

Sepimentum, i , n. eene omheining.

Septo , sepsi , septum , 4. 1) omheinen ; sege-

tem, vallum arboribus ; it. met iets omgeven

(met wachten, muren enz. ) af in ' t alg.

bedekken, beschermen, beschutten (de oogen

met yliezen enz.); it. bezetten (b. v. een

weg met wachten); tp. cogitatione , z. v. a.

met gedachten omgever; memoria, in 't ge-

heugen prenten; 2. Septum.

Septola , ae, f. dem, de inktvisch.

Sepono , posui , posttum, 3. ter zijde leggen

(b. v. een kleed voor iemand); tp. a) ver-

wyderen, verdrijven (iemand, de zorgen);

b) onderscheiden (tusschen ware en valsche

geestigheid); c) ter zijde leggen uit-

zoeken, b. v. gunstigen tijd, zich een land

ter bestiering.

Sepositus , a, um., adj. 1 ) verwijderd (volk,

land); 2) uitgezocht , kostbaar (kleed).

Sepse , se ipse.

Septem, adj. ( arrá ) zeven; sapientissimus in

septem , Conder de zeven, namelijk, wij-

zen).

September, bris , (bre) , adj. ( eig. de zeven-

de); mensis, de maand september; idibus

septembribus, den 13den september.

Septemdecim , 2. Septendecim.

Septemfluus , a , um, adj. met zeven monden

(eene rivier).

Septemgěminus , a um , adj. zevenvoudig ,

b. v. ostia Nili..

Septempedalis , e, adj. zeven voet groot.

Septemplex , plicis , adj. zevenvoudig (b. v.

schild); Nilus , (met zeven monden).

Septemtrio , z. Septentrio.
Septemvir , viri , m . iemand uit een collegie

van zeven.

Septemvirālis , e , adj. de zevenmannen betraf-

fende.



Septemviratus.

Septemvirātus , m.us de waardigheid van

eenen zevenman.

>

Septēnārĭus , a , um , adj . uit zeven deelen be-

staande, numerus , versus.

'Septendecim , adj. zeventien.

Septēni , z. Septenus.

Septennis en Septüennis , e , adj . zėvenjarig ,

puer.
Septentrio , onis , m. en pl. -ōnes , um , eig.

de
het zevengesternte aan den noordpool,

groote beer (it. de kleine beer) ; tp. a) het

noorden (als wereldstreek) ; b) de noorden

wind ; septentriones venti fuere, er woeijen

noordewinden.

Septentriōnālis , e , adj. noordelijk ; pl. -ia ,

de noordelijke strecken.

Septēnus , a , um , adj. gew. in plur. (bij)

zeven.

•

Septicus , a , um , adj. ( onxrixóc ) verbijtend

(middelen in de geneeskunst).

Septies , adv. zeven maal; septies die , zeven

maal daags.
Septimanus , a , um , adj. tot het zevende le-

gioen behoorende.

Septimum , adv. voor de zevende maal.

Septimus, a, um, adj. de zevende.

Septingēni , ae , a , adj . (bij) zevenhonderd.

Septingentesimu
s , a , um , adj. de zeyenhon

derdste.

"

Septingenti , ae , a , adj . zevenhonderd.

Septingentres , adv. zevenhonderd maal.

Septto , onis , f. = Sepimentum.

Septuagēnus, a, um, adj. gew. in pl. bij ze

ventig (of alleen :) zeventig.

Septuagesimus, a , um, adj . de zeventigste.

Septuagtes, adv. zeventig maal.

Septuaginta, adj. zeventig.

Septüennis , z. Septennis.

Septum, i, n. eene sluiting , eene omheinde of

ingeslotene plaats ( een stal, vischvijver,

de plaats waar de comitia gehouden wer-

den).
Septunx, cis , m. 1) zeven twaalfde gedeelte

van een geheel ; 2) ( poët. ) zeven glazen

wijn ; tp. multo septunce perditus , zeer

dronken.

Sepulcrālis , e , adj . het graf of het lijk be

treffende; fax, eene begrafenis-fakkel.

Sepulcretum , i , n. eene begrafenis-plaats.

Sepulcrum , i , n. 1 ) een graf; aliquem con-

dere sepulcro, iemand begraven ; honores

sepulcri (poet. ) , een grafsteen ; 2 ) een

brandstapel; 3) een prasigraf; it. het op-

schrift daarop; 4) de ziel of de schim des

overledenen.

Sepultūra , ae , f. 1 ) begraving; ( it. verbran-

ding) van een lijk; 2 ) het graf.

Sequax, acis , adj . 1 ) dat gemakkelijk volgt ,

volgzaam , gedwee; equus, ( dat zich ge-

makkelijk laat besturen) ; fumus , (die door

alles heendringt ) ; curae , metus, (die ie-

mand overal volgen) ; 2 ) buigzaam , gemak.

kelijk om te behandelen (als b. v. was, wil-

gen enz.)

Sequester, stri en stris, m. bemiddelend, pax;

subst. een bemiddelaar (b. v. bij omkoopin-

gen, in een geschil , of die persoon aan wien

geld ter bewaring gegeven werd ,

den afloop van ' t geschil) ; sequestro po-

tot aan
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nere, eenen bemiddelaar (geld) ter bewaring

geven.
Sequïor (n. -us) , ōris , adj. comp. (elg. het-

geen volgt) slechter of slecht.

Sequius , adv. ( z. Sequior ) 1) anders , niet

zoo , dicere ; 2) niet zoo als het zijn moct

slechter of slecht , loqui de aliquo ; 3 )

2. Secius.

=

" 3. (έπομαι )Sequor , quutus of cutus sum

iemand volgen achter en met hem gaan;

hostem vestigiis , den vijand op de hielen

volgen; it. ( van zaken ) volgen zich

gemakkelijk laten behandelen , b. v. telum,

herba sequitur, (laat zich gemakkelijk uit-

trekken); tp. a) iemand of eene zaak vol-

gen zich daarnaar rigten, b. v. leges ,

exemplum; vocem , op de stem afgaan ; ami-

cum , arma victricia , het met zijnen vriend,

met de zegevierende partij houden; b) naar

iets streven naar iemands, vriendschap,

naar roem enz.) ; lites , pleitzuchtig zijn,

extrema ferro , zich van het leven met het

zwaard berooven ; verbum , het woord in

deszelfs eigenlijke beteekenis opvatten; c)

iets vervolgen verder voortzetten ( een

onderzoek, eene vertelling , vleijerij); d)

volgen (b. v. zekere gebeurtenissen); sc-

quitur ut etc., of met den inf. ) het volgt

dat enz.; c) volgen ten deel worden (eene

erfenis , straf enz.) ; f) antwoorden.

Sera, ae, f. een slot of grendel om de deur

te sluiten.

Serenitas, atis , f. 1 ) helderheid , onbeneveld-

heid (van het weder) ; tp. a) opgeruimdheid

van inborst; 2) serenitas fortunae , het lag-

chen der fortuin gunstige omstandighe

den.

Sereno , avi , atum , 1. helder maken (het we-

der; tp. den geest) ; spem fronte , door cen

vrolijk gelaat hoop geven..

Serenus, a , um, adj. (schijnt verw. met oi-

λας , σελήνη Ξ glans, helderheid) 1 ) helder

helder weder; sc-(weder, water); serenum ,

reno , bij helder weer; tp. opgeruimd (voor-

hoofd, leven); 2 ) helder makend of hel-

der weer aanbrengend , favonius ; 3) helder

(stem).

Seresco , ere, 3. 1 ) droog worden (kleede-

ren); 2 ) tot wei worden.·

Seria , ae , f. een vat , een ton.

Sericatus , a , um , adj. met een zijden kleed

(2. Sericus) .

Sericeus , a , um, adj. zijden , van zijde (z.

Sericus).

Sērfcus , a , um, adj. ( onpinós ) Serisch , van

de Seres afkomstig, vooral zijden , b. v. to-

ga; serica, zijden kleederen.

Series , ci , f. eene rij , reeks , b. v. van knop-

pen , jaren, jongelingen , oorzaken enz.;

serie temporis , in vervolg van tijd ; it. cene

reeks van nakomelingen, een geslacht.

Serio , adv. in ernst.

Seriola , ae , f, dem . een klein vaatje.

Sērfus , a, um, adj . ernstig ( zaken , woorden ,

tijd enz.); serium , ernst ; seria , ernstige

zaken; per seria , in ernst.

Sermo , onis , m. 1 ) een aaneengeschakeld ge-

sprek; sermo literarum , briefwisseling, mul-

ti sermonis cssc , wijdloopig in 't spreken
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Sermocinatio.

zijn ; dare se in sermonem , een gesprek

beginnen; 2) het spreken van iets , een ge-

rucht; est aliquid in sermone , men spreekt,

onderhoudt elkander over iets ; in sermo

nem hominum venire , bij de menschen over

den tong rijden (ten nadeele) ; sermones re-

primere, een (nadeelig) gerucht onderdruk-

ken; tu sermo es inter eos , zij spreken over

u; 3) de bedaarde taal eens redenaars ; 4)

iets schriftelijks , eene verhandeling (v. d.

ook: eene redevoering; it. eene satire) ; 5)

de taal van een volk , b. v. graceus , Per-

sarum.
1

Sermōcinātio , ōnis , f. als men eene persoon

(in een geschrift) sprekend invoert.

Sermocinatrix , icis , f. als adj. species dicen-

di , die wijze van spreken, die tot een bij-

zonder onderhoud dient.

Sermōcinor, ǎtus sum , 1. een gesprek houden,

cum aliquo.

Sermuncülus , i , m. dem. een (nadeelig) ge.

sprek.

1. Sĕro , sevi , sătum , 3. 1 ) zaaijen; it. plan-

ten; tp. a) voorttelen ; satus aliqua , ali-

quo, uit iemand gesproten; b ) aanleiding

tot iets geven (tot den oorlog, oneenigheid,

een gerucht) ; alicui negotium , iemand ver

driet veroorzaken ; 2) bezaajen of be-

planten.

2. Sěrō, serui , sertum , 3. (spa ) zamenknoo-

pen, binden (een krans) ; torica serta , een

ketting-harnas ; tp. aanknoopen , smeden ,

b. y. certamina , discordiam , sermones ali-

cui , een gesprek met iemand aanknoopen.

3. Sēro , adv. 1) laat; 2) te laat.

Sērōtinus , a , um , adj. 1 ) ( van vruchten enz. )

Laat; tp. iemand die iets laat doet ; 2)

waar iets laat groeit ; loca serotina , plaat-

sen, waar de vruchten laat ryp worden.

Serpens, tis , m. en f. kruipend; subst. cene

slang (ook als hemeltecken).

.

Serpentĭgěna , ae , m. en f. poët. uit eene slang

geboren.

Serpentipes , pedis , adj. poët. slangenpooten

hebbende.

Serpĕrastra , ōrum , n. eig. beugels om voor

kromme knieën te bewaren ; tp. (met ver-

achting ) de serperastris coltortis meae nihil

est quod doleam , de onderhoorigen (de on-

der mij staande officieren , die dienen moeten

om anderen in orde te houden) enz.

Serpillum , z. Serpyllum.

•

Serpo , psi , ptum , 3. ( prw) in 't alg. zich be.

wegen (vooral langzaam) , gelijk b. v. plan-

ten zich uitspreiden of als het water, de

lucht enz.; vervolg. vooral kruipen, slui

pen (menschen ofdieren) ; tp. a) ongemerkt

komen; somnus serpit , (overvalt iemand) ;

b) zich verder uitbreiden (ziekte , gerucht,

gewoonte) ; serpit amicitia per etc. , de

vriendschap verspreidt zich door enz.; c)

humi serpere , zich van eene gemeene schrijf-

wijze bedienen.

Serpyllum , i , n1. ( pruλλor ) kwendel, wilde

thym.

Serra, ae, f. eene zaag.

Serrabilis , e , adj. zaagbaar..

Serratim , adv. als eene zaag uitgehakt.

Serratus, a , um, adj. als eene zaag getakt ,

dens , folium.

Servo:

Serrula , ae , f. dem. eene kleine zaag.

Sertum, i , n. gew. pl. een krans ; spicea ,

een airenkrans.

Sěrum , i , n. (ópés ) de waterige deelen eener

zaak; vervolgens gew. de wei.

Sērus , a, um, adj. 1) laat (hetgeen laat ge-

schiedt) , b. v. gelukwensching; serum , de

late tijd , noctis , diei ; spes , portentum ,

die spade zal worden vervüld) ; anni , de

grijsheid; ulmus , (die langzaam groeit) ;

sera comans poët. ( voor sero ) , die laat

bladeren krijgt ; bellum , (die lang duurt);

serus abi, (poët. ) ga laat weg, blijf lang;

2 ) te laat , bellum ; serus venis ( poët. ) ,

gy komt te laat.

Serva, ae, f. eene slavin.

Servabilis , e , adj. 1 ) hetgeen gered kan wor

den; 2) hetgeen bewaard kan worden.

Servatio , onis , f. een regel (die temand in zijn

gedrag volgt).

Servator, ōris , m. 1) een redder, behonder

mundi , reipublicae , hominum , salutis ; 2

temand die waarneemt, een waarnemer, O

lympi.

Servatrix , Icis, f. eene redster , behoudster.

Servia, ae , f. een bloemenstruik.

Servilicola , ae , m. en f. hij of zij die de sla

ven naloopt.

Servilis , e , adj . de slaven betreffende; vestis ,

een slavenkleed; tumultus , een opstand on

derde slaven; manus , eene menigte slaven;

literae , die kunde welke ook slaven bezit

ten.

Serviliter, adv. slaafsch , als de slaven , ge-

'meen.

Servio , ivi, itum , 4. 1) dienen= slaaf zijn ;

Cit. door tirannen beheerscht worden )

servitutem servire , servire ; tp. ( van

huizen , grondeigendommen) met servituten

of zekere verpligtingen belast zijn; alicui ,

tot iemands dienst ; 2) dienen nuttig of

aangenaam zijn , alicui ; tp. a) ( van za

ken,dienen of nuttig zurenot lets, bere
tot schrijven enz.; b) letten op iets , zor.

gen voor enz. , b. v. gloriae , brevitati; per

sonae, zich naar eene persoon rigten; tcm-

pori , zich naar den tijd schikken.

Servitium , i , n. 1 ) de stand of de betrek-

king van een slaaf; pro servitia , als uw

slaaf; 2) de slaven, b. v. servitium move-

re, (ophitsen).

Servitudo , Inis , f. z. Servitus.

Servitus , ūtis , f. 1 ) de stand van slaaf,
dienstbaarheid , slavernig ( ook van eenen

Staat , die een tiran aan ' t hoofd heeft);

esse in servitute , slaaf zijn ; tp. (van eene

bezitting) eene verpligting om iets te dul-

den, een servituut; 2 ) in ' t alg. gehoor-

zaamheid , muliebris , der vrouw aan haren

echtgenoot , juris , aan de wetten; officii ,

aan zijn pligt gehoor geven; 3 ) slaven;

tp. slaven vrijers van een meisje.

Servo , avi , atum , 1. ( épúw ) 1) waren: d. i.

a) bewaren, b. v. vruchten, wijn; aliquem ,

iemand gevangen houden ; se rebus secun-

dis, zich voor gelukkigere tijden bewaren?

b) voor ongeluk of schade bewaren (een

mensch , een schip enz.) ; tp. niet afgaan

van iets, iets zoo houden als het is , houden

enz.; legem , pacem, promissa etc., (howe
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den) ; fidem, zijn woord houden; vigilias ,

de wacht houden ; ordines , in ' t gelid bli-

ven; concentum, (van snaren) zamenstem-

men; 2) lets naauwkeurig beschouwen , b. v.

de sterren; tp. limen , de kamerhouden; ves-

tibulum , in den voorhofblijven ; 3 ) ( poët.)

hebben (in de hand), falcem; it. bezitten ,

bewonen sylvas ; 4 ) intr. waarnemingen

doen; de caelo , den bliksem beschouwen ;

it. acht geven , opmerkzaam zijn ; intus ,

te huis; servare ne etc. , acht geven , zor-

gen dat niet enz.

Servŏlicola , z. Servilicola.

Servölus , z. Servulus .

Servos , z. Servus.

red-

Servula, ae, f. dem. een slavinnetje.

Servulus, i , m. een slaafje.

Servus, a , um , adj. ( van servo , opúce

den) eig. die in een oorlog in ' t leven ge-

spaard is , en dus slaaf werd; dienstbaar,
civitas ; capita , slaven ; aqua , water ,

hetwelk de slaven drinken, subst. us , -a ,

m. f. een slaaf, eene slavin ; tp. (van on-

roerende goederen ) dienstbaar waarop

eenige servituten of verpligtingen rusten.

'Sesama, ae, f. z. Sesamum.

Sēsǎminus , a , um , adj. uit vlasdotter.

Sesamum , i , m. ( choaμor ) vlasdotter ( eene

plant).
Sescuncta, ae, f. I. 1 ) drie lood , b. v. radi-

cis; 2) als adj . anderhalf duim dik.

Sescunctális , e , adj , van anderhalf duim.

Sescunx , cis , m. z. Sescuncia.

Sescuplex, fcis , adj. anderhalf maal.

Sescuplus , a , um , adj . de helft meer.

Sesqui , ( in zamenstellingen) anderhalf (NB.

de gebruikelijkste zamenstellingen met dit

woord, die zich van zelve laten verklaren ,

zijn hier weggelaten)..

Sesquioctavus , a , um , adj. de verhouding van

8 tot 9 betreffende ( 1 ) .

Sesquipedālis , e , adj. anderhalf voet lang ;

tp. verba , zeer lange woorden.

Sesquftertius , a , um , adj . de verhouding van

3 tot 4 betreffende ( 1 ) .

Sessibulum , i , n. eene zitplaats , stoel.

Sessilis , e , adj. 1 ) waarop men goed zit ,

tergum equi; 2) vast staande (een vat) ;

3) nederig (eene plant).

Sessimiōnium , i , n. = sedes.

Sessio , onis , f. 1 ) het zitten ; tp. het ver-

toeven; 2 ) de plaats , waar men zit , eexe

zitplaats.

ae

Sessfto , are , 1. dikwijls zitten.

Sessfuncüla , f. dem. eene zamenkomst ,

waarbij men bij elkander zit en praat.

Sessor , ōris , m. 1 ) iemand die ergens zit

(in den schouwburg enz. ) ; 2) een inwoner.

Sestertiolum , i , n. dem. een sestertium ( van

100,000 sestertien of 10,000 gulden).

Sestertius , i , m. 1 ) (als geld) : a) sestertius

numus of alleen sestertius , eene kleine ses-

tertie 6 as ( omtrent 10 centen) ; tp.

eene kleinigheid aan geld; b) a, orum ,

n. (zonder sing .) 1000 kleine sestertien =

omtrent 100 gulden ; c) sestertium , i , n.

(zonderplur.) een groote sestertie , 100,000

kleine sestertien (= 10,000 gulden) , b.v.

sestertium millies , 1000 maal 100,000 sester
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10,000,000tien 100 millioen sestertien

guldens; (NB. onder de Romeinsche keizers

was de kleine sestertie naauwelijks meer dan

8 centen) ; 2) (als maat== bij het omgra-

ven van eenen akker) anderhalf voet diep;

3) (welligt) eene soort van kleeding.

Seta , ae , f. (verw. met xalın) 1 ) stevig haar

(van dieren en menschen); 2 ) een visch-

Snoer (van haar) ; 2) eene haarborstel.

Sētanta , ae , f. en -um , i , n. ( owravía en on-

Távov) een groote mispel.

Setger, gera , gerum, adj. poët. borstels dra-

gend subst. ( poët. ) een borsteldier-

wild zwyn.

Sētosus, a , um, adj. borstelig, aper , auris ;

scutica , (van harige riemen).

Seu, conj. 1) of, b. v. prora seu puppis ; Pal-

las seu Minerva ; 2) (als het tweemaal staat)

of; het zij enz.
-

of

Severe , adv. ernstig , gestreng , b. v. vindi-
care; aliquem severius cohibere of coerce-'

re, temand gestreng of zeer gestreng beteu-

gelen.

Severitas , atis , f. strengheid ( in gedrag) ;

aurium, een streng oordeel over hetgeen men

hoort.

Severitudo , Iniş , f. z.

Severus , a , um , adj.

verw. met ons zuur

Severitas.

cus-

missch. van σέβομαι

van een strenge —

wrange smaak, b. v. wijn ; tp. a) streng

(in levenswijze , in oordeelen , van voorko

men); in filium , jegens zijnen zoon ;

tos , een zorgvuldig bewaker ; ( poët. ) te

streng wreed ; b) waar, werkelijk.

Sevoco , avi , ātum 1. ter zijde roepèn; se

in consilium solus sevocat , hij gaat met

zichzelven alleen te rade; tp. a) ter zijde

of naar zich toe trekken ; b) afscheiden

verwijderen , animum a voluptatibus , zich

van wellust onthouden.

Sēvum , 2. Sebum .

>

' Sex, adj. ( E) zes ; sex septem , zes of zeven.

Sexagenarius , a , um , adj. van zestig , b. v.

jaren, duimen.

Sexägeni , ōrum , adj. (telkens) zestig, of in

't alg. zestig.

Sexagesimus , a , um , adj. de zestigste; sexa-

gesima, sc. pars , het zestigste deel!

Sexagies , adv. zestig maal.

Sexaginta , adj. ( ignorra ) zestig; tp. zeer.

veel.

Sexangulus , a, um, adj. zeshoekig.

Sexcenartus, a , um, adj . uit 600 bestaande

cohors.

Sexcēni , ae, a, adj. (telkens) zeshonderd.

Sexcenteni , z. Sexceni.

Sexcentesimus , a , um , adj. de zeshonderd-

ste, b. v. annus.

Sexcenti , ae , a , adj. zeshonderd ; tp. zeer veel.

Sexcenties , adv. zeshonderd maal.

Sexcentoplāgus , a , um adj. die 600 slagen

krijgt.

1

Sexdecim , adj. zestien.

Sexennis , e , adj . zesjarig.

Sexenntum , i, n. de tijd van zes jaren.

Sexprīmi , ōrum , m. de zes eersten des raads

in kleine steden.

Sextaděcimānus , a , um , adj. van het zestien-

de legioen, miles.

Sextans , tis , m. het zesde deel van een ge-

Hhh
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Sextantalis.

heel (van een as , een pond, eener erfenis

enz.); duos sextantes infundere, twee kel-

ken (cyathos) inschenken.

Sextantalis , e , adj. twee dulm dik.

Sextantarfus , a, um, adj. een zesde deel be-

dragende; pondus , een gewigt vantwee ons.

Sextarius , i , m. het zesde deel van een con-

gius voor vloeibare, en het zesde deel van

een modius voor drooge waren.

Sextilis , (e) , adj. de zesde maand betreffen-

de (NB. deze zesde maand noemde men na-

derhand Augustus).

Sextüla, ae , f. dem. het zesde gedeelte van

een twaalfde, dus het 72 deel van een ge-

heel, b. v. eener erfenis , van een morgen

lands.

Sextum , adv. voor de zesde maal.

Sextus, a , um, adj. ( ros ) de zesde.

Sexungula, ae, f. eig. zesklaauwig

schraapzuchtig.

zeer

Sexus, us, m. (z. Secus) het geslacht (man-

nelijk , vrouwelijk ; ook van steenen , boo-

men).

Si, conj. ( ) 1) indien; si minus , maar 200

niet; o si , o 200 toch! perinde ac si , even

als of; si possem , zoo ik eens kon (maar

ik kan niet) ; si possin , in geval ik eens

kon of kan hetgeen nog blijken moet) ; 2)

of, b. v. visam si domi'st , ik wil gaan zien

o, hij (zij) te huis is; si oppidum capi pos-

set, of de stad kon worden ingenomen; 3)

yoor sive.

Sibi, pron. (af) zich (ook : hem , of in plur.

hun); sibi velle , (van personen) in den zin

hebben, (van zaken) te beduiden hebben.

Sibila, avi , atum , 1. 1) suizen , sissen (b. v.

eene slang, storm, een gloeijend ijzer); 2)

aliquem, iemand uitfluiten.

?

Sibtlum , i , n. en -us , i , m. het sissen, ge-

suis gefluit ( van eene slang , van den

wind van een mensch , van eene fluit);

sibilis explodere aliquem , iemand uitsluiten

(siffleren).

Sbilus, a , um, adj . sissend (eene slang).

Sibylla , ae, f. ( uit Zróc = Oboe en Bouxá) eenè

waarzegster van Apollo ( er zijn er in ' t

geheel zeven bekend .

Sibyllinus , a , um, adj. Sibyllÿnsch, eene Si-

bylle betreffen de, van haar afkomstig, b.v.

eene waarzegging.

Sic , adv. 1 ) 200 ( op zulk eene wijze of

200 zcer of 200 gesteld enz. ); sic Deus

adjuvet, zoo waarmij God helpe; sic ames !

200 moogt gij dan enz.; 2) 200 = daarom ,

'an daar; sic fit ut etc.; zoo komt het dat

enz.; 3) 200 hierop , b . v. sic Numitori

traditur.

Sica , ae , f. ( van seco ) een dolk ; tp. een

sluikmoord.

Sicantus of Sicanus, a , um , adj. Sicilisch.

Sicarius , i, m. een sluikmoordenaar, bandiet ;

inter sicarios accusari , als sluikmoordenaar

worden aangeklaagd.

Siccaneus , a , um , adj. van natuur droog,

pratum.

Siccatto , onis , f. het droogen.

1. Sicce , adv. zoo zonder iets verder.

2. Sicce, adv. droog; tp. zonder eenig rede.

kunstig sieraad.

Sidonius.

"
Siccesco , 2. P. en S. 3. droog worden?

Siccine , (bij vragen) 200?

Siccftas , atis , 1) droogheid , droogte (van

een poel , van het weder; tp. van ver-

stand); 2 ) hardheid , vastheid des lig-

chaams; tp. ( van eene rede) gebrek aan

eenig redekunstig sieraad , droogheid.

1

Sicco , avi , atum , I. 1 ) droogen ; vellera

herbas ; fumo , rooken; vulnera , het bloed

der wonden stillen; 2) droogen = uitdroo-

gen, paltides ; tp. (poët. ) a) uitdrinken.

ledigen (een beker) ; b) melken ( een schaap);

ubera, (uitzuigen).

Siccoculus , a , um, adj. met drooge oogen.
Siccus, a , um , adj . 1 ) droog zonder voch-

tigheid, b. v. een veld, meer, vat, de he-

nel , het jaargetijde ; pocula , ledige be-

kers ; oculi , zonder tranen,) ; homo

(die niet weent) ; siti siccus , droog van den

dorst; vox, eene drooge stem (van dorst);

tp. a) die nog niet gedronken heeft = dor

stig; b) die zich niet dronken drinkt; c)

gevoelloos; d) armoedig levend; 2) van het

ligchaam) vast, stevig; tp. (van eenen re-

denaar en eene rede ) droog, zonder over-

bodige sieraden.

Sicilissito, are, 1. als de Siciliers spreken of

hen navolgen.

Sicubi , zoo ergens.

Sicula , ae , f. dem. een kleine dolk.

Siculus , a , um , adj. Sicilisch, b. v. pastor,

Theocritus; conjux, Proserpina.

Sicunde, zoo ergens van daan.

Sicut of Sicuti , adv. zoo als , gelijk als ,

b. v. multi mortales vitam sicuti peregrinan-

tes transiere , (als vreemdelingen); me sic

ut alterum parentem observat , (als een twee-

den vader); sicut eram , zoo als ik was

(zoo als ik stond en ging) ; sicut pleraque

sic et huc, zoo als het meeste, zoo ook dit;

sicuti populi jura defenderent (evenals ofzý

enz. verdedigden); si me, sicut soles , amas

als gij mij bemint , zoo als gÿ gewoonlijk

doet; sicuti neminem , als geen ander (be-

mint men my).

Sicÿönta , ōrum , n. Sicyonische schoenen (van

eene sierlijke gedaante en blinkende kleur).

Sideralis, e , adj. de sterren betreffende.

Sideratio , onis , f. het afsterven van jonge

vijgenboomen of wijnstokken , door al te

groote hitte.

>
b. y.Siděrěus

, a , um , adj. 1 ) vol sterren
caelum

; arx, de sterrenhemel
; 2) van

eene ster afkomstig
; aestus , de hitte der

zon; dea, Luna , de godin der maans
tp. a) helder

, glinsterend
, clypeus

; b) uit-

nemend
, z. v. a. hemelsch

, b. v. een dich-

ter.

?

1

Sidĕror , atus sum I. door eene zekere ver-

stramming (door al te groote hitte veroor-

zaakt overvallen worden; z. Şideratio.

Sido , ( sīdi , sēdi ) 2. S. 3. ( i(w ) i ) zich

ter neer zetten, (menschen, dieren , dingen,

b. v. nevels) ; tp. zich neerzetten - op-

houden, b. v. vrees ; 2) zinken (van sche-

pen) vergaan; it. neerzinken in een vat;

3) blijven zitten (b. v. een kogel).

Sidontus en Sidōntus , a , um , adj. uit Sidon;

tp. purperen, chlamys.
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Sidus:

Sidus, ĕris, n. ( van sidos, gedaante) 1) een

hemelteeken, gesternte (b. v. de kreeft , de

weegschaal enz. ) ; natalitium , het gestern-

te, waaronder men z. y. a. geboren wordt;

tp. grave of durum sidus , een ongelukkig

gesternte ongelukkig noodlot ; 2 ) eene

ster (de zon maan enz.); pl. sidera , de

sterren de hemel; ad sidera ' ferre , tot

aan de sterren verheffen; ad sidera niti, tot

desterren ( in de hoogte) opstijgen ; ver

tice sidera tangere of ferire , met den sche-

del de sterren aanraken zeer gelukkig

zijn ; 3) sidera , de lichtende sterren ofde

tyd waarop zij schitteren = de nacht; 4)

tp. iets dat naar eene ster gelijkt: a) ster

sieraad, b. v. een man ; b) (als liefkoo-

zing) zon; 5) een gesternte of cene ster

z. v. a. als oorzaak van een jaargetijde of

van het weder of van het klimaat enz.; hi-

bernum , de winter ; brumale , de kortste dag;

grave sidus , storm ; Minervae , storm , die

Minerva verwekte; patrium , de vaderland-

sche grond, het vaderland ; sidere afflari ,

door een boos gesternte = door eene ziekte

getroffen worden.

Sigillaria , um , n. 1 ) beeldjes der goden (die

men elkander schonk) ; 2) well. de beelden-

markt (eene plaats in Rome, waar zulke

beelden en andere soortgelijke dingen ver-

kocht werden.

Sigillatim, adv. afgezonderd , b. v. comme-

morare, appellare.

Sigillatus, a , um , adj. met kleine beelden of

figuren versierd.

Sigillum, i, n. eene kleine figuur, klein beeld

(in ringen gesneden , aan vazen uitgewerkt,

in tapyten geweven of gemaakt uit marmer
enz.pute

Sigma, acis, n. ( olyμa ) eene halfronde eet-
bank.

Signātor, dris , m. die iets mede bezegelt (b. v.

eene huwelijksverloving) ; falsus , die val-

sche testamenten maakt.

DSignātūra , ae f. het zegel in een testa-

ment).

Signtfer, fera , ferum , adj. 1 ) teekens dra-

gend of beelden dragend; orbis signifer of

alleen signifer, de dierenriem ; crater, (met

beelden versierd); 2) subst. m. een vaan-

deldrager; tp. de aanvoerder (die tot iets

verleidt); juventutis, der jonge leden.

Significans , tis , adj. duidelijk ( een woord ,

eene uitdrukking).

Significanter, adv. met nadruk, treffend, b. v.

aliquo verbo uti.

Significantia , ac , f. het treffende of nadruk-

kelyke van een woord.

Significatio, onis , f. 1 ) het ( duidelijk) te

kennen geven, b. v . van zijn wil ; literarum ,

schriftelijke bekendmaking ; significationem

facere, een teeken geven (b. v. door vuur);

significatio populi , multitudinis , openlijke

goedkeuring des volks ; 2 ) de zin van een

woord; 3) het kenmerk, b. y. valitudinis ,

tempestatis futurae ; 4) (bij de redenaars)

die vorm eener redevoering, als men de toe-

hoorders meer raden laat , dan men eigen-

lijk zegt.

Significatus , us, m. aankondiging of kenmerk

A
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van iets, b. v. van een storm.

Significo , avi , atum, 1. 1) een teeken geven

(met de hand, de stem) ; per literas , schrif-

telijk bekend maken; 2) vooraf aankondigen

(toekomende zaken , het weder) ; 3) bedui-

den of aantoonen (zoo als b. v. een woord,

eene fabel iets beduidt).

:.);

Signo , avi , atum , 1. 1) teekenen (eenig teeken

geven) ; campum limite, moenia aratro , ves-

tigia pulvere ; humum pede certo , met een

vasten tred betreden; saxum carmine , een

steen van een opschrift voorzien; rem car-

mine, een onderwerp bezingen; vultus ima-

gine , afschilderen; 2) iets ergens op ofin

teekenen, b. v. aliquid in cortice ; 3) verze-

gelen (een brief) ; supremas tabulas , zijn

testament maken ; tp. animo of in animo ,

iets vast inprenten in zijne ziel; vota , (ver-

zegelen bekrachtigen) ; 4) een teeken ge-

yen met een stempel: munten, aurum ; ar-

gentum signatum , zilvergeld; 5) door woor-

den ofgebaren uitduiden eene plaats enz.

aliquid nomine , iets met een naam beteeke-

nen noemen; oculis signare of alleen si-

gnare , waarnemen , opmerken, beschouwen;

6) versieren, aliquem honore ; 7) uit vele

dingen iets uitzoeken (dat het beste is).

Signum, i , n. (waarsch. verw. met Suyua)

1) in ' t alg. een onder het bereik der zinnen

vallend teeken: a) een hemelteeken of ster-

renbeeld; b) het zegel op een brief; c) een

standbeeld; d) het krijgsvaandel; signis in-

festis concurrere , op elkander losgaan (twee

legers); signa conferre ad , iemands partij

kiezen; tp. infestis signis inferri in etc. , op .

iemand hevig aanrukken ; e) een teeken om

lets te doen, b. v. cantandi ; vooral f) (in

een veldslag) een sein met de trompet , door

de vaandels; signum dare , het teeken geven

tot den aanval; it. het parool , wachtwoord;

signum dedit optimam matrem, hij gaf het

wachtwoord : optima mater; 2) een teeken

of kenmerk van iets , b. v. van gezondheid;

it. eene bekendmaking van iets goeds of

kwaads.

Silanus , i , m. (own ) eene springbron.

Silentium , i , n. 1 ) het stilzwijgen; silentium

est de etc. , het is stil over enz. , silentio

praeterire, met stilzwijgen voorbijgaan , it.

iets stil (zonder verdere aanmerkingen)

aanhooren ; tp. de vergetelheid ; in silen-

tium abire , vergeten worden; 2) de stilte;

silentium facere , stil zijn , it. stilte ver-

wekken (als b. v. de verwachting) ; tp. si-

lentium ruris , noctis , (de stilte , rust); ju-

diciorum , (stilstand) ; vita silentio transire ,

onopgemerkt (vergeten) daarheen leven.

Silēnus , i , m. ( xavós ) Silenus ( de volger

van Bacchus).

Stlčo, ŭi , z. §. 2. ( 017äv ) zwijgen (vooral

nadat men gesproken heeft); tp. zwijgen

(b. v. niets meer schrijven) ; nox, aequor,

aër silet , (zwijgt , is kalm) ; leges silent,

(zwijgen, zijn zonder werking ) ; luna si-

lens , de nieuwe maan ; vinea , flos silens ,

(die nog niet uitbotten) ; silentes (umbrae),
de schimmen der dooden.

Siler, ĕris , n. de waterwitg.

Silesco , ui , z. S, 3. zwijgen = rustig of
Hhh 2
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Silex.

stil worden (een huis , geraas enz.)

Sïlex , fcis , m. en f. ( verw. met xán ) 1)

een keisteen; 2) eene rots , groote steen.

Stfcernfum , i , n. etg. een doodmaal ; tp . (als

scheldwoord) een oude sul.

Silicĕus , a , um , adj . uit keisteen; saxa, kei-

steenen.
Siligineus , a , um , adj. uit fijn tarwenmeel ,

panis.
Stigo , Inis, f. fijne tarwe; it. fijn tarwen-

meel.

plus-
Sliqua , ae , f. 1 ) de bolster of schil van

vruchten ; pl. -ae , peulvruchten ; 2 ) St.

Jansbrood.

Siliquor , ari , 1. groene erwten pooten of krij-

gen.
Silo , onis , m. z. Šilus.

Silphium , i , n. (cipar), 2. Laserpitium.

Stlus , a , um , adj. ( oinós ) met eene naar bo-

ven gebogene neus.
Silva of Sylva , ae , f. (Jan , waarsch. van

que, voorttelen, als ook viós , dus eerst

iets dat men voortgeteeld heeft ) eene me-

nigte planten , b. v. aquatilis silva , eene

menigte waterplanten ; it. cene boschaadje;
yoorts gew. een woud; poët. echter ook

een enkele boom of eenig geboomte ; tp. a)

poet. een woud eene groote menigte , b. v.

van pijlen, haar; b) de menigte ofvoorraad

van stof, b. v. voor eene redevoering enz.

Silvanus , i , m. een boschgod.

Silvaticus , a , um , adj. z: Silvester.

Silvesco , z. P. en S. 3. in ' t hout wassen (de

wijnstok).
Silvester of -stris , stris , stre , adj. 1 ) met

bosschen bezet , locus ; 2) van bosschen , um-

bra; 3 ) in een bosch zich bevindend; ma-

teria , boomen; musa , eene landelijke Muze.

Silvicola , ne m. en f. poët. een boschbewo-

ner.

>
Silvicultrix īcis , f. poët. in bosschen wo-

nende.
um , adj. poët. bosschen om-

Silvifrǎgus , a

verwerpend (b. v. wind).
Silvōsus , a , um , adj. 1 ) boschachtig; 2) met

vele takken , arbor.

Silvula , ae , f. dem. een boschje.

Simia , ae , f. (van simus) een aap.

Simila, ae , f. en -ago , inis , f. het fijnste tar

wenmeel.

Simile , adv. gelijk ; z. Similiter.

Similis , e , adj . gelijk ; vero of veri similis ,

waarschijnlijk; simile als subst. gelijkheid;

similem Aristotelem emere , eene afbeelding

van Aristoteles koopen.

Similitas , atis , f. 2. Similitudo.

Similiter , adv. op gelijke wijze , even zoo ;

similiter facis ac si me roges , het is even

als of gij mij vraagt.

·

Similitudo , Inis , f. 1 ) gelykheid; 2) eene ge-

lijkenis ; 3 ) een beeld ( geschilderd , van

marmer enz . ); 4) nabootsing of poging

om aan iemand ( b. v. in de welsprekend-

heid) gelijk te worden.

Simfolus , i , m . dem. een kleine aap ( ook

als scheldwoord) .
= simu-

Simitu , adv. = Simul ; ut simitu ,

latque.
Simplex, Icis , adj . 1 ) niet zamengesteld, een-

Simulo.

voudig (natuur, woord enz. ) ; cibus , esca

(zonder kruid ) ; mors , ( zonder meerdere

folteringen) ; aqua , zuiver water; res, (zon-

derzwarigheid) ; 2) regt (niet krom) , iter ;

3 ) eenvoudig , ongekunsteld opregtheid

enz.); 4) zonder zamenhang of verbinding,

b. v. verba; 5) eenvoudig opregt , eer-

lyk; it. argloos (die geen bedrog verwacht);

6) enkel, alleen , b. v. vulnus ; plus vice

simplici, meer dan eens ; 7) onbepaald, on-

voorwaardelijk, necessitas.

Simplicitas , atis , f. eenvoudigheid; materiae ,

hout zonder teekening of vlekken'; tp. cen-

voudigheid (in gedrag, in eene rede).

Simpliciter , adv. 1) eenvoudig zonder sie-

raad (in eene rede) ; 2) blootelijk, zonder

iets verder ( zonder betrekking, opzigt,

it. zonder zdmenhang van woorden) ; 3)

regtuit , zonder veinzerij , b. v. simultates

nutrire; se simpliciter amicis credere , (zon-

der voorzigtigheid , zonder erg).

Simpliciins , adv. Simpliciter 3).

Simplus , a , um , adj . ( árnous ) enkel ; subst.

-um , n. het enkele.

Simpulum , i , n. een offerbakje; excitare flu-

ctus in simpulo, veel geschreeuw maken om

eene kleinigheid.

Simpůvfum , i, n. waarsch, ➡ Simpulum.

Simul , adv. ( apa) 1 ) te gelijk, b. v. aan-

>

komen; colloqui , esse , met elkander spre-

ken, zamen zijn; 2) zoodra ofzoodra´ats.

Simulacrum , i , n. een beeld ( van een per-

soon); it. eene verschijning een spook;

tp. a ) beeld , beschrijving , viri ; b) iets

zonder wezenlijkheid schijn , schaduw ,

b. v. civitatis ; pugnae , een schijngevecht ,

spiegelgevecht.

Simülmen , Inis , n. nabootsing.

Simulate , adv. in schijn , aliquid facere.

Simulatio, onis , f. een aangenomen, valsche

schijn van iets , b. v. stultitiae , timoris.

Simulator , ōris , m. die den schijn van iets

aanneemt , dat hij niet is ; simulator in ora-

tione , die zich van de zoogenaamde ironie

bedient.

·

Simulo , avi , atum , 1. 1 ) gelijk maken, de

eene zaak aan de andere , b. v . Pergama

magnis simulata , het naar het groote ge-

maakte Pergamum; Minerva simulata Men-

tori die Mentors gedaante aangenomen

heeft; 2) naar eene andere zaak gelyken,

b. y. crura quae simulent cornua lunae ; aera

Alexandri vultum simulantia , poët. metaal

dat Alexanders beeld voorsteltmetalen

standbeelden van hem; 3 ) nabootsen , b. v.

ales simulans vocum , (nam. een papegaai) ;

very. iets nabootsen door zijne daden (in

schijn) , b. v. gaudia vultu , in schijn een

vrolijk gezigt aannemen = vrolijk veinzen

te zijn; obsequium , vesaniam , constantiam ,

veinzen
gehoorzaamheid enz. veinzen,

gehoorzaam , krankzinnig , standvastig te

zijn; lacrymas , veinzen te schreien; sa-

num , aegrum , zich gezond , ziek houden;

amicitia, sedulitas simulata, geveinsde vriend-

schap , schijnbare werkzaamheid ; mortem

verbis , zoo spreken als of men iemands dood

! wenschte; simulato quasi eas in navem , doe

of houdt u als of enz.; omnia se simulant



1

Simultas.

scire , zij doen als of zij alles wisten.

Simultas , atis, f. wrok of vÿandschap.

Simulter, z. Similiter.

Simus, a, um , adj . ( σiμós ) 1) opwaarts ge-

bogen (neus); 2) die eene opwaarts gebo-

gene neus heeft , stompneuzig.

Sin, conj. doch indien , maar zoo; sin minus ,

sin aliter , sin secus, maar zoo niet.

Sinapi, n. indecl. en is , is , f. (cirani) mos-

taart.

Sincēre , adv. z. v. a. onbesmet ; 1 ) goed

(zien) ; 2) opregt , zonder valschheid, b. v.

dicere.

Sincērttas , atis , f. 1 ) zuiverheid (van een

vat); 2) goede toestand, behoorlijke ge-

steldheid (eener plant enz.) ; 3) openhar-

tigheid.
•

Sincerus , a , um , adj. (well. verw. met anh-

paros, Z. v. a. anhpws ) eig. niet met iets

vermengd: 1 ) zonder vreemd byvoegsel ,

dus b. v. zonder vuiligheid , zuiver (een

vat); genae, ongeblankette wangen; tp. a)

bloot of niets dan , zuiver, b. v. proelium

equestre , een gevecht alleen van ruiterij ;

voluptas , gaudium , zuiver , ongestoord ge-

noegen; b) echt , waar, b. v. Stoicus, een

echt Stoicijn; fides , nuntiator , (echt, ze

ker); judicium , een gegrond oordeel; 2)

ongeschonden (van ligchaam) ; tp. molestia

sincerus , vrij van bezwaren.

Sinciput, pitis , n.' de helft van het hoofd ;

tp. hoofd verstand.

Sindon, Ŏnis , f. ( owdwr ) fÿjn lijnwaad.

Sine, adv. (waarsch. van sino , laten) zon-

der; sine ullo dubio , zonder eenigen twijfel.

Singillatim , z. Singulatim.

Singularis , e , adj. 1) enkel ; locus , eene een-

zame plaats; genus , (van menschen die op

zichzelve leven) ; 2) eenig in zijne soort,

geheel bijzonder , weergaloos , b. v. amor

virtus , vir, impudentia ; 3 ) bijzonder (wat

slechts éénen toekomt) , b. v. odium ; impe-

rium of potentia , alleenheerschappij.

Singulariter , adv. 1 ) in het enkelvoudig, b. v.

iets noemen ; 2) geheel bijzonder (bemin-

nen).

Singularius, a , um, adj. enkel (niet dubbel) ,

b. v. ketting.

Singulatim , adv. een voor een , elk in ' t bij-

zonder.

Singultim , adv. afgebroken ( z. v. a. stotte

rend), loqui.

Singulto, ire. 4. 1) den hik hebben , snikken;

2) klokken (eene hen) .

Singulto , avi , atum , 1. 1) rogchelen; 2) iets

uitrogchelen, b. v. animam.

Singultus, us, m. 1) het snikken (van iemand

die weent , sterft ) ; singultus ore ciere

(poët.) , snikken ; 2) het klokken eener hen;

it. het krassen van eene raaf.

Singulus , a , um, adj . gew. plur. 1) één al-

leen, ieder in ' t bijzonder, b. v . legiones;

singuli sumus, wij zijn alleen (zonder ge-

zelschap); 2)ieder op zichzelven beschouwd,

b. v. singulis diebus , iederen dag ; in sin

gulos dies , voor iederen dag; it . van dag

tot dag.

Sinister, tra, trum , adj. ( άprovépés ) linksch ,

b. v. hand, vleugel; sinisterior rota (poët. ) ,

Siquidem. 429

de te veel naar de linkerzijde hellende wa

gen; tp. zoo als iets niet behoort te zijn :

a ) onheil aanbrengend , b. v . pugna , ven-

tus, fama, ongunstig; cornix , onheilvoor-

spellend ); b) verkeerd , slecht , kwaad.

b. v. interpretatio , mores; c ) (in de wig-

chelarijen) gelukkig , b. v. avis.

Sinisteritas , atis , f. een lomp gedrag.

Sinistre , adv. slecht , ongunstig , b. v. iets

opnemen; non tam sinistre comparatum est,

het is zoo slecht er niet mede gesteld.

Sinistrorsum en -us , adv. ter linkerzijde ,

linksch.

Sino , sīvi, situm , 3. ( well. verw . met sáw,

waarsch. oorspr. daar neer leggen; z. po-

no): 1 ) iemand laten gaan, niet terug- of

ophouden , laten; sine me, laat mij begaan;

2) iemand iets laten ( het hem niet ontne-

men), b. v. arma viris ; animam , in het le-

ven laten; 3) iets laten varen; 4) gedoo-

gen, toelaten ; aliquem dormire , iemand la-

ten slapen; dicat sine , laat hem toch spre-

ken; sinentibus nobis , met onze toestem-

ming, met ons verlof.
"

Sinuatus , a , um , adj. gekromd ( b . v. een

boog).

Sinum, i , en us, i , of us , m. (Fivos, z. St-

nus een vat met een buik, cene robbe voor

wijn, melk enz.

Sinüōsus, a, um , adj. kronkelig, b. v. litus ,

flexus , de kronkelingen eener slang, it, vol

plooijen (een kleed enz. ) ; tp. historia , eene

geschiedenis, in dewelke men dikwijls van

zijne stof afgaat.

>Sinus , us m. (hetzelfde woord als sinus )

1) in ' t alg. iets dat gebogen is , b. v. de

kromte van een snoeimes , haarlok , van een

zeil, van een kleed (de boezem) (v. d.

vouw ; tp. een kleed , b. v. regales ).

van een net (it. het net zelf) , van den

oever (v. d. een baai , zeeboezem ) , eene

diepte in den grond (= een draaikolk) ;

sinum ex toga facere , zijn kleed zamenne-

men of vouwen, een schoot van zijn kleed

maken; 2) de boezem van een kleed (die

tevens voor een zak voor geld enz. dien-

de), van een mensch; sinu fovere , in den

boezem koesteren; sinu gestare , op de ar-

men dragen (een kind) ; sinus aere plenus ,

de zak (buidel) vol geld ; tp . in sinu gesto

aliquem of in sinu meo est aliquis , hij is

mijn oogappel ; gaudere in sinu , in zijn

vuist lagchen; in sinu urbis , in het hartje

(midden) van de stad ; in sinum alicujus

confugere , in iemands armen vlugten; in

sinu avi , in naauwe verkeering met den

grootvader; in sinu praefectorum, ( in de

magt).

Sipǎrfum , i , n. een gordijn op het tooneel ; tp.

een kluchtspel(omdat hetzelve daarin schijnt

gebruikt te zijn).

Sipho , onis , m . (ciowv ) ecne pijp ( waaruit

water springt , om brand te blusschen, om

wijn enz. uit vaten te tappen , een hevel).

Siphunculus , i , m . dem. parvus sipho.

Siquando , adv. zoo eens.

•
Siquidem , conj. 1) als namelijk, als anders;

2 ) omdat , daar tech ; 3 ) siquidem non ,

quamvis non,
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Siquis etc. ,

Siquis.

si aliquis; z. ook Si.

Siremps of Sirempse ( oud) , = similis , re

ipsa.

Siren, enis, f. (auphr de aanlokkende, ver-

leidende) eene Sirene (die halfmensch , half

vogel waren).

Sirtasis , is, f. (ouplaoi) verhitting in de her-

senen, bij kinderen.

Sirtus , i , m. (osipios = de heete ) : 1 ) de

hondsster; 2) als adj. sirius ardor, de hitte

van de hondsster.

Sirpe , is , n. — Silphium.

Sirpěa , ae , f. (well. voor scirpea , van scir-

pus) een wagenkorf.

Sirpicula , ae , f. en us , i , m. dem. een ge-

vlochten korf.

Sirus , i , m. (opós) een kuil , om graan in

te bewaren.

Sis , -si vis, b: v. fac sis , wees zoo goed

en maak.

Siser, ĕris , n. Coloapor) de rapuntsel , sui-
kerwortel.

Sisto , stiti en stěti , stătum , 3. ( iorám ) 1 )

ik doe stilstaan of houde aan, legiones, e-

quos ; pedem of gradum , halt houden ; tp.

lacrymas, (stuiten) ; aliquem vacuum siste-

re aliqua re , iemand vrij maken van iets ;

certamina, opus , ( eindigen) ; 2) op eene

plaats nederzetten; it. ergens heen voeren

(op een weg); se of aliquem, verschijnen

of een ander doen verschijnen (voor het ge-

regt); jaculum in ore (poet.) , iemand met

den pijl in het gezigt treffen; 3) iets wan-

kelends vast maken , bevestigen , dentes ;

tp. rem romanam , civitatem , concordiam ;

4) staan, b. v. eene rivier ; capite , op het

hoofd komen te staan ; tp. bestaan ( een

Staat); şisti non potest , het is niet om

uit te houden; 5) verschijnen (voor het ge-

regt).

Sistrātus , a , um , adj. van een ratel voor-

zien (priester).

Sistrum, i , n. Coorpor) een ratel (vooral

by den dienst van Isis).

Sisymbrium , i , n. ( ovoúußgior) well. water-

kers.

Stella , ae , f. dem. een koelbak.

Síticulosus, a , um , adj. 1 ) droog (een ak-

ker); 2) dorst verwekkend.

Stilenter, adv. tp. begeerig, b. v. appetere.

Sitto , ivi, itum , 4. dorsten zeer droog en

dor zijn ( een akker , planten enz. ) ; very.

van menschen , dieren : dorst hebben, dor-

sten; Afri sitientes, (die onder eene heete

luchtstreek wonen) ; tp. naar iets dorsten

= hevig verlangen, honores.

Sitis , is, f. (schijnt verw. met hitte) groote

droogte of hitte, b. v. eens akkers; maar

vooral, dorst ; sitin colligere , dorst krij-

gen , it. veroorzaken ; tp. dorst groote

begeerte; argenti , famae.

Sittace , es , f. z. Psittacus.

Sittyba , ae, f. ( oirrúßu ) well. een leder be-

kleedsel (voor boeken).

Sitüla, ae, f. (waarsch. van sino , nederleg

gen) een pot (b. v. om water in te doen=

een emmer; om te loten = een lotbus).

Siculus, i, m. dem. z. Situla.

1. Situs, a, um, I. partic. 1) toegelaten dien

•

Sociatrix.

men verlof gaf (b. v. situs est accusare);

2 ) gelegd , in suo loco ; 3) gebouwd (cene

stad, een altaar) ; II . adj. 1) gelegen (een

land, eiland, eene stad) ; 2) zich bevin

dend; ex adversum, tegen over iemand; ad

aedem, bij het huis ; tp. situm esse in etc.

berusten op; in vestra manu situm est , het

is in uwe hand (ofmagt).

2. Sttus , us , m. 1 ) ligging (van een land,

eener stad, der ledematen) ; 2) eene streek;

3 ) eig. het blijven liggen eener zaak; v. d.

gebrek aan bearbeiding eens akkers ; tp.

poet. , werkeloosheid ; it. vergetelheid; 4)

vuiligheid (die zich op iets zet , dat men

in langen tijd niet gebruikte) , b. v. aan

huizen, aan het ligchaam , aan wapens

(waar het roest is) ; tp. justitia situ ob-
sita , z. v. a. beschimmeld uit de ge-

woonte).

Sive, conj. 1) of b. v. proelio sive naufragio ;

sive etiam, of om beter te spreken; ook kan

men het overzetten door: of indien, b. v.

postulo , sive aequum est , oro , ( of is het

billijk, d. i. of indien het billÿjk is ) ; 2)

(als het tweemaal staat) hetzij hetzÿj,

of - of.

Smaragdus , i , m. (oµápaydos ) een smaragd

(bij de ouden alle groene edelgesteenten

of halve edelgesteenten).

Smecticus , a , um, adj. ( oµuurimbe) genees-

kundig reinigend.

Smegma , atis , n. ( quâyμa ) een geneeskun-

dig reinigingsmiddel.

Soboles , z. Suboles.

Sōbrie , adv. matig ; tp. vernuftig, schran-

der.

Sobrietas , atis , f. matigheid (in het drinken).

Sobrina , ae, f. een zusters kind , eene nicht.

Sobrīnus , i , m. een zusters zoon , een neef.

Sobrius, a , um , adj. ( so- ebrius ) 1) nict

dronken nuchteren ; tp. a) onthoudend ,

matig; b) schrander, verstandig; 2) het-

geen niet dronken maakt , b. v. poculum ,

uva; nox, (waarin men zich niet dronken

drinkt).

Soccatus, a , um , adj. soccis indutus.

Socculus, i , m. dem. Soccus.

Soccus, i , m. eene ligte schoen (der Grieken,

die ook de tooneelspelers , zelden echter an-

dere menschen, droegen) ; tp . de schouw-

burg.

Socer , ĕri , m. ( ixupos ) een schoonvader; pl.

schoonouders.

Socěrus , z. Socer.

Söcla , z. Socius.

Sociabilis , e , adj . 1) hetgeen zich vast ver-

eenigt ( b. v. een stuk hout met lijm aan

iets) ; 2) gezellig of vreedzaam.

Sociālis , e , adj. 1 ) gezellig ( een mensch );

tp. res, (de gezelligheid bevorderend) ; 2)

eenige verbindtenis betreffende : a ) huwe-

lijks , b. v. amor, foedera of sacra , huwe-

lijksverbindtenis ; b) de bondgenooten be-

treffend, lex, exercitus , hun leger; socia

lia, de belangen der bondgenooten.

Socialitas , atis , f. gezelligheid.

Socialiter, adv. zoo als het een beminnaar

der zamenleving past.

Socratrix , Icis , f. quac sociat.



Sociennus.

Söclennus , i, m. een gezelschaphouder, med-

gezel.

Socretas, atis , f. eene verbindtenis of een ge-

zelschap van eenige menschen, tot een ge-

meenschappelijk (goed of kwaad) duel (b. v.

tusschen kooplieden , staatspachters , sta

ten) ; sceleris , de deelneming aan eene mis

daad ; venire in societatem laudum , deel

krijgen aan iemands roem; societatem gere-

re, in handelsbetrekkingen zijn; societatem

conjungere cum etc. , een verbond met ie-

mand sluiten; tp. societas naturae cum som-

niis , het aandeel , dat de natuur aan droo-

men heeft.

Socio, avi, atum, I. vereenigen , verbinden ;

se alicui vinculo jugali , met iemand trou-

wen; carmina nervis , het gezang met sna-

renspel vergezellen; parricidium , (gemeen-

schappelijk begaan) ; aliquem urbe, domo

(opnemen) ; tp. cum scientia diligentiam ,

(vereenigen).

Soctofraudus, a, um , adj. — qui socium frau-

dat.

=

Soctus, a , um, adj. en subst. 1) een deelge.

noot in iers, b. v, periculorum , belli , amen-

tiae; sanguinis , een broeder ; tori ,'

een echtgenoot , socia tori of alleen socia ,

eene vrouw ; tp. eloquentia est otii so-

cia , (is de gezelschapster der rust); spes

Sociae , verwante hoop; 2) verbonden ofver-

eenigd (tot één doel) ; agmen , classis , het

Vereenigde leger enz.; sociae manus bel-

lum sociale; subst. -us , i , m. een bondge

noot (in den oorlog enz. ) ; it. een compag

non in den handel; it. in ' t alg. een deel-

genoot die iets (b. v. gevaren, eene on-

derneming) met iemand deelt , onderneemt ;

3) waaraan velen deel hebben gemeen

schappelijk, b. v. regnum, nomen, dapes,

lingua.

Socordia , ae , f. eig. gebrek aan een hart :

1 ) zorgeloosheid ; 2) domheid, onverstand.

Socordius , adv. comp. ( = negligentius ) na-

latiger, slaperiger.

Socors, dis , adj . eig. zonder hart : 1) 20T-

geloos, werkeloos ; futuri , onbekommerd over

de toekomst; 2) = dom , eenvoudig.

Socrus , us, f. (Exupá ) eene schoonmoeder.

Sodalis , e , adj. ( verw. met sodes ) gezellig ,

b. v. turba ; subst. een genoot , medgezel ,

goed vriend; it. een gezelschaphouder, een

smulbroer, (ook met verachting : een disch-

genoot; augustales , priesters ter eere van

Augustus; tp. 1 ) cen medgezel , b. v. Eu

rus sodalis hiemis ; 2) gelijk in iets.

Sodalitas , atis , f. 1 ) het gezellig zamenle-

ven; it. makkerschap, boezemvriendschap ;

homo summa sodalitate , (die zeer vele goe

de vrienden heeft ) ; 2 ) een eetgezelschap

(dikwijls ook: eene verdachte verbindtenis).

Södālftfum , i , n. — Sodalitas.

Sodalitrus oficius , a , um , adj. het gezellig

zamenleven betreffende.

Sides (welligt amice ) , wees zoo goed ,

toch.

Sol , solis , m. (ñrior ) ™̧ 1 ) de zon; surgens

occidens, de opgaande , ondergaande zon;

sole medio ,op den middag ; 2) de zon =

de zonneschijn , b. y. in sole ambulare ; tp.

?

Solidus. 431

procedere in solem et pulverem , zich in de

groote wereld begeven (als redenaar); 3 )

eene plaats, waarop de zon schijnt; 4) de

hitte der zon, b. v. rapidus , ardens , violen-

tus ; 5) (poët. ) de zon de dag, b. v..
tres soles errare.

Sōlamen , tuis, n. troost , troostgrond.

Sōlānus , a , um , adj. eig. van de zon afko-

mend; ventus , de oostenwind.

Solaris , e , adj. de zon betreffende; lumen,

het zonnelicht; circulus , de loop der zon.

Sōlarfum , i , n. 1 ) een zonnewyzer ( it. een

wateruurwerk) ; 2) de zolder , een balkon.

Sōlătɣölum , i , n. dem. een geringe troost.

Sōlatfum , i, n. troost, b. v. servitutis ; so-

latia dicere , troostgronden aanbrengen =

troosten; tp. a) troost = hulpmiddel, b. v.

annonae, tegen gebrek aan graan; solatia

ultionis, bevrediging der wraakzucht ; b)

troost troostgrond, b. v. aves solatia ru-

ris; c) troost bij een verlies , schadeloos-

stelling.

Sōlator , ōris , m. een trooster.

1. Sōlātus , a, um, adj.

in sole exustus.

a sole correptus ,

2. Sōlātus , a , um , partic. Desolatus.

Soldurti , ōrum , m. (bij de Galliers) getrou-

we aanhangers tot in den dood.

Solea , ae, f. (ons zool) 1) eene ligte schoen

(met riemen); soleas deponere , de schoenen

uitdoen zich aan tafel zetten ; soleas

poscere , de schoenen vragen van tafel

opstaan; 2) eene soort van schoenen voor

paarden en muildieren (die de geheele hoef

bedekte) nu: een hoefijzer; 3 eene tong

(visch); 4) eene soort van oliepers.

Sölĕartus , i , m. die de schoenzoolen maakte.

Sölěātus , a , um , adj. ligte zoolen of schoe-
nen aanhebbende.

Solemnis , Solemnitas etc. , z. Sollennis , Sol-

lennitas.

Solens , tis , ' adj. naar mijne (uwe enz.) ge-
woonte.

Söleo , Ytus fui , z. S. 2. gewoon zijn iets te

doen; qui mentiri solet , wie dikwijls liegt;

ut (fieri) solet , zoo als het gewoonlijk gaat

solere cum viris (sc. rem habere) , verlief.

den omgang hebben met mannen.

Solers etc. , z. Sollers.

Sölĭdāto , ōnis , f. het vastmaken (van den

grond van een huis).

Solide, adv. vast , digt ( iets vlechten); tp.

volkomen, geheel , b. v. scire.

Sölfdesco , z. P. en S. 3. solidum fieri.

Solidlpes , pedis , adj. met heele (niet gesple-

tene) hoeven.

Soliditas , atis , f. digtheid , stevigheid (eener

stof).

Solido, avi , atum, 1. 1 ) digt maken (eene

stof, een vloer); 2) vast maken, verster

ken, muros ; 3) iets dat gebroken of stuk-

gesneden is , weer zamenvoegen.

Solidus , a, um , adj. 1 ) digt ( niet hol , zonder

tusschenruimte) , b . v . elpenbeen , eene zuil,

globe enz.; solidum , vaste grond ofin 'i

alg. iets dat vast is ; tp. a ) werkelijk ,

waarachtig, b. v. laus , utilitas ; b) volko-

men, geheel, b. y. hora , consulatus , usura,

vires; decies solidum (sc. sestertium) , vol.
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komen 10 maal 100,000 sestertien ; solidum ,

het geheel; gaudium , beneficium , libertas,

volkomene vreugde enz.; 2 ) vast , stevig

veel voedingskracht bevattend ( eene

spijs); tp. suavitas , ( krachtyol) ; 3 ) vast,

hard (b. v. aarde , tanden , hoorn) ; tellus ,

vast land; solidum , eenige vastigheid; tp.

mens, vaste gezindheid ; in solido , in ze-

kerheid 4) aanmerkelijk van omvang, groot

b.v. arm, wapentuig; tp . eloquentia.

'Soliferrěum , i , n. een geheel ijzeren schietge-

weer.

Solistimus en Solistimus , a , um , adj. tripu-

dium , als de voorzeggende hoenders 200

gretig aten, dat haar de spijs weder uit den

bek viel (het was een gelukkig teeken).

Solitarius, a, um , adj. eenzaam , homo , vi-

ta; coena, (als iemand alleen eet).

Solftaurilia , um , n. offers van eenen stier,

Tam en wild zwijn (bij de reinigingspleg-

tigheden).

Solte, adv. alleen, b. v. scire aliquid.

Solitudo, Inis , f. 1 ) gebrek aan menschen (op

eene plaats) , onbezochtheid , loci , ante os-

tium , in foro; 2) het verlaten zijn, de ver-

laten staat (van vrienden , bloedverwanten

enz. ) ; it. gebrek aan troepen , zwakheid

(aan manschappen) ; 3 ) eene woestijn.

Softus, a , um , adj. hetgeen gewoonlijk zoo

is of geschiedt enz. , b. v. honor, virtus ;

subst. -um , i, n. het gewoonlijke , de ge-

woonte; solito magis of supra solitum , meer

dan gewoonlyk.

Solium, i , n. (missch. van sedeo) in ' t alg.

iets om daarin of daarop iets te zetten of

te leggen: 1) een hooge stoel of zitplaats,

(voor goden, koningen enz. troon) ; 2)

cene kuip (vooral om zich te baden); 3)

eene doodkist.

Solvägus, a, um , adj. alleen rondzwervend

(ten dier) ; caelum , (die zich alleen be-

weegt); tp. cognitio , (die zich slechts met

zichzelve bemoeit).

Sollemnis , z. Sollennis.

Sollennis , e , adj . 1 ) hetgeen jaarlijks en op

bepaalde tijden geschiedt of gevierd wordt,

v. d. = feestelijk, b. v, caerimonia , festi ,

Judi , epulae etc.; Cantus , (bij het offeren);

arae, (voor feestelijke offers ) ; subst. sol-

lenne , is , n. elke plegtigheid ; sollennia , of-

ferhanden, sollennia ludorum , feestelijke

spelen; 2 ) hetgeen gewoonlijk geschiedt ;

opus , mos , gloria ; iter, een weg, dien ie-

mand gewoonlijk gaat; subst. sollenne , eene

gewoonte.

Sollenniter , adv. feestelijk of plegtig ( iets

doen).

Sollers, tis, adj. eig. louter kunst of handig.

heid of werkzaamheid : 1 ) bekwaam , b. v.

adolescens; lyrae , in het spelen op de lier;

2 ) vindingrijk, kundig; animus , cen door-

slepen verstand; 3) listig , doortrapt.

Sollerter , adv. kundig, bekwaam.

Sollerifa, ae , f. kunde , bekwaamheid ; it. list.

Sollicitatio , onis , f. verleiding tot iets (als men

iemand tot iets kwaads tracht over te halen).

Sollicitator , ōris , m . de verleider eener vrouw.

Sollicite , adv. angstig bekommerd ; it.

zorgvuldig.

Solutus

Sollicito , avi , atum, r. geheel in beweging

brengen (b. v. de zee ) ; tellurem , omploe-

gen; stamina pollice , de snaren tokkelen ;

spiculum , ( trachten uit te trekken) ; ali-

quem , iemand moeite veroorzaken; tp. a)

trachten op te hitsen of voor zich zoeken te

winnen, b. y. servos , civitates , aliquem in

partes suas; judicium alicujus donis , femands

oordeel door geschenken zoeken om te koo

pen; b) in 't alg. tot iets trachten te be-

wegen; ad colloquium etc.; c) verontrusten,

bekommeren , b. v. cura , metus me sollici-

tat; aliquem bello sollicitare , (beangstigen);

d) zoeken aan ' t wankelen te brengen; pa-

cem , den vrede verbreken.

Sollicitudo , Ynis , f. kommer, zorg, angst.

Sollicitus , a , um , adj . bekommerd; aliquem

sollicitum habere, temand beangstigen; tp.

a) (van dieren) onrustig; b) (van zaken)

Onrustig angst verwekkend , nox , amor;

c) ( poët.) onrustig = bezig, werkzaam.

Sŏloecismus , i, m. ( σoxoixioµós) cene taalfout.

Solor , atus sum , 1. troosten ; it. stillen, b. v.

famem , desiderium aliqua re .

Solstitrālis , e , adj. de zomer-zonnestilstand

betreffende; dies , de langste dag; nox, de

kortste nacht; orbis , de keerkring; tp. 20-

mer, b. v. tempus , de zomertyd.

Solstitfum , i , n. de zonnestilstand (gew. die

in den zomer) ; tp. de zomer; it. de zo-

merhitte.

-
1. Sōlum , adv. slechts , alleen ; non solum-

sed (etiam of et ) niet alleen -maar ook.

2. Sölum , i , n. de grond of bodem van iede-

re zaak: 1 ) de grond van eenige zaak

(poët. de zee, omdat het schip op dezelve

rust); 2) de vloer van eene kamer; 3) de

grond of bodem van een kuil ; tp. orato-

ris , ( de grondslag) ; 4) een schoenzool ;

it. voetzool ; 5) de aardbodem ofde grond

(in zoo ver men dezelve bebouwt, bewoont

enz.); solo ponere (poët.) , op den grond

leggen; solum patriae , de vaderlandsche

grond; solum vertere of mutare buiten 's

lands gaan (in ballingschap gaan) ; tp.

quodcunque in solum (venit) , al wat iemand

in den mond komt.

Solummodo , adv. slechts.

Sõlus , a , um , adj . 1 ) alleen (b. v. regnare);

solos novem menses, slechts negen maan-

den; 2) alleen = zonder vrienden , zonder

bescherming; 3) eenzaam; locus , eene woes-

tijn.

Sölute , adv. eig. losgemaakt : 1 ) ongehinderd

(zich bewegen); 2) zorgeloos , nalatig(spre-

ken, iets doen); 3) zonder moeijelijkheid ,

gemakkelijk (b. v. spreken) .

Söluttlis , e , adj . hetgeen ligt uit één valt

Ceen schip).

Solutio , ōnis , f. 1 ) het opgelost zijn eenerzaak

in hare deelen ; v. d. — zwakte of slap-

heid , b. v. van de maag ; tp. bevrijding

(eens menschen van kommer) ; 2) oplossing

eener vraag, uit een zetting van cene stof;

3) losheid vaardigheid , linguae ; 4) be-

taling.

Sölutus , a , um , adj . 1 ) eig. verlost van iets ;

tp. a) ongebonden, vrij (ongehinderd) , b. v.

motus, voluntas ; solutus in dicendo , onge-
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hinderd in 't spreken; omnia mihi sunt solu

tissima , alles staat geheel in mijne magt;

soluta eligendi optio , vrije keus; b) vrij

door betaling zonder schulden , b. v.

praedia ; 2) los in deszelfs deelen , b. v.

terra, solum, losse grond; soluta alvus ,

buikloop ; tp. a) zorgeloos, opgeruimd ,

vrolijk; b) dat niet binnen de behoorlijke

perken blijft , uitgelaten, b. v. risus ; leni-
tas overdrevene zachtheid ; mores ver-

wijfde zeden.

-

>

Solvo , solvi , sölutum , 3. ( xúco ) de vaste.

deelen eener zaak los maken; 1)losmaken ,

ontbinden (iets dat gebonden is) ; ancoram

solvere ofalleen solvere , het anker ligten

uitzeilen; tp. a) iemand los maken , d. i.

bevryden (van iets onaangenaams ) , b. v.

civitatem voto , aliquem legibus, metu , amo-

re; b) iemand van zorgen bevrijden , - hem

vrolijk maken ; c ) iets (eene verpligting)

aflossen, zich van dezelve op de eene

of andere wijze ontslaan , b. v. fidem

vota, zijn woord, zijne geloften houden ;

beneficia,(vergelden) ; injuriam poenis , voor

zijn onregt gestraft worden; poenas , straf

lyden gestraft worden ; justa paterno

funeri, aan het lijk des vaders de laatste

eer bewijzen; d ) betalen (iemand geld) ;

ab aliquo, door een ander; non esse solven

do (sc. parem ) , niet kunnen betalen ; in'

solutum , tot betaling ; 2) iets dat gebonden

is in deszelfs deelen ontbinden , b. v. het

haar; vincula epistolae of epistolam , een

brief openen; pontem , (afbreken) ; venam

een ader openen; exercitum , een leger ont-

binden ; aurum , goud smelten , vloeibaar

maken; solvi, zich oplossen, tot verrotting

overgaan; solvere os of linguam , poët. , den

mond openen (tot spreken) ; tp. a) iets los

maken van zekere beperkingen bevrijden,

b. v. versum , een vers van deszelfs vers-

maat ontdoen; oratio soluta prosa ; solvi

in otia , zich aan de rust overgeven ; b)

losmaken, van zijne vastheid berooven ,

b. y. solvuntur frigore membra , door de

vorst ontbinden zich de ledematen ( ver-

liezen zij hunne kracht) ; hiems solvitur ,

(houdt op); quics solverat homines, ( had

hen z. v. a. losgemaakt) ; c) iets losmaken

•

maken dat het ophoudt , b. v. pudorem ,

ebrietatem, noctem ; hiems solvitur, ( ver-

loopt); d) iets ontbinden, = overschrijden ,

schenden, b. v. morem , jejunia.

Somniator , ōris , m. iemand , die veel van

droomen houdt.

Somnfcülose , adv. tp. droomerig.

Somniculosus , a , um , adj. tp. droomerig ,

vadsig.

Somnifer , féra , ferum , adj. slaap aanbren-

gend, virga ; tp. den dood aanbrengend.
Somnificus , a um , adj. slaap (of verlam

ming) veroorzakend.

·

Somnfo, avi , atum, 1. (is verw. met sopio)

droomen (ooktp.)

Somnium, i , n. 1) een droom (ook tp. ) ; ille

somnium ! hij is een nul in ' t cijfer; 2)

(poët.) slaap.

Somnus, i , n. ( verw . met Vavos ) slaap ; som-

num capere , slapen ; somnum videre , den

slaap zien , slapen ; somnos ducere

•
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(poët.) , doen inslapen; it. slapen; per som-

num of in somnis , in den slaap, in den

droom; tp. a) slaperigheid , traagheid , vad-

sigheid, b. v. somno deditus; b) slaap =

de tijd van slapen , de nacht ; c) de dood-

slaap, de dood.

Sönabilis , e , adj. hetgeen klinkt ofligt klinkt.

Sonax , acis , adj . luid klinkend.

Sönfpes , pedis , subst. (poët. ) , een klinkhoef

of klepper = paard, ros.

Sonitus , us , m. geschal , galm , geruisch (van

water, der voeten , der trompetten enz.);

tumultuosus , een luid geschreeuw; tp.. het

donderen (eens redenaars).

Sonivfus , z. Solistimus.

Sono , ui , Ytum , 1. (hetzelfde als tono ) 1)

klinken, weerklinken , ( b. v. de zee , eene

stem de pauken enz. ) ; plectro , op een

snarentuig spelen; aves sonant, (zingen) ;

inani voce sonare , dele woorden spreken;

2) weerklinken , weergalmen , b. v. clamo-

re; 3 ) door een toon of stem iets laten

hooren, b. v. femineum , ( poët.) , lagchen

alseene vrouw ; vox hominem sonat , (klinkt

als de stem van een mensch) ; contrarium

sonare, anders spreken (als een redenaar) ;

atavos (poët.) , zijne voorouders roemen ;

bella , aliquem , ( bezingen) ; unum , (van

een woord) hetzelfde beteekenen; quid so-

net vox, wat het woord beteekene ; furem

sonucre mugitu ( poët. ) , zij ( de stieren)

verrieden den dief enz.

schade-

Sonor , ōris , m . een klank, toon , geluid (der

stem, der wapens, eens wouds).

Sonōrus , a , um , adj. helder klinkend.

Sons , tis , adj . ( verw . met olvrne

lijk) strafschuldig, reus ; fraterno sangui-

ne die een broedermoord bedreef; subst.

een misdadige.

9

ae ,9

Sontïcus , a , um , adj. belangrijk , gewigtig.

Sönus , i , m. (hetzelfde als tonus , gr. róvos ,

ons toon) 1 ) eenig geluid ( van speeltui-

gen, van iets dat valt enz.x. ) ; 2) een woord;

b. v. talibus sonis aflata est, zij sprak hem

met de volgende woorden aan; 3) de toon

(het accent) , die men aan een woord geeft.

Söphĩa , ae , f. ( σogía ) sapientia.

Sophisma , atis , n. ( σóqisμa ) eene drogrede.

Sophista , ae of es m. (oopiorns ) cen

Sophist (leeraar der welsprekendheid).

Sophos , adv. (copus ) = sapienter, bravo!

Söpto , ivi of Yi , itum , 4. van gevoel beroo-

yen; aliquem , iemand vast in doen slapen;

somno sopitus , vast ingeslapen; sopiri, in

onmagt vallen; it. verdoofd worden ; Bopi-

tus vulnere , ( verdoofd , gevoelloos ) ; leto

sopitus dood; tp. ignis sopitus , uitge

bluscht vuur; virtus sopita , in slaap ge-

wiegde deugd.

Sopor, oris , m. (verw. met orós, eig.opium)`

1 ) eene slaapdrank (ook om iemand mede

te vergeven) ; 2) vaste slaap ; (poët. ) in 't

alg. slaap; vina soporis , diepen slaap ver-

wekkende wijnen; tp. a) slaperigheid ,traag-

heid; b) de doodslaap dood ; sopori da-

re, dooden; 3 ) verdooving, gevoelloosheid.

Soporifer , fera , ferum , adj. slaap aanbren-

gend, in slaap brengend.

Sopōro , āvi , atum , 1. 1 ) cig. in doen sla-

pen; soporari , inslapen ; soporatus , in die.

Iii
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penslaap liggend; tp. dolor soperatus , over-

wonnene pijn; 2) soporatus , met slaapver

wekkende kracht voorzien, ramus, offi.

Söpõrus , a , um , adj . vol slaap, homo ; tp.

nox, (waarin men diep slaapt).

Sorbeo, bui , z. S. 2. (popiw, ons slurpen) in

't alg. totzich nemen , inslokken (eenig vocht,

de grond eene rivier); maar vooral inslur-

pen, of in ' t alg. slurpen, k. v. ovum , san-

guinem, medullas; tp. odia alicujus , (gedul

dig dragen); animo sorbere, verkroppen.

Sorbilis , e, adj. wat zich laat slurpen (eene

spijs).

Sorbillo , are , 1. allengs inslurpen (wÿjn).

Sorbitio , onis , f. 1 ) het allengs inslurpen

(van een drank) ; 2 ) eene slorpspijs; ook

een drank.

1

Sorbum, i , n. de spree of spreeuwbezie.

Sorbus, i , f. een spreeuwbezieboom.

Sordeo , ui, z. S. 2. smerig zijn (een mensch,

een kleed); tp. ( alicui ) , iemand walgen

( iemand te gering zijn) , b. v. een ge-

schenk.

Sordes, is , f. 1 ) smerigheid, morsigheid, b. v.

aurium , unguium etc.; tp. a ) smerigheid

laagheid (van een mensch, van levens-

wijze); b) smerigheid een laag, gemeen

gedrag, vooral gierigheid; c) een verwijt ,

infamiae; d) het gemeenste van iets, b. v.

plebis , verborum; 2 ) eig. een vuil kleed

een rouwkleed; tp. treurigheid , hart-

zeer.

> >

Sordesco, z. P. en S. 3. smerig worden.

Sordidātus a um adj. smerig of haveloos

gekleed , (b. v. in grooten rouw) ; tp. een

aangeklaagde.

Sordide , adv. tp. smerig : 1 ) laag, gemeen,

verachtelijk (woord, stand, handelwijze) ;

sordide concionari , als redenaar te veel zÿ-

ne waardigheid vergeten; 2) gierig.

Sordidulus , a , um , adj. dem. smerig (een

kleed); tp. gemeen (klasse van menschen).

Sordidus , a, um, adj. 1 ) smerig in het uiter-

lijke ; rura , een smerig, onzuiver veld ;

unguento sordidus , met zalf besmeerd; tp.

a) gemeen, laag , verachtelijk ( mensch,

kunst , geboorte); sordidum est , het is ge-

meen; periculum , een gevaar, dat van ge-

meene lieden afkomstig is ; vox sordida ,

onaangename (ruwe) stem; b) gering, on-

beduidend, b. v. res , villula ; panis , slecht

brood; c) laag, vooral gierig ; 2) in rouw-

gewaad gekleed; it. smerig gekleed.

Sorditudo, Inis , f. smerigheid.

Sōrex, fcis , m. ( pag ) eene veldmuis.

Soricinus , a , um , adj. cene veldmuis betref-

fende; nenia , het geschreeuw der veldmui-

zen, als zij in de val sterven.

Sörītes , ae en -is , m. (σoperThe ) eene sluit

rede (in de redeneerkunde ) , waarbij men

uit vele zaken eindelijk eene gevolgtrekking

maakt, eene stapelrede.
eenSoror , oris , f eene zuster ; patruelis ,

zusterskind ; tp. de zuster , b. v. laeva

(manus) soror dexterae.

2Sörorcula , ae f. dem. een zustertje.

Sörōricīda , ac m. een moordenaar zijner

zuster.

Sörōrius, a , um , adj. eene zuster betreffen-

Spargo,

de, b.v. moenia , (waarde zuster woont):

Sors , tis , f. 1 ) het lot het loten; sorte

ducere , uitloten ; extra sortem , zonder te

loten; 2 ) het lot , dat men trekt ; sortem

ducere , een lot er uittrekken ; tp. a) aan-

deel aan iets, b. v. bonorum, aan een ver-

mogen; b) cen orakel; Lyciae sortes, het

orakel van Apollo in Lycie; c) het lot; d)

het noodlot of lot het toeval ; e) het

noodlot of lot toestand van een enkelen;

it. stand of rang van iemand, b. v. prima,

secunda ; sors tua mortalis , uw lot is de

sterfelykheid; f) het ambt , dat iemand

bekleedt, b. v. sorte adesse , van ambtshal-

ve tegenwoordig zijn.

9

Sortcula , ae , f. dem . een lotbriefje.

Sortilegus , a, um adj. voorzeggend; subst.

-us , i , m. een waarzegger , profeet (uit

loten , door godspraken).

Sortio, ivi , itum, 4. 2. Sortior; sortitus , door

het lot getrokken ; z. Sortito.

Sortfor , itus sum , 4. 1) Loten ; 2) door het

Lot bepalen of verdeelen , b. v. provinciam,

judices; tp. a) met elkander of anderen ver

deelen , laborem , periculum ; b) iets voor

zich bestemmen , uitkiezen , matrimonium

3 uitloten door het lot krijgen (een

wingewest); tp. in ' t alg. bekomen (eenen

vriend).

Sortito , onis , f. het loten om lets, b. v. pro-

vinciarum; aedilitia , om het ambt van Ae-

dilis.

Sortito , adv. door het lot , bij het lot; tp.

door het lot door het noodlot.

Sortitus , us , m. Sortitio.

Sospes , tis, adj. (verw. met ows ) 1) behou-

den; 2) reddend, cursus; 3) gelukkig =

geluk verzekerend , dics.

:

Sospita , ae , f. eene behoudster, redster ( een

bijnaam van Juno).

Sospitalis , e , adj. salutaris.

Sospito, are , 1. gelukkig maken; it. bescher-

men.

Sõter , ēris, m. ( owthp ) een redder.

Soteria , ōrum , n. ( sc. munera) , geschenken

bij eene genezing.

Spadix , icis , m. ( orádig ) 1) een paard van

eene kastanje-bruine kleur; 2) een muzÿjk-

instrument.

Spado , onis , m. (orádor) een gesnedene; it.

een onvruchtbare tak of scheut.

Spargo, si , sum, 3. Consipe) eig, uiteen doen,

uitspreiden, b. v. een boom zijne takken;

manum, (uitstrekken) ; crines sparsi , loshan-

gende haren; hostes etc. , spargere , (uiteen

drijven, verstrooijen) ; se , zich verstrobi-

jen; corpus spargere , in stukken scheuren;

vestigia , (her- en derwaarts zetten ) ; maar

vooral door werpen uiteen doen, uitstrooi-

jen (geld , bloemen , noten enz. ) ; semina,

zaad uitstrooijen,=zaaijen ; spargere (sc.

aquam) , sprenkelen (om het stuiven te be-

letten) arenam, het zand (met de voeten)

in de hoogte werpen ; radios , stralen van

zich geven (een edelgesteente) ; tp. a) in
iets planten, b. v. animos in corpora, de

zielen z. v. a. in de ligchamen zaaijen; b)

verspreiden onder de menschen bekend

maken, b. v. zijn aandenken , een gesprek
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enz.; spargebatur , (het gerucht) werd uit-

gestrooid; c) verkwisten , sua ; d) verdee-

len, de soldaten enz.; e) er onder strooi-

jen of laten onderloopen, b. v. zekere woor-

den; 2) bestrooijen (b. v. met bladen), be-

sprengen met water) , bevochtigen (met

tranen enz.); sparsus pulvere , met stof be-

dekt , vestoven; alas coloribus spargere , de

vleugels met kleuren besprenkelen; maculis

sparsus , met bonte vlekken ; os sparstun ,

(met sproeten) ; lumine terras spargere , (van .

Aurora) licht over de aarde verspreiden ;

caelum astris, (z. v. a . bezaaijen) .

Sparsto, onis, f. het uitstrooijen; it . iets dat

uitgestrooid is , (b. v. welriekende krui-

den).

Spariānus , a , um, adj. Spartaansch ; saxum,

= marmer; canes, jagthonden.

Spartārtus , a , uin , adj. brem voortbrengend;

subst. -a , ōrum , n. plaatsen, waar brem

groeit.

Spartěus , a , um , adj. van brem; subst. -a ,

ae, f. een schoen van brem.

Spartum, i, n. (væáprov) brem.

Spärülus , i , m. dem, de braassem.

Spărum , i , n. en.w

Spectio

treffende, b. v. quaestio.
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Specialiter , adv. in het bijzonder , b.v. dis-

'ponere aliquid.

Species , ei , f. 1 ) de blik , aanblik , oculi ;

prima specie , op het eerste gezigt; 2) net

uiterlijk aanzien van een voorwerp; sapien-

tis , boni viri , het aanzien van iemand enz.;

in speciem montis , als een berg; species

libertatis, de uiterlijke schijn van vrijheid ;

3) eene bepaalde bijzondere gedaante, b. v.

humana ; it. eene treurige gedaante ; it.

beeldtenis, b. v. Jovis; tp. a) gedaante of

gesteldheid eener zaak, b. v. eloquentiae ;

b) idée, grondbegrip van iets ; c) de schijn

(in tegenstelling van het wezen) ; specie ,

in speciem , per speciem , in schijn; d) eene

enkele soort van een bijzonder geslacht; e)

een enkel geval; 4) eene schoone gedaante,

schoonheid. L

Specillum , i , n. een sondeerijzer (een werk-

tuig om wonden te onderzoeken) .

Spěcímen , Inis , n. 1 ) eene proef van iets ,

b. v. ingenii , humanitatis ; 2 ) een model.

voorbeeld, prudentiae ; 3) (poët. ) een sie-

raad, versiersel.

Specto , exi , ectum , 3. Specto.

1. Spărus , i , m, een kleine ) speer, die de Spěcrose , adv. goed in de oogen vallende ,

soldaten gewoonlijk niet droegen.

2. Sparus, i , m. de braassem.

Spasma , atis , n. en -us , i , m. (ozáoµa ,

uós) kramp, trekkingen.

Spasticus, a, um , adj. (oraorinós) aan kramp-

trekkingen onderhevig.

Spätha, ae, f. Coráðu) eig, in ' t alg. lets

dat breed is: 1 ) een lepel ( om geneesmid

delen mede om te roeren) ; 2) het wevers

blad , de weverskam ; 3 ) een breed slag-

zwaard ; 4) een palmtak, waaraan dade-

len hangen.

Späthälfum , i , n. (orabániov ) 1 ) = Spa-

tha 3 ); 2) een armsieraad voor vrouwen.

Spitior, atus sum, 1. 1 ) rondwandelen , per

litora , in xysto; 2) gaan, ad aras; 3) zich

uitbreiden (vleugels , eene plant) ; tp. toe-

nemen (een hartstogt) .
•

Spitrose , adv. 1 ) wijd in eene wijde ruim

te of omvang (b. v. iets bedekken) ; flumen

spatiosius increscit , ( zwelt zcer op) ; 2)

langen tijd.

SSpatiōsus , a um, adj. 1 ) van grooten om

vang, b. v. dier , huis enz.; tp. langdra-

dig, res; 2 ) lang (haar , nacht , tijd ,

woord).

Spättum , i , n. ( waarsch. van onáw, trek-

ken) elke uitgebreidheid : 1 ) de ruimte,

b. v. des hemels; spatium non cst , er is

geene plaats; in spatium, de geheele leng

te; 2 ) de wijdte, verwijdering, tusschen-

ruimte; 3 ) de loopbaan; tp. loopbaan (des

levens enz.); 4) eene wandelplaats; 5)

de gang of weg dien men aflegt bij het wan

delen ; 6) tijdruimte, b. v. ad dicendum.

tijd tot enz.; spatium poscere, uitstel vor

deren; parvum , korten tijd ; hoc interim

spatio, in deze tusschenruimte ; tempus spa-

tium dat, ut etc. , (laat toe dat , geeft tijd

tot enz.); tp. a) de tijdmaat bij een vers;

b) eenjaar (des levens).

Specialis, e , adj. het bijzondere of enkele be.

schoon, b. v. ornatus.

Spěcĭōsus , a , um , adj. schoon van uiterlijk,

mulier, nomen; tp. 1 ) hetgeen dangenaam

ons oor aandoet ; eloquentia , (waarbij op

schoone uitdrukkingen acht gegeven wordt) ;

2) aanzienlijk , opes , familia ; 3 ) goed in

schijn (maar niet in der daad) , b. v. dic-

ta , nomina. ནྟི ་ །

Spectabilis , e , adj. 1 ) zigtbaar, b. v. cam-

pus undique; 2 ) beschouwenswaardig, uit-

muntend, b. v. heros , dea roseo ore.

Spectaculum , i , n. 1 ) alles wat zich aan ons

gezigt voordoet , de aanblik; luctuosum , lepi-

dum , een treurig, een fraai uitzigt; capere

spectacula praedae, poet. , den buit beziens

2) een schouwspel; tp. spectaculo esse , of

(poët.) praebere spectacula, tot een schouw-

spel dienen; 3 ) de plaats van waar men

iets ziet, b.v. de zitplaatsen in den schouw-

burg; 4) spectacula , de gekeele tooneelma-

tige inrigting.

Spectamen , inis , n . eene proef, een bewijs.

Spectatissime ; adv. superl. op ' talleraanzien-

lijkst of voortreffelijkst , b. v. florere.

Spectato , onis , f. het zien of beschouwen ,

b. 7. ludorum; tp. a) bezigtiging of be-

proeving(vanhet geld); b) betrekking, op-

zigt , b. v. gentis, op het volk.

Spectatīvus , a , um, adj. beschouwend, theo-

retisch ( in tegenoverstelling van uitoeft-

nend, praktisch) .

Spectator, oris , m. een beschouwer, betrach-

ter, b. v. rerum caelestium ; ludorum , een

aanschouwer der spelen ; tp . een kenner van

iets.

Spectatrix , icis , f. eene toeschouwster.

Spectatus, a , um , adj . beproefd, b. v . ho-

mo , virtus , castitas ; tp. 1 ) beproefd

uitnemend , vir , femina ; 2) aanzienlijk of

bezienswaardig schoon ( b. v. boom, ei-

land).

Spectro , z. Inspectio.

Iii 2
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Specio, avi , atum , 1. zien ( ergens heen of

iets) ; alte, naar de hoogte ; siderum motus ,

(beschouwen) ; aliquem , op iemand zien

(vooral uit achting) ; Megalesia , de Megal.

spelen bijwonen ; spectatum venire , komen

om een schouwspel te zien ; tp. a ) naar

iets uitzien daarnaar trachten , b. v. ad

detectionem , fugam; b) ( van zaken) op iets

doelen , b. v. ad bellum , ad concordiam ;

longe alio, op geheel iets anders; c) op iets

zien iets in acht nemen , in ' t oog hou

den, b. v. fortunam, ad vitulam; d) zien

of afwachten, hoe iets gaan zal; v. d. ook

afwachten; e) beproeven, onderzoeken ,

op de proef stellen (goud, een mensch) ;

Diemandofiets beoordeelen; g) het uit-

zigt ergens heen hebben , ergens heen liggen

(yan landstreken ) , b . v. in septentriones ,

ad fretum , deorsum , solem occidentem.

Spectrum , i, n. een verschijnsel , spook, eene

gedaante (voor de ziel enz.)

1. Specula , ae , f. dem. (van spes) eene ge-

ringe hoop.

2. Specula , ae , f. eene verhevene plaats om

rondom te zien , een wachttoren ; specula

montis (poët. ) de top van een berg; tp. in

specula collocatum esse of in speculis esse ,

op de loer zijn.

"Speculabundus , a um , adj. acht gevend of

loerend op iets.

Specularis , e , adj. even als een spiegel ; la-

pis , een spiegelsteen, talksteen ( waaruit

de ouden hunne vensters maakten) ; pl. -ia ,

um of ōrum , n. vensters.

Speculator , ōris , m. 1 ) een bespieder ; tp . een

onderzoeker, b. v. naturae ; 2) een keizer-

lijke renbode; 3) een trawant.

Spectilätorfus, a, um, adj. het bespieden be-

treffende ; navis een advijsschip ; caliga ,

laarzen die een bespieder aantrok.

Spěcülatrix, icis , f. eene begluurster, bespied-

ster.

Specilor , atus sum , 1. 1) bespieden (rond-

om) ; tp. acht geven , oppassen; 2) bespie-

den of iets beloeren , b. v . columbam , (naar

haar mikken) ; tp. consilia alicujus ; 3 ) be-

schouwen (b. v. iets aan den hemel).

Speculum , i , n. 1 ) een spiegel; lympharum

speculum, de spiegeling des waters; 2) het

beeld (afbeeldsel) van iemand.

Specus , us , m. en n. (rò orios ) 1 ) een hol,

(poët.) de onderwereld ; specus alvi , de

holte der buik de buik; vulneris , eene

wijd openstaande wond ; 2 ) eene bedekte

waterleiding.

-

Spēlaeum , i , n. ( omhdaior ) een hol.

Spelunca, ae, f. ( ominuye ) eene spelonk, een

hol.
"

Spērābilis , e , adj. hetgeen te hopen is.

Sperara , ae , f. en -us , i , m. eene en een ver•

loofde.
Sperno , sprēvi , sprētum , 3. 1) eig. afzonde-

ren; omnes a se ; 2 ) versmaden , verach-

ten.

Spero, avi , atum, 1. (is verw. met spiro )

1 ) hopen ; deos , van de goden; 2) vermoe

den (vreezen) ; 3 ) willens zijn, het voor-

nemen hebben om iets te doen.

Spēs , spēi , f. 1) in ' t alg. vermoeden (v. d.

L

Spiritus

ook : vrees) ; 2 ) hoop , libertatis etc. , op

vrijheid; in spem ingredi , hoop koesteren;

esse in magna spe , groote hoop koesteren;

pax fuit in spe , (daar hoopte menop) ; quan-

ta de spe decidi , in hoe groot eene hoop ben

ik bedrogen; in secundam spem , tot erfge-

naam (aanstellen) ; 2 ) hoop, hetgeen,

waarop men hoopt , b . v. gregis.

Sphaera, ac , f. Copaîpa) I ) een bol, kogel

Cook de hemelbol) ; solida , een globe; 2) de

kring, waarin een hemelbol zich beweegt.

Sphaeristerĭum , i , n. ( pasprothion) cene

plaats, waar men met den bal speelt.

Sphinx, ngis , f. ( Zoiy ) de Sfinx (een mon-

ster in de fabelkunde).

Sphragis , īdis , f. (van payle , = een zegel)

1) een edelgesteente, waarmede men zegel-

de; 2) de Lemnische zegelaarde.

Spica , ae , f. eig. de spits : de aar (it. het

gesternte: de koorn - aar ) ; it . eene naar

aren gelijkende bos aan planten.

Spicatns , a , um , adj. naar aren gelijkend.

Spiceus, um, adj. van aren (cen krans);

messis (poët.) , de oogst.

Spicio , z. Specio.

Spicor , ari , I. aren krijgen.

Spiculo , avi , atum, 1. spits maken.

Spiculum, i, n. in ' t alg. iets spits : 1) het

spitse zer aan de werpspietsen ofpijlen;

(poët.) de werpspiets ofpijl; 2) de angel

van insekten.

Spina, ae , f. in ' t alg. iets stekends : 1) de

doorn Caaaan rozen enz. ) ; it. eene doorn-

struik; tp. a) (in eene rede) het walgelij

ke, onaangename; b) zorgen, onrust ; 2)

de angel (van dieren) ; 3 ) de ruggegraat;

4) de graten (van visschen).

Spinētum , i , n. eene doornheg.

Spineus , a , um , adj. van doornen.

Spinosus , a , um , adj . doornachtig , stekelig

Ceene plant) ; tp. a) stekend = pijnigend

zorg) ; b) (in eene rede) walgelijk, onaan-

genaam.

-

Spinther, eris , m . ( opiyurhp) een armsieraad
Voor vrouwen.

Spīnus , i , f. eene doornstruik, eene sleedoorn.

Spira, ae, f. (orupa ) wending of kromming

(eener slang) ; tp. 1 ) een gewonden haar-

siersel van vrouwen ; 2 ) de banden eener

hoed of muts (onder de kin ) ; 3 ) vlekken

in 't hout.

Spirabilis , e , adj. 1 ) wat kan ingeademd wor

den; natura , de lucht ; 2) hetgeen tot ina

demen dienstig is (zekere vaten).

Spiraculum , i , n. een luchtgat , cavernarum.

Spiramen , Ynis , n. een luchtgat ; naris , de

neusgaten.

Spiramentum , i , n. 1 ) een luchtgat; tp. uit-

stel, een vrij oogenblik, z. v. a. om uit te

blazen; 2) het snuiven , blazen , ventorum ;

3) het middel , waardoor men ademt of

snuift; animae pulmo.

Spiratus, us, m. het ademen.

Spiritālis , e, adj. door de lucht bewogen of

gedreven (een werktuig).

Spiritus , us , m. 1) (poët.) de adem; Boreae ,

de noordenwind ; tp. (poët.) de geur

(van zalven); 2) de wind zelf; 3) het

ademhalen; 4) de adem ; angustior, kor-

1
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ter; tp. de adem het leven; spiritum

auferre , iemand het leven ontnemen ;

5) iets dat door den adem is voortge

bragt: a) de toon , de stem eens spreken-

den, (b. v. tremulus) ; b) het zuchten; c)

her',issendermulus) ; he thanks

6) de geest of ziel ( in tegenoverstelling

van het ligchaam) ; tp. een persoon ; 7)

geest , die in ons denkt: a) gezindheid,

denkwijze, hostilis ; b) een hooge geest

moed; spiritus facere , moed doen vatten;

een hooge geest hoogmoed; regio spiritu ,

van koninklijken geest of hoogmoed; tantos

sibi spiritus sumserat, zulk eene hooghar-

tigheid had hij zich aangematigd; d) de

geestbezieling , b. v. divinus, poëticus ; e)

haat, verbittering ; f) groote inspanning

der ziel.

Spiro, avi , atum, 1. (verw. met spero) 1 )

blazen, waaijen ; tp. (počt.) alicui , iemand

gunstig zijn ; 2 ) iets van zich geven ,

odorem; 3 ) ademen; tp. ademen of leven

(b. v. iemands geest in een geschrift); 4)

iets z. v. a. uitademen , b. v. mendacia;

amores, liefde ademen ; tribunatum , open-

lijk naar het ambt van gemeensman staan;

magnum aliquid , iets groots in den zin þeb-

ben; 5) uitademen, ( b. v. vlammen) ; 6)

bruischen (de zee).

Spissāmentum , i, n. 1 ) eene stof om iets digt

te stoppen; 2) het vast zamenpersen (van

eene stof).

Spisse, adv. 1) digt (b. v. zaaijen) ; 2) lang-

zaam ter naauwer nood.

Spissesco , z. P. en S. 3. digt worden.

Spisstgradus , a , um , adj. qui tarde ince-

dit.

Spissttas, atis, f. digtheid.

Spissitudo , Inis , f. verdikking , b. v. der

lucht.

Spisso, avi , atum , 1. dik maken, verdikken ,

lac igne ; spissari , zich digt ineen dringen.

Spissus, a , um, adj. 1 ) dik , digt (haar, ha

gel , doek , schaduw enz. ) ; sanguis , dik

bloed; theatrum , ( stampend vol ) ; tp. a)

(in eene rede) ineen gedrongen , zinrik ;

b) langzaam hetgeen niet schielijk voort-

gaat , b. v. exitus ; opus , een mocijelijk ,

langwijlig werk.

Spithama, ae , f. ( oridaµh ) een span.

Splēn , ēnis , m. (oran ) de milt.

Splenděo , ui , z. S. 2. blinken , glinsteren ;

b. v. de zee door licht (lichtgevende dier-

tjes), een beker van edelgesteenten, haar

yan zalf; convivium splendebat poculis ,

(was rijk van wijn voorzien) ; tp. uitblin-

ken, b. v. iemand door zijne geestvermogens

of voorrang; auctor splendens , clarus.

Splendesco , z. P. en S. 3. 1) glans krijgen;

tp. meer aanzien krijgen (eene rede door

iets).

Splendide , adv. 1 ) glinsterend , prachtig (b.v.

leven, iets regelen) ; dicere , een heerlijke

yourdragt hebben; splendidissime natus , (uit

een zeer aanzienlijk geslacht ) ; 2) duide-

lijk , loqui.

Splendidus , a, um , adj . glinsterend, blinkend

(verw, bron , hemel, zon ) ; bilis splendida

flava) , poët. , de toorn ; tp. a) blin-

=
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kend van uiterlijk (een naam enz.) ; b)

blinkend prachtig (gastmaal, een mensch

in zijne levenswijze) ; c) blinkend — aan-

zienlijk (een mensch , Staat enz. ) ; fama,

een schitterende naam; d) helder, duide-

lijk (spreken).

=
Splendor , oris , m. de glans , flammae , auri ,

gemmae ; tp. a) glans pracht, b. v. in

levenswijze; b) glans aanzien , beroemd-

heid, vitae, rerum ; equester, het ridders-

ambt of de waardigheid des ridderstands ;

c) sieraad, (een mensch); d) de glans

de regte beteekenis enz. (der woorden); e)

de heldere toon (eener stem).

Splentatus , a , um, adj. bepleisterd.

Splentum , i , n. ( σπλávcov) een pleister, pleis-

tertje.

Spŏdĭum i , n. (cmódsov ) metaal-asch of in

alg. asch.

Spollarium , i , n. de plaats , waar de ver-

moordde zwaardvechters uitgekleed of de

zwaar gewondde geheel ter dood gebragt

werden; tp. in ' t alg. een moordkuil

plaats, waar gemoord werd en wordt.

Spolfatto , onis, f. de plundering , oppidorum ,

fanorum ; dignitatis , als men iemand eene

waardigheid ontneemt.

Spöllator, ōris, m. een plunderaar, b. y. tem-

plorum , pupilli.

Spoliatrix, icis , f. eene beroofster , plunde-

raarster.

Spollo , avi , atum , I. 1) iemand ontkleeden

Com hem te slaan of te plunderen) ; 2) ie-

mand berooven , plunderen , b . v. fana , ali-

quem argento , vita , regno etc.

Spöltum , i , n. (van ǹomás) 1) de afge-

trokkene (of afgelegde) huid van een dier;

2) de buit ( vooral wapens ) , die men ie-

mand in den strijd ontnam ; classium

scheepsbuit de scheepssnebben; agrorum ,

buit van landerijen; tp. buit roof.

Sponda , ae , f. het onderstel van een bed;

tp. poët. 1) een bed (ook rustbank , sofa) ,

vooral het buitenste deel van hetzelve; 2)

de lijkbaar.

Spondaeus , z. Spondeus.

>

Spondeo , spopondi , sponsum, 2. (verw. met

onirda) 1) toezeggen , plegtig beloven (vre-

de enz. ); pro aliquo , voor iemand borg

blijven ; alicui gnatum , zijnen zoon aan ie-

mand verlooven; tp. sibi of animis , zich-

zelven iets beloven zeker gelooven; in-

genium spondebat magnum virum , (beloofde

een groot man) ; 2 ) ( van waarzeggers

enz.) beloven , als zeker voorzeggen.

Spondeus , i , m. ( orovdios ) een spondeus

Spongia , ae , f. ( omozyla ) cene spons ; tp. de

ineen gevlochten wortels van vele gewassen.

Spongföla , ae , f. dem. z. Spongia tp.

Spongiosus , a, um adj. sponsieusch , pc

reus, b. v. de long.

Sponsa , ae , f. de bruid.

Sponsalis , e , adj. de huwelijksverlooving be-

treffende ; subst. -ia , um of ōrum , n. cene

huwelijksverlooving ; it. het gastmaal bij

die gelegenheid.

Sponsto , onis , f. 1 ) eig. cene toezegging ;

voti , eene plegtige gelofte; 2) cen verdrag;

ii 3
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3) eene geregtelike of plegtige wedding-

schap , om eene som gelds te betalen, als

iets 266 is of niet ; vincere sponsione of

sponsionem , eene weddingschap winnen ;

sponsione lacessere , tot eene weddingschap

uitdagen; 4 ) het borg blijven of instaan

voor iemand; sponsionem acceptam facere ,

(toelaten, goedkeuren) .

Sponsor , oris , m . een borg (d. i. die belooft,

dat iets geschieden zal , ook voor het ge

regt).

1. Sponsus , us , m. eene belofte (b. v. om

geld voor iemand te betalen).

2. Sponsus, i , m. een bruidegom.
Spontaneus , a ,

motus.
um , adj. vrijwillig , b. v.

U

2

Sponte, abl. f. van het ongebruik. spons (van

spondeo) oorspronk. het geven; mea , tua

sua sponte: 1) uit eigen wil , vrijwillig ;

a) van zelf, volgens eigen inzigt, op eigen

gezag (op zijn eigen houtje), b. v. bellum

gerere, venire ; 3) zelf zonder iemands

hulp , b. y. ignis exstinguitur ; 4 ) cerst

(zonder iemands voorbeeld).

=

Spontis, gen. f. (z. Sponte) , b. v. suae spon-

tis esse, zijn eigen meester zijn; aqua suae

spontis, (dat van zelf stroomt).

Sporta, ae , f. ( onupls ) een teenen korf.

Sportella , ae, f. dem . een korfje; tp. een koud

geregt (ook in ' t alg. eene toespijs).

Sportula, ae, f. dem. een korfje; tp. 1) een

korfje eten voor gunstelingen enz.) ; 2)

in ' t alg. een geschenk.

Spretto, onis , f. Contemtus.

Spretor, ōris, m. een verachter.

Spuma, ae, f. schuim ( der zee , des monds);

spumas agere in ore schuimbekken; spuma

argenti, zilverschuim of zilverglid ; causti.

cca, zeep.

>

Spumesco , z. P. en S. 3. beginnen te schui-

men (de zee).

Spūměus, a , um, adj. 1 ) schuimend, amnis ,

torrens, aper; 2) naar schuim gelijkend.

Spumffer , fera , ferum , adj. schuim met zich

voerend, amnis , fons.

Spümfger, z. Spumifer.

Spumo, avi, atum, 1. 1 ) eig. met schuim be-

dekken; spumatus , bedekt met schuim ; 2)

schuimen (de zee, een dier) ; tp. bruisschen

(de aarde); 3) iets z. v. a. uitschuimen,

scelus ex ore.

Spümōsus, a , um , adj. schuimend; tp. (van

verzen) opgeblazen.

Spão , spui , sputum , 3. (ons spuwen , gr.

Túw) 1) spuwen, uitspuwen; 2) bespuwen,

terram .

Spurce , adv. vuil , smerig (ook tp:)

Spurcfefcus, a , um , adj. die vuile taal uit-

slaat. •

Spurcificus , a , um , adj. die ( alles ) vuil

maakt.

Spurcitia , ae en -es , ĉi , f. vuiligheid, sme-

righeid.

Spurco, avi, atum, 1. verontreinigen; tp. b. v.

impuris moribus.

Spurcus, a , um , adj. vuil , morsig (speeksel,

mensch, weder enz. )

Sputator, ōris , m. een spuwer.

Sputo , are , 1. 1) uitspuwen , sanguinem ; 2)

Stabulum

lets bespuwèn, = uit afkeer van lets spa-
wen.

Sputum , i , n. hetgeen men uitspuwt : 1 )

speeksel; 2) uitwerpsel.

Squaleo, úi, z. S. 2. 1) stÿjf zÿjn (b.v. ze-

kere ruwe ligchamen , mossels enz.); arva

squalent, (zyn geheel uitgedroogd); fauces

squalent , de keel is geheel droog ; auro

squalere, styf zijn van goud (een kleed);

terga squalentia , een van puisten stijve rug;

2) z. v. a. stijf zijn van smerigheid, stof

enz.; tp. in kommer verzonken zijn.

Squalidius , adv. comp. horridius , inorna-

tius (b. v. dicere).

Squalidus , a , um , adj. 1 ) ruw , niet glad;

2) geheel vol van smerigheid, humus, car-

cer; tp. a) zonder sieraad (spreken); b)

in treurgewaad — aangeklaagd.

Squalleo en Squallidus , z. Squaleo etc.

Squalor, ōris , m. 1) de ruwheid (gebrek aan

gladheid); tp. squalor sacculi ; 2) smerig-

heid , vuiligheid (aan ' t ligchaam enz.) ;

tp. diepe rouw, groot ongeluk (eens aange-

klaagden).

Squama, ae , f. schubben (yan visschen enz.;

aan harnassen enz.) ; terri , hamerslag.

Squamatim, adv. als schubben (b. v. over el-

kander liggen).·́

Squameus , a , um , adj. schubbig (slang, huid

enz.)

Squamiger, gera, gěrum , adj. poët. geschubt,

schubben dragend.

Squáinōsus , a , um , adj. schubbig (slang,

visch); p. ruw (tong, steen).

Squamula, ae , f. dem. een schubbetje.

Stabilimentum , i , n. bevestigings- of bekrach-

tigingsmiddel.

Stabilio, ivi , itum , 4. bevestigen , vast ma-

ken in den grond enz.) ; tp. libertatem ,

leges etc.

Stabilis , e , adj. vast , hetgeen niet wankelt

voet , huis enz.) ; via , ( waarop men zijn

voet vast kan neerzetten) ; proelium , (als

men niet wijkt) ; pes stabilis , een uit lan-

ge lettergrepen bestaande versmaat; tp.a)

vast , duurzaam (b. v. vriendschap, gezind-

heid, woonplaats enz.) ; patria , (waar ie

mand altijd is) ; b) vast besloten.

Stabilitas , atis , f. vastheid van iets dat

staat, of in den grond is gestoken) ; tp.

vastheid, b. v. van grondbeginsels , in de

vriendschap enz.

Stabiliter , adv. vast (b. v. grondvesten).

Stabilitor, ōris , m. een bevestiger.

Stabularius , i, m. 1 ) een stalknecht; 2) een

herbergier (die ' s nachts gasten herbergt).

Stäbulatto , onis , f. cene plaats , waar het
vee staat.

Stabülo , avi , ātum, 1. en

Stäbülor, atus sum, 1. op stal staan of zijn

verblijf ergens houden (van dieren).

Stabülum, i , n. in ' t alg. een verblijf: 1)

(voor menschen) eene hut voor herders;

it. een gasthuis; 2) een stal (voor tamme

en wilde dieren) een stal voor gevogelte

enz.; een vischvijver; ( poët.) eene weide;

tp. a) een bordeel; b) (poët.) eene kudde

vee; c) (als scheldwoord) stabulum flagitii ,

een schandelijk mensch.
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Stacta:

Stacta , ae, of Stacte , es , f. Coruxrh) mijra

The-olie.

Stadium , i , n. ( orádior ) 1 ) een stadium =

189,057 Nederl. ellen; sex stadia conficere ;

2) de renbaan, b. v. stadium currere; wed-

rijden ; tp. stadium artis rhetoricae , het

veld der enz.

Stagnatus , a, um , adj. moerassig.

Stagno, avi , atum , I. 1 ) eene moeras vor-

men; 2) moerassig zijn van een moe-

ras omgeven zijn; 3) overstroomen als b. v.

eene rivier eene stad ; 4) zonder beweging

zijn, b. v. aqua stagnatur bitumine ; tp. se

adversus insidias , zich voor hinderlagen

hoeden.

Stagnum , i , n. (yan sto) een stilstaand wa

ter, een meer, een moeras poët. de zee.

Stalagmia, ōrum , n. ( van oτárayua , een

druppel) lange oorhangers van goude peer-

len.

Stāmen , Ynis , n. elke draad: 1 ) draden bij

't spinnen; it. de levensdraad ( dien de

schikgodinnen spinnen ) ; longum (poët.) ,

een lang leven; 2) draden (aan een net, der

spin); 3) de gronddraden bij het weven,

de schering, de ketting; 4) poët. de snaar

van een speeltuig ; 5) de lange vezels aan

de planien.

Stamíněus , a um , adj. 1) met vele draden

behangen (b. v. het tooverrad) ; 2) als dra-

den; stamineae venae, (in hout) dradige

aders.

Stanneus , a , um , adj. uit stannum gemaakt

(z. dit woord).

Stannum , i , n. een mengsel van zilver en

blik (niet ons tin).

Statarius, a , um, adj. hetgeen staan blijft ;

miles, (die op zijn post blijft en vecht)

tp. comoedia, (die een rustigengang heeft);

orator, (die bedaard spreekt).

Statasso , z. P. en S. 3. duurzaam maken

(b. v. een bijnaam).

Statera, ae, f. ( van tornus , toewegen) eene

weegschaal; aurificis , eene goudschaal ; tp.

een rond eetgereedschap.

Staticülum , i , n. dem. een klein standbeeld,

een beeldje.

Statim, adv. 1)met vasten voet , b. v. bestrij-

den; 2) steeds op bepaalde tijden (jaar-

lijks) , b. v. geld inzamelen (in deze be-

teekenis willen eenigen, waarsohijn. minder

goed, statim schrijven) ; 3 ) terstond , 200-

dra; statim ut (of ac, atque , quum ), 200-

dra als.

Statio , onis , f. 1 ) het stil staan ook het

schijnbaar stil staan der hemelbollen) ; 2)

het verblijf op eene plaats , cene standplaats

(voor menschen , dieren , schepen) ; it. de

plaats waar men zamen komt en praat;

poët. comas ponere in statione , de haren

behoorlijk in orde brengen; 3) post ofwacht

het wacht houden (yan soldaten) ; sta-

tionem cre , op de wacht staan , de wacht

hebben, de statione vitae decedere , =

sterven; 4) een (uit soldaten bestaande)

post, eene wacht.

Statīvus , a , um , adj. (van een leger, solda

ten enz.) staande; praesidium , de voorpos-

ten, het piket; castra , het staande leger;
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stativa habere , zich in het staande legerbe.

vinden; stativa, orum, n. vertoefplaats (voor

reizenden), legplaats (voor schepen).

Stator , ōris , in. 1 ) een geregtsdienaar (in

een wingewest); 2) cen bynaam van Jupi

ter) welligt: Instandhouder.

Statua , ac , f. een standbeeld.

Stätüaria, ae , f. ( sc. ars) de kunst om (staan-

de) beelden van eene stof te maken (beeld-

houw- of beeldgieters- kunst) .

Statuarius , a , um, adj . de vervaardiging van

standbeelden betreffende, ars ; subst. m. een

vervaardiger van standbeelden ( dus een

beeldhouwer,beeldgieter);
Stătümen , Inis, n. 1 ) een stut (ook onderlaag

van steenen); 2) gew. pl. de ribben , krom-

houten der schepen.

Statuminatio, onis , f. de ( steenen) grondlaag

van een vloer.

Stătümino , are , 1. 1) door een stut vast ma-

ken, vineam; 2) eene onderlaag (b. v. van

steenen maken.

Statuo , úi , ūtum , 3. 1 ) maken dat iets (het-

geenging) staat, navem, boves , (aanhou-

den); 2) ietssplaatsen (iemand, een vat);

it. oprigten, b. v. aram , statuam , urbem;

tp. a) iets z. v. a. oprigten, maken, b. v.

leges, regnum , (grondvesten ) ; exemplum

iu aliquo , iemand tot voorbeeld stellen ; b)

besluiten; de aliquo of contra aliquem, een

besluit tegen iemand nemen; aliquid gravius

in etc. , hard tegen iemand te werk gaan;

statuere apud animum suum of alleen statuere,

ergens van overtuigd zijn , voor zeker hou

den ; res privatas, (beslissen) ; c) bepalen,

vaststellen (tijd , belooning enz.

Statūra , ae , f. grootte, wasdom ( van men-

schen , dieren , boomen).

1. Status , a , um , adj . bepaald , vastgesteld,

dies , caerimoniae , sacrificium ; cursus stel-

larum , de vaste loop der sterren..

2. Status , us , m. 1) het staan (in tegenover.

stelling van gaan) ; 2) stand , houding (des

ligchaams , eens strijders ) ; it. de stand

eens legers; hostem statu movere, uit zijn

stand (positie) brengen; tp . a) een goede

stand, voordeel enz.; adversarium de omni

statu dejicere , (geheel van zijn stuk bren-

gen); status mentis , rustige toestand der

ziel (zielsrust) ; b) in ' t alg. stand, toe-

stand , omstandigheid ( eens menschen, des

levens); amplus status, een hooge stand of

rang; status regum , ( of zij magtig zijn

dan niet); status causae de stand of het

hoofdpunt eener regtszaak.

Statutto , onis, f. het opregten (van een balk).

Statūtus , a , um , adj. 1) vastgesteld , bepaald

(tijd, plaats enz.) ; 2) homo, (groot van

postuur).

Stega , ae, f. (oriyn) het verdek op een schip.

Stella , ae, f. (verw. metdorp) 1) eene ster;

(ook: de zon) ; errantes , dwaalsterren ;

diurna , de morgenster; comans , de staart-

ster , komeet ; tp. cene gedaante als een

ster; aureae stellac, gouden sterren (op klee-

deren) ; fulgentes stellae (poët.) , de blik-

sem; 2) ( sidus) een sterrebeeld.

Stellans , tis, adi. gestarad , nox , caelum ; tp.

schitterend, gemma ; lumina, (oogen) ; teg-
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mina, (kleederen).

Stellatus , a , um , adj. z. Stellans.

Stellifer, fera , ferum , adj . poët. gesternd.

Stellio , onis , f. de starhagedis.

Stellĭōninus , a , um , adj . gevlekt , vlekkig ,

color.

Stello , āvi , ātum , 1. — punctis lucidis or-

nare.

Stemma, ǎtis , n. (oriµµa) een krans , voor-

al om de beelden van voorouders mede te

versieren; tp. a) een geslachtregister ; b )

de voortreffelijkheid , waarde (b. v. ar-

genti).

Stercoratio , onis , f. het mesten.

Stercoreus , a , um , adj . vuil , smerig (een

mensch).

Stercoro , avi , atum , 1. mesten ; stercorata

colluvies , colluvies stercoris.

Stercorōsus, a , um , adj. 1 ) goed gemest; 2)

onrein, vuil, aqua.

Sterculinium , i , n. z. Sterquilinium.

Stercus , oris , n. mest , drek ( van menschen

en dieren).

Stěrtlesco, z. P. en S. 3. = sterilis fio.

Sterilis , e , adj. ( van orpis ) onvruchtbaar

(boom , dier) ; avena , vloghaver; arista ,

ledige aren; tp. a) onvruchtbaar = het.

geen geen nut doet , b. v. pax ; amor , ( on-

beantwoord); b) ledig , b . v. manus ; epis-

tola , (zonder geschenken) ; saeculum virtu-

tum sterile, Convruchtbaar in enz. ) ; c) on-

vruchtbaar makend ; robigo , brand in 't

graan.

Sterilitas , atis , f. onvruchtbaarheid (van een

akker, eener plant) ; annonae , een onvrucht-

baarjaar; caelestis , ongunstig weder; tp.

fortunae, een ongelukkig lot.

Sternax, acis , adj. (van een paard) dat gaarn

zijnen ruiter afwerpt.

=

Sterno , strāvi , stratum , 3. (verw. met oro-

ρέννυμι ή στομίω ) 1 ) in 't alg. uitspreiden ,

uitstrooyen , b. v. een kleed , zand enz.;

Jectum sternere , eig. het bed uitspreiden;

v. d. het bed maken ; it. de tafel dek-

ken; v. d. ook: op den grond werpen (b. v.

de wind het zaad enz.); strata poma, af-

gevallen ooft; corpus of se sternere , zich

nederleggen; it. met geweld op der grond

werpen = ter neer houwen (b. v. den vij-

and) ; tp. corda sternere , ( moedeloos ma-

ken, als b. v. de vrees ) , stratum esse , in

ongeluk mismoedig, ter neer geslagen zijn;

2 ) iets breed maken effen maken (eene

plaats, de zee) ; it. iets vervaardigen door

het effen te maken, b. v. viam per mare;

3) bedekken ( met loof, sneeuw, pijlen) ;

viam silice , een weg plavejen ; equum ,

(zadelen); solum stratum sulphure , (bedekt,

met enz.); 4) sterni , ( van landstreken)

zich uitbreiden of uitstrekken.

Sternumentum , i, n. 1 ) een niesmiddel ; 2)

het niezen.

Sternuto , ui , z. S. 3. (zrápruμas) 1) niezen;

tp. lumen sternuit, Cheeft geknetterd) ; 2)

alicui omén, iemand ten voorteeken toenie-

zen.

Sternūtāmentum , i , n. het niezen ; z. ook Ster-

numentum.

Sternuto , avi , atum , 1. niezen.

Stipator.

Sterquilinfum , i , n. een mesthoop; tp. (als

scheldwoord) een mestkuil.

Sterto, (uf) , z. S. 3. ( Sipowo , Saplávw , sla-

pen) snurken.

Stibädíum , i , n . (orißáðior) een halve cir-
kelronde rustbank.

Stĭbľum , i , n. ( oríßı ) 1) spiesglas , antimo.

nie; 2) oogzwartsel (waarmede de vrou-

wen de oogleden verwden) .

Stigma , ǎtis , n. Corlyna ) een teeken ( tot

schande ingebrand, of door snijden veroor-

zaakt ).

Stigmatras , ae , m. ( origμarlas ) een getato-

weerde slaaf (zoo als die uit Thracie kwa-

men).

Stigmōsus, a , um , adj . gebrandmerkt.

Stilla , ae , f. een droppel (waters) ; tp. =

een weinig, olei.

Stilläticius of -itius , a , um , adj. hetgeen af-

druppelt , resina.

Still?cĭdĭum , i , n. 1 ) het druppelen; tp. per

stillicidia animam amittere , (z. v. a. drup-

pelsgewijze, langzamerhand) ; 2) het wa-

ter dat van een dak druipt.
•

Stillo , avi , atum , 1. 1) druppelen of laten

druppen; rorem ex oculis (poët. ) , weenen;

2) druipen ofdruppelen , ( b. v. een kleed van

nattigheid , een dolk van bloed ) ; 3 ) uit-

druipen (druppelsgewijze naar beneden val-

len) , b. v. water, honig enz.

Stilus, i , m. ( waarschijnlijker verw.met orú-

aos , eene zuil , dan van origw , steken) ; in

't alg. iets langwerpig ronds: 1 ) een spitse

paal of spits ijzer Com in den grond te

steken); 2) een rond hout (om planten uit

een te halen) ; 3 ) de prikkel , b. v. der

aspersien; 4) een stift om mede te schrijven;

stilum vertere , den stift omdraaijen ( om

iets uit te wisschen) , iets uitwisschen,

verbeteren ; tp. a ) de schrijfwijze, b. v.

negligens; b) eene schriftelijke oefening (om

zich te oefenen in het spreken) .

Stimulatto , onis, f. eene aansporing tot iets.

Stimulator , z. Instimulator.

Stimülatrix , icis , f. eene aanspoorster.

Stimuleus , a , um, adj. met prikkels , b. v.

supplicium .

Stimulo , avi , atum , 1. met een prikkel aan-

drijven (de paarden) ; tp. 1 ) steken=pij.

nigen, kwellen; 2) steken = aanzetten tot

iets , ad iram , ad arma; sitim , dorst "ver-

wekken.

Stimulum , i , n. z. Stimulus.

Stimulus , i , m. ( verw . met orice of een oud

woord stinguo) een prikkel om in dengrond ?

te steken, de paarden enz. daarmede voort

te drijven, de slaven mede te tuchtigen) ;

tp. a) een prikkel = kwaal , pijn , doloris ;

amoris , verzucht ; b) een prikkel := mid-

del van aansporing; gloriae , tot roem ; sti

mulos addere homini , iemand aanvuren.

Stinguo , nxi , nctum , 3. ( verw. met oriļw)

uitblusschen, ignem,

Stīpatto , önis , f. 1 ) het zamendringen, de

aandrang (van menschen , dieren en za-

ken) ; 2 ) het gedrang, gewoel om iemand

talrijk gevolg.-

Stīpātor , ōris , m. 1 ) een begeleider tot be-

scherming; 2) cen trawant eens konings.



·

Stipendiarius.

"
Stipendiarius , a , um adj. 1 ) de schatting

betreffende vectigal , de jaarlijksche be-

paalde belasting; civitas, homo , ( cijns-

baar); subst. -us , i , m. die cynsbaar is;

2) de soldij betreffende , cohors , ( voor sol-

dij dienend).

Stipendior , atus sum 1. eig. bezoldigd wor-
den -dienst doen.

Stipendium, i, n. 1 ) in ' t alg. eene bijdrage

(in geld) voor iets , v . d. ook schatting;

tp. straf voor iets ; 2 ) soldij; prima sti-

pendia merere , de eerste soldij verdienen

zijn eersten veldtogt doen ; tp. de veldtogt

zelf; facere, een veldtogt mede doen; mi-

les stipendiis emeritis of confectis , (die uit

gediend heeft) ; stipendia; vitae humanae ,

= officia.

Stipes , Itis , n. (orúrós) een stam , stok , blok;

(počt. ) een tak; tp. een blok een dom

mensch, kinkel.

Stipo, avi , atum, 1. (grißw) 1 ) danvullen

met iets; stipatus , vol van iets; 2 ) digt

opeen stuwen; stipari, zich digt op elkander

dringen; stipata phalanx , (digt , aaneen

gesloten) ; 3 ) omgeven ( ter bescherming

enz.) b. v. met gewapenden; stipatus , om-

stuwd of omgeven ( van trawanten enz.)

Stips , strpis , f. eene bijdrage ( of een ge-

schenk) in geld ; it. eene aalmoes; stipem

colligere, bedelen; tp. voordeel.

Stipula , ae , f. ( ons stoppel ) een halm (van

stroo, hooi enz.) ; it. een stoppel; it, stroo.

Stipulado , ōnis , f. de stipulatie, (z. Stipu-

lor).

Stipulatfuncula , ae , f. dem. stipulatio.

Stipulator, oris, m. iemand die in ' t alg. in

de geregtelijke formulen t' huis is.

Stipulor , atus sum , 1. stipuleren iemand

plegtig vragen, of hij iets doen ofgeven

wil, ofaan zich wil laten beloven.

Stiria , ae , f. ( verw. met orepios en met ons

bijv. naamw. star) een hangende bevrozene

waterdruppel, spegel.

Stirpesco , z. P. en S. 3. ( van eene aspergie)

tot een naar hout gelijkenden steel wor-

den.
1

Stirpftus , adv. tp. van den wortel af, b . v.

errorem extrahere.

Stirps , stirpis , f. ( zelden m. ) 1) de wortel

van een boom , der haren ; tp. a ) wor

tel grond , oorzaak , virtutum ; b ) de

stamhouder van een geslacht ; 2 ) de stam

van een boom (met of zonder takken) ; it.

eenjonge boom , een pooter; it. een loot of

tak; tp. een stam = geslacht (nakomelin

gen).

Stiva , ae , f. de ploegstaart.

Stloppus of Stlõpus , i, m. een zeker geluid,

dat men maakt , wanneer men op opgebla

zene kaken slaat.

Sto , stěti, stătum, 1. ( ons staan, gr. orŵ,

vanwaar fornu ) staan (een mensch , dier,

een standbeeld, een schip enz. ) ; hasta ste-

tit terra , ( staat vast in den grond ) ; tp.

stare ab ofcum aliquo , het met iemand hou-

den ; pro aliquo , (hem verdedigen) ; tp. a)

steunen op iets , b. v. armis ; per me stat ,

het staat aan mij , ligt aan mij; b) z. v. a .

bestaan door iets, te staan komen, kos-
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ten, b. v. magno , veel kosten ; multo san-

guine , veel bloed kosten (eene overwin-

ning); 2) staan blijven , stand houden (in

het gevecht ) ; tp. a ) bij iets volharden

blijven (b. v. getrouw, bij zijne belofte) ;

stare oportet in eo, men moet daarbij blij-

ven (dat voor geldig houden) ; stat mihi

(sententia) , het staat bij mij vast; stat

sua cuique dies , voor elk is zijn einde vast

bepaald; regnum stat alicui , (blyft aan

iemand); cura alicujus stat in etc. , iemand

is steeds bezorgd voor enz.; pugna stetit

atrox , (was bloedig) ; b) bestaan = in

goeden toestand blijven of zijn (b. v. de

Staat); me stante , 200lang ik mij (in mijn

aanzien) staande houde ; actor stat , de

tooneelspeler bevalt ; stare non posse, niet

bestaan kunnen (in zijne huishouding); 3)

.z. v. a. staan van iets, vol of stijf er

van zijn, b. v. van stof; 4) vooruit staan

(de oogen enz.)

Stolce , adv. op de wijze der Stoicijnen, age-

re cum aliquo.

Stolci, orum , m. de Stoicijnen (de door Zeno

gestichte wijsgeerige school).

Stoicida , ae , n. ( met verachting) een Stoi-

cijn.

C
Stofcus , a , um, adj. ( orwïxós) Stoicijnsch ™,

de Stoicynen betreffende.

Stola , ac , f. Corona) een lang kleed (gew.

voor vrouwen) ; tp. eene vrouw.

Stolatus , a , um, adj. 1 ) in eene stola ; 2)

aan eene vrouw eigen, pudor.

Stolide , adv. dwaasselijk, credere.

Stoliditas , atis , f. dwaasheid.

Stolldus , a , um , adj. dwaas , fiducia ; tp. zon◄

der uitwerking (iets in eene rede).

Stolo , onis , m. ( waarsch. van orinaw , mit-

to) een onnut uitspruitsel van een wortel.

Stomachicus , a , um , adj. ( oroμaxınós ) die

aan maagpijnen lijdt.

Stömǎchor , atus sum 1. verdrietig zijn of

worden, zich ergeren ; omnia , over alles ;

cum aliquo , boos zijn op iemand.

Stomachōsus , a um , adj. toornig , kregel

(mensch, brief enz.)

Stomachus , i , m. ( oróμaxos ) eig. de slok-

darm , de maagdarm ; it . de maag; tp. 1)

de smaak die men in iets heeft; 2) gevoe-

ligheid (hoe men iets opneemt ofverdraagt);

3 ergernis , ongenoegen , verdriet ; facere

of movere alicui stomachum , iemands on-

genoegen opwekken. i

Somatice, es , f. (σroμarixh) een geneesmid-

del tegen ongemakken in den mond.

Storea of Storia , ae , f. een deken van stroo

hennip enz.

Strabo , onis , m. (orpaßwv , = verdraaid) die
scheel ziet.

Strages , is , f. 1) het neder of wegwerpen ,

armorum; 2) het nederslaan, arborum, tec-

torum ; stragem edere , ( van een storm),

groote schade aanrigten ; 3) (in den oor-

log) eene nederlaag; strages facere , (aan-

rigten) ; tp. strages edere , door zijne woor

den (als redenaar) z. v. a . eene nederlaag

aanrigten.

Străgulum , i , n. 1 ) eene deken ( over eene

sofa , een bed, een lijk en≈i) ; 2) hetgeen
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de vogels in hun nest nederleggen , opdat

de ejeren zacht liggen.

Strägulus, a , um , adj. hetgeen men over iets

heen dekt ; vestis , eene deken ; z. Stragu.

lum.

Strämen , Inis , n. strooisel , vooral stroo.

Stramentictus of -itius , a, um , adj. van stroo;

casa.

Stramentum , i, n. 1 ) strooisel , vooral stroo

Com te strooijen, huizen te dekken, in brand

te steken); 2) de koornhalm ; 3) een stroo-

dek of in ' t alg. een dek (voor paarden).

Stramineus , a , um, adj. van stroo; casa, een

hut van stroo.

Strangulatio , onis, f. het krampachtig za

mentrekken.

Strangulatus , us , m. z Strangulatio.

Strangulo , avi , atum, 1. ( orpazzariw ) wor-

gen, verworgen, doen stikken ; tp. a) ver-

stikken (b. v. eene plant de gezonde lucht);

b) iemand kwellen (b. v. smart, zorgen).

Stranguria, ae, f. (orpaysoupía) de koude pis.

Strategema , ǎtis , n. (orparhynua) eene krigs-

list; it, in ' t alg. list.

Strategia , ae ,
f. (orperazin) een stadhou

derschap.

Strategus , i , n. ( orparugós ) een veldheer;

tp. de eerste (bij een maaltijd).

Stratfoticus , a, um , adj. ( orpatiarixós)

militaris.

Stratūra , ae ,f. viarum, het plaveÿjen der we-

gen.

Strena , ae , f. een nieuwjaarsgeschenk ; tp.

bona strena , bonum omen.

Strênue , adv. werkzaam , naarstig, spoedig,

b. v. facere , aedificare ; currere , ´snel en

haastig loopen.
Strenuitas , atis , f. werkzaamheid , naarstig.

heid, voortvarendheid.

Strenuo, are , 1. strenue agere.

Strenuus , a, um, adj. (ons streng, gr, orin-

rás) werkzaam , naarstig, voortvarend;

manu , dapper met de vuist of persoonlijk

dapper; bello, dapper in den oorlog; 2)

snel, vaardig (schip) ; saltus , een vlugge

sprong; toxicum , ( snel doodend ) ; 3) in

eene slechte beteekenis ) ondernemend, on-

rustig.

Strepito, are, 1. ruisschen, klapperen ( loof,

vleugels).

Strepitus , us , m. geruis , geraas , gekraak

(des donders , van paarden , voeten, eener

deur, van eene menigte menschen ); pecu.

niae, de klank van het geld; citharae , de

zoon of klank der cither; tp. Acherontis ,

vrees voor enz.

Strepo, ui , ftum, 3, 1 ) geruis , geraas ma-

ken (eene rivier, trompetten , bijen) ; 2)

weerklinken van geraas , b. v. een veld,

berg, de zee. de ooren; tp. gloria strepe

Te, beroemd zijn; 3) aliquid strepere , iets

met geraas zeggen, luid schreeuwen.

Stria, ae, f. de verhevenheid aan de zuilen,

tusschen degroeven; it. eene groeve ofvoor

zelve.

Striatūra, ae, f. het gestreept zijn (de ingroe•

ving) eener zuil.

Striblita , z. Scriblita.

Structura.

gen); 2) tp. oppervlakkig, vlugtig (zeg

gen, lezen, beschrijven).

Strictura , ae , f. 1) het afplukken (der oly-

ven); 2 ) een klomp ijzer , die bearbeid

wordt.

Strictus , a , um , adj. eng, naauw (eene deur);

tp. (van een redenaar) kort.

Strideo en Surido , i , z. S. 2 en 3. ( rpl(a)

gedruisch maken (een pijl, de wind, deur,

yzer enz. dus snorren , kraken, sissen

enz.); sylva stridet, (ruischt) ; plaustrum

stridet, (kraaki).

Stridor, oris , m. 1) gedruisch ofgeluid van

een dier van een olifant , aap, eener

slang); it. geruisch of geluid eener zaak

(b. v. eener zuag, des winds enz.) ; stridor

aurium , het suizen der ooren ; stridorem

dentibus facere , op de tanden knarsen.

Stridulus , a , um, adj. krakend ( als een wa

gen enz.), sissend ( als vlammen , eene

slang, siem).

Striga, ae, f. zwad cene lange streep van

afgemaald gras.

Strigilis , is, f. 1) eene kam, die de ouden bij

het baden gebruikten, om het vuil van hun

ligchaam mede af te doen; 2) een heelkun-

dig werktuig om iets b. v. in 't oor te

druppen.

Strigmentum, i , n. iets dat afgekrabd is; it.

in 't alg. afgekrabde vuiligheid.

Strigo , are , 1. ophouden om uit te rusten.

Strigōsus , a ? um , adj. mager (van dieren;

ook tp. van een redenaar).

Stringo, nxi, ctum, 3. (gr. orpázza) 1) door

binden iets maken , b. v. een knoop ; 2)

vastbinden , aliquem ; tp. stremmen (eene

rede); 3 ) strijken even aanraken (het

ligchaam , de oppervlakte des waters);
it.

kwetsen (als b. v. lemand een houw , beet,

Tuwelucht enz.; tp. raken , roeren); 4) af-

plukken (loof enz. ) ; tp. verminderen; rem

zijn vermogen verspillen; 5) trekken (met

de hand) , gladium stringere , het zwaard

trekken; arcum , den boog spannen; bellum ,

strictis gladiis pugnare ; stricta manus,

(tot den strijd gereed ) ; tp. jambus strin-

gitur in etc., met spotverzen wordt te velde

getrokken tegen enz.

Stringor , oris , m. poët. de zamentrekkende

kracht, gelidae aquae.

Strio , avi, atum, 1. met diepe strepen yo05-

zien, groeven (eene zuil).

1. Strix, Igis , (well.) de groeve aan zuilen.

2. Strix , Igis , f. (orply , d. i . sissend ) de

nachtraaf.

Stropha , ae ofStrophe , es , f. Corpoçú) eig.

het wenden: 1) een band om het roer vast

te binden; 2) ip. eene listige uitvlugt.

Strophfölum, i , n, dem. een kransje.

Strōplitum , i , n. Corpópior) eig. iets dat ge-

wonden is: 1) een krans ; 2) een lint om

den boezem.

Struct¥lis , e, adj. 1 ) uit vele stukken gemet-

seld, canalis ; 2) tot metselen dienstig, cae-

mentum.

Structor , ōris , m. 1 ) die iets bouwt , een met-

selaar of timmerman ; 2) die een maaltijd

bereidt, in orde brengt enz.

Strictim , adv, 1 ) naauw (b. v. zamenyoe, Structura, ae , f. 1) de bouwwijze (des lig



Strues.

chaams , van een huis) ; tp. schikking der

woorden; 2) parietum structura, bekleeding

der wanden.

Strues, is , f. een hoop (b. v. lyken, offer

kocken , druiven, soldaten enz. ) ; strues lig.

norum of alleen strues , een hoop hout; it.

een brandstapel.

Struix, fcis, f. een hoop (eetwaren) .

Struma, ae, f. een krop; tp. struma civitatis ,

een uitwas (= iets schadelijks) in den

Staat.

[
Strūmōsus , a , um, adj. kroppig , met eenen

krop.

Suruo, struxi , structum, 3. 1) in 't alg.ophoopen

(b. v. geschenken op een altaar) ; it. za-

menvoegen (steenen , woorden enz.); struc-

tae avenae , eene rietpijp, eene herdersfluit;

tp. ophoopen (schatten) ; 2) door zamen te

voegen iets maken oprigten (huis , tem-

pel enz.); viam, (banen) ; tp. poët. reges ,

(verkiezen); 3) in orde brengen ( troepen);

verba, perioden vormen; it. schikken ( een

gastmaal enz. ) tp. iets ( kwaads) in den

zin hebben of smeden , b. v. alicui sollicitu.
dinem , calamitatem mortem ; alicui insi

dias, iemand lagen leggen ; causas , (verzin

nen, uitdenken).

Struthföcămēlinus , a , um, adj. Corportionaµn-

Avoc) van den struisvogel.

Strüthlocămēļus , i , m. ( orpoutionáμnnos ) een

struisvogel.

Stúděo , ui , z. S. 2. 1 ) willen , streven,

zoeken (iets te verkrijgen enz. ) , b. v. ali-

quid facere; eadem , hetzelfde trachten te

bereiken; scire, gaarn willen weten; 2)

verig bedacht zyn op enz. , zich op eene

zaak bevlijtigen, b. v. literis, libertati , ce.

leritati etc.; studere alicui of rebus alicujus ,

iemand (doordaden) genegen zijn , op zijne

zyde zijn; studere , zonder iets er bij,

studeren, zich op de wetenschappen toeleg.

gen.

Studiose, adv. ijverig, begeerig , zorgvuldig,

b. v. curare , discere , imitari etc.

Studĭōsus , a, um , adj. 1 ) ijverig, begeerig,

biv. venandı , placendi , discendi ; equorum ,

nemorum etc. , begeerig naar paarden enz.;

2) iemand die zich op de wetenschappen toe-

legt , een studerend man (dikwijls = een

geleerde); tp. otium, ( waarin men stu

deert) ; disputatio , een geleerde strijd; 3)

iemand genegen, iemands aanhanger.

Studium , i, n. 1) ÿver voor iets of voor le-

mand, b. v. veri reperiendi , reipublicae ; ali-

cui studium suum navare , iemand hulp ver.

leenen; studium erga etc. , genegenheid of

achting voor iemand ; studium partium, par-

tijzucht; studium of studia , wetenschappe-

lijk streven, studie; aliquem in studia mit-

tere, (zoo als wij zeggen: naar de hooge

school) ; honesta studia , de schoone weten.

schappen ; studio , met vlijt , met opzet

b. v. accusare; 2 ) hetgeen men gewoonlijk

of gaarn doet eene geliefkoosde neiging,

liefhebberij ) ; vitae, gewone bezigheid (ie.

venswijze).

Stulte, adv. onnoozel , dwaas , facere , dicere.

Stultiloquentia, ae , f. en

Stultiloquium , i , n. het dwaze spreken of een

dwaas gepraat.

C
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Stult¥löquus , a, um , adj. dwaas sprekend.

Stultitia , ac, f. dwaasheid, domheid.

Stultɣvidus , a , um , adj. temand die onnoozel

( niet goed) ziet.

Stultus , a , um , adj. dwaas , dom ( mensch ,

vreugde, dwaling enz.) ; subst. -us , i , n.

een dom of onnoozel mensch.

Stupa etc. , z. Stuppa.

Stuparius, a, um, adj. het werk (hennip) be-

treffende, malleus , een henniphamer.

Stupefacto , feci , factum , 3. verbaasd doen

staan, ontstellen.

Stopěo, üi 2. S. 2. (verw. met rúra =

stooten of slaan) 1 ) bedwelmd zijn (van

slaap enz.), zich verbazen (van verwonde-

ring); 2) iets aangapen , over iets verbaasd

zÿjn, b.v. donum, fragorem.

Stupesco , z. P. en §. 3. in verbazing gera

ken.

Stupeus , a , um , adj. van werk; vincula ,

(poët.), strikken van hennip.

Stupiditas , atis , f. eig. verbazing, het ver-

stomd staan; domheid (in handelwijze).

Stupidus , a , um, adj. verstomd, buiten zich

zelven(b. v. van begeerte, vrees enz. ) ; it.

dom.

Stupor, oris, m. 1) verbazing ; 2) stompheid,

botheid (van zinnen , van hart); 3) dom-

heid (van hetgeen iemand zegt); 4 ) een

mensch die verstomd, verbaasd staat.

Stuppa, ae , f. ( grúnu) werk (het grofste

van hennip en vlas).

Stüprātor, ōris , m. die eene vrouw ontĕert.

Stupro, avi, atum, 1. (verw. met stupeo, =

tundo) onteeren eene vrouw ; tp. eene

zaak).

Stuprum, i, n. 1) schending, ontëering (eener

vrouw, zijns ligchaams) ; tp. Clytemnes-

trae stuprum, Clytemnestra ipsa stupro

infamis.

Sturnus , i , m. de spreeuw.

Stygrus, a, um, adj . (oruyor) poët. den Styx

betreffende; sorores , de schikgodinnen; vir-

gines, de wraakgodinnen , razernÿjen; cym-

ba , de boot van Charon; tp. vis , dooden-

de kracht; carmen , een tooverlied.

Stylus, z. Stilus.

Styx , ygis en ygos , f. (Zrúg, de gehaatte)

de Styx (eig. eene bron en rivier in Arka-

die; in de fabelkunde een water of zee in

de onderwereld).

Suaděla , ae , f. de Godin der welsprekendheid.

Suadeo , suasi , suasum , 2. 1) iemand iets aan-

raden , b. v. al cui parcimoniam ; tp. (van

zaken) iets raden of uitnoodigen (b. v. tor

slapen, tot zwelgerij enz.) ; 2) sibi suade-

re, zich overtuigen.

Süārtus , a , um , adj. de zwijnen betreffende;

negotiator, een handelaar in zwijnen.

Suasto , onis , f. 1) het raden of raadgevens

2) eene redevoering ter aanbeveling van

een voorstel tot eene wet enz.)

Suasor , ōris , m. een raadgever, aanrader ,

b. y. pacis.

Suasorius , a , um, adj. het raadgeven betref-

fende; pars, dat deel eener rede , waarin

iets aanbevolen wordt; subst. -a , ae, f. eene

redevoering ter aanbeveling.

Suasus , us , m. z. Suasio.

Suave, adv. z. Suaviter.

Kkk 2



444
Suaveolens.

Suaveolens , tis , adj. welriekend , geurig,

mala.

Suaviato , onis , f. het kussen,

>
Suavidicus , a um , adj . aangenaam (een

vers).

Suaviloquens, tis , adj. dangenaam sprekend ,

carmen.

Suavilöquentia , ae , f. het aangename spre-

ken.

Suaviloquus , a , um , adj. z. Suaviloquens.

Suaviölum , i , 1. dem. een kusje.

Suavior , atus sum , 1. kussen, os.

Suavis , e , adj. aangenaam , liefelijk (smaak ,

spys , mensch , geestigheid enz. ) ; suave

est, het is aangenaam; z. ook Suaviter.

Suavitas , atis , f. liefelijkheid ( van smaak,

eener spijs , eens persoons) ; vocis , eene lie

felijke uitspraak; morum , ingenii , een aan-

genaam of beminnenswaardig karakter.

Suaviter , adv. aangenaam, liefelijk , blandiri ,

legere , dicere.

Suavitudo , Inis , f. z. Suavitas.

Suavium, i , n. ( waarsch. van suavis ) een

kus ; meum suavium ! mijn liefje ! tp. de

mond.

1. Sub , praep. ( nó) 1 ) (waar'?) onder , b. v.

sub monte , onder den berg; sub montein

aanden voet des bergs ; sub muros , onder

aan de muren; sub ore urbis, voor de oogen,

in 't gezigt der stad; sub templo , in den

tempel; sub flumine , op de rivier; sub

valle , in het dal , sub urbe , nabij de stad ;

sub septentrionibus positum esse , naar het

noorden liggen ; sub Jove frigido , onder den

blooten hemel, in de koude lucht; sub teli

jactu esse , onder het schot zijn ; sub oculis ,

voor de oogen; sub armis esse , onder de wa-

pens zijn; sub manu esse , bij de hand zijn;

cadere sub aliquo ( poët. ) , onder iemands

handen sneuvelen ; tp. a) onder iemands be-

yel, aanvoering enz.; sub eo , onder hem

(toen hij regeerde) ; b) ( bij voorwaarden,

voorwendsels) onder, b . v. sub specie , on-

der den schijn; sub poena mortis , op dood-

straf; 2) (waarheen? ) onder; b. v. sub ju-

gum mittere , onder het jugum (schandjuk)

doen doorgaan ; sub alvum , onder aan den

buik(b. v. houwen) ; sub astra, naardenhe-

mel (b. v. deoogen rigten) ; sub oculos veni-

re , onder de oogen komen; 3) ( wanneer?)

a) gedurende (b. v. het vertrek, denzelfden

zijd) ; sub nocte, ' s nachts ; b) terstond na

iets of iemand , b . v. volgen ; sub eas lite-

ras , terstond na die brieven (las men b. v.

cen ander) ; sub haec , hierop; c) kort voor

iets , b. v. sub noctem, sub ortum lucis ;

d) ( ais dit of dat plaats heeft, bij deze

of gene gelegenheid) bij , b. v . sub nomine

Bacchi , bij den naam Bacchus.

2. Sub, praep. Contstaan uit sus sursum)

op iets , b. v. monte sub aerio ; sub solum ,

humi.

Subabsurde , adv. een weinig zot.

Sübabsurdus , a , uri , adj . een weinig zot.

Subaccuso, avi , atum , 1. zich een weinig be

klagen over enz. , discessum alicujus.

Subacidus , a, um , adj. zuurachtig.

Sibactfo , onis , f. het doorarbeiden (van een

klomp, door kneden , stampen enz.) ; tp. het

Subdifficilis.

vormen des verstands.

--
1. Sübactus, a , um , adj. doorgewerkt ofbes

arbeid gevormd (verstand).

2. Subactus , us , m. 2. Subactio.

Subadmövěo , ere , 2. langzamerhand doen

naderen (het eene dier tot het andere).

Subaeratus , a , um , adj . waar koper onder

is, b. v. aurum.

Subagitatio , onis , f. onkuische betasting.

Subagitatrix, icis , f. quae subagitat.

Subagito , avi , atum , 1. onkuisch betasten.

Sübägrestis, e, adj. iets boersch.

Sŭbalare , is , n. ( sc. telum ) een wapen dat

men onder de armen kan dragen.

Subalbidus, a, um , adj . witachtig , eenigzins

wit.

Sübalpīnus , a , um , adj. onder aan de Alpen
zich bevindend.

Subamärus , a , um adj . eenigzins bitter.

Subaquflus , a , um, adj. eenigzins donker of

bruinachiig.

Subǎrator, ōris , m. qui subarat,

Sübarescens , tis , partic. dor of droog wor-

dend (metselwerk).

Subaro, avi , atum , 1. onderploegen.

Sübarroganter , adv. een weinig verwaand

trotsch, facere.

Sübasper , ěra , ĕrum , adj. een weinig ruw.

Subassentiens, tis, partic. een weinig overeen-
stemmend.

Subato , onis , f. de hitzigheid der zwijnen.

Sübausculto , āre , 1. een weinig hooren.

Sübaustērus , a , um , adj . een weinig wrang.

Subbasilicanus , a , um , adj . ( = qui sub ba-

silicis versatur) een ledigganger.

Subbibo , ere , 3. zich een weinig beschenken.

Subblandfor, iri , 4. heimelijk vleijen of in 't

alg. vlejen.

Subbrevis , e , adj . een weinig kort.

Subcaeruleus , a , um , adj. blaauwachtig.

Subcandidus , a , um, adj . witachtig , eenigzins
wit.

Subcavus, a, um , adj. van onderen hol, locus.

Subcenturio , z. Succenturio.

Subcerno , z. Succerno.

Subcingo , z. Succ.

Subcīsīvus , z. Subsecivus.

Subcoeno , are , I. onder eten ( terwijl anderen

boven eten).

Subcontumelíōse, adv. eenigzins smadelijk(be-

handelen).

Subcresco, z. Succr.

Subcrispus , a , um , adj. eenigzins kroes.

Subcrūdus , a , um , adj. halfraauw (b. v. een

gezwel).

Subcrüentus , a , um , adj. eenigzins bloedig.

Subcüneatus , a , un , partic. met wiggen on-
derschraagd.

Subcustos , odis , m. een onderwachter.

Subdebilis , e , adj. eenigzins lam (een lid).

Subdebilitatus , a , um, partic. eenigzins kleinė

moedig.

Subdeficiens , tis , partic. langzamerhand ver-

zwakkend (stem).

Subdialis , e , adj. onder den vrijen hèmel zich

bevindend; subst. -e , is , n. een plat, dak-

plat, balkon.

Subdifficilis , e , adj . tamelijk moeijelijk , quae-

stio



Subdiffido.

Subdiffido , ĕre , 3. eenigzins wantrouwend

worden.

Subditicfus of -itius , a, um , adj. ondergescho

ven, onecht, libri.

Subditivus , z. Subditicius.

Subdito , are , 1. 2. Subdo .

Subjaceo: 445

men) ofin't alg. navolgen ; 3) op iets naar

omhoog gaan, het beklimmen (heuvels,

muren enz.) ; aqua subit in caelum , (stijgt

ten hemel).
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Süber , ĕris , n. 1) kurkhout; 2) de kurk-

boom.

Subditus , a ,um , adj , ondergeschoven, onecht , Subf. , z . Suff.

filius.

Subdiu, adv. bij dag, over dag.

Subdo , didi , ditum , 3. 1 ) under lets doen

(vuur onder denketel, dieren onder hetjuk,

stutten onder de wijngaardranken enz.) ;

se aquis , onderdompelen; calcar equo , het

paard sporen; tp. ignem seditioni , een op-
roer aanstoken; alicui spiritus , iemand moed

geven; rem visu oculorum, (zigtbaar ma-

ken); rem casibus , (prijs geven) ; judicem

in alicujus locum, (zetten) ; testamentum

puerum , onderschuiven) ; reos , valsche
getuigen bijbrengen ; crimina , rumorem

(verzinnen); 2) op iets doen , aliquem sub

solum, iemand op den grond werpen.

Subdoceo , ere, 2. daar nevens onderwijzen.

Subdole , adv. bedriegelijk, sluw , blandiri.

Subdolus , a, um , adj. bedriegelijk (mensch,

rede enz.)

Subdomo , ale , 1. onder het juk brengen, be-

dwingen.

Subdubito , are, 1. een weinig twijfelen.

Subduco , duxi , ductum , 3. 1 ) wegtrekken ,

wegnemen (in ' t geheim) , b . v. een kleed ,

het zwaard, den grond; alicui cibum , (ont-

nemen) ; se, zich heimelijk wegmaken, ver-

wijderen; cohortes e dextro cornu , (weg-

voeren); terrae aurum , Controoven) ; tp. ma-

teriam tumultus , (verwijderen) ; cubiculum

ventis subductum , (niet blootgesteld aan de

winden); 2) naar beneden trekken (de zei

len); 3 ) eig. van onderen te zamentrek-

ken, oprekenen , calculos , summam ; ra-

tiones , eene rekening opmaken; tp. subduc

ta ratio , het overleg dat men gebruikt ;

4) ergens heen voeren (soldaten) ; 5) in de

hoogte trekken ( een kleed , schepen ( op ' t

land)); tp. animos in caelum , ( ten hemel

opheffen).

Subdulcis, e , adj. eenigzins zoet.

Subdūrus, a , um , adj . eenigzins hard.

Subědo, edi, esum, 3. van onderen of bene-

den afknagen (b. v. golven eene rots).

Süběo , ĭi ( īvi) , Itum , 4. 1 ) onder iets gaan

Conder het water, onder het dak in

huis, onder het juk) ; humeris subire , met

de schouders onderstutten ; onus , een last

opnemen; currum , voor den wagen gespan-

nen worden; mucronem , onder bereik van het

zwaard loopen ; verbera , ( poët. ) , slagen

krijgen; tp. a) iets op zich nemen , verdra

gen, b. v. bellum, laborem etc.; it . dulden,

b. v. straf, smart ; judicium , aangeklaagd

worden; honores , eerambten krijgen; b) ie-

mand invallen in de gedachten komen; co-

gitatio mentem ofanimum subit , het valt ie-

mand in; verba subeunt, (komen iemand te

binnen); poenitentia subit aliquem , berouw

bevangt iemand ; 2) naar iets (b. v. naar

een muur) of naar iemand heen gaan (b. v.

om
hem aan te vallen) , hostem ; tp . ie

mand nastreven (om in zijne plaats te ko

Subfuscus, a , um , adj . eenigzins donkerbruin,

margarita.

Subgr. z. Sugg.

Subgrandis , e , adj. tamelijk groot.

Sübhorridus , a, um, adj. eenigzins ruw (in

levenswijze).

Subhumidus, a , um, adj, eenigzins vochtig ,
oculi.

Subiculum , i , n. id, quod subjicitur; tp.

subiculum flagri , die zonder. ophouden ge-

slagen wordt.

Sübigo , egi , actum, 3. 1) onder of naar iets

toedrijven (schepen , dieren) ; tp . a) dwin-

gen tot iets, b . v. ad deditionem ; b ) ie-

mand onder het juk brengen , bedwingen,

nationes, orbem terrarum ; z. ook Subactus;

2) in ' t alg. drijven of in beweging bren-

gen (een schip enz.) ; tp. metu subactus,

uit vrees; 3 doorärbeiden , door te ploe-

gen, kneden, stampen enz.; opus digitis

(poët. ) , spinnen ; terga , den rug van het

vee sterk wrijven; secures in cote, (scher-

pen).

Subimpudens , tis, adj. eenigzins onbeschaamd.

Sübinānis , e , adj. eenigzins ÿjdel.

Subinde , adv. 1 ) hierna ; it. terstond hier-

na; 2) van tijd tot tijd ( b . v. een ander

verkiezen, iets aanzien , naar huis zen-

den); 3) achter elkander (b. v. eenige ste

den ontnemen).

?

Sübinflüo , čre , 3. invloejen, instroomen.
Subinjectus , a , um partic. aan iets gesla

gen, manus.

Subinsulsus , a , um , adj. eenigzins laf.

Subinvideo , ere , 2. eenigzins benijden.

Subinvīsus , a , um , adj . eenigzins gehaat.

Subinvito , āvi , atum , 1. een weinig (onder

de hand) uitdagen.

Subirascor, sci , 3. eenigzins toornig worden.

Sübīrātus , a , um , adj . eenigzins toornig..

Sübitaneus , z. Sübftus.

Subitarius , a , um , adj. hetgeen schielijk ge-

schiedt, plotselijk; res , (die schielijk afge

daan moet worden) ; aedificia, (in haast ge-

bouwd); milites , (in haast opgeroepen).

Sübfto , adv. plotseling (ontstaan, zich ver-

wijderen); subito dicere , zonder zich te

hebben voorbereid (voor de vuist) spreken;

it. in haast ( iemand iets medegeven , de

troepen oproepen).

Sübitum , i , n. iets plotselijks , onverwachts;

subita belli , plotselijke voorvallen in een

oorlog; in subito , bij een plotselijk geval.

Subitus , a , um , adj. plotselijk ( verandering,

aanval enz.) ; oratio , ( voor de vuist );

consilium , waarover men zich niet lang

bedenkt); subitum est, het is een dringend

geval ; miles subitus , een ( in haast aan-

geworven en bijgev.) on coefend soldaat ;

imago, een frisch beeld , z. Subitum .

Subjaceo , ùi , z. S : 2. 1 ) onder aan iets lig

gen; 2) mede onder iets zich bevinden of
Kkk 3
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daaronder begrepen zijn (in eene rede enz . )

Subjecte , adv. onderworpen, nederig.

Subjectto, onis , f. eig. het liggen onder iets ;

sub aspectum , als men iemand iets voor

oogen stelt; tp. a) het bijvoegen (van een

beweeggrond); b) het zelfstandig naam-

woord (in eene rede) ; c) eene bijgevoegde

verklaring; d) het onderschuiven (van een

testament).

Subjecto, avi , atum , 1. 1 ) er onder doen , ma-

nus; lasso stimulos , den moeden qansporen;

2) in de hoogte werpen (zand).

Subjector , ōris, m. testamentorum , die testa-

menten vervalscht.

1. Subjectus , a , um , adj. die zich onderwoT-

pen heeft.
C
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2. Subjectus , us , m. het onderleggen (b. v.

eener genezende plant) .

Subjicio, jeci, jectum , 3. 1) onder iets leg.
gen (onder het hoofd enz.); it. iemand iets

in de handen geven, b. v. een schrift , pij-

len; tp. a ) iemand een raad geven, lets

ingeven , b. v. eene gedachte , een plan,
spem , (instorten) ; sibi aliquid , zich iets

Voorstellen; b) iemand in ' t geheimopsto-

ken (z. Suborno) ; c ) onderschuiven (een

testament); d) onderwerpen (zich aan le-

mand); e) pry's geven, blootstellen, b. v.

navigationem hiemi, (aan den storm); sub

praecone (ofalleen subjicere) , openlijk la-

ten uitroepen; sub oculos of aspectum of

oculis , voor oogen stellen; vento subjectus ,

aan den wind blootgesteld; f) onderschik-

ken (het soort aan het geslacht) ; subjec

tum esse sub etc. , ingesloten , bevat zijn

onder enz.; 2) onder aan iets plaatsen

(een huis aan een heuvel) ; aanvoegen

vleugels enz.) ; castris legiones , ( bijvoe

gen); subjectus viae, aan den weg gren-

zend; breves literas longis subjicere, korte

letters op lange laten volgen; tp. a) aan.

voegen , bijvoegen ; aliquid, iets voegen bij

(zijne woorden ) ; rationem , eene reden er

[ bij voegen; b ) daarmede verbinden, b. v.

een denkbeeld met iets ; 3 ) doorwerken,

terram ferro ; 4) in de hoogte beuren (op

het paard) ; se , ( poët. ) , zich verheffen

(een boom) ; flamma subjecta , (die in de

hoogte stygt); tp. groot brengen , tauros.

Subjungo, nxi , nctum, 3. 1 ) eig. onder lets

voegen; curru , voor den wagen spannen;

tp. a) onderwerpen, urbes , provincias ; it.

beheerschen (een volk) ; b ) onderstellen ,

onderschikken , b. v. omnes artes oratori

(zoodat zij alle in zijn vak behooren); 2)
onder aan iets voegen ; tp. eene zaak op

iets anders laten volgen; preces etc. , ( er

bij voegen).

·

Sublabor, psus sum , 3. 1 ) instorten, inval.

len (een huis; tp. de hoop) ; 2) ongemerkt

voortsluipen of insluipen (b. v. vergif).

Sublate , adv. 1 ) verheven ( in eene rede) ;

2) del , hoogmoedig.

Sublato, onis , f. tp. 1) opheffing vernie

tiging (van een vonnis) ; 2) de verheffing

der stem; animi , verheffing van den geest

bij vreugde).

Sublatus , a , um , adj. hoogmoedig , opgebla.

zen.
ཥ་ ཟླ །

Sublavo, re, 1. yas onderen wasschen,

. ་
Subluo.

lesSublecto, re, 1. temand aanlokken ; os,

mand voor het lapje houden.

Sublěgo , legi , lectum , 3. 1) onder verzame-

len (bezien onder de struik, brood onder de

tafel); 2) heimelijk wegnemen (een kind);

tp. iemand iets afluisteren; 3 ) in iemand's

plaats verkiezen.

Sublestus, a , um, adj. zwak , weinig ( ver-

trouwen, wijn).

op

Sublevo , ávi , atum , 1. 1) in de hoogte beu-

ren (iemand, zich) ; it. in de hoogte trek-

ken een muur optrekken) ; humeris ,

de schouders nemen ; tp. a ) ondersteunen

(iemand, iemands vlugt) ; testes, (hen door

vragen te hulp komen) ; b) verminderen

(gevaar, beleediging); c) verligten (iets

onaangenaams) ; 2 ) tp. opheffen vernie-

tigen, kasseren (een onderzoek).

Subiica , ae , f. een sterke paal , die in het

water werd geslagen , om iets te dragen.

Sublícius , a , um , adj. uit palen beståande ,

pons.

Subligāculum , i , n . een schort der oude Ro

meinen, ter bedekking der schaamdeelen.

Subligar , aris , n. z. Subligaculum.

Subligātus ,

ctus.

a um , adj. — subligaculo cin-
•

Subligo, avi , atum , 1. 1) onder aan iets bin-

den; lateri ensem , het zwaard aangorden;

2) gorden (b. v. de gordel des zwaards

houdt iemand omgord hij heeft het aan-

gegord).

=

1. Sublime , is , n. de hoogte, b. v. in subli-

me, naar de lucht; in sublimi positus , in de

hoogte geplaatst (een beeld) ; tp. sublimia

curare, zich over hooge ofgewigtige zaken

2 .

bekommeren.

Sublime, adv. 1) naarde hoogte, b.v. ferri,

stijgen (b.v. in de lucht) ; 2) in de hoog-

te, b. v. putrescere.

Sublimis, e , adj. 1 ) hoog , in de hoogte uit-

stekend (zuil, dier, berg enz. ); 2) in de

hoogte of lucht) zich bevindend (mensch,

spinneweb); aliquem sublimein rapere , ie-

mand zwevend in de hoogte wegrooven; Su-

blimis in equo , hoog uitstekend op een

paard; tp. verheven ( in schrijfwijze , in

denken enz.), b. v. mens , pectus , juvenis ,

nomen; z. ook Sublime.

Sublimitas , atis , f. 1 ) de hoogte , b. v. des

ligchaams; sublimitatis avidus , gaarn om-

hoog kruipend (eene plant) ; tp. verheven

held (in denkwijze , in eene rede enz.) ;

2) eene verhooging, eene verhoogde plaats.

Sublimiter , adv, hoog, b. v. vliegen; tp. su-

blimius, verhevener (in eene rede).

Sublingfo , onis , m. coqui , een keukenjon-

gen (z. v. a. een nalikker van den kok).

Sublinto , Ivi , itum , 4. os , z. Sublinere 2).

Sublino, levi, tum , 3. 1) onder heen smee-

ren (eene kleur enz. ) ; 2) eig. van onderen

besmeeren; tp. alicui os , iemand bedotten.

Sublividus , a, um, adj. blaauwachtig.

Sublūcānus, a, um , adj. tegen den dag, tem-

pus.

Subluceo , luxi , z. S. 2. een weinig lichten of

schemeren; p. poët. een weinig doorsche-

meren (eene kleur die door iets heen loopt).

Sublão, lui, lutum , 3. onder iets wasschen;

¿t. bespoelen (b. v. de rivier eenen muur).
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Sublustris.

Sublustris , adj. eenigzins helder, nox.'

Sublüvres , el , f. een ziekte der schapen aan

hunne pooten.

Subm. NB. hetgeen men hier niet vindt , zoe-

ke men onder Summ.

Subinĕrus , a , um , adj . geheel zuiver of lou-

ter, vinum.

Submĭnia , ae , f. een vrouwenkleed ( welligt

van onderen rood).

Subministrator , ōris , m. een bevorderaar ,

libidinum.

Subministro , avi , atum, 1. ter hand stellen,

geven (geld, pijlen, water, gelegenheid);

auxilia hostibus, (toezenden) ; tp. timores ,

(veroorzaken).

Submöleste , adv. eenigzins ongaarne; ferre ,

eenigzins ontevreden zijn.

Submolestus , a, um , adj. eenigzins onaange-

naam.

Submōrōsus, a um •
adj. eenigzins scherp ,

bijtend (in uitdrukking).

Subnascor, natus sum, 3. nagroeijen; tp. (van

water) doordringen in een lek schip.

Subnecto , nexui , nexum, 3. I) van onderen

aanknoopen of binden, b. v. antennis velum ;

tp. aanknoopen (in het gesprek enz. ) ; 2)

van onderen binden, b. v. het haar met goud.

Subněgo , āre , 1. eenigzins afslaan , weigeren.

Subniger, gra, grum , adj. eenigzins zwart.

Subnitor , z. Subnixus.

Subnixus, a, um , partic. gelegen , steunende

op, b. v. foliis ; mentum mitra subnixus , de

kin gebonden met eene mitra; tp. steunend

zich verlatend op, b. v. auxiliis , robo-

re mentis; victoria, trotsch of hoogmoedig

op de overwinning.

Subnoto, avi , atum 1. 1) merken, teekenen

(met den vinger enz.) ; 2 ) onderteekenen

(schriften).

Subnüba, ae, f. eene bijzit.
Subnubilus , a um adj . eenigzins donker ,

nox.

>

Sübo, are , 1. driftig, heet zijn ( eig, van

zwijnen , maar ook van andere dieren en

menschen).

Sübobscoenus , a , um, adj . eenigzins onkiesch

(woorden).

Sübobscurus, a , um , adj. tp. niet regt dui.

delijk, begrypelijk.

Sübödtōsus , a, um , adj. eenigzins lastig.

Suboffendo , ere , 3. een weinig aanstoot ge-

ven, apud plebem. A

ikSubölĕo , ui , z. S. 2. b . v . subolet mihi,

krijg ergens de lucht van.

Süböles , is , f. nawas : 1) (van planten )

spruit , tak, uitspruitsel ; 2 ) ( van men-

schen) kind, nakomeling ; it . de nakome-

lingschap; 3) (van dieren) jongen.

Subolesco , ere , 3. nawassen.

Subörtor, iri , 4. nawassen.

Suborno , avi , atum , 1. 1 ) uitrusten (met

geld , troepen) ; subornatus in regnum ab

aliquo, tot de koninklijke waardigheid door

iemand gebragt ; 2 ) aanstoken tot iets

slechts , b. v. falsum testem

etc.

Sübortus , z. Ortus.

Subp. . Supp.

accusatorem

Subpallidus, a , um , adj. cenigzins bleek.

•

Subsellium.
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Subrancidus , a , um, adj. eenigzins stinkend.

Subraucus , a , um , adj. eenigzins heesch ,

•

Vox.

Subrectum , i , n. een tamelijk regt uit gerigte
stand; in subrectum scandere , regt in de

· hoogte klauteren (als de katten) .

Subrefectus, a , um , partic. eenigzins weder

hersteld.

•

Subrēmigo, are , 1. naroeijen , roeijen.

Subrepo etc. , z. Surr.

Subrideo , risi , risum , 2. grimlagchen.

Subridicule , adv. eenigzins belagchelijk.

Subrigo , 2. Surr.

Subrĭgŭus, a , um , adj. eenigzins bevochtigd.

Subringor, i , 3. een eenigzins verdrietig ge•.

zigt trekken.

Subri. en Subro. z. Surr.

Subrostrani , ōrum, m. lediggangers , die al-

tijd op de markt rondwandelden.

Subrotundus, a , um , adj. rondachtig.

Subrůběo , ere , 2. roudachtig zijn.

Subrüber, bra , brum , adj. roodachtig, caro.
Subrubicundus , a , um , adj. roodachtig,

schaamachtig, vultus.

Subrufus , a , um, adj. 1 ) roodachtig (haar);

2) subst. i , m. een roodkop.

Subrūmo , are , 1. zuigen låten (een dier),
b. v. fetus ovium.

Subrüo , ui , ŭtum , 3. omgraven , omstorten

(huizen, bergen); aqua subruti , die bijna

in het water omkwamen; tp. ondermijnen,

b. y. libertatem ; animum alicujus , ( bekom-

meren); animos militum, de trouw der sol-

daten aan 't wankelen trachten te brengen.

Subrusticus , a , um , adj. cenigzins boersch

pudor.

Subrütflus, a , um , adj. roodachtig, color.

Subscribo , scripsi , scriptum , 3. 1) onder iets

schrijven(onder eene zuil , een briefenz.);

2) in ' t alg. iets onderschrijven (een ont-

werp enz.); dicam alicui , eene klagt tegen

iemand inbrengen (omdat men zijn naam er

onder schreef in aliquem , iemand ver-

klagen; subscribere , medeaanklager zijn ;

tp. instemmen met , goedkeuren , odiis of irae

alicujus; 3 ) in ' t alg. opschrijven ; it. in

't geheim opschrijven.

Subscriptio , onis , f. 1 ) een opschrift onder

aan iets (op een standbeeld ) ; censoria,

de bijvoeging der oorzaken , waarom de

Censor iemand strafte; 2) eene geregtelij

ke aanklagt en medeaanklaging ( z. Sub-

scribo); 3) een lijst , inventaris (van lan-

derijen).

Subscriptor, oris, m. een aanklager, vooral

een medeaanklager.

Subscus , ūdis , f. de dubbele zwaluwenstaart

(van schrijnwerkers).

Subsěcivus , a , um , adj. wat men van zijn

hoofdwerk afneemt ; operae , bijkomende be-

zigheden; tempora , snipperuren.

Subsěco , secui , sectum , î. afsnijden (plan-

ten, nagels).

Subsellfum , i , n. een (lage) bank , (b . v. in

denschouwburg, bij de geregtshoven enz.);

tp. vir imi subsellii , (van zeer geringe af-

komst); subsellia meditari, op regtsgedin-

gen denken; homo a subselliis , ( in regts-

gedingen ervaren) ; ab subselliis in rostra
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Subsentio:

deferre, Cyan de regters op het redenaarsge.

stoelte); judicatio longi subsellii , eeno lang

wÿjlige beraadslaging.

Subsentro , sensi , sum , 4. iets van eene zaak

merken.

Subsequor , cutus (of quūtus ) sum, 3. ter-

stond daarop volgen of in ' t alg. daarop

volgen; aliquem furtim , (navolgen) ; tp. iets

versterken, bevestigen (b. v. mondeling het-

geen iemand schreef).

Subsero , ere , 3. nazaaijen of naplanten.

Subservio , ire , 4. onderdanig zijn , dienen ,

mulieri.

Subsicco, are, 1. droogen.

Subsfcivus , z. Subsecivus.

Subsidentia, ae , f. = quidquid ex aqua stag

nante sordium in fundo subsidit.

Subsĭděo , sēdi , sessum , 2. blijven zitten (een

leerling in eene lage klasse) , z. ook Sub.

sido.

•

Subsidiartus , a , um , adj. tot hulp ( in den

oorlog) bestemd; cohors , navis ; palmes ,

(aaneen wijnstok) , de loot , diemen zitten

laat.

Subsidfor , ari , 1. te hulp komen (in den ooT-

log).

Subsidium, i , n. hulp , b. v. bij een werk,

in den oorlog enz.; verv. vooral ( ook in

plur.) hulptroepen, reserve ( troepen, wel

ke dan uittrekken , als de andere niet meer

toereikende zijn) ; tp. toevlugt , bescherming

(eene bibliotheek, een God, iemands medelij

den enz.)

Subsido, sidi of sēdi , (sessum) , 2. 1 ) in ' t

alg. (van iets dat in de hoogte is) zakken,

b. v. van golven: bedaren; van vloeistof-

fen: zinken, zakken ; valles subsidunt, (zin.

ken); urbs subsedit , (is ingezakt) ; it. toe.

vallen, b. v. de oogen ; tp. a) verminderen

(b. v. de stem , de kracht in't spreken); b)

ophouden te zijn (b. v. een volk dat zich met

een ander vermengde) ; 2) zich nederlaten of

nederzetten; it. zich nederlaten om op iets

te loeren; tp. op iets loeren, b. v. regnum ;

3) zijne beweging stremmen, dus halt

houden (op den weg) ; it. achterblijven (in

het leger).

Subsignanus , a , um , adj. milites , soldaten,

die onder hunne eigene vaandels (niet on-

der de legioenen of de hulptroepen) streden.

Subsigno , avi , ātum , 1. 1 ) onder zetten of

schrijven; tp. a) z. v. a. verpanden (zijn .

woord); b) iets verzekeren of bevestigen;

2) iets opschrijven of uitteekenen ( lande-

rijen).

Substito , livi of li , of lui , sultum , 4. op.

springen; it. te voorschijn komen (b. v. een

zekere worp bij het werpen) ; tp. zich her-

stellen (in ongeluk).

Subsimilis , e , adj. tamelijk gelijk.

Subsisto , stiti , z. S. 3. 1 ) iets staande hou-

den (b. v. wild ) ; 2 ) wederstand bieden

(aanden vijand) ; ancorae subsistunt , (hou-

den); tp. wederstand bieden , b. v. aan ge-

varen; sumtui , bestand zijn tegen onkosten;

3) stil houden , halt houden, in itinere ;

unda substitit, (bleef staan) ; tp. a ) op .

houden (geschrei , tranen) ; lingua timore

substitit , (is blijven steken) ; b) blijven ,

'Subtemen'.

vertoeven, waar men reeds is ; 4) zich era

gens nederlaten , om op iemand te loeren.

Subsōlānus , a , um , adj. eig. tegen het oosten

liggend; subst. m. de oosten-wind.

Subsortior , titus sum , 4. naloten , nog eens

loten (nieuwe regters).

Subsortitio , ōnis , f. het naloten d. i. nog eens

loten ; judicum , om nieuwe regters te kie-

zen.

Substantia , ae , f. het wezen het bestaan

(van een mensch, eener zaak).

Substerno , strāvi , scrātum , 3. 1 ) onder iets

strooijen of leggen (vellen , kruiden enz.);

semina hordei , (er onder zaaijen); brachia

collo , de armen om iemands hals slaan;

substratus alicui , die onder iemand (b. v.

eenen dooden) ligt ; colorem substernere , de

eerste kleur opzetten ; tp. delicias , (poët.),

genoegen verschaffen ; 2 ) bestrooijen ( een

nest met iets).

Substitüo , ŭi , ūtum , 3. 1) eig. onder iets

plaatsen: tp. aliquem crimini, iemand van

eene misdaad beschuldigen; aliquid animo,

zich iets in den geest voorstellen; aliquid

oculis suis , ( voor oogen stellen); 2) eig.

onder bij iets plaatsen ; tp. iemand in ie-

mandsplaats stellen (ook tot erfgenaam be-

noemen); 3) op eene plaats stellen (b. v.

troepen) ; tp. aliquem reum, (aanklagen) ;

accusationem, (ondernemen).

Substo , z. P. en S. 1. 1 ) voorhanden zijn

(etter; tp. smart) ; 2) stand houden ( bij

verwijtingen).

Substrātus , us , m. het onderstrooijen.

Substrictus , a, um, partic. mager (buik, bee-

nen).

Substringo , inxi , ictum , 3. 1) in de hoogte

binden of trekken ( een paard ) ; tp. alicui

aurem, iemand opmerkzaam aanhooren; 2)

zamenbinden (het haar , ossen); tp. beper-

ken, verminderen (de gemeenzaamheid).

Substructto , onis , f. 1 ) de grondslag; 2) het

optrekken van een (groot) gebouw ; it. zulk

een gebouw zelf.

Substruo , struxi , structum , 3. 1 ) onderbou-

wen(een grondslag enz. ) ; viam glareā , een

weg plaveijen; 2) opbouwen , oprigten, Ca-

pitolium.

Subsultim , adv. huppelend.

Subsulto , are , 1. in de hoogte springen, hup-

pelen; tp. (van vele slecht geplaatste woor

den) huppelen.

Subsum , fui , z . S. esse , 1 ) onder iets zijn

(onder een boom , de huid , de zee) ; tp. a)

daarbij plaats hebben ( b. v. grond, hoop,

bedrog, gelijkheid enz.) ; b ) onderworpen

zijn, b. v. aan iemands kennis; 2) in de

nabijheid van iets zijn ( b. v. een berg) ;

tp. nabij zijn (een tijd).

Subsurdus , a , um , adj. half doof= 'slecht

klinkend, vox.

Subsūtus , a , um , partic. van onderen met iets

bezet (een kleed met eene franje).

Subtegmen , z. Subtemen.

Subtegulāněa , ōrum , n . muurwerk onder het

dak.

Subtēmen , înis , n . in 't alg. draden van

een weefgetouw of het weefgetouw zelve ;

it, de inslag bij een weefgetouw; tp. subte-
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Subtendo. Succenseo:

men nare , spinnen; tp. de draden der schik Sübücüla , ae , f. een onderkleed , hembd.

godinnen.

Subtendo , z. Suspendo.

Subtento , are , Tento.

Subter, I. adv. onder , b. v. esse ; II. praep.

33 waarheen?) onder (b. v. een boom);

waar?) onder, b. v. subter litore.

Subteractus , a , uin , partic. hetgeen van on-

deren geschoten heeft (een woriel) .

Subtercurrens , tis , partic. onder een ander

loopend (eene ster).

Subterduco, z. Subduco.

Subterfluo, ere , 3. van onderen of onder iets

vloeijen.

Subterfugio , fugi , fügĭtum , 3. iets vermij-

den, ontvlieden, ontkomen , b. v. poenam

periculum.

>

Subterlabor, lapsus sum , 3. 1 ) onder iets heon

vloeijen; 2) ontsnappen.

Subterlino , ere , 3. van onderen iets bestrij-

ken.

.
Subtero , trivi , tritum , 3. 1 ) van onder af-

wrijven, pedes ; 2) stuk stobten, stuk wrij-

ven, caepam.

Subterraneus , a , um , adj. onderaardsch, b. v.

gebouw, rijk; mures , aardmuizen.

Subtertěnão , are , 1. van onderen dun maken.

Subtervǎcans , tis , partic. hetgeen van onder

leeg is, locus.

•

Subtexo , xui , xtum , 3. 1 ) van onder over-

trekken, bedekken , b. v. wolken den hemel;

2) eig. onder lets weven; van onder voor-

schuiven (wolken voor de zon) ; tp. a) aan-

voegen (met woorden enz. ) ; b) vervaardi-

gen (gedichten, eene geschiedenis).

Subtilis, e , adj. fijn (draden, meel , sappen

enz.); tp. a) fijn , b. v. smaak , gedachte ,

oordeel, geschiedschrijver enz.; descriptio ,

eene naauwkeurige beschrijving ; b) zonder

sieraad, maar daarbij grondig (in eene re-

de).

Subtilitas , atis , f. dunheid , fijnheid ( van een

draad , van eene lijn) ; muliebris , ( ranke

gestalte); tp. a) naauwkeurigheid in het

bewerken eener zaak) , grondigheid, scherp-

zinnigheid ; b) het ongekunstelde maar

grondige in eene rede.

Subtiliter, adv. fijn , b. v. aan iets verbon-

den; tp. a)fijn naauwkeurig, grondig,

b. v. denken , spreken , schrijven; b) on-

gekunsteld (in 't spreken).

Subtimeo, ere , 2. eenigzins vreezen.

Subtraho , traxi , tractum , 3. eig. onder weg-

trekken; vallum cuniculis , (door mijnen on-

dergraven) ; colla jugo , het juk van den

hals nemen; tp. ontrukken ( aan den dood,

aan een regtsgeding , aan iemand voedsel,

eigendom enz. ) ; se , zich onttrekken, b. v.

labori ; oculos , (afwenden) ; nomina , (ver-

zwijgen).

Subtristis , e , adj. een weinig treurig.

Subtundo , z. Subtusus.

Subturpiculus , a , um, adj . dem. een weinig

schandelijk.

Subturpis, e , adj. een weinig schandelijk.

Subtus , adv. onder, van onder.

Subtusus , a , um , partic. poët. femina subtusa

genas , (die hare wangen gekrabd of gestoo-

ten heeft).

2

>
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Sübüculatus , a , um adj. een onderkleed,

hembd aanhebbend.

Subüla , ae, f. eene priem, een els.

Sübulcus , i , m. een varkenshoeder.

Suburbanitas , atis , f. de ligging of nabijheid

bij eene stad.

Suburbanum , i , n. ( sc. praedium ) een land-

Igoed niet ver van de stad. ·

Süburbānus , a , um , adj. niet ver van de stad.

(vooral van Rome) gelegen , ager , villa ,

regio , Italia.

Suburbfum , i , n. eene (met huizen bezette)

plaats voor de stad , voorstad..

Suburgěo , ere , 2. lets aandringen of ergens

heeh dringen, proram ad saxa.

Sübüro, ussi , ustum, 3. afzengen ( het haar).

Subvecto , onis , f. toevoer, frumenti.

Subvecto, vi , atum, 1. er bij voeren of dra-

gen.

Subvectus, us, m. z. Subvectio.

Subvělo , vexi , vectum , 3. toevoeren bij-

brengen (schepen , toevoer) ; subvehi , bijge-

bragt worden, it. voorbij varen, b. v. cur-

ru subvehi Nilo , op den Nijl varen.

Subvento, vēni , ventum, 4. 1 ) weder in de

plaats komen , b. v. tantundem salis , quan-

tum auferas ; 2 ) te hulp komen ; tp. ver-

helpen, genezen (eene ziekte).

Subvento , are, 1. z. Subvenio 2).

Subvěrĕor, ēri, 2. een weinig vreezen.

Subverso, are , 1. z. Subverto.

Subversor, z. Eversor.

Subverto , ti , sum, 3. omkeeren (den grond );

mensam, Comwerpen) ; statuas , aliquem

Comverwerpen); montes , (omgraven) ; tp.

omstooten vernietigen , b. v. mores, de

cretum, beneficia , leges.

Subvexus , a , um, adj . — leniter acclivis.

Subviridis , e , adj. groenachtig.

Subvŏlo , are , 1. opvliegen.

Subvolvo, čre , 3. naartoe wentelen, rollen.
Subvulturius , a › um , adj. bruinachtig, als

een gier.

Succedaněus , a , um, adj. die iemand opvolgt

(in de regering enz.)

Succedo, cessi , cessum , 3. 1) onder iets heen

gaan, tecto oftectum, sub umbras; tp. a)

iets op zich nemen, oneri , operi ; dominatio-

ni, zich aan de heerschappij onderwerpen;

bonder iets algemeens als bijzonder begre-

penzijn; 2) tot aan of tot in iets gaan';

fluvio , in eene rivier loopen; pugnae ofaciem,

in ' t gevecht gaan; tumulum, muros , ad ca-

stra etc. naar een heuvel enz. gaan ; in

arduum, in de hoogte stijgen; caelo, ten he-

mel stijgen; 3) op iemand volgen (in af

stand); tp. a ) volgen , b. v. in rang, in

den rei enz.; orationi alicujus , spreken, na-

dat een ander heeft gesproken ; succeditur

mihi , ik krijg een opvolger; b) een goeden

uitslag hebben, gelukken , inceptis succedit ,

incepta succedunt.

Succendo , ndi , nsum , 3. van onder aanste

ken of in ' t alg. in brand steken , aram

aggerem, pontem; it. ontvonken (hetgezigt;

tp. de begeerten).

Succenseo , tii , z. S. 2. op iemand boos WOT-

den; id tibi succensui , daarom heb ik enz.

"

LII
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Succenturiatus , a , um , adj. tot hulp (in re

serve) daargesteld.

Succenturio , onis , m. een onder-hoofdman.

Succerno , crēvi , crētum , 3. doorziften.

Successto, onis , f. opvolging ( b. v. van ge-

noegen bij iets ; it. de opvolging in een

ambt , in erfenissen enz.) ; Caesaris , in

Caesars plaats ; per successiones tradi ,

overerven (ziekten).

Successor, ōris , m. een opvolger (in een ambt,

in eene kunst enz. ) ; novus (poet.) een nieu-

ave minnaar; successorem alicui dare , ie

mand ( voor den tijd) van zijn ambt ont-
slaan.

Suffero:

dachten komen , Invallen (een vers enz.).

Succus , z. Sucus.

Succussio , onis , f. eene aardbeving.

Succutro , cussi , cussum , 3. schudden, schok-

ken; alte succuti , hoog in de hoogte gewor-

pen worden.
t

Sucidus of Succidus , a , um , adj. sappig

Cgrond, wortel enz.

Sucōsus of Succosus , a , um , adj. saprÿjk

(grond).

Suctus , us , m. het zuigen.

Sŭcula , ae f. dem. 1) een varkentje; 2)

het zevengesternte.

"

Sucus of Succus , i , m. 1) sap = elk vocht,

zalf; gewassen;

sucus quo alimur, voedingssaps corpus suc-
ci plenum , sapryk ligchaam; tp. a)'

kracht (van geest, eens redenaars); b) de

smaak eener spijs ; 3) sap = artseny,

amarus; succus veneni , vergift.

Successus; us, m. 1 hetaanrukken(des,v2 ;2)de sape hetvochtin gyven
vij-

anden); tp. het verloop van tijd; 3)

tp. de gelukkige voortgang eener zaak.

Succidia, ae , f. eene zijde spek.

1. Succido , idi , isum , 3. van onder afsnijden

ofin ' t alg. afsnijden, (graan (afmaaijen),

boomen (hakken) enz.)

2. Succido , idi , z. S. 3. inzakken (de knie ,

een mensch; tp. de geest).

Succiduus , a, um, adj. inzakkend , genu , po-

ples.

Succinctus, a, um, adj. kort ( een boom; it.

een geschrift).'

Succineus, a , um , adj. van barnsteen.

Succingo , cinxi , cinctum , 3. 1 ) van onder

omgeven (b. v. een sterrebeeld een ander) ;

2) opgorden, opschorten (een kleed) ; suc-

cinctus, gegord, opgeschort; tp. bereid tot

iets; 3) rondom omgeven , b. v. succinctus

portubus , rondom met havens omgeven ; v. d.

aangorden, b. v. ferro succinctus ; gladio ,

pharetra succinctus , ( voorzien van enz. ) ;

tp. succinctus , voorzien van , b. v. legioni-

bus, scientia.

Succingulum, i, n. — balteus.

Succino , ui , centum , 3. tp. bij iets (ofdaar-

na) schreeuwen.

Succinum, i , n. barnsteen.

Succinus, a , um , adj . van barnsteen.

Succisivus, z. Subsecivus.

Succlamatio, onis , f. geschreeuw (van goed-

of afkeuring).

Succlamo, avi , ātum , 1. iemand toeroepen of

toeschreeuwen (uit goed of afkeuring) ;

succlamatus maledictis , met verwenschingen

ontvangen.

Succo, onis, m. (welligt) een bloedzuiger

woekeraar.

Succosus , z. Sucosus.

Succollo , avi , ātum , 1. iemand op den rug

.nemen.

Succresco , crevi , cretum, 2. nagroeijen(gras ,

vlies, schors, iemand een ander enz.)

Succuba , z. Subnubá.

I
Succumbo , cubui , cubitum , 3. 1 ) op den

grond vallen; 2) bezwijken (onder iemand,

een last; tp. onder den ouderdom , de slaap);

labori, onder het werk ( niet voor het.

zelve berekend zijn) ; culpae , iets begaan.

Succurro, curri , (cucurri) , cursum , 3. 1)

naartoe ilen (ter hulp enz.); 2 ) te hulp

komen (iemand in een gevecht) ; tp. a) by

springen, te hulp komen (iemand in onge-

luk, in ziekte enz.) ; b) iemand in de ge-

Südartuin , i , n. een zweetdock , neusdoek ,
zakdoek.

Sudatio , onis, f. 1 ) het zweeten; 2) = su-
datorium.

Sūdātor , ōris , m. iemand die dikwijls en veel

zweet.

Sūdātōrfum , i , n. een zweetbad, zweetkamer.

Sūdātōrĭus , a , um, adj. tot zweeten dienend2

unctio.

Sudatrix , icis , f. poet, hetgeen doet zweeten,

toga.

Südes of is (de Nom. komt niet voor) , is , f.

een paal.

Sūdo, avi , atum, 1. 1) zweelen; tp. zwee-

ten het zich zuur laten vallen , zich

veel moeite geven ; 2 ) uitzweeten, d. i.

door zweeten uitkomen (balsem enz.) ; 3)

iets uitzweeten , b. v. honig , balsem; 4.

sudatus, bezweet van zweet vochtig ,

vestis.

Sudor, ōris, m. (verw. met dwp) elke voch-

tigheid, b.v. veneni , droppels vergif; ma-

་ ་

ris , (poët
. ) = de zee; vooral

zweet
;

in-

multo sudore manare , zeer zweeten; sudo-

rem emittere , zweeten ; tp. zweet

gespannen moeite; multi sudoris esse, veel

zweet kosten.

Sudum , i , n. helder, onbewolkt weder.

Sūdus , a , um , adj. niet vochtig , onbewolkt

Chemel); ver, eene vrolijke lente.

Sučo , suevi , suētum , 2. gewoon zijn, Z.

Suesco.

Suesco , suēvi , z. S. 3. 1 ) gewennen aan iets ;

2) zich aan iets gewennen; suevi , ik ben

gewoon, ik pleeg; z. Suetus.

Suētus , a , um, adj. 1 ) gewoon aan iets; 2)

gewoon, proelium .

Sufes , ětis , m . een Suffeet , hoogste overheids-

Suffarcinātus ,
uffurcinatus ,a thag er waren ertwee).

der den arm.

adj.? 1. met een bundel on-

Suffero , sustuli , sublatum , sufferre , 1) iets

op zich nemen, d . i ondergaan , lijden , dul-

den , b. v. plagas , poenam , supplicium ,

mulctam; 2 ) verdragen iets kunnen uit-

houden , b. v. sumtum ; anhelitum , adem

kunnen halen; 3) aanbieden (zijn buid om

J



Suffertus:

te slaan); tp. alicui poenas, door iemand

gestraft worden. "

Suffertus , a , um , adj. vol ( van de stem, van

een gezang).

Suffervefăcio , ere , 3. eenigzins verhitten ;

pass. ffo, feri , eenigzins heet worden.

Suffes , z. Sufes.

Sufficienter , adv. genoeg, habere.

Sufficio, feci , fectum, 3. 1) in iemands plaats

stellen of verkiezen, consulem , aliquem he

redem ; 2) aanbieden , verschaffen (vocht,

voeder, kracht enz. ); milites excursioni-

bus , de soldaten by afwisseling uitvallen

laten doen; 3) ( inficere) , verwen; suf .

fecti sanguine, geverwd met enz.; 4) ge-

noeg voorhanden zijn (woorden, soldaten);

it. kracht genoeg bezitten (tot wederstand,

tot het doorstaan van iets ) ; vires suffi

ciunt, (zijn toereikend) ; sufficit , het is
toereikend of genoeg.

Suffigo , fixi , fixum , 3. 1 ) onder aanhechten

(een zegel aan iets) ; 2) aan iets hechten

of slaan, b, v. cruci, in crucem; 3) beslaan

(met goud, met spijkers).

Suffimen, Inis, n. reukwerk.

Suffimentum , i , n. reukwerk.

Suffio , ivi en Yi , itum , 4. (verw. met Búa)

1) met iets wierooken , thymo ; 2) bewieroo-

ken , se odoribus ; locum , tecta etc.; it.

yerwarmen, terram ignibus; 3) iets wieroo

ken, het in brand steken , zoodat het

rook van zich geeft.

Suffitto , onis , f. het wierooken.

Suffitor, oris, m. iemand die wierookt.

Suffitus , us, m. 1) het wierooken ; 2) de rook

van iets , b. v. herbae.

Sufflămen, Inis , n. de span of stuitketting;

it. verhindering, stuiting, litis.

Suffiamino, are, 1. door de spanketting stui-

ten, rotam.

Suffatto , onis , f. het opwellen (van het wa

ter).

Sufflatus, a, um , adj. opgeblazen : a) hoog:

moedig; b) opgezwollen ( in eene rede);

c) toornig.

Suffo, avi , atum , 1. 1) opblazen (de wan

gen); it. aanblazen (het vuur) ; tp. se uxo

ri , opvliegen tegen zijne vrouw ; suffla ,

blaas u op wees hoogmoedig; 2) in't alg.

blazen, b. v. per fores.

Suffocatto , onis , f. verstikking; mulierum

opstyging(gevaarlijk toeval bij vrouwen).

Suffoco , avi , atum , 1. iemand verworgen

doen stikken; tp. cene plant verstikken (door

binden); urbem fame , (uit doen hongeren) .

Suffodio , fodi , fossum , 3. 1 ) ondergraven ,

ondermijnen (eene stad , een muur) ; 2) van

onder doorsteken (een paard).

Suffragatto, onis , f. begunstiging van iemands

verkiezing; urbana , militaris , van wege

de stad, de soldaten.

Suffragator, ōris , m. 1 ) die voor iemand

stemt, een begunstiger bij het staan naar

een ambt ; tp. 't alg. iemands aanhan-

ger.

Suffragatorius , a , um , adj. tp. amicitia , on-

bestendige, alleen voor een oogenblik bere

kende vriendschap.
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Suffraginosus, a , um, adj. ziek aan de ach

terknieboog (een dier).

Suffrāgĭum , 1 , n. eig. een afgebroken stuk ,

waarop men zijne stem schreef: 1) de stem

(het votum); testularum, het scherfgeregt;

ferre suffragium de etc. , over iets stemmen;

suffragium it per omnes, allen stemmen; in

suffragium mittere , laten stemmen; tp. bij-

val , toestemming; concordi suffragio , een-

stemmig; 2) het regt om te stemmen; ali-

cui suffragium dare , iemand veroorloven te

stemmen.

Suffrago, fnis, f. de achterknieboog (van die-

ren).

Suffragor , atus sum, 1. door zijne stem be

gunstigen; tp. bevorderlijk zijn (iemand,

iemands roem); tempus suffragatur, (is gun-

stig).

Suffrenatto , onis , f. stevige verbinding ( van

een steen door kalk enz.)

Suffrico , are, 1. afwrijven (een vaatwerk).

Snffringo , fregi , fractum , 3. van onder afbre

ken, of alleen breken , alicui genua,

Suffügto , fugi , fügftum , 3. 1) crgens heen

vlugten, in tecta ; 2) eene zaak ontvlieden,

ontgaan; tactum , aan het gevoel ontgaan.

Suffugium, i , n. een toevlugtsoord, b. v. im-

bris , solis, tegen enz.; tp. een hulpmiddel

voor iets.

Suffulcro , Isi , Itum , 4. 1 ) stutten , ondersteu

nen (het ligchaam ) ; 2) tot stut of steun

er onder stellen, columnam .

Suffümigo , äre , 1. van onder berooken (eene

wond, een vat).

Suffundo , fūdi , fusum , 3. 1) onder iets gie-

ten (water, saus) ; aqua suffunditur ( tp. ) ,

water er in gieten den toegezwaai-

den lof weder verminderen; sanguis cordi

suffusus , (dat onder het hart stroomt ) ;

sanguis oculis suffusus , oogen waaronder

bloed geloopen is; pudore of rubore suffundi ,

rood , schaamachtig worden; 2) iets z. v. a.

ondergieten het van onder met iets vloei-

baars vermengen, b. v. lanam , bevochtigen;

lumina rore , poët. tranen vergieten ;

lingua veneno suffusa , waaronder gif is uit-

gestort; oculi suffusi cruor , (met bloed on-

derloopen) ; facies rubore suffusa , een rood

gezigt; caelum caligine suffundere , ( ver-

duisteren) ; oculi suffunduntur , (blind`wor-

den); tp. animus malevolentia suffusus , een

wangunstig gemoed ; 3 ) gieten (wijn in

den mond) ; 4) uitgieten, plengen (wijn bij

eene offerande).

Suffuror, ari, 1. ontstelen.

Suggero, gessi , gestum , 3. 1) bijbrengen of

dragen voedsel, carde enz.), p. 5ver.

schaffen (voedsel) ; sumtus rebus , middelen

tot vertering; alicui ludum , iemand een

rad voor de oogen draaijen; b) bijbrengen

(woorden, gronden) ; damna aleatoria sug-

gerebantur , (kwamen nog daarbij) ; 2) on-

der iets leggen (hout onder het vuur) ; tp.

a) eene zaak (b, v. aanklagien ) helpen ,

bevorderen; b) iemand terstond na een an-

der plaatsen (in waarde).

Suggestum , i , n. en

Suggestus , us m. eene verhevene plaats ,

४

9
L112



452 Suggillo!

vooral, een spreekgestoelte.

Suggillo etc. , z. Sugillo.

Suggredior , gressus sum, 3. naartoe gaan ,

naderen; it. aanvallen.

Sugillatto , onis , f. een blaauwe vlek (door

stooten enz.); tp. eene beschimping, hoon,

consulum.

Sugillo , avi , atum , 1. iemand bont en blaauw

slaan, b. v. oculi sugillati ; tp. beschimpen,

honen.

Sugo, xi , ctum , 3. zuigen; tp. inzuigen (eene

dwaling).
Sui, pron. (c ) van zich, van hen , ს. 7. sui

purgandi causa , om zich te regtvaardigen.

Süile, is , n. een varkensstal.

Suillus , a , um , adj. van een varken; grex ,

eene kudde varkens ; suilla (sc. caro), var

kensvleesch; fungi suilli , slechte paddestoe-

len.

Sulcator , ōris , m. poët. (van eene rivier) die

lets doorsnydt doorstroomt , arenae.

Sulco , avi, atum , 1. voren met den ploeg ma-

ken (in den grond, het zand) ; tp. aequor
etc. , de zee doorvaren.

Sulculus , i , m. dem. eene kleine vore.

Sulcus , i , m. ( oλxós ) 1 ) eene vore (op den

akker, van een wagenspoor) ; turi infin

dere sulcos ( poët. ) , voren maken in den

grond ploegen; sulcos infindere , voren

in zee maken = op zee varen) ; tp. het

ploegen , b. v. alter, nonus ; 2 ) een klein

kanaal voor water) ; eene kleine groeve

Com daarin boomen te zetten).

Sulfur, z. Sulphur.

Sullaturio , ire , 4. Sylla navolgen ofwillen

navolgen.

Sulphur, uris , n. zwavel ; tp. ( počt. ) der

bliksem.

Sulphuratto, onis , f. eene zwavelgang onder

den grond.

Sulphurātus , a, um, adj. 1 ) gezwaveld in

zwavel gedoopt , lana ; -um , n. subst. zwa-

veldraad; 2) zwavelachtig (bron) ; subst.

-a , pl. n. zwavelgangen.

Sulphureus , a , um , adj. 1 ) zwavelachtig ,

aquas 2) als van zwavel, color.

fons.
Sulphurōsus, a , um , adj. zwavelachtig,

Sum, füi, 2. S. esse , ( pl, dorisch supi)

zijn: 1 ) yoorhanden zijn , bestaan;

dum ero , zoo lang als ik leven zal; fuit,

hij is er geweest ( dood) ; est quod gaus

deam , ik hebrede om enz.; sunt qui dicant,

er zijn menschen , die zeggen; esto, het zij

zoo; est mihi bene , ik heb het wel; melius

est, het is beter (met den zieke) ; recte est

apud matrem , het staat goed bij uwemoeder;

si erit ut volumus , zoo het zijn zal , zoo als

ik wil; si est ut dicat , zoo het geval wil

dat hij zegt; est ubi etc. , er zijn gevallen

aar enz:; est mihi cum aliquo, ik sta in

binding met iemand , heb met hem te doen;

ook verbindt esse eensubject met een praedi-

caat , b. y. Deus est aeternus ; 2) zijn

zich bevinden; domi, te huis; in publico ,

zich in 't openbaar vertoonen; cum aliquo ,

met iemand leven ; ab aliquo , tot iemands

familie behooren; it. het met hem houden;

in servitute, in moestitia, in spe esse,

stavernij, in droefheid zijn , hoop koesteren;

in

Summissio:

in odio esse , gehaat zijn; in noxa , in

de schuld zyn; esse alicui in mora, lemand

in den weg zijn ; it. zich als iets bevin-

den , zijn (bij zekere gesteldheden , getal

of prijs); b. v. salutare, exitiosum esse ali-

Cui , hellzaam , verderfelijk voor iemand

ziju; praedae , quaestui esse , tot buit, tot

winst verstrekken; impedimento esse alicui,

iemand hinderlijk zijn ; est tempus trium

annorum, het is een tijd van drie jaren;

est magni, tanti etc. , het is veel waard,

zoo veel waard ( het kost veel , ZOO

veel); 3) iemands eigendom zijn, b. v. fra-

tris esse; est meum, het is mijn eigendom,

behoort my; totus ejus sum , ik behoorgeheel

aan hem; judicium est consulum , de consuls

moeten hierover beslissen; 4) iemands ei-

genschap zijn, b. y. insipientis est, het is

de eigenschap van een dwaas , =het is

dwaas; 5) iets hebben (in eigendom , enz.);

nihil otii mihi est, ik heb geen ledigen týd;

est ei nomen Julio, hij heet Julius; 6) ie-

mands pligt zijn, b. v. est meum, tuum etc.;

est adolescentis ; 7) poët. est , men kan;

erat, men kon, b. v. scire, cernere ; ne tibi

sit adire montes , mogt gij niet enz.

Sumen, Ynis , n. de speen van een varken.

Summa, ae, f. 1) ket geheel , de som

de bijzondere deelen van cene zaak te za-

men (v. d. eene geldsom) ; summa exer-

citus, copiarum , praedae , litium; summam

facere, eene rekening opmaken , de bijzonde

re posten optrekken summam facere cogita-

tionum suarum , zijnegedachten te zamen ne-

men; summa juris , de inhoud van het regt;

summa mali , Comvang, grootheid); certa

minis, de geheele wedstrijd; summa rerum

het geheel van iets (b. v. der wereld, des

tegers , van den Staat) , b. v. ad summam

rerum consulere , voor het geheel van den

oorlog zorgen ; summa est in testibus , de

gansche zaak rust op de getuigen; ad sum-

mam, in summa, in het algemeen; 2) het

hoofdzakelijkste, het hoofdpunt eener zaakenz.,

alle

b. v. belli , philosophiae ; summa re-

rum, het opperbevel, de hoogste magt,it.

een beslissende veldslag; summa ducum, =

summus dux; summa rerum ad te redit , de

hoofdzaak rust op u; 3) de eerste rang,

de voorrang; 4) volkomenheid, volmaakt

heid.

Summano, are, 1. omnia raperc.

Summarium , i , n. het kort begrip der hoofd-

zaak.

Summas, atis , adj. optimas.

Summatim , adv. 1) met weinig woorden, kort,

in 't algemeen , b. v. perscribere ; 2) slechts

even (b. v. den grond losmaken).

Summātus , us , m. = principatus.

Summe, adv. hoogelijk, zeer , b. v. jucundum ;

summe concupiscere , contendere.

Summergo, si , sum , 3. in ' t water dompelen

Ceen schip, een mensch).

Summisse, adv. eig. nedergelaten ; tp. a) ge-

laten, bedaard ( b. v. in 't spreken) ; b)

bescheiden, zonder hoogmoed.

Summissim , adv. gelaten , bedaard ( b. v.

spreken).

Summissio , onis , f. tp. 1) het vallen, b. v.



Summissus.

der stem; orationis , eene eenvoudige wijze

van spreken ; 2) vernedering eener zaak

in vergelijking van eene andere.

Summistus , a , um , adj. nederig, laag, b. v.

een bergtop; tp. a) zacht (eene stem); b)

zacht of zoetjes sprekend; c) (van eenen

redenaar) , die in dagelijksche bewoordin
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(van den tijd) de laatste , b. v. dies.

Sumo , sumsi , sumtum, 3. 1 ) nemen ( b. v.

een kleed, zwaard , zweep , vergif, spijs

tot zich enz.); pecuniam mutuam , geld lee-

nen; literas , (aannemen) ; supplicium , straf

nemen strafen; gausapa , (aantrekken);

tp.
gen spreekt ; d) laag , gemeen (mensch , quanim

um
, moed scheppen; animo obse

gezindheid); e) demoedig, nederig.

Summitas, atis , f. vertex,

Summitto, misi, missum, 3. 1) laten zakken

(hetgeen men in de hoogte hield); se ad pe-

des, (voor iemands voeten werpen); caput

in herba, zijn hoofd op het gras leggen ;

oculos, ter neer slaan) ; tp. a) vernede

ren, animum , se ; b) verminderen , furorem ,

vocem, (zachter spreken) ; orationem , in

geen verheven stijl spreken; 2) onder iets

plaatsen (b. v. een stut enz. ) ; tp. onder-

werpen, animos amori ; se alicui , zich ie-

mand onderwerpen , se culpae , een mis-

stap begaan; 3 iemand in ' t geheim naar

een ander zenden ; tp. iemand opstooken ;

4) in de hoogte steken of heffen (de han-

den) ; tp. laten groeijen ( bloemen enz.) ;

barbam, capillum, prata etc. , (groeijen la

ten niet afsnijden of maaijen) ; tauros ,

(fokken, houden tot fokken) ; monstrum

(voeden).

"

Summoentanus , a , um, adj. bij de stadsmy-

ren wonend; z. Summoenium.

Summoenfum , i , n. cene plaats bij de stads-

muren (waar de liederlijke vrouwen woon-

den).

Summopere , adv. (voor summo opere), adv.'

met alle moeite zeer , b. v. vitare.

Summōtor , ōris , m. iemand die anderen ver

drift; aditus, een geregtsdienaar die plaats”

maakte.

Summōtus, us , m. het plaats maken , licto-

rum .

rei,

-
animo obsequi ; laborem alicui

moeite op iets aanwenden; diem rei ,

(verspillen) ; sibi exemplum, zich een voor-

beeld kiezen; bellum , inimicitias , (onderne-

men, opvatten) ; sibi studium , materiam

imperatorem etc. , (verkiezen) ; vultus acer-

bos, mores antiquos , (aannemen) ; sibi ali-

quid, ( zich iets aanmatigen ) ; sibi arro-

gantiam , zich aanmatiging veroorlooven ;

exemplum , hominem , (tot voorbeeld bijbren-

gen); aliquid pro certo , (beweren); sum-

sisti beatos esse deos , gij hebt beweerd, dat

de goden enz.; 2) voor geld nemen = koo-

pen; parvo, goedkoop.

Summūto , are , 1. verwisselen (een woord

met een ander).

Sumptus etc. , z. Sumtus etc.

Sumtifacio , ere, 3. onkosten voor iets maken.

Sumtło , ōnis , f. 1 ) het nemen; 2) eig. het-

geen men neemt ; tp. minor propositio

syllogismi.

Sumtito, avi , ātum , 1. dikwyls nemen oftot

zich nemen (eene spijs enz.)

Sumtuarfus, a , um , adj. de uitgaafbetreffen-

de, lex.

Sumtuose , adv. met groote kosten prach-

tig (eten enz.) ; it. duur ( b. v. iets koo-

pen).

Sumtuosus, a , um , adj. 1 ) met kosten ver-

bonden, rijk, prachtig (b. v. eten, spelen,

landgoed); dignitas , (waarin men vele kos-

ten moet maken); 2) die vele kosten maakt,

veel verteert.

Sumtus , us , m. ultgaaf, kosten, vertering;

afferre , veroorzaken; sumtum suggerere ali-

cui rei , geld uitgeven voor iets ; sumtus

alicui inferre , iemand de kosten voor iets

Suo , sui , sútum , 3. zamenvoegen; it. za

mennaaijen; aera suta, een (zamengevoegd)

borstharnas, welligt : een maliënkolder.

Supellex , ecttlis , f. ( waarsch. van úraλλáo-

σως veranderen) het huisraad , de meube

len.

Summŏvěo , mõvi , mōtum , 2. van zijneplaats

verdrijven = verwijderen ( de vijanden) ;

urbe , patria , ( verbannen ); turbam , het

volk uiteenjagen; summoto , nadat erplaatstoerekenen , in rekening brengen.

was gemaakt; litora summovere, (doen ver-

dwijnen door ze te bebouwen) ; oves , (ver-̀

koopen); tp. iemand verwijderen (van een

ambt enz.,
d. i. afzetten); hiemem tecto,

(er buiten sluiten , weren).

Summüla, ae , f. dem. een sommetje.

Summus , a , um, adj. de bovenste , hoogste

(naar de plaats) , b. v. jugum montis , ci-

vitas; summas amphoras operit auro , hij be-

dekt de vazen van boven geheel met goud;

ad summam aquam , op de oppervlakte des

waters; a summo incurvus , van boven krom ,

gekromd; a summo , van boren af aan; tp.

a) grootst, hoogst , b. v . gevaar , armoe

de , regt enz. , man , vriend enz.; summa

pecunia, zeer veel geld; hiems , een zeer

koude winter; bonum , het hoogste goed;

summa, zeer groote, gewigtige dingen; om-

nia summa facere , zijn best doen; tempus,

een gewigtige tijd ; res , de hoofdzaak; it.

de geheele zaak; de summis rebus dimicare ,

Cover deoppermagt) ; summa res publica , de

geheele Staat; it. het welzijn van den Staat;

existimatio hominis , ( de geheele eer); b).

Super, ( rip ) I) adv. boven, boven op; tp.

a) buiten dat, behalve (b. v. inwilligen)

super quam quod, behalve dat enz.;

daarenboven meer; super habere , meer

dan te vreden zijn; esse super, = super-

esse; II ) praep. 1 ) boven of op iets , tp.

a) gedurende, b. v. super coena , geduren-

de het eten; super vinum, onder den wijn;

b)boven, nog er bij, b. v. de overige eer;

super morbum, behalve de ziekte (= nog

daarby); alii super alios trucidantur , de een

wordt by den anderen ter neer geveld; c)

boven meer dan, b. v. super omnia , bo-

ven alles, meer dan alles ; d) om , b. v . su-

per tali causa ; hac super rc , over dat on-

derwerp; super sua laude , voor zijn roem;

2) over lets heen , b. v. storten ; 3) aan

de overzijde, b. v. der rivier ; super Indos ,
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454 Supera. Superincido.

aan de overzijde der Indianen; III)= Su- Süperědo , edi , êsum , 3. daarop (na iets ani

ders) eten.perus.

Süpěra , adv. z. Supra.

Süpěrabilis , e , adj. overklimbaar (muur) ;¸

tp. overwinnelijk.

Süperaccommodandus , a , um , partic. om daar-

op te leggen of aan te voegen.

Süpěraddo , ere, 3. van boven daarop zetten

of bijvoegen (een opschrift).

Superadduco , ère , 3. nog daarenboven bij-

brengen.

Süperǎdornatus , a , um , partic. wat van bo•

ven versierd is.

Supěradsisto , z. Superadsto.

Süpěradsto , stiti , z. S. 1. zich op lets plaat-

sen of op iets staan.

Supěraggero , are , 1. van boven met aarde

bedekken.

Süperago, Superingero.

Süpěralligo, z. Superilligo.

Süperantĕactus , a , um , partic. vita , een vo-

rig leven.

Superatio, onis , f. het overtreffen.

Süperator, õris, m, een overwinnaar.

Süperattollo , ere, 3. over iets heen beuren ,

pedes limen.

Superbe, adv. hoogmoedig.

Süperbla , ac, f. 1) hoogmoed; 2) stoutheid,

fierheid (in een goeden zin) ; it. grootheid

van ziel.

Superbibo, ĕre , 3. daarbij (= daarna) drin-

ken, ebrietati.

Süperbfloquentia , ae , f. grootspraak.

Superbio, z. P. en S. 4. 1 ) hoogmoedig zijn ,

zich verheffen , formā , honore ; 2 ) poët.

pralen.

Stiperbus , a , um , adj. ( vwipesos ) eig. zeer

sterk, al te sterk; bello , geweldig (zeer

uitmuntend) in den oorlog : 1 ) hoogmoedig,

vermetel mensch , karakter ); gressus .

(poët.), een fiere tred; tp. a) moeijelijk te

bevredigen, b. v. oordeel der ooren; b) ( van

dingen) in ' t alg. prachtig, uitstekend (ge-.

schenk, eten, zegepraal enz.)

Supercalco, are, 1. er op vast treden (b. v.

eene laag druiven op eene andere) .

Süpercerno, ere, 3. er op ziften (aarde door

een zeef over heen strooijen).

Superciliosus , a, um , adj. al te ernstig, som-

ber, censor.

Süpercffum , i , n. de wenkbraauw ; tollere

supercilium , de wenkbraauwen optrekken—

toornig worden; tp. 1 ) hoogmoed , verwaand-

heid; 2) een wenk , Jovis ; 3 ) de hoogte,

het hoogste deel (van een berg).

Süpercontego , ĕre, 3. bovenop bedekken.

Supercresco , crevi , cretum, 3. boven over

heen groeijen (b. v. vleesch) ; tp. nog daar-

bij komen (b.v. bij liefde nog iets anders).

Süpercubo , are, 1. ergens op liggen (dieren

op stroo enz.)

Süpercurro, ere, 3. tp. overtreffen, b. v. ager

vectigal supercurrit , (brengt veel meer op,

dan het belasting betalen moet).

Süperdo , ǎre , 1. Superimpono.

Süperduco , ère , 3. in huis brengen (eene

stiefmocder).

Supĕreditus, a, um , adj. — plus quam editus.

•

.

Süperemineo, ere, 2. er boven uitsteken (bo-

ven den grond, het water enz.)

Süperemörfor , möri , 3. op iets sterven Cop

zijn nest, bed enz.)

Superenato, are , 1. over iets heen zwemmen,
amnem .

Süpĕreo , ire , 4. overheen gaan.

Süpererogatio, onis , f. het daarboven betalen.

Süperfĕror , ferri , 3. boven overheen ÿlen,

zwemmen enz. , z. ook Superlatus.

Süperfēto , are , 1. overdragtig zijn (een

dier).

Superficiartus , a , um , adj. op gehuurden

grond zich bevindend ( tp. van eene welen-

schap).

Süperficies, ei , f. de oppervlakte, b. v. van

eene schildpadschaal; it. het bovenstegedeel-

te van iets (van een kandelaar, boom; bij

gebouwen het dak; it. het gansche ge-

bouw zelf).

Süperfio , fieri , overig zijn (een stuk lands).

Superflorescens , tis , partic. van boven bloei-

jend (als de komkommers).

Superflüitas , atis , f . overvloed (van loof,

aan een wijnstok).

Superflüo , fluxi , z. S. 3. 1 ) overvloeijen,

overstroomen eene rivier) ; tp. a ) over-

vloed hebben (zeer rijk zijn enz.); b) in

overvloed voorhanden zyn geld , roem

enz.); c) overvloedig zijn; 2) tp. voorbij

vloeijen (langs de ooren).

Superflüus , a , um , adj. overvloeijend ; tp.

onnoodig, overbodig.

Süperfügto, gĕre , 3. over iets heen vlugten,
undas.

Süperfundo, fudi, fusum , 3. 1) boven op gie-

ten (zalf enz.); it. boven op werpen (aar-

de, pijlen enz.); hostes superfusi , (die

over hem heen vielen); 2) begieten, over-

gieten ( iets met olie enz.); tp. lets bedek-

ken; 3) superfundi ofse superfundere, oyër-

stroomen (eene rivier enz. ) ; it. zich ver

uitbreiden (een rijk, menschen enz.); cor-

pus superfunditur , ( is te dik) ; tp. laetitia

se superfundens , al te groote vreugde..

Süpergestus, a, um, partic. boven er op ge-

daan (aarde).

Supergredior, gressus sum, 3. over iets stap-

pen; tp. a) overtreffen; b) te boven ko-

men, doorstaan, b. v. necessitates.

Supěrhabeo , ere , 3. boven op eene wonde

enz.) iets hebben of houden.

Süperilligo , are , 1. boven er op binden ( op

eene wonde).

Superimmineo , ere, 2. er boven ofboven over.

iemand heen dragen, ense.

Süpěrimpendens , tis partic. daarover heen

hangend (een woud over een dal).

Süperimpono, posui , positum, 3. er boven op

zetten (een steen enz.)

Süděrincendo , ĕre , 3. tp. nog meer ontvlam-

men.

Süpĕrincidens , tis , partic. er boven op val-

lend (mensch, pijl enz.)

Süperincido, erc, 3. van boven iets insnij-

den, cutem.

ting
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Superincresco.

Superincresco , ĕre , 3. er boven op groeien

(eelt).

Superincubans, tis , partic. op iemand ( b. v.

op een doode) liggend.

Superincumbo , cübüi , z. S. 3. zich boven op

iets neerleggen,

Superinductus , a, um, partic. daarover ge-

trokken of gedaan (over iets anders).

Süperinduo , dui , dūtum , 3. boven over aan-

trekken , paenulam.

Superinfundo , ĕre , 3. er boven op gieten (wa-

ter).

Supĕringero , gessi , gestum , 3. er boven op

brengen.

Superinjico, jeci, jectum , 3. er boven op wer

pen (bladeren enz.)

Superinsideo, Ere , 2. tp. er boven op zitten

(eene zorg).

Superinsterno , z. Supersterno.

Superinstructus , a , um , adj. partic. boven el

kander geplaatst (vele rijen van zaken).

Superintěgo , texi , tectum, 3. van boven be

dekken , lapide.

Supĕrintono , are , 1. boven op klinken , b. v.

een schild op iemand die gevallen is.

Superinungo , ere , 3. boven op besmeren (de

oogen).

Süperinvergo, z. Invergo.

Süperfor, oris , adj . (comp. van Superus) de,

het bovenste, b. y. domus , het bovenste

gedeelte van een huis ; locus , eene hoog-

te, heuvel; it. de regterstoel; tp. a) vo-

rig, verloopen, naastvoorgaande , annus ,

nox; superioris aetatis , van eenigzins hoo-

gen ouderdom; Africanus , Dionysius supe

rior, (de oudste van de twee) ; b) voortref

felyker (eer); magtiger , sterker (in den

oorlog); fortuna , fama superior, gelukkiger ,

beroemder; superior discessit , hij bleef over-

winnaar.

Süpertus, adv. (comp. van Super) 1 ) in de

hoogte oflucht (b. v. stijgen, als damp) ;

2) tp. meer naar boven eerder of vroe-

ger (in een boek).

Superjaceo, z. P. en S. 2. er boven op lig-

gen.

Superjacto , jeci , jactum ofjectum, 3. er bo-

ven op werpen ( bladeren , water , aarde

enz.) ; z. Superjectus.

Süperjacto , are , 1. overheen springen ( over

een schip).

Süperjectto , onis , f. tp. ( in de redekunde)

eene overdrijving , hyperbole , grootspraak.

1. Süperjectus . a , um, adj . boven op gelegen

(een land).

2. Süperjectus, us ,,m. saltus supra rem

aliquam.

Süperjumentärtus , i , m. de opziener van hen ,

die over het trekvee zijn gesteld.

Süperlabor , bi , 3. over iemand heen loopen

(b. v. sterren).

Superlacrymo, are , 1. (van een wijnstok) er

over heen druipen, b. v. over de knoppen.

Superlato, onis , f. tp. 1 ) eene overdrijving

(in hetgeen men zegt) ; 2 ) (in de spraak-

kunst) de overtreffende trap , de superla
tivus.

Süperlatus , a ,um , adj. tp. verbum , waarsch.

hyperbolicum,
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Süperlino , ere , 3. 1 ) iets er over smeren ;

2) met iets van boven besmeren.

Süpermando , ere , 3. daarop of daarna kaau- ,

wen of eten.

Süpermeo , are , 1. daarover gaan (een water

over iets anders).

Süpermico , are, 1. tp. overtreffen.

Supermitto , misi , missum, 3. daar op gieten

(water).

Süpermanto, Ire , 4. van boven met iets be-

waren, sluiten. ·

Stipernas , atis , adj. van boven (van de Adri-

atische zee) afkomstig ( boom ) ; subst. m.

de noordoosten wind.

Süpernātus , a , um, partic. daar boven op ge-

groeid.

Superne , adv. 1 ) van boven nederwaarts

(b. v. doorsteken) ; 2) in de hoogte (b. v.

groeijen).

Supernus , a , um, adj. zich boven bevindend

boven; (poët.) boven hemelsch, godde-

lijk (b. v. lex , numen).

Süpĕro , avi , ātum , 1. 1 ) over iets gaan

Cover een water , een berg enz.) ; retia

saltu , (overheen springen) ; aliquid ascen-

su , over iets heen klimmen ; tempestas ri-

pas fluminis superat , ( stort zich uit over

enz.); tp. a) meester worden over iets of

over iemand overmeesteren , overwinnen

(een vijand, land , de menschen, eene ziek-'

te enz.); casus etc. , ongelukken te boven

komen of doorstaan; b) overtreffen (iemand

in iets); equitatu, sterker zijn aan ruite-

rij; c) temand of eene zaak vooruit len

(b. v. het gerucht een brief) ; 2 ) voorbij

iets komen (door te varen enz.); insulam,

promontorium, Comzeilen) ; 3) bovenuit ste-

ken (met het hoofd enz.) ; tp. a) rijkelÿjk

(of in overvloed) voorhanden zijn, b. v.

rijkdom, rust enz.; b) overig zijn of blij

ven (van tijd , levensmiddelen enz.) ; vita

superare (alicui) , iemand overleven; supe-

ratne (poët.) , leeft hij nog?

Superobrio, rui , rütum , 3. overdekken, van

boven bedekken, armis.

Süperpendens , tis , partic. daarover hangend,

saxa.

Superpōno , pösùi , pösftum , 3. 1 ) op iets

leggen (b. v. de hand, iets op eene wonde

of zetten (b. y. den hoed) ; turrim pilis ,

(oprigten) ; 2) aan de overzijde van iets,

b. v. van eene rivier iets plaatsen, d. i.

bouwen enz. , b. v. een huis ; superponunt

Africae duas Aethiopias , men zegt dat aan

de overzijde van Afrika de beide Aethopien

liggen ; tp. vooraan plaatsen ( d. i. als

voortreffelijker beschouwen) .

Süperpösttus , a , um , adj. aan de overzijde

gelegen ofliggend (een land).

Süperrasus , a , um, partic. van boven afger

schaafd.

Süperscando , dere , 3. over iets klimmen , cor-

pora.

Superscriptus , a, um, partic. boven er op ge-

schreven.

Süpersěděo , sēdi, sessum , 2. 1) op iets zit-

ten, b. v. elephanto; 2) zich van eene zaak

onthouden, dezelve nalaten, b. v. pugnae ,

labore.



456 Supersiliens:

Supersens , tis , partic. daarop springend.

Superstagno , avi , ātum , i . (van eene rivier)

.overstroomen.

Süpersterno , strāvi, strātum , 3. er op strooi-

jen of werpen.

Superstes, stitis , adj. 1 ) eig. iemand die daar-

bij staar ( oud, testis) ; 2) die een an

der overleeft; sibi of sui , die een groot ge-

vaarontkomen is en z. v. a. op nieuw weer

begint te leven ; perna superstes , (die over-

blijft); 3) lang of gelukkig levend.

Superstitio , onis , f. eig. hetgeen uit oude tij.

den nog overbleef: 1) bijgeloof; 2) veree

ring van heilige zaken , godsdienst; virtu-

tis, de heiligheid der deugd; tp. poët. eed ,

bezwering.

Süperstitiose , adv. 1) bÿgeloovig; 2) al te

naauwgezet, al te stipt (b. v. iets in acht

nemen).

Süperstitiosus , a , um , adj. 1 ) bijgeloovig ;

2) godsdienstig, naauwgezet ; 3) zij of hij

die iets voorzegt.

TSuperstito , are , 1. incolumis sum.

Süpersto, are 1. op lets staan , b. v. co-

lumnae.

Süperstruo , struxi , structum , 3. daar over-

heen of daarop bouwen.

Supersum , füi , z. S. esse , 1 ) overig zijn

(van een leger, van een tijd enz.; it. over

zijn om te maken , b. v. aan eene verschan-

sing); qui superest vultus de casside , het

gedeelte van het gezigt dat uit den helm

uitsteekt; quod superest, overigens , it, de

rest, het overige; tp. a) overleven , alicui ;

b) genoegzaam voorhanden zijn; modo vita

supersit , zoo ik nog maar leef: c) over-

vloedig of te veel zijn ; d ) opgewassen,

bestand zijn tegen, labori; 2) eig. daarby

zijn; tp. ( adesse ) bijstaan.

Supertego , texi , tectum, 3. overdekken.

Supertraho , ere , 3. iets , b. v. gevlochten

werk over iets heentrekken.

Superturbo , are, I. turbare super aliqua re.

Süperurgens , tis , partic. van boven af drin-

gend (b. v. water).
Superus, a, um , adj. boven (van plaats) ,

b. v. limen ; dii superi of alleen superi, de

hemelgoden; res superae , de hemelsche za-

ken; mare, de boven-zee (de Adriatische) ;

de supero, van bovenaf; aurae superae , orae

superae en superi , de bovenwereld (in

tegenstelling van de onderwereld) ; it. su-

peri , de levende.

Supervacaneus , a , um , adj . 1 ) hetgeen daar.

nevens geschiedt ; opus , bijkomend werk ;

2) overbodig, b. v . literae , oratio.

Supervacuo , adv. op eene onnoodige wijze.

Süpervacuus, a, um, adj . overbodig , onnut.

tig; in supervacuum , zonder nut , zonder

uitwerking.
ruinas

Supervado , ĕre, 3. iets overstappen ,

muri , munimenta.

Süpervågor , ātus sum , 1. ( van een wijnstok)

zich te ver uitspreiden.

Süpervého , vexi , vectum , 3. over iets va.

ren; supervehi , over of langs iets heen va-

ren (te scheep) , b. v. promontorium .

Süpervento , veni , ventum , 4. 1 ) over iets

komen, b. v. water op iets; terra crura lo-

Supperturbo.

quentis supervenit , (bedekte enz.); lapso

supervenire , op iemand , die gevallen is,

springen ; tp. ( van den tijd te buiten

gaan, b. v. quintam lunam ; 2) tot iets kô-

men, b. v. tot hulp; it. verrasschen , over-

vallen (een vriend of vijand) ; tp . ( van

zaken) nog daarbij komen , b. v. eene vreug-

de enz.

Superventus , us , m. het daarbij komen, b. v..

legionis.

Supervivo , vixi , victum , 3. iemand overle

ven.

Süpervölĭto , āvi ,

vliegen.

Supervolo , are , 1 .

b. v. orbem.

Supervŏlūtus ,

gewenteld.

2,

ātum › 1. over iets heen

over iets heen vliegen,

um, partic. daarover heen

Supine, adv. (eig. ruggelings , achterover) ;

tp. nalatig, onopmerkzaam , b. v, benefi

cium accipere.

Supinftas, atis , f. het achterover buigen (des

ligchaams).

Supino , avi , atum, 1. 1 ) omdraaijen (aard-

'kluiten met het houweel , hand enz.); it.

op den rug liggen ( een dier) ; 2) achter-

over buigen ; nasum supinor , ik buig de

neus achterover.

Supinus , a , um , adj: ( Űrrios ) 1) achterover

gerigt (v. d. ook, op den rug liggend, en

poët. slapend); os , (in de hoogte gebogen

of gerigt ) ; motus corporis , de beweging

des ligchaams achterover; flumen, rugge-

lings of opwaarts toeloopend; cubitus , het

liggen op den rug; carmen , (dat men ook

achterwaarts kan lezen) ; tp . gemakkelijk ,

nalatig; 2) in de hoogte gerigt (handen,

hoorn, een worp) ; Tibur , aan een berg lig

gend; vallis etc. , zacht glooijend ; cathe

dra , eene leunstoel , armstoel , catheder; tp.

hoogmoedig; 3) vlak, effen (zee , land).

Suppalpor , ari , 1. streelen , vleijen , matri.

Suppar , paris , adj . bijna gelijk ( in ouder-

dom) .

Suppărăsitor, ari , 1. iemand toestemmen, vis

jen (even als de tafelschuimers deden).

Suppǎrum , i, n. en Suppărus , i , m. ( waars

van papos) 1) een zeil boven aan de mas

het topzeil; 2) eene vrouwelijke kleeding.

Suppeditatio , onis, f. voorraad , het voorhan-

den zijn, bonorum.

Suppĕdĭto , āvi , ātum , 1. 1) eig. iemand iets

onder den voet geven iemand iets ge-

ven, toevoegen (geld , voorschriften enz.) ;

aqua suppeditatur templis , de tempels wor-

den van water voorzien; alicui , iemand bij-

• stand verleenen , b. v. sumtibus ; studio

otium suppeditare, (toewijden) ; 2) genoeg-

zaam daar zijn, toereikend zijn, ad vic-

tum ; consilium etc. suppeditat , ( is voor-

handen, is daar) ; vita mihi suppeditat , ik

leef nog; tp. opgewassen zijn tegen , in

staat zijn tot, b. v. labori.

Suppedo, ere , 3. pedo.

Suppendeo , ere , 2. onderaan iets hangen.

Suppernatus , a , um , partic. eig. met verbrij

zelde heupen ; it. ter neer gehouwen (een

boom).

Supperturbo , āre , 1. — iets verstooren.

1
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'Suppetiae.

"
Suppětiae , arum , f. bijstand , hulp ( in den

oorlog); alicui suppetias venire , iemand te

hulp komen.

Suppeto, ivi of fi , itum , 3. eig. onder iets

nederkomen; tp. 1 ) invallen, in de gedach-

ten komen; 2 ) voorhanden of daar zijn ;

nihil mihi suppetit praeter etc. , ik heb niets

dan enz.; vita suppetit , ik leef (of iemand

leeft) nog; copiae suppetunt sumtibus , er

zijn middelen voorhanden, om de onkosten

goed te maken; facta dictis suppetunt , da

den zijn voorhanden bij de woorden de

daden zijn aan de woorden gelijk, daden

bevestigen zijne woorden ; novis doloribus

suppetere (poët. ) , nieuwe smarten dulden.

Suppilo , avi , atum, 1. 1) iets stelen; 2) ie-

mand bestelen.

Suppingo, pegi , pactum , 3. 1) onder in iets

slaan (b. v. spijkers in de schoenen) ; 2)

van onderen met iets beslaan (b. v. zolen

met goud).

Suppinguis , e , adj. eenigzins vet.

Supplanto , avi , atum , 1. 1 ) iemand een been-

tje ligten, of in ' t alg. iemand of iets om-

verwerpen ; tp. verba palato ( poët. ) , de

woorden onduidelijk uitspreken; judicium ,

een vonnis verbreken ; 2) nederdrukken, b.v.

eene plant in den grond enz.

Supplaudo , z. Supplodo.

Supplausto , z. Supplosio.

Supplementum , i , n. aanvulsel of middel ter

aanvulling , b. v. des legers , der roeijers,

der kudden, eener volkplanting enz.; sup-

plemento cornei circuli , met behulp van een

hoornen ring.

Suppleo , plēvi , plētum , 2. aanvullen, voltal-

lig maken (b . v. het legioen, den Senaat ,

eene boekerij, een boek enz. ) ; sanguine ve-

nas, (aanvullen ); damnum , (weder goed

maken, vergoeden) ; locum parentis , eens

vaders plaats bekleeden ; supplete ceteros ,

denkt daarbij nog de anderen.

Supplex, plicis , adj . (eig. met gebogene knieën);

Rotmoedig biddend (mensch, hand , woord);

"Abellus (poët. ) ,. een verzoekschrift ; alicui

supplicem esse , alicui supplicare ; supplex

alicujus , die iemand om bescherming smeekt;

aliquem supplicem habere malis , (veroot-

moedigen, vernederen) ; subst. m. een smee

keling. M

Supplicatio , ōnis , f. ( eig. het kniebuigen ,

vooral voor de goden ) : 1 ) een dankfeest

(bij behaalde overwinningen enz.) ; 2) een

bedestond (ter afwering van ongeluk) ; mor-

tuorum , een lijkfeest.

Suppliciter, adv. ( eig. met gebogene knieën )

smeekend.

Supplicium , i, n. 1) eig. het kniebuigen uit

ontzag: a) gebed ( tot de goden) ; suppli-

cia deorum, de vereering der goden ; it. het

dringend gebed aan menschen; b) een tee-

ken van vereering (b. v. offeranden enz. ) ;

c) een teeken van onderwerping (b. v.

cen tak); 2 ) eig het kniebuigen bij eene

onthoofding de doodstraf; tp. a) in 't

alg. (zware) straf; sumere de aliquo , ie-

mand straffen; dare alicui , door iemand ge-

straft worden; it. hem voldoening geven;
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ad ultimum supplicium progrědi , zichzelven

uit vertwijfeling van het leven berooven;

paululum supplicii , een weinig straf; b) ge-

vaar, pijn dat of die iemand uitstaat ) ;

c) straf, plaag die iemand kwelt (b. v.

eene ziekte).

Supplico , avi , atum , 1. 1) iemand (door te

knielen) zijn ontzag toonen ; diis , de goden

danken; 2) iemand ootmoedig of vurig bid-

den, a diis of alleen diis.

Supplodo , si , sum, 3. opstampen, pedem ,
met den voet stampen.

Supplōsto , onis , f. het stampen, pedis.

Suppoenftet , z. P. en S. 2. het berouwt mij

eenigzins of een weinig.

?

Suppono , posui , positum , 3. 1 ) onder iets

doen of leggen ( vuur , ejeren enz. den

hals onder een last enz.) ; dentes terrae,

(poët.) , ( in den grond zaaijen) ; aliquem

tumulo ofterrae , (poët.) , iemand begraven;

cultrum , het mes onder het offerdier hou-

den (om het te slagten) ; tp. a) onderda-

nig maken, onderwerpen , se alicui ; b) ach-

terstellen (het een aan het andere); 2) on-

der iets plaatsen; tp. a) daarbij aanhalen

(in ' t spreken of schrijven) ; b) als zeker

veronderstellen; 3 ) in plaats van eene zaak

of een persoon plaatsen , b. y. juvenes in

: locum mulierum, stannum pro argento ; tp.

puerum , een vreemd kind als zijn zoon op-

voeden; testamentum , (onderschuiven).

Supporto , avi , atum, 1. bijbrengen, aanvoe-

ren (graan enz.)

Suppositicius of -itius , a , um , adj. die be

stemd is, om in eens anders plaats te ko-

men, b. v. gladiator,

Suppositio , onis , f. het onderleggen (van ei-

jeren) ; tp. pueri , het opvoeden van een

vreemd kind als of het zijn eigen was.

Suppostrix , īcis , f. eene onderschuifster ,

pueri.

Suppressto, onis , f. eig. onderdrukking : 1)

benaauwdheid , b. v. nocturnoe , de nacht-

merrie; 2) terughouding van geld (dat aan

iemand tot andere oogmerken was toever-

trouwd).

Suppressus , a , um, adj. ( eig, onderdrukt) :

1) (van de stem zacht , zwak; 2) ( van

bronnen, van het lijf) verstopt..

Supprimo , pressi , pressum , 3. 1) naar onder

drukken, b. v. navem , (in den grond boo-

ren); 2 ) terughouden, stremmen, iets in

zijn loop enz. , b. v . classem , sanguinem ,

hostem ; tp. a) staken ; iter, niet verder

voortgaan; vocem , zwijgen; b) terughou-

den voor zich houden; famam rei , no-

inen; pecuniam , testamentum , ( terughou

den) ; 2) naar boven drijven of drukken

(water).

Supprōmus , i , m. een onderkeldermeester, on-

derhofmeester.

Suppüdet , üit , z. S. 2. me etc. , ik sehaam

mij een weinig , b. v. tui, voor u.

Suppuratio , önis , f. het zweren; it . een zweer,

eene verzwering.

Suppūrātōrfus , a, um , adj. hetgeen de ette-

ring bevordert, medicamenta.

Suppuratus, a , um , adj. zwerend, aures ; tp.
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Suppuro

4cha-

Susceptio.

um , adj. op takken belez
་ ་cicada.

Surculo , are , 1. van (onnoodige) takken zu♣

"

veren.

Surcülose, adv. als hout , b. v. crescere.

Surcülōsus, a, um , adj. vol hout ofnaar hour

gelijkend.

/ Surculus , i, m. (waarsch. van surgo) 1) een

jonge, kleine twijg, een uitspruitsel, voor-

al een ent-rijs; een kleine boom, struikg

·3) een splinter ; surculum calcare , in een

splinter trappen.
4

Surdaster, stri , adj . een weinig doof.

Surditas , atis , f. doofheid.

.

tristitia , ( diep doorgedrongen ; ingekansels of struiken voortbrengend.

kerd). Surcülärtus , a
Supporo , avi , atum, 1. zweren, zich in et-

ter, tot etter vormen ; tp. zweren

delijk worden ( b. v. wellust).

Supputatlo , onis, f. Computatio.

Supputo, avi, atum , 1. 1) meermalen besnoei

jen (een boom) ; 2) computare.

Supra, 1 ) adv. 1 ) boven , b. v. quod supra

est; supra esse, uitsteken, b. v. vertice tp.

a) boven vroeger (in 't boek); superius

demonstravi, (vroeger, meer naar voren);

b) van vorige tijden, b. v. repetere , eene

vertelling beginnen; 2) eig. daarboven; tp.

(van eenige waarde) , meer, b. v. adjicere,

meer bieden, er nog iets opleggen ; supra

quam credibile est , hetgeen alle geloof to

boven gaat ; nihil potest supra , er gaat

niets boven( het is onverbeterlijk) ; nihil

supra , niet verder of meer (verlangen) ; II)

praep. 1) boven of omtrent eeneplaats, b. v.

supra terram; alicui supra caput esse, (figuur-

lijk) iemand op ' t lijf opde hielen) zit

ten; supra Alexandriam etc.; boven Alexan-

drie, aan geene zijde van A.; supra aliquem

accumbere, boven iemand aanliggen Caan

tafel); tp. a) meer dan, boven (by over-

trefing, bij een getal enz. ) ; supra modum,

vires, boven de maat, boven zijne krach-

ten; supra viginti millia , meer dan 20,000 ;

supra omnia esse , verheven zijn boven al-

les ; supra aliquem- ire , iemand te boven

gaan, overtreffen; supra rationes positus ,

boven verantwoording verheven; b) buiten

of over nog er by , b. v. supra belli me-

-tum; c) voor (van tijd) , paullo supra hanc

memoriam kort voor onzen tijd ; z ook

-Superius.

·

>

•

>

"1

Suprajacto , ere , 3. daarop werpen.

Supranǎtans , tis , partic. boven zwemmend.

Suprapositus , a › um , partic. boven vermeld

of gedacht.

Suprascando , ndi , nsum 3. overschrijden ,

fines.

Suprema , ōrum , n. 2. Supremum.

Supremo, adv. voor ' t laatste , eindelijk.

Supremum, i , n. het uiterste , laatste; pl.

-a , orum, n. 1 ) het laatste de dood,

b. v. admotus supremis , op 't sterven; 2)

de uiterste wil van iemand; 3) de laatste

eer dien men iemand aandoet←begrafenis ;

Supremum , als adv. 1 ) ten laatste, ein-

delijk; 2) voor ' t laatst.

Supremus , a um , adj. 1 ) de hoogste (in

waardigheid) , Juppiter; 2) de laatste, b.v.

nox , annus ; manum supremam imponere ,

de laatste hand aan iets leggen ; nocte su-

-prema, op ' t einde van den nacht; sole supre

mo , bij zonnenondergang; dies , hora , de

laatste levensdag, het stervensuur; honor

(poët.) , de laatste eer; ignes (poët. ) , de

brandstapel ; os (poët.) , een stervende

mond; suprema hominum judicia , testa-

menta; tituli, grafschriften.

Sura, ae, f. 1) de kuit; 2) de kleine pijp van

den schenkel , het kuitbeen.

" •

Surcülaceus , a , um , adj. naar hout gelij

kend, durities.

Surcülaris , e , adj. (van den grond) uitspruit

Surdus , a , um , adj . 1 ) doof (= die nies

hooren kan); surdis auribus esse, doofzijn;

tp. a) (van menschen) doof voor iets

die lets niet verstaat , b. v. in sermone ali

quo; b) poët, doof (= die niet hooren wil),

b. v. homo, mens; surdis auribus canere of

surdo narrare fabulam , voor doove oorem

preken; surdus ad, doof voor lets, die

zich niet laat bewegen door lets; c) (van

zaken) 2. v. a. ongevoelig tellus, (die

"

zich niet laat bewerken) ; 2) hetgeen niet

gehoord wordt , lyra ; vota, ( onverhoord);

nomen, niet beroemd) ; tp. a) waarvan

men in 't alg. niets merkt , b. v. color, eene

ligte kleur; surdum spirare (poët.) , wel-

nig uitwasemen; b) levenloos (eene zaak);

c) walgelijk , onaangenaam voor het oor

(een woord); 3) waarin men niets of niet

goed hoort, theatrum ; loca, de onderwe-
reld.

Surgo, surrexi , surrectum, 3. 1) (= subri.

go) in de hoogte rigten ; 2) zich verheffen,

opspringen, b. v. eene fontein; it. groeÿjen

(menschen, zaad, gebouwen, de zee) ; zich

oprigten, opstaan (van tafel , uit bed, om

te spreken enz.) ; tp. zich verheffen (de

dag, nacht, wind enz.); ad auras aethe-

rias (poet.) , het licht der wereld aanschou

wen; sententia animo surgit , ( komt in de

ziel op); discordia , pugna surgit, (begint);

rumor surgit, (ontstaat).

Surreptictus of -itius , a , um , adj. 1 ) ( van

surrepo) heimelijk (liefde) ; 2) (van surri-

pia) gestolen (een kind).

Surripio , ripui , reptum, 3. 1 ) heimelijk en

met list iets wegnemen (boeken) ; aliquem

aliquam , iemand rooven , schaken; parma

surrepta, (met list ontnomen) ; 2) in ' t alg.

iets wegnemen; tp. aliquid spatii , zich tijd

tot iets geven; aliquid oculis patris, ( ont-

trekken); diem , (doorbrengen).

Surrogo , avi , atum , 1. in iemands plaats

verkiezen, sibi collegam.

Sursum (zelden: Sursus) adv. 1) (waarheen?>

naar boven (gaan, loopen enz. ) ; sursum

deorsum versare , onder elkander mengen;

Sursum versus , sursum ; 2) (waar ?)

boven , b. v. nares sursum sunt ; z. ook

Susque.

Sus , suis, m. en f. (is of ous) de zeug, het

zwijn; fera , het wilde zwijn; sus Miner-

vam (sc. docet) , het zwyn leert Minerva

= het ei wil wijzer zijn dan de hen.

Susceptro , onis , f. het op zich nemen , cau-

1



Susceptor.

sae , laboris , dolorum.

Susceptor, oris, m. die iets (b. v. om te bou-

wen) op zich neemt.

>

een

Susceptum , i , n. eene onderneming.

Suscipio , cepi , ceptum , 3. 1) opvangen met

de handen enz. ( b. v. iemand die valt

bloed, een vonk in bladeren ( om vlam te

maken) enz. ); 2 ) opvangen door stut-

ten in de hoogte houden (een tooneel enz..);

tp. ondersteunen ( iemands naam, een be

sluit enz.. ) ; aliquem , reum (verdedi.

gen); 3) iets op zich nemen; tp. iter, bel

fum, negotium , labores , inimicitias , salu-

tem reipublicae , onus officii ; consilium

odium, (nemer , opvatten ) ; cursum

levensweg inslaan ; scelus in se of malefi-

cium , (begaan) ; prodigia , de afwending

van slechte voorteekens op zich nemen; aes

alienum , voor de schulden zorgen; perso

nam viri boni , den schijn van een goed

man aannemen; severitatem , (aanwenden);

poenam dignam suo scelere , (Voeten) ; ali-

quem inimicum, zich iemand tot vijand ma-

ken; invidiam , zich wangunst op den hals

halen; morbos , maculam , (krijgen) ; 4)

2. v. a. in de hoogte heffen; tp. liberos ,

kinderen krijgen ( voor de zijnen erkennen

en dezelve opvoeden) ; tp. a ) aannemen

(zekere gebruiken, leerlingen , iemand tot

burger enz.) ; b) voor waar aannemen

(b. v. eene bewering) ; consolationein , vat-

baar zijn voor troost; dolorem , zich aan

smart overgeven; c ) het woord opvatten ,

op lets antwoorden.

Suscito , avi, atum , 1. 1 ) poët. in de hoogte

rigten (als de wind de zeilen , den grond

door te ploegen) ; delubra , (opbouwen) ; 2)

iemand in de hoogte drijven, opjagen; bes-

tiam , ( verdrijven ) ; ignem , (oprakelen) ;

tp. a) verwekken, aanzetten (iemand tot

den oorlog, een gevecht , een geraas , ge

schrei); caedem , eene nederlaag aagrig

ten; b) iemand schrik aanjagen , in ver-

warring brengen, urbes.

Sūsinus , a , um , adj. ( qúorvos ) van lelien,

unguentum.

Suspecto , onis , f. z. Suspicio.
C Suspecto , avi , atum , 1. 1) naar iets in de

hoogte zien , tabulam ; 2 ) tp. iemand ver

dacht houden; alicui suspectari , bij iemand

in verdenking komen.

1. Suspectus , us, m. het naar boven zien, het

opzien (naar iets ) ; tp. a) hoogte , vasto

suspectu turris; b) bewondering, honorum ,

sui.

2. Suspectus, a , um , adj. 1) verdacht (arg-

waan verwekkend) ; suspectum habere super

aliqua re , van iets verdenken; 2) argwaan

voedend.

Suspendrōsus , a , um , adj. iemand die zich

opgehangen heeft.

Suspendium, i , n. het ophangen.

Suspendo , pendi , pensum , 3. in ' t alg. lets

ophangen of maken dat iets hangt (b. y.

een beeld, iets in den rook; iemand of zich

zelven ophangen) ; Junonem Olympo , poët.,

Juno aanden Olijmpus ophangen; tp. a) on-

beslist laten (cene zaak) ; b) in onzeker-

keid laten (iemand); c) staken, verpoozen

C

+

Sustentatio. 459

Chet gissen, de pijn) ; 2) in ' t alg. iets in

de hoogte rigten, b. v. tectum turris , (hoog

maken); glebas , (losmaken) ; tellurem sulco

tenui , poët. , den grond even omploegen;

aedificium, een huis zwevend (d. i. op ge-

welven) bouwen; pedem suminis digitis.

op de toppen der toonen loopen ; suspenso

gradu of pede, op de toonen ; vestigium sus-

pensum , (als men niet vast staan kan) ;

3) stuiten, door er iets onder te schuiven,

terram columnis , murum furculis , z. ook

Suspensus.

Suspensto , onis , z. Suspensura.

Suspensūra, ae, f. een op een verwelfden boog

rustend gebouw.

Suspensus, a , um, adj. 1 ) in de hoogte zwe-

vend ofzich bevindend ; currus , (op het wa

ter zwevend) ; tp . a ) z. v. a. in zijne

kracht gestuit zacht, b. v. aura; b) in

verwachting, onzeker , twijfelachtig , ani-

mus, plebs etc.; spem suspensam tenere

(in onzekerheid laten) ; in suspenso relin-

quere, onbeslist laten; timor, nox, (ang-

stig) ; suspensa manu laudare , met schroom

pryzen; c) rustend op iets rationes su-

spensas habere extrinsecus , van zaken bui

ten zich afhangen; 2) los (de grond).

Suspicax, acis , adj. 1 ) ergdenkend; 2) ver-
dacht.

1. Suspicto , onis , f. tp. 1) een vermoeden ;

deorum , dat er goden zijn; suspicione at-

tingere , (vermoeden) ; 2 ) verdenking, arg-

waan; in suspicionem adducere alicui , bij

iemand verdacht maken; suspicionem habe-

re, argwaan koesteren, it. verdacht zijn;

in suspicionem cadere of vocari , in verden-

king komen.

2. Suspicio , exi, cctum, 3. 1) iets dat zich

in de hoogte bevindt , aanzien; tp. bewon-

deren; 2) iemand z. v. a. slechts half aan-

zien, iemand verdenken , niet vertrou-

wen.

Suspicľōse , adv. argwanend; dicere , door zij-

ne rede argwaan verwekken.

Suspiciōsus , a , um , adj . 1) ergdenkend ; 2)

hetgeen argwaan verwekt.

Suspicor, atus sum, I. 1) vermoeden, it. ho-

pen; 2) argwanen; injuriose de , een schan-

delijk vermoeden koesteren omtrent.

Suspiratio , ōnis , f. eene diepe zucht ; it. woor-

den die men met eene zucht uit.

Suspirātus , us , m. het diepe zuchten.

Suspiriose , adv. hijgend.

Suspirtosus , a , um , adj. iemand die moeijelijk

adem haalt , hijgt.

Suspiritus , us , m. het zuchten.

Suspirium , i , n. 1 ) poët. het ademhalen; 2)

het diepe ademhalen, zuchten; 3) het hij-

gen, het moeijelijk , beklemd ademhalen.

Suspiro , avi , atum, 1. diep zuchten ofalleen

zuchten; tp. in aliqua, naar iemand zuchten

sterk verlangen; matrem etc. , naar de

moeder enz. zuchten.

Susque , adv. ( sursum ) , tp. b. v. susque

deque habere aliquid , daarin geen been vin-

den ; de Octavio susque deque , van Octa-

vius voorspel ik mij niets.

Sustentaculum , i , n. tp. de steun , victoriae.

Sustentatio , onis , f. cig. het in de hoogte
Mmm 2
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houden; tp. ) vertoef, uitstel; 2) (in de

redeneerkunde die spreekwijze , als men

de zaak niet terstond noemt , maar de toe-

hoorders z. v. a. raden laat.

Sustento , avi , atum , I. regt op of in de hoog-

te houden ( iemand die aan het zinken is) ;

tp. a) iemand of iets ondersteunen (zijne

vrienden, den Staat , een gevecht enz.); im-

becillitatem valitudinis, zijne zwakke gezond

heid in acht nemen ; spes sustentat aliquem ,

(houdt iemand staande) ; literis sustentari ,

zich door de wetenschappen nog in 't leven

houden; sustentare ( sc. se) , zijne gezond-

heid bewaren; se , familiam , (onderhouden);

sustentari , zich onderhouden of voeden; b)

doorstaan , verdragen (kommer , ziekte

aanval enz.) ; aegre sustentatum est ter

naauwer nood hield men het uit; c) op-

houden, tegenhouden eene beweging, een

daad); it. iets verplaatsen , b. v. een boom.

Sustineo, ui, tentum , 2. 1 ) iets in de hoogte

houden , opdat het niet zakke of valle ,

(b. v. de zuilen een tempel , een boom de

vruchten, de lucht de vlugt der vogels) ;

se a lapsu, zich wachten voor vallen; arina

male, (niet regt houden); manu clypeum ,

hastam , speculum etc. , (dragen of hebben) ;

tp. a) iets ter bezorging op zich nemen

(een ambt , eene rol , iemands zaak) ; ex-

spectationem, (trachten te voldoen) ; perso-

nam magistri, ( voorstellen) ; dignitatem ci-

vitatis , (verdedigen , beschermen); amicum

labantem , ( ondersteunen ) ; historiam , eene

geschiedenis bevatten; b) iets torschen , dra-

gen, het uithouden of verdragen , b. v.

mala , labores , sumtum sollicitudines , po-

tentiam , iram alicujus , certamen, hostium

vim etc.; quaestionem , nomen consulis

een onderzoek doorstaan , berekend zijn voor

den naam van Consul ; sustinere als intr.

zich houden in eene vesting ; aliquem non

sustinere , iemand ( om zijn smeeken) geen

wederstand kunnen bieden; sustineo facere

aliquid , ik kan het van mij verkrijgen, ik

ben in staat enz.; c ) iemand onderhouden

›

>

voeden; arbor umbram sustinet (poët. ) ,

de boom maakt schaduw; 2 ) iets in zijn

vaart ophouden, tegenhouden ( een paard,

de roeijers, een leger , een aanval) ; se

stil staan, halt houden; tp. terug houden

(b. v. de goedkeuring , zich aan de goed-

keuring onttrekken , van schrijven , eene

betaling); se , zich ergens ophouden; bel-

lum , rem, (vertragen).

Sustollo ( sustuli , sublatum , 2. Tollo) , 3. 1 ) in

de hoogte heffen, opnemen (een kleed); op-

trekken (de zeilen) ; it. met geweld in de

hoogte heffen, omverwerpen , omkeeren

(eenhuis); 2) wegnemen (met geweld), b. v.

filiam alicujus.

Susum , z. Sursum .

Susurratto , onis , f. z. Susurrus.

Susurrator , ōris , m . die zacht over iets spreekt,

slechts mompelt.

Susurro , avi , ātum "
1. 1) mompelen , van

menschen, van bijen) gonzen , ( van den

wind) suizen, (van het water) murmelen;.

2) iets mompelen , cantica.

Susurrum , i , n. z. Susurrus.

Syllogisticus

Susurrus, i, m. het mompelen( vaneenmensch);

gonzen (van bijen) , het suizen (van den

wind), het murmelen (des waters).

Sūtēla , ae , f. eene list die iemand z. v. a.

zamen naait , d. i. uitdenkt.

Sūtīlis , e , adj . ( poët.) zamengenaaid of ge-

bonden (boot, gordel, krans enz.) ; domus ,

(van zámengenaaide vellen) .

Sutor , ōris , m. een schoenmaker; tp. een

mensch van het gemeenste soort.

Sūtōrĭus , a , um , adj . eenen schoenmaker be-

treffende ; atramentum , schoenzwartsel;

subst. een gewezen , oud- schoenmaker.

Sutrinus , a , um, adj. eenen schoenmaker be-

treffende; taberna, een schoenmakerswinkel;

subst. -a (sc. ars), het schoenmakers hand-

werk; -a (sc. taberna) , een schoenmakers-

winkel.

Sūtum , i , n. de naad of in ' t alg. eene za-

menvoeging (b. v. aan een harnas).

Sūtūra , ae, f. de naad (aan een riem; tp.

aan de hersenpon).

Suus , a , um, pron. (iós, in , óv) zijn (haar) ;

sua manu scripsit , (met zyne (hare) eigene

hand) ; subst. suus, de zijne (de hare);

suum, het zijne (het hare) ; sui, de zijnen

(de hunne) ; suos deos , hunne eigene goden;

dolori sua verba desunt , der smart ontbre-

ken woorden; suum esse , zijn eigen meester

zijn; it. bij zijn verstand zijn; suo popu-

lo uti, (dat hem genegen is) ; suo tempore

ter regter (op den door de wet bepaalden)

tijd (b. v. Consul worden) ; suo tempore

mori , ter regter tijd ( d. i. oud genoeg)

sterven; sua morte defungi , een natuurly-

ken dood sterven; stat sua cuique dies , eens

ieders sterfuur is bepaald; aliquem suum

reddere , zich iemand tot vriend maken ;

suum numerum habere , zijn (d. i. het noo-

dige) getal hebben; suo Marte pugnare, op

zijne gewone, eigene wijze strijden (dus,

b. v. de ruiters te paard).

Sybariticus , a , um, adj. ( poët. ) wellustig,

weelderig (eig. Sybaritisch , d. i. zoo als

men te Sybaris leefde) .

Sycaminus , i , f. ( ovnáμvos) de moerbezie-

boom.

·

Sycites , ae , m. ( ovxirus Sc. oiros ) de vijgen-

wijn.

Sycomörus , i , f. ( ovxquópos ) een wilde vij-

genboom ; it. het uit denzelven druppelend

vocht.

9Sycophanta , ae m. Covxopárrns ) een bedrie-

ger (die door bedrog voordeel zoekt).

Sycophantra , ae, f. (ouxoparria ) een streek,

list , bedrog.

Sycophantiose , adv. op eene bedriegelijke , lis-

tige wijze.

Sycophantor , āri , 1. ( cvxoparriw) listen sme-

den, bedrog uitoefenen.

Syllaba , ae , f. (ovnλaßh) eene syllabe of let-

tergreep; tp. syllabae vatis (poët.) , de ver-
zen eens dichters.

Syllabatim , adv. lettergreep voor lettergreep.

Syllogismus , i , m. ( ourλogioμós ) eene volle

dige gevolgtrekking , eene sluitrede, een syl-

logismus.

Syllogisticus , a , um , adj. eene gevolgtrekking

betreffende.

L
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Symbola.

Symbola, ae , f. (ovμßorh ) de bijeenbrengst

van geld tot een gemeenschappelijken maal-

tijd, de symbolis esse , op gemeenschappe

Lijke kosten maaltijd houden.

Symbolum , i , n. èn us , i , m. (ovμßoror)

een teeken van een zegel , ring; it. de ring

zelf); symbolos proponere , teekens ( b. v.

steenen) nederleggen (opdat anderen daar-

aan iets zouden merken).

Symmetria, ae, f. ( ovμμsтpla ) de evenredig-

heid.

Sympathia , ae , f. (ovμrálux) natuurlijke

neiging of overeenstemming van twee of

meer dingen, sympathie.

Symphonia, ae , f. ( ouμowria ) eene sympho.

nie eene door verscheidene speeltuigen

of menschen uitgevoerde muzijk ; it . en

gastmaal , waarbij zang en muzijk plaats

heeft.

Symphoniacus, a , um , adj. (ovupcovianos) eene

symphonie betreffende , b. v. pueri of servi ,

slaven die eene symphonie kunnen uitvoe

ren •

Symplēgma , atis , n . (σúμrnyμa) eene groep

van figuren.

Synecdoche, es , f. ( ovvexdoxn ) (in de rede-

neerkunde) 1) het weglaten van een woord ,

dat men van zelf er bij voegt (b. v. coe-

pit) ; 2) als het geheel voor een gedeelte,

Tabanas, i , m. Asilus.

Tabificus!

ofomgekeerd staat.
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Syngrapha , ae, f. ( ovgypaph ) eene obligatie,

schriftelijke schuldbekentenis ; facere syn-

graphas cum etc. , zich eene obligatie door
iemand laten geven.

Syngraphus , i , m. ( ovypados) 1) eene schrif-

telijke verzekering , handschrift ; 2 ) een

reispas.

Synodus , ontis , m. (cvródous ) braassem (cen

visch met vooruitstekende tanden).

Syntecticus , a , um , adj . ( ovvrnutixós) = qui

syntexi laborat.

Syntexis , is , f. (ouvrnis ) het zamensmelten

der krachten = uittering.

Synthěsína , ae , f. een ligt kleed (voor in

huis ) .

Synthesis , is , f. ( cúriors) eig. eene zamen-

voeging van verscheidene zaken naar de

mode: 1) een stel tafelgereedschap, ta-

felservies; 2) voorraad van kleederen, gar-

derobe; 3 ) een enkel ligt huiskleed.

Syrfus , a , um , adj. ( σúpsos ) Syrisch , uit Sy-

rie; ros (poët. ) , nardus -balsem; dea,

Cybele.

Syrma , atis, n. Coúpua, van oupa , sleepen)

een sleepkleed, tooneeltabberd.

Syrtis , is of Idis en Idos , f. ( úpris) eene

zandbank (vooral de beide Syrten van Afri

ka) ; poët, eene zandige , woeste streek.

T.

Tabella , ae , f. dem. 1 ) in 't alg. een bord-

je, tafeltje (om daarop te spelen , te re-

kenen, te schrijven) v. d. het schrij

ven, een geschrift, briefje enz.; ex tabella

pronuntiare sententiam , ( van het papier ,

zoodat men het opleest ) ; tabellae dotis ,

een huwelijkskontrakt ; falsae tabellae , een

valsch testament; publicae , openbare pa-

pieren (in de archiven) ; tabellae quaestio-

nis , lijst (protokol) van lijfstraffelijke von

nissen; tabella votiva , een gelofte- bordje

(dat men uit dankbaarheid in de tempels

ophing) ; aliquem tabella consulem declara-

re, (door zijn votum , zijne stem) ; tabel.

lam dimittere de etc. , cen (regterlijk) von-

nis over iemand vellen ; damnatoria , (waar-

door men iemand veroordeelde) ; 2 ) eene

schilderij; 3) een (houten) waayer; 4) eene

vierkante bakpan.

Tabellarius , a , um , adj. 1 ) de stemtafeltjes

betreffende; lex , eene wet, dat bij het stem-

men tafeltjes moesten gebruikt worden; 2)

navis, een postschip , adviesjacht ( dat de

aankomst der vloot meldde) ; 3 ) subst. i,

m. een briefbode , brievenpost.

Tabeo , ui , z. S. 2. (verw. met rhuw , dor.

Tána) vooreerst = nat zijn , v. d . drui.

pen van iets , b . v. van water; genae ta-

bentes , ( nat van tranen ) ; verv. smelten

(door warmte enz.) ; tp. wegteren.

Taberna , ae , f. eene hut , winkel , kraam

(voor werklieden , kooplieden , wisselaars

herbergiers, aanschouwers bij spelen) ; li-

braria, een boekwinkel ; tonsoris, scheerwin-

kel; in tabernam devertere , in eene herberg

zijn intrek nemen.

Tabernaculum , i , n . eene tent (op reis, in den

oorlog); capere , de plaats voor tenten

(plegtig uitkiezen ( om in dezelve op de

Voorteekens acht te geven).

Tabernarius , i , m. eig. een gemeen herber-

gier , tapper ; tp. in ' t alg. een gemeen

mensch.

Tabernüla , ae , f. dem. eene kraam, winkel.

Tabes , is , f. 1 ) eig. het smelten : v. d. de

nattigheid (van smeltende sneeuw) ; it. het

verrotten van een lijk; tp. a ) het wegte-

ren van een ligchaam (door ziekte , leed);

oculorum , blindheid; tabes soli , (waarop

niets groeit); b) de pest , een groot onge-

luk (b. v. van aangroeijende schulden, der

verleiding enz. ) ; miserrima tabe confici,

door jammerlijk hartzeer uit wangunst

verteerd worden; 2) schadelijk (bedorven)

vocht; tabes vereni , vergiftigd vocht, ver-

gif; mortifera tabes , doodelijk vocht (aan

pijlen).

>

Tabesco, z. P. en S. 3. langzamerhand ver-

kwijnen , wegteren (door hitte, ouderdom .

verdriet , liefde ) ; in aliqua calamitate ,

(daarheen kwijnen).

Tabfdülus , a , um , adj . dem. = tabidus.

Tābĭdus , a , um , adj. 1 ) smeltend (sneeuw) ;

tp. verkwijnen, mens; 2) wat iemand lang

zamerhand verteert , lues , venenum , vc-

tustas.

.

Tabificus , a , um , adj. poët. hetgeen doet

smelten, b. v. radii solis ; tp. a ) ontbin-

ding, (den dood veroorzakend, venenum ,
Mmm 3
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Tabitudo.

aer, sanies, (verpestend) ; b) z. v. a. ver•

terenal; perturbatio mentis , aegritudo ,

metus.

Tabitudo , inis , f. z. Tabes.

Tablinum, i, n. het archief(de plaats , waar

de tabulae , de staatspapieren , bewaard

werden).

Tabula, ae , f. ( van ráw , ranía = uitrek-

ken) in ' t alg. een breed en dun stuk hout,

een plank, een bord ( van een schip , om

op te spelen , te rekenen of te schrijven) ;

ludere tabula , dammen ; cerata , een gewast

bord (waarop de ouden schreven) ; in eene

engere beteekenis : a) gew. in plur. in ' t

alg. iets dat geschreven is ( b. v. een tes-

tament); tabulas aperire , een testament ope

nen; tabulae acceptorum et expensorum ,

boek van ontvangst en uitgaaf; tabulas con-

ficere , zijne rekeningen boeken ; tabulae no-

vae , verandering der schuldboeken ( ter

gunste der armen) = kwijtschelding of

vermindering der schulden; tabulae publicae

of alleen tabulae, staatsstukken; tabularum

cura, het archief; tabulam figere , eene aan-

kondiging eene verkooping) openlijk laten

aanslaan; tabulae nuptiales of alleen tabu.

lae, huwelykskontrakt ; b) eene aardrijks

kundige tabel, een landkaart ; c) de tafel,

waarop eene verkooping wordt gehouden ;

ad tabullam adesse , by de veiling tegenwoor

dig zijn; d) de tafel der wisselaars , de

wisselaarsbank.

Tabulāre , is, n. een stuk blik (om mede te

pynigen).

Tabularis , e , adj. eene dunne plank betref

fende; temperatura aeris , (die volmaakt

goed is, om blik daaruit te slaan).

Tabulārtuni , i , n. het archief.

Tabulatto , onis , f. het plankwerk of beschot

(aan een belegeringstoren) .

Tabulatum , i , n. 1) eene bevloering van plan-

ken (voor hool enz. ) ; 2) de verdieping of

zoldering van een toren; tp. eene laag ,

b. v. van druiven ; it. de trapswijze ge-

leidde takken van olmboomen enz. (voor de

wijnstokken); 3) eene verdieping van eene

stellaadje.

Tabulatus , a, um , adj. gevloerd (een kamer).

Tabtilinum , i , n. z. Tablinum.

Tābum , i , n. ( welligt ook Tabus , i , m. )

verrottend vocht , bloedige etter; it. ver

gif; tp. eene aanstekende ziekte, de pest.

Táceo , cui , citum , 2. ( verw. met anuov

stil) 1) stil zijn , d. i. geen geluid ge-

ven, b. v. aqua tacens , (dat niet ruischt ,

dus b. v. bevrozen is); plectra tacent

poët. ( zwijgen) ; verv. vooral zwijgen

van dieron en menschen ; it. zwijgen

zonder gedruisch zijn , in rust zÿjn, b. v.

het veld, de nacht enz.; tp. indoles roma-

na tacens , (vertoont zich niet) ; 2 ) lets

verzwijgen, z. ook Tacitus.

Tacita, ae , f. de godin der stilzwijgendheid.

Tacite , adv. 1 ) zwijgend ( ook b. v . van

eene rivier, daarheen stroomen); 2) in de

stilte, heimelijk , b. v. aliquem occidere.

Tăcito , adv. in stilte heimelijk , b. v. fu-

gam moliri.

Tacitum , i , n. 1 ) een geheim; 2) stilzwÿj,

C

Taenia.

gendhelds 3 stilte; z. ook Tacitus.

Taciturnitas , atis , f. 1 ) het zwijgen (dan

wanneer het niet voegde); 2) de stilzwy-

gendheid.

Tăciturnus , a , um , adj. 1 ) stil , die weinig

spreekt; it. stil ( waar men geen leven

hoort), b. v. ripa , ostium, locus ; silentia

(poët.) , een lang of diep stilzwÿgen; 2)

poët. van wien men niet spreekt onbe-

roemd.

Tacitus , a , um, adj. 1 ) wat verzwegen of

waarvan niets gemeld wordt; aliquid taci

tum tenere, iets stilhouden, verzwijgen;

tacitum relinquere , met stilzwijgen voorby

gaan; non feres tacitum , gij zult het van

mij niet verkrijgen dat ik zwÿjg, ik zal

daarop uiet zwijgen; tacitus sensus, ta-

citae exceptiones die men van zelf be

grüpt); tp. geheim , b. v. judicium , vul

nus; 2 ) waarbij gezwegen wordt stil

zwygend, b. r. goedkeuring, verwachting;

3) waar gezwegen wordt stil (b. v.

nacht, huis , onderwereld) ; per tacitum

mundi trahi , poët. door onderaardsche stre

ken stroomen; 4) die niet spreekt , zwij.

gend, stilzwijgend, b.v. mulier; hoc taci

tus praeterire non possum , dit kan ik niet

met stilzwijgen voorby laten gaan; os ta-

citum praebere alicui, iemand niets antwoor-

den.

Tacto, onis, f. aanraking ; quid tibi hanc

digito tactio est , waarom raakt gij haar

met den vinger aan?

Tactus , us , m. 1) het aanraken; res sub ta-

ctum cadit , (is tastbaar) ; tp. werking ,

invloed, lunac, solis ; abstinere tactu , niet

aanraken; 2) die eigenschap , dat iets kan

aangeraakt worden; 3) het gevoel (als zin-

tuig).

>

Taeda , ae , f. ( dais of dus) 1 ) eene fakkel,

eene pijnboomentoorts of alleen pijnboomen-

hout; taeda jugalis of alleen taeda , poët.

de huwelijksfakkel ; tp. a) de echi, b. v.

tacdae pertaesus ; dignari aliquam taeda , eene

vrouw trouwen; b) minnarij ; 2) de pijn-

boom; tp.aene plank (b. v. van een schip).

Taedet, taesum est, 2. het verdriet, b. v. me

alicujus rei , ik heb gerdriet in iets ; it. het
verveelt ny. -

Taedifer, fera , ferum , adj. poët. fakkel- of

toortsdragend; dea , = Ceres.

Taedium, i, n. 1) verdriet , verveling, over-

last; capit me taedium ofcapio taedium ali-

cujus rei, ik heb verdriet in iets ; vinum in

taedium venit alicui , de wijn staat iemand

tegen; 2) iets dat ons tegenstaat (een dier,

reuk).

Taenartus , a , um , adj . ( ramápios ) eig. Tae-

narisch, den berg Taenarus betreffende, en

poët. Lacedaemonisch ; b. v. deus , =

Neptunus (die op den Taenarus een tem-

pel had); marita, Helena.

Taenärus , i , m. ( Taivapos ) de berg Taena-

rus, en poët. — de onderwereld(dewijl op

dien berg een hol was , dat, volgens defa

belkunde, derwaarts geleidde).

Taenia , ae, f. Crania , waarsch. van rúvw ,

uitrekken) in ' t alg. iets dat zich ver uit-

strekt, b. v. taeniac candicantis , freti, rijen



Taeniola.

yan uitstekende spitsen van rotsen in zee ,

rifen; in eene engere beteekenis : a) een

band voor het haar); b) een bedorven

streep in papieren; c) de lintworm.

Taentola, ae , f. dem . eene kleine streep van

iets.

Tăgax , acis , adj. diefachtig.

Tago (oud), Tango.

Talaria , um , n. 1 ) de enkel of de deelen

rondom den enkel ; 2) een kleed dat tot op

den enkel hangt ; 3 ) de vleugelschoenen van

Mercuur, van Perseus enz.; talaria indua-

mus (of videamus) , ( tp. ) , wij willen het

op een loopen zetten (vlugten).

Talaris, e , adj . 1 ) den enkel betreffende , ves-

tis; 3) de dobbelsteenen betreffende ; ludus,

het dobbelspel.

Talartus, a, um, adj. de dobbelsteenen betref-

fende; ludus, het dobbelspel; lex , eene wet

op not dobbelspel.
Talassto , onis of Tälassius ofTălassus , i , m.

waarsch. de bruiloftsgod ; servire Talassio

(poēt.) , trouwen ; Talassionem verbis di-

cere non Talassionis , poët. , eene bruiloft

met geene aan dezelve passende woorden

beschryven.

Talea , ae, f. 1) een rijs , een ent-rijs; 2) een

korte paal of blok (om in den grond te

slaan); 3) kleine balken om de voegen der

muren vast te houden ; 4) aleae ferreae , vier-

kante stukjes ijzer (waarvan de Britan-

niers zich in plaats van geld bedienden).

Talentum , i , n. (ráλavrov) 1 ) een talent (by

de Grieken) als gewigt (het attische woog

60 minen); 2) een talent ( als som gelds

bij de Grieken ; het Attische was = 2400

guldens).

Tälĕŏla, ae, dem. eene kleine ent-rijs.

Tālľo , ōnis , m. vergelding ( van iets kwaads) ;

sine talione , zonder dat men het iemand ver

gelden kan ongestraft.

-

Talis, e , adj. (run ) zulk , zoodanig; tale

quid , iets dergelijks; talis qualis , 200-

danig als ; tali modo , op deze wijze ,

aldus.

Taliter, adv. op zulk eene wijze.

Talftrum, i , n. een knip met de vingers.

Talpa , ae , f. (en m.) (van báxxw , fodio) de

mol.

Tālus , i , m. 1 ) de hiel , de koot ; tp. fabu

la recto stat talo , het stuk bevalt : recto

talo vivere , goed handelen; 2) een dobbel-

steen (met 4 beteekende zijden) ; talis lude.

re , met dobbelsteenen spelen.

Tam, adv. 200 , b. v . tam barbarus , tam im-

peritus; quam magis -tam magis , hoe meer

des te meer; haec tam esse , quam au-

dio , dat dit zoo is als ik hoor.

Tămărice , ex, f. z. Tamarix.

Tămărix, Icis , f. een tamarinde- struik.

Tamdiu , adv. zoo lang , b. y. abfuisse ; tam-

diu quoad , dum, quam , donec , zoo lang-

- tot dat.

Tamen, conj. 1 ) doch ; si tamen , zoo name-

lijk, zoo anderzins ; 2) evenwel eindelijk

(b. v. iets vinden).

Tăměnetsi , conj. niettegenstaande dat , in

weerwil dat.

t
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Tämetsi , conj. 1) niettegenstaande dat; 2)

(als men in eene rede zijne eigene woorden

2. v. a. verbetert) overigens.

Tandem, adv. 1 ) eindelijk; 2) (by vragen)

toch ; hoc quale tandem est ? wat is dit

toch?

Tango , tetigi , tactum , 3. ( verw. met het

oude τάγω , heiwelk verw. is met θιγγάνω)

1) aanraken (met de hand , den voet , de

tong enz.) ; corpus aqua , (besprengen) ,

terram aliquam , vada , limina , (betreden) ;

terminum (mundi) armis , het einde der we-

reld met de wapens bereiken ; Rhenum tan-

gere , aan den Rijn liggen ; supercilium fu-

ligine , poët. de wenkbraauwen zwart ma-

ken; ovis sulphure tacta , (berookt) ; tange

re chordas , de snaren roeren; saporem ali-

cujus rei (poët.), proeven hoe iets smaakt;

calicem , (uitdrinken) ; tp. a) iets aanroeren

( daarvan spreken ) ; b) zich tot iets ,

tot iemand wenden ; carmina (poët. ) , zich

aan 't dichten zetten ; aliquem tangere

(poet.) , iemand aantasten, het op zijn le-

ven toeleggen; 2) iets aanroeren (daar-

van of hetzelve nemen) ; de praeda , agrum

aliquem; 3) treffen (door een houw , steek,

worp); locum funda ; aliquem flagello , ie-

mand geeselen ; fulmine tactus, door den

bliksem getroffen; z. ook acus ; tp. a) ies

mand met woorden steken, steken onder was

ter geven; b) indruk op iemands gemoed

maken (b. v. iemands dreigingen, hebzucht

enz.); cura urbis tangit me, (roert my,

gaat mij ter harte); tactus cupidine , reli-

gione , doordrongen van enz.; c) bedriegen,

bedotten, b. v. aliquem triginta minis.

Tanquam of Tamquam, adv. even als, b. vi

tanquam serpens; tanquam bona valitudo ju-

cundior est , even als of eene goede gezond-

heid aangenamer is; tanquam si of alleen

tanquam , even als of, b. v. tanquam Asia

clausa sit.

Tanti , z . Tantus.

Tantulus.

Tantidem , z. Tantundem.

Tantillus, a , um, adj. dem.

Tantisper, adv. een weinig tijds , zoo lang

tantisper impedior , ik vergeet zoolang mij-

me droefheid ; tantisper hoc ipsum magni

aestimo , middelerwijl enz.

Tanto , z. Tantus.

Tantopěre, adv. 200 zeer , b. v. efflagitare ,

'jubere.

Tantülus , a , um , adj. dem. zoo gering, b. v.

causa; tantulae staturae homines , zoo klei-

ne menschen; tantulo venire , voor een zo0

geringen prijs verkocht worden; tantulum

morae, slechts z00 weinig tijds.

Tantum , ( is eig. een subst. en iets zoo

groot) adv. 1) 200 zeer , in zulk een graad,

b. y. quantum bello optimus , tantum pace

pessimus; rex tantum motus est ut etc. ,

(200 zeer dat hij enz. ) , tantum dulcis

dissimilis (poët. voor tam) , zoo zoet enz.;

2) slechts; b. v. nomine notus ; tantum non,

bijna, b. v. captum esse , circumveniri ; tan-

tum quod , slechts dat enz. , b. v. tantum

quod hominem non nominat , d. i. bijna

had hij hem ook nog genoemd; it. naauwe-

>
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Tantummodo.

-

lijks, b. v. was dit of dat geschied; tan--

tum quod oriente , naauwelijks ging de zon

op; z. ook Tantus.

Tantummodo , adv. slechts ; tantummodo ne ,

dat maar niet , zoo slechts niel.

Tantundem, n. (van Tantusdem, hetgeen niet

voorkomt even zoo veel , b. v. argenti ;

viae, even zoo ver , even ver; tantundem

in latitudinem patere , even zoo breed zijn;

tantundem prodesse even 200 veel nut

doen.

Tantus , a , um , adj . 1 ) zoo groot (= 200

veel beduidend) b. v. urbs , homo; tantum

hostium , een zoo groot getal vijanden; it.

zoo veel , b. v. tanta vestis , zoo vele klee-

dingstukken; tanta mira , zoo vele wonder-

lijke zaken ; tantum abest ut etc. ut etc.,

het is er 200 yer van daan , dat b. v. dit

geschiedt, dat veel eerder iets anders ge-

schiedt , in plaats van dit gebeurt er iets

anders; tanti esse , ( sc. pretii ) , zoo veel

waard zijn; est mihi tanti, het is mij zoo

veel of der moeite wel waardig; tanto , zoo

veel, b. v. ceteros antecedere ; tanto longius ,

des te verder; tanto vi majore , met des te

grootere inspanning; tanto melior ! ( als uit-

roep) gij zijt een kerel ! bravo! tanto ne-

quior dat is slecht van u ; tanto ante ,

post, zoo lang te voren, daarna ; bis tan-

to, twee maal zoo veel of zoo zeer; in tan-

tum , 200 ver of zoo zeer , b. y. fervere ,

refrigere , aliquem spe tollere ; 2 ) slechts

zoo veel zoo weinig , b. v. tantum prae-

sidii , navium ; z. ook Tantum.

Tantusdem , z. Tantundem.

Tapes, ētis , m. Tapete , is, n. of Tapetum ,

i , n. ( ó rámиs) een tapyt (op de tafel ,

de vloer, voor muren behangsel).

Tărandus , i , m. (waarschijn.) het rendier.

Taranis, is , m. (zoo noemden de Galliers Ju-

piter).
Tarde, adv. 1 ) langzaam , navigare , proce-

dere , judicare ; 2) laat; b. v. triennio tar- '

dius quam debuerat.

Tardesco , z. P. en S. 3. (van de tong) lang-

zaam of zwaar worden.

Tardigradus , a , um , adj. poët. langzaam

voortgaande.

Tardiloquus , a, um, adj . langzaam sprekend.

Tarditas , atis, f. langzaamheid (der voeten,

een schip ) ; tp. van eene zaak ,

(traagheid) van verstand; aurium , hard-

hoorigheid.

van

•

Tarditudo , Inis , f. z. Tarditas.

Tardiusculus , a , um , adj. dem. een weinig

langzaam (een mensch).

Tardo , avi , atum , 1. 1 ) talmen ; 2) iets ver-

tragen, ophouden (een reis , aanval) ; ani-

mis tardari , in zijne woede tegengehouden

worden.

Tardus, a , um , adj. (verw. met Bpadus, Bap.

Jús, z. ook bardus ) 1 ) langzaam (in zich

te bewegen, in ' t denken, handelen) ; tardus

fugae (poët.) , traag om te vlugten; tar-

laat komende (dus
dae noctes , ( poët. )

korte) nachten ( in den zomer ) ; menses

(poc ) , langzame (z. v. a . langer duren-

de) maanden (in den zomer) ; sapor (poët. ),

>

Tectorius.

blijvende nasmaak; 2) (poët. ) langzaam;

traag makend, podagra , senectus.

Tarmes , Itis , m. de houtworm.

Tarpējus , a , um , adj. Tarpeisch of Capito-

lynsch; mons , saxum of rupes , ( van wel-

ke de misdadigers afgeworpen werden) ; pa-

ter (poët. ) , de Capitolijnsche Jupiter.

Tartăreus , a , um , adj. poët. de onderwereld

betreffende;. rex, Pluto; custos , Cer-

de onderwereld; tp. vox,

eene afschuwelijke stem; specus , eene don-

kere holte (des buiks).

berus; antrum

Tartarus en -os , i , m. pl. -a , n. ( ráprapos)

de Tartarus, de onderwereld; pater Tarta-

rus, Pluto.

Tat , z. Tătae.

Tata , ae , m. ( in de kindertaal) eig. vader;

poët. vader onderhouder.

Tatae , interj . haha!

Taura , ae , f. eene (onvruchtbare) koe.

a , um , adj . van runderen ; tergaTaureus

(poët.) , een schild van runderleer; it. het

vel van eene handpauk.
stierenTaurifer, fera , ferum , adj. ( poët. ) ,

dragend, waar vele stieren weiden.

Taurfformis , e , adj. (poët. ) , stiervormig.

Taurinus , a , um , adj . ( poët. ) , runderen of

stieren betreffende , b. v. cornu ; tergum ,

runderleer.

Taurus, i , m. ( raupos , Hebr. schor, Chald.

tor) 1) een stier of in ' t alg. een os (ook

de stier als hemelteeken ) ; 2 ) de wortel

van een boom .

Tax, (om de klank van slagen na te boot-

sen klets !

Taxatro , onis , f. het schatten , taxeren; it.

de waarde, prijs.

Taxicus , a , um , adj . den taxisboom betref

fende.

Taxillus , z. Talus.

Taxo, avi , atum , 1. (van ' t oude tago) tp.

1) iemand met stekelachtige redeneringen

aanvallen , iemand steken geven ; 2) iets

schatten, taxeren ; tp. timorem suum , ali

quod malum.

Taxus , i , f. 1 ) de taxisboom of ijfel; cyrneae ,

Korsikaansche taxisboomen (schadelijk voor

de bijen); 2) vergif van den taxisboom.

Te , pron. ( ci , Dor. ri) u; tecum, met u ;

hoe tecum oro (voor te).

Techna , ae , f. ( rix ) eene kunstgreep =

eene listige streek , kunstenarij.

Technicus , a , um , adj. ( rexvxós) volgens de

regels der kunst of wetenschap te werk

gaande.

=

Tecte, adv. tp. 1 ) bedekt (zoodat men het

niet merkt); 2) bedekt voorzigtig.

Tector , ōris , m. een gipser, witter.

n. dem. muurbestrýksel ,Tectorfolum , i ,

gips , kalk.

Tectorium , i , n. 1 ) bedekking , bestrijking

(b. v. van een muur, een zuil met gips of

kalk); (poët.) , blanketsel ; tp . pictae tec

toria linguae , gladde , vleiende woorden ;

2) de stof (kalk enz. ) waarmede men de

muren bestrijkt, bekleedt.

Tectorius , a , um , adj . dienstig tot het be.

kleeden der muren; opus , pleisterwerk; pe,

Jed



Tectum.

niculus of Penicillus , (waarmede men de

murenpleistert).

Tectum , i, n. alles wat dekt : 1) het dak;

2) de zoldering, het platfonds ; 3) een ge-

bouw, het gansche huis , poët. in ' t alg.

overdekte verblijfplaats , b. v. Sibyllae , het

hol der Sibylla ; in tectis solidis claudere

(poët.) , in wel verzekerde bewaring bren-

gen.

Tectus, a, um , adj. gedekt , niet open; na-

ves, (met een verdek) ; tp. a) (van woor-

den) verbloemd, bedekt ; b) geheim, b. v.

amor, cupiditas ; c) terughoudend ; tectus

in dicendo, ad alios , voorzigtig in enz. ,je-

gens enz.

Tecum, met u.

Ted, voor Te.

Teda, z. Taeda.

Těgillum, i, n. dem. een klein bedeksel.

Těgimen, Ynis , n. een dek, bedeksel ; z. Te-

gmen etc.

-

Tegimentum, i , n. z. Tegumentum.

Tegmen, Inis, n. (gew. poët. ) elk bedeksel ,

b. v. capitum , helmen; capillis , hoed;

pectoris = harnas ; surae koussen;

tegmen fagi , de schaduw der beuk; hordei ,

de hullen van het graan.

Tegmentum , i , n. omhulsel , bedeksel ( van

het hoofd enz. ) , het overtrek ( van een

schild); z. Tegmen en Tegumentum.

Těgo , texi , tectum , 3. ( orig ) dekken, be-

dekken (een huis met tegels, de oogen , le-

mand met iets , het hoofd) ; ossa tegit tumu-

lus, een grafheuvel dekt zijne beenderen;

corio tectus met een huid bekleed ( een

dier); tp. a) dekken beschermen, b. v.

patriam , libertatem armis ; ab etc. bescher

men tegen enz.; latere tecto abscedere, (on-

geschonden , heelshuids ); aliquem tegere ,

(poët.) , iemand begeleiden , vergezellen

b) dekken , bedekken verbergen ; se 1.-

tibulis zich in schuilhoeker verbergen ;

supplicia ( poët. ) , de mishandelingen die

men ondergaan heeft trachten te verbergen;

2. ook Tectus.

Tēgula, ae , f. een daktegel, dakpan; pl. een

dak van tegels , een dak.

Těgulum , i , n. een dek, dak..

Tegümen, Inis , n. dek, bekleedsel (des lig-

chaams).

Tegumentum , i , n. een bedeksel , bekleedsel ,

Cdes ligchaams , van een paard enz. ) ; tp.

bescherming tegen iets.

Tela, ae , f. 1 ) het weven; 2 ) het weefsel;

tp. iets dat men ondernomen heeft; 3) de

schering van ' t weefsel; 4) de weyersboom.

Tellus , ūris , f. 1 ) de aarde (in tegenoverstel-

ling van de zee enz.) ; it. het aardrijk ( in
zoo ver het bebouwd wordt en zekere hoe-

danigheden heeft); 2) (poet. ) , een land,

eene streek; 3 ) de aarde (als godin.)

Tēlum , i , m. (verw. met ruλós— in de ver-

te geworpen 1) eig. een schietgeweer ,

een schicht; tela mittere , pijlen afschieten;

tela Jovis, Jupiters bliksemschichten ; tela

diei (poët.), de zonnestralen ; tp. een

pijl, b. v. de pijlen des noodlots ; tela lin-

guae (poët.), scherpe taal ; 2) een zwaard,

sen dolk (ook een bijl , en poët. de Caestus) ;

Temperator. 465

cum telo esse , gewapend zijn met een

dolk); tp. cen wapen, beschermingsmiddel

tegen iets.

Těměrārtus , a , um, adj. zonder een bepaald

plan handelend onbedachtzaam , onbe

zonnen(mensch , hartstogt , aanklagt) ; que-

rela , zonder grond) ; temeraria fulmina

(poët.), (zonder een bepaald plan gesline

gerd); haud temerarium est , het is geen

bloot toeval.

Těměre , adv. 1 ) zonder overleg , zonder

plan, b. v. dicere , faccre , scribere; teme-

re errare, zonder plan, op goed geluk rond

dwalen; argentum temere positum , (zonder

orde hier en daar) ; temere jacere, zorge

loos, op zijn gemak, daar nederliggen; 2)

zonder grond, b. v. aliquid credere ; non

temere est quod , het is niet zonder grond

dat enz.; 3) ligt, b. v. iram ponere ; non

temere, niet ligt (b. v. verliep een dag).

Těměritas , atis , t. 1) onbezonnenheid ; 2) het

toevallig onder elkander gemengd liggen

wanorde.

=

Těměru , avi , Itum , 1. ( poët. ) , ontieren ,

ontheiligen (eene plaats, den echt enz.) ;

fluvios venenis , (vergiftigen).

Têmētum, i , n. (oud) wijn.

Temno, z. P. en S. 3. ( schijnt slechts een

andere vorm voor damnol) gew. poët. ver-

achten; haud temnenda manus, eene geens- .

zins verachtelijke manschap.
1

Temo, onis , m. 1 ) in 't alg. een paal; 2)

de dissel Cook aan een ploeg ploeg

staart) ; poët. de wagen aan den hemel.

Tempe, pl. n. ( Tiurn) het dal Tempe in

Thessalie; poët. een Tempe = eene liefe

lijke, bekoorlijke streek, b. v. Heliconia.

Temperamentum , i , n. behoorlijke menging

of hoedanigheid eener zaak (b. v. der aar.

de , dat zij niet te heet, noch te koud is,

der luchtstreek) ; tp. verzachtingsmiddel ,

de middenweg in iets; tanto temperamento

egit inter plebem senatumque, zoo gematigd

handelde hij tusschen enz.

Temperans, tis , adj. matig ( in begeerten) ;

gaudii , die zijne vreugde weet te matigen;

famae , die zijnen goeden naam ontziet.

Temperanter , adv. met matigheid , matig ;

vulgus temperanter habere , (binnen de be-

hoorlijke perken houden).

Temperantia , ae, f. de matiging zijner be-

geerten in eten of drinken = matigheid;

temperantia inter ambitionem et saevitiam ,

de verstandige middelweg tusschen te groo

te zucht om het anderen naar den zin te

maken en strengheid.

Temperate , adv. Temperanter.

Temperatto, onis, f. de behoorlijke menging;

aeris, van ' t metaal; tp. a) de behoorlyke

gesteldheid, corporis; caeli , eene gematigde

hemelstreek; mensium, behoorlijke regeling

der maanden ; juris , de behoorlijke mati-

ging van het regt; b) besturing, regering,

b. v. reipublicae ; it. de bestuurder of re-

geerder zelf, b. v. sol mundi temperatio.

Temperator , ōris , m. iemand die of iets dat

aan eene zaak de behoorlijke menginggeeft;

temperator armorum , poët. , (eene rivier)

waarin de zwaarden behoorlijk hard ge-

Nun
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maakt worden ; verv. in 't alg. die lets

behoorlijk inrigt, regelt ( in eene rede ) ;

voluptatis, die matiggebruik maakt van ge-

noegens.

>Temperatūra , ae f. de behoorlijke menging

eener stof; tp. corporis , de gesteldheid des

ligchaams.

Temperatus, a , um , adj. — Temperans, Mo-

deratus; locus, annus , regio caeli , (gema-

tigd).

Temperi , adv. tijdig , vroegtijdig ; coena

temperius fiat, (moet vroeger beginnen).

Tempèries, ei, f. de behoorlike vermenging

van verscheidene dingen , b. v. aeris ; it. be-

hoorlijke gesteldheid; aquarum , (niet te

koud en niet te warm) ; anni , de tijd tegen

den winter(waarin men zaaijen kan) ; cac-

li, of alleen temperies , eene gematigde he-

melstreek.

Tempero, avi , atum, 1. 1) paal en perk zet-

ten, matigen, b . v . laetitiae , lacrymis, irae,

victoriac ; aetati, (in toom houden) ; sibi , of

alleen temperare , zich matigen, b. v. ab

injuria , in amore , in mulcta ; aegre tempe-

ratum est quin , ter naauwer nood bedwong

men zich, om niet enz.; 2) een persoon of

zenezaakverschoonen , b. v. sociis, hostibus,

templis ; 3) behoorlijk vermengen (kruiden,

wijn, zalf) ; poculum of venenum , ( tot

drinken gereed maken); it. behoorlijk ge

reed maken (b. v. het ijzer, veld); tp. a)

behoorlijk inrigten (den Staat door wet-

ten); victoriam, (dezelve matigen) ; sol an-

num temperat , ( verdeelt behoorlijk het

jaar); solem temperare , de hitte der zon

verminderen; mare , ( doen bedaren) ; b)

besturen, regeren, ratem, ora frenis ; Ju-

piter res hominum temperat , Jupiter bestuurt

der menschen lotgevallen.

Tempestas , atis , f. 1) weder, weersgesteldheid;

clara, serena ; idonea, secunda , gunstig we-

der Com af te varen) ; in eene beperktere

beteekenis: a)gunstig weer (voorde scheep-

vaart); tempestatem praetermittere nolue-

runt ; b) ongunstig weder, storm , onweer

(vooral ook storm op zee); tp. a) storm ,

onweer gevaar, onheil; b) een zwerm

(groote menigte) van iets , b. v. telorum

(poët.), vanpijlen; querelarum , eene reeks

van klagten; 2) tijd (gew. in zoo ver als

dezelve door iets kenbaar is) ; ea of illa

tempestate, toen ter tijd; in paucis tempes

tatibus, in korten tijd; multis ante tempes-

tatibus , langen tijd te voren.

Tempestive , adv. ter regter tijd (lets doen

enz.); tempestivius comissari , (betame

lijker, voegzamer).

Tempestivitas , atis , f. 1 ) de regte tijd om

iets te doen, b. v. condendi frumenta ; 2)

goede gesteldheid , stomachi , aetatis.

Tempestivus, a , um , adj. 1 ) hetgeen over.

eenkomstig de tegenwoordige omstandighe

denis (b. v. rede , wind enz.); tempesti.

vum est , het is het regte tijdstip , multa

mihi tempestiva fuere, ik had vele gunsti-

ge oogenblikken ; 2 ) hetgeen vroeg ge-

schiedt , b. v. convivia , ( die vroeg begin-

nen); tempestivum surgere, tijdig of vroeg

Tenax.

opstaan; 3) rijp, volwassen (vruchten, een

meisje).

Templum, 1 , n. (van hμm = afsnijden) :

1) in ' t alg. elke groote of kleine ruimte ,

b. v. caeli templa , de gewesten des hemels;

templa Parmasia , de Parnassische hoogten;

tp. ex templo , ( hetzelfde als illico , op
staande voet terstond; 2) de waarne-

mingplaats der Augurs ; templa capere

(uitkiezen) ; 3) een heilige, gewijde om

trek , v. d. = tempel , b. v. Herculis; it,

eene vrijplaats ; it. cene aan een dooden ge

wijde kapel ; it. het raadhuis ; it. het

spreekgestoelte; tp. (poët. ) , het inwendi

ge, b.v. mentis ; 4) (als demin. van tem-

pus, de slaap van 't hoofd) de horizontaal

liggende dwarsbalken op de sparren vaneen

dak.

Temporalis e , adj. týdelijk (eindig) =

slechts een tijd lang durend, causa, laudes.

Temporarfus, a , um, adj. zich naar de om-

standigheden rigtend (v. d. slechts een be

paalden tijd durend), liberalitas , amicitia ;

ingenium , Conbestendig) ; theatrum , (dat

weder afgebroken wordt).

Tempori, z. Temperi.

Tempus, oris, n. (van riure -afsnijden)

eig. eene afdeeling ; 1 ) de tijd, een deel

yan den tijd ( van den dag , des jaars) ;

omni anni tempore , in elk jaargetijde; it.

tijd ( in zoo ver dezelve langer of korter

duurt); in tempus praesens, voor het tegen-

woordige; in tempus of ad tempus , een tijd

lang, voor eenigen tijd; tempus ponere of

consumere of insumere in re, tijd tot iets

besteden; tempore , met den tijd; parvo in

tempore, in korten tijd ; ad tuum tempus,

tot op uw tijd (dat gij Consul waart); in

eene bepaaldere beteekenis: a) de tijdsom

standigheden of ook de toestand van je

mand enz.) welke door tijdsomstandighe

den veroorzaakt wordt, b. v. tempus rei-

publicae tempori servire , zich naar de

omstandigheden schikken ; ex ofpro tempo-

re of ad tempus , naar tijdsomstandigheden;

in hoc tempore , in dit (hagchelijk) tijdsge

wricht; meum tempus, mijn (hagchelijke,

ongelukkige toestand; b) gelegene ofge

schikte tijd, b. v. rei gerendae; post tem-

pus, na het regte of gunstige tijdstip

te laat; per tempus of in tempore of suo

tempore of tempore, te regter tijd; c) de

tyd van eenc lettergreep ( van eene kor

te); d) de tijd in de spraakkunst; 2) de

slaap van ' t hoofd; poet, het gansche ge-

zigt of het gansche hoofd.

Temulenter, adv. dronken.

Temulenta, ae, f. dronkenschap.

Temülentus, a, um, adj. dronken.

Ten'? ( têně) u?

=

Tenacitas, atis , f. de kracht om iets vast te

houden, unguium ; tp. karigheid.

Tenaciter, adv. 1 ) vast ( zoo dat men niet

loslaat), premere; tp. aanhoudend, besten-

dig (bv. kwellen).

Tenax , acis , adj. 1 ) gew. poet. hetgeen vàst

houdt of kan vast houden ( eene tang ,

band); ' complexus , eene sterke omarming;



Tendicula:

tenax armorum die de wapens tracht te

behouden of te bekomen; sabulum , (dat le-

mand ophoudt); equus , een paard dat hard

in denbek is; passu tenaci , vast op de voc-

ten; tp. a ) vasthoudend , b. v. memoria

(dat alles goed onthoudt); tenacissimi su

mus eoruin etc. , wij houden dat diep in ons

geheugen geprent; b) vasthoudend= gie-

rig; regnum, (dat niemand terug geeft =

de onderwereld); c) vasthoudend, volhar

dend, b. v. propositi ; fides , standvastige

trouw; ira, hardnekkige toorn; 2) hetgeen

yast blijft in deszelfs deelen, taal ; cera ,

solum; gramen (poët. ) , digt , elastiek gras.

Tendicula, ae , f. 1) eene lange paal , waar-

aan de vollers de kleeren ophangen; 2) een

valstrik; tp. literarum , bedriegelijke uit-

legging der letter van de wet (om daardoor

een ander te vangen).

Tendo , tětendi , tensum , 3. ( van zsírw , =

uitrekken): 1 ) spannen, uitspannen (een

boog, net); barbiton (poët. ) , de luit stem-

men; noti tendunt vela , doen de zeilen zwel-

len; tabernaculum tendere ofalleen tendere ,

tenten opslaan (zich legeren) ; tp. tendere

alicui insidias Cook poët. retia) , iemand la-

gen leggen; 2) uitstrekken (de handen, ar-

men); tp. cursum aliquo , zijnen loop (of

koers) ergens heen rigten; iter of cursum

in etc., zijn reis (zijn vaart) hier of daar

heen rigten; noctem sermone , (doorbren

gen); tendere als intr.: a) zich ergens

heen begeven , b. v. Venusiam , ad aliquem,

in castra ; ante signa, voor de vaandels; b)

naar iets streven , b. v. ad altiora ; ad ali-

quem , iemand genegen , gunstig zijn ; eo

tendere , lets trachten te bereiken , daarnaar

streven; tendere ut , ne etc. zich moeite

geven dat, dat niet; tendo facere aliquid ,

ik wil , mijn plan is, iets te doen, b. v.

vivere cum aliquo , civitati leges imponere ;

c) zich ergens naar toe uitstrekken, b. v.

mons ad occasum ; d) tegenstand bieden of

strijden, kampen (in een gevecht) ; 3) toe-

reiken, aanbieden (een kind, geschenken);

tp. z. v. a. voorhouden , aan de menschen

Loonen, b. v. lucem ingenii sui , metum bel-

li , spem triumphi.

Tenebrae, arum , f. (missch. van een onbekend

stamwoord, niet , naar de gewoone aflei

ding, van teneo) 1) duisternis; it. nacht ;

nemorum , de donkerheid der bosschen ; te-

nebris obortis , toen het nacht geworden

was; primis tenebris , in het begin van den

nacht; tenebris en per tenebras ( poƐt. ) ,

bij nacht; tenebrae calumniae , zwarte (ver-

foeijelijke) laster; tp. a) verduisteringder

oogen onmagt ; it . blindheid ; b) duise

ternis des verstands , onverstand; c) duis-

ternis vergetelheid ( waarin, b. v. le

mand leeft); d) duisternis = onduidelijk-

heid ofverwardheid eener zaak; mihi sunt

tenebrae , dat is mij duister, niet duidelijk;

tenebrae orationis , eene duistere rede; e)

nackt=ongelukkige toestand, reipublicae ;

f) een rad dat men iemand voor de oogen

draait; 2) duisternis — duistere, sombe-

re plaats (een kerker) ; it. het doodenrijk,

b.y. reddi tenebris.

Teneo.

Těněbricosus , a , um
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adj. duister ( eene

plaats); tp. donker (zin, tijd enz. )

Tenebrosus , a , um , adj. duister , somber

(lucht , hol , onderwereld).

Těnellülus en Tenellus , a , um , adj . dem.

teeder.

-

Těněo, tenui , tentum , 2. ( verw. met raiva,

tendo): 1) ergens heen uitrekken ofheen rig-

ten, b. y. oculos sub astra , poët. de oogen

naar de sterren opslaan; quo tenetis iter?

werwaarts rigt gij uw koers? v. d. als
intr. tenere

sturen , b. v. ad Mendin ;

2) houden (b. v. met de hand, den mond ,

den voet enz.) ; arma , baculum , (houden) ;

aliquem (in sinu of sinu) , iemand op de ar-

men houden of hebben ; tene suavium , tene

argentum, daar hebt gij , daar neem eene

kus, geld; Aeneam comitem tenebat, (had

bij zich); tenere aliquem nuntium , = op-

houden, niet loslaten) ; manus tenere ab ali-

quo , de handen van iemand afhouden =

hem niet aanraken; vestigia alicujus tenere ,

iemand op 't spoor hebben zijne voet-

stappen volgen; cursum tenere , of als

intr. alleen tenere, zijn koers houden,

van zijn koers ( op zee) niet afgaan; se

tenere (of alleen tenere) zich houden =

zijn of blijven, b. y. se domi , castris ;

pecus tenere , het vee op stal opgesloten

houden; terra tenetur nutu suo, (wordt ge

houden, houdt zich) ; zoo ook venter te

netur; voorts in ' t alg. iets ligchamelijks be

vatten , bezet hebben , b. v. amnis tenet

omnia limo, (heeft alles met slijk bedekt);

ima gurgitis tenere , onder in de kolk wa

nen; locum tenere, stand houden (solda-

ten) ; portum, montem , Capitolia , (bezet

houden); tenere als intr. ergens vaste

houden of vastwortelen (boomen) ; tp. a)

ánimo tenere of alleen tenere , weten

begrijpen, verstaan, b. y. teneo quid erret;

memoria tenere , iets in ' t geheugen hebben;

si verba tenerem , zoo ik de woorden nog

wist ; b) vasthouden aan iets het in

acht nemen, b. v. ordinem , fidem , proposi-

tum, silentium ; c) houden in eene ver-

pligting houden, b. v. leges tenent aliquem ,

(binden iemand); teneri lege , foedere, pro-

misso , gebonden zijn) ; d) iemands ge-

moed vermeesterd houden of boeijen, b. v.

misericordia desiderium tenet aliquem

(boeit iemand) ; irā , amore teneri , door

liefde ontvlamd zijn; ludis, pictura

teneri, groot behagen scheppen in enz.; c)

iets in bezit hebben (b. v. provinciam , sum-

mam imperii etc.; f) iets (als zijn eigen-

dom) beschouwen, imperium in suos ; vitam ,

zijn leven (door eten) onderhouden; cau

een proces winnen; g) iemand of iets

hebben , d. 1. als iets ontdekt of bemerkt

hebben, b. v. teneo te, daar heb ik u (te

weten, overtuigd) ; teneri in peccato , van

eene misdaad overtuigd zijn; crimen tene

toorn ,

sam ,

tur, (wordt bewezen of bevestigt zich ) ;

h) iemand ophouden met iets , b. v. non te

nebo te pluribus , ik zal u niet langer op-

houden ik zal mij bekorten; i) iemand

houden of behouden in een toestand , b. v.

aliquem in officio; k) terughouden strem
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468 Tener.

men, matigen, b. v. risum , somnum, lacry.
mas, iracundiam ; os , zijn mond houden; se

tenere ab etc. , zich onthouden van enz.;

teneri non potui quin etc. , ik kon mij niet

inhouden om enz.; 1) se tenere , zich hou-

den (als iets), b. v. se tenere quietum; m)

inzich houden of bevatten als b. v. de god-

heid de menschen ; n) iets ( in eene rede)

bijbrengen; o) aan iets vasthouden (aan 't

geenmenbeweerd heeft) ; arcte, yast bij iets

blijven, het voor zeer waar houden; te-

nere ut , ne etc. , doorzetten dat , dat niet

enz.; p) aanhouden voortduren, b. v.

regen, gerucht, stilzwijgen, gewoonte enz.

Tener, era , érum, adj. (van ripar ) 1 ) zacht,

teeder(plant, wang, voetzool , meisjeenz.);

tp. 1) teeder (vanjaren enz. ) ; tenerae res ,

jonge planten; teneri, jonge kinderen; te-

ner mundus , de nog teedere (eerst sints

kort geschapene) wereld; a teneris ungui

culis , a tenero , a teneris , van de (teedere)

kindschheid af; 2) poët. teeder, weekelijk;

poëta , (die van niets dan van liefde zingt) ;

versus, een minnezang; 3) teeder waar-

op ligt indruk gemaakt wordt; frons, (dat

ligt kleurt); animus tenerior, al te groote

weekhartigheid (in ongeluk) .

Těněrasco, z. P. en S. 3. teeder of gevoelig

worden (de geest).

Těněre, adv. zacht (b. v. afschaven) ; tp.

weekelijk , zonder kracht ( van eenen rede

naar).

9Teneresco 2. P. en S. 3. teeder of week

worden (b. v. druivenkorrels).

Těněritas , atis , f. zachtheid (eener plant ,

van een mensch in zijnejeugd).

Těněritudo , Inis , f. z. Teneritas.

Tenesmus , i , m. ( runoμós) vruchtelooze

aandrang tot den stoelgang , waanstoel-

gang.

Tenor, oris , m. de onafgebrokene loop eener

zaak) ; hasta tenorem servat (poët.) , de

lans houdt zijn loop ; tp. de gelijkmatige

voortgang (eener zaak) ; pugnae ; uno te-

nore, onafgebroken , achter een (iets doen);

tenor rerum de voortgang der belangen ;

placido tenore ( poët.) , allengs , van lie

verlede; consulatus eodem tenore gesti , (op

dezelfde wijze).

9

Tensa , ae, f. de wagen, waarop bij de Cir.

censische spelen de beelden der goden rond-

gereden werden.

nervi extenti.Tensto , onis, f. nervorum ,

Tensus, a , um, adj. ( van de stem ) ; uitge-

zet , vox tensior.

Tentabundus , a , um , adj. onderzoekend of

rondtastend (mer de handen).

Tentamen, inis, n. poët. 1) eene beproeving,

proef; vocis tentamina sumere, poët., zyjne

stem beproeven, op de proefstellen; 2)ver-

zoeking (tot iets slechts).

Tentamentum , i , n . Tentamen.

Tentatto , onis , f. tp. 1 ) beproeving, proef

(b. v. van iemands standvastigheid)

aanval (eener ziekte).

Tentator, oris , mn . poët. een verleider = die

cene vrouw poogt te verleiden.

Tentigo , inis , f. tp. verzoeking, aanprikke-

ling tot zinnelijke lust.

Tenuo.

Tento, Ivi , Itum, 1. 1) betasten , aanraken

(met de hand, de voet, den bek); tp. a)

se, over zichzelven nadenken; 3 beprue-

ven, b. y. het krijgsgeluk, iemands krach-

ten, geduld, kennis enz.; aditus , de toe-

gangenonderzoeken; Thetim ratibus, (poët.),

de zee met schepen; proelia , een gevecht

beproeven ; spem pacis , beproeven of men

hoop heeft op vrede ; auxilium ( poët.) ,

hulp zoeken; tento alicui persuadere, ik be

proef iemand te overreden; tentavit ut etc. ,

hij gaf zich moeite om enz.; 2) aantasten,

aanvallen(muren) ; tp. aanvallen; judicium

pecunia, (trachten om te koopen); aliquem

of animum alicujus, iemand op zijne zijde

pogen te brengen (gew. tot iets slechts) ;

nationes , (opeischen tot den oorlog); vina

tentant caput , ( stijgt naar het hoofd) ;

scabies tentat oves , (tast de schapen aan);

morbo tentari , door eene ziekte aangetast

worden.

Tentorfölum, i , n. dem. eene kleine tent.

Tentorfum, i , n. eene (uitgespannene) tent.

Těnürcülus , a , um , adj. dem. zeer gering

(b. v. onthaal).

Tënüĭs, e , adj. (van rılıw = uitrekken) 1)

dun (niet digt) , b. v. aër , capilli, agmen;

caelum , een heldere hemel; vinum, (niet

olieachtig); animae (poët.), de zieleni der

afgestorvenen; pumex, poët. (met vele tus-

schenruimten, ligt) ; tp. fijn

.

naauw-

gezet , b. v. zorg, onderscheiding , oor;

tenues Athenae (poët.) , het beschaafde A-

thene; 2) fijn (niet grof, niet dik); b. v.

filum , vestis ; homo, mulier (poët.), ma-

ger, rank; muricae (poët.) , zachte moe-

ras-tamarisken; it . niet veel beduidend, met

betrekking tot deszelfs omvang, b. v. frons,

een klein voorhoofd; guttur , dunne keel;

amnis of (poët. ) aqua , unda , sulcus , (niet

diep); tp. niet veel beduidend, met betrek-

king tot deszelfs uitwerking enz. , b. v.

oppidum , respublica , causa , ingenium , va-

litudo, (zwakke) ; victus, schrale, geringe

kost; aura, eene zachte lucht; frigus, ma-

tige koude; suspicio, damnum , (onbedui-

dend); poëta, (die slechts onbeduidende voor-

werpen bezingt), oratio, orator, ( eenyou-

dig, zonder sieraad).

-

Těnültas , atis , f. 1 ) gebrek aan digtheid

dunheid, b. v. sanguinis , dun bloed; aëris

etc. , dunne lucht ; 2) gebrek aan dikte,

aan omvang (v. d.: magerheid) b.r. van

cen mensch, der beenen ; lini , fijnheid van

vlas ; tp. geringe of armoedige toestand,

b. v. aerarii , hominis , rerum , armoede;

oratoris , verborum , eenvoudigheid eens re-
denaars enz.

Tenuiter , adv. dun ( niet digt) , b. v. ge-

looid; tp. a) zonder kracht , b. v. antwooT-

den; disserere , eenvoudig , zonder sieraad

spreken; tenuiter rem gerere, armzalig le

yen; b) naauwkeurig scherpzinnig(b. v.

besluiten).

=

Těnuo , avi , atum , 1. poët. dun maken (b. v.

den ploeg door afslijten, dikke lucht) ; flu-

men, eene rivier kleiner maken (door aflei

dingen); se in undas , zich in water ver-

anderen (Proteus) ; armenta macie, (ver.



Tenus.

mageren) ; tp. verminderen (den toorn, le

mands roem , krachten) ; carmen (poet.),

een klein gedicht maken (b. v. een minne-

zang enz.).

1. Tenus, indecl. n. ( welligt =) strik, val-

strik, strop (voor vogels).

2. Tenus, praep. ( is verw. met teneo) tot ,

tot aan, b. v. Tauro tenus , Cumarum te

nus , laterum tenus , pennis tenus ; summo

tenus ore , slechts met enz. ; tp. verbo ,

nomine tenus , naar het woord , op den naam

af= in schijn.

Těpěfacto, feci , factum , 3. verwarmen (den

grond, het ligchaam).

Tepefio , factus sum , fferi , 3. verwarmd wor-

den.

Těpěo, půi , z. S. 2. laauw of zoel zijn ,

b. v. dewinter; aura, sol tepens , zoele lucht

enz.; tp. a) laauw zijn , b. v. in de lief-

de, een redenaar; b) tepere aliquo of ali-

qua , warm zijn door iemand verliefd

zijn op enz.

Těpesco , pùi , z. §. 3. 1 ) laauw of warm

worden, sole; 2 ) laauw worden zich

verkoelen (wijn; tp. misnoegdheid , toorn) .

Těpĭdārĭum , ì , n. 1) een ketel, waarin laauw

water is(om zich te baden) ; 2) een kamer,

waarin men een laauw bad nam.

Těpide , adv. laauw.

Těpĭdus , a , um , adj . laauw , zoel (bloed ,

saus kamer, weder ) ; tepidum spirare

(poët.) een zoele wind waaijen ; rogus ,

poet. , (wiens viam langzamerhand uit.

gaat); tp. poët. laauw (in de liefde).

Těpor, oris , m. 1) zoele warmte (der zon,

eener landstreek ; 2) al te groote koelte

(van een bad) ; tp. flaauwheid =gebrek

aan levendige voorstelling (in een boek).

Tepōrātus , a, um , partic. calefactus.

Ter , adv. driemaal; ter in anno of anno

driemaal'sjaars; terque quaterque (poët.),

drie en viermaal; ter felix (poët. ) , (drie-

werf zeer).

Tercenteni etc. , z. Trecent.

Tercentum , adj. driehonderd ; poët. zeer

vele.

Terděcles, adv. dertien maal.

Terdeni, ae , a , adj . ( telkens) dertig.

Terebinthinus , a, um , adj . ( ripıßívbios) van

den terpentijnboom.

Terebinthus, i , f. ( repíßidos ) een terpentijn-

boom.

Terebra , ae , f. eene boor.

Těrěbratio , onis , f. 1 ) het boren ; 2) een ge.
boord gat.

Terebro , avi , atum , 1. 1 ) doorboren , b. v.

malum digito; tp. boren sterk bij iemand

aanhouden ; 2) uitboren ; Jumen telo , het

oog met enz.; salinum , eig. het zoutvat

uitwisschen met den vinger (om er nog zout

in te zoeken) hongersnood lijden.

Teredo , Ynis , f. (repudir) een worm , vooral

een houtworm (maar ook in vleesch enz.)

Teres , ětis , adj. (verw. met ripnr of van te-

ro) in de lengte gerond, glad gerond, b. v.

de schacht van eene lans ; plagae , poët. ,

(vast gedraaid) ; v. d. van vleesch aan 't

ligchaam vast , rond , vleeschig, cer-

vix, sura, digiti, puer ; tp. glad (eene re

Termino.
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de); aures , smaakvolle, fijne ooren (gevoe

lig voor het schoone) ; sapiens, rond (aan

wien geen gebrek kleeft) .

Tergeminus , a , um, adj. drievoudig , victo-

ria ; canis (poët. ) , die drie koppen heeft

(de Cerberus); filii , fratres of alleen ter-

gemini , drielingen ; tergeminum mugire
(poët.), driemaal = dikwijls brullen.

Tergeo en Tergo , tersi , tersum , 2 en 3. (rép-

ow, rigoalrw ) afwisschen (de oogen, de ta-

fel , de wapens (poetsen ) enz. ) ; palātum

gallina , z. v. a. het gehemelte met een hoen

bestrijken, een hoen nuttigen.

Terginum, i, n. eene karwats.

Tergiversanter , adv. weerstrevig.

Tergiversatto , onis, f. uitvlugt, weerstrevig

heid; it. weigering.

Tergiversor, atus sum, 1. eig. den rug her-

en derwaarts draaijen -zich draaijen en

wenden, op allerlei wijzen iets pogen te

ontduiken, weerstrevig zijn; it. talmen >

dralen.

Tergoro, are , 1. se luto , zÿn rug met slijk

bedekken (van zwijnen).

9

Tergum, i , n. 1) (poët.) een vel , taurinum;

tp. iets dat uit vellen gemaakt is (b. v.

een lederen schild, overtrek van het schild,

een caestus eene handpauk) ; 2 ) de rug

(van menschen en dieren) ; terga serpen-

tum , suum , (poët. ), =slangen, varkens;

tergo ac capite puniri , eerst gegeeseld en

dan onthoofd worden; terga vertere , dare,

of poet. terga praebere fugae , den rug kee

ren vlugten; post tergum , achter; a ter-

go, van achteren; terga (poët. ) , de vlugt;

terga dare (poët. ) , onder den last bezwÿj-

ken; praebere terga Phoebo ( poët. ) , zich

in de zon neerleggen; tp. a) de oppervlak-

te eener zaak; terga aquae (poět. ) , z.v.a.

de rug des waters; b) de rugzijde van

lets (van een berg, boom , leger).

Tergus , oris , n. ( van erippos , rippos ) I) een

vel (ook huid) ; tp. cen rundlederen schild

of harnas; 2) de rug; it. het lijfvan een

geslagt dier, b. v. divisum tergus juvenci ;

it. ruggespek.

Termes , Itis , m. een afgebroken tak ( eig.

van een olijfboom).

Terminalia , um en ōrum , ǹ. het feest van den

grensgod ofTerminus .

Terminatio , onis , f. bepaling ( hoe het met

eene zaak is gelegen) ; aurium , het oordeel

der ooren.

Termino, avi , atum , 1. iets afperken, afdee-

lende grenzen van iets bepalen, b. v.

van een akker , de omtrek van een tempel;

agrum publicum a privato , Cafperken van

enz. ); fincs , de grenzen bepalen; stomă-

chus palato terminatur, (eindigt enz.) ; lon-

ga syllaba terminari , met eene lange letter-

greep eindigen; tp. bellum, een oorlog ten

einde brengen; sonos vocis paucis literis ,

(beperken) ; modum magnitudinis, ( bepa-

len, vaststellen); gloriam suam , aan zij-

nen roemperk stellen; oblivione terminari ,

in vergetelheid geraken; orationem ter-

minare, (behoorlijk schikken ) ; bona termi-

nare voluptate , beweren dat het goede be-

staat in genoegen.
Nnns



470 Terminus.

Terminus, i, m. ( ripuer) 1) de grens (van

een land enz. ) ; tp. de grens , eindpaal ,

doal (des levens , van het regt , van den

geest, der vriendschap, eener kunst enz.);

nullis terminis circunscribere , binnen geene

grenzen insluiten; 2) de grensgod.

Ternārtus , a , um, adj. van drie voeten (eene

groeve).

Terni, ac, a , adj. (telkens) drie, z. Ternus.

Ternīdēni , ae , a , adj. telkens dertien,

Ternus, a , um , adj. paët. driedubbeld (b. v.

rei van roeibanken).

Tero, trivi, trītum , 3. (van relpa, ripa ) 1)

wrijven, (b. v. de oogen, de voet enz.);

frumentum dorschen ; labellum calamo.

. (poët.) , op de fluit blazen; aream fru-

gibus (poët.) , op den dorschvloer dor

schen; tp. dikwijls betreden (eenen weg); via

trita , een afgelopen weg; z. Tritus ; 2) glad

wrijven = polijsten; 3) stukwrijven (iets

in een mortier enz. ) ; it. door wrijven af-

slijten (een kleed enz.) ; silicem, een kei-

steen door wrijven afslÿjten; tp. a) door.

brengen (den tijd) ; aevum ferro (poët.) ,

zijn leven onderde wapens slijten; b) iets

door het gebruik z. v. a. afslijten

wijls gebruiken (een woord, bock).

(Topyrop

dik-

Terpsichores Ceig. eene

zanggodin), poët. studium musicum.

Terra, ae, f. (waarsch. van ' t oude

de aarde ( als ligchaam en alsgodin);

2

-

de aarde = aardbodem; ad terram accide

re, ter aarde vallen ; de terra tollere , yan

den grond opheffen ; ad terram dare , op den

grond werpen ; terrae defigere , affigere , in

den grond vastzetten ( boomen enz.) ; ter-

rae procumbere , ter aarde vallen; sub ter-

ras ire, poët. , naar de onderwereld); ter

ra orti , uit de aarde voortgesproten; terrae

filius (tp. ) , een zoon der aarde een on

bekend mensch; 3) het land (geen zee) ;

terra iter facere , te land reizen of mar

cheren; terra marique, te water en te land;

tp. terram videre of in terra esse , land zien

of op het drooge zijn het einde zijner

moeijelijkheden zien of bereikt hebben) ; 4)

cen land, b. v. Arabia terra ; aquam et ter

ram petere (eene zegswijze ) = vorderen

dat men zich geheel (met zijn land) on.

derwerpe; terrae (poet.) , het land en de

menschen (en hetgeen zij doen) ; ubi terra

rum , waar ter wereld; aliquo terrarum ,

ergens ter wereld ( b. v. zich heen wen-

den); z. ook Motus en Orbis.

Terrēnus , a , um , adj. 1 ) uit aarde bestaan-

de (heuvel); vasa , aarden vaatwerk; for-
nax, (van gebakken steen) ; terrenum , aard-

grond (alleen aarde en geene rotsen) ,

geld; 2) in of opdeaarde zich bevindend,

b. v. bestiae , landdieren; numina, de go-

den der aarde; pabulum , voeder voor zwij

nen, hetgeen zij uit den grond wroeten;

iter, cene landreis; humor, vochtigheid van

den grond; 3) de aarde betreffende; conta-

gio, aanraking der aarde; hiatus, een af-

grond.

Terreo , ui , itum , 2. ( verw. met apia , ripas

vreezen): 1) iemand verschrikken; ab

aliqua re , afschrikken van lets ; 2) poët.

Tessellatus.

iemand verjagen; per totum orbem.

Terrester, stris , stre , adj. 1 ) de aarde (als

ligchaam) betreffende domicilium Jovis,
de aardsche woonplaats van Jupiter; tp.

aardsch vergankelijk; 2) de aarde als

voedster van alles betreffende; coena, (uit

moeskruiden bestaande ) ; 3) het land , de

aarde betreffende ( in tegenstelling van het

water enz.) ; exercitus , proelium , een land-

leger , veldslag; iter , eene landreis; avis

terrestris , (die op den grond blijft , niet

hoog vliegt).

Terreus , a , um , adj. uit aarde bestaande,
tumulus.

Terribilis , e , adj. verschrikkelÿjk, tumultus

fera, noverca.

Terriculum , i , n. een verschrikkingsmiddel.

Terrifico , àre , 1. (poệt. ) verschrikken.

Terrificus, a , um , adj . (poët.) s̀chrik ver-

wekkend, schrikkelijk, vates, caesaries.

Terrigěna , ae , m. en f. (poët. ) uit de aar-

de gesproten (b. v. de eerste menschen, de

reuzen, de door Jason uit slangentanden

gezaaide menschen

Terriloquus , a , um , adj. schrikkelijk spre-

kend of iets verschrikkelijks zeggend.

en

Territo , re , 1. Verschrikken, aliquem metu,

supplicio, morte.

de grondgebied.

Territorium, i, n. het tot eene stad behooren-

Terror , oris, m. 1) de schrik (dien iemand

ondervindt of inboezemt ) ; externus , van

buitenlandsche vijanden; belli , vrees voor

den oorlog; terrorem habere ab etc. , ont .

steld zijn wegens enz.; terror incidit exer-

citui, (beving het leger), 2) hetgeen schrik

verwekt; terrores jacere , schrikkelijke woor-

den spreken; terrores reipublicae , de schrik

des Staats (Karthago en Numantie).

Terrōsus , a , um , adj. van aarde , mons, arena.

Tersus, a um , adj. (eig. afgeveegd) rein.

zuiver (een mensch ) ; tp . zonder vlekken

(elegant) , b. v. een schrijver, eene rede,.

een oordeel.

Tertiānus , 2 , um , adj. het getal van drie

betreffende; milites , (die tot het derde le

gioen behooren); febris , de derdendaagsche

koorts.

Tertiarius , a, um, adj. een derde bevattend.

Tertiatio , onis, f. hetgeen voor de derde maal

gedaan wordt.

1. Tertio, are , 1. voor de derde maal ploegen.

2. Tertio en gew. Tertium, adv. voor de derde

maal , b. v. tertium Consul.

Tertius , a , um, adj. de derde; tertius e no-

bis, een van ons drieën; tertiae partes, het

derde gedeelte, it. de derde rol.

Tertius décimus, a , um, auj, dedertiende.

Téruncfus, i , m. het vierde deel van een as

een penning.

Tervenēticus, i , m. ( ter veneficus) een

groote schurk.

me,
Tesca of Tesqua , drum , n. woeste, cenza-

onvruchtbare oorden.

Tessella , ae, f. dem. een vierkant stukje ,

b. v. steen, om vloeren daarmede te be

leggen.

Tessellatus , a, um, adj. zit vierkante steen-
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Tessera.

tjes bestaande; pavimentum , een ingelegde

vloer.

Tessera, ae, f. (van ricoupis , a) 1 ) een vier-

kant steentje voor een vloer enz.) ; it. een

vierkant stuk hout (waarop iets geschreven

staat); it. het bordje, waarop het wacht-

woord stond ( v. d. tp. het parool , het

wachtwoord, b. v. tesseram dare, afgelost

worden); tesseta frumentaria of numaria

een merk (biljet) waarop men graan of

geld kon krijgen; hospitalis , het merk, ken-

teeken der gastvriendschap ; tp. confregisti

tesseram, gij hebt de gastvriendschap ver-

broken; 2) een dobbelsteen (met 6 beteeken-

de kanten); tesseris ludere.

Tesserartus , i , m. de overbrenger van het

wachtwoord.
Tessěrüla, ae, f. dem. 1 ) een vierkant steen-

tje (om den vloer mede in te leggen) ; 2)

een merk (waarop men b. v. geld ofgraan

kreeg).

Testa, ae, f. (welligt voor tosta van torreo)

1) een baksteen ; it. een aarden vat (voor

olie, wijn enz.); it. eene scherf (van een

yat, steen , tand) ; testarum suffragia , het

(zoo genoemde) schervengerigt (ostracis-

mus); ip. a) de harde schaal , waarmede

vele dieren bedekt zijn; it. poët, het schelp-

dier zelf; b) poët. het ijs.

Testaceus, a , um , adj. 1 ) uit gebakken stee-

nen bestaande; testaceum , een vloer vange-

bakken stukgestooten steenen; 2) de kleur

van een gebakken steen hebbende , gemma;

3) van een harde schaal voorzien ( een

dier); testacea , schelpdieren.

Testamentarius , a , um , adj. de testamenten

betreffende, adoptio , lex ; subst. -i , m. die

testamenten onderschuift ofvervalscht.

Testamentum , i , n. de uiterste wil eens ster-

venden, het testament; testamento, volgens

testament; testamenti factionem habere, het

regt hebben om een testament te maken.

Testato , onis , f. 1 ) eene plegtige verkla

ring, foederum ruptorum ; 2 ) eene schrif

telijke getuigenis.

Testator, oris , m. die een testament maakt.

Testatus , a , um , adj. bevestigd , klaar ,

klaarblijkelijk, algemeen bekend, res , vir-

tus ; testato, hetgeen bewezen en onloochen-

baar is.

Testificato , onis , f. eene schriftelijke getul

genis ; tp. betuiging ( van iemands dien-

sten).

Testificor , atus sum , 1. 1 ) betuigen, verze.

keren (eene stelling) ; tp. betuigen, bewij
zen (zijne liefde enz. ) ; voluntas testifica.

ta, iemands verklaring die hij heeft gege-

ven; 2) iemand (z. v. a. ) tot getuige roe-

pen, deos, homines.

Testimonium , 1 , n. eene getuigenis (geregte-

lijke ofniet); tp. bewÿjs , b. v. van onthou-

den , van een goed gedrag, van gevaren

enz.; testimonio esse , ten bewijze strekken.

Testis , is , m. (en f. ) een getuige; facere,

proferre , adhibere, dare , edere , getuigen

bijbrengen; tp. 1 ) een getuige die bij

iets tegenwoordig is , b. v. luna teste ; om-

nibus testibus, in aller bijzijn; 2) getuige

Texo.
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bewijs , de voluntate alicujus , studii erga

aliquem.

Testor , atus sum , 1. 1 ) betulgen, verzeke-

ren; 2) z. v. a. tot getuige aanroepen (de

goden); 3) een testament maken.1

Testu , indeci. en Testum, i , n. 1) een aar-

den deksel; 2) een aarden (of ook wel me

talen) vat.

Testudineatus , a , um , adj. gewelfd , tectum.

Testudineus , a , um, adj. 1 ) van eene schild-

padschaal , lyra ; 2 ) als eene schildpad ,

b. v. gradus, (= zeer langzaam).

Testudo , Inis , f. 1) in 't alg. lets dat naar

eene schaal gelijkt; a) poët. eene schild-

padschaal tot versiering; thalami testu-

dine culti , (daarmede versierd) ; b) de ly-

ra; c) een hoog haarkapsel ; d) een ver

wulfsel van een huis; e) een bekleedsel

(b. y. van een stekelvarken, of der solda

ten, als zij de schilden boven hunne hoof-

den hielden); 2) (hetgeen eene schaal heeft)

eene schildpad testudo se colligit , ( ver-

bergt zich in haar huis).

Testula , ae, f. dem. eene scherf(ook diegene

waarmede de Atheners stemden) ; testula

collabefieri , door het schervengerigt ver-

oordeeld worden.

Testum, z. Testu.

Tětănicus, a, um , adj. (riruvízós ) = qui te

tano laborat.

Tětănus , i , m. (τίτατος verstijving ofstijf-

heid der ledematen, hoofdzakelijk van den

nek.

Tete , acc. ».

-

Tēter , tra, trum , adj. afschuwelijk , walge

lijk voor de reuk , het gezigt enz.); lo

cus, bellua , cadaver, os , spiritus , vultus , vox,

hiems; tp. zedelijk afschuwelijk, b. v. een

menschenz.; morbus, poët. , ( de liefde);

discordia , cruciatus , bellum, ( vreesselijk) .

Tetracolon , i , n. ( panov) eene periode,

volzin, die uit vier leden bestaat.

Tetradrachmum , i , n . ( ṛerpáspazμor) eene

(grieksche) munt van vier drachmen.

Tětrǎlix , licis , f. ( rerpáng ) = erice , hei-

dekruid.

Tětrans , tis , m. een vierling, quadraat.

Tětrão, onis, m. (Tirpaw ) deberghaan,

Tetrarcha of es , ae, m. (rerpápxn ) een vier-

vorst (een vorst van een klein land).

Tetrarchia, ae, f. (Terpala ) het gebied van

eenen viervorst, een viervorstendom.

Tetrastichum , i , n. (Terpάorixov) een uit vier

rejen of regels bestaand gedicht.

Tetrastylos , adj. ( Terpáσruxos) ult vier zui-

ten bestaande.

Tetre, adv. afschuwelijk; tp. afschuwelijk,

facere.

Tētricus , a , um , adj. stuursch van gezigt,

inwoorden en gedrag; disciplina , (streng);

lites , (onaangenaam).

Teutates , ae, m. eene Gallische Godheid, aan

wie men menschen offerde.

Teutonicus , a, um , adj. Teutonisch (ook wel

Duitsch), capilli.

Texo, iti, tum, 3. ( waarsch. van tego) (eig.

dekken): 1) vlechten (van takken, wilgen,

bloemen enz. ) ; rosas, (poët. ) , eene roo-
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zenkrans vlechten ; ' vites texunt umbracu

la (poet.), de wijngaardranken hebben een

Zonnescherm of schaduwdak gevormd ; in

eene bepaaldere beteekenis: weven ; 2 )

(poët. ) , vervaardigen , bouwen ( een ge-

bouw , schepen, brieven (schrijven)) ; pinea

texta (poët. ) , een schip.

Textilis , e , adj. zamengevlochten (een krans);

it. geweven , stragulum; subst. textile , is ,

n. een weefsel.

Textor, ōris , m. een wever.

Textortus , a , um , adj. gevlochten; opus , een

vlechtwerk (van wilgen) ; tp. textorium ,

2.v. a. een weefsel.

Textrina , ae, f. de weverswerkplaats.

Textrinum, i , n. eene weverswerkplaats , we-

very.

Textrix , icis , f. poët. eene weefster , in ' t

weven kundige vrouw.

Textum, i , n. een weefsel, lets dat za•

mengevoegd is (uit wilgen, aan een schild) ;

vervolg. byz. een weefsel; tp. dicendi tex-

tum, de wijze van spreken (als redenaar),

de stijl.

Textūra, ae , f. poët. een weefsel ; tp. weef-

sel zamenvoeging ( b. v. der deelen des

ligchaams).

Textus, us, m. een weefsel ; tp. zamenvoe-

ging (van woorden) .

Thalamus , i , m. ( Oaxaμos ) poët. 1 ) ' eene

slaapkamer, of in ' t alg. eene kamer voor

vrouwen; it. verblijf (der wraakgodinnen ,

van byen enz. ) ; 2) het bed of huwelijks-

bed; tp. de echt; alicui thalamum eripere ,

(zijne bruid).

um,

Thalassicus, a , um , adj. ( Oaxacoxbs ) de zee

betreffende ; color , de zeekleur; ornatus ,

scheepskleeding.

Thalassinus , a , adj. ( baxágonos ) poët.

zeekleurig.

Thallus, i , m. ( anxós) de groene steel (b. v.

der ajuin).

Theatrālis , e, adj . den schouwburg betreffen-

de; consessus het zitten aldaar ; lex ,

(waarbij bepaald wordt waar men daar

zitten moet); poena , de straf voor diege-

nen , die, zonder daarop regt te hebben ,

op de banken der ridders zaten.

Theatrum, i , n. (Osarpor ) 1 ) de schouwburg

(als gebouw, waar ook dikwijls volksver-

gaderingenplaats hadden) ; tp. de schouw

plaats ( de plaats , gelegenheid om zijne

talenten aan den dag te leggen) ; 2) eene

verzameling die mede iets zien of hooren

wil, b. y. vergadering der regters; vooral

echter de toeschouwers in den schouwburg,

de schouwburg; spissis theatris , met een

volgepropte schouwburg.

Thebanus , a, um , adj. eig. uit Thebe; mo-

di , (poët. ) , de wijze (de dichtsoort) van

Pindarus; semina (poët.) , de tanden, die

Cadmus zaaide..

Theca, ae, f. ( Ohun) een bewaarkistje of ko-

ker voor kostbaarheden , geld; calamaria ,

een pennekoker.

Thema , ǎtis, n. ( bua) 1) het onderwerp of

stelling, die Cin eene declamatie) behan-

deld wordt; 2) de horoscoop , geboorte-uur.

Thensa, z. Tensa.

Since

Thus

Theologus , i m. ( boys) een godgeleerde

(die over God of de Goden spreekt, onder

rigt geeft enz.)

Theriaca , ae en Theriace, es , f. (Onpraxh) een

geneesmiddel tegen een slangenbeet ofin 't

alg. tegen vergif.

Thērtacus, a , um , adj. ( Oxpixxós ) tegen ver-

gif vandieren , vooral van slangen, nuttig.

Thermae, arum, f. (van Ospués, warm) war-

me baden.

Thermopōltuin , i , n . ( Ospμomínior) een huis ,

waar warme dranken werden verkocht.

Thermopoto , āvi , ātum , 1. warme dranken

drinken.

Thermopylae , arum , f. ( μorún ) Ther-

mopylae, de berg-engte in Thessalie bij den

Oeta.

Thermulae , arum , f. dem. warme baden.

Thesaurarius , a , um , adj. fur , die de schat-

kamer besteelt.

Thesaurus , i , m. (Onoaupós ) 1) een bewaarde

voorraad van dingen, vooral van geld =

een schat; tp. een hoop, eene menigie, ma-

li; 2) de plaats , waar iets bewaard wordt,

(b. v. bibliotheek) vooral waar 't geld

bewaard wordt schatkamer'; mella the-

sauris servata , poët. , (die in de cellen is);

thesauri maxillarum , de holten der kinne-

bakken (waarin vele dieren iets bewaren);

tp. memoria thesaurus omnium rerum.

Theseus, a, um , adj. (Onosios) eig. Theseisch,

Theseus betreffende; tp. poët. Attisch, b. v.

Hymettus.

Thesis , is , f. (Bios) eene stelling, waarover

men spreekt, die men echter alleen voor zich

opstelt (b. v. an ducere uxorem vitae caelibi

praestet) .

Thesmophoria , ōrum , n. (01μopópia) eenfeest

ter eere van Bacchus als wetgeefster.

Thessalicus , a , adj . (dooaixós) eig. Thessa-

lisch; poet. axis , - de wagen van Achil-

ies; color, purper; dux , =Jason ; dies ,

de dag van den Pharsalischen slag.

Thessalus , z. Thessalicus.

Thölus, i , m. (0óxos ) 1 ) een sluitbalk aan een

gewelfa dak eens tempels ; tp. poët. een

tempel; 2) een rond- of koepel-dak, ofeen

gebouw met zulk een dak.
1

Thoracatus , a, um, adj. met een harnas.

Thorax , acis , m. ( wpa ) 1 ) de borst; 2)

iets tot bedekking der borst: a) een borst-

harnas; b) een kleedingstuk tot bescher-

ming der borst , laneus.

Thripes , um , m. (Oplæse) houtwormen (in

boomen).

Thrōnus, i , m. (Opóros ) eene verhevene zit-

plaats, een troon ( voor een God).
Thunnus 2. Thynnus."

Thurfbulum, i , n. eene wierookpan.

Thūrfcrěmus , a , um, adj. poët. waarop wie-

rook brandt, ara.

Thürffer , fera , ferum , adj. poet. wierook dra-

gend of voortbrengend.

Thurflegus , a , um , adj. poët. wierook ver.

zamelend, Arabes.

Thus, thūris , n. ( van bos) 1) wierook; ma-

scula thura (poët. ) mannelijke wierook (de.

beste); 2 ) een korrel wierook , b. v. tria

thura.



Thyas.

Thyas of Thylas , dis , f. (Ovár , Ourás)

Baccha.

Thymiama, atis , n. ( Ouμlapa ) reukwerk.

Thymiamus, a , um , adj . thym beminnend.

Thyminus , a , um , adj. ( viós) van thym,

mel.

Thymites , ae, m. ( Ouμiras oiros ) wijn met

thijm gekruid.

Thymosus, a , um , adj. van thijm , mel.

Tuymum, i , n. en Thymus, i , m. ( úμor en

of thym.

Thynnus, i, m. ( Burros) de tonijn.

3 Tbýrōma, ătis , n. ( Oúpwμa )

:

-: janua.

Thyrsus, m. (Oúporos ) 1 ) de steel ( eener

plant); it. de thyrs of Bacchusstaf (om-

wonden met klimop en wijnloof).

Tiara , ae, f. of Tiaras , ae , m. ( ú Orápa , ö

Bápas de tulband der Persen enz.

Tibi , pron. Cool, Dorisch en Jonisch: rol) u.

Tibia, ae, f. in ' t alg. een regte pijp: 1) het

scheenbeen; 2) eene (regte) fluit; tp. aper-

tis tibiis , met verheffing van stem.

Tibĭālɣa , um , n. banden om het scheenbeen

(welligt: koussen).

Tibialis, e , adj. voor fluiten geschikt, arun-

do.

Tibicen , Inis, m. 1) een fluitspelér; 2) poët.

Titio.

Tinctor, Oris , m. een verwer.

Tinctura, ae, f. het verwen.
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Tinctus, us, m. het indoopen in lets.
Tíněa , ae , f. (van ramia, = worm ) 1) een

worm (b. v. in boomen , in bijenstokken);

tineae agrestes , de zijdewormen ; 2) de

mot (in boeken enz.)

Tingo of Tinguo' , nxi , nctum , 3. (gr. rizzo,

verw. met tango) 1) nat maken (het haar

ineenerivierenz.) ; ora lacrymis , (besproei-

jen); ferrum aqua , (in water indoopen om

te koelen) ; tela venenis , (indompelen) ; vi-

num fumo , den wijn rooken; tp. libellum

sale, een boek met geestigheden kruiden;

verba sensu tinta , (waarin een zin is) ; li-

teris tinctus , die eenige wetenschappelijke

beschaving heeft; 2 ) verwen (wol , het

haar, een mes met bloed, de zon verwt

(kleurt) het gezigt enz.) ; tp. lumine tin-

gere , verhelderen , verlichten; 3 ) verwen

eene kleur voortbrengen , b. v. caeruleum ,

hemelblaauw verwen.

Tinnimentum , i , n. geklank.

Tinnfo , ivi , itum , 4. klinken (eene schel , de

ooren); it. schreeuwen ; it. neurien (een

lied) ; tp. (in scherts) betalen ( met de

schijven rammelen).

een stut , een pijlaar aan een boeren- Tinnitus , us , m. het geklank ; aurium , het

huis).

Tibicina , ae, f. eene fluitspeelster.

Tigillum , i , n. dem. een kleine balk.

Tignarius, a , um , adj. het timmerhout betref-

fende; faber, een timmerman.

Tignum, i , n. (pl. zelden -i ) een stuk tim-

merhout, een balk.

Tigrinus , a , um , adj . gevlekt als een tijger

(b. v. hout).

Tigris, is en idis, (ríypis) · 1 ) m. en f. de tij.

ger; 2) m. de Tiger (eene rivier) .

Tilfa , ae, f. 1) de linde; 2) tiliae , banden

yan lindenbast.

Tagineus , a, um adj. van lindeboomen-

Shout. A

Timěfactus, a , um , partic. bevreesd gemaakt.

Tíměo, ui , z. S. 2. ( verw. met dlw) 1 ) vree

zen ; alicui , sibi , voor iemand , voor zich ;

timeo ut , ne , ik vrees dat niet , dat enz.;

aliquid alicui , vreezen dat iets iemand mogt

schaden; 2) in angst , in angstige verwach

ting zijn.

Tímnesco , ui , z. S. 3. poët. in vrees gera-

ken , beginnen te vreezen.

Timide, adv. vreesachtig; it. behoedzaam.

Timiditas, atis , f. vreesachtigheid, schroom-

valligheid.

Timidus, a, um , adj . vreesachtig , schroom

vallig (mensch , gemoed; poët. liefde, hoop,

schip, hand); timidus procellae (poët.) , die
YOOT een storm vreest; timidus perire

(poët.) , die vreest dat hij zal omkomen.

Timor, ōris , m. 1) vrees ; magno timore es-

se, zeer vreezen; magno esse in timore ,

zeer bang zijn; it. groote vrees veroorza

ken; externus timor, vrees voor eenen bui

tenlandschen vijand ; prae timore , uit vrees ;

2) hetgeen vrees veroorzaakt , de schrik

Ceen mensch b. v. )

Tinctilis , e , adj. poet. waarin iets gedoopt

wordt (b.v. een pijl in vergif).

suizen der ooren; tp. eene gemakkelijke,

aangename maar krachtelooze rede.

Tinnulus , a, um , adj. klinkend, klaterend;

tp. rhetor, een redenaar die fraai spreekt

(maar zonder kracht).

Tintinnabülum , i , n. cene schel, bengel.

Tintinnaculi , ōrum , m. ( in scherts) die klap-

pen (b. v. de opzieners der slaven ,

zij de slaven geeselen).

als

Tippüla of Tipula , ae , f. een insekt , dat ligt`

over ' t water heen loopt.
**

Tiro , onis , m. die nog ongeoefend in iets is

(b. v. een redenaar , die voor de eerste maal

optreedt , een jong mensch , die begint te

pleiten); verv. vooral in den krijgsdienst

ongeoefend, exercitus ; miles tiro of alleen

tiro, een rekruut.

Tíròcĭntum , i , n . 1) ongeoefendheid (in den

krijgsdienst en in andere dingen) ; tiroci-

nium ponere , zijne eerste proef (in den

krijgsdienst en andere zaken) afleggen; ti-

rocinio, tot proef; tirocinium fori , het eer-

ste optredenop het forum (als pleitbezor-

ger enz. ) ; eloquentiae , de eerste proef in

de welsprekendheid; navium, (als zij voor

de eerstemaal in zee gaan) ; 2)jonge man-

schap (rekruten).

Tiruncula, ae, f. dem. (eig, eene vrouw die

begint) canis, (die voor ' t eerst geworpen

heeft).

Tirunculus , i , m.dem. Tiro.

Tistphoneus , a , um, adj. počt. (eig. Tisifone

betreffende) ; tp. poët. boos , heilloos , tem-

pora.
•

Titillatio , onis , f. tp. de hitteling , prikke-

ling, voluptatum.

Titillatus , us , m. het kittelen , een kittelend,

prikkelend gevoel.

Titillo , avi , atum, 1. kittelen,; tp. kittelen

prikkelen (als b. v. iemand de roem).

Titto , onis, m. een brandend stuk hout.

=



Titivillitium.
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Titivillittum , 3 , n . — floccus , eene kleinig•
heid.

Titubanter, adv. tp. aarzelend ( b. v. iets

beweeren .

Titubantia, ae, f. ( linguae ) het stotteren.

Titubatio , onis , f. tp. het, wankelen = on-

zekerheid , verlegenheid.

Titubo , avi , atum , 1. 1 ) wankelen niet

vast staan; tp. a) in zijn besluit wanke

len; b) dwalen, zich vergissen; titubatum

est in etc. , men heeft gedwaald , zich ver-

gist met enz.; c) stotteren (in 't spreken) .

Titulus , i , m. 1 ) de titel , het opschrift (van

een boek, een tempel enz.) ; titulus sepul-

chri of alleen titulus (poët.) , een graf-

schrift ; sub titulum mittere lares alicujus

(poet.), iemand zoo ver brengen dat hij

zyn huis te koop biedt ; 2 ) de titel =

de naam, benaming van een mensch , cener
« zaak , b. v. conjugis , consulatus ; titulus

muneris , de naam, die men een geschenk
gaf; tp. a) naam roem die men door

iets verworven heeft) , b. v. belli perpetra

ti, dat men den oorlog heeft ten einde ge

bragt; b) cene oorzaak die men opgeeft

:

welke waar of onwaar zijn kan) , b. v.

titulum praetendere ; titulus coëundi cum etc. ,

het voorwendsel om zich te verbinden met

enz.; titulum mortis alicujus habere , aan

iemands dood voor schuldig gehouden wor-

den.

Tocullio , onis , m. (van róxos = woeker) een

woekeraar.

Tōficeus of Yus , a, um, adj. tufsteenachtig.

Tofinus, a, um, adj. tufsteenachtig.

Tofus , i , m. tufsteen ( of poët. ook ligte

steen).

•
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Toga , ae , f.eig. een deksel , bekleeksel over

icts, gew. de toga, het opperkleed der Ro-

meinen; 2. pullus , purus , praetextus , sor

didus; picta , ( met stoffering, boorden);

rasa , (dunne, voor den zomer); tp. (poët.)

a)opwachting ofbezoek (b. v. gala -bezoek);

by den patroon , b. v. toga rara ; b) poët.

de een bezoek afleggende klienten zelve; c)

predestijd, vrede, dotes togae , talenten

die iemand in het bestuar van den Staat

ontwikkelt.

Togatarius , i , m. een tooneelspeler , die In

een Romeinsch tooneelstuk (in de fabula to-

gata) optrad. :

Tögatulus , i , m. dem. (met verachting) poët.,

een mensch van een gemeenen stand, die

altijd zijn hof maakt bij de voornamen.

Tögatus, a , um , adj. eig. eene toga aanheb-

bend Romeinsch, b.v. judex , gens ; to

gati , de Romeinen; fabula togata , een Ro

meinsch tooneelstuk ; Gallia togata , Opper-

Italie; tp. a) die gesn sagum aan heeft

it. die geen krijgsdaad heeft verrigt; b)

-van een lagen stand (en, gemeene zeden) ;

turba togata (poët. ) , welligt: hongerly-

ders.

Tögüla, ae , f. dem. z. Toga.

Tolerabilis , e , adj. 1 ) wat men verdragen

kan, b. v. senectus , jactura; tp. dragelijk ,
middelmatig, b. v. orator; 2) die iets ver-

dragen kan (niet terstond alles hoog op-

neemt); 3) dat iets verdragen kan, b. v,

K

Tondeo.

ovis , (dat de koude doorstaan kon).

Tolerabiliter, adv. 1 ) dragelijk ; a) gedul-

dig, ferre aliquid.

Toleranter, adv. geduldig, ferre, pati aliquid.

Tolerantia, ae , f. het verdragen, doloris , re-

rum humanarum.

Toleratio, onis , f. het verdragen, doloris.

Tolero , avi , atum, 1. (gr. Tráw, Tλñμs) cig.

houden (dat het niet valt ) , b. v. op de

schoot ; tp. a ) iets verdragen, uithouden

Chitte , koude, inspanning, slaverny , ult .

gaaf enz. ) ; hiemem , niet bevriezen ;

tolerare , als intr. het uithouden (van hon

ger enz.); b) onderhouden voeden(zich,

anderen, dieren) ; vitam , zijn leven ver-

lengen; aevum (poet.), leven.

Tolleno , onis, m. een zwengel beweegba

Te dwarsbalk op een standaard (bij belege-

ringen) om iets mede in de hoogte te trek-
ken.

Tollo , sustuli , sublatum , 3. 1 ) opheffen van

den grond; tollere sortes , loten; tp. libe-

ros, ( onderhouden en opvoeden); sublatus

.

·

•

·

•

natus ; verba e medio tollere, gemeene

woorden gebruiken; 2) in de hoogte heffen

(b. y. de handen , iemand op een wagen

enz.); in crucem, kruisigen; gradum,

gaan, ignem , een teeken ( signaal) door

vuur geven; tectum altius , een huis hooger

opbouwen; aliquem rheda , in lembum, ie-

mand in zijn wagen, in de boot tillen ;

tollere aliquem, iemand medenemen (in zijn

wagen) ; tp. a) verheffen, b. y. ad astra ,

in caelum tollere , tot de sterren, tot den

hemel verheffen; animos , moed vatten; it.

hoogmoedig worden; animos alicui , iemand

moed doenvatten; victoria sublatus , (trotsch

op enz.) ; b) aanheffen = doen hooren

b. v. risum, vocem , clamorem; 3) opnemen

Com te dragen), b. v. Qnus ; navis sustule

rat etc. , (had aan boord) ; 4) wegnemen,

uit den weg ruimen, aranea ; frumentum de

area, (bewaren) ; de of e medio , uit den

weg ruimen, b. v. ferro , veneno ; urbem ,

(vernielen) ; mendum scripturae , nomen

(uitstrijken); tp. memoriam rei , amicitiam

dubitationem, (verdelgen, wegnemen) ; lu-

ctum, bellum, (eindigen , staken) ; legem,

Cafschaffen) ; deos , de goden wegnemen ,

ontkennen , dat er goden zijn ; tempus ,

.diem , den tijd , den dag verslyten (dat

op denzelven of daarin niets besloten wor-

de).

Tolūtārus , i , m. ( sc. equus) een paard dat

den telgang guat.

Tolūtim, adv. op een draf, ingredi , incedere.

Tomaclum of Tomaculum, i , n. (van ríus ,

snijden) een geregt bestaande uit allerlei

vleesch en andere toespijzen.

Tomentum , i , n. eig. hetgeen van wollen doek

door den voller is afgeschaafd , en in 't

alg. waarmede men kussens vult.
Tomix ofThomix, Icis, f. ( w een Louw,

strik (van hennip, biezen

Tomus, i , m. (róuos ) poët, een stuk

Tonans , tis , partic, de donderaar (Juopiers

bijnaam) ; falcifer , = Saturnus.

Tondeo, totondi , tonsum, 2. 1) scheren (b. v.

den baard); it, afplukken, b. v . violaş , gia-
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Tonitralis.

mina; 2 ) iets of iemand scheren (: een

ligchaam na aan deszelfs oppervlakte snyj-

dend enz., ontblooten) b. v. een schaap ,

boom, zichzelven; prata , poët. (afmaaijen);

it. in ' t alg. snoeijen , b. v. arborem , vi

tem ; campum, bloemen van een veld pluk-

ken; tp. poet. van iets berooven , van iets

afhelpen (het hem ontnemen) , b. v. aliquem

auro.

Tonftrālis , e , adj. poët. waar het dondert ;

templum, het luchtruim.

Tonftrus, us , m. of Tonitru , of Toniträum,

i, n. komen in den nom. niet voor ) de

donder

Torqueo. 475

Toreutice , és, f. (Topwrixh) de kunst om 9a-

ten met verheven beeldwerk te maken ; it.

in ' t alg. beeldgieterskunst.

Tormen , z. Tormina.

pijn.

27

Torinentum , i , n. 1) een (gedraaid) touw;

2) een schutgevaarte, grof geschut; 3 ) een

groote geschutklomp ; 4 ) de pijniging

d. i. het werktuig en het pijnigen zelf);

dedere aliquem tormentis , iemand laten py-

nigen, tp. pijniging groote smart (eener

ziekte, des gemoeds) ; magnun sibi injun-

gere tormentum , zich veel geweld aandoen.

Tormina , um , n. buikpÿn.

Torminālis , e, adj. buikpijn betreffende.)

Tono, ui , z. S. 1. (in't gr.is nogoo Torminõsus , a, um, adj. onderhevig aan buik-

1) poët. klinken (een speeltuig, de hemel);

4) donderen, p. donderenmet woorden;

it. iets met eene donderende stem zeggen.

Tonsa, ae , f. poët. een roeiriem.

Tonsɣlis , e , adj. 1 ) hetgeen zich laat afsche-

ren; villus , lang haar (der bokken) , het

geen men weven kan; 2) besnoeid, nemus.

Tonsillae , arum , f. de amandelen ofkeelklieren.

Tousito, are , 1. dikwijls scheren , oves,

Tonsor, oris , m. die iemand het haar ,

baard scheert enz. barbier.

Tunsorfus, a, um, adj. tot het scheren (van

den baard behoorende ; culter, een scheer-

mes.

den

Tonstricila , ae , f. dem . z. Tonstrix.

Tonstrina , ae , f. een barbierswinkel.

Tonstrix, Icis, f. eene baard- of haar-scheer-

ster.

Tonsura , ac, f. 1) het scheren (van het haar,

van schapen) ; 2) het snoeijen van boomen.

Tonsus, us, m. de wijze, waarop men zijn
baard laat scheren.

Tönus, i, m. ( révos , ons toon) 1) het span-

nen van een zeil ) ; 2 ) de toon van een

speeltuig; 3 ) (in de schilderkunst) de tint.

Toparchia , ae , f. ( rowapxix) een stadhou-

derschap.

Topāztus of os , i , m. en f. ( romášios aidos)

een topaas der ouden (waarsch. onze saffier

of iöliet').
0

Tophus, z. Tofus.

Töpfa , ōrum , n. ( van rózis , oord) het schil-

deren van landschappen.

Topiarla , ae , f. de tuinbouwkunst.

Topĭārtus , a , um , adj. ( van róxos, een oord)

de tuinversiering betreffende , b . v. opus,

de tuinversiering of kunstig aangelegde

voorwerpen (als bloemperken enz.) in een

tuin; subst. een bekwaam tuinier; z. topiaria..

Topica , ōrum , n. ( remixά ) boeken , waarin

gehandeld wordt over het vinden van be-

wijsgronden.

Topice, es, f. (Torixh ) de kunst om bewijs-

gronden te vinden.

Toral , alis , n. een deken (overtrek) over eene

peuluw, sofa enz.

Torcular, aris , n. de kelder ; een wijnpers.

Torcularius , a , um , adj. de wijnpers of het

persen betreffende ; lacus , eene perskuip

subst. m. een wijnperser.

Toreuma, atis , n . (rópua ) vaatwerk met
verheven beeldwerk.

Töreuta of es , ae , m . ( rops. c ) die zulke

yaten met verheyen beeldwerk`maakt,

·

Tormo, avi , atum , 1. ( gr. ropriées) met het

draaijzer rond maken , draaien , of in ' t

alg. rond maken; tp. poët. draaijen➡ ma◄

ken (b. v. verzen).

Tornus , i , m. ( rópvos ) een draalijzer of in

't alg. een beitel , een snijmes ; tp. versus

includere torno (poët.), verzen afronden.

Törōsus, a, um, adj, vol spieren, dik gespierd,

cervix , juventus ; tp. caulis, vleeschig);

virgula , ( knobbelig, dik).

Torpedo , fnis , f. 1) verdoving , verstijving

(des gemoeds); 2 ) de siddervisch.

Torpeo, ui, z. S. 2. verstijfd zijn (het lig

chaam , b. v. van koude enz. ) ; tp. verstom-

pen (b. v. de geest) ; consilia torpènt , men

weet niet wat aan te raden; " sapor torpens

(poët.) , een stompe (niet fijne) smaak.

Torpesco , ui , z. S. 3. verstijven (een lid,

het ligchaam); tp. verstijven .

pen, werkeloos worden (hand, geest).

Torpidus , a , um , adj. verdoofd , verstijfd

(door slaap, verbazing).

verstom-

Torpor , ōris , m. verdoving, verstijving (van

een lid; tp. van den geest).

Torquatus, a, um, adj. omhangen (met een

halsketen); colubris , met slangen om den

hals ; palumbus (poët.) , den ringel ofhout-

duif.

Torqueo , torsi , tortum , 2. 1) draaijen (den

nek, de toomen, een boom) ; oculos , (er-

gens heen wenden) ; spumas of aquas remis

(poët.) , = roeijen ; collum alicui torquere ,

iemand bij de kraag vatten (om hem in do

gevangenis te sleepen) ; tp . omnia ad com-

moda sua, alles tot zijn voordeel doen uit-

loopen; suam naturam , orationem , (wrin-

gen) ; bella , terras , caelum etc. , den oorlog

enz. bestieren; 2) verdraaijen, os; talum ,

de hiel verstuiken ; tp. jus, het regt ver

draaijen ; 3) iets ronddraaijen (in een

kring); fusum, stamina (poët. ), = spinnen;

se , zich in een kring ronddraaijen (als de

aarde) ; torquere undas , saxa , (van het

water) , golven, steenen met zich voortslee-

pen; tignum (počt. ) , een balk in de hoogte

brengen; tegumen leonis (poët. ) , een leeu-

wenyel z. v. a. om zich heen draaien =

het omhebben; 4) iets ronddraaijen, om het

weg te slingeren of in 't alg. iets slinge-

ren (pijlen, steenen enz. ) ; hastam alicui ,

(op iemand); tp. torquere sibila , (poët. ) ,

piepen ( als eene slang) ; 5) pijnigen; p.

pyjuigen, kwellen (b. v. iemand de honger,

0002
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zorg, wangunst, liefde enz. ) ; se torque

te, zich pynigen , zich alle mogelijke moeite

geven; aliquem mero, iemand z. v. a. pijni-

gen met wijn (opdat hij de waarheid zegge).

Torques en Torquis , is , c. (eig. iets dat ge-

kromd is): 1) eene halsketen; 2 ) poët. het

juk van ossen ; 3 ) een kring, kraag om

den hals van een vogel; 4) poet. een krans.

Torrefacio, feci , factum, 3. droog maken..

1. Torrens , tis , partic. en adj. 1) brandend

heer , verhit (een mensch , eene zaak) ;

plaga ( poet.) , eene heete hemelstreek; 2)

bruischend (een water; tp. eene rede).

2. Torrens , tis , m. een bergstroom , stort-

vloed; tp. een stroom (van woorden).

Torreo, torrui , tostum , 2. 1 ) droogen (drui

ven, visch enz. ) ; 2) roosten , braden; tor-

rentes flammae, roostende vlammen; febris ,

sitis , torret aliquem , (verdroogt iemand) ;

tp. Venus of amor torret aliquein, (verteert

iemand); 3) heet maken, verhitten (lets bij

at vuur) ; 2. ook Torrens.

Torresco , z. P. en S. 3. verdord , gebraden

worden.

Torridus, a, um, adj. 1 ) droog (eene rivier,

zout enz.); ora (poet. ) , eer (door dorst)

drooge mond; homo macie torridus , een ma-

ger mensch; 2 ) heet ( lucht, jaargetijde ,

hemelstreek enz. ) ; 3 ) verbrand bruin

gebrand (door de zon) ; tp. verzengd, door

koude. S 11

-

Torris, is , m. een brandend stuk hout.

Torsto, onis, f. eig. het gedraaid worden ;

stomachi , kramp in de maag.

Torte, adv. gedraaid, scheef, niet regt uit.

Tortilis, e , adj . gedraaid , piscis , ansa ; au-

rum , gouden halssnoer.

Tortivus , a , um , adj . mustum , most, die nog

Seens nageperst wordt.

A Torto , are , I. pijnigen , kwellen (b. v. door

smart).

Tortor , ōris , m. 1 ) poët. die iets zwaait

(b. v. een slingeraar) ; 2) de folterknecht,

bcul.

Tortüōsus, a , um , adj. gedraaid , met vele

kronkels, urina , de koude pis ; tp. (van

eene rede enz.) onverstaanbaar, ingewik

keld; ingenium , dubbelzinnigheid van ka-

rakter.

Tortus, us,

slang).

Törülus , i , m. dem. 1) de spint aan boo-

men; 2) eene wrong ( van haar enz. op

het hoofd).

m. poët. de kronkeling ( eener

enz.

Torus , i , m. elke zwellende verhevenheid :

1) een peul , kussen ( van loof , veeren

z. ) ; de eetsofa ; it . het bed ( waarop men

ligt), tp. huwelijksbed; tori socia (poët. ) ,

echtgenoote; legitimi tori , een weitig hu-

welijk; 2) de lijkbaar; 3 ) de draagbaar;

4) een spier of muskel des ligchaams; co-

mantes tori , de manen ; 5) het verhevene

gedeelte, b.v. riparum ; pulvinorum , der ra-

batten; venarum , zwellende aderen; 6) een

wrong of knoop (als men boomen aanbindt) ;

7) een wrong aan zuilen ( een groot half-

cirkelvormig lid).

Torvitas , atis , f. schrikkelijkheid , vreesselijk.

heid van oogwenk , van aangezigt) ; tp.

semberheid, morschheid van karakter enz.

Tractim.

Torvus, a , um, adj. ( ropós ) počt. er vrees.

selijk uit ziende , norsch , schrikkelijk om

aan te zien (eig. van dieren) ; torva tueri ,

norsch zien; tp. vinum , bittere wijn; proe-

lium , een hevige strijd.

Tot , adj. pl. ( verw. met rion of rioa ) 200.

veel, b. v. tot viri , tot curae etc.

Totidem , adj. pl . even zoo veel of vele, b. v.

totidem numero pedites ; totidem -atque,

even zoo vele als ; totidem audire (poët. ) ,

even zoo veel hetzelfde.

Toties , adv. 200 dikwijls (of even zoo dik-

wijls).2373

I. Totus , a , um , adj. 1 ) geheel (met betrek

king tot deszelfs deelen) , b.y. navis, Gal-

lia, urbs , terra, nox , dies , bellum; totus

equitatus, de geheele ruitery; totis viribus ,

met alle krachten, uit al zijne magt, b. v.

schreeuwen; se totum alicui tradere , zick

geheel aan iemand overgeven ; totus mihi .

deditus, geheel de mijne ; totum alicujus es-

se, geheel aan iemand toebehooren; totum ,

het geheel, de gansche zaak; totum in eo
est,

etc., de geheele zaak rust daarop

dat enz.; in totum , ganschelijk, it. in ' t

algemeen; ex toto , geheel en al (b. v. ie-

mand verlaten ) ; in toto, bij de geheele

zaak, in ' t algemeen.

2. Totus , a , um , adj. de zooveelste, b. v.

pars.

Toxicum, i , n. (rožinov) eig. vergif, ompij

len mede te bestrijken of in ' t alg. elk ver-

gif.

Trabalis, e , adj. 1) een balk betreffende; cla-

vus , een balk-nagel; tp. trabali clavo figere

beneficium , ( zeer vast maken) ; 2) poët.

aan een balk gelijk vervaarlijk groot

(speer enz).

Trabea , ac , f. een prachtgewaad, staatsie

kleed van koningen , ridders enz.

Träbeatus , a , um , adj. eene trabea aanheb-

bend , eques; tp. trabeatae , schouwspelen ,

waarin voorname personen optraden.

Trabecula , ae , f. dem. een kleine balk.

Trabs, trabis , f. (oudgr. i rpánně ) 1 ) een

balk; počt. een boom, b. v. fraxineae tra-

bes, fraxini ; 2) iets dat uit balken of

hout is gemaakt; a) een schip; b) eene ta-

fel, b. v. citreaę trabes ; c ) trabes ,

huis, b. v. sub lisdem trabibus.

Tractabilis , e , adj. 1 ) hetgeen men kan be-

voelen of aanraken ( een ligchaam, eene

zweer); 2) handelbaar, ligt te behandelen

(een steen, hout enz.; tp. een mensch, ka-

rakter enz.) ; caelum , (zonder storm).

Tractabitas , atis , f. buigzaamheid (van een
wilgenboom enz.)

een

Tractatio , onis , f. 1 ) de behandeling van

een dier, van wapens , van een speeltuig,

der wijsbegeerte enz.c. ) ; 2 ) eene lange of

wijdloopige behandeling van iets.

Tractator, oris , m. en -trix , icis , f. een slaaf

of eene slavin , die bij het baden iemand

de ledematen behoorlijk moest uitrekken.

Tractatus, us, m. 1 ) het aanraken van eenig

voorwerp, b. v. nucum ; tp. behandeling ,
het bezig zijn met iets, b. v. terrae ar-

tium it. eene verhandeling (mondelijke of

schriftelijke).

·

Tractim, adv. (cig. trapswijze) 1 ) voetje

1
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voor voetje of langzaam , b. v. ire ; tange

re , (in scherts) oorvijgen geven ; 2 ) in

lange zwermen , b. v. gonzen Cals de

bijen).

Tracco, avi, atum , 1. 1) poët. trekken ; co-

mis , bij de haren; 2 ) eig. iets dikwyls

betasten of bevoelen (met de handen),

met iets bezig zijn; terram, ( bebouwen ) ;

fila lyrae (poët.) , op de lier spelen ; tela,

vechten ; gubernaculum , Chandteeren ,

sturen); lanam de wol behandelen (de-

zelve spinnen); pecuniam , bibliothecam ali-

cujus, ( in handen hebben) ; rationes alicu-

jus , iemands rekeningen nazien ; artem ,

(uitoefenen) ; bellum , causam alicujus , een

oorlog, iemands proces voeren; personam,

eene rol spelen; regnum , (besturen) ; ani-

mos, de gemoederen besturen , indruk op

dezelve maken ; pectore tractare ( poët.),

iets goed behartigen ; philosophiam , elemen-

ta rhetorica , quaestionem , (behandelen) ;

de conditionibus, (onderhandelen, spreken) ;

se tractare , zich gedragen ( b. v. in een

ambt); verba, (gebruiken) ; vitam , (door-

brengen).

Tractorfus, a, um , adj. tot trekken dienstig,

machina.

1. Tractus, a, um, adj. (van eene rede) aan-

eengeschakeld, vloeijend.·

2. Tractus, us, m. 1 ) het trekken (van een

wagen enz.); 2 ) poët. het tot zich trek

ken, b. v. caeli, der lucht; aquae , het

drinken ; 3 ) eene trek eene beweging;

calami, met de pen; 4) de trek = rigting,

b. v. castrorum ; flammarum , eene lange

reeks van vlammen; arborum , eene verhak-

king; tp. a) eene streek; b) (van den tijd)

during, lengte; c) te lange during ver-

traging, langzaamheid , b. v. mortis ; belli ,

het slepend houden van den corlog; verbo-

rum , uitgerekte of langzame uitspraak der

woorden; lenis tractus orationis , een bedaar-

de gang der voorstelling (eens geschied

schrijvers). (*)is

Traditio , onis , f. 1 ) overgaaf (eener stad.

eens vijands); 2) overlevering in woorden

onderrigt , onderwijs ; it. het verhalen

van iets.

Trado , didi , ditum , 3. overhandigen , of in 't

alg. geven, b. v. uit zyne hand in die van

een ander; alicui poculum ; aliquem in cus-

todiam , in de gevangenis zetten; alicui ali-

quem custodem , (tot bewaker geven) ; ar-

ma, se hostibus , ( overgeven) ; imago tra-

ditur de speculo in speculum , ( wordt van

den eenen spiegel in den anderen terugge-

kaatst) ; tp. a ) overgeven ( ter bezorging

enz.); b) aan iemands willekeur overge.

yen, causam suam adversariis , se voluptati

bus, (prijs geven) ; se quiēti , zich ter rust

begeven; c) overleveren (door geschrift of

woorden) ; alicui aliquid , iemand iets lee-

ren; memoriam alicujus rei posteris , de na-

komelingschap het aandenken aan iets over-

leveren; memoriae , te boek stellen ; tra-

dunt , traditur , men vertelt ; d) aan iemand

(stervend) iets overgeven nalaten , b. v.

posteris inimicitias , morbos.

Traduco , duxi , ductum , 3. 1 ) overbrengen

=
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(in een ander huis , land, over eene rivier,

een berg enz.); tp. a ) ergens heen bren-

gen; ad plebem , iemand in cene plebejische

familie overbrengen; ad suam sententiam ,

tot zijn gevoelen overhalen ; in rerum abun-

dantiam , iemand in overvloed verplaatsen;

ad hilaritatem , vrolijk maken; curam in vi-

tulos , (rigten) ; orationem in aliquid , zij-

ne rede op iets overbrengen ; b) op iets

toepassen (appliceren) ; 2) voorbij iemand

iets heen voeren; se (poët.) , zich vertoo-

nen, laten zien; tp. carmina ( poët. ) , be-

( kend maken ; vitam , aetatem, (doorbren

gen); aliquem per ora hominum, iemand op

de spraak, in opspraak brengen.

Traductio , onis, f. 1 ) eig. het overgaan; tp.

a) ad plebem , het verplaatsen van eenen

adelijken in eene Plebeische familie ; 2)

z. v. a. het trekken van de eene kant naar

de andere beschimping, schande (die ie-

mand ondergaat) ; 3) eig. het voorbij VDC-

ren; tp. a ) traductio temporis , cursus

temporis ; b) (in de redekunde ) : herhaling

van hetzelfde woord (tot meer nadruk) ; it.

het figuurlijk gebruik van een woord (b. v.

cur ego non dicam , Furia, te furiam).

Traductor , ōris , m. ad plebem , die iemand

in eene plebeische familie overbrengt.

Tradux, ucis , m . eene wijnrank , die verder

getrokken en zoo voortgespeend wordt.

Tragice , adv. tragisch , b. v. rem tragice

tractare.

Tragicocomoedia , ae , f. een blij-treurspel

(waarin, b. v. goden en slaven voorkomen).

Tragicus , a , um , adj. (rpayxés ) tragisch ,

het treurspel betreffende, b. v. cothurnus ,

carmen, camēna , ars ; subst. m. een tooneel

speler in een treurspel; tp. a) tragisch

verheven (b. v. redenaar, schrijfwijze ) ;

b) tragisch verschrikkelijk, vol onheil

b. v. scelus ; ignes (poët. ) , treurige liefde.

Tragoedia , ae , f. ( pagrodia ) een treurspel;

tp. pl. hoogdravende rede of woorden; tra-

goedias agere , movere, excitare , hoogdra-

vend spreken; it. groot leven of beweging
maken.

Tragoedus , i , m. ( тpxyadós ) een tooneelspe

ler in het treurspel ; it. een treurspeldich-

ter.

Tragüla , ae , f. 1) eene werpspiets ; ictus tra-

gulae; tp. tragulam in aliquem injicere, lis-

ten, streken tegen iemand in ' t werk stel-

len; decidere , de listen verijdelen; 2) een

vischnet, sleepnet.

Tragum, i , n. Tragus , i , m. (rpáyos ) meel-

brij , van spelt.

Trähax , acis , adj. iemand die alles naar

zich trekken wil.
F

Trahěa ( Traha ) , ae , f. een rijtuig zonder

raden, eene slede.

Traho , traxi , tractum , 3. 1 ) in ' t alg. met

meer ofminder geweld iets van zijne plaats

brengen, trekken (b. v. een wagen, iemand

bij de voeten, de haren enz.) ; fluctus tra-

hunt arenam etc. , ( voeren zand enz. met

zich); vestem trahere , een kleed achter zich

slepen: genua (poët. ) , zijne knieën z. v. a.

met zich slepen (van vermoeidheid enz.) ;

trahere , rapere , alles uitplunderen; tp. a)

0003
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tot iets trekken of brengen , b. v. ad afte

tam partem , ad suam sententiam , naar den

anderen kant of tot een tegenovergesteld ge-

voelen brengen; ad defectionem , tot afval

verleiden; aliquem secum in eandem cala

mitatem , iemand met zich in ' t verderf

slepen; rem ad Poenos , Poenis favere;
in religionem , —bedenkelijk vinden, in de-

terius, ten slechtsten uitleggen; b) z. v. a.

uiteen trekken ( den geest) , b. v. animum

diverse , het gemoed verontrusten; c) weg-

slepen of verleiden; trahi , vervoerd, weg-

gesleept worden (door begeerten enz.); 2)

iets trekken , d. i. lang uitrekken , b. v.

een draad, de wol = dezelve spinnen; tp.

uitrekken , slepend houden, b. v. een oor

Blog enz.; moram, poët. , vertoef veroor.

zaken; noctem sermone , vitam in tenebris

etc., (doorbrengen); aliquem , iemand op

houden; quietem (poët.) , (lang) slapen ;

trahere als intr. , =zich uitrekken , duren;

3) een voorwerpnaar zich toe trekken , b. v.

aquam , aërem , water drinken, lucht inade.

men; noctem, poët. , z. v. a. er by trekken

-

ten ,

doen naderen; colorem , eene kleur aan-

nemen; ruborem etc. , rood worden; extre

mum spiritum, met moeite den laatsten adem

halen; tp. a) z. v. a. tot zich trekken ,

krijgen , b. v. cognomen, Contvangen) ; con.

silium exre, (nemen); decümas, (trekken);

praedam ex etc. , (behalen) ; stipendia , sol-

dij trekken of aannemen; in exemplum , tot

voorbeeld nemen; b) afleiden, b. v. de af

komst van iemand enz.; tractus gespro

afstammend, herkomstig; 4) iets uit

het binnenste van een voorwerp uittrekken,

b. v. aquam , water scheppen ; ferrum ex

corpore, (uit het ligchaam trekken) ; sorte

trahere laborem , poët. , bij ' t lot het werk

er uit trekken bij ' t lot verdeelen; vo-

cem, gemitum , poët. , (uiten , doen hooren);

elleborum trahit alvum et bilem , ( leidt af);

tp. a ) aftrekken of afbrengen van een

voornemen); b) iets z. v. a. wegtrekken of

wegnemen, partem doloris.

Trajecto, onis , f. 1 ) het overzetten (over de

zee); incendiorum , het overgaan van een

brand op een ander huis ; stellae , het ver

schieten van eene ster; tp. (in de rederijk.

kunde); a) de verplaatsing van woorden ;

b) overgang; c) trajectio veritatis , over-

drijving der waarheid = hyperbole.

Trajecto, are, 1. eig. doorwerpen; acu , met

de naald doorsteken.

Trajectūra , ae , f. het uitsteken van een dek-

balk.

Trajectus , us, m. de overvaart (de daad zel

ve of de plaats).

Trajtcto , jeci , jectum , 3. eig. overzenden ,

d. i. iets op eene andere plaats doen over.

gaan , dus 1 ) overwerpen ( over de wal

enz.); it. iemand overvaren , overzetten

(over eene rivier, over een berg); pecora

trajicere in saltus , (overbrengen) ; se of al-

leen trajicere , overvaren of oversteken ;

tp. a) z. v. a. overdragen op een ander,

b. v. de schuld; b) zich ergens heen uit.

breiden, b. v. een kwaad; dofor trajectus in

cor, (overgegaan in enz. ) ; 2 ) door iets,

.

1

Transcriptio.

door steken , b. v. surculus trajectus per

etc.; 2 ) iemand of iets door en door wer-

pen doorbooren ; aciem mediam , (door-

breken).

Träl. etc. , z. Transl.

Traloquor , qui , 3. uitspreken.

Trama, ae , f. subtemen; it. het spinne-

web; tp. (in scherts ) trama figurae , een

geraamte; tramae putridae , kleinigheden.

Trameo , z. Transmeo.

Trames , Itis, m . een dwarsweg, of in ' t alg.

een weg, pad (ook poět. loop , vlugt); tp.

poet. weg soort of wijze.

Tramigro , 2. Transm.

Tränato , avi , atum , I. overzwemmen.

Trano , avi , atum , 1. doorzwemmen of over

iets heen zwemmen ; tp. poët. over ofdoor

iets gaan, b. v. nubila , aures etc.

Tranquille , adv. rustig.

Tranquillitas , atis , f. 1 ) rust , stilte (van

het weder, der zee; tp. der ziel) ; tp. hel-

derheid van kleuren ; 2) ( in later tijd)

tranquillitas tua ! uwe hoogheid, majesteit!

1. Tranquillo , avi , atum , 1. rustig maken,

bedaren (de zee; tp. den Staat, het ge

moed enz.); vultum alicujus, (ophelderen,

vervrolijken).

2. Tranquillo , adv. rustig, b. v. peragere all-

quid.

Tranquillum , i , n. rust ( in den Staat , in

iemands betrekkingen) ; in tranquillum redi-

gere, tot rust brengen (den Staat).

Tranquillus, a , um , adj. rustig, stil, bedaard

(zee , weder, lucht , dag , nacht; tp. ge-

moed, mensch, Staat, volk, vrede, ouder-

dom, plaats, redenaar enz.)

Trans, praep. (waarsch. verw. met wípar)_1)

(waar?) aan de overzijde, b. v. trans Ti

berim ; tp. trans hominem , (na zijn dood) ;

2) (waarheen?) over , b. v. trans mare

currere.

Transabeo , abfi , ftum, fre , 4. poët. 1) over.

iets heen gaan ( b. v. over de hoofden der

menschen); 2) door en door gaan, costas.

Transactor , ōris , m. die iets tot stand brengt

(door een vergelijk enz.)

Transǎdīgo , ēgi , actum , 3. 1) door en door

booren, costas ; 2) iets door iets heen stoo

ten, ensem costas.

Transalpīnus , a , um , adj. aan de overzijde

der Alpen gelegen ofgeschiedend enz., b. v.

Gallia, natio , bellum.

Transcendo , ndi , nsum , 3. over iets heen

klimmen (over een muur) of in ' t alg over

heen gaan ( over eene rivier , in een land

enz. ); tp. a) overgaan tot iets (in eene

rede); b) overschrijden, b. v. juris fines ,

ordinem aetatis ; prohibita, (schenden).

Transcido , cidi , cisum , 3. stuk houwen ( ie-

mand met geeselslagen) .

Transcindo , z. Transcido.

Transcribo , psi , ptum , 3. overschrijven : 1)

uit het eene bock in een ander = afschrij-

ven, of een schuld op iemand ; tp. over-

dragen aan een ander (b. v. de heerschap- `

pij enz.); 2 ) iemand inschrijven (als bur-

ger eener stad enz.)

Transcriptio, onis, f. (welligt :) = Excu

satio.

K
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Transmitto.

Transcurro, curri of cucurri , cursum,03.1)

eig. overloopen ergens heen loopen of

gaan (naar iemand enz. ) ; ad forum, naar

het forum; tp. overgaan tot iets in cene

rede); ad melius , tot iets beters (d. i. eene

aanzienelijkere levenswijze) overgaan; 2)

iets doorloopen (een land enz. ) of door iets

heen loopen (b. v. per spatium ); tp. cur-

sum suum, zijne loopbaan snel voleinden ;

partem operis, (kort doorloopen , vertellend

of lezend); 3) voorbijvaren of zeilen; tp.

met stilzwijgen voorbij gaan; it. verloopen

(b. v. de tijd).

Transcursus , us, m. 1) het doorloopen of door-

ülen (b. v. door de lucht); tp. eene ver-

korte geschiedenis, schets der geschiedenis ;

2) het voorbij snellen (b. v. van een blik-

semstraal); tp. kortheid eener vertelling;

in transcursu, in ' t voorbijgaan met wei-

nige woorden.
1

Transdanubianus, a , um, adj. aan de andere

zijde van den Donau zich bevindend.

Transd. etc. , z. Trad. etc.

Transenna, ae , f. iets dat dwars in elkan-

der gaat; 1) een strik, knoop (of ook een

net) voor vogels ; 2) een tralievenster; tp.

per transennam aspicere , (slechts in de ver-

te, even).

Transeo, fi ( ivi ) , ftum , īre , 4. eig. over-

gaan: 1) ergens heen gaan , ad forum , ad

uxorem; ad hostem , tot den vijand over-
gaan; tp. a) overgaan, b. v. tot iemands

gevoelen het met hem eens zijn; in alia

omnia, van een geheel tegenovergesteld ge-

voelen zijn; b) overgaan veranderen in

icts, b. v. in saxum , in iram ; 2) over iets

Ceene rivier, een berg) gaan; equum cur-

su (poër.), op ' t paard springen; tp. over

iets gaan; a ) te buiten gaan (paal en

perk); b) met iets klaar worden; it. iets

doorstaan; c) iets overtreffen ; 3 ) door

iets doorgaan (door eene zeef, door de strot,

door eene stad) ; tp. doorbrengen (zijn le-

ven); 4) voorbij iets gaan, b. v. mensam ;

Lemnos transit , poët. , Lemnos gaat ( in

schijn de schepen) voorbij ; tp. a) voorbij

iets gaan met woorden het vermelden,

b. v. leviter; b) er voorbij gaan zonder het

te merken= iets niet merken; c) iets over-

slaan (in ' t lezen, in 't spreken) ; d) intr.

vergaan (tijd, roem enz.)

Transfero , tuli , translatum , ferre, 1 ) overdoen

ofbrengen, b. v. castra trans flumen , bel-

lum in Galliam ; in tabulas , (inschrijven) ;

partem , (verplaatsen, in eene rede) ; tp.
a) overbrengen, b. y. causam in se , crimen

in aliquem , ( schuiven) ; sermonem alio

animum ad etc. , (rigten) ; se ad artes , zich

op de wetenschappen toeleggen; b) toepas-

sen op iets (eene verklaring) ; nomen in

maledictum , (gebruiken ) ; c) uitstellen ,

b. v. in proximum annum ; d) afschrijven,
ontleenen van een ander, b. 2. translati

versus; e) overbrengen in eene andere taal;

f) een woord overdragen , = het tropisch

gebruiken; verba translata of translata , tro-

pen overdragtelijk gebruikte woorden;

g) veranderen (in eene andere gedaante);

Transilis. 479

2. ook translatus ; 2) voorbij dragen, voe-

ren of brengen.

Transfigo , fixi , fixum , 3. 1) iemand of iets

doorbooren; 2) iets door iets heen steken.

Transfigūro , avi , atum , 1. veranderen (naar

ligchaam of geest).

-

Transflüo , fluxi , fluxum , 3. uitvloeijen (bloed

uit het ligchaam, wijn uit een vat).

Transfödro , fōdi , fossum , 3. doorbooren; trans-

fossi pectora (poët. ) , de borst doorboord.

Transformis , e , adj. qui formam mutat.

Transformo , avi , atum, 1. veranderen , se;
animus transformatur ad etc. (wordt ver

anderd naar enz.)

Transföro , are , 1. doorbooren.

Transfrěto , āvi , ātum , 1. = fretum transeo.

Transfuga , ae , m. een overlooper ( ook tp. ) .

Transfügto, fugi , fügttum , 3. overloopen naar

den vijand; tp. ab amicitia , de vriendschap

in den steek laten.

C

Transfügtum , i , n. het overloopen (de de-

sertie).

Transfulgeo , ere , 2. doorschijnen.

Transfundo, fudi , fūsum , 3. overgieten (wa-

ter); transfundi , zich uitstorten (bloed in

de aders); tp. overbrengen op iemand, b. v.

amorem , mores Persarum in Macedonas.

Transfusto , onis , f. 1 ) het zich uitstorten

(b. v. van het bloed in de aders) ; 2) het

doorzijgen.

Transgredior , gressus sum , 3. 1 ) over iets

en naar iets heen gaan (over een berg ,

naar een land enz. ) , b. v. Taurum , in Eu-

ropam, flumen; colonias , door de volkplan-

lingen reizen(ofdoortrekken) ; tp. a) over-

gaan tot iemand tot zijne partij) , ad

deos ; b) overschrijden ( b. v. de maat ) ;

c) iemand overtreffen; 2) ( eig. voorbij iets

gaan) ; tp. iets met stilzwijgen voorbij

gaan.

Transgressto , oōnis , f. de overtogt (over een

berg, naar een land) ; tp . (in de redekun-

de); a) verplaatsing van woorden; b) de

overgang van eene zaak tot eene andere.

Transgressus , us , m. de overtogt over enz.

Transigo , egi , actum , 3. 1 ) eig. doordrijven:

tp. cene zaak doordrijven; a) = dezelve

afdoen , ten einde brengen , b . y. bellum

etc.; transigere cum etc. , een einde maken

aan iets ; transigere cum aliquo , over iets

met iemand overeenkomen ; b ) hetzelve

z. v. a. bedrijven , b. v. vitam , (doorbren

gen) ; annus transactus , elapsus ; 2) door.

•booren, se , pectus gladio.

Transito , di , (ivi of Yi ) , ultum , 4. 1) over

iets heen springen (over een muur); na-

ves transiliunt vada ( poët. ) , de schepen

len of vliegen over enz.; tp . a) iets over-

springen met stilzwijgen voorbijgaan;

b) iets overschrijden (de maal); 2) ergens

heen springen of in 't alg. ÿlen , gaan

(b. v. te scheep) ; ad aliquem , tot iemand

overgaan; tp. overgaan , b. v. ab uno con-

silio ad aliud , ( overspringen) ; 3 ) door

iets heen ijlen, b. v. door een land.

Transflis , e , adj . ( eig. overspringend) , pal-

mes, cene wyngaardloot , die zoo lang is

dat dezelve den naasten boom bereikt.

1
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Transitio

Transito, onis , f. 1 ) de overgang (b. v.
van de zon uit het eene teeken in een an-

der; 10t den vijand ; tp. van den Patrici

schen stand tot den Plebeischen ; in eene

Tede; eener ziekte (= besmetting) ; 2)

het voorbij gaan , ( b. v . van een beeld enz.

voor de aandacht) ; 3) een doortogt.

Transitorius , a , um, adj. wat tot een door.

loop dient (een huis).

Transitus, us, m. 1) het overgaan, de over-

gang Cover eene gracht) ; tp. in een ande

ren leeftijd, tot den vijand, in eene rede,

van de kleuren uit de schaduw in het licht,

in het lezen van het een tot het ander, in

eene andere gedaante verandering; 2)

de doortogt, b. v. per agros urbesque; 3)

de doortogt (= de plaats , die men door-

gaat ) ; tp. transitus spiritus , de lucht

pip; 4) het voorbij gaan of langs gaan;

tp. in transitu , in ' t voorbij gaan = opper-

vlakkig.

Transj. etc. , z. Traj.

Translaticius of itius , a , um , adj. door ges

woonte overgebragt (een regt enz. ) ; it. in

't alg. gewoon, gebruikelijk, mos , officium ,

funus ; translatitium est, het is niets nieuws ,

iets gewoons.
Translatto , ōnis , f. eig. het overbrengen naar

eene andere plaats , dus b. v. de verplaat-

sing van een huis , eener plant , van woor-

den ; tp. a ) de afwending van eene aan-

klagt als men dezelve op een ander

schuift); b) de overzetting; c) (in de re-

dekunde) eene figuurlijke uitdrukking (b. v.

de beemden lagchen) ; d) eene verandering ,

hervorming, b. v . temporum.

Translatitius , z. Translaticius.

Translativus , adj. constitutio , causa

of quaestio , (als het nog niet bepaald is

wie of tegen wien of bij wien men klagen

zal, of hoe de aanklagte zal worden inge

rigt enz.)

2 , um ,

Translator , ōris , m. (die iets aan een ander

brengt); quaesturae , ( zoo noemt Cicero

Verres , die als Quaestor aan Sylla's lands

gelden gaf).

1. Translatus , a , um , adj. eig. overgedragen;

tp. van te ver er bij gehaald , gezocht (iets

in eene rede), b. v. exordium.

2. Translatus , us, m. pompa.

Translěgo , ĕre , 3. doorlezen , overlezen.

Transluceo , ere , 2. 1 ) overschijnen (uit een

spiegel in een ander) ; 2) doorschijnend zijn.

Translucidus , a , um , adj. doorschijnend , cry-

stallus , candor.

Transmǎrīnus , a , um, adj. over de zee ge.

komen, overzeesch , hospes , doctrina.

Transmĕo , avi , atum , 1. door of over iets

gaan (over de zee) .

•

Transmigro, are , 1. ergens heen verhuizen of

overtrekken. (naar eene stad , een huis) ;

tp. arbor transmigrat , (laat zich verplan-

ten).

Transmissto , onis , f. overvaart.

Transmissus , us, m. overvaart.

Transmitto , misi , missum , 3. 1) over of naar

eene plaats zenden , b. v. alicui virginem

etc.; 2) over of naar eene plaats brengen

(eene vloot , de klomp tot een vorm , het

•

Transtineo.

vee op 't land) ; legiones , (ergens heen

brengen) ; bellum in Italiam , (naar Italie

overbrengen); tigillum per viam , ( schui-

ven) ; tp. a) vim in aliquem , iemand ge-

weld aandoen ; b ) iemand iets overlaten

(het bestier des oorlogs , eene erfenis , iets

door koop, aan iemand zijn tijd); 3) over

iets (door eene rivier , een land) brengen=

laten doorgaan; equum per fluinen , exerci-

tum per fines ; lucem , licht doorlaten; char-

ta transmittens literas , (waarop de letters

doorslaan of doorvloeijen) ; ventos , (laten

doorwaaijen, b. v. een huis) ; cribrum 2re-

nam transmittit , ( laat zand door); bra.

chium transmittere per viscera etc. , den arm

steken door enz.; cursum ( poët.) , over-

gaan; 4) over iets heen werpen, b. v. tec-

tum lapide , met een steen over een huis ,

5) over iets (eene rivier , een zee, een land)

gaan (te scheep , te voet ) ; quantum caeli

potest transmittere funda (poët ) , zoo ver

de slinger door de lucht kan reiken ; ad

aliquem , tot iemand overgaan ; tp. discri

men, (doorstaan) ; 6) voorbij laten gaan

(een leger); tp. a) afwachten tot dat iets

voorbij is ; ardorem febris , ( voorbij laten

gaan) b) doorbrengen (zijn leven) ; c)

voorbij gaan (met stilzwijgen) ; it. in 't

alg..iets gering, niet achten.

Transmontanus , a , um , adj. aan de andere

zijde van het gebergte zich bevindend.

Transmověo , movi , motum , 2. naar eene an-

dere plaats brengen ; legiones , ( verleg-

gen); tp. gloriam (afiēnam) in se, zich ie-

mands verdiensten aanmatigen.

Transmūtātto , ōnis , f. verplaatsing van let-

ters in een woord.

Transmūta , avi , ätum , 1. veranderen , ver-

wisselen.

Transnato, z. Tranato.

Transno, z. Trano.

Transnomino , avi , ātum , 1. anders noemen ,

se, mensem.

Transnáměro , are , 1. uittellen (geld).

Transpädānus , a un , adj. aan de andere

zijde der Po gelegen.

Transpectus , us , m . poët. doorzigt ; janua

praebet trauspectum , men kan door de deur

heen zien.

Transpicio , spexi , spectum , 3. doorzien.

Transpōno , pösüi , positum , 3. 1) overzetten

(een leger); 2 ) ergens neerzetten, onera

in flumen.

Transportatio , onis , f. het overzetten of over-

voeren; populorum, verhuizing van volken.

Transporto , avi , ātum , 1. 1 ) overvoeren (in

een ander land, over eene rivier enz.) ; 2)

verbannen, in insulam.

Transpositivus , a, um , adj. eig. verzettend;

subst. -a, ae , f. (in de spraakkunst ) de

metalepsis (b. v. aristae voor messis) .

Transrhenanus , a, um , adj. van de overzij

de des Rijns; subst. -i , m. die aan deover-

zijde des Rijns woont.

Transscendo etc. , 2. Transcendo.

Transtfběrinus , a , um, adj. over den Tiber

woonend.

Transtineo , ērc , 2. doorgaan (b. v. een gang

door iets).
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Transtrum.

een

Transtrum, i , n. (verw. met & Opavos) 1) eene

rocibank; 2 ) (waarsch. van Trans

dwarsbalk (in gebouwen,

Transsulto etc. , z. Transulto.

Transuo , ui , utum , 3. doorsteken.

Transvectio , onis, f. 1) het overvoeren (over

zene rivier, van eene vragt) ; 2) eig. het

voorbij varen of rijden; vooral de plegtige

optogt derRomeinsche ridders (op den 15den

July op het Kapitool , of elke vijf jaren

voorbij den Censor) .

Trausvěho , vexi , vectum , 3. 1) overvoeren

Cop een wagen, te scheep , op de schou-

ders); transvehi , overvaren, overrijden ;

2) voorbij voeren , dragen of brengen(b. v.

bij eene zegepraal) ; transvehi , voorbij rij- .

den; equites transvehebantur, (z . transvec-

tio 2 ) ; tp. tempus transvectum est , (is

voorbij).

Transverbero , avi , atum , 1. doorbooren, pec-

tus.

Transversarius , a , um, adj. dwars; tignum ,

een dwarsbalk.

Transverse , adv. dwars.

Transversum , i , n. het dwarse; in tr. , over

dwars; per tr,, over dwars ; ex transver-

so, schuins (b. v. er in gaan) ; transver-

sa tueri , poët. , schuins yan ter zijde ,

zien; tp. ex of de transverso , dwars of

scheef onverwacht of ongelegen (b. v.

komen).

9

,

Transversus a , um adj. dwars , schuinsch

Ceene groeve, een weg, berg) ; digitus , een

dwarsvinger (ook tp. een vinger breed) ;

transverso foro ambulare , (dwars over de

markt) ; tp. a) dwars — ongunstig, b. v.

fortuna ; b) van den regten weg (van zijn

pligt) af, b. v. agere aliquem , iemand op

doolwegen brengen.

Transvōlito , are , 1 . Transvolo.

Transvölò, avi , ātum , 1. 1 ) over iets heen

vliegen (over de zee ) ; it . over iets heen

spoeden, Alpes, Oceanum; it. ergens heen

spoeden , in alteram partem ; 2 ) snel door

iets heen gaan ( als vuur door iets ; tp.

eene gedachte door de ziel ) ; 3) voorbij iets

vliegen; it. voorbij iets loopen ( een water

voorbij iets); tp. aliquid transvolare (poët.),

over iets heen loopen niet achten.

Transvorsus , z. Transversus.

Trapētum, i, n. (of us , i , m. en Trapes,

etis , m. ) ( van rparure , een wijnpers )

een olijvenpers.

Trapezīta, ae , m. (rpazığirus) een wisselaar.

Trapezophoros , i , m. of on , i , n. ( ṛpaπčo-

popor) een tafelstander (gebeeldwerkt voet-

stuk om een tafelblad op te leggen).

Travěho , z. Transveho.

Trěcēni, ae , a , adj. ( telkens) driehonderd.

Trěcenteni , z. Treceni.

Trecentesimus , a , um , adj. de driehonderdste.

Trěcenti , ae , a , adj. driehonderd.

Trěcentres , adv. driehonderd maal.

Trěchědipnum, i , n . ( πpexédumvor) z. v. a.

een loopers kleed = dun kleed (van tafel.

schuimers) om schielijk bij het uitdeelen

van spijzen en drinkgelden te kunnen zijn.

Trěděcies, adv. dertien maal; sestertium, 13

maal 100,000 sestertien.

Tribrachys.

Trěděcim , adj. dertien.
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Trěměbundus , a , um , adj. sidderend, bevend,

vox, manus.

Trěměfacio, feci , factum , 3. poët. doen sid

deren, Olympum.

"Trěmisco z. P. en S. 3. poët. 1 ) beginnen

te beven; 2) voor iets beginnen te beven.

Tremo , ùí, z. S. 3. ( rpiuw ) 1 ) sidderen ,

beven (de grond , stem, leden , lans) ; ani-

van vrees beven, zeer in angst

zyn; 2) voor iets beven, Junonem ; tre-

mendus ( poët . ) , te vreezen , vreeselijk ,

b. v. rex, tumultus , nefas.

mo ,

Tremor, oris , m. 1 ) eene trillende beweging ,

b. v. van het vuur; der aarde aardbe

ving; van een mensch (van vrees , kou-

de); 2) een schrik (= iets , waarvoor men

vreest).

Tremulus, a , um , adj. 1) sidderend , bevend

(stem , mensch , van ouderdom of ziekte) ;

poët. in eene trillende beweging, b. v. een

boom , de zeilen , het vuur enz.; 2) poët.

hetgeen doet sidderen, horror.

Trepidanter, adv. in een angstige , trillende

beweging, of in ' t alg, met angst, agere

aliquid.

.

Trepidatio , onis , f. 1 ) het sidderen eene

trillende beweging; tp. angst, verwarring

(van een mensch); 2) gewoel (bij een aan-

val).

Trepide , adv. met angst of driftigen spoed

(iets doen).

Treptão , avi , atum , 1. 1) in ' t alg. in eene

trillende beweging zijn, b . v . aqua trepidat

per rivum; avis trepidat , (spartelt) ; pec-

tus trepidat , het hart klopt very. bijz.

van menschen: sidderen, beven (b. v. van

vrees); 2) angstig of ook haastig heen en

weer loopen; circa advěnam trepidare , (om-

heen trippelen); tp. bezig zijn , b. v. in een

gevecht; 3) angstig ergens heen loopen , ad

arma; 4) poët. voor iets sidderen, umbram.

Trěpĭdus , a , um , adj. 1 ) in ' t alg. sidderend,

in eene trillende beweging , b. v. water

verv. bijz. bevend van angst , angstvol ,

civitas ; rerum suarum , voor enz.; 2) ang-

stig of angstvol angst veroorzakend

(b.v. berigt, toestand) ; 3) onrustig , jag-

tig.

Trěpondo, n. indecl. drie pond.

Tres, tria, adj . ( rpis , pla) drie; tp. wei-

nig; te tribus verbis volo , cen paar woor

den maar!

Tressis , is , m. drie assen; tp. non tressis ,

geen drie assen (geen oortje) waard.

Tresviri , ōrum , m. driemannen , die te za

men een openbaar ambt bekleedden (b. v.

de opzieners over de gevangenissen enz.);

it. die, welke de volkplantelingen wegvoer-

den en hun landerijen aanwezen.

Triangulum , i, n. een driehoek.

Triangulus , a , um , adj. driehoekig , b. v.

species insulac , castanea.

Triārti, ōrum , m. de Triarii (Rom . soldaten ,
die in het derde gelid stonden) ; tp. res ad

Triarios rediit, de zaak staat zeer hag-

chelijk , het is tot het uiterste gekomen.

Tribrachys , of us, m. (sc. pes) (Tplexxus )

de Tribrachys (UUM).

PPP



482 Tribuarius.

Tribuarius, a , um , adj. de tribus betreffen

de ; crimen , (in het omkoopen eener tribus

bestaande).

Tribüla , ae, f. 2. Tribulum.

Tribulis , e , adj. uit dezelfde tribus ; subst.

m. een die uit dezelfde tribus is met een an-

der, een wijkbroeder ; tp. poët. een gemeen

man.

Tribulum, i, n. een dorschwagen.

Tribülus, i , m. (Tpifonos) de voetangel of

minkijzers (een stekelig onkruid).

Tribunal, alis , n. 1) (eig. de regterstoel van

eenen tribunus) de verhevenheid , van waar

de hooge overheidspersonen, op de sella cu-

rulis zittende, regt spraken; pro of de tri-

bunali , van den regterstoel; 2 ) de plaats

van den Praetor in den schouwburg; 3) tp.

eene afgedamde plaats , by. tegen water-

vloeden; it. een grafheuvel.

Tribunatus, us, m. het ambt ofde waardig.

heid van eenen tribunus ( volk of krijgstri

buun).

sten.

Tribunicius of itius , a , um , adj. eenen tri-

bunus of zijnen stand betreffende , b. v.

candidatus, die naar het ambt van Tribunus

staat; leges, ( door volkstribunen voorge

steld); spiritus tribunicii , hoogmoed, aanma-

tiging eens tribuuns ; honor tribunicius , de

waardigheid eens krijgstribuuns of over-

Tribūnus, i , m. ( eig. het hoofd eener tribus)

in 't alg. een hoofd , b. y. tribuni aerarii of

aeris , personen (maar geene overheidsper-

sonen) die den Quaestor de gelden hielpen

uitbetalen; militum of militares, de (zes)

oversien eener legioen; tribuni militum con-

sulari potestate , (die een tijd lang inplaats

van de Consuls regeerden) ; tribuni plebis ,

volkstribunen (die de regten des volks hand-

haafden) ; tribunus Celerum , de overste

eener lijfwacht onder de koningen.

Tribuo , ui , ūtum , 3. ( werd , zoo als men

zegt, oorspronkelijk van de tribus gebezigd,

voor hetgeen zij als staatslasten opbrag

ten) 1) iemand toedeelen , geven (beloonin-

gen enz.) ; vocabula monti (poët.) , aan den

bergeen naam geven; pecunias , (uitdeelen);

alicui misericordiam , laudem, medelijden met

iemand hebben, prijzen; priores partes , den

voorrang geven; otium literis, ( wijden) ;

dies rebus ; aliquid valitudini , iets doen ten

gevalle van enz.; ordini publicanorum libe-

ralissime , (te wille zijn) ; in vulgus, elk

een van dienst zijn; 2) aan iemand iets

toeschrijven (iets aan iemands schuld); ali-

cui multum , veel werk van iemand maken;

alicui aliquid superbiae , iemand iets als

hoogmoed toerekenen; magnopere virtuti ali-

cujus , groote gedachte hebben van enz.;

3) verdeelen, in plures partes.

Tribus, us , f. (men leidt het af van rpirus ,

Acol. rpinus, maar het zou welligt beter

zijn aan te nemen dat tribus deel, zelf.

yan tribuo deelen , komt ) eene tribus

eene der 35 afdeelingen van het Rom. volk

(in den beginne waren er echter slechts

drie); tribu movere, uit eene tribus in eene

andere (geringere) zetten ( dit deden de
Censors).

Trieteris.

Tributarĭus a , um, adj. 1) de belastingen be

treffende ; necessitas , de noodzakelijkheid

om belastingen te betalen; tabulae, (waar-

bij iemand geld beloofd werd); 2) cijns-

baar, schatpligtig (mensch , land).

Tributim, adv. in tribus (b. v. verdeelen).

Tribütro , onis, f. deeling, verdeeling.

Tributum, i , n. hetgeen iemand geeft of op

brengt , v. d. geschenk ( b. v. op de

Saturnalien) ; poët. , hetgeen een boom

draagt ; vooral echter : belasting , schat-

* ting; tp. de pligt, b. v. van eenen kliënt.

Tricae, arum, f. 1) = Nugac ; 2) onaange-

naamheden, harrewarrerijen, b. v. domes

ticae.
4

Trīcēnārtus , a , um , adj. dertig bevattende

b. y. homo, (dertig jaren oud ) ; fistula

(die 30 duim wyd is).

Tricēni, ae , a , adj. (telkens) dertig.

Tricenti, z. Trecenti.

Triceps , cipitis , adj . driehoofdig, Cerberus,

Tricesimus, a , um , adj. de dertigste.

Trichila , ae, f. (van pixes , haar, vanw. het

oude trichinus digt ineen gewerkt ) een

pricel.

"

Tricies , adv. dertig maal; tricies soldum ,

volle 3 millioen sestertien.

Triclimària , um, n. tapijten over de eetsofa.

Triclinaris , e , adj. de eettafels betreffende,
lectus.

Triclinium , i , n. (van «pixxivos = voor 3 bed-

den om te eten) 1) eene eetsofa (gew. voor

drie personen); 2) een eetkamer.

Tricòlum , i , n . (rpíuwλor) een volzin, die uit

drie leden bestaat.

Tricor, ātus sum , 1. uitvluchten zoeken, niet

rond ergens voor uitkomen.

Tricornis, e , adj. met drie horens, bos.

Tricorpor, oris , adj. poet. drielivig.

Tricuspis , Idis, adj. poët. driepuntig.

Tridens , tis, adj. drietandig ; subst. m. een

drietand (voor visschers , zwaardvechters,

als kenteeken van Neptunus).

Tridentffer of Tridentiger , gěra , gěrum, adj.

poët. met een drietand.

Triduum , i , n. een tijd van drie dagen,

drie dagen; triduo in mense , drie maal 's
maands.

Triennium, i , n. een tijd van drie jaren, drie

jaar.

b. y.

Triens , tis , m. 1 ) het derde deel van een

geheel Chetwelk 12 deelen bevatte ,

van een as, eener erfenis) ; 2) een drink-

gereedschap, dat vier cyathi of bekers be-

vatte; 3) het derde gedeelte van het ge

tal 6.

Triental , alis n. z. Triens 2).

Trientalis , e , adj. het derde deel van iets

bevattende.

Trierarchus, .i , m. ( rpihpapxos) de aanvoerder

van eene galei met drie roeibanken.

Triēris, is, f. ( «pihpng) = Triremis.

Trietēríca, ōrum, n. z. Trietericus.

Trietericus , a , um , adj . ( rpirnpixós) hetgeen

elke drie jaar geschiedt; orgia , (het Bac-

chusfeest, dat elke drie jaren in Thebe ge-

vierd werd).

Trietēris, ĭdis , f. ( prezupís ) 1) een tijd van

drie jaren; 2) tricterica orgia.

te



•

Trifariam.

Tritariam, adv. drievoudig van drie kan-

ten of op drieplaatsen ( b. v. aanvallen).

Trifaux, faucis , adj. poët. die drie strotten

heeft, met drie nekken.

Trifer, fera, ferum , adj. drie maal des jaars

dragend (een boom).

Trifidus , a , um, adj . poët. in drieën ge-

kloofd , b. v. flamma , via ; hasta , de
drietand . van Neptuun.

Trifolium, i , n. klaver.

Triformis, e, adj. poët. die drie gedaanten

heeft, drievoudig, b . v. dea (= Diana ,

ook Luna of Hekate genaamd) ; mundus ,

(de hemel, bovenlucht en onderwereld).

Trifur, furis, m. een groote dief, aartsdief.

Trifurcifer, feri , m. aartsgaauwdief.

Trifurcus, a, um, adj. drietandig.

Trigārïum, i, n, eene plaats , waar een drie-

span paarden of in ' t alg. paarden in 't

loopen worden geoefend.

Trigàrius , i , m. die een driespan van paarden

bestuurt.

Trigemmis , e, adj. drie oogen of knoppen
hebbend , malleolus.

Trigestes, adv. z. Tricies.

Trigesimus , z. Tricesimus.

Triginta, adj. ( páxorra ) dertig.

Triglyphus, i , m. (apiyavpos ) de triglijph (in

de bouwkunst).

Trigon , onis , m. (aplyer ) een bal , waarme-

de in het bad drie personen speelden.

Trigōnālis , e , adj. pila , z. Trigon.

Trilibris, e, adj. van drie pond.

Trilinguis, e, adj. poët. drietongig.

Trilix, icis , adj . poët. driedradig = drievou-

dig (b. v. een borstharnas) .

Trimatus,us, m. de ouderdom van driejaren.

Trimestris, e, adj. , van drie maanden ; aves,

(die slechts drie maanden bij ons blijven) ;

triticum , (dat drie maanden na ' t zaajen

gemaaid wordt) ; trimestria , zaad dat in

drie maanden rijp wordt.

Trimeter of trus , a , um, adi. (rpluerpos) zes

vers- afdeelingen bevattende; versus of al-

leen trimeter, de senarius (uit zes jamben

bestaande).

datTrimŏdia , ae , f. of -um , i , n. een vat,

drie modii bevat.

Trimodius, a, um , adj. drie modii bevatten

de, corbula ; z. Trimodia.

Trimülus , a , um , adj. dem. driejarig.

Trīmus, a , um , adj. driejarig ; ante trimum ,

voor het derde jaar (voor dat iets drie ja

ren oud is).

Trini , ae , a , adj . ( telkens ) drie; trina cas-

tra , drie legerplaatsen.

Trinoctialis, e , adj. van drie nachten.

Trinodis, e , adj . drie knoesten hebbende.

Trinundinum , i , n. de tijd van drie markt-,

dagen (17 dagen) .

Trīnus, a, um, adj. 1 ) 2. Trini ; 2) de der-

de, pugna.

Trio , 2. Septentrio.
ས་སྙི་

Trlöbölus, i, m. (rpróßonos) drie obolen , eene

halve drachme ( 15 cents) .

Triparcus, a, um , adj . brandgierig.

Tripartito, adv. bij drie deelen (b. v. aan-

vallen) ; of in drie deelen (b. v. verdeelon).

Tripartitus, a, um, adj. in drie deelen verz

Tristitia
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deeld (of deelbaar) — drievoudig, divisio,

causa.

Tripätinum,i, n. een disch van drie geregten.

Tripectorus, a, um , adj . poët. drieborstig.

Tripědalis , e , adj. van drie voeten (groot

te, dikre enz.)

Tripes, pedis , adj . met drie voeten.

Triplex , plicis , adj. 1 ) drievoudig (= uit
drie deelen bestaande , drie namen hebbend);

triplices, pl. m. eene schrijftafel van drie

bladen; subst. triplex , n. het drievoud; 2)

poët. drie , b. v. sorores , de drie schik

godinnen,

Triplicatus, a , um, adj. verdrievoudigd.

Triplinthius , a , um , adj. drie steenen dik.

Triplus, a, um, adj. (rpizλouc ) drievoudig;

triplum , het drievoud, driemaal zoo veel;

triplo plus , driemaal meer.

Tripudio , avi , atum , 1. ( een andere vorm

voor trepido , trippelen) op den grond stam-

pen dansen ; tp. juichen ; in aliqua re,

bij of over iets.

Tripüdĭum , i , n. ( terripavium ) eig. het

stampen op den grond : 1 ) = een dans ,

b. v. Saliorum ; 2) 2. Solistimus .

Tripus , odis , m. ( rpimous ) een drievoet Com

op te kooken, en tot pracht) ; it. de drie.

voet, waarop de priesteres te Delphi god-

spraken gaf; tp. het orakel.

Triquetrus , a, um, adj . driehoekig (een land);

tp. poët. Siciliaansch ( omdat Sicilie drie-

hoekig is).

Trirēmis , e , adj . met drie roeibanken ; navis

of alleen triremis , eene galei met drie roei-

banken.

Tris , z. Tres.

Trīscurría, ōrum, n. poët. zeer groote potsen

Trispfthămus, a , um, adj. drie span groot.

Triste, adv. treurig; tp. a) bezwaarlijk,

smet groote moeite , b. v. tristius curari ; b)

hard, streng, respondere.

Tristiculus, a, um, adj. dem. eenigzins treu-

rig.

Tristimönľa , z. Tristitia.

Tristis , e , adj. ( is verw. met tremo en Opnvéw ,

ons treuren) van een treurigen d. i . onaan-

genamen indruk op de zinnen , b. v. tristis

aspectu , afschuwelijk om aan te zien ; tris-

tiora remedia , hevigere (smartelijkere) mid-

delen; succus , sapor , poët. , wrang , bit-

ter sap; tristis lana , lucerna , poët. , sme-

rige wol, lantaarn; vultus , sermo , (som

ber, ernstig) ; tp. a) in ' t alg. onaange-

naam in welke betrekking ook; tristia dic-

ta, dreigende woorden ; triste , poët. , eene

treurige , onaangename zaak ; tristia , het

onaangename ; nuntius , responsum , sola-

tium , tempus, bellum etc. , ( treurig, be-

droevend) ; b) stuursch , streng; judex , een

streng rigter; c) in eene treurige stemming

treurig, bedroefd; d) poët. toornig;

alicui , op iemand.

Tristitia , ae , f. de treurige d. i. walgelijke

of onaangename indruk van een voorwerp

op de zinnen, b. v. soli , caeli , eene trcu-

rige (koude) luchtstreek , koude , onaange-

name lucht; tp. a) het onaangename ofbe

droevende, b. v. des tijds , der omstandig-

heden; b)stuurschheid, strengheid; it. een

1

Ppp2



Tristities.
484

ernstig voorkomen ;

menschen en dieren);

treurigheid van

toorn, wrevel.

Tristfties , ei , f. z. Tristitia.

Tristor, àtus sum , 1. zich bedroeven.

Trudo.

Triumviratus , us , m. het ambt eens driemans:

Titvěněfica , ae , f. eene aartstoovenares (als

scheldwoord).

Trivialis , e , adj. tp. gemeen, laag, scientia.

Trisulcus , a , um , adj . poët. driepuntig , drie Trivia , ae , f. 2. Trivius.

tandig (tong, bliksem).

Tritavus , i , m. oudgrootvader.,

Triticeius , a , um , adj. (een uit scherts mis-

vormd woord) = Triticcus.

Triticĕus , a , um , adj. de weit betreffende;

fetus (poët. ) , weit.

Triticum , i , n. weit.

Tritonis , Idis , adj . poët. Pallas betreffende

(die aan het meer Tritonis zou geboren

zijn) , b. v. arx , = Athene.

Tritōnlus, a , um, adj. Tritonisch , (z. Trito

nis ).

Trītor , ōris , m. een wrijver; colorum , een

verwmaler; stimulorum tritor , (in scherts).

iemand , die dikwijls gegeeseld wordt.

Tritūra , ae , f. het dorschen (op de wijze der

ouden) ; it. de dorschtijd.

1. Tritus , us , m. het wrijven (b. v. van twee

steenen op elkander).

2. Tritus , a , um , adj. (eig. afgewreven) veel

betreden of in' t alg. bezocht , betreden (een

weg); tp. a) gewoon, afgesleten (woord) ;

b) fyn, beschaafd (oordeel) , b. v. tritas

aures habere.

Triumphalis , e , adj. de zegepraal betreffen

de; corona , (waarmede de zegepralende

versierd werd); provincia , ( die gelegenheid

tot een triomf geeft ) ; porta , (door welke

men zegepralende Rome binnentrok) ; orna-

inenta of alleen triumphalia ) , de eeretee-

kens van een zegepralenden; senex , (die

gezegepraald heeft) ; imagines , de voorva-

ders des zegepralenden.

Triumpho , avi , atum , 1. triomferen , zego

pralen; triumphatur ex aliqua urbe , er wordt

over eene stad gezegepraald ; equi trium

phantes, (die den zegepralenden trokken) ;

a) triomferen (z. v. a. de overwinning op

iemand behalen ,
b. y. de liefde op ie-

mand); b) triomferen zich op eene zaak

.

-

veel laten voorstaan.

Triumphus , i , m. ( van Opiáμßos = een fees-

telijke optogt van Bacchus ) een triomf,

zegepraalplegtige intogt binnen Rome
van een overwinnend veldheer met zijn le-

ger; triumphum pugnae agere , (van een ge-

vecht ; res justissimi triumphi , (waarom

aan iemand de triomf met alle regt toe-

komt); tp. de triomf het hoogste, voor-

treffelijkste (dat in eene zaak geschieden

kan).

b. y.
Triumvir , viri , m. een der drie tot eenig

openbaar werk verordende mannen ,

triumviri agro dando , driemannen verkozen

ter verdeeling der landerijen ; capitales , de

eerste opzieners van gevangenen enz.; epu-

Jones , (die den plegtigen maaltijd voor de

Goden bezorgden) ; mensarii , (die het opzigt

hadden over het muntwezen ) ; nocturni ,

(die het oppertoezigt hadden over de nacht

wachten enz. ) ; reipublicae constituendae ,

(Lot regeling der staatsaangelegenheden) .

Triumviralis , a, adj. de driemannen betref.

fende.

•

Trivium , i , n. een driesprong, kruisweg; tp.

eene publieke weg ; arripere maledicta ex

trivio, in straattaal schimpen.

Trivius , a, um, adj . op kruiswegen zich be-

vindend; dea , virgo , Hekate of Diana.

Trōas, adis , adj. ( pás ) Trojaansch ; subst.

eene Trojaansche vrouw ; it. de streken om

Troje.

Trochaeus , i , m. ( poxaños) een Trochaeus

(-3).

Trochaicus , a , um , adj. ( rpɔxaïxós ) Tros

chaeisch.

Trochilus , i , m. (apóxiλos ) 1 ) het winterko-

ningje; 2) (aan zuilen) de groeven.

Trochlea , ae , f. ( apoxania) een windas.

Tröchus , i , m. ( rpoxes ) de hoepel of rinkelė

hoep.

Trões , um, pl. m. de Trojanen, z. Tros.

Trofa , z. Troja.

Trōias , z. Troas.

Trofcus , a , um, adj . ( «pwïxós ) Trojaansch;

bellum .

Trofus , a , um , adj. (rpwïcs ) Trojaansch;

heros , Aeneas.

f. de stad Troje ; it. een spelTrōja , ae 2

(wedstrijd) van jonge lieden te paard.

Trōjānus , a , um , adj. Trojaansch ; judex

(poët.) , Paris; pl. -i , de Trojanen.

Trõjugěna, ae , c. poët. Trojaansch; pl. ae ,

c. de Trojanen ; it. de edelste Romeinen

(die meenden dat zij van de Trojanen af-

stamden).

=

·

Tröpaeum , i, n. (xpówaiov of«pozaïov) een ze-

geteeken; tp. 1 ) een zegetecken bewijs

dat men eene zaak meester is; 2) de zege.

Tropis , is , f. (rpóns ) de droesem van den

wijn.

Tröpus , i , m. ( rpóros ) het figuurlijke ge

bruik van een woord.

Trōs , õis , m. ( Tpws ) een Trojaan.

Trossuli , ōrum , m. 1) de Rom, ruiters (na-

derhand de ridders); 2) tp. een pronker

verwaande zot.

Trucidatio , ōnis , f. 1 ) het nederhouwen, ci-

vium etc.; 2) het aan stukken snijden (van

een ligchaam) ; arboris , het te sterk be-

snoeijen van een boom.

Trücido , avi , atum , 1. ( verw . met caedo)

neerhouwen; poët. aan stukken houwen;

tp. 2. v . a. neerhouwen met woorden; it. te

gronde brengen (b. v. iemand door woeker).

Trücülente of r , adv. stuursch , grimmig

(iemand aanzien ) ; se truculentius gerere ,

zich al te onvriendelijk , stuursch gedragen.

Trücülenta, ae , f. het onaangename, de on

aangename indruk , b. v. caeli , een ruW

klimaat; tp. eene stuursche handelwijze.

Trücülentus , a , um , adj . een onaangename

indruk op de zinnen makend ; vox , eene

woeste stem; vultus , homo , (somber , grim-

mig); tp. verwilderd, schrikkelijk, gruwe-

lijk , gens , facinus.

Trudis, i , f. een staak , paal.

Trūdo, trūsi , urüsum , 3. 1 ) met geweld of



Trulla.

inspanning voortdrijven , als b. v. eene ri-

vier het is it. stooten (met de vuist) ; it.

naariets heen driven , b. v. apros in pla-

gas , cohortes in paludem, milites in arma ;

ad mortem trudi , ter dood gesleept worden ;

tp. fallacia alia aliam trudit, het eene bedrog

brengt het, andere voort ; aliquem trudere ,

iemand z. v. a. voortduwen, d. 1. in eere

trachten te brengen , b. v. filium ; 2) uitstoo-

ten voortbrengen , uitschieten (knoppen).

Trulla , ae, f. 1 ) een steellepel, hoosvat (voor

wijn enz. ) ; 2 ) een pan ( b. v. om vuur

in te dragen).

Trulleus , i , m. een waschbekken.

Trullissatto , onis , f. het besmeeren met kalk

of gips.

Trullisso, are, 1. met kalk of gips besmeeren.

Trunco , avi , atum , 1. 1 ) verminken (het lig-

chaam, een standbeeld) ; 2) poët. afknot-

ten, afhouwen.

Trunculus , i , m. dem. een afgehouwen stuk,
b. v. van de uiterste deelen van een dier.

1. Truncus , a , um, adj. 1 ) verminkt, geknot

(mensch , dier, boom ) ; tela (poet. ) , ver.

brokene pijlen; tp. a) verminkt — waar-

aan eenige deelen ontbreken , b. v. urbs ,

(zonder Senaat enz. ) ; b) zeer klein, ma

Dus; 2) afgehouwen , manus.

2. Truncus , i , m. het langwerpige, voornaam-

ste deel eener zaak, zonder de kleinere bij.

deelen; 1) de stam van een boom (zonder

de takken); poët. een boom ; tp. a) ( als

scheldwoord) een kinkel ; b) de stam de

hoofdzaak, de hoofdoorzaak, aegritudinis ,

2) de romp van een mensch (zonder de ui-

terste ledematen of zonder hoofd) ; 3 ) de

schaft van een zuil; 4 ) een afgehouwen

stuk (b. v. van riemen , van vleesch).

Trustto, are , 1. heen en weer stooten ( ie-

mand).

"

1

Traso, are , 1. stooten.

Trütina , ae f. (rpurárn) eene weegschaal

Cook tp. ).

Trutinor , ari , 1. tp. afwegen onderzoe-

ken, nagaan (verba ).

Trux, trucis , adj. zeer walgelijk en onaan-

steken-genaam voor het gevoel; herbae ,

de kruiden; venti , hevige winden; vultus ,

(verwilderd, grimmig) ; vox, eene hatelij

ke of schrikkelijke stem ; tp . hevig in zijne

handelwijze, b. v. orator; it. hard , onbuig-

zaam (karakter , gezindheden ) ; tribunus,

wild.

Tryblum , i , n. (rpúßaior) eene schotel, nap.

Tú, pron. (aú , Dor. rú) gÿ; tune of tun'

(in vragen) gij mea tu! mijn schatje !

tute , tutemet, (met nadruk) u; miseret me

tui , ik heb medelijden met u ; z. ook Te ,

Tibi, Tuus.

Tüatim, adv, naar of op uwe wijze.

Tuba, ae, f. 1) eene pijp (b. v. in een pers-

pomp); 2) gew. eene trompet; tp. a) de

seingever of het sein = die of dat lets in

werking brengt, b . v. tuba belli , rixae ; b)

poët. het teeken tot den oorlog of de oor-

log zelf.

Tuber, ĕris , n. 1 ) eene buil , gezwel; it. een

bult , b. v. van een kameel ; tp. een groot

gebrek; 2) een builvormig gewas: aa) knoes-C

ten in 't hout; b) paddestoelen (moriljes■

"

Tumidus.
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Tüber, ĕris , 1 ) m. de nootpeer (eene soort

van appels) ; 2) f. de nootpeerenboom.

Tuberculum , i , n. dem. een kleine buil , bult.

Tübĭcen, cinis, m. een trompetter.

Tübflustrfum , i , n . een feest , waarbij de

trompetten, die men bij het offer gebruikte ,

op nieuw geheiligd werden.

Tübülātus , a , um , adj. hol als eene pijp ,
rostrum .

Tubulus , i , m. dem. 1 ) eene waterpijp; 2)

tubuli , gerolde klompen metaal.

Tüburcinor , ari , 1. inzwelgen , verteren, op

vreten.

Tubus , i , m. eene pijp ( om warmte, water

enz. doorheen te leiden); tubi viscerum, de

kronkels der ingewanden.

Tūcētum , i , n. eene fijne vleeschworst.

Tüdĭcüla , ae , f. dem. een werktuig om de

olijven mee stuk te stampen.

Tueor , tüftus en tutus sum , 2. (gr. báoμas)

1) beschouwen aanzien ( iemand) ; trans-

versa (poët. ) , schuinsch , ter zijde zien ;

tp. iets inzien een zeker inzigt in iets

hebben; 2) poët. zien , bemerken , waarne

men; 3) het oog op iets houden, bewaken

(een huis , de schatkist enz.) ; aliquem ,

zich aan iemand laten gelegen liggen; tp.

in stand houden, beschermen (iemands ge-

bied, roem, waardigheid , persoon , zaak) ;

4) onderhouden= voeden , copias , legiones ,

se ; canem , een hond er op nahouden.

Tügürĭum , i , n. eene hut , boerenhut.

Tutto , onis , f. bescherming of zorg voor
iets, sui.

-

Tulo , tětüli (oud) = z. Fero.

Tum , conj. 1 ) dan; tum denique , dan eerst;

tum vero, hierna echter; quid tum ? wat

toen verder? 2 ) toen , toen ter tijd; tum

quum , toen ter tijd als ; 3 ) (als het twee-

maal staat) zoo wel als ook , deels

deels; cum tum , deels deels echter en

vooral.

Tůměfacto , feci , factum , 3. doen zwellen

opgezwollen maken ; tp. opblazen (door

vreugde, hoogmoed enz. ) ; tumefactus vano

nomine.

-

-

Tůměo, ui , z. S. 2. opzwellen (het ligchaam,

een kussen , de zeilen , de oogen door schrei-

jen, knoppen): saccus hordeo tumens, (van

graan gezwollen , vol van enz. ) ; tp. a)

opzwellen van woede, toorn enz.; auimus

tumens, (toornig) ; b) opgeblazen zijn door

.
delheid of hoogmoed; nec mens tumet etc.

(poët .) , en ik ben niet zoo vermetel; c)

2. v. a: zoo opgeblazen zijn , dat het bers-

ten moet, b. v. negotia tument , de zaken

zijn rijp ter beslissing; bellum tumet, (is

op ' t punt om uit te bersten ) ; animis tu-

mentibus of alleen tumentes , verdrietig (een

volk).

Tümesco , ui , z. S. 3. in alle deszelfs betee-

kenissen tumeo.

>

Tumide , adv. tp. opgeblazen , hoogdravend.

Tümidus , a , um , adj. 1 ) gezwollen (lid

zee, zeil , slang enz. ) ; uva , (zwellend)

terra , humus, (hoog gelegen, bergachtig);

mons, een hooge berg; tp. a) opgezwollen

door toorn; b) opgeblazen van hoogmoed

(mensch, gesprek) ; c) hoogdravend (rede-
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Tumor:

naar, redevoering) ; d) tot oproer enz. ge-

neigd, ingenium ; 2) poët. , doende zwellen

(een windde zeilen) ; tp, honor, ( ijdel mà-

kend).

Tümor, ōris , m. cene zwelling ( ook poët.,

het opblazen der wangen; it. eene verhe

venneid, heuvel) ; tp. a) het hoogdravende

in eene redevoering; b) opbruisching, drift

(des gemoeds) ; v. d. ook : toorn , misnoe

gen; c) hoogmoed , opgeblazenheid; d) gis-

ting — nabijzijnde uitbarsting (b. v. eens

oorlogs).

Tumulo, avi , atum, 1. met een grafheuvel

bedekken begraven.

Tümülōsus, a, um , adj. vol heuvelen.

Tumultuarius , a , um, adj . hetgeen in der ijl

of in haast geschiedt, opus, pugna ; dux ,

(die in der haast gekozen wordt) ; exerci-

tus, miles, (in haast bijeengeraapt , gewor

ven) .

Tumultuato, onis , f. gewoel, beweging (van

vele menschen).

Tumultuo , avi, atum , 1. en

Tumultuor, atus sum, t . gewoel of beweging

(onder het volk) veroorzaken , onrustig zijn

Ceen mensch, volk, dier) ; nuntiatur in cas

tris Romanorum tumultuari , men meldt, dat

er in de Rom. legerplaats groot gewoel of

onrust is; tp. oratio tumultuatur, (heeft een

onrustigen, onregelmatigen gang),

Tumultuose, adv. met gewoel , gejuich ( ie-

mand ontvangen); it. zonder orde, in der

haast (b.v. den Senaat bijeen roepen).

Tümultüosus, a , um, adj. 1 ) onstuimig, ma-

re; tp. concio, vita , (woelig) ; terra , (woe-

lig door oorlog enz. ) ; literae , (verontrus

tend) ; 2) onrustig tot oproer geneigd.

1

Tumultus , us, m. 1 in ' t alg. geraas, ge-

woel, oproer, gisting ( b. v. van plunde-

rende of schreeuwende menschen , in een

huis, onder het volk enz. ) ; sine tumultu

aliquid facere , ( zonder opschudding) ; tu-

multum injicere civitati, de stad in verwar-

ring of oproer brengen; 2) een oproer (on-.

der het volk); it. een plotseling uitgebro-

ken oorlog (vooral bij Rome) , b. y. Itali

cus, Gallicus; 3) geraas ofgewoel van za-

ken (b. v. des donders , der zee, der buik);

tp. tumultus sermonis , een onduidelijk ge-

mompel eens redenaars ) ; criminum , eene

opeenstapeling van beschuldigingen.

Tümülus, i , m. (well. eerder verw. met di

Ma, vanw. domus , dan met tumeo ) een

heuvel (een aardheuvel , grafheuvel) ; ina-

nis, honorarius , een cenotaphium , eenpraal-

graf (waarin de doode niet ligt).

Tun' Tune.

Tunc, conj . 1 ) alsdan; 2 ) toen; tunc tem-

poris, toen ter tijd.

Tundo , tutůdi , tūsum (en tunsum) , 3. 1) op

iets stooten of slaan , b. v. tympana , alicui

oculos , pectora manu ; ferrum aptum tun-

dendo, (tot het bewerken met den hamer);

aliquid digito, iets met den vinger aanraken;

humum, poët. , den grond raken zich op

den grond werpen; terram pede, poët. ,

dansen; tunsae fruges , (gedorscht) ; tp. ean-

dem incudem tundere , altyd hetzelfde doen;

aures tundere , of alleen tunderc , iemand

-

Turbo.

telkens aan de ooren malen; 2) fijn stoo-

ten, stampen (in een vijzel).

Túnica, ae, f. (verw. met • xirur of xißwv)

1) de tunica, het opperkleed der Romeinen;

tunica propior pallio est, (een spreekwoord)

het hembd is mij nader dan de rok; 2) het

omkleedsel van vruchten , van zekere dee-

len des ligchaams, van eenige dieren enz.

Tunicatus , a , um , adj. 1 ) eene tunica aan-

hebbend; 2) enkel eene tunica aanhebbend

( arm, gemeen) ; it. quies , huisselijk ge-

mak (wanneer men geen opperkleed aan

had); 3) van een omkleedsel voorzien (een

ajuin enz.)

Tunicula , ae , f. dem. 1 ) eene (kleine) tuni

ca; 2) een vliesje , b. v. van graan enz.

Tuor , z. Tueor.

Turba, ae, f. ( rúpßn ) 1 ) eene hoop ofzwerm

volks (in wanorde enz.) , fugientium, vo-

lucrum ; it. (gew. met verachting) in ' t alg.

eene menigte, eene verwarde hoop (van za

ken, menschen) , b. v. arborum , vulnerum ,

scriptorum; turba alicujus , de menschen die

iemand begeleiden; tp. hominum, het ge-

woel der wereld; ex hac turba fugere , (uit

dit gewoel); 2) wanorde, verwarring (in

den Staat, in een leger enz. ) ; it. (in ge-

meenzame taal ) eene harrewarrery.

Turbamentum , i, n. een middel om iemand op

te ruijen , vulgi.

.

Turbate, adv. in wanorde , in haast, agere.

Turbatio, onis , f. verwarring, reipublicae,

rerum .

Turbator , oris , m. een verstoorder (der open

bare rust) ; belli , die door onrust oorlog

tracht te verwekken.

Turbellae , arum, f. dem. ( in scherts) spec-

takel, leven.

Turbide, adv.:- Turbate.

Turbidus, a , um , adj. (van het weder, water

enz. ) onrustig en daardoor troebel ; tem

pestas , stormachtig weer; coma turbida

(poët.) , loshangend kaar ; loca (poët.) ,

de donkere plaatsen de onderwereld; tp

a) onrustig ( tijd, beweging) ; in turbido ,

in een onrustigen tijd; b) ontsteld , ver

schrikt turbidus animi , zwak van ver

stand; c) driftig, hevig (in ' t spreken);

poët. toornig ; d) onrustig tot op-

roer en onrust geneigd, ingenium , milites.

Turbinatio , onis , f. = figura turbinata.

Turbinātus , a , um, adj. in den vorm van een

kegel gespitst.

4

Turbíněus , a , um, adj. poët. dwarlend , vor

tex.

1. Turbo , Inis , m. 1) iets dat zich in eene

kring ronddraait ; a ) een wervelwind of

stormwind; it. poët. het dwarrelen dat de

wind doet; tp. storm , ongeluk(in den Staat);

mentis , verwarring; 2) de tol (waarmede

de jongens spelen) ; it. elke in de gedaante

van een tol gemaakte zaak , b. v. turbo

conchae , de tolvormige gedaante van een

schelp; buccinae , ( de onderste opening) ;

it. poet. de haspel ( bij toverijen) ; 3) het

zich ronddraaijen eener zaak (b. v. van

den rook) of het rondgedraaid worden (b. v.

van een slaaf bij zijne vrijlating) ; v. d.

zwaaying, werping ( van een steen

C
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Turbo

eener lans) ; tp. militiae turbo (poët. ),

krijgsdiensten , waarin men na de rei af

honger opklimt.

2. Turbo , avi , ātum , 1. 1 ) troebel maken

hetgeen helder was , aquam ; it. in ' t alg.

in wanorde of verwarring brengen (solda-

ten; tp. den geest) ; turbare (sc. rationes) ,

bankroet gaan; ostia Nili turbant, (sc.

sese) , geraken in verwarring; 2) wanorde

maken , b. v. equites turbavere ; turbatur ,

er heerscht verwarring, b. v. domi , in Hi

spania; quae in republica turbantur , wat

yoor onrust er in den Staat plaats heeft ,

voorvalt.

Turbulente en -er , adv. in wanorde , aliquid

gerere.

Turbulentus , a , um, adj. 1 ) troebel , b. v.

water ; tempestas , treurig , stormachtig

weer; tp. stormachtig onrustig, woelig

(tijd, Staat enz.2. ) ; error, (die verwarring

te weeg brengt) ; animi , (bedrukt) ; civis ,

tribunus, lex etc. , (onrust, oproer verwek-

kende).

1

Turdārium, i , n. eene bewaarplaats voor lijs-
ters.

Turdus , i , m. 1) de lijster; 2) de zeelis-

ter (eene visch).

Tūreus, z. Thureus.

Turgeo, rsi , z. S. 2. zwellen (van sap enz.

als de druiven , de oogen door schreijen

enz.); tp. a) (van eene rede) zwellen =

gezwollen , hoogdravend zijn ; b) turgeo

alicui , (poet.) , op iemand verstoord zijn.

Turgesco, ui, z. S. 3. beginnen te zwellen

of op te zwellen ( b. v. zaad) ; (poët. ) ,

opzwellendik of zwaarlijvig worden;

tp. a) opzwellen van toorn of hoogmoed ;

opgezwollen, hoogdravend zijn (eene

rede).

Turgidulus , a , um , adj . dem. z. Turgidus.

Turgidus, a, um, adj. opgezwollen (lid , zeil,

zaad, rivier); labra (poët. ) , opgezwollen

lippen; tp. hoogdravend, opgezwollen (een

dichter).

Türtbolum etc. , z. Thur. etc.

Turto, onis , m. eene lenige tak (vooral bo-

ven aan de boomen).

Turma, ae , f. 1 ) een zwerm , drom, hoop ;

feminea, een zwerm van vrouwen; 2) een

zwerm ruiters of eskadron (30 man).

Turmalis , e , adj . tot een of hetzelfde eska-

dron behoorende.

Turmatim, adv. bij hoopen; it. eskadronsge-

wijze.

Turpiculus , a , um, adj. dem. een weinig

schandelyk, (wijze van handel enz. ) ofle-

lijk (b. v. neus).

Turpificatus, a , um, partic. turpis factus.

Turpilucrfcupidus , a , um , adj . = turpis lucri

cupidus.

Turpis, e , adj. (verw. met Torvus) 1) lelijk

om aan te zien (of ook om aan te hooren);

turpe incedere , (poët. ) , onwelvoegelijk

daar heen gaan; 2) schandelijk, ontëerend ,

b. v. fuga , vita, egestas.

Turpiter, adv. 1) lelijk (voor ' t gezigt) ; it."

onwelvoegelijk, b. v. daar nederliggen; 2)

schandelijk ( b. v. vlugten) ; turpissime la

bi, zich lelijk vergissen.
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Turpitudo, Inis , f. 1 ) misvorming (des lig-

chaams) ; 2) iets schandelijks , eene schan-

de; fugae, eene schandelijke vlucht; gene-

ris , een schandelijke oorsprong ; it. eene

schandelijke daad; it. de onbetamelijkheid,

b. v. verbi.

Turpo, avi , atum , 1. poêt. misvormen (b. v.

rimpels het gelaat).

Turricula , ae , f. dem. 1) een kleine toren;

2) de dobbeltrechter.

Turriger, gěra , gerum, adj . poët, torens dra.

gend, urbes.

Turris , is , f. ( rúppsc ) 1 ) een toren (ook een

belegeringstoren) ; 2) een groot huis , een

kasteel , paleis.

Turritus , a , um , adj. 1) van torens voor

zien, elephantus , moenia etc.; 2) torenhoog

(rots, kapsel).

Turtur, üris , m. de tortelduif.

Turtürilla , ae , f. (dem . van Turtur, waarschi

=) eenverwijfd mensch.

Tus , z. Thus.

Tussicula , ae , f. dem. een geringe haest.

Tussilago, fnis , f. hoefblad of paardsklaauw.
Tussio , ire , 4. hoesten; male , een lelijken

hoest hebben ; tussiens , die aan den hoest

lydt.

Tussis , is , f. de hoest.

Tūtāmen , Inis, n. poët. en

Tūtāmentum , n. een beschermingsmiddel,

eene bescherming.

>

1. Tüte , adv. zeker, in yelligheid, b. v. vig
vere, agere: credere alicui.

2. Tute, Tu.

Tutela , ae , f. 1 ) in 't alg. bescherming te

gen iets, b. v. tutelam praebere , bescher-

ming verleenen ( een kleed) ; tutelae esse

deorum , onder beschermingder Goden staan;

2) voorzorg, zorg voor iets of iemand,

januae , villarum , hominis alicujus ; pecu-

dum, classis , (onderhouding, voeding); 3)

bescherming van of zorg voor eenen onmon

digen voogdijschap; in tutelam suam ve-

nire of suae tutelae fieri of tutelam recipere ,

mondig worden; tp. het vermogen van den

onmondigen; 4) poët. bescherming= iets

beschermends, b. y. hortorum , (Priapus);

Dianae , ( honden) ; 5) poët. hetgeen be

schermd wordt, b. v. tutela deae, (= de

meisjes).

1. Tuto , are, 1. 2. Tutor.

2. Tuto , adv. in zekerheid , b. v. leven; tu-

tissime , op 't zekerst.

1. Tutor, atus sum , 1. Tueor; pericula ,

famem, inopiam, (weeren).
C

2. Tutor , oris , m. een beschermer (b. v. der

grenzen, eens volks , des rijks ; van eenen

onmondigen voogd, eener vrouw de

helper, beschermer); tutores annui,

Consuls).

de

Tütōrius , a , um , adj. voogdijschappelijk; tu-

torio nomine, als voogd.

Tutum , i , n. zekerheid ( eene veilige plaats,

toestand); in tuto collocare, in veiligheid

brengen; in tutum pervenire , in veiligheid

geraken; tuta tenere, (poët.), in veiligheid

zijn.

Tutus, a , um , adj. 1 ) zeker verzekerd ,

yellig; ab aliqua re , ad aliquid , tegen, voor
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Tuum.

ง

Ulciscor.

fets; mens male futa (poet.) , onzeker Tyrannice , adv. tiranniek➡ wreed, gewelda

(= zinneloos) verstand; 2) zeker zon- dadig, statuere aliquid in etc.

der gevaar, mare ; z. Tutum ; 3) zeker = Tyrannícída , ae m. de moordenaar eens ti-

voorzigtig, b. v. consilium; tutum est , het

is overeenkomstig met de voorzigtigheid.

Tuum, z. Tuus.

2

Tuus , a, um , adj. (cós , Dor. rós) uw ; tui,

de uwen; tuum of tua, het uwe uwe aan-

gelegenheden enz. , tempus tuum , hora tua

(poet.) , uwe = de voor u geschikte tijd

enz.; tuum est , het is uw pligt; tuapte

sponte , volgens uw vrijen wil , uit eigene

beweging.

Tympǎnizans , tis , partic. ( van ruμzavićw)

tympana pulsans.

Tympanouriba , ae , m. (ruuxavorpiBus) (met

verachting een paukenslager (als depries-
ters van Cybele ; v. d. een verwijfd

mensch).

Tympanum, i , n. (rúμravor ) 1) een hand-

trommel (tamboerijn); tp. tympana eloquen

tiac, verwijfde welsprekendheid ; 2) iets dat

naar een tamboerijn gelijkt , b. v. een plank-

rad, om lasten mede op te winden enz.; it.

een ronde schotel ; 3 ) ( in de bouwkunst )

de voorgevel; it. aan de deuren, het paneel.

Typhon, Onis , ( Túowr) een hevige wervel-

wind, een waterhoos; it. (poët.) een wer-
velwind met vuur.

Typus, i , m. (rúnos ) eene figuur van half.

yerheyen kunstwerk van gips enz.)

rans.

Tyrannicidium , i , n. het vermoorden van eenen

tiran.

Tyrannicus, a , um, adj. (rupaminós) tiranniek

(wreed); facinus , lex, ira , dominatio.

Tyrannis, fdis , f. (Tupants) ) de aange-

matigde) alleenheerschappij, tirannie; 2)

een gebied , vorstendom."

Tyrannoctonus , i , m. ( ruparvoxróvos ) =
rannicida.

Ty-

Tyrannus , i , m . ( rúparros) 1) de heer van

een land enz.; 2 ) een tiran , hij die zich

in eenen vrijen Staat van de alleenheer-

sching heeft meester gemaakt; tp. tiran=

gewelddadig mensch, dwingeland.

Tyrianthinus , a , um , adj. (ruptándivos ) van

violette kleur, die nog met purper overge-

verwd is.

Tyrfus , a , um , adj. (rúpios) 1) eig. Tyrisch;

poët. purperkleurig ; amictus ; 2) Kare

thaagsch; urbs, ( = Karthago).

Tyro , z. Tiro.

Tyrötărichus , i , m. ( Tuporápsxos) eene zou-

tevischpastij.

=
Tyrrhēnus , a , um , adj. (ruppurós) Tyrrhenisch

Etrurisch; flumen , de Tiber).

Tyros , i , f. ( rúpos ) ( eig. Tyrus ) poet. de

Tyrische purperverw of een purperen kleed.

U.

1. Uber, ĕris, adj. 1) vruchtbaar, rÿjk (b.

een veld of boom in vruchten , een beek in

water enz. ) ; (tp. van eenen redenaar) ; 2)

rijkelijk, overvloedig ( vruchten, water, re-

gen enz.)

2. Über, eris, 11. (verw. met odbap , ons uijer)

gew. poët. de zoogende borst ; ubera ducere ,

trabere, haurire , siccare , (zuigen, uitzui-

gen) ; tp. vruchtbaarheid of sap (van het

veld); it. het vruchtbare veld zelf.

Überius , adv. comp. overvloediger (opkomen,

groeijen) ; tp. ( in eene redev. enz. ) uit.

voeriger, wijdloopiger.

Oběro , avi , atum, 1. 1 ) vruchtbaar maken;

2) vruchtbaar zijn.

Überrime , adv. superl. z. Uberius.

Übertas, atis , f. 1) vruchtbaarheid, agrorum;

tp. in dicendo; beatissima ingenii ubertas ,

een rijke geest; 2) rijkelijke voortbrengst ,

b.v. pabuli , frugum , vini , piscium , amnium

fontium ; tp. utilitatis , overvloedige nuttig.

heid; verborum , overvloed van woorden.

Ubertim , adv. rijkelijk , b. v . weenen.

Ubi , (gr. , waarvoor men vroeger ook wel

vond opi) 1) waar; ubi ubi , =ubicunque;

ubi gentium , waar ter wereld; ubi sit ani-

mus, waar ook de ziel zijn mag; v. d. ook

waar, (met betrekking op personen en za-

ken); fuit nemo , ubi etc. , er was niemand,

waar = bij wien; navis ubi vectus fui ,

het schip, op hetwelk enz.; 2) waarheen

(b. v. iemand iets geworpen heeft ) ; 3)

wanneer, zoodra als ; ubi voles, wanneer

-

gy wilt; ubi primum potuit , zoodra als

hij kon; ubi certior factus est, toen hij enz.

Ubicunque of Ubic. (of Ubicumque), adv.

waar ook (b. v. iemand zij).

Ubflibet en Übilibet , Ubivis.

Ubinam , adv. waar toch of waar? b. v. ubi-

nam sumus gentium?

Ubique , adv. 1 ) waar het ook zij — over-

al, allerwege; 2 ) (= quando) wanneer;

b. v. ubique accedent anni ; 3 ) = et ubi.

blübi en Ubiübi , adv. Ubicunque.

Übivis , adv. waar gij wilt = overal; b. v.

ubivis tutius , quam in Senatu .

Ūdo , onis , m. (ouder) vilte schoenen ( van

bokshaar).

Udus , a , um , adj. (= Uvidus ) gew. poet.

geheel vochtig , nat (moeras , doek, oogen,

wangen enz.); pomaria rivis , (bespoeld);

udo colores illinere , op natte kalk schilde

ren; tp. gaudium , (met trañen vermengd).

Ulceratio , onis , f. het zweren ; it. het ge
zwel.

Ulcero, avi , atum , 1. doen zweren , of eene

opene wonde maken; ulceratus , gewond (ook

tp. door de liefde).

fa-
Ulcerosus , a , um , adj . 1 ) vol zweren,

cies; it. (van boomen) vol builen of zieke-

lijken uitwas; tp. (poët. ) jecur , door de

liefde gemarteld.

Ulciscor , ultus sum , 3. 1 ) zich wreken; ali-

quem , op iemand; 2) iemand wreken , se,

patrem; 3 ) iets wreken (beledigingen enz.);

quidquid ulcisci nequitur , hetgeen niet ge

2
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Ulcus.

wroken (of gestraft) kan worden; irae ul-

tae, gewroken of bevredigde toorn.

Ulcus, eris , n. ( Axos ) eene zweer, Cook een

ziekelijk uitwas aan boomen) ; tp. eene ge.

wonde plaats = iets onaangenaams ; tan-

gere, iemand op zijn zeer tasten (=

ken van iets dat hem onaangenaam is);

quidquid attigeris , ulcus est , (is vuil , deugt

niets .

= spre

Ulcusculum , i , n. dem. eene kleine zweer.

Uliginosus , a, um, adj . moerassig, terra, cam-

pus.

Uligo, Inis , f. de natuurlijke vochtigheid van

den grond.

Ullus , a, um, adj. ( schijnt met nos verw.

demin. van unus bij

en kennendeen twijfelachtige volzinnen: 1

eenig; si ullo modo est, ut possit , zoo het

eenigzins mogelijk is ; sine ulla exceptione,

zonder eenige uitzondering; 2)= alteruter.

Ulmarium, i , n. kweekerij van olmboomen.

Ulměus , a , um, adj. van olmen (hout enz.) ;

tp. interminatus est , nos futuros ulmeos ,

(dat wij dugtig zullen gegceseld worden).

Ulmicriba, ae , in. (in scherts) een olmenwrij-

ver iemand , die veel slagen krijgt.

Ulmus, i , f. een olm , olmboom ; marita , waar-

aan de wijnstok gebonden wordt ; tp. ( in

schert's) ulmorum Acheruns , iemand die

dugtig gegeeseld wordt.

Ulna , ae , f. (wain) 1 ) de elleboog bui-

ging van den arm) ; ulnis tollere , attollere ,

op den arm nemen; 2) de el (als maat) ;

it. een vadem.

Ulterior, oris , adj . comp. 1) verder verwij-

derd (b. v. mensch , land , gedeelte der

stad) it. aan gene zijde , Gallia , ripa ;

tp. ulteriora , het verloopene ; it. (poët. ) ,

het verdere; ulteriora petere , verder streven.

Ulterius , adv. comp. gew. poet. yerler ver-

wijderd (b. v. in t water , in ' t land

enz.); tp. verder meer ( b. v. bidden ,

iets doen, uithouden) ; ulterius ire , verder

gaan (in zijne gedachten).

Ultimo , adv. ten laatsten, eindelijk.

Ultimum , adv. voor de laatste maal (iemand

zien).

Ultimus, a, um, adj. superl. de laatste, ui-

terste (b. v. deel van een wingewest, van

een huis , de laatste onder velen ) ; ulti-

mum , het laatste, b. v. mundi ; ad ulti-

muni, ten laatsten; tp. a) de laatste

geringste, b. v. miles , laus ; b) (van din-

gen) de, het uiterste (gew. het ergste ,

zwaarste, b. v. gebrek , misdrijf, onge

luk); ultima pati, het ergste dulden: ulti-

ma poena, de doodstraf; spes , de uiterste

(laatste) hoop; ultimum bonum, het hoog-

ste goed; consilium non ad ultimum demens ,

(niet buitengewoon ) ; c) (naar den tijd)

de meest verwijderde eerste, b. v. ori-

go, tempus.

Ultro, onis, f. 1 ) wraak; ultionem petere of

exigere ab aliquo , zich aan iemand wree-

ken; explere se ultione , zyne wraak bevre-

digen; 2) de wraakgodin.

Ultor, oris , m. een wreker , bestraffer, con-

jurationis, injuriarum .

Ultra , adv. verder weg , naar de andere zij-

.

Umbra.
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de (b. v. bewegen) ; tp. a) bovendien , ver-

der (verlangen ) ; b) ( van tijd ) verder ,

b. v. schuiven; ultra , quam satis est pro-

ducere (iets in eene rede) langer of verder

uitrekken dan noodig is ; c) aan de andere

zijde na den dood ; d) daar boven , =

meer ofbeter; ut nihil ultra esse possit, 11.

praep. aan de andere zijde (eener plaats ,

rivier); tp. over, b. v. ultra modum pro-

grědi , ultra fas , meer dan billijk is ; ultra

vires , boven vermogen; ultra placitum lau-

dare, (meer dan iemand aangenaam is) ; ul-

tra feminam, meer dan eene vrouw ( b. y.

weekelijk zijn).

Ultrix , icis , f. de wreekster, civitatis ; ultri-

ces dirae , de wrekende Furien.

Ultro , adv. verder weg opdevraag waar?

en waarheen? ) v . d. ook = aan de over-

zijde; ultro citroque mittere , her- en der-

waarts zenden; ultro istunc , (in gemeen-

zamen stijl), weg met hem; multis verbis

ultro citroque habitis , nadat er vele woor-

den van weerskanten gewisseld waren; im-

plicari ultro et citro etc. , ( nu door dit

dan door dat) ; tp. a) van zelf (iets doen,

aan iemand iets opdragen) ; b) van zijne

enz. zijde, hij enz. in eigen persoon (b. v.

lets schuldig zijn) ; ultro accusare zich

het eerst ofvan zijne zijde beklagen; c) nog

daarbij of buitendien (b. v. iemand bespot-

ten); ultro tributa , de staatsuitgaven bij

aanbestede werken aan openbare gebouwen

enz.; ultro tributa conducere , openbare wer-

ken(b. v.om gebouwen op te trekken) pach-

ten (aannemen); virtus saepius in ultro tri-

butis est , (geeft liever, dan dat zij neemt).

Ulüla , ae , f. (van ululo , ons huilen) een uil.

Ülŭlātus , us , m. gehuil.

9

Ululo , avi , atum , I. (verw. met oxorúčw en

ejulo schijnt van een ongebruikelijk woord

ulo af te komen , en dus verw. met ons hui-

len) 1) huilen (honden , wolven enz. ) ; tp.

poët. dreunen , b. v.. een huis van ge

schreeuw; 2) iets huilen, huilend zeggen;

tristia, treurige dingen uithuilen ; Hecate

ululata, (met gehuil aangeroepen).

Ulva, ae , f. (waarsch. verw. met inos, moe-

ras) zeemos, wier.

Umbella, ae , f. dem. een zonnescherm ; ferre

alicui umbellam.

Umbilicatus, a , um, adj. navelvormig.

Umbilicus , i , m. (öμozλés , z. Umbo) 1) in 't

alg. iets ronds, vooruitstekends : a) de uit

de boekrollen der Ouden uitstekende ronde

einden; tp. ad umbilicum adducere (poët.)

ten einde brengen (een boek) ; b) hetgeen

in het midden van vele gewassen uitsteekt ;

c) een gedraaide zeeslak; 2) in een engeren

zin : de navel ; tp. het middelpunt ( van,

een land).

Umbo , onis , m. ( äußer, verw. met duganós,

maarook met tumulus en cumulus) iets ronds,

vooruitstekends : 1 ) de verhevenheidvan het

schild, de schildpen ; poët. het schild zelf;

2) de elleboog; 3) eig. de bogt , de vouw

in eene toga; poët. de toga zelve.

Umbra, ae , f. 1) de schaduw (van een boom,

in de schilderkunst) ; umbram facere , scha-

duwgeven (een boom) ; ad umbram , (poët. ),

Q ૧૧
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Umbraculum:

tot den avond; tp. a) schaduw dat ges-

ne wezenlijkheid heeft, umbra gloriae, liber

ratis; foederis , (schijn, voorwendsel); um-

brae , de schimmen der afgestorvenen; it.

de geesten; ire per umbras ( poët. ) , naar

de onderwereld gaan ; umbrarum dominus,

( Pluto); b) schaduw =-onberoemdheid

van iemand; c) schaduw = rust, ledige

tijd ( in ' t alg. tegen een openbaar leven

overgesteld) ; d) schaduw = begeleider

b. v. een ongenoodigde gast ) ; luxuriae,

hetgeen de overdaad verzelt; 2) poët, het

geen schaduw geeft (b. v. boomen , een voor-

hof, winkel) ; tp. hetgeen bescherminggeeft,

bescherming, b. v. alicujus amicitiae.

Umbraculum, i , n. een schaduwdak (boomen,

wijngaard , 'ranken enz. die schaduw gel

ven); it. poet. een zonnescherm (parasol) ;

tp. umbracula, de schaduw, in tegenover.

stelling van het openbaar leven, b. v. eens

leeraars (dus -= deszelfs school).

Umbraticola , ae , m. die gaarn in de scha-

duw zit = weekeling, wellusteling.

Umbraticus , a , um, adj. tp. die 2. v. a. in

de schaduw Cd. i. niet in ' t openbaar)

leeft homo, een gemeen mensch; literae,

(te huis uitgewerkt):

Umbratilis , e , adj. 1) in de schaduw ( op

zijn gemak) zich bevindend, vita ; 2) in de

schaduw (d. i. niet in het openbaar staats-

leven) zich bevindend , by. exercitatio ,

oratio, (in ' t geheim bewerkstelligd ofge-

houden).

Umbrifer, fera, lerum, adj. schaduwgevend,

nemus.

Umbro, avi, atuin , 1. 1).
schaduw maken; 2)

poët. beschaduwen = omgeven ; tempora

umbrata galero , quercu,

Umbrōsus , a , um, adj. schaduwrijk (plaats ,

hol, dal , oever , boom, struik enz.)

Una, adv. te gelijk, te gelijk met, b. v. una

esse, te zamen zijn; una necari , met el-

kander gedood worden.

Dnetvicesima, ae , f. ( sc. legio ) het 21ste

legioen.

Unǎetvicesimanus , a , um , adj . van het 21ste

legioen , miles.

Unanimans , tis , adj . z. Unanimus.

Unanimis , z. Unanimus."

Unanimitas , atis , f. eensgezindheid.

Unănĭmus , a, um, adj. eensgezind.

Uncia , ae , f. ( Sicilisch : oùyula) eene ons

(het twaalfde deel van een geheel , b. v.

van een as, eene erfenis) ; ex uncia heres ,

(voor een twaalfde); fenus unciae, z. un-

ciarius; tp. een weinig, b. v. piscium , ebo-

ris.

Uncialis , e , adj. een twaalfde deel bedra-

gend, altitudo , asses, (van twee lood).

Uncrartus, a, um , adj. één twaalfde bevat:

tend; fenus , interest van één ten honderd

's maandelijks , dus van twaalf ten hon•

derd jaarlijks ; uva , eene druif, die twee

lood weegt vitis , ( die zulke druiven

draagt).

Unclatim , adv. ons voor ons; tp. duit voor

dult, b. v. opsparen.

Uncinatus, a , um, adj, met haakjes of klaauw-

tjes voorzien.

Undénonaginta.

Uncola, ae, f. dem. z. Uncia.

Unctio, onis, f. 1 ) het zalven; 2) zalf.

Unctito , are , 1. zalven (en wel dikwÿjls). '

Unctusculus , a , um , adj. dem. comp. tp.

ecnigzins vetter tocbereid (spijs).

Unctor, oris, m. zalver (iemand in het bad,

in het worstelperk).

Unctorius , z. Unctuarius.
4

Unctüartus , a , um , adj. waar men zich zalft,
cubiculum. ने

Unctura , ae , f. het balsemen (van een lijk).

Unctus , a , um, adj. gezalfd of vet ; tp. 1)

waarbij men gezalfa is , palaestra ; sol , het

genot van de warmte der zon bij eene zal-

vings 2) vet rijk (b. v. mensch, gast

maal) ; Corinthus (poët.) , het wellustige

Korinthe; unctum, coena lauta ; 3) be-

schaafd (delicaat) b. v. wijze van spreken.

1. Urcus , i , m. (ŏyxos) een heak (b. v. om

lyken van misdadigers mede voort te sle-

pen) ; poët. een anker; tp. poët. decutere

uncum, den haak eene lage , een go-

vaar) vermijden.,

2. Uncus , a , um, adj . pot. gekromd (hand,

voet); torques , (gedraaid ) ; dens , een

tweetandige houweel; aera , puět. de angel.

Unda, ae, f. i ) de golf of baar (der zee);

počt. water (gew. in beweging zijnde),

b. v. nivales undae ; it. elk vloeijend vocht,

b. v. croci ; tp. adversae rerum undae, de

stroom des ongeluks; 2) iets dat naar eene

golf (in menigte of in beweging) gelijkt;

unda salutantium , een stroom van hen , die

hunne opwachting maken ; aëriae , de lucht-

stroom ; comae , golvend haar , golvende

manen; 3) (in de bouwkunst) eene soort van

lijstwerk.

Undātim , adv. als golven ofbaren, b. v. cris-

patus, (een stuk hout).'

Unde, adv. 1 ) van waar (van plaats en per

sonen); unde is? van waar komt gij? unde

haec est gentium ? van waar in de wereld

is deze? unde erant profecti , van waar zij

waren vertrokken; ille ipse unde cognovit,

(van wien hij het vernomen heeft ) ; is un-

de petitur, z. Peto ; unde Graecos primum

luxuria cepit, (van waar , door welke aan-

leiding); 2) waarvan (van welke zaken) ;

unde ne numum quidem attigit , waarvan

hij niet een duit aanraakte; unde efferre-

tur , waarvan hij kon begraven worden ;

unde longe absum, waarvan ik ver verwij-

derd ben (wat het oogmerk aangaat).

Undēcēni , ae , a , adj. negen en negentig.

Undecentum, adj. negen en negentig.

Undectes, adv. elfmaal ; sestertium , elfmaai

100,000 sestertien.

Undecim , adj. elf.

Undecimus, a, um , adj. de elfde.

Unděcírēmis , is , f. eene galei met elf roeirie-

men.

Undĕcumque , adv. 1 ) van alle kanten ; 2 )

ubicumque.
1

Undělibet, adv. 1 ) van waar men wil ; 2)

=ubicunique.

Undēni , ac , a , adj . (telkens) elf.

Undénonagesfinus , a , um , adj. de negen en

tachtigste.

Undenōnaginta, adj. negen en tachtig.
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Undeoctoginta.

Undeoctoginta , adj. negen en zeventig.

Undequadragtes, adv. negen en dertig maal.

Undequinquagesimus , a, um, adj. de negen

en veertigste.

Undēquinquaginta , adj. negen en veertig.

Undēsexaginta , adj. negen en vijftig.

Undetricesimus (of Undetrig.) , a, um , adj.

de negen en twintigste.

Undetriginta, adj. negen en twintig.

Unděunde, = Undecunque.

Undēvicēni, ae, a , adj. ( telkens ) negentien.

Unus.
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den nagel van menschen) ; injicere ungulas

Ide klaauwen in iets slaan (= iets willen

rooven) ; tp. omnibus ungulis, omnibus

viribus.

Unguo, 2: Ungo.

Unicalamus , a, um , adj . één halm hebbend.

Unicaulfs , e , adj. één steel hebbend , legu

men.

Unice, adv. eeniglijk op eene weergalooze

wijze, bij uitnemendheid ( b. v. zich ver-

heugen, beminnen, ientand genezen).

Undevicesimanus, a, um, adj. van het negen- Unicolor , ōris , adj. van ééne kleur.

tiende legioen, miles..

Undevicesimus of Undevig. , a, um , adj . de

negentiende.

Undeviginti, adj. negentien.

Undique, adv. van alle kanten (verzamelen,

zamenloopen); tp. a) in elk opzigt (b. v.

gelukkig ; b) počt. van alle menschen

(b. v. zoo of zoo genoemd worden).

Undique versus , = Undique.

Undo , avi, atum , I. poët. 1 ) golven (als wa-

ter, vuur, kleederen) ; lora undantia of ha-

benae undantes , golvende (niet styf aange-

trokken) teugels; 2) tp. van iets z. v. a.

overvloeijen = rijkelijk daarvan voorzien

zijn, b. y. equis , buxo.

Undōsus, a, um, adj. poët. golvend , aequor.

Undŭlātus , a , um, adj. als golven geteekend

(eene toga).

Unědo, onis, m. Arbutus. '

Unet. etc. , z. Unaet. etc.

Ungo of Unguo , nxi , nctum , 3. zalven , bal-

semen (het haar , het ligchaam in een bad

enz., een lyk); caules oleo , (smelten) ;

tp. in ' t alg. bevochtigen (met water);

tela manu , (d. i. kunstig bevochtigen

vergiftigen), z . ook Unctus.

Unguen, Inis, n. (meest poët. ) vet, smeer.

Unguentārfa , ae , f. 1 ) eene balsemverkoop.

ster; 2) de handel in balsem; unguentariam

facere , (drijven).

Unguentarfum, i, n. geld om te balsemen.

Unguentarius , a , um , adj . balsem , zalf be-

treffende, vasa; taberna, eene balsemkraam;

- subst. -us, m. een balsemverkooper; z. ook

unguentaria.

Unguentum, i , n. welriekende zalf (voor het

gansche ligchaam , kleederen enz.)

Ungufculus , i , m. dem. een kleine nagel of

in't alg. een nagel (van de vingers enz. ) ;.

tp. a teneris unguiculis , van de vroegste
kindschheid af aan.

Unguinōsus , a, um, adj. alleachtig ( eene

noot).

Unguis, is , m. ( verw. met ŏw ) 1) de nagel

(by menschen, poët. de vinger) , de klaauw

(by dieren) ; ab imis unguibus usque, ad ver-

ticem , van top tot teen; unguis transver-

sus, een dwarsnagel , een vinger breed ; tp.

de tenero ungui , van kindsbeen af aan; in

unguem of ad unguem , naauwkeurig (b. v.

afschaven enz. ) ; homo factus ad unguem ,

een fijn man; 2 ) een haak; 3 ) de nagel

een witte vlak in ' t oog.

Ungüla , ae , f. 1 ) de hoef ( van paarden) ;

binae , een gespleten hoef; tp. poët. de

hoef = de paarden ; 2 ) de klaauw van

vogels (het schijnt ook beteekend te hebben

Unicornis , e , adj . met één hoorn.

Unicus , a , um , adj. 1 ) de eenige ( zoon ,
Consul enz. ) 2) eenig uitnemende

weergaloos , b. v. lof, veldheer , dood
trouw .

Uniformis, e, adj. eenvormig.

Unfgěna , ae , in. en f. 1 ) eenig of alleen ge-

boren; mundus ; 2) van cen en denzelfden

vader of uit dezelfde moeder geboren.

Unfjügus , a , um , adj . van één juk; vinca ,

(slechts aan één dwarshout gebonden).

Untmanus, a, um , adj. die maar ééne hand

heeft.

Unto, onis , eig. déne groote zaak: 1) f. bloem-

bollen zonder zijdelingsche uitspruitsels ;

2) c. cene groote paarl.

Unistirpis, e , adj. die maar éénen stam heeft

(een boom).

=Unitas, atis, f. 1 ) eenheid het bestaan uit

ééne stof(b. v. de wereld) , uit ééne kleur

(b. v. van een steen, van marmer) ; 2)

de vereeniging van verscheidene zaken tot

één (b. v. van verschillend vocht, draden) ;

3) overeenstemming in gesteldheid ( b. v.
van twee menschen, van verschillende bla-

deren in gedaante ) ; it. in gezindheid =

cendragt.

Unfter , adv. poët. tot één, b. v. aptus , ver-

bonden.

Unitus , a , um , partic. vereenigd, corpora.

Uniusmodi , van één en dezelfde soort, wijze.

Universālis , e , adj. Universus.

Universe, adv. in 't algemeen (b. v. spreken ,

bevelen).

Universitas , atis , f. 1 ) het zamengenomen ge-

heel, b. v. generis humani; rerum , het heel.

al; 2) de geheele wereld, het heelal.

Universum, i , n. het heelal , de gansche we-

reld.

Universus , a , um , adj. alles zamengenomen,

gansch, b. v. provincia , familia , vita; tri-

duum , drie geheele dagen ; uuiversae rei

dimicatio , een hoofdgevecht; ab universis ,

van allen , van de gansche verzameling

de re universa tractare over de zaak in 't

algemeen; in universum , in het algemeen.

Unŏcülus , i̟ , m , éénoogig.

Unquam , adv. ooit , immer ; si quando un-

quam, zoo ooit ; semel unquam , slechts eene

eenige maal (b. v. is iets geschied).

Unus , a , um , adj . (verw. met het oude oos)

1) één, ééne, una vallis , una castra ; unus

e of de multis ( of multorum ) , een uit de

menigte, een gewoon mensch; unus et alter,

een en ander = eenige weinigen; unus ali-

quis , iemand, een ; NB . dikwijls staat het

overtollig , b. v. sicut unus pater familias ;

Q442
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?

Unusquisque.

2 ) eenig, alleen; hoc unum scio , dit al-

Chleen weet ik; in una virtute , in dapperheid

alleen ; in unis aedibus, in één huis ; in

unum naar ééne plaats, b. v. contrahiere

etc.; in unum contundere, toteen stooten ;

ad unum omnes, allen tot één toe geen

uitgezonderd ; 3 ) één en dezelfde , 5. v.

uno tempore, te gelijker tijd; unis moribus

vivere, (op eenerlei wijze) ; 4) (met ver-

achting) een, zoo een ; non quivis unus ex

populo , niet maar zoo een uit enz.

Unusquisque etc., unus quisque , een ieder.

Upfito, z. Opilio.

Upupa, ae , f. ( i irol) 1 ) een hoppe; 2) een

houweel om steenen mede los te graven.

Urbane , adv. eig. stadsch ; tp. beschaafd ,

hoffelijk (van voorkomen, in ' t spreken);

agere cum aliquo , iemand beschaafd, hoffe-

lijk en goed behandelen.

Urbanitas , atis, f. het stadleven (vooral het

leven te Rome) ; tp. beschaafdheid, hoffe

lijkheid (van voorkomen, in ' t spreken, in

geestigheid enz.)

Urbanus, a, um, adj. 1 ) de stad betreffende,

stadsch, stedelijk, vita, praetor ; exercitus ,

(van Rom. burgers); insidiae , (in Rome);

tp. a) beschaafd , hoffelijk , in ' t spreken,

vanvoorkomen; it. geestig, aardig (mensch,

uitdrukking) ; b) poët. onbeschoft , onbe

schaamd, frons ; c ) fijn (boom).

Urbicapus, i , m. ( in scherts) = qui urbes

capit.

Urbicus , a , um , adj. stadsch , stedelijk, an-

nona, magistratus.

Urbs, urbis, f. eene (groote) stad , vooral de

stad Rome; ad urbem imperatores , (bij

Rome, om te zegepralen) ; tp. urbs philo-

sophiae , (de hoofdzaak).

Urceolus , i , m. dem. eene kleine_kruik.

Urceus , i , m. eene kruik, waterkruik.

Uredo , Inis , f. 1 ) de brand in ' t graan; 2)

een brandend jeuken.

Urgeo en Urgueo , ursi , z. S. 2. dringen ,

prangen (den vijand, een paard); naves

in Syrtes ; poët. urgere vallem , regiohem ,

aan een dal, tegen eene landstreek stooten;

tp. a) in ' t alg. iemand in ' t naauw bren

gen, b. v. door werken, door spreken, be-

wijzen enz.; vocem, ( inspannen ) ; nihil

urget, niets dringt mij , u enz. , het heeft

geen dringende haast ; urgeri inopia , poe-

nis , ferro etc. , door gebrek enz. geprangd

worden ; aliquem urgere ut etc. , iemand

dringen ( door bidden enz. ) dat hij enz.;

orationem urgere , hevig spreken ; b) iets

verig doen (een werk , zijn voornemen

(volvoeren) enz. ) ; iter (poët. ) , zijn weg

bespoedigen; occasionem , (gretig aangrij•
pen); forum, veel op het forum zijn; c)

aliquid urgere, iets ( in ' t spreken) ijverig

verdedigen, daarbij zich langer ophouden,

er niet afgaan.

Urica, z. Eruca.

Urina , ac, f. (rò oûpor ) de pis.

Urinator , ōris , m. cen duiker.

Urinor, atus sum , 1. onderduiken.

Urna, ae , f. 1) een pot ( voor water, geld,

de asch der dooden, om de loten in te doen);

ip. poët, urna , het noodlot ; 2) eene maat

•

Ustulo.

van vloeibare dingen ( cane halve ami

phora).

Urnalis , e , adj. eene urn 2) bevattend.

Urnüla , ae, f. dem. z. Urna.

Uro, ussi , ustum, 3. 1 ) een hevig (brandend)

gevoel veroorzaken, kwetsen , branden (iets,

b. v. eene wond, de dorst , een schoen ,

een zadel die drukt) , uri loris , (gegee-

seld worden); frigus urit aliquid , (verzengt

iets) ; uri frigoribus , veel door koude lij

den; very. in eene engere beteekenis: bran-

den, d. i. door vuur kwetsen , b. v. een

lid (om het daardoor te genezen); tabulas

coloribus , poët. , kleuren in eene schilderij

inbranden; tp . a) branden kwetsen; la-

bor urens, een drukkend werk; uri (poët. ),

branden verliefd zijn; in aliqua, op ie-

mand; b) aanvuren , aanprikkelen, invi-

diam ; aliquem , iemand beangstigen , het

vuur aan de scheenen leggen, ook, verdriet

aandoen; 2) iets brandend of tot branden

gebruiken (b. v. olie) ; 3 ) iets verbranden

(een lijk); 4) te vuur en te zwaard ver

woesten, agros ; campum urere, (z. y. a. ver-

branden, zoodat het geene vruchten meer

voortbrengt);tp. Achaeos bello , (teisteren);

pestilentia urens urbem, (die eene stad ver-

woest, teistert).

Uropygium , i , n. ( oùpomúyrov ) de stuit of de

aars van eenig gevogelte.

Ursa , ae , f. eene beerin; poët. de beer ; it.

de beer (als gesternte).

Ursinus, a , um , adj. van beeren , sanguis.
Ursus, i, m. een beer; ursum poscere (poët. ),

een beerengevecht (in den Circus) eischen.

Urtica , ae , f. cene netel , brandnetel; tp. =

pruritus.

Urus , i , m. de buffel , buffelos.

Usitate , adv. op degewone wijze, b. v. loqui.

Usitātus, a , um , adj. gewoon , gebruikelijk

(eer, zeden, woord).

Uspfam, adv. ergens ; ( it. in eenige zaak). '

Usquam , adv. 1 ) ergens (it. in eenige zaak);

2) ergens heen.

Usque, adv. eig. voortdurend: 1) zonder op-

houden, b. v. verberare ; 2) bijna, occidere

aliquem; 3 ) tot (van plaats): a ) waar

van daan? b. v. usque a mari; b ) waar.

heen? b. y. usque Romam, Miletum usque;

usque initium , tot aan enz.; usque ad ne-

cem, tot den dood toe, b. v. geeselen; us-

que eo, zoo ver of in zoo ver; usque quo,

zoo ver als; 4) tot (van tijd); usque ad-

huc, tot nog toe; usque dum of donec, zoo

lang als; 5 ) tot daar toe , b. v. accedere ;

tp. usque improbus , al te roekeloos; usque

abhorrere , zoo groot een afschuw hebben.

Usquequaque , adv. overal , op elke plaats ,

b. v. zoeken ; tp. a ) overal in elke

zaak; b) ten allen tijde (b. v. wÿj's zijn);

c) overal, in het algemeen.

Usta, ae, f. eene roodachtige (naar goud ge-

lijkende) kleur.

Ustro, onis , f. het branden (b. v. van eene

wonde met een ijzer); it. het branden, de

hille.

Ustor, ōris , m. poët. een verbrander (van

lijken).

Ustulo, avi , Xtum , 1. 1 ) een weinig aanbran
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Usucapio.

den (een paal); 2) poēt. verbranden (ge

schriften).

1. Usucapio, cepi , captum , 3. rem aliquam ,

door langdurig gebruik zich regt op iets

verwerven.

2. Usucăplo , ōnis , f. eigendomsregt door

langdurig gebruik.

Usüfacio, feci , factum, 3. Usucapio.

Usūra, ae , f. 1) het gebruik, genot (des le-

vens enz.); 2) de rente (ook tp.)

Usūrārtus , a, um , adj. waarvan men het ge-

bruik of het genot heeft (vooral voor ze-

kere tijden).

Usurpatto , onis , f. het gebruik maken van .

iets (van een woord) ; itineris insoliti , het

ondernemen van eene ongewoone reis ; ve

tustatis, uitoefening van een oud gebruik;

civitatis, (vermelding of aanhaling) .

Usurpo , avi , atum , 1. 1 ) gebruiken (een

kleed, eene kleur, een woord, eene rede ) ;

otium , possessionem etc. , (genieten) ; ro-

mana nomina , ( yoeren ) ; comitatem, tem-

perantiam etc. , (aanwenden, gebruiken ) ;

aliquid crebris sermonibus , dikwijls over

iets spreken; memoriam alicujus rei , aan

lets denken ; jus , zich een regt aanmati-

gen; civitatem romanam (zich wederreg-

telijk aanmatigen) ; 3) iets genieten ge-

waar worden ( door de zintuigen ) ; oculis

(poet.) , zien; sonitum aures usurpant, (ver-

nemen).

Usus, us, m. 1) het gebruik de aanwen-

ding eener zaak, b. v. celeritatis , virtutis ;

in usum laetitiae , tot vreugde; in usu ha-

bere, uitoefenen; usus et auctoritas of usus

auctoricas, het volle bezit ; 2) herhaald ge-

bruik oefening in tets ; 3) ondervinding

(door oefening), b. v. belli , in den oorlog;

usu doctus , ervaren; 4) het nut de nut.

tigheid of bruikbaarheid tot iets , b. v. ad

navigia facienda ; usum habere , nut hebben;

usui ofex usu esse , nuttig zijn; 5) het ge-

woon zijn of de gewoonte eener zaak; est

mihi in usu, het is mijne gewoonte; in usum

venire, tot eene gewoonte worden ; 6) ge-

woone omgang met iemand; domesticus , een

vertrouwelijke omgang; vetus inter nos in-

tercedit usus, wij zijn nog oude goede vrien-

den; babere aliquem in usu , omgang met

iemand hebben ; 7) noodzakelijkheid , het

geyal; usus venit, het geval heeft plaats;

usus est mihi , ik ben in ' t geval = ik

moet; usus non veniet, het zal niet noodig

zijn; usu venire , door omstandigheden zoo

komen geschieden , plaats hebben; 8 )

noodzakelijk gebruik behoefte (aan iets ,

voor iemand), b. v. navibus , aan schepen;

provinciae , voor een wingewest.

Ususfructus, us, m. het vruchtgebruik eener

zaak.

1. Üt of Uti , conj. (waarsch. verw. met örı)

in't alg. dat: 1 ) dat (= zoo dat) , opdat

b. v. faciam ut eam , ik zal maken dat ik ga;

ut vere dicam , om de waarheid te zeggen;

ut ne = ne , dat niet ; 2 ) dat = 200

maar bij vooronderstelling enz. ) , b. v.

ut satis contemplata modo sis , zoo gij (het

enz.) maar regt beschouwd hebt ; ut ager

bene agatur, 200 maar het veld enz.; 3)

Utor.
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gesteld dat al ware het dat; 4) (bij

wenschen) dat toch ! mogt toch! 5) (bij

vrees enz. ) dat niet ; 6) (bij hartstogte-

lijke vragen) tu ut unquam te corrigas?

zoudt gij u ooit beteren?

2. Út of Uti , adv. (waarsch. verw. metöri)

1) zoo als (big gelijkheid , bij voorbeel

den); it. hoe op welke wijze; ut blan

dissime op het vleijendst, ut primum ,

zoodra als enz.; 2) hoe = hoezeer, b. v.

ut demissus erat , hoe onderdanig was hij?

3) hoe (bij vragen) , b. v. ut valet? hoe

gaat het hem , hoe maakt hij het ? 4) na

melijk; 5) als nadat , b. v. ut haec au-

divit ; 6) als terwijl (b. v. iets gebeur-

de).

Utcumque of Utcunque , adv. 1) hoe ook ooit

(b. v. de zaak uitvalle) ; 2) = Quando

cunque.

Utensilta , um , n. goederen tot dagelijksch

gebruik, gereedschap.

1. Uter , tris , m. een lederen zak.

2. Úter , tra, trum, adj. (waarsch. van inó-

Tips) 1) welke ( van beiden) ; 2) een van

beiden, b. v. si uter volet.

Uterculus , i , m. ( dem. van Uterus) het lijf

of de buik (van eene bij).

tercumque , utrac. , utrumc. , Uterlibet of

Üterlibet , utrăl. , utruml. , adj. welke van bei

Utervis.

den ook.

Uterque, utraque, utrumque , adj. beide (elk

op zichzelven genomen); polus , de beide

polen ; parens , vader en moeder; in

utramque partein disputare , (voor en te-

gen) ; utrique , beide declen; a quibus utris

que, van welke beide.

Uterus , i , m. (hetzelfde woord als ūter), in

't alg. iets hols , naar een buik gelijkends:

1) de buik van een ding ( van een vat, een

schip); 2 ) de buik, het onderlÿf; tp. a)

de lijfsvrucht; b) het baren.

tervis , utrăvis, utrumvis , adj. 1 ) welke van

beiden ook; 2) beide.

Ŭti , z. Ut.

Utrbilis, e , adj . Utilis.

Utilis , e , adj. 1 ) dienstig tot iets; 2) nut-

tig, voordeelig.

Uttas , atis , f. 1 ) het nut , de nuttigheid

eener zaak; utilitatem habere , nut hebben

>

nuttig zijn; utilitates belli , hetgeen tot

den krijg dienstig is ; 2 ) nuttige dienst,

dien mij iemand bewijst.

Utiliter , adv. met nut.

Utinam , conj. och of, o dat ; utinam veniat ,

och dat hij toch kome ; utinam haberetis ,

hadt gijl. toch (maar gijl. hebt niet).

Utique, adv. eig. = en hoe: 1) gewis; uti-

que apud me sis , kom toch bij mij; 2) ten

minste, althans, b. v. utique postridie ; 3)

bijzonder, vooral , b. v. iets willen weten.

Utor , usus sum , 3. eig. in het gebruik gezet

worden van eene zaak: 1 ) gebruik van iets

maken, iets gebruiken (wapens , eenpaard);

oculis recte , goed zien ; temporibus sapien.
ter , zich wijsselyk naar den tijd schik-

ken; silentio , zwijgen ; oratione , spreken;

suo largius , verkwistend leven, vino, cibo,

wijn, spijs nuttigen; dare alicui unde uta-

Q993
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tur, (om daarvan te kunnen leven) ; se uti ,

zich koesteren; non uti aliqua re, iets niet

gebruiken (b. v. om van lets te spreken

enz.); 2) in het gebruik eener zaak zijn

( iets hebben) , valitudine bona , honore ;

proeliis secundis , gelukkig vechten; patre

facili , een toegevend vader hebben; adver-

sis ventis, tegenwind hebben.

Utpöte , conj. ( eig. hoe hoofdzakelýk ) =

namelijk; nos utpote , qui nihil contemnere

solemus , wij die toch niets verachten."

Utrarius , i , m. die bij een leger het water

(in ledere zakken) dragen moet.

Utricularius , i, m . een zakpijper, een doedel

zakspeler.

1. Ürriculus , i , m. dem. (van Uter) een klei-

ne lederen zak.

2. Uuriculus, i , m. dem. (van Uterus) 1)

het bastje of musje om eenige zaden, knop-

pen enz.; 2) het moederlijf , de baarmoe.

der.

Utrinque of Utrinque , adv. van beide kanten

(tp. in elk opzigt).

Utrinsecus, adv. Utrinque.

7.

Útro , adv. waarheen, naar welke van beide

kanten.word

Utrobi , z. Utrubi.

Ücrobidem, ady. van beide kanten.

Ütrobique, adv. aan beide zijden (is b. v. de

waarheid) ;. inimicos habere, (b. v. beide .

partijen); plus valere , ( d. i. te water en

te land).

Utrölibet, adv. tot eene van beide zijden (b.v.

geneigd).

Ürōque, adv.. naar beide zijden (of rigtin

gen, partijen) heen.

Utroqueversum , adv. naar beide zijden of ›

rigtingen heen.

C

Vaco.

trübi , adv. op welke van beide zijden , waar

(b. v. moet ik zitten).

Utrum, adv. eig. wat van beide : maar wordt

bij vragen zoo gebruikt , dat het zelf een

vraagwoord schijnt te zijn (NB. dikwijls

wordt er nog nam of ne bijgevoegd) : 1 )

(bij regtstreeksche vragen , wanneer het

niet vertaald wordt) , b. v. utrum vestra

an nostra culpa est , is het uwe of onze

Schuld? 2) (bij zijdelingsche vragen) of;

utrum ex usu esset , nec ne.

trumnam of Utrumne, Utrum.

Utut, adv. = Utcunque.

Ova, ae , f. (verw . met Uvidus) 1) de druif;

tp. de wijnstok; it. de wijn; 2 ) iets dat

naar eene druif gelijkt ( b. v. van cene

vrucht); it. de bijentros (troswijze aaneen

hangende bijen ) ; 3) de lel of huig (in de

keel).

Uvesco, z. P. en S. 3. poët. vochtig worden

(een kleed); tp. zich dronken drinken.

Űvidülus , a , um, adj. dem. poët. vochtig.

Ovidus , a , um , adj. vochtig (kleed , lucht

enz.); rus , terra, poët., (bevochtigd) ; tp.

poet. beschonken, dronken.

Uxor, oris, f. ( is misschien voor juxor , yan

jungo , even als conjux) eene echtgenoot.

gemalin, vrouw ; uxorem ducere, trouwen

eene vrouw nemen; uxore excidit, hij heeft

eene vrouw verloren (= hij krijgt iemand

niet tot vrouw).

-Uxorcula, ae, f. dem. (in scherts) = uxor.

:Uxōrfus , a , um , adj. 1 ) de echtgenoot be-

V.

Văcatto , onis , f. 1) het vrij zijn van iets ,

b. v. muneris publici , a causis ; militiae ,

vrijstelling van den krijgsdienst ( als ies

mand uitgediend heeft) , en het regt daar

op; vacatio aetatis vrijstelling van den

krijgsdienst uit hoofde van iemands jaren;

2) geld, waardoor men zich van den krijgs-

dienst vrijkocht; vacationes annuae.

Vacca , ae , f. eene koe.

Vaccinium , i , n. de ridderspoor; it. de blaau-

we zwaardlelie.

Vaccinus, a , um , adj . van eene koe; lac, koe-

melk.

Vaccŭla, ae , f. dem. eene kleine koe.

Văcefio , fieri , poët. leeg worden.

Văcerra , ae , f. eig. eene paal ; pl. -ae , eene

omheining van palen (voor het vee).

Vicillatto , onis , f. het waggelen , wankelen

(met het ligchaam).

Văcilio , avi , atum , 1. (schijnt z. v. a. een

dem. van Báw ) waggelen, wankelen ( een

mensch, huis , boom , de grond ) ; literulae

vacillantes , (met eene bevende hand geschre-

ven);; tp. wankelen ( b. v. in trouw) ; me-

moria vacillare , in zijn gekengen wanke-

.

treffende; a re uxoria abhorrere, aan tegen-

zin in ' t huwelijk hebben; res uxoria , de

huwelijksgift der vrouw; 2 ) poët. die al

te veel houdt van zijne vrouw (b. v. Aeneas

van Dido).

len; justitia vacillat, (wankelt).

Väcive , adv. in ledigen tijd , perlegere li

brum.

Väcivitas , atis , f. het ledig zijn ; cibi , ≈

ledige maag; z. ook Vacuitas.

Văcīvus , a , um, adj. ledig , b. v. huis ; tp.

vacivus virium, krachteloos.

Vaco, avi, atum , 1. 1 ) ledig zijn (een

huis); agri vacant , (liggen woest); vacare

terrä , humore , zonder aarde , zonder wa-

ter zijn ; studiis, de letteroefeningen ver-

zuimen , milite , pecunia , zonder soldaten

enz. zijn; ora vacent epulis , abstineant;

tp. a) vrij van iets onaangenaams zijn,

b. v. culpa , a inetu ; ab opere, van arbeid;

b) vrij zijn niets te doen hebben; c)

(van den tijd) vrij zijn ; tempus mihi va

cat of alleen vacat , ik heb vrijen tijd; si

vacat audire , als gij enz. mij aanhooren

kunt of wilt; d) vrij zijn niet bezet

zijn (een ambt) ; regnum vacat; e) vacare

alicui rei , (of in aliquam rem) , tijd hebben

om zich met iets (b. v. met de wetenschap-

pen te bemoeijen, om iets aan te hooren enz.,

b. v. philosophiac , sermoni alicujus.



1

Vacuefacio.

Vacuefacto , feci , factum, 3. ledig maken

(eene plaats) ; possessiones bello vacuefac-

tae, verlaten, zonder eigenaars).

Vacultas, atis , f. 1) eene ledige ruimte (b. v.

tusschen steenen) ; tp. a) het open zijn van

een ambt (b. v. van het consulaat) ; b) het

bevrijd zijn van iets onaangenaams, dolo-

ris , aegritudinis.v

Vacuna, ae , f. de godin yan rust, van lan

delijke bezigheden.

Văcüo, āvi , atum , 1. ledig maken (een vat

enz.)

7

Valeo
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Vae, interj. ( val) wee, ach, o ! vae mihi ,

wee my; vae te! wee u dat ul.

Vaenčo, z. Venco.

Väfer, fra , frùm, adj. slim , sluw , doortrapt;

juris , listig in ' t regt ; jus , sluwe regtsge-

leerdheid.

Vǎfre , adv. slim , sluw, doortrapt.

Văfrita, ae, f. slimheid , sluwheid, doortrapt-

heid.

Våge , adv. her- en derwaarts verstrooid ,

verspreid, b. v. effusi per agros.

Văgina, ae, f. (van vaco, leeg zijn ) eig.

lets dat leeg is tot eene bergplaats: 1) de

schede (van een zwaard) ; telur vagina nu-

dare , het zwaard trekken; 2) de aarschacht

(waarin de aar zit , voor zij te voorschijn

schiet).

Vaginula , ae, f. dem. een klein schilletje of

bastje om het graan.

Vägio, ivi of fi, Itum , 4. krijten (als kinde-

ren), schreeuwen (als biggen).

Văgitus , us , m. het gekrijt ( van een kind,

van een gewonden) ; it. het schreeuwen van

Vacuum , i , n. het ledige , vrije , de vrije

lucht, eene vrije plaats ; poët. eene verval-

lene bezitting, zonder bezitter.

Vacuus, a, um , adj. 1 ) ledig van jets , zon-

der iets (huis, stad zonder bezetting, veld

zonder vruchten, zwaard zonder schede);

oppidum , (zonder bescherming); equus ,

(zonder ruiter) ; tp. a) vrij , bevrijd van

iets lastigs , ledig van zonder, b. v.

zonder gevaar , haat , arbeid, vrij van

zorgen , liefdesbezigheden , enz.; it . zon-

der werk; quoniam vacui sumus , daar wij

den tijd hebben; b) ( van den tijd) vry; Vagor, atus sum, I. 1 ) rondzwerven ( men-

ad, tot iets; vacuum est, het is vrije tijdschen, vogels , sterren enz. ); tp. errore ,

men heeft den tijd; c) ledig staande =

zonder bezitter, possessio, sacerdotia ; mu-

lier, poët. , ( zonder minnaar) ; vacui , on-

getrouwden ; d) ledig zonder beteeke-

nis, b. y. nomina ; 2) open , vrij (plaats,

oever, gang) ; tp. aures vacuae (poët.) ,

ooren die gaarn iets hooren

.

Vädímōnĭum , i , n. ( eig. het komen): eene

door borgtogt bevestigde belofte om voor 't

geregt te verschijnen (zelf of door een ge-

volmagtigden) ; it. de verschijning voor 't

geregt; vadimonium concipere , schriftelijk

borgtogt stellen , dat men voor 't geregt

zal verschijnen ; vad. alicui imponere , ie-

mand geregtelik dagvaarden; vad. sistere ,

(volgens zijne belofte) voor ' t geregt ver-

schijnen; vad. obire of ad vad. venire , op

den termijn verschijnen; descrere , niet ver-

schijnen.

Vado , si , sum, 3. (van Baivw , Badićw, Bádw ,

ons waden) gaan, ad aliquem ; Cras mane

vadit, morgen vroeg gaat hij ( sc. weg.

Euphrates vadit in etc. , (gaat of loopt ) ;

vadere in hostem, op den vijand losgaan;

tp. in eam sententiam met dat gevoelen .

instemmen.

Vador, atus sum, 1. iemand geregtelijk dag-

vaarden en daarom borgtogt van hem vor

deren, dat hij zal verschijnen; tp. (passi-

ve) vadatus , verpligt , verbonden , b. v.

amore.

د.

Vădōsus , a , um, adj. vol ondiepten , mare ;

tp. navigatio , het varen door zulke plaat

sen (dus gevaarlijk).

Vadum, i , n. (farov , ons wed) 1 ) een wa-

ter dat men doorwaden kan, eene ondiepte;

tp. vadum tentare , eene plaats beproeven te

doorwaden; res est in vado , ( is in veilig

heid); 2) poët. water zee enz.; pelle-

re vada remis ; 3 ) de grond of bodem, b. y.

van eene bron , een water.

Vadus, z. Vadosus.

bokken.

in eene dwaling omzwerven ; latius , verder

afdwalen (in zijne voordragt ) ; vagantes

fabulae , (die nu eens zoo , dan weder an-

ders verhaald worden) ; nomen tuum va-

gabitur, (zal verspreid worden) : 2) poët.

doorzwerven, terras.

Vagus , a, um , adj. eig. hetgeen niet op ééne

plaats blijft, rondzwervend ( een mensch,

vogel, volk, rivier, wind, sterren) ; crines

(poët.), golvend haar; peregrinatio , eene

rondzwervende reis ; vagum esse , rond-

zwerven ; tp. a) z. v. a. van het een op

het ander zwervend onbestendig (ge-

voelen, geluk, jeugd) ; b) al te vrij , b. v.

de schikking van volzinnen; c) onbepaald ,

hetgeen b. v. niet over bijzondere personen

handelt; nomen, (al te algemeen) ; d) wijā-

loopig (wijze van schrijven).

Vah, interj. ei ! ach!

´Vaha , z. Vah.

Valde , adv. eig. hevig: zeer , b. y. valde

magnus , valde vehementer , valde placere;

valde quam, regt ofzeer, b. v. valde quam

pauci; (bij antwoorden) dat verstaat

zich, zeker.

Vale , z. Valeo.

Välědico , dixi , dictum, 3. vaarwel zeggen.

Valens , tis , adj. eig. veel vermogend : 1)

sterk, krachtig kracht hebbend ( een

mensch , dier) ; it. werkende , van kracht

zijnde (geneesmiddelen, troost); 2) kracht

gevend (spijs) ; 3 ) sterk , dik (een kleed);

4) sterk krachtig (een redenaar enz.)

Valenter, adv. hevig (wederstaan) .

Välentülus , a , um , adj. dem. sterk van lig-

chaamskrachten.

-

Valeo , ui , ftum , 2. (eene andere vorm van

polleo ) 1 ) gezond zijn van ligchaam

enz.) ; ut vales ? hoe bevindt gij u? vale ,

vaarwel; aliquem valere jubeo, ik neem af-

scheid van iemand ; tp . valeas , valeant ista ,

ga heen , genoeg daarvan ; valeant , qui
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2

Valerius

?

etc. zij mogen maken dat zij wegkomen

die enz.; 2 ) sterk zijn (yan ligchaams-

krachten); plus valere , sterker zyn ; tp. a)

vermogen veel door welsprekendheid

vriendschap, invloed enz. ) ; ad omnes, op

allen werken; ad gloriam, aan de eer be-

vorderlijk zijn (eene zaak); equitatu , eene

aanzienelijke ruiterij hebben; b) kracht heb-

ben (door een gelukkig gevolg) , als b. v.

de wetten enz.; conjuratio valet, (gelukt) ;

preces valent , (worden verhoord); c) gel-

den veel of weinig; pro denario , een dena-

rius waard zijn; sestertiis vicenis , 20 ses-

tertien waard zijn; d) iets beteekenen of eene

beteekenis hebben een woord) ; e) op iets

doelen ofpassen , b. v, id responsum quo

valeret , waarop dit antwoord doelde ; in

Romanos valere , op de Romeinen passen.

Vălĕrfus , a, um , adj. eig. Valerius betreffen-

de; tabula Valeria, de Valerische tafel (eene

plaats , waar de schuldenaars werden op-

geroepen).

Valesco , z. P. en S. 3. toenemen , kracht

krijgen, b. v. superstitiones, bona consilia

valescunt.

Väletudinarium , i , n. een ziekenhuis , een

ziekenstoel.

Valetudinārtus , a , um , adj. ziek, ziekelijk.

Valetudo , beter Välitudo, Inis, f. 1 ) de staat

ran gezondheid ; infirma , aegra , zwak-

ke, ziekelijke major, de vallende ziekte;

mala val. animi , zielekrankheid ; 2) gezond-

heid; valitudinem amittere, (verliezen) ; 3 )

ziekte, oculorum ; valitudinem contrahere ,

zich eene ziekte op den hals halen ; excu-

satione valetudinis uti, zich met eene ziekte

verontschuldigen,

Valgfum, i, n. z. Volgiolus.

Valgus , a , um , adj . scheef ( mond , been) ;

subst. us, i , m. die scheve beenen heeft.

Valide , adv. (z. Valde) hevig zeer (b. v.

schreeuwen donderen , begeren , gunstig

zijn); (bij antwoorden) dat verstaat

zich , zeker.

Validus, a , um , adj. 1) gezond = niet ziek

(naar ligchaam ofgeest) ; validus ex mor-

bo, van eene ziekte genezen; 2 ) sterk ,

krachtvol (mensch , arm , dier ); it. sterk

dat vast in deszelfs deelen is (een wor-

tel, touw, brug, ploeg enz. ) ; solum , vette

of zware grond; it. sterk veel werking

doende, krachtig ( manschap , vuur, wijn,

wet , stad , Staat) ; venenum , medicina ,

(sterk =schielijk werkend).

Vallaris , e , adj. den wal betreffende; corona

(voor hem, die het eerst den wal der vijan-

delijke legerplaats enz. beklom),

Vallis (en Valles) , is , f. ( verw. met Vado)

een dal, eene vallei ; reducta , dat zich ver

naar binnen uitstrekt.

Vallo, avi , atum , 1. door palen , door pa-

lissaden beschutten , castra ; noctem , des

nachts; tp. a) in ' t alg. beschutten, b. v.

urbein elephants ; radiis vallatus ( poët.) ,

van stralen omgeven; sicariis vallatus , om-

geven ( beschut ) door enz.; b ) vallatus

(poët.) , ingesloten, bello.

Vallum , i , n. een wal met palissaden; pro

vallo, voor de wal ; tp. een wal― hetgeen

C

Vaporo!

beschermt (b. v. stekels , boomen , bergen

rijkdommen enz.)

Vallus , i , m. (verw. met qzλλós , oorspronk.

een houten blok) 1 ) een paal vooral

ter verschansing van eene legerplaats ) ;

2) de wal of de palissaden om een kamp;

duplex vallus ; tp. vallus pectinis (poët.),

de tanden van eene kam.

Valva, ae , f. gew. plur. de deuren of de deur

vleugels; it. de opening eener deur; cubi-

culum valvis in viridia exit , de kamer gaat

of stoot met de deur op het groen.

Valvātus , a , um, adj. van deuren en ver

sters) met vleugels voorzien.

Valvõlus en

Valvulus , i , m. dem. de bast van peulvruch-
ten.

Vanesco, z. P. en S. 3. verdwijnen, vergaan

(als wolken, eene kleur , planten, die uit-

droogen enz. ) ; tp. verdwijnen, vervliegen

(de liefde, toorn , leven enz.)

Vanĭdicus , a , um , adj. = Vaniloquus.

Vaniloquentia, ae, f. del gepraat , snorke-

rij , grootsprekerij.

Vanfloquus, a , um , adj. iemand die del ge-

zwets uitslaat (dus = grootsprekend ; it.

leugenachtig).

1
Vanitas, atis , f. ÿjdele schijn van eenige zaak

(dus = ijdel gezwets of toejuiching uit

gedienstigheid of ijdelheid ) ; itineris , eene

vergeefs gemaakte reis . opinionum , voor-

oordeelen; orationis , dele woorden ; non

pudet vanitatis ? schaamt gÿ u niet over

uwe windmakerij.

Vanftudo, Inis, f. 2. Vanitas.

Vannus, i , f. de wan (een werktuig om graan

te ziften).

Vānus , a , um , adj. ledig (dat vol moest zijn),

b. v. arista, acies , magnitudo urbis ; imago,

poët. , de schim eens dooden; tp. a) idel,

ledig, denkbeeldig; somnia , sermo , spes ,

metus; vana tumens ( poët.) , opgeblazen

(door inbeelding) ; nec vana fides (poët.) ,

en het is waar; vana rerum ( poët. ) , =

vanae res; in vanum cedere , te vergeefs

zyn; ex vano haustum , uit eene valsche

bron (of vertelling) geput ; non ex va

no esse niet ongegrond zijn; haruspex

(valsch); ingenium , ligtzinnigheid , wis-

pelturigheid, deltuitery ; oratio , eene op-

geblazene, winderige rede; b) zonder wer

king; ictus, tela , (die niet treffen).

Văpide, adv. tp. male, b. v. se habere.

Väpidus , a , um , adj. 1) (van wijn) gekimd;

tp. poët. misdadig, pectus ; 2) hetgeen den

wijn doet kimmen, pix.

Vapor , ōris , m. 1 ) damp ( van 't . water);

damp (van wierook enz.) ; vapore fovere,

berooken (een lid) ; 2) de hitte (der zon);

it. poët. rookend vuur; vapor est carinas,

het vuur verteert de schepen.

Vaporārtum , i , n. die plaats in een Romeinsch

bad, waar het water heet gemaakt en de

zweetkamers verwarmd werden.

Vapōratto , onis . f. de damp, aquarum; bali.

nearum, een zweetbad.

Vaporo, avi, atum, 1. 1) iets berooken (een

tempel, een lid) ; 2 ) damp van zich ge

yen, dampen; poët. invidia vaporare , van

1
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Vappa:

wangunst ontvlamd zijn; 3) heet of warm

maken (een kamer, den grond); tp. vapo-

rata auris , een door verstandige lectuur

2. V. a. verwarmd oor.

Vappa , ae , f. gekimde wijn ; tp. poët, een

bedorven mensch, deugniet.

Vapulāris , e , adj. ( in scherts ) die slagen

krijgt.

Vapulo, avi , atum, 1. (verw. met minahyw)

ik krijg slagen; it. ik word door den vijand

geslagen; vapula ! jubeo te vapulare , loop

naar de geeselpaal! tp. a) getuchtigd wor.

den, sermonibus ; b) te gronde gaan; pecu-

lium vapulat, (is verloren).

Vára, ae, f. 1) eene houten stellaadje (door

zoogenoemde bokken onderstut ) ; 2 ) een

dwarspaal (om netten op uit te spannen).

Värta, ae, f. een bont dier: 1 ) een panter ;

2) eene soort van eksters.

Varianta , ae , f. Varietas.

Värtatto, onis, f. verscheidenheid , onderscheid

(b. v. bij het stemmen).

Värlātus, a, um, adj. afwisselend (b. v. ge-

voelen, vertelling).

Vārico, avi , atum , 1. de beenen vanēen sprei-

den.

Varicor, z. Varico.

Varicōsus , a , um , adj. vol krampaders (of

ook: die de beenen te ver vaneen doet).

Văricula , ae , f. dem. z. Varix.

Varicus, a, um, adj. poët. die wijdbeens gaat.

Värte, adv. menigvuldig, bont (b. v. schit-

teren); tp. op verscheidene wijze , affici ,

nuntiari; varie valere , ( nu eens wel, dan

ziek zijn).

Vartetas, atis , f. het bont zijn van iets , b. v.

bonte kleur (van bloemen , oogen) ; tp. a)

verscheidenheid; gentium, vocum , verschel ,

dene volken , klanken ; caeli , verschil van

luchtstreek; temporum , afwisselende tijds-

omstandigheden ; magna in varietate esse ,

van verschillend gevoelen zijn ; b) onbe-

stendigheid van de fortuin , van

mensch); bellum in multă varietate versatym

est , de oorlog werd met zeer afwisselend

geluk gevoerd.

een

Varto, avi, atum , 1. eig. bont maken ( door

verwen); virgis variari , met roeden getee-

kend (getuchtigd) worden; variari , of als

intr. variare , bont worden , kleuren (eene

druif) ; tp. afwisseling in iets brengen,

b. v. sermonem ; vices (poët.) , elkander

aflossen (in 't wacht houden) ; quae aucto-

res variant , de verschillende berigten die

de schrijvers aanvoeren; als intr. verschei

den zijn, b. v. fama variat ; variatur senten-

tiis , men verschilt in gevoelen.

Värtus , a , um, adj. bontkleurig, bont (bloem,

dier, steen , kleur ) ; tp. verscheiden (ge-

zindheid, geslacht, regt) ; victoria , eene af-

wisselende overwinning; varium est, daar-

over is verschil van gevoelens ; fortuna

animus, onbestendig geluk , onstandvastig
•

karakter.

Värix, fcis, f. (En m. ) een uitgerekte ader

of aderspat.

1. Vărus , i , m. een harde vlek in 't gezigt,

een werte.

2. Vārus , a , um , adj, uitëen gerekt of ge.
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spannen (hand, voet tak , worstelaar) ;

tp. poët. verschillend , tegenovergesteld

(wijze, karakter).

1. Văs , vădis , m. ( van vado) een borg in

lijfstraffelijke regtsgedingen.

cene2. Vās, vasis , n. (ons vat) een vat ,

vaas (ook een zegelring) ; pl . vasa, ōrum ,

n. gereedschappen ( meubelen ) ; it. (in den

oorlog) de pakkaadje ; vasa conclamare ,

bevel geven om op te pakken; vasa collige

re, oppakken.

Vasarfum , i , n. 1 ) de geheele uitrusting ,

die een overheidspersoon bij zijn vertrek

naar eene provincie van den Staat ontving;

2 ) het badgereedschap ; 3) tp. een regis-

ter, inventaris.

Vasculārtus , i , m. een goud ofzilversmid.

Vasculum , i , n. dem. 1 ) een klein vat of

vaasje; 2) het zaadhuisjevan eenige vruch

ten.

b.y.

Vastatto , onis , f. verwoesting, ontvolking.

Vastator , õris , m. een ontvolker, verwoester,

b. v. ferarum , een jager; aper Arcadiae

vastator, (dat Arkadie verwoestte) .

Vastatrix , fcis , f. tp. eene verwoestster,
luxuria vastatrix terrarum.

Vaste , adv. eig. wijd geopend , b. v. loqui ,

met te veel geopende mond; vaste profun-

dus , onmetelijk diep ; vastius insurgere

zich ontzaggelijk verheffen (eene baar).

Vastitas , atis , f. 1 ) ontzaggelijke of in 't

alg. groote omvang, corporis , caeli , arbo-

ris, solis ; tp. vastitas vocis , laboris , eene

vreesselijke stem , werk; odoris , zeer ster-

ke reuk; 2 ) verwoesting, woestheid (van

een land); tp. judiciorum.

Vastitles , ei, f. z. Vastitas.

Vasto , avi , atum , 1. woest maken (eene

plaats, stad; een land = het verwoesten;

frigore vastari ( poët. ) , door koude onbe-

woonbaar worden ; vastare homines , zich

meester maken van het eigendom der men-

schen; fines civibus , een land ontvolken;

terra vastatur asperitate stirpium , (verwil-

dert) ; tp. mentem vastare , de ziel ontrus-

.

&

ten.

Vastus, a , um, adj . (schijnt met xáo , gapen,

verw.) 1) ontzaggelijk, of in' t alg. zeer

groot (zee, veld, hemel , hol , beker) ; tra-

bes (poët.), een groot schip; homo, (van

grooten ligchaamsbouw ) ; corpus vastum ,

een zeer groot, v. d. ook lomp ligchaam;

bellua , manus, een geweldig dier, eene ge-

weldige hand; vasta arma, groote wapens;

tp. a) geweldig (= van belang , in welk op-

zigt ook), b. v. ictus , certamen , tempestas.

pondus, clamor , murmur, potentia , scientia ;

animus, eene onverzadelijke begeerte; b)

Lomp, litera, (ruw of hard uitgesproken);

oratio , onaangenaam om aan te hooren,

uit hoofde van ruwe woorden) ; 2) woest,

ledig (streek enz.)

Vātes , is, m. en f. (van qárus — sprekend)

1) een waarzegger, eene waarzegster; 2)

een dichter , eene dichteres ; cothurnatus

(poet.) , een treurspeldichter ; 3) tp. iemand

die zijne kunst bijzonder goed verstaat

(een bol), b. v. medicinae.

Vaticinato, onis, f. waarzegging, voorspelling.
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Vaticinator

Vaticinator , ōris , m . een waarzegger:
Vaticinium , i , n. cene waarzegging , Voor

spelling.

Vaticinor, ātus sum , 1. waarzeggen , voor-

spellen; tp. a) iets op een verheven toon

verklaren (b. v. in gedichten); b) dwee

pen=onverstandige en onberedeneerde din-

gen zeggen.
Vaticinus, a, um , adj. waarzeggend ,. VOOT-

spellend , libri , furores.

vě, conj. of.

Vecordia, ae , f. onverstand ; it. waanzin

nigheid.

Vēcors, dis, adj. onverstandig; it. waanzin-

nig.

Vectabilis , e , adj. hetgeen gedragen of ver-

voerd kan worden.

Vectatio, onis, f. het rijden of varen.

Vectiarius , i , m. die bij een werktuigdenhef-

boom beweegt.

Vectigal , ālis , n. eig. belasting voor in- en

uit-voer; v. d. in ' t alg. belasting (aan

den Staat, aan bijzondere persoonen); en

in betrekking op hem die ze krijgt in-

komsten; praetorium , een geschenk van eer

betooning aan den Praetor; aedilitium , eene

bijdrage der provincien tot de te Rome door

de Aediles te geven tooneelspelen.

Vectigalis , e , adj. 1 ) wat aan belasting be-

taald wordt; pecunia , tributum ; 2) schat-

pligtig , cijnsbaar, civitas , ager; aliquem
sibi vectigalem facere ; 3) hetgeen aan ie

mand iets opbrengt, equus.

Vectro, onis, f. het varen, dragen of trek-

ken, quadrupedum.

Vectis, is, m. 1) een hefboom ; 2 ) een koe-

voet, breekijzer; 3) een grendel.

Vecto , avi, atum , 1. z. Veho.

Vector, ōris , m. 1) iemand die iets draagt

ofrijdt; asellus vector Sileni; 2) die gedra-

gen wordt (in een schip een passagier,

op eenpaard een ruiter).

Vectūra, ae , f. 1) een voer; pro vectura sol-

vere, het voerloon (de scheepsvracht) beta-

len; 2) het voerloon , de vracht.

Věgeo, z, P. en S. 2. 1 ) poët. aansporen

(een paard); 2) 2. Vigeo.

Věgetus , a, um , adj. 1) frisch (in krach-

ten); 2) levendig (oogen, mensch, geest ,

kleur (vrolijk))•

Vegrandis , e, adj. poët. niet zeer groot.

Věněmens, tis, adj. vanve en mens , eig. zon-

der behoorlijk overleg, onbesuisd hevig ,

b.v. dier, mensch, karakter, besluit enz.;

vehemens in etc. , hard , wreed tegen ie•

mand; tp. a ) zeer groot , van zeer veel

belang, b. v. smart , slaap, koude , wind

regen , oorzaak; b) aanzienlijk in omvang,

sterk dik (paal) ; vitis, (met vele ran

ken).

Věhěmenter, ady. hevig , b. v. proeliari , e-

quum incitare , agere , incusare aliquem , mi-

nari alicui; tp. zeer ( met geweld) , b. v.

rogare , simulare aliquid etc.

ร

Vehementia, ae , f. hevigheid of sterkte (b. v.

van eene reuk, van smaak, van wijn, van

karakter enz.; strigilum , linteorum , (sterk

gebruik van dezelve).

Vehes, is en Vehis, is, f. een voer, b. v, hooi.

Vello

Vehicularfus , a, um, adj. het voerwezen be

treffende; cursus, het postwezen.

Věho , vexi , vectum , 3. (waarsch. verw.met

', ox@) in ' t alg. voorwaarts bewegen :

iemand voeren ( in een schip , op een

wagen); vehi, varen , curru , in navi etc.;

poet. maria ; it. vehi , zich bewegen (een

wezen); vehere aliquem , iemand voeren of

trekken (b. v. paarden iemand); amnis ve-

hit aurum , ( voert goud met zich voort);

b) dragen (op den rug) ; vehi , gedragen

worden; vehi ( in ) equo , rijden; equo in-

citato ad hostem vehi , spoorslags op den

vijand losrennen ; tp. ( poët.) , aanbrengen

(by. de tijd iets).

Vejovis , is , m. (welligt) Jupiter als kind.

Vel, conj. (van volo, ons wel) 1) wel; b. v:

ejus vel maxima erat auctoritas; vel maxi-

me, zeer grootelijks ; 2 ) of ( bij weinig

onderscheid); 3) (als het tweemaal staat)

of of; it. deels deels; 4) zelfs, ook;

5) bij voorbeeld , om slechts hiervan te

spreken; vel hic jurabat , deze dÿ voorbeeld

-

zwoer.

-

Vēlamen , Inis , n. poët, een gewaad ,

kleed.

dek-

Velamentum , i , n. eig. een omkleedsel van

iets; pl. hetgeen zij die om genade baden

voor zich uitdroegen (takken enz. ) ; tp.

een dekmantel (eener hartstogt).

Velaris, e, adj. de zeilen betreffende; anuli,

(waardoorde zeilen ditgespannen werden).

Vēlārtum , i , n. welligt een troonhemel (een

zeil tegen hitte of regen , dat over het

tooneel werd gespannen).

Vēles , tis, n. een ligt gewapende; tp. scur-

ra veles, een stoeljende spotvogel.

Velifer, fera , ferum , adj. poët. zeilen dra-

gend.

Velificatto , onis , f. de koers op zee.

Vēlifico , avi , atum , 1. 1) zeilen ; 2) velifi◄

catus (poët. ) , doorzeild, Athos.

Velificor , atus sum , 1. Velifico ; tp. trach

fen bevorderlijk te zijn , alicui , honori suo.

Vēlificus , a , um , adj. hetgeen door middel

van zeilen geschiedt, cursus.

Vēlitaris, e, adj. de ligt gewapenden betref

fende, arma, hasta.

Velltatto , onis , f. het schermutselen , het

Etergen der ligt gewapenden; (tp. met woor-

den).

Velites, z. Veles.

Velftor, atus sum , 1. tp. 2. v. a. schermutė

selen (met woorden).
→

Vēlľvõlus , a , um, adj. poët. 1 ) snel daar-

heen zeilend (schip) ; 2) bevaren➡ waar-

op schepen zeilen (eene zee).

Vellicatto, ōnis , f. tp. eene kleine wroeging

des gewetens; it. terging.

Vellico, avi , atum , 1. 1 ) plukken, pluizen ,

knijpen, tp. aliquem ; 2) iemand met woor-

den duchtig doorhalen.

iemand

Vello , velli (zelden: vulsi) , vulsum , 3. ( -

Aw) 1)plukken, trekken, pluizen; latus di-

gitis , in de zijde stooten; aurem ,

bij het oor trekken ; 2) uitrukken, uittrek-

ken (haar, wol , vaandels uit den grond

enz.); 3) aan stukken scheuren , vernielen

(den wal enz. ) ; z. ook Vulsus.
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Vellus

Vellus , eris, n. 1) de vacht of het vel van

schapen; it. in ' t alg. een vel of huid (van

een leeuw, een hert); 2) de schapenwol;

vellera trahere digitis (poët. ) , wol spinnen;

tp. poët, iets dat naar wol gelijkt : a) boom-

zijde; b) de kleine wolkjes (schapenwolk-

jes) aan den hemel.

Vělo, avi , ātum , 1. bedekken (het hoofd enz.);

toga velatus , (gekleed) ; tempora myrto ve.

lare, Comwinden , omkransen) ; delubra fron-

de, (versieren); tp. verbergen.

Velocitas , atis , f. snelheid (van een mensch,

een dier; tp. van een gerucht, der gedach

ten); pomorum, spoedige rijpheid van ooft.

Velociter, adv. snel ( b. v. ergens naar toe

gaan, zich bewegen, iets dat men gehoord

heeft opschrijven).

Velox, ocis , adj. ( verw. met celox , z. celer)

snel(mensch, dier; tp. schip , rivier, vlam,

scheepvaart enz. ) ; tp. horae , (die snel

voorbij gaan) ; ingenium , een gevat ver-

stand.

Velum, i, n. 1 ) een zeil ; vela dare of diri-

gere ad etc. , ergens heen zeilen ; tp. vela

facere, met volle zeilen varen ; vela oratio-

nis pandere , z. v. a. de zeilen eener rede

uitbreiden (door de stroom zijner welspre-

kendheid voortgesleept warden ) ; velis re-

misque, met alle krachten , met alle inspan-

ning; 2 ) een gordijn; v. d. tent; it.

een voorhang; natura uniuscujusque obten-

ditur quasi velis , (is z. v. a. met sluÿjers

omhuld).

Velut ofVěluti , adv. 1) even his , b. v. velut

hestero die ; veluti crocodill, zoo als (of,

bij voorbeeld) de krokodillen ; 2) 200 veel

als, als of, b. v. velut explorată victoria.

Vēna, ae, f. oorspr. waarsch. iedere binnen-

ste opening van iets , b. v. in 'r ligchaam,

in een steen; v. d. cene, ader gang of

kanaal voor water , erts'; it. ader eene

streep in marmer enz.; venae arearum , (in

tuinen) rejen van bedden. In eene beperk-

tere beteekenis➡eene ader van den mensch

(zoowel de bloed als slag-ader) ; tp. a)

het binnenste , het hart (b. v. van den

Staat); venae cujusque aetatis , ordinis , de

eigendommelijkheden van lederen leeftyd

bader aanleg , b. v. tot dichter; te

Inuis et angusta ingenii vena.

Venabulum , i , n. een jagtspriet; -a sagitta

rum, groote pijlen.

Venalictus of itius , a, um , adj. 1) veil (sla…

ven); 2) als subst. een slavenhandelaar.

Vēnālis, e , adj. vell te koop voor geld;

venale habere aliquid , lets te koop aanbie

den; venales, slaven (vooral jonge) die te

koop zijn; tp. veil — omkoopbaar (mensch,

pligt, stem enz.)

Venaticus , a, um, adj. de jagt betreffende ;

canis, een jagthond.

Venato, onis, f. 1) dejagt; it. een dieren-

gevegt te Rome (waarbij ook slaven ge-

bruikt werden) ; 2) wildbraad.

Venator, ōris , m. een jager; canis (poët. ) ,

een jagthond; tp. venator naturae , een na-

tuuronderzoeker.

Vēnātōrĭus , a , um , adj. de jagt betreffende;

galea, een jagthelm.

Venenum
499

Venatrix, Icis , f. 1 ) eene jageres; dea ( =

Diana); canis ( poēt. ) , een jagthond; 2)

počt. , eene plaats , waar dikwijls gejaagd

wordt, Ida.

Venatura , ae , f. tp. jagt ; facere venaturam

oculis, met zijne oogenjagt maken op iets.

Vēnātus, us, m. 1) de jagt (ook b. v . op vis-.

schen); 2) wildbraad.

Vendibilis , e , adj . verkoopbaar , fundus ; tp.

geliefd bij iemand (rede , redenaar, meisje).

Vendico, z. Vindico.

Venditarius , a , um , adj. te koop , veil — het-

geen men verkoopen wil.

Venditatio , onis , f. tp. z. v. a. het te koop

bieden pralerij , snoeverÿj , artis , scien-

tiae.

Venditator, ōris , m. tp. die met iets te koop

loopt , een snoever.

Venditto, onis , f. verkoop , bonorum.

Vendito, avi , átum , 1. 1) verkoopen willen,

te koop bieden (een goed) ; tp. met iets te

koop loopen , met iets pralen; se alicui ,

zich bij iemand aanprijzen ; se existima-

tioni hominum , zich bij anderen in aanzien

trachten te brengen; 2) verkoopen, olera.

Venditor, ōris , m. een verkooper; tp. nostrae

dignitatis.

Vendftum, i, n. de verkoop.

Vendo , didi , ditum, 3. (voor venum do) ver-

koopen; pluris , minoris , duurder, goedkoo

per; viginti minis , voor 20 mina's (800

guldens); decumas , praedia , (verpachten) ;

tp. a) verkoopen verraden, patriam au-

ro; b) verkoopen voor geld ten gebruik

geven, se regi ; verba reis ( poët. ) , zijne
woorden aan de aangeklaagden = voor

geld dezelve verdedigen) ; c) openlijk aan-

prijzen, roemen (iemand, een bock); d) iets

voor iets verkoopen of uitgeven, b. v. ver-

sum pro suo.

Venefica, ae , f. eene giftmengster ; heks Cook

als scheldwoord).

Věneficium, i , n. giftmengerij (waartoe ook

debetoovering behoorde); amoris , een lief-

dedrank.

"Věneficus , a , um adj. giftmengend , ars ;

aspectus , z. v. a. een vergiftend uitzigt

(van iemand); als subst. een giftmenger;

tp. toovenaar; (als schimpwoord) een dui-

velbezweerder.

Venenarius , i , m. een giftmanger , d. i. die

vergift verkoopt.

Vēnēnātus , a, um , adj. 1 ) vergiftigd , telum ,

caro ; tp. vergiftigd ➡ gevaarlijk, jocus

munus; 2)betooverd en betooverend (poēt.),

virga , eene tooverroede.

Venenffer , fera , ferum , adj. poët. vergift

brengend of bevattend, palatum.

Věneno, avi , atum , 1. vergeven Cook tp. iets

door haat, door lastering).

Věnēnum , i , n. eig. een vocht hetwelk de

natuur van eene zaak verandert : 1 ) ver-

gift; sumere, nemen ( zich vergeven) ; tp.

a) vergift iets zeer schadelijks (b. v.

tweedragt) ; venenum fraudis , het vergift

des bedrogs; venena vitae , ( marteling

kwelling); venenum alicujus , iemands ver-

gift of venynig gesprek; oratio plena ve-

neni, vol vergift of bitterheid); 2) poët,
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verw (vooral purper, b. v. Tyriesch); };

blanketsel; 3) poët. balsem (om de dooden

te balsemen); 4) poët. tooverÿ , toover,
middel.

Vēněo , fi (ivi) , (venttum en venum) , 4.

verkocht (of ook wel verpacht) worden.

Věnĕrabilis , e , adj . 1 ) eerwaardig; 2) poët.

vereerd.

Věnĕrābundus , a , um , adj . vol eerbied, eer-

biedig.

Věněratio , onis , f. 1 ) achting, vereering;

venerationem habere , eerbied of achting in-

boezemen; justam venerationem habere , eene

regimatige vereering ondervinden; in vene-

rationem alicujus , om iemand zijn eerbied

te betuigen; 2) iemands waardigheid.

Věnerator, ōris , m. poët. een vereerder, do-

mus alicujus.
4

Věněrĕus of -ius , a , um , adj. 1) Venus als

godin betreffende ; sacerdos of antistita , eene

priesteres van Venus ; tp. jactus , de Ve

nusworp, de gelukkigste worp met de dob-

belsteenen ; 2) verliefd of de liefde betref-

fende (met het begrip van onkuischheid) ,

b. v. amor, zinlijke, onkuische liefde.

Věněror , atus sum , 1. 1 ) vereeren (eenen

God; tp. de schriften der ouden, iemand

enz.) ; 2) bidden (de goden).

Věnětus, a, um , adj. eig. de Venetiers betref-

fende; color, de blaauwe kleur van eene

der wedstrijdende partijen.

Venta, ae, f. 1 ) een dienst dien men aan ie-

mandbewijst; ab Jove peto veniam , ut etc. ,

Com genadigen bijstand) ; 2) toegevendheid

met hetgeen iemand zegt ofdoet ( dikwijls =

verlof of vergiffenis , b. v. dare veniam ejus

diei , uitstel tot op dien dag geven ; bonā

venia viri dixerim , (met zijn verlof); ve-

niam erratiimpetrare , (vergiffenis van enz.c.);

legere scriptorem cum venia , ( met toege-

vendheid).

Věnto, vēni , ventum , 4. 1) komen(te scheep,

op eene plaats, tot of bij iemand) ; in con-

spectum alicujus , onder iemands oogen ko-

men; ad mercatum , op de mis komen of

gaan; literae veniunt , frumentum venit ,

(komt, wordt gebragt ) ; tp. a) in cene

zekere verhouding, toestand komen; in vi-

tam venire , ter wereld komen; in sacer-

dotium, tot het priesterschap geraken; in

sermonem, op een gesprek komen; in ser-

monem alicujus, in gesprek met iemand ko-

men; in discrimen , in zeer groot gevaar

geraken; in suspicionem , contemtionem , in

verdenking, verachting komen; venire con.

tra aliquem , met iemand voor den regter

verschijnen (hem geregtelijk aanvallen); ad

conditionem alicujus , zich iemands bedin-

gingen laten welgevallen ; venire ad ali

quem of aliquid , op iemand of lets komen

(in gesprek) ; in mentem venire , in de ge,

dachte komen invallen; in buccam, voor

den mond komen ( = eensklaps invallen);

sub aspectum , in de oogen vallen , zigt

baar zijn eene zaak ) ; mihi venit in su-

spicionem , ik kwam op het vermoeden van

enz.; it. hij raakt bij mij verdacht van

enz.; in consuetudinem proverbii , tot een

spreekwoord worden; in laudem , geprezen

-

Ventus.

worden (eene zaak) ; in quaestionem ,

quacri ; ad nihilum , te niet raken (lof);

b) ten deel vallen ( eene provincie, een

voordeel, eene erfenis) ; dolor venit ad ali-

quem , (treft of tast iemand aan) ; hoc he-

reditate mihi venit , dat heb ik geërfd; c)

komen, zich vertoonen ; annus veniens,

het toekomendejaar; venturum , het toeko

mende, de toekomst ; d) voegen, zich schik-

ken , b. v. in orationem; e) poët. = esse,

apparere , b. v. veniens in corpore virtus ; 2)

komen voortkomen ( boomen , vruchten,

tranen); de gente , poët., (afstammen); anni

venientes (poët. ) , de jeugd ; 3) terugkee-

ren (naar de stad).

Vēnor , atus sum , 1. jagen op dejagt zijn

of iets jagen (ook van dieren, die op voed-

sel uitgaan) ; tp. najagen, trachten te ver-

krijgen, laudem; viros , (in 't net trachten

te vangen).

Venōsus , a, um, adj. vol aders.

Venter, tris, m. (rò irripov) 1) de buik, het

onderlijf); it. de maag; ventres , de dar

men; tp. de buik zinnelijke lusten; ven-

tri obedire ; 2) iets dat naar de buik ge-

lijkt, b. v. de buik van een flesch, van een

pompoen enz.

Ventigenus, a , um , adj . poët. winden voort-

brengend (een draaikolk).

Ventilabrum, i , n. eene korenwan.

Ventilato , onis , f. het uitgelucht worden

(b. v. van hangende druiven).

Ventilator , ōris , m. 1) een korenwanner; 2)

een goochelaar.

Ventilo, avi , atum , 1. 1 ) in de lucht bewe

gen (fakkels, wapens) ; poët. ventus venti-

lat comas, (beweegi de bladeren eens booms);

tp. concionem ventilare , eene vergadering

in vuur zetten; 2) luchten aan de lucht

blootstellen (graan, wijn) ; aurum (poēt,) ,

zijne gouden ringen laten luchten heen

en weer bewegen; 3) toewaaijen, b. v. fri-

gus , een kouden wind tegenwaaijen ; 4)

verkoelen (door waaijen) ; toga ventilat ali-

quem, (waait iemand verkoeling toe) ; tp.

ventilari alio positu , ( zich verligting ver

schaffen).

Ventro , onis , f. het komen ; quid tibi huc

ventio est? waarom komt gij herwaarts?

Ventito , avi , atum , 1. dikwijls komen of er-

gens heen gaan ( b. v. tot iemand om on

derwezen te worden)..

Ventōsus, a , um , adj . 1 ) winderig ( blaas

balg, dag , streek) ; tp. a ) winderig =

ijdel, b. v. grootsprekendheid, volk ; loqua

citas , opgezwollene snapzucht; b) winderig

onbestendig, veranderlijk (mensch, ka-
rakter); 2) poët. windsnel , equus, ala.

Ventrale , is, n. een buikgordel.

Ventriculus, i , m. dem. 1) de buik ; it. de

maag; 2)V. cordis , de hartholte.

Ventriōsus , a , uin , adj. die een grooten buik

heeft.

Ventrōsus of Ventricosus , z. Ventriosus.

Ventälus , i , m. dem. een weinig wind (die

men door waaijers maakt).

Ventus , i , m. ( schijnt niet van venio af te

komen, maar is verw. met änμ — waai-

jen) de wind; ventis tradere (poët.) , niet
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Venula.

meer daaraan denken ; tp. a) storm on

heil; b) lotbeschikking, b. v. secundi ali-

cujus venti, iemands gunstig lot ; c) gunst;

popularis , volksgunst; d) venti rumorum,

geruchten.

Věnula, ae , f. dem. een adertje (ook tp.)

Vēnum , z. Vēnus.

•
Vēnumdo of Venundo , dědi , dătum , dăre , 1 .

ten verkoop geven verkoopen.

1. Venus , eris , f. 1) in ' t alg. bekoorlijkheid ,

bekoring van liefde , schoonheid van eenig

voorwerp, b. v., in kunstwerken ; 2 ) iets

bekorends, schoons: a) poët. eene gelief

de; b) vooral Venus , de godin der liefde;

liefde of genegenheid voor eene vrouw;

4) jactus venereus; 5)Venus, de avond-

ster.

2. Vēnus, m. de verkoop ( heeft slechts een

dat. en abl. veno en acc. venum ) ; venum

ire, verkocht worden ; veno positus , te koop

gezet.

Věnustas , ātis , f. 1 ) schoonheid van een

.mensch , van eene zaak, b. v. van een ge-

bouw , eener rede); 2) geluk.

Věnuste, adv. op eene bevallige wijze , schoon ,

aardig, b. v. uitvallen , antwoorden , uit-
werken enz.

Věnustulus , a , um , adj. dem . z. Venustus.

Věnustus , a , um , adj . schoon , bevallig, lief

(mensch, tuin , aanblik , uitdrukking in

eene rede) ; dolor etiam venustos facit ,

(maakt de menschen welsprekend).

Vēpallidus, a , um , adj. poët. = valde palli-

dus.

Věprecula , ae , f. dem. een doornstruikje.

Věpres en Vepris , is , f. en m. eene doorn-

struik.

Věprētum, i , n. eene doornenheg.

Vēr, vēris, n. ( ap , up , ons eerder) 1 ) dat

jaargetijde hetwelk eerder komt dan de an-

deren,: de lente, het voorjaar; vere , in de

lente; tp. ver aetatis , de lente des levens

de jeugd; 2) hetgeen de lente aanbrengt ,

b. v. poëta, de bloemen; it. de eerstelingen

der lente, van dieren ; ver sacrum , een offer

uit eerstelingen bestaande; ver sacrum fa-

cere, de eerstelingen offeren.

Veractílus, i , m. (welligt ) = een waarzeg-

ger.

Veratrum , i , n . de nieswortel.

Vērax , ācis , adj . = verus ; oraculum , ( die

uitkomt).

Verbēna , ae, f. ( z. v. a . Herbena ) heilige

kruiden (laurier, mirt , rozemarijn enz. )

of in 't alg. fijne kruiden en planten (in

de geneeskunde).

Verbēnārtus , i , m. de Fetialis , die de ver-

benae droeg.

Verbēnātus , a , um, adj. verbena corona

tus.

Verber , ĕris , n. gew. pl. 1 ) in 't alg. een

stoot of slag, b. v. poët. verbera remorum ,

het slaan met enz.; lapidum , (een worp);

ventorum , het slaan van den wind, verder

bijz. een slag ( b. v. met de geesel) ; tp.

verbera linguae , scheldwoorden; 2) re-

men (aan een slinger); it. een geeselriem

de geesel.

Veretrum: 5or

Verbĕrabilis , e , adj . die eene geeseling ver-

dient.

Verbĕratto , onis , f. tp. een verwijt , eene he-

keling.

Verberatus , us , m. aquae , het slaan van 't

water (tegen een of tegen de lucht) onder

het nedervallen.

Verběrĕus , a , um, adj. hetgeen geeseling ver-

dient.

Verbero , āvi , atum , I. in 't alg. stooten ,

treffen of slaan; ventus aquila aëra ver-

berat, poët., (slaat de lucht); tempestati

bus verberari, door onweder of stormen ge-

geeseld worden (een veld) ; urbem tormen-

tis verberare , eene stad beschieten ; verder

bijz. houwen, b. v. (poët. ) met het zwaard;

it. geeselen (met roeden).

Verbose , adv. woordenrijk , met vele woor-
den..

Verbum , i , n. 1 ) een woord; reddere verba

(poët.) , antwoorden ; publica verba , ge

woone woorden ; nullum verbum de etc.

geen woord (sc. sprak hij) over enz.; meis ,

tuis , Senatus verbis , in mijnen , uwen naam,

in des Senaats naam; ad verbum , van woord

tot woord; verbum de verbo exprimere

woordelyk overzetten ; verbo , mondeling

it. met één woord, it. in naam (in schijn);

verbum of verba facere , spreken (in't open-

baar enz.); bona verba quaeso ! niet zoo

driftig, zachtjes aan ; 2 ) een woord =

eene uitdrukking; 3) een spreekwoord , ve-

tus; 4 ) een ijdel woord ; verba sunt , dat

zijn ijdele woorden; verba dare alicui , ie-

mand bloot woorden geven iemand fop-

pen; curis verba dare (poët. ) , de zorgen

van zich zetten.

Verculum , i , m. dem. ( in scherts ) kleine

lieveling (als liefkoozing).

›

Vere , adv. 1 ) naar waarheid , dicere ; judicare ,

juist oordeelen; 2 ) overeenkomstig de zaak ,

indedaad , eigenlijk , b. v. vivere , dicere ;

agere , pugnare , ernstig handelen enz.

Verecunde , adv. bescheiden.

Věrecundia , ae , f. in acht neming van wel-

voegelijk en gepastheid : 1 ) vrees , ontzag

yoor enz. deorum , adversus regem ; 2)

schaamachtigheid , zedigheid ; it. beschei

denheid.

Věrēcundor , ātus sum, 1. beschroomdijn (om

iets te doen) ; it. beschroomd , beschaamd

zijn.

Verecundus, a , um , adj. die de welvoegelijk-

heid engepastheid in acht neemt : 1) schaam-

achtig, rubor ( poët. ) , een blosje; 2) be-

scheiden (in ' t vorderen enz. ) ; in transfe-

rendis verbis , (voorzigtig in enz.)

Věrēdus, i , m. poët. een ligt paard.

Vereor , verftus sum , 2. 1 ) eeren , ontzag

hebben voor iemand (de ouders , de goden) ;

verendus , eerwaardig; 2) vreezen (iemand

of voor iets) ; vereor ut etc. , ik vrees ,

dat niet; verendus , vreesselijk; 3 ) in ang-

stige onzekerheid zijn , de aliqua re of ali-

cui, omtrent iets, omtrent iemand; 4) zich

schamen ; vereri perdidit , hij heeft alle

schaamte verloren.

Věrētum , i , n . membrum virile.

1
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502 Vergiliae.

Vergillae, arum , f. z. Pleiades.

Vergo, z. P. en S. 3. 1 ) poët. ergens heen

neigen of wenden, b. v. se of vergi, zich

neigen of wenden (b. v. de hitte der zon

naar de aarde) ; 2) zich ergens heen wen-

den, b. v. ad Italiam, naar Italie; tp. a)

ergens heen liggen, b. v. in meridiem , ad

solem cadentem; b) zich neigen (naar zijn

einde), b. v. de ouderdom , het jaargetijde;

in senium , tot den ouderdom neigen ; 3)

poët. ingieten, schudden in iets.

Věriculatus , a , um , adj. = parvo veru in-

structus.

Vērĭdicus, a , um , adj. 1 ) de waarheid spre-

kend; 2) gegrond, causa.

Vertloquium, 1 n. z. Notatio 3).

Verimônia, ae , f. z. Veritas.

Verisimilis, e , adj . waarschijnlijk.

Verisimilitudo , Inis, f. 1) de waarschijnlijk-

heid; 2) gelykheid met de waarheid ofwer

kelijkheid (b. v. van eene beeldtenis).

Veritas, atis , f. 1) de waarheid; loqui ad ve-

ritatem, overeenkomstig de waarheid spre-

ken; 2) waarheidsliefde in ' t spreken =

opregtheid; 3) opregtheid in ' t handelen=

billikheid, regiyaardigheid ; 4) de ware

of wezenlijke gesteldheld eener zaak; ve-

ritas reclamat, (de zaak zelf) ; 5), zekér-

heid, gewisheid.

Veriverbfum, i , n. verus sermo.

Vermiculate, adv. geruit.

Vermiculatto , onis , f. de wormsteek (in plan-

ten, aan ooft).

Vermiculatus , a , um , adj. geruit, emblema.

Vermiculor, atus sum, 1. aan wormsteck on

derhevig zijn (boomen enz.)

Vermiculus , i , m. dem. een (kleine) worm.

Vermina, um , n. tp. de snijding in 't lijf,

kolijk (als of men wormen heeft ).

Verminato , onis , f. 1 ) de wormziekte van

't vee; 2) tp. kwelling, pÿjn (ligchaamlij-

ke smart).

Vermino, arc, I. I ) wormen hebben (b. v.

een lijk); 2) bijten ofjeuken , b. v. auris

verminats ook als depon. , b. v. podagra

verminatur, (bijt, kwelt).

Verminosus, a, um , adj. van wormen.

Vermis, is, m. ( ixane) een worm.

Verna, ae, m. en f. 1) poet. een inlander;

aper een inlandsch wild zwijn ; 2 ) een

slaaf (eene slavin) , die in 't huis van zij-

nen(haren) heergeboren is ; tp. (als scheld-

- woord) een nar, een onbeschaamde gast.

Vernaculus , a , um , adj . inlandsch (Romeinsch)

b. v. gewas, aardigheid; tp. crimen, (die

iemand te huis uitgedacht heeft); vernacu-

lorum dicta ( poët. ) , vermetele woorden

(van zoodanige slaven).

Vernaliter, adv. als een die slaaf geboren is;

tp. even hoffelijk of voorkomend als een

slaaf.

Vernatto, onis , f. (van eene slang) het afleg-

gen van hare huid in de lente; it. die huid

zelve.

Vernilis , e , adj. servilis ; tp. = scurrilis.

Vernilitas , atis , f. 1 ) gemaakte vriendelijk-

heid en aardigheid ; 2 ) vermetelheid in 't

spreken of schertsen ( even als een slaaf).

Verniliter, adv. z. Vernaliter:

*

•

Verso.

Verno, are, 1. 1 ) weder jong worden, ver.

jongen in de lente (de grond , een boon ) ;

anguis vernat, ( legt hare huid af); apes

vernant, (beginnen honig te verzamelen);

tp. poët. malae vernant lanugine , het eerste

haar komt op de wangen; vernat sanguis ,

het bloed stroomt jeugdig; 2) vernat, het

is lente.

Vernŏla , ae , m. en f. dem. z. Verna.

Vernus , a , um , adj. de lente betreffendes

tempus, de lente tijd; verno, in de lente

tijd.

Vero, 1) adv. a ) inderdaad , in waarheid;

3 bijamwoord,toch!"

ja, o ja!

spotonj.

(bij smeeken) toch; 2)

tem) maar.

= 24-

Verres, is, m. een beer (mannelijk varken).

Verrinus, a , um , adj. van zwijnen.

Verro , verri , versum, 3. 1) poët. voortsleu

ren of trekken ( als b. v. de wind iets);

canitiem suam in sanguine , zijn grijs haar

doorhetbloed sleuren, verrere nablia(poët.),

op de harp spelen; 2) over iets heen vegen

of iets door vegen aanraken, b. v. aequora

caudis , (van visschen) de zee met hunne

staarten vegen; aquas , aequora , vada re-

mis, (bevaren) ; verv. bijz. vegen met den

bezem; 3) vegen wegvegen (met den

bezem); tp. wegvegen wegnemen.

Verruca, ae, f. eene wrat; tp. poët. een go

brek, fout.

Verrücōsus , a , um , adj. eig. vol wratten;

tp. poët. ruw, onbeschaafd (een treurspel).
Verrücüla, ae, f. dem. cen wratje.

Verrunco , are , 1. wenden ( tot geluk of on-

geluk); ut ea mihi dii bene verruncent!

Versabilis , e , adj. beweegbaar , aër; tp. on-

bestendig (geluk, toestand).

Versabundus , a , um , adj. zich in een kring

draaijend, b. v. turbo.

Versatilis , e , adj. beweegbaar , b. v. een be-

schot; acies, ( dat zich gemakkelijk kan

wenden) ; tp. ingenium, een afgerigt ver-

stand.

Versatto , onis , f het draaijen of wenden

(b.v. van een tooneelscherm, een oog enz. ) ;

tp. afwisseling, terum.

Versicolor, oris , adj. bontkleurig (een kleed,

vederen , ooft enz.) ; tp. (van de voordragt)

bont , z. v. a. met een telkens veranderen

den weerschijn.

Verstculus , i , m. dem. 1 ) een regeltje; 2)

een versje.

Versificatto , onis , f. het verzenmaken.

Versificator , ōris , m. een verzenmaker.

Verstfico, avi, atum , 1. verzen maken.

Verspellis , e , adj. eig. die zijn huid verans

deren kan: a) die zich in eens anders ge-

waad steekt; b) iemand die zich (volgens

de fabel) in een wolf veranderen kan; tp.

doortrapt, die zich vermommen die vein-

zen kan.

›

Verso , avi , atum , 1. 1) omwenden, omdraai-

jen (zich, een tol , een gebraad enz. ) ;

gramen , gras of hooi omsmijten ; rura

poët., ploegen; versari , zich ronddraaijen

(als de aarde enz. ) ; librum , een boek vlÿ-
tig lezen ; tp. aliquid in animo etc. lets

naauwkeurig bedenken, overleggen ; consilia
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Versor.

in senatu, (beraadslagingen aanvangen in

enz.); 2) ronddrijven (een wagen); oves ,

(weiden); tp. a ) besturen, leiden (zijn

huis, lemands gedrag) ; b) veranderen (zij-

ne natuur); fors omnia versat, (verandert

alles); c) plagen ; d) iets z. v. a. rond-

drijven zich daarmede bezig houden, b. v.

causas , pecunias, proelia ; 3) eig. omdraai-

jen verwoesten (poët. ) , b. v. odiis do-

mos.

=

Versor , atus sum, 1. eig. zich ronddraaljen:

1) zijn zich ophouden (te huis , bij ie-

mand eten); tp. a) (van eene zaak) zijn;

in animo , in oculis of ante , ob oculos ver-

sari , iemand voor de oogen zweven ; b)

zijn of zich bevinden in zekeren toestand,

b. v. in pace, in errore ; aeterna in laude ,

voor eeuwig beroemd zijn; cum aliquo, met

iemand leven of omgaan; c) versari in ali-

qua re, zich met lets bezig houden; tp. res

versatur in etc. , bestaat in enz.

Versōrta, ae, f. het stuurtouw (de schoot)

aan een zeil; tp. versoriam capere , omwen-

den afzien van iets.

Versum en Vorsum , praep. enadv. voorwaarts,

naar iets toe; ad se versum , naar hem toe.

Versura en Vors. , ae , f. ( eig. het omdraai-

jen): 1 ) (op een veld) de plaats waar

mende ploeg omdraait ; 2) de uiterste bui-

ging van de hoek eener muur; 3) die soort

van betaling eener schuld, als men het geld

daarvoor bij een ander leent; versura sol-

K

vere , nieuwe schulden maken om oude te

betalen; 4) in ' t alg. opgenomen geld; tp.
versuram facere ab aliquo , iets van iemand

(een schrijver, wijsgeer) ontleenen.

Versus en Vorsus , praep. en adv. voor-

waarts , naar iets toe, b. v. Romam ver-

sus; sursum versus , naar boven toe.

2. Versus , us, m. (eig. de omdraaijing) 1)

eene voor; 2) eene rij , b. v. remorum, ar

borum ; it. een regel van een boek enz.;

3) een vers; se in versum conjicere , zich

op 't verzenmaken toeleggen; 4) een dans.

Versute , adv. afgerigt , doortrapt , sluw

listig.

Versutiloquus, a, um, adj. doortrapt, listig

in 't spreken.

Versutus, a , um , adj . sluw , listig ( in een

goeden zin); doortrapt , afgerigt (in een

slechten zin), b. y. versuta tristitia.

Vertagus, i , m. een windhond.

Vertebra, ae , f. in ' t alg. een gewricht aan

't ligchaam, ook aan insekten ; bijz. de

wervelbeenderen aan den ruggegraad.

Vertebratus, a, um, adj. met gewrichten.

Vertens, tis , adj. eig. zich wendend ; loopend,

b. v. jaar, maand; anno vertente, in den

loop van ' t jaar; annus vertens , het groote

Platonische jaar.

Vertex (en Vortex) , Ycis , m. (in ' t alg, lets

waarom iets anders zich draait ): 1) de

hemelpool; 2) elke spits , elke kruin; v. d.

ook de hoofdschedel; tp. a) cene verheven-

heid , een berg; b) het hoofd; 3) z. Vor-

tex .

Verticillus , i , m. de wervel onder aan het

spinwiel, welke hetzelve gemakkelijker doet

draaijen.

Verum. *503

Verticosus , z. Vorticosus.

Verticalac , arum , f. gewrichten aan werk-

tuigen.

Veruginōsus , a , um, adj. met duizelingen be-
thebd.

•

Vertigo, Inis , f. het ronddraaijen ( b. v. van

een slaaf als hij werd vrijgemaakt) ; tp.

a) poët. verandering , rerum ; b) duize

ling.

Verto, verti, versum , 3. 1) wenden, draai-

jen (b. v. den voet , de deur, zich , om er

gens heen te gaan, te vlugten); vertere se

of verti, zich ergens bevinden (in werk

zaamheid) , b. v. in catervis mediis verti ;

vertere pennas, poēt. , wegvliegen; in fugam

vertere , op de vlugt slaan; armentum ad

litora , (drijven) ; versi in fugam hostes ,

(zij gingen op de vlugt) ; verti, poët. ,

2. v. a. omdraaijen wederkeeren, b. v.

aestas septima vertitur , (keert weder) ; ver-

tere als intr. , zich ergens heen wenden ,

b. v. ad pecudes , ad caedem ; versus , er-

gens heen gerigt, b. v. een venster naar

de straat; tp. a) toewenden, b. v. pecuniam

ad se, (zich toeeigenen) ; vertere in rem

suam , tot zijn nut aanwenden ; causas in

deos , (de goden aanroepen) ; versus in ali-

quem, iemand toegedaan, genegen; b) als
intr. zich met iets bemoeijen, b.v..in mer-

catura; c) vertere of verti , ( van omstan-

digheden eene zekere wending krijgen

veranderen, b. v. in verum , in bonum of

bene , ten goede uitvallen; facinus vertitur

in horrorem, (slaat tot afgrijzen over) ;

in religionem vertitur aliquid , het veroor-

zaakt eenige (godsdienstige) bedenkingen;

d) verti , zich z. v. a. draaijen (rondom

iets), berusten (op iets ) , b.. in eo

daarop , summa rerum ibi vertitur , ( is

daarin gelegen) ; spes vertitur in etc. , de

hoop berust openz.; verti in potestate unius ,

op de magt van een' eenigen berusten; ver-
tebatur utrum etc. , het was daarom te doen,

het kwam daarop aan of enz.; e) iets op

eene zekere wijze uitleggen, toerekenen tot,

b. v. vitio, tot een gebrek; 2) iets omkee

ren of omwenden ( zoodat het onderste bu

ven komt), b. v. terram bidentibus , aratro ;

freta- lacertis , de zee doorvaren ; urbem

eene stad het onderste boven keeren d. i. ver

woesten (z. everto); tp. a) verruilen, ver-

wisselen(geld); b) overzetten (uit de eene

taal in de andere); c) omkeeren, veran-

deren, b. v. het water zich in ijs , de eene

wind in de andere (omloopen); solum ver-

tere , verhuizen ; als intr. cene andere .

wendingnemen , zich wenden; fortuna vertit.

Vertumnus, (en Vort.) , i, m. Vertumnus,

verander- of wissel-god (God der natuur,

ook van koop en verkoop enz) ; tp. vertum-

nis natus iniquis , (die zijne gedachten niet
besturen kan).

de

Věru, u, n. het spit (braadspit ; it. werp-

spies).

Věrücülum, i , n. dem. een klein spit.

Věruina, ae, f. z. Verutum.

Vērum , i , n. in ' t alg. wat de waarheid be

treft: 1) adv. (bij antwoorden) inderdaad

ja ; II. conj. Į) maar; non modo ve-

>
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Verumtamen

-rum etiam, niet alleen maar ook; 2)

maar; verum enim vero , maar voorwaar.

Verumtamen (ofVerunt. ), conj. doch evenwel.

Vērus, a, um, adj. 1 ) waar (niet liegend);

sum verus ? heb ik de waarheid gezegd?

2) waar (niet gelogen) ; verum , de waar-

heid, b. v. alicui dicere; 3) waar (=echt) ,

b. v. vriend , roem , vrees ; vultus , een ern-

stig (niet geveinsd) gelaat ; 4) regt= ver-

standig (eene zaak ) , b. v. lex , scientia ;

verum est , het is billijk.

Věsūtum, i , n. eene werpspies.

Vervägo , egi , actum , 3. vere agere, in 't

voorjaar bebouwen ; agrum , het veld om-

ploegen.

Vervex, ēcis , m. een hamel, ram; it. (schim-

pend) bok.

Vēsānta, ae , f. waanzin.

Vēsānus, a , um, adj. waanzinnig, razend;

tp. a) woedend (de zee) ; b) razend

zeer hevig, b. v. honger.

Vescor , z. P. 3. 1 ) eig. gevoed worden door

iets iets nuttigen, b. v. cibis , potioni-

bus; vescendo esse, tot eten dienen; aurā

aetheria vesci , poët. ademen , leven;

tp. in ' t alg. iets genieten, voluptatibus ,

loquela inter se ; 2) coenare; 3) iets op-

eten of verteren (met den acc.)

Vescus, a, um , adj. 1 ) eetbaar , papaver ;

2 ) tp. klein, onbeduidend , farra ; frondes,

dunne, zachte takken.

=

Vesica, ae, f. eene blaas (b. y. de pisblaas,

eene brandblaar) ; it. eene blaas (om iets in

te bewaren of om die op te blazen) ;

opgezwollenheid (in spreken of schrijven

Vesicula , ae, f. dem. een blaasje aan plan-

ten (voor 't zaad).

Vespa, u f. (ons wesp , gr. aph ) de wesp.

Vesper, eris en Vesperus , i , m. (domspos ) 1)

de avond; vespere en vesperi , ' s avonds;

in vesperum, voor den avond voor het

avondmaal) ; tp. de vesperi alicujus coe-

nare , (in een vertrouwelijken toon ) van

iemands tafel eten , = door hem gevoed

worden; 2) de avondster; 3) de avond, de

avondstreek, het westen.
"

Vespera, ae , f. (iorípa) de avond; ad vespe-

ram, tegen den avond; vespera, des avonds.

Vesperascit, z. P. en S. 3. het wordt avond;

caelo of die vesperascente , toen het avond

werd.

Vespère en -i , z. Vesper.

Vespertillo , onis , m. de vledermuis (omdat

zij 's avonds uitvliegt).

Vespertinus , a , um , adj. 1 ) den avond betref-

fende; tempus , de tijd van den avond; li-

terae, (die iemand ' s avonds kreeg); acies,

oogen , die 's avonds minder goed zien;

hospes, poët. , een gast die ' s avonds komt;

pererro forum vespertinus , poët. , ' s avonds

doorkruis ik enz.; 2) tegen het westen lig-

gend (eene streek).

Vesperugo , Inis , f. de avondster.

Vespillo, onis, m. de doodgraver voor arme

lieden (welke 's avonds begraven werden).

Vesta, ac f. ( ioria , eig. iets dat vast is

of staat) de haard; tp. a) Vesta = Cy-

bele, Ops, Rhea; b) Vesta (de kleindoch-

ter der eerste de godin des vuurs enz,;

Vestispica

eene

c) poët. de tempel van Vesta.

Vestalis , e , adj. 1 ) Vesta (b) betreffende

ara , haar altaar; Vestalis (virgo).

Vestaalsche maagd, priesteres van Vesta;

2) Vestaalsch ; tp. oculi vestales (poët.),
kuische oogen.

Vester (ofVoster) , stra , strum , pron. (opat-

Tapos) uw; vester (sc. herus) , uw heer;
vostrorum , van uwl.

Vestfarfum , i , n. 1 ) eene kleedkamer; 2) =
vestitus.

Vestibulum , i , n. 1 ) het voorplein (van een

huis enz.); 2) de toegang tot iets , b. v.

urbis , castrorum ; tp. ( in eene rede) de

overgang tot de zaak zelve.

Vestigator , ōris , m. een opsporer (b. v. van

een bijenzwerm) ; (met veracht. ) een aan-

brenger, spion.

Vestigium , i, n. 1 ) de tred (die men maakt ,

bij het gaan of staan) ; vestigia ponere,

ergens optreden ; vestigia figere (poět. ),

gaan; premere (poèt.) , stil staan; vertere

(poet.) , vlugten ; tp. vestigium facere in

possessionem , eene bezitting aanvaarden ;

in foro, op het forum verschijnen ; 2) de

voetstap; vestigiis sequi aliquem , iemand

op den voet volgen; persequi alicujus vesti-

gia, (tp. iemand navolgen) ; it. het spoor,

dat een hond ruikt ; tp. a ) een spoor, tee-

ken (b. v. dat iemand ergens lag); ves-

tigium sceleris , imperii etc. , een spoor van

enz.; b) (van den tijd) een stip, oogen-

blik; eodem vestigio, op denzelfden oogen-

blik; e vestigio , op staanden voet ; 3 ) de.

voet (voor zoo ver hij een tred doet); ad-

versis vestigiis stare contra nostra vestigia,

tegen onze voeten aanstaan (de tegenvoe

ters, antipoden) ; a vestigio ad verticem,

van top tot teen; nudae vestigia (počt.),

met bloote voeten; tp. het hoefijzer.

Vestīgo , āvi , ātum 1. 1) opsporen, navor-

schen, causam , voluptates; 2) opsporen =

uitvinden, perfügas.

Vestimentum, i , n. 1) een kleedingstuk ( it.

de kleeding) ; vestimenta mutare , van klee-

deren wisselen; 2) een deken.

Vestio , iyi , itum , 4. 1 ) in ' t alg. beklee-

den bedekken (met aarde enz.) ; mon-

tem olea , poët. (beplanten); terra se vestit

gramine, (bekleedt zich enz.) ; oculi mem-

branis vestiti , (overtrokken); crura fasciis

vestire , Comwinden); verv. in eene bepaal-

dere beteekenis: bekleeden of kleeden (

met kleederen bedekken) , b. v. bene , male

vestitus; tp. opsmukken, optooijen (eene re-

de of iets in eene rede).

Vestiplica , ae , f. eene vrouw die de kleede-

ren opvouwt (eene kamenierster).

Vestis , is , f. (ious, ons vest) 1) in 't alg.

eene bedekking, b. v. linea , een linnen kleed,

linnen doek; poët. huid , b. v. eener

slang; it. hetbekleedsel der kin— de baard;

it. eene spinneweb ; 2) bijz. een kleed , de

kleeding ; vestem mutare , zijne kleeding

veranderen (gew. treurgewaad aan-

doen); 3) kleederen de geheele voor-

raad van kleederen, die iemand heeft.

Vestispica , ae , f. céne opzigtster over de

kleederen.
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Vestitus.

Vestitus, us, m. in ' t alg. elke bedekking of

bekleeding van een voorwerp, b. v. des oe-

vers, van een berg met groen, met boomen

enz., verv. bijz. de bekleeding of kleeding

des ligchaams ; muliebris , humilis ; nimio

vestitu indulgere , te veel kosten besteden

aan zijne kleederen; tp. opsmukking of op-

tooijing eener rede.

Větěrǎmentārius , i , m. een schoenlapper.

Větěrānum , i , n. eene plaats , waar oude

dingen (b. v. oude wijn) bewaard wordt.

Větěrānus , a , um , adj . oud (b. v. eene plant ;

vooral een soldaat) ; legio , een legioen van

oude (lang gediend hebbende) soldaten.

Větěrasco , avi , 2. S. 3. verouderen (eene

ziekte enz.)

Větĕrator, ōris, m. eig. oud geworden in iets ,

in causis ; tp. een sluw mensch , oude schurk.

Větĕrātōrle, adv. callide ; astute (z. Ve-

terator).

Větěrātōrius , a , um , adj. sluw , doortrapt.

Větěrātus , a, um , partic. of adj. oud gewor

den, oud, ulcus.

Větěrētum , i, n. waarsch. — braak land.

Větĕrinārĭus , a , um , adj. het trek- of last-

vee betreffende; medicina , de veeartsenij-

kunde; als subst. een veearts.

Větěrinus, a , um , adj. (waarsch. voor vehe-

terinus) het trek- of last-vee betreffende;

veterina of genus veterinum , trekvee.

Věternōsus , a um adj. met slaapzucht be-

hebt ; tp. slaperig , droomerig; it. mat,

flaauw (in eene rede).

?

Věternus , i , m. 1 ) verouderde smerigheid ;

2) de slaapziekte ; tp. slaperigheid, b. v.

Occupat aliquem; 3 ) het lang slapen.

Větitum , i, n. iets dat verboden is ; it. een

verbod.

Věto , ui ( zeer zeldzaam : avi ) , Itum, .

zeggen dat iets niet mag geschieden, ver-

bieden , b. v. castra munire; vetuit me hij

verbood het mij of ried het mij af; bella

vetare , Cafraden); vetor, het is mij ver

boden, ik mag niet; vetiti sunt adire , (zij

mogten niet enz.) ; tp. ( van dingen) het

verbieden , verhinderen , beletten , b. v. ra

tiones vetant, frigora vetabant etc.; quid

vetat? wat belet mij (dit of dat te doen)?

Větülus , i , m. dem. vrij oud, equus , arbor ,

filia; subst. een oud man; f. eene oude vrouw

Cook met verachting) ; tu , mi vetule , gij ,

lieve oude man.

Větus , ĕris , adj. ( waarsch. verw. met ro ros

Oorspr. een lange tijd) 1 ) oud niet

jong; it. oud = niet nieuw , dat reeds lang

daar is, b. v. navis , necessitudo ; exerci

tus , miles, (oud, lang in dienst) ; 2) oud

=hetgeen voorheen of eertijds plaats vond,

delictum , innocentia ; viri veteres.

Větustas , átis , f. 1 ) de oudheid; 2) de lange

duur, possessionis ; vetustatem habere, lang

bestaan; vinum vetustatem patitur , (houdt

zich lang goed); vetustas ulceris , een hard-

nekkige (koppige) zweer ; 3) de nakomeling-

schap; 4) veeljarige omgang.

Větuste, adv. sints langen tijd, b. v. in usu

esse.

Vetustesco, z. P. en S. 3. oud worden ( de

wijn).

Viaticum: 505

Větustus , a, um, adj. 1) oud = niet jong ;

vetustissimi liberorum , vetustissimus ex etc. ,

de oudste van enz.; it. oud niet nieuw ,

dat reeds lang bestaat , b. v. stad , wijn ,

gastvriendschap enz.; 2 ) oud = hetgeen

voorheen of eertijds was, b. v. schrijvers

⚫enz.; vetustiores scriptores ; tp. ouderwetsch

(b. v. een redenaar).

Vexamen , Inis , n. schudding , dreuning

mundi.

Vexão , ōnis , f. sterke schudding, b. v. viae ,

die een weg veroorzaakt ; tp. a) in ' t alg.

het bezwaarlijke , lastige , b. v. eener wond

corporis , ligchaamlijk lijden; b) mishande-

ling, b. v. sociorum .

Vexator, oris, m. een plaaggeest , mishande

laar, plager, kweller , reipublicae , urbis.

Vexillartus, i, m. 1) de vaandrig bij een Ro-

meinsch leger; 2) tp. -i , die troepen ten

tijde der keizers , die voor zich een vaan-

del hadden, en afgezonderd van het legioen

streden.

Vexillatto , opis , f. een vaandel of vleugel

ruiters.

Vexillum , i , n. 1 ) het vaandel (maar niet dat

der legioenen); proponere , het vaandel op

den tent des veldheers uitsteken (ten teeken

van opbreken enz. ); tp. een belhamel (bij

een oproer); 2) een vaandel of vleugel rui-

ters; 2. Vexillarii.

Vexo , avi , atum , 1. 1) eig. hevig heen en

weer doen trekken of jagen, b. v. de wind

de wolken; de zee een schip , een mensch;

tp.mishandelen (een persoon door verwijtin-

gen enz., den Staat); agros hostium , (ver-

ontrusten, verwoesten) ; hostes , de vijan-

den in het naauw brengen ; sollicitudo vexat

impios , het kwade geweten pijnigt enz.

Via , ae , f. 1) in ' t alg. elke weg, b. v. eener

rivier, een gang in den schouwburg , een

kanaal in ' t ligchaam ; poët. de baan van

een vliegenden pijl ; tp. poët. een streep

(van goud enz. aan een kleed); 2) de weg

d. i. het pad waarop menschen en dieren

gew. gaan (v . d. ook : eene straat in de

stad); in viam se dare , viae se committere ,

zich op weg begeven ; via ire , op straat

blijven; viam carpere ( poët. ) , gaan, rei-

zen; tp. de via decedere , van den regten

weg afwijken; viam aperife luxuriae , voor

zwelgerij den weg open zetten; tota via er-

rare , gansch en al dwalen; 3) de weg

het reizen, gaan op een weg; viam facere ,

gaanreizen; de via languere , vermoeid zijn

van de reis ; in via ofinter vias , onderweg;

tp. de aard of wijze van iets , b. v. recta

via narrare , ( regt uit) ; via vitae , de le-

venswijze; via optimarum artium, (de mid-

delen, om tot derzelver kennis te geraken);

viam fraudis inire , zijn toevlugt nemen tot

bedrog; via discendi , leerwijze (methode) ;

via , regelmatig, methodisch.

=

Vialis , e , adj. zich op de wegen bevindend ,
lares.

Viarius, a, um , adj. de wegen (of derzelver

verbetering) betreffende, lex.

Viaticatus, a , um , adj. viatico instructus.

Viaticum , i , n . reisgeld , reispenning; it. het

geld, dat soldaten opspaarden.
Sss
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506 Viaticus.

Viaticus , a , um , adj. de reis betroffende ;

coena , een afscheidsmaaltijd ; z. ook Via-

ticum.

Viator , ōris, m. iemand die gaat of een weg

aflegt : 1 ) een wandelaar; 2) een geregts-

dienaar der volkstribunen enz.

Viatorius , a, um , adj. dat tot eene reis bes

hoort, vasa, horologia.

Vibex , icis , f. de eeltachtige striem door een

houw ontstaan.

Vibro , avi, atum , 1. 1) schudden , zwaaijen,

(een pijl, de wind een kleed enz.); lingu

am, de tong heen en weer bewegen (als ee-

ne slang) crines , het haar krullen; vi-

scera vibrantur , (worden geschud door het

rijden); 2) zwaaijend werpen, slingeren

(een speer enz. ) ; vibrari , nederschieten ;

fulgor vibratus ab acthere (poët.) , een blik o

semstraal, die van den hemel nederschoot;

3) intr. heen en weer trillen (als de tong

eener slang); nervi vibrantes , (die zich tril

lend bewegen); mare vibrat , flikkert bij zon

neschijn); tela vibrant; tp. oratio vibrans ,

krachtvol.

Viburnum , i , n.
de

fe

Vicani, ōrum , m. de van een dorp.

Vicartus, a , um, adj. de plaats van een per-

soon of eener zaak bekleedend , plaatsver

vangend, manus , fides amicorum ; subst. een

plaatsvervanger.

Vicatim , adv. 1) in bijzondere wijken der

stad, b. v. iets laten zien enz.; 2) dorpge.

wijze of buurtsgewijze , b. v. wonen.

Vice , z. Vicis.

Vicēnārtus , a, um, adj. twintig bevattend,

lex quina vicenaria , (volgens welke bij de

Romeinen, aan niemand onder de 25 jaren

mogt geborgd worden) ; fistula , (wier om-

vang 20 duim bedraagt).

Vicēni , ae , a , adj. ( telkens) twintig.

Vices, z. Vicis.

Vicesima , ae , f. z. Vicesimus.

Vicēsimāni , ōrum , m. de soldaten van het

twintigste legioen.

Vicesimus en Vigesimus , a , um, adj. de twin-

tigste, vicesima (sc. pars ) , het twintigste

deel of het twintigste eener belasting.

Vicia, ae , f. ( Bixia ) wikken.

Viciarius , a , um , adj. wikken betreffende ;

cribrum , eene zeef daarvoor.

Vicles, adv. twintig maal; vicies sestertium,

twintig maal 100,000 sestertien.

Vicinalis , e , adj. naburig , nabij gelegen ;

via , een gemeenschappelijke weg over het

land; ad usum vicinalem, ten gebruike van

de lieden uit de buurt.

Vicinia , ae , f. 1 ) de buurt , nabuurschap ,

proximae viciniae habitare , (zeer ' digt in·

de buurt ) ; huc viciniae , van hier in de
buurt ; tp. a) nabijheid , b. y. mortis ; b)

gelijkheid , verwantschap van zaken ; 2)
de buurt de buren.

Vicinitas , atis , f. Vicinia.

Vicinum , i, n. z. Vicinus.

Vicinus, a , um, adj. 1 ) naburig , in de nabij

heid , urbs , bellum etc.; vicina , ōrum, n.

de nabuurschap eene naburige streek) ;

in vicino, in de nabijheid of buurt; subst.
vicinus , i , m. een nabuur; tp. digt bij

eene zaak, niet ver meer verwijderd van

Victus.

enz. , b. v. morti, ad pariendum ; 2) gelij-

kend, nabij iets komend , b. y. vitium vir-

tuti; ferrum plumbo vicinius.

>

Vicis , gen. f. (zonder nom.) wisseling, af-

wisseling ; vices noctis excipiunt diem ,

de beurtwisseling van den nacht vervangt

den dag; vices sermonis of sermonum oflo-

quendi (poet. ) , = zamenspraak; vicem

vices reddere , exsolvere , referre , gelijk

met gelijk vergelden; per vices of vicibus

afwisselend (z . ook Invicem); suam vicem

van zijn kant , b. v. officio functus ; versa

vice, omgekeerd; plus vice simplici (poët.),

meer dan eens ; alterna vice annorum от

het andere jaar; vice , in plaats van of

yoor, b. v. mortui , salis , arenae ; ad vicem

alicujus proxime accedere , de naaste zijn

om iemand te vervangen (b. v. kinderen de

ouders in hunne regten) ; vicem of vice , naar

de wijze( als) ; b. v. Sardanapali vicem;

oraculi vice accipere , voor eene godspraak

aannemen; tp. a) verpligting, pligt , alienă

vice fungi; cotis vice fungi , voor een slijp-

steen dienen; b) het noodlot (vooral onge-

lukkig); vices Danaum (poët. ) , het gevaar

om met de Grieken te strijden.

Vicissatim , adv. Vicissim.

Vicissim , adv. 1) afwisselend (d. v. bloeijen

en koud zijn ); 2 ) weerkeerig, b. v. lets

beschouwen.

Vicissitudo , Inis , f. 1) wisseling , afwisse-

ling (van zaken , des noodlots ; 2 ) we-

derkeerigheid, wedervergelding (van dien•

sien).

Victims , se , t. een dankoffer (d. 1. een offera

dier; dat menom iets gelukkigs offert); it.

hostia ; tp. een offer (b. v. voor den

Staat).

Victimārĭus , a , um, adj. offerdieren betreffen-

de; negotiator, die in offerdieren handelt ;

subst. een offerdienaar.

Vietto , avi , atum , 1. leven van lets , zich

daarmede voeden , b. v. ficis.

Victor, ōris , m. een overwinnaar, belli , bel-

lorum, inden oorlogenz.; exercitus , equus,

Coverwinnend) ; currus, een zegewagen ;

tp. een overwinnaar die iets wint of be-

reikt (b. v. zijner begeerten , van een doel) ;

acstus victor (poët.), de branding die het

won.

Victoria , ae, f. 1) eene overwinning op vijan-

den behaald; referre, adipisci , parere, fa-

cere victoriam, (behalen) ; victoriae trium.

phus, (voor eene overwinning) ; tp. over-

winning (in een woordenstrijd, een regts-

geding, in het bereiken van zijn oogmerk);

2) de godin der overwinning ( of een beeld

van dezelve).

Victorfātus , i , m. (sc. numus) een stuk geld

metdeVictorie erop een halve denarius).

Victortöla , ae f. dem. de godin der over-

winning (als standbeeld).

"

Victrix , Icis , f. overwinnares ; ook als adj.

overwinnend, zegevierend , causa , flammae ,

literae of (poët. ) tabellae , (waarin men

eene zegepraal meldt); arma victricia , ze-

gevierende wapenen.

2)Victus , us , m. 1 ) voedsel , onderhoud ; 2

wijze van leven ( in zeden enz.) , levens,

wijze, pristinus.
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Viculus.

Viculus, i, .m. dem. een klein dorp.
Vicus i m.1. (van oinos
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Viêtus , a , um , adj. ingen gerimpeld , ver-

fensd.

Vigeni , z. Viceni.

huis eig. eene

rei hulzen: 1) een wijk eener stad; 2 )

een 2. 1) daar zijn leven

hoeve.

Videlicet , ( voor videre licet , eig. men kan

zien) 1) namelijk (b. v. hij meende name-

lijk dien en dien) ; 2) zekerlijk, klaarblij.

kelijk; videlicet, parcum illum fuisse, het

is duidelijk dat enz.

Viden' Videsne.

9

Video, vidi , visum , 2. (stamw. s , id )

1) zien met de oogen; vide sis , zle toch

eens; Apenninus gallica rura videt , poët. ,

men ziet van de Apennijnen enz. ) ; vi-

dere aliquem, iemand zien, bezoeken: me

vide, vestig uwe oogen op mij — vertrouw

op mij; tp. a ) poet. vernemen = hooren

(eengedruisch enz.); b)zien beleven(een

dag, ongeluk); abies casus marinos visura,

poët. (die beleven ondervinden zal) ; c)

zien met het verstand, de ziel; plus , ver-

der zien (verstandiger zijn) ; aliquid in

somnis of per somnum , iets in den droom

zien; d) zien overleggen; vide , quid

agas, zie toe , let op wat gij doet ; vide

ne, zie toe dat niet het zal wel ( b.lv.

vide, ne superbi sit) ; vide ne non, het

zal wel niet (b. v. vide , ne non sit neces

se); e)op iets letten op zijne hoede zijn;

b. y. videndum est, ne etc.; f) toezien dat

iets gemaakt , bezorgd wordt iets be-

zorgen, b. v. eene zaak; aliud vinum , voor

andere wiin zorgen ; alicui prandium, te-

mand een ontbijt bezorgen ; sibi videre

voor zich zorgen; ipse viderit, hij mag zelf

toezien; z. ook Videor.

-

Videor, visus sum , 2. eig. gezien worden :

1) den schijn van iets hebben , schijnen ;

timidus esse videtur , hij schijnt , hij is

vreesachtig; sibi videri , zich verbeelden ,

gelooven dat men enz.; 2) videtur alicui ,

het dunkt iemand goed , het bevalt hem:

Senatui visum est , de Senaat vond goed ,

beslool.

Vídua , ae, z. Viduus.

Vidültas, atis, f. 1 ) het beroofd zijn, gebrek

aan iets , b. v. opum , auxilii ; v. d. 2) de

weduwenstand ( het beroofd zijn van eenem

echtgenoot)..

>

Vidülus , i , m. (waarsch. van viduo , dat ook

wel beteekent heeft ledigen ; dus eig. lets

dat leeg is, eene bergplaats) een koffer.

Viduo , avi , atum, 1. afscheiden van iets =

van eene zaak berooven (van voedsel, bur-

gers , bladeren); viduata mulier eene we

duwe (wier man gestorven is).

Vidüus , a, um, adj. eig. gescheiden van lets

beroofd van iets een boom van takken ,

een wijnstok van zijn stutten , een akker

van boomen, een mensch van liefde) ; subst.

m. en f. zonder echtgenoot ( ook van die-

ren) een weduwenaar , eene weduwe ;

it. zonder echtgenoot (als men nog niet ge-

trouwd is), cubile, torus etc., (poet.),

een eenzaam bed; tp. auta , poët. , (waar

de koningin niet is) ; manus viduae , de han.

den van iemand , wier of wiens echtgenoot

niet bij hem of haar is.

-

·

b.v. vigui beatior; 2) sterk zijn (van geest ,

vangeheugen) ; dextra (poët.) , in het vech-

ten; it. in bloeijenden toestand , in bloei

wyn(eene stud, eennaam, eenewetenschap,
een man enz.) ; alicui, bij iemand in aan-

zien staan; summis honoribus , in het hoog-
ste aanzien staan.

Vigesco, z. P, en S. 3. beginnen levendig of

vrolijk te worden (de voeten).

Vigesimus , z. Vicesimus.

Vigessis, is , = viginti assibus.

Vigil , flis , adj. wakend, waakzaam (mensch,

dien) ; ignis , poet. , (dat niet uitgaat);

subst. een waker (bij nacht tot veilighetd).

tp. a) waakzaam; b) poët, hetgeen iemand

niet toelaat te slapen , curae ; c) počt.

waarin of waarbij men niet slaapt , nox

lucerna.

homo.

•

Vigilans , tis , adj. waakzaam , opmerkzaam ,

Vigilanter, adv. waakzaam, opmerkzaam , ad-

ministrare provinciam etc.

Vigilantia , ae , f. waakzaamheid (ook tp.) ,

Vigilarium , z. Vigiliarium.

Vigflax , acis , adj. zeer waakzaam , canis ;

tp. curae (die iemand den slaap ontro0-

ven).

Vigilia , ac, f. (gew. pl .) 1) het waken (niet

slapen bij nacht) ; it. slapeloosheid ; tp.

het werken bij nacht ; it. groote zorgvul

digheid, onvermoeide ijver ; 2 ) het op de

wacht staan(de wacht) bij nacht; 3) wach-

ten bij nacht (soldaten); vigilias circuire ,

(bezigtigen, visiteren) ; 4) de tijd van eene

nachtwake; 5) het nachtelijk feest, b. y.

Cereris.

Vigillarium , i, n, het wachthuis.
Vigilo , avi , ātum 1. 1 ) waken (niet sla-

pen); poet. altijd branden (een vuur) ; tp.
waken acht geven of zorg dragen voor,

pro aliquo ; vigila , ne , pas op dat niet?

studiis vigilare (poët. ) , zich ijverig op de

letteroefeningen toeleggen; 2 ) poët. door-

waken eene nacht) ; 3 ) poët. iets waak-

zaam verrigten (een werk).

Viginti , adj. ( xors ) twintig

Vigintivīrātus , us , m. het ambt van een twin-

tigman, 2. Vigintiviri .

Vigintiviri, örum , m. de twintig mannen, die

eene gemeenschappelijke zaak te bezorgen
hebben.

Vigor , oris , m. levendigheid , kracht (van

ligchaam of geest , van een boek ) ; vini ,

sterkte van wijn ; margaritae , levendige

Fleur van eene paarl.

Vilipendo, nihili pendo.

Vijis , e , adj . (verw. met ons veil) 1) poët.

gemeen in overvloed ( en daarom zon-

der waarde (ooft enz. ) ; tp. gering, onbe-

duidend (geslacht , koning) ; vile habere ali-

quid, iets gering achten; 2) goedkoop; vili

emere, goedkoop koopen.

Vilitas , atis , f. goedkoopheid (van levensmid-

delen); it. een goedkoope tijd ; tp. geringe

waarde eener zaak; verborum , gemeene

$ s$ 2
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Viliter.

woorden ; sui , geringschatting van zich

zelven.

Viliter, adv. gering(naar den prijs ofde waar-

dij); istoc vilius , eig. om des te geringer

dit wil ik nog minder doen ofgeven.

Villa , ae, f. een landhuis , landgoed.

Villaris , e , adj. z. Villaticus.

Villäticus , a , um , adj. zich op een landgoed

bevindend (dieren) .

Villica , ae , f. de pachtster (des pachters

vrouw).

Villicatto , onis, f. bezorging van een land-

goed.

Villico , arc of or , ari , 1. een landgoed be-

zorgen; alicui , voor iemand.

Villicus, i, m. een meijer of bezorger van een

landgoed (hij was een slaaf) ; tp. poët.

een opziener.

Villōsus , a , um, adj. met lang haar (een vel)

of draden (een wortel).

Villula , ae, f. dem. een (klein) landgoed.

Villum , i , n. dem. een weinig wijn = een

roesje.

e

Villus, i , m. ( hetzelfde woord als vellus ,

verw. met minos, pels) ruig haar (van een

leeuw enz.)ram,

Vimen , inis , n. 1) eene roede , garde ; tp.

poët. iets dat van roeden enz. gevlochten

is ( een korfje, bijenkorf) ; 2 ) een rijsje

om te zetten of te planten, een ent- rijs.

Vimentum, i, n. z. Vimen.

Viminālis , e , adj . hetgeen rijzen of teenen

draagt , waarvan iets gevlochten wordt

b. v. salix ; viminalium cultura , aankweeking

van boomen welke teenen opleveren.

Vimineus, a, um , adj. 1) wilgen , crates ; 2)

tot vlechten dienstig, salix.

Vin', = visne.

Vinacea , ae , f. of-us , i, m. of -um, i , n.

1) eene druivenpit ; 2) eene druivenschil.

Vinaceus , a , um , adj. den wijn betreffende;

acinus, eene druivenpit.

Vinalla , um , n. het wijnfeest.

Vinarium , ' i , n. wijnvat.

Vinārtus , a, um , adj. den wijn betreffende;

vas, uter, cella; subst. us , i , m. een wijn-

kooper.
Vinceus , a , um, adj. tot binden dienstig; si-

bi potione vincea gulam onerare , (inscherts)

zich ophangen.

Viucibilis, e , adj. 1 ) bedwingbaar (de grond

door bearbeiding) ; 2) gemakkelijk te ver-

dedigen (eene zaak).

> een

Vincio, vinxi , vinctum , 4. binden ( den voet

met schoenen, iemand met ketens) ; tempora

floribus , bloemen om ' t hoofd; lacertos au-

ro , poët. , gouden armsieraden aandoen ;

annulus vincit digitum alicujus , poët.

ring bindt zit aan) iemands vinger;

it. vincire , in boeijen slaan ; virgo vincto

pectore , (vast of stijf ingeregen) ; tp. a)

verbinden in eene rede de bijzondere volzin-

nen enz.; b) poët. boeijen door tooveri ,

linguas , ora; c) binden of boeijen ( als de

slaap, de liefde iemand) , b. v. somno vinc- .

tus; mentem multo Lyaeo vincire, (poët. ) ,

den geest door veel drinken binden (buiten

werking brengen) ; d ) binden ≈ verbinden

tot iets (door wetten enz. ) ; pacto matri

Vindemiola.

monio aliquem , animum donis , (boeijen , kes

tenen); e) versterken , beschermen eene

stad door bezetting).

Vinco , vici, victum , 3. (verw. met vix ) 1)

overwinnen ( in een gevecht, in eene wed-

dingschap, voor ' t gericht enz. ); judicio ,

sponsione, een regtsgeding, eene wedding-

schap winnen; sententia vicit, (won het,

kreeg de overhand); dicendo vincere of al-

leen vincere, gelijk krijgen (in ' t geen men

beweert); vince , viceris, gij moogt gelijk

hebben; vicimus , nu hebben wij het gewon-

nen, het is gewonnen spel; vince , te fuisse

etc. , bewijs dat gij enz.; 2 ) overwinnen

(iemand in een gevecht, in eene wedding-

schap, een regtsgeding) ; tp. a ) overwin-

nen de overhand behouden over enz.

b. v. zijne hartstogten, zwarigheden; poët.

semitam , aëra, over een weg, door de lucht

gaan of reizen; b) iemand overwinnen in

't bieden hooger bieden dan; c) iemand

of iets overtreffen, b. v. omnes eloquentia,

opinionem omnium; aliquem (poët. ) , ie

mhand overleven; d) eenigen tegenstand of

eene kracht (die ons in den weg staat) uit

den weg ruimen, overwinnen, b. r. iemand

door bidden (vermurwen) ; victi ira patres,

(uit toorn, door toorn weggesleept) ; victus

sopore , (poët.) , door den slaap overmand;

victa in lacrymas , tot tranen bewogen; nix

Zephyro victa , poet. , (gesmolten); funalia

vincunt noctem (verlichten den nacht);

flammam gurgitibus vincere (poët. ) , het

yuur door water blusschen ; e ) iets (een

toestand overwinnen denzelven doen

ophouden, b. v. spem , (ontnemen) ; silentio

victo , interrupto ; 3 ) iets winnen (een

regtsgeding, eene weddingschap).

?

Vinctara, ae, f. het binden (met wilgen tak

ken); it. een verband (om een lid van 't

ligchaam).

Vinculum , i, n. een band = lets, waardoor

iets anders vast of zamengehouden wordt,

b. v. tunicae ; pennarum vincula, de band

der vleugels ( == hetgeen dezelve bijeen

houdt); stuppea vincula (poët. ) , = hal-

sters; vincula pedum , (poët. ) , = schoen-

zolen (met banden); vincula epistolae , de

banden (met of zonder het zegel er op)

waarmede een brief is toegebonden; vincula

solvere cado (poët. ) , eene flesch ontzege

len (opbreken); vincula pedum , voetboeijen;

vinculis constrictum esse , gekeetend zijn;

in vincula ducere , conjicere , in de boeijen

( gevangenis ) voeren enz.; tp. a) een

band iets beknellends , b. v. vincula cor-

poris etc.; b) een band — iets verbindends

of verpligtends , b. v. vinculum fidei , con-

junctionis, propinquitatis etc.

Vindemia , ae , f. (van vinum en demo) de

wijnoogst , wijnlezing ; poët. de druiven

(aan de stokken ) ; tp. oogst , b. v. van

olie , honig enz.

Vindemiator , oris , m. een wijngaardenier ;

it. eene ster in het gesternte der maagd.

Vindēmio , āre , 1. 1 ) druiven lezen , plukken;

2) afsnijden of inzamelen, uvas.

Vindemĭöla , ae , f. dem. eig. eene (kleine)

wijnoogst; tp.ae meae, mijne inkomsten



Vindex.

Vindex, Ycis, m. ( en f.) een wreker, scele

ris , patris ; flamma (poët.) , de wrekende

vlam ; it. een verdediger , beschermer, li

bertatis , regni ; injuriae , tegen beledigin

gen ; vindex terrae , poët. , die het land

van monsters bevrijdt (Hercules) ; periculi ,

bijstand in gevaren.

Vindicato , onis , f. 1 ) vrijwaring (van zich

of anderen) van gewelddadigheden; 2) de

straf eener belediging, wraak.

Vindiciae , arum , f. 1) de aanspraak op eene

(door twee personen) betwiste zaak; lis

vindiciarum ; injustae vindiciae, onregtmati-

ge aanspraak; 2) de uitspraak eens regters

daarover; dare vindicias secundum liberta

tem, (van eenen praetor) , uitspraak doen,

dat een persoon ( tot dat de zaak beslist is)

vrij (en niet meer slaaf) zal zijn.

Vindico, avi, atum , I. 1 ) straffen (eene mis:

daad); it. wreken, patris mortem ; 2) zich

toeeigenen (de overwinning, een rijk) ; li-

bertatem , de vrijheid trachten te verkrij-

gen; puella vindicatur, wordt aan iemand

geregtelijk toegewezen; 3) vrijwaren (van

eenverwijt, eengevaar, vergetelheid enz.);

partem cibariorum , ( bewaren) ; in liberta-

tem vindicare , vrij maken (van iemands ge-

weld), se, rempublicam.

Vindicta, ae , f. 1) de wraak; 2) de bescher-

ming, libertatis ; 3 ) het staafje, waarmede

de Lictor, op bevel des Praetors , het. hoofd

van een slaaf aanraakte waardoor deze

vrij werd).

Vinea, ae, f. 1) een wijnberg; it. een wijn-

stok; 2) een schutdak (bij belegeringen).

Vinealis, e en Vinearius en Vinĕaticus , a , um,

adj. den wijn betreffende ; terra vincalis ,

collis vinearius , ( voor den wijnțeelt ge-

schikt); fructus yineaticus , de wijnoogst.

Vinētum , i , n. eene wijngaard; tp. vineta

sua caedere , zich zelf schade doen.

Vinftor, ōris , m. een wijngaardenier.

Vinitōrtus , a , um , adj. den wijngaardenier

betreffende; falx , een wijngaardeniersmes.

Vinnulus , a , um, adj. ( welligt ) aange-

naam gestemd, liefelijk (van de stem).

Vinolentia, ae , f. dronkenschap.

Vinolentus , a, um, adj. 1) dronken (mensch,

woede); 2) van wijn (wijn bevattende),

medicamenta.

Vinosus, a, um, adj. 1 ) overgegeven aan den

wijn; 2 ) beschonken ; 3 ) een wijnsmaak

hebbend.

Vinum , i , n. (ò oivoc ) 1) wijn ; fugiens , die

vervliegt (niet duren kan) ; tp. wijn:=het

wijndrinken; it. dronkenschap; per vinum,

in dronkenschap; in vino pronior, aan dron-

kenschap al te zeer overgegeven; 2 ) elke

andere wijnsoortige drank, b. v. palmeum ,

palmwijn; 3) de wijn die nog aan de stok-

ken z. v. a. hangt , de druiven.

Viola , ae, f. ( or ) 1 ) de viool (waartoe het

viooltje, de violet en de muurbloem ook be-

hooren); 2) de violetkleur.

Vröläbilis , e , adj . (poët. ) 1 ) schendbaar

hetgeen geschonden mag worden; 2) schend-

baar hetgeen geschonden kan worden.

Violaceus, a , um , adj. violet , flos.

Violarfum , i , n. poët. een violenbed.
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Violartus , i , m. een violetverwer.

Violatio , onis, f. schending, templi , religio-
num.

Violator , oris , m. een schender ( des regts,

eens tempels) ; poët. natrix violator aquac,

(die het water vergiftigt) .

Violens, tis , adj . poet. geweldig, hevig stor-

mend (een wind).

Vrölenter, adv. op eene gewelddadige wijze ,

b. v. iets scheiden , strijden , overstroomen

(eene rivier enz.) ; violentius conqueri , zich

zeer hevig beklagen ; violenter increpare ali-

quem , iemand hevig doorhalen; tolerare >

zeer kwalijk nemen.

Violentia , ae , f. hevigheid sterke werking .

(van wijn, van de zonnestralen, des win-

ters enz.); tp. violentia fortunae , de nuk-

ken des noodlots.

Violentus, a , um, adj. 1 ) hevig (b. v. storm,

rivier, besmetting enz.) ; it . hevig, driftig,

(b. v. een mensch, karakter, woorden, toorn,

danyal); violentus in armis ( poët. ) , he-

vig in de wapenen, zeer dapper; 2) ge

welddadig, mors; violentum est, het is te

sterk (b. v. om iets staande te houden).

Volo, avi, atum , 1. schenden (door een houw,

beet enz.); sacra , foedera , leges , amici-

tiam , famam, dignitatem alicujus , ( schen-

den); aliquem, iemand hard en op eene ge-

welddadige wijze behandelen; urbem , (be-

stormen en plunderen); vitam patris , zijnen

vader dooden; genas (poët. ) , de wangen

schenden (door tranen) ; ebur ostro (poët. ) ,

verwen; oculos , de oogen kwetsen (door een

onaangenaam voorwerp).

Vipěra, ae, f. de adder of in't alg. de slang

(ook als scheldwoord).

Vipěrĕus , a , um , adj. 1 ) van eene adder of

slang; caro , dens ; pennae (poēt. ) , gevleu-

gelde slangen; 2 ) slangen aan zich heb-

bende; monstrum , ( de medusakop ) ; soro-

res , (de wraakgodinnen).

Vipërinus , a , um, adj. z. Vipereus 1).

Vir, viri, m. 1) een man (geene vrouw) of

in 't alg. een man , b. v. yir cum viro con-

greditur, (man tegen man) ; legitque virum

vir, en elk kiest zich zijn man uit; 2) een

gemaal , man; 3) een man , die zich man-

nelijk gedraagt of een mannelijk karakter

heeft (dikwijls = een held) ; bone vir

(in spot) brave man! lieve vriend! 4) een

man, wat zijne leeftijd aangaat; 5) viri ,

voetknechten, soldaten.

Virago , fnis , f. eig. eene vrouw met eenen

mannenaart; poët. eene heldin.

Vireo , ui , z. S. 2. groen zijn (van boomen

enz. ) ; pectora felle virent (poët. ) , de borst

is groen van gal; squama recenti virere ,

(van eene slang) , poët. , in hare nieuwe

groene huid glinsteren; tp. krachtvol zijn,

kracht hebben (het ligchaam , de geest).

Vires , Yum , f. z. Vis.

Víresco , z. P. en S. 3. groen worden (gras,

loof enz.); tp. poët. , groen worden in

menigte uitkomen) ; virescit copia rerum.

Vírētum , i , n. groene boschaadje , eene groe-

ne plaats.

Virga, ae , f. eene roede , dunne twijg (afge-

sneden ofniet), eene roede (om iemand mede

Sss 3
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te slaan); it. tooverstaf, staf van Mercu-

rius enz.; tp. eene streep (aan den hemel,

op een kleed).

Virgator, oris , m. iemand die met roeden slaat.

Virgatus, a , um , adj. 1) van dunne twijgen

gevlochten , calathus ; 2 ) gestreept (een

kleed).

Virgētum, i, n. een kreupelbosch(van wilgen.

boomen). ་་་

Virgĕus, a , um, adj. van twijgen of teenen;

sepes ; supellex , huisraad; flamma , (yan

twijgen gemaakt).

Virgĭdemia , ae , f. (een spotachtig woord) een

oogst van slagen.

Virgiliae, z. Vergiliae.

Virgilianus , a , um , adj. van (den dichter)

Virgilius afkomstig.

Virginalis , e , adj . 1 ) maagdelijk of tp. —

zedig; 2 ) (in scherts ). feles , iemand die

maagden rooft.

Virginartus , a , um, adj. z. Virginalis 2).

Virgineus, a , um, adj. poët. maagden betref

fende, maagdelijk , figura , pudor , vultus ;

focus , het vuur van Vesta; aurum, een

gouden krans voor den overwinnaar in de

spelen van Minerva.

Virginitas , atis , f. de maagdelijke staat.

Virgo, inis, f. 1) eene maagd , tenera , adul

ta; nubilis , huwbaar; Saturnia , ( Vesta);

virgo (sc. vestalis) , eeneVestaalschemaagd;

tp. charta (poët. ) , een nog onuitgegeven

geschrift; 2) poët. eene jonge vrouw; 3)

de maagd (zen gesternte) .

Virgula , ae , f. dem. een twijgje ; it. eene

roede, een kleine staf ; tp. censoria , ten

teeken bij een woord (dat het er uit moet).

Virgülātus , a , um , adj. gestreept (eene schelp).

Virgultum, i , n. eene struik, struwel (ook tp.)

Virguncula , ae, f. dem. een maagdelijn.

Viria , z. Viriola.

Virldarlum of Viridĭārium , i , n. een lusthof.

Viride , adv. groen.

Víridia, um, n. 1) groen gewas (in een hof) ;-

1) groene paden (in een tuin).

Viridicatus , a, um, adj. groenend, groen, silva.

Viridis , e , adj. groen (kleur, veld, planten,

dier, water, kleed); Aegyptus (poët. ) , het

(door planten enz. ) groene Egypte, dii .

(poët.), de groene d. i. de rivier - goden

enz.; caelum , de heldere hemel ; tp. a )

frisch , nog niet oud, b. v. caseus , sapor

olivarum; b) frisch in krachten (van lig

chaam en van geest) , b. v. leeftijd , mensch

enz. ); c)frisch levendig ( eene kleur).

Viriditas , atis , f. het groen (der velden) ;

tp. kracht , sterkte (van eene ramp ,

geest of ligchaam).

Virido , are , I. poët. groen maken (door plan

ten).

yan

C

Virilis, e , adj. 1 ) mannelijk niet vrouwe-.

lijk); stirps, sexus , vox; convivium , (waar

alleen mannen bij tegenwoordig zijn) ; to

ga , de mannelijke toga ( die men op zijn

16de jaar ontving ) ; tp. mannelijk =

eenen man betamend , animus , ingenium ,

oratio; pars virilis , hetgeen iemand ( als

man) te doen heeft; plus quam pars virilis

postulat, meer dan iemands pligt vorderte

pro virili parte of portione , naar mine enz.

Viscum.

krachten cig. naar het aandeel dat van

my gevorderd wordt.

Virilitas, atis , f. 1 ) mannelijke kracht Cook

tp. in't spreken , denken, handelen) ; 2)

de mannelijke leeftijd.

Viriliter , adv. mannelijk ( zoo, als het eenen

man past), b. v. facere , dicere.

Virtola, ae, f. dem. een armsieraad.

Viripotens, tis , adj. vermogend in krachten.

Víritim, adv. man voor man ( b. v. uitkiezen,

opäischen , iets uitdeelen , strijden enz.) ;

tp. afzonderlijk (het een na het ander) ,

b. v. beschrijven.

Virōsus , a , um , adj. 1 ) eig. vol kleverig

vocht; 2) van zeer sterke en onaangename

reuk, stinkend.

Virtus, ūtis, f. elg. mannelijkheid: 1) yoor-

treffelijke hoedanigheden (van geest of lig

chaam); arboris , equi , voortreffelijkheid

eens booms enz.; virtute Deorum, door de

hulp of den invloed der goden ; van daar

is virtus ook deugd; 2) eene enkele voor-

treffelijke hoedanigheid , b. v. van een kruid

enz.; oratoriae virtutes , goede eigenschap

pen eens redenaars; virtus Bacchi (poet. ) ,

de kracht des wijns ; v. d. ééne afzon

derlijke deugd; virtus militaris , bellandi of

alleen virtus, krijgsdeugd, dapperheid.

Virus , i , n. 1 ) taai, kleverig vocht (eener

plant); 2) een vergiftig vocht, vergift;

tp. virus acerbitatis evomere , het vergift

zijnerbitterheid (verstoordheid)uitspuwen;

3) hevige of doordringende reuk (b.v. van

een poel, van den adem enz. ) ; it, de wran

ge smaak (b. v. van zeewater).

Vis , acc. vim, abl. vi, f. (i ) 1) de kracht,

de sterkte, het geweld, b. v. equi , flumi-

nis, morbi , yeneni , flammae , ingenii , ora-

toris , conscientiae ; patriae tanta est vis ,

het vaderland oefent zoodanige magt over

ons uit; vis eloquentiae , amicitiae etc. , het

wezen der enz.; vis verbi , de beteekenis

van een woord; vim foederis habere , de

kracht van een verbond hebben; vis herba-

rum , de kracht (werking), der kruiden ;

sumina vi , met alle inspanning (b. v. strij-

den); pl. voces , krachten (van ligchaam en

geest); militumn , legum etc.; vires herbarum,

magnetis, de kracht of werking; suis viribus

uti, zijne magt gebruiken; tp. magt, troe-

pen; 2) gewelddadigheid, geweld; vim fa-.

cere , geweld gebruiken; viin afferre vitae,

(geweld aandoen) ; yim afferre alicui , iemand

geweld aandoen; vim restituere , de door ge-

weld geschiedde verdrijving herstellen (ie-

mand in de plaats waaruit hij door dade-

lijk geweld was verdreven) ; vi of per vim,

met of door geweld; legem per vim ferre,

(op eene gewelddadige en dus wederceg-

telijke wijze) ; 3) geweld = groote menig-

te, b. v. argenti , lacrymaruin , seryorum.

Viscatus , a , um , adj. met vogellijm besmeerd,

ala ; tp. munera of beneficia , ( waardoor

men anderen vangen wil).

Viscěra , z. Viscus.

Visceratto , onis , f. 1 ) cen uitdeeling van

vreesch aan het volk; 2) een vrolijke maal-

tijd.

Viscum , n. (ó igós) 1 ) de marentakken
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Viscus:

Ceene struik waaruit de vogellijm gemaakt '

wordt); 2) de vogellijm.

Viscus, eris, n. gew. pl. viscera , pl. het in

gewand (bijz. het beste) ; it. het vleesch , in

200 ver het door de huid bedekt wordt; tp.

viscera, 1) poët. zijn eigen vleesch en bloed

(een kind of kinderen) ; 2) het binnenste eener

zaak (der aarde, eens bergs , des Staats ,

der ziel); aerarii , de middelen = het ver-

mogen vanden Staat ; de visceribus tuis, van

uwe middelen (uw geld).

Visibilis , e , adj . het vermogen om te zien

(gezigt) hebbend.

Visio , onis , f. 1 ) eene verschijning (der oo

gen, der ziel) ; v. d. 2 ) eene voorstelling

die men zich van iets maakt , een begrip

(idee), b. y. veri et falsi , doloris.

Visitatio, onis , f. de aanblik dien iets geeft.

Vistto, avi , atum 1. 1) dikwijls zien; 2)

bezoeken.

>

Viso, i , um, 3. 1 ) gaan zien naar iets; 2)

iemand bezoeken; 3) in ' t alg. zien.

Visum, i , n. hetgeen men met de oogen ziet,

een gezigt ; turpia visa ; tp. hetgeen men

met de ziel, de verbeelding (hetzij men

wake of slape) ziet; a) een gezigt , b. v.

een droomgezigt; b) een begrip , denkbeeld,

idee.

Visus, us, m. 1 ) het vermogen om te zien,

het gezigt; visu obire omnia (poët. ) , alles

bezien; 2) het aanzien , gezigt dat eene

zaak ons geeft; terribile visu ; 3) een ge-

zigt, eene verschijning ( b. v. in dendroom).

Vita, ae, f. 1) het leven (in tegenoverstelling

van den dood); vitam vivere , degere , age-

re, of yita vivere , leven , een leven leiden;

in mea yita, in mijn geheele leven; tenues

sine corpore vitae . (poët.), de schimmen in

de onderwereld; tp. a) het leven de le-

venden; b) leven zeer geliefde of dier

bare persoon ; 2 ) leven levenswijze ;

rustica , het landleven; 3 ) onderhoud, be-

staan; 4) leven levensloop of levensbe-

schrijving.
Vitabilis , e , adj. poët. te ontwijken (dat ont-

weken moet worden).

Vītābundus , a , um , adj. ontwijkende (ook tp.)

Vitālis , e , adj. 1 ) leven gevend of onderhou

dend; aurae (poët. ) , levenslucht; vis, le-

venskracht; via , een luchtpijp; quod fit

vitale , hetgeen het leven onderhoudt; vitalia ,

debelangrijkste deelen des ligchaams , waar-

vanhet leven afhangt; 2) het levenbetref

fende; aevum , de leeftijd; 3 ) die lang leeft.

Vitalitas, atis , f. levenskracht , het leven.

Vitaliter, ady. poët. yitaliter animatus , le-

vendig.
༄ ། ། ་ །

Vitato, onis , f. de vermijding , doloris , pe-

riculi.

Vitellinus , z. Vitulinus.

Vitellus , i, m. dem. 1 ) een kalfje (als lief

kozingswoord) ; 2) de dooijer van een ei.

Viteus, a , um , adj . poët. van een wijnstok;

pocula , wijn

Vitex, Icis , f. de kuischboom.

Vitiarium , i , n. eene kweekerij van jonge

wijnstokken.

Vitiatio, onis , f. schending.

Vitiator, Tris , m. een schender.

Vitricus. 511

Viticula , ae, f. dem . 1) een wijnstokje; 2)

een rank of spruitje aan eenige planten.

Vittfer , fera , ferum , adj. waar wijnstokken

groeijen, colles.

Vitigenus , a , um , adj . poët. van wijnstok-

ken; liquor, = wijn.

Vitigineus , a , um , adj. van een wijnstok ,

folium ; columna , een stul voor de ranken.

Vitilēna , ae , f. cene koppelaarster.

Vitiligo , Inis, f. ziekelijke vlekken op de huid.

Vitilia, um ,. n. gevlochten dingen, b. v , na-

vigia.

Vitlis , e , adj. gevlochten uit dunne twijgen.

Vitilitigator, oris , m. vitiosus litigator.

Vidlitigo , are, 1. calumniari.

Vittněus , 2. Vitigineus.

Vito, avi , atum , 1. schenden ( een knokkel,

tp. de oogen ); diem , (onbruikbaar maken

tot eene openbare handeling) ; senatuscon

sulta , (vervalschen).

Vitrose , adv. gebrekkig ( spreken , eene ge-

volgtrekking maken) ; vitiose se habere,

(van een lid) een gebrek hebben ; vitiose

ferre leges, (waarbij eene fout plaats had,

zoodat de wetten niet gelden).

Vitrōsitas , atis , f. zedeloosheid.

Vitrōsus , um adj. gebrekkig , waar een

gebrek aan is, b. v. vee, vrucht, mensch;

orator, (die een ligchaamlijk gebrek heeft);

suffragium , stemmen , die niet in den be-

hoorlijken vorm gegeven werden ; consul

(die niet goed verkozen werd).

2, 9

>

Vitis , is, f. 1 ) een wijnstok; vidua , zonder

stut; alba , (die withs druiven draage),

tp. a ) poet. de wijn; b ) vitis alba , de

kwartelbezie, wilde wijngaard; 2) de af◄

gesneden wijnrank, waarmede de hoofdman

de soldaten sloeg; tp. poët: een hoofdmans-

staf de plaats van hoofdman.

Vitsator, oris, m. poët, die wijnstokken planta

Vitum, i , n. 1 ) een gebrek aan iets, b. v.

aan menschen aan een huis enz.; aëris ,

gebrek( te groote droogte) van de lucht;

sentinae, schadelijke uitwaseming van 't vuil

in het onderschip; vitium facere, (van ge .

bouwen) een gebrek krijgen; 2) een misslag

dien men begaat (b. v. bij eene verkiezing,

in zijne daden) ; vitio navigare etc. , (zon-

der raadpleging der Auspicien) ; vitio for-

tunae , door toedoen van 't noodlot ; vitio

yini feci, de wijn is schuld dat enz.; vitio

dare alicui of vertere , iemand iets tot een

gebrek toerekenen.

1
Vito , avi , atum , 1. 1) mijden , vermijden

trachten te vermijden (pijlen, gevaar, den

dood, verraad) ; alicui rei , zich voor iets

wachten; tp. se ipsum , met zichzelven on-

tevreden zijn; 2) iets mijden (het ontko-

men), b. y. mortem, odium plebis etc.

Vítrarius , 1 , m. een glasblazer.

Vitreum, i, n. een glazen gereedschap.

Vítreus , a , um , adj. 1) glazen, van glas ;

vitrea , glazen gereedschap ; 2) aan glas

gelijk: a) in kleur zeegroen ; b) inglans

glinsterend, ros , sedile ; unda, door-

schijnend, helder; c) in breekbaarheid =

onbestendig, fama.

Vitricus , i , m. (well. van wurpixós , vader-

lijk) een stiefvader.
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Vítrum , i , n. 1 ) glas (als stof) ; 2) eene

groenachtige stof (welligt weede of wouw)

waarmede de Britanniers zich verwden.

Vitta , ae , f. een lini tot sieraad voor vrou-

wen , priesters , offerdieren , smeekelingen
enz.

Vittatus, a, um, adj. poët.

tus.

yitta redimi-

Vitüla, ae , f. eene jonge koe , vaarze.

Vitülinus , a , um , adj . van kalven ; assum ,

een kalfsgebraad; vitulina (sc. caro) of pl.

n. vitulina, kalfsvleesch.

Vitulor, ari , 1. offeren , Jovi.

Vitülus , i , m. ( iraxés ) 1 ) in 't alg. een

jong, b. v. van een paard, olifant , wal-

visch enz.; 2) een kalf.

Vituperabilis , e , adj. berispenswaard , beris-aard ,

pelijk.

Vítüpěratto , onis , f. de berisping van en door

anderen; vituperationi esse , tot berisping

verstrekken.

Vitüpěrātor , ōris , m. een berisper.

Vítůpěro , ayi , atum , 1. berispen , consilium ,

deos etc.

Vivacitas , atis , f. een langdurig leven.

Vivarium, i , n. een verblijfplaats voor die-

ren (dus een diergaard, vischvijver);

tp. poët. senes in vivaria mittere , de grijs-

aards z. v. a. naar hunnen diergaard zen-

den ( voordeel van hen zoeken te trekken

bij hun sterven door hun testament enz.)

Vivatus , a, um , adj. poët. vol leven.

Vivax , acis , adj. 1 ) lang levend (mensch ,

dier); it. lang durend (boom enz. , tp.aan.

zien, gunst enz.) ; 2 ) poët. levendig (bij

't branden) , sulphur; 3 ) poët. levenwek

kend.

Vive , adv. zeer, b. v. sapere.

Viverra , ae, f. eene fret.

Vivesco of-isco , (ixi) 2. S. 3. levendig wor-

den; tp. levendig of vlug worden.

Vividus , a , um , adj. levendig ligchaam ,

aarde , adem) ; tp. a) vol leven , b. v. eene

schilderij enz.; b) levendig , vol leven

(dier, mensch, geest , gedicht enz. ) ; vivi-
da odia , levendige haat ; merum , sterke

wijn.

Viviradix , icis , f. een uitbottende wortel van

een wijnstok.

Vivo , vixi , victum , 3. ( Biów ) 1 ) leven =

bestaan; vivitur , men leeft ; ita vivam , ut

etc. , ik mag 200 leven , als dit of dat is

de

200 waar ik leef enz.; vivere felicem ,

gelukkig leven d. i. zijn; ignis vivit , poët.

(leeft = brandt) ; vulnus vivit , poët. ,

wond geneest niet ; vivit vitis , arbor , de

wijnstok, de boom leeft (komt voort ) ; tp.

a) gelukkig leven , b. v. vivamus ; vivite sil-

vae, leeft gelukkig, o wouden! b) voort-

duren (schriften , aanzien) ; 2 ) leven van

zich voeden met, b. v. pane , rapto , par- -

vo ; 3) leven zijn leven doorbrengen ,

b. v. in tenui pecunia , van weinig geld ;

luxuriose , sapienter etc. , weelderig , wijs

leven; Syracusis , te Syrakuse leven; cum

aliquo , met iemand leven of omgang heb-

ben.

Vivum, i , n. ( eig. het levendige ) het kapi-

taal , b. v. de vivo detrahere.

Viyus,a, um, adj. levendig (niet dood) ; me?

Voco::

te vivo , bij mijn , uw leven; it. (van plan

ten en andere dingen) levendig (in welke

eene zekere werking is) , b. v. caespes , arun-

do , sepes ; caro , ( waar gevoel in is ); ad
vivum resecare , tot op 't vleesch snijden

(en tp. lets haarklein onderzoeken); vox

yiya, hetgeen luid gesproken wordt; ca-

lor , natuurlijke warmte; flumen levend

loopend water ; saxum ( poët. ) , (200

gegroeid of natuurlijk) ; vivi lapides , (die

yuur van zich geven); calx, ongebluschte

kalk; lucerna (poët.) , eene brandende lan-

taarn ; tp. poët. naar het leven gemaald

(van standbeelden).
•

Vix , adv. 1 ) naauwelijks ter naauwer nood

Contvlugten enz.) ; 2) naauwelijks =niet

wel of onmooglijk , b. v. aliquid affirmare

posse.

Vixdum of vix dum vix 1 ) ; b. v. yixdum

epistolam legeram cum etc.

Vocabulum , i , n. de naam van eene zaak

of een persoon.

Vocalis , e , adj. 1 ) die of dat in ' t alg. cene

stem heeft; vocalissimus aliquis , iemand die

zeer goed schreeuwen kan; 2) dat eenigen

klank van zich geeft (dier, zaak) ; it. dat

spreekt, b.. rana, chorda, carmen ; nym-

pha , de babbelende nimf (= de echo) ;

equus , bos , poët. , ( die spreekt met eene

menschelijke stem) ; vocaliora verba , (sterker

klinkende); vocales (sc. literae ) , klinkers.

Vocalitas , atis , f. de welluidendheid (van een

woord).

Vocamen , Inis , n. poët. Vocabulum.

Vöcatto , ōnis , f. eig. het bijroepen: 1) eene

uitnoodiging ten elen; 2) dagvaarding voor

't gerigt.

Vocator, ōris , m. die iemand ten eten noo-

digt.

Vocatus , us , m. 1) het aanroepen (van ie-

mand tot hulp) ; 2) het oproepen (van den

Senaat); it. eene uitnoodiging ten eten.

Vōciferatio , onis , f. geschreeuw.

Vōciferātus, us , m. geschreeuw .

Vōciferor , atus sum , I. schreeuwen, zijnestem

verheffen; aera vociferantur ( poët. ) , het

metaal weerklinkt; tp. res ipsa vociferatur

(poët. ) , de zaak zelve toont dadelijk dat

enz.

Vocĭto , āvi ātum , 1. noemen (iets of iemand

met dezen of dien naam) .

Voco , ayi , atum , 1. 1 ) roepen (iemand tot

zich, tot eene vergadering (oproepen), voor

't gerigt (dagvaarden) ; tp. in crimen, ie-

mand van eene misdaad aanklagen ; aliquem

ad rationem reddendam , iemand tot reken-

schap roepen; aliquem ad calculos vocare,

tot afrekening roepen; amicitiam ad calcu

los , het in de vriendschap al te naauw

nemen; aliquem in odium , in invidiam , ie-

mand gehaat maken ; rem in disceptatio-

nem , in dubium , iets in geschil brengen,

twijfelachtig maken ; in periculum voca-

ri , in gevaar komen ; 2) aanroepen (de

Goden); 3 ) uitnoodigen ( ten eten); tp.

nox, imber eos ad quietem yocavit, (heeft

hen tot rust geroepen of gebragt) ; Auster

vocat in altum , (roept iemand naar zee) ;

vocare in spem, hoop geven ; ad studium , ad

quietem , tot studeren enz. noodigen ; ali-
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quem in partem, iemand uitnoodigen om deel

aan iets te nemen ; 4) uitdagen (eenen vij

and) ; tp. offensas , z. v. a. beleedigingen

verwekken afkeer van zich verwekken;

5) noemen, b. v. iemand bloohartig; spe-

laeum quod vocant, (zoo als men het noemt);

vocari, genoemd worden , heeten.

Võcula, ae, f. dem. een geluid , eene stem ;

tp. voculae maleyolorum , de praatjes van

kwaadwillige menschen.

Võla, ae, f. de holte van de hand, van den
voet.

Võlātĭcus, a, um, adj. vlugtig = onbesten-

dig.

Völaulis , e, adj. 1) met vleugels'; bestiae, ge-

vogelte; 2) poët. vlugtig snel; ferrum,

pil; tp. vlugtig, onbestendig.

Võlatūra , ae , f. z. Volatus.

Võlatus, us , m. de vlugt, avium.

Volēma, ōrum, n. pl. groote peeren (welke

de hand, yola, vullen).

Volens, tis , adj. die lets gaarn doet ofwilt;

diis volentibus, met de wil , toelating der

goden; tp. volentia, gunstige berigten.

Volito, avi, atum, 1. 1) oorspronk. in 't alg.

zich zeer snel bewegen, dus b. v. rondloo

pen, rondzwerven, in foro ; tota acie, (rond.

rijden); 2) in eene bepaaldere beteekenis :

zich inde lucht bewegen; rondvliegen (vo-

gels, sterren of andere voorwerpen ) ; tp.

a) hoog willen vliegen (tot hooge waar-

digheden willen geraken); b) zich ergens

trotsch ingedragen (b. v. als een koning) ,

in aliqua re.

Volnus, z. Vulnus.

1. Voló , avi , atum , 1. zich snel bewegen ,

vliegen , (b. v. de bliksem, rook, paard ,

pijl, schip, brief enz.) ; verder in eene be

paaldere beteekenis : vliegen als vogels ;

volantes, poët. het gevogelte; tp. vliegen

(b. v. het gerucht, een berigt) ; it. daar-

heen vliegen snel vergaan, b. v. aetas

volat.

2. Volo, volui , z. S. velle (Bároμai) 1) wil-

len; velit nolit , hij mag willen of niet ;

yolo, me esse judicem , volo esse judex ;

quid vis faciam, wat wilt gij dat ik doe?

nolite id velle , wil dat toch niet; volo vos

oratos, ik wil ulieden gebeden hebben; quam

velim , vellem, hoe zeer wensch ik, wensch-

te ik; ut vis , vult etc. , zoo als gij wilt

enz.; sic velim tibi persuadeas, zijt toch

daarvan ten volle overtuigd; si quid me

vis, wanneer gij iets van mij wilt, hebben

wilt; te volo , ik wil u gaarne eens spre-

ken; paucis te volo , ik heb u een paar

woorden te zeggen; numquid me vis , wilt

gij nog iets van mij kan ik nu gaan;

sibi velle, (van personen willen, in
den zin hebben; (van dingen) = bedoelen;

sis, si vis , als gij wilt , b. v. cave sis ;

alicui bene velle of alicujus causa velle , het

goed met iemand meenen , iemand genegen

zijn; 2. ook volens ; 2 ) willen bedoe

len, b. v. quod minus illi yolunt , dat zij

juist niet bedoelen.

3. Volo, onis , m. een vrijwilliger (de naam

van de in de Punische oorlogen dienende

soldaten).

Volpes, z. Vulpes.
3
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Volsella, ae , f. een tangetje (om haar ult te

trekken enz.)

Voltürfus , z. Vulturius.

Voltus , z. Vultus.

Volubilis , e , adj. wat zich altijd of ligt

draait (b. v. de hemel , een draaitol, eene

rivier) ; tp. a) veranderlijk (het geluk) ;

b) (van eene redev. ) vloeijend; orator, die

vloeiend spreekt.

Võlubilitas , atis , f. 1) het zich_rond draai-

jen, b. v. mundi ; 2) beweeglijkheid = ge

makkelijkheid om zich te bewegen, linguae ;

tp. verborum , de vloeibaarheid der woorden

(in eene redev. ) ; 3 ) de gaaf van vloei-

jend te spreken.

Võlubiliter , adv. vloeijend , schielijk ( spre-

ken).

Völücer, cris , crc, adj. 1) vlug, snel, equus,

currus, sagitta , nuntius, dies ; tp. vlugtig,

onbestendig; 2) met vleugels , gevleugeld,

deus, puer, sanguis ; bestiae volucres of al

leen volucres , de vogels.

Völücris , is , f. een vogel (it. eene vlieg) .

Volumen, Inis, n. eig. iets dat ineen gerold

is: 1) poět. de omwenteling des hemels; it.

poët. deineenrolling, b. y. eener slang, van

den rook; alterna volumina crurum sinuare ,

poët, (van een paard) afwisselend de bee

nen of schenkels onder het loopen_krommen;

tp. afwisseling (des noodlots) ; 2) eene rol,

waarop iets geschreven is , een boekrol (bij

ons: een boekdeel) van een werk; epistola-

rum, een paket brieven. 1

Völuntarius, a, um, adj. 1) vrijwillig= die

uit vrijen wil iets doet, procurator, (die

zich zelven daartoe aanbiedt); voluntarius

(sc. miles), een vrijwilliger; herba , (dat

ergens van zelf groeit) ; 2) vrijwillig

dat uit vrijen wil geschiedt, mors, servitus.

Voluntas , atis , f. 1) de wil ; ex voluntate,

naar wensch; ad voluntatem loqui, spreken

zoo als men het gaarn hoort ( naar den

mond); voluntate , gaarne, vrijwillig, tp.

voluntas nominis , hetgeen een naam wil —

te beduiden, heeft , de beteekenis van een

naam; 2) het voornemen; alicujus volunta-

tibus assentire , met iemands voornemen in-

stemmen; 3) gezindheid, b. v. in aliquo ,

jegens iemand; aliēna , afkeerigheid; 4) toe-

genegenheid, gunst ; 5) wil de bewilli

ging van iemand.

Võlup', 2. Volupe.

Voltipe, adj. n. aangenaam , b. v. vol. est

mihi, het is mij aangenaam, het doet mij

genoegen.

Voluptabilis , e , adj. aangenaam ➡gewenscht,
nuntius.

Võluptărius , a , um, adj. 1 ) vermaak verschaf-

fend, b. v. animi elatio ; possessiones . lan-

derijen voor vermaak; 2 ) vermaak genie-

tend, sensus; 3) aan het vermaak overge

geven , wellustig , homo; disciplina , (ver-

wijfd); 4) het vermaak betreffende , dispu

tatio.

Võluptas , atis , f. 1) het genoegen, vermaak

van een ofanderen aart (van den geest , des

ligchaams , der zinnen enz. ) ; v. d. ook =

wellust; corporis , zinnelijk vermaak ; volup

tati esse , genoegen doen; voluptatem of vo-

luptates adhibere, genoegen doen, vermaak
Tit
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or verschaffen (b.v. gastmalen, openbare spe-

len enz.); mea voluptas, ( liefkozing) mijn

lust ; 2) begeerte , lust naar iets; volup

tatem suam explere.

·

"

Völuptuōsus , a , um , adj. hetgeen genoegen

verschaft ; voluptuosum est , het doet ge-

noegen.

Volūta, ae, f. de krul aan het kapiteel eener

zuil.

Völūtābrum, i , n. eene slenk of varkenssomp

(plaats, waar de zwijnen zich in 't slijk

wentelen).

Volütatio , onis , f. het wentelen (in het slijk

enz.) ; tp. a) onrust ; b) onbestendigheid,
rerum humanarum.

Volūtātus, us ; m. het zich rondwentelen.

Volūto , avi , atum , 1. 1 ) wentelen , rollen,

b.v. zich in ' t stof; volutari , zich wente

len; ventus volutat pelagus (poët. ) , de wind

zweept de golven heen en weer; glans volu-

tatur , ( draait zich , onder het werpen);

volutari ad pedes alicujus , iemand te voet

vallen; tp.a) volutari , zich baden, omni

flagitiorum genere ; b) secum of (in) ani

mo volutare , iets in zijne gedachten over-

leggen; aliquid cum amicis, ( bespreken ) ;

c) bezig houden , b. v. animum ; volutatus

in etc. , zeer geoefend , ervaren in enz.; 2)

z. v. a. rondwentelen , rollen, b. v. een ton.

Volvo, volvi , völutum , 3. (verw. met vixio

ofnoniw) 15 ronddraaijen , wentelen (meest

poët. ) , b. v. oculos ; fusos, het spinnewiel

draaijen; flumen volvit lapides , (rolt stee-

nen met zich voort ) ; flumen volvit vorti.

ces , (vormt draaikolken ) ; volvere ignem

sub naribus, ( er uit golven, uitstijgen)

volvi , zich ronddraaijen ( als de aarde)

afrollen of afstorien (van een wagen) ; le-

to volvi, dood vallen; volventia plaustra ,

( die daarheen rollen) ; ignis volvitur ad

etc., het vuur golft ( :=stijgt) tot aan

enz.; tp. a) eig. iets na elkander ontrol-
len; librum , een boek ontrollen lezen;

verba, (schielijk na elkander uitspreken) ;

oratio volvitur, (vloeit daar heen) ; b) vol-

vere secum, animo , in animo , cum animo

suo (poët. in pectore , sub pectore) , over-

- denken , zijne gedachten laten gaan over

overleggen ; c) na elkander lijden ( onge-

luk); 2 ) door omdraaijen en wenden iets

te voorschijn brengen ; orbem , een kring; er-

rorem , dwalen; luna volvit menses , (brengt

ze voort); tp. sic volvere Parcas , 200 re

gelden het de schikgodinnen.

-

Vomer (en Vomis), ĕris , m. de ploegschaar.

Vomica, ae , f. 1) eene zweer , buil , etter-

buil; tp. cene pestbuil ( = een goddeloos

mensch); 2) lapidis , ( waar altijd vocht uit

loopt).
Vomicus, a , um, adj. tp. afzigtelijk , morbus.

Vomis , 2. Vomer.

Vomitto, onis, f. 1) het braken; 2) hetgeen

men braakt.

Vomito , are, 1. braken.

Vomitor, oris , m. iemand die altijd braakt

Com weder te kunnen eten).

Vömitorius, a,um , adj. tot braken aanzettend.

Vomitus, us, m. 1) het braken; 2 ) hetgeen

men braakt, tp. (als scheldwoord) vuilnis.

..Yox!

Vomo, ui , Ytum , 3. ( ¡µśw ) 1) braken; tp:

qua Padus largius vomit , (zich uitstort) ;

2) iets van zich geven, uitbraken, sangui-

nem ; tp. fumum , (van zich geven) ; ani-

mam, zijn leven in bloed uitbraken.

Voracitas , atis , f. vraatzucht (ook tp. van

het vuur).

•

t

Võrāginōsus , a , um , adj. vol van draaikol-

ken , maalstroomen.

Vorago , Inis , f. een maalstroom, draaikolk

in ' t water of ook een afgrond in de aar-

de ; tp. ( van een persoon) verzwelgende

afgrond vernieler, bederf, b. v. patri-

monii , reipublicae.

Vorax, acis , adj. vraatzuchtig; tp. alles ver-

zwelgend, verwoestend (de zee, het vuur);

usura, rente.

Vöro , avi , ătum, 1. (van het ongebruik. Bópco

van waar fifpone) verslinden, inzwelgen

(als b. v. een dier een ander, spijs , eene

artsenij inzwelgen , ook , zoo als de zee iets

verzwelgt ) ; hamum vorare , (een spreek-

woord) bijten , zich laten vangen; tp. 1 )

verteeren( verzwakken) corpus; 2) met

drift iets beoefenen, literas ; viam , den weg

snel afleggen.

Vorso etc. , z. Verso.

Vortex, icis, m. de dwarling (van den wind

of het water) ; tp. officiorum, een draai-

kolk van bezigheden.

Vorticosus , a , um , adj. vol dwarlingen of
draaikolken.

Vorto , z. Verto.

Vos , pron. gijl. acc. ul.; vosmet, gÿl. (met

nadruk).

Voster, 2. Vester.

·

Votivus , a , um , adj. 1 ) beloofd of gewijd

(b. v. aan de goden) , juvenca; carmina

(poët.) , de beloofde gedichten ; 2) met eene

gelofte verbonden ; legatio , (z. v . a. om

eene gelofte in een wingewest te vervullen).

Votum, i , n. 1) poët. hetgeen bij eene gelofte
beloofd werd (b. v. wierook) ; it. in ' t alg.

eene gelofte; diis debere , verpligt zijn voor

de goden het te vervullen; vota nuncupare,

suscipere , geloften doen; voti damnatus, reus

zijnen wensch magtig; 2) de wensch

wenschen; hoc erat in votis , dat was het

dat ik wenschte; in voto erat , het was mijn

wensch; tp. vota arborum sunt, de boomen

wenschen vereischen) dat b. v. iets ge-

schiede; 3) de wensch het gewenschte;

voto potiri, zijnen wensch verkrijgen; vo-

tum alicujus implere , aan iemands wensch
- voldoen.

het

Vŏvěo , võvi , võtum , 2. 1) eene gelofte doen,

plegtig toezeggen; it. iemand iets beloven

(aan een God een tempel, aan den koning

iets) ; se, caput suum pro etc. , zich wijden

Copofferen) voor enz.; 2) poët. iets wen-

schen (te bezitten) .

Vox , võcis , f. 1 ) de stem ( ook de klank) ;

"hominis , bovis ; magna voce, met luider

stemme; bona esse voce, eene goede stem

hebben schreeuwen kunnen ; fundere of

jactare vocem ad sidera ( poët. ) , een ge-

schreeuw ten hemel op doen gaan; voce opus.

est,hier moet men schreeuwen; vocem com-

primere, zwijgen ; tp. haec una vox om-

Vu

Vu
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Vulcanalia.

•

nium est, daarover heerscht maar één oor◄

deel (is maar ééne stem) ; una voce , een-

stemmig; nulla vox de , geen woord over

enz.; 2) een woord, b. v . vox voluptatis ,

het woord wellust ; 3 ) woorden , b. v. le-

gum; tp. vocem tollere , zijne stem verhef-

fen in eene hoogere taal spreken) ; 4 )

woord = uitspraak, b. v. antiquorum ; vo-

ces, vonnissen; 5) poët. taal, b. v. latina.

Vulcanalla , um n. het feest van Vulkanus.

Vulcantus , a, um , adj. Vulkanus betreffende;

acies (poët.) , het vuur.

Vulcanus , i , m.

Tubalkain); Vulkanus (de god des

vuurs); poët. het vuur; 2) het standbeeld

van Vulkanus ; 3) de tempel van Vulkanus,

Vulgaris, e , adj. gewoon , gemeen , alledaagsch

b. v. verba, ars , opinio , commendatio ;

beralitas , milddadigheid jegens allen ; vul

garia , gewoon voedsel ; vulgare est, het is

gebruiklijk, -men doet het gewoonlijk.

Vulgariter, adv. op de gewoone wijze.

Vulgator , ōris , m. poët. die de geheimen van

anderen ( b. v. van de Goden) openbaar

maakt.

>

.

Sis welligt een woord met

Vulgātus, a um adj. 1) algemeen bekend ,

ars, opinio etc.; 2 ) algemeen = gemeen-

schappelijk , navis.

Vulgtvagus , a , um , adj. poët. overal rond

zwervend, Venus.

1. Vulgo, avi , atum , 1. 1 ) algemeen maken,

aan allen mededeelen; contagium morbi vul.

gatum est in alios , de ziekte heeft zich aan

anderen medegedeeld ; vulgare rumorem , fa-

cinus, (verbreiden, bekend maken); locum

aliquem (poët.) , eene plaats bekend maken ;

2)gemeenmaken, b. v. huwelijken tusschen

den adel en de burgers ; vulgari cum etc. ,

zich wegwerpen met iemand , zich al te veel

met hem bemoeijen; 3) gemeen of verachte

lijk maken, laudem doni.

2. Vulgo', adv. 1 ) zonder onderscheid ,
b. v.

invitare ; 2 ) algemeen - alle, van al-

len) , b. v. verbum quod vulgo dici solet ,

een algemeen spreekwoord; vulgo milites ab

signis discedebant , (in menigte) ; 3 ) open

lijk , b. v. toonen , schrijven; 4) overal,

b. v. groeijen.

Vulgus, i , m. en n. (ons : volk , gr. oxaœe.

Acol. oxxos , rónxos ) in ' t alg. een hoop,

eene menigte, b. v. menschen , schimmen in de

onderwereld, dieren; voorts bijz. het volk,

lieden; in vulgus edere , onder de menschen

bekend maken ; in vulgus exire , ( van cen

gesprek) onder de menschen (algemeen) be-

kend worden; in vulgus gratum esse , (bij ' t

·Yolk); tp. (met verachting ) het gròs , de

·
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groote hoop, b. v. mulierum ; militum of ar-

matorum de gemeene soldaten ; judicium

vulgi , (van ' t gemeen).

Vulnerarius, a , um , adj. wonden betreffende;

emplastrum , eene pleister op wonden, subst.

een wondheeler.

Vulneratio , onis , f. de wonding (ook tp. b. v.

famae etc.)

Vulnero, aví, atum, I. wonden (ook stukbre-

ken, b. v. een edelgesteente) ; tp. kwetsen,

krenken (door woorden enz.)

Vulnificus, a , um, adj. poët. wonden makende

of slaande, chalybs.

Vulnus, ĕris , n. 1 ) eene kwetsing , wonde,

b. v. poët. eens booms , van den grond door

ploegen; vooral , eene wonde des ligchaams;

excipere , krijgen ; inferre , toebrengen ; ex

vulnere recreari , van eene wonde genezen

tp. a) eene wond der ziel krenking; b)

eene wonde = een ongeluk; vulnera in mo-

ribus , natura , ( slechte of minder

goede gesteldheid) ; vulneribus suis mederi,

zijne wonden genezen zijne schulden be-

talen; 2) hetgeen wonden veroorzaakt , b. v.

een houw, steek , worp ; vulnera dirigere ,

poët. , (de pijlen).

re ,

Vulpecula , ae , f. dem. een vosje, çen vos.

Vulpes , is , f. (àxwæng ) de vos ; tp. vulpem

sub pectore servare , poët. , (de vos d. i. de

vrees); animi sub vulpe latentes , (d. i. in

listige menschen) .

Vulpinus , a , um, adj . van vossen, b. v. je-

cur, sanguis.

Vultïcülus , i , m. dem. het gezigt= de trek-

ken van iemand.

Vultuōsus , a , um , adj. gemaakt in zijne ged
laatstrekken.

Vultur, ris , m. eene roofvogel , de gier ; t .

een geldgier een schraapzuchtig mensch.

Vulturinus , a , um, adj. yan gieren; species,

de gedaante van een gier.

Vulturfus , i , m. een roofvogel , de gier ; tp.

1) een geldgierschraapzuchtig mensch

2) een slechte worp in het dobbelspel.

Vulturnus , i , m. de zuidoostenwind.

Vultus , us , m. 1 ) het gelaat (als uitdruk-

king der gewaarwordingen , de gelaatstrek-

ken, zoo als men zegt) ; adductus , duistere

gelaatstrekken ; vultus trahere of ducere

(poët. ) , een gelaat zetten = verdrietig

zijn; vultus tyranni , de (toornige) gelaats-

trekken van eenen tiran; 2 ) gelaat

tronie, b. v. simiac ; tp. het gelaat , de

aanblik (van zaken en personen) ; naturae ,

placidi salis ; 3) een portret.

de

Vulva , ae , f. de baarmoeder (bij menschen en

dieren).

X.

Xentum, i , n. Civov) een geschenk (aan gast.

vrienden, advokaten).

Xerampělínus , a, um, adj. (ξηραμπέλινος) ποët.

eig. van de kleur van droog wijngaardloof

donkerrood.

Xylinus, a , um , adj . ( žúnyos ) van boomwol,

lina; z. Xylon..

Xylon , i , n. ( úxov , eig. hout) de boomwolplant:

Xystici , ōrum , m. (van vorixós) = worste

laars, kampvechters.

Xystum , i , n. z. Xystus.

Xystus , i , m. ( van Evorós rasus , aequa-

tus) een zuilengang, eene gaanderij aan

landhuizen.
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Zythum

Zamia, ae, f. ( nula) = damnum.

Zča, ae, f. ( ia) spelt.

Z.

Zelotypła, ae, f. ( norumla ) ijverzucht, ja-

loezij , minnenijd.

Zelötypus, a, um, adj. (¿mórumos) ijverzuch-

tig, jaloersch; subst. een of eene ijverzuch-

tige, jaloersche.

Zephyrus, i, m. ( Zipupos) de westewind (een

zachte wind in Italie) ; it. in 't alg. de

wind.

Zingtběri, (of Zimp.) , n. indecl. ( Siggißops)

gember.

Zinziber of

Zinzibĕris, is, (m?) , z. Zingiberi.

Zizyphum of Zizyphum, i, n. ( Ivoor) deju

jube (de vrucht van den boom Zizyphus).

Zizyphus of Ziziphus, i , f. ( ¿iğuqor) de ju•

jubeboom.

Zōna, ae, f. (Cm ) een gordel Com't lijf,

om geld te bewaren) ; tp. een aardgordel,
eene luchtstreek.

Zōnārtus , a, um , adj. de gordel (= buidel)

betreffend; sector , een beurzesnijder; it.

een gordelmaker.

Zönüla, ae, f. dem. een kleine gordel.

Zoster, eris , m. ( werhp) de roos , belroos.

Zotheca, ae, f. (yan Caw, leven en ohxx , ver-

blijf, bewaarplaats) een klein kabinet (om

daarin te studeren).

othecula , ae , f. dem. z. Zotheca.

ygla, ae, f. (van (vyór, hetjuk) de ahorn-

ofjok-boom (waaruit jukken gemaakt wer-

den).

Zythum,i , n. ( úbor ) een gistende drank van

gerst, welligt: bier.



SUPPL
EMENT

U
M.





A.

Ablātīvus, a, um , adj. casus , in de spraak
kunst, de zesde naamval , de ablativus.

Aborto , avi , atum , 1. ontijdig bevallen.

Abscise, adv. afgebroken, kort.

Absolūtorius, a, um , adj. 1 ) hetgeen dient a)

tot bevrijding; absolútorium (sc. remedium),

een bevrijdingsmidd: 1 ; b) tot vrijspreking,

b. v. tabula absolutoria , waarbij men vrij

gesproken wordt) ; 2) vatbaar voor ontslag

van de geregtelijke vervolging ( b. v. een

proces).

Accanto , avi , atum , 1. poët. zingen op of

bij iets , b. v. tumulis.

Acceptilatio , onis , f. het ontvangen eener ver-

zekering vankwijtschelding (van jets waar-

toe men zich verbonden had);

Acclaro, avi , atum , 1. duidelijk maken (een

formulier-woord der Augurs) ; signa accla-

rare, duidelijke teekenen geven.

Accubitus , us , m. poët. z. Accubitio.

Accübüo, adv. ( een door Plautus tot boert

verdicht woord) liggend; accubuo mavelim ,

ik wil liever liggend.

Accusativus , a , um , adj. casus , in de spraak-

kunst, de vierde naamval, de accusativus.

Accusso, voor Accuso (van caussa , hetzelfde

al's causa).

ver.

2
Acentetus , a um adj. (axivuros ) zonder

stippen of droppels (kristal) = zeer zui.

Acētārtus , a , um , adj. als subst. , acetaria

(sc. olera etc. ) , kruiden , die frisch uit den

azijngegeten werden, (als b. v. slaa) om eet-

lust op te wekken, of de maag te versterken.

Acinartus, a, um , adj. vol wijnbeziën , b. v.

dolia acinaria , waarin de druiven bewaard

werden.

Xcinōsus , a, um , adj. 1) vol wijnbeziën ; 2)

naar wijnbezien gelijkend , b. v. semen.

Acnua, ae, f. (axıva) een stuk lands 120 voet

lang en breed.

Acrēdŭla , ae , f. missch. een uil ; volgens an-

deren, eene nachtegaal.

Adactus, us, m. het bijbrengen, b. v. počt.

dentis , de beet.

Adaestuo, are , I. poët.
aestuo.

Adalgidus , a , um , adj. kil, koud.

Aderro , avi , átum , 1. poët. ergens heen dwa-

len , ongemerkt ergens heen komen , b. v.

scopulis , (naar of bij de klippen).

Adhaesto, onis , f. het aangehecht zijn (van

het een aan het ander),

Adhaesus , us , m. poët. adhaesitatio.

Adindo , dĭdi , dĭtum , 3. er nog bij indoen ,

insteken.

•

Adito, avi , atum , 1. dikwijls naar toe gaan,

in 't alg. naar toe gaan.

Adjudicatto , onis , f. de regterlijke toewij-

zing eener zaak aan dezen of genen.

Admātūro, Ivi , Itum , 1. verhaasten , bespoe

digen, b. v. aliquid.

Admissura, ae, f. de toelating van dieren van

't mannelijk geslacht ter bespringing, ook

de tijd waarop zulks geschiedt, b. v. ad-

missurae idonei boves , (de daartoe ge-

schikte).

Admotto, onis , f. het bijbrengen, de aanra➡

king, b. v. digitorum .

Admurmuror, atus sum , 1. z. Admurmuro.

Adno , are , 1. over zee komen , van buiten

inkomen.

Adr. z. Arr.

Adventorius , a , um, adj. poët. b. v. coena,

een welkomstmaaltijd,

Adverbĕro , avi , atum , 1. poët. tegen iets

aan slaan.

Adverbfum, i , n. in de spraakkunst, een bij-
woord.

Adverro, ĕre, 3. eig. ergens heen veegen(met

een bezem); tp. poet. (van eene rivier)

natantia saxa adverrere , (ergens heen_slee-

pen).

Advivo, îxi, ictum, 3. met of bij iemand le-

ven.

Adūno , avi , atum , 1. vereenigen , tot één

brengen, verzamelen.

Aecus , z. Aequus.

Aedon, onis , f. ( andar) de nachtegaal.

Aegis , Idis , f. (aizis ) eig. een geitenvel ;

v. d. 1 ) poët. een schild daarmede over-

trokken; vooral van Jupiter en Minerva ;

2) tp. in 't alg. een beschermmiddel.

Aegisönus, a , um , adj. poët. b. v. pectus ,

de borst waarop de aegis geluid geeft.

Aemulatus, us , m. z. Aemulatio.

Aequilatatio , onis , f. de gelijke breedte.

Aequipar , ǎris , adj. gelijk, even groot (wel-

sprekendheid).

Aerffödina , ae , f. eene kopermijn.

Aero, onis , m. een gevlochten korf.

Aeruca , ae , f. z. Aerugo 1).

Aestivo , adv. in den zomer.

Afficticius of itius , a, um , adj. toegevoegd,

bijgevoegd, b. y. affictitius ad villam.

Affrango (of Affringo) , egi , actum , 3. 1) te-

gen iets aanbreken; 2) iets tegen aanslaan,

aandrukken, b. v. plenis parvos adfringere

uberibus.

Agnālĭa , um ( of ōrum) , poët. = Agonalia.

Agrōsus, a , um , adj. die vele landerijen be-

zit.

Albīplūmis , e , adj. wit van vederen.

Alcēdönta , ōrum , n. pl . ( sc. tempora) de

tijd waarop de zee stil en bedaard is , ge-

durende welken de ijsvogel broedt; tp. rust,

rustige tijd, stilte.

Alcyoneus , a , um, adj . ( ánxvórios ) den ijs-

vogel betreffende , van denzelven afkom-
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stig, b. v. alcyoneum medicamentum ofal-

leen alcyoneum , een middel om het aange-

zigt van sproeten te genezen.

Algensis , e , adj. uit of van zeegras , b. v.

genus purpurarum.

Alicartus , a, um , adj. poët. b. v. meretrices

alicariae , veile vrouwen die bij den spelt .

molen zaten.

Alicaster, stra , strum , adj. naar de alica ge

lijkend, b. v. semen offrumenti genus.

Aliquotfariam , adv. op eenige plaatsen.

Alpha, indeclin. (axpa ) de eerste letter yan

het grieksch alphabet; tp. het, de eerste,

voornaamste in eene zaak, b. v. Codrus al.

pha penulatorum , (der geringeren).

Ambagto, onis, f. 2. Ambages.

Ambago, fnis , f. poët, onduidelijkheid, dais-

terheid.

Ambrosiacus, a , um, adj. tp. liefelijk , aan-

genaam, b. v. uva,

Ambustulatus partic, rondom ver.a um,

brand of gebraden.

Äměthystinātus , a , um adj. poët. die een

amethijsten kleed aan heeft.

Amethystinus , a, um , adj. 1 ) van amethijst;

2) van amethijstkleur, violetblaauw , b. v.

vestimenta of alleen amethystina.

Amicālis , e , adj. vriendschappelijk.

Amica, are , 1. poët. tot vriend maken, zich

genegen maken, b. v. prece numen amicat ,

(de godheid door gebeden).

t

Amictorium i , n. eene kleeding, een gewaad.

Amplecto , ere , 3. poët. z. Amplector.

Amplexo, are, 1. poët. 2. Amplexor.

Amplificus, a, um, adj. heerlijk, schitterend

(vernuft).
Amurcartus um , adj. tot de olieschuima ?

behoorende, b. v. dolia amurcaria , waar de

oliedroesem bewaard wordt..

Amusstum, i , n. een werktuig om de ver-

schillende winden te onderscheiden.

Amylum of Amulum , i , n. ( äμvrov) amel

donk, fijne meelbloem, die zonder molen is

toebereid.
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Anăbăthrum , i , n. ( åráßaðpor) cig. een trap;

y. d. de boven de overigen verhevene plaats,

waarop de tooneeldichter zat.

Anancaeum, i , n. ( arzynaior) een groote drink.

beker, die men geheel moest ledigen.

Anǎtārus , a , um , adj. op eendvogels betrek

king hebbende , zich daarmede bezig hou-

dende, b. v. aquila , die de eenden vervolgt.

Ancillariolus , i , m. die de dienstmaagden na

loopt, en met dezelve eene onkuische ver-

keering heeft, een meidengek; (schijnt een

scheldwoord geweest te zijn), b. v. ancil

lariolum tua te vocat uxor.

.

Androgyne , es , f. ( årdpogúros ) een manwijf.

Angülülus , i , m. dem. poët. een kleine hoek,

een hoekje.

Aōmălus , a , um , adj. ( àμaños) onregel-

matig, b. v. verba, die van den gewoonen

regel afwijken.

Anq dsitio, onis , f. z. Inquisitio.

A silla , ae , f. dem. z. Anşa 2).

Ante, arum , f. de stijlen of deurposten.

Antorius , a um , adj. wat vooraan is , of

angemaakt is, b. v. funes , die aan den

Arcarius.

last, dien men optrekken moest, boven en

onder vastgemaakt waren, om niet heen en

weer te slingeren.

naamd.

Antecānem , ( komt alleen in den acc. voor)

( poxvir) een gestarnte , de kleine hond ge

Antĕcessus us • m. of sum , i, n. eig. het

voorkomen; v. d. in antecessum , vooraf,

vooruit , b. v. dare , accipere.

Antěpartus , a , um , partic. (of ante partus)

te voren verworven, verkregen; anteparta

(sc. bona), het voorheen verkregene.

Anteridion , i , n. dem. z. Anteris.

Anthropographus, i, m. ( pawozpápos) cen

portretschilder.

Anthropophagus , i , m. ( ¿v@pawogázos) een

menscheneter; van daar heeten eenige vol

ken in Scythie en Ethiopie Anthropophagi.

Antichthönes , um, pl. m. ( arrizores) de te-

genvoeters.

Antiquitas , atis , f. 1 ) de oudheid, de oude

tijd , b. v. ex ultima antiquitate , uit de

hoogste oudheid; requirere aliquid de anti-

quitate , (iets over de oudheid vragen) ;

2) de oudheid , d. i. de voormalige men-

schen, b. v. errabat multis in rebus antiqui-

tas; v. d. de oude trouw , opregtheid , eer-

lijkheid enz.; 3 ) de oudheid, de ver ver-

wijderde oorsprongeener zaak, k. v. generis,

(van een geslacht) ; 4) de oudheidkunde.

Antiquitus , adv. van ouds , in vroeger tijd,

lang te voren ; Belgae antiquitus Rhenum

traducti , ( in vroeger tijd overgestoken) ;

hordeum antiquitus comparatum , (lang te

voren opgedaan).

Antiquo , avi , ātum 1. eig. maken dat iets

op den ouden voet blijft ; v. d. tp. verwer.

pen, afschaffen, b. v. legem of rogationem

antiquare , eene wet of andere voordragt

verwerpen, voor vervallen verklaren.

Annularis , e, adj. eig. den ring of zegelring

betreffende, daartoe behoorende; v. d. an

nulare ( sc. coloris genus ) , eene soort van

witte verw.

Apina, ae , f. 1 ) eertijds een klein stadje in

Apulie; v. d. 2) tp. apinae , arum , pl. pot-

sen, beuzelarijen, nietswaardige dingen.

Apoclēti , ōrum, m. pl. (amounutos ) uitgele-

zene mannen bij de Grieken , die zamenkwa-

men om over staatszaken te raadplegen.

Apologo , avi , ātum, 1. ( áæoniya ) verwer-

pen, afwijzen.

Apopsis, f. (arotis ) een vergezigt (plaats

waar men een ver gezigt heeft).

Applicfor , us , adj. comp. naauwer aange

drukt.

Arachne , es, f. ( ápáxm ) 1 ) een Lijdisch

meisje , dat met Minerva in het weven

kampte, en door haar overwonnen, in cene

spin werd veranderd ; v. d. eene spin; 2)

eene soort van zonnewijzer in de gedaante

eener spin.

Araneus, i, m. ( apán) eene spin.

Arborator , ōris , m. die de boomen oppast ,.

snoeit enz.; een boomkweeker.

Arcārtus , a , um , adj. in ult de geldkist toe-

getelde penningen (pecunia numerata,

tant geld) bestaande; b. v. nomen , cene

kon-

1
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Archimagirus.

schuldbekentenis daardoor veroorzaakt of

daarop gegrond.

Archimagirus, i , m. poet. (apxuázspos) een

hoofdkok, opperste kok.

Archtinimus , 1 , m . ( apxtreemos) de opperste

der pantomimische schouwspelers.

Architecta , ae , f. ( ¿pxitíxtwv ) eene bouw-

meesteres, b. v. praecipua architectae natu-

rae vis , (der alles voortbrengende natuur).
Archium , i n. (apior) het stads archief

(bewaarplaats van stukken voor den bur-

gerlijken stand) .

Arctatio of Artato , onis , f. de zamentrek-

king, b. v. literarum.

Argentíextěrĕbrönides , ae , ( van argentum en

exterebro) m. en f. een geldafperser.

Ardüftas , ātis , f. de steille , hoogte , b. v. mon-

tium.

Arětālögus , i m. (well. van ' t grieksche

aptord en aózes qui grata dicit) eene soort

van grappenmakers , die vooral door snoeve-

rij anderen vermaakten.

Argentifödina, ae , f. ( of argenti fodina) eene

zilvergroeve.

Argilētum , i , n. eene plaats in Rome, alwaar

onder anderen de boekhandelaars verkooping

hielden.

Argumentōsus , a , um, adj. rijk in stof; v. d.

wijdloopig, b. v. opus.

Argūtātor, ōris , m. een spitsvindig redeneer

der.

Argüttöla, ae , f. dem. argutia.

Aristolochia , ae , f. ('Ap₁50ñ0x/0) osterlucie

of baarwortel.

Arrogato, onis , f. adoptio auctoritate po-

puli.

Artopticfus of Itfus , a, um , adj . in de artopta

gebakken, b. v. panis.

Arundulatto , onis , f. de onderstutting der

boomen door rietstaken.

Asărōtum , i , n. ( åráperov ) een vloer, die

uit kleine steenen van allerhande kleuren

bestaat, mozaïk.

Ascio, āre, 1. 1 ) met een timmermans bijl ,

eene aks, houwen, b. v. lignum ; 2) afkrab-

Babülus, i , m. een zot,

>
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ben, reinigen, b. v. calcem.

Ascopera, ae, f. (doxorupa) een lederen reis-

zak.

Asthma, Xtis , n. (äoba) kortademigheid ,

engborstigheid,

Asthmaticus , a, um , adj . ( àoÎµuarınds) kort-

ademig, engborstig.

Astriger, gera , gerum , adj. poët. Astrifer.

Astronomicus , 2 , um , adj. (αστρονομικός )

sterrekundig, tot de sterrekunde behooren-

de; als subst. een sterrekundige; astrono

mica , ōrum , n. pl. de sterrekunde ; v. d.

liber astronomicon ( genit. graec. doтporoμs“

ny) een boek over de sterrekunde.

Atellanicus , a , um , adj. Atellisch , de Atel-

lische tooneelstukken betreffende, b. v. cxo-

dium Atellanicum , een tellisch naspel ,

nastukje.

•

"

Atellantus , a , um , adj. b. v. versus , 2. Atel-

lanicus.

Atheos of Atheus , i , m. (älsos) die aan gee-

ne goden gelooft, een atheist.

Auctoratus, i, m. gehuurd , een huurling.

Avellanus , a , um, adj. van Avella , eene stad

in Campanie; v. d. Avellana nux of alleen

Avellana : 1) de hazelnoot ; 2 ) de hazel-

nootenboom of struik.

Augustinus , a , um, adj . van Augustus , b. v.
currus.

Aulüla , ae , f. z. Ollula.

Auresco,ere, 3. goudkleurig worden, b.v. aër.

Aurigěna , ae m. poët. door goud geteeld ;

zoo wordt Perseus genoemd , omdat zijne

moeder Danae door Jupiter onder de ge-

daante van een gouden regen bezwangerd

was.

Autumnftas, atis, f. de herfsttijd.

Ausus , us; m. 2. Ausum.

Auxiliatus a, um , partic. geholpen , onder-

steund, i. v. vox ab imis auxiliata , (ge-

sterkt).

Auxim voor auxerim , z. Augeo.

Axon , onis , m. (ar) 1) de as van den zon-

newijzer (de stang die de schaduwstreep

geeft); 2) een deel der blijde of ballista.

B.

Baetfcola , ae m. die aan de rivier Baetis

woont, b. v. viri Baeticolae.

Baeticus, a , um, adj . Baetisch, aan de ri-

vier Baetis gelegen enz. b. v. provincia

Baetica; lana, Baetische (Spaansche) wol.

Baettgena, ae , adj. aan de rivier Baetis ge-

boren, b. v. viri.

Bajae, árum, f. eig. eene stad in Campanie,

om hare warmebaden vermaard; v. d. tp. 1)

lieden te Athene , die de godin Colytto op

eene wellustige wijze vereerden en zich-

zelve blanketteden).

Baptisterium , i , n. (farriorápiov) een vat om
te baden, een badyont.

Bardaicus , a, adj. elg. Bardeïsch, van

de Bardeen, een volk van Illyrie afkoms-

tig; als subst. bardaicus , i , m. een schoen

een warm bad; of 2) als adj. aquae Baja stevel der soldaten (waarsch. vooral bij

warme baden.

Ballistartus (of Balist. ) , a , um , adj. tot de

ballista behoorende, v. d. als subst., 1 ) bal-

listarius , diemetdeballistawerpt ofschiet,

2) ballistarium sc. instrumentum =ballista .

Ballux of Balux , ucis , f. goudzand.

Baptae, arum , m. poet. (kárral) indoopers,

verwers, blanketters (de naam van zekere

de Bardeen in gebruik) ; hardaicus of bar-

diacus ( sc. miles), een soldaat die zulke

schoenen

Barditus,

nof stevels aan heeft.

m. geschreeuw , gezang.

ae m. basalt, eene basalizuil.

Basiliscus , i , m. de basilisk , zekere vergif-

tige slang.

Batrachomyomachia , ae , f. (Bàтpaxoμvoμaxia)

de strijd der kikvorschen en muizen.

Baltes, alapis, een toetssteen.

Vvv
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Becco (ons bek) , de bek van een haan, ook

missch. in ' t alg. een bek of snavel in de

Gallische taal.

Bellffer ,féra, ferum, adj. post, krijg of oore

logzuchtig, b. v. Italia.

Benna, ae, f. (een Gallisch woord, ons ben)

een mandewagen.

Beryllus of Beryllos , i , m. de beryl , een

edelgesteente.

Bēta , indeclin. (Bara) de tweede letter van

het Grieksch alphabet; v. d. tp. poët. (in

boert) de tweede, b. v. beta togatorum.

Bētācĕus, a , um , adj . van de bete of kroot,

b. v. pes, (de wortel er van).

Bicōdüla , ae , f. eene kwikstaart.

Bito, ere, 3. gaan, b. v. ad portum ne bitas,

ga niet naar enz.

Bicubitalis , e , adj. van twee ellen, b. v. ra-

mulus.

Brennis, e , adj. van twee jaren , tweejarig,

b. v. bienne spatium , (een tijd van twee

jaren).

Brformātus , a , um, adj. Biformis.

Bigěněrus , a, um , adj. van twee geslachten,

b. v. hinni.

Cataclistus:

Bisellum, i , n. een stoel of eene zitplaats,
waar twee op kunnen zitten.

BisyHabus 2 adj. van twee lettergrepen.

Brvertex, Icis, adi, die of dat twee greben

of spitsen heeft , b. v. Parnassus.

Blatto, ire , 4. babbelen, iets uitflappen, b. v.

nugas.

Blitum, i , n. of Blitus, i , m. zeker onsma-

kelijk kruid, majer.

Blitěus , a , um , adj. tp. dom, zonder ver

stand, beuzelachtig.

Boia, ae, f. een ring dien men om den hals

afde voeten van misdadigers deed.

Bolis, Idis, f. zeker vurig luchtverschijnsel.

Bombylius, i, m. het kapelletje der zijde-
worm.

Bövārtus , a , um , adj . z. Boarius.

Bovillus , a , um , adj . Bubulus.

Brocchitas of Brochitas , atis , f. het uitste

kes, b. v. dentium , der tanden (bij paar

den

Bubilis , e , adj. de runderen of ossen betref

fende, b. 2. caula , een ossen- of beesten
stal.

Brōneus, a, um, adj. elg. Bionisch, van Bionetum, i , n. poët. eene beestenweide, drif

afkomstig; v. d. tp. en poët. bijtend, b, v.

sermones.

Bypalmis , e , adj. van twee spannen, b. x. spl-

culum.

C.

Cadivus , a , um , adj. dat van zelf afvalt ,

b. v. poma.

Caelicus of Coelicus , a , um , adj. poët. he

melsch , b. v. tecta , de gewelven des he-

mels.

Caeres, Itis of ětis , adj. de stad Cere betref-

fende, daar wonende, b. v. pax populo Cae-

riti data ; als subst. Caerites , um, m. pl. de

inwoners der stad Cere ( wier inwoners

wel het burgerregt van Rome, maar niet

het regt van stemmen in de comitia had.

den); v. d. tp. referri in Caeritum tabulas ,

beroofd worden (door den Censor) van zijn

stemregt (eene groote schande voor een Ro

meix); caerite cera digni , ( die zoodanige

schande verdienen),

Călatto , onis , f. het roepen.

Calcitro, onis , m. poët. iemand die achteruit

slaat of schopt.

Calthüla , ae, f. ( waarsch. van Caltha) een

geelkleurig kleed.

Canephorae, arum ofCanephorbe, f. pl . (xa-

npopos priesteressen van Ceres of van M.

nerva, die te Athene bij plegtige feesten

korfjes, waarin de heiligdommen dier go-

dinnen waren, op haar hoofd in staalsie

ronddroegen,

Canifico , 1. poët. wit doen worden

schuimen.

doen

Cânonicus , a , um, adj. ( xavovinde ) regelma

tig, b. v. ratio.

Cantatrix, icis , adj. zingend , b. v. avis ; als

subst. cene zangeres,

Capeilianus, a, um , adj. poët. de gelten be

ten voor het rundvee.

Bullitus , us, m. het bobbelen , b. v. aquae.

um, adj. van Byssus, b. v. linum.

Byssus ;

baar soort van vlas.

Byssinus, Burgos) een fijn en zeer kosi-

treffende, voor dezelve dienende , b. v. rù-

ta (die zij gaarn eten).

CYpitellum, 1 , n. dem. (vanw, ons kapiteel)

eig, een klein hoofd ; tp. (van takken) het

uiterste einde, b. v. ramuli capitella sua ge

rentes.

Căpula , ae , f. (van capio ) een wijnvat , of

in ' t alg. een vat , waaraan handvatsels

zijn.

Capulator, oris, m. die met een capula uit een

ander vat (neemt) schept (b. v. olie).

Căpulo , are , 1. z. Capto.

Carcinōdes , is, m. eene, even als de kanker,

voortvretende ziekte, b. v. narium.

Cardinātus, a , um , adj. Ingevoegd, b. v. tignum.

Carino, avi, atum , 1. se carinare , (van mos

selen) zijne schalen voor kielen gebruiken,

daarop drijven ; v. d. carinatus ,

partic. gekromd, gebogen als een kiel, b.y.

pectus animalibus carinatum,

2, um

Carptura, ae, f. het plukken (van bloemen);

(van bijen) het uitzuigen van bloemen.

Caryota , ae, en Caryotis , Idis , f. eene sport

van groote dadels.

Casse , adv. te vergeefs , nutteloos , b. v. tem-

pus terere , (den tijd doorbrengen).

Castimōnfum , z. Castimonia.

Castratūra , ae , f. ( van graan) aſpunting,

zuivering , b. v. siliginis.

Catachanna , ae , f. een boom met zich wijd

uitbreidende takken.

Cătăclistus , a um , adio (κατάκλειτος ) είχε

weggesloten, en v. d. kostbaar; vestis, cen

pronkkleed.
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Cataclysmos.

Cataclysmos of-us, i , m. (xarannvouds) over-(κατακλυσμός)

strooming, watervloed, b. v. ante cataclys-

mon Ogygis.

Cătăgraphus , a , um, adj. (xarázpados) ge-

schilderd.

Cătămicus, i , m. 1) Ganymedes, die Jupiter

tot ontucht diende; 2) die aan hem gelijk

is in alle soort van ontucht , verwijfdheld

enz.

Cătěnatto, onis , f. eene vereeniging, zamen-

voeging door een keten of eenige andere

wijze van verbinding , b. v. trabium.

Căthedrarius , a , um , adj . b. v. orator, die

van een gestoelte spreekt; cathedrarii phi-

losophi , die alleen op hun gestoelte onder-

wijzen (kamer- wijsgeeren , in tegenover

stelling van ware wijsgeeren).

Catullo, fre, 4. (Van honden) loops zijn.

Catülitto, onis , t . (van honden) loopsheid ;

tp. geilheid (van den grond).

Causfufcatio , onis , f. zaakbepleiting.

Cedris , Idis , f. de vrucht van den ceder.

Celeritudo , Inis , f. snelheid.

Celetizon , tis, m. (xoλnricwr) die op een enkel

paard rijdt.

1. Cenchris , is , m. ( xiyxpis ) eene vergiftige

slang.

2. Cenchris, Ydis , f. eene soort van havik.

Ceratinae en Crocodilinae, arum, f. pl. (sc.

quaestiones of ambiguitates) , bedrieglijke

sofistische vragen, spitsvindigheden.

Ceria , ae, f. ( pia ) een drank (der Span

jaarden) uit graan of koorn.

Certfico , are , I. was maken.

Cerintha, ae, of Cerinthe , es , f. bijenkruid.

Cervarïus , a , um , aj . de herten betreffende,

b. v. venenum , waarin de pijlen tot de jagt

gedoopt worden; lupus, een lochs.

Cestrum , i , n. (xíorpor) een dril of dril-

ijzer.

Cessictus , a , um , adj. afgestaan , tutela : ces-

sicius tutor, aan wien de voogdij in regten

is afgestaan.

Chalcus , i , m. het tiende deel van een obolus.

Chamaetorta, ōrum , n. (van xual humi,

en torqueo ) planten die zich langs den

grond kronkelen.

Characatus , a , um, adj. met palen voorzien,

b. v. vites.

Characias ,ae,m. (xapaxias ) eene soort van riet

(door deszelfs dikte) geschikt tot helningen.

Chelyon, i , n. (xiavor) het schild der schild

pad.

Chersinus, a , um, adj. (xipovec) op het land

levend, b. v. chersinae sc. testudines , (die

op het land leven).

Chimaerffer , fera , ferum , adj. poet, geiten

voortbrengend, b. v. Lycia.

Cholera , ae , f. ( xoxipa ) de geelziekte.

Cholěrícus , a , um , adj. ( xonspizòs) galzuch-

tig, geelzuchtig.

Cinctutus , a , um , adj. gegord , b. v. cethegi

cinctuti, (oud, voormalig).

Circulor, atus sum, 1. 1 ) een kring vormen,

zich tot een kring verzamelen om te pra

ten, b . v. milites circulantur ; judex circu-

lans , die (terwijl de zaak wordt behan-

deld) met anderen gaat staan praten; 2)

de menschen rondom zich verzamelen, b. 9.

Cocionor.

te toonen,
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een kwak-om zijne kunsten t

zalver zijn.

Circumcidaněus , a , um , adj . b. v. mustum ,

most van de tweede persing (waarbij de

druiven, door de vorige persing reeds plat-

gedrukt, rondom worden ingesneden) .

Circumcisitrus of Circumcisitus , a , um , adj.

2. Circumcidaneus.

Circumductfo , onis , f. 1 ) het omleiden, b. v.

aquarum ; tp. a ) poet. bedriegerij , b. v.

argenti, geldafzetterij; 2) wijdloopigheid ,

gerektheid (in eene rede).

Circumfigo , xi , xum , 3. rondom inslaah ,

bevestigen.

Circumfrico , arė , 1. rondom afkrabben , af

wrijven, b. v. labra doliorum .

Circummeo , are , 1. rondgaan.

Circumpădanus , a , um , adj . rondom of aan

de Po te vinden , b. v. campi.

Circumplumbo , āre , 1. rondom verlooden
b. v. modiolos.

Circumpotatio , onis , f. het ronddrinken, het

drinken bij den rei af.

Circumsido , edi of idi , essum , 3. zich rond-

om iets zetten, om iets legeren; met krijgs-

volk insluiten, b. v. regem , urbem .

Circumstipo , are , f. 1) eig. rondom iemand

of iets zamenpakken ; v. d. tp. omstuwen,

in menigte vergezellen , b. v. circumstipante

caterva , (onder talrijk geleide).

Circumsutus , a , um , partic. eig. rondom ge-

naaid ( van circumsuo) ; tp. omgeven, be-

kleed met, b. v. navigia conis circumsuta ,

(met huiden).

Circumtergeo , ere , 2. rondom bestrijken , b. v.
oleo.

Circumtinnio , fre , 4. rondklinken , of in 'e

alg. klinken, rammelen met enz.

Circumvägor , ari , 1 omzwerven, rondzwer-

ven.

Cismontanus , a , um , adj. aan deze zijde van

't gebergte wonende , zich bevindende enz.

b. v. populi.

Cisterninus, a , um, adj. een regenbak betref-

fende, b. v. aqua , (regenbaks - water, re-

genwater).

Claricito , 1. met duidelijke stem roepen.

Classtartus , a , um , adj . tot eene vloot behoo

rende, b. v. classiarii (sc. milites) of alleen

als subst. z. classiarii 1 ) ; centurio , cen

vlootvoogd , nautae classiarii of alleen als

subst. z. classiaril 2).

Clavola ofClavüla , ae , f. een tak om te enten

Climactericus , a , um , adj. (xanpinos) het

moordjaar betreffende, b. v. tempus , (het

moordjaar).

Clodo , ere , 3. voor Claudo.

Clostrum , voor Claustrum.

Clūden, Inis , m. een dansdegen (die de too

neeldansers soms op zijde hadden) .

Clurinus , a , um , adj. poët. van apen , of aan

apen gelijk, b. v. tu vero clurinum pecus ,

(maar gij zijt van het apensoort , hebt een

apengezigt).

Chèdinus , a , um , adj. van netels , b. v. oleum.

Coaresco , úi , 3. te gelijk droog worden ,

drongen.

Cocionor, atus sum , 1. talmen onder het ver

koofen.
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Cocles.

Cocles , fds , adj. zenbogig.

Coclfacus, a , um , adj. cig. het onderlijfbe

treffende, b. v. dolor, morbus (pijn, ziek-

te door verstopping in ' t onderlyjj) ; als

subst. die aan verstoppingen lijdt.

Cöemtiōnātor , ōris , m. die met eene vrouw

een huwelijk per coëmtionem aangaat.

Coexercitatus , a , um , adj. tevens , te gelijk

uitgeoefend.

Coliphium (of Coll.) , i , n. poët. zekere zeer

voedzame spijs , in ' t bijz. der kampvech-

ters, ook in ' t alg. van andere menschen.

Collactanĕus , i , m. een zoogbroeder (wien

dezelfde minne gezoogd heeft).

Collǎtro , avi , atum, 1. eig. van alle kanten

aanblaffen; tp. algemeen aanvallen , ver-

smaden, b. v. philosophiam.

Collegatarius , i , m. de gene aan wien met een
ander in een testament iets vermaakt is.

Colostratio , Onis , f. de ziekte der zuigelin-

gen door het eerste moederzog.

Colostrati , ōrum , m. pl. sc. infantes , kinderen

die ziek zijn door het eerste moederzog.
Colubrīnus , a um , adj. van slangen ; tp.

poët. listig, b. v. ingenium.

Columellaris , e , adj . dentes , de baktanden

of kiezen der paarden, die zij eerst in hun

vierdejaar krijgen.

>

Comma, atis , n. (xóμma) een deel eener zin

snede (van één of twee woorden) .

Commemoramentum , i n. hetgeen men van

iets doet hooren; artis suae supremum comm.,

het laatste wat hij van zijne kunst zou

doen hooren = zijn zwanenzang.

Commōlfor, itus sum, 4. trachten te bewerk-

stelligen; dolum ad aliquem, ( een list te-

gen iemand).

Compecro, adv. volgens overeenkomst.

Compèrendinus , a , um , adj. van overmorgen

(de dag).

Compressor, oris , m. poět. = Stuprator.

Comte, adv. sierlijk , opgesierd , b. v. disse

rere.

Concaedes, is , f. eene verhakking, b. v. con-

caedibus munitus, (door dezelve beschut).

Concilrätüra , ae , f. koppelarij, b. v. conci-

liaturas exercere, (koppelen).

Conditīvus , a , um , adj. hetgeen ingelegd en

bewaard wordt , b. v. mala, cibi ; als subst.

conditivum , i , n. het graf.

Confütüo , ere , 3. poët. Futuo.

Confütürus , a , um , b. v, confuturum

fore.

Congarrio , 4. z. Garrio .

Conire, voor Coire, z. Coëo.

A

Cymbula

Constialis, e, adj. den God Consus betreffen

de; consualia festa sacra ofalleen consualia ,

het feest van Consus (d. i. Neptunus eques

tris).

Contestatio , onis , f dringende bede , b. 7.

petere contestatione maxima, (zeer dringend

bidden, verzoeken).

Contextim , adv. contexte.

Continue, adv. zamenhangend, in ééns weg,

b. y. flumen fluit continue, (zonder ophou

den).

Conventicfum , i , n. geld, hetwelk (in Grick-

sche volksregeringen) aan hen uitbetaald

werd, die ter vergadering kwamen,presen-

tiegeld.

Convoluto , avi , atum, 1. rondwentelen, rol-

len; convolutari , zich rondwentelen.

Convulsto , onis , f. het zamentrekken der spies

ren, cene stuip.

Coöpertorius, a, um, adj. tot bedekking dien-

stig; als subst. coopertorium, i , n. een be-

deksel , deken.

Cordax , ǎcis , 1 ) adj. luchtig, dartel, sen-

tentia ; 2 ) subst. m. een luchtige, dartele

dans.

Corrūgus, i , m. een kanaal, watergang.

Cortinālis , e , adj. de ketels of het keukenge

reedschap betreffende; als subst. cortinale ,

is, n. de pottebank.

Cosmeta, ae, m. (xooμrns) poët. een kapper

(hij was een slaaf).

-

Costus , i , f. en Costum, i, n. kost of bal

semwortel (eene welriekende plant).

Cottǎbus, i , u. (nórraßes ) poët . het klet-

send geluid, gekleis ( van slagen ) , b. v.

cottabi bubuti , geeselslagen).

Crasstventus , a , um , adj. dik van aderen.

Crētěus, a, um , adj. poët. van witte aarde,

b. v. persona.

Crispisulcans, tis , adj. poët. in verschillende

rigtingen doorklievend, b. v. fulmen.

Crisso , are , 1. poët. dikwijls heen en weer

bewegen, b. v. het onderlijf.

Crocodilinus , a , um, adj. b. v. quaestiones

crocodilinae , z. Ceratinae.

Cübato, onis , f. het liggen.

Cudo ofCudon, onis , m. poët. een helm, b. v.

ferinus, (van huiden).

Cunnus , i , m. het vrouwelijk schaamdeel;

poët. (met verachting) voor mulier.

Cupteuter, adv. poet. begeerig, met drift.

con- Cūrabilis , e , adj . poët. daar men zich om te

bekömmeren heeft , die of dat men moet vre-

b. y. vindicta.

Cönisterium , i , n. (xovipiov ) de plaats in

de palaestra alwaar de worstelaars , na

zich gezalfd te hebben, zich met zand be

strooiden.

Connūdātus , a , um, partic. ( van connudo ,

are) ontbloot.

Consentes dei , de opperste Goden der Ro-

meinen.

Consequenter, adv. bij gevolg.

Consideranter, adv. bedachtzaam , behoed

zaam.

Consiliosus, a , um , adj. 1 ) vol raadgeving,

exemplum; 2) vol beleid.

Consttura, ae, f. bezanÿing, b. v. agri.

Curfatim , adv. bijcurten , b. v. consulere po-

pulum , (het volk raadplegen).

Curruca, ae, f. eene grasmusch (die de eije-

ren van anderen uitbroedt en dejongen als

de hare opvoedt).

Cursto , onis , f. het loopen.

Cursura , ae , f. poët. het loopen , b. v. ex

cursura anhelitum ducere , (door het loopen

buiten adem zijn) .

Curvor, ōris, m. de kromte.

Custodela , ae , f. z. Custodia.

Cycladatus , a , um , adj. eene cyclas (z. cy.

clas ) aanhebbende.

Cylindrātus , a , um , adj. cijlindervormig.

Cymbula, ae , f. dem. een bootje.
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D.

Daedalus, a, um, adj. (daldanos) 1) kunstig,

vindingrijk, b. v. natura; 2) kunstig , met

kunst gemaakt, b. v. signa , tecta.

Daemon, onis, m. ( daipar) een geest.

Damiurgus of Demiurgus , i , m. (Snμloupyos)

de hoogste overheidspersoon bij sommige

Grieken.

9

Dano , ĕre , 3. poët. (een oud woord) geven.

Dătivus, a, um , adj. die gegeven is , tutor ;

casus of alleen dativus , in de spraakkunst,

de derde naamval , de dativus.

Děartuo , avi , ātum 1. eig. ontleden ; tp.

poet. vernielen, te gronde brengen, aliquem ;

opes deartuare, ( verkwisten).

Declarativus , a , um , adj. hetgeen dient om

iets teverklaren; enunciatio , hetpraedicaat.

Decoramen , Inis , n. poêt. een sieraad , ver-

siersel.

Děcùmates agri decimani , z. Decimanus 1).

Decurionatus, us, m. het ambt van eenen De-

curio.

Dedecor , oris , adj. onbetamelijk , schande-

lijk, met smaad, b. v. vita , (levenswijze).

Deflüus, a, um , adj. poët. afvloeijend , afda

lend, splendor ab alto.

Defore, ( voor defuturum etc. esse) , zullen

ontbreken.

Degrassor, atus sum , 1. tp. poët. injuria ali-

quem, iemand onregtvaardig behandelen ,

iemand zeer beledigen.

Degressus , us, m. het vertrek, het weggaan.

Dehaurto, si, stum , 4. afscheppen, uitschep-

per.

Déhönestamentym i , n. ontsiering, b. v.

oris, (van ' t gelaat).

Dejuvo, are, 1. poët. niet helpen , van de wal

in de sloot helpen.

Delambo , ere , 3. poët. aflikken , b. v. lin-

gua, ( met
de

tong).

Delaprdo, are , 1. van steenen zuiveren.

Delibamentum , i , n. de wijn, die ter eer der

Goden geplengd wordt.

Deliberamentum , i , n. hetgeen men bij zich-

zelven overwogen heeft.

Delüro , are , 1. met leem bestrijken , over-

dekken, b. v. habitationem , (eene woning) .

Demolitor , õris , adj. die iets naar beneden

rukt , b. v. corvus demolitor , een zeker

werktuig.

Demtio of Demptro , onis , ' f. het wegnemen ,

b. v. literarum.

Dēmūtāto , ōnis, f. verandering (ten slech

te) b. v. morum , zedebederf.

Denascor , 3. sterven.

Depastro, onis , f. het afweiden , afvreten.

Dēpretto , åre , 1. beneden de waarde stellen.

Depsticfus , a , um , adj. gekneed , b. v. panis.

Dequeror, estus sum , 3. poët. zich beklagen

of klagen, b. v. aliquid, over- iets.

Desǎcro , avi , atum , 1. heiligen , wijden, b. v.

quercumTriviae, (eeneikenboom aanDiana).

Desectio, onis , f. het afsnijden.

Desero , evi , ftum , 3. zaaijen.

Deserpo, psi , ptum , 3. poët. naar beneden

kruipen , nedersluipen , b. v. lanugo genis

deserpit, (vertoont zich schier ongemerkt).

Desüperne , adv. van boven neer.

Détractatio, onis, f. het aftrekken , ontnemen

(van iets aan eene zaak).

Dētumesco, mùi , 3. poët. ophouden te zwel-

len; tp. bedaren, b. v. haat , de woede der

zee.

Dēversōrĭus , a , um , adj. geschikt om er als

gast zijn intrek te nemen , b. v. taberna ?

van hier: deversorium,.i , n. subst. cene

herberg; v. d. tp. in ' t alg, een verblijf,

b. v. flagitiorum, van ondeugden; libidinum ,

vescor.

van ontucht.

Devescor , i , 3. poët.

Drăgramma, atis , n. ( diázpaµµa ) beschrija

ving, afteekening.

Dranome, es, f. (Starou ) uitdeeling , ver◄

kwisting.

Drăpasma , ätis , n. (Jiáraoµs) in 't alg, het-

geen men strooijen kan, een welriekend

poeder van kruiden.

Diathyrum , i , n. ( Práðupor ) hetgeen voor de

deur gemaakt wordt , om rijtuigen enz. af

te keeren, een slagboom enz.

Diatrētus , a, um, adj. (dárparos) gedraaid

(op de draaibank gemaakt) b. v. een beker;

-um, i , subst. een gedraaide beker.

Dichalcum, i , n. eene kleine munt, het vier-

de gedeelte van eenen obolus.

Dictābölārťum , i , n. een los daarheen gesmes

ten woord of gezegde.

Diffibulo, are, I. poet. losgespen , losmaken.

Diffulmino, are, 1. eig. door den bliksem van-

een scheiden; tp. poët. uiteen jagen, uitëen

drijven (met geweld) , b. v. obstantem tur-

man .

Digestus , us, m. verdeeling, in ' t alg. het

bestuur over iets, b. v. opum.

Dilatorius , a , um , adj. van uitstel , tot uit-

stel betrekking hebbende , exceptio.

Diluvio, are , 1. poët. overstroomen.

Diplinthfus , a , um , adj. twee regelig , uit

twee rijen steenen bestaande , b. v. paries ,

(een twee steens muur).

Discriminatim , adv. met onderscheid.

Discübftus, us, m. het aan- of nederliggen ,

b. v. aan tafel.

Dishlasco , ere , 3. z. Dehisco.

Disparilitas , atis , f. ongelijkheid , ongelijkvor-

migheid, verscheidenheid, b. v. vocis.

Dispärlifter, adv. op verschillende wijze , ver-

schillend.

Displicatus , a, um , partic. verstrooid , b. v.

apes.

Displüvātus , a , um adj. waar van beide

zijden het water afloopt , b . y. tecta.

Dissensus , us , m. poët. = dissensio.

Dissyllabus ( of Disyll. ) , a , um , adj. ( dí-

Courtalès ) van twee lettergrepen, b. v. cen

woord.

Distabesco, ĕre, 3. Tabesco.

Disterminus, a , um, adj. poët. afgescheiden,

afgezonderd.
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Distěro , trivi , trītum , 3. stukstampen, fijn.

stooten , b. v. kaas.

Divisus , us , m. deeling, b. v. divisui esse ,

verdeeld worden ; facilis divisui , gemakke-

lijk te verdeelen.

Diütino , z. Diutine.

Doctiloquus , a um , adj. docte loquens.

Dodrantärfus , a , um , adj. het drie vierde deel

(dodrans ) , bijz. van een as , betreffende ,
b. v. tabula.

Dölito , are I aanhoudend smarten , zeer

doen.. C

Dominicus, a , um , adj. den heer betreffende;

van den heer, b. v. palatum , ( een zeer fijn

verhemelte, smaak).

Domiporta, ae , f. poct. ( sc. concha) , eene

huisjesslak.

Dossüārtus, a, um , adj. (voor Dors. ) op den

..

S

Excandefatio.

rug dragend , lastdragend , b. v. een ezel.

Drapéta, ae, m. (Sparirns) poët. een wegge-

lopen slaaf.

Dualis , e , adj. twee bevattend, tweevoudig,

b. v. numerus, weevoudig getal (bij
Grieken van twee de

Ductarius , a , um , adj. tot trekken dienstig,

dat optrekt, b. v. funis.

Dulctartus , a , um, adj. b. v. pistor of alleen

dulciarius, een banketbakker.

Dulcfloquus , a , um , adj . poet. zich op eene

zoetvloeijende wijze doende hooren.

Düodēnārtus , a , um , adj. twaalf bevattend,

b. v. numerus , het getal van twaalf.

Duratrix , fcis , adj. duurzaam makend, b. v.

firmitas.

Dyspepsia , ae , f. (van dus en mixtw = yer-

teeren) slechte spijsverteering.

E
.

Eburnus , a um , adj. poët. van elpenbeen ,

b. v. porta , templum ; ensis , (met een elpen.

becnen gevest), w

Echidneus, a , um , adj. van het slangenmon-

ster Echidna, zijnde ; Can's Cerberus ,

(die er uit voorigeteeld was).

Ecligma , atis , n. ( ixxyua ) een liksel, lik

potje.

Eclipticus, a , um , adj. ( ixxurrinde ) , b. v.

signa ecliptica , die op sommige tijden ver-

duisterd worden.

Edormisco , ère , 3. poët. z. Edormio.

Eductor, oris , m. z. Educator.

Effindo , ère , 3. poët. splijten, klieven , b. v.

de baren.
་ ་་་༩ ་

eene onnatuur-
Ejecticius of Ejectitius , a , um, adj. hetgeen

uitdrift, b. v. vulva ,

lijke verlossing).

Ejuncesco, ere , 3. dun worden, b. v. de wijn-

Stok.
་ ་

Ejuncĭdus , a , um , adj. dun als biezen , Cook

van menschen) rank, b.v. mulieres.

Elegion , i , n. z. Elegia.

Elenchus, i , m. ( x17xos ) 1 ) een groote lang

"werpige paret, om in de ooren te hangen;

2) een register.

Elephantinus , a , um , adj. van elpenbeen.

Eliquesco, ere , 3. vloeibaar worden , b. v.

olea , (als er olie uitgeperst wordt).

Eloquútlis , e , adj. zich duidelijk uitdruk

kende (welsprekendheid)."

Eltacrus , a, um, adj. tot spoelen , wasschen

dienstig, b. v. labrum , eene spoelkom.

Elucus , 2. Helucus.

Eminülus, a , um , adj. een weinig uitstekend,

b. v. genia.

Emtictus of Emtitius , a , um , adj . gekocht.

Emturto, fre , 4. tot koopen geneigd zijn.

Enclina, atis , n. ( garia) cene hemelstreek.

Encomtographus , i , m. ( gkaμsoypapos ) een

schrijver van lofredenen.

Endo , praep. (oud) voor in , b. v. endo coe-
lo, in den hemel.

Entérőcēla , ae , of -e , es , f. ( ivtepoxx ) poët.

een breuk.

Enterocelicus , a , um, adj . ( irripoxnxŵros ) die

een breuk heeft.

Epicedium , i , n. poët. ( irmúdrov) een lijk-

lied , lijkdicht.

Epistates , of -a , ae, m. ( ixiorárn§) een op-

ziener, bestuurder.

Epistolaris, e , adj. poet, tot een brief behoo-

rend , dienstig, b . v. charta , Com brieven

op te schrijven).

Epityrum , i , n. (intrupor) zeker geregt van

ingelegde olijven.

Equiso , onis , n. een stalknecht.

Ereptto, onis , f. een roof (aan eigendom) .

Erepto , are , 1. eig. langzamerhand en met

veel moeite ergens uitkruipen ; tp. iets te
boven komen.

Erüderatus , a , um , partic. van puin gezui-

verd, dus: glad , effen, b. v. solum.

Eruditulus, a , um , adj. dem. poet. (in boert)

een weinig geleerd.

Escensto, onis , f. het uitklimmen , b. v. uit

een schip de landing ; escensionem face-

re ad etc. , landen enz.

Esor, ōris , m. een eler.

Etestus , a , um, adj. (irnote) poet. jaarlijksch,

b. v. flabra etesia Etesiac..

Evanĭdus , a , um , adj . verdwijnend , b. v.

gaudium evaniduin , (voorbijgaande); amor

in tenues evanidus exeat auras, (verdwijne,

verlieze zich in enz.)'

Evanno, are , 1. uitwannen.

Eucharisticon , i , n. poët. sc. carmen een

danklied.

Euerganeus , a , um , adj. ( spyos ) wel be-

werkt, b. v. trabes.

?

Evestigatus, a , um, partic. opgespoord, op-

gezocht.

Eugenius , a , um adj. ( gerne ) edel , van

een edel soort, b. v. uvae.

Eurythmia, ae, f. ( supuluix ) evenredigheid ,

regelmatige onderlinge overeenstemmingder

declen.

Euthygrammus , i , m. (súdúgpapua) een li-

ncaal, rigtsnoer.

Exactius , adv. comp. naauwkeuriger.

Excandefacio, feci , factum , 3. p. doen ont-

branden of ontvlammen , b . v. door begeer-



Exclaro.

te; annonam excandefacere, (doen stijgen ,

duurder maken).

Exclaro, are , 1. zeer, sterk verlichten, zeer

Licht maken, b. v. neque exclaratur neque

obscuratur solis cursu , (is noch zeer licht ,

noch duister door enz.)

Excubatio, onis , f. het waken ; tp. het zor-

gen; pro salute amicorum, voor het behoud

van zijne vrienden.

Excursãdo , onis , f. een uitval , aanval.

Exerro , are , 1. poët. afdwalen, van den weg

afgaan.

Expalpontdes, is , m. poët. (in boert) , b. v.

numorum een aftroggelaar van geld ; 2.

Expalpo.

"

Expartus , a , um , adj. (van beesten) die z. v. a.

uitgebaard heeft , die niet meer baart of

werpt, b. v. eene koe.

Expinso , ĕre , 3. fijn stampen of stooten, b. v.

iar.

Foria.
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Expressio , onia, f. 1 ) het uitdrukken , uit

persen, b. v. der lucht ; 2 ) het drukken in

de hoogte , b. v. van ' t water ( door de

lucht); 3 ) het uitstekende deel.

Exradicitus , adv. z. Eradicitus.

Exsacrifico , are, 1. poët. offeren.

Exsanguinatus , a , um , adj. beroofd van bloed,
bloedeloos.

Exsǎnfo , are , I. ( van sanies ) den etter er-

gens uitdrukken ; v . d. poët. van sap enz.

berooven (door persen enz. ) ; in ' t alg. ont-

nemen, benemen.

Extensio ( of tio) , onis , f. uitstrekking , uit-

breiding,

Extensus (oftus ) , us , m. poët. —Exten-

sio.

Exulcĕrātrix , fcis , subst. hetgeen maakt dat

iets zweert , b. v. vis, ( eene het zweeren

bevorderende kracht).

F.

Făbāginus, a, um, adj. van boonen , b. v. pa- Fěbruatio , ōnis , f. reiniging, zuivering.

lea.

Fabaríus , a , um , adj. Fabaginus.

Fabricator, ōris , m. vervaardiger, bewerker,

oorzaak, b. y. mundi, de schepper; poët.

dolor et morbus leti fabricator est, (zijn de

bewerkers, de oorzaak enz.)

Fabulosus, a, um, adj. fabelachtig , vol fa-

belen, b. v. Hydaspes fabulosus , (van wien

men veel verhaalt) ; antiquitas , ( van ver-

dichte verhalen overvloeijende).

Factus, us , m. het maken, het vervaardigen,

b. v. villae, ( eener landhoeve) ; bijz. het

olijpersen (z. factum 2)) , b. v. singuli factus ,

zoo veel als. telkens geperst wordt.

Faccartus , a , um , adj. tot de hef behooren-

de, daarvoor dienende.

Faecātus , a , um , adj. uit hefgemaakt ofge-

perst, b. v. wijn.

Faecinius, a, um, adj. veel hef hebbend , in

zich bevattend, b . v. eene soort van drui-

yen.

Frecinus , a um, adj. z. Faecinius.

Fagineus, a, um , adj. van beukenhout , b. v.

arcula.

Fallaciloquentia, ae , f. poët. bedriegelijke re-

den of taal.

Famiger, gera, gerum , adj. roemaanbrengend,
roemverwekkend.

Familiaricus , a, um , adj . het huisgezin be-

treffende, b. x. sellae familiaricae , het ge

mak, sekreet.

Famo, are, 1. bij geruchte verspreiden , bekend

of berucht maken, b. v. famata causa est.

Farcimen , Inis , n. een worst.

Fărinārtus , a , um , adj . het meel betreffende,

b. v. cribrum , (om het te ziften).

Farrarius , a , um , adj . het graan betreffende ,

b. v. fistula , eene soort van molen om het

graan te malen.

Farrĕartus, a , um , adj. z. Farrarius.

Fascinatio , onis , f. betoovering, beheksing.

Fialoquium, i , n. eene voorspelling van het

noodlot.

Felinus , a , um , adj. van katten.

Feminatus, a , um , partic. verwijfd gemaakt,

verwijfd , virtus. >

Fenērātōrĭus , a , um , adj. woekerend, b. v.

philosophia.

Feneratrix , icis , f. eene vrouw die geld op

rente zet; dikwijls — eene woekeraarster.

Festinabundus, a , um , adj. haastig, driftig.

Fetificus , a , um , adj. Fetifer.

Ficědülensis , e., adj . milites , een door Plau

tus verdichte naam, met toespeling op fice-

dula) , z. Ficedula.

Fidēprōmissor , ōris , m. z. Fidejussor.

Fidicularis , e , of -ius, a , um , adj. eig. wat

tot de touwen van de pijnbank bekoort; tp.

waardoor de geest gemarteld wordt (woor

den).

Firmamen , inis , n. poët. Firmamentum .

Flātūra , ae , f. eig. het blazen; tp. het gies

ten, b. v. in aëris flatura , bij het gieten

van metaal... 616

Flexò , are , 1. buigen , krommen , b. v. den

wijnstok.

Fluctisonus, a , um, adj. poët. door de gol-

ven ruischend , b. v. profundum , (de rui-

schende diepte of zee).

Fluctivăgus , a , um , adj . poet. op de golven

zwervend, b. v. nautae , de zee bevarende ;

unda , de her- en derwaarts gedrevene gol-

ven.

Fluxe, adv. vloeijend , vloeibaar ; tp. dun.

Födina , ae , f. cene plaats waaruit iets ge-

graven wordt , eene groeve, b. v. argenti ,

auri ; NB. men schrijft gewoonlijk betde als

een woord, z. Argentifodina etc.

Foenarius, a , um , adj. het hook betreffende,

b. v. falx , (om hooi mede te maaijen).

Foentsex , ĕcis, m. = Foeniseca.

Foenisfcia , ae , f. het maaijen van het hooi.

Fonema, atis , n. ( párμa ) eene uitspraak ,

een gezegde.

Foria , ae, f..(popià) cene- ziekte der varkens

(de loop).
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Fortcula, ae, f. een gat in de deur met een

luik of blind.

Fortax, acis , f. b. v. fornacis , de grond, de

steenen voet , daar de oven op staat.

Frăcidus, a , um, adj. beurzig (van vruchten).

Frentger , gera , gerum , adj . poët. een 100m

dragend, getoomd , b. v. ala frenigena , =

de ruitery.

F

Fréquentativus, a , um, adj . hetgeen een her

haald doen van iets te kennen geeft, b. v.

verba.

Frictto , onis, f. het wrijven , b. v. frictione

uti , zich wrijven.

Fringilla , Frigilla ofFrinquilla , ae, f. waarsch.

cene yink.

Gājŏlus, i , m. z. Cajolus.

Hemicylindrus.

Fronto , onis , m. die een breed voorhoof¿

heeft.

Fruticor , Itus sum, 1. aan de wortels ult-

sprutten, weder opschieten ( b. v. van ge-

hakt kreupelhout), arbor fruticatur.

Fūnesto , āvi , atuin , 1. door lijken , moord

enz. verontreinigen, ontheiligen, b. v. gen-

tem , classem , curiam.

Furcillatus , a , um , partic, in de gedaante van

een gaffel met twee punten gemaakt.

Furcula , ae , f. z. Furcilla.

Furnaria, ae , f. ( sc. ars ) het bakken, b. v:

furnariam exercere , (bakker zijn) .

Fūsus , us , m. het gieten, b. v. van water.

G.

Gallijambus of Galliambus of Galliambos , i ,

m. poët. een lied, hetwelk de Galli, pries-

ters van Cybele, zongen.

Gallinula , ae , f. dem. een hoentje.

Gallus, a , um , adj. z. Gallicus.

Gěněrasco , ĕre , 3. poët. voortgebragt , ge-

teeld worden.

Genethliacus , a , um, adj. poët. (yevdasands )

de geboorte , de geboortedag betreffende ,

b. v. carmen of alleen genethliacon, i , n.

een geboortelied, verjaardicht.

Gěniculus , i , m. eene kromming, in de ge-

daante van de knie, b. v. aan het water-

riet.

Gěnitīvus , a , um , adj. b. 9. casus in de

spraakkunst, de tweede naamval , de geni-

tivus.

Gěōmeter, tri , m. Geometra.

Germinatus, us, m. Germinatio 1).

Gestculator, ōris , m. die kunstige gebaren

maakt, een pantomimist.

Gibbus , a , um , adj. poët. gewelfd , rond ge-

bogen, b. v. een hoofdschedel.

Glandartus, a um , adj. eikenboomen betref

fende, b. v. sylva , een eikenbosch.

Glirarium , i, n. een hok waarin de veldmui-

zen gemest werden.

Glömĕrabilis , e , adj. poët. dat zich laat win-

den tot een kluwen, b. v. orbis glomerabi-

#

lis, de aanwassende kring, b. v. der maan.

Glömĕrārtus , i , m. door een hoop, b. v. van-

soldaten omringd.

Gnōmon, Ŏnis , m. (grr) de stift ofwij-

zer op een zonnewijzer.

Gnōmōnice , es , of a , ae , f. (groopers)

(sc. ars) de kunst om zonnewijzers te ma-

ken of te beoordeelen.

Gnōmōnĭcus , a , um , adj . (yraμovinès) de zon

newijzers betreffende , b. v. rationes, (de

berekening der enz.)

Gomphus, i , m. poët. (yoμgos ) een paal of

elk ander middel van vastigheid der wegen.

Gossampinus (of Gossym.) , i, m. een katoen-

boom.

Gossypton , i , n. de katoenplant , boomwol.

Grădivicola , ae , m. een vereerer van Mars.

Grammateus, ( acc. -tea ) , m. ( gpaμμares).

scriba.

Gravitado, Inis , f. zwaarte , b. v. in 't hoofd

yan verkoudheid enz.

Gregātus , a , um , partic. poët. verzameld,

vereenigd, b. v. vogels.

Gubernatio , onis , f. 1 ) het sturen , van een

schip; tp. het besturen, b. v. tantarum re

rum .

Gymnas, adis , f. ( as) poët. de oefening,

b. v. in het worstelen, het worstelen.

Gyrīnus , i , m. ( pivos) de vrucht, het kroos

der kikvorschen.

H.

HäbŸŸter, adv. op een geschikte , behendige ,

roegzame wijze.

Haliaeetus , i , m. (ánaistos) een zee-arend.

Hapsus, us, m. ( atos ) een wiek of bundel,

b.v. lanae, wol.

Harmonice , es , f. (ápμovixà) de kunst om

overeenstemming, b. v. van toonen daar te

stellen.

Harmonicus, a , um , adj. ( ápμovads ) overeen-

stemmend, harmoniesch.

Ilaustrum, i , n. (van haurio) poët. een schep-

yat.

Hébětesco, ere , 3. z. Hebesco.

Hěděraceus (ofEder.) , a , um, adj. uit of van

klimöp.

i

Hellconfus , a , um , adj. poët. Heliconisch,

bij of op den Helicon zich bevindende, b. v.

tempe , collis.

Hēlūcus , i , m. hoofdpijn van het drinken.

Helvus , a , um, adj. roodachtig geel , b. v.

kleur.

Hemicyclium , i , n. ( xion) een ronde

leuningstoel, een armstoel, b. v. in hemi-

cyclin sedere.

Hemicylindrus, i , m. ( úµnúandpos) een halve

cijlinder.



Hemisphaerium.

Hemisphaertum , i , n. een halve bol, het half-

rond.

Hepaticus, a, um , adj . (van rap ) die de le-

verziekte heeft.

Hernia , ae , f. eene breuk.

Hesperfus , a , um , adj. ( iomipros ) poët. wes-

telijk , b. v. Latium ; fretum Hesperium ,

(waarin de zon , zoo men meende, onder-

ging); terra Hesperia of alleen Hesperia

Italie; ultima Hesperia Spanje.

Hexǎchordos , i , m. on f. een zessnarig mu-

zijk-instrument.

=

Hexaclinon, i , n. poët. ( ižánλivov ) een eet-

sofa , waarop zes personen kunnen aan-

leggen.

Hexaphorum, i , n. ( ikápopov) poët. eene draag-

stoel die door zes slaven gedragen werd.

Hexastichum , i , n. ( ižάorixor) graan dat

zes reijen korrels heeft.

Hexastylos , adj. met zes zuilen.

Hiasco , ere , 3. z. Hisco 1 ) .

Hrĕronicae, arum , m. (ispovíxus) overwinnaars

in de heilige kampspelen , b. v. de Olijm-

pische.

Hilum, i , n. het minste of iets zeer gerings,

.

•
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Chet staat meestal met nec of neque).

b. v. neque proficit hilum , (in't minst niet,

niets).

Hirundininus , a , um, adj. poët. van zwalu-

wen, b. v. nidus , een zwaluwennest.

Histon , onis , m. de weeverij.

Hömötönus , a , um , adj. ( oμórovos ) op gelij-

ke wijze gespannen, b. v. snaren.

Horoscopo , are , 1. poct. het geboorte-uur

aanwijzen.

Hortatrix , īcis, adj. aanmoedigster , aanspoor-

ster, b. v. gloria hortatrix animosi lethi

(spoort aan tot enz.)

Hostffer , fera , ferum , adj. poët. die iemand

een vijandig gemoed toedraagt , vijan-

dig.

Hümide , adv. poët. vochtig , b. v. humide

putent, (van vochtigheid).

Hümfdülus, a , um , adj. dem. poët. een wei-

nig, eenigzins vochtig.

Hydraulicus, a, um , adj. b. v. organa, wa-

ter-orgels.

Hypomnematum, i , of Hypomnema , atis, n.

(ixóμmμa) cene schriftelijke verklaring ,

een gedenkschrift.

I.

Janalis , ẹ , adj. poët. van Janus ontvangen ,

b. v. virga.

Jaspĭděus , a , um , adj. van het soort derjas-

pis, b. v. een edelgesteente.

Icas , ǎdis , f. (sixàs) het getal twintig.

Idrotismus, i , m. ( idiarisuds) 1) een gemee

ne wijze van spreken , waarbij men de taal

van geringe lieden nabootst ; 2) een eigene

wijze van spreken , een taaleigen.

Iliceus , a , um , adj. poët. van steen- eiken.

hout, b. v. trabs , een steen- eiken -balk.

Illacerabilis , e , adj . poët. onverscheurbaar.

Illaudabilis , e , adj . poët. niet te prijzen , niet

lofwaardig, b. v. een gedicht.

Illecebrōse , adv. aanlokkelijk , aardig, ver-

nuftig.

Illferte , adv. aanlokkelijk, verleidelijk.

IllYcYum , i , n . een middel van aanlokking,

b. v. om duiven te lokken.

Illuctor, atus sum , 1. poët. ergens in of me-

de worstelen; verba illuctantia labris , (stot-

terend uitgebragte woorden).

Imbricitor , ōris , adj. poët. plasregens ver-

wekkende, b. v. spiritus austri.

Immorsus , a um , partic. (van immordeo ,

ergens inbijten) , poët. ingebeten, gebeten.

Impages, is, f. hetgeen aan of in iets gesla-

gen wordt, b. v. een spijker enz.

Impedito, are, 1. poët. verhinderen (dikwijls).

Impĕto , ivi , itum , 3. poět. op iemand los-

gaan, aanvallen , b. v. sagittis impetens

Cupido, (die met pijlen aanvalt).

Impigritas , atis , f. onverdrotenheid, wakker-

heid.

Implicito, are, I. inwikkelen, b. v. orbes, den

eenen kring in den anderen maken.

Implumbo , are • 1. ergens lood aan doen ,

plumberen.

Imposrtictus of -itius , a , um, adj. opgelegd ,

gegeven, b. v. nomina , die het eerst aan de

zaken gegeven zijn en van welke de ande-

ren worden afgeleid.

Impositio , onis , f. b. v. verborum , de oor-

spronkelijke benaming.

Impositivus , a, um, adj. z. Impositicius.

Impositor , ōris , m. b. v. nominis , die de zaak

het eerst een naam geeft.

Imprōcērus , a , um , adj. niet hoog, b. v. een

land.

Improfessus , a, um , partic, iemand die zich

of zijn beroep niet heeft aangegeven.

Impropĕrus , a, um , adj. počt. niet haastig,

langzaam.

Inabruptus, a , um , adj. onafscheurbaar, on-

verbreekbaar.

Inaccensus , a , um, adj. poët. onaangestoken,

b. v. ignes.

>Inadspectus (of Inasp. ) , a um , adj. poët.

niet gezien, ongezien.

Inaequabiliter, adv. op eene ongelijke , onstand-

vastige wijze , b. v. provinciam rexit inae

quabiliter.

Inalgesco , ĕre , 3. zeer koud beginnen te wor-

den.

Inămātus , a, um, adj . onbemind, onbevallig,

b. v. haud inamatus ager, (niet onbevallig

enz.)

Inanimans , tis , partic. levenloos.

Inapertus , a , um, adj. poët. niet blootgesteld ,

b. v. aanbedrog.

Inappăratio , onis , f. zonder zich te hebben

voorbereid, (staat over tegen apparatio) .

Inartificialiter , adv. niet kunstmatig, kunste-

100s.

Incaste , adv. Incesto.

Incélèber, bris , bre , adj . poët. niet vermaard.

3,N
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Incentivus , a, um, adj. b. v. tibia , waarop

men het eerst begint te spelen, waarmede

men begint,

Incestfficus , a, um , adj. poët. zich veront

reinigende, eene snoode daad bedrijvende.

Inciduus , a , um , adj . poët. Incaeduus.

Incilo , are , 1. poët. schelden, bestraffen.

Incftator, oris , m. een opwekker, een ingever

(eene godheid, die den waarzegger de voor-

spellingen ingeeft).

Incoeptus , a , um, adj. nooit begonnen (oor

sprong, b. v. van God, die geen begin ge

had heeft).

Incomitio , are, 1. poët. beschimpen, bespot-

ten, (zoo , dat men daarom in het comitium

moet komen).

Incomte, ady. poët. onopgesierd.

Inconsitus , a , um , adj. onbezaaid, b. v. ager.

Inconsuetus , a , um , adj. 1) ongewoon , b. v.

een gesprek; 2) poët. die iets niet gewoon

is, ongewoon, b. v. inconsuetus opimae men-

sae, die geen rijke tafel gewoon is.

Incremo , avi , atum , 1. verbranden.

Incursim , adv. met een snellen loop.

Indecentra , ae , f. onbetamelijkheid, misstand.

Indeflexus , a , um, adj . nooit afwijkend (loop

der sterren).

·

Indēlassātus , a , um , adj. poët. onvermoeid.

Indespectus , a , um , adj. poët. ongezien , b. v.

indespecta tartara tenere , niet laten neder-

zien in den tartarus.

Indictīvus , a um , adj. aangezegd , aange-

kondigd, b. v. funus , ( tot welke men door

eenen praeco uitgenoodigd werd).

Indispensātus , a , um , adj. poët. onverdeeld ,

b. v. nisu indispensato , ( met alle krack-

ten).

Indissimilis , e , adj. niet ongelijk.

Industrfose , adv. Industrie.

Inexplícitus , a , um , adj. poët. onverklaar

baar, ingewikkeld , duister (woorden).

Inexputabilis , e adj. ontelbaar , niet te be-

rekenen (getal),

Infacetfae of Infic. ), arum, f. poët. laffe

aardigheden, plompheden.

Infantilis , e , adj. van kleine kinderen , b . v.

infantilia blandimenta , kinderlijk gevlei.

Infercto , si , tum , 4. tp. iets ergens instop-

pen, b. v. verba.

Inficiens , tis , adj . 1) ( van facio) niets doen-

de, werkeloos , ( een mensch) ; 2 ) partic.

(van inficio) , z. Inficio.

Informidātus, a, um, adj. poet. ongevreesd.

Infrigesco , frixi , 3. koud beginnen te worden.

Inglomero , are , 1. 2. Glomero.

Injecto , are , I. poët. dikwijls opwerpen , op-

leggen; b. v. manus , bij herhaling de han

den ergens aan slaan.
"

Injurior , atus sum, 1. onregt aandoen, bena-

deelen.

Innůměrālis , e , adj. ontelbaar , multitudo.

Inŏlens , tis , adj . poët. niet riekende , geen

lucht van zich gevende, b. v. een olijf.

Inordinate , adv. zonder orde, b. v . agere; fe-

bres redire, (ongeregeld).

Inornate , adv. zonder sieraad, onopgesierd,

b. v. dicere.

Inquinamentum , i , n. ruiligheid, morsigheid,

Intersono.

In 't alg. alles waarmede men zich bezoci

delt.

Insatiatus , a , um, adj. počt. onverzadigd ,

onverzadelijk, b. v. begeerte, ijver.

Insēdabfifter, ady. poët. zonder het te kunnen

stillen , onophoudelijk , b. v. sitis corpora

mersat.

Insenstlis , e , adj. poët. ongevoelig , gevoel-

loos; insensilia , (sc. negotia ) gevoellooze

dingen.
.

Insĕrēnus , a , um , adj. poët. niet helder,

treurig, b. v. Hyas.

Inserpo , psi , ptum, 3. poet, ergens heen, in

of op kruipen of sluipen , bekruipen ; tp.

somnus inserpit curis , (bekruipt de zor-

gen).

Insertim, adv. poet. invoegend , tusschen in,

b. y. fundere radios, zijne stralen er in

door doen dringen.

Inservo, are , 1. poët. naauwkeurig beschou

wen, waarnemen , (de vogels).

Insiccatus, a , um , adj. poet. niet opgedroogd,

b. y. vulnera insiccata putri cruore , (waar

van het geronnen bloed nog niet is opge

droogd).

Insimul , adv. te gelijk.

Insomniōsus , a , um , adj. slapeloos , die niet

slapen kan.

Instigatio , onis , f. aanhitsing , opwekking,

b. v. auditorum .

Institio , onis , f. het stilstaan (yan ster

ren).

Instragulum , i , n. een dek , dekkleed.

Instridens , tis , partic. poët. sissend ,

pelago , in zee.

b. y.

Instructūra , ae , f. z. Instructio 2).

Intactflis , e , adj. poët. dat niet aangeroerd

kan worden, onraakbaar.

Intactus , us , m. poet. het niet kunnen aan.

roeren, betasten van iets , b. y. inani intac

tus est, het ijdele kan men niet betasten.

Intercardinatus , a, um, adj. ingevoegd , b. v.

trabes , voegbalken.

Intercussus, us, m. het tusschen inslaan, b. v.

luminis, het tusschen in bliksemen.

Interfecto , onis , f. het dooden.

Interfringo, fregi, fractum , 3. afbreken, bre

ken.

Interfügto , ĕre , 3. poët. tp. tusschen door

schielen, b. v. fulmen.

Interfüro, ere , 3. poet. doorwoeden , door zij-

ne woede verontrusten, orbem.

Interligo , are , 1. poët. er tusschen binden,

Onderbinden.

Interlucatio , onis , f. het tusschen uitsnoei,

jen van nuttelooze takken.

Intermäneo , ere , 2. poêt. er tusschen blijven,

Intermestris , e , adj. z. Intermenstruus,

Internigrans , tis , partic. poet. zwart tusschen

in zijnde , b. v. maculis internigrantibus ,

tusschen beide , hier en daar met zwarte

vlekken.

Interplico , are , 1, poët. 1 ) tusschen- ofinvlech

ten of voegen; 2) doorvlechten , omgeven.

Intersono , are, 1. poët. er tusschen in klin

ken; v. d. er tusschen in zingen of spelen,

b. v. mediis intersonat Orpheus remigiis ,

(midden onder het roeijen).
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Interspiro.

Interspiro , are, 1. in ' t midden lucht hebben ,

b. v. een vat( niet geheel gesloten zijn).

Ipterstruo , struxi , structum , 3. poët. tus-

schen beide zamenvoegen, b. v. qua spina

interstruit artus , ( waar de ruggegraad in

het midden van den rug de leden verde-

nigt).

Intertignfum, 1 , n. de ruimte tusschen balken.

Interventum , i , n. de ruimte tusschen de ade-

ren in de aarde.

Intervireo, ere , 2. poët. tusschen in groenen

ofgroen zijn.

Intervŏmo , ui , ftum , 3. poët. tusschen iets

in uitgieten, uitstorten.

Intubaceus , a , um, adj. van andijvie, b. v.
bladen.

Intubus of Intybus , i , C. en Intübum ofInty-

bum , i , n. andijvie.

Invio, adv. langs een onbegaan pad.

Invectictus of -itlus , a , um , adj. van elders

aangebragt, uitheemsch , b. v. duiven; gau-

dium , valsche vreugde.

Inversūra, ae , f. eene wending, kromming.

Invětěratio , onis , f. een ingeworteld, verou

derd kwaad.

Inunco, avi , atum , 1. inhaken.

Inūnītus , a , um , adj. vereenigd,
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Inurgeo, ère , 2. indringen, instooten.

Inurino, are , 1. te water gaan , zich in 't

water dompelen, b. v. ganzen.

Inustus , a, um, poct. 1) adj. niet verbrand;

2) partic. van inuro, z. Inuro.

Jöcabundus , a , um , adj. schertsend , boer-
tend.

Jöculator , ōris , m. een schertser, grappema■
ker.

Irradto , are, 1. poët. bestralen.

Irräsus (of Inr.) , a , um , poët. 1 ) adj. niet

geschaafd , ruw , ongepolijst , clava ; 2 )̀

partic. z. Irrado.

Irrepto , are , 1. poët. z. Irrepo.

Irrestinctus (of Inr. ) , a , um , adj . poët. on-

uitgebluscht, altaria.

Irridenter , adv. (comp. -ntius) op eene spol-

tende wijze.

Irrübesco , bui , 3. poët. rood worden.

Irrūgo , āre , 1. poět. zamenplooijen , sinum.

Jübruin , i , n. poët. een wild geschreeuw , of

ook het zingen van een herder, een her-
derslied.

Juncētum, i , n. een oord vol biezen .

Jügus , a, um , adj. — conjunctus , verëenigd,

bijeen behoorende, sex juga vasa.

Jusculum , i, n. dem. z. Jus.

L.

Librosus , a , um , adj. hetgeen uitstekende

punten heeft, als lippen, b. v. ferramen.
tum.

Lăgois, Ydis , f. poët. ( rázwis ) een zekere

visch , volgens anderen een gevogelte.

Lampadias, ae , m. een soort van staartster.

Lanaris, e , adj . woldragend , b. v. pecus,

Lanfārtus , i , m. een slagter.

Lapsāna, ae , f. wilde kool.

Largitor, ari , 1. poët. z. Largior.

Laudatus , adv. comp. loffelijker ; laudatissi

me, zeer loffelijk.

Laurētum , i , n. eene plaats met laurierboo-

men beplant.

Lecte , ady. met keuze , met smaak.

Legülus , i , m. die olijven of wijndruiven
Leest.

Lema, ae, f. etter in de hoeken van het oog.

Levipes , ĕdis , adj . ligt snel ter voel.

Libello, onis , m. poet. een boekwurm.

Lictōrfus , a , um , adj. van den lictor, b. v.

M

Maceresco, ere, 3. week of murw wordens

Machinatrix , icis , f. poët . uitvindster , bewerk-

ster, facinorum.

Măcritúdo, Inis, f. poët. magerheid (van een

mensch).

Mactator, ōris , m. poët. een vermoorder, se-

num.

Mämillānus, a, um , adj. ( van boomen) die een
uitwas hebben.

Mämilläris, c , adj. poët. de borsten betreffeng

fasces.\

Limitaris , e , adj. b. v. iter, een smalle door-

gang tusschen de grenzen van twee landen.

Locülatus , a , um , adj. met verschillende vak-

ken (loketten) voorzien.

Lolfaceus , a, um, adj. van lolium, b. v. fa-

rina.

Lorarius , i , m. (bij Plautus) een stomme per-

soon, die de gevangenen binden en bewaken

moest.

Lucricupido, fnis , f. winzucht ; it. tp. een

winzuchtige, z. v. a. de gepersonifieerde

winzucht.

Ludicator , ōris , m. poët. die met iemand

spot, hem voor den gek houdt.

Lumbifragium , i , n. poēt. het breken der len-
den.

Lumectum , i , n. een plaats voor doornen.

Lutamentum , i , n. hetgeen men met klei of

leem besmeert, leemwerk.

Lychnus , i , m. ( aúxvos ) z. Lucerna.

de, b. v. mamillare , is , n. als subst. een

borstdock.

Mammüla, ae , f. dem. Mamma.

Marmoratus , a , um , adj. met marmer bekleed ,

overdekt.

Marculus , i , m . een hamer.

Medicamentarius, a , um , adj. de geneeskunde

betreffende, zich daarmede bezig houdende ,

b. v. medicamentaria (sc. ars) , de genees-

XXX 2
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Memoratrix.

kunde ; medicamentarius ( sc. artifex ) , een

geneesheer.

Mémoratrix , icis , f. vermeldster, verkondig-

ster b. v. memoratrix tibia pugnae.

Mensulārtus , i , m. z. Mensarius.

.Meopte , poët. meo ipsius.

Měrětricius, a , um , adj. liederlijk, b. v. een

huis ; amores , minnarijen met liederlijke

meisjes.
Měretricula , ae , f. dem. z. Meretrix .

Měrětrix of Merftrix , icis , f. eene lichtekooi,

een liederlijk meisje.

Merops , öpis , m. (μipot) de bijenēter, bijen-

specht.

.Messto , onis , f. het maaijen.

Miliarius , a , um adj. b. v. avis miliaria of

alleen miliaria , een vetgemeste vogel.

Milftola , ae , f. dem , z. Militia.

Modificatio , onis , f. de behoorlijke afmeting,

b. v. van een vers.

Mölārtus , a , um , adj. den molen betreffende,

Opisthodomus.

b. v. asinus, (die den molen draait).

Moly , indecl. n. (μwav) een tooverkruid ,

wonderkruid.

Montifer, fera, ferum , adj. poët. bergen dra-

gend, b. v. Titan , (daar onder bedolven).

Moratius , ady. comp. langzamer , te lang-

zaam.

Mücěo , ži , 2. kanig zijn, b. v. wijn.

Mulctus , us , m. het melken.

Mulīnus , a , um , adj. van muilezels , als

muilezels, b. y. cor , ungula.

Multicavatus , a , um, partic. met veel gaten,

favus.

Multiformiter, adv. op velerlei wijze.

Multinumus (of -nummus ) , a , um, adj. veel

geld kostende, duur , asinus.

Münitius , adv. comp. meer versterkt.

Mustarfus , a, um , adj. most betreffende, daar-

toe dienstig enz.

Myrtuōsus , a , um , adj . cig. vol mirthens

v.d. naar mirthen gelijkend, frutex.

N.

-Narratum , i , n. het verhaalde, verhaal.-

Nătatlis , e , adj. tot zwemmen geschikt , b.y.

een dier = visch.

Nătātus , us , m . poêt. het zwemmen.

Navarchus , i , m. ( raúapxos ) een scheepska-

pitein.
Navo , āvi , atum , 1. iets met ijver doen of

verrigten; bellum, (met ijver voeren ) ;

rempublicam , met ijver den Staat dienen ;

imperatori , consuli etc. operam navare , (met

ijver dienst bewijzen aan enz. ) ; operam

navare , ijverig zijn best doen.

Nebris , fdis , f. en Nebrides , um , pl. f. poët.

(rapides) herten of rechuiden, die de Bac-

chanten op het Bacchusfeest zich omhingen.

Nexo, are, 1. poët. in één strengelen , b. v.

(se) nodis.

Nidificus , a, um, adj. poët. eig. nestelend ;

v. d. ver nid. , wanneer de vogels nesten

maken.

Nocivus, a , um , adj. verderfelijk, schade-

lijk, periculum.

Noctiluca , ae, f. eig. de bij nacht lichtende;

poët. de maan.

Nōdulus , i , m. dem. z. Nodus.

Nominativus , a, um, adj. b. v. casus , (in de

spraakkunst) de eerste naamval, de noe-

mer.

Nubilo , are , 1. bewolkt zijn , regenachtig

zijn.

Nicētum, i , n. poët. eene plaats met noten-

boomen bezet.

Nücīpersfcum , i , n. poët. een perzik op een
notenboom geënt.

Nüciprunum , i , n. een pruim op een noten-

boom geënt.

Nūtricatio , onis, f. voeding, opkweeking (van

gewassen).

Nutrfor , itus sum , 4. voeden, opkweeken.

Nyctalops , opis , adj . ( wxránwt) die over

dag goed zien kan , maar ' s avonds weinig,

en 's nachts in ' t geheel niet.

0.

Ŏbardesco of Ŏbarděo , si , 3 en 2. poët. ont-

branden.

Ŏbiratus , a , um , adj. toornig , vertoornd ,

b. v. fortunae , alicui.

Oblivfus , a , um , adj . in vergetelheid ge-

raakt, verouderd, verba.

Obmověo , ere , 2. Admoveo.

Obstftum, i , n. eene schuinsche plaatsing.

Obstitus , a, um, adj. in eene schuinsche rig-

ting staande.

Occulco , avi , atum , 1. met de voeten neer-

trappen, vertrappen.

Octans , tis, m. het achtste gedeelte van een as.
Octavusdecimus , a , um , adj. de achttiende.

Octingēnārtus , a , um , adj. uit achthonderd

bestaande , grex.

Octōjügis , e , adj. achtspannig; tp. acht te

gelijk (met verachting).

Offigo (of Obf. ) , xi , xum , 3. ergens in of

op vastmaken , ramos.

Öleftas , atis , f. de tijd van inzameling der

olijven.

Ollula , ae , f. dem. een kleine pot.

Omnimode, adv. z. Omnimodis.

Onagos , i , m. ( ovayos ) een ezeldrijver.

Opa, ae , f. ( on ) een gat.

Operculo, are , 1. met een deksel voorzien,

bedekken.

Opificium , i , n. het arbeiden, de arbeid (b. v.

van bijen).

Öpisthödömus , i , m. Coriolidoμos) het achter-

huis , ook, het achterste gedeelie eens tem-
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Opobalsametum:

pels (waar dingen van waarde bewaard

werden).

Ŏpobalsǎmētum, i , n. eene plaats met balsem-

boomen bezet.

Ŏpōrotheca, ae, f. Coraopolán ) eene bewaar-

plaats voor de herfstvruchten.

Oppico, are, 1. met pek besmeren , bepekken.

Optabilius , adv. comp. wenschelijker.

Optice, es, f. ( óærinù ) de gezigtkunde (op-

tika).

Orcinĭānus , a , um , adj. poët. b. v. sponda ,

eene lijkbaar.

Orcüla, ae , f. dem. een klein vat met een

wijden buik.
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Ortculārtus , a, um , adj. (voor Auricularius

de ooren betreffende , daartoe behoorende

Origa , ae , m. Auriga.

enz.

Ornātulus , a, um, adj . dem. versierd.

Orsus, us , m. 1) de aanvang (van een dicht-

stuk); 2) z. Orsa 2).

Ossum , i , n. (oud) , z. Os , ossis.

Oxyporus , a , um , adj. ( ožúropos) snel door-

dringend, spoedig werkend , b. v. antido-

tum ; als subst. eene scherpe, prikkelende

spijs.

P.

b. v.
Pācātor , ōris , m. die ergens vrede en rust

herstelt, een vredemaker, verzoener ,

orbis , gentium.

Pactio , ōnis , f. een verdrag; in pactione ma

nere , getrouw blijven aan een verdrag ;

inire pactionem , een verdrag, akkoord aan-

gaan.
Paeminōsus , a, um , adj. morsig, stinkend.

Pāgānāla , um, n. plur. een landfeest.

Palatto , onis, f. inpaling.
Păle, es , f. (wán) het worstelen.

Pecorōsus , a , um , adj. poet. vol vee, rijk

aan vee, b. v. een land; ver, (waarin het

meeste vee werpt) .

Pectinatim , adv. kamsgewijze, getand.

Pectoralis , e , adj. de borst betreffende, b. v.

os, het borstbeen; pectoralia , (sc. arma) ,

borstharnassen.

Pectorōsus, a , um , adj. een hooge en sterke

borst hebbende.

Pědicinus, i , m. de voet van de wijnpers.

Pējurtum , 2. Perjurium.

Pallidulus , a , um , adj. dem. poët. een wei- Penite , adv. tp. geheel en al , door en door.

nig, eenigzins bleek.

Palleolatim, z. Palliolacim.

Palmiger, era, ĕrum , adj . palmtakken dra-

gend (in de hand).

Pălumbinus , a , um , adj. van houtduiven ,

caro.

Pampinator , oris , m. die de wijngaarden

dunt, en in ' t alg. voor dezelve zorgt.

Pampinātus, a , um , adj. tp . in de gedaante

van wijnloof, b. v. orbis.

Panegyricus, a , um , adj. ( warngupixòs) eig. in

eene algemeene vergaderinggehouden en wel

om te prijzen, b. v. sermo , eene lofrede.

Papaveratus, a , um, adj. de kleur van eene

papaver hebbende, b. v. vestes.

Parasanga , ae , m. een Persische mijl ( ge-

woonlijk van 30 stadien).

Părătragoedio (of-do) , are , 1. poët. 2. v. a.

een treurspel spelen zich tragisch uit-

drukken, op grootschen toon spreken.

Partiarto (abl. adv. deelsgewijze , voor de

helft.

Participalis , e , adj . b . v. participalia verba

participia.

Particulatim , adv. 1) deelsgewijze , stuksge-

wijze, b. v. excarnificare; part. consecta ,

in stukken gesneden ; 2) in ' t bijzonder.

Partūra , ae , f. het baren.

Pascito , are , I. Pasco.

Pastillicans , tis , partic. de gedaante van een

balletje hebbende.

Pastinator , ōris , m. een omspitter van een

wijnberg.

Pastinātus , us , m. Pastinatio.

Patellarius , a , um , adj. ( van Patella ) b . v.

dei Lares et Penates.

Pătratio , ōnis , ſ. bewerkstelliging , b.v. pa-

cis.

Pătricus, a , um, adj. b. v. casus = genitivus.

Pensura , ae , f. het wegen.

Perambūro , ussi , ustum , 3. van alle kanten

door en door branden (iemand in gloeijend

koper).

Peratticus , a , um , adj, zeer in den Attischen

geest.

Percalesco , ui , 3. poët. door en door warm
worden.

Perdēlirus , a , um , adj. poët. zeer onnoozel.

Perfervidus , a, um , adj. zeer heet , brandend,

aestus. ·

Perferus , a , um , adj. zeer wild, boves.

Perfinio , ire , 4. poët. =finio.

Perfluctuo , are , 1. tp . poět. doorvloeijen; tu-

midos artus , door de gezwollene ledematen.

Perglisco , ere , 3. zeer toenemen, b. v. in

vettigheid (van eene hen).

Perinungo , ere , 3. geheel besmeeren , inzal-
ven.

Periplus , i , m. ( pixxoos ) de omvaart , het

omvaren.

Perlinto ,livi , itum , 4. poët. geheel besmeren.

Perliquidus , a, um, adj. zeer zuiver.

Permananter, adv. doordringend.

Perměrěo, ui, ftum , 2. poët. verdienen , b. v.

stipendia of alleen permerere , soldij ver-

dienen als soldaat dienen vooral een

tijd lang).

Pernitéo , ui , 2. zeer glinsteren of in ' t alg.

glinsteren, blinken , olco.

Pernotus , a , um , adj . zeer bekend, wel bes

kend, b. v. alicui ; Marathon Persica clade

pernotus, (zeer beroemd).

Perpallidus , a , um , adj. zeer bleek , color.

Perrepto , avi , atum , 1. 1 ) doorkruipen , b. v.

omne oppidum ; 2) rondkruipen ; in omui-

bus latebris , in alle hoeken.

Perrōdo , si , sum, 3. doorknagen , doorbijten.

Persanus , a , um , adj . volkomen gecond.
XXX 3
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Persector

Persector, atus sum, 1. naauwkeurig onder-

zoeken, primordia.

Persero , serui , sertum , 3. ergens doorheen
steken.

Persolido , are , 1. počt. eig. zeer dicht ma-

ken; tp. imbres persolidat boreas, (doet ze

bevriezen).

Pertribuo , di, ūtum , 3. aan allen , van den

eersten tot den laatsten geven , testimo .

nium.

Parüla , ae , f. een kleine reis- ofmantelzak.

Perviaticum , i , n. reisgeld.

Pestiltas , atis , f. poët. = pestilentia.

Pěrasto , onis , f. petaso.

Pětäsuncülus, i , m. poët. een kleine ham.

Phaecastum , i , n. ( paixáciov) eene grieksche

schoen.

Phaecāstatus, a , um, adj. eene gricksche schoen

danhebbende.

Pharmacopola , ae , m. ( papiudxon ) een

artsenijverkooper.

Phrenētis, z. Pirenesis.

Phrygianus , a , um, adj. eig. Frygisch; ves-

tis , een geborduurd kleed.

Praculo , are , I. verzoenen (door een zoen-

offer) .

Prlaris , e , adj. poët. b . v. lusio , het spelen

met den bal.

Pipätus , us , m, het piepen , b. v. pullorum ,

van jonge hoenders.

Pissinus, a , um , adj. van pek, oleum .

Placiditas , atis , f. zachtheid , zachte aard,

(van schapen).

Plǎtǎninus a , um , adj. ( aranids ) poët.

van den plataanboom , folia.

Poēto , are , I. verzen maken.

Politor, oris , m. die de akkers behoorlijk ver-

zorgt.

Polyphagus, i , m. ( moxúpajos ) een vraat.

Popǎnum , i , n. ( mizator ) poët. een soort

van offerkoeken.

Popularitas , atis , f. 1 ) poët. landsmanschap;

2) het believen des volks , volksgezindheid.

Popülatrix , icis , f. poët. eene verwoester ,

planderaarster.

Porcarius , a , um , adj . van zwijnen, vulva.

Põpulněus, a, um, adj. van populieren, frons.

Porculatio , onis , f. opfokking van jonge var-

kens.

Portiuncula , ae , f. een klein gedeelte , een

stukje, vestis.

Praccantatrix , icis, f. poët. eene tooveres.

Praecentro , onis , f. het voorspel ( van een

fluitspeler voor de offerplegtigheden enz.)

Praccéléro, are, I. poct. 1 ) intr. voortijlen,

voortspoeden, 2) tr. iemand voorbij loopen

of ijlen, b. v. ducem.

Praeclusto , onis , f. afsluiting , aquarum.

Praedatrix , fcis , f. poët. eene bultmaakster.

Praediatūra , ac , f. verkoop van vaste goede-

ren door het volk.

Pracdivinatio, onis , f. voorspelling, voorzeg

ging.

<

Pygargus.

Praeduro, Tre , 1. zeer hard maken.

Praefecundus, a , um , adj . zeer vruchtbaar.

Praefluus , a, um , adj. 9oorbij vlietend, am-

nis.

Praeffigidus, a , um , adj. zeer koud, b. v.

unda , auster.

Praefuro , ere , 3. poët. vooraf of zeer woe-

den.

Praėjūdfcrālis , e , adj. het geregtelijk onder-

zoek of vonnis voorafgaande, daartoe lei ,

dende of voorbereidende , b. v. formula.

Praelargus, a , um, adj. poĉt. zeer rijkelijk.

Praelatio , onis , f. het voortrekken, de inrui-

ming van den voorrang.

Praelibo , are , 1. poët. vooraf proeven; tp.

praelibare visui , voorafzien.

Praelongo, are , 1. verlengen.

Praemollis , e , adj . zeer week.

Praenavigatto , onis , f. het voorbijvaren.

Praeparātus , us , m. voorbereiding , toeberei-

ding.

Praeparcus, a , um, adj. zeer spaarzaam, ka-

rig.

Praesterno , strävi , stratum , 3. voorspreiden,

yooraf spreiden, gereed maken, b. v. folia,
altaria.

Praesūdo , are , 1. poët. vooraf ergens op zwee-

ten zich daarin oefenen.

Praesulsus , a , um, adj . zeer zout , adeps.

Praesultor, oris , m. Praesul.

Praetermeo, are , 1. voorbijgaan.

Primatus, us , m. de eerste plaats , de voor-

rang, b. v. primatum obtinere , dare.

Primigenius , a, um , adj. oorspronkelijk, eerst,

b. v. semina , petuaria.

Procurvo , are , 1. poët. voorover buigen, b. v.

aliquem.

Prodormio, z. Dormio.

Prōlatus, us , m . poët. het uitspreken, zeg-

gen.

Profringo , ere , 3. poet. stuk breken, b. v.

inarata , (beploegen) .

Prōgermino, áre , 1. uitspruiten.

Pronecto, nexi of nexui , nectum , 3. poët. tp.

voor de toekomst , voor langen tijd, berei-

den.

Propulsator , ōris , m. die iets afwendt , b. v.

periculorum.

Prospergo , si, sum, 3. besprengen, besproei-

jen.

Protrepticum of on , i̟ , n. (aporpentixòr) poêt.

een vermaningschrift.

Prunulea, ae, f. missch. eene soort vanpruim

of pruimenboom.

Prytaneum , i , n . ( purávior) een openbaarge-

bouw in eenige grieksche steden , waarin

verdienstelijke mannen hun leven lang wer-

den onderhouden.

Pullinus , a , um , adj. van jonge dieren.

Püritas , atis , f. zuiverheid , reinheid.

Putor, ōris, m. vuilnis , stank.

Pygargus , i , m. ( úyapjos ) 1 ) een soort van

arenden; 2) een soort van wilde geiten.
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Q.

Quadridens, tis , adj. vier tanden hebbende.

Quadripartitio , onis , f. cene verdeeling in vier

deelen.

Quadrĭpĕdus en Quadrupedus , a, um, adj. ga-

lopperend; quadripedo cursu , en`alleen, qua➡

drupedo , in galop.

Quincuplex , plícis, adj. vijfdubbel , cera.

R.

Racemor, Tri , 1. nasprokkelen, nalezen.

Răcēmōsus, a, um , adj . vol trossen; v . d. tros-

wijze hangende.

Ramusculus , i , m. z. Ramulus.

Rāpictus , a, um, adj. van rapen , knollen ,

b. v. semen, knolzaad.

Räpinato, onis, f. rooverij; rapinationes fa

cere, rooverijen plegen.

Rasus, us, m. het schrappen, schaven, schu-

Ten.

Rectperator , z. Recup.

Recutitus , a , um , adj. poět. 1) besneden ,

Judaei; 2) besneden — kaal , glad , b . v.

colla mulae.

Redemto (ofRedemp.) , āre , I. terugkoopen,

loskoopen.

Reduresco, ère, 3. weder hard worden, fer-

rum.

Reflagito , are , 1. poët. terugvorderen, terug-

eischen.

Reflexto , onis , f. poët. het achterover bui-

gen, cervicis.

Reloquor, cutus sum , 3. terugspreken, ant-̀

woorden.

Rělūcesco , xi , 3. weder beginnen te schij-

nen, sol reluxit.

Remancipo , avi , atum , 1. iemand , met in-

achtneming der geregtelijke vormen , in eens

anders magt brengen.

Rēnčo , ēvi , etum , 2. poët. terugspinnen;

fila renere, (van de schikgodinnen) de reeds

afgesponnen draden weder op nieuw spin-

nen.

Rěnidesco , ĕre , 3. poët. glinsteren b. v.

tellus renidescit aere, (van erts).

Renisus en Renixus , us , m. de wederstand ,
die eene zaak biedt.

Reparator, oris, m . poët. de vernieuwer , her

staller, aevi.

Rěpětentia, ae, f. poët. de herhaling, b. v.

doormiddel van't geheugen het geheugen.

Repotatio , onis , f. het weder drinken, nog

eens drinken.

Repugnatorius, a, um , adj. tot wederstand,

ter verdediging dienstig, b. v. res repug-

natoriae , verdedigingsmiddelen.

Repulsans , tis , partic. poët. terugstootende,

weerkaatsende; tp. wederleggende , vera.

Rěsēdo , āre , 1. stillen, dóen ophouden , mor-

bos.

Resex, ēcis, adj. als subst. (sc. pampinus)de

hoofdrank van den wijnstok, die gesnoeid

zijnde betergroeit en vruchtbaarder wordt.

Rěsölutto , ōnis , f. het slap maken , b. v. ven-

tris , nervorum.
•

Responsus , us , m. een antwoord.

Resticula , ae , f. een klein touw , een snoer;

een zeel.

Rētĭcŭlātus , a , um , adj. in de gedaante van

een net, netvormig gemaakt , structura; fe-

nestrae , (getraliede).

Retractio , önis , f. b. v. graduum, de meer-

dere of mindere verwijdering der trappen

(van het loodregt).

Retrimentum , i , n . de afval van iets , b. v.

van geperste olijven ; plumbi , (het schuim).

Retrocitus , a , um , adj . poët. achterover ge-

bogen , cornua.

Retrōduco of Retro duco , xi , ctum , 3. terug-

brengen, terugvoeren.

Retrospicio , exi, ectum , 3. terugzien.

Rhödínus, a , um , adj. (pódios ) van rozen,

unguentum.

Rotator, ōris , m. poet. die een ander in een

kring (uit razernij) rond doet draaijen.

Rotātus, us, m. poët. Rotatio.

Rūmifico , ávi , atum , 1. eig. gerucht_ma-

ken ; poët. elkander verhalen , roemen.

Runcina, ae , f. (púxos ) eene schaaf.

Runcino , are , 1. schaven.

Ruricăpra , ae, f. de steenbok; volgens ande-

ren, de gemse.

S.

Sabbatarius , a , um, adj. als subst. poët. die

den sabbath viert een jood.

Sabbatum , i , n. (uit het hebreeuwsch) poët.

de sabbath (feestdag der Joden).

Săburrālis , e , adj. van zand, uit zand be-

staande.

Saccartus , i , m. (sc. homo) een zakkendrager.

Săcerdõtula, ae , f. dem. cene priesteres.

Săgīnārtum , i , n. ( sc. stabulum ) de plaats

waar dieren gemest worden , b. v. een gan-

zekorf enz.

Sallatus , us , m. het Salische priesterschap

de waardigheid der Salische priesters (Sa-

lii ).

Salsipotens , tis , adj. als subst. poët. de be-

heerscher der zee Neptunus.
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Sarracum, i , n. een soort van vrachtwagen.
Sătullus , a, um , adj. dem. Satur.

Saxifragus , a , um , adj. poët. op de rotsen

brekend, undae.

Scaeus , a , um , adj. porta , de Schaeische

poort (van Troje).

Scalpratus, a , um , adj . als een scalprum ge-

maakt , ferramentum.

Scansōrfus , a , um , adj . tot klimmen behoo-

rende of dienstig, b. v. machinarum genus.

Scindularis , e, adj. uit schaliën bestaande

(b. v. een dak).

Schistus , a , um adj. (oxoris) gespleten,

gescheiden, b. v. lac schistum, van de hui

gezuiverd room.

Scortillum , i , n. dem. poët. = Scortum.

Scymnus , i , m. (σnúμvos) poët. een jong van

wilde dieren, een welp, b. v. leonis.

Seclusōrtum, i , n. eene bijzondere, afgezon-

derde bewaarplaats.

Sēdum , i , n. huislook.

Seie , z..Si.

Sējugātus , a , um , adj. afgezonderd , afge-

scheiden.

Semifünfum, i , n. eig. een half touw = een

dun touw, een touwtje.

Seminatio , onis , f. het zaaijen.

Subrotatus.

Solox , ocis, adj. (missch. verw. met solidus)

dik, grof (wol, draad).

Sortifer , féra , ferum , adj. počt. godspraken

gevend, Jupiter. •

Spartarius , a, um, adj . b. v. Carthago , dat

veel brem voortbragt, teelde.

Spartarfa , ōrum , n. pl. ( sc. loca ) plaatsen
waar veel brem wast.

Spěcùlabilis , e , adj . poët. zigtbaar.

Spernax , acis , adj . poēt. verachtend , mortis.

Sphaerton , i , n. ( paspior) een kogeltje.

Sphaeroides , is , adj. ( oparposidae ) kogelvor-

mig.

Sphaeromachia , ae , f. (cpaspoµanja) cen veck-

ten (uit vermaak) met kogels,

Spicffer , fera , ferum , adj . poet. aren dra-

gend , b. v. Dea Ceres ; tp. vruchtbaar,
v. Nilus.

Spicilegium , i , n. de arenlezing, nalezing.

Splenicus, a, um, adj. miltzuchtig.

Spūmātus , us , m. poët. het schuimen, de schuim.

Stabilimen , Inis , n. een bevestigings- ofbe-

krachtigingsmiddel, een steunsel.

Stagnōsus, a , um , adj. poët, vol van moeras-

sen, Linternum.

Stercorarius , a , um , adj. de mest betreffen-

de, crates.

Sēmĭpĕdāněus , a um , adj . poët. ➡ Semi- Stomachōsius , adv. comp, wat al te driftig,

pedalis.

?

Sēmustŭlātus , z. Semiust.

Sěnaculum, í , n. eene vergaderzaal van den

Senaat.

Sensibilis , e , adj. voelbaar , b. v. auditui ,

voor het gehoor hoorbaar.

Septingēnārtus , a , um, adj. uit zevenhonderd

bestaande, grex.

Sesqufalter, era , ěrum , adj. anderhalf.

Sesquiplex, fcis , adj . anderhalf.

Sextus decimus (of sextus decimus) , a , um

adj. de zestiende.

Siccanus , a , um , adj. Siccaneus.

Siccesco , ère , 3. droog worden.

Signātōrfus , a , um , adj. tot zegelen dienstig,

b. v. annulus , een zegelring.

Significabilis , e , adj. verstaanbaar , vox.

Sil, is , n. een soort van geelachtige aarde,

missch. berggeel.

Silēcĕus , a , um , adj. geelachtig, b. v . color.

Sicula of Siliquula , ae , f. een schilletje ,

bastje.

Silviger (of Sylv. ) , gera , gěrum , adj. bos-

schen dragend, boschachtig , mons.

Stūrus, i , m. een soort van steur.

Simulatrix, Icis , adj . poët. vormend , gelijk
makend aan enz.; poët. Circe simulatrix ,

(die de menschen vervormde tot beesten).

Sirbenus, z. Syrbenus.

Smaragdinus , um , adj. van smaragden ge-

maakt of van de kleur van smaragden.

Smaragdites , ae , m. (sc. mons) een berg waar

smaragden gevonden worden.

Smegmaticus , a, um , adj . (ounyμarınds) me-

dicamentum , een geneeskundig reinigings-

middel.

Sollfer , fera , fěrum , adj . eig. de zon dra-

gend; poët. plaga , het zuiden of westen.

Solfgena, ae , m . en f. poët. een kind der zon.

Solo , are , 1. poët. eenzaam , woest maken ,

verwoesten, domos , urbes.

toornig.

Stratus, us , m. het strooijen.

Strophtarius , i , m. poët. iemand die linten

om den boezem , borstlinten maakt.

Strüthous of Struthfus , a , um , adj. mala of

alleen struthia , een soort van kweën.

Stuprōsus , a , um , adj. b. v. mens , wil of

voornemen om eene vrouw te ontëeren.
·

Stypticus a um , adj. ( OTUTTIXÒs ) zamen-

trekkend of verstoppend (artsenijen).

Suada , ae , f. de godin der overreding.

Suādus , a , um , adj . poët. bekoorlijk, aange

naam.

Subalbicans , tis , partic. witachtig, eenigzins

wit.

Subalbus , a , um , adj. witachtig, eenigzins

wit.

Subductārtus , a , um , adj. tot optrekken dien-

stig , funis.

“ Subducto , ōnis , f. 1 ) navium , het op land

trekken der schepen; 2) eene uitcijfering.

Suberigo, ĕre, 3. poët. een weinig oprigten.

Subhaereo , si , z. S. 2. even vast zitten;

tp. eenigzins ingewikkeld zijn in enz. , b.v.

in suspicione et crimine.

Subjugis , e , adj. die onder het juk is, equa;

subjugia lora of alleen subjugia , zeelen of

strengen, waarmede een dier aan het juk

gespannen wordt.

Sublevatio , onis , f. verligting, calamitatis.

Submōneo (of Summ. ) , ui , frum , 2. aliquem ,

iemand eenen raad aan de hand geven.

Subneuter , tra, trum, adj. propositio , ( in de

redekunst) nec incongrua , nec subpar.

Subpar , z. Suppar.

Subrado , ere , 3. van onderen afschrappen ,

afkrabben , ficos.

Subringo , ere , 3. equo calcar , een paard de

sporen geven.

Subrötätus , a , um
partic. van onderen met

wielen voorzien , aries, (op wielen gezet).

›



1

th

ias

45

A.4

Subrumus:

Subrumus, a, um, adj. aan de borst liggend

zuigend, agni.

Subsalsus , a , um , adj. een weinig zout.

Subsentator, ōris , m. iemand die uit vleijerij

een ander alles toestemt, een pluimstrijker.

Subsessor , ōris , m. die op de loer zit , b. v.

op wild; matrimonii alieni , ( die loert op

overspel).

Substramen , Inis , en Substramentum , i , n.

hetgeen onder gestrooid wordt, b. v. onder

•*het vee.

Subtego, xi , ctum, 3. van onder bedekken ,

of in ' t alg. bedekken.

Subtenuis, e , adj. een weinig dun , sela. 190

Subteranhelo (of subter anhelo) , are , I. poët.

er onder zuchten, humus.

Subyesperus , i , m. ( sc. ventus ) de weste

wind.

C

Succentivus (of Subc. ), a, um , adj. daarbij

zingend, accompagnerend , tibia.

Succudo, ère,.3. iets ergens onder aan sme-
den.

Suffūsto, onis , f. het gieten onder iets, het .

onderloopen, b. v. felis , (= de geelzucht) ;

oculorum of alleen suffusio, 'de staar in het

00g.

Suovětaurilla , um , n. pl. (sc. sacra) eene pleg-

tige offerande, waarbij een varken, schaap

·

C
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en rund geslagt werd.

Superbificus , a , um , adj. poët. trotsch , ver-
metel.

Süpercorruo , ĕre , 3. er bovenop vallen.

Superēnātus, a, um , partic. er boven uitge

wassen.

Supěrevolo , are , 1. er overheen vllegén; tp.

schielijk er overheen gaans Alpem, Cove

de Alpen).

Superfixus , a , um, partic. er boven aan gé-
thecht.

beSüpĕrillino , ĕre , 3. er boven op smeren,

smeren, zalvenato

Superinstrěpo, ĕre, 3. daarenboven, daarbij

geraas maken.

Supernato , are , 1. er boven op zwemmen of

drijven.

"

Superungo , unxi , unctum , 3. van boven of

boven op smeren (de oogen).

Suspicatrix , icis , adj . argwanend, mulier.

Symposium, i, n. ( picior ) een gastmaal;

it. de schriften van Plato , Xenophon en

Plutarchus onder dien titel.

Synonymum , i, n. (ourúruμov) een woord van

gelijke beteekenis.

Syrbēnus , a , um , adj. ( oupßuveds ) die eene

belemmerde niet zuiver gearticuleerde

spraak heeft.

T.

Taedaceus , a um adj. wat van toortsen

komt (rook).

Taxeus, a, um, adj . poët. van taxisboomen ,

sylva.

Těges, ĕtis, f. ( van tego) in ' t alg. een be-

deksel, een dek, mat enz.

Tegěticula , ae , f. dem. Teges.

y.Těměrator, ōris , m. poët. een onteerder, b.

matris.

Těnědřus , a , um , adj. van het eiland Tene-

dos; Tenedia securis , de bijl van Tenedos

(spreekw.) een streng en spoedig geno

men besluit.

Těpido , are , 1. laauw maken, verwarmen.

Ternox , ctis , f. poët. eene drievoudige nacht,

drie nachten achtereen; Herculea, (waarin

Hercules verwekt werd).

Tertiadecimanus, a , um , adj. van het dertien-

de legioen, milites.

Tetrachordum, i , n. een speeltuig met vier

snaren.

Tetraphori , drum , m. pl. vier dragers die

zamen iets dragen.

Thiasus (of Thy-) , i , m. (Oiaros) poët. een

dans ter eere van Bacchus; thiasos induce-

re, (opvoeren).

Thūreus, a, um, adj. van wierook , uit wie

rook bestaande, dona ; altaria , ( waarop wie-

rook gebrand wordt).

Thusculum, i , n. dem. poët. een weinig wie-

rook.

Thyrsiger , gera , gerum , adj. poët. de thijrs

dragende, Lyaeus thyrsiger Bacchus.

Tíněōsus , a , um , adj. vol wormen.

Tölütaris , e , adj . z. Tolutarius.

Transcriptĭctus , a , um , adj. op een ander over-

geschreven schuldbrief).

Tridentipotensهرم , tis , adj. poët. magtig door,

heerschend met , zijn drietand (een bijnaam

van Neptunus).

Trifilis , e , adj. tp. poët. drieharig , drie ha-

ren hebbende, calva.

Trigemino , 1. verdrievuldigen.

Tripědaněus , a , um , adj . van drie voeten ,

talea, vitis.

Trischoenus , a , um, adj. van drie schoenii,

mensura.

Tristificus , a , um , adj . poët. droevigmakend ,

droefheid verwekkend, voces.

Trisyllabus , a, um , adj. van drie lettergre-

pen.

"

Trūsātilis , e , adj. hetgeen voortgestoten wordt;

mola , een handmolen.

Tuběrōsus , a , um , adj. eig. vol bulten; tp.

campus, een ongelijk gemaaid veld.

Tüdtto , are , 1. poët. gedurig en dikwijls

kloppen, stoten.

Turbatrix , Icis , adj. poët. verstoorend , onrust

verwekkend, fama.

Tutelaris , e , adj. beschermend; dii tutelares 2

bescherm., schuts-goden,

Yyy



538 Ultròneus Pulsura,

U.

Ultrōněus, a , um, adj. vrijwillig.

Unctus , us , m. het zalven.

Undecentěsĭmus , a , um, adj. de negen en ne-

gentigste.

Undisonus, a, um , adj. poët, door de golven

ruischend; rupes, saxum, (waar de golven

tegen aan slaan).

Oracus, a , um, adj. ( ovpatos) met een staart.

Urigo , Inis , f. cene brandende hitte.

Urvum of Urbum, i , n. de krommingderploeg.

Usto, onis, f. het gebruik,

Ustrina , ae f. de plaats waar het metaal

ter bearbeiding gloeijend gemaakt wordt.

Osurecepto , onis , f. het toeeigenen van iets

datmenvroeger bezeten heeft , door de usa

capio.

Usurecipio , èpi , eptum , 3. zich door usuce-

pio iets toeeigenen, dat men reeds vroeger

bezeten heeft.

Oviger , gera, gerum, adj. druiven dragend,

voortbrengend, b. v. Massicus.

Ovor , oris, m. vochtigheid, vocht.

√
.

Väframentum, i, n. eene looze daad, streek,

krijgslist.

Vaporiter , fera , fĕrum, adj. poët. warmte of

hitte van zich gevende of veroorzakende,

b. v. Bajae , fornaces.

Vastiffcus , a , um , adj. woest makend, ver-

woestend, vernielend , bellua.

Vastitūdo , inis, f. Vastitás 27.

Vatius, a , um , adj. = Valgus.

Vectarius , a , um , adj. tot voeren, trekken

geschikt ; equus , een trekpaard.

Vectorius, a , um , adj. tot overvoeren diens

tig, b. v. navigium , een transportschip.

Vehiculum , i , n. in ' t alg, een voertuig ,

b. v. vehiculum Argonautarum , (het schip);

vooral een wagen, b. v. triumphale , de ze-

geker; junctum , die door twee paarden

getrokken wordt.

Velivolans, tis , partic. snel daarheen zeilend,

navis.

Vellatura, ae , f. het varen, voerwezen; vel

laturam facere , voerman zijn.

Vendax, acis , adj. die gaarn of ligt verkoopt.

Věnerabiliter, adv. op eene verterende wijze,

met eerbied, excipere victorem.

Venücüla (ofVenunc. of Venic.) , ae , f. pot-

rozijnen.

Verberabundus, a, um , adj. al geeselende.

Verbĕro , ōnis > m. een vlegel ( een scheld-

woord).
25

Verbōsus , a, um , adj. woordenrijk, wijdloo-

pig, b. v. homo, epistola.

Verpus, i, m. poët. een besnedene = eenJood.

Verreus, a, um, adj. Verres betreffende, van

hem afkomstig, d. v. lex; v. d. Verret,

ōrum , n.. sc. festa), een ter zijner e

aangerigt feest.

Verriculum, 1 , n. een zegen, sleepnet.

Verticillus , I , m. de wervet onder aan het

spinnewiel.

Verticordia, ae, f. die temands hart veran

dert Ceen bijnaam van Venus);

Věrūtus , a , um , adj . poët. met eene werp.

spies of korte lans gewapend , b. v. Volsci.

Vesanfens , tis , adj. poët. woedend , razend ,

ventus.

Větusculus , a , um , adj. dem. zoo wat oud.

Viminētum , i , n. eene plaats vol boomen, met

taaije takken, tot vlechten geschikt; eene

tijswaard.

Vinctus, us , m. het binden.

Vindemiatorius , a, um , adj. tot de wijnlezing

behoorende, vasa.

Vindemitor, ōris , m. Vindemiator.

Vicienta, ae, m. etg. een wijnbouwer; v. 1.

poët. die of dat wijn voortbrengt,

Falernus viticola , (waarop wijn groeit).

Vitupĕrtum , i , n. berisping; vituperio esse ,

aan berisping onderhevig , blootgesteld zijn.

Vŏcatīvus , a , um, adj . casus, in de spraak-

kunst, de vijfde naamval, de vocativus.

Vocifero, are , 1. schreeuwen; galli vociferant,

(Kraaijen).

Võcifico, are, 1. cig. schreeuwen, zijne stem -

verheffen; v. d. gonzen (van bijen).

Võttfer, fera , ferum , adj. poet, elg. eene ge

lofte dragende; v. d. gewijd, arbor.

Vulsūra , ae , f. het plukken, lanae.
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CORRIGEND A.

Men acht het noodig op de navolgende Drukfeilen opmerkzaam te maken. Hoezeer in

een werk van dezen aard niet geheel te vermijden , is derzelver aantal ditmaal groo-

ter dan ik verwachtte ; afwezigheid van de Drukpers moge daarvan de oorzaak zijn

en mij , bij den opmerkzamen gebruiker, verschooning doen vinden.

66 66
23.

66 66
24.

66 66
25.

29.

30.

biz.

271.
66 66

264. achter Masculesco , staat 1. lees 3.

Milleni , ae , a , bij te voegen adj.

Necdum, bij te voegen adv.

Nepotor etc. , bij te voegen 1.

" Numida, ae , staat f. lees C.,

286. "666

287.

294.

66 66

،، 6G

297.
ald. " c

302.

310.
66 66

Obmolior etc. , staat 3. lees 4.

Obnitor etc., staat 2. lees 3.

" " Occultatio , onis , staat n. lees f

1. Os , oris, bij te voegen n.

" " Pales, is , staat f. lees m.

ald. " Palimpsestus , i , staat n. lees m.

« « 2. Palpo etc. , is f. overbodig.

Pelta, ae, bij te voegen f.

18. achter Aggemo, ui, z. S. bij te voegen 3.

19. " " Agguberno , bij te voegen äre.

Alucinatio , onis , bij te voegen f.

Amo etc. , staat 4. lees 1.

Anas , atis , bij te voegen f.

Antiquus 3) bij te voegen: zonder

positivus.

"" Apographum , een afschrift, lees:

een kopie (b. v. van eene schilde

rij).

ald. " " Aposphragisma , het zegel enz.

lees: het beeldje op de zegelring..ald.

" " .Arrideo etc. , staat 3. lees 2.

" " Ascisco etc. , staat 4. lees 3.

" " Assoleo etc. , staat 3. lees 2.

" Aura, bij te voegen f.

"" Carpo etc. , staat 2. lees 3.

Clandestinus etc. , staat adv. lees

adj.

2
6
5

2
6
2
3
8

35.

36.

39.

43.

57.

70.

66 66

65 66

66 66

66 66

66.66

66 66

66 66

f.

Coëo etc. , bij te voegen 4.

Concaleo etc. , staat 3. lees 2.

Concrepo etc. , staat 3. lees 1.

Coniger etc., bij te voegen adj.

88. "" Conticeo , bij te voegen ere , 2.

94. "" Crassitudo , inis , bij te voegen

105. "" Delenio etc. , staat 1. lees 4.

113. Dextere etc. , bij te voegen adv.

132. bij Eleutherius , staat var lees van

133. achter Elogium etc. , staat d. lees n.

139. 2. Esurio , staat f. lees m.

140. staat Eucheme lees Euscheme.

146. "" haeredo voor Exhaeredo.

ald.halatio voor Exhalatio.

147. bij Exordior , staat weeffel lees weefsel.

150. achter Exploro etc. , bij te voegen 1.

152. staat Exsolvi , lees Exsolvo.

154. achter Extispex , staat n. lees m.

155. staat Extundi , lees Extundo.

ald. achter Exuberatio , onis, bij te voegen f.

ald. " " Fabricor etc. , staat 4. lees 1.

Facto etc. , bij te voegen 1.

166. " " Flabilis , bij te voegen e.

1. Flamen, staat n. lees m.

180. staat Gerulitigulus , lees Gerulifigulus.

184. achter Gurges , itis , staat n. lees m.

Habeo etc. , staat 4. lees 2.

188. " Hei , bij te voegen interj.

156.

ald.

185.

66 66

66 66

189. "666

200.

211.

Hexameter, tra,staatum leestrum.

198. " " Immadesco , bij te voegen 3.

" Immutabilis , bij te voegen e.

" " Indispositus etc. , bij te voegen adj.

232. " lö , bij te voegen interj.

236. " " Juniperus , staat m. lees f.

256. Lupus , staat n. lees m.

259. " " Macstitudo , inis , bij te voegen f.

9

313.

320.

327.

66 66

" " Periphrasis , staat i , lees is.
66 66

329.

ald. " "

337.

339.

341.

Permulceo etc. , staat 3. Lees so

Perneo etc. , staat 3. lees 2.

" " Phoebigena , ae, staat f. lees m.

Piscor etc. , bij te voegen 1.

" " Pleiades , um , bij te voegen f

Postscenia , orum , bij te voegen

Producta, bij te voegen orum .

Profor etc. , bij te voegen 1.

347. " "

363.

364. " "

366.

367.

375.

376.

386.

391.

393.

402.

Promoveo etc. , staat 3. lees 2.

" " Propendo etc. , bij te voegen 3.

" Pungo, punxi , bij te voegen: of

pupugi.

" Putesco etc. , staat 2. lees 3.
66 66

cc cc

66 66

66 cc

Recalfacio etc. , staat 4. lees 3.

" Refrico etc. , bij te voegen 1.

ald. " " Regero etc. , staat 1. lees 3.

Relino etc. , staat livi lees levi.

Rheumatismus , i , staat n. lees m.

414. staat Scelerato lees Scelerate.

421. achter Seneo etc. , bij te voegen 2.

425. " " Sesamum , i , staat m. lees n.

433. Somnus, i, staat n. lees m.

441. " " Stipes, itis , staat n. lees m.

ald. " " Stoïcida , ae , staat n. lees m.

" " Strategus , i , staat n. lees m

1. Strix, igis, bij te voegen f.

Subsido etc. , staat 2. lees 3.

Succresco etc. , staat 2. lees 3.

" " Superhabeo etc. , staat 3. lees 2.

Tamarice , staat ex lees es.

" " Telum , i , staat m. lees n.

66 46

66 66

442.

ald.

448. 6 .

450.

454.

463.

66 66

465.

484.

488.
66 66

Triumviralis, staat a, lees e.

Typhon, onis , bij te voegen m,

" " Ubi, bij te voegen adv.ald.

498. cc c

507.

Veles , itis , staat n. lees m.

" Vidua, ae , bij te voegen f.

519. “ “ Agnalia , um , bij te voegen n. pl.

526. " " Equiso , onis , staat n. lees m.

534. bij Populatrix , staat verwoester lees ver-

verwoestster.
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Aak (eene) , acatium.

aal (een) , anguilla.

aalmoes (eene) , stips.

aam (een) , cadus.

aamborstig , asthmaticus.

aanborstige (een) , anhelator.

aar (b. v. aan eeneplaats) ,

in, ad.

aarabeeld (een) , incus.

aanbeijen , haemorrhoides.

aanbeijen (vol) , ficosus.

aanbelang , pondus , momen-

tum.

aanbesteden , loco.

aanbesteder (een) , locator.

aanbesteding , locatio.

aanbeveelt ( die iemand ) ,

commendator.

aanbevelen , cominendo.

aanbevelenswaardig , com-

mendabilis.

aanbevolen , commendatus.

aanbidden , adoro.

aanbidding , adoratio.

aanbieden , offero.

A.

aanbinden (aan iets) , adalli aandachtig , attentus.

go.

aanbinden (de ranken) , jugo.

aanbinden (van voren),

praeligo.

aanbinden. ( wijnstokken ) ,

perstringo.

aanbinden (het) , jugatio.

aanbinding , alligatio.

aanbindt ( die) , alligator.

aanblaffen , allatro.

aanblazen , affio.

aanblazen (het) , afflatus.

aanblik , conspectus.

aanbranden , aduro.

aanbranden (een weinig ) ,

ustulo.

aanbranden (rondom) ,

buro.

aanbranding, adustio.

am-

aandeel (een) , portio.

aandenken ( eën) , monimen

tum.

aandoen , afficio.

aandoen (den oorlog) ,

fero.

aandoening , affectio.

aandrang , instantia.

aandrift , instinctus.

aandrijven , impello.

aandringen, insto.

aanduiden , indico.

ins

aaneengeschakeld , perpetuus.

aangaande, de.

aangeboren , innatus.

aangeboren begrip (een);

anticipatio.

aangegord, procinctus.

aangeklaagde (een) , reus.

aanbreken van den dag , illu- aangenaam , acceptus , gratus.

cesco.

aanbrengen, apporto.

aanbrengen (eene misdaad) ,

defero.

aangenaam (door ligging) ,

amoenus.

aangenaam (zeer) , pergra-

tus.

aanbieden (eene gelegen aanbrenger van eene misdaad aangenaamheid (t. w.

heid) , ostento.

aanbieding (eene) , oblatum.

aanbinden , delige.

van

een' tuin), amoenitas.

aangenomen (als kind ) ,

adoptaticius

(een), delator.

aandacht , attentio.

aandacht (met) , attente.

A



aangepast, adaptatus.

aangespoeld land , alluvio.

aangewreven , attritus .

aangezet , incitate (adv. ).

aangezigt , vultus.

WOORDEN LIJ S T.

aanhoudend. , assiduus.

aanhoudende tegenwoordig

heid, assiduitas.

aanjagen (schrik) , incutio.

aankanten , reluctor , repugno.

aangezigten ( met twee ) , aanklaagster (eene) , accusa-

anceps.
trix.

aangift (openlijke) , profes. aanklagen , criminor , accuso.

sio.

aangorden , accingo.

aangreep (vijandelijke ) ,

impugnatio.

717

aangrenzen, attingo.

aangrenzend , conterminus.

aangrijpen , apprehendo.

aangrijpen (schielijk) , cor•

ripio.

aangrijpen (weder), retracto.

aangrijpen (de wapenen) ,

capesso.

aangroeijen , accresco.

aangroeijen (aan iets) , ag•

nascor.

aanklagenderwijze , accusa-

torie.

aanklager ( een ) van
eene

staatsmisdaad, accusator

aannklager(een) in eenregts-

zaak tusschen bijzondere

personen, petitor.

aanklager in schijn (een) ,

pro varicator.

aa accusano, delatio.

Aunt (betreffende) , ac-

cusat rius.

aanleunende, acclints.

aanlichten , illucesco.

aanliggen (aan tafel) , ac-

cumbo.

aanliggen (het) , accubitio.

aanlijmen , agglutino.

danlokken , allicio.

aanlokken ( het) , allectatio.

aanloopen , accurro.

aanloopen (tegen iemand),

incurro.

aanloopen (het) , incursio.

aanmaanster (eene) , admo-

nitrix.

aanmanen , admoneo.

aanmaner ( een) , admonitor.

aanmaning, admonitio.

aanmatigen , arrogo.

aanmatigend , arrogans.

aanmatiging , arrogantia.

(bij wijze van) , aanmatiging (met), arroganaankla

accu e.

aankleyen , adhaereo.

aangroeijen weder ) , re- ankleven ( het ) , adhaesi-

cresco. tatio.

aangroeijen (het) , incremen- aankloppen , pulso.

tum.

aanhalen , attraho.

aanhalen (eene plaats van

een schrijver), laudo.

aanhaling (2. v. a. vermel-

relatus.ding) ,

aanhang
, factio.

aanhanger
(een) ; sectator

.

aanhangsel
(een) , appendix

.

danhangseltje
(een) , appen-

dicula.

aanhechten , affigo."

danhechten (onder) , suffigo.

aanhechting, annexus.

aanhef, principium.

aanhitsen, irrite , instigo.

aanhitser (een) , instinctor.

aanhitsing , irritatio.

Ecr.

aanmerkelijk, insignis.

aanmerken , moneo.

aanminnig , venustus.

aanmoedigen , cohortor.

aankloppen (het) , pulsatio.
aanmoediging , cohortatio.

aanknoopen , annecto. aannaaijen , assuo.

aanknoopen ( van onderen) , aannaderen, appropinquo.

subnecto..

aankomeling ( een) , advena.

aankomen , advenio.

aankomend van buiten ) ,

adventicius.

aankomst , adventus.

aankondigen , annuntio.

aankondigen (oorlog) , de-

nuntio.

aankondiging , denuntiatio.

aankoop , coëmtio.

aanlagchen (het) , arrisio.

aanlanden , appello , ère.

aanlanden (het) , appulsus.

aanleeren , addisco.

aanneemster (eene) ; accep-

trix.

•

aannemelijk, probabilis.

aannemen , accipio , assumo.

aannemen (tot kind) , adopto.

aannemen (een aanbesteed

werk) , conduco , redimo.

aannemer (een) van eenaan-

besteed werk , conductor,

redemtor.

aanneming , acceptio.

aanneming (van een kind) ,

adoptio.

aanneming (verkregen bij) ,

adoptivus.

aanhitsing (een middel van) aanleg (natuurlijke) , inge- aanpassen , accommodo.

irritamentum. nium , indoles.

aanhoopen ( b. v. aarde ) , aanleiding , causa.

adaggero.

aanhoorder (een) , auditor.

aanhooren , exaudio.

aanhooren (het) , auditio.

aanhouden, continuo.

aanplakken , agglutino.

aanporren , adhortor.

aanleiding (t. w. door opwek- aanporringsmiddel ( een ) ,

king), impulsio.

aanleiding(t. w. door woorden

of voorbeeld) , auctoritas.

aanleunen (tegen) , reclino.

concitamentum .

aanprijzen , commendo.

aanprikkeling (eene) ,

tamentum.

inci-
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aanraden (iemand iets) , su aanstekelijk, pestilens.

adeo.

aanraken , tango.

aanraken (even) , liba.

aanraken (met iets morsigs),

contamino.

aanraken (het) , tactus.

aanraking , tactio, contagio.

aanranden (iemand) , incesso.

aanrigten (b. v. eene slag-

ting), condo.

aanrijden , adequito.

aanroepen , invoco ,

aanroeping, invocatio.

aanroeren , attingo.

aanrukken , irruo.

aanschaffen , comparo.

aanschijn (het) , facies.

aanschouwelijk , spectativus.

aanschouwen, conspicio , ad-

spicio.

aanschouwer (een), spectator.

aanslaan (te koop) , pro-

scribo.

aansteken , accendo.

aanvallen , adgredior.

aanvang , initium.

aansteken (van onder) , suc- aanvang ( een ) , initium ,

cendo.

aansteken (het) , incensio.

aanstekend voorbeeld , con-

tagio.

aansteking (z. v. a. besmet-

ting) , contagium.

aanstellen (zich) , gero me

ago mc , assimulo.

aanstoken (tot iets) , suborno.

aanstoker (een) , irritator.

aanstonds , mox.

aanstoot, offensio.

aanstooten, offendo.

aanstooten (het) , illisus,

aanstoot geven (een y

suboffendo.

aanstrengelen , instrigo.

aanstrijking (t. wet mor-

tel) , arenatio.

aantal , numerus.

aanteekenen , annoto.

aanslag (een geheime) , in- aanteekening , annotatio.

sidiae.

aansluitend , adaptatus.

aansmeden, accudo.

aansmeren , allino.

aanspannen , jungo,

aanspitsen , inspico.

aanspoelen , alluo.

aanspoeling, alluvio,

aanspoorder(een) , adhortator.

aansporen , adhortor.

aansporing , adhortatio , sti-

mulatio.

aansporing (b. v. van roei-

jers) , concitatio.

aanteekeningsboek (een) , ad-

versaria , pl.

aanteekent (die iets) , anno-

tator.

aantoonen (iets) , doceo.

aantoonen (met den vinger) ,

demonstro.

principium.

aanvangen , ordior.

aanvatten , prehendo.

aanvatten (iets met de hand),

comprehendo.

aanvatten (het) , compre-

hensio.

aanvatten der hand (het) ,

prensatio.

aanvechter (een) , infestator.

aanverwant (t.w. van vaders

zijde) , agnatus.

aanverwantschap (t. w. van

vaders zijde) , agnatio

aanvliegen , advolo.

aanvloeijen , affluo.

aanvoegen , adjungo.

aanvoer(b. v. van hout), ag-

gestus.

aanvoerder , dux.

aanvoerdersplaats ( eene ),

imperium.

aanvoeren , apporto , aggero.

aanvoeren (op een' wagen) ,

adveho.

aanvoeren (het) , apportatio.

aanvouwen (het) , applicatio.

aanvraag doen, arrogo.

aanvullen , compleo.

aantoonen ( het ) , demon- aanvulling , complementum.

stratio.

aantoont (die iets) , demons

strator.

aanvulsel (een) , supplemen

.tum.

aanvuren , instigo , stimulo.

aantreffen , offendo , depre- aanwaaijen (rondom) , cir

hendo. cumflo.

aantrekken (kleederen) , in aanwas accretio.

aanspraak (eene) , alloquium,

aanspraak (geregtelijke ) , aantrekken

duo.

vindiciae.

>

aanwassen , adolesco.

van. kleederen aanwenden , adhibeo.

(het) , indutus. aanwensel (een) , habitus.

aanspraak maken , vindico , aantrekken ( boven over ) , aanwerven (soldaten) , cong

assero. superinduo. scribo.

aanspreken (iemand) , allo- aanvaarden (een' post) , ca- aanwezig , praesto.

quor.

aanspreken (om iets) , com-

pello , are.

aanspreken (om hulp) , ap-

pello , are.

aanspreken (het) , allocutio.

aanstaande , futurus.

pesso , adeo.

aanvaarden (eene reis) , ag-

gredior.

aanval , impetus , petitio ,

aggressio.

aanval , (wederzijdsche) van

twee legers , collatus.

aanwezig zijn , adsum.

aanwijst (die iets) , index.

aanwijzen , indico.

aanwijzen (het) , monstratio.

aanwijzer (een) , designator,

aanwijzing , assignatio , indi.

catio.
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aanwijzing ( duidelijke ) , Aardschudder (de) , Ennosi- achterste voren (het) , praea

declaratio. TAA
gaeus.

aanwijzing,(eene) , indicium. aardworm (een) , lumbricus.

aanwonen , accolo.

aanzeggen , indico , ĕre.

aanzegging , indictio.

aanzetten (tot iets) , incito.

aanzien, adspecto , intueor ,

contueor,

7

aanzien(zonder), ignobiliter.

aanzienlijk , illustris , nobilis.

aanzoek , petitio.

aanzoeken , imploro.

aanzoeken (het) , sollicitatio.

aanzwemmen , adnato.

aap (een), simia. ་

aar (een) , spica.

aard , natura , indoles.

aard (van anderen) , alius-

modi.

aard (slechte) , improbitas.

aardappel (een) , cyclami-

num .

aardbeving, terrae motus.

aardbezieboom (een) , arbutus.

aardbezieboom ( van een' ) ,

arbuteus.

aars (de) , podex.

posterus.

achterstellen , posthabeo.

achtersteven (de) , puppis.

aartstoovenares (eene) , tri- achtervolgen ( iemand), pro-

venefica.

aartsdief (een) , trifur.

aarzelen , dubito , haesito.

aarzelend , haesitabundus.

aarzeling , haesitatio.

aas (een) , esca.

acacia-boom (een) , acacia,

accent (een) , accentus.

ach ! eheu !

achéisch, achaeus.

sequor.

achteruitslaan , calcitro.

achteruitslaan (het) , calci

tratus.

achteruitslaat (die) , calci?

trosus (adj.).

achtervolgen , exsequor.

achterwaarts , rursus.

achtgeeft (die op iets), ani.

madversor.

Achaja ( behoorende tot ) , achtgeven , animadverto , at-

achaicus.

acht octo.

achtbaarheid

, gravitas
,

achten
(hoog-

) , colo.

achter
, post , pone

, a tergo
.

achterblijven

, remaneo
.

achterdeel

(het) , anus.

achterdeel

van een' ploeg
(het

gekromde

) , bura
.

achterdeur

(de) , posticum
.

achterdocht

, suspicio
.

tendo.

achthonderd, octingenti.

achthonderste (de), octingen :

tesimus.

achting , reverentis.

achtmaal , octies,

achtneemt (iemand die zich

in) , cautor.

achtnemen (zich in) , caveo.

achtneming (in) , observantia,

achtste (de) , octavus.

aardbezieboom (de vrucht van achter elkaar , singuli dein achtvoudig , octuplus.

een' ), arbutum.

aardbezie , fraga.

aardbol , orbis terrarum.

aarde (de) , terra.

aarde (bestaande uit) , ter-

renus.

aarde bedekken (met) , inhu-

mo.

aarde bestellen (ter) , funero.

aarde bestellen (het ter) ,

humatio.

aarden kruik (een) , testa.

fictilis.aarden ,

aarden gereedschap , fictile,

aardgordel, zona.

aardig , lepidus , facetus,

aardig, facete (adv. ).

aardige zaak (eene) , facètia.

aardigheden , facetiae.

aardmuis (een) , sorex.

aardpek,
bitumen.

aardrijk (het) , tellus.

aardrijks-kunde , .geographia.

aardsch , terrester.

ceps.

achteren (naur) , retro.

achtergrond van het tooneel ,

postscenium.

achterhalen (iemand) , as

sequor.

achterhocde (de) , extrema

acics.

achterhoofd (het) , occiput.

achterhoudend , occultus.

achterhuis (een), posticulum.

achterkleindochter ( eene ),

proneptis.

adder (een) , aspis , vipera.

adder (van eene) , vipereus,

adel , nobilitas.

adelaar (een) , aquila.

adelaar (van een') , aquili,

nus.

adem ( de) , anima , spiritus.

halitus.

adem berooven (van den) ,

exanimo.

ademen , aspiro.

ademen (het) , spiratus.

ademhalen , respiro.

achterkleinzoon (een) , pro- ademhalen (het) , respiratio.

ader (eene bloed-) , vena.nepos.

1

Ha-

achterkleinzoon ( zoon van ader (eene slag-) , arteria.

een') , abnepos.

achterkleindochter (eene doch-

ter van eene) , abneptis.

achterlast hebben , cacaturio.

achterlaten , relinquo.

achterplaatsen , postpono.

achterstallig , residuus.

achterste (het) , culus.

aderlatend , sanguinans.

aderspat (een) , varix:

adriatische zee ( de ) ,

dria.

advocaat (een) , causidicus.

aesopisch , aesopeus.

aedilis (cen), aedilis.

aedilis (betreffende de waar
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digheid van den) , aedili- afgebrokene zinnen ( korte) , afkeer wekkend , aversabilis.

cius. concisio. afkeerig , alienus.

eedilis (de waardigheid van afgebroken stuk (een) , frag- afkeerigheid , aversa volun-

een') , aedilitas ,

af, a , ab, abs.

afbakenen , determino.

afbeelden (in goud enz.) ,

effingo.

afbeelding (eene) , effigies.

afbetalen , persolvo.

mentum.
•

tas.

afgebrokene rede ( eene ) , afkeerig maken , abalieno.

afkeuren , improbo.

afgekookte (het) , decoctum,

afgeleefd , decrepitus.

afkeuring , improbatio.

afklimmen , descendo.

afkluiven, oppecto.

afknagen , abrodo.

afbidden , deprecor. afgeschaafd (rondom) , cir- afknagen (rondom) , circum-

afbijten , demordeo. cumscalptus. rodo.

afbijten (iets van voren) ,

praemordeo.

afgeschaft , obsoletus. afknagen (van onderen), sub-

afgescheurd , ayulsus, edo.

afgeschrikt , deterritus. afknotten , detrunco.

afgeschrikt (nooit) , interri- afkoken , decoquo.

afkomelingen, posteri.

afkomst , genus.

afkomstig, oriundus.

afkondigen , promulgo.

afblazen (iets) , deflo.

afbranden , comturo.

afbreken , refringo.

afbreken (van voren) , prae-

fringo.

afbreken (van onder) , suf-

fringo.

afbreken (z. v. a. sloopen) ;

destruo.

afbreken (tusschen beide) ,

interrumpo.

afbrengen , abduco.

afbuigen (het) , deflexus,

afdalen , descendo.

afdalen (het), descensio.

afdanken , abdico , are.

afdanken (krijgslieden) , ex-

auctoro dimitto.

afdeelen , divido.

sectio.
afdeeling , divisio ,

afdoen (z. v. a. volvoeren) ,

perago.

afdoen (z. v. a. een' twist

bijleggen) , compono.

afdragen , defero.

tus.

afgesleten , detritus.

afgesneden (rondom) , cir- afkomst (goede) , ingenuitas.

cumcaesus.

afgesproken , constitutus.

afgestorven, demortuus.

afgevijld , delimatus.

afgeweid , depastus.

afgezant , legatus.

afgezonderd , separatus.

afgezonderd verblijf (een) ,

secretum .

afglijden , delabor.

afgod (een) , idolum.

afgodendienaar (een) , idolo-

latra.

afgoderij, idololatria.

afgrijsselijk , teter.

afgrijzen hebben , abhorreo.

afgrond , gurges.

afgunst , invidia.

afgunstig , invidus.

afkrabben, abrado.

afkrabben ( rondom ) , cir- '

cumrado.

afladen , deönero.

afaten, supersedeo.

afleeren (iemand iets), de-

doceo.

afleeren, dedisco.

afleggen , depono.

afleiden (eig. een water) , de-

rivo.

afleiden (iemand ter zijde) ,

seduco.

afleiding , deductio.

aflikken, delingo.

afloop (de) , eluvies.

afloopen, decurro.

afloopen (b. v. goed) , evenio.

3

afdroogen , abstergeo.

afdruipen , destillo.

afdwalen , aberro.

afdwalen (het) , aberratio.

afdwingen , extorqueo.

afeischen , exigo.

afëten (rondom) , ambedo.

afgaan , discedo .

afgaande(b.v.berg), declivis.

afgebedeld , precarius.

afgebroken , abruptus.

afgebroken (van voren ) ,

praefractus.

afhakken , detrunco.

afhangen, dependeo.

afhellend , declivis.

sterk) , declivitas.

afloopen (het) , decursus.

afhellende ligging eene afluisteren , subausculto.

afhellende plaats (eene sterk),

declive.

afhouden , arceo , prohibeo.

afhouwen, detrunco.

afkeer , fastidium.

afkeeren (zich) , aversor.

afkeer hebben , fastidio.

afkeer hebbendlyan iets een') ,

fastidiosus.

aflossen , dimitto.

afmaaijen , demeto.

afmanen , dehortor.

afmatten, defatigo.

afmatting , defatigatio.

afmeet (die iets) , mensor.

afmeten, demeto.

afmeting , dimensio.

afnemen (ergens) , eximo.

afnemen , decresco.

afnemen (het) , exemtia.
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afpaling , metatio.
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afpersen , extorqueo , expri-

mo.

afplukken , decerpo.

afplukt (die iets) , avulsor.

afraden , dissuadeo.

afraden (het) , dissuasio.

afrader (een) , dissuasor.

afreis , profectio.

afrigten , condocefacio.

Afrika , Africa.

afrikaansch , afer.

afroepen (ergens) , avoco .

afroepen (het) , avocatio.

afrollen , devolvo.

afrossen , deverbero.

afrukken, avello.

afschaduwi
ng , adumbratio.

afschaffen , abrogo.

afschaffen (eene oude wet

door eene nieuwe), cebrogo.

afschafing, abolitio.

afschaven, derado.

afschaven (het rondom) , cir-

cumrasio.

afscheidbaa
r, separabilis..

afscheiden, sejungo , separo.

afscheiding , disjunctio , divi-

secretio.sio ,

afscheren
, detondeo

.

afscheren
(hetgeen

zich laat),

tonsus.

afscheuren , avello.

afscheuren (beelden) , refigo.

afscheuren (rondom) , cir-

cumscindo.

afschieten, emitto.

afschilderen , depingo.

decortico.
afschillen

afschilling, decorticatio.

afschrappen , erado.

afschrift (een), apographum,

exemplar.

afschrijven , describo.

afschrijver (een) , librarius.

afschrijving , descriptio.

afschrik , horror.

afschrikken , absterreo.

afschrik hebben, abhorreo.

afschubben , desquamc.

afschubben, (b. v. het juk) , afteekening , delineatio.

exuo.

detestor.

afschuimen , despumo.

afschuw , aversatio.

afschuw hebben ,

afschuwelijk , detestabilis.

afschuwelijkheid , foeditas.

afslaan (van iets) , decutio.

afslaan , recuso.

afslaan (eig. door een'wenk),

abnuo.

afslijten , detero.

afsluiten, obsepio , intercludo.

afsmeeken , deprecor.

afsnijden , deseco , abscido,

recido.

afsnijden (den weg) , inter-

cludo.

afsnijden (rondom) , circum-

cido.

afsnijden (van voren) , prae-

cido.

afsnijden (nam. knoesten) ,

abnodo.

afsnijden (van onderen) , suc-

cido.

afsnijdt (die iets) , sector.

afsnijdingrondom (cene), cir-

cumcaesura.

afsnoeijen (hier en daar) ,

interputo.

afspannen , detendo , abjungo.

afspoelen , abluo.

afspraak (eene), pactum.

afspraak (volgens), compo-

sito.

absilio.

afspreken (iets) , constituo,

afspringen,

afspringen van iets (het) ,

desultura.

afstaan , renuntio.

afstamming, ortus.

afstand , distantia , propello .

afstand (geregtelijke) , ces-

sio.

afstand van een regt (de) ,

concessio.

afstijgen , descendo.

afstooten, detrudo.

afstroomen , defluo.

afstroopen , destringo.

afteekenen , delineo.

aftobben , macero.

aftogt blazen, receptui cano,

aftreden , descendo.

abstraho.

de-

aftreding , descensio.

aftrekken ,

afvaardigen , expedio.

afvaardigen (iemand aan een'

ander') , allego.

afvaardiging , allegatio.

afval , defectio.

afval (de) , ramentum.

afvallen (van iemand) ,

scisco , deficio.

afvallen (van iets) , decido.

afvallige (een) , defector.

afvegen , praeverro.

afverwing , decoloratio.

afvliegen , devolo.

afyloeijen , defluo

afvloeijen (het) , defluvium,

afvoeren, defero.

afvoeren (het) , asportatio.

afvorderen , deposco.

afvreten , erodo.

afwachten , exspecto.

afwasschen , abluo .

afwasschen(het), ablutio.

afwegen , pendo.

afwegen (dikwijls) , pensito.

afwegen (tegen elkander) ,

compenso.

afweiden , depasco.

afwenden , averto , deflecto.

Wenden ( iets kwaads ),

averrunco.

afwenden (mẹt moeite), amo-

lior.

afwennen , desuesco.

afwentelen , devolvo.

afweren , arceo.

afwerken (zich op iets),

illaboro.

afwerpen , dejicio.

afwezig, absens.

afwezigheid , absentia.

afwezig zijn , absum.

afwijken , deflecto.

afwijkend (van den regel) ,

abuormis,

afwisschen , abstergeo ,

geo.

deter
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afwisselend geluk , varla for-

tuna.

afwisseling (eene) , vices.

afwisseling (bij) , invicem.

afwrijven , defrico.

allengs , sensim , pedeten- amphitheater (betreffendehet),

tim , paulatim.

allerwege . ubique.

almagtig , omnipotens.

almanak (een) , calendarium.

afwrijven (een kleed) , de- aloë (een) , aloë.

1 tero. alom , ubique.

afwrijven (van onderen ) , cloud , priscus.

subtero. Alpen (de) , Alpes.

amphitheatralis.

amphora (de maat bevatten-

de van eene) , amphoralis.

amulet (een) , amuletum.

anapaest (een) , anapaestus.

anapaesten (bestaande uit),

anapaesticus.

ander (een) , alius.

afwrijven (van voren) , prac Alpen (betreffende de) , al- ander (van een') , alienus.

tero.

afzenden, lego.

afzengen , suburo.

afzetten , abdico , are.

afzien (van lets) , mitto.

afzigtelijk , deformis.

afzijn , absum.

afzonderen (eig. van de kad-

de), segrego.

pinus.

Alpen (gelegen aan de over-

zijde der) , transalpinus.

als (z. v. a. wanneer) , quan-

do , quum.

als(z. v. a. bij voorb. ), uti, ut.

als (achter zoodra , gelijk

enz.) , ac , atque.

alsdan , tunc.

afzonderen, secerno, sejun- alsem , absinthium.

go.

afzondering, separatio.

alsemachtig , absinthiatus.

alsemwijn , absinthites.

afzonderlijk , separatim , se- altaar, ara , altare.

25
orsum (adv.).

OSCU
afzweren , ejuro.

•

XO.

Js),

afzwemmen , denato.

aha , ha ! aha.

ahornboom (een) , acer.

ahornhout (van) , acernus.

ai ! (uitroep van smart) ,

ah !

ajuin , caepa.

ajuinveld (een) , caepina.

akademisch ,

akelig , horribilis.

academicus.

akker (een) , ager.

akkerbouw , agricultura.

akkerjte (een) , agellulus.

akkerman , agricola.

in al, omnis.

albast , onyx. ·

ibi.

2

aldaar ,

aldus , sic , ita.

algemeen , generalis.

algemeen (in het) , universe.

algemeen maken , vulgo.

alhoewel , etsi.

alledaagsch , yulgaris.

alleen , solus.

alleenhandel , monopolium.

alleenheerschappij , tyrannis ,

imperium singulare.

andere (de) , alter.

andere wijze (op eene), aliter.

andere zijde (van de) , al-

trinsecus.

anderen kant (naar een' ) ,

ala.

anderen tijd (op een') , alias.

anderhalfvoet , sesquipedalis.

anders, alloqui.

anders (ergens ) , alibi.

anders (eens) maken , alieno.

anders worden , demutors

angel (een) , aculeus , spină.-

altaartje (een klein) , arula. angst , angor , pavor.

al te , nimis.

althans , duntaxat , saltem.

altijd , semper.

angst (overhellend tot) , an..

xius. 4

angstigheid , anxietas.

altijddurend, sempiternus, pe- angstiglÿjk, anxie.

rennis.

aluin , alumen.

aluin (van) , aluminatus.

aluinachtig , aluminosus.

alwie , quisquis.

alzoo , sic.

amandel (ecn) , amygdala.

amandelachtig, amygdalaceus.

amandelen (van) , amygda-

linus.

Amazone (eene) , Amazon.

Amazonen (betreffende de) ,

amazonicus.

amber , electrum.

ambrozijn , ambrosia.

ambrozijn (van) , ambrosius.

ambt , munus.

ambteloos , privatus.

ambtgenoot (een) , collega.

ambtspligten, munia.

amethyst (een) , amethystus.

amiant (de) , amiantus.

amphitheater (een) , amphi-

theatrum.

angstverwekkend, anxifer.

angstig maken(zich), paves

co.

angst zijn (in) , paveo.

anker (een) , ancora.

ankers (betreffende de), an-

corarius. }

ankertouw (sen) ,

ansjovis , aphya.

ancorale.

antwoord (een), responsio.

antwoord (een schriftelijk) ,

rescriptum.

antwoorden , respondeo.

Apennijnen (de), Apenninus.

Apennijnen (een bewonerder),

apenninicola.

Apollo (betreffende) , apolli-

neus.

Apollo(geheiligd aan) , apol-

linaris.

apotheker (een) , pharmoco-

pola.

appel (een) , malum.

appèl (het) , provocatio.
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appeléren, provoco.

appelboom (een) , malus.

appelboom (van een'), mali

nus.

Arabier (een), Arabs.

arabisch , arabicus.

arbeid , labor.

operarius.

arm (betreffende den) , bra-

chialis.

armband (een) , armilla.

armband(versierdmet een') ,

armillatus.

arm maken , paupero.

armoede , paupertas.

arbeid betreffende den ) , armoedigheid , egestas.

armversiersel(een) , brachiale.

arbeid (moeilijke) , aerumna. arsenaal (een) , armamenta-

arbeiden, laboro.

arbeidsloon , manupretium.

arbeidzaam , laboriosus.

archief (een) , tabularium.

architraaf(een), epistylium.

arend (een) , aquila.

aren krijgen , spicor.

areopagiet (een) , areopagita ,

Areopagus (de) , Areopagus.

arglistig, malignus.

arglistigheid, astutia.

Argo (het schip) , Argo.

Argos , Argi.

argwaan, suspicio.

Arkadier (een) , Arcas.

arkadisch , arcadicus.

arm , pauper.

arm (een) , brachium.

arm (de geheele) , lacertus.

arm (een kleine) , brachiolum.

rium.

arts , medicus.

artsenijverkooper

pharmacopola.

as (de) , ds.

( een ),

as (een halve) , semis.

as (t. w. van een' wagen) ,

axis.

as (eene kleine) , axiculus.

asch , cinis.

asch (de nog heete) , favilla.

asch (gelijk aan) , cinereus,

asch geworden (tot) , cine

factus.

asparge, asparagus.

aspunt (het) , axis.

Assyrien, Assyria.

assyrisch , assyrius.

assignatie (eene) , attributio ,

delegatio.

Athener (een) , Atheniensis,

athletisch , athletice (adv. ).

atlantisch , atlanticus.

atoom (een) , atomus.

attisch , atticus.

attisch spraakgebruik (het),

atticismus.

averegtsch , praeposterus.

avond (de) , vesper.

avond betreffende den ) ,

vespertinus.

avond (het wordt) , vespe

rascit.

avondbrood (het) , merenda.

avondschemering (de) , cre

pusculum.

avondster (de) , hesperus.

audientie-kamer (een) , sala

tatorium.

augur (een) , augur.

augures ( betreffende de),

auguralis.

augursambt (het) , auguratus.

aziatisch , asiaticus.

Asia, Asia.

azijn, acetum.

azijnfleschje (een), acetabu

lum.

B.

Baai (eene), sinus.

baan (de), spatium .

baar (b.v.geld) , numeratus.

baar (eene water-) , unda.

baar (eene draag-) , fercu-

lum.

baard (de) , barba.

baard (met een kleinen) ,

babbelaarster (eene) , lingu- badmeester, balneator.

laca.

babbelen , blatero.

Bacchante (eene) , Baccha.

bacchisch , bacchicus.

Bacchus , Bacchus.

bacchusfeest (het) , bacchanal.

bacchusfeest vieren

bacchor.

badplaatsen , balnearia.

badstoof (eene) , balneae.

bagaadje , impedimenta ,

pl.

bakermat (de) , incunabula.

bakkebaard (een) , aruncus.

bakken , coquo.het ) ,

bakker (een) , pistor.

baard draagt (die een') , bar- bacchusstaf (een) , thyrsus.

barbatulus.

biger.

baardeloos , imberbis.

baardje (een) , barbula.

baardscheerder (een), tonsor.

baarmoeder (de) , utriculus.

baars , perca.

baat, lucrum.

baatzucht, avaritia.

babbelaar (een) , garrulus.

bad (een) , balneum.

bad (een klein) , balneolum.

baden (warme), thermae.

baden , lavor.

baden (het) , lavatio.

bader (een) , balneator.

badgereedschap , vasarium.

badkamer , balneum .

badknecht (een) , alipilus,

baksteen (een) , testa.

baktand , dens genuinus.

bakwerk, panificium.

bal (een) , pila.

baldadig , protervus.

"
baldadigheid , lascivia. '

balearische eilanden (de) ,

Baleares.

balk (een) , trabs.

balk (een kleine) , tigillum..
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balken zamen voegen (uit) , bark (eene kleine) , paruncu bedekken (rondom) , circum

contigno.

balken, rudo.

ballast, saburra.

lus.

barmhartig , misericors.

barmhartigheid, misericordia.

barrevoets , nudis pedibus.

ballast beladen (met) , sa- barnsteen , electrum.

burro.

balletdanser (een) , ludius.

balling (een) , exsul.

ballingschap , exsilium.

ballingschap leven (in) , ex-

sulo.

barricaderen , oppilo , obstruo.

barsten, rumpor.

tego.

bedeksel (een) , tegimen.

bedekt (half) , semitectus.

bedelaar (een) , mendicus.

bedelaarskleed (een) , men-

dicula.

bedelachtig , mendicus.

bast (de buitenste) , cortex. bedelarij ( de) , mendicatio.

bast (van) , corticeus.

bast (vol) , corticosus.

bedelen, mendico.

bedelven, obruo.

balmaken (tot een') , conglo- bast ontdoen (van den) , de- bedenken , commentor.

bo.

balsem , balsamum.

balsaminus.balsem (van) ,

balsemboom (sap van den) ,

opobalsamum.

balsemen , condio.

balsemen (het) , unctura.

balsemfleschje (een uit albast

gemaakt) , alabastrum.

balsemverkoopster ( eene ) ,

unguentaria.

band (een) , vinculum.

libro.

bastaard , nothus.

baten, prosum , proficio.

bazuin ( eene) , bucina.

bazuiner (een uit ) , bucina-

tor.

bazuingeschal , bucinum.

beädemen , adhalo.

beämen, assentio.

beangst , anxius.

beangstigdheid , anxietas.

beantwoorden , respondeo.

band om den arm (een) , mi bearbeiden , elaboro.

tella.

band om het voorhoofd (een) ,

redimiculum .

bandelier (de), balteus.

bandiet (een) , sicarius.

banen (een' weg) , munio.

bang , timidus.

banier , signum. 1

bank (een) , scamuum.

bank (een lage) ,, subsellium.

bankier (een) , nummularius.

banneling (een) , exsul.

barbaar (een halve) , semi-

barbarus.

barbaren , barbari.

barbaarsch,

barbaars , barbare.

barbarus.

barbaarsche wijze van spre-

ken (eene) , barbarismus.

barbier (een) , tonsor.

bederf (het), corruptio.

bederven, depravo, corrumpo.

bederver (een) , corruptor.

bediende (een) , famulus.

bediende (eene) , ancilla , fa

mula.

bedienen , ministro.

bediening (z. v. a. ambt) ,

munus.

bediller (een) , calumniator.

beding (een) , conditio.

bedingen, paciscor, despondeo.

bedoelen , volo , specto.

bearbeiden (op nieuws) , re- bedorven , corruptus.

colo , retracto.

bearbeiding , elaboratio.

bebloed , cruentus.

bebouwen, colo.

bedreigen, minor.

bedreiging(eene), minae, mi-

natio.

bedreven, peritus.

bebouwen (met huizen) , ae- bedrevenheid , peritia.

difico.

bebouwer (een) , cultor.

bebouwing, cultura.

bed (een) , lectus.

bedaard , sedatus.

bedaard , remisse (adv.) .

bedaardheid , lenitas.

bedachtzaam, consideratus.

bedanken , gratias ago.

bedaren , pacifico, placo , tran-

quillo.

bedauwd , rorulentus.

bedauwen , irroro.

beddedeken (een) , lo lix.

barbierswinkel (een) , ton bedding ( t. w. van eene ri.

strina.

baren , pario.

vier) , alveus.

·bede (cene) , prex.

bededag (een), supplicatio.

barensnood zijn ( in) , par- bedehuis (een) , proseucha.

baren (het) , partus.

turio.

bark (eene) , lenunculus.

bedekken , tego , operio.

bedekken (het hoofd) , velo.

bedriegelijk, fraudulentus , fal-

lax.

bedriegelijk, fallaciter(adv.).

bedriegen , decipio.

bedrieger (een) , deceptor.

bedriegerij , fraus.

bedrijf (een) , facinus.

bedrijf (z. v. a. beroep), ars.

bedrijven , perpetro.

bedrijvig , sedulus.

bedroefd , tristis.

bedroefdheid , tristitia.

bedroeven (zich) , tristor.

bedrog, dolus.

bedstede , cubile.

beducht zijn , vereor, metuo.

beduiden , significo.

bedwang (in) houden , com-

pesco.

bedwelmd zijn , stupeo.

bedwingen , domo.

B
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bedwingen (geheel) , perdo- begeven (zich naar

mo.

beledigd , juratus.

beek (eene) , rivus.

beeld (een), imago , signum.

beeldgleterskunst (de) , to-

reurice.

eene beheksing , fascinum?

behoeden , tueor.plaats), confero nie.

begeven (zich terug) , reci-

pio me.

begieten , perfundo , irrigo.

begiftigen , dono.

begiftiger (een) , donator.

beeldhouwer (een) , statua begin (het) , initium, princi-

rius.
pium , exordium.

beeldhouwkunst (de) , sta- beginnen , coepi , incipio ,

tuaria.
exordior.

beeldje (een klein) , imagun begrafenis (eene) , funus.

cula.

beeldtenis (eene) , effigies.

beeldwerk , toreuma.

beeldwerk maakt (die) , co-

reuta , fictor.

begrafenis plaats ( eene ) ,

sepulcretum .

behoedzaam , cautus.

behoedzaamheid , cautio.

behoeftig , egenus.

behoeftigheid , egestas , indi-

gentia.

behoeftig zijn , egeo.

behoeven , indigeo.

behooren, pertineos

behoorlijk , rite (adv. ).

behoort (het) , oportet.

behouden , sospes , salvus ,

incolumis (adj. ) .

begrafenis (de) betreffende , behouden , conservo.

funebris.

begraven, sepelio.

beeldwerk ( halfverheven ) , begraven ( half) , semisepul-

anaglypha , pl.

beemd (een) , pratum.'

been (een) , meerv. beenen ,

crus.

tus.

begraving , sepultura.

begrenzen , termino.

begrenzing, circumscriptio.

been(een), meerv. beenderen , begrip (een) , notio.

Os.

beenderen (van) , osseus.

beenderen (zonder) , exos.

beenderen ontdoen ( van ) ,

exosso.

begrip (het) , captus.

begrip (een kort) , epitome.

begrijpen , intelligo , capio.

begroeten , saluto .

begunstigen , faveo.

beentje ligten (iemand het) , begunstiger (een) , fautor.

supplanto.

beer (een) , ursus.

beerenklaauw , acanthus.

Beerenleider (de) , Arcturus.

beerin (cene), ursa.

beest (een) , bestia , bellua.

beestachtig , immanis , ferus.

beestachtigheid , immanitas.

beesten(die vecht met wilde) ,

bestiarius.

beestje (een) , bestiola.

beet (de) , morsus.

beet (een) , buccea.

beet (een kleine) , buccella.

beetwortel , beta.

begaafd , praeditus.

begeeren , cupio.

begeerig , cupidus , avidus.

begeerlikheid, cupiditas.

begeerte , cupido,

begeleider , comes.

begeleiden , comitor.

begeven, linquo.

behouder (de) , conservator.

behoudster (de) , conserva

trix.

behulpzaam zijn , adjuvo.

bejaard , senex.

bejaard (hoog) , grandaevus.

bejagen , sector.

bejammeren, miseror.

beide , uterque.

beide ( één van) , alteruter.

beide (geen van) , neuter.

beide te zamen , ambo.

beide zijden (open aan) ,

patens.

bi-

begunstigster (eene) , fau- bejegenen (iemand met iets),

trix.

behaard, hirsutus.

behagen , placeo.

behagen scheppen , delector.

behalen , reporto.

behalve , praeter.

behandelen , tracto .

behandelen (iemand) , habee.

behandeling (de) , tractatio.

behangen , orno.

behangsel (een) , aulacum .

behartigen , curo.

beheerschen , dominor.

beheerscher(een) , dominator.

beheerscheres (eene) , domi-

natrix.

beheersching , dominatio.

behelzen , contineo , compre-

hendo.

behendig , dexter.

behendigheid , dexteritas.

beheksen, fascino.

afficio.

bejegenen (z. v. a. wederva-

ren) , obtingo , obvenio.

beijveren (zich) , elaboro.

beitel (een) , cuneus.

beitelkunst (de) , sculptura,

bek een) rostrum.

bekend , notus.

bekend (algemeen) , peryul.

gatus.

bekendheid (de) , notitia.

bekendmaken (iemand) , cer-

tiorem facio.

bekendmaken (eene wet open.

lijk) , promulgo.

bekendmaking(de), patefactio.

bekendmaking (eene openba

re) , edictum.

bekend worden , innotesco.

bekennen, confiteor.

bekentenis (eene) , confessio.

beker (een) , calix , poculum.
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bekijven , objurgo.

bekken (een) , pelvis.

bekken (een metalen) , lebes.

bekkeneel (het) , cranium.

beklagelijk , miserabilis , de-

bilis.

beklag , querela.

beklagen, miseror.

beklagen (zich) , queror.

beklagenswaardig , miserabi-

lis.

bekleeden , amicio , vestio.

bekleeden (een ambt) , gero.

bekleeden (eene plaats) , ob•

tineo.

beklee ding (de) , vestitus.

bekleedsel (een) , integumen-

tum.

beklimbaar , scansilis.

beklimmen , conscendo,

beklimmen (het) , conscensio,

beknabbelen , arrodo.

beknagen , corrodo.

beknopt , compresse (adv).

beknoptheid , brevitas.

bekoelen , refrigero.

bekoelen (zich) , refervesco.

bekomen , capio , mancheurt

bekommerd , sollicitus.

bekommeren , sollicito.

bekommering, aegritudo.

bekoren, capio.

bekostigen , sumtus facio.

bekrachtigen,confirmo, sancio.

bekransen , corono.

bekrompen (t. w. van za-

ken) , angustus , arctus , re-

strictus.

bekrompen (t. w. van perso-

nen), illiberalis , adstrictus.

bekrompenheid , illiberalitas.

bekrompenheid ( b. v. van

tijd), angustiae.

bekroonen , corono.

bekruipen (t. w. zoo als men

van den lust zegt enz. ) ,

obrepo.

bekwaam , aptus.

bel (een water-) , bulla.

bel (een) z. v. a. schel , tin-
tinnabulum.

beladen , onero.

WOORDEN LIJ S T.

beladen , onustus (adj).

belagchelijk , ridiculus.

belagchen , derideo.

belagen , insidior.

belager ( een) , insidiator.

belanden , pervenio.

belang (het), commodum, res.

belang (het is van) , refert.

belasten , mando.

belasteren , calumnior.

belasting (eene) , vectigal.

beledigd , offensus.

beleedigen , laedo.

beleediging (eene) , injuria.

beleefd , humanus , comis.

beleefdheid , humanitas.

beleg (het) , obsessio.

belegeren , obsideo.

beleggen (geld) , pono.

beleid , consilium.

belekken , ligurio.

belemmerd , perplexus.

belemmeren , impedio.

beletsel (een), impedimentum.

beletten , impedio.

beleven, diem video.

belgen , irrito.

belhamel , signifer.

belijden , fateor.

beloeren, speculor.

belofte (eene) , promissum.

belommerd , opacus,

beloonen , remuneror.

belooning (eene) , praemium.

beloopen (iets), constat

(verb. impers.).

beloven , promitto , polliceor,

belover (een) , promissor.

bemagtigen , potior.

bemerken , animadverto.

bemiddelaar (een) , pactor.

bemiddelen , reconcilio.

bemiddeling (de) , intercessio.

bemind , dilectus.

beminnaar (een) , amator.

beminnelijk , amabilis.

beminnelijkheid , amabilitas.

beminnen , amo, diligo.

bemoeial (een) , ardelio,

bemoeijen (zich) , immisceo

bemorsen, foedo , inquino.

bemost, muscosus.

bemuurd , septus.

bemuren , consepio.

benaauwd , anxius.

benaauwdheid , angor.

benadeelen , noceo.

benaming ( eene) , denominatio.

bende (eene) , agmen.

beneden , infra.

beneden stellen , postpono.

benemen , demo.

dico.

benevens, cum.

benijden , invideo.

benoemen , nuncupo ,

benoeming (de) , creatio.

beoordeelaar (een) , judex.

beoordeelen , dijudico.

beoordeeling (de) , dijudicatio.

beoorlogen , debello.

bepaald , statutus.

bepalen , definio.

bepalen (z. v. a. tot iets be-

sluiten) , statuo.

bepalen (vooraf) , praefinio.

bepeinzen , meditor.

beperken , definio.

bebekken Bisitas.

beplanten , consero.
\

bepleiten , causam oro.

beploegbaar , arabilis.

beploegen , aro.

bepraten(iemand), persuadeo,

beproefd , spectatus.

beproeven , experior.

beproeving (eene) , tentatio.

beraad, deliberatio.

beraadslagen , delibero.

beraadslaging (eene), delibe-

ratio.

beramen (een plan) , consili

um capio.

bereid , paratus.

bereiden , paro.

D

bereidmaking (de) , paratio.

bereidwillig , libens.

bereiken , assequor.

berekenen (getallen) , com

puto.

berg (een) , mons.

bergachtig , montuosus.

bergbewoner(een), monticola,

Iters
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bergen (van), montanus.

bergengte (eene) , fauces , pl.

bergkelen (een) , jugum.

bergnimf (eene) , oreas.

bergpas (een) , fauces , pl. ,

porta.

bergpeperstruik (de) , casia.

bergrug (een) , jugum.

bergstof (een) , metallum.

bergstroom (een) , torrens.

bergwerk , metalla.

berigten , certiorem facio.

berijden (eenpaard) , equito.

berijpt , pruinosus.

berispelijk, vituperabilis.

berispen , vitupero , culpo ,

reprehendo.

berisper (een) , castigator.

berisping (eene) , vituperatio.

berk (een) , betula.

beroemd , spectatus.

beroemdheid , nobilitas.

beroemd maken , nobilito.

beroemen.(zich) , glorior.

beroep (een) , professio.

beroep (het) t. w. op iets ,

beroepen (zich op iets) , pro-

voco.

beroepen, nomino.

beroeren, conturbo,

beroering (de) , perturbatio.

berokkenen, efficio.

beroofd, orbus.

berooken (iets) , vaporo.

berooven (van iets) , privo ,

spolio.

beroover (een) , spoliator.

berooving (de) , spoliatio.

berouw (het) , poenitentia.

berouwen , poenitet (verb.

impers.).

berucht , famosus.

berusten, acquiesco.

bes (eene) , bacca.

beschaafd , cultus , urbanus.

beschaafdheid , elegantia , ur

banitas.

beschaamd , verecundus.

beschaamdheid . pudor.

beschaamd zijn , pudet (vb.

imps.).

beschadigen , noceo , laedo.

beschaduwen , opaco.

beschamen, pude facio,

beschansen , munio.

beschansing (eene) , munitio.

beschaven , poiio.

beschaving , expolitio.

bescheiden , modestus.

bescheidenheid , verecundia.

beschenken , dono.

beschermen , defendo.

beschermer (een) , defensor.

beschermgeest ( de) , genius.

beschermer (een) , patronus.

bescherming , praesidium .

beschermvrouw (eene) , pa-

trona.

beschikken , dispeno.

beschilderen , pingo.

beschimpen , irrideo.

beschimpend , contumeliosus.

beschimping , contumelia.

beschonken , ebrius , temulen-

cus.

beschouwen , contemplor.

beschouwen (het) , contem-

latio

beschouwend , contemplativus.

beschouwenswaardig , specta-

bilis.

besluit (een) , decretum.

besluiteloosheid, baesitatio.

besluiten , decerno , constituo.

besluiten (in iets) , includo.

besmeren , lino , inungo.

besmettelijk, pestilens.

besmettelijke ziekte (cene) ,

lues.

besmetten, contamino.

besmetting (de) , contagium.

besnijden (rondom) , circum-

seco.

besnijdenis (de) , circumcisio.

besnocid , circumcisus.

besnoeijen , amputo.

besnoeijen ( het) , amputatio..

besparen , reservo.

bespatten , respergo.

bespieden , speculor.

bespieder (een) , speculator.

bespikkeld , maculis sparsus.

bespoedigen , accelero
ma-

turo , propero.

bespoediging(de), acceleratio.

bespoeld, udus.

bespoelen , alluo.

bespotter (een ) , irrisor.

bespotten, ludo , irrideo.

bespotting (de) , irrisio.

besprengen, respergo.

besprengen ( het) , adspersio.

bespringen , adorior.

beschouwer (een) , spectator.

beschreijen , deploro,

beschrijven , describo , con- besproeijen , adspergo.

scribo.
bespuwen , conspuo.

beschrijving (eene) , descrip- bessen dragend , baccifer.

tio.

beschroomd , verecundus.

beschroomdheid, verecundia.

beschroomd zijn , reformido .

beschuldigen , accuso , arguo.

beschuldiger (cen) , accusa

tor.

beschuldiging (eone) , accu-

satio.

beschutten , tego.

beschutting , munimentum..

beseffen , sentio.

beslechten , compono.

beslissen , dijudico , decerno.

beslissing (eene) , arbitrium.

bestommering , impeditio.

besloten , ratus.

best (om het) , certatim.

bestaan , consto , exsisto.

bestand (een) , pactio.

beste (de) , optimus.

besteden , impendo , insumo.

bestelen, depeculor.

bestemd , destinatus.

bestemmen , destino.

bestemming (de) , destinatio.

bestendig , stabilis , constans.

bestendigheid , constantia.

bestormen , oppugno.

bestorming (de), oppugnatio.

bestraffen , punio.

bestraffing(de) , animadversio.

bestrijden , impugno.

bestrijken , collino.
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bestrijken (het) , litura.

bestrooijen, conspergo.

bestuderen (iets) , commen-

tor.

bestuiven , pulvero.

besturen, guberno , rego.

besturing (de) , administra-

tio , rectio.

beuzelaar (een) , nugator.

beuzelachtig , nugatorius.

beuzelen , nugor.

beuzelingen , tricae , nugae.

bevaarbaar, navigabilis.

bevallen, placeo.

bevallig , venustus.

Bevalligheden (de) , Gratiae.

bestuur (het) hebben over bevalligheid , venustas.

iets, pracsum.

bestuurder (een) , rector.

bestuurster (eene) , guberna

trix.

decet.betaamt (het),

betalen , solvo , pendo.

betaling (de) , solutio.

betamelijk , decens.

betamelijkheid , decentia.

betasten , contrecto.

betasting (de) , contrectatio.

beteekenen , significo.

beter , melior.

beteugelen , reprimo , freno.

betimmeren , obstruo.

betoog (een) , argumentatio.

betongen , argumentor.

betoonen, praesto.

betooveren ,
fascino , incanto.

betoovering (de) , fascinatio.

betrappen (iemand op iets) ,

deprehendo.

betreden , calco , ingredior.

betreden (veel), tritus (adj . ).

betreffen , attineo.

bevangen , capio.

bevaren , navigo.

bevatten , intelligo.

bevatting (de) , captus.

bevel (een) , jussum.

bevelen , impero , jubeo.

bevelhebber (een) , dux.

bevelschrift (een) , edictum.

beven , tremo.

bevend , tremebundus.

bever (een) , castor.

bever-geil , castoreum .

bevestigd , firmatus.

bevestigen , stabilio.

bevestiger (een) , firmator.

bevestiging ( de) , confirmatio.

bevinden , comperio , invenio.

bevinden (zich) , habeo me.

bevlekken , contamino.

bevlijtigen , studeo.

bevloeren , contabulo.

bevloering (eene) , tabulatum.

bevochtigd , irriguus.

bevochtigen , irrigo.

bevochtigen (het) , irrigatio.

betrekking (met) tot , a , ab. bevoelen , pertracto.

betreuren , lugeo.

betreurenswaard , flebilis.

betrouwen , confido.

betuigen , testor.

betwijfelen , dubito.

betwisten , certo.

beukenboom (een) , fagus.

beukenhout (van) , faginus.

beul (een) , carnifex .

beul (het ambt van) , car-

nificina.
3

3
beurt , vices.

bevolken , frequento.

bevolkt , habitatus.

bevorderaar (een) , fautor.

bevorderen , faveo.

bevorderlijk zijn , prosum.

bevredigen , delenio.

bevrediging (de), reconciliatio.

bevreesdheid , reformidatio.

bevreesd maken , timefacio .

bevreesd zijn , metuo.

beyriezen , congelo .

bevriezen (het) , congelatio.

beurt houden (met iets) , bevrijd , immunis.

alterno.

beurtelings , alterne , invicem.

beurzensnijder (een) , peren-

ticida , sector , zonarius.

bevrijden , libero.

bevrijder (een) , liberator.

bevrijding (de) , liberatio.

bevrucht , gravidus.

bevuilen , foedo.

bewaarheid (het wordt) , ve

rum evadit.

bewaarplaats(eene), horreum.

bewaken , custodio.

bewaker (een) , custos.

bewaking (de) , custodia.

bewaren ( iets) , asservo.

bewaring (de) , conservatio.

beweegbaar, mobilis.

beweeggrond (een) , causa.

beweenen (iets) , ploro.

beweenenswaardig, plorabilis.

bewegelijkheid , volubilitas.

bewegen , moveo.

beweging (eene) , motio.

beweging (uit eigen) , sponte.

beweren, perhibeo , contendo.

bewerken , elaboro.

bewerker (een) , auctor.

bewerkstelligen , perficio.

bewijs (een) , argumentnm.

bewijzen , arguo , probo.

bewijzen (b. v. eer) , praesto.

bewijzen ( t . w. weldaden) ,

confero

bewilligen

bewilliging (de), approbatio.

bewimpelen, velo.

bewind (het) , imperium.

bewolkt , nubilus.

bewonderaar(een) , admirator.

bewonderenswaardigheid , ad

mirabilitas.

bewonderingwekkend , admi-

rabilis.

bewonen , incolo , habito.

bewoner (een) , incola.

bewoonbaar , habitabilis.

bewust (zich ergens van) ,

conscius.

conscientia.bewustheid ,

bezaaijen , consero.

bezadigd , moderatus.

bezadigdheid , moderatio.

bezegelen , obsigno.

bezem (een) , scopae , pl.

bezetten , obsideo.

bezetting (eene) , praesidium.

bezield , animans.

bezielen , animo.

bezielend , animabilis.
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bezieling (eene goddelijke) ,

afflatus.

bezien, specto.

bezig , sedulus.

bezigen , utor.

bezigheid (eene) , negotium.

bezighouden , detineo.

bezighouden (zich met iets) ,

verso.

bezigtigen , perspicio.

bezigtiger (een) , inspector.

bezingen , cano.

bezit (het) , possessio.

bezitten, possideo.

bezitter (een) , possessor.

bezoedelen , polluo.

bezoek afleggen (een) , saluto .

bezoeken (dikwijls) , frequen-

to.

bij gelegenheid , bij beur bijsmeden , accudo.

ten) , per.

bij aldien , quod si.

bijbrengen , suggero.

bijdoen, addo.

bijdragen , confero.

bijdrage (eene geldelijke) ,

stips.

bije (eene) , apis.

bijeen , una.

bijeenbrengen, cogo , confero.

bijeenhouden , contineo.

bijeenkomen , convenio.

bijeenkomst (eene) , coetus ,

conventus.

bijeenroepen , convoco.

bijeenschrapen , corrado.

bijeentrekken , contraho.

bijen-harst , melligo.

bezoldiging ( eene ) , stipen- bijenkorf ( een) , alveare.

dium .

bezorgdheid , cura.

bezorgen , curo.

bijen-opziener(een), apiarius.

bijenstok (een) , apiarium.

bijgeloof, superstitio.

bezorgen (iemands zaken) , bijgeloovig , superstitiosus.

procuro.

bezorger (een) , curator.

1-----cina ( de) , curatio.

bezwaar (een) , querela.

bezwaarlijk , difficilis.

bezwaren, gravo.

bezweren , obtestor.

bezwering (eene) , obtestatio.

bezwijken , succumbo.

bidden (het) , oratus.

bidden , oro.

bijgenaamd, cognominatus.

bij gevolg , igitur.

bijgieten , affundo.

bijstaan , adsto..

bijstaan (iemand) , adjuyo.

bijstand , auxilium , ops.

bijstellen , appono.

bijtachtig , mordax.

bijtellen , annumero.

bijten , mordeo.

bijtend , acidus.

bijyal , suffragium , assensio.

bijvallen (iemand) , assentio,

adstipulor.

bijvoegen , addo , adjicio , ad-

jungo.

bijvoegsel (een) , additamen-

tum .

bijweg (een) , deverticulum.

bijwerpen , adjicio.

bÿjwezen , adsum.

bijwijf (een) , concubina ,

pellex.

bijwonen , accolo.

bijwonen (iets) , intersum.

bijwoner (een) , inquilinus.

bij woont (die ergens) , ac-

cola.

bijwoord (een) , adverbium.

bykans , propemoduli , patne , bijzijn , adsum.

prope.

bijkomen , accedo.

bijkruipen , adrepo.

bijl ( eene) , securis.

bijlbondels (de) , fasces.

bildrager (een) , lictor.

bijleggen, appono.

bijzit (eene) , pellex , con-

cubina.

bijzilter (een) , assessor.

bijzonder, praesertim (adv. ),

bijzonder , singularis (adj . ) .

bijzonderlijk, separatim.

billen (de) , clunis , nates.

bidden (iemand vurig) , sup- bijleggen (b. v. een' twist) billijk , aequus.

plico. compono.

biddend (ootmoedig) , sup- bijmengen , admisceo.

plex.

bidfeest (een) , supplicatio.

bieden , offero.

bijmenging (de) , admixtio,,

bijna , fere , paene.

bieden (op iets) , liceor , li- bijnemen , assumo.

citor.

bijnaam (een) , cognomen.

bijpad (een) , semita.

bijroepen , advoco.

biedt (die op iets) , licitator. bijrekenen , accenseo.

bier , cerevisia.

bies (eene), juncus , scirpus , bijroepen (het) , advocatio.

vimen.

biest , colostra.

biezen ( van) , junceus,

big (eene) , porcellus.

bij , apud.

bij (b. v. bij iets zweren ,

bijschrift (een) , epigramma.

bijschrijven , adscribo.

bijslapen , concubo.

bijslaap (eene) , concubina.

bijslaap (de) , coïtus ,

cubitus.

con-

billijkheid , aequitas.

billijken (iets) , probo.

binden , vincio , ligo , adstrin

go.

binnen , intra.

binnendragen , infero.

binnengaan . intro , introgre

dior.

binnengaan (het) , ingressus.

binnenkamer (cen) , conclave.

binneniandsch , domesticus.

binnenlaten , intromitto,

binnenleiden , introduco.

binnenleiden (het) , introduc

tio.

binnenroepen , introvoco.
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intime.

Binnenste (de), intimus.

binnenste (in het) ,

binnentreden , intro.

binnenwaarts , introrsum.

bits , asper.

bitsheid , acerbitas.

bitter, amarus.

bitterheid , amaritudo.

bitterheid (met) , acerbe.

bitter maken , acerbo.

blaadje papier (een) , sche-

dula.

blaar (eene) , pustula.

blaas (de) , vesica.

blaasbalg (een) , follis.

blaasje (een) , bulla.

blaasjes maken , bullo , bullio.

blaauw , caeruleus.

blaauwachtig (van oogen) ,

caesius.

blad (een) , folium.

blad (een dun) , bractea.

blad papier (een) , scheda.

bladeren hebben , frondeo.

bladeren krijgen , frondesco.

bladerrijk , trondosus.

bladwijzer (een) , index.

bladzijde (eene) , pagina.

blaffen , latro.

blaffer (een) , Istrator.

blank , candidus.

(4 blanketsel , fucus.

0

blanketten , fuco.

blankheid , candor.

blaten , balo, belo.

blaten (het) , balatus.

blazen , flo , spiro.

blazen (het), flatus.

bleek , pallidus.

C

blijspel (een) , comoedia.

blijspel (betreffende het ),

comicus.

blijspeldichter (een) , co-

micus.

15

bloemlezing (eene) , antholo-

gia , florilegium.

bloempje (een) , flosculus.

bloesem (de) , flos.

blok (een) , stipes.

blijspeler (een) , comoedus. blokkeren , obsideo.

blijven , maneo.

blijven (het) , mansio.

blik (de) , obrutus.

bliksem (de) , fulmen , fulgur.

bliksem (betreffende den) ,

fulguralis.

bliksemen, fulmino.

bliksemend , fulmineus.

bliksemt (het) , fulgurat.

bliksem-uitlegger (een) , ful-

gurator.

blind , caecus " oculis captus.

blinddoeken
, oculos perstringo

.

blindheid
, caecitas

.

blind maken , caeco.

blinken , splendeo , niteo.

blinkend
, splendidus

.

bloed , sanguis , cruor.

bloed (etter- ) , sanies.

bloedbad
aanrigten

( een ) ,

caedem facio.

bloeddorstig, cruente (adv. ) .

bloedeloos , exsanguis.

bloedgierig , sanguinarius.

bloedig, cruentus , sanguino-

lentus.

·

bloedrood , rubicundus.

bloedschande , incestus.

bloedstorting (eene) , hae-

morrhagia.

blokkering (de) , obsidio.

blond , flavus.

bloode , pudens.

bloot , nudus.

blooten hemel (onder den) ,

sub dio.

blootgesteld (aan iets), ob-

noxius.

blootstellen (zich) , objicio

me.

blos (een), rubor.

blozen , rubeo.

blozen (beginnen te) , erubes-

co.

blusschen , exstinguo..

bod (een) , licitatio.

bode (een) , nuntius.

bodem, solum , fundus.

bodin (eene) , nuntia.

boegspriet (de) , antenna.

boel (een) , vinculum.

boeijen slaan ( in) , vincio.

boek (een) , liber.

boekafschrijver (een) , libra-

rius.

boekbinder (een) , bibliopegus.

boekdrukker ( een ) , typo-

graphus.

boekdrukkerij (eene) , typo-

grapheum.

bloedvergieten (zonder) , in- boekdrukkunst (de) , typogra-

cruentus.

bloedverwant , consanguineus.

bleek (eenigzins) , subpalli- bloedverwantschap , consan-

dus.

bleeken, candefacio.

bleeken (het) , insolatio.

bleekheid, pallor.

pallesco.bleek worden ,

bleek zijn, palleo.

blijde, laetus.

blijde zijn , gaudeo , laetor.

blijdschap , laetitia , gaudium.

blijk (een) , indicium , docu-

mentum.

blijken , pateo.

phia.

boekdeel ( een) , tomus-

boekerij ( eene) , bibliotheca.

boekhouder (een) , ratiocina-

tor.

guinitas.

bloedzuiger (een) , hirudo.

bloei (de) , fios.

blocijen, floreo.

boekje (een) , libellus.

boekrol (een) , volumen.

bloeijen (beginnen te) , flo- boekstellen (ie) , litteris man-

TeSCO .

bloeijend , floridus.

bloeimaand (de) , Majus.

bloem (een) , flos.

bloemenlezend , florilegus.

bloemhof (een) , viridarium.

bloemkrans (een) , sertum.

de , conscribo , memorize

prodo s. trado.

boekverkooper (een) , biblio-

pola .

boekweit , panicum.

boekwinkel (een) , bibliopo

lium.
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boekworm (de) , tinea.

boeleerder (een) , moechus ,

adulter.

boeleerster (eene) , adultera.

boeleren , moechor.

boer (een) , rusticus.

boerenhut (een) , tugurium.

boerin (eene) , rustica.

boersch, rusticus , agrestis.

boerschheid , rusticitas.

boert , jocus.

boertig , jocosus , ludicrus.

boete (eene) , mulcta.

boete beslaan (in de) , mulcto.

boeten, luo.

boezem (de) , sinus.

boezemvriend(een), familiaris.

boezemvriendschap , familiari-

tas.

bogchel (een) , gibba.

bogt (de) , flexus , anfractus.

bogt (een zee-) , sinus.

bogtig , flexuosus.

bok (een) , caper , bircus.

bokaal (eene) , poculum.

bokje (een) , haedus.

boogvormig , arcuatus.

boogvormig krommen , arcuo.

boom (een) , arbor.

boom t . w. om schuiten voort

te duwen (een) , trudis.

boom (van een' ) , arboreus.

boomgaard (een) , pomarium.

boomkweekerij (eene) , plan .

tarium.

boomnimfen, dryades.

boompje (een) , arbuscula.

boomplantsoen , arbustum.

boomsnoeijer (een) , frondator.

boom worden (tot een') , ar-

boresco.

fabula.

boon (eene) , faba.

boon (eene kleine) ,

boonen (van) , fabalis.

boonenbrei , fabacia.

boonenstaken, fabalia.

boor (eene) , terebra.

boord (de) z. v. a. schip ,

navis.

borst (de vrouwen-), mamma.

borstel (een) , peniculus.

borstelen , abstergeo.

borstelig , setosus.

borstels (de) z. v. a. haar

van dieren , seta.

borstharnas (een) , thorax ,

lorica.

borstharnas , aan heeft (die

een) , loricatus.

borstwering (eene) , propug.

naculum , vallum.

bosch (een) , silva , lucus ,

nemus.

bosch (betreffende een) , ne-

moralis.

boschachtig , silvester.

boschbewoner (een) , silvicola.

boschgod (een) , Silvanus.

bosch-nimf (eene) , dryas.

boschrijk, nemorosus ,

sus.

bot , bebes , stupidus.

silvo-

boord van een beker (de) , bot ( eene) z. v. a. knop,

ora, labium.

boos, malus.

bokken (van), baedinus , hir- boosaardig , malignus.

cinus.

bol (een) , sphaera , globus.

bol van bolgewassen (de) ,

bulbus.

bollen hebbende , bulbosus.

bolster (de) , siliqua.

boosdoener (een) , maleficus.

boosheid , malitia

>boos zijn , succenseo sto-

machor.

gemma.

boter , butyrum.

botheid , stupiditas.

bot maken , hebeto.

bot worden, hebesco.

bot zijn, hebeo.

boven , supra.

boot (eene) , scapha , cymba , boven (z. v. 2. meer dan),

linter.

bolwerk (een) , vallum , pro bootje (een) , lintriculus.

pugnaculum.

bond (een) , foedus.

bondel (een) , fascis.

bondgenoot (een) , socius

bondgenootschap , societas.

bondigheid eener rede , sub-

tilitas.

bondpligtig , foederatus

bont, varius , versicolor.

bont maken, vario.

bont zijn (het) , varietas.

bontwerker (een) , pellio.

boodschap (eene) , nuntius.

boodschappen , nuntio.

boodschapper (een) , nuntius.

boodschapster (vene) , nuntia.

boog (een) , arcus.

boogschutter (een), sagittarius.

bord (een speel- , schrijf-) ,

tabula.

bordeel (een) , ganea.

borduren , acu pingo.

terebro.boren ,

prae.

boven (naar) , sursum.

bovenal , praesertim.

bovendien, insuper, praeterea,

bovengaan (te) , supero.

bovenkomen (uit het water),

emergo.

boren(een schip in den grond), bovenlucht (de) , aether.

deprimo.

borg (een) , sponsor, obses.

borgingeldzaken (een), praes.

borg in crimin. zaken (een) ,

vas.

borg blijven , intercedo.

borgen , mutuor.

borgen (het) , mutuatio.

borgstellen , satisdo.

borgstellen (het ) , satisdatio.

borgtogt, vadimonium.

borst (de), pectus, praecordia.

bovenlucht (betreffende de) ,

aethereus.

bovenop , super.

bovenste (de) , summus.

bovenste (het) , apex.

bovenstellen , antefero , ante

pono, praepono.

bouw (de) , aedificatio.

bouwen, aedifico , construo,

exstruo.

bouwen (het) , aedificatio.

bouwen (land-) , colo.
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bouwheer (een) , aedificator.

bouwkunst (de) , architectura.

bouwkunst (betreffende de) ,

architectonicus.

bouwland , arvum , ager.

bouwlieden, structores aedi

ficli .

brein (het) , cerebrum.

breken , frango , rumpo (act. ) ,

frangor , rumpor.

brengen , fero.

buidel (een) , pera.

buigen , flecto , inclino.

buiging (de) , flexio.

buigzaam , lentus.

brengen (b. v. in gevaar) , buik (de) , venter , abdomen ,

adduco.

brengen (tot iets) , perduco.

bouwmeester (een) , archi- breuk ( eene) , fractura.

tectus.

bouwvallen , parietinae.

bouwvallig , ruinosus , cadu-

cus.

bouwwijze (de) , structura.

braadspit (een) , veru.

braaf, probus.

braafheid , probitas.

braakland , novales , pl.

braambezie (de) , rubus.

braambosch (een) , rubetum.

braamstruik (een) , rubus.

braassem (de) , sparulus.

braden, torreo.

braken , vomo.

braken (het) , vomitus.

brand , incendium .

branden, ardeo , flagro , uror.

branden (doen) , comburo,

uro.

brandend, ardens.

brandend heet, torridus.

branding (de) , aestus.

brandijzer (een) , cauterium.

brandmerk (een) , stigma.

brandmerken , noto.

brandnetel (eene) , urtica.

brandpijl (een) , malleolus.

brandstapel(een), pyra,rogus.

brandstof, ignis nutrimentum.

brandvliegen (in) , ardesco.

brassen, epulor.

brasser (een) , comissator.

b̀rasserij (eene) , comissatio.

breed , latus.

breedte (de) , latitudo.

breekbaar, fragilis.

breekbaarheid , fragilitas.

breekijzer (een) , vectis.

breidel (een), frenum .

breijen, texo.
"

brief (een) , epistola , literae.

briefdrager (een) , tabella-

rius.

briefje (een) , epistolium.

brij, puls , pulmentum.

broeder (een) , frater.

broederlijk , fraternus.

broedermoorder (een) , fratri.

cida.

broederschap , fraternitas .

broek ( een) , braca s. bracca.

broeken (gekleed met) , brac-

catus.

brok (cen) , frustum.

brommen , freino.

bron (eene) , fons.

bron (eene kleine) , fonticulus.

bron (betreffende eene) , fon-

tanus.

brood , panis.

broodbakker (een) , pistor.

brooddronken , luxuriosus.

brooddronkenheid , luxuria.

broodkorf (een) , panarium.

broos (eene) , cothurnus.

broos , tragilis.

brug (eene) , pons.

bruid (eene) , sponsa , nupta.

bruidegom ( cen) , sponsus.

bruidschat (de) , dos.

bruidsluijer (een), flammeum.

bruikbaar, utilis.

bruiloft (de), nuptiae.

bruiloftsbed (het ) , lectus

genialis.

bruiloftslied (een) , epithala-

mium , hymenaeus.

bruin , fuscus , fulvus.

bruischen , ferveo.

brullen , tremo.

buffel (cen) , urus.

alvus.

buikpijn , tormina.

foris.

buikpijn (onderhevig aan) ,

tormint sus.

buil (ede) , tuber.

buil (en) , pera.

buis (eene) , fistula.

buit (de) , praeda.

buiten , extra.

buiten de deur ,

buiten (naar) , foras.

buiten (van) , foris.

buiten (van) z. v. a. uit het

hoofd , memoriter.

buiten gaan (te) , excedo.

buitengewoon, extraordinarius.

buitenlandsch , peregrinus.

buiten leeren (van) , edisco.

buiten weten van , clam.

buitenslands , peregre.

buitensluiten , excludo.

buitensluiten (het) , exclusio.

buitensporig , immoderatus.

bukken, inclino,

bukken (vooriets) , succumbo.

bul (een) , taurus.

bulken , mugio.

bult (een) , tuberculum.

bundel (een) , fascis , fasci ,

culus.

feles.

bunder (een) , jugerum .

bunder tot bunder (van) ;

jugeratim .

bunzing (een) ,

burg (een) , arx.

burger (een) , civis.

burgerij (de) , civitas.

burgerlijk , civilis.

burgerregt (het) , civitas.

burgt (een), castellum.

bus (de lot , stem-) , urna.

buurman (een) , vicinus.

buurt (de) , vicinia.

buurt (ecne) , vicus.

C
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Capitolism (betreffende het), chirurgen (een) , chirurgus.

capitolinus. christen (een) , christianus.

chronijk (een) , annales.

oichorei, cichoreum s. cichori-

um s. cichorea.

carthaagsch , carthaginiensis.

Castor (bij) , ecastor.

ceder (een), cedrus.

cederenhoud (van) , cedrinus.

celletje van een oigraat

(een) , cella.

Censor (betreffende een' ) , cijferen , computo.

censorius.

cicloop (een) , cyclops.

cijfer (een) , nota, signum ,

character.

cijferkunst (de), arithmetica,

Censor (het ambɩ van een') , cijns (de) , tributum.

censura.

centurie (de bevelhebber van

eene) , centurio.

centurie (het ambt van be

velhebber eener) , centuris-

tus.

centurien (bi) , centuriatim.

centurien (de afdeeling in) ,

Centuriatus.

centurien (verdeelen in ) ,

centurio.

cijnsbaar, tributarius , vecti

galis.

cilinder (een) , cylindrus.

cimbaal (eene) , cymbalum,

cinisch , cynicus.

cipier (cen) , carceris custos.

cipres (een) , cupressus.

cipressen (van) , cupresseus.

cipressenbosch (een) , cupres™

setum.

Cyprus (uit) , cyprius.

centurien (betreffende de) , cirkel (een) , circulus.

centuriatus.

Cerberus (betreffende) , cer-

bereus.

Ceres (betreffende) , cerealis .

Chaldeeuw (een) , Chaldaeus.

chaldeeuwsck, chaldaicus.

Daad (eene), factum , facinus.

daags (des) , interdiu.

daagsch , diurnus.

daar , ibi , illic.

daar (z. v. a. dewijl) , quum ,

siquidem , quandoquidem .

daar (van) ,
inde.

cirkel (een halve) , semicir-

culus.

cirkelrond , orbiculatus.

cirkelrond maken , circino.

circus (betreffende den) , cir-

censis.

D

daarom (en) , quo , quaprop-

ter, quamobrem.

daarop , dein , tum.

daaropvolgend , posteras.

daarstellen , repraesento.

daaruit , inde.

dadelijk , actutum , statim,

daarenboven , praeterea , in- dag (een) , dies.

super.

daarheen , eo , illuc.

daarheen (en) , quo.

daarlangs , illac , ea.

daarna , deiude , post , posted.

daarnevens , propter.

daarnaartoe , eo , illuc.

dag (bij) , diu.

ephemeris:

citer (eene) , cithara , lyra',

chelys , testudo.

citerpen (de) , het pennetje',

waarmede men de citer tok-

kelt , plectrum.

citerspeelster (eene), citha-

ristria.

cither spelen (op de), cithas

rizo.

citherspeler (éen) , citharista ',

citharoedus:

citroenboom (een) , citrus.

citroenhout (van) ,` citreus.

citroenkruid , apiastrum.

comitien ( betteffende de) ,

comitialis.

copÿj (een) , apographum.

consul (het ambt van) , con-

sulatus.

consuls (betreffende de), con-

sularis.

corinthisch , corinthius.

curie (betreffende eene) , cu

riatus.

curie behoorend ( tot ééne) ,

curialis.

curie de priester eener)s

curio

ourien (by) , curiatim.

nifesto , praesto:

daglicht (het) , lumen.

daglooner (een) , operarius.

dagreis (eene) , iter unius

diei.

dagvaarden , diem dico.

dagworden, lucesco, illucesco

dak (het) , tectum.

daktegel (een) , tegula.

dagboek (een) , adversaria , dal (een) , vallis.

dagelijks , quotidie.

dagelijksch , quotidianus.

dagen (voor ' t geregt), diem

dico.

daarom , ideo , idcirco , prop- dageraad (de) , aurora.

dalen, concido.

dam (cen) , agger.

dambord (een) , abacus.

dame (eene) , matrona.

damp , vapor.

dampen, fumo.

terea.
dag leggen (aan den) , ma- dan, tum.



26

WOORDEN LIJ S T.

dan (t. w. achter den com- dekken , tego , operio.

par.), quam.

dan (z. v. a. derhalve) , er-

go , itaque , igitur.

dan eens (t. w. achter nu

eens) , modo.

dank , gratiae.

deze , bic.

dezelve , is.

dekmankel gebruiken (tot dezelfde , idem.

een') , praetendo.

deksel (een), operculum , te- diadeem (een) , diadema,

gimen.

Delphi (van) , delphicus.

delven , fodio.

dank(tegen wil en) , invitus, delving (de) , fossio.

dankbaar , gratus.

dankfeest (een) , supplicatio.

dankzeggen , gratias ago.

dankzegging (eene) , gratia-

rum actio.

demoedig , submissus.

demoediglijk , subjecte.

dempen , restinguo.

dømpen (b. v. een oproer) ,

opprimo.

dans (een) , saltatio , saltatus. demper (een) , exstinctor.

dansen , salto. den (een) , abies.

dansen (het) , saltatio , salta denkbaar , cogitabilis.
0

tus.

ོ
9

danser (een) , saltator.

danseres (eene) , saltatrix.

dansplaats (de) , orchestra.

dansratel (een) , crotalum.

dapper , fortis.

dapperheid, fortitudo , virtus.

darm (een) , intestinum.

dartel , petulans.

dartelheid , petulantia,

dat , ut. ·

dat (z. v. a. omdat) , quod.

dauw (de) , ros.

dauwen , roro.

daveren , vacillo.

deel (een) , pars , portio.

deel (een klein) , particula.

deelachtig , particeps.

deelachtig maken , participo.

deelbaar , dividuus.

deele (ten) , partim.

declen , divido , partio.

deelgenoot (een) , socius.

deel hebbende , consors,

deeling (de) , divisio.

deels , partim.

deels Ideels , cum- tum.

deelwoord (het) , participium.

deerlijk , miser.

deernis , misericordia.

deftig , gravis.

degelijk , solidus.

degen (een) , ensis , gladius.

degenband (een) , cinctorium.

deken (eene) , stragulum , te-

gumentum.

diamant (een) , adamas.

diametrosdiameter (een) ,

dichtader (de) , vena,

dichten, cano.

Ig

dichter (een) , poeta.

dichteres (eene) , poetria.

dichterlijk , poeticus.

dichtkunst (de) , poesis , ars

poetica.

dichtstuk (een) , poema.

dicteren, dicto.

die , ille.

denkbeeld (een) , idea , men- dief (cen) ,

tis cogitatum.

denkbeeldig , commenticius ,

imaginarius.

denken , cogito.

denken (aan lets) , memini.

denkvermogen (het) , mens.

denkwijze (de) , sententia.

dennenhout (van) , abiegnus.

derde (de) , tertius.

fur.

diefachtig , furax.

diefstal (cen) , furtum,

diegene , is , qui.

dienaar (een) , minister.

dienares (eene) ,

dienen , servio.

administra.

dienen (als soldaat), stipen

dium mereor.

dienstbaar , servus.

derdendaagsche koorts (de) , dienstbaarheid , servitus.

quartana.

dergelijk , talis , qualis.

derhalve , ergo , igitur.

dertien , tredecim.

dertig, triginta.

dertigste (de) , tricesimus,

derwaarts , illuc , eo.

desgelijks , item.

dienstbetooning (de) , obse

quium.

dienstbode (een) , famulus.

dienstbode (eene ) , ancilla ,

famula.

dienste staan (ten) , servio ,

deservio.

dienstig , utilis.

desniettegenstaande , nihilo- dienstknecht (een) , famulus.

minus.

deswege , idcirco , propterea,

deugd (de) , virtus.

deugdelijk , probus.

deugdelijkheid , bonitas,

dienstmaagd (eene) , ancilla.

dienstvaardig , officiosus.

diep , profundus.

diep (b. v. stilzwijgen ) ,

altus.

deugdzaam , sanctus , integer. diepe slaap (con) , arctus

deugniet (een) , bomo nequam .

deur (eene) , janua , porta ,

fores.

deur tot deur (van) , ostia,

tim .

deurbelasting, ostiarium.

deurvleugels (de) , valvae.

deurwaarder ( een) , janitor.

deurwaardster(eene), Janitrix.

dewijl , quia , quum.

somnus.

diep in den nacht, multa nocte,

dieplood (het), perpendiculum,

diepte (de) , profundum.

diepzinniglijk , abscondite,

dier (een) , animal.

dier (een groot) , bellua.

dierbaar , carus.

dierenriem (de) , zodiacus,

dieverÿ , fuccum

C &

"
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digt , densus , spissus .

digt bij , prope a.

digtheid , densitas.

digtmaken, denso.
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digtmaken (het) , densatio.

dij (de) , femur.

dijk (een) , agger.

dik , crassus.

dikte (de) , crassitudo.

dikkop (een) , capito.

dikwijls , saepe.

Alle , anethium.

ding (een) , res.

disch (de) , mensa,

dischgenoot (een) , hospes.

dissel (een) , temo .

distel (eene) , carduus.

distelvink (een) , carduelis .

distrikt (een), nomos (gen. i. ).

dobbelaar (een) , aleator.

dobbelspel (het) , alea.

dobbelspel (betreffende het) ,

aleatorius.

dobbelsteen (een) , tessera.

debberen , fluctuor.

doch , autem , sed.

dochter (cene) , filia.

doek (een) , pannus.

doel (het) , consilium , finis.

docl stellen (zich ten) , tendo.

doelen (op iets) , specto.

doen, facio.

doffer (een) , columbus.

dog (een) ,
molossus.

dol , furiosus.

dolfijn (een) , delphin.

dolheid , rabies.

dolk (een) , pugio , sica.

dolzinnigheid , insania.

dom , hebes , stupidus.

domheid , stupiditas.

domoor (een), idiota.

dompelen , mergo.

donder (de) , tonitru.

Donderaar (de) , Tonans.

donderen , tono.

donker, obscurus.

donkerbruin, fuscus.

donkerheid, obscuritas.

donker maken , infusco,

dons , pluma.

dood (de) , mors.

dood (eengeweldige) , nex.

dood , mortuus (adj . ).

doodelijk , letalis .

dóórdrukken , perprimo.

doordwalen, pererro,

doodelijk verliefd zün , de- doorgaans , vulgo.

pereo.

doorgaan , transeo , permeo,

doorgankelijk , pervius.

doorgraven , perfodio.

doorgronden , perspicio.

"

doorhalen (z. v . a. hekelen),

dooden , occido , interficio.

doodenrijk (het) , orcus.

doodgraver (een) , vespillo.

doodkist (eene) , sandapila.

doodmaal (het) , silicernium.

doodslaan , .neco.

doodslag (een) , homicidium .

doodslager (een) , homicida.

doodsteek geven (den) , con- doorkruipen , perrepo , per-

cido.

doodsteken , jugulo,

exagito , carpo , perstringo.

doorklinken , persono.

doorkloven , scindo.

doorkomen (met moeite) , cluc-

tor:

repto.

doorlaten , transmitto.

doof, surdus , auribus captus. doorleeren (een boek) ,-per

doofheid , surditas.

doolhof (een) , labyrinthus.

doop (de) , baptismus.

doopen , tingo..

doopen (iem. ) , baptizo.

door (als het den persoon

aanduidt , van wien eene

handeling afkomstig is ) ,

a , ab , abs.

door (z. v. a. door middel

van of door iets heen) ,

per

disco.

dóórleven (t. w. tot een' ze

keren tijd) , pervivo.

doorlezen , perlego.

doorlezing (de) , pellectio.

doorloopen , percurro.

doorloopend , perpetuus.

doorluchtig, illustris.

doorn (een) , spina.

doornachtig , sentus.

doornig , spinosus.

doornheg (eene) , dumetum.

door of dojer van een ei doornstruik (een) , dumus ,

(de) , vitellus.

doorbladeren, volvo.

doorboren met eene boor , tc-

rebro.
•

doorboren (z. v. a. doorste

ken) , transigo , transfigo ,

transfodio , perfora.

doorbreken , perrumpo.

doorbrengen , (z. v. a. ver-

kwisten) , dilapido , deco-

quo,

doorbrengen(zijn leven) , ago,

dego , duco , traduco.

doorbrenger (een) , decoctor ,

prodigus.

doordrijven (iets) , urgeo.

doordrijven (door iets heen) ,

transigo.

doordringbaar, penetrabilis.

doordringen, penetro,

sentis , spinetum , vepres.

doornstruiken (bezet met) ,

dumosus.

doorploegen, peraro.

doorregenen , perpluo.

doorreizen , peragro , permeo.

doorrijden , perequito.

doorscheuren , perscindo.

doorschieten (iem. ), transfigo,

doorschijnend zijn , pelluceo.

doorslag z. v. a. vergiettest

(een), colum.

doorslapen , perdormisco.

doorsnijden , perseco.

doorsnuffelen, perquiro.

doorspoelen , perluo,

doorstaan , patior.

doorstaan (het) , patientia.

doorsteken , transfigo.

doorstooten , transfodio.

doordrinken (den ganschen doorstroomen , perfluo.

dag) , perpoto. doortintelen , pertento.
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doortogt (de) , transitus.

doortrapt, astutus , vafer , ver.

sutus.

doortraptheid , astutia.

doortrekken , transeo , permeo.

doortrekken (b. v. met vocht),

imbuo.

doorvliegen , pervolo.

doorvlocijen , perfluo.

doorwaadbare plaats (eene) ,

vadum.

doorwaaijen, perfo.

doorwaken , pervigilo.

doorwandelen , perambulo.

draagstoeldrager (een) , lec- driemaal, ter,

ticarius.

draaijen, torqueo , volvo.

draaiijzer (een) , tornus.

draaikolk ( eene ) , gurges ,

vortex.

draaktak (een) , draco.

drachme (eene), drachma.

dradig, fimbriatu
s
.

1

draf (op een') , tolutim.

draf, limus.

21

driemaandelijksch , trimestris.

drieman (een), triumvir,

driemanschap (een) , trium-

viratus. I

driepuntig, tricuspis.

driesprong (een) , trivium.

driest , audax.

driestheid , audacia.

drietal (het) , ternio.

drietand (de) , tridens.

drievoet (een) , tripus.

dragen , fero , gero, gesto , drietongig , trilinguis.

porto.

dragelijk, tolerabilis, patibilis.

dragen (het), portatio.
doorweyen, intexo.

doorwrocht , pertractatus. drager (een) , gestator.

doorwroeten, rimor. dragt (eene) , onus.

doorzaaijen , insero.

doorzien , perspicio • pervi-

deo.

drievoud (het) , triplum.

drievoudig , triplex.

drift (de), cupiditas , studi-

ira.um ,
1

dragt (z. v. a. kleeding) , drift b. v. van ossen (een),

habitus.

4

agmen.

dragt (te ééner) , uno partu. driftig, iracundus.

doorzigt , perspicientia , pru. dragtig , fetus.

dentia.

doorzigt (vol) , prudens.

doorzigtig , perspicuus.

doorzoeken , scrutor.

doorzoeking (de) , scrutatio.

doorzwerven , pererro.

doos (eene) , capsa , pyxis.

doosje \ (een) , capsula.

dooven , restinguo.

dup (een) , putamen.

dor , aridus.

dorheid , ariditas.

dorp (een) , pagus , vicus.

dralen , cunctor.

dralen (het) , cunctatio.

draler (een) , cunctator.

drank, potulenta , pl,

drangreden ( eene) , argumen-

tunt.

ebriositas.

drank(een apothekers), potio.

drank (overgegevenheid aan

den) ,

dras, uligo.

drassig , uliginosus.

dreigen , minor , minitor.

drek , stercus , merda.

dorp (betreffende een) , pa drempel (de) , limen.

ganus.,

dorpsgewijze , vicatim.

dorpel (de) , limen.

dorpeling (een) , paganus.

dorschen , tero.

dorschen (het) , tritura.

dorschmachine (eene) , tribu-

lum .

dorschtijd (de) , tritura.

dorschvloer (een) , area.
1

dorst , sitis.

dorsten, sitio.

dorstig, siticulosus.

dossen , decoro.

draad (een) , filum.

draagbaar (eene) , lectica.

draagstoel (een) , lectica,

dreun (een) , tremor.

dreunen, fremo.

terge

dreunen (doen) , tremefacio,

drie , tres , tria.

drie aan drie, trini.

driedubbel , triplex ,

minus , trigeminus.

driehoek (een) , triangulum,

driehoekig , triangulus.

driehonderd , trecenti.

driehonderdmaal , tercenties.

driehonderdste (de) , trecen

tesimus.

driehoofdig , triceps.

driejarig , trimus.

drie kanten (aan) , trifariam.

drieledig , tripartitus.

driftigheid , iracundia.

drijfveer , causa.

drijven , pello , ago.

drijven(b.v. koophandel), ago.

drijven (in metaal) , caelo ,

scalpo.

drijven op het water , fluito.

drijver (een) , actor.

drijver (een kunst-), caelator.

drilvisch (de) , torpedo.

dringen , urgeo.

drinkbakje (een) , scutella.

drinkbeker (een) , poculum.

drinkbeker (een houten) , ca-

mella.

drinkbroeder (een) , combibo.

drinken , bibo.

drinken (het), potio.

drinker (een) , potor.

drinkgelag (een) , potatio.

drinkgezelschap (een) , com-

potatio.

drinknap (een) , scaphium.

drinkster (eene) , potrix.

drinkyat (een) , batiola.

droefheid, maestitia , tristitia,

moeror.

droessem (de), faex.

droevig, maestus , tristis.

droevig maken , contristo .

droevig zijn , moereo.

drogrede (eene) , sophisma.
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drom (een) , turma, caterva.

dromedaris (een) , dromas.

dronk (een) , haustus.

dronkaard (een) , ebriosus.

dronken, ebrius , madidus , vi-

nolentus.

dubbel , duplex , geminus.

dubbele (het), duplum.

dubbeltongig , bilinguis.

dubbelzinnig , ambiguus.

dubbelzinnigheid, ambiguitas.

duchten, metuo , vereor.

dronkenschap, ebrietas , vino- duidelijk , luculentus , diluci-

lentia.

dronken zijn , madeo.

droog, siccus , aridus,

droogen , sicco.

droogheid , siccitas.

droogist (een), pigmentarius.

droog worden, aresco.

droog zijn , areo.

droom (een) , somnium.

droomen, somnio.

droomerig, somniculosus.

drop (de) , stillicidium.

droppel (een) , gutta , stilla.

droppelen, stillo.

droppeltje (een), guttula.

dropsgewijze, guttatim.

druif (een), uva.

druipen, destillo.

druipoogig, lippus.

dus , perspicuus.

duidelijkheid , perspicuitas.

duiden (ten goede of ten

1:

kwade) , in bonam s. ma-

lam partem rapio.

duif (eene) , columba.

duif (eene wilde), palumbes.

duiken(onder-), urinor, mer

gor.

duiker (een) , urinator.

duiker (de) t. w. een vogel,

mergus.

duim (de) , pollex.

duister , obscurus.

duisterheid , obscuritas.

duisternis , tenebrae , caligo.

duitsch , germanus.

duivel (de) , diabolus.

duiven (van), eolumbinus.

druiven (gedroogde) , uvae duivenmelker (een) , columba

passae.

druivenkorlen , vinacea.

druivenoogst (de) , vindemia.

druivenpers(eene), calcatorium.

druk (de) , miseria

drukken , premo.

drukken (een boek ) ,

mando.

drukken (het) , pressus.

drukkend, gravis.

rius,

duiventil (een) , columbarium.

duizelen , vertigine laboro.

duizeling ( eene) , vertigo.

duizend , mille.

duizendmaal , millies.

typis ' duizendste (de) , millesimus.

dulden , patior , fero , to

lero.

drukpers (eene) , praelum.

dunk(een), opinio , existima

tio.

dunken, videor.

dun maken, extenuo

duren , duro.

durk (de) , sentina.

durven, audeo.

dus , ita , sic, itaque.

duur , carus.

duur koopen , magni s. male

emo.

duur zijn (van), duro.

duurte , caritas.

duurzaam , durabilis , diutur

nus .

duurzaamheid, diuturnitas.

duw (een) , ictus , pulsus.

duwen , pello,

dwaalster (een) , planeta.

dwaas , stultus , stoliduş.

dwaasheid, stultitia.

dwalen, erro.

dwalen (het) , erratio.

Awaling (eene) , error.

dwang (de) , vis.

dwang (door), coactus.

dwarling (de) , vortex,

dwarlingen(vol), vorticosas,

dwarlwind (een) , turbo.

dwars , transversus.

dwarsboomen (iemand) , ad-

versor.

dweepziek, fanaticus.

dweil (cane) , peniculus.

dwerg (een) , pumilio , nanus,

dwingeland (een) , tyrannus,

dun, tenuis , subtilis , exilis. dwingelandij tyrannis.

dunheid , tenuitas, dwingen, cogo.

E.

Eb (de) , maris recessus,

ebbenhout, ebenum.

echt (de) , matrimonium , con-

jugium.

echt,verus, sincerus, legitimus.

echtbreekster (eene) , moe-

adultera.cha,

echtbreken
, adultero

.

echibreker
(een) , mocchus

,

adulter
.

echter , tamen.

echtgenoot (een) , uxor , con- edelmoedigheid , generositas ,

jux, maritus.

edelheid , nobilitas.

animi magnitudo.

edoch , at , sed.

echtgenoot (eene) , uxor , con- edik , acetum.

jux , marita.

echtgenooten (betreffende de) , eed (een) , jusjurandum,

uxorius.

echtscheiding(de) , divortium .

edel , generosus , liberalis , no

bilis.

eed vankrijgslieden (de) , sa•

cramentum.

eedbreuk (cene) , perjurium.

ecdgenoot (een), socius, con-

echtbreuk (de) , adulterium, edelgesteente (een) , gemina.juratus.
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éedgenootschap, conjuratio.

sed (ontkennen door een') ,

ejero.

eedzweren , juro.

eekhoren (een) , sciurus.

eelt , callum.

eelt hebben , calleo.

eeltachtig , callosus.

eelt krijgen, callesco:

éin, unus.

eend (eene) , anas.

eendje (een jong) , anaticula.

eendragt , concordia.

eendragtig , concors.

eendragtig zijn , conspiro.

eenerlei , unius modi.

eenheid, unitas.

eenig , ullus , aliquis,

eenige (de) , unicus.

eenigen tijd , aliquamdiu.

eenigermate , quodammodo.

ceniglijk , unice.

eenigzins , paululum.

éénjarig , anniculus.

éénmaal , semel.

eerambt (een) , honos.

eerbaar , castus , pudicus.

eerbaarheid, verecundia.

eerbewijs (een) , honos.

eerbied, reverentia , veneratio.

eerbiedig, reverens , venera

bundus.

eerbiedigen , veneror.

eerbiedwaardig , venerabilis.

éérdienst (de) , cultus.

eerder , prior.

eerder , prius (adv. ).

eeren, honoro , colo.

eereteeken (een) , insigne.

eergierig , ambitiosus, faudi's

cupidus.

eergierigheid , ambitio.

"eeregift (eene) , honorarium.

eergisteren , nudius tertius.

eerlang , propediem.

cerlijk, integer.

eerlijkheid, integritas.

eerloos , infamis , flagitiosus ,

inhonestus.

eerloosheid , infamia.

eenmaal z. v. a. certijds , eerst , primum , primo.

olim.

eenmaal , z. v. a. te eeniger

tijd, aliquando.

eenoogig , luscus.

levis

28

eeuwig, aeternus , sempiternus?

eeuwigheid, aeternitas.

effen, aequus , planus ,

effen maken, acquo , levigo.

effene (het) , aequalitas.

ega (de) ,
uxor , marita.

egel (een) , echinus , eres.

egge (eene), rastrum , crates,

sarculum.

eggen , occo , sarrio.

eggen (het), occatio , sarcu

latio.

egger (een), occator,

ei! vah !

sartor

ei (een) , ovum.

eigen, proprius.

eigenaar (een) , dominus.

eigenaardig , proprius.

eigenbelang (het) , privatum

commodum.

eigen beweging (uit), sponte.

eigendom , dominium .

eigendomsregt , dominium , jus

mancipii.

eigendunkelijkheid, licentia.

eigenen , ascisco , vindico.

derst z. v. a. nu eerst , de- eigenlijk , proprie.

mum.

eerstdaags , propediem.

eerste(de), primus , princeps.

eenparig t. w. van menschen, eerstelijk , primo , primum.

conjunctus. eerstelingen (de) , primitiae.

eenparig b. v. van beweging , eerstgeboren, primogenitus.

aequabilis.

eenparigheid, consensus.

eenparigheid b. v. van bewe

9

ging, aequabilitas.

eens (nog) , rursus iterum.

eensdeels , partim .

eensgezind , unanimus.

eensgezindheid , unanimitas.

eensklaps, inopinato , repente.

eenstemmig, consentiens , con-

sonans.

één van beiden , alteruter.

eenvoudig , simplex , sincerus.

eenvoudigheid, simplicitas, in-

tegritas.

eenzaam , solus , solitarius.

eenzaamheid, solitudo.

eer (z. v. a. vóór dat) , an-

tequam.

ser , honor , laus , decus

eerstvolgend , proximus.

eertijds , quondam .

eertitel (een) , titulus.

eervol , honorificus.

eigenschap (de) , proprietas.

eigenschap (eene) , virtus.

eigenzinnig , morosus , contu

max.

eigenzinnigheid , pertinacia,

pervicacia.

eijerschaal (de) , testa ovi.

eik (de) , robur , quercus.

eikel (een) , glans.

eiken (ván) , quernus.

eerwaardig , venerabilis , re- eikenwoud (een) , quercetum

verendus.

eerwaardigheid , veneratib:

eerzucht , ambitio.

eerzuchtig, ambitiosus.

eerzuil (eene) , monumentum.

eetbaar , edulis.

eeten , edo.

eetkamer (de) , coenaculum ,

triclinium.

eettafel (eene) , triclinium.

eetwaren , cibaria.

eeuw (de) , seculum , aetas ,

aevum .

eeuw (van eene) , secularis.

eeuw (van dezelfde) , coaevus.

eiland (een) , insula .

eiland behoorende (tot een),'

insularis.

eilander (een) , insulanus.

ei lieve ! quaeso.

einde (het) , finis , terminus

exitus.

einde z. v. a. doel (een) , cont

silium.

einde (ten) , ut.

einde (in de zamenstelling: bo-

veneinde, hoofdeinde enz.) ,

pars.

einde brengen (ten) , perfitis:

eindelijk , tandem , denique,
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eindeloos , infinitùs.

eindeloosheid , infinitas.

eindigen , finio , termino.

eindpaal (de), meta , termi-

nus.

eirond, ovatus.

eisch (een), petitio, postulatum.

eischen , posco , postulo , peto.

eischer (een), petitor.

albumen.
eiwit, albugo,

ekster (een), pica.

eksteroog ( een ) , gemursa ,

clavus.

el (eene) , ulna.

elanddier (het) , alce.

elders , alibi.

aliorsum.

elders (van) ,
aliunde.

elders heen , alio ,

elf? undecim.

undeni.
elf aan elf,

elfde (de) , undecimus.

elfmaal , undecies.

elft (de), alosa.

elk , quisque , unusquisque ,

quilibet.

elkander , se invicem.

elleboog (de) , cubitus.

ellende , miseria , aerumna.

ellendig , miser.

elpenbeen , ebur.

elpenbeen (van) , eburneus.

els (eene) , subula.

elzenboom (een) , alnus.

elzenhout (van) , alneus.

emmer (een) , situla , urna.

en , et , ac , atque , -que.

endeldarm (de) , intestinum

rectum .

eng , angustus , arctus.

engborstig, asthmaticus.

engborstighe
id

, asthma.

engel (een) , angelus.

eng maken , arcto , angusto.

engte (de) , angustia .

engte (eene land-) , isthmus.

enkel , singularis , simplex.

enkel (de) , talus.

enkel (betreffende den) , talars.

enkelvoudig, singularis.

ent (eene) , surculus , insitum.

enten , insero.

2

enten (het) , insitio .

enter (een) , insitor.

enttijd (de) , insitio.

eppe (de) , apium .

erbarmelijk , miserabilis.

erbarmen , miseror.

erbarming , misericordia.

erf (het) , area,

erf (een) , fundus , praedium .

erfelijk , hereditarius.

erfenis (de) , hereditas .

erfgenaam (een) , heres.

erfgoed (een), heredium.

erfmaking (eens) , legatum.

erfpacht , emphyteusis.

erg, malus.

ergdenkend , suspicax.

ergens , alicubi , uspiam , us-

quam.

ergens (op dat niet ) , necubi.

ergens (indien) , sícubi.

ergens door , aliqua.

ergens heen , alicunde ,

piam.

, quo-

ergens van , alicunde.

ergens van (indien) , sicunde.

erger, peior.

ergeren , offendo.

novi.

ergeren (zich) , stomachor.

ergernis , offensio.

erkennen , agnosco ,

erkenning (de) , agnitio.

erkentelijk , gratus.

erkentenis, gratus animus.

erlangen , adipiscor , potior ,

assequor.

erlangen (het) , adeptio.

ernst , severitas.

ernstig , serius , severus.

ernsthaftig, gravis , austerus.

ernsthaftigheid , austeritas ,

gravitas.

metallum .erts ,

ervaren , comperio , experior.

ervaren, peritus , expertus.

ervarenheid
, peritia , scientia.

ervaring (de) , experientia
,

usus.

erven , hereditatem adco s.

consequor.

erwt (eene) , pisum.

eskadronsgewijze , turmatim,

esch (de) , fraxinus.

t

esch (een wilde) , ornus.

esschenhout (van) , fraxineus.

esp (een) , populus.

espen ( van) , populeus.

eten , edo , vescor.

eten (des middags) , prandeo.

eten (des avonds) , coeno.

eten (zelfst. n. w.) , cibatus.

ettelijke , aliquot , nonnulli.

ettelijke malen , aliquoties.

etter , pus.

etter (vol) , purulentus.

etterbloed , sanies , tabum.

etterbuil ( eene ) , vumica ,

ulcus.

etteren , exsanio.

ettering (de) , suppuratio.

etter worden (tot) , suppuro.

euvel , malus.

euvel (een) , malum, morbus.

euvel (ket hand-) , chiragra.

euvel (het voet- ) , podagra.

euveldaad (cene), maleficium,

scelus.

euvel opnemen , aegre fero.

even (z. v. a. een weinig),

pauxillum.

eyen , acqualis.

even (200) , modo.

eveneens , perinde.

evenaar (een) , scapus.

evenaren , aequiparo.

even als , sicuti , tanquam ,

veluti , prout.

even als of, quasi.

evenbeeld (een) , imago.

evennachislijn (de) , linea

aequinoctialis.

evenredig , aequalis.

evenredigheid , proportio.

evenwel, attamen.

evenwigi (het) , aequilibriem.

even zoo , perinde , aeque.

evenzooveel, tanrumdem.

everzwijn (een) , aper.

ezel (een) , asinus .

ezel (een wilde) , onager.

ezel (van den) ,
asioinus.

ezelin (eene) , asina.

ezeldrijve
r
(een) , asinarius.
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Faalt (het) , deest.

faalt mij (het) , egeo.

faam (de) , fama , rumor.

fabel (eene) , fabula , apolo-

gus.

fabelachtig , fabulosus.

fabelachtigheid , fabulositas.

fabelkunde (de) , mythologia.

fabelkundige (een) , mytho-

logus.

fabrijk (eene) , fabrica.

fabrikeur (een) , fabricator ,

opifex.

fallor.

faisant (een) , phasianus.

fakkel (eene) , taeda , fax.

fakkeldrager (een) , taedifer.

falen , erro ,

falie (eene) , peplus.

familie (eene) , gens.

fatsoen vaniets (het) , forma.

fatsoenlijk, ingenuus , hones-

tus.

soenlijkheid , honestas.

feest (een) , festum.

feestelijk, festus.

,feil ( eene), vitium error.

feit (een) , facinus.

feestmaal aangerigt voor de

goden (een) , lectisternium.

fel , saevus , vehemens.

felheid , vehementia.

fier, ferox , animosus.

fierheid, superbia.

F
.

fijn (b. v. goud) , purus.

fijn (z. v. a. schrander) ,

sagax , acutus.

fijnheid , subtilitas.

fiksch , promptus , alacer.

fiool (eene) , phiala , ampulla.

flaauw , languidus.

flaauwhartig , ignavus.

flaauwheid , languor.

flaauwte (eene) , deliquium.

flaauw vallen , fatisco.

Alaauw worden , languesco.

flaauw zijn , langueo.

fladderen , volito.

flambouw (eene) , taeda.

flank (de) , latus.

fleemen , blandior , adulor.

flesch (eene) , lagena , cadus.

fleschblazer (een) , ampulla-

rius.

fleur (de) , flos.

fleurig, floridus.

25

fluks, mox , cito , statim.

fluweel , holosericum.

fnuiken , frango.

foei , phui.

fokken , alo , nutrio .

fokker (een) , altor.

folteren(iemand), extorqueo,

crucio.

foltering (eene) , cruciatus.

folterknecht (de) , tortor.

fonkelen , mico.

fondament (een) , fundamen-

tum.

fontein (eene) , fons.

form (de) , forma.

formulier (een) , formula ,

carmen.

fornuis (een) , fornax , furnus.

forsch , robustus.

fort (een) , castellum.

fortuin (de) , fortuna.

fourageren, pabulor.

flikkeren , mico , corusco , ru. fourageren (het) , pabulatio.

tilo.

flikkerend , coruscans.

flikkering (de) , scintillatio.

flits (een) , telum .

flonkeren , zie flikkeren.

fluim (eène), phlegma , pituita.

fluimerig, pituitosus.

fluisteren , susurro.

fluit (eene) , tibia.

fluiten , tibia cano.

figuur (eene) , figura , speci- fluiten( t. w. v . vogelen) , cano.

es , forma.

figuurlijk, figuratus, tropicus.

fijn, subtilis , tenuis.

fluitenmaker (een) , tibiarius.

fluitspeelster (eene) , tibicina.

fluitspeler (een) , tibicen.

G

fout (eene), vitium , mendum.

fraai , pulcher.

fraaiheid, pulchritudo.

franje, cirri , pl . lemnisci , pl.

fret (een) , viverra , mustela.

frisch z. v. a. koel , frigidu-

lus.

frisch (in krachten) , vegetus.

frischheid , viriditas.

frons (eene) , ruga.

fronsen , rugó.

front (het) , frons aciei.

fruit , poma, pl. , fructus , pl.

fuik (eene) , nassa s. naxa.

Ga , conjux.

gaaf, integer, sospes.

gaaf(eene) , donum , murus.

gaaf van den geest (eene) ,

facultas.

gaafheid, integritas.

gaan , eo , vado , incedo.

gaan (het) , incessus.

gaan (dikwijls) , ito.

gaande maken , agito , excito. gader (te) , simul , unâ.

gear , coctus.

gaard (een) , septum , hortus.

gaarder (een) , exactor.

gaarkeuken (eene) , popina.

gaarkok (een) , coqi us.

gaarne, libenter.

gaauw , velox.

gede conjux.

gadeslaan , attendo , animum

adverto.

gaffel (een), furca.

gal (de) , bilis , fel.

galachtig, biliosus.

galei met twee (drie enz.)

roeibanken (eene) , biremis

(triremis etc.).

D
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galelbank (éen) , transtrum.

galerij (eene) , porticus.

galg (de) , patibulum.

galm (een), sonitus.

galmen , boð , sono.

galnoot (eene) , galla.

gebeeldhouwd, sculptil's.

gebeente (het) , ossa , pl,

gebekt, rostratus.

gobuur (een) , vicinus,

gedaagde (een ofeene), reus,

of rea.

gebelgd , indignabundus , of- gedaante (de) , figura , forma

fensus. species.

gebergte (een) , mons, jugum. gedachte (de) , cogitatio.

gedachtenis (de) , memoria.

gedachtig , memor.

galziekte (eene) , morbus bi- gebeuren , accido.

liosus.
gebeurt mij (het) , contingit.

gang (de) , incessus , gressus. gebeurtenis (eene) , res , even

gangbaar , pervius.

gangboord (het) , fori.

gans (eene) , ahsèr.

gansch , totus , universus.

gansch niet , minime.

ganzenhoeder(een), anserarius.

gapen, hisco , hio.

gapende , hiulcus.

gaping (eene) , hiatus.

garde (eene) , virga.

garen, filum , linum.

garnaal (eene) , squilla.

garnizoen (een) , praesidium.

garstig , rancidus.

garstigheid , rancor.

tus.

gebied (het) , imperium ofditio.

gebieden , impero, jubeo.

gebieder (een) , dominator.

gebiedster(eene) , dominatrix.

gebit (het) , dentes.

geblaas, flatus,

gedarmte ( het) , intestina , pl.

gedaver (het) , tremor.

gedeeld , dividuus.

gedeelte (een) , pars , pertio.

gedeeltelijk, ex parte, partim.

gedenken , cogito , recordor.

gedenkschrift (een ) , com-

mentarius.

geblaas van een' slang (het) , gedenkteeken (een), monu-

sibilus.

geblaat (het) , balatus.

geblaf (het) , latratus.

geblanket , fucatus.

gebloemte (het) , flores , pl.

gebod (een) , praeceptum ,

jussum .

garve (eene) , merges , ma- geboomte (het) , sylva.

nipulus.

gast (een) , conviva , hospes.

gast (het onthaal van een') ,

hospitium.

gastenverblijf (een) , hospi-

tium .

geboorte (de) , ortus , genus ,

natales , pl.

geboortedag (de) , dies natalis.

geboorteplaats(de), incunabula.

geboortig, ortus, oriundus.

geboren worden , nascor.

gastheer (een), hospes, con- gebouw (een) , aedes.

vivator.

gasthuis (een) , nosocomium.

gast gaan (te) , epulor.

gastmaal (een) , convivium ,

epulae.

gastvriendin (eene) , hospita ,

gastvriendschap , hospitalitas ,

hospitium.

gastvrij , hospitalis.

gat (een) , foramen.

gazelle (de) , dorcas,

gebouw (een klein) , aedicula.

gebraad (een) , assum.

gebraden , assus.

gebrand (b . v. steen) , coctilis.

gebrandmerkt , stigmosus.

gebrek , inopia , penuria.

gebrek (een) , vitium , men-

dum .

gebrekkig , inops of vitiosus.

gebroed (het) , foetura.

gebroken , fractus.

mentum.

gedenkwaardig, memorabilis.

gedicht (een), carmen, poëma,

gedienstig , officiosus.

gedienstigheid , obsequium.

gedienstiglijk , obsequenter.

gedierte (het) , animalia, pl.

gedijt (het), prodest , evenit,

vertitur.

gedijen (doen) , prospero.

geding (een) , lis , causa.

gedoogen, sino , permitto.

gedonder (het), tonitru.

gedraaid , tortilis.

gedrag (het), vita , mores:

gedragen (zich) , gero me.

gedragen (zich naar lets) ,

morem gero.

gedrevenbeeldwerk, caelamen.

gedrogt (een) , portentum.

gedrogtelijk , portentosus.

gedrongen , compactus.

gedronken hebbende , potus.

gedruisch ( het) , fremitus ,

strepitus.

gedruisch maken , strepo.

gebruik (een) , mos , consue- geduld , patientia.gebaar (een) , gestus.

gebaard , barbatus. tudo.

gebabbel , garrulitas , loqua- gebruik ( het) , usus.

citas.

gebaren maken, gesticulor.

gebarenspraak (de) , gesti

culatio.

gebruikelijk , usitatus.

gebruiken , usurpo , utor.

gebruik maken , utor.

gebrul (het) , mugitus.

gebed (cen) , preces (pl.) , gebulder (ket) ,

precatio.

fremitus.

gebulk (het), mugitus.

geduldig, patiens.

gedurende, per.

gedurig , perpetuus.

geduriglijk, identidem.

gedwee, lenis , mansuetus;

facilis.

gedweeheid, lenitas, facilitas.

geel , Bayus, fulvus.
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geelachtig, luteus, subflavus. geheimschrijver (sen) , scriba , gekraak (het), fragor.

geelbleek , luridus.

geelgieter (een) , aurichalca-

rius.

geel worden , flavesco.

geelzucht (de) , icterus.

geelzuchtige (een) , ictericus.

nullus.
geen ,

geen (de) , qui.

geen van beiden , neuter.

1

geenzins , nequaquam.

geënt , insitivus.

geërfd , hereditarius.

geesel (een) , flagrum , flagel-

verber.

geeselen, verbero , virgis caedo.

geeseling (de) , flagellatio ,

lum,

verberatio.

geest (z. v. a, verstand) ,

ingenium.

geest (de) , spiritus.

geest (een goede of booze) ,

daemon.

geestdrijvend , fanaticus.

geesteloos , illepidus.

geestelijk , incorporeus.

geestelijk(z. v. a. kerkelijk) ,

ecclesiasticus , clericus.

geestig, lepidus.

geestigheid, lepor.

geeuwen, oscitor.

geeuwen (het) , oscitatio.

geeuwer (een) , oscitator.

geflonker (het) , splendor.

gefluister (het) , susurrus.

gefluit (het) , sibilus.

ab - actis.

geňemelte (het) , palatum.

gehengen, permitto , concedo.

geheugen (het) , memoria.

geheugen (uit het) , memori-

ter.

gehoor (het) , auditus.

gehoornd , corniger.

gehoorzaal (eene) , auditori-

um.

gehoorzaam , obediens.

gehoorzaamheid , obedientia ,

obtemperatio.

gehoorzamen , obedio , ob-

tempero.

gehucht (een) , pagus , vicus.

gehuicheld , falsus .

gehuil (het) , ululatus.

gehuil van den wind (het) ,

stridor.

gehuurd , conducticius , mer-

cenarius.

gejammer (het) , lamentatio,

fletus , ploratus.

geil , salax , libidinosus.

geilheid , salacitas , libido.

geit (eene) , capra.

geit (eene kleine) , capella.

geit (eene steen- ) , caprea.

geiten (van), caprinus.

geitenbok (een) , caper.

geitenherder (een) , caprarius.

geitenmelker (een ) , capri-

mulgus.

geitenstal (een), caprine.

gegeten heeft (die niet) , In• geitenvel ( een) , nebris.

coenatus.

gegons (het) , susurrus.

gegoten , fusilis .

gegraveerd , inscalptus.

gehaat , invisus.

gehalte (de), pretium.

geheel , totus.

geheel , prorsus (adv. ) .

geheelal (het) , mundus.

geheiligd , sacer.

geheim , arcanus occultus.

geheim (in het) , abdite.

geheim houden, celo.

geheimenis (eene) , mysteri-

um , arcanum.

9

gejuich (het) , acclamatio.

gek, stultus, insipiens.

gekerm (het) , ejulatio , ge-

mitus.

gekheid , stultitia , dementia.

gekÿjf (het) , rixa , jurgium.

gekkernij , jocus.

geklag, questus.

geklank (het) , clangor.

geklapwiek (het) , plausus.

geklater (het) , crepitus.

geknars (het) , stridor.

geknor (het) , grunnitus.

geknot , truncus.

gekookt , coctus.

1

27

gekras (het) , crocitus.

gekrijt (het), vagitus.

gekroesd , crispus.

gekromd , aduncus.

gekronkeld , tortuosus.

gekruide spijs (eene) , condi-

tura.

gekruisigde (een) , cruciarius.

gekweel (het) , modulatio.

gekuischt , politus.

gelaarsd , ocreatus.

gelaat (het) , vultus , facies.

gelaatkenner (een) , physio-

gnomon.

gelaatkunde (de) , physio-

gnomia.

gelach (het) , risus.

gelag (een) , compotatio.

gelasten , mando , jubeo.

gelaten , aequus ,
modestus ,

placidus.

gelatenheid , aequitas animi.

gelaten (zich) , prae me fero ,

me gero , simulo.

gelauwerd , lauriger.

geld , pecunia.

geld (een stuk) , nummus.

geldboete (eene) , multa.

gelden , polleo , valeo.

geldgierig , avarus.

geldgierigheid, aviditas, ava-

ritia.

geldzak ( een) , crumena.

geleden(zekeren tijd) , ahhinc.

geleding (eene) , articulus.

geledingen (met) , geniculatus.

geleerd , doctus , eruditus.

geleerdheid, doctrina, eruditio.

gelegen , situs.

gelegen (b. v. tÿd) , oppor.

tunus.

gelegenheid , occasio.

gelegen komen ,

esse.

commodum

gelegen zijn (aan) , refert ,

interest.

geleide (een)',
comitatus.

geleidelijk, ordine.

geleiden , duco , comitor.

geleider (een) , comes.

geleigeest (een), genius.

D 2
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geletterd , literatus.

geletterde (een) , literator.

gelid (het) , ordo , acies.

gelieven , indulgeo.

gelijk , velut , ut , sicuti.

gelijk, similis , aequalis , par.

gelijk (te) , simul.

gelijk als , instar.

gelijkelijk , pariter.

gelijkenis (eene) , parabola.

gelijkheid , similitudo.

gelijk geven , adstipulor.

gelijkluidend , consonus.

gelijk maken , aequo.

gelijkmaking(eene), aequatio.

gelijkmatig , aequabilis.

gelijkmoedig , aequus.

gelijkstellen, exaequo.

gelijk verdeeld, aequabilis.

geloei (het) , mugitus.

gelofte (eene) , votum.

gelofte doen (eene) , voveo.

geloof (het) ,
fides.

geloofelijk , credibilis.

gemaaktheid , simulatio.

gemaal (een) , maritus , con-

jux.

gemak (het) , commodum.

gemak (een) , latrina.

gemak (op zijn) , lente ,

ose.

oti-

gemakkelijk , facilis .

gemakkelijkheid , facilitas.

gemalin ( eene) , uxor.

gemaskerd , personatus.

gematigd , moderatus , tempe-

ratus.

gematigdheid , moderatio.

gember , zingiberi.

gemeen (van gezindheid) ,

abjectus , vilis , humilis.

gemeen, vulgaris , communis.

gemeen (het) , vulgus.

gemeenebest(het), res publics.

gemeenlijk , vulgo.

gemeen maken , vulgo.

gemeenschap (de), communio ,

consortio , societas.

geloofwaardig, Probatus , fide gemeenschappelijk , communis.

dignus.

geloofwaardigheid , fides , auc-

toritas.

geloop (het) , cursitatio , dis-

cursus.

gelooven , credo.

gelooven, (z. v. a. meenen) ,

existimo , arbitror.

gelooven (doen) , persuadeo.

geluid (het) , sonus.

geluid geven, sono , crepo.

geluk(het), fortuna prospera.

gelukken , procedo , succedo.

gelukken (doen) , prospero.

gelukkig , fortunatus , felix.

gelukkig maken , beo.

geluk wenschen , gratulor.

geluk wenschend, gratulabun-

dus.

gemeen soldaat (een) , gre-

garius.

gemompel ( het), murmur;

fremor.

gemor (het) , murmur.

gemse (eene) , dama.

gemurmel (het ) , murmur,

susurrus.

genade , clementia.

genadig, propitius , clemens.

genaken, adpropinquo, accedo.

gene , ille..

geneesheer (een) , medicus.

geneeskunde (de) , medicina.

geneeslijk , sanabilis.

geneesmiddel (een) , medica

mentum.

benevolus.
genegen , favens ,

genegenheid , benevolentia ,

amor.

geneigd, propensus , cupidus.

geneigdheid , propensio.

genezen , medeor.

genezen (onz.), sano, sanes-

co , convalesco.

genezing, sanatio.

genieten , fruor , utor.

genoeg, satis.

genoegdoen , satisfacio.

gemeensman (een) , tribunus genoegelijk , jucundus.

plebis.

gemeenzaam , familiaris.

gemeenzaamheid, familiaritas ,

necessitudo.

gemeente (de) , ecclesia.

gemelijk , morosus , tristis.

gemelijkheid , morositas , tris-

titia.

gemest , altilis , altus.

gemest ( vet) , perpastus.

gemis (het) , desiderium .

gemis voelen , desidero.

gemoed (het) , animus.

gemoedelijk , religiosus.

gemoedelijkheid , religio.

gemoedigd , fortis.

genoegelijkheld, jucunditas.

genoegen (het) , delectatio.

genoegzaam zijn , sufficio.

genootschap (een) , societas.

genot (het) , usus , fructus.

geoefend , exercitatus.

geoorloofd , licitus.

geoorloofd (het is) , licet.

gepast, consentaneus ,

gruus.

gepeins (het) , meditacio.

gepeupel (het), popelius, ple•

becula.

con-

gepoch (het) , jactantia.

gepraat , loquacitas , garruli

tas.

gelukwenscher (een) , gratu- gemoedsbeweging ( eene) , ani- geraamte (een) , sceletus.

lator. mi perturbatio.

gio.

geraas , stridor , strepitus.

gelukwensching (eene) , gra- gemoedsbezwaar (een) , reli- geraas maken , strepo.

tulatio.

gelukzalig, beatus.

gelukzaligheid , beatitas.

gemaakt (z. v. a . onnatuur.

lijk), factitius , affectatus.

geraden , consultus.

gemoedsgesteldheid (de) , ani• geraken , pervenio.

mus.

gemoet ( te) , obvius ( adj. ) , gereed , paratus , promptus,

obviam.

geratel (het), crepitus.

gerced maken, paro.
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gereedschap (allerlet) , in- geschil (een) , controversia , gestreept , virgatus.

strumentum , arma , pl.

geregeld , ordine dispositus.

geregt (het) , jus , judicium.

geregt (een) , daps.

geregtelijk , judicialis.

geregtigheid, justitia.

geregtsbode (een) , viator.

geregtsdienaar (een) , lidtor.

geregtshof (een ) , tribunal.

gerijf (het) , utilitas , usus.

gerÿfelijk , opportunus.

gerÿjven, prosum , commodo.

gering , exiguus , tenuis , hu-

milis.

lis.

geschil hebben , litigo.

geschil zijnde (in) , contro-

versus.

geschreeuw (het) , clamor.

geschrel (het) , ploratus , va-

gitus.

geschrift (een) , scriptum.

geschubd , squamosus.

geschut (grof) , tormentum.

geslacht (het) , genus , ortus.

geslachtregisters maakt (die) ,

genealogus.

geslepen , callidus , astutus.

geringheid, exiguitas, tenuitas. gesmijdig , mollis , tener.

geringschatten contemno

vilipendo.

geingschatting (de ) , con-

zemtio.

ge Zoep (het) , clamor.

ge rommel (het) , fragor.

gerond , teres , rotundus.

gerst , hordeum .

gesnap (het) , garrulicas.

gesneden beeldwerk , opus cae-

latum .

gesnedene (een) , eunuchus ,

spado.

gesnik (het), singultus.

gesnoef (het) , jactatio.

gesnork (het) , ronchus.

gespan (het) , jugum.

gerst(gepelde) , hordeum de- gesp (een) , fibula.

Jibratum.

gerst (gemaakt uit) , hor- gespen , fibulo.

deaceus.

gerstendrank (een) , ptisana.

gerucht (het) , fama , rumor.

geruisch (het) , stridor.

gerust , quietus , securus.

gerustheid, fiducia.

gerust stellen , solor.

geruststelling (de) , sedatio.

geschal (het) , sonitus , so-

nus, canor.

geschater (het) , cachinnus.

geschenk (een) , donum , mu-

nous.

gespenmaker(een), fibularius.

gespierd , nervosus.

gespot (het) , derisio , illusio.

gesprek (een) , colloquium.

gesprek houden (een) , ser-

mocinor.

gesproten , oriundus.

gestadig, assiduus, constans.

gestadigheid , assiduitas , con-

stantia.

8

gestreng, severus.

gestrengheid , severitas.

getakt , ramosus.

getal (een) , numerus.

getal (in groot), numerosus.

getalm (het) , cunctatio.

getand, dentatus.

getier (het) , strepitus.

getier maken , strepo.

getij (het), fluxus et reflu

xus.

getijdeboek (een) , breviarium.

getijgerd , tigrinus.

getrappel (het) , tripudium.

getroost , consolatus.

getroosten (zich) , acquiesco.

getrouw , fidelis.

getrouwd, nuptus.

getrouwheid , fidelitas ,

getuige (een) , testis.

getuigen , testor.

fides.

getuigenis (eene) , testimo

nium.

geur (de) , odor.

geur geven , oleo.

geurig , odorus.

gevaar ( het) , periculum ,

discrimen .

gevaarlijk , periculosus , an-

ceps.

gevaarte (een) , moles.

gevaar zijn (in) , periclitor.

geval (een) , casus.

geval ( bij) , forte fortuna ,

fortuito.

gevalle (ten) , causâ , gratia.

gestalte (de) , forma , spe- gevallen , placeo.

1cies.

gestand doen , verbis sto.

geschenk (een klein) , munus gestarnd , stellatus.

culum.

geschiedboek (een), annales.

geschieden , accido , fin.

geschiedenis (de) , historia.

geschiedkundig , historicus.

geschiedschrijver (een) , his-

toricus.

>

gesteente (een edel) , gemma.

gesteldheid (de) , conditio ,

habitus , ratio.

gesteld zijn , habeo me.

gesteld zijn(over iets) , prae•

sum .

gesternte(een), sidus, astrum.

geschikt , commodus , aptus , gesticht (een) , aedificium.

idoneus.

geschiktelijk, idonee.

geschiktheid, convenientia,

gestoelte (een), sedes.

gestoelte (het redenaars-) ,

suggestus.

gevangene (een) , captivus.

gevangenis (eene) , carcer

vincula (pl .).

gevangenschap (de) , capti-

vitas.

gevecht (een) , pugna , prae-

lium.

gevederd , plumatus.

geveinsd , simulatus.

geveinsdheid , simulatio.

gevel (de) , columen.

gevelspits (de) , fastigium.

geven , do.

geven (het) , datio.
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gever (een) , dator.

gevest (het) , capulus.

gevlei (het) , adulatio.

gevlekt, maculosus , stellatus,

gevleugeld , alatus , volucer.

gevlieg (het) , volatus,

gevlochten , textorius.

gevlock (het) , exsecratio.

gevoegelijk, congruus , aptus.

gevoel , sensus.

gevoel (het) , tactus.

gevoelen , sentio.

gevoelen (een) , sententia.

gevoelen zijn (van) , censeo.

gevoelloos zijn, torpeo.

gevoeloos worden , torpesco.

gevogelte (het) , volucres , pl.

gevolg van eene zaak (het) ,

consecutio , eventum.

gevolgvaneen persoon (het),

comitatus.

gevolg (goed) , successus.

gevolgtrekking (eene) , con-

clusio , ratiocinatio.

gevolmagtigde (een) , procu-

rator.

gevorderd (b. v. in jaren) ,

provectus.

gewaad (een), vestis.

gewaarborgd, tutus.

gewennen , consuefacio.

gewennen (aan iets doen) ,

assuefacio.

gewest (een) , regio.

geweten (het) , conscientia.

gewetenloos , impius.

gewetenloosheid , impictas.

gewigt (het) , pondus , mo.

mentum.

gewigtig, gravis.

gewijd, votivus , consecratus.

gewijsde (een) , res judicata,

sententia.

gewild, quaesitus.

gewillig , voluntarius.

gewilligheid , voluntas.

gewilliglijk, libenter.

gewin , lucrum , quaestus.

gewinnen , lucror.

gewis , certus , exploratus.

gewisheid , certitudo.

gewisse (het), conscientia.

gewisselijk , certo.

gewoel (het) , turba.

gewoel veroorzaken , tumul-

tuor.

cedo.

gewond , saucius.

gewonnen geven ,

gewoon , consuetus , vulgaris.

gewoonlijk, vulgo.

gewaarworden , sentio , ex- gewoon worden , consuesco.

perior. gewoon zijn , soleo.

gewaarwording (eene) , sen- gewoonte , consuetudo , mos.

sus , perceptio. geworden , pervenio.

gewag (het) , mentio , com- gewricht (een) , articulus.

memoratio.

gewagen , memoro.

gewapende (een ligt) , veles.

gewas (een) , planta.

gewast , ceratus.

gewrocht (een), effectus.

gezag (het) , auctoritas.

gezamenlijk , cunctus , una

(adv.).

gezang (het), cantio , cantus,

geween (het), fletus, gemitus. gezang (een) , canticum.

geweer , arma , pl.

geweld (het) , vis.

gewelddadig , violentus.

geweldenaar (een) , tyrannus.

geweldenarij , tyrannis.

geweldig, validus , immanis.

gewelf(een) , fornix , lacunar.

gewelfd , arcuatus.

gewend , consuetus , solitus.

gewend worden, assuesco.

gewend zijn , soleo.

gezang (een eenparig) , con-

centus.

gezant (een) , legatus.

gezant ( iemand afzenden

als) , lego.

gezantschap (een) , legatio.

gezegde (een) , dictum .

gezegend , fortunatus.

gezeggelijk , docilis , facilis.

gezel (een), socius , sodalis.

gezellig, sociabilis.

•

gezellin (eene), socia.

gezelschap (een) , societas.

gezelschap houden , comitor,

assector.

gezigt (het) , visus.

gezigt (een) , visum.

gezigtkunde (de) , optice.

gezin (het) , familia.

gezindheid (de) , animus.

gezindte (eene) , secta.

gezoden , elixus.

gezond ( t. w. van ligchaam) ,

sanus.

gezond (b. v. vanluchtstreek),

saluber.

gezondheid (de), sanitas , bo

na valetudo.

gezond worden , consanesco.

gezond zijn , valeo.

gezouten, salsus.

gezucht (een) , suspirium.

gezwel (een) , tuber.

gezwets , jactatio.

gezwind , citus , celer.

gezwindheid , velocitas.

gezwollen, tumidus , turgidus.

gezwollen zijn , turgeo.

gezwollen worden , turgesco,

gids (een) , dux.

gier (de) , vultur.

gierig , avarus.

gierigheid , avaritia.

gierst , milium.

gieten , fundo.

A

gift (eene) , donatio, donum,

munus.

giftmenger (een), veneficus.

giftmengerij ( de) , venefi

cium.

giftmengster (eene) , vencfica,

gÿj , tu.

gij (meervoud) , vos.

gijzelaar (een) , obses.

gil (een), vociferatio.

gild (een) , sodalitas , colle

gium.

gillen , vociferor.

ginds , istic , illic.

gips , tectorium .

gipser (een) , tector.

gips overtrekken (met), Bypso.

gispen, vitupero, perstringo.
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gissing (cene) , conjectura.

gist,
fermentum.

gisten, fermento .

gisteren, heri , pridie.

gisteren (van) , hesternus.

gisting (de) , fermentatio.

gisting (eene) , tumultus.

glaasje (een) , calix.

glad , levis.

gladheid (de) , levitas.

glad maken , levigo.

glad maken (het) , expolitio .

glans, splendor, fulgor, nitor.

glansrijk , splendidus.

glas , vitrum .

glas (van) , vitreus.

glasblazer (een) , vitrarius.

glazengereedschap(een) , vi-

treum.

glibberig , lubricus.

glibberigheid , lubricum.

glibberig maken , lubrico .

cale glijden , labor.

but glimlagchen , subrideo.

glimmen , niteo.

glimp (een) , species.

1, glinsteren , niteo , splendco.

glinsterend worden , nitesco.

gloed (de) , ardor.

gloeijen , candeo.
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gloeijend worden , candesco.

gluren , speculor.

God , Deus.

goddelijk , divinus.

goddelijke natuur , divinitas.

goddeloos , nefarius.

goddeloosheid , impietas.

godgeleerde (een) , theologus.

godgeleerdheid (de), theologia.

Godheid (eene) , Numen.

Godin (eene) , Dea.

godsdienst (de) , religio.

godsdienstig, religiosus.

godslasteraar (een) , blasphe-

mus.

goeddoende, beneficus.

goeddunken (het) , libitum .

goede houden (ten) , aeque

fero.

goederen , bona.

goedertieren , clemens.

goedertierenheid, benignitas.

goed doen (zieh te) , genio

indulgeo.

goedgunstig, benignus, favens.

goedgunstigheid , favor.

goedhartig , liberalis.

goedheid , bonitas.

goedig , indulgens.

goedigheid, indulgentia.

goedkeuren , probo.

goedkeuring (de) , probatio.

goedkoop , vilis.

goed maken (weder), resarcio.

goedwillig, benevolus.

goedwilligheid, benevolentia.

golf (een) , unda , fluctus.

golf (een) , z. v. a. zeeboe-

zem , sinus.

undo.golven , fluctuo ,

golvend, undosus.

gom , gummi.

gondel (eene ) , gaulus.

gonzen , susurro.

goochelaar (een ) , praestigia

tor.

goochelen, praestigiatorem ago.

goochelspel , praestigiae.

goodspenning (een) , archa.

gooijen , jacio , jacto.

goot (eene) , canalis , fistula.

gordel (een) , balteus , zona ,

cingulum .
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goudmijn (cone) , aurifodina.

goudsbloem (eene) , caltha.

goudschaaltje (een) , statera

aurificis.

goudsmid ( een ) , aurifex ,

vascularius.

goudvink (een) , rubicilla.

graad (een) , gradus.

graag , avidus.

graan, frumentum.

graan (betreffende het) , fru-

mentarius.

graan halen , frumentor.

graanhandelaar (een) , fru-

mentarius.

graanmolen (een) , pistrinum.

graanzolder(een), granarium..

graat (een) , os piscis , spina.

graauw (het) , plebecula.

graauw , caeruleus , glaucus.

canus.

gracht (eene) , fossa.

graf (een) , sepulcrum.

grafheuvel (een) , tumulus.

grafschrift (een), epitaphium.

graftecken (een) , monumen-

tum , sepulchrum.

gramschap (de) , ira.

gramstorig , iracundus.

graanaatappel (een) , malum

granatum , malum punicum.

graanaatappelboom (een ),

malus punica.

grap (eene) , jocus.

grappenmaker (een) , sannio,

scurra.

grappig , jocosus.

gras (het) , gramen , herba.

gordelmaker ( een) , zonarius. gras (van) , gramineus.

gorden , accingo.

gordijn (een) , velum.

gordijn in den schouwburg

(het) , aulaeum.

gorgel (de) , guttur , fauces ,

pl .

gort, hordeum delibratum.

godslastering (eene) , blas- goud , aurum.

phemia.

godsspraak (eene) , oraculum.

godsv☛ucht , pietas.

Mgoed, bonus.

goed, bene (adv.).

goud (van) , aureus.

goudgeel , flavus..

goudgeel worden , flavesco.

goudgeel zijn , flaveo.

goudmerel (de) , galbula.

grasje (een) , herbula.

grasrijk, graminosus.

graveel (het) , calculus.

graveerijzer (het) , caelum ,

scalprum.

graven, fodio.

graven (het), fossio.

graver (een) , fossor.

graveren, sculpo .

graveur (een) , sculptor.

grazen , pasco.

grazig , herbidus.

greb (cene) , scrobis.
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grendel(een), pessulus , obex.

grens (eene) , limes, terminus.

grenslijn (eene) , confinium.

grenzen drijven (over de) ,

extermino.

gretig, avidus.

gretigheid , aviditas.

grief (een) , gravamen.

Griek (een) , Graecus.

Griekenland , Graecia.

grieksch , graecus.

grieven , laedo.

griffel (de) , stilus.

grijns (eene) , larva.

grijnzen , ringor.

grijpen, prebendo.

grijpen (plaats) , locum ha

beo.

grijpvogel (de), gryps.

grijs (t. w. van haren) , ca-

nus , albus.

grijsaard (een) , senex.

grijsaards (betreffende) , se

nilis.

grijsachtig , subcanus.

grijsheid, canities.

grijsheid (de) , senectus.

grijs worden , canesco.

grijs zijn , canco.

grillen , nugae.

grillig , morosus.

grimlach (een) , risus com-

positus.

grimlagchen , subrideo.

grimmig , truculentus , trux ,

torvus.

grimmigheid , truculentia.

groef(eene) , fovea , scrobis.

groei (de), incrementum.

groeijen , cresco.

arbutum.

Haag (eene) , sepes.

haagappel (de) ,

haagappelboom (de) , arbutus.

haagbes (de) , rubus.

haagbeuk (de) , ornus.

kaagdoorn (de) , dumus.

haagdoornbosch (een) , dume-

tum.

haageik (de), aesculus.

fertilitas.

groeijen (doen) , augeo.

groeizaam , fertilis.

groeizaamheid ,

groen , viridis.

groen (het) , viriditas.

groenachtig , subviridis.

groene plaats(eene), viretum.

groen maken , virido.

groot , magnus , ingens.

groot (hoe) , quantus.

groot (200) , tantus.

grootelyks , magnopere.

grooten (de) , proceres.

grootendeels , magna ex parte.

grootheid , magnitudo.

grootmoeder (de) , avia.

groenmarkt (de) , forum oli- grootmoedig , magnanimus,

torium.

groenvrouw (eene) , olitrix.

groen worden , viresco.

groen zijn , vireo.

groente , olus , legumen.

groet (een) , salutatio.

groeten , saluto.

groeve (eene) , fovea , scrobis.

grof, rudis , crassus.

grond (de) , solum , fundus.

grondbeginsel (een) , elemen-

tum .

gronde brengen ( te) , devasto.

gronde gaan (te) , pessum eo.

gronde helpen (te) , perdo ,

pessum do.

gronden , fundo.

grootmoedigheid , magnanimi

tas.

grootsch, magnificus , super.

bus.

grootschheid , vanitas , gloria.

grootsch zijn , glorior.

grootspraak, jactantia.

grootsprekend , vaniloquús.

grootsprekerij (een) , vanilo.

quentia.

grootte (de) , magnitudo.

grootvader (de) , avus.

gros (het) , vulgus.

grot (een) , antrum.

gruwel (een) , nefas.

gruwelijk , horrendus.

gruwen , horreo.

grondgebied (het) , territori gruwzaam , dirus.

um.

grondig , penitus (adv. ) .

grondlegger (een) , fundator.

grondlegging (de) , fundatio.

grondregel (een) , praecep-

tum , principium.

grondsap (het), sedimentum ,

crassamen , faex.

grondslag(de),fundamentum.

grondstoffen (de) , elementa .

grondvest ( eene) , sedes , pl.

grondvesten , fundo , aedifico.

grond toe (tot den) , funditus.

H.

haageikenbosch (een) , aescu

letum .

haai ( een) , carcharus , galeus.

haak (een) , uncus, harpago.

haak (een visch-) , liamus.

haakje (een) , uncinulus,

haakjes ( voorzien met) , un

cinatus.

haakvormig , hamatus .

guit (een) , nebulo.

gul , integer.

gulden , aureus (adj. ) .

gulzig , edáx , gulosus.

gulzigaard (een) , belluo.

gulzigheid , edacitas.

gunnen , permitto.

gunst , favor , gratia.

gunsteling (een) , cliens.

gunstig , faustus , secundus.

gunstig zijn , faveo.

guur , horridus.

haan (een) , gallus.

haar, (pers. vnw.) , ejus s.

illius (gen.) , suus, a , um.

haar (hoofd-) , coma,
crinis,

capilli (pl. ).

haar (vlas-) , lanugo.

haar, pilas.

haarband ( een) , fasciola ,

taenia.vitta ,
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haard (de) , focus.

haardstede (eene) , caminus.

haarijzer (een) , calamistrum.

haarkloven, vitilitigo, argutor.

haarkloveri , argutiae.

haarlok (eene) , cincinnus.

haarlokken(het uitersteder) ,

fimbria.

haarsiersel (een) , crinale.

haas (een) , lepus.

haasje (een) , lepusculus.

haasse (de) , poples.

haast , mox (adv.).

haast, festinatio , incitatio ,

properatio.

haast (in) , raptim.

haasten (zich) , propero ,

festino.

hals (de) , cervix , collum.

halsband (een) , collare.

halsketen (eene) , torques.

halskraag ( een) , torques.

hals over hoofd , praeceps.

halssnoer (een) , monile.

halsstarrig , pertinax.

halsstarrigheid , pertinacia.

halster (een) , capistrum.

halszaak (eene) , causa ca-

pitalis.

halt houden , subsisto.

halve (na mijnent- , zijnent-) ,

gratia.
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handig, dexter.

handigheid , dexteritas.

handklapper (een) , plausor.

handlanger(een), amanuensis.

handschoen (een) , manica ,

chirotheca.

handschrift , (een) , chiro-

graphum , codex manuscrip-

tus.

handtastelijk , manifestus.

handvatsel (een) , ansa , ma-

nubrium , capulus.

handvol volks (een) , mani-

pulus.

halve broeder (een) , frater e handwerksman (een) , opifex ,

patre s. e matre.

ham (eene) , perna.

kamel (een) , vervcz.

haasten (zich te zeer) , prae- hamer (een) , malleus.

festino.

haastig , festinus , citus.

haastiglijk , festinanter, pro-

.pere.

haastiglijk(al te) , properan .

tius, praefestinanter.

haat , odium , invidia.

haat (die iets) , exosus.

haatdragend , malevolus.

hachelijk , periculosus , incer.

tus.

hagedis (de), lacerta.

hagel (de) , grando.

hagelen , grandio.

hak (de) , talus , calx.

hak (een) , ictus.

haken (naar iets) , concupio ,

inhio.

hakkelaar (een) ,

hakkelen , balbutio.

hakken , caedo.

balbus.

haksel , stramentum

sum.

macellum.

hamer(eenkleine) , malleolus.

hand (de) , manus.

hand (de vlakke) , palma.

hand (de holle) , vola.

hand ( voor de) , promtus.

handbekken (een) , malluvium.

handboeijen, manicae.

handboek (een) , enchiridium.

handdoek (een) , mantele ,

mappa.

operarius.

hand wijzen (van de) , renun-

tio , recuso.

hanebalk (een) , tignum.

hanegekraai ( het) , gallici-

nium.

kanekam (de), crista.

hanespoor (een) , calcaria , pl .

hangen (aan iets) , pendeo.

hangen (iets aan- ) , suspendo.

hangen (te zamen) , cohaereo.

hangen (laten) , demitto.

hangen (overiets) , immineo ,

impendeo.

handel (de) , mercatura , ne- hangen blijven , adhaeresco.

gotiatio.

handelaar (een wissel-) , ne-

gotiator.

handelaar(een klein- ), caupo .

handelbaar, tractabilis, habilis .

handel drijven , negotior.

handelen , ago.

hangend(aan elkander) , con-

tinens,

hangmat(een), lectus pensilis.

hansworst (een) , sannio.

hanteren , tracto.

hantering (eene) , quaestus.

haperen, baereo.

handel en wandel , vita , mo- hapert (het) , deest.

res (pl. ).

conci-

hal (de) ,

halen, peto , apporto , arcesso.

halen (adem) , duco.

half, dimidius , dimidiatus ,

medius.

half- , semi-.

handeling (eenė) , actio.

handelingen , acta , pl.

handelplaats (eene) , empo-

rium .

handen van (in) , penes.

handen zijn (op) , insto.

handeuvel (het) , chiragra.

handgeklap (het) , plausus.

handgeld , arrhabo.

handgemeen zijn , manum con-

sero.

halfjaar (een), semestrium.

halfpint (een) , hemina.

halfslachtig dier (een) , am-

phibium.

halm (een) , culmen , stipula. handhaver (een) , vindex.

handgeven(de) , jungo manus.

handhaven , vindico.

hard , durus.

hardheid , duritia.

hardnekkig , pertinax , obsti-

natus.

hardnekkigheid , pertinacia ,

obstinatio.

hard maken , duro.

hard worden, duresco.

haring (de) , alex.

harig , pilosus.

hark (een) , rastrum.

harmonie , concentus.

harnas (een) , lorica.

harnas aandoen (een) , lorico.

harp (eene) , sambuca.

E
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harpspeelster (dene) , sam- heelen , medico , sano curo.

bucistria.

harpoen (een) , harpago.

hars , resina.

harsachtig , resinosus.

hart (het) , cor.

hartader (de) , vena.

harte (van) , sincere.

harte gaan (ter) , cordi est.

karte gaarn (van) , libenter.

hartje (een), corculum.

hartstogt (de) , animi con.

citatio , cupiditas.

heeling (de), sanatio.

heelkunde (de) , chirurgia.

heelmeester (een) , chirurgus.

heengaan , abeo.

heengaan (het) , abitio.

heen keeren, adverto..

heer(het) , agmen, exercitus ,

copiae.

heer (een) , dominus.

heer des huizes (de) , herus.

heerlijk , amplificus.

heerlijkheid , splendor.

>

heljen , fistuco.

heil, salus.

Heiland (de), Salvator

heilig , sanctus sacer.

heiligdom (een) , sacrarium.

heilige dag (een) , dies festus.

heilige pladis (eene) , finum.

heiligen , consecro , dedico.

heiligheid , sanctitas.

heiligschendend , sacrilegus

heiligschennis , sacrilegium.

heilloos , miser.

heilspellend, auspicatus.

heilzaam , salutaris.

hartstogtelijkheid , animi im- heerschappij , dominatus , di- heil wenschen, gratulor.

potentia.

hartzeer , aegrimonia.

hatelijk , odiosus , invidus.

hatelijkheid , invidia.

haten, odi.

hater (een) , osor.

tio , imperium.

heerschen , regno, dominor , heimelijk , abditus , furtivos.

impero.

heerschen (z. v. a. in zwang

zijn) , in usu sum , grassor.

heerscher (een) , dominus.

have (de) , bona , res famt heerscheres (eene), dominatrix .

liaris.

haveloos , sordidatus , squali-

dus.

haven (een) , portus.

havenen, mulco.

haventol (de) , portorium.

haver , avena.

haver (van), avenaceus , ave-

narius.

haveri , damnum , jactura.

havik (een) , accipiter.

hazelaar (de) , corylus.

hazelarenboschje (een) , co

ryletum .

hazelhoen (een) , attagen.

hazelhouten, cofurnus.

hazelnoot (de) , avellana .

hazelnooten, abellinae.

hebbelijkheid , habitus.

hebben , habeo.

hebzucht , avaritia.

'hebzuchtig , avarus , avidus.

hecht , solidus , firmus,

hechtheid , firmitas.

hechten , figo.

hechtenis , vincula , pl.

keden , hodie.

hodiernus,
heden (van) ,

hedendaags , nunc.

hedendaagsch , hodiermus.

heel , integer.

keelal (het), universum.

heerschzucht , dominandi cu

pido.

heimelijk , clam , abdite (adv.).

heining (eene) , sepimentum.

hek (een) , cancelli , pl.

hekel (een) , pecten , carmen.

hekeldicht (een) , satira.

hekelen , exagito , perstringo.

heks (eene) , venefica.

heerschzuchtig, dominandi cu hekelschrift (een) , libellus

pidus.

heesch , raucus.

heeschheid , raucitas.

heesch worden , irraucesco.

heesch zijn , rauceo , ravio.

heester (een), frutex.

famosus.

hel (de) , inferi , pl.

hel , clarus.

helaas ! eheu !

held (een) , heros , vir fortis.

heldendaden , res gestae.

hect , fervidus , calidus , ar- heldendicht (een) , epos.

dens.

heet maken , calefacto.

heet worden , calefio.

heet zijn , caleo , aestuo.

heeten , appello , nuncupo.

hef (de) , taex.

hefboom (een) , vectis.

heffen (om hoog) , attollo ,

suscipio.

heldendicht (een) , poëtaepi

cus.

heldin (eene), heroina , herois.

helder , clarus , limpidus , pu-

rus , serenus.

helder worden, claresco , lu-

cesco.

helder zijn , clareo , luceo.

helderheid, claritas , serenitas.

hefing van belasting (de) , helder klinkend , canorus.

impositio census.

heft (een) , manubrium.

heftig , vehemens.

heg (eene) , sepes.

sereno.

heldhaftigheids fortitudo.

helder maken ( het weder),

heldhaftig , fortis.

hei ! lieus ! helen , occulto , condo , celo

heiblok (een), fistuca. heler (de) , receptor.

heide (eene) , ericetum. helft (de) , dimidium.

Helhond (de) , Cerberus.

hellebaardier (een) , bipen-

nifer.

heidekraid , erice.

heiden (een) , paganus , gen hellebaard (een) , bipennis.

tilis.

heidendom (het) , gentes ,

gentiles (pl. ). hellen, clino, immineo
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hellend, acclinis , declivis.

helling (eene) , clivus.

helm (een) , galea , cassis.

helmkam (de) , crista.

helmspits (de) , conus,

helmstok (de) , clavus.

helpen, auxilior , adjuvo.

helpend, auxiliarius.

helper (een) , adjutor.

helpster (eene) , adjutrix.

helsch , tartareus,

hembd (een) , indusium.

hemel (de), caelum.
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hemel (de blooțe) , divum.

hemelbewoners (de) , caeli,

colae.

hemelsblaauw , caeruleus.

hemelsch , caelestis.

hemel-streek (een) , plaga,

hemelteeken (een) , signum,

hen (eene) , gallina.

hengel (een) , arundo.

hengsel (een) , ansa .

hengst (een) , equus,

hennip , cannabis.

herhaling (eene) , iteratio.

herinneren (zich) , memini ,

recordor.

hier , htc.

hier (van) , hinc.

hierheen , buc.

herinneren (iemand iets ) , hierlangs , hac.

admoneo.

herinnering (de) , recordatio,

herkaauwen , rumino.

herkaauwen (het) , ruminatio.

herkennen , agnosco.

herkrijgen , recupero.

herleven , revivisco.

herleven (doen) , refoveo,

herlezen , relego.

hernemen , recipio.

t

hernieuwen , renovo.

heroveren , recupero.

herroepen , revoco.

herscheppen , recreo , refingo ,

hersenen (de) , cerebrum,

hersenpan (de) , calva.

herstelbaar , reparabilis.

herstellen , restituo , reficio ,

reparo.

herstellen (zich) , recreor,

hersteller (een ) , restitutor.

hennip (gemaakt uit) , can- herstelling (de) , restitutio.

nabinus.

herademen, respiro.

heraut(een) , praeco , legatus.

herautschap (het) , praeco-

nium.

herautstaf (de) , caduceus.

herberg (een) , deversorium ,

caupona , taberna.

herbergen , hospitio excipio.

herbergier (een) , caupo , hos

pes.

herbergierster(eene) , hospita.

herbergzaam , hospitalis.

herbergzaamheid, hospitalitas.

herboren worden , renascor.

herdenken, recordor.

herder (een) , pas or.

hert (een) , cervus.

herten (van) , cervinus.

hertog (een) , dux.

hervatten , repeto.

hervormen, reformo , refingo.

hervormer ( een) , reformator.

herwaarts , huc.

herzien , retracto , recolo.

hetzij , sive.

heugelijk, laetabilis .

heugen, memini.

heulen (met iemand) , colludo.

heulsap , succus papaveris.

heup (de) , coxa.

heuppijn , ischias.

heusch , officiosus , humanus.

heuschheid , humanitas,

collis.herdersleven (Detreffende het), heuvel (een) ,

pastoralis.

herdersstaf (een) , nedum.

heracrvolken , nomades.

her- en derwaarts , ultro

citroque.

herfst (de) , autumnus.

kerfstachtig , autumnalis.

berhalen , itcro.

heuvelachtig , ciivosus.

heuveltje (een) , clivulus.

hevel (een) , sipho.

hevig , violentus.

hevigheid, vehementia.

heviglijk , acriter.

hiacinth (de) , hyacintbus.

hiel (de) , calx.

hierop , exinde,

hiertoe (tot) , hactenus.

hieruit , hinc.

hij , ille , is.

hijgen, anhelo.

hijgen (het) , anhelatio.

hijschen , subduco.

hik (de) , singultus.

3
5
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hik hebben (den) , singultio.

hinde (eene) , cerva.

hinderen , impedio.

hinderlage (eene) , insidiae.

hinderlagen leggen , insidior.

hinderlijk zijn , obsum.

hindernis (eene) , impedimen

tum.

hinken , claudico.

hinken (het) , claudicatio .

hinkend , claudus.

hinniken, hinnio.

hinniken (het) , hi nitus.

hitte , calor , aestus , ardor ,

fervor.

hobbelig , salebrosus , frago-

SUS , asper.

hobbeligheid (de) , salebra.

hoe (vóór adj. en adv. ) , quam.

hoe (z. v . a . op welke wij-

ze) , quomodo , qui.

hoed (een) , pileus.

hoed (met een') , pileatus.

hoedanig , qualis.

hoedanigheid (de) , qualitas.

hoedanigheid (slechte) , ne-

quitia.

hoede (de) , cura , tutela.

hoeden, tueor , curo.

hoe dikwijls , quoties.

hoe duur, quanti.

hoef (de) , ungula.

hoefijzer (een) , solea ferrea.

hoefsmid (een) , faber ferra-

rius.

hoegroot , quantus.

hoegrootheid (de) , quantitas.

hoek (een) , angulus.

hoekachtig , angularis.

hoeken (met) , angulosus.

罚

E 2
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hoelang (bijw.) , quamdiu , holen (vol) , cavernosus.

quoad.

hoekswijs , angulatim.

hoen (een) , pullus gallinaceus.

hoenderdief (de) , milvus.

hoenderhof(de) , cohors.

hoenderhok (een ), gallinarium.

hoe ook , utcunque.

hoepel (een) , trochus.

hoer (eene) , scortum , mere-

trix.

hoerachtig , meretricius.

hoereerder (een) , scortator ,

ganeo.

hoerenwaard (een) , leno.

holle van den nacht (het) ,

nox intempesta.

hollen , ruo.

holligheid (eene) , cavitas.

hol maken , concavo.

holte van de hand (de) , vola.

hol van beesten (een) , lus-

trum , fovea.

hol zijn (op) , effrenus ruo.

hom (de) , lactis.

hommel (een) , fucus.

hompelen , vacillo.

hond (een) , canis.

hond (een kleine) , catulus.

hocrenwaardin (eene) , lena. honden (van) , caninus , catu-

hoereren , scortor. linus.

hoererij , meretricium , impu- honderd , centum .

dicitia.

hoerhuis (een) , lupanar , ga-

nea , fornix.

hoofd (een rivier-) , moles.

hoofdband (een) , infula.

hoofddeksel (een) , galerus.

hoofde (uit dien) , idcirco ,

proinde.

hoofde van (uit) , ex, propter.

hoofdhaar (het ) , capillus.

hoofd hangen (over 't) , im-

mineo.

hoofdig, obstinatus, contumax,

hoofdigheid, obstinatio.

hoofdkussen (een) , cervical ,

pulvinus.

hoofdman (een) , centurio.

hoofdmanschap , centuriatus.

hoofdpijn (aanhoudende) , ceg

phalalgia.

hoofdschedel (de) , calva.

honderd (het getal) , nume- ho fisluijer (een) , mitella.

rus centenarius.

honderden (bij) , centuriatim.

hoerhuis houden (een) , le- honderdjarig , centenarius.

tussis.

nocinor.

hoest (de) ,

hoesten , tussio .

hoeve (eene) , praedium , villa.

hoeveelste (de) , quotus.

hoeveelste dok (de) , quotus-

cumque.

hoe velen , quot.

hoevenaar (een) , villicus.

hoever (tot) , quousque , qua-

tenus.

hoe weinigen, quotus quisque.

hoewel (al-), quamvis.

hoezeer , quantopere.

hoezoo , qui dum.

hof (de) , horti , pl..

hof (het) , aula.

hoffelijk , urbanus.

hoffelijkheid , urbanitas.

honderdmaal , centies.

honderdste (de) , centesimius.

honderdtal (een) , centuria.

honderdvoudig , centuplex.

hondje (een) , catellus.

hondsch , caninus.

hondsdagen(de) , caniculares.

hondsgesternte (het) , sirius ,

canicula.

honen , calumnior , convicior ,

insulto.

honger, fames.

hongeren, esurio.

hongerig , esuriens , famelicus.

hongersnood , inedia , fames.

honger lijden (het) , esuritio,

honig , mel.

hof (betreffende het) , aulicus. honig ( van) , melleus .

honigbij (cene) , apis.

honig-drank (een) , mulsum.

hofstede (eene) , villa , prae- honig gemengd (met) , mel-

dium .

hok (een) , cavea.

litus.

honig-maken, mellifico.

hokkeling (een) , juvencus of honig-maken (het) , mellificie

juvenca.

hol , cavus , concavus
.

hol (een) , specus , cavum

antrum . !

hol (t . w. v. de stem) , fuscus.

hol (t.w.v. dezee), aestuosus.

um.

honigraat (een) , favus.

honigsap, melligo.

honig voortbrengend, mellifer.

honig-zoet , mellitus.

hoofd (het) , caput, vertex.

hoofdsom (de) , summa.

hoofdstad (de) , caput.

hoopistof(een) , elementum.

hoofdstuk (een) , caput.

hoofd voor hoofd , singulatim,

viritin.

hoofdzakelijk , praecipuus.

hoog, altus , celsus.

hoogachten , revereor , vene

ror.

hoogachting , veneratio.

hoog bejaard, senex , provec-

tus aetare.

hoogdravend , turgidus.

hoogdravend zijn , curgeo.

hoogelijk, summe, magnopere.

hoogepriester (de) , pontifex

maximus.

hooger , superior.

hoogheid , celsitas.

hoog in prijs , magni.

hoogmoed, superbia , fastus.

hoogmoedig, superbus.

hoogmoedig zijn , superbio.

hoog opgegroeid, procerus.

hoogschatten , magni facio.

hoogste (de) , summus..

hoogste (ten) , summe.

hoogstens , ad summum,

hoogte (de) , altitudo.

hoogte (in de) , sublime

hooi , foenum.

hooi (van) , forneus.
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hooi (betreffende) , foenarius.

hooiberg (een) , foenile.

hooi voortbrengend , foenicu-

larius.

hooijen, foenum colligo.

hooimaaijer (een) , foenisex.

hooltijd (de) , foenisicium.

hoon , injuria , convicium.

hoop (de) , spes.

hoop (een) , acervus , cumulus.

hoop (de groote) , plebs.

hoopsgewijze , acervatim.

hoop volks (een) , manus.

hoorder (een) , auditor.

audio.hooren,

hoorn (een) , cornu.

hoorn (een kleine) , cornicu

lum.

hoorn (van) , corneus.

hoornblazer (een) , cornicen ,

buccinator.

hoornen (met) , cornutus.

hoos (eene wind-) , turbo.

hoosvat (een) , trulla.

hop , lupus.

hop (een) , upupa.

hopeloos , desperatus.

hopeloosheid , desperatio.

hopen, spero.

hopman (een) , centurio.

horde (eene) , crates.

horden (van) , cratitius.

horizon (de) , finitor.

horzel (eene) , crabro.

houden (in ' t oog) , observo.

houden (zijn woord) , pro-

missis sto.

houden, teneo.

hout halen , lignor.

houthoop (een) , strues.

houtmijt (eene) , rogus , pyra.

hout schaven , runcino.

houtskool, carbo.

huisraad , supellex.
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huis tot huis (van) , ostiatim.'

huisvader (de) , paterfamilias.

huisvesten, hospitio excipio.

huisvesting, hospitium.

houtverkooper (een) , ligna- huisvrouw (eene) , uxor.

rius.

houtworm (de) , termes , te-

redo.

houtzager (een) , prista.

houvast (een) , retinaculum.

houw (een) , ictus , plaga.

houweel (een) , ligo.

houwen, caedo.

houwen (het) , caedes.

houwend (al), caesim.

houwer (een kromme) , acina-

ces.

hovaardig, superbus.

hovaardij , superbia.

hoveling (een) , aulicus.

hovenier (een) , olitor , hor-

tulanus.

hui , serum.

huichelen , simulo.

huichelaar (een) , simulator.

huichelachtig , simulatus.

huid (de) , cutis , pellis , co-

rium .

huidblaasje (een) , pustula.

huif(eene) , velamen , penula.

huig (de) , columella.

huik (eene) , calantica , vitta ,

mitra.

huilen , lacrymor , ejulo.

huilen ( luid) , exululo.

huis (een) , domus , aedes

(pl.).

houden (het met iem.) , sto huis (te) , domi.

ab aliquo.

houden (voor iets), habeo.

houden(b. v. het huis), servo.

houden(z. v. a. onderhouden),

alo.

houding (de) , habitus.

hout, lignum.

hout (brand-) , ligna , pl.

hout (timmer-) , materia.

houtachtig
, lignosus.

houtduif
(eene) , palumbes

.

houten , ligneus.

hout hakken , materior.

huiswezen (betreffende het);

familiaris.

huiveren, horreo , tremo.

huiverig , algidus.

huivering (eene) , horror:

huizen , habito.

hul (eene) , velamen.

hulde , obsequium.

hulde bewijzen , colo.

huldigen, inauguro.

huldiging (de) , inauguratio.

hulk (eene) , phaselus.

hulp , auxilium', ops.

hulpaanbrengend , opifer.

hulpeloos , inops.

hulpkomen (te) , occurro.

hulpmiddel (een) , instrumen-

tum.

hulptroepen , auxilia , subsi-

dia, pl.

hulpvaardig , adjutabilis.

hulpverschaffend, auxiliaris.

hulsel (een) , tegumentum.

hulze (de) , siliqua.

humeur (het) , natura, indoles.

huppelen , exsulto.

huppelend (al) , exsultim.

hupsch, venustus , lepidus.

huren, conduco .

huren (het) , conductio.

hut (eene) , casa , tuguriam,

hutje (een) , casula.

huur (de) , merces.

huis (behoorende tot het) , huurling (een) , mercenarius.

domesticus.

huis (buiten 's) , foris.

huisgenoot (een) , domesticus.

huisgezin (het) , familia.

huisgoden (de) , lares.

huisheer (een) , berus.

huishoudelijk, frugi , frugalis.

huishoudster (eene) , dispen-

satrix.

huisje (een) , domuncula.

huislook , sedum.

huismoeder(de), materfamilias.

huwbaar, nubilis.

huwelijk (het) , nuptiae , ma¿

trimonium.

huwelijk (betreffende het ) ,

conjugialis.

huwelijksgift (de) ,

huwelijksgift (zonder) , in-

dotatus.

dos.

huwelijks god (de) , hymen.

huwelijks voorwaarden (de) ,

sponsalia.

huwen , uxorem duco.
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leder , quivis , quisque,

ieder (een) , unusquisque.

iedereen, quisque.

iemand , aliquis.

iep of ip (een) , ulmus.

iepen (van) , ulmeus.

iepenbosch (een) , ulmarium.

iets , aliquid , nonnihil.

jdel , vanus , inanis.

delheid , vanitas, inanitas.

if (een) , taxus.

ijk (de) , definitio meusurae.

jken , definio pondus s. men

suram .

ijl (de), festinatio.

Inbalzemen , inungo , condio. Indringen (zich) , insinuo me,

Inbeelden (zich) , opinor.

Inbeelding (eene) , opinio.

inbinden, iligo , colligo (are).

inbinden (een boek) , com

pingo.

inbinden (z. v. a. naauwer

toehalen) , contraho

stringo.

con

inblazen , inspiro.

inboedel (de) , supellex.

inboeten , deperdo.

inboezemen , inspiro.

inboorling (een) , indigena.

inborst (de) , indoles , natura

il (in aller) , propere , fes- inbraak (de) , effractio.

tinanter.

ijlen , festino.

lhoofdig zijn , deliro.

ijs , glacies.

ijskegel (een), stiria.

ijskoud , gelidus.

ijsselijk, horrendus , atrox.

ijsvogel (de) , alcedo .

ijver , studium , industria.

inbranden , inuro.

inbreken, effringo , irrumpo.

inbreker (een) , effractor.

inbrengen , infero , importo,

Inbrengen (tegen iets), allego.

inbreuk (eene), violatio.

inbrokkelen , intero.

indachtig , memor.

indachtig maken , admoneo.

indachtig worden , reminisco.

indachtig zijn , memini , re-

cordor.

ijverzucht , zelotygia , aemu- indagen, dicm dico.

ijveraar (een) , zelota.

ijveren , studeo.

verig , industrius.

latio.

zel , gelu canum.

ijzen, horreo.

ÿjzer , ferrum.

ijzer (van) , ferreus.

ijzergroeve (eene) , ferraria.

ijzersmid (een) , faber fer

rarius.

jjzerroest, ferrugo.

jzingwekkend , borribilis.

ik , ego.

immer, semper, unquam .

immers , certe , saltem , quip-

pe.

impost (de), vectigal.

in.in ,

in acht nemen , observo.

in acht nemen (zich) , caveo.

inademen , adspiro.

inademing (de), adspiratio.

indammen , exaggero.

indamming (de) , exaggeratio.

indenken , recogito.

inderdaad , vero , reverâ.

indien, si.

indien ergens , sicubi,

indien niet , nisi.

indien ook , etiamsi.

indien van ergens , sicunde.

indigo , indicum.

indoen , indo , insero.

indompelen , immergo.

indompeling (de) , immersio.

indoopen, imbuo , intingo.

indragen , ingero , infero.

indrijven , inigo , infigo.

indrijven (z. v. a. graveren) ,

sculpo , caelo.

intrudo me.

indrinken , imbibo.

indroogen , inaresco.

indruk (de) , impressio.

indrukken , imprimo.

indruk maken , moveo.

indruppelen , instillo.

ineengedraaid , contortus,

\ineenvlechten , implecto.

inenten , insero,

Inenten (het) , insitus.

ineten , corrodo.

influisteren , insusurro.

ingaan, introco.

ingang (een) , ostium , introi,

tus.

ingebeeld , opinatus.

ingeboren , innatus.

ingebrand , inustus.

ingekankerd , inveteratus.

ingelijfd , insitivus.

ingenomen zijn metzich zelf,

placeo mihi.

ingelegd kunstwerk, emblem ,

ingeschapen , congenitus , in-

natus.

ingeschapenworden, ingeneror,

ingeschoven, interpolatus.

ingespannen, intentus.

ingetogen , continens.

ingetogenheid , continentia,

ingeving (cene) , afflatus.

ingevoerd , invecticius.

ingevolge , secnndum , ex.

ingewand (het), viscera, ex-

ta , intestina (pl.).

ingewand uithalen (het) ,

eviscero.

ingewand voorspelt (die uit

het) , extispex .

ingewikkeld , intricatus , con,

tortus.

ingewikkelde wijze (op eene),

implicite.

ingewikkeldheid , contortic.

ingeworteld , inveteratus.

indringen , irrumpo , pene ingewortelde kwaal (cene) a

tro. inveteratio.
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defodio.
ingraven, infodio ,

ingravere
n , insculpo.

ingravere
n (het) , scalptura.

ingreep (een) , usurpatio.

ingroeijen , inolesco.

ingroevin
g (de) , striatura.

inhalen, reduco.

inhalen (op weg) , assequor.

` inkalig , avarus , rapax.

inhalighei
d

, aviditas , rapa-

citas.

inham (eene) , sinus.

inheemsch , intestinus , patrius.

inhoud (de) , argumentum ,

exemplum.

inhoud (de hoofd-) , sententia.

inhouden (z. v. a. bevatten) ,

contineo,

inhouden (z. v. a. terughou

den) , inhibeo , comprimo.

inhouden (zich), tempero mihi.

iphuldigen , inauguro.

inhullen , amicio.

injagen, inigo , impello.

inkeer, poenitentia.

inkeeren ,
diversor.

inlasschen , insero.

inlaten , intromitto.

inlegeren , colloco.

inleggen , repono.

inleggen (b. v. groente) ,

condio.

inleggen (geld) , confero.

inleiden, introduco.

inleiden (het) , introductio.

inleiding eener rede ( de) ,

exordium , prooemium .

trado.inleveren ,

inlichten , declaro.

inlijven , insero , co tribuo.

inluisteren , suggero , insusur

ro.p

inmengen , immisceo.

inmiddels , interim.

innaaijen , insuo.

innemen , recipio , sumo.

innemen (b. v. eene stad) ,

expugno , capio.

innemend, venustus.

inneming ( de) , expugnatio.

innen , exigo.

innerlijk , internus.

innerlijk (adv.) , intrinsecus,

intus.

innig , intimus.

inoogsten, percipio , colligo.

inkhoren (de) , mitedula , sci- inpakken , colligo (are).

inplaatsen, insero , immitto.urus.

inkleeden , investio. inplanten , ingenero , inse

I inklimmen , inscendo. ro.

5 inklimmen (het) , inscensio. ixplengen , infundo.

inkomen, ingredior.
inploegen , inaro.

inpoten , insero.

•

的

Insgelijks , item.

inslaan (t. w. den weg) ,

ineo.

inslaan (b. v. een' spÿjker) ,

pango.

Inslag (de) , subtemen.

inslapen , obdormisco.

inslikken, deglutio.

inslokken , absorbeo , devoro.

insluimeren , obdormio.

insluipen , irrepo.

insluiten , includo , insero.

insmeren, illino , inungo.

insnijden , incido , inseco.

insnijding (de) , incisio.

inspannen , intendo.

inspannen (zich) , connitor.

inspanning van krachten(de),

intentio.

inspraak (de), monitus.

insilio.inspringen ,

instaan (voor iets) , praesto.

instampen, inculco.

insteken, insero , infigo , indo.

instellen , instituo.

instelling (eene) , institutum,

instemmen , adsentior.

instoppen , infulcio.

instorten , infundo.

instorten (z. v. a. vallen) ,

cado , corruo , labor.

instorting (de) , ruina.

instrooijen , inspergo.

instroomen, infuo.

inteekenen , subscribo.

Inkomst (de) , ingressus.

inkomsten (de) , reditus , pro-

ventus , fructus.

Inkoop (de) , emtio.

inkoopen , coëmʊ.

contraho.
inkorten,

inkrimpen , contrahor.

inkruimelen , intero.

inkruipen , irrepo.

inkt , atramentum.

inktkoker (een) , atramenta

rium.

inktvisch (de) , lo'igo , sepia.

inkwartieren , colloco.

inlandsch , indigena , domes

ticus.

integendeel , contra.

interest (het), fenus.

inprenten , imprimo , inculco. interest leenen (geld tegen),

inregenen , impluo.

inrigten , instituo.

inrigting (eene) , institutio .

inrigting (de) , ratio.

Inrijten , inscindo.

inroepen , invoco , imploro.

inruilen , permuto.

inruimen , evacuo.

inrukken , irrumpo.

inschenken , infundo.

inschepen , impono in navem.

inscherpen , inculco.

inschikkelijk , facilis.

inschrijven , adscribo.

feneror.

intoomen , refreno.

Intrappen , inculco.

intrede (de) , introitus.

intreden, ingredior , intro.

intrek (de) , domicilium.

intrekken , attraho.

intrekken (z. v. a. afschaf-

fen) , abrogo.

intrek nemen (zijn) , divertor.

intusschen, interea.

inval (een) , incursus.

invallen (ergens) , invado ,

incido.



40 WOORDEN LIJ S T.

invallen (in de gedachte) , invreten , corrodo.

subeo . invullen , suppleo.

invallen (in de rede) , inter- inwachten , exspecto.

ruina.

(pello.

invallen (het) ,

invaren , invehor.

invlechten , intexo , innecto.

invlechting (de) , implicatlo.

invliegen , involo.

invliegen (het) , involatus.

invloed vaneen persoon , auc-

toritas , gratia.

invloed van eene zaak , mo.

mentum.

invloeijen , influo.

invoegen , insero , injungo.

invoer (de) , invectio.

invoeren , induco , importo ,

inveho.

involgen , obsequor.

invorderen , exigo.

inweeken , macero.

inweeken (het) , maceratio.

inwendig , internus.

inwerpen, injicio , immitto.

inwerpen ( het) , injectus.

inweven , intexo.

inweven (het) , intextus.

inwijden , inauguro , dedico.

inwijding (de) , dedicatio ,

consecratio.

inwikkelen, involvo.

inwilligen , concedo.

inwilliging (eene) , assensio ,

concessus.

inwinnen , comparo.

inwonen, babito , incolo.

inwoner (een) , incola.

inwortelen , inveterasco.

invordering (eene) , exactio . inwrijven, infrico.

inwrijven (het) , infrictio.

inzage (de) , inspectio

inzakken , concido.

inzalven , inungo.

inzamelen , percipio , colligo.

inzetten, instituo.

inzetten (ergens) , insero,

inzetting (eene) , institutum,

inzien , inspicio , perspicio,

inzien (naar mijn) , meo ju◄

dicio.

inzigt (z. v. a. doel) , mens.

inzijn, insum.

inzinken, consido , collabor.

inzinken (het) , ruina, lapsus.

inzonderheid , praesertim.

inzouten , sale condio.

inzuigen , imbibo.

inzwelgen, devoro.

irias (eene) , iris.

ivoor , ebur.

ivoor (van) , eburneus.

J

Ja , ita, recte.

jaar (een) , annus.

jaarboek (een) , annales , pl .

jaargeld (een) , stipendium.

jaargetijde (het) , hora , tem-

pus anni.

jaargetijde (het ongunstig) ,

intemperies.

jammer , dolendum.

jammeren, lamentor , ejulo.

jammerlijk , miserabilis.

jammert (het) , miseret.

janken, gannio.

jas (een), superindumentum.

ja veeleer , imo , quin imo.

javelijn (eene) , jaculum,

ja zeggen , ajo.jaar lang (een) , annuus.

jaarlijks , quotannis.

jaarlijksck, anniversarius , an- jegens , erga.

nuus.

jaarmarkt (een) , nundinae.

jaar oud (een) , anniculus.

jagen , venor.

jager (een) , venator.

jageres (eene) , venatrix.

jagersnet (een) , plaga.

jagt (de) , venatio.

jagt (het) , celox , phaselus.

jagt(betreffendede), venaticus.

jagtig zijn , subo.

jagt maken op iets , sector.

jagtspriet (een) , venabulum.

jongeling (een) , adolescens,

juvenis.

jongelingschap (de) , adoles

centia , juventus.

jongen (een) , puer.

jonger , minor natu.

jongste (de) , natu minimus.

jong worden(weder) , repue

rasco.

ja zelfs , quin , quin etiam. jonkvrouw (eene) , virgo.

Jood (een) , Judaeus.

joodenlijm , bitumen, asphaljeneverboom (de) , juniperus.

jeugd (de) , juventus , ado-

lescentia.

jeugdig , juvenilis , puerilis.

jeuken , prurio.

jeukte (de), prurigo.

jicht (de), arthritis.

jicht in de handen , chiragra.

jichtig , arthriticus.

jok , jocus.

jokken , jocor.

jokkernij , joci , pl .

jol (eene) , scapha , cymba.

jaloersch, zelotypus , invidus. jong , juvenis.

jaloezij (de) , zelotypia , ac- ´jonge dochter (eene) , adoles-

mulatio. centula.

tus.

joodsch, judaïcus.

juichen , jubilo , triumpho.

juist , aptus , ipse.

juist (voegw.) , ita.

juist van pas , commodum

(adv.).

jujube (de) , zizyphum.

juk (een), jugum.

jukbrengen (onderhet) , sub-

igo.

juweel (een) , gemma.

juwelier (een), negotiator

gemmarius.
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K.

Kaai (eene) , crepido , moles , kalmte , lenitas , tranquillitas.

portus.

kaak(de) , mala , gena , bucca.

kaakbeen (het) , maxilla.

-kaal , calvus , glaber.

kaalheid (de) , calvities.

kaal maken , glabro.

kaal worden , calvesco.

kaal zijn , calveo.

kaam , mucor , situs.

kaan (eene) , linter , cymba ,

scaphia.

kaan (eene kleine), lintriculus.

kaap (een) , promontorium.

kaarde (eene) , carduus.

kaarden (wol) , carmino.

kalmus (de) , acorus calamus.

kalot ( eene) , galerus.

kalven (van) , vitulinus.

kam (een) , pecten.

kam (een hanen-) , crista.

kameel (de) , camelus.

kameelpardel (de) , camelo

pardalis.

kamenier (eene) , pedisequa.

kamer ( eene ) , cubiculum ,

conclave.

kant maken (van) , interficio.

kap (eene) , capitium.

kapel (eene) z. v. a. kerkge-

bouw , sacellum , aedicula.

kapel (eene) , z. v. a. vlin

der, papilio.

kapen , praedor.

kaper (een zee-) , pirata.

kapitaal (het) , sors.

kapiteel (een) , pulvinus, epid

stylium .

kapitein (een) , centurio.

kamer ( betreffende eene) , cu- kapoen (een) , capo.

bicularius.
kappen (een boom) , caedo.

kameraad (een) , sodalis , so kapperboom (de) , cappari.

cius.
kar (eene) , carrus , plaustrum .

kaarden van wol (het) , car- kamerdienaar (een) , cubicu- karakter (het), mores (pl.) ,

minatio.

E kaars (een) , candela.

kaarsyet , sebum.

kaart (eene) , charta.

1.

kaas , caseus.

kaas (eene kleine) , cascolus.

kaaskooper (een) , casearius.

kaatsbal (eene) , pill

kaauwen, manduco , mando.

kaauwen (het) , manducatio.

kabaal , calumnia.

kabbelen , fluctuo.

larius.

kamerrok (de) , gausapila.

kamerpot (een) , matula , la-

sanum.

kamertje (een) , cellula.

kammen , pecto.

ingenium .

karavaan(eene) , commeatus.

karbonkel (de) , pyropus.

karig, illiberalis , parcus.

karigheid , illiberalitas , tena-

citas.

kampen ,

tendo.

kamperfoelie , caprifolium ,

kampernoelie , fungus.

kampregter (een) , brabeuta.

kampstrijd (een) , certamen.

dimico , certo con- karmozijn , coccinum .

kabeltouw (een) , rudens , an- kampvechter ( een) , athleta ,

corale.

kaf, palea , acus , stipulae.

kagchel (een) , caminus.

kajuit (de) , tugurium , casa.

kakelen , glocio , blatero , gar

rio.

kakelaar (een) , gerro.

kalant (een) , emptor.

kalebas (de) , cucurbita.

kalefateren , reficio.

kalf (eer) , vitulus.

kalfje (een) , vitellus.

kalk , calx .

pugil.

kan(eene), cantharus, capedo.

kanaal (een) , fossa.

kandelaar ( een) , candela

brum.

kaneel , cinnamomum.

kanker (de) , cancer.

kanon (een) , tormentum .

kans (de) , alea.

kansel (de) , cathedra.

kanselarij (de) , tabularium,

kant (een) , ora , crepido.

kant (aan dezen) , cis.

1

kalk (betreffende den) , cal- kanten (van alle) , undique,

carius.

kalkbrander (een) , calcarius.

kalkgroeve (eene) , calcaria.

kalm , placidus , aequus , tran-

quillus.

kanten (van weers-) , utrim

que.

karper (de), cyprinus , carpio.

kas (de ring-) , pala.

kasboek (een) , codex accepti

et expensi.

kassier (een) , mensarius.

kast (cene), arca , cista , scri-

castanea.

nium.

kastanje (eene) ,

kastanjeboom (de) , castanea.

kastanjebosch (een) , casta-

netum .

kasteel (een) , Castellum.

kastelein (een), caupo ,

pes.

bos-

kastje (een) , arcula , loculus.

kastijden , castigo.

kastijding (eene) , castigatio.

kastoor (de) , castor.

kat (eene) , feles.

katoen , gossypium.

katrol ( eene) , trochlea.

kauw (de) , graculus.

kanten (zich tegen) , adver- kauwoerde ( de) , cucurbita.

sor.

kantig, angulosus.

keel (de) , fauces (pl. ) , gut.

tur , jugulum.

F
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heelgat (het) , gula , ingluvies.

keellapje (het), uva , colu-

mella.

keelontsteking (eene) , angina.

keels (luid-) , clarâ voce.

?
keep (eene) , crena.

kerkroof, sacrilegium.

kerk-uil (een) , asio , bubo.

kermen , ejulo , gemo.

kermis (de) , nundinae.

kern (de) , nucleus.

kernachtig , enucleatus.

keer (eene) , z. v. a. mdál , kers (eène) , cerasum.

vices , pla

keeren , vertō.

keer gaan (te) , résisto.

keer nemen (eene) , lecto me.

keffen , latro.

kegel (een) , conus.

keisteen (een) , silex.

keizand , glarea.

keizer (de) , imperator.

keizerin (de) , imperatrix.

kelder (een) , cavea.

keldermeester (de) , cellarius.

kelen , jugulo.

kelk (een) , calix.

kelk (eene kleine) , caliculus.

kelk (een) w. van bloemen,

calyx.

kemel (de) , camelus.

kenbaar, notus , manifestus.

kenbaar maken , indico.

kenbaar zijn, pateo.

•

kenmerk(cen) , nota,

kennen , novi.

indictum.

kers (tuin-) , nasturtium.

kersenboom (de) , cerasus.

kerspel (het), parochia,

kervel , caerefolium.

kervel (dolle) , cicuta.

kervel (wilde) , conila.

kerven , strio , incido.

ketel (een) , ahenum , lebes ,

keten (een) , catena.

keten (een hals-) , torques.

keten (een kleine) , catella.

ketenen , cateno.

ketter (een) , haereticus.

ketterij (eene) , haeresis.

ketting in het weefgetouw

(de) , licium , stamen.

keuken (de) , culina.

kil (de) , alveus.

kilheid , algor.

kim (de) , horizon , finitor.

kin (de) , mentum.

kind (een) , puer , infans.

kinderachtig , puerilis.

kinderachtigheid, puerilitas ,

ineptia.

kindergoed , cunae.

kinderen, liberi.

kinderen berooven (vall), ors

bo.

kinderliefde, pietas.

kinderlievend , pius.

kinderlijk , infantilis , puerilis,

kinderloos , orbus.

kinderloosheid , orbitas.

kindsbeen (van), a parvulis ,

a pueris.

kindschheid (de) , pueritia,

kinkel (een) , stipes , truncus ,

hebes.

kinkhoest (de) , tussis fe-

rina.

keuken (behoorende tot de) , kinkhoren (een) , concha.

culinarius.

keuken (eene gaar:) , popina.

keurbende (eene) , legio.

keurig , elegans , exquisitus.

keus (de) , optio , electio .

kennen (leeren) , nosco , cog- kever (een) , scarabaeus.

nosco.

kennen (niet), ignoro.

indico.kennen geven (te) ,

kennis (de) , notio , cognitio,

scientia.

kennis (gebrek dan) , inscitia.

kennis (met) , scite.

kennis (buiten), clam.

kennis (zonder) , inscite.

kennis krijgen , rescisco , com-

perio.

kenteeken (een) , indicium ,

signum .

kenteekenen , insignio , noto.

kerf (eene) , crena , stria .

kerk (de) , aedes , templum.

kerkbewaarder (een) , zedi

་
tuus.

kerkelijk , ecclesiasticus.

kerker (een) , carcer , vincu

la (pl.).

kibbelen, discepto , alterco.

kieken (een) , pullus.

kiekendief (de) , milvus.

kiel (de) , carina.

kiem (de) , germen.

kiemen , germino.

kies (een) , dens genuinus.

kiesch , elegans , tersus.

kieschheid , elegantia , decor.

kieuwen (de) , branchiae.

kievit (de), vanellus.

kiezen , opto , eligo.

kinnebak (de) , maxilla.

kip (eene) , pullus.

kirren , gemo.

kist (eene) , aïca , cista , cưị

mera.

kistje (een); scrinium.

kittelen , titillo .

kitteling (de) , titillatio.

kitteloorig , irritabilis.

kitteloorigheid , iracundia.

klaaglied (een) , nenia.

klaar , clarus , lucidus.

klaarblijkelijk , perspicuus.

klaarblijkelijkheid, perspicui

tas.

klaarblijkelijk zijn , appared.

klaarheid , claritas.

klaauw (de) , unguis.

kiezen (de geschiktheid in kladboek (een) , adversaria.

het) , delectus
.

kijken , specto , speculor
.

kijven , alterco , jurgo.

kijver (een) , rixator , jur-

giosus.

kikken , musso.

kikvorsch
(een) , rang,

kil, algidus,
gelidus.

klagelijk , lugubris , lamen

tabilis , querulus.

klagen, queror.

klagend geluid (een) , questus.

klager (de) , petitor.

klagt (de) , querela.

klam, humidus.

klamp (den) , retinacufun
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klander (de) , curculio.

klank, sonus , vox.

WOORDEN LIJ S T.

klap (een ) , alapa , colaphus.

klapachtig , garrulus , dela-

torius.

Klaplooper (een) , parasitus.

Klappen (in de handen ) ,

plaudo.

Elapwaker (een) , vigil.

Alapwieken , plaudo alis.

later (een) , crepitaculum.

Alateren, crepo.

klaver, trifolium,

klavier (het) , clavichordium.

kleed (een) , vestis.

kleed (een) z. v. a . bekleedsel,

tegumentum.

kleed (een regen-) , lacerna,

kleed (een vloer-) , tapetum,

kleeden, vestio.

kleederdragt (de) , amictus.

kleeding (de) , amictus , ves-

klem (de) , angustia.

43

klokhuisdervrucht(het),volva.

klem (z. V. a. nadruk) , pon- klomp (een) , massa.

dus.

klemmen , premo , ango,

klens (de) , colum .

klenzen , colo ( are ) .

klepel (de) , pistillum , tudes.

klepper (een) , equus , soni-

pes.

klerk (een) , scriba , a manu .

kletteren , crepo.

kleven , haereo.

kleverig , glutinosus.

kleverig warden , lentesco.

kleverigheid, gluten.

kleur , color.

kleur (verandering

decoloratio.

kleur ( verschillend van) ,

discolor.

klomp (een) z. v. a. houten

schoen , salea lignea , calo.

nes (pl . ).

klont (eene) , gleba.

kloof ( eene) , fissura , rima.

kloofbaar , fissilis.

kloot (een) , globus , sphaer

ra , pila.

kloot (de aard-) , orbis.

kloppen , pulso , ico , ferlo ,

tundo.

kloppen (t. w. van het hart),

palpito.

klouw (een) , rastrum,

van) , kloven , findo , seco.

klucht (eene) , jocus,

kluchtig, jocularis.

kluchtspel (een) , mimus.

kluchtspeler (een) , mimus,

kluchtspeelster (eene) , mima,

kluis (eene) , tugurium.

kluister (eene) , compes , vin-

kleur ( van ééne) , concolor.

kleur doen veranderen ( van) ,

decoloro.titus.

kleerkamer (eene) , vestiari- kleuren , coloro.

um .

kleerkoop (een ) , institor ,

mango,

klermaker (een) , sarcinator.

klei , argilla , lutum.

klet (vol) , argillosus.

klciachtig , argillaceus , limo.

SUS.

kleur verloren heeft (dat zij-

ne) , decolor.

klier (eene) , glans.

klierachtig , glandulosus,

kliergezwel (een) , struma,

klieven , findo , seco, scindo.

klimmen , scando.

klimmen (het) ,

klein , parvus , exiguus , mi- klimop, hedera.

nutus.

klein (hoe) , quantulus.

klein (zeer) , parvulus.

klein (200) , tantulus.

kleindochter (eene) , neptis.

kleiner , minor.

scansio.

klimop (van) , hederaceus.

klimop (vol) , hederosus.

culum .

kluisteren, constringo , vincio.

kluit (eene) , gleba.

kluitachtig, glebosus.

kluiven , abrodo , derodo.

kluwen (een) , glomus.

kluwen winden ( tot een) ,

glomero,

knaap (een) , puer.

knaapje (een) , puerulus , pu-

ellus.

kling (eene) , ensis , gladius. knaap worden (een) , pue-

klink (de) , repagulum.

klinken, sono , tinnio.

klinker (een) , vocalis.

kleingeestig , demissus , sor klip (eene) , scopulus , cautes.

didus. klis (eene) , lappa , aparine.

kleingeestigheid , animus pu- klippen ( vol ) , scopulosus ,

sillus.

kleinheid, parvitas , exiguitas.

kleinigheid (cene) , parvulum.

kleinmoedigheid , debilitatio

animi , animus abjectus.

keinood (een) , ornamentum.

klein ook (hoe) , quantulus-

cunque.

kleinste (de), minimus.

kleinzoon (een) , nepos.

saxosus.

kloek , alacer , promptus.

klockheid , alacritas.

kloekmoedig , strenuus.

kloekmoedigheid , strenuitas.

klok (de) , campana.

klok (eene glazen) , clibanus.

klokje (het) , eene bloem , con

volvulus.

klokken glacio

rasco.

knaauwen, manduco, rodo.

knagen , rodo , mordeo.

knaging (de) , rosio, morsus,

knakken ; infringo.

knap , promptus , peritus.

knappen , crepo.

knapzak (een) , mantica,

knarsen, strideo.

knarsetanden , fréndeo.

knecht (een), famulus,

kneden , depso , subigo.

kneep (eene) , vellicatio.

knellen ( z. a. een schoon

knelt) , uro.

hnet (eene) , linaria.

F 2
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kneukel (een), articulus.

kneukelhuis (een) , ossuarium.

kreuzen , contundo , detero.

kneuzing (eene) , contusio.

knevelen , vincio.

knevelarij , compilatio.

knie (de) , gnu.

knielen , genua flecto.

knielend , geniculatus.

knieschijf (de) , poples.

knijpen , constringo , vellico.

knikken , nuto.

knikken (het) nutatio.

knippen , incido , seco.

knip met de vingers (een) ,

talitrum.

knobbel (een) , nodus , clavus.

Knobbelig , nodosus.

knods (eene) , clava.

knodsdrager (een) , claviger.

knoest (een) , nodus.

knoestig, nodosus.

koelvat (een), sitella , vas re- komen , venio.

frigeratorium,

koel worden , frigesco.

koelte , frigus.

koeltje (een) , aura.

koen , audax.

koenheid , audacia.

koers (de), cursus , velificatio.

knestal (de) , bovile.

koesteren, nutrio , foveo.

koesteren (zich in de zon) ,

apricor.

koets (eene) , pilentum , car-

pentum .

koets (een draag- ) , lectica.

koets (eeene) z. v. a. sopha ,

lectus , lectulus.

koetsier (een) , essedarius ,

auriga.

koetspaard (een) , mannus.

koetswagen (een) , rheda.

koevoet (een) , vectis.

knoesten zuiveren (van) , koffer (een) , riscus.

enodo , abnodo.

knoflook , allium.

knol (een ronde) , rapa.

knolradijs , raphanus.

knoop (een) , nodus.

knoopen , necte , nodo.

knop (een) , gemma , oculus,

calyx .

knoppen krijgen , gemmo.

knorfbeen , cartilago.

knorren , grunnio.

knorren (het) , grunnitus.

knorrig , morosus.

knorrigheid , stomachus.

knotten, trunco.

knuist (de) , pugnus.

knuppel (een) , fustis.

koddig , jocosus.

koe (eene) , vacca , bos.

koe (eene dragtige) , forda.

koeherder (een) , bubulcus.

koek (een) , placenta , libum.

koekenbakker (een) , libarius.

koekepan (een) , sartago.

koekoek (de) , cuculus.

koel , frigidulus.

koelen , refrigero.

koelen (b. v. den moed) >

expleo.

kogel (een) , globus, sphaera.

kogeltje (een) , globulus.

kogelvormig, globosus.

kogelvormig maken, globo.

kok (een) , coquus.

komen (dikwijls), ventito.

komenij (eene) , aromatopo-

lium.

cucumis.

komfuor (een) , foculus.

komijn , cuminum.

komkommer (een) ,

kommer , maeror , aegritudo.

kommerlijk , angustus.

kommernis , sollicitudo.

kommervol, sollicitus.

kompas (het) , pyxis nautica.

komst (de) , adventus.

kond doen , nuntio.

kondschap , cognitio.

kondschap inwinnen , sciscitor.

konger-aal (de) , conger.

konijn (een) , cuniculus.

koning (een) , rex.

koning (een kleine) , regulus.

koningin (eene) , regina.

koningrijk (een) , regnum.

koningschap (het), regnum.

koninklijk , regius.

koninklijke woonplaats (de),

regia. e

konkel (de) , conus.

kooi (eene) , cavea.

kok (betreffende den) , coqui . kookbaar , coquibilis.

narius.

koken , coquo.

koken (v. het water) , ferveo.

koken (het) , coctura.

koken(dienstig tot), coctivus.

koker (een) , theca.

kol (eene) , venefica , saga.

kolder (een) , lorica.

kolen (betreffende) , carbona-

rius.

kolf(eene) , clava.

kolfbaan (eene) , sphaeriste

rium.

kolijk (het) , colum.

kolk (eene), gurges.

kolom (eene) , columna.

kolokwint , colocynthis.

kalven , ludo clava.

kom (eene) , crater ,

catinus.

kool (meerv. kooien) , bras.

carbo.

sica.

kool (meerv. kolen) ,

kool (eene gloeijende) , pruna.

koolstronk (een) , cyma.

kooltuin (een) , cauletum.

koon (de) , bucca , gena.

koop (een) , emtio.

koop (te) , venalis.

koop aanslaan (te) , proscri

inscribo.bo ,

koopen
, mercor

, emo.

koopen
(dikwijls

) , emtito
.

koopen
(gaarne

) , emturio
.

kooper
(een) , emtor

.

koophandel

(de) , mercatura
.

koopman
(een) , mercator

.

koopstad
(eene), emporium

.

vas , koopster
(eene) , emtrix

.

kombuis (de) , cava , culina

nautica.

komeet (eene), cometes.

koopvaardijschip (een) , 12ª

vis oneraria.

koopwaar (een) , merx.

koopziek, emax.
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koop zijn (te) , liceo , veneo.

koopzucht , emacitas.

koor (een) , chorus.

koorzang (een) , chorea.

koord (eene) , funis , chorda.

koordedanser (een) , funam

bulus.

koorts (de) , febris.

koorts (eene ligte) , febricula.

koorts (de anderendaagsche) ,

febris tertiana.

koorts (de derdendaagsche) ,

febris quartana.

korf (een schans-) , gerrae ,

korfje (een) , sportula , canis

trum .

korhaan (de) , attagen.

kornet ( een) , vexillarius.

kornoelje ( eene) , cornum.

kornoeljeboom (een) , cornus.

kornoeljebosch(een), cornetum.

korporaal (een) , decurio.

korre ( eene) , sagena .

korrel (een) , granum.

korrel in vruchten (een) ,

acinus.

koorts (eene afgaande) , febris korrelig , granosus ,, acinosus.

intermittens. korst (de) , crusta.

koorts hebben (de) , febricito , korst ( eene dunne) , crustula.

febrio.

koortsig , febriculosus.

koot (de) , talus.

kop (de) , caput.

koper, cuprum , aes.

koper (van) , aeneus , cupreus.

kopergieter (een) , aeris fusor.

kopermijn (eene) , aerifodina ,

aeraria.

koperroest , aerugo.

korst bedekken (met eene) ,

incrusto.

kort , brevis , curtus.

kort (binnen) , brevi.

kortademig, asthmaticus.

kortademigheid , asthma.

kort begrip ( een) , epitome ,

compendium.
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kosten (de) , sumtus, impensa.

kosten , consto.

koster (een), aedituus.

kostganger (een) , contuber- ,

nalis.

kostwinning (de) , victus.

kot ( eene) , gurgustium.

koud , frigidus , algidus.

koude (de) , frigus , algor.

koud maken , refrigero.

koud-vuur (het) , gangraena.

koud worden, frigesco.

koud zijn , frigeo , algeo.

kous (eene) , tibiale.

kousseband (een) , periscelis

kout , confabulatio .

kouten , confabulor.

kouter (het) , vomer.

kouw (eene) , cavea.

kraag (een) , collare.

kraai (eene) , cornix.

kraaijen , cano.

kraakbeen (een) , cartilago.

kraakbeen( vol) , cartilaginosus.

kort daarop, mox, paulo post. kraakbeenig , cartilagineus.

kort doen (te) , fraudo.

kopersmid (een), excusor aeris, korten , curto.

faber aerarius.

kopieren , describo.

kopje (een) , scutella , cupa.

kopij (eene) , exemplar.

koppel (een) , par , jugum.

koppelaar (een) , leno.

koppelaarster(eene) , lena.

koppelen , copulo.
1

korten (den tijd) , tero.

korten (b. v. de dagen) , cor-

ripiunt se.

korte woorden (met) , verbo.

korte zinnen (in) , concise.

kortheid (de) , brevitas , exi-

guitas.

korting , deductio , decisio.

koppelwoord (een) , conjunc- kortlings , nuper.

tio.

koppig , pertinax.

koraal (de) ,
coralium.

koraalboom (een) , erythrina.

korbeel (een) , mutrilus.

koren , frumentum .

korenaar (eene), spica , arista .

korenbloem (de) , cyanus.

korenkooper (een) , frumen-

kortom , denique.

kraam (eene) , taberna.

kraam (de) , Z. v. a. beval-

ling , puerperium.

kraamvrouw (eene) , puer-

pera.

kraan (eene) , epistomium .

kraan (eene) om lasten op te

hijschen , grus.

kraanvogel (de) , grus.

krab (eene) , araueus.

krabben , scabo, frico.

kracht , robur , vis.

kortste dag des jaars (de) , krachteloos , infirmus , imbe-

bruma.

kortswijk , jocus.

kortswijlen , jocor.

korvet (eene) , corbita.

korzelig , iracundus.

kostem (de) , palear.

kost ( de) , victus , alimentum.

kostbaar , sumtuosus , pretio

sus.

tarius.

korenwan(eene), ventilabrum.

korenworm (de) , curculio.

korenzolder(eef) , granarium.

korf (sen) , corbis, sporta ,

fiscina.

korf (een brood-), panarium. Lostelijk , splendidus.

koste (ten) , detrimento.

koste leggen (ten) , impendo.

kosteloos , gratis ( adv) , im-

munis.

cillus.

krachtens , secundum , ex.

krachtig , robustus , validus.

krak (een) , crepitus.

krakeel , jurgium , rixa.

krakeelen , jurgor, rixor , al-

tercor.

krakcelziek , contentiosus , li-

tigiosus , rixosus.

kraken , strideo , crepo.

kraken (iets) , frango.

krakend , stridulus.

kram (eene) , uncus.

kramen z. v. a. baren , pario.
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kramer (een), tabernarius.
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krijgen, nanciscor , potior , krombeen (een) , loripes,

adipiscor.kramp(de), spasma, convulsio.

kramp Conderhevig aan ) , krijgsbanieren (de) , signa.

spasticus.

krampader (eene) , varix.

krampaders (vol) , varicosus.

krank , aegrotus.

krankheid , morbus.

krank worden , aegresco.

krank zijn, aegroto.

krankzinnig, sanus , vesanus.

krankzinnigheid, amentia , in-

sania.

krans (een), corona , sertum .

krijgsdaden , gesta.

krijgsdienst (de) , militia.

krijgseed (de) , sacramentum.

krijgsgevangene (een) , cap.

tivus.

krijgsdeugd , virtus.

krijgsgezang ( verschrikke

lijk) , barritus.

krijgshaftig , bellicosus.

krijgskleed (een) , paludamen-

tum,

kransen. (betreffende) , coro- krijgskunst (de), ars militaris,

naceus.

kransje (een) , corolla,

krap (bijw.) , arcte , aegre ,

vix.

krijgslist (eene) , strategema.

krijgsloon (het) , stipendium.

krijgsman ( een) , bellator.

krijgsmantel (een) , sagum.

kras (bijv. nw.) , alacer , ro- krijgstogt (een) , expeditio.

bustus.

kras (eene) , stria.

krassen als eene raaf, crocio.

krassen , rado , scabo.

kreeft (een) , cancer.

kreek (eene) , rivus.

kreet (een) , clamor.

kregel , morosus.

kreits (een) , circulus.

kaekel (een) , cicada.

kreng (een) , cadaver.

krenken , laedo.

krenking (eene) , laesio.

krent (eene) , uvula passa.

kreuk (eene) , ruga.

kreukelen , corrugo.

kreukelig, rugosus.

kreunen , gemo.

kreupel , claudus.

kreupelbosch (een), dumetum ,

fruticetum.

kreupel gaan , claudico.

kreupelheid , claudicatio.

kreupelhout , arbusta ( pl.).

krib (eene) , praesepe.

kribbig , morosus.

krieken (het) van den dag ,

diluculum , aurora.

kriewel (de) , pruricus.

kriewelen , prurio.

krijg (de), bellum.

krijg(betreffendeden), bellicus.

krijgstucht (de) , disciplina.

krijg voeren, belligero.

krijgswezen (het) , res bel

lica , res militaris.

krijg voerend (den) , belliger.

krijgzuchtig , bellicosus.

krijschen , vociferor.

krijt , creta.

krijten , vagio.

krimpen,contraho ofcontrahor,

krimpingen in den buik , tor

miną.

kring (een) , circulus , orbis.

kring van menschen (een) ,

corona.

kringsgewijze, orbiculatim.

kring trekken (een") , cirnino .

krinkelen , crispo.

krioel (het), turba , concursus.

krioelen , abundo , scateo.

kristal , crystallum .

kristal (van) , crystallinus.

kroeg (eene) , caupona.

kroeghouder (een) , caupo.

kroes , crispus.

kromheid, curvitas.

kromhoorn(een) , lituus , buc

cina.

kromhoornblazer (eee) , liti,

cen.

krommen , curvo , inflecto.

kromming (de) , curvatio.

kromte (eene) , flexus , an❤

fractus , sinus.

kromten (vol) , flexuosus.

kronyk (cene) , annales (pl.),

chronicon.

kronkel (een) , spira.

kronkelen , sinuo.

kronkelig , sinuosus.

kronkeling (de) , flexus , nodus.

kroon (eene) , corona.

kroonen , corono.

kroonprins (een) , heres regni.

kroost (het) , proles , proge

nies.

kroost z. v. a. eendengroen ,

ulva.

kroot (de) , beta.

kropduif(eene) , columba gut. )

turata.

kropeend (een) , pelecanus.

kropgezwel (een) , struma.

kropsalade , lactuca.

krut (een) , casa.

kruid , herba , gramen.

kruid (bus-) , pulvis pyrius.

kruiden ( betreffende de) , her

barius.

kruiden , condio.

kruiden ( heilige) , verbena,

kruidenier (een), aromatopola.

kruiderij , condimentum .

kruidkunde (de) , botanice.

kruidnagel (de) , caryophyl

lum.

kruidnoot (de) , nux myris-

tica.

kruidt (die iets) , conditor.

kroes (een) , cantharus , po kruijer (een) , bajulus.

culum .

kroeskop (een) , crispulus.

kroes maken, crispo.

krokodil (een), crocodilus.

krom , curvus , aduncus.

kromgebogen, repandus.
".

kruik (eene) , urceus , can

tharus.

kruim (de) , medulla.

kruimel (eene),
mica.

kruimelen , frio , contero

kruimelig , friabilis
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kruin (eene) , vertex.

kruipen , repo , serpo.

kruipen (het) , reptatio.

kruipend, reptilis .

kruis (een) , crux.

kruisigen , in crucem tollo.

kruisweg (een) , compitum.

kruisgewijze , decussatim.

kruizemunt , mentha.

kruk (eene) , scipio .

krul (eene) , cincinnus.

krulijzer (het) , Galamistrum.

krullen (z. v. a. afzaagsel

van hout) , assula.

krullen , crispo.

kuch (de) , tussis sicca.

kudde (eene) , grex.

kunstig , artifiosus. kwanswys , simulate.

kunstiglijk, affabre , artificio- kwartel (een) , coturnix , or

se.

kunstregter (een) , criticus.

kunstwerktuig (een) , machi

natio.

kunstwoord (een) , vox tech-

nica.

kurk, cortex subereus.

kurkboom (een) , suber.

kus (een) , osculum , basium ,

\suavium.

kusje (een) , suaviolum.

kussen, osculor , suavior.

kussen (her), osculatio.

kussen (een) , pulvinus , cul-

cita.

kudde (eene) t. w. van groot kussen (een hoofd-) , cervical.

vee, armentum.

kudde (betreffende de) , gre- kust (de) , ora.

kussen (een klein) , pulvillus .

garius.

kudden (bij), gregatim.

kugcken , tussio.

kuif (eene) , crista.

kuil (een) , fovea , sérobs.

kuip (eene) , cupa.

kuip (een wijn-) , lacus.

kuipen , viẽo.

kuiper (een) , viëtor.

kuiperij , ambitus.

kuisch , pudicus , castus.

kuischboom (de) , vitex.

kuischheid , pudicitia , casti-

tas.

kust(behoorende tot de) , ora-

rius , litoralis.

tyx.

kwast (een) z. v. a. knoest g

nodus.

kwast (een schilder-) , peni-

cillus.

kwartier (een) z. v. a. oord,

regio , tractus.

kwartieren (de winter-), hi

berna.

kwe (eene) , cydonius.

kweappel (een), malum ,cydo

nium.

kweappelboom (een) , malus

cydonia.

kweënsap , melomeli.

kweekeling (een) , alumnus.

kweeken , colo , nutrio , alo.

kweekerij (eene) , plantarium.

kweeker (een) , cultor , altor.

kweeking (de) , cultura.

kwaad (een) , malum cala- kweekschool (eene ) , semina.

mitas.

>

kwaad , malus , pravus.

kwaadaardig, malitiosus , ma

leficus.

kwaadaardigheid , malitia.

kwaaddoen , malefacio , noceo.

kwaaddoener (een) , malefac-

tor.

kwaadspreken, maledico.

kwaadsprekend , maledicus.

kwaadsprekendheid , maledi

centia.

kuit (visch-) , lacteum intes- kwaadwillig , malevolus.

kuit (de) , sura.

tinum.

kunde, scientia.

kwaadwilligheid , malevolen

tia.

kundig , gnarus , sciens , pe- kwaal (eene) , morbus.

ritus.

kunne (de) , sexus.

kunnen , possuni , queo , valeo.

kunnen (niet) , nequeo.

kunst (de) , ars.

kunst (elke) , artificium.

kunstenaar (een) , artifex,

kunstenarij , artificium.

kunsteloos , simplex.

kunstgreep (een) , ars.

kwabbe (eene), grumus.

kwabbe van een os (de) , pa-

lear.

kwade naam (een) , infamia .

kwaden naam brengen (in

ecn') , infamo.

kwaken , coaxo , clango.

kwakzalver (een) , pharma-

copola circumforaneus.

kwalijk , acgre , male.

rium.

kwelen, fringutio , dulce cano

kwellén , vexo , crucio.

kwelling , vexatio , cruciatus.

kwendel , serpyllum.

kwepeer (een) , pirum cydc

nium.

vulnus.

kweperenboom (een) , pirus cy-

donia.

kwetsen , saucio.

kwetsuur (eéne) ,

kwijl , saliva.

kwijlen , salivo.

kwijnen , langueo.

kwijnend , languens.

kwijten (zich) , operam do.

kwijtschelden, condono re

mitto.

kwijtschelding (de), remissio.

kwik , argentum vivum, mer ·

curius.

kwinkslag (een) , dictum .

Kwikstaart (een) , motacilla.

kwispelstaarten , cauda muf

ceo.

kwistig , prodigus.
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Laag t. w. v. geboorte ofge-

zindheid , vilis , abjectus.

laag , humilis.

laag (eene) , stratum .

laag (om-) , deorsum , infra.

laaggeestigheid , abjectio ani-

mi.

laagste (de), infimus.

laagle , humilitas.

laag water , refluxus.

laakbaar , vituperandus.

laan (eene) , ambulacrum.

laars (eene) , ocrea , caliga.

laars (eene halve) , caligula.

laat , serus , tardus.

laat (bijw.) , sero, tarde.

laat (te) , sero.

laatdunkend , arrogans.

laatdunkendheid , arrogantia .

laatste (de) , postremus , ul

timus , extremus , novissi-

mus.

lafhartigheid , socordia , seg. landbouw (de) , agricultura.

nities.

lafheid , insulsitas , fatuitas.

lagchen , rideo.

lagchen ( het) , risus.

lagchen ( luidkeels) , cachin

nor.

landbouwer (een) , agricola ,

rusticus.

landdag (de) , comitia (pl.).

landelijk , agrestis.

landen , appello , exscendo.

landengte (eene), isthmus.

lagchen (in de vuist) , in si- landerijen , agri , pascua.

landgenoot (een) , popularis,nu gaudeo.

lagchend (b. v. oord) , reni. landgoed (een) , praedium ,

dens.

lage (eene) , insidiae.

lagen , insidiae.

lagen ( vol) , insidiosus.

lagen leggen , insidior , insi-

dias struo.

lak , cera.

lak (een) , calumnia.

laken , culpo , vitupero.

fundus.

landgoed (een groot), lati-

fundium.

landgoed (een klein) , agel-

lus , praediolum.

landhoeve (eene) , villa.

Landhuis (een) , villa.

landing (de) , appulsus , ex-

scensio.

laken (een) , pannus laneus , landingsplaats (eene) , appul-

s. linteus.

lakenswaardig , culpatus.

laking (de) , vituperatio.

laatste (de) t. w. in tijd , lakenvolder (een) , fullo.

supremus.

laatste (ten) , extremum , ad lakkei (een) , servus a pedi-

extremum . bus , pedissequus.

laatsten maal ( voor den ) , lam , claudus , paralyticus.

ultimum. lam (een) , agnus.

laatstvoorgaande (de) , pro- lam ( van een) , agninus.

ximus.

laauw , tepidus.

laauwheid, tepor.

laauw maken, tepefacio.

laauw worden , tepesco.

laauw zijn , tepeo .

labbei (eene) , lingulaca , di-

cacula.

labbeijen , garrio.

lambrizering (de) , ora lig-

nea.

lamfer (een) , linteum.

lamheid , clauditas.

lammetje (een) , agnellus.

lamp (eene) , lampas ,

na, lychnus.

sus , egressus.

landkaart (eene) , mappa.

landleven (op het), rusticor.

landleven (het) , rusticatio ,

vita rustica.

landleven (betreffende het) ,

rusticanus.

landlooper (een) , erro, cir-

culator.

landman (een) , agricola, rus-

ticus.

landmeetkunde (de) , geome

tria.

landmeter (een) , geometres,

lucer- decempedator.

landpaal (een) , limes.

lampet (het) , aqualis , gut landpachter (een) , villicus ,

tus.

labberdaan , gadus morhua sa lam zijn , claudico.

litus.

lach (een) , risus.

ladder (eene) , scala .

lade (eene) , capsa , theca.

lade (eene tafel-) , loculus

mensae.

laden , onero.

lading (de) , onus.

laf, insulsus , fatuus.

lafhartig , ignavus , socors.

lancet (het) , scalpellum.

land (een) , regio.

land (een akker-) , ager.

land (het) in tegenst. v. de

stad , rus.

land (het) in tegenst. v. de

zee , terra.

land (het vaste) , continens.

landaard (de) , natio , indo-

les nationis.

colonus.

lands (buitens-) , peregre.

landschap (een) , regio.

landskosten (op) , de publico,

landsman (een) , popularis.

landstreek ( een) , regio.

landtaal (de) , lingua verna

cula.

landtong (eene) , ligula.

landtroepen , copiae terrestres.

landvoogd (een) , satrapes.

landvoogdij (cere) , sacrapia
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landzaat (een) , indigena.

lang , longus.

lang (b. v. haar) , promissus.

lang (bijw.) , diu.

lang ( t. w. van statuur) ,

procerus.

lang (z. v. a. gerekt) , pro-

lixus. i

lang (te) , longiusculus.

lang (sedert) , dudum.

lang als (200) , donec , dum.

langdradig , lentus.

larix.

lapwerk , opus consutum.

larderen, adipo.

lariksboom (de) ,

larikshout (van) , larignus.

last (een) , onus.

lavei , vacatio:

49

laveijen, vaco, ab opere cesso.

laven , reficio , recreo.

lavendel , lavendula.

laveren , obliquo cursum.

last (z. v. a. bevel) , manda. lazaret (een) , nosocomium.

tum .

lastdier (een) , jumentum.

lastdragend(een' ), onerarius.

lastdrager (een) , bajulus.

lasten , vectigalia.

lasten (vrij van) , immunis,

langdurig , longinquus , diu- lasten ( vrijheid van) , immu-

turnus. nitas.

langdurigheid , longinquitas , laster , maledictio , opprobri-

diuturnitas.

langkin (een) , mento.

langlevend , vivax .

langlip (een) , labeo.

lang geleden , pridem.

lang maken (z. v. a. rekken),

produco.

langneus (een) , naso.

langoor (een) , auritulus.

langoorig , auritus.

langrond, teres. \

langs, secundum, juxta , per,

langstlevende (de) , superstes.

langtong (een), loquax.

langwerpig, oblongus.

langwÿjlig , lentus , longin

quus.

langzaam , tardus , lentus.

langzaamheid , tarditas.

langzaam maken, lento.

langzaam sprekend , tardilo-

quus.

langzaam worden , tardesco.

langzamerhand., sensim , pe-

detentim .

tankmoedig, patiens , clemens.

lankmoedigheid , clementia.

ians (eène) , lancea , hasta.

lantaarn (eene) , laterna.

Lantaarndrager (een) , later-

narius.

lap (een) , pannus , lacinia.

lapje (het oor-) , lobus auris.

lappen , resarcio.

lappen (vol) , pannosus.

lapper (een) , refector , sar-

cinator.

2

um.

lasteraar (een) , conviciator,

lasteren , convicior , calum.

nior.

leb , coagulum.

ledekant (een) , lectulus.

leder , corium.

leder (van) , coriaceus.

lederbereider (een) , coriarius.

lederlooijen , corium conficio.

ledig , vacuus , inanis.

ledig (z. v. a. werkeloos) ,

otiosus.

ledigen , evacuo , exhaurio.

ledige ruimte (eene) , vacui-

tas.

ledige tijd , otium.

lastering (eene) , maledictum, ledigganger (een) , subrostra-

contumelia.

lasterziek , contumeliosus ,

criminosus.

last geven , mando.

lastgever (een) , mandator.

dastig , molestus.

last leggen ( te) , exprobro.

lat (eene) , asser.

nus.

ledigheid , otium.

ledig maken , vacuefacio.

ledig zijn , vaco , otior.

leed , injuria.

leedwezen , dolor.

leeftogt , victus.

leek (een) , laicus.

latafel (eene) , mensa locu- leelijk , foedus , turpis.

lata.

laten , sino , patior.

leelijkheid , turpitudo.

leelijk maken , foedo.

laten (iemand ergens) , dese- leem , lutum.

ro , relinquo. leem (van) , luteus.

laten doen , fieri jubeo s. leemen , luto.

curo.

laten ( van zich) , mitto.

laten (voorby) , praetermitto.

laten varen , mitto , abjicio ,

abdico.

laten zien , ostento.

latèr , posterior.

latoen , orichalcum.

latuw , lactuca.

laurier (de) , laurus.

laurier ( van) , laureus.

laurierboom (de) , laurea.

lauwerbosch (een) , lauretum.

lauwerdragend , lauriger , lau-

reatus.

"

leemig , lutosus.

leemig worden , lutesco.

leemte (eene) , mendum.

leen ( een) , feudum.

leen (ter) , mutuus.

leendienst , officium feudale.

ieengeven (ter) ,

commodo , credo .

leenheer (een), patronus , do-

minus feudi.

, mutuum do,

leen krijgen (te) , mutuum

sumo , mutuor.

leenman (een) , cliens , vasal-

lus.

leenroerig , feudalis.

lauwerkrans (een) , laurus , leenspreuk ( eene) , metaphora.

laurea. leep, callidus.

lavas , olus atrum , ligusticum. leepheid , astutia,

G

•



WOORDEN LIJ S T.

leepongig, lippus.

leepoogigheld , lippitudo.

leepoogig zijn , lippio.

leer (de), doctrina, disciplina.

leeraar (een) , doctor , prae-

ceptor.

leeraar der welsprekendheid

(een) , rhetor.

legerplaats (de) , castra, pl.

legerstede (eene) , cubile.

legertros (de) , impedimenta ,

pl.

legerwal (de) , vallum.

leggen , colloco , pono.

leggen (grondslagen) , Jacio

fundamenta.

leeraarschap (het) , magiste leggen (eijeren) , pario ova.

rium.
legpenning (een) , calculus.

leerdicht (het) , poesis dl. legplaats (eene) , appulsus

navium.dactica.

leeren (van een' ander) , dis legioen (een) , legio.

CO. lei (cene) , lapis schistus.

leeren (aan een' ander) , do- leiden , duco.

ceo , instituo , trado.

leeren (van buiten) , edisco .

leeren kennen , nosco , CO-

gnosco.

leergierig , studiosus.

leering , (de) disciplina.

leerling (een) , discipulus,

leerlinge (eene) , discipula.

leerlingschap (het) , tiroci-

nium.

leermeester(een), praeceptor,

magister.

leiding (de) , ductus.

leidsman (een) , dux.

leidsvrouw (eene) , dux.

leis (eene) , habena.

lek, rimosus.

lek (een) , substillum.

lekken (leken) , distillo.

lekken (likken) , lambo , lingo.

lekker , delicatus.

lengse (de) , longitudo:

lenig , mollis , lenis.

lenigen , lenio.

lenigheid, lenitas.

lente (de) , ver.

lente (betreffende de) , ver

nus.

lepel (een) , cochlear.

lepel (een wijn-), trulla.

lepelblad , cochlearia.

lepelgans (een) , platalea.

lepel vol (een) , cochlearium.

les (cene) , lectio.

lesschen, exstinguo.

lesschen (het) , exstinctio.

lessenaar (een) , pulpitum.

letsel , damnum , detrimentum.

letten , impedio.

letten (op iets) , adverto s

attendo animum.

letter (een) , litera.

lettergreep (eene), syllaba.

lettergreep (van ééne) , mo

nosyllabus.

lekkerbek (een) , delicatus , lettergrepen ( van twee) , di

liguritor.

lekkerbekken, ligurio.

leermeesteres (eene) , magis- lekkerbekkigheid , liguritlo.

tra.

leerschool (eene) , schola.

leerstelling (eene) , placitum.

leerstelsel (een ) , pracepta

in rationis ordinem redacta.

leerstoel (een) , cathedra ,

pulpitum.

leerwijze (de) , disciplina.

leerzaam , docilis.

leerzaamheid , docilitas.

leest (eene) , forma.

leesteekens (de) , distinctio.

leeuw (een) , leo.

leeuwin (eene) ,

leeuwrik (de) , alauda.

leg (de) , partus ovorum .

legaat (een), legatum .

leger (een) , exercitus.

leaena.

lekkernijen , cupe dia.

lekkernijverkoopcr (een) , cu

pediarius.

syllabus.

letterkunde (de) , literae.

letterkundige (een), literatus,

grammaticus.

letteroefeningen , studia lite

rarum.

letterschrift (het) , literatura.

letterzetter (een) , typotheta.

lek worden , rimas duco.

lek zijn , perfuo , hisco.

lel (de) aan den bek van een leugen (een) , mendacium.

haan , palea.

lellen (de) aan den hals van leunen , acclino.

eene geit , laciniae.

lelie (de) , lilium.

lelien (van) , liliaceus.

lelienhof (een) , lilietum.

lemmer (het) , lamina.

lemmet (het) , ellychnium .

lende (de) , Itimbus , ilia (pl. ) .

lenden (lam in de) , delumbis.

lenden (betreffende de) , lum-

balis.

leger (betreffende het) , cas- lendenpijn, lumbago.

trensis.

legeren (zich) , castra pono.

legerknecht (een) , calo.

leger meten (het) , castrame-

tor.

leugenachtig , mendax.

leuning (eene) , adminiculum.

frus
leurstellen (te) , fallo ,

tor, deludo.

leurstelling (eene te-) , frus

tratio.

leus (eene) , signum , tessera,

symbolum.

leven , vivo.

leven (het) , vita.

leven brengen (om het) , in-

terficio.

lenen (leunen) , incumbo , ac- levend , animatus , animans,

vivus,

lening (eene) gelijk leuning , levend (lang-) ,

clino.

adminiculum .

lengen , cresco.

vivax.

levendig, vivax, vividus , ala-

cer.
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levendigheid , vigor , vivacitas. lief(z. v. a. aanminnig ,) ve- ligchaamsgesteldheid ( de) ,

levendige stad (eene) , urbs

frequens.

nustus , jucundus.

levendig worden ( weder ) , liefdadig, clemens, misericors.

revivisco.

levendig zijn , vigeo.

leven gevend , vitalis.

levenloos , exanimis , inanimis.

levensjaren (de) , aetas.

levenskracht , vis vitalis.

levenskracht geven , animo.

levenslicht (het) , lux.

levensloop (de) , vita , vitae

curriculum .

levensmiddelen (de) , penus.

levenstijd (de) , aetas.

levenswandel (de) , vita.

levenswijze (de) , cultus ,

victus.

lever (de) , jecur , hepar.

leverancier Ceen) , redemtor.

leveren , trado , exhibeo.

leveren(slag) , praelium com-

mitto.

leverzuchtig, hepaticus.

lezen , lego.

lezen (dikwijls) , lectito.

lezen (het) , lectio.

lezer (een) , lector.

lezing (eene) , lectio.

licht , lucidus , clarus.

licht (het) , lumen , lux.

lichten, luceo.

lichtmis (een), ganeo.

lichtschuw , lucifugus.

lichtvol , luminosus.

licht worden, lucesco.

lid (een) , artus , membrum.

lid (uit het) , luxatus.

lidmaat (een), socius , soda-

lis.

lidmaatschap (het) , societas .

lid tot lid (van) , membratim.

lidwoord (het), articulus.

lied (een) , carmen, cantilena.

lieden (de) , homines.

liederlijk , dissolutus.

jaceo.

lief (het is mij) , gaudeo.

liefdadigheid , clementia, mi-

sericordia.

constitutio.

ligchamelijk , corporeus.

liggen , positus sum ,

liggen (gaan) , consido.

liggen (alleen) , secubo.

liggen (te bed) , cubo.

liggen (gelegen) , interest

refert.

liefde (de) , amor.

liefde (ouder- of kinder-) ,

pietas.

liefdedrank (een) , philtrum.

liefdeloos , inhumanus .

liefdeloosheid , inclementia.

liefderijk , comis.

liefdevol , amanter (adv.).

liefelijk , suavis , jucundus ,

amoenus.

ligging (de) , situs.

ligt (t. w. vangewigt) , levis.

ligt (z. v. a. gemakkelijk) ,

facilis.

ligtekooi (eene) , meretrix.

ligten (de ankers) , tollo.

ligten (den voet) , supplanto.

liefelijkheid , suavitas , dul- ligten (b. v. een schip) , deo-

cedo.

liefhebben, amo , diligo.

liefhebber (cen) , amator, stu-

diosus.

liefhebber , studium.

liefkozen , blandior , mulceo.

liefkozend , blandus.

liefkozing (de) , adulatio.

liefst (het) , potissimum.

lieftallig , festivus , lepidus.

lieftalligheid , festivitas , le-

por , suavitas.

liegen , mentior.

lier (de) , lyra.

lierdicht (het) , poesis lyrica.

lierdichter (een) , lyricus.

llerspeelster (eene) , lyricina.

lierspeler (een) , lyrista , ly-

ricen.

nero.

>

ligigeloovig , credulus.

ligtgeloovigheid , credulitas.

ligt geraakt , iracundus.

ligtgeraaktheid , iracundia.

ligtheid , levitas .

ligting van troepen (de) , dc-

lectus.

ligtvaardig, temerarius.

ligtvaardigheid , temeritas.

ligtzinnig , levis , inconstans.

ligtzinnigheid, levitas , in-

constantla.

liguster (de) , ligustrum.

lijdelijk , tolerabilis.

lijden , patior , fero , tolero.

lijden (aan eene ziekte) ,
la.

boro.

lijden (het) , passio , toleratio.

lierzang (een) , carmen lyri- lijder (een) , patiens.

cum.

lies (de) , inguen,

lijdzaam , patiens.

lijdzaamheid, patientia.

lies ( betreffende de) , ingui- lijf(het) , corpus.

nalis.

lieve ( ei) , quaeso.

lieveling (een) , deliciae.

liever , potius.

lieverlede ( van) , sensim.

liever willen , malo.

ligchaam (het) , corpus.

liederlijkheid , morum disso ligchaam ( een klein) , cor-

lutio.

liedje (een) , cantiuncula, can-

tilena.

lief (z. v. a. dierbaar) , ca-

rus.

pusculum .

ligchaam ( de dikte of lengte

van het) , corporatio.

ligchaam maken (tot een) ,

corporo.

lijfeigen (een) , servus.

lijfelijk , corporeus.

lijfknecht (een) , pedisequus.

lijfstraf, poena capitis.

lijfstraffelijk , capitalis.

lijftogt , annona.

liftrawant (een) , satelles.

lijfwacht (eene) , satellites.

lijk (een) , cadaver ,
funus.

lijk (behoorende tot een) , fu-

riebris, funereus , feralis.

lÿjk (gelijkende maar een) ,

cadaverosus.
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tijkbaar (sene) , feretrum .

lijkbus (eene) , urna.

RDWOORDEN LIJ S T.

lifvigheid , obesitas , corpu- Mstig , dolosus , versutus.

lentia.

lijken (z. v. a. gelijken) , si, likkebroer (con) , liguritor.

milis sum , aequo. ken , lingo , lambo.

lijken afwascht ( die de) , likken (het) , linctus.

pollinctor.

lijken afwasschen , pollingo.

lijkfeest (een) , parentalia , pl.

lijkmisbaar , fletus.

lijkoffer (een) , inferiae.

lijkrede (eene) , laudatio fu-

nebris , epitaphius.

lijkredenaar (een ) , lauḍator.

lijkrede op iem. houden (eene),

laudo.

lijkstatic (de) , funus , exse-

quiac.

lijkzang (een) , epicedium.

lijm , gluten.

lijm (vogel-) , viscus.

lijm (joden- ) , bitumen.

lijm (vol joden-) , bitumino-

sus.

lijmen, glutino.

lijmlg, glutinosus.

lijn (eene) , linea.

~

likker (een) , linctor.

likdoorn (een) , clavus.

likteeken (een) , cicatrix.

lillen, palpito , tremo.

limoenboom (de) , citrus.

limoensap , succus mali citrei.

linde (de) , tilia.

linden (van) , tilinceus.

liniaal (het) , regula , amus-

sis , norma,

linie (eexe) , ordo.

linieschip (een) , navis bellica.

linker hand (de) , sinistra.

linkerzijde (aan de) , a sinis-

tra.

listigheid , astutia , calliditas.

loch (een) , foramen.

lodder , amatorius.

loeljen (als een os) , mugio.

loeijen (het) , mugitus.

loensch , limus , paetus.

loeren , speculor.

lof(de) , laus.

loffelijk , laudabilis.

loffelijkheid , laudabilitas.

lofrede (eene) , panegyricus,

laudatio.

lofredenaar (een) , praedica-

tur , laudator.

loftuitingen , adulatio.

lofwaardig , laudabilis,

lag , segnis , iners.

logheid , tarditas , inertia.

logen (de) , mendacium.

linkerzijde (naar de) , sinis. logenaar (een) , mendax.

trorsum..

linksch , sinister , laevus.

linnen , carbasus.

linnen(betreffende), lintearius.

iinnen (fijn) , sindon , byssus.

carbaseus.

lijn (cene) z. v. a. koord , linnen (van) , lincus , linteus ,

funis , restis.

lijpbaan (eene) , officina res- Innendoek (een) , linteum.

tiaria.

lijnen bestaande uit) , linearls.

Linolie , oleum lini .

lijnregt , ad amussim ductus.

lijnslager (een) , restio.

lijnwaad (een) , linteum .

lijnwaad (een handelaar in) ,

linteo..

lijnzaad , semen lini.

lijst (eene) , forma , margo ,

limbus.

lijst (de kroon-) , cornis .

lijst (eene geschreven) , al-

bum , tabula.

lijst van een schilderstuk

(de) , pluteus.

lijst van eene deur (de) , ju-

gumentum.

lijsten aan een gebouw (de) ,

scamilli.

lijstwerk , annae.

lijster (de) , turdus.

Bijsterbessen , baccae juniperi.

lijvig , obesus , corpulentus.

linnendockje (een) , linteolum.

linnen gekleed ( in het) , lin-

teatus.

linnenkooper (een) , linteo , li-

nearius.

lint (een) , taenia.

lint ( een eere-) , lemniscus.

lintwerker (een) , taeniarius.

lintworm (de) , taenia.

linze (eene) , lens.

linzenboom (de) , colutea.

lip (de) , labium , labrum.

lip (eene kleine) , labellum.

lippen (met groote) , labro-

sus , labeo.

lippen (behoorende tot de) ,

labialis.

logenachtig , mendax.

logenachtigheid, mendacitas.

logenstraffen, falsi convinco.

lok (een) , cincinnus.

lokaas (een) , esca.

lokaas
vangen (door) , inesco,

loket (een) , locellus.

lokken (met) , cincinnatus.

lokken (tot zich) , allicio .

lokvogel (een) , allector , illex.

loksel (een) , illecebrae.

lombard (een) , domus fene-

ratoria.

lommer, umbra.

lommerrijk, umbrosus.

lomp, inurbanus , rusticus.

lomp (eene), pannus, lacinia.

lompen , centones.

lompen bedekt (met) , panno

sus.

lompheid, rusticitas.

long (de) , pulmo.

long (betreffende de), pulmo

nalis.

longpijp (de) , arteria aspera.

lis (cene) z. v. a. lus , funi longtering (de) , phthisis pul

culus nexilis.

lisch (het) , gladiolus.

lispen , blaesus sum .

lispen (het) , blaesitas.

lispend , blacsus.

list , dolus , fraus.

monalis.

longteringachtig, pulmonarius,

bonk (een) , nutus blandus.

lonken , adnuo.

lont (cene) , funiculos incen,

diarius , igniarium.
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Zoochenaar (een) , negator.

Zoochenaar (een gods-), atheus.

Loochenen (met een' eed) , ab-

juro , abnego.

sortito.

loontrekker(een), mercenarius. lot (het) , sors.

loop (de) , curriculum , cursus. lot (bij het),

loopbaan ( eene) , spatium, cur-

riculum .

loochenen, infitior , nego , dif- loop (de roode) , dysenteria.

fiteor.

loochenen (het) , infitiatio.

loochening (eene) , infitiae.

lood , plumbum.

lood (een) , semuncia.

lood (van) , plumbeus.

bolis.lood (het diep-),

lood (het pas-) , perpendicu-
lum , amussis.

loodachtig , plumbosus.

looderts , plumbago.

loodgieter (een) , plumbarius..

loodgieterij (eene) , officina

plumbaria.

loodkleur , livor.

loodkleurig , lividus.

loodkleurig zijn , liveo.

loodlijn (eene) , linea.

loopen , curro.

loopen (dikwijls) , cursito.

loopen (het) , cursus.

loopend (b. v. het-jaar) ,

vertens.

looper (een) , cursor.

loopgrave (eene) , cuniculus.

loopje ( een) , artificium .

loopperk (een) , stadium.

loops (ter) , obiter.

loopsch , catuliens.
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lot (van een ongelijk) , dis-

sors.

›lotbus (eene) , urna sitella

loten , sortior.

loten (het) , sortitio.

loterijbriefje (een) , sortes

pl .

lotgemeen , consors.

loting (de) , sortitio.

louter , merus.

louteren , purgo ,

loven , laudo , probo , comi

mendo.

lozen , emitto.

i

liquo.

loop van een geweer (de) , lucht ( de) , aër , aura.

tubus.

Loos , callidus.

lucht (ongezonde) , pestilentia.

lucht (betreffende de) , aërius.

loos (b. v. looze deur) , falsus. luchten , eventilo.

loosheid , cailiditas.

Loot (eene) , surculus.

loover , frons.

Tloodregt, ad lineam , ad per- loovertje ( een) , bracteola.

pendiculum.

loodmijn (eene) , galena.

loods (een) , nauta vadorum

peritus.

loods (cene) , casa lignea.

loodwit , cerussa.

loof , frons.

loof (vol) , frondosus.

loof (van), frondeus.

loofhut (eene) , umbraculum.

loofwerk in de bouwkunst ,

cymatium.

Loog , lixivia.

loogzout , sal alcalinum.

looi , cortex coriarius.

lorkenboom (een) , larix.

lorkenhout (van) , larignus.

los , laxus , solutus.

los (b. v. gerucht) , incertus.

losbandig, libidinosus , disso-

lutus.

losbandigheid, licentia.

losbinden , solvo , dissolvo.

losbreken , effringo.

losch (de) , lynx.

losgaan (op iets) , peto.

losgeld, pretium redemtionis.

losgespen, refibulo.

losgorden , discingo.

losheid , laxitas.

lovijerij (eene) , officina co- loskoopen , redimo.

riaria.

look , allium , cepa.

Look (huis-) , sedum.

lookgroen , prasinus.

loom , lentus , torpidus.

loomheid , torpor.

loom zijn , torpeo.

loon , merces.

loslaten , mitto.

los maken , solvo , expedio.

losmaken (den grond) , rare-

facio.

losmaking (de), solutio.

losrukken , revello , avello.

lossen , exonero.

losscheuren , lacero.

loszinnig , incogitatus , levis.

loon (bedongen voor) , mer- lostornen , dissuo , retexo.

cenarius.

loonex , remuneror , repen loszinnigkeid , inconstantia ,

do. levitas.

Luchter (een) , candelabrum.

luchtgat (een) , spiramentum.

lucht krijgen (van iets de) ,

suboleo.

luchthartig , laetus , hilaris.

luchtig , apertus , vento per-

vius , levis.

luchtpijp ( de ) , gurgulio ,

pulmo.

luchtpomp (de), antlia pneu-

matica.

lucht scheppen , respiro.

luchtstreek (een) , coelum ,

plaga.

lui , piger.

luid , clarus.

luiden , sono.

luiden (de klok) , campanam

moveo.

luidkeels , elate.

luifel (eene), protectum , pro-

jectura.

luijers (de) , fasciac.

luiheid , pigritia.

luit (een) , operculum.

luiken , claudo,

luim (goede) , hilaritas.

luim (kwade) , morositas.

luipaard (de) , panthera.

luipaard (van een) , panthe-

rinus.

luis (eene) , pediculus.
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luister , splendor.

luisteren , ausculto , audio.

luisteren (het) , auscultatio.

luisterrijk, illustris.

luit (eene) , cithara , testudo ,

lyra.

luitspeelster (eene) , citharis-

tria.

luitspeler (een) , citharista.

lusteloos zijn , pigror.

lusten , libet.

axis. lusthof (een) , viridarium.

lui worden , plgresco.

lui zijn, pigror.

Juns (eene) , clavus ,

Lust (de) , voluptas , libido.

lust (het), libet.

lust (met) , libenter.

lusteloos , segnis , piger.

lusteloosheid, segnitia , iner-

tia.

lustig, hilaris.

lustig maken , exhilaro.

luw , placidus.

luwte (de) , locus placidus s.

vento minus pervius,

M.

Maag (de), stomachus , ven-

triculus.

maag (een) z. v. a. bloedver-

want , consanguineus.

maagd (eene) , virgo .

maagdarm (de) , intestinum

primum.

maagdelijk , virgineus.

maagdelijke staat (de) , vir-

ginitas.

maagdepalm , daphnofdes.

maagsap (het) , liquor gas-

tricus.

maagschap , cognatio.

maaijen, meto , seco.

maaijer (een) , messor.

maaitijd (de) , messis.

maakloon , manupretium.

maal (b. v. eerstemaal enz.),

vicis (gen.).

maal (eene) z. v. a. kofferzak ,

mantica , pera.

maalstroom (een) , vortex.

maaltand (een) , dens molaris.

maaltijd (een) , convivium ,

coena.

maaltijd houden , epulor , coe-

no.

maan (de) ,
luna.

maan (volle) , plenilunium.

zes) , bimestris , trimestris , maauwen, gannio.

semestris.

maankop , papaver.

made (cene) , vermis.

madelief (eene) , cerinthe.

maanjaar (een) , annus ' lu- madig , verminosus.

naris.

maansch (onder-) , sublunaris.

maansgewijze , lunatus.

maansverduistering ( eene) ,

defectus lunae.

maantje (een) , lunula.

maanziek , lunaticus.

macr
sed.at , verum ,›

maar (z. v. a. slechts) , mo-

do.

•maar (eene) , rumor fama.

maart , marcius.

mag (het) , licet.

magazijn (een) , receptacu

lum horreum.›

mager , macer, strigosus.

magerheid (de) , macies.

mager worden , macesco.

magneet (de) , magnes.

magt (de) , potestas , poten

tia.

magt (met alle) , enixe.

magteloos, inops.

magteloos zijn , langueo.

maas (eene) , nodus , nexus. magtig , potens.

maat (een), sodalis.

maat (cene) , modus , men

sura.

maat ( de) in de muzyk , nu-

merus.

maat (eene kleine) , modiolus.

maat ( zonder) , immoderate.

maat afgemeten (naar de) ,

modulatus.

magtigen, auctoritate munio.

magtig worden (iets) , for

tior.

majesteiť , majestas.

majesteitsschennis , laesa ma-

jestas.

mak , cicur , mansuetus.

makelaar (een) , proxeneta.

maken , facio.

maat inrigten (naar de) , maken ( z. v. a. in een' an

emodulor.

maatgezang, concentus , mo-

dulatio.

deren toestand brengen) ,

· reddo.

maken (het) , factio,

maan (nieuwe) , interlunium. maatregel ( een) , consilium , maker (de) , factor , auctor ,

maan (de halve) , luna falca-

ta , 1. dimidiata.

maand (de) , mensis,

maandag , dies lunae.

maandelijks , singulis mensi-

bus.

maandelijksch , menstruus.

maanden (van twee, drie ,

racio.

maatschappelijk , socius , so-

cialis.

maatschappij (eene), societas.

maatslaan (het) , percussio

numeri.

opifex.

makker (een) , socius.

mak maken, mansuefacio,

makreel (de) , scomber.

makreelensoep , garum.

mak worden, mansuesco.

maatstok (een) , pertica , vir- mal , vesanus , stolidus.

ga menuria. mal (een), modulus.
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maliebaan (cence) , sphaeris

terium .

malienkolder (een) , lorica an-

nulata.

mallen , lascivio.

malsch , lenis , mollis.

maluwe (de), malva.

maluwe (wilde) , althaea.

man (een) , vir.
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fero.

medebroeder (een) , frater.

marinter (een) , miles classi medebrengen , affero ,

cus.

marketenser (een) , lixa.

markt (de) , forum.

markt (behoorende tot de) ,

forensis.

marktdag (de) , nundinae.

marktkramer(een) , mercator

nundinalis.

medeburger (een) , civis.

mededeelen, communico ,

pertio.

im-

mededeeling (de) , commu

nicatio.

mededeelzaam , liberalis.

mededeelzaamheid, liberalitas.

marktmeester (de) , agorano mededienstknecht (een) , con-

mus.

manbaar, puber , nubilis , ma- marktplaats (de) , forum.

turus.

manbaarheid , pubertas.

mand (eene), corbis.

mandje (een) , canistrum , fis

cella.

manen ,
consector debitum.

manen (de) , juba (sing. ) .

manen (voorzien met) , juba-

tus.

maner (een) , flagitator.

mangel , defectus , vitium.

mangelen , deficio , desum.

manhaftig, fortis , virilis .

manier , (de) ratio , modus.

manieren (de) , mores ,

tus (sing. ).

marmer marmor.

marmer (van) , marmoreus.

marmerachtig, marmorosus.

marmot (eene) , mus alpinus.

mars (eene) , galea .

marsch (de) , iter.

marschvaardig , pransus.

martelen , crucio , torqueo.

marteling, (eene) cruciatus.

marter (een) , martes.

masker (het) , persona.

mast (de) , malus.

mastboom (een) , abies.

mastbosch (een) , sylva abie•

cul. taria.

mastik , mastiche.

manierlijk , moratus modes- mastikboom (de) , lentiscus.

tus.

mank , mancus , claudus.

mank gaan , claudico.

mankheid , claudicatio , clau-

dicas.

>

mankop (de) , papaver.

mannelijk , masculus mascu-

linus , virilis.

mannelijkheid , virilitas.

mannenvertrek (het), andron.

mannetje (een) , homuncio.

mannetjes dier (een) , mas.

manschap , copiae .

manslag (een) , homicidium.

mantel (een), mantelum , pal-

lium.

mantel (een korte) , calthula.

mantel (eenkrijgs-), chlamys.

mantel (een kap-) , bardocu.

cullus.

mantelzak (een) , mantica.

man voor man , viritim.

marine (de) , res navalis.

mastikkruid (het) , marum.

mat (eene) , matta , teges.

mat , lassus.

mate (boven) , admodum
.

mate (met) , modeste
.

matheid
, lassitudo

.

matig , modicus
, temperans

.

matigen
, tempero

, contineo
.

matigheid
, modus , temperan-

tia , sobrietas
.

servus.

dedinger (een) , competi-

aemulus.tor ,

mededingster (eene) , compe-

titrix , aemula.

mededoogen (het) , misericor-

dia.

mededoogend , misericors.

medeerfgenaam (een) , cohe

.res.

medegenoot (een) , socius.

medehelper (een) , adjutor.

medeklinker (een), consonans.

medeleerling (een) , condisci

pulus.

medeleerlinge (eene) , condis-

cipula.

medelijden (het) , miseratio.

medelijdend , misericors.

medelijden hebben , misereor.

medemensch (een) , homo.

medeminnaar (een) , rivalis.

medeminnares (eene), aemula ,

competitrix.

medenemen , abduco.

medepligtig , conscius.

medeschoonvader (de) , con

socer.

medeslaaf(een) , conservus.

matiging , modestia , modcra- medeslavin (eene) , conserva.

tio , temperantia. medeslepen , corripio.

matras (eene) , culcita , stra- medespeler ( een) , collusor.

gulum .

matroos (een) , nauta.

mat zijn , langueo.

mazelen (de) , boa (sing. ) .

mazen , necto.

mede (mee) , mulsum , hydro-

mel.

mede , una , simul , pariter.

medeborg (een) , consponsor.

medebrasser (een), coëpulonus.

medestander (een) , socius.

medestrijder (een) , commilito.

medevoeren, fero , aufero.

medevrijen (het) , rivalitas.

medevrijer (een) , aemulus ,

rivalis.

medevrijgelatene (een) , col.

libertus.

medewerken , adjuvo.

medewerker(een), collaborator,

Tea
s

דע

.
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medewerking (de) , coopera- meetkunst (de) , geometria.

tio , adjumentum.

medeweten(het) , conscientia.

medgezelLeen) , şodalis.

medgezellin (eene) , socia.

medicijn (eene) , medicamen-

tum.

medicijne (de) , medicina.

medicijnmeester , medicus.

meede (z. v. a. meekrap) ,

rubia.

meedoogenloos , saevus , dirus.

meegaande, facilis , miseri-

cors.

rubia.meekrap ,

meel, farina , far.

meel (gerste-) , polenta.

meel (boonen-) , lomentum.

meel (stuif-) , pollen.

meel (uit) , farreus , farinarius.

meelbloem , pollen.

meelpap , puls farinacea.

meenen , opinor , arbitror ,

existima.

meetkunstenaar (een) , geo- mensch ( een) , homo.

. meter.

meeuw (eene) , larus.

meéwarig , misericors.

meid (eene) , ancilla.

meimaand (de) , majus.

meineed (een), perjurium.

meineedig , perjurus.

meineedig zijn , pejero.

meisje (een) , puella.

melaatsch , leprosus.

melaatschheid , lepra.

melde (de) , atriplex.

melden , nuntio , memoro.

melding, mentio. }

melig, farinosus.

melisse (de) , melissa.

melk , lac.

melkachtig , lacteus.

melkemmer (een) , mulctrum.

melken , mulgeo.

melken (het), mulctus.

melk geven, lacto.

mennen , moderor , aurigo:

mensch (half), semihomo.

menschdom (het), genus hu

manum.

menschelijk , humanus.

menschelijkheid , humanitas.

menschendief (een) , plagia

rius.

menscheneter (een) , anthro-

pophagus.

menschenhater (een) , misan-

thropus.

menschenmoord , homicidium.

menschenmoorder (een) , ho-

micida.

menschenroof, plagium.

menschheid (de) , genus hu

manum.

menschje (een) , homulus ,

homuncio.

mep (een) , alapa.

meremin (eene) , siren.

merg (het) , medulla.,

meening (eene) , opinio , exis- melkkan ( een) , cantharus lac- merg (vol) , medullosus.

timatio.

meepsch , debilis , aeger.

meer (bijw.) , amplius, magis.

meer (bijv. nw.)v.) , plus.

meer (een) , lacus.

meer (van een) , stagninus.

meeraal (de) , conger.

meerderheid (de) , pars major.

meerderjarig , puber.

meerderjarigheid , pubertas.

meerendeels, majorem partem.

meerle (de), merula.

meermalen , saepius.

meervoudig, pluralis.

mees (de) , parus.

meesmuilen , subrideo.

meest (het) , maxime.

meestal , fere , plurimum.

meeste (de) , plurimus.

meesten (de) , plerique.

meestendeels, plurimum , ple-

rumque.

tarius.

melkweg (de), via lactea.

melkwit , lacteus.

melk worden (tot) , lactesco.

meloen (een) , melo.

mengel (een) , hemina.

mengelklomp (de) , chaos.

mengelmoes (een) , farrago.

mengelwerk (letterkundig) ,

miscellanea , pl.

mengen , misceo.

mengsel (een) , mixtura.

menie, minium.

menie (van) , mineus.

menie verwen (met) , minio.

menig , complures , nonnulli.

menigerlei , multiplex.

menigerlei wijs (op) , multi-

fariam .

menigmaal , saepe.

menigte (cene) , multitudo , co-

pia , numerus.

menigvuldig, creber.

menigvuldiglijk , crebro , sae-

merg (tot aan het) ,

litus.

medul

mergel , marga.

mergèlaarde , terra inargosa.

merk (een) , nota, signum.

merkbaar , notabilis.

merkelijk , notabilis.

merken , animadverto.

merk geven ( een ) , noto

signo.

merkwaardig, memorabilis.

merrie (eene), equa.

mes (een) , culter.

mes (een scheer-) , novacult

mesje (een), cultellus.

messenmaker (een) , faber cul

trarius.

messing , aurichalcum.

mest , fimus , stercus.

mest (van) , stercoreus.

mest (vol) , stercorosus.

mestbeest (een) , animal sagi-

narium .meester (een) , magister.

meesteres (eene) , magistra.
mesten(dieren), sagino , farcio.

meester maken (zich) , potior. mesten (den grond) ,

meesterschap (het) , magis- menigvuldig worden , incre- messen (het) ,

pe.
Stercoro.

stercoratio of

terium. besco. saginatio.
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mesthoop (een) , sterquilini- middelste (de) , medius.

um fimetum.> middeltogt (de) , media acies.

mestwagen (een) , currus ster middelweg (een) , via inter-

corarius.

mesvormig , cultratus,

met, cum.

metaal , metallum , aes.

metaal (van) , metallicus ,

aeneus.

metaalkunde (de) , metallurgia.

meten, metior , metor.

meten (het) , mensio.

meter (een) , mensor.

metgezel (een) , socius.

metgezel inden oorlog (een) ,

commilito.

metselaar (een) , structor.

metselen , struo construo

exstruo.

media.

middelweg tusschen twee ge-

voelens (een) , temperamen-

tum.

midden , medius.

midden (het) , medium.

middernacht , media nox.

mier (cene) , formica.

mieren (vol), formicosus.

miereneter (de) , myrmeco-

phaga.

mierikwortel , lepidium.

mijden , vito.

mijl (cene) , milliarium .

mijlsteen (een) , milliarium,

mijmerend, cogitabundus.

metselsteen ,

silices.

metselwerk , structura.

meubelen, supellex, vasa (pl. ) .

middag (de) , meridies.

middag (opden) , meridianus.

middag eten (het) , cibus

meridianus , prandium.

middaglijn (eene) , circulus

meridianus.

lateres cocti , mijn , meus.

mijn (eene), fodina, cuniculus.

mijngraver (een) , cunicula

rius , fossor.

mijnwerk (cen), metalla (pl . ) .

mijt (eene) , strues , rogus.

mijt (eene kaas-) , acarus.

mijter (een) , mitra , infula.

mik , flos secalis , siligo .

mikje (een) , furcula.

middagmaal (cen klein) , coe- mikken , collineo.

nula.

middags (des) , meridie.

middagslaap (de), meridiatio.

middel (een) , via , remedium ,

copia.ratio ,

middel (het) , corpus medium.

middelaar (een) , arbiter , se-

quester.

middelbaar , modicus.

middeleeuwen (de) , medium

aevum.

middelerwijl , interea.

middellandsch , mediterraneus.

middellijn (de) , diameter.

middelmaat (de) , mediocritas.

middelmatig, mediocris.

middelmatigheid , mediocritas.

middelpunt (het) , centrum.

middelrif (het) , diaphragma.

middelschot (een) , intergeri-

um.

middelslach, genus medium.

mild, amplus , abundans.

milddadig, liberalis, munificus.

milddadigheid , munificentia ,

liberalitas.
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minnedicht (een ) , carmen

amatorium .

minnehandel (een), res amato.

ria.

minnen , amo , diligo.

minnenijd , zelotypia.

minste (de), minimus.

minste (ten) , saltem , certe ,

duntaxat.

minzaam , amicus , comis ,

suavis.

(minzaamheid , comitas , hu-

manitas.

mirre , myrrha.

mirt , myrta.

mirten (van) , myrteus , myr-

taceus.

mirtenbezie (de) , myrtum.

mirtenboom (de) , myrtus.

mirtenbosch (een) , myrtetum.

mirtenolie , myrteum .

misaarden , degenero.

misachten , contemno.

misbaar , planctus.

misbaar maken , plango.

misbruik (een) , abusus.

misbruiken , abutor.

misdaad (eene) , delictum.

misdadig , sceleratus , malefi-

cus.

misdadiger (een) , sons , ma

lefactor.

misdeeld , expers.

misdoen, delinquo , pecco.

millioen (een), mille millia , misdragt (eene) , abortus.

millies mille.

milt (de) , lien , splen.

miltzucht (de) , splenitis.

miltzuchtig , lienosus.

min , minus.

min (de) , amor.

min (niet te), nihilominus.

min (eene ) , nutrix.

minder , minor.

minderen , minuo.

mindering (de) , minutio.

minderheid (de) , numerus

minor.

minderjarig , minor.

mineraal (een) , metallum.

minnaar (een) , amator.

minnares (eene) , amica.

misdrijf(een) , delictum , ma❤

lura facinus..

misdrijven, delinquo , pecco.

misduiden , calumnior.

misgeboorte (eene) , abortus.

misgelden , luo.

misgewas , seges infelix.

misgissen, allucinor.

misgreep (een) , error.

misgunnen, invideo.

mishagen , displiceo.

mishandelen , vexo.

mishandeling(cene), vexatio.

miskennen , contemno.

miskraam (eene) , abortio.

• miskraam hebben (cene), abor.

tio , abortum facio.

H
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misleiding (eene) , deceptio ,

fraus.

mislukken , male cedo.

mismaakt , deformis.

mismaaktheid , deformitas.

mismaken , deformo.

mismoedig , demissus.

mismoedigheid , desperatio.

offensio.misnoegen (het) ,

misnoegd, iratus , offensus , in

dignabundus.

mispel (een) , mespilum.

mispelboom (een) , mespilus.

misprijzen , vitupero.

misschien , fortasse.

misselijk, ale se habens.

missen , carco, indigeo , de-

sidero.

misslag (een) , peccatum , er.

ratum .

misslag begaan(een') , pecco.

misstaan , dedecet.

misstand (cen) , deformitas.

misstap (een) , peccatum.

mist , nebula , caligo.

mistasten, erro.

mistig, nebulosus.

affligo.

mistroostig , afflictus .

mistrostig maken ,

mistrouwen , diffido.

misverstand (een) , error.

misverwen , decoloro.

misvormd , deformis.

moede maken, fatigo.

moede worden , defetiscor.

moede zijn (iets) , taedet.

moeder (de) , mater.

moederlijk , maternus.

moedermoord (een) , matrici-

dium .

moedermoorder (een) , matri-

cida.

moederszijde (van) , a matre.

moedertaal (de) , lingua ver-

nacula.

moedertje (een), matercula.

moedervlek (eene) , naevus.

moed geven , animum addo.

mocdig , animosus , fortis.

moedigheid , fortitudo.

moed seheppen , animum erigo.

moed verliezen (den) , ani-

mum demitto.

moerassig , paludosus , palus

ter.

moerassigheid , uligo.

moerassig oord (een) , lama,

moerbezie (eene) , morum.

moerbezieboom (de) , morus.

moerbezienbosch (een) , mo

retum .

moer zuiveren (van) , defae,

CO.

moes , puls.

moeskruid ,
olus.

moestuin (een) , hortus oli

torius.

moet (eene) , stria.

moeten , debeo , oportet , ne;

cesse est.

muf (een) , manica.

mogelijk (bijw. ) , forte.

mogelijk (het is) , fieri potest.

moedwil , lascivia , petulantia , mogendheid ( de) , potestas.

procacitas. mogen , licet.

moedwillig , lascivus , petu- moker ( een) , mallcus.

lans , procax.

mocheid, lassitudo.

mol (de) , talpa.

molen (een) , mola.

moci (eene) , amita , mater molensteen (een) , lapis mo

tera .

moeial (een) , ardelio.

moeijelijk , difficilis , gravis ,

arduus.

moeijelijk (z. v. a . gemelÿjk) ,

tristis , morosus.

moeijelijkheid, difficultas , mo.

lestia.

laris.

molenaar (een) , molitor.

molenwiek ( eene) , ala molaris.

mollig, mollis.

molmachtig , cariesus

molmen , carie absumor, pu

tresco.

molsem , caries.

misvormen, deturpo , deformo . moeijen (zich) , misceo me momaangezigt (een) , larva ,

misvorming (de) , deformatio.

mits , ea lege.

modder , limus , coenum .

modder bedekken (met) , obli-

mo.

alicui rei.

moeite , opera, labor..

moeite(z. v. a. kommer) , mo.

lestia.

moeite (cene kleine) , opella.

moeite geeft (die zich veel) ,

operosus.

persona.

momaangezigt (met een) ,

personatus.

monber (een) , tutor.

mompelen ,
mussito.

mom clen (ket) , susurrus.

mompelend , fremebundus.

modderen , limum extraho.

modderig, limosus, lutulentus.

mode (de) , mos, consuetudo. moeitevol , laboriosis , ope- mond (de) , os.

modehcertje (een) , mundulus.. rosus.

model (een) , exemplum, spe- moeite wdard (de) , operae

cimen.

moed , animus.

moede, fessus , lassus.

moedeloos , ignavus , animi de-

missi.

pretium .

moer (de), faex..

moer (vol) , faeculentus.

moer t. W. v. cene schroef

(de) , matrix.

mond (de) van een'put , cre:

pido.

mond (de) van een vat, ori.

ficium.

mondbehoef
ten

, annona, victus,

mondeling , coram.

mondgesprek(een), colloquium.

moedeloosheid , animus abjec- moer (het) , terra uliginosa . mond houden (den), linguam

tus.
moeras (een) , palus.

contineo.
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mondje (een) , osculum.

mondig, sui juris , puber.

mondigheid , pubertas.

mondstuk (het) , orificium.

mondvol (een) , bucca , bolus.

monnik (een) , monachus.

monster (een) z. v. a. staal ,

exemplum , specimen.

monsteren , recenseo , lustro.

monstering (de) , recensio ,

lustratio .

mooi, venustus.

moord (een) , caedes.

moorddadig , internecivus.

moorden , interficio , neco.

moordenaar (een) , interfector.

morel (eene) , cerasum apro-

nianum.

morgen , cras.

mosch (eone) , passer.

mos zuiveren (van) , emusco.

mossel (eene) , mutilus.

mosselschelp (eene) , concha.

most , mustum.

mostachtig , musteus.

mostaard , sinapi.

mot (de) , tinea.

mottig , tineosus.

mout , far tostum , polenta.

mouw (cene) , manica.

mouwen (met) , manicatus.

mouwen (een kleed zonder),

exomis.

mozaik , opus musivum s. tes-

sellatum .

mudde (eene) , modius.

muf, mucidus.

mufheid , mucor.

morgen (de dag van) , dies mug ( eene) , culex.

crastinus.

morgen (in den ) , matutinus.

morgen (een) , jugerum.

morgens (des) , inane.

morgenschemering (de) , dilu-

culum .

morgenster (de) , lucifer.

morgenstond (de)) , aurora.

morgentijd (de) , tempus ma-

tucinum.

morgen vroeg, cras mane.

morren , inurmuro.

morsig , sordidus , squalidus.

morsigheid , squalor , sordes

(pl.).

morsig worden, sordesco.

morsig zijn , sordeo.

\muggennet (een) , conopeum.

muil (de) , os , rictus.

muil (eene) , crepida.

muilband (een) , capistrum.

muilbanden , capistro.

muilen aan heeft (die), cre-

pidatus.

muilezel (een) , mulus.

1
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munt (eene) , moneta , num-

mus.

munt (de) , moneta.

munt (betrekkelijk de) , mo-

netarius.

munten , signo , cudo.

muntwezen (het) , res mone-

taria.

muren (stads-) , moenia.

muren (betreffende de) , mu-

ralis.

murengelegen (tusschen de),

intermuralis.

murmelen, murmuro, susurro.

murmureren , murmuro.

murw , mitis , mollis.

murw maken , mitigo.

murwte, mollities.

murw worden, mitesco.

musch (eene) , passer.

musch (van eene) , passerinus.

muschje (een) , passerculus.

muskaatboom (een) , myristi-

ca.

muskaatnoot (cene), nux my-

ristica.

muskadeldruif(de) , uva mus

cara.

muilezeldrijver (een) , mulio . muts (eene) , capitium , ga-

muilezelin (eene) , mula.

muilpeer (een) , colaphus.

muiltje (een) , crepidula.

muis ( eene) , mus.

muisje (een) , musculus.

muitachtig, seditiosus.

muiten , rebello.

muiter (een) , rebellis.

muiterij , seditio.

muizen (van) , murinus.

mortierstamper (een) , pistil muizenval (een) , muscipu

mortel , calx arenata.

mortier (een) , pila.

lum , pilum,

mos, museus.

mos.chtig, muscosus.

Na (voorz. ) , post.

na (bijw.) , prope.

na (daar-) , postea.

na (achter-) , pone.

naad (de) , sutura.

lum .

mul , pulverulentus.

munt , mentha.

N.

naaijen , suo.

naaister (eene) , sutrix.

naakt , nudus.

naaktheid , nuditas.

naakt maken , nudo.

naaf (eene) , modiolus rotae. naald (eene) , acus.

lerus.

muts (eene vrouwen-) , mitra.

muur (de stads-) , murus.

muur (betreffende den) , mu-

ralis.

muur (een tuin-) , maceria.

muurbestrijksel , tectorium.

muurbreker (een) , aries.

muur van een huis (de) ,

paries.

muzijk (de) ,
musica.

muzijkzaal (een) , odeum.

muzikaal, musicus.

haaldzuil (eene) , obeliscus.

naam (de) , nomen.'

naam (eengoede) , Lona exis-

timatio.

naam (een slechte) , infamia.

naamgenoot (een) , cognominis.

הנט
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naamrol (een) , album , index.

naam staan (in een') , audio.

naamval (een) , casus.

naamwoord (een) , nomen.

naäpen , temere imitor.

naar, ad, in (c. acc. ) , ver-

sus

nabootsen , imitor.

nabootser (een) , imitator.

nabootsing (eene) , imitatio

naburig , vicinus , finitimus.

nabuur (een) , vicinus.

nabuurschap (de) , vicinia.

nacht (de) , nox.

naar (z. v. a. volgens) , se- nacht (bij) , noctu .

cundum , e , ex.

naar (bijv. nw. gezegd van

voorwerpen) , horrendus.

naar (gezegd van personen) ,

tristis, invenustus.

naardien , quum , siquidem.

naar gelang , pro.

nadrukkelijk , asseveranter,

significanter.

nadrukkelijk beweren , asse

vero.

nadrukkelijkheid , pondus.

nadrukyol , nervosus , efficax.

nafeest (een), repotia (pl.).

nagaan , observo.

nacht (behoorende tot den) , nagalm (een) , sonus resonans,

nocturnus.

nachtbraken , lucubro;

nachtbraker (een) , lucubrator.

nachtegaal (een) , luscinia.

nachtevening (de) , aequinoc

tium .

naarstig, industrius , gnavus , nachtmerrie (de) , incubus.

sedulus.

naarstigheid , industria.

naast , propter , juxta .

naast (het) , proxime.

naaste (de) , proximus.

naaste bij (ten) , fere , pro-

pemodum.

nachtpot (een) , matula.

nachtraaf (de) , strix.

nachtschade (de) , eene plant ,

solanum .

nachtuil (de) , noctua,

nachtviooltje (een) , hesperis.

nachtwacht (de) , vigiliae.

naaste prijs (de) , pretium nachtwake (eene) , vigilia.

nachtwaken (het) , vigilia.minimum .

naaste weg (de) , via bre nachtwaker (een) , vigil.

vissima.

naauw , angustus , arctus.

naauw brengen (in bet) , pre-

mo, urgeo.

naauwelijks , vix.

naauwen , arcto.

naauwer nood (te) , aegre.

naauwgezet , religiosus.

naauwgezetheid , religio.

naauwheid (de) , angustia.

naauwkeurig , accuratus , dia

ligens.

naauwkeurigheid , diligentia.

naauw steegje (een) , angi-

portus.

naauwte (de), angustia.

naauwtoegehaald, adstrictus.

naauw verbonden , aptus.

nabaauwen , resono.

nabestaande (een) , propin-

quus.

nabij , prope , propter.

nabijheid, propinquitas.

nabij zijnde , propinquus.

nablijven , remaneo.

nabloeijen , superfloresco.

nachtwerk , lucubratio.

nacht werken (bij) , lucubro.

nachtwerker ( een) , foricarius.

näcijferen , reputo.

nadat , posquam.

nadeel , detrimentum , incom-

modum , damnum.

nadeel (zonder) , salvus.

nadeelig , noxius.

nagalmen , resono.

nagapen, hiante ore prosequor.

nageboorte (eene) , secundae,

nagedachtenis (de) , memoria.

nagel (de) , unguis.

nagel (een houten) , impages. '

nagel (een) z. v. a. spüker,

clavus.

nagelag (een), repotia (pl.).

nagelbloem (de) , caryophil-

lum.

nagelbreed(geen'), non latum

unguem.

nagemaakt, facticius , adulter.

nageven (iem. lets), incusó.

nageregt (het) , bellaria.

nageslacht (het) , posteritas.

nagewas (het) , succremen-

tum.

nagroeijen , subnascor.

naijver, aemulatio.

naijveraar (een), aemulator.

najveren , acmulor.

naÿverig, aemulus.

najaar (het) , autumnus.

najagen, persequor , venor.

nademaal , quoniam , quando- najager (een) , sectator , stu.

quidem. diosus.

nadenken , meditor , reputo , najaging (de) ,

cogito.

studium.

nakijken , oculis prosequor.

nadenken (het) , meditatio , naklank (de) , sonus resonans.

reputatio. naklinken , resono.

nadenken (zonder) , incon- nakomelingen (de) , posteri.

sulto.

nadenkend , meditabundus.

nader, propior.

nakomelingschap (de) , pos-

teritas.

nakomen , sequor , exsequor.

naderen , accedo , appropin- nakomen (zijne belofte) , pro-

quo.

naderen (onz. ) , insto.

naderen (het) , accessio.

naderhand , postea.

nadoen , simulo , imitor.

nadruk, vis.

missum facio.

nakroost , soboles , proles ,

progenies.

nalaten , relinquo.

nalaten te doen , negligo,

omitto.
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nalatenschap (de) , hereditas.

nalatig, negligens , dissolutus.

nalatigheid, negligentia.

nalezen, spicas lego.

nalezen (druiven) , racemor.

nalezing (eene) , spicilegium.

nalikken , relambo.

naloeijen , remugio.

naloeren, oculis sequor.

naloopen , persequor , sector.

naloten, subsortior.

naloten (het) , subsortitio.

, namaaijen , remeto , sicilio.

namaaisel (ket) , sicilimen-

L

),

bela

A

SOCCE
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0

tum .

namaak (een) , imitamentum.

namaals , posthac.

namaken , simulo , imitor.

name (bij) , nominatim.

namelijk, videlicet, nimirum ,

enim , quippe.

namiddag (de) , tempus post

meridiem.

namiddag ( in den) , pomeri

dianus.

naneef (de) , nepos , posteri

(pl.).

naoogen , oculis prosequor.

naoogst (de) , spicilegium .

naoogsten , spicas lego .

nap(een) , catinum , cymbium.

napluk (de), carptura secun-

daria.

nur (een) , stultus , gerro.

nar (een hof-) , scurra au-

licus.

narcis (eene) , narcissus.

narede (de) , peroratio , epi-

logus.

narekenen , reputo.

narigt , nuntius , admonitio.

narigt geven , moneo.

narigt ontvangen , rescisco .

naroeijen , subremigo.

naschrift(een), postscriptum.

naslaan (een boek) , evolvo.

nasleep (de) , comitatus.

naspel (het) , exodium.

nastreven , aemulor.

naspoorder (een), indagator.

nasporen , indago , investi

go.
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nasporing (de ) , indagatio , nazoeking (de) , perquisitio

investigatio. neb (de) , rostrum.

nastaren, fixis oculls sequor.

nat , madidus , humidus.

natheld , humor.

nat maken , madefacio , hu-

mecto , irrigo.

natmaking (de) , irrigatio ,

perfusio.

nat worden , madefio.

nat zijn , humeo , madeo.

natuur (de) , natura.

natuurgevormd (van) , natus.

natuurkunde (de) , physice.

natuurkundig , physicus.

natuurlijk , naturalis , genui-

nus.

nederbiggelen, defluo, destillo.

nederbonzen , deturbo.

nederbuigen , inflecto.

nederbukken , prosterno me.

nederdalen , descendo.

nederdruipen , destillo.

nederdrukken, deprimo , sup

primo.

nederdrukking (de) , depres

sio.

nederdruppelen , destillo.

nederdruppelen (het) , destil-

latio.

nederduiken , immergor.

nederduitsch, belgicus.

natuurlijke aard (de) , inge- nedergeslagen , afflictust

nium.

navel (de) , umbilicus.

navel (betreffende den) , um-

bilicaris.

navelvormig , umbilicatus.

naverwant (een) , propinquus.

navisschen , repiscor.

navolgbaar , imitabilis.

navolgen , imitor.

navolger (een) , sectatot.

navolging (de) , imitatio.

navorschen, indago , exploro ,

perscrutor , pervestigo.

navorscher (een) , scrutator.

navorsching (de) , perscruta-

tio.

navraag (de) , perquisitio ,

percontatio.

navragen , percontor , scisci

tor.

navrager (een) , percontator.

nawas , suboles.

nawassen , suborior.

nawee (het) , secundaes

nazaaijen , subsero.

nedergooijen , dejicio.

nederhangen, dependeo, pro

pendeo.

nederhouwen, trucido , sterno.

nederhouwen(het) , trucidatio.

nederhurken , conquinisco.

nederig , submissus , humilis.

nederigheid , humilitas.

nederkijken , humum despi-

cio.

nederknielen, procumbo , ge-

nua flecto.

nederkomen (op iets) , redeo.

nederlaag (eene ) , clades ,

strages.

Rederlaten , demitto.

nederlaten (het), demissio.

nederleggen , depono.

nederleggen (zich ter) ,

cumbo.

nederleggen (een ambt) ,

dico.

de-

ab-

nederleggen (de wapenen) ,

recedo ab armis.

nederlekken , destillo.

nazaat (de) , posteri (pl.) , nederliggen , recubo.

nederploffen , deturbo.
nepos , heres.

nazeggen , repeto , audita re- nederrukken , diruo.

fero.

nazenden, submitto.

nazetten, citato cursu per-

sequor.

nazien ( iets) , examino.

nazoeken , perquiro.

nederscheuren, deripio.

nederscheuren (met geweld) ,

avello.

nederschieten, decido.

nederschrijven , conscribo.

nederschuiven , demitto.
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f

nederslaan (ter) , deprimo , negenhonderd , nongenti.

affligo.

nederslaan (de oogen) , ocu-

los demitto.

nederspreijen , humi sterno.

nederspringen , desilio.

nedersteken , confodio.

nederstorten , concido.

nederstrekken, humi tendo.

nedertrappen , proculco.

nedervallen, decido , delabor ,

procido.

nedervallen (bet) , casus ,

na.

rui.

nedervellen , prosterno.

nedervloeijen , defuo , demano.

nederwaarts , deorsum.

nederwerpen , dejicio.

nederwerpen (het) , dejectus.

nederzakken, desido , collabor.

nederzakking (de) , collapsus .

nederzenden , demitto.

nederzetten, depono.

nederzetten (zich) , resido.

nederzetten (zich op iets) ,

insido.

nederzien, despicio.

nederzijgen , cado.

nederzinken , corruo , desido.

nederzitten, desideo , resideo.

neef (een) , nepos.

neef (een volle) van vaders-

zijde , patruelis .

neef(een volle) van moeders-

zijde, consobrinus.

neefvan zusterszijde (een) ,

sobrinus.

neen , non.

neep (eene) , vellicatio.

neer (eene) , vortex,

neerslag , sedimentum.

neerslagtig , demissus , afflic

tus.

negenhonderdmaal , nougendi-

es.

nevens , juxta , propter.

nevensgaande , adjunctus,

nicht (eene) , sobrina.

negenhonderdste (de) , non- niemand , nemo .

gentesimus.

negenjarig , novennis.

negenmaal , novies.

negentien, undeviginti.

negentiende (de) , undevige

simus.

negentig , nonaginta.

negentigste (de), nonagesimus.

negge (cene), sutura.

neigen, inclino , infecto.

neigen (z. v.a. hellen), vergo.

neigend , pronus.

nieren (de) , rend

nierwee , nephralgia.

niesmiddel (een) , sternumen-

tum.

nieswortel (de) , helleborus.

nieswortel (sap van den);

helleborites.

niet , non.

niet (een) in de luterij , sors

inanis.

niet (nog) , nondum.

niet (ook), uec.

neiging (eene) , studium, af niet (opdat) , ne.

fectus , propensio.

nek (de) , cervix.

niet (voor) , gratuitus , gratis

(adv. ).

nemen , capio , capesso , sumo. niet (voor) z. v. a. vergeefs;

nemen (het) , sumtio.

neppe(kattenkruid),

tha.

nergens , nusquam.

calamin quidem.

nering (de) , mercatura, ne- nietigheid , vilitas.

nequicquam .

niet eens , ne-

niet gaan (te), pessum eo.

nietig , futilis.

niets , nihil.

niettegenstaande , quamquam.

niettemin, nihilominus,

ligula.niettegenstaande dat , tametsi.

golium.

nest (een) , nidus.

nestel (een) , taenia ,

nesthaar , primus pilus.

nest maken (een) , nidifico.

net , mundus , nitidus.

net (een) , rete.

netel (eene) , urtica.

netelig , gravis.

netheid, nitor.

netje (een) , reticulum.

netvlies der ingewanden (het),

omentum.

netvormig , reticulatus .

netwerk , opus retiarium .

neus (de) , nasus , nares (pl.).

neus (een haviks-) , nasus

aquilinus.

nietswaardig, nequam.

nieuw , novus , recens.

nieuw (op) , de novo,

niouweling (een) , novitius ,

tiro.

denuo.

nieuwheid (de) , novitas.

nieuwigheid (eene), res novi.

nieuwjaarsgeschenk ( een ) ,

strena.

nieuwlings, novissime , nuper,

recens.

nieuwmaken , novo.

nieuws , novum .

nieuwsgierig, curiosus.

neerslagtigheid, afflictio , de neus (een wip-) , nasus simus. nieuwsgierigheid , curiositas.

missio animi.

neet (eene) , lens.

•negen , novem noveni.

negen (van) , novenarius.

negende (de) , nonus.

negende deel (het) , triens

trientis.

neusdoek (een) , muccinium.

neusgaten (de) , nares.

neushaar (het) , vibrissae.

neushoorn (een) , rhinoceros.

neuswijs , nasutus.

neuswijsheid, insolentia.

nevel (een) , nebula.

negenhoek (een) , novangulus. nevelig , nebulosus , nubilus.

niezen, sternuo.

niezen (het), sternutamentum.

nijd (de), invidia.

nijdig , invidùs.

nijdnagel (een) , reduvis.

nijpen, vellico , stringo.

nijpend urgens.2

nijptang (een) , forceps.
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nýver, industrius , laboriosus.

nijverheid, industria.

nik (de) , singultus.

nimmer , nunquam.

noch , nec, neque.

;

noodlijdend , inops , miser.

noodlot (het) , fatum.

noodlottig, fatalis.

noodwendig, necessarius.

nis (eene) , recessus , zotheca. noodwendigheid , necessitas.

noemen ,

voce.

noodwendiglijk , necessario.

nomino , appello , noodzaak , necessitas.

noemen (het) , appellatio.

noest , industrius.

noestheid, industria.

nog , adhuc.

nog niet , nondum.

nogmaals , iterum.

nogthans , tamen.

noodzakelijk , necessarius.

noodzaken , cogo , compello.

nooit , nunquam.

noordelijk , septemtrionalis ,

borealis.

noorden (het) , septemtrio.

noordoostewind (de) , aquilo.

noordwestewind (de) , caurus.

nok (de) van het huis , ca- noordewind (de) , boreas.

cumen . noordpool (de) , polus arcticus.

nok (de) z. v. a. hik , singul- noordstar (de) , stella polaris.

tus.

nokken, singultio.

nood (de) , miseria , angustia.

nooddruft (de) , victus.

nooddruftig , indigens.

nooddwang , vis.

noode , aegie , vix.

noot (eene) , nuż.

noot (eene zang-) , nota mu-

sica.

nop (eene) , Loccus , villus.

noppig, villosus.

nopen , cogo.

nopens , quod ad.

sterus.

notenboom (de) , nux.
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notenboomen (van) , nuceus.

notenkraker (een) , nucifran-

gibulum.

notenschil, naucum.

nu nunc , jam ,• hodie.

nu (voegw.) , quum , quando-

quidem , quoniam.

nu (als het een' overgang in

de rede aanduidt) , autem

vero .

nu (tot) , adhuc.

nu aan ( van) , dehinc , de ,

inceps.
1

nuchteren , jejunus , sobrius.

nuchterheid, jejunitas , sobrie-

tas.

nu eens — dan eens , modo

modo.

nu en dan, nonnumquam , in

terdum.

nuk (eene) ,

nut (het) , usus.

libido.

nut (bijv. nw.) , salutaris.

nut (met) , utiliter.

noode hebben (van) , opus ha- norsch , torvus , asper , au- nutteloos , inutilis.

beo.

noodeloos , supervacaneus.

noodig , opus est.

QUAR
noodigen, invito , voco.

noodiging (de) , invitatio.

nutten , prosum.

Worschheid , torvitas , acerbi- nuttig , utilis.

tas. nuttigen (iets) , vescor.

notaris (een), tabularius , ac- nuttigheid ( de) , utilitas.

tuarius. nut zijn ( prosum.

CON
S O! o , ah , aha.

0
.

oever (de) , ripa.

obligatie (eene) , syngrapha. oever (de zee-) , littus.

och , ah , oh.

och of, utinam.

studeo.

ochtend (de) , mane , tempus

matutinum.

ochtendstond (de) , aurora.

o dat , utinam .

oefenen , exerceo ,

oefenen (dikwijls) , exercito.

oefening (de) , exercitatio .

oefenschool (eene), gymnasium.

oester (cene) , ostrea.

gesterbaard (de) , cirri (pl . ) .

oeterbank in zee (een) , pul-

vinus ostreosus.

oesterman (een) , conchyta ,

ostrearius.

oes erschelp(eene), ostracium.

of, aut , vel , sive , seu.

of (bij het tweede lid eener

dubbele vraag) , an

of bij eene zijdelingsche

vraag), utrum , an.

of(z. v. a. die niet , dat niet),

quin.

offeren (het) , sacrificatio ,

immolatio.

offerend , sacrificus.

offerkoek (een) , libum.

offerlint (een) , vitta.

offermes (sen) , secespita.

offerpriester (een) , sacrificu-

lus.

offerslagter (een) , popa.

of ( z. v. a. als of) , ac si , ofschoon, licet , quamvis , etsi.

quasi.

offer ( een) , oblatum , victima.

offeraar (cen) , immolator.

offerande (eene) , sacrificium.

offerbeker (een) , cymbium sa-

crificum.

offerbeest (een) , hostia.

offeren , facio , sacrifico , im-

molo.

oker , ochra.

okkernoot (eene) , juglans.

oksel (de) , ala.

oleander (de) , nerium , rhodo-

daphne.

olie , oleum.

olie (betreffende de) , olearius.

olieachtig , oleaceus , oleosus.

olifant (een) , elephas.
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orijf(eene) , oliva , olea.

olijfboom (een) , olea , oliva.

olijfboom (een wilde) , olea

ster.

olijfboom (van een") , oleagi

nus.

olijfgaard (een) , olivetum.

olmboom (een), ulmus.

olmbosch (een) , ulmarium.

olmen (van) , ulmeus.

omhullen, velo.

omhulsel (een) , tegmentum .

omkeer (de) , conversio.

omkeeren , inverto , everto ,

converto .

omkijken , respicio.

omstreek (de) , regio circum

jacens.

omstreeks , circiter.

omstuwen , stipo.

omstuwing (de) , stipatio.

omtrek (een), lineamentum.

omkleeden, circumvestio , in- omtrek van een' cirkel (de) ,

volvo.

omkleedsel(een) , involucrum.

omkomen , pereo , intereo.

om (z. v. a. wegens) , ob , pro , omkoopen, corrumpo.

causâ.

om (z. v. a. rondom) , circum.

om b. v. om de drie dagen ,

tertio quoque die.

omarmen , amplector.

omarming (de) , amplexus.

omboord , praetextus.

omboorden , circumtexo.

ombrengen , interficio.

ombuigen , circumfecto.

omdat , quod , quoniam , quia.

omdoen , induo.

་ ་

omdolen , erro , vagor.

omdolend , errabundus , erra-

ticus.

omkransen , corono.

omkrullen , crispo.

omlaag , infra.

omlaag (naar) , deorsum.

omliggend , adjacens , circum-

jacens.

omloop (de) , circuitus.

omloop der hemelligchamen

(de) , circumvectio.

omnevelen , obnubilo.

omploegen, obaro .

omringen , circamdo , cingo.

omroepen , praedico .

omroeper (een) , praeco.

omrocren , verso.

omdraaijen, contorqueo, ver- omrukken , everto , sterno.

so , converso.

omdraaijen (het) , conversio.

omdwalen, erro , vagor.

omgaan (met lets) , versor

utor , tracto.

›

omgang (een feestelÿjke) ,

pompa.

omgang met temand , con-

suetudo.

omgeven , cingo , circumdo.

omgooijen , everto.

omgorden, cingo.

omgording (de) , cinctura.

omgraven , circumfodio, pa

stino.

omhakken, excido.

omhangen, amicio , circumdo.

omhebben, indutus sum.

omheinen , sepio.

amheining(eene) , circumsep.

tio.

omhelzen , amplector.

omhelzing (de) , amplexus.

omhoog , sursum , in altum.

omhoog heffen , tollo.

omkouwen , excido.

omschansen, vallo circumdo.

omschanst , obvallatus.

omschijnen , circumfulgeo.

omschorsen , cortice obduco.

umschrijving (eene) , circum-

locutio , periphrasis.

omschrijven , circumscribo ,

circumloquor.

periphora.

omtrek (de) , ambitus.

omtrent , circiter, circa.

ontrent (voorz.) , erga, in,

de.

ontuinen, circumsepio.

omtuining (eene) , sepimen-

tum.

omvallen , cado , collabor.

omvang (de) , ambitus , com

plexus.

omvaren , circumnavigo.

omvatten, capio, complector,

comprehendo.

omverhakken , excido.

omverhalen , demolior.

omverhalen (het) , demolitio,

omverstooten , subverto.

omvertrappen , deculco.

omverwerpen

sterno.

everto , pro

omverwerper (een) , eversor.

omvliegen, circumvolo.

omvoeren, circumago.

omvouwen , plico.

omwandelen, obambulo.

omweg ( een) , ambages , cir-

cuitus.

omsingelen , cingo , circumye omweg maken (een') , cir

nio.

omslaan , verto.

omslaan b. v. den mantel,

circumjicio.

omslag (een) , involucrum.

omslag , molestia.

omslagtig , prolixus.

omsluijeren , obnubo.

omspitten , pastino , fodio ,

novello.

cumeo.

omwenden, verto , converto ,

flecto.

omwentelen, convolvo.

omwenteling(eene), res novae.

omwerken , retracto.

omwerpen, everto.

omwikkelen, involvo.

omwinden , redimio , obvolvo.

omwolken , obnubilo.

omspitten (het) , pastinatio , omwonden , circumplicatus.

Liecto.

fossio.

omstandig, copiosus.

omwroeten , suffodio .

omzeilen, supero ,

omstandigheden (de) , tem- omzetten (geld) , pono.

pus.

omstorten , corruo.

umzien, respicio.

omzien (het), respectus.

omstralen , circumluceo. omzigtig, cautus,
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omzigtigheid, circumspeccio , onbekendheid van een' per- onbetamelijk , indecorus

cautio.

omzoomen , circumtexo.

omzwerven , oberto

omzwervend, errabundus.

onaandoenlijkheid, indolentia .

onaangenaam, ingratus.

onaangenaamheid , injucundi-

tas.

onaangeroerd , intactus , inde-

libatus.

onaangetast, illacessitus.

onaanzienlijk , abjectus , vilis .

onaanzienlijkheid , ignobilitas.

onaardig, illepidus , invenus-

tus.

onachtzaam , negligens.

onachtzaamheid , Hegligentia.

onafgebroken, continuus , con-

tinens.

onafhankelijk, liber.

onafmetelijk , immensus.

onafscheidelijk , inseparabilis.

onbaatzuchtig , abstinens.

onbaatzuchtigheid , abstinen

tia.

onbarmhartig , immisericors.

onbeangst , intrepidus , impa-

vidus.

onbearbeid , rudis.

onbebouwd , incultus.

onbedachtzaam , inconsidera.

tus.

onbedachtzaamheid , inconsi-

derantia , incogitantia.

onbedorven , incorruptus.

soon, obscuritas. onbetwijfeld , indubitatus.

onbekendheld met iets , igno. onbevaarbaar , innavigabilis.

rantia.

onbekommerd , securus.

onbekommerdheid , securitas.

onbekrompen , liberalis.

onbekrompenheld , liberalitas.

onbekwaam , imperitus , inep-

tus.

onbeleefd , inhumanus.

onbemiddeld, inops .

onbeneveld , serenus.
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onbevallig , invenustus , ille

pidus.

onbeveiligd ,

onbevlekt , purus.

intutus.

onbevoegd, ineptus , injustus.

onbevredigbaar , inexplebilis.

onbevreesd, intrepidus.

onbewaakt , incustoditus.

onbeweend , indeploratus , in-

fletus.

onbepaald , infinitus , indefi- onbewegelijk , immobilis , con-

nitus. stans.

onbeproefd , intentatus , inex- onbewegelijkheid , stabilitas ,

pertus.

onberaden , inconsultus.

onberegtigd , injustus.

onberispelijk , inculpatus , in-

teger , irreprehensus.

onberispelijkheid , integritas ,

innocentia.

onberoemd, ignobilis, inglorius.

onberoemdheid , ignobilitas.

onbeschaafd , incultus , impo

litus , rudis.

onbeschaamd , impudens.

onbeschaamdheid , impudentia.

onbeschadigd , illaesus , inco.

lumis.

onbescheid , inverecundia.

onbescheiden , immodestus.

onbescheidenheid , immodestia.

onbeschoft, rudis , rusticus.

onbeschoftheid, rusticitas , Im-

portunitas.

onbeschrijfelijk , inenarrabilis.

onbeschroomd (bijw. ) , fiden.

onbedreven , imperitus.

onbedriegelijk , sincerús , cer- onbeschreid , infetus.

tus.

onbeduidend , futilis.

onbeduidendheid , futilitas.

onbecedigd , injuratus.

onbegraven , insepultus.

onbegaanbaar , impervius.

onbegrensd , infinitus.

onbegrijpelijk , perobscurus.

onbehagelijk , ingratus.

onbehoorlijk, indecorus.

onbegroet , insalutatus.

onbehouwen , rudis.

onbehulpzaam , inofficiosus.

onbekend , ignotus.

ter.

onbeschroomd , impavidus.

onbeschroomdheid , audacia.

onbesmet, intaininatus.

onbespraakt , indisertus.

onbesproken , integer , incul

patus.

onbestendig , inconstans , mo-

bilis , varius.

onbestendigheid , inconstantia.

onbesuisd , inconsideratus.

onbesuisdheid, inconsiderantia.

immobilitas.

onbewerkt , illaboratus.

onbewimpeld, apertus ,

plex.

onbewolkt , serenus.

sim-

onbewoonbaar , inhabitabilis.

onbewoond, incultus.

onbewust , inscius.

onbewustheid , inscitia.

onbezeerd , illaesus.

onbezield , inanimatus.

onbezoedeld , intaminatus.

.

onbezonnen. temerarius , in-

consideratus.

onbezonnenheid , temeritas.

onbezorgd , securus.

onbillijk , iniquus.

onbillijkheid , iniquitas.

onbluschbaar , inexstinctus.

onbruik , desuetudo.

onbruikbaar , inutilis.

onbuigzaam , rigidus , pervi

cax.

onbuigzaamheid , pervicacia.

once (eene) , uncia.

once (hetgewigt hebbende van

eene) , uncialis.

oncen (bij) , unciatim.

once (anderhalve) , sexuncia.

oncen (twee) , sextans.

oncen (drie) , quadrans.

oncen (negen), dodrans.

oncen (van acht), bessalis.

ondankbaar , ingratus.

ondank , mala gratia.

ondanks (zijns) , invitus.

I
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ondeelbaar , individuus.

onder , infra , sub.

onder (z.v.a, te midden van),

inter.

onder (bijw.) , subtus.

onder (van) , inferne.

onderaardsch , subterrancus

inferus.

WOORDEN LIJST:

onderhoud (een) , sermo.

onderhouden (b. v. vriend-

onderscheiden, discerno , dis:

tinguo.

onderscheidenlijk, distincte,

alo.

schap) , colo.

onderhouden , sustento ,

onderhouden (b. v. de wet),

observo.

onderschelling (de); distine.

tio.

onderscheppen , intercipio.

, onderhouden (zich met iem. ) , onderscheppen (hét) ; inter

colloquor. ceptio.

onderbrengen (ten) , subjiclo, önderkennes , dignosco , dis onderschip (het) , senting.

suffulsubigo. tinguo. onderschragen, fulcio ,

onderbuik (de) , abdomen. onderkleed (het) , interula cio.

onderdanen (de), cives. subucula. onderschrift (het) , subscrip.

onderdanig, devotus , obedi onderkoning (een) , prorex. tio.

ens , addictus. onderkruipen , subrepo , sub-

onderdanig (bijw. ) , submisse. verto.

onderschrijven , subscribo.

onderschuilen , sublateo.

onderdoen (voor iemand) , ce onderkruiper (een) ; intercep onderschuiven , suppono.

do.

onderdompelen , submergó.

onderdrukken , opprimo , sup

primo.

tor.

onderlaag (een), fulcrum.

onderleggen , suppono, sub

jicio.

onderdrukker (een) , oppres. onderleggen ( het) , subjectus.

sor.

onderdrukking (de) , oppres

sio.

onderduiken , mergor.

ondereen , promiscue.

onderen (van) , inferus (adj.) .

ondergaan , intereo.

ondergaan (gezegd van de

zon) , occido.

ondergaan (het) , obitus.

ondergaan (iets ) , patior ,

subeo.

onderliggen , subjaceo , suc•

cumbo.

onderspit delven (het) , infe-

rior sum s: discedo

onderstaan (iets) , aúdeo.

onderstand, subsidium.

onderste (de) , imus , infimus.

ondersteken, subdo , suppono,

insero:

onderlijf (het) , uterus , ab- onderstellen , subjicio:

domen.

onderling , mutuus.

onderling (bijw. ) , invicem.

ondermeester (een) , hypodi-

dascalus.

ondermijnen, suffodio, subruo.

ondernemen, incipió , suscipio,

conor.

ondernemend , impiger.

ondergang (de) , interitus , onderneming (de) , inceptum ,

exitium , ruina. coeptum , conatus.

ondergang der zon (de) ,, oc. onderpand (een) , pignus , ar-

casus.

ondergestoken , suppositicius.

ondergeschoven , subditicius ,

insitivus,

ondergoed, indusia inferiora.

ondergraven , suffodio.

onderhandelaar (een) , inter-

nuntius.

onderhandelen , ago , paciscor.

onderhandeling ( eene) , pac-

tio.

onderhandsch , clandestinus.

onderhavig , praesens.

onderhevig, obnoxius.

onderhoorig, subjectus.

onderhoud , victus , alimentum .

rhabo.

onderpand van vaste goede

ren (een), hypotheca.

onderplaatsen , subjicio , sup-

pono.

onderrigt , institutio , disci-

plina.

onderstelling (eene) , suppo

sitio.

ondersteunen , adjuvo , suble

vo.

ondersteuning (dė) , subsidi

ùm.

onderstrooijen , substerno.

onderstutten, fulcio.

onderstutting (eene) , admi-

niculum , falcimentum.

Onderteekenen, subsigno , sub-

scribo.

onderteekening (cene) , sub

scriptio.

ondertrouw (de) , sponsalia, pl

ondertrouwen , sponso.

ondertusschen', interim , in

terea.

ondervinden , experior.

onderrigt (bijv. nw.) , in ondervinding (de) , experten

structus , eruditus.

onderrigten , doceo , erudio.

onderscheid , discrimen.

onderscheid (zonder) , pro-

miscue.

onderscheid (er is) , interest.

onderscheiden (bijv. nw.) ,

varius.

tia , usus.

ondervragen , interrogo.

ondervraging (de), interro

gatio.

onderwaarts , deorsum.

onderwereld(de), inferi, orcus.

onderwerp (het) , propositum ,

argumentum, materia.
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onderwerpen , subigo , subjicio.

onderwerping (de) , subjectio.

onderwijlen, interea.

onderwijs, institutio , doctrina.

onderwijzen, doceo , erudio.

-onderwijzer (een), doctor

i

0

praeceptor.

onderwijzing (de) , doctrina ,

institutio , eruditio.

onderwinden, audeo , suscipio.

onderworpen , submissus , ob-

noxius.

T

oneffenhed , scabrities.

oneigenlijk , improprius.

oneindig , infinitus.

oneindigheid (de) , infinitas.

onervaren , imperitus.

onervaṛenheid , imperitia.

onéven , impar.

onfatsoenlijk , rudis , impoli

tus

onfatsoenlijkheid , inurbanitas.

onfeilbaar, certus , exploratus.

ongaar crudus.

onderzetten , suppono , sub- ongaarze , invitus (adj.) , ac-

jicio.

onderzoek , examen.

onderzoeken, inquiro , exploro.

onderzocker(een), explorator.

onderzoeking (de) , explora:

tio , disquisitio.

onderzoekt (die) , explorator.

ondeugd (eene) , probrum ,

vitium.

gre , ingratiis.

ongastvrij , inhospitalis.

ongebaand , invius.

ongebonden , dissolutus,

ongebondenheid , licentia,

ongebruikelijk , inusitatus.

ongedaan , infectus.

ongedachtig , immemor.

ongedekt , inopertus.

ondeugd (de) , impietas , vi- ongedienstig, inofficiosus,

tiositas , improbitas.

ondeugend , improbus.

ondienst doen , male mereor.

ondienstig, inutilis.

CTD ,
ondiepte (eene) , vadum.

ondiepten (vol) , vadosus.

ondoordringbaar , impenetras

bilis.

ondoorgrondelijk , impenetra

bilis.

ondoorzigtbaar , imperspicuus .

ondragelijk, intolerabilis.

onduidelijk , obscurus.

ongeduld , impatientia.

ongeduldig , impatiens.

ongedurig , inquietus.

ongedwongen, incoactus,

ongegrond , vanus , inanis,

ongegrondkeid, vanitas.

ongeheeton , injussus.

ongelegenheid brengen (in),

incommodo.

ongeletterd , illiteratus.

ongelezen , illectus.

ongelijk (z. v. a. oneffen) ,

asper.

ongelijk (z. v. a. oneven) , dis-

par , impar.

ongelijkvormig , inaequalis ,

dlssimilis , dispar.

ongelijk , injuria.

ongelijk hebben, erro , in errore

versor.

ongeloof, incredulita
s
.

ongelooflij
k
, incredibili

s
.

ongeloofw
aardig

, fide indig

nus.

ongeloovig , incredulus.

ongeluk, adversa fortuna , ins

felicitas , infortunium.

ongeluk (een) , malum , casus

adversus , calamitas.

ongeluk (bij) , cas

ongelukkig, infelix , infortuna-

infaustus.tus ,

ongemaakt, inaffectatus.

ongemak , incommodum , mo-

lestia.

ongemakkelijk, difficilis , gra-

vis.

ongeheveld, azymus , non fer- ongemakken (de) , labores.

mentatus.

ongehoopt , insperatus , inopi-

natus.

ongehoord , inauditus.

ongehoorzaam , inobsequens.

entia.

onecht, insitivus, spurius, adul- ongehoorzaamheid , inobedi-

ter.

onecht kind (een) , nothus , ongehuwd , caelebs.

spurius.

onedel, illiberalis.

oneenig,
discors.

ongehuwde staat (de) , cae-

libatus.

ongekookt , incoctus.

oneenig zijn , dissentio , dis ongekrenkt , integer.

şideo.

oneenigheid , discordia , dis-

sensio , dissidium.

oneer, dedecus , ignominia.

oncerbaar , impudicus.

oneerbiedig, inverecundus.

ongekunsteld , inaffectatus

simplex , inartificiosus.

ongekwetst, invulneratus.

ongel , sebum.

ongelig , sebosus.

ongemanierd , male moratus

inurbanus.

2

ongemanierdheid , rusticitas.

ongematigd, intemperatus.

ongemeen, eximius , singularis.

ongemerkt , sensim .

ongemoeid , inturbatus .

ongenaakbaar , invius , inac-

cessus.

ongenade , offensio.

ongenadig , durus , inclemens ,

ongenadigheid, asperitas , in-

2 clementia.

ongeneeslijk , insanabilis , in-

medicabilis.

Ongenegen ,
alienus.

ongeneugte , dolor , afflictio.

ongeleerd , indoctus.

oneerbiedigheid , inverecundia.

oneerlijk , inhonestus. tempestivus.

onefen, asper.
ongelegenheid , importunitas.

ongenoegen , ira , offensa.

ongelegen , importunus , in- ongenoegzaam , invalidus.

ongenoodigd , invocatus.

ongeoefend , incxcrcitatus,
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ongeoefendheid in den krijgs-

dienst , tirocinium.

ongeoorloofd , illicitus.

ongeordend , indigestus.

ongepast , alienus , ab re.

ongepolijst , impolitus.

ongeregeld, immoderatus, in.

conditus.

ongeregtigheid , injustitia.

ongerept , intactus .

ongerief, molestia.

ongevederd , implumis.

ongeveer , tera , circiter , ad.

ongeveinsd , candidus , since

rus.

ongeveinsdheid , sinceritas.

ongevoederd , impastus.

ongevoegelijk, indecorus , non

consentaneus.

ongevoelig , durus , atrox.

ongevoeligheid , duritia, atro

citas.

ongeriefelijk, inhumanus, Inur ongevoeligheid voor smart

banus.

ongerijmd, absurdus.

indolentia.

ongevoeligworden,concallesco.

ongerijmdheid , ineptia ab ongevormd , informis.

surditas.

invocatus.
ongeroepen ,

ongerust , sollicitus , anxius.

ongerustheid, cura , anxietas.

ongeschikt , non idoneus ,

ineptus.

ongewapend , inermis.

ongewasschen , illorus .

ongewend, insolens , inassuetus.

ongewijd , profanus.

ongewillig , invitus , nolens,

ongewis , incertus .

ongeschikter tijd ( te) , in- ongewisheid , incertit ido.

ongewond, invulneratus.

ongewone (het) , insolentia.

ongewoon , insolitus, insolens ,

inusitatus , insuetus.

ongewoonheid (de) , insolentia.

ongewoonlijk , insolenter.

tempestive.

ongeschoeid , discalceatus.

ongeschokt , inconcussus.

ongeschonden , inviolatus , s.1-

vus.

ongeschondenheid , integritas.

ongeschoren , intonsus. ongewoonte ,

ongeschreven , inscriptus. ongewroken , inultus.

ongeslepen , impolitus .

ongesnocid , imputatus. docilis , contumax.

desuetudo.

onhebbelijk , indecorus, inlos

nestus.

onheil , calamitas.

onheilig , profanus.

onherbergzaam , inhospitalis.

onherbergzaamheid, inhospi

talitas.

onherroepelijk, irrevocabilis,

onherstelbaar, irreparabilis.

onheusch , inhumanus , inolfi-

ciosus.

onhoffelijk , rusticus,

onhoffelykheid , rusticitas.

oningetogenheid, incontinentia,

anjuist , falsus.

onkennis , ignorantia.

onkiesch, turpis , obscoenus.

onkosten , sumtus , impensae.

onkreukbaar , sanctus , invio,

latus , constans.

onkruid, lolium.

onkuisch, impudicus , incestus,

onkuischheid, impudicitia, in-

cestum.

onkunde , inscientia,

onkundig , ignarus.

onkwetsbaar , invulnerabilis ,

illaesus.

onlangs, nuper.

onlangs (eerst) , recens.

ongezeggelijk , difficilis , in onleerzaam , indocilis .

ongestadig , inconstans mu- ongezellig , insociabilis.

tabilis , varius.
ongezengd , inadustus .

onleschbaar, insedabilis.

onligchamelijk , incorporeus.

onlijdelijk , intolerabilis,

ongestadigheid , levitas , in- ongezond (gezegd van men- onlust , fastidium.

constantia.

ongesteld , aegrotus.

ongesteldheid, mala valetudo ,

aegrotatio , morbus.

ongestoord , inturbatus.

ongestraft , impunitus , inultus.

ongetemd, indomitus , imman

suetus.

ongeloomd , effrenatus .

ongetrouw , perfidus , infidelis.

ongetrouwd , caelebs.

schen), aegrotans.

ongezond (gezegd van plaat-

sen) , insaluber , pestilens.

ongezonde lucht , pestilentia.

ongezondheid , adversa vale

tudo , insanitas.

ongezouten ,
insulcus,

ongodist (een) , atheus.

ongodsdienstig , impius , irre-

ligiosus.

ongodsdienstigheid , irreligio.

ongetrouwheid, infidelitas, per ongunst , odium , invidia.

fidia.

onmagt , impotentia , imbecil,

litas.

onmagt (eene) , deliquium.

onmagtig , impotens,

onmagt vallen (in) , linquor

animo.

anmanierlijk , inurbánus.

onmatig , immoderatus.

onmatigheid , immoderatlo, in:

temperantia.

ongunstig, iniquus , infaustus.

onmeedoogend , immisericors.

onmeedoogendheid, immiseri,

cordia.

onmenschelijk , inbumanus, im-

manis.

ongetwüfeld , indubius , indu… onguur , asper , inclemens ,

bitatus , sine dubio.

ongeval (een) , calamitas. -

ongevallig , injucundus,

horridus.

onhandelbaar , intractabilis. onmenschylijkheid, inhumani,

onhandig , lacvus ineptus, Las.
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onmetelijk , immensus.

onmetelijkheid, immensitas.

onmiddelijk (bijw. ) , protenus,

confestim.

onmin , jurgium , rixa.

onmogelijk het is) , fieri non

potest , nequit.

onmondig , impuber.

onmondige (een) , pupillus.

unnaauwkeurig, indiligens , ne-

gligens.

onnaauwkeurigheid , negligen-

tia , indiligentia.

onnavolgbaar, inimitabilis.

onnoemelijk , infinitus , immen

sus , ineffabilis.

onnoodig, supervacaneus.

onnoozel, fatuus , innocens ,

candidus.

onpasselijk , aeger.

onpasselÿjkheld , incommoda

valetudo , aegrotatio , inva-

litudo.

onraad , peturbatio.

onraad allerlei ) , sordes
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ontaarding (de) , depravatio.

ontberen , indigeo , careo.

ontbeten heeft (die) , pransus.

ontbeten heeft (die nog niet) ,

impransus.

ontbieden , arcesso.

wano ontbieden (het) , arcessitus.

A ontbiedt (die iemand) , ar-

cessitor.

(pl. ) , immunditiae,

onredelijk , brutus.

onredelijkheid , iniquitas.

onregelmatig , enormis.

onregt , injuria.

onregte ( ten) , immerito.

onregtmatig , illegitimus , in-

justus.

onregtvaardig , injustus.

onregtvaardigheid , injustitia.

onrein, immundus. \

onreinheid , immunditia.

onrijp , immaturus , crudus.

onnoozelheid, fatuitas , inno- onrijpheid , immaturitas.

centia.

onnut , inutilis , inanis.

onomkoopbaar, incorruptus.

onomvatbaar , incomprehensi-

bilis.

ononiwartelijk , inextricabilis.

onintworstelbaar , ineluctabi-

lis.

onoorbaar , inutilis.

onopgesierd , incomtus,

onophoudelijk, continuus.

onoplettend , negligens.

onoplosbaar , inextricabilis.

onopmerkzaam , negligens.

onopnerkzaamheid , negligen

tia.

onopregt , falsus , insincerus.

onorde, confusio , perturbatio.

onordelijk, perturbatus, incom-

positus.

onroerend , immobilis.

onrust , inquietudo.

onrustig , inquietus , agitatus.

onruststoker (een) , pertur-

bator.

··ons poster.

ons (eene) , uncia.

ons (eene halve) , semuncia.

onschadelijk , innocens.

onschadelijkheid , innocentia.

onschatbaar , inaestimabilis.

onschendbaar , sacrosanctus ,

sanctus , inviolatus.

onschendbaarheid , sanctitas.

onschuld , innocentia.

\ontbijt (ket ) , jentaculum ,

prandium.

ontbijten , jento , prandeo.

ontbinden , dissolvo.

ontbinding (de) , dissolucio .

ontbladeren , defrondo.

ontblooten, nudo, denudo , ape-

rio.

ontblooten(het hoofd), revelo.

ontblooting (de) , nudatio.

ontboezemen , imo de pectore

edo.

ontbolsteren , enucleo.

ontbonden , dissolutus.

ontbranden , ardesco ,

excandesco.co ,

exardes-

ontbreken , deficio, desum.

ontdaan , pallidus.

ontdekken , detego.

ontdekking (eene) , inventum.

ontdoen (zich van iets) , ab

jicio , exuo.

ontdooijen , regelo.

ontduiken , declino , evito.

onteerder (een) , violator.

onteeren , dehonesto , violo.

onteerend , indecorus , turpis.

onteerende wijze (op eene) ,

ignominiose.

onschuldig, innocens , insons.

onsmakelijk , fatuus , insulsus.

onspoed , adversitas.

onstandvastig, inconstans , va- onteering (de) , violatio , vi

rius. 11 tiatio.

1

onovereenkomstig , incongru- onstandvastigheid , inconstan, ontegenzeggelijk , sine con-
" tia , levitas.

onovereenkomstigheid, discre- onsterfelijk , immortalis.

ens , discrepans.

pantia.

onoverkomelijk , insuperabilis.

onoverwinnelijk , invictus.

onpartijdig, aequus , integer,

neutraum partium.

onpartijdigheid, nullius partis

studium.

troversia.

anteigenen , alieno.

onteigening ( de) , alienatio.

antelbaar, innumerabilis , in-e

irreprehensus ,

onsterfelijkheid (de) , immor-

talitas...

onstraffelijk ,

inculpatus.

onstraffelijkheid , innocentia ,

integritas.

onstuimig , turbidus.

anpas (1e) , incommolo , in ontaard , degener.

Leu pestive. ontaarden , degenero.

numerus.

ontelbaarheid (de) , innume

rabilitas.

ontembaar , indomitis.

onterfd, exheres.

onterven , exheredo.

ontcrying (de) , exheredatio,

J
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ontevreden, non contentus.

ontfermen (zich) , misereor.

ontfermend, misericors.

ontferming , misericordia.

ontleedkunde (de) , anatomia. ontsleren , deformo."

ontleedmesje (een) , scalpellum. ontslaan, absolvo , eximo,

ontledigen , vacuo.
exauctoro , dimitto.

ontleenen, mutuor. ontslaan (zich) , abdico.

ontleeren , dedisco of dedo ontslag (het) , dimissio.onifutselen , clam surripio.

ontgaan , vito , effugio. ces.

ontgespen , refibulo . ontloopen , effugio.

ontgeven (zich) , ex animo ontluiken , aperior.

amoveo.

ontglippen, elabor.

ontglippen (laten) , emitto.

ontgloeijen , excandesco.

ontgorden, recingo.

onthaal (een) , hospitium.

onthalen, excipio.

onthalen (op iets), delecto.

onthalzen, securi ferio s. per-

cutio.

ontheffen , eximo , levo.

ontheiligen , profano.

ontluisteren, obscuro,

ontmannen , castro , eviro.

ontmenscht , Inhumanus,

ontmoedigen , affligo , frango.

ontmoeten , occurra , obviamo

venio, obvius fio.

ontmoeting (de) , occursus.

onthemen , adimo,

ontnemen (het) , ademtio.

ontnuchteren , jenta.

ontoegankelijk , inaccessus >

invius.

ontslapen, defungor.

ontslippen , elabor.

ontsluijeren, revelo.

ontsluiten , resero , recludo,

perio.

ontsnappen , evado , subter.

fugio.

ontspannen , retendo.

ontspannen (b. v. dengeest),

relaxo , remitto.

ontspringen (b. v. e. riv.),

orior.

onispraiten , pullulo..

ontstaan , exsisto , fio , orior.

ontsteken , accendo.

onthoofden, securi ferio s. per- ontoegevend, inobsequens, non ontsteking (eene) , infamwa.

cutio.

onthouden (zich) abstineo.

onthouden (iets) memoria re-

tineo.

indulgens.

ontpakken , deliga.

ontploffen , erumpo.

ontplooijen , explico.

orthouden (iets aan iem. ) , ontraden , dissuadeo , dehor-

arceo. tor.

onthoudend, abstinens , tem- ontrading (de) , dissuasio.

perans. ontrafelen , extrico.

onthouding (de) abstinentia

temperantia.

२

onthullen, revelo.

onthutst , turbatus , confusus ,

attonitus.

ontijdig , intempestivus.

ontijdigheid ,

immaturitas.

importunitas ,

ontkennen , nego , infitior.

ontkenning, negatio , infitiatio.

ontkiemen , pullulo , germino.

ontkleeden , vestes exuo.

ontkleedmaker (eene) , apo-

dyterium.

onikleuren , decoloro.

ontknoopen , enodo.

ontknooping (de) , solutio.

ontkomen , evado , elabor.

ontladen , exonero.

す

ontreinigen , inquino , violo.

ontrimpelen, erugo.

ontrimpeling (de) , erugatio.

ontroeren , perturbo , com-

moveo.

ontroering (eene) , permotio ,

perturbatio.

ontrollen , evolvo.

ontroostbaar, inconsolabilis.

ontrooven , spolio.

ontrouw , infidus , infidelis.

ontrouw (de) , infidelitas.

ontruimen , vacuo.

> ontrukken , eripio.

ontrusten , agito , vexo.

ontschadigen , damnum resar-

cio.

ontlasten, exonero.

ontlasting (de) , relaxatio.

ontlaten (zich) , mollesco.

antleden, membratim disseco.

ontschaken , rapio.

ontscheuren , eripio.

ontschieten , elabor ,

ontschoeijen , discalceo.

ontschorsen, decortico.

ontschuldigen , excuso,

excido.

tio.

ontsteld , stupidus ,
attonitus,

ontstelem , clam surripio.

ontstellen (iets) , deformo.

ontstellen , stupesco.

ontstellen (doen), obstupe.

facio , percello.

ontsteltenis (de), conturbatio ,

terror, stupor.

ontstoken zijn , aestuo.

onttrekken, surripio , subtraho,

onttrekken (zich aan iets),

recuso.

ontucht (de) , impudicitia , in

cestum .

ontuchtig, incestus , impudicus,

ontuchtigheid , stuprum.

ontuig , res nihili .

ontvallen, excido.

ontvangen, accipio , excipio,

recipio.

ontvangenis (de) , conceptio.

ontvanger (een) , coactor.

ontvangst (de) , acceptio , re-

ontveinzin
g
(de), dissimulatio,

ceptio.

antyeinzen , dissimulo.

ontyeinzer (een), dissimula

tor.

ontvlambaa
r
, inflammabilis,

ontylaramen ,
inflammo,
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ontvlammen (het) , inflamma- ontzegelen , resigno,

tio.

ontvlechten , retexo.

ontvleeschen , dilanio.

ontvliegen , evolo.

ontvlugten, effugio.

ontvlugten (het) , effugium.

ontvoeren , subduco , abduco ,

abigo.

ontvoering (de) , raptus.

ontvolken , populor.

öntvolker (een) , vastator.

ontvolking, vastacio.

ontvonken , accendo .

ontvouwen , evolvo , explico ,

pando.

ontvreemden , fraudos

ontvreemder (eén) , fraudator.

ontvreemding (de) , fraudatio.

ontwaken, expergiscor.

ontwapend , dearmatus.

ontwapenen, exarmo.

ontwaren , seditio, intelligo.

ontwarren, extrico .

ontwassen , supero.
"

ontweldigen, extorqueo.

ontwend , desuetus.

ontwennen , desuefacio.

ontwennen (zich) , desùesco.

ontwenning (de) , desuetudo.

ontwerp (een) , adumbratio.

ontwerp (z. v. a. plan) , con-

silium .

ontwerpen, delineo , adumbro ,

describo.

ontwijden , profano.

ontwijding (de) , profanatio.

ontwijfelbaar, indubitabilis.

ontwijken , vito.

ontwikkelen, evolvo , explico.

ontwikkeling (de) , explica-

tio , solutio.

ontworstelen , eluctor.

ontwortelen eradico.•

ontwrichten, deartuo.

bntwrichting(eene) , deartua

tio.

ontwringen , extorqueo.

ontzag, reverentia.

ontzeggen, abjudico , interdi-

co , abnego , recuso.

ontzegging (de) , interdictio.

ontzenuwd , enervatus.

ontzenuwen , enervo.

ontzet (het) , liberatio.

ontzetten (v. zijn' post) ,

removed, abrogo.

ontzetten (z. v. a. verschrik-

ken) , terreo.

ontzettend , horribilis:

ontzetting (de) , horror.

ontzielen , exanimo.

ontzien , revereor , parco.

ontzind, demens.

ontzinken, excido , deficio.

ontzindheid , vesania.

ontzwemmen , enató.

ontuitbluschbaar , inextingul

bilis.

onuitgegeven , ineditus.

onuitputtelijk , inexhaustus.

onuitroeibaar; inexstlrpabilis .

onuitsprekelijk , ineffabilis.

onuitwischbaar , indelebilis.

onveilig , infestus.

onveilig maken , Infesto.

onveranderd , immutatus!

onveranderlijk , immutabilis.

onveranderlijkheid (de) , im-

mutabilitas.

onverbeterlijk , immedicabi-

lis.

onverhoeds , inopinato , inex

spectato.
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onverhoopt , insperatus.

onverhoord , inauditus.

onverklaarbaar, inexplicabilis.

onverlaat (een) , homo ne

quam , nebulo.

onverlet ,
salvus.

onvermengd, purus , merus.

inevitabilisonvermýjdelijk ,

necessarius.

Onvermoed, inopinatus .

onvermoeid, impiger , indes

fessus.

onvermogen, impotentia.

onvermogend, impotens, inops.

onvernoegd , non contentus.

onvernuftig , hebes ,

sus , brutus.

insul

onvernuftigheid , hebetudo.

onverrigt , infectus.

onversaagd, intrepidus.

onversaagdheid, fortitudo.

indifferens.
onverschillig ,

onverschoonbaar , inexcusabi

lis.

onverschrokken , intrepidus ,

impavidus.

onverschrokkenheid , audacia.

onversierd, inornatus.

onverstaanbaar „ obscurus.

onverstand, ingenii tarditas ,

imperitia.

onverstandig , hebes.

onverbiddelijk , inexorabilis , dnvertogen , inconsultus , in-

importunus.

onverbrekelijk , inviolatus.

önvěrdeelbaar; individuuš.

onverdelgbaar , inexstinctus.

onverdiend , immeritus.

onverdienstelijk , immerens.

onverdoofbaar , inexstinctus.

onverdorven , indepravatus.

onverdraagzaam , intolerans.

onverdraagzaamheid , intole-

rantia.

onverdragelÿjk , intolerabilis.

onverdroten , impiger.

onverduwbaar , crudus.

bonestus.

onvervaard, impavidus.

onvervalscht, merus, integer.

onvervulbaar , inexplebilis.

onverwacht , inexspectatus ;

improvisus.

onverwachts , ex improviso.

onverwild , extemplo ,

festim.

onverwinnelijk , invictus.

onverwrikbaar , immotus.

con-

onverzadelijk , insatiabilis.

onverzeerd , salvus , incolu-

mis.

ontzag hebben , revereor.

ontzaggelijk , immanis , hor-

rendus.

onvergankelijk , perennis.

onvergelijkelijk , imcompara-

bilis.

onverzeld , incomitatus.

onverzettelijk , inconstans.

onverzettelijkheid , firmitas.
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onze , noster.

onvoegzaam , incongruus , in onzedelijk , immodestus, male

decorus.

onvoldragen , abortivus.

onvolledig , inchoatus.

onvolmaakt , imperfectus.

onvolwassen , impubes , non

adultus.

onvoorbereid, imparatus.

onvoordeelig, noxius.

onvoorspoedig , improsper.

onvoorziens , improviso , im-

prudens.

onvoorzigtig, improvidus , in-

consultus.

onvoorzigtigheid , impruden-

tia.

onvriendelijk , inhumanus.

onvruchtbaar , sterilis , infe-

cundus.

onvruchtbaarheid , sterilitas.

onwaar , falsus.

onwaarde, vilitas.

onwaardig , indignus.

onwaardigheid (de) , indigni-

tas.

falsum .

onwaarheid, falsitas.

onwaarheid (eene) ,

onwankelbaar , firmus.

moratus.

-oog krijgen(in het), conspi

cio , detego.

oogleden (de) ; palpebrae.

onzedelijkheid , mores pravi. oog loopend (in het) , mani-

onzeker , incertus.

onzekerheid (in) , suspensus.

onzigtbaar , caecus.

onzigtbaar worden, evanesco.

onzijdig, neuter, aequus, quie-

tus.

onzijdigheid , aequitas , quies.

onzinnig , desipiens , demens.

onzinnig zyn , desipio , insa-

nio.

festus.

oogluikend zijn , conniveo.

oogmerk , consilium , proposi-

tum , mens.

oogst (de) , messis.

oogsten , meto.

oogtand (een) , dens caminus.

oog verliezen ( uit het) , amit«

to e conspectu.

oogwenk (een) , nutus.

onzinnigheid, desipientia, in- ooi (eene), ovis.

sania.

onzuiver , impurus.

ooft , poma (pl.). (

ooft (betreffende) , pomarius.

ooftboom (een) , pomus.

ooftboomgaard (een) , poma-

rium.

ooftrijk , pomosus.

oog (een) , oculus.

oog ( een klein) , ocellus.

oog (een) z. v. a. malie , or

biculus , ansa.

Doijevaar (een) , ciconia.

ooilam (een) , agna.

ooit, unquam.

ook , etiam , quoque.

oolijk , astutus.

oom van moederszijde (de) ,

avunculus.

oom van vaderszijde (de) ,

patruus.

oor (een) , auris.

oor of oir (het) , soboles

heres.

oog (het) eener naald , fora oor (een klein) , auricula.

oor (het) van een vat , ansa.
men.

onweder (een) , tempestas , oog (het) op een' dobbelsteen , oord (een) , plaga , regio, lo-

procella.

onwederlegbaar , irrefutabilis.

onwedersprekelijk , indubita-

tus.

onweerbaar, inermis , imbellis.

onwellevend, inhumanus , inof

ficiosus.

punctum, cus.

oog (een) van eene plant , oorbaar , utilis.

oculus , gemma. oordeel (het) , judicium.

oog (het wit van het) , al oordeel (een) z. v. a. meening,

bugo. existimatio , sententia.

oogappel (de) , pupilla , pu oordeelen , judico.

pula.

onwelluidend , absonus ab- oogenblik (een) , momentum ,

surdus , dissonans.

onwelvoegelijk , indecorus.

insciens.onwetend , ignarus ,

onwetende , imprudens.

onwetendheid , imprudentia.

onwetendheid (uit) , impru-

denter.

onwettig , injustus.

onwijs , insipiens.

onwil, malevolentia.

onwillig, invitus , nolens.

onwinbaar , inexpugnabilis.

onwrikbaar, immotus.

onzacht, inclemens , durus.

temporis punctum.

oogenblikkelijk , statim.

oogendoktor (een) , ophthal

micus.

oordeelkunde (de) , critice.

oordeelkundig , intelligens.

oordeelkundige (een), criticus.

ooren (lang van) , auricus,

oorkonde ( eene) , testimoni

um , monumentum.

oogen houden ( voor ) , ob oorkussen ( een) , pulvinus.

oculos habeo .

oogenschijnlijk, evidens , aper-

tus.

oogenzalf (eene) , collyrium.

ooggetuige (een) , testis ocu-

latus.

oog houden (op iets het)

tueor.

oogharen (de) , cilium.

oorlapje (het), auricula , lo-

bus auris.

oorlepeltje (een) , auriscalpi-

uw.

oorlof, otium , venia.

oorlog (de) , bellum,

oorlog (betreff. den oorlog) ,

bellicus.

oorlogen , bello, bellum gere.
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oorlogsbedrijf (een) , res bel- opbrengen (b . v. geld) , con, openen van den mond (het) ,

lica , factum bellicum.

oorlogschip (een), navis longa.

oorlogsheld (een) , bellator.

oorlogzuchtig , bellicosus.

oorpijn , otalgia .

oofring (een) , inauris.

oorsprong (de) , origo.

oorspong (de) eener rivier ,

scaturigo.

tribuo.

opbrengen , produco.

rictus.

opene plaats (eene) , apertum.

opbrengst(de), producta (pl. ), openhartig, sincerus , apertus.

reditus.

opbruisen , effervesco.

·opbruisen (het) , aestuatio.

opdagen , prodeo , coörior.

opdat , ut.

opdat niet , ne.

oorspronkelijk , nativus , ori opdelven , effodio.

undus. opdienen , appono.

mensam instruo.

openhartigheid , sinceritas.

opening (eene) , hiatus , fora-

men.

openlijk , palam (adv.) , pu-

blice.

op en neêr , sursum deorsum.

openrijten , lacero.

openrijten (weder) , rescindo.

oorveeg (een) , alapa , cola- opdisschen , mensae impono , opensluiten , recludo , resero.

phus.

oorworm (eer) , sulla , forsi- opdoen (zich) , reperior , exis- open zijn (z. v. a. niet bezet

cula.

oorzaak (de) , causa , ratio.

oorzaak(gezegd van een' per-

soon), auctor.

oosten (het) , oriens , ortus.

oosien (betreffende het) , ori-

entalis.

oostewind (de) , eurus.

postnoordoost , carbas.

ootmoed , humilitas.

to.

openstaan , pateo.

zijn) , vaco.

opdoen (b. v. voorraad) , pro- opeten , comedo.

video.

opdoen (z. v. a. beuren) , ca-

pio.

opdragen , supergero.

opdragen (cen' last) , mando ,

credo , defero.

opdragen (b. v. een boek) ,

dedico.

ootmoedig , supplex , humilis. opdragen ( b. v. goederen) ,

op, super, in.. transfero , trado.

op! (tusschenwerpsel ) , eja , opdragt (de) , dedicatio .

surge , surgite.

opbersten, disrumpor.

opbeuren , tollo , excito.

opbeuring (de), sublatio , ex-

citatio.

opbinden, religo , substringo.

opbinden (het) , coiligatio ,

substrictio.

opbindt (die) , colligator.

opblazen , info , sufflo.

opblazing (de) , infatio .

opbloeijen , cfloresco.

opborrelen , scateo , ebullio ,

efferveo.

opdragtig, turgidus.

opdringen , obtrudo.

opdringen (zich) , intrudo.

opdroogen , sicco , areo.

opeenhoopen , coacervo.

opeenstapelen , congero.

opeenstapeling (eene) , con-

geries.

opeischen, exposco, expostulo.

opeischen (het) , expostulatio.

open , apertus , patens , patu-

lus.

openbaar , apertus , publicus.

openbaar (het) , publicum.

opborreling (de) , scatebra , openbaar worden , patesco.

scaturigo.

opbouw (de) , exstructio.

opbouwen , exaedifico , struo ,

exstruo.

openbaar zijn , pateo.

openbaren, patefacio , aperio.

openbaring ( de) , patefactio.

openbreken , refringo.

opbreken, effringo , resero , re- opendoen (den mond) , hio ,

cludo.

opbreken (het kamp) , castra

moveo.

opbreken (het beleg) , obsidi

onem omitto s. solvo.

·

hisco.

openen , aperio, patefacio.

openen (zich), patesco , dehisco.

openen (den mond naar iets) ,

inbio.

opgaaf (eene ) , designatio ,

declaratio.

opgaan (eene hoogte) , ade

scendo..

opgaan , orior, surgo.

opgaande , procerus.

opgang der zon (de) , ortus.

opgeblazen, tumidus , inflatus.

opgeblazenheid , tumor ,

perbia.

su-

opgeblazen zijn , tumeo.

opgedroogd , aridus.

opgenomen burger (een) , ad-

scripticius.

opgepropt , confertus.

opgeraapt , temere assumtus.

opgeruimd , hilaris , serenus.

opgeruimdheid , hilaritas.

opgeschikt , ornatus , comptus.

opgesmukt , fucatus.

opgesneden , ancisus.

opgespen , ope fibulae jungo s.

succingo.

opgetogen , exsultans.

opgetogenheid, elatie animi

gestientis.

opgeven , trado , propono.

opgeven (z. v. a. aanwijzen) ,

designo.

opgeven (z. a. de geneesheer

den stervende) , derelinquo.

opgeven (eene les) , praescri-

bo.

opgeven (hoog) , jacto.

opgewekt , alacer.

opgewektheid , alacritas.

K
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opgezwollen , tumidus , turgi. opkooper (een) , propola , co- opnemen (in het getal) , re-

dus.

opgieten, infundo.

opgorden, succingo.

opgraven, effodio.

opgroeijen , cresco , adolesco.

ophalen (in het verhaal) , re■

peto.

ophalen , tollo sursum.

ophalen (zijn hart) , genio

indulgeo.

ëmtor.

opkorten, contraho.

opkrabben , discindo , refrico.

oproppen, concoquo , devoro.

opkrullen , crispo.

opkweeken, excolo, nutrio, alo.

opkweeking (de) , cultus.

opleggen , impono , injungo.

opleggen (b. v. geld) , parco.

opleggen (straf), irrogo.

ophalen (b. v. geld) , colli. oplegging van straf (de) ,

go , cogo.

ophangen , suspendo.

ophef, jactatio.

opheffen, allevo , tollo.

opheffen (zich) , consurgo.

opheffing (de) , sublatio.

ophelderen , illustro , sereno.

ophelderen (onzijd. ) , illuces-

co, claresco.

ophemelen, in coelum tollo.

ophitsen, instigo , concito.

ophoogen, exaggero.

ophoopen , coacervo , accumu

lo , aggero (are) .

ophoopen (het) , accumulatio.

ophooping (de) , congestus.

ophouden , desino , cesso.

ophouden (iemand) , moror,

tardo.

irrogatio.

opleiden , educo , produco.

opletten , attendo , animad-

verto.

oplettend , attentus.

oplettendheid , attentio.

oplezen , recito.

oplezen (het) , recitatio.

oplezer (een) , recitator.

oplichten , lucesco.

opligten , tollo , allevo.

opligten(z. v. a. gevangen ne-

men), intercipio.

oploop (een) , concursus,,tu-

multus.

oploopen , tumesco.

fero.

opnemen(in eengezelschapals

lid) , coöpto.

opnemen (de stemmen) , per-

rogo.

opnemen inzijn huis (iemand),

recepio.

opnemen (goed of euvel) , in

bonam s. malam partem

accipio.

opnemen ( het voor iem.) , de-

fendo.

op (zich) nemen , suscipio.

opnoemen , enumero.

opofferen, immolo.

opontbieden, evoce , arcesso.

opontbod (een) , accitus, evo,

catio.

oppakken , consarcino.

oppassen , caveo , curo,

oppasser (een) , ministar,

oppassing (de) , cura , obser

vantia.

opperbevel (het), imperium.

opperbevelhebber . (een) , im-

perator.

opperen , pono , propono.

oploopend , iracundus , fervi oppergebied (het), principatus.

dus.

oploopendheid , iracundia.

ophommen (zich) , versor , mo oplossen , solvo , resolvo.

ror.

ophouden (z. v. a. staande

houden) , sustineo.

ophoude (zonder) , assidue ,

perpetuo

opjagen, excito.

opklaren, exhilare sereno.

opklaren (onziju , claresco ,

disserenat , (vb. impers.).

opklauteren , crepo.

oplossing (de) , solutio.

opluiken , revivisco , reflores-

co.

opluisteren, decoro , illumino.

opmaken z. v. a. ophitsen, in-

stigo.

opmaken(het bed) , sterno.

opmaken (de rekening) , enu-

mero.

opmerken, animadverto.

opklimmen, ascendo , escen- opmerkenswaardig , notabilis.

do.

opklimmen (het ) , ascensus.

opklover , diffindo.

opmerking (eene) , animadver-

sio , monitum.

opmerkzaam , attentus.

opknoopen , renodo.

opkoelen , refrigero.

opmerkzaamheid , attentio ,

animadversio.

opkomen, orior , surgo , pro . opnemen , tollo , aufero.

venio, cresco.

opkomst (de) , incrementum.

•pkoop (de) , coëmtio.

opkoopen , coëmo , mexcor.

opnemen (z. v. a. afmeten) ,

metior.

opperheer (een) , dominator.

opperhoofd (een) , caput, dux.

opperkleed (het) , amiculum,

toga.

opperkleed (met een) , togatus,

opperkleed (het grieksche) ,

pallium.

oppermagt (de) , summa po

testas,

opperpriester (een) , pontifex

maximus.

oppertoezigt (het), summa

cura.

oppervlakkig , defunctorius.

oppervlakkig, strictim (adv. ).

oppervlakte (de) , superficies.

opplakken , agglutino.

opproppen , farcio.

oprapen , tollo.

opregt , candidus , integer ,

ingenuus.

opregtelijk , ingenue , sincere.

opnemen (geld) , mutuam pe. opregtheid , candor animi.

cuniam sumo.
oprekenen, computo,

supputo.
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oprigten , arrigo , erigo , sub- opslag dermouw (de), manica, optellen, enumero , percenseo ,

levo.

oprigten (b. v. een stand.

beeld) , poño, statuo , con-

stituo.

oprigten (zich) , assurgo.

oprigten (weder) , erigo.

oprigten (gebouwen) , aedifico.

oprigting (de) , erectio.

oprijten , dilacero , discindo.

oprijzen , surgo.

oprispen , ructo.

oprisping (eene) , ructus.

oproepen, evoco , convoco.

oproeper (een) , praeco,

oproeping (eene), convocatio.

oproer , seditio , tumultus.

oproerig , seditiosus .

opslag van prijs , augmen-

tum pretii.

opslokken , devoro.

opslorpen , absorbeo .

opsluiten , recondo , secludo.

opsluiting (de) , inclusio.

opsmukken , como ,

opsnuiven, respiro naribus.

opsommen , enumero.

opspannen , intendo.

exorno.

recenseo.

optelling (de) , enumeratio.

optillen , allevo , tollo.

optogt (een) , pompa.

optooijen , orno, como.

optooijing (de) , ornatio.

optoomen, infreno , freno.

optoomen (b. v. een' hoed) ,

religo.

optornen , dissuo..

opsperren (den mond) , ringor. optreden , procedo.

opspitten , subaro.

opsplijten , diffiado.

opsporen , indago, investigo.

opsporing (de) , investigatio.

opsporer (een) , investigator.

opspraak , calumnia.

optrek (een) , habitaculum .

subduco.
optrekken , attollo ,

optrekken (een gebouw) , ae-

difico.

oproerigheid , seditionis stu- opspringen , exsulto.

dium.

oprollen , involvo..

sollicito.
opruijen, concito ,

opruimen , vacuefacio.

oprukken, proficiscor.

opscheppen , haurio.

opscherpen , acuo.

opscheuren , dilacero.

opschieten (z. a. ceneplant) ,

excresco.

op (iem. ) schieten , peto.

opschik (de), ornatus.

opschikken , orno.

opschorsen, prorogo , differo.

opschrift (een) , titulus , in-

scriptio.

opschrijven , inscribo , con-

scribo.

opschrijven (het) , inscriptio.

opschudden , succutio .

opschudding (eene) , seditio.

opschuiven, recedo.

opsieren , exorno ,
adorno.

opsiering (de) , exornatio.

opslaan(b. v. deoogen) , tollo.

opslaan(t. w. in prijs) , gra-

vesco.

opstaan, surgo , resurgo.

op (iets ) staan, insisto , insto.

opstampen , supplodo.

opstand (een) , seditio , con-

citatio.

opstanding (de) , resurrectio.

opstapelen , coacervo.

opsteken (t. w. v. d. wind) ,

increbresco.

optrekken(rekenkunstig), sup-

puto.

optrekken (z. v. a. vertrek.

ken) , proficiscor.

opvallen , incido.

opvangen, intercipio , suscipio.

opvatten, suscipio , sumo, ac- >

cipio.

opvijzelen , laudo, celebro.

opvliegen, evolo.

opvoeden , educo.

opvoeder (een) , educator.

opsteken (b. v. h. hoofd) , opvoeding (de) , educatio.

arrigo.

opsteken ( b. v. de kaars) , ac-

cendo.

opvoedingsplaats voor kinde

ren (eene) , paedagogium.

opvoedster (eene) , educatrix ,

opsteken (het zwaard) , en opvoeren , eveho.

sem vagina abscondo. opvolgen ,

opstel (een) , commentatio ,

disputatio.

opstijgen, adscendo.

opstijgen (het) , adscensio.

opstoken, instigo.

opstoker (een) , instigator.

op (den grond) stooten , (ge

zegd v. h. schip), impingor ,

allidor.

succedo.

opvolgen ( raad) , obsequor.

opvolger (een) , successor.

opvolging (de) , successio of

obsequium.

opstoppen , obturo , refercio.

opstoven , refoveo.

opstrooijen, inspergo.

opslaan (b. v. een boek) , opstroopen , replico.

evolvo.

opslaan(b.v. een legerkamp),

pono.

opslag van het oog (bij den

eersten) , prima specie.

opvouwen, complico.

opvreten , devoro , corrodo.

exhilaro.
opvrolijken ,

opvullen , repleo , compleo ,

refercio.

opvulsel , fartura.

opwaarts, sursum.

opwachten , exspecto, maneo.

opwachting (de) , salutatio.

opstuiven, ira efferor , exar opwachting maken (zijne) ,

desco. saluto.

optakelen (een schip) , instruo opwakkeren , reficio.

navem.

opteekenen , noto.

opwarmen, refoveo , recoquo.

opwassen , excresco.

K2
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opwekken (tot iets) , hortor ,

excico.

orde (de slag-) , acies.

orde (rang-) , ordo.

orde ( in) , ordinatim.

opwekken (uit den slaap) , orde brengen (in) , compono,

expergefacio.

opwekker (een) , hortator.

opwekking (de) ,
hortatio.

opwekking (eene) , hortamen.

opwellen, ebullio , scaturio.

opwentelen , involvo.

opwerpen , injicio.

opwerpen (zich) , profiteor ,

prae me fero.

opwerpen (b. v. een' dijk) ,

exstruo.

opwerpen (b. v. eene vraag) ,

propono.

opwinden , subduco .

opwinden (een kluwen) , con-

glomero.

opzamelen , lego.

opzeggen , pronuntio , recito.

opzeggen (z. v. a. weigeren) ,

renuntio.

opzet (een) , propositum.

opæet (met) , de industria.

opzetten , impono.

opzien , suspicio , suspecto.

opziener (een) , curator , cus-

tos.

opzienersambt (het) , cura

curatio.

instruo , ordino , in ordinem

redigo.

ordelijk , dispositus.

ordelint (een) , fascia.

ordeloos , incompositus.

ordenlijk , ordine.

oudheid (de), antiquitas , ve-

tustas.

qud laten worden, invetero.

oud man (een) , senex , se-

nius.

oudoom (een) , avunculus mag-

nus.

oudtijds , olim .

oudwijfsch, anilis.

oud worden , senesco.

order(een) , praeceptum , jus- oud worden (bij iets) , inse-

sum .

ordeteeken (een) , insigne.

orkaan ( een) , turbo.

os (een) , bos.

nesco.

oven (een) , fornax.

oven tot bakken (een) , furnus.

ovengat (het) , praefurnium.

os (van een') , bubulus , bo- over (b. v. over een onder-

vilis.

os (een jonge) , juvencus.

ossen (belreffend) , boarius.

ossenherder (een) , armentari-

us , bubulcus.

ossenstal (een) , bovile.

otter (een) , lutra.

oud , vetulus , senex , magnus

natu , grandaevus.

oud (b. v. tienjaren) , natus.

oudekleerenkooper (een), man-

go , scrutarius.

ondemannenhuis ( een) , geron-

tocomium .

ouden tijd (van) , antiquus ,

vetustus , vetus.

opzigt (het) , cura , procu- ouderdom ( de) , aetas.

ratio.

opzigt (een) , respectus ,

sus , nomen.

sen-

opzigt (in zeker) , quodam

modo.

opzigte van (ten) , a , a parte.

opzigter (een) , praefectus.

opzingen , decanto.

opzitten , insideo.

opzoeken , conquiro.

opzoeken (het) , conquisitio.

opzoeker (een) , inquisitor.

opzwelgen , devoro , absorbeo.

opzwellen , tumeo tumesco ,

turgesco.

>

ouderdom (hooge) , senectus ,

senecta.

•

werp) , de , super.

over (z. v. a. meer dan) , su-

per , supra , plus.

over (b. v. over tafel), su-

in.per ,

over (z. v. a. over-- heen) ,

per , super , trans , ultra.

over (tegen) , e regione.

overaangenaam , perjucundus.

overal , ubique.

overblazen , inauro.

overblijfsel (een) , reliquiae.

overblijven , resideo , relin.

quor, supersum .

overbodig, supervacuus,irritus.

overbrengen, defero , perfero,

transfero , traduco trans-

mitto.

•

overbrenger (een) , allator ,

overdaad , luxuria.

ouderdom (van gelijken) , ae- delator.

qualis.

ouderdom (afneming door) , overdadig , luxuriosus.

senium .

ouderliefde , pietas.

ouderlievend, pius.

ouderling (een) , presbyter.

ouderloos , orbus.

ouders (de) , parentes.

ouderwets , prisce.

ouderwetsch, priscus, antiquus.

oude vrouw ( eene ) ,

vetula.

anus ,

opzwelling (de) , tumor , ex- oudgediende (een) , veteranus.

tuberatio.

orberen , utor, fruor.

orde (de) , ordo , modus.

oudgrootmoeder (cene) , proa-

via.

oudgrootvader (een), tritavus.

overdekken , obtego, obduco.

overdekt , tectus , adopertus ,

obsertus.

overdenken , meditor , reputo.

overdenking (de) , meditatio ,

cogitatio , commentatio.

over doen (z. v. a. herhalen) ,

itero.

overdoen , transfero , cedo.

overdragen , transfero , trans-

porto.

overdragt (de) , cessio.

overdragtelijke spreekwijze

(eene), metaphora.
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overdreven , superlatus. ,

overdrevene uitdrukking (ee-

ne) , hyperbole.

overdrijving (de) , superlatio.

overdwars , transverse.

overdwarsch, transversus.

overdwarsloopend , transver-

sarius.

overgeven , dedo , trado.

overgeven (zich aan iets) ,

me do.
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overig zijn, supersum, resto.

overijld , praeproperus , cali-

dus , praematurus.

over ( lets) gieten , perfundo , overijlen (zich) , nimis festino.

superfundo.

overgieten, transfundo.

overgrootvader (een) , aba-

vus , proavus.

overeenkomen, convenio , con- overgrootmoeder (de), proavia.

overhaast, nimis festinanter.

overhaasten (zich) , nimis fes-

tino.

gruo.

overeenkomst (de) , conveni-

entia , consensus.

overijling (de) , nimia festi-

natio.

overkleed (een) , amiculum.

overklimbaar , superabilis.

overklimmen , transcendo .

overkomelijk , superabilis.

overkomen, obvenio , accido.

overkomst (de) , adventus.

overeenkomst (eene), pactum , overhaasting (de) , festinatio overladen , onero.

nimia.foedus.

overeenkomstig (voorz. ) , ad , overhalen , persuadeo,

e , ex .

overeenkomstig , conveniens ,

congruus.

overeenkomstig (bijw. ) , con.

gruenter , convenienter.

overeenstemmen, concino , con-

gruo , consentio , conspiro ,

convenio.

overeenstemmen (niet) t . w.

van zaken met iemands nei▪

ging, abhorreo.

Overeenstemmend,

neus.

consenta-

overlang, dudum , pridem..

overlast , onus , mòlestia. ,

overhand behouden (de) , su- overlaten, relinquo.

perior sum.

overhand hebben (de) , prae-

valeo.

overhand heeft (die de) , su-

perior.

overhand krijgen (de) , vinco.

overhandigen, trado.

overhangen , promineo.

over (iets) hangen , impendeo.

over (het hoofd) hangen , im-

pendeo.

overhangend , superpendens.

overeenstemming (de) , con- overhebben , reliquum habeo.

sensio , convenientia.

overeergisteren , nudius quar-

tus.

over en weder, vicissim.

overgaaf (de) , deditio , tra-

ditio , exhibitio.

overgaan, transeo.

overheenloopen (ergens ligt) ,

obiter tracto.

overheenstappen, superscando.

overheeren , subigo , subjicio.

overheerschen , dominor.

overheersching (de) , domina-

tio.

overlaten (iem. iets) , per-

mitto.

overleeft (die een' ander) ,

superstes.

overleg, consilium , ratio.

overleg (met) , consulto.

overleg (zonder) , temere.

overleggen (b. v. een ge

schrift), exhibeo.

overleggen (bij zich zelven),

reputo , considero.

overleggen, consulo , consulto.

overleggend , deliberabundus.

overlegging (de) , deliberatio ,

consultatio.

overlegger (een) , deliberator.

overleven , supersum , super-

vivo.

overleveren , trado , exhibeo .

overlevering (de) , traditio.

overgaan (gezegd b. v. van overheid (de) , magistratus overlezen , relego,

eene ziekte) , abeo , cesso

evanesco.

?

overgaan tot of in iets an-

abeo.ders) ,

overgaan (aan den vijand) ,

dedor, trador.

(plur.).

overheidsambt (een) , magis-

tratus , dignitas , honor.

overheidspersoon (een) , ma-

gistratus .

overhellen, impendeo , vergo.

overgang(de), transitio, trans- overhellend , proclivis.

gressio .

overgebleven , reliquus , su overhoopen , cumulo , onero.

perstes.

overhelling (de) , propensio.

overhoop werpen, prosterno.

overgebragt (door gewoonte) , overig , caeterus , reliquus.

translaticius.
overig blijven , resto.

overgegeven, deditus , obno overige ( voor het) , caeterum.

xius. overigen (de) , ceteri.

overgeloopen water , alluvies. overigens , reliquum.

overlijden , obeo , morior ,

defungor.

overlifden(het), obitus, mors.

overloop , effusio.

overloopen, transcurro , effluo ,

suffundor.

overloopen(naarden vijand),

transfugio.

overlooper (een) , transfuga.

overloopen (het), transfugium,

overluid , clare.

overmaat (de) , cumulus.

overmagt, opes majores.

overmaken , transmitto , trado.

overmand, victus , fractus.
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overmatig, immodicus.

overmoed , fastus , insolentia.

overmoedig , superbus , arro-

gans.

overmorgen , perendie..

overmorgen (van) , perendi-

nus.

overspelig , adulterinus.

overspreiden , consterno

persterno.

overvallen, opprimo, invado.

? su- overvaren , trajicio.

overvloed , affluentia ,

oversprengen , adspergo.

overspringen , transilio , tran-

sulto.

overstaan , e regione sto.

overmorgen bestellen (tegen) , overstaan van (ten) , prae-

comperendino.

overnachten, pernocto.

overnemen , recipio.

overoud , pervetus.

overoudmoei (de) , abamita.

overoudoom (de) , patruus s.

avunculus major.

sentibus.

dantia.

abun.

overvloed hebben , affuo , abun-

do.

overvloedig , abundans , copi-

osus .

overvloediglijk , abunde.

overstappen, omitto , prae- overvloeijen , superfluo, abun-

tereo.

overste (de) , summus,

oversteken , trajicio.

do.

overvoeren , traduco trans-

porto , transveho.

overstellen , praepono , prae- overwegen (iets) , delibero ,

ficio.

overovergrootvader (de) , ata- overstelpen, affligo , obruo.

vus.

overpeinzen , meditor , per-

pendo.

overstemmen, vinco suffragiis

of de novo suffragor.

overstorten , transfundo.

overpeinzing (de) , commen- overstrijken , oblino.

overreden , persuadeo.

overstrooijen , inspergo.tatio.

perpendo.

overweging (de) , consideran-

tia , deliberatio , reputatio.

overweldigen , opprimo.

overwelven, fornico.

overwigt geven , praepondero.

overwinbaar , superabilis.

overwinnaar (een) , victor.

overreding (de) , persuasio.

overreiken , trado , porrigo.

overrok (de) , amiculum.

overstroomen , inundo,

overstrooming (eene) , inun-

datio.

overwinnen , vinco , supero.

overteekenen , repingo.

overrompelen , opprimo , oc- overtellen , transnumero.

cupo.

overrompeling (de) , oppres

sio , occupatio
.

overschaduwen , obumbro.

overschatten , nimium tribuo.

overschieten, resto.

overschot (het) , reliquiae."

overschrijden , transgredior.

overschrijven, transcribo , de-

scribo.

overslaan (tot iets) , transeo.

overslaan, praetereo , omitto.

over (iets) slaan , obtego.

Joverslag (de) z. v. a. bere.

kening, ratio , calculus.

oversmeren , oblino.

overspel , adulterium.

overspel begaan , adultero.

overspeler (een) , adulter.

overtevreden zijn , super has

beo.

overtogt (de) , transitus.

overtollig , supervacaneus.

overtolligheid, redundantia.

overtreden, transgredior, vio-

10.

overtreffen , praesto , antece-

do, antecello , supero.

overtreffen (het) , superatio.

overtrekken (b. v. een kleed

over het lijf) , induco.

overtrekken (b.v. eene rivier) ,

trajicio.

overwinnend, victor , victrix,

overwinning (de), victoria.

overwinteren, hiberno , hicmo.

overwitten , dealbo.

overzeesch , transmarinus.

overzeggen , repeto.

overzenden , transmitto.

overzetten (z. v. a. vertalen),

reddo , transfero verto,

converto.

>

overzetten , trajicio , transmit-

to , transveho.

overzetten (het) , trajectio

overzetter z. v. a. vertaler

(een), interpres.

overzetting (eene) , versio.

overzien , perlustro.

overtuigen , convinco , per- overzigt (een) , conspectus.

suadeo.

overtuiging (de) , persuasio.

overvaart (de) , trajectus.

overzijde (aan de) , trans ,

citra.

overzwemmen, trarsnato.

P.

C

Paaijen, sedo.

paal (een) , paxillus , palus ,

stipes.

paal (een kei-) , sublica.

paal en perk, modus finis- paar (een echt-), conjugium.

que.

paalwerk, opus sublicium.

paar (een) , par.

paar aan paar , bini.

paar ossen (een) , jugum,

paard (een), equus.
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paard (betreffende een) , equa- paleis (een koninklijk) , re- parkement, charta pergamena.

rius , equinus. gia.

paarden (een renbaan voor) , paling (de) , anguilla.

hippodromus.

paardenarts (een) , veterina-

rius.

paardendek (een), ephippium ,

stragulum.

paardenknecht (een) , agaso.

paardenstal (een) , cquile.

paardentuig, phalerae.

paardenvlieg (een) , oestrus ,

crabro.

paardenvolk (het) , equitatus.

paardrijden , equito.

paarl(eene), unio , margarita.

paars , cyaneus , violaceus ,

caeruleus.

paauw (een) , pavo.

paauwin (eene) , pava.

pacht (de) , reditus .

pachten, redimo , conduco.

pachten (het) , redemtio.

pachter (een) , redemtor , co-

lonus.

pachter van staats inkomsten

(een) , publicanus.

palissade (de) , vallus.

palissaden beschutten (door) ,

vallo.

palm (de hand-), palma , vola.

palmbladeren gestikt (met) ,

palmatus.

palmboom (een) , buxum.

palmboomen (van) , buxelis.

palmbosch (een) , palmetum.

palmen (van) , palmeus. ' .

palmhout , buxum .

palmrijk , palmosus.

palmtak (een) , palma.

pal . staan , sto.

pan (eene) , patella , ahenum ,

sartago.

pan (eene dak-) , tegula.

pan (de hersen-) , calva.

pand (een) , pignus.

pand (een rok-) , lacinia.

pand geven ( te ) , oppignero.

pand nemen (te) , pigneror.

paneel (het) , tabula.

pannekoek (een) , laganum.

pachtgeld (het) , pretium re- panter (de) , panthera , par.

demtionis.

pachtheer (de), locator.

pachthoeve (eene) , villa , prae-

dium.

pachthuur (de) , merces co-

loni.

pad (een) , semita , trames.

padde (eene) , bufo.

dus.

panters (van) , pantherinus.

pantoffel ( eene) , crepida.

pantser (een) , lorica , thorax.

pap , puls.

pap (betreff.), pultarius.

pap voor eene wonde (een) ,

malagma, fomentum.

paddestoel (de) , boletus , fun- papegaai ( een) , psittacus.

; gus.

paddestoelen (vol), fungosus.

pak (een) , sarcina , fascis.

pakhuis (een) , repositorium.

pakkaadje (de), sarcinae , im.

pedimenta , pl.

pakken , sarcino.

papegaai (van een") , psitta

cipus.

papier , charta , papyrus.

papier ( van) , chartaceus.

papier (betreffende) , charta

rius.

papiertje (een) , chartula.

parkement (van) , membra

neus.

parool (het) , tessera.

part (eene) , ars.

partij (eene) , factio , partesa

partijdig , cupidus.

partijdigheid , cupiditas.

partijganger (een) , praedo.

partÿ zijn (van iemands) ,

esse s. stare ab aliquo s. a

partibus alicujus. ·

partijzucht, partium studium.

partijzuchtig, factiosus.

paruik(eene) , capillamentum.

pas , nuper, recens , modo.

pas (van) , commodum , op

portune.

pas (een berg-) , fauces , pl.

pas z. v. a. geleibrief (een),

literae itineris tuti.

pas brengen (te) , juste allego.

pas komen (te) , convenio.

paskwil (een) , libellus famo-

sus.

paslood (het), perpendiculum ,

libra.

pas maken (van) , apto.

paspoort (het) , commeatus.

passaatwind (de) , etesiae.

passagier (een) , vector.

passement , fimbria.

passen (af) , pensito.

passen, aptum esse.

passend , commodus , accom

modatus.

passer (een) , circinus.

past (het) , decet.

pastei (een) , artocreas , pa-

nis carne fartus.

patrijs (een) , perdix.

patroon (het) , exeinplum.

pauze (cene) , mora, inter

missio.

pakknecht (een) , cistifer, ge- papierstruik ( van den) , pa- pedel (een) , janitor , apparitor.

rulus.

paklinnen , segestre.

pakwagen (een) , plaustrum

sarcinarium.

pakzadel (een) , clitellae,

pakzadel dragend (een) , cli-

tellarius.

pyraceus.

pardel (een) , pardalis.

parel (de) , margarita.

parelschelp (een ) , concha

margaritifera.

paren, coëo.

paring (de) , copulatio.

peen(eene), siser, radix edulis.

peer (eene) , pirum.

pees (eene) , nervus , tendo.

peil (het ) , justa mensura.

peilen , bolide metior.

peiler (een) , mensor.

peillood (het) , bolis.
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peilstok (een),. baculus di- pest (de) , pestis , lues.

mensioni serviens.

peinzen , meditor.

peinzen (het), meditamen.

pek , pix.

pek (van) , piceus.

pek besmeerd (met) , picatus.

pekboom (de) , picea.

pekel , muria , salsugo.

pekelen , muria condio.

pekken, oppico.

pel (de) , siliqua , folliculum.

pelikaan (de) , platalea.

pellen,
delibro.

pels (de) , pellis.

pels (een), mastruca , rheno ,

vestis pellita s . pellicea.

peluw (eene) , pulvinus.

pen (eene) , penna.

pen (eene schrijf-) , calamus.

pennemes (een) , scalpellus.

pennen (voorzien met) , pen.

natus.

pennenkoker (́een) , theca ca-

lamaria.

pennensteel (de) , caulis.

penning (een) , nummus, de-

narius.

pestbuil (eene) , bubo.

pestkool (eene) , anthrax.

peterselle, petroselinum .

peul (eene) , siliqua .

peukel (eene), pustula , tuber.

peukelig, pustulatus.

peulvrucht (eene) , legumen.

piek (eene) , hasta.

piepen , pipio , pipo.

piepend , stridulus.

pier (eene) ,
lumbricus.

pink (een) , juvencus.

pinsbek , orichalcum .

pint (eene) . hemina.

pip (de) , pituita.

pis , lotium , uriną.

pis (de koude) , stranguria.

pisblaas (de) , vesica.

pissen , mingo , mejo.

pit (eene) , acinus , nucleus.

pit (het) , medulla.

pit in eene lamp (de) , ellych

nium .

pij(eene), bardocucullus , gau pitoor (de) , buteo.

sapa (pl. ).

pijl (een) , telum , sagitta.

pijlen schieten (met) , sagitto.

pijlkoker (een) , pharetra.

pijlriem (de) , amentum.

pijlstok (de) , hastile.

pijn , dolor.

pijnappel . (een) , pinea.

pijnbank (de) , tormentum ,

equuleus.

pijnboom (een) , pinus.

pijnboomen (van) , pineus.

pijnbosch (een) , pinetum.

pijn doen , doleo.

pijnigen , crucio , torqueo.

penningmeester (de) , quae pijniger (een) , tortor.

stor.

panti-pens (de) , omasum

ces (pl. ) .

penseel (een) , penicillum.

peper, piper.

peperen , pipere condio.

pepermunt , mentha.

perenboom (een) , pirys.

pijniging ( de ) , cruciatus ,

tormentum .

pijnlijk , dolore plenus , do-

lens.

plaag (eene) , malum , cala-

mitas , pestilentia.

plaaggeest (een) , vexator.

plaat (eene) , lamina , brac

tea , tabula.

plaat (eenezand-), pulvinus,

vadum.

plaats (eene) , locus.

plaats (eene opene) , aula, area,

plaatsbekleeder (een) , pro-

curator.

plaatsbeschrijving (de) , to-

pographia.

plaatsen , colloco.

plaatsing (de) , positio , col-

locatio.

plaats van (in) , pro.

plaatsvervanger (een) , vica.

rius.

plagen, vexo , excrucio , agito.

pijp (eene) , fistula , tubus , plagen (het) , vexatio.

tibia.

pijpen (voorzien met) , fistu-

latus.

plagge (eene) , cespes.

plakkaat (een) , edictum.

plakken, glutino.

periode (de) , ambitus , com- piper (een) , fistulator , tibi- plakker (een) , glutinator.

7.plexio verborum.

perk (een) , septum , area.

perkement , membrana.

perkement (van) , membra

neus.

perk stellen , termino.

pers (eene) , prelum.

persen, premo , urgeo.

persen (het) , pressio.

persoon (een), persona, homo.

persoon (in) , ipse.

perzik (eene), malum persicum.

perzikboom (een) , malus per-

sica.

cen.

pik (het) , pix.

pikken , rostro tundo.

pikken ( z. v. a. bepikken) ,

oppico , pice oblino.

pikzwart , piceus.

pil (eene) , pilula.

pilaar (een), columna.

pilaar(een kleine) , columella.

pimpel ( een) , papilio.

pimpernel , bipinnella.

pin (eene) , fibula ligne?, pinna.

pink (de) , digitus minimus s.

auricularis.

ratio.plan (een), consilium ,

planeet (een) , planeta , stella

vaga.

plank ( eene) , assis s. axis ,

tabula.

plant (eene) , planta.

planten, sero.

planter (een), consitor.

plas (een) , lacuna.

plasregen (een) , imber.

plat , planus , aequus.

plataanboom (de) , platanus.

platheid (eene) , dictum in-

sulsum.
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plaveijen , sterno.
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plompheid , rusticitas.

plooi (eene) , ruga , plica.

plaveljen (het ) , stratura , plooijen , plico , corrugo.

constratio.

plaveisel (het), pavimentum

plecht (de) , pröra.

pleegvader (een) , curator.

plegen , soleo.

plegen (b. v. een schelmstuk),

perpetro , perficio.

1 plegtig , solennis

plooten , lanam decerpos, de-

tondeo.

plotselijk, subitus , repentinus.

plotseling, repente , subito.

pluim (eene), pluma.

pluimeloos , implumis

pluimaadje (de) , pluma.

pluimbos (een) , crista.

8+

polijsten (het) , politio.

polyster (een) , politor.

pols (de) , pulsus arteriae.

polsen , exploro , scrutor.

polsstok (een) , contus.

pomp (eene) , antlia.

pompoen (eene) , cucurbita s

pepo.

pompen, exantlo, exhaurio.

pond (een), pondo (indecl. ),

libra.

plegtig gebruik (een) , caeri- pluimgedierte (het) , animalia ponjaard (een) , sica , pugio.

monia.

plegtigheid (eene godsdiensti-

ge), res sacra.

pennata. pont (eene) , ponto.

pluimgraaf (een), curator gal- pook (een) , sica.

pool (de) , polus.linarius.

plein (een) , area , campus , pluimstrijker (een) , adulator , poolster (de) , stella polaris.

planities.

pleister(cene), emplastrum.

pleisterkalk, arenatum , gyp

sum.

pleister (van) , gypseuss

pleit ( het) , lis.

assentator.

pluimstrÿjkerij , assentatio.

pluimstrijkerij (ult) , assen.

tatorie.

pluimtje (een) , plumulas

pluis (eene) , floccus.

( pleitbezorger (een) , causidi. pluizen, vellico , deflocco.

cus , patronus.

pleiten , causam dico.'

pleitgeding (een) , lis , causa.

pleitziek, litigiosus

plengen , libo.

plengoffer (een), libamen

pligt (de) , officium , partes

(pl.).

pligtmatig, plus.

pligtmatiggedrag (het) , pie-

tas.

pligtpleging (de) , observan-

tia.

pligtvergeten , impius.

plint (eene) , plinthis , qua-

dra.

ploeg (de), aratrum☎

ploegen, aro.

ploegen (het) , aratio.

ploeger (een) , arator.

ploegland , arvum .

ploegschaar (de) , vomer.

ploegstaart (de) , stiva , bu-

ris s. bura.

plok (cen) , manipulus.

plomp , heves , agrestis , rus-

ticus.

plompaard (een ) ; frutex ,

stipes.

plukken , vello , carpo , depilo.

plukken (het) , carptura.

pluksel van `linnen , linamen-

tum.

poort (eene) , porta , janua ,

ostium.

poort (eene triomf-) , arcus

triumphalis.

poorter (een), civis

poos (gedurende eene) ali

quamdiu, paulisper, parum-

per.

poot (een) , pes.

poot (eenplanten-) , surculus.

poozen , cesso , quiesco.

plunderaar (een) , populator, poozen (bij) , interdum.

depopulator.

plunderen , depopulor , diripio,

plunderend , populabundus.

plundering, depopulatio , prae-

datio.

pop (eene) , pupa.

pop (eene rupsen-) , nympha,

chrysalis.

popelen , palpito.

poppengoed, crepundia, pl.

pochhans (een) , gloriosus , populier (de) , populus.

thraso. populier (van den) , populeus.

poedel (een) , canis villosus. populierbosch (een) , popule-

poeder, pulvis.
tum.

portulaca.

poel (een) , lacuna , stagnum. porren , incito , cogo , impello.

poets (cene), artificium. porselein (t. w. de plant) ,

poezelig , molis , obesulus.

pogchen, jacto , me glorior.

pogcher(een), gloriosus , jac

tator.

pogchery , jactantia.

pogen , conor , contendo.

poging (eene), conamen, nisus.

poging doen (eene) , nitor.

pok (eene) , pustula.

pokken (de kinder-) , variolae.

polei , pulegium.

polyp (de) , polypus.

polijsten , polio , levigo.

portaal (een) , atrium

tibulum.

portier (een) , janitor ,

rius.

• ves-

ostla.

portret (een) , imago.

pos (de) , porculus.

post (een deur-) , postis.

post (een wachi-) , statio.

post (een) z. v. 2. ambt ,

munus.

postbode (een) , cursor publi

L

cus.
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postpaard (een) , veredus.
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pot (een) , olla , urna , testa.

potaarde, argilla.

potdoek (een) , peniculus.

poten, planto.

pots (eene) , jocus.

priesteres (cene) , sacerdos.

priesterlijk , sacerdotal :s .

priesterschap (het) , sacerdo-

tium.

prij , porrum.

prijken , ostento me

potsenmaker (een) , sannio , prijs (de) , pretium.

ścurra.

> emico.

prijs (cen) , praemium.

potsenmakerzijn (een), scurror. prijs geven , substerno.

potsig , jocosus , ridiculus.

pottebakker (een), figulus.

pottebakkers (betreffende de) ,

figularis.

praal, fastus.

praalgraf (een) , mausoleum,

praalzucht, ostentatio.

praam (eene) , navigium pla-

num.

praat ,
loquela , sermo.

praatachtig , loquax , garrulus.

praatachtigheid , loquacitas ,

garrulitas.

praatje (een) , fabella, rumor,

pracht , magnificentia , fastus.

prachtig , magnificus , lautus ,

splendidus.

pragchen, emendico.

pralen, me jacto , glorior.

praler (een) , jaċtator.

pralerij, ostentatio.

prang (de) , vis.

prangen, urgeo.

prat, superbus.

praten , loquor , fabulor.

prijsverklaren , publico

laudabilis.
prijsselijk ,

prijzen , laudo.

prijzen (het), laudatid.

prijzer (een) , laudator.

prik (een) , punctum.

protesteren , Intercedo , ob.

nuntio.

proza , oratio soluta.

pruik (eene) , capillamentum.

pruim (eene) , prunum.

pruimboom (een) , prunus.

prullen , scruta.

pui (de) , podiuin.

puik , eximius.

puimsteen , pumex.

puimsteen (van) , pumiceus.

puinhoop (een), rudera , pl.

puist (eene) , pustula , papula.

puistig, pustulatus.

puit (een) , rana.

prikkel (een) , stimulus , acu- pul (ecne) , ampulla , simpú.

jeus.

prikkeling (de) . stimulus.

prikken, pungo.

proces (èen) , lis , actio , causa.

proef(de) t. w. in de cijferk. ,

probatio.

proef (eene) , périculum , ex-

perimentum.

proef (ecne) z. v. a. staaltje ,

specimen , exemplum .

proefnemen (eene) , tento , ex-

perior.

proeven, gusto.

profecie , vaticinium.

profeet (een) , vates.

profeteren, vaticinor.

profetes (eene) , vates.

profetisch , vaticinus.

praten (met iemand) , confa- profit, lucrum.

bulor.

prediken , doceó.

pressen , cogo , premo.

presser (een) , coactor.

preutsch , ferox.

prevelen, mutio , murmuro.

prieel (een) , trichila.

priem (een) , subula.

priester (een) , sacerdos.

profijtelijk , utilis.

pronk, ornatus ,
fastus.

pronken , superbio , glorior.

pronker (een) , gloriosus.

pronkerij, jactatio.

pronktafel (eene) , abacus.

prooi (de) , praeda.

prop (eene) , obturamentum ,

embolus.

lum.

punt (een) , punctum.

punt (eene scherpe), cuspis ,

mucro.

punt (de) b. v. v. e. hoed,

apex.

puntdicht (een) , epigramm²;

punten , acuo.

puntig, fastigiatus.

punt zijn (op het) , paratus

sum.

acutus ,

purper, purpura.

purperen , purpureus.

purper gekleed (in) , purpu

ratus.

purperkleur (de) , purpura.

purperkleurig, purpureus.

purpersiak (de) , murex , pur.

pura.

purperverwig, blatteus.

put (een) , puteus.

putdeksel (een) , puteal.

putgraver (een) , putearius.

puthaak (een) , lupus.

puts (eene) , situlus.

putten, haurio.

putter (ĉen) , carduelis,

Ꭱ ;

Ra (de) , antenna.

raad , consilium.

raad (de), senatus , concilium.

raadgeven , auctor sum , sua-

deo , consulo.

raadgever(een) , suasor , ad. raadpleging(de) , consultatio.

monitor.

raadgeving ( eene), consilium.

raadhuis (het) , curia.

raadplegen , consulo.

raadsbesluit (een) , senatus-

consultum.

raadsheer (een), senator, con-

siliarius.
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raadsel (een) , aenigma.

raadselachtig , obscurus.

raadsvergadering (eene), con•

cilium .

raadvrager (een) , consultor.

raad weten (geen') , consilii

inops sum .

raadzaam , utilis , salutaris .

raaf (eene) , corvus.

raaktmij (het) , refert mea.

raam (een), fenestra.

raap (eene) , rapum s. rapa.

raaploof, rapacia , pl.

raar , rarus.

rang (de) , ordo, locus , dig

nitas.

rangschikken , ordino , dispo-

no.

rangschikking (de) , ordipa-

tio , ordo.

rangzucht ,

rank , gracilis.

ambitio.

rank (een) , surculus , ramus.

* rank (een wijngaard-) , pal❤

mes.

rankheld , gracilitas.

83

redekunstige (een) , rhetori-

cus.

redelijk , ratione praeditus.

redelijk goed , probabiliter.

redeloos , brutus.

reden (de) , causa , ratio.

redenaar (een) , orator.

redeneren , disputo .

redenering (eene) , ratiocini-

um.

redetwist (een) , disputatio.

redetwisten , disputo.

rantsoen (het), pretium re redevoering ( eene) , oratio.

demtionis,

raaskallen, insanio , deliro , rantsoen der soldaten , de-

ineptio.

raaskallend, delirus.

raat (de honig.), favus.

raauw , crudus.

Taauwachtig ,
subcrudus.

rad (bijv. nw.) , citus , ve-

lox.

rad (een) , rota.

rade gaan (te) , consulo.

radeloos , consilii inops.

radeloosheid , consilii inopia.

raden , suadeo.

raden (een raadsel) , conjec,

turâ assequor, divino , con,

Jicio.

raden (het) , suasio.

radijs (de) , raphanus.

Tag , aranea.

raken , tango , ico , ferlo.

raket (de) , een kruid , eruca.

ram (de) , aries.

-ram (van den) , arietinus.

ramen, conjicio , fingo.

raming (de) , conjectura.

rammelaar (een) , rabula.

Tammelen , crepo.

rammenas (een) , raphanus.

ramp (eene) , malum , cala-

mitas.

rampspoed , aerumna , fortuna

adversa.

rampspoedig ,

infelix.

aerumnosus ›

rampzalig , miser.

rampzaligheid, miseria.

rand (de) , margo , ora , la.

brum.

mensum.

rap , citus , celer.

rapen , capio , lego.

rapler (een) , gladius,

cito.ras,

ras (het) , genus.

rasch , velox , pernix.

rasp (eene), radula.

raspen , rado.

rasphuis (het), ergastulum.

rat (cene) , mus.

rattenkruid, arsenicum.

redevoering (eene kleine) ,

oratiuncula.

redevoeringtot oefening(eene),

declamatio.

redewisseling (eene) , discep-

tatio.

redmiddel (een) ,
remedium .

redster (eene) , servatrix.

ree (eene) , caprea , dama.

reebok ( een) , capreolus.

reede (eene) ,

reeds , jam.

statio.

reeden , instruo.

Teek (eene) , rastrum,

ratel (een), crepitaculuin , sis- reeks (eene) , series.

trum .

ratelen , crepito.

raven (betreffende de) , cor-

vinus.

razen , furo.

reet (cene) , rima , fissura.

regeerder (een) , rector , gu-

bernator.

regel (een) , praeceptum ,

ma.

nora

razend , furibundus , rabidus , regel (cen dicht-) , versus.

furiosus.

razernij (de) , furor , rabies.

razijn (cene) , uva passa.

redden , servo , libero.

regelen, rcgo , constituo , com-

pono.

regeling (de ) , descriptio ,

regelmatig , acquabilis.

redder (een) , servator , vin- regelmatigheid , aequabilitas.

dex.

redding (de) , salus,

rede (de) , ratio.

ṛede (eene) , oratio , sermo.

redekavelen , dissero , ratio.

cinor.

regelregt (bijw.) , reciâ.

regen (de) , pluvia.

regenachtig , pluviosus.

regenbak (een) , cisterna .

regenboog ( de) , iris.

regenbui (eene) , imber,

rede vallen (in de) , inter regenen , pluit.

pello.

redekunde (de) , dialectice ,

logice.

regenkleed (een) , lacerna ,

paenula.

regenvlaag (een) , nimbus.

redekundige (een) , dialecti• regenwater, aqua pluvia.

cus. regeren, rego, guberno , mo-

redekunst (de) , rhetorica.
deror.

L :
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regeren(gezegd van eene ziek- regtvaardigheid , justitia.

te) , grassor.

regeren (als koning) , regno.

regering(dekoninklijke), reg-

num.

regivaardiging (de) , satis-

factio.

roi (een) , chorus.

rei af(naar den) , deinceps

regering (cene) , rectio , mo- rei bestuurde (die den) , cho.

ragus.deramen.

regeringsvorm (de) , forma reiger (de) ,

imperii.

ardea,

reiger (een jonge) , ardeola.

register (een) , tabulae , com, reikex (aan-) , porrigo.

mentarius , index.

registreren , refero in acta.

regt (het) , jus..

reiken (tot iets) , pertineo ,

attingo.

relkhalsen , cupio.

regt (bijv. nw. ) , rectus , vę, rein , purus , mundus,

rus , justus.

་

reinheid , puritas ,
munditia,

regt (met) , jure , merito, reinigen , purgo , mundo.

recte.

regtbank (eene) , tribunal ,

judicium.

regte lijn (in eene) , recte.

regten , judico.

regter (een) , judex.

regterhand (de) , dextra.

regterlijk , judicialis , judicia

rius.

justus.

regterstoel (de) , tribunal.

Tegtmatig , aequus ,

regt op , erectus.

reiniging (de), purgatio.

ST.

rekening opmaken (de), cal-

culum subduco.

rakenkunst (de) , arithmetica.

rekenkunstig, arithmeticus.

rekenschap , ratio.

rekkelijk , facilis.

rekken , duco , produco , dis-

tendo , traho.

Tekruut (een) , tiro.

ren (een), cursus citatus.

rennen , cursu citato feror.

renbaan (de) , stadium,

Tenbode (een) , cursor,

zenspel (het) , ludus circen

sis,

rente (de), fenus , usura, re

ditus.

reinigingsoffer (een) , sacrifi, renten (betreffends de) , fe

cium lustrale , piaculum.

reis (de) , iter.

nebris.

rentenier (een) , foenerator.

reis (betreffende de), viat rente zetten (geld op) , foe

cus. nero.

reisbaar , pervius , itineri fa, rentmeester (con) , dispens.

ciendo aptus.

reis gaan (op), proficiscar.

reisgeld, viaticum.

reisgenoot (een), comes,

reisgoed, vasa viatica.

reishoed (een) , petasus.

reismantel (een) , paenula.

regts , dextrorsum , adextra.

regtsch , dexter.

regtschapen , frugi , integer , reiswagen met

probus,
(een) , rheda.

vier wielen

regtschapenheid , probitas , in reiszak ( een) , mantica , pera.

tegritas.

regtsgebied (het) , jurisdictio.

regtsgeding(een) , actio , cau.

sa ,

reizen, iter facio.

reizen (het) , peragratio.

reizen (een liefhebber van) ,

peregrinator.lis.

regtsgeleerde (een) , juriscon reiziger (een) ,

sultus.

regtsgeleerdheid (de) , juris .

prudentia.

regtspreken (het) , jurisdictio.

regtsvorderaar (een),petitor,

actor.

regtsvordering (de) , actio.

regtstreeks , conſestim .

regtuit , recta.

regtvaardig , justus.

viator.

rekenaar (een) , computator.

rekenbord ( ees) , abacus.

rekenen , numero.

rekenen (z. v. a. meenca) ,

reor, censeo.

tor.

rentmeesterschap (het), dis

pensatio.

reppen (zich), festino.

reppen (van iets), mentionem

facio,

reserve (de) , subsidium.

residentiestad (eene) , sedes

regia.

rest (de) , reliquum , caeteri.

reston , resto.

reten (met) , rimosus.

reu (een) , canis mas.

reuk(de) , odoratus , olfactus.

reuk (een) , odor,

reukeloos , inodorus.

reuk van iets hebben (den),

suboleo.

reuk van zich geven, oleo ,

fragro.

rekening (eene) , nomen, rae reukvat (een) , vas unguenta-

tiones pl.).

rekenen (op iets) , confido.

rekeninghouden, rationem du-

Co.

mibi imputo.

regtvaardigen, absolvo , sa- rekening nemen ( lets op zijne),

tisfacio.

regtyaarden ( zich ) , me rekening nemen (iets op), emo

purga, non numerata pecunia.

rium.

reukwerk, suffimentum , odo

res (pl. ) , unguentun..

reuk zijn (in kwaden) , inale

audio,

reus (een) , gigas.

reus (het sterrebeeld vanden),

jugula.
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riviertje (con) , amniculus ,

rivulus.

reusachtig , colosseus , gigan rijk maken , dito , locupleto.
3

taeus

reutelen , grunnio.

reuter (een) , cribrum.

reuzel , arvina , adeps.

revelen , ineptio , deliro.

rib (eene), costa.

rid (een), cursus equestris.

ridder (een) , eques.

ridderlijk, equestris.

rijk worden , ditesco.

rÿjm (de) , pruina , gelu ca rob (een) , phoca , vitulus ma-

nens.

rim (vol) , pruinosus.

rijmelaar (een) , poetaster.

rijmen , consono, conspiro.

rijmelarij , versus inepti.

rimwoord (een) , homoeote

leuton.

ridderschap (de) , ardo eques, rÿp (de) , pruina.

tris.

ridselen , leniter strepo.

rieken , oleo.

ryp, maturus.

rijpen (het) , maturitas.

rijpheid (de), maturitas,

rieken (naar iets) , redolco. rijp maken, maturo, coquo.

B
riem , (een) , lorum.

riem (een roei-) , remus,

riet , arundo, canna.

fice

J

3

riet (van) , arundineus.

riet (vol), arundinosus,

rietachtig , arundinaceus.

rietbosch (een), arundinetum.

rietgras , carex.

vimen,

rip worden, maturesco.

rijs (een), sarmentum ,

rijs (vol) , sarmentosus.

rijshout , ramale.

rist (de) , oryza.

rijstenbrij , ptisanarium ory

zae.

riten (van een) , discindo.

rietpijp (eene), canna, fistula. rijtuig (een) , vehiculum.

(૪

rif (het), sceletus.

rigchel (een) , margo.

rigten , dispono , rego.

rigten (ergens heen) , dirigo.

rigting (de) , tractus.

rijven , rastro corrado.

rijzen , exsurgo , augeor.

rijzig, procerus.

rüzigheid , proceritas.

rillen , horreo.

rigtingen (naar alle) , quo, rilling (eene) , horror.

quoversus. rimpel (cen) , ruga,

rigtsnoer (een) , regula , nor- rimpelig , rugosus.

ma.
rimpelig maken, corrugo.

rij (eene), ordo , series, ver ring (een) , annulus.

sus.

rijden (te paard) , equito.

rijden, vehor.

ringduif(een) , columba tor-

quata,

ringen(bezet met) , annulatus.

rijden (het te paard) , equi, ringen (een kistje voor) , dace

tatio.

rijdpaard (een) , caballus.

rijf (eene) , rastrum , radula.

rijfelen , ludo tesseris.

rijfelaar (een) , aleator.

rijgen , ligo , fascia constringo.

rijgsnoer (een) , fascia , tae-

nia.

tyliotheca.

ringetje (een), annellus.

ringswijze , orbiculatim.

ringvinger (de) , digitus an-

nularis.

rinkel (een) , crotalum.

riool (een) , cloaca.

ritten , discurso.

rijk (een) , regnum , impe, rivier (eene) , flumen, fluvius.

rium.

rik , dives , locuples.

rijkdom (de) , divitiae , opes.

_rijkelijk , largus , uber.

rijkelijkheid, largitio , ubertas.

rivier (van eene) , flumine

Auviatilis.us ,

rivierbedding

(de) , alveus
.

rivier
paard

(het) , hippopo-

tamus.

rinus.

roede (eene) , virga.

roede van een' molen (de) ,

ala.

roelbank (eene), transtrum.

roeibanken ( mes twee , drie

coz.) , biremis , triremis

etc.

roeijen, remigo.

roeijen (het) , remigatio , re-

migium.

Toeijer (een) , remex.

roeischip (een) , navis actua

ria,

•

racispaan (de), remus,

rocituig (het), remiglum .

roekeloos , temerarius , incon-

sultus.

roekeloosheid , temeritas , au-

dacia.

roem (de) , gloria, fama , cla-

ritas , laus.

roem (geringe) , gloriola.

roemen, celebro, jacto , prae-

dico.

roemwaard , laudabilis.

roemzucht , laudis studium.

roep (de) , rumor, fama ,

clamor.

roepen , voco , appello , clamo.

roer (een) z. v. a. pijp,

fistula , tubus.

Toer (het) , gubernaculum ,

clavus.

roeren, commoveo, permoveo.

roerende goederen, mobilia.

roerloos , immobilis.

roerpen (de) , clavus.

roes (een) , crapula.

roest (de) , robigo s. rubigo.

roest (koper-) , aerugo.

roest (ijzer-) , ferrugo.

roesten , rubiginem duco.

roestig , rubiginosus.

roet , fuligo.

roetkleurig, fuligineus.

rog (de) , rara.

rogchelaar (een) , screator.

rogchelen , screo.



36

zogchelen (het) , screatus.

rogge, secale.

roggebrood, panis secalinus.

Tok (een) , vestis.

rokspand (een) , lacinia.

rol (eene boek-) , volumen.
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Tondvaren , circumvector.

rondyliegen , circumvolo, vo-

lito.

rondvragen , perrogo.

rondwandelen , obambulo.

rondwentelen, circumvolvo.

rol (eens tooneelspelers) , par- rondzenden , circummitto.

´tes , pl.

rolhout (een), volvolus , scu, rondzien (het), circumspec-

tula. 1

Tolhouten , phalangae.

rollen , volvo , voluto.

rollend , volubills.

ral spelen (eene) , partes ago.

Tolsteen (een) , cylindrus.

roman (een) , fabula milesia.

romer (een) , scyphus , calix.

rommelen, crepito.

rondzien , circumspicio.

tus.

rondzwaaijen , roto.

roosterwerk, opus cancellatum,

roostpan (een) , sartago.

TOOven, rapio , praedor , la-

trocinor.

roovend , raptim.

roover(een) , raptor , praedo ,

la'tro.

roover , rapina.

rosbaar (eene) , lectica.

roskam (een) , strigilis,

roskammen , strigile pecto

rossig, rufus , russus.

rot (eene) , glis , mus.

rot, putris.

rot (een) , turma.

rotheld, putredo.

rots (eene) , saxum

petra.

rondzwerven, pervagor , erro. rosmolen (een) , pistrinum.

ronken , sterto.

rood , ruber , rubicundus.

rood (schitterend) , rutilus.

Toode aarde , rubrica.

roodachtig , subruber.

roodborstje (het) , rubecula,

Toode kleur (de) , rubor.

roode kool , brassica laevis,

Toode loop (de) , dysenteria.

een schip (de) , roode verw rubrica.

Foodharig , rufus."

rommeling (de) , strepitus.

Tommelzo (eene) , farrago.

romp (de) , truncus.

Tomp van

alvus.

TDNĚ, rotundus.

rond (in het) , circumcirca.

rondas(een) , parma , scutum.

rondborstig, sincerus, integer.

ronddraaijen, circumvolvo.

ronddragen , circumfero , cir-

cumgesto.

ronddrinken , in orbem bibo ,

circumpoto.

ronddwalen , oberro.

>

rood maken , rubcfacio.

reed worden , rubesco.

rood zijn , rubeo.

"

rotsig, saxosus.

. rupes,

rotsige plaats (eene) , saxe-

tum.

rotssteen (een) , šaxum.

rotssteen (van) , saxcus.

rottekruid , arsenicum.

rotten , putreo , putresco.

rood zijn (eenigzins) , subru rottig, rancidus.

beo.

roof (eene) , crusta ulceris.

roof(de) , raptus , praeda , ra-

m̀anubiae.pina ,

roofdier (een) , bestia rapax.

roofsgewijze
, raptim.

ronde (de) , circuitio vigilia- roofzucht (de) , rapacitas.

rum .

rondedans (een) , chorca.

rondeel (een) , propugnaculum

volito-

rotundum.

rondfladderen,

rondgaan , ambeo , circumeo.

Trondheid (de) , rotunditas.

rondhout (een) , scutula.

ronding (de) , rotunditas.

rondleiden , circumduco.

Tondloopen , circumcurso.

rondmaken , rotundo , con-

globo.

rondom , circa , circum .

rondom gaan (het) , circuitio.

rondrijden , circumvehor.

rondte (in de) , orbiculatim .

rondtrekken, ambio , circumco,

roofzuchtig , rapax.

rooijen , effodio , exstirpo.

rook , fumus.

rook (eene) , meta foeni.

rooken, fumo , vaporo.

rookend , fumidus.

rookerig , fumosus.

rookhok (een) , fumarium.

Toom , cremor.

roomsche boon (de) , faselus.

roos (eene) , rosa.

rotting (een) , calamus , arun,

do , canna,

rouw (de) , luctus.

rouwbeklag, comploratus.

rouwbetuon , plangor , planctio.

rouwen, lugeo.

rouwkleed (een) , vestis pul

la s. lugubris.

rozelaar (een) , arbor rosae.

rozemarijn , rosmarinus.

rozen (van) , roseus.

rozengaard (een) , rosetum.

rozijn (eene) , uva passa

ruchtbaarheid , fama.

ruchtbaar maken , divulgo,

ruchtbaar worden , percrebes-

co.

rug (de) , dorsum , tergum.

Toos (de) e. kwaal , erysi- rug leggen (op - den) , resu

pelas. pino.

roos (gelijkend naar eene) , rug liggen (op den) , supinus

roseus.

roosten , frigo , torreo.

Tooster (een) , crates ferrea.

roosterswijze , cancellatim.

cubo.

rugliggend (op den) , sup nus,

ruggegraat (de) , spina dorsi,

rugwaarts , retrorsum.



ruig , hispidus.

ruijen, plumas muto.

ruigharig , villosus.
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ruim van het schip (het) , rund (van een) , bubulusz

alvus.

ruin (een) , cantertus.

ruitÿjd (de) , defluvium plu- ruïnen , rudera , parietinae.

marum , vernatio.

ruiken, olfacio , odoror.

ruiker (een) , fascis forum.

rüilen, permuto.

ruilhandel, compensatio mer

cium. •

ruiling (de) , permutatio.

ruim, amplus.

ruimen (uit d. weg) , tollo.

ruimen (eene plaats) , dis-

cedo.

ruime sop (het) , salum

ruimheid, laxitas.

ruimschoots , plenâ manu.

ruimte, spatium.

Tulschen , strideo.

ruit (eene plant) , ruta.

ruit (eene), rhombus , tes-

sera.

runderstal (een) ,

87

bubile.

rundvee (het) , armenta , pl.

runsel, coagulum.

rups (eene), eruca.

rust (de) , quies , otlum.

rustbank (eene) , lectulus.

rustdagen , feriae.

rult (eene glas-) , tessella rusteloos , irrequietus.

yitrea.

ruiter (een) , eques.

ruiterij (de), equitatus.

ruitsgewijze , tessellatim.

ruk (een) , tractus.

rukken, traho , vello.

rul, scaber.

tumoer , tumultus.

tun .

Tund (cen) , bos.

cortex quercinus.

rusten, otior, quiesco.

rustig, quietus , otiosus , tran

quillus.

rustige tijd , otium.

rusting (de wapen-) , arma.

rustverstoorder (een) , turba-

tor.

ruw , rudis.horridus , asper ,

suwheid
, asperitas

, scabrities
.

STIL

3,8

DL

30.

བྷྰ

S.

Sabel (eene kromme) , acina- schaal (eene weeg-) , lanx , schade (zonder) , Indemnis.

-),
ces .

), saffraan , crocum.

saffraan (van) , croceus.

O , saffraangeel , croceus.

US.

ale

ctus

sugen, paveo.

saizoen (het), tempus anni.

salade (krop-) , lactuca.

salie , salvia.

Consalpeter , nitrum.

4

),

དལ

་

sammelen , cunctor.

sandaal (een) , sandalium.

sap , succus.

sappeloos , exsuccus .

sappig , succidus.

saprÿjk , succosus.

sarren , irrito , lacesso.

saucijs ,
farcimen.

saus , jus.

trutina.

schaal (eene meet-) , scala.

schaaldier (een) , animal tes-

taceum.

schaal

testa.

van schaaldieren (de) ,

schadelijk , noxius.

schade lijden , detrimentum

capio.

schadeloos stellen, detrimen.

tum compenso.

schaden, noceo , officio.

schaal van vruchten (de) , schaduw (de) , umbra.

putamen , cortex.

schaamachtig , pudibundus

verecundus , pudens.

schaamachtigheid , verecundia.

schaamdeel (het) , pudendum.

schaamte, pudor.

schaduwdak (een) , umbracu-

lum.

schaduwrijk, umbrosus , opa

cus.

schaffen , praebeo.

schagcheraar(een), fenerator

schaamteloos , impudens , in- schagcheren , fenero.

verecundus.

schaamteloosheid , impudentia.

schaap (een) , ovis.

schaap (een jong) , agna.

schaaf (eene) , runcina , ra. schaapherder ( een) , opilio.

dula. schaapstal (een) , ovile.

schaafsel , ramenta , schidiae , schaar (eene) , forfex , forceps

pl. schaar van menschen (eene) ,

turba , caterva.

schaars , raro.

schaarschheid , caritas, inopia.

schacht (eene), penna , caulis ,

scapus.

schakel (eene) , annulus.

schakelen , connecto.

schaken , rapio.

schaken (z. v. 2. schaak spe-

len), latrunculis ludo.

schaken (het) , raptio , raptus.

schaker (een) , raptor.

schakeren , variego.

schalie (eene) , scandula.

schalkachtig, vafer , astutus.

schalm (een) , annulus.

sthamel , tenuis.

schamen (zich) , pudet.

scepter (een) , sceptrum.

schaakbord (een) , abacus.

schaakspel (het) , lusus la-

trunculorum.

schaakstuk (een) , latrunculus.

schaal (eene drink-) , patina , schade , noxa , calamitas, dam- schamper , torvus.

patera.
num.

schamperen , perstringo.
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schamperheld , acerbitas.

schandaal(een), offendiculum.

schanddaad (eene) , flagitium,

schande, dedecus, ignominia ,

opprobrium.

scheef , obliquus, distortus.

scheefheid , obliquitas.

schreef rigten, obliquo.

scheefbeenig, loripes , scam

bus, curvipes,

schandelijk, ignominiosus , tur scheelen , interest , differo.l

pis.

schandelijkheid , turpitudo.

schandvlek(een), macula, nota.

schans (eene), castellum, pro

pugnaculum.

schansen (in) , castellatim.

schansgraver (een) , cunicu-

larius.

schanskorven , gerrae.

schapen(betreffendede), ovil-

ovilis.lus,

schapenbout

(een) , femur
ovil-

lum.

schapenvacht (eene) , vellus,

schappelijk , mediocris.

schare (eene) , caterva.

scharen (in orde), instruo.

scharlaken , coccum.

scharlakensch , coccineus.

schat (een) , thesaurus , gaza.

schatbaar , aestimabilis.

schatbewaarder (de) , custos

aerarii.

schaterend gelach , cachinna-

tio , cachinnus.

schaterend lagchen, cachinnor.

schatkamer(eene), thesaurus.

schatkist (de openbare) , ae

rarium.

schatpligtig , stipendiarius ,

tributarius.

scheel ziet (die) , strabo , Il

mus.

scheelachtig, sublimas.

scheen (de) , crus , tibia.

scheenbeen (ket) , os tibiae.

scheep gaan (te), conscendo

navem.

scheepsboord (het), forl.

scheepskapitein (een) , nauar-

chus.

scheepsstrijd (een) , praelium

navale , naumachia.

scheepstouw (een) , rudens.

scheepsvolk , classiarii.

scheepswerf (de) , navale.

scheepswezen (betreffende het),

nauticos.

scheepvaart (de) , navigatio.

scheerbekken (een) , concha ,

pelvis tonsoria.

scheerder (een) , tonsor.

scheerling , cicuta.

scheermes (een) , novacula ,

culter tonsorius.

scheet (een) , crepitus ventris.

scheet laten (een') , pedo,

fcheiden , separo , distraho

scheidën (onzijd. ) , discedo.

scheiding (de) van het bedr.

werkw., separatio , disjunc

tid.

schelden , objurgo , convicior:

schelden (kwijt) , remitto.

scheldnaam ( een ) , nomen

probrosum.

scheldt (die) , conviciator.

scheldwoord(een), convictum.

schellen , tinnio , tintinnabu

lum moveo.

schelm (een), nebulo, scelus

(neutr.).

schelmsch, sceleratus , impro.

bus.

schelmstuk (een) , scelus.

schelp (eene), concha , testa.

schelvisch (de) , asellus minor.

schemeren (z. a. de oogen) ,

caligo.

schemeren , colluceo.

schemering (de avond-) , cre-

pusculum.

schemering (de morgen-), dl-

luculum.

schemerlicht , lux dubia

violabilis.schendbaar ,

schenden , violo , vitio.

schender (een) , violator.

schending (de) , violatio.

schenkel (de) , crus.

schenkel (een) , petaso , perna.

schenken, dono, largior.

schenken (b. v. wÿn) , in.

fundo.

schenker ( een) , pocillator ,

pincerna.

schenkkan (een) , cirnea.

schennis , violatio.

schep (een) , haustus.

schatten , censeo , aestimo , scheiding (de) , discessio , di- schepen (een) , judex.

habeo.

schatter (een) , aestimator.

schatting (z. v. a. waarde.

ring), aestimatio.

schatting , stipendium cen

sus , tributum.

gressus , discidium.

schending , violatio.

scheidsman (een) , arbiter.

scheidsman (deuitspraak van

een') , arbitrium.

scheidsregte
r
(een) , arbiter.

schepel (een half) , semodius.

scheppen , creo , fingo , pro.

duco , condo.

scheppen (adem) , respiro.

scheppen (b. v. water) , hau-

rio.

schaven , dolo, rado, runcino , scheidsvrouw (eene) , arbitra. scheppen (moed) , recipio ani

polio.

schavot (het) , catasta.

schedel (de) , vertex , calva ,

cranium./

scheede (eene) , vagina.

scheedetrekken (uit de) , cva-

gino.

scheikunst (de) , chemia.

scheikundig , chemicus.

schel of sahil (de) , cortex ,

putamen.

schel (eene) , tintinnabulum.

schel (bijv. nw.) , clarus , so

norus.

mum.

scheppen (behagen) , volup»

tatem capio.

schepper (de) , creator , aedi-

ficator mundi.

schepping (de) , mundus.

schepsel (een) , animal.
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t scheprad (een) , tympanum.

schepler (een) , sceptrum.

cea

17 scheren, tondeo , abrado.

sofga

x2.4

SAD

10.

lari

int
er

scheren (behoorende tot het) ,

tonsorius.

scheren (het) , tonsura.

scherf(eene) , testa.

scheut (cen) , frutex.

schicht (een) , missile , telum.

schichtig , fugax.

schichtigheid , pavor.

schielijk , citus , concitatus ,

promptus.

schielijker, ocius (adv.).

schering in 't weefsel (de) , schier , paene.

stamen, subtemen.

scherm (een), pluteus.

schermen, digladior.

schiereiland (een) , peninsula.

schieten , jaculor , emitto.

schieten (op iets) , peto.

schermmeester (een) , ' ludi gla- schieten (dood) , interficio .

diatorii magister. schieten(laten), remitto, laxo.

schermschool (de) , ludus gla schieten ( te kort ) , non sufficio .

diatorius. schieten (wortel) , ago radices.

schermutselen , velitor , pro- schieten (geld) , pecuniam do

curso. mutuam.

schermutselen (het) , velita- schietspoel (eene) , radius.

tio , procursatio.

scherp, acutus.

scherp (b. v. een➡ woord) ,

asper , severus , acerbus.

scherp (t. w. van smaak) ,

acer.

scherp (het), acies.

scherpen , acuo.

scherpheid, acrimonia.

scherpregter (een) , carnifex.

scherpte , acies , acumen.

schepzinnig, argutus , sagax ,

acutus.

scherpzinnigheid, sagacitas ,

acumen ingenii.

schets (de) , lusus , jocus, jo-

catio.

2

schertsen , jocor , joculor.

sehertsend , jocosus.

schets (cene), adumbratio , de

lineatio , brevis descriptio.

schets (in), adumbratim.

schetsen , adumbro , describo.

scheur (eene) , scissura , rima.

scheurbuik (de) , stomacaces.

scheuren (onz. ) , rumpor.

scheuren (in stukken) , rum-

pu , scindo , conscindo, la

cero.

schietworm (de) , tinea.

schiften , disjungo.

schiften (gezegd van melk),

coagulor,

schijf(eene) , discus.

schijf (eene dam-) , calculus ,

latrunculus.

schijf (de knie-) , patella.

schijf (eene werp-) , discus.

schijfje (een) , segmen .

schijn (de) , species.

schijn ( valsche) , simulatio.

schijn (in) , simulate.

schijndeugd, virtus simulata.

schijnen (z. V. a. den schijn

hebben) , videor.

schijnen (z. a. h, licht), luceo.

schijnen (beginnen te) , lu-

cesce.
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schikken (zich tot iets) , me

paro.

schikking(de), ordinatio , dis-

positio

schik zijn (in zijn”) , conten-

tus , cum.

schil (de) , putamen.

schil (de) z. v. a. dop , ` sic

liqua.

schild (cen) , clypeus , scu

tum.

schild (een klein rond) , par-

pelta.ma,

schilder (een) , pictor.

schilderen, pingo.

schilderen ( het) , pictura.

schilderij (eene) , tabula picta ,.

pictura , imago.

schildering(eene) , descriptio.

schilderkunst (de) , pictura ,

ars pingendi.

schild gewapend (met een),

clypeatus.

schildknaap ( een) , armiger.

schildmaker (een) , scutarius.

schildpad (eene) , testudo.

schildpad (van) , testudineus.

schildpen (de) , umbo.

schildwacht (de soldaat op),

conspicillo , vigilarius.

schildwacht (eene) , statio ,

excubiae.

schildwacht staan (op) , ex-

cubias ago.

schilfer (eene) , porrigo , as-

sula.

schillen , decortico, deglubo.

schijnheiligheid , pictas simu schimmel , situs , mucor.

lata.

schijnsel (het) , fulgor.

schijnschoon , speciosus.

schimmelig , mucidus.

schimmelig worden, mucesco ,

situm duco.

schijn vermijden (den) , sụ. schimmen (de) , manes

spicionem evito. brae.

um->

schijnvertooning (eene) , Os• schimmenrijk (het) , orcus ,

tentatio. inferi.

schijten , ventrem exonero , al- schimp , probrum , ignominia.

vum evacuo.

scheuren (van elkander) , di- Schikgodinnen (de) , Parcae.

scindo , disrumpo.

scheuring (eene) , discordia.

scheurmaker (een) , scisma-

3
ucus

schikken , instruo , compono ,

dispono.

schimpen , convicior.

schimpend , probrosus , con-

tumeliosus.

schimpwoord(een), convitium.

schikken (zich naar iets) , schink (een) , perna.

servio , cedo. schinkel (een) , crus.

M
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schip(een) , navis , navigium. schoolmeester (een) , ludi mag schort aan (het) , desum ,

schipbreuk , naufragium.

schipbreukeling (een) , nau-

fragus.

schipper (een) , nauta.

schipperswezen (het) , navi-

cularia.

schitteren, fulgeo , splendeo.

schitterend , splendidus , ful

gidus.

deficio.gister.

schoolwezen (het) , res sco- schor worden , raucesco.

lastica. schor zijn, raucio.

schoon (z. v. a. ofschoon) , schot (een) , ictus.

licet.

schoon , pulcher, formosus.

schoon (b . v. weder), amoenus.

schoon (b. v. eene daad) , lau

dabilis , praestans,

schittering (de) , splendor , schoonbroeder (een) , levir.

fulgor.

schobbe (eene) ; squama.

schobachtig , squameus.

schobbig, squamosus. ·

schoeijen , calceo.

schoeisel (een) , calceamen,

tum .

schoen (een) , calceus.

schoen (eenkleine) , calceolus,

schoen (betreff. den) , calcea ,

rius.

schoenen ontdoen (van) , ex-

calceo.

schoenlapper (een) , cerdo,

schoenmaken (het) , sutrina,

schoenmaker (een) , sutor. -

schoenriem (een) , corrigia.

schoensmeer , cera calcearia.

schoenzool (de) , solea.

schoondochter (eene) , nurus.

schoone kunsten (de) , artes

elegantiores.

schoonheid , forma , pulchritu

do, formositas.

sohot (z. v. a. hoofdgeld) ,

census.

sehotel (een) , lanx , patina.

schoteltje (een) , scutella.

schotig (z. v. a. scheutig),

liberalis.

schots (eene) , scopulus.

schouder (de) , humerus.

schouder (de) t. w. van die-

Ten , armus.

schouderbladen(de), scapulae.

schoon maken , detergeo , mun schouderholte (de) , ala.

do , purgo.

schoonmoeder (cene) , socrus.

schoonschijnend , speciosus.

schoonvader (een) , socer,

schoonzoon (een) , gener.

schoonzuster (eene) , glos.

schoor (een) , fulcrum.

schoorhouten, anterides.

•

schoudermanteltje (een), Sca-

pularium.

schouw (eene) , ponto.

schouw (de), examen.

schouwburg (de), theatrum.

schouwburg (betreffendeden),

theatralis.

schouwen , lustro.

schoorsteen (een) , caminus. ・ schouwspel (een) , spect:cu-

schoorsteenmantel (de) , tég-

men camini.

lum.

schouwspeler (een) , histrio.

schoorsteenpijp (de) , canalis schouwtooneel (het) , scena.

camini.
schraag (eene) , fulcrum.

schoffel (eene) , batillus , rue schoorsteenveger (een) , ca schraal, strigosus , exilis , te-

trum , sarculum .

schoffelen, sarrio.

schofferen , violo , vitio.

schoft (de) , armus.

schok (een) , ictus , succussus.

schokken , quatio , succutio.

schol (eene) , gleba.

schommelen , agito.

minorum purgator. nuis , aridus , exsuccus.

schoorvoetend, gravatim, cunc schraalheld , ariditas.

tanter.

schoot (de) , gremium, sinus.

schoot (Z. V. a. scheut), sar-

mentum.

sakootsvel (een) , castula.

schop (eene), pala , ligo.

schommeling (eene) , motus , schop ( een) , ictus pedis.

oscillatio.

schonk (eene) , crus,

schoof(eene), merges , mani,

pulus.

schoppen , pede ferio.

schraapzucht , aviditas.

schragen (timmermans) , aņe

cones , canterii.

schragen , fulcio.

schragen (het) , fultura.

schrale luckt (sene) , coelum

asperum.

schram (eene) , vibex.

schoppen (achter uit) , Cal- schrander , sagax , solers , pru.

citro.

schor , raucus.

schoren , fulcio.

ludus.

schooijer (een) , mendicus.

school (de) , schola ,

schoolgaan,scholamfrequento.

schoolgeld, minerval.

schorheid , raucedo.

schorpioen (een) , scorpio.

schors (de) , liber , cortex.

schoolkameraad (een) , con. schors ( vol) , corticosus.

discipulus. schorsen , suspendo.

schoolkameraadschap , condis, schort (een) , subligaculum ,

cipulatus. praecinctorium.

dens.

schranderheid , solertia , pru-

dentia , sagacitas.

schrap (eene) , vibex.

schraper (een) , avidus.

schrappen, rado, scarifico.

schrapper (een) , radula.

schrede(cene) , passus, gradus

schreef (cene) , fissura.

schreeuw (een) , clamor,
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Schreeuwen, clamo , vociferor.

schreeuwer (een), vociferator ,

latrator.

schreijen, lacrymo , Deoa

schrift (op) , scripto.

schrift (het), scriptura.

schrift brengen (op) , perscri-

bo.

schriftelijk, per literas.

schriftelijkbijvoegen , ascribo .

schrijdeling, cursim.

schrijden , gradior.

res, pl.

schroomvallig , timidus.

schroomvalligheid , timiditas.

schubbe (eene) , squama.

schubbig , squamosus.

schudden (onz.) , tremeo.

schudden, quatio , quasso ,

concutio.

schudden (het) , quassatio.

schudding (eene) , concussio,

schuifelen , sibilo...

schuifelen (het) , sibilus.

schuifuit (een) , bubo.

schrijfblaadje (een) , pugilla schuijer (een) , peniculus.

schuilen , lateo.

schrijfkunst (de) , ars scri- schuilhoek (een) , latebra , la

bendi.

schrijfpen (eene) , calamus.

schrijfstift (de) , stilus.

schrijftrant (de) , stilus.

schrijn (eene) , scrinium , arca.

schrijnwerker (een) , faber

scriniarius.

schrijven , scribo.

schrijven (het) , scriptio.

schrijven (dikwijls), scriptito.

schrijver (een) , scriptor.

schrijver (z. v. a. secretaris),

scriba.

tibulum .

schuilhoeken (vol) , latebrosus.

schuilplaats (eene) , confu-

gium , asylum .

schuim , spuma.

schuim des volks , faex plebis.

schuimen , spumo , despumo.

schulmend, spumosus.

schuimlooper (een) , balatro ,

parasitus.

schuimspaan (een) , spatha.

schuins afgaande , declivis.

schuinsch , obliquus.

schrik (de) , terror horror , schuins opgaande , acclivis.

pavor.

schrik aanjagen , terreo.

schrikachtig , pavidus.

schrikbarend, terrificus , dirus ,

formidabilis.

schrikbeeld (een) ,

schrikkeldag (eer) , dies inter.

calaris.

terricula.

schrikkelijk , terribilis , dirus.

schrikken , perterreor.

schrikverwekkend, horrificus.

schrobben, verro.

schrobber(een) z. v. a. bezem,

scopae.

schuinsche rigting, obliquitas.

schuinte (eene) , clivus.

schuit (eene) , linter.

schuitvracht , portorium.

schuiven , trudo.

schuiven (de schuld op iem.) ,

inclino , confero culpam in

aliquem.

schuld ( de) , culpa .

schuld (eene geld-) , aes alie-

num , debitum.

schuldoffer (een) , piaculum:

schuldvordering (eene), exac

tio nominum.

sthulp (eene) , concha.

schuren , tergeo.

schurft (de) , scabies.

schurftig , scaber.
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schurk (een) , scelus (neutr.).

schurkachtig , scelestus.

schutdak (een), pluteus , vi-

nea.

schutgevaarte (een) , tormen

tum , catapulta.

Schutsheer (een) , patronus.

schutsmuur (een) , propugna-

culum.

schutter (een boog-), sagit

tarius.

schutting(eene), sepimentum.

schutsvrouw (eene) , patrona.

schuur (eene) , horreum.

schuurzand, glarea.

schuw , pavidus , fugax.

schuwen , vito.

secretaris (een), a manu (ser

scriba.vus),

sedert , post , a , ab , e , ex,

inde ab.

sedert (bijw. ) , ex eo , exinde:

sedert dat , ex quo.

sein (een) , signum.

seinen , signum do.

seissen (eene) , falx.

sekreet (een), forica , latrina.

sekse (de) , sexus.

sekte (eene) , secta.

selderij , apium dulce.

servet (een) , mantelum.

servies (het) , vasarium.

sidderaal (de) , torpedo.

schuldbekentenis (eene) , no- sidderen , trepido , tremo.

men.

schuldboek (het) , nomina.

schrobnet (een) , verriculum. schuldbrief (een) , syngraphia,

schroef (eene), cochlea.

schroefmoer (de) , mátrix.

schroeijen , torreo.

schromelijk, metuendus , hor-

rendus.

schromeloos , intrepidus.

schromen, vereor , metuo.

schroom , verecundia.

schuldeischer (een) , creditor.

schuldeloos , insons.

schuldenaar (een) , debitor

obaeratus.

sidderen (doen) , tremefacio.

sidderend , trepidus.

siddering (de) , tremor.

sieraad (een) , decus , orna

mentum.

sterlyk, ornatus.

sijsje (het), acanthis.

schuldig (z. v. a. verschul- sikkel (eene) , falx .

digd) , debitus.

schuldig , sons.

schuldig zijn , debeo.

sikkel (eene kleine) , falcula.

sikkels (voorzien van) , fal-

catus.

M 2



92
ENWOORDEN LIJ S T.

singel z. v. a. buikriem) , slag hebben (van iets) , pe- slavinnetje (een) , ancillula.

cingulum.

sissen , sibilo.

sissen (het), sibilus.

slaaf (een) , servus , manci-

pium.

slaafsch, servilis.

slaaf zijn ,
servio.

slaags raken, manus confero.

slaan , ferio , caedo , verbero.

slaan:(de oogen) , oculus con-

verto.

slaan (acht) , attendo .

slaan (in den wind), con

temno.

slaan (den vijand) , fundo.

slaan (munt) , cudo.

slaan (vuur) , elicio ignem.

slaan (gezegd van de klok) ,

audior.

slaan (b. v. de cither) , pulso.

slaan (geloof), fidem habeo.

slaan (achter uit) , recalcitro.

slaan (de handen dan zich

zelven) , mihi mortem con-

scisco.

slaan (de hand aan iem.) ,

manum injicio alicui .

slaan(met de vleugels) , plau-

do alis.

7.

·

ritus sum.

slagen krijgen , vapule.

slag leveren , certo , pugnam

consero.

slagorde (de) , acies.

slagpen (eene) , pinna.

slagregen (een), imber.

slagtbank (cene ) , laniera.

slagten , obtrunco , caedo ,

macto.

slagter (een) , lanius.

slagting (eene) , strages , cae-

des.

slagting aanrigten (eene),

stragem do.

tima.

slecht , vilis , perversus , ma

Jus, pravus.

slecht (bijw.) , male , perpe-

ram.

slechtheid , pravitas , perver

sitas.

slechts , solum , modo , tantum,

slecht weder, tempus inamoe-

nam.

slede (eene dorsch-) , trahea.

sleep (een kleed met een') ,

syrma.

sleep aan een kleed (de) ,

instita.

sleepnet (een) , everriculum.

slagtoffer (een) , hostia , vic- sleeptouw ( een) , remulcus.

sleet (de) , usus , tritus.

slegten , solo adaequo, diruo.

slegten (een geschil) , litem

dirimo.

slak ( eene) , cochlea , limax.

slaken, solvo , emitto.

slaking (de) , remissio.

slang (de) , serpens , anguis.

slangen ( van) , angnineus.

slangetje (een) , anguiculus.

slank , gracilis .

slap , remissus , fluxus , laxus ,

mollis.

slapeloos , insomnis.

slapeloosheid , insomnia.

slapen , dormio.

slapen (gaan) , do me somno.

slapen (alleen) , secubo.

slapen (de hoofd-) , tempora.

slaper (een) , dormitor.

slaperig , somniculosus . so-

slaap (de) , somnus , sopor.

slaapbol (de) , papaver.

slaapdrank (een) , sopor.

slaapkoets (eene) , lectus.

slaapkamer(eene), cubiculum.

slaap maken (in) , sopio.

slaap raken (in) , obdormisco. slaperigheid , somnus ,

slaapwekkend, soporifer, som

nifer.

porus.

nolentia.

slaperig zijn ,
dormito.

slaapziekte (eene) , veternus , slapheid , languor.

lethargia.

slaapziek, veternosus.

slabbe (eene) ,
rica.

slachten , similis sum.

slag (het) , genus.

slag (een) , ictus , plaga.

slag (een veld-) , praelium.

slag (een vogel-) , decipulum.

slagader (eene) , arteria.

slagboom (een), repagulum.

slagdeuren , valvae.

slagen , res mihi cedit.-

som-

slapworden, laxor , faccesco.

slap zijn , flacceo.

slaven , desudo , laboro.

slavenhandel (de) , venali•

ciaria.

slavenhandelaar (een) , ve-

nalitius.

slavenmarkt (de) , forum ve-

nalicium.

slavenstand (de) , servitium .

slavernij , servitus.

slavin (eene) , serva.

slemper (een) , ganeo.

slender (de), mos receptus.

slenk (eene) ,̀ volutabrum.

slepen , traho.

slepend houden , procrastino ,

traho , duco.

sleuf(eene) , stria.

sleur (de) , consuetudo.

sleuren, traho.

sleutel (een) , clavis.

sleutelbeen (het) , clavicula.

sleuteldrager (een) , claviger.

sleutelgat (het) , apertur

serae.

slib , limus.

slibberig , lubricus.

slijk, lutum, coenum , limus,

slijk (zonder) , illimis.

slijk (van) , luteus.

slijkerig, lutulentus , limosus.

slijm , pituita , mucus, phleg-

ma.

slijmdrank (een) , salivatum.

slijmig, pituitosus, mucosus,

phlegmaticus.

slijmvlies (een) , membrana

mucosa.

slijpen, acuo , polio.

slijper (een) , politor.

slijpsteen (een), cas,

slijten , tero.

1
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diminuor.

slijter (eene) , taberna in

qua minutatim venditur.

slikken , glutio.I

slim , astutus.

slimheid , astutia.

slinger (een) , funda.

ཐ
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slotenmaker (een) , faber se-

rarius.

slotsom (de) , summa.

slot zijnde (op) , ope serae

clausus.

sluijer (een) , velamen.

sluijerkap (een) , rica.

slinger (de) t. w. v. e. uur. sluik , exilis.

werk , momentum.

slingeraar (een) , funditor.

slingeren , jaculor , jacto , con-

torqueo.

slingeren (onz.), jactor , agit

tór.

slingeren (het) , jaculatio.

slingerriem (de) , scutale.

slingersteenen , librilia.

slingeruurwerk (een) , horo-

logium pensile.

slinken , diminuor.

slip (eene) , lacinia.

slippen , elabor.

slissen, extinguo.

slobbe (cene), sordida.

slobberen , sorbeo.

1

sloep (eene) , navis actuaria.

slof (eene) , crepida.

slofheid , ignavia.

slok (een) , haustus.

slokachtig , gulosus.

slokdarm (de) , oesophagus ,

ingluvies , stomachus.

slommer , turba.

sloof (eene) , praecinctorium .

sloop (eene) , stragulum.

sloopen, destruo , disturbo.

slooping (de), destructio , dis-

turbatio.

sloot (eene) , fossa.

slooven , desudo.

slop (een) , angiportus.

slordig , negligens , sordidus.

slorp van den olifant (de) ,

proboscis.

slorpen, sorbeo.

slorpspijs (cene) , sorbitio.

slot(een) z. v. 2. kasteel, arx ,

⚫ castellum.

sluiken , furtim importo.

sluiker (een), fraudator vec

- tigalium.

smakelijk , suavis.
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smakeloos, insipidus , insulsus.

smaken , sapio.

smaken (genoegen) , dulcedi-

nem capio.
1

smakken (neder) , deturbo.

smakken (tegen) , allido.

smal , angustus , gracilis.

smalen , obtrecto.

smalle weg ( een) , callis.

smalte , angustia , exilitas.

sluikhandel , negotiatio fur smart , dolor , moeror.

tiva.

sluiks (ter) , furtim.

¿ sluimer (een) , somnus lenis. '

sluimeren , leniter dormio.

sluip (eene) , latebra.

sluipen , furtim gradior.

sluipen (voorbij) , praeterla

bor.

sluiphoek (cen ) , latebra.

sluipmoordenaar (een) , per-

cussor , sicarius.

sluis (cene) , emissartus.

sluitboom (een) , vectis.

sluiten , claudo ,, obsero.

sluiten (een stervende de

oogen) , condo oculos.

sluiten (b.v. verbond, vrede) ,

facio.

sluiten (in zich) , complector.

sluiten (een' koop) , paciscor.

sluitend kleed (een) , vestis

corpori apta.

smartelijk , acerbus , dolore

plenus.

smarteloos , doloris expers.

smarteloosheid , indolentia.

smarten , dolore afficio.

smeden, cudo , fabricor.

smeden (een' aanslag) , mo-

lior.

smeekeling (een) , supplex.

smeeken , obsecro , supplico,

precor.

smeekschrift (een) , libellus

supplex.

smeer "
unguen , adeps.

smelten , fundor , liquesco ,

liquefio , tabeo.

smelten (doen) , liquefacio ,

liquo , fundo.

smelter (een) , fusor:

smelterij ( eene) , conflatorium.

smeltkroes (een) , crater li-

quatorius.

sluitmand (eene) , cista vi- smelting (de) , confiatura.

minea.

sluitrede (eene) , syllogismus.

slurpen , sorbeo.

sluw , vafer , versutus.

sluwheid , vafritia.

smaad , ignominia.

smeren (be-) , collino ,

sublino , ungo.

illino,

smerig, sebosus , sordidus.

smerigheid , pinguedo , sordes

(pl.).

smerig worden , sordesco.

smaadschrift (een) , libellus smerig zijn , sordeo.

famosus.

smaak (de) , gustus , sapor.

smaak (een goede) , sal.

smaak (zonder) , inelegans.

smaakvol , elegans.

smaakvolle (het) , elegantia.

slot (het) z. v. a. besluit , smachten , avide cupio.

finis , exitus.

3 slot (een) , claustrum , sera.

1 slot eener rede (het) , pero

ratio.

smachten (ver-) , conficior.

smadelijk , ignominiosus.

smaden , contumelia afficio.

smak (een) , jactus, ruina.

smet (eene) , labes , macula.

smetachtig , maculosus.

smetten , inquino.

smid (een) , faber ferrarius.

smidse (eene), officina ferra-

ria.

smijdig, mollis.

smijdigen , mollio.

smijten, jacio.

smoken , fumo , vaporo.

smook (de) , fumus , vapor.
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smörelijk verliefd zijn , per snelheid, celeritas , velocitas , snutsterijen , scruta.

dite amo.

smoren , suffoco.

alacritas.

snellen , propero.

smoren (b. v. een oproer) , snerpend , urens.

extinguo.

smout , adeps.

sneuvelen , cado , perèo.

sneven, occumbo , pereo.

smullen , convivor , epulor , snijden , seco.

comessor.

smuller (een), popino.

smulpartij (eene) , comessa.

tio.

snaak (een) , scurra.

snijden(aan stukken), disseco.

snijden (z. v. a. ontmannen) ,

castro , eviro.

Snijden (in steen enz. ) , scal.

po , sculpo.

snuit des olifants (de), prod

boscis , rostrum.

snuiten , emungo.

snuiten (het) , emunctio.

snuiter (een), emunctorium.

SЯuitsel, fungus.

snuiven , respiro , anhelo.

sober, sobrius , frugalis, parcus.

soberheid, continentia , parcia

monia.

sok (eene) , soccus.

snijden (wÿn) , vinum com- soldaat (een) , miles.

misceo.

snaaksch , scurrilis , jocularis.

snaar (eene) , nervus , chorda.

snaauw (een) , dictum acer- snijder (een) , sector.

bum.

snaauwen , acerba verba ja-

cio in aliquem.

snakery , scurrilitas.

snakken , ardenter cupio.

snapachtig , garrulus , loquax,

snapachtigheid, garrulitas , lo-

quacitas.

snappen, blatero , garrio.

snarenspeelster (eene) , fidi-

cina.

snarenspeeltuig (een) , fides

(pl.) .

snarenspeeltuig spelen (op

tus.

een) , fidibus cano.

snarenspel (het) , fidium can-

+

snarenspeler (een) , fidicen.

snater (de) , rostrum.

snateren, garrio , blatero.

snavel (de) , rostrum .

sneb (de) , rostrum.

sneb (met eene) , rostratus.

snebje (een) , rostellum .

snede (eene), incisio.

snede (z. v. a. afgesneden

stuk) , segmen , lamella.

snede van een mes (de) ,

acutus.

acies.

snedig ,

snedigheid , acumen ingenii.

Sneeuw (de), nix.

niveus.sneeuw (van),

Sneeuwachtig , nivalis.

sneeuwrijk , nivosus.

sneeuwt (het) , ningit.

sneeuwwit , niveus.

snel,celer, citus, citatus, velox.

snijder Z. V. a. kleermaker

(een) , sartor.

snijder (een steen-) , sculptor.

snik (een), halitus , singultus.

snikken , singultio.

snikken (het) , singaltus.

snikkend (al) , singultim.

snip (eene) , scolopax.

snippers, schidiae.

soldaat (een oud) , veteranus.

soldaat zijn, milito.

soldeersel , ferrumen.

solderen, conferrumino, plum-

bo.

sold , stipendium.

sollen , agito , jacto.

som (eene) , summa.

somber , tristis , nubilus , fus-

cus.

somberheid , tristitia.

snipperuren , horae subcesi- sommige , nonnulli , aliquot.

vae. 1

snoeijen , amputo.

snoeijen (geld) , monetam cir-

cumcido s. corrodo.

snoeijer (een), amputator.

snoeimes (een) , falx.

snoek (de) , lupus.

snoepen , catillo.

snoeper (een) , catillo.

snoeperij , cupediae.

snoer (een) , taenia , copula.

snoeren , adstringo, vincio.

snoeren (denmond) , Occludo.

snoeven , jacto , glorior.

snoever (een) , jactator , glo.

riosus.

snoeverij , venditatio.

snood , nefarius , scelestus.

snoodheid, improbitas , nequi-

tia.

snork (een) , rhonchus.

snorken, sterto.

snorkerij , vaniloquentia.

snorren , strideo.

snot , mucus , pituita.

suotterig, mucosus , pituitosus,

snuffelen, scrutor , rimor.

snugger, acutus.

somp (eene) , palus.

somtijds, nonnumquam , in-

terdum.

sondeerijzer (een) , specil-

lum.

soort (de) , genus , species.

soort (van dezelfde) , cjus-

modi.

soort (van eene slechte) , do

gener.

soortgelijk , ejusdem generis.

sop, succus , jus.

soppig , succulentus.

sorbenboom (de) , sorbus.

spaak (eene) , vectis.

spaak van een wiel (de) , ra

dius.

spaan (een), tudicula , spa

tha.

spaanders, assulae , ramentum.

spaanders (bij),
assulatim.

spaarbenden , subsidia.

spaargeld, pecunia reposita.

spaarzaam, parcus.

spaarzaamheid, parcimonia.

spade ,
serus , tardus

spade (bijw. ) , sero.

spade (cene), pala.
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spaden, pastino.

spalken, tendo.

span (eene) , spitliama.

spannen , tendo.

WOORDEN LIJ ST.

spannen (paarden voor een'

wagen) , equos curruijungo.

spannen (de kroon) , superior

sum supero.

spanning tusschen personen ,

discidium.

spar (de) , acer.

sparen , parco.

spartelen , manus pedesque

agito , agito me.

spelend , ludens , ludibundus.

speler (een) , lusor.

95

spil om op te spinnen (eene);

fusus.

lea.

spelkunst (de) , orthographia. spil van eenepers (de), coche

spellen , literas appello.

spelonk (eene) , spelunca.

spelt , spelta.

spilvaneen' wenteltrap(de),

scapus.

spel winnen ( een) , vinco ludo. spil waar iets op draait (de) ,

spenen , ablacto , depello a

mamma.

spenen (zich), abstineo.

spergie (de) , asparagus.

sperwer (de) , nisus.

speten , veru affigo.

speuren, sentio.

cardo.

spin (eene) , aranea.

spinde (de) , cella penaria.

spinhuis (een) , ergastulum.

spinnen , neo.

spinnetje (een) , araneola.

spinneweb (een) , araneum.

speurhond (een) , canis inda • spinnewiel (een) , rhombus.

gator.

spichtig, gracilis.

specerÿverkooper (een) , aro, spie (een) , speculator.

RE

spat (eene) , macula.

spatten , conspergo.

specerij, aroma.

1.
matopola.יונ

JAL
specht (de) , picus.

Citi
speelman (een) , tibicen.

speelbal (de) , ludibrium.

speelgoed , crepundia (pl.).

las

speelnoot (een) , collusor.

speelsch, catuliens.

Leis

eaF

speeksel , saliva , sputum .

speeltuig(een), instrumentum

musicum.

speen (èene) , uber.

speenvarken (een) , porcellus

subrumus.

apeer (eene) , hasta.

speerdrager (een) , hastatus.

speet (het) , veru.

spek , laridum.

spie (eene) , cuneus.

spiegel (een) , speculum.

spiegel van een schip (de) ,

puppis.

spinrok (een) , colus.

spint van het hout (het) ,

alburnum.

spintig, alburnosus.

spit (het) , veru.

spit in de lenden (het) , lum-

bago.

spits (de), cacumen , cuspis,

spiegelen (zich) , in speculo spits , acutus.

me comtemplor.

spiegelen (zich aan iets) ,

exemplum capere de aliqua

re.

spiegelgevecht (een) , pugnae

simulacrum.

spier (eene) , musculus.

spies (eene) ,
hasta.

spiesglas , antimonium.

spijker (een) , clavus.

spijkeren , clavo figo.

spijl (eene) , obex , pertica.

spek (eene zijde) , succidia. spijs , cibus.

spel (het) , lusus.

spel (een) , ludus .

spijs (betreffende) , cibarius.

spijskamer (de), cella penaria.

spijsvertering (eene moeijelij

ke) , cruditas.

spijsvoorraad , penus.

spijt , dolor , indignatio.

spijt (in) , odio.

spijtig , dolendus , acerbus.

spijten , aegre fero.

spijzen , capio cibum , vescor.

spijzigen, cibo , praebeo ci

spel (wat in betrekking staat spijsvertering (de) , digestio.

tot het), lusorius.

spelde (eene) , acus.

speldenkussen (een) , pulvil-

lus acicularius.

spelen, ludo.

spelen (iem. eene poets ) ,

ludos facere alicui.

spelen (het) , lusio.

spelen(opdefluit) , tibià cano.

spelen (een tooneelstuk) , ago

fabulam.

bum.

spikkel (een) , macula.

spelen (dienstig tot) , luso . spikkelig , maculosus , varie-

rius. gatus.

mucro.

spits (een berg-) , fastigium.

spits (de leger-) , acies.

spitsbroeder (een), commilito.

spitsheid, acumen.

spits maken, acuo , cuspido.

spitsmuis (de), sorex.

spitsroede(de) , virga.

spitsvindig, argutus , subtilis.

spitsvindigheid , argutia.

spitten , pastine , fodio.

spleet (eene) , rima, fissura.

spleten (vol) , rimosus.

splijten, findo.

splijting (de) , fissio.

splinter (een) , assula , festuca.

splinteren , in assulas rumpor.

splitsen , findo.

spoed, festinatio , incitatio ,

properatio.

spoeden , festino , propero.

spoedig , cito.

spoel ( eene) , caulis , radius.

spoelen , eluo.

spoelen (het), lotio.

spoelkom (eene) , echinus.

spog , saliva , sputum.

spoken, lemures , larvaç.
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spon van een vat (de) , epi-

stomium.

sponde (de) , sponda , torus.

spons (eene), fungus , spongia.

sponsachtig, fungosus.

spook (een) , larva.

spoor (het) , via , vestigium.

spoor (eene) , calcar.

spoor (het wagen-) ,

spoor van een' haan (de) ,

radius.

orbita.

spoorslag(een), ictus calcaris.

sporen geven ( de ) , calcar

subdo.

sport (eene) , gradus.

spot, illusio ,
ludibrium.

spotten , cavillor , derideo.

spotter (cen) , cavillator , ir

?
risor.

spotternij , focus.

spotvogel (een) , scurra.

spraak (de) , sermo , lingua ,

vox.

spraak komen (op de) , abire

in ora hominum.

spraakkunst (de), gramma-

tica.

spraakkundige (een) , gram-

maticus.

spraakkunst (een onderwij-

zer in de) , grammatista.

affabilis.
spraakzaam ,

spraakzaamheid , affabilitas.

sprakeloos , mutus.

sprank (eene) , scintilla.

spreekgestoelte (ten) , sug-

gestus.

spreekwijs (cene), dictio , lo

curio.

3

spreekwoord (een) , prover-

bium.

spreeuw (de), sturnus.

spreeuwbezie (de) , sorbum.

spreeuwbezieboom (een) , sor-

bus.

sprei (eene), stragulus,

spreiden, sterno.

spreken , loquor , dico.

spreken (het) , sermo.

spreken (iem. gaan) , conve-

nio aliquem.

speker (een) , oratur.

sprenkelen , spargo , variego.

spreuk (eene), sententia.

spreukrijk , sententiosus.

spriet (een jagt-) , venabu

lum.

spriet (de boeg-) , antenna.

springbron ( eene) , tons , sca-

turigo.

springen , sallo.

springen (van één) , díssilio ,

rumpor.

•springen (b. v. tranen uit de

oogen) , praesilio.

springen (in de hoogte) , ex,

aulto.

sprinkhaan (een) , locusta.

sproet (eene) , lentigo.

sproetig , lentiginosus.

sprong (een) , saltus.

sprookje (een), fabella.

sprot (de) , aphya.

spruit (eene) , surculus , fru

tex.

spruiten , geriino , pullulo.

spruiten (z. v. a. afkomstig

zijn) , orior.

spruitsel (een) , frutetum.

spruw (de) , aphthae.

spuit (eene) , sipho.

spuiten , per siphonem emitto .

spuwen , spuo.

spuwen (bloed) , sanguinem

evomo.

spuwer (een) , sputator.

staaf (eene) , baculus.

staak ( eene) , palus , stipes.

staak (eenlange) , longurius.

staal, chalybs.

staal (een) , specimen.

staal ( van) , chalybeus.

staan , sto.

staan (naar iets) , peto.

staan (gaan) , consisto.

staan (doen) , sisto.

staan (pal), sto.

staan (blijven) , subsisto, re-

sisto, ins sto.

staan (stijf) , horreo.

staan (achter) , postpositus

suin

staan (vrij) , licet.

staan (het) , Status.

staan blijft (die) , statarius.

staande , stativus.

staande blijven , sto.

staande houden , sisto , sub-

sisto.

staanden voet (op) , statim.

staandwater (een) , stagnum,

staand water vormen (een) ,

stagno.

staan komen (te) , consto,

sto.

staart (de) , cauda.

staartriem (de) , postilena.

staartster (eene) , cometa.

staat (de), civitas , respublica,

staat (z. v. a. toestand), sta-

tus , conditio.

staat betreffend (den) , pu-

blicus.

staat maken kan waarop

men) , stabilis.

staat tot iets (in) , potens,

staat zijn (in) , possum.

staatkunde (de) , politia.

staatkundig , politicus.

staat maken , confido , nitor.

staatsambt (eun) , honor.

staatsbestuur (het) , res pu-

blica.

staatsdienaar ( sen) , regni

minister.

staats eigendom (het) , les

publica , publicum.

staatsomwenteling(eene), ro

novae , rerum conversiU.

staat stellen (in), facultaten

pracbeo.

staatszucht , ambitio.

staalsie (eene) , pompa.

staatsiekleed (een) , trabea.

stad (eene), oppidum , uros,

civitas.

stad (betreffendede), urbanus.

stade komen (te) , aljuvo.

stadgelegen(niet vervande),

suburbanus.

stadhuis (het) , curia.

stadsch, urbanus.

stadsmuren (de) , moenia.

stad tot stad (van) , oppida-

tim.

staf(een) , scipio , baculus.



1

""

5

P

=) ,P

Colico

com

#),

(

.

WOORDEN LIJ S T. 97

staf(een herders-) , pedum. stapel laten loopen (van) , steiger (een), fori , pegmata ,

staken , intermitto , sisto , ter-

mino.

staketsel (een) , septum , val-

lum.

staking (de) , intercapedo ,

cessatio , intermissio.

stal (een) , stabulum.

stalboom (een) , repagulum.

stalknecht (een) , stabularius ,

agaso.

stallén , stabulo.

stal staan (op) , stabulor.

stam (een) , stirps.

stamboom (een) , stemma.

stam (de) van een' boom ,

truncus.

balbutio.stamelen, titubo ,

stamelen (het) , titubatio.

stamelend , balbus.

stampen , tundo.

stampen (met de voeten) ,

supplodo , calco , pede ter-

ram tundo.

deduco navem. pl.

stapelplaats (eene) , empori- steil ,

um .

stappen , gradior.

star (de), eene oogkwaal , ca-

taracta.

staren , fixis oculis intueor.

statig , solennis.

staven , firmo.

stedelijk , urbanus.

stedeling (een) , oppidanus.

steeds , semper.

steedsch , urbanus.

steeg (eene) , angiportus.

steek (een) , punctu`.

sleek laten (in den) , desero.

steel (een), ansa , manubrium.

steel z. v. a. stengel (de) ,

caulis.

steel (vanvruchten), petiolus .

steelswijze , furtim.

steen (een) , lapis , saxum.

steen(van) , saxeus , lapideus.

stampen (kort) , pinso , con- steen (een gebakken) , later.

tundo:

stamper (de) , pilum.

stampmolen (een) , pistrinum.

stand (de), status.

stand (vaste) , stabilitas.

stand (t. w. in de maat-

schappij) , sors , locus ,

conditio.

standaard (een) , vexillum.

standaarddrager (een), vexil.

larius.

steen (een groote) , petra.

steen (v. eene vrucht) , nu-

cleus.

steenachtig, saxosus , lapido-

sus.

r

steenbakker (een) , figulus la-

terarius.

steenbakkerij (eene) , fabrica

lateraria.

steenbok (de) , ibex.

steeneik (de) , ilex.

steeneiken (van) , ilignus.

steenciken (een bosch van) ,

ilicetum.

standbeeld (een) , statua.

stand brengen (tot) , perficio.

stand houden,"

stand houden (in) , sustineo , steenen (het werpen met) ,

tueor.

, sto , maneo.

standhoudend(niet), instabilis.

standplaats (eene) , statio.

standvastig , constans.

standvastigheid , constantia.

stang (eene) , pertica.

stank , foetor , odor.

stap (de) , gradus.

stap (een) , conamen.

lapidatio.

steenen werpen (met) , lapido.

steengraver (een) , lapicida.

steengroeve (eene) , lapicidina.

steenhouwer (een) , lapicida.

steenigen , lapido , lapidibus

obruo.

steenrots (eene) , rupes.

arduus , praeruptus 2

praeceps.

steilte (eene), praecipitium

proclivitas.

stek (een) , surculus.

stekel (een), aculeus.

stekel der korenaren (de) ,

arista.

stekelig, aculeatus , spinosus ,

mordax.

stekelvarken (een) , hystrix ,

eres.

steken , púngo , compungo.

steken (de trompet) , tuba

cano.

steken (z. a. de zon) , ardeo.

steken (zich in iets), immis-

ceo me.

steken (blijven) , haesito.

steken (in schulden) , scateo

s. oppressus sum aere alieno.

steken ( iets laten) , omitto.

steken (in zee) , solvo , ma-

re peto.

stelen , subripio , furor.

stellaadje (eene) , tabulatum ,

catasta.

stellaadje (eene houten) , va-

ra.

stellen , pono , statuo , con.

stituo.

stellen (in slagorde) , instruo.

stellen te boek ) , literis

mando.

stellen (in iemands plaats) ,

substituo.

stellen (iem. over iets) , prac-

ficio.

stellen (opprijs), magni duco.

stellen (de wet), legem prac

scribo.

stellen ( ter hand) , trado.

stelling (de) , status.

stelling (eene) , placitum , sen-

tentia.

stélpen , sisto , cohibeo.

steentje (een) , calculus , la- stelsel (een) , placita iu ratios

stapel (een) , strues , acervus • pillus , scrupulus.

meta. steenuil (de) strix , bubo.

nis ordinem redacta.

stelten , grallae.

stapelen bij elkander) , struo, steenwerper (een) , lapidator. stem (de) , vox.

N
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stem (t. w. in eene staats-

verg.) , suffragium , senten-
tia.

stem geven (zijne) , senten-

tiam fero , suffragor.

stem heeft (die eene) , vocalis.

stemmen(een speeltuig), tem-

pero.

stemmen (onz. ) , concino.

stemming (eene) , tempera

mentum.

steunen (onder:) , fulcio.

steunende op iets , fretus.

steur (de) , acipenser.

stevel (een) , caliga.

steven (de voor-) , prora.

steven (de achter-) , puppis.

stevenen , navigo.

stevig , firmus , solidus.

stevigheid, firmitas , soliditas.

stichten , condo.

stichten (brand) , incendo..

stempel (een) , sigillum , sig- stichter (een) , conditor , auc-

num.

stempelen, signo.

tor.

stiefdochter (eene) , privigna.

stempelsnijder (een) , sigilla- stiefmoeder ( eene) , noverca.

rius.

stenen , gemo .

steng (de) , antenna.

stengel (de) , caulis , scapus.

ster (eene) , stella.

sterfelijk , mortalis.

sterfelijkheid , mortalitas.

sterfgeval (een) , mors.

sterk , robustus , firmus , vali.

dus.

sterk (b. v. stad), munitus.

sterk (b. v. smaak) , acer.

sterk (b. v. wind) , vehemens.

sterk maken, corroboro.

sterkte, robur , vires ( pl. ) .

sterkte (eene), munimentum ,

arx .

sterk worden , valesco.

sterk zijn , vigeo , valeo.

sterrebeeld (een) ,

sidus.

astrum

sterrekunde (de) , astronomia.

sterrekundige (een) , astrono-

mus.

sterren (van de), sidereus.

sterren (vol) , stellatus.

sterrewigchelaar (een) , as

trologus.

sterrewigchelarij (de) , astro-

logia.

sterveling (een) , mortalis.

sterven, morior , obeo , OC-

cumbo , pereo.

stervend , moribundus.

steun (een) , fulcrum , colu-

men, praesidium.

steunen (op iets) , nitor.

stiefmoederlijk , novercalis.

stiefvader (een) , vitricus.

stiefzoon (een), privignus.

stier (een ) , taurus.

stier (een jonge) , buculus ,

juvencus.

stieren (betreffende) , tauri-

nus.

stift (eene) , stilus.

stijf, rigidus.

stijfheid , rigor.

stil staan sisto gradum.2

stilstaan (gez. v. het water),

stagno.

stilstaand water (een) , stag-

num .

stilstand, quies.

stilstand van wapenen , indu-

ciae.

stilte , silentium , tranquillitas.

stilte (wind-) , malacia.

stil zijn, quiesco.

stilzwijgen , laceo , sileo.

stilzwijgen (het) , silentium.

stilzwijgend , tacitus , tacens.

stilzwijgendheid, taciturnitas ,

silentium .

stinen , foeteo , puteo.

stinken (naar lets) , oleo.

stinkend , foetidus.

stip (een) , punctum.

stinkend worden , puresco.

stipt , accuratus , diligens.

stiptheid , diligentia.

stiptelijk , exacte,

stoeijen , lascivio.

stoel (een) , sella.

stijfhoofdig , obstinatus , per- stoel (een vorstelijke) , soli-

vicax.

stijfhoofdigheid, pervicacia.

stijf worden , rigesco.

stijf zijn , rigeo.

stijfsel , amylum.

stijgen , conscendo , cresco.

stijgen (het ) , conscensio ,

auctus.

stijgbeugel (een) , stapia.

stijl (de) , stilus , mos.

stijl (een), fulcrum, columen ,

scapus.

stijlen (de deur-) , antae ,

postes.

stijven , firmo.

stikken (z. v. a. borduren) ,

acu pingo.

¿stikken (doen) , suffoco.

stil, tranquillus, quietus , pla-

cidus.'

stillen, tranquillo , sedo.

stillen (den honger) , satio

famem.

stillen(dendorst), sedo sitim.

stilletje (een) , lasanum.

1

um.

stoel (de leer-) , cathedra.

stoel (de regter-) , tribunal.

stoelgang (de ) , exonerado

alvi.

stoet (een) , agmen, stipatio ,

comitatus.

stoeterij (eene) , equaria.

stof (het) , pulvis.

stof (t. w. waaruit iets bea

staat) , materia.

stof (vol) , pulvereus.

stoffe (de) , materia, argu-

mentum.

stoffe (z. v. a. weefsel) , pan.

pus.

stoffelijk , corporeus.

stoffen , pulvere purgo.

stoffen (op iets) , jacto.

stofferen , orno.

stofje (een) , pulviscutus.

stofregen (een) , pluria tennis.

stok (een) , baculus , fustis ,

pertica.

stak (een meet-), radius.
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Stok (z. v. `á. voetboeijen) , stormenderhand Innemen , per stram , rigidus.

compedes (pl. ).
vim expugno. stramheid , rigor.

stokbewaarder ( een) , capti- storm loopen , scalas muris ad• strand (het) , littus.

vorum custos.

stoken, incendo , excito.

stokje (een) , bacillum.

stokoud , decrepitus.

stokslagen , fustuarium.

stokslagen krijgen , fustigor.

stolksch, mollis.

stollen, concresco.

stolp (eene), operculum .

stom, mutus.

stomen , vaporo.

stomp (een) , truncus , mem-

brum mutilatum .

stomp , hebes , obtusus.

stompheid , hebetudo.

Stomp maken, hebeto , obtun-

do.

stompneuzig

, simus
.

stomp
worden

, hebesco
.

stomp
zijn , hebeo

.

stom worden , mutesco.

stond (een) , hora.

stoof (eene bad-) , thermae.

stoofpan (een), sartago.

stoom , vapor.

stoornis , turba.

stoot (een) , ictus.

moveo.

stormpaal (een) , vallus.

stormpaalwerk , vallus , val

lum.

stormram (een), aries.

stormt (het) , tempestas sae-

vit.

storten(z. v. a. gieten) , fun-

do.

storten , cado , evertor.

storten (naar beneden) , rùo.

stortregen (een) , imber .

stortvloed (een) , torrens.

stotteren , haesito , titubo.

stotteren (het) , titubatio

stotterend , balbus.

stout, audax.

stoutelijk , audacter.

stoutheid , audacia.

stoven, tepefacio , foveo.

stoving (de) , fomentatio.

straal (een) , radius.

straal (een bliksem-) , fulgur.

straam (eene) , vibex .

straat (de), platea , via.

straat (eene zee-) , fretum.

straatdeur (de) , antica.

stooten , ferio , trudo , con- straatje (een) , angiportus.

trudo . straatroover (een) , latro.

straatsteen (een) ,

stooten (zich) , offendo , im- straatrooverij , latrocinium.

pingor.
silex.

stooten(het hoofd) , repulsam straf (bijv. nw.w. ) , severus.

fero.

stootkant (de) , instita.

stop (eene) , obturamentum.

stoppel (eene) , stipula.

stoppen , obturo , obstipo.

stoppen (een weefsel) , reficio

suendo.

stoppen (vol) ,

storen,

farcio.

interpello , turbo.

storing (de) , turbatio.

storm (een) , procella , turbo ,

tempestas.

strand (van het) , littoralis.

stranden , ejicior.

streek ( eene) , regio , plaga.

streek (de) , cursus.

streek (een) z. v. a. list ,

dolus.
1 ars ,

99

streelen, mulceo , demulceo.

streep (eene) , linea.

strekken , tendo, inservio.

strekking hebben (eene) , ya-

leo.

stremmen , impedio.

stremmen (z. a. de melk) ,

concresco , coagulor.

stremmen (doen) , coagulo.

stremmen (het) , coagulatio.

stremsel , coagulum.

streng (eene), vinculum , ner-

vus.

streng , severus.

strengelen , necto.

strengelen (in iets) , implico.

strengheid , severitas , auste

ritas.

strepenvoorzien (met diepe) ,

strio.

streven, studeo, nitor , peto,

tendo.

streven (het) , studium.

striem (eene), vibex.

strijd (de) , proelium , certa

men , pugna.

straf(de) , poena , castigatio ,

supplicium.

strijd (om) , certatim.

strijdbaar , bellicosus.

straf (betreffende de) , poe- strijden , certo , confligo , di-

nalis.

s̀traf (zonder) , impune.

strafbaar, poenae obnoxius ,

sons.

straffeloos , impunis.

straffeloosheid , impunitas.

straffen , punio , castigo , ul-

ciscor.

strafschuldig , sons.

storm (z, V. a. bestorming) , strak , tensus , rigidus.

impetus.

stormachtig, procellosus.

stormdak (cen), testudo , vi-

nea.

straks , extemplo..

stralen , radio , fulgeo.

stralen (vol) , rad¹osus.

stralend, radiatus.

mico.

strijden (het) , certatio.

strijder (een) , pngnator.

strijdhaftig , pugnax.

strijdig , discrepans.

strijdigheid, discrepantia.

strijdig zijn , repugno , dis-

crepo.

strijdperk (het) , palaestra

arena.

>

strijdwagen (een) , essedum.

strijken , mulceo, stringo.

strijken (naar zick) , colligo,

cogo.

N2.
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strijken (b. v. de vlag) , de- stroozak (een) , culcita stra stukslaan , comminuo , demi

mitto.

strijken(b. v. linnen) , levigo.

strijken(een vonnis) , senten-

tiam fero.

strijkstok (een) , plectrum .

strik (een) , nodus , laqueus.

strikken , stringo , nodo.

strik vangen (in een') , illa-

queo, irretio.

menticia.

strop (een) , laqueus , restis.

strot (de), fauces (pl.) , ju

gulum , gula.

strot afsnijden (den) , jugulo.

struik (een) , frutex.

struikbosch (een) , fruticetum.

struikelen , titubo , labo.

struiken (vol) , fruticosus.

strikvraag (eene) , quaestio struikroover ( een) , latro.

captiosa.

strompelen , titubo.

-stronk (een) , caulis.

stront, stercus. .̄

stroo , palea , stramen , stra-

mentum.

stroo (van) , stramineus.

stroodek (een) , stramentum.

stroohalm (een) , culmus , ca-

lamus.

strooijen , spargo , sterno.

strooijen (het), sparsio.

strooken , blandior.

strookorf (een) , fiscina.

stroom (een), amuis , fluvius,

flumen.

struikrooverÿ , latrocinium .

struisvogel (een) , struthio ,

struthiocamelus.

nuo.

stuksnijden , conseco.

stuksnijden (het) , sectio.

stukswijze, membratim.

stuksiaan (op zijn), persisto.

stukwrijven, contero.

stulp (eene) , tugurium.

sturen (z. v. a. zenden) ,

mitto.

sturen, guberno , moderor.

stut (een) , fulcimen , admi-

niculum.

stutten , fulcio , adminiculor.

struwel (een), virgultum, fru stuurboord (het), dextra na

tex.

stug , torvus , trux.

stuifmeel , pollen.

stuip (eene) , convulsio , spa-

smus.

stuit (de) , uropygium.

stuitbeen (het) , os sacrum .

stuiten , siste , reprimo .

stuiven , pulverem excito.

stuiverig , pulverulentus.

stuk (een) , frustum , frag-

mentum , pars.

stroom (tegen den) , adverso stuk (een) z. v. a. daad ,

flumine. facinus.

stroom (betreff. den) , fluvia stuk (een geld-) , numus.

lis.

stroomen, Aluo , mano.

stroomen (het) , fluxus.

stukgeschut (een) , tormenta.

stukken slaan(in) , deminuo ,

comminuo.

stroom mede (met den) , flu. stukken (in kleine) , minute ,

mine secundo.

stroopen , praedor

stroopen (af-) , deglubo.

strooper (een) , praedator.

sirooptogt (een) , incursus ,

praodatio.

minutatim.

vigii.

stuurman (een) , gubernator.

stuurmanskunst (de) , ars

nautica.

stuursch, tetricus , austerus ,

-importunus.

stuurschheid, importunitas.

stuurtouw (het) , versoria,

stuwen (digt op een), stipo,

constipo.

suf, delirus.

suffen , deliro.

sufferig , veternosus.

suiker, saccharum.

suikerbakker (een) , pistor cu

pedinarius.

suizelen , vertigine laboro.

suizen (gez. v. de ooren),

tinnio.

suizen , susurro , sibilo.

stukken (proces-) , instrumen- sukkelen , aegroto.

ta.
1

stuk land (een) , fundus.

stukscheuren , conscindo ,

cerpo.

( sulfer , sulphur.

dis

sulfer (van) , sulphureus.

sussen , sedo , tranquillo.

T.

Taal , lentus.

taaiheid , lentitia , lentor.

taai maken , lento.

taai worden , lentesco.

taai zijn , lenteo.

taak (de) , pensum.

taal (de) , lingua , sermo ,

oratio.

taankleur , color ravidus.

taart (eene) , placenta.

taartbakker (een) , crustula

rius.

taartje (een) , crustulum.

tabbaard (een) , toga , palla.

tabbaard (gekleed met een') ,

togatus , palliatus.

taalfout (eene) , soloccismus. tachtig , octoginta.

tachtigjaaroud, octogenarius,

tachtigmaal , octogies.

tachtigste (de) , octogesimus,

tafel (eene) , mensa , tabula.

tafel (z. v. a. register), al

tabula.bum ,

tafel (aan) , ad coenam
.

tafelblad
(het) , tabula

men

sac.
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= tafellaken (een) , mappa.

tafelliedje (een) , cantilena

epularis.

25

,p

tafelschuimen, parasitor.

tafelschuimer (een), parasitus.

tafelschuimeri, parasitatio.

tafelvriend (een) , convictor.

tafereel (een) , tabula , de-

scriptio.

tak (een) , ramus.

tak (een afgehouwen) , ra-

male.

takelen , instruo.

fascis.takkebos (een) ,

takken (vol) , ramosus.

talen , appeto.

talhout (een) , talea lignea.

taling (een) , querquedula.

talk , sebum.

talk (van) , sebaceus. "

talk (vol) , sebosus.

talloos , innumerus.

talmen , cunctor , moror.

talmen (het) , cunctatio.

talmend , cunctabundus.

talmer (een) , cunctator.

talrijk , creber , frequens.

talrijke bezoekers , celebratio.

talrijk gezelschap (een) , ce-

cicur.

lebritas , frequentia.

talrijkheid , frequentia.

tam , mansuetus ,

tamboer (een) , tympanista.

tamelijk, mediocriter.

tamelijk goed , probus.

tamelijk groot , bonus.

tamheid , mansuetudo.

tam maken, mansuefacio , do-

mo.

tandmeester (een) , medicus teelland , aratio.

dentarius.

tandpoeder, dentifricium .

tandvleesch (het) , gingiva.

tandswijze , dentatim.

tanen , obscuror.

tang (eene) , forceps.

tang (eene nijp-) , volsella.

tangetje (een) , volsella.

tantevanmoederszijde (eene) ,

matertera.

tap (de) , epistomium , sipho.

tapijt (een) , tapes , aulaeum.

tapijtwerker (een) , opifex ta-

petorum .

ΙΟΙ

teellid (het) , membrum ge-

nitale.

teelster (de) , procreatrix

genitrix .

>

teelt (de) , proventus , foetus.

teem (een) , cribrum.

teen 2. v. a. tien (een) , vimen.

teen (de) , digitus pedis.

teen (van) , vimineus.

teer , pix.

teergeld , viaticum.

teerling (een) , alea , cubus.

teeren , vellico.

tegel (een) , later.

tapper (een) , caupo , taber- tegel (een dak-) , tegula.

narius.

tapperij (eene) , caupona.

tarbot (de) , rhombus.

tarnen , avello , solvo.

tegelbakker (een) , tegularius.

tegen, adversus , contra.

tegen(z. v. a. kort voor), sub.

tegendeel (het) , contrarium .

tarten , irrito , lacesso , pro- tegendeel ( in) , contra.

Voco.

tarwe , triticum.

tarwe (van) , triticeus.

tarwe (fijne) , siligo.

tarwe (turksche) , sesama.

tas (een) , acervus.

tasch (eene) , marsupium

crumena.

tassen, coacervo.

tastbaar , palpabilis.

>

Legendoen , obdo.

tegendruischen , obstrepo.

tegengaan , impedio , occurro.

tegengift (een) , antidotum.

tegenheid , res adversa.

tegenhouden , retineo..

tegen (iets) houden , obten

do.

tegenkanten , adversor.

tegenkanting, reluctatio.

Atasten , tango , palpo , tento , tegenkomen , occurro, obviam

sentio.

te, in.

te (al) , nimis.

teeder , tener.

teederhartigheid , pietas , te-

neritas.

A venio , obvius fio.

tegenloopen , occurro.

tegenmiddel (een) , remedium.

tegenover, contra , e regione ,

adversus , exadversus.

tegenovergelegen, contrarius.

teederheid , debilitas , mollities . tegenovergesteld , contrarius.

tam worden, mansuefio , man- teef (eene), canis.

suesco.

tand (een) , dens.

Land (met hand en) , mor-

dicus.

tegenpartij (de) , altera factio.

teeken (een) , indicium , nota , tegenpartijder (een) , adver-

signum .

teekenen (in de teekenkunst) ,

delineo , describo.

tand (de) van een' kam , teekenen , noto , signo.

radius.

tandeloos , edentulus.

tanden (met) , dentatus.

tanden krijgen , dentio.

tanden berooven(van) , edento.

tandenstoker (een ) , denti

scalpium.

teekenen (een' brief) , sub-

scribo.

teekening (de) , signatio.

teekening (eene) , pictura , de-

lineatir.

teekenkunst (de) , ars deline-

andi.

sarius.

tegenspoed , fortuna adversa.

tegenspoedig, infelix.

tegenspraak , contradictio.

tegenspreken , contradico

obloquor.

tegenstaan , obsto , fastidio.

tegenstand , repugnantia.

tegenstander (een) , obtrec-

tator adversarius.

tegenstaande (niet) , etiamsi.
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tegenstaande (des niet) , ni teleurstellen, frustror.

hilominus.

tegenstellen , oppono , objicio.

tegenstelling(eene) , oppositio.

tegenstemmen, sententiam fe-

ro contra.

teleurstelling(eene), frustratio .

telg (een) , proles.

terstond, statim , actutom.

terug , retro , retrorsum.

terugbetalen, renumero.

teling (de) , generatio , pro- terugblijven , remaneo.

creatio.

telkens , identidem.

tegenstooten, obtrudo , impin- telkunst (de) , arithmetice.

go.

tegenstre:fster (eene) , adver•

satrix .

>tegenstreven , adversor ter-

giversor.

tellen , numero.

teller (een) , numerator.

telling (de) , numeratio.

terugblijven (het) , remansio.

terugbrengen, reduco , refe-

ro, reporto.

terugdraaijen , retorqueo.

terugdragen, refero

terugdrijven , repello.

teruggaan , recedo.

telwoord (een) , vocabulum teruggaaf(de) , restitutio.

numerale.

tegenstrever (een) , refragator. tel zijn (in) , in aliquo nu- teruggekeerd , redux.

tegenstrijdig , absurdus , con-

trarius.

tegenstrijdigheid, repugnantia.

tegentrekken , occurro.

tegenvõeters (de) , antipodes.

tegenwaaijen , reflo.

tegenweer , defensio.

tegenwerken , repugno.

tegenwerpen , objicio.

tegenwerping(eene), objectio.

tegenwigt , libramen , aequi.

pondium.

tegen wil en dank, invitus.

tegenwind , ventus adversus.

tegenwoordig, praesens, prae-

sto.

mero sum.

tembaar, domabilis.

temen', tarde loquor.

temer (een) , tardiloquus.

temmen, coerceo , mansuefacio,

domo.

temmen (het) , domitus.

temmer (een) , domitor.

tempel (een), templum , aedes.

tempelopzigter (een) , aedi-

timus.

tempelroof, sacrilegium.

tempelroover (een), sacrilegus.

temperen , tempero , misceo.

tempering (de) , temperatio.

temster (eene) , domitrix.

tegenwoordige (voor het) , in tenger, tener , gracilis.

praesentia. tedgerheid , gracilitas.

tegenwoordigheid ( de) , prae- ten minste , saltem , utique.

sentia , adspectus.

tegenwoordig zijn , adsum.

segenwoordig zijn ( bij iets) ,

intersum.

tegerworstelen , reluctor.

tegenzin , satietas , taedium.

tegenzin (vervuld met) , in.

vitus.

tent (eene), tabernaculum, ten

torium.

tenzij , nisi.

tepel (een) , papilla.

teren , pice illino.

teruggeven , reddo.

terughouden , retiñeo , rea

prehendo , coerceo.

terughouden (het), retentio,

terugkaatsen , repercutio.

terugkaatsen (het) , reper.

cussio.

terugkaatsend , repercussus.

terugkeer (de) , reditus.

terugkeeren, revertor , redeo.

terugkeeren (het) , reversio

terugkomend , redux,

terugkomst (de) , reditus.

terugloopen , recurro.

terugloopen (het) , recursus.

terugnemen, recipio , redhibeo.

terugrijden , revehor.

terugroepen , revoco.

terugroepen (het) , revocatio,

terugschenken , redono.

terugschrijven , rescribo.

terugslaan , referio.

terugspringen, resilio.

terugstooten , repello.

teren (op iets) , digero , con- terugstralen , refulgeo.

sumo.

tergen , lasesso , irrito.

tegenzin hebben, abhorreo , terging ( de) , irritatio.

fastidio.

teil (eene) , vas fictile.

teisteren , quasso.

tel (de) , calculus.

telbaar , numerabilis.

tering , consumtio.

terugtreden , pedem refero, re-

cedo.

terugtogt (de) , receptus.

terugtrekken , retraho , reduco.

terugvallen , recido.tering (de) , phthisis , tabes.

terugvaren , revehor.

terugvliegen , revolo.

telganger (een) , equus tolu-

tarius.

teringachtig , phthisicus.

termijn (de) , dies.

termijn bepalen (een' ) , diem terugvloeijen , refluo.

dico.

ter naauwernood , vix.

telen, procreo, produco , gig. terpentijn, resina terebinthina.

no.

teler (de) , procreator , geni-

tor , generator.

terpentijnboom (een) , tere

binthus.

terras (eene), pulvinus.

terugvoeren, reduco , reporto,

revebo.

re-

terugvoeren (het) , reductio.

terugvorderen , reposco ,

peto.

terugwentelen, revolvo.
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terugwerpen, rejicio.

terugzenden , remitto.

terugzien, respicio , respecto.

terwijl , dum , interea.

ter zijde leggen , sepono.

test (eene) , testa.

testament (een) , testamentum.

testament maakt (die een) ,

testator.

testament(zonder), intestatus.

testamenten (betreffende de) ,

testamentarius.

tets , viscosus.

teug (eene) , haustus , tractus.

teugel (de) , frenum , habena.

teugel (met lossen) , remisso

freno.

teugelen , freno.

teugelloos , effrenatus.

teugelloosheid , effrenatio.

te veel, nimis..

tevens , simul.

te voren , antea.

tevreden , contentus.

te weten , videlicet , scilicet.

thans , nunc, hodie.

thonijn (de) , thynnus.

tjelpen , pipio.

tien , decem , deni.

tiental (een) , decuria.

tien verdeelen (in) , decurio.

tienvoudig , decemplex , de-

cuplex , decuplus..

tier (de) , vigor.

tieren , luxurior , vigeo.

tieren (z. v. a. razen),

chor, tumultuor.

tierig, vegetus.

tigchel (een) , later.

bac

103

timmeren , construo , fabrico.

timmerhout (een stuk) , tig-

num.

timmerman (een) , tignarius ,

faber lignarius.

timmerman (een scheeps-) ,

constructor navium.

timmerwerf (een scheeps-) ,

navale.

tin , stannum.

sigchelbakker (een) , latera- tin (van) , stanneus.

rius. tinne (de) , pinna.

tigchelsteenen (van) , lateri- tintelen , mico.

cius.

tij (het) , aestus.

tijd (de) , tempus , dies.

tijd (ledige) , otium.

tijd (deregte) , tempestivitas.

tijd (ter regter) , tempestive.

tijdelijk , temporalis.

tijdgenoot (een) , aequalis.

tijdig, mature.

tijding (eene) , nuntius.

tijding brengen (eene) , nuntio.

tijdperk (een) , periodus.

' tijdrekenkunde (de) , chrono-

logia.

tijdruimte (eene) , spatium.

tijdsgewricht (het) , tempus.

tien (het getal) , numerus de tijdsomstandigheden ( de ) ,

narius , decas. tempus , tempora.

tien (verdeeling in) , decu- tijdstip ( een) , punctum .

riatio.

tien aan tien , deni.

tiende (de) , decimus.

tiende deel (bestaande uit

een), decumanus.

tienden (de) , decumae.

tienden (behoorende tot de) ,

decumanus.

tijd tot tijd (van) , subinde ,

interdum .

tintelen (van koude) , frigore

pungor.

tip (een) , apex.

titel van een boek (de) , in-

scriptio.

tittel ( een) , pinctum.

tjilpen , pipio.

tobbe (eene) , cupa , lacus.

tobben , fatigo me , laboro.

toch (bij een' uitroep), tandem.

toch ( z. v. a. niettemin) ,

nihilominus , certe , tamen.

todden , scruta.

toe , ad , usque.

toeademen , adhalo.

toebehooren , sum.

toebereiden , apparo , comparo.

toebereiden (spijs) , condio.

toebereidselen maken tot , paro.

toebetrouwen , credo , mando.

toebijten , admordeo.

tydverdrijf (een) , oblecta- toebinden , obligo , obstringo.

toebrengen, adduco.
mentum.

tijd verdrijven (den) , fallo toebrengen (een' dronk) , pro-

tempus.

tijen , tendo.

tijger (de) , tigris.

tien één nemen (van) , de- tijger ( van een' ) , tigrinus.

cimo.

tienjarig , decennis.

tienmaal, decies.

tienman (een) , decemvir.

tien man (het bewind over) ,

decuriatus.

tijk (eene) , culcita.

tijloos (de) , narcissus.

tijm , thymum.

tijm (wilde) , serpyllum.

tik (een) , levis tactis.

tik met de vingers (een) ,

talitrum.

til (eene) , decipula.

tien man(eenhoofdman over) ,

decurio.

tienmannen (betreffende de) , til ( eene duiven-) , columbar.

decemviralis. tilbaar , mobilis.

tinmanschap (een) , decemvi- tillen , levo , tollo.

ratus. til zijn (op) , insto.

pino.

toebrengen (b. v. eene wond) ,

infligo.

toedeelen , tribuo.

toedekken , contego , obtego ,

operio.

toedichten , attribuo.

toedienen , administro , prae-

bco.

toedoen , occludo , operio.

toedoen (tot iets) , addo.

toedoen (door iemands) , ope-

rap

toedraaijen , obtorquco.

toedragen (zich) , accido , ob-

venio.
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toedragen (een goed hart), toekijken , adspicio. toeschieten, accurro.

propensus sum , faveo. toeknikken , annuo , innuo. toeschijnen , videor.

toedragt (de) , ratio. toeknoopen , connecto. toeschikken , adsigno.

toedrijven, adigo. toekomen , debeor. toeschitteren, affulgeo.

toedrinken, propino.
toekomend , futurus.

toedrukken, comprimo , obtor. toekomst (de) , futurum.

queo.

toeduwen , obtrudo.

toeëigenen , attribuo , adscribo,

vindico.arrogo ,

toegaan (naar iets) , accedo ,

adeo.

toegang (de), aditus , accessus.

toegankelijk , pervius , patens.

toegankelijk maken , resero

aperio , patefacio.

›

toekomstig , futurus. '

toelagchen , arrideo.

toelage ( eene) ; subsidium.

toelaten (iets) , patior , sino ,

permitto.

toelaten (iemand) , admitto.

toelating (de) , admissio.

toeleg (een) , propositum.

toeleggen (zich) , studeo , in-

cumbo , operam do.

toegedaan zijn, studeo , faveo , toelichten , praeluceo , illustro.

addictus sum. toelonken , blande intueor.

toegeeflijk , indulgens , obse- toeloop (de) , concursus.

quiosus.

toegeeflijkheid , obsequium .

toegenegen , bonus , benignus.

toegenegenheid , benignitas.

toegespen , fibulo.

toegeven, indulgeo , obsequor ,

concedo.

toeloopen (op iets) , incurro.

toeloopen (naar) , accurro

concurro.

toeluisteren , ausculto.

toemaken, operio.

toemeten , admetior.

toen , tunc , tum.

>

toeschouwer (een) , spectator:

toeschrijven , adscribo , attri

buo.

toeschrijven (valschelijk) ,

affingo.

toeslaan (b. v. een boek),

complico.

toesluiten , operio , claudo.

toesnaauwen , aspera verba

conjicio.

toesnellen , accurro.

toespelen , ludo , subindico.

toespijs , obsonium.

toespijs inkoopen , obsono.

toespraak (eene) , alloquium.

toespreken , alloquor.

toespringen ,
adsilio.

toestaan , concedo.

toestand (de) , conditio , sta-

tus.

toesteken (iem. lets), suppe-

dito , suggero.

toegevend, clemens , indulgens. toen (z. v. a. wanneer) , cum, toestel (de) , paratus , appara-

toegevendheid , indulgentia.

toegevoegd , aptus.

toegift (eene), additamentum.

toegooijen (iem. iets) , pro-

jicio.

quum , ubi.

toenaaijen , obsuo , consuo.

toenaam (de) , cognomen.

toenaam geven (een') , cogno-

mino.

toegooijen (z. v. a. vol gooi- toenadering (de) , appropin-

tus.

toestellen , orno.

toestemmen , adsentior.

toestemming (de) , assensus

consensus.

toestooten , obturo.

2

accresco ·

toestoppen , obstruo.

augeor , toestoppen (iem. iets) , suppe-

dito.

jen) , impleo.
quatio , accessio.

toegraauwen , aspera verba toenemen ,

jacio.
invalesco.

"

consecro.

toegrendelen , obice claudo.

toegrijpen , arripio , prehendo.

toegroeijen , coalesco.

tochalen , contraho , attraho.

toeheiligen, dedico ,

toehooren , ausculto.

toehoorder (een) , auditor.

tochouwen , caedo.

toeijlen , appropero.

toejuichen, acclamo , applaudo.

toejuicher (een) , plausor , ep.

plausor.

toejuiching (de) , plausus.

toejuichingswaard, plausibilis.

toekeeren , adverto , obverto.

toekennen , adjudico , addico ,

attribuo.

toepasselijk zijn , congruo , toestrikken , constringo.

convenio.

toepassen , refero , adplico.

toereiken (iem. lets) , prae-

beo , porrigo.

toereikend , sat.

toereikend zijn, sufficio , sup-

pedito , competo , suppeto.

toerekenen , tribuo , do , duco ,

affluo.toestroomen ,

toetakelen , instruo , orno.

toetasten , apprehendo.

toetellen , annumero.

toetreden , accedo .

toets (de) , tentamen.

toets doorgestaan heeft (die

den) , spectatus.

toetsen, specto , probo.

toetssteen (de) , lapis lydius.

toeval (het) , fortuna , fors ,

casus.

verto , imputo.

toerijgen , constringo.

toeroepen , succlamo.

toerollen , convolvo.

toerusten , instruo , comparo.

toerusten tot- ( zich) , paro,

арраго.

toerusting (de) , comparatio. toevallig , fortuitus.

toeval (bij) , forte , fortuita.

toevallen ( eener partij) , ad-

jungo me.
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toeven , cunctor , moror.

toeverlaat (een) , refugium .

Loevertrouwen , credo , mando.

toevliegen , advolo.

toevliegen (het) , advolatus.

toevloed (de) , affluentia.

toeyloeijen , afluo , abundo.

toevlugt, confugium,refugium.

toevlugt nemen , confugio.

toevoegen , suppedito , addo ,

adjungo.

toevoer , subvectio.

toevoeren , subveho , adveho.

toevoorzigt (het) , tutela , fi-

ducia.

toevouwen , complico.

zoevriezen , conglacio.

toewas , incrementum.

toewassen, accresco , coalesco.

toewegen , appendo.

toewenden, obverto.

0 toewenken , annuo.

toewenschen , apprecor.

toewenschen (iets kwaads ) ,

imprecor.

tolbediende (sen) , portitor.

tolk (een) , interpres.

olmeester (een) , publicanus.

tombe (eene), tumulus.

ton (eene) , vas , dolium ,

cadus.

tonijn (de) , thynnus.

tong (de) , lingua.

tong (t. w. de visch) , solea.

tongval (de) , dialectus.

tongvormig, lingulatus.

toog (een) , haustus.

toot (de) , ornatus.

tooijen , orno.

toom (een) , frenum , habena.

toomeloos , effrenatus.

toomen , freno.

toon (de), tonus , sonus , ac-

centus.

105

toorts (eene) , taeda , fax.

toortsdrager (een) , taedifer,

facifer.

toovenaar (een) , magus , ve-

ncficus.

tooveren, artem magicam exer-

ceo.

tooverformuller (een) , cana

tamen.

tooverij , veneficium.

tooverkunst (de) , magice.

100vermiddel (een) , venenum

tooverstaf (een) , virga ve-

nenata.

tooverzang opzeggen (een') ,

incanto.

top (de) , apex , fastigium ,

vertex.

toppen , decacumino.

toon aangeven (den) ; voce toppunt (het) , cacumen.

pracëo. topstander (een) , aplustre.

toon (een) z. v. a. teen , die top voeren (ten) , comsummo ,

gitus pedis.

toonbeeld ( een) , effigies.

tooneel (het) , scena.

cumulum addo.

topzeil (het) , supparum.

tor (eene) , scarabeus.

tocwijden , consecro , voveo , tooneel (behoorende tot het) , toren (een) , turris.

y dedico.
"

toewijding (de) , consecratio.

toewijzen , addico , adjudico ,

assigno.

toewringen , obtorqueo.

toezegelen , obsigno , con-

signo.

toezeggen, profiteor, polliceor.

toezegging (eene) , promis-

•

sum.

•

toezenden , submitto.

toezien , video.

toezigt (het) , tutela , cura.

toezingen , accino.

toezwaaijen (b. v. lof), tri-

buo , impertio.

togt (de) , iter , expeditio.

togt (de wind-) , ventus.

togtenaar (een) , usufructua-

rius.

togtig , catuliens.

togtgat (een) , spiraculum.

tokkelen, pulso.

tol (de) , vectigal , portorium.

sol (een drijf-) , turbo , tro-

chus.

scenicus. toren (een kleine) , turricula.

tooneelspeler ( een) , histrio , torens ( voorzien van) , tur-

actor scenicus. ritus.

tooneelspelers(betreffendede) , torenwachter (een) , vigil in

histricus. turri.

tooneelspelers ( het beroep tornen , desuo.

fabula.

eens) , histrionia.

tooneelstuk (een) ,

tooneel voeren (ten) , doceo ,

traduco in scenam .

toonen , ostendo , monstro.

toonkunst (de) , musice.

toonkunstenaar
(een) , musi-

cus.

toon stellen (ten) , expono ,

propono.

toonteeken (een) , accentus.

toonval (de) , rythmus.

toorn (de) , ira.

torschen, bajulo.

tortelduif (de) , turtur.

tot, ad.

tot aan? usque ad, tenus.

tot dat , donec , quoad.

tot hoe lang , quousque.

tot nog toe , hucusque
.

tot zoo ver, hactenus , eousque.

touw (een) , restis , funis.

touw (een scheeps-
) , rudens .

touwslager
(cen) , restio.

traag , seguis , piger , ignavus

tardus.

toorn (neiging tot) , iracundia. traagheid , segnitia , ignavia ,

iracundus.
toornachtig ,

toornig, iratus.

toornigheid , iracundia.

toornig worden, irascor.

toornig worden (eenigzins) ,

subirascor.

tarditas.

traan (een) , lacryma.

iraan (visch-) , oleum balae-

narum.

traantje (een) , lacrymula.

trachten , conor , tento.

O

S
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tralie (eene), clathrus.

tralien voorzien (met) , cla-

thro.

trallevenster (een), transenna.

tralievormig, cancellatim con-

fectus.

tralievormig maken , cancello .

traliewerk , cancelli , opus re-

ticulatum.

tranen (vol) , lacrymosus.

tranen in de oogen (met) ,

lacrymabundus.

treffen (de gelaatstrekken) ,

ad vivum exprimo.

trein (een) , comitatus.

treinknecht ( een) , calo.

trek (een gelaats-) , linea

mentum.

troebel , turbidus:

troebel maken , turbo.

'troep (een) , caterva , agmen,

troepen (de), copiae , opes.

troepen (bij) , catervatim.

troetelen , mulceo , foveo.

troetelkind (een) , deliciae.

troffel (een) , trulla.

trek (een penne-) , tractus.

trek ( tot iets ) , appetitus.

trek hebben tot iets , appeto.

trekken , traho , duco.

trekken (het zwaard) , fer- trommelen, pulso tympanum.

rum stringo.

trans (de) , circuitus , pert- trekken (party) , partes am-

bolus.

transport (een) , commeatus.

transportschip (een) , navis

vectoria.

trant (de), modus , stilus.

trap (een) , gradus , scala.

trap (een wentel-) , scala an-

nularia.

trappelen , tripudio.

trappen , caloibus caedo .

trapswijze, gradatim .

trap tot trap (van) , grada-

tim.

trapswijze gemaakt , gra-

datus.

trapswijze voortgang , gra

datio.

trawant (een) , satelles , sti-

pator.

trechter (een), infundibulum.

tred (de), gressus , incessus.

trede (eene) , gradus.

treden , incedo , gradior.

treden (in iemands voetstap

pen) , vestigia premo.

treden (met voeten), conculco.

treden (b. v. in een verbond) ,

ineo.

tred voor tred , pedetentim.

treek (eene) , fraus.

treffelijk , egregius.

treffen , tango , ico , ferio.

plector.

trekken (bij het oor) , vello.

trekken (van iets partÿj) ,

in meum commodum utor.

trekken (voordeel) , percipio

commodum.

trog (een) , alveus , mactra.

trom (de) , tympanum.

trommelslager (een) , tympa

nista.

trommelstok (een) , tudicula.

trommelvlies (een) , membra

na tympani.

tromp (eene) , cornu.

trompet (eene) , tuba , buc◄

cina.

trekken (een gevolg) , con- trompetten , buccina cano.

trompetter (een) , tubicen ,cludo.

trekken(tanden), dentes evello.

trekken (reizen en) , migro.

trekken (het) , tractus.

trekking (zenuw- ) , convulsio.

trekking (loterij-) , eductio

sortium .

treknet (een), verriculum , sa

gena.

trek zijn (in) , desideror.

treuren , lugeo.

treurig , tristis

moestus.

• lugubris ,⚫

treurigheid , tristitia , luctus ,

moestitia.

treurig maken, contristo.

treurspel (een) , tragoedia.

treurspeldichter (een) , tragi-

cus.

treurspelspeler ( een) , tra

goedus.

trillen , tremo , mico.

trillend , tremulus.

buccinator.

tronie (de) , vultus , os.

tronk (een) , truncus , stipes.

troon (een) , thronus , solium.

troonen , allicio.

trooonhemel (de) , velarium ,

umbella.

troonopvolger (een) , succes-

sor regni.

troost , solatium , levamen.

troostbaar , consolabilis.

troost dienstig (tot) , conso-

latorius.

troosten, solor, consolor.

trooster (een), solator.

troostgrond (een) , solamen.

tros (een druiven-) , racemus.

tros(deleger-), impedimenta,

arcinae , pl.

trots (de) , superbia.

trots (voorzets.) , praeter.

trotsch , superbus , arrogans.

trillende beweging ( eene ) , trotschheid , superbia.

tremor. trotsen , contemno , despicio.

treffen (het gemoed) , com- triomf (de) , triumphus , vic- trouw (bijv. nw.) , fidus, fi-

moveo. toria.

treffen (ietsjuist), rem tango , triomféren , vinco , triumpho.

reperio.

treffen (het) , praelium.

treffen (op een tijd) , incido

in tempus.

trippelen , tripudio , trepido.

trippelen (het) , tripudium.

trits (eene) , trias , numerus

ternarius .

delis.

trouw , fides , fidelitas.

trouw (de) z. v. a. huwelijk,

conjugium , nuptiae.

trouwbelofte (de) , sponsalia ,

pl.

L
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'trouwdag (de) , dies nuptialis. tusschenruimte (eene) , inter- twee maanden (een tijd van) ,

trouwen (gez. vau den man) ,.

duco.

trouwen (gez. v. de vrouw) ,

nubo.

trouwens , certe.

bimensis.vallum.

tusschenspraak (de) , interlo. twee maanden lang,

cutio.

bimestris.

tweeman (een) , duumvir.

binoctium .

tusschenspreken, interfor , in- twee nachten (een tijd van) ,

terloquor.

trouwhartig , sincerus , aper- tusschensteken , intersero.

tus.

trouwloos , perfidus.

trouwloosheid, perfidia.

tucht , disciplina.

tusschenstrooijen , interspargo,

intersterno.

tusschenstroomen , interfluo.

tusschentijd (de), intervallum.

tucht (zonder) , solutus , dis. tusschenvoegen, intersero.

dissolutus.

tuchteling (een) , ergastularius.

tuchthuis (een) , ergastulum.

tuchtigen , castigo , verbero.

tuchtiging (eene) , castigatio.

tuchtmeester (een) , censor

morum.

'tuig , instrumenta , vasa , pl.

tuig (paarden-) , phalerae.

tulghuis (een) , armamenta-

rium.

tuil (een) , fasciculus forum.

tuimelen , volvor , titubo.

tuin (een) , hortus.

tuin (van een') , hortensis.

hortulanus.
tuinier (een) ,

tuin leiden (om den) , fallo

decipio , eludo.

tuintje (een) , hortulus.

tuit (eene) , tubus.

tuiten, tinnio.

tuk , avidus.

tulband (een) , tiara.

turf, cespes fossilis.

turkoois (een) , cyanus.

tusschen, inter.

tusschendoen, intersero.

tusschen in plaatsen , inter-

pono.

tusschenkomen , intervenio.

tusschenkomst (de) , interven-

tus.

tusschenleggen , interpono.

tusschenloopen , intermisceor.

tusschenpoos (eene) , inter-

capedo.

tusschenwand (een) , paries

intergerinus.

tusschenwerpsel (een) , Inter-

jectio.

turen , fixis oculis intueor.

duodecim .
twaalf,

twaalf (telkens) , duodeni.

twaalfde (de) , duodecimus.

twaalfmaal , duodecies.

twaalftal (het), numerus duo-

denarius.

twee , duo.

twee (telkens) , bini.

twee (één van) , alteruter.

twee (wie van) ? uter ?

twee dagen (een tijd van) ,

biduum.

twee dagen lang , biduus.

tweede (de) , secundus , alter.

tweede (ten) , secundo.

twee deelen (in) , bifariam.

twee deelen verdeelen (in) ,

bipartio.

tweede maal (voor de) , sc-

cundum.

tweedragt , discordia.

tweegevecht (een) , certamen

singulare.

tweehonderd, ducenti.

twee ook (wie van) , utercund

que , utervis.

tweepond, billbra.

bilibris.
twee pond zwaar ,

tweeregeli
g

vers (een) , di-

stichon.

twee roeiriemen (met) , bire

mis.

tweesnijdend , anceps.

tweespalt , dissensio.

tweespan (een) , biga.

tweespan (voorzien met ecn) ,

bijugus.

tweesprong (een) , bivium.

tweetal (een), numerus bina-

rius , par.

twijfel (de), dubium , dubi-

tatio.

twijfelachtig , dubius , ambig

guus , anceps.

twijfelen , dubito.

twijfelen (een weinig) , sub-

dubito.

twijfelmoedig zijn , pendco

animo.

twijfel staan (in) , ambigo ,

dubito.

twijfel staand (in) , dubius.

twijfel trekken (in) , addubi

to , in dubium voco.

twijg (een), ramus, surculus.

twijgje (een), virgula.

twijgen (van) , vimineus.

twintig, viginti.

twintigmaal , vicies.

tweehonderd (telkens) , du twintigtal (het) , numerus

ceni.

tweehonderdmaal , ducenties.

tweehonderdste (de) , ducen-

tesimus.

vicenarius.

twintigste (de) , vicesimus.

twist , rixa , lis , litigium ,

controversia.

twee jaren (een tijd van) , twisten , rixor , litigo , certo.

biennium .

tusschenrede (eene) , paren- tweejarig , bimus.

twister (een) , rixator , liti

gator.

tweeklank (een), diphthongus. twistziek, rixosus , litigiosus.thesis.

tusschenregering (cene) , in- tweeling (een) , geminus.

terregnum .
tweemaal , bis.

02
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Uijen, caepa (sing.) , allium.

uijer (de) , uber , rumis.

uil (een), ulula , noctua.

uil (z. v. a. vlinder) , papilio.

uit , e , ex.

uit (z. V. 2. wegens) , prae.

uitademen , exhalo , exspiro.

uitbannen , in exsilium ago s.

ejicio , extermino.

U:

uitdijen , extendor.

uitdoen , expungo , exuo , ex-

stinguo.

uitdooven, exstinguo.

uitdossen , orno.

uitdraaijen , extorqueo.

uitdragen, effero , egero.

uitdragen (b. v. uit een huis) ,

exporto.

uitgave van een boek (de) ,

editio.

uitgebreid, extensus.

uitgebreidheid (de) , ampli

tudo.

uitgehold, convexus.

uitgelaten, lascivus , solutus,

effusus.

uitgelaten zijn , lascivio.

uitbarsten , erumpo , prorum- uitdrijven , exigo , ejicio , ex- uitgelatenheid , lascivia.

po. pello.

uitbetalen, enumero, expendo. uitdrinken , ebibo , exhaurio.

uitbijten , erodo.

uitblazen , cffio.

uliblazen (z. v. a. blusschen) ,

Dando exstinguo.

uitblijven , cunctor.

uitblinken , eluceo.

uitblusschen, exstinguo.

uitblusschen (het) , exstinctio .

uitboren , exterebro, efforo.

uitbotten , pullulo , germino.

uitbraaksel (het) , rejectacu

lum.

últbraken , evomo.

uitbraken ( v . woorden) ,

effurio , eff

uitbranden , exuro.

uitdroogen , exsicco.

uitdruipen, exstillo.

uitdrukkelijk , diserte.

uitdrukken , exprimo.

uitgeleide (het) , deductio.

uitgelezen , exquisitus.

uitgemaakte zaak (eene) , ex-

ploratum.

uitgemaakt zijn , consto.

uitgenomen , exceptus.

uitdrukken(eene spons), cxur- uitgeput , effetus.

geo.

uitdrukking (eene), enuntiatio.

uitduiden , describo.

uitéenloopend, diversus.

uitéénzetten , expono.

uitéénzetting (eene) , expo-

sitio,

uiteinde (het) , terminus.

uiten , edo, profero.

uiterlijk, externus.

uiterlijk (het), facies.

uitbreiden , amplifico , exten- uiterlijk (bijw. ) , ad summum.

uitermate , admodum.

ultbreiding (de) , extensio , uiterste (de) , extremus.

do , expando.

prapagatio.

uitbreken , erumpo.

uitbreken (het) , eruptio.

uitbrengen , effèro , profero.

uitbroeijen , excludo.

uitbundig , abundans.

uitdagen , provoco.

uitdager (een) , provocator.

uitdampen , exhalo , evaporo.

ultdamping (de) , evaporatio ,

exspiratio.

uitdeelen , distribuo .

uitdeeling (cene) , largitio.

uitdelgen , deleo.

uiterste (b. v. prijs) , mini-

mus.

uiterste (het) , extremum.

uiterste beproeven (het) , om-

nia s. ultima experior.

uiterste wil (de) , testamen-

tum.

uiteten , exedo.

ultflappen , effutio , effundo.

utfluiten , explodo.

uitfluiten (het) , explosio.

uitgaan , exeo.

uitgalmen , exsono , celebro.

uitgang (de) , exitus.

uitgeven (zich ) , pràedico,

fero me.

uitgeven, edo.

editor.

uitgeven (geld) , expendo.

uitgever (een) ,

uitgezocht , exquisitus.

uitgleten , profundo ,

uitgieten (het) , effusio.

uitgisten , defervesco.

effundo.

uitglijden, prolabor.

uitgooijen , ejicio.

uitgraven , effodio , eruo.

uitgroeijen, excresco.

uithakken , excido

uithalen , extraho ,
protraho,

uithalen(gez. v. een rijtuig)'

cedo viâ.

uithangbord (een) , num,

insigne.

uitheemsch , exterus.

uithelpen , libero .

uithoek (een) , angulus proj

minens.

uithoesten , extussio.

uitholen, excavo.

witholing (de), excavatio.

uithongeren, conficio fɩme.

uithooren , exquiro , exploro.

uitdelven , eruo.

uitdenken , excogito.

uitdenken (het) , excogitatio.

uitdienen , emereo.

uitgang (een) b. v. van een uithouden, duro , obduro, sus

bosch , abitus. tineo.

uitgave ( eene), impensa , sum uthouwen , excido , caelo.

tus , expensa.
uithuwelijken , celluco
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aitrazen, exsaevio.uithuwelyking (de) , colloca. uitlekken , emano.

tio.

uitjagen , exigo , expello.

uitjouwen, explodo , illudo.

uitkammen , depecto.

uitkeeren , solvo.

uitkiezen , deligo , eligo.

uitkiezing (de) , electio , po-

tio.

uitkijk (een) , specula.

uitkijken, prospecto , exspec-

to , speculor.

uitkippen , excerpo.

uitkleeden , exuo vestes.

uitklimmen , exscendo.

uitkloppen , excutio.

4

uitknagen,
erodo.

H

0,
22
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uitkoken , excoquo.
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uitleveren , exhibeo , trado , witredden , expedio , libero.

dedo.

uitlezen , eligo.

uitredding (de) , liberatio.

ultreeden, armo , instruo.

uitlezen (z. v. a. tot het eind uitregten, perficio , perpetro.

lezen) , perlego.

uitligten , tollo , emoveo.

uitlikken , elingo.

uitlokken , elicio , electo.

uitlokkend , illex.

uitloop (de) , effluvium.

uitloopen, excurro.

uitloopen (z. v. a. uitbotten) ,

germino.

uitloopen (op iets) , evado.

uitloven , propono , polliceor.

uitluchten , ventilo.

uitmaken , efficio.

uitkomen, exeo , prodeo, eve uitmelken , emulgeo.

nio.

uitkomen (voor lets) , profi-

teor .

uitmergelen, emacero,• ema

cio , conficio.

uitmeten , emetior.

venditouitkomen (met iets) , satis uitmeten (breed) ,

habeo,

uitkomst (de) , eventus.

uitkomst (z. v. a. redding) ,

effugium .

uitkoop (de) , redemtio.

uitkoopen , redimo.

uitkrabben , crado.

uitkramen , vendito.

uitkruipen, erepo.

effero.

altmonsteren, secerno se-

grego.

>

uitmunten, supero , excello ,

excedo.

uitreiken, praebeo , suppedito.

uitrekenen , enumero , ad cal-

culos revoco.

uitrekken, extendo , produco.

uitroeijen , excido , eradico ,

exstirpo.

uitroeijen (het) , exstirpatio.

uitroep ( een) , exclamatio.

uitroepen , exclamo , enuntio.

uitroepen (het) , promulgatio.

uitroepen (luid) , proclamo.

uitroeper (een) , praeco.

uitrollen, évolvo.

uitrukken , eruo , evello.

ultrukken (z. v. a. opbreken) ,

erumpo.

uitrusten (een schip) , armo

s. adorno navem.

uitrusten(van vermoeidheid) ,

quiesco , requiesco.

ultrusting (de) , ornatus.

uitschaven, erado.

uitscheiden, cesso.

uitmuntend , excellens , egre uitscheiden (het) , cessatio

gius.

uitmuntendheid , excellentia ,!

praestantia.

uitschelden, conector aliquem

conviciis

uitscheppen , exhaurio.

uitlaag (eene) , pecunia se- uitnemen , eximo , excipio , uitscheuren , evello.

posita.
uitschieten, prorumpo.

ultlagchen , derideo , irrideo. uitnemend , eximius , praeci- uitschieten (iets) , eximo.

uitlagchen (het ) , derisus ,

irrisio.

uitlandig zÿn , peregrinor.

uitlah . exterus , peregri-

nus.

uitlaten, emitto , omitto.

uitlaten (zich), declaro.

uitlating(eene) , omissio , cl-

lipsis.

uitleenen, mutuum do.

uitleeren , perdisco.

uitleggen , expono , explico.

uitlegger (een) , explanatur ,

interpres.

promo.

puus.

uitnemendheid (bij) , per ex- uitschilderen , depingo.

cellentiam .

uitnoodigen , invito , voco.

uitnoodiger (een) , vocator.

uitnoodiging(eene), invitatio ,

rogatio.

uitoefenen , erceo.

uitoefening (de) , exercitatio.

uitpersen, exprimo , excutio.

uitpluizen , enodo , enucleo.

uitplukken , evello.

uitplunderen , expilo.

uitpuilen , extubero , exsto.

uitlegging (de) , explanatio , uitpuiling (eene) , extuberatio.

explicatio.

uitleiden, educo .

uitputten , exhaurio.

üitraken , evado.

uitschijnen, eluceo.

uitschot , rejicula, pl.

uitschrappen , erado.

uitschreeuwen, exclamó.

uitschrijven , exscribo , de-

scribo.

uitschrijven ( belastingen ),

impono vectigalia.

uitschudden , excutio.

uitschuimen , exspumo.

uitschuiven , extrudo.

uitslaan (z. v. a. beschimme.

len) , muceo.

uitslaan (z. a. muren) , sudo.

uitslag, pustulae.

uitslag (de) , eventus , exitus.
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uitslapen, edormio , edormis uitstaande schuld , debitum uitvallen (z. a. hoofdhaar) ,

CO.

uitslepen , extraho.

uitslingeren , ejaculor.

uitslooven, defatigor.

uitsluipen , clam me surripio.

uitsluiten , excludo.

uitsluiting (de) , exceptio ,

exclusio.

uitslurpen , exsorbeo.

uitsmeden , excudo

uitsmijten, ejicio.

uitsnijden , excido , exseco.

ultsnijden (b. v. in hout) ,

exsculpo , caelo.

uitsnijden (het) , exsectio.

uitsnipperen , parco.

uitsnoeijen , colluco..

uitsnuiten , emungo.

uitspannen, pando , tendo.

uitspannen (b. v. paarden) ,

disjungo , solvo,

ultspanning(z. v. a. herberg) ,

diversorium .

uitspanning (eene) , relaxatio

s. remissio animi.

uitspansel (her) , firmamen-

tum , coelum .

uitspartelen , eluctor.

nondum solutum .

uitstallen, expono.

uitstap (een) , excursus.

uitstek (een) , projectura.

uitstek (bif) , praecipue.

uitsteken , esto , emineo ,

prosto.

uitsteken (b. v. iemand de

oogen) , effodio , configo.

uitsteken (iets) , exsero.

uitstekend , egregius , insignis.

uitstel , dilatio , mora.

uitstellen , differo , prorogo.

ultstijgen , exscendo.

uitstooten , extrudo , excutio.

uitstorten , effundo.

uitstrekken extendo>

rigo.

defluo.

uitvallenvan het haar (het) ,

defluvium.

uitvaren , evehor , enavigo.

uitvaren (tegen tem.) , in-

crepo , invehor.

uitvegen, everro , detergeo.

uitverkoopen, divendo.

ultvijlen , elimo.

uitvinden, invenio.

uitvinder (een) , inventor.

uitvinding (eene) , inventio,

uityisschen , expiscor.

uitylakken , deleo.

uitvliegen , evolo.

uitvloed (de), effluvium.

, por- uitvloeijen , effluo.

uitvloeisel (een) , effectus.

uitstrekken (zich tot iets ) , uitvlugt (eene) , praetextus ,

deverticulum.pertineo.

uitstrekken (zich) z. a. eene uitvoer (de) , exportatio.

• landstreek , pateo.

ultstrijken , levigo.

uitstrijken (z. v. a. uitwis-

schen) , expungo.

uitstrooijen , spargo , dissemi-

no.

uitvoeren , exporto.

uitvoeren (eene daad) , per-

petro.

uitvoeren (een tooneelstuk) ,

ago.

uitvoerig , copiosus , fusus.

uitstrooisel (een) , rumor , fa- uitvoering (de) , effectus.

uitspatten , exsilio , evagor.
ma.

uitspoelen , eluo.

uitsporig , immoderatus.

uilsporigheid, immoderatio.

uitspraak (eene), effatum.

uitspraak (de) , enuntiatio

VOX.

•

uitspraak (de geregtelijke) ,

judicium , sententia , arbi-

trium.

uitspraak (eene goddelijke) ,

oraculum.

uitspreiden, pando , extendo.

uitspreken , eloquor, pronun-

tio.

ultspringen , exsilio , prosilio.

uitspruiten, frutico , germino.

uitspruiten (het) , fruticatio.

uitspruitsel ( een) , frutex ,

germen.

uitspuwen , exspuo , exscreo.

uitspuwen (het) , cxscreatio.

uitstaan, tolero , perpetior.

uitstroomen , efuo , profluo.

ultsturen , emitto , educo.

uittarten, provoco.

uitteekenen, expingo.

uitteren, tabeo.

uittogt (de), exitus, cxpeditio .

uittreden (z. a. eene rivier

ult hare oevers) , exundo.

uittrekken , extraho , educo .

uittrekken (een kleed) , exuo.
uittrekken (doen) ,

uittreksel (een) , excerptum.

uitvaagsel (he ) , purgamen

tum .

educo.

uitvaardigen, edico , promul-

go.

uitvaart (de) , exsequiae.

uitval ( een), excursio, eruptio.

hitvallen , excido.

uitvorschen, exquiro, exploro.

uitvreten , erodo.

uitwaarts , extrorsum , ex-

trinsecus.

ultwas (een), tumor, gibbus.

uitwasemen, exhalo.

uitwaseming (de) , exhalatio,

exspiratio.

uitwasschen , elavo , abluo.

uitwassen, excresco, exolesco.

uitwateren , cffluo.

uitwatering(cene) , e@lavium.

uitweenen , efileo.

uitweg ( een ) , praetexpus,

causa , excusatio.

uitwelden, exspatior.

uitweiding (cene) , degressio

declinatio.

uitweiding maken (eene) ,

verto.

uitvallen (vijandig), erumpo. uitwendig , ex'crnus , exte

uitvallen (b. v. ten goede),

verto.

rior.

ul werken , efficio , perficio,
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uitwerken (z. y. a. naauw-

keurig bewerken) , elaboro.

uitwerking (de) , effectus.

uitwerking heeft (hetgeen),

efficax.

uitwerksel (een) , effectus.

uitwerpen , ejicio.

uitwerpen (het) , ejectio.

uitwerpsel (het) , ejectamen-

tum.

uitwieden , erunco.

uitwijken, e via excedo.

uitwijkende muur (een) , mu-

rus extrorsum proclinans.

uitwinnen , parco.

uitwijzen , decido , derimo.

uitwisschen , delco , extergeo.

uitwisselen , commuto.

), uitwoeden , exsaevio.

0.

export

OSTS,

1

uire

-), 1

,

TO,D

C

uitwrijven, extero , expungo.

yaak (bijw.) , saepe , crebro.

vaak (z. v. a. slaap) , sopor .

vaak hebben , dormiturio.

vaal , gilvus , decolor.

vaan (eene) , aplustre.

uitwringen , extorquço , ex- uitziften, excerno

primo.

11!

uitzigt (het) , facies , species.

uitzellen , vela do , solvo na- uitzigt (een) , prospectus.

vem .

uitzenden, emitto.

uitzending (de) , emissio.

uitzet (het) , dos.

uitzet geven (een) , doto.

uitzetten , expono.

uitzijn ,

uitzigt hebben (een) , prospi-

cio.

absum.

uitzinnig, demens , delirus.

uitzoeken , eligo.

uitzonderen, excipio , eximo.

uitzetten (geld) , loco s. col- uitzondering (de) , exceptio.

uitzuigen, exsugo.loco pecuniam.

uitzetten (z. v. a. uitspan uitzweeten , exsudo.

nen) , distendo.

uitzetten (de grenzen) , pro-

lato.

uitzetten (destem), contendo.

uitzetten (zich) , turgeo.

uitzien ( z. v. a. schijn heb-

ben) , speciem habeo.

uitzien , prospecto.

V.

vaderlijk , paternus.

uitzweeren, exulceratione tol-

lor.

uur (het), hora.

uur (te goeder) , opportune.

uur durend (een) , borarius.

uurwerk (een) , horologium.

uurwijzer (een) , gnomon.

นพ tuus.

vallen (laten), emitto, amitto.

vaderlijk erfgoed ( het) , pa vallen (de stem laten) , re-

trimonium .

vadermoord (een) , patricidium.

vadermoorder (een), patricida,

vaandel (een) , vexillum , sig. vadsig , tardus , segnis , piger.

num. vadsigheid, segnitia , ignavia.

yaandrig (een) , signifer , ve- vadsig zijn , langueo.

xillarius.

vaarbaar, navigabilis.

vaardig, paratus , promptus ,

alacer.

vadsig worden, languesco.

yak (een) , spatium , loculus.

vak (studie-) , ars , studia

(pl.).

vaardig maken ( zich) , paro vakerig , somnolentus.

me.

vaars (eene) , juvenca , vitula.

vaart (de) , navigatio.

vaart (eene) , canalis , fossa.

vaart (z. v. a. loop) , cursus.

vaartuig (een) , navigium .

vaarwel, vale.

vaarwel zeggen , valedico.

vaas (eene) , vas.

vacantie (de) , feriae.

vacantie hebben , ferior.

yacht (de) , vellus , pellis.

vader (een) , pater , parens ,

genitor.

vaderland (het) , patria.

aderlandsch , patrius.

mitto vocem.

vallen (ten deel) , contingo.

vallende ziekte (de) , morbus

comitialis.

valpoort (eene)', porta pen-

silis.

valsch , falsus , fictus.

valsch (z. V. a. bedriegelijk),

fallax.

valsch (z. v. a. vervalscht) ,

adulteratus.

val (een) , casus , ruina , lap- valschaard (een) , perfidus.

valsch beschuldigen , calum-

nior.

sus.

val(èene b. v. muizen-) , de-

cipula.

valbrug ( eene) , pons versa-

tilis.

valsch beschuldiger ( een ) ,

calumniator.

valschelijk , falso.

valdeur (eene) , janua subduc- valschheid , falsitas , fallacia.

tilis.

valies (een) , mantica.

valk (een) , falco.

vallei (eene) , vallis.

vallen , cado , labor.

vallen (om den hals) , am-

plector.

vallen (in de rede) , inter-

pello.

valstrik (een) , tendicula , la-

queus.

van (z. v. a . wegens) , prac.

van (z. v. a. door) , a , ab.

van(z.v. a. te beginnen van) ,

a, ab , de , e , ex.

van (2. v. a. over) , de.

van alle kanten , undique.

vandaar , illine inde,
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vanhier , abbinc.

vangen , capio.

vangen (het) , captio.

vangen (trachten te) , capto.

vangst (de), captura.

vanwaar , unde.

var (een) , juvencus.

varen, navigo , navi vehor.

WOORDEN LIJ S T.

vasthouden (zich aan iets) , veel ( z. v. a. duur), magni,

annitor.

vasthoudend , tenax.

vasthoudendheid , tenacitas.

vastigheid (eene) , munimen-

.tum.

veel (hoe), quantus.

veel (te) , nimius.

veel (zoo) , tantus.

veeleer , imo , magis , potius.

veel geld , magna pecunia.

vast land (het) ,. terra con- veelheid , copia.

tinens. veelligt , fortasse.

vastmaken , firmo , alligo , veelmalen , saepe , crebro.

destino.

vastraken, haereo.

varen (z. v. a. zich bevin-

den) , valeo , me habeo.

varen (z. v. a. gebeuren) ,

cado , evenio.

varen (laten), mitto , vale vast staan , consto.

dico.

vast slapen , alte dormio.

vaststampen , fistuco.

varen (ten hemel), in coelum vaststellen , statuo.

adscendo.

varenbladen (versierd met),

filicatus.

varenkruid , filix.

varenkruid groeit (eeneplaats

waar) , filictum,

varken (een) , porcus , sus.

varken (van een') , suillus ,

porcinus.

varken (een wild) , aper.

varkenhoeder (een) , subul-

cus.

varkenshok (een) , hara.

varkensstal (een) , suile..

varkenstrog (een) , aqualicu

lus.

veelmalen (hoe) , quoties.

veelmalen ( zoo) , toties.

veelmalen ook (hoe), quoties

cumque.

veel ook (hoe), quantumcun-

que.

vast voornemen (iets) , ob- veelste (de hoe-) , quotas,

stino..

vast weten, certus sum.

vastzetten , in vincula con-

jicio.

vastzitten , haereo.

vat(een) , vas , cadus , dolium .

vat (z. v. a. greep) , pre-

hensio.

vat (een klein), vasculum.

vaten (keuken-) , patinae.

vatbaar , capax.

vatbaarheid , intelligentia.

vatten, capio , prehendo.

vechten , pugno , certo ,

mico.

di-

vast (z. v. a. intusschen) , vechten (met lemaud) , con-

gredior.interim.

vast, firmus , solidus , fixus , vechter (een) , pugnator.

vechtmeester (een) , lanista.stabilis.

veelverwig , varius.

veelvuldig , multiplex.

veen , terra cespiticia.

veer (een) , statio navium ,

trajectus.

veergeld, portorium.

veertien , quatuordecim.

veertienmaal , quatuordecies.

veertiende (de) , quartus de-

cimus.

veertig , quadraginta.

veertig jaren oud, quadrage.

narius.

veertigmaal , quadragies.

veertigste (de) , quadragesi

mus.

veete (eene) , simultas.

vegen, verro , tergo.

veil , venalis.

vast besloten, obstinatus , cer- vechtplaats (de) , arena , pa veil (het) , hedera.

tus.

vastbinden , deligo , religo

adstringo.

vastdrukken , adurgeo.

vasten , jejunium celebro.

vasten (het) , jejunium .

vaste ster (eene) , stella iner-

rans.

vastgaan , consto.

vastgesteld , statutus

certus.

• ratus ›

laestra.

veder (eene) , penna.

vederbos (een) , crista , pluma.

vederen (van), plumeus.

vederloos , implumis.

vee (het) , pecus.

vee (grof) , armenca , pl.

vee(betreffende het), pecuarius.

veedief (een) , abigeus.

veedieverij (de), abigeatus.

veehoeder (een) , pecuarius.

vasthechten , figo , affigo , pan- veeg, morti propinquus, lecalis.

go.

vastheid , stabilitas , firmitas.

vasthouden, teneo , compre

hendo..

veeg (een) , ductus.

veel , multus.

veel (bijw. wanneer eene ver-

gelijking volgt) , longe.

veilen , vendito.

veiling (de) , venditio.

veilig , tutus securus.

veiligheid, incolumitas , secu

9

ritas.

veinzen , simulo , fingo.

veinzen (het) , simulatio.

veinzer (een) , simulator.

vel (het) , pellis , corium,

cutis.

vel (een) t. w. op de melk ,

crusta.

veld (een) , planities , can

pus.

veld (het) , rus , ager.

veld (van een), campester.
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veld(betreffende het) , ruralis , verachtelijk , projectus , sor- verbeiden , maneo.

.
agrestis , rusticus.

1
didus.

velde (te) , militiae (adv. ) , verachtelijk (bijw. ) , contem-

castrensis. tim.

velde brengen (te), produco verachtelijkheid , vilitas.

in aciem.

velde trekken (te) , prodeo

verachten , contemno , despi-

cio , sperno.

verachten (het) , despicientia.in aciem .

veldfluit (de) , fistula pasto verachter (een) , contemtor.

verachteren, in pejus ruo.ralis.

veldheer (een) , imperator , verachtering, detrimentum .

dux.

veldheerlijk , imperatorius.

veldheerschap (het) , ducatus.

veldheerstent (de) , praetori•

6
um.

veldhoen (de), perdix, attagen.

veldmuis (de) , glis , sorex .

veldslag (een), praelium ;

pugna.

veldtogt (een), expeditio.

veldvruchten , fruges.

vèlen (zeer) , complures.

velen (zoo) , tot , totidem .

belen (hoe) , quot.

velen ook (hoe) , quotquot.

vel en vleesch is (wat tus-

sehen), intercus.

velerlei , varius , multiplex.

velg (eene) , absis , curvatura

rotae.

yellen, caedo.

vellenbereider(een), coriarius.

vellen (een oordeel) , fero ju-

dicium s. sententiam.

velletje (een), pellicula , mem-

branula.

vel papier (een) , folium.

venijn , venenum.

venijnig , venenatus.

venkel , foeniculum.

vennoot (een) , socius.

vennootschap (een) , societas.

venster (een) , fenestra.

venten , vendito.

yer , dissitus , longinquus.

ver (bijw. ) , longe , procul.

ver (tot dus) , hucusque.

ver (vrij) , longulus.

ver (van) , eminus.

yeraangenamen, jucundo.

veraarden, degenero.

verachting (de) , contemtio.

verachtster(eene) , contemtrix.

veranderen , muto , converto.

veranderd worden , abeo in ,

mutor.

verandering (eene) , mutatio.

veranderlijk, mutabilis , levis,

varius.

IT3

werbergen, occulto , abdo , ce

lo , abscondo , abstrudo.

verbeteraar (een) , emenda-

tor corrector,

verbeteraarster (eene) , emend

datrix.

verbeteren , emendo , corrigo.

verbetering (de), emendatio,

correctio .

verbeterlijk , emendabilis.

verbeurd verklaren , publico.'

verbeurdverklaring (de),

publicatio.

verbeuren , amitto.

verbeurte(de), mulcta, poena.

verbezigen , absumo.

verbiddelijk , exorabilis.

verbidden, exoro, flecto.

veranderlijkheid , mutabilitas , verbieden , veto , prohibeo.

levitas. verbieden (het) , interdictio.

verantwoorden, defendo , cau- verbijsterd , amens.

sam dico , purgo.

verantwoording (de), purgatio.

verarbeiden , elaboro.

verbijsteren , turbo.

verbijstering (eene) , terror.

verbinden , conjungo , socio.

verarmen , ad paupertatem re- verbinden (eene wonde) , oblig

digo.

verbaasd staan , stupeo.

verbaasd worden , stupesco.

verband brengen (in) , com-

pono.

verband der rede (het), con-

textus.

go.

verbinden (tot iets) , obligo,'

obstringo.

verbinding (de) , conjunctio.

verbintenis (eene) , societas ,

pactum .

verbitterd , infensus.

verband der wond (het) , obli- verbitteren, exacerbo , exaspe-

gamentum . ro , irrito,

verbannen , extermino , exigo , verbleeken , pallesco.

in exsilium ejicio .

verbannene (een) , exsul.

verbanning (de) , relegatio .

verbasterd , degener.

verbasteren , degenero.

verbastering (de) , degenera-

tio , corruptio.

verblijden , hilaro..

verblijding , gaudium.

verblijd zijn, gaudeo , laetor.

verblijf (een), domicilium.

verblijfplaats (eene) , sedes.

verblijven , permaneo , com-

moror.

verbazen , obstupefacio , per- verblind , caecus.

cello.

verbazend , terribilis.

verbazing (de) , admiratio ,

stupor.

verblinden , occaeco.

verblinding , caecitas.

verbloemd, tectus.

verbloemen, dissimulo tego.

verbeelden (zich) , fingo , vi- verbluft , stupidus.

deor mihi.

yerbeelding zien (in zijne),

animo video.

verbod (een) , vetitum, inter-

dictio.

verbolgen, iratus , turbidus,

P



114 WOORDEN LIJST.

verbond (een) , foedus , pac-

tum.

verbonden (met elkander) ,

continuus.perpetuus ,

verbond maken (een) , pacis

cor , foedus ferio.

verborgen , spondeo.

verder (bijv. nw.) , ulterior , verdriet , taedium, dolor.

caeterus , reliquus.

verderf (het), pernicies , in

teritus.

verderfelijk, noxius , exitialis.

verderven , perdo , destruo.

verdichten, fingo , confingo.

verborgenheid (eene) , arca- verdichtsel (een) , commen-

num. tum.

>verborgen houden (zich) , la verdienen , mereo mereor.

tito. verdienen (geld) , lucror.

verborgen houden (het zich) , verdienen ( den kost) , victum

alatitatio.

verborgen zijn , lateo.

verbrand , ustus , adustus.

verbranden, comburo , incen

do , cremo.

paro.

verdrietelijk , molestus , taed

diosus.

verdrietelijkheid , molestia.

' verdrieten , piget , taedet.

verdrietig , morosus , tristis,

verdrietig zijn, stomachor.

verdriet krijgen , pertaesum

est.

verdrijven, pello , fugo, abid

go , ejicio.

verdrijven (den tijd) , fallo

tempus.

verdienste (de) , meritum , verdrijver (een), depulsor.

laus.

verdienste (naar) , merito.

verdienstelijk, meritus.

verbranden (onz. ) , confagro , verdienstelijk måken (zich) ,

deflagro , uror.

verbranding (de) , crematio.

verbrassen, abligurio , helluor.

verbrasser (een) , helluo.

verbreeden , dilato.

verbreiden, vulgo , dissemino ,

celebro.

verbreken, rumpo , frango.

verbrijzelen , perfringo , eli

do , comminuo.

bene mereor.

verdieping eene) , contabu-

latio , tabulatum.

verdikken , spisso , denso.

verding (een), conditio.

verdoemelijk , damnandus.

verdoemen, condemno,.damno.

verdoemenis (de) , damnatio.

verdoen (z. v. a. herhalen) ,

de novo facio.

verbroedering (de) , conjunc- verdoen, corrumpo , perdo.

tio animorum.

verbruik (het) , consumtio.

verbruiken, consumo.

verdolen , aberro.

verdonkeren, obscuro , i

verdoofd, torpidus.

infusco.

verdacht , suspectus.

verdagen , procrastino.

verdedigen , defendo.

verdediger (een) , defensor.

verdediging (de), defensio.

verdeeldheid , dissensio.

verdeelen , divido , dispertio ,

distribuo.

verdeelen (zich) , discedo.

verdeeler (een), divisor.

verdeeling (de) , partitio ,

distributio.

verdek (het), constratum ta-

bulatum.

verdelgen, deleo.

verdelging (de) , internecio.

verdenken , suspicio, suspicor ,

suspectum habeo.

verdenking (de) , suspicio.

verder, porro , ultra.

verdooven , surdum reddo.

verdooving (eene) , torpor.

verdorren , exaresco.

verdraagzaam , tolerans.

verdraagzaamheid, tolerantia.

verdraaid , distortus.

verdraaijen, distorqueo.

verdraaljer (een) , contortor.

verdraaijing (de) , distortio.

verdrag (een) , foedus , pac

tum .

verdragelijk , tolerabilis.

verdragen, tolero , fero , suf.

fero.

verdragen (naar e. and.

plaats), transfero.

verdragen (het) , toleratio ,

tolerantia.

verdrijving (de) , exactio ,

pulsio.

verdringen, deturbo.

verdrin'en , aqua suffoco.

verdrinken (onz.) , aquâ suf

focor.

verdroogen , aresco , exsiccor.

verdrukken , opprimo.

verdrukking (de) , oppressio.

verdubbelen , duplico.

verdubbeling, duplicatio , ges

minatio.

verduisterd worden (gez. T

zon of maan) , deficio.

verduisteren, obscuro, offusco.

verduistering (eene zons of

diluo.

extenuatio.

maans-) , eclipsis , defectio

solis s. lunae.

verdunnen, extenuo,

verdunning (de) ,

verderen , perduro , sustineo.

verduwen, concoquo , digero.

verduwing (de) , digestio.

verdwaasd , insanus.

verdwalen , aberro.

verdwijnen, evanidus fio , eva.

nesco.

discutio.
verdwijnen (doen) ,

veredelen , nobilito.

vereelten, callesco.

vereenigen, socio , jungo, co-

pulo.

vereeniging (de) , consecia

tio , conjunctio.

vereeniging (cene) , coetas,

societas.

verdrag sluiten (een) , pa vereerder (een) , venerator

ciscor. observans.
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vereeren, honoro , veneror, vergeefs (té) , frustra , in cas- vergoeden , sarcio , exsarcio ,

colo.

vereeren(eengeschenk) , dono.

vereering (de) , veneratio ,

-acultus.

vereeringswaardig , venera-

bilis,

sum , nequidquam.

vergeefsch , cassus irritus ,

inanis.

>

compenso.

vergoeding (de), compensatio.

vergoelijken, speciem addo..

vergeefsche bede (eene) , re- vergramd , iratus.

pulsa.

vergeetachtig , obliviosus.

vereeuwigen, aeterno , perpe vergelden , refero , rependo ,

tuo.

vereffenen , compono.

vereischen , posco, requiro.

retribuo.

vergelding (de) , retributio ,

remuneratio.

vereischte (een) , requisitum. vergelijk (een) , pactum , con-

verengen, coarcto. 'ventio.

vercrgeren, in pejus ruo , de vergelijkbaar , comparabilis.

terius fio.

), veretteren , suppuro.

verettering (de), suppuratio.

verflaauwen , langueo.

verflaauwen (beginnen te) ,

languesco.

50),

verflensd, flaccidus , vietus

macidus.

verflensen , marceo.

4) verflensing (de) , marcor.

verfoeijelijk , abominandus ,

upsexsecrabilis.

verfoeijen, abominor, detestor.

la verfoeijing (de) , abominatio ,

exsecratio.

verfraaijen , orno , venusto.

verfraaijing (de) , ornatus.

bscu
r

(cene:

dips,

enve,

vergelijken ? comparo, com

pono.

vergelijking (eene) , compas

ratio.

vergelijking (in) , comparate,

vergen, peto, postulo , exigo.

vergenoegd , contentus.

vergenoegen, satisfacio , oblec.

to.

vergenoegen (het) , delecta-

mentum , voluptas.

vergeten , obliviscor.

vergetelheid (de) , oblivio.

vergeven (z. v. a. weggeven) ,

addico , do.

vergeven , ignosco , remitto ,

condono.

vergrijp (een) , delictum , cr.

ror.

vergrijpen (zich) , erro , fal-

lor , delinquo.

vergrooten , augeo.

vergruizen , contero.

verguizen , explodo , derideo.

verguizing (eene) , derisio ,

contemtus.

verguld , auratus.

vergulden, inauro.

verguldsel , auratura.

vergund zijn, licet.

vergunnen, permitto , concedo .

vergunning ( eene) , licentia.

verhaal (een) , narrátio.

verhaalbaar , narrabilis.

verhaal op iemand , recupera-

tio damni.

verhaasten, accelero , corripio.

verhakken , obsepio.

verhalen, narro.

verhaler (een) , narrator.

verhandelen, ago.

verhandeling (eene) , disser

tatio.

verfrisschen , recreo , reficio, vergeven ( t . w. met vergift) , verhangen (zich) , strangulo me.

redintegro.

vergaan, pereo , intereo.

veneno tollo.

vergewissen, certiorem reddo.

vergaan (b. v. naar ver vergezellen , comitor.

Jur
o
,s

coqur

$2005

то

mid
g

dienste), evenio.

vergaan vuur , ignis absump.

tus.

vergaderen ,

go, cogo.

ver gezocht , arcessitus , quae

situs.

vergieten, effundo.

, congrego, colli vergieting (de) , effusio.

vergiffenis , venia , remissio.,

vergaderen(onz. ) , coëo , con- vergift , venenum virus.

venio.

>

vergiftig , venenatus.

vergadering (eene) , concili- vergiftigen , veneno inficio.

), um , coetus , conventus
.

vergissen (zich) , aberro.

vergaderplaats (de) , conci. vergissing (eene) , mendum,

500 liabulu
m
.

vergall
en

, corrum
po

.

vergan
kelijk

, fragilis , cadu

cus , fluxus .

vergank
elijkhe

id

, fragilit
as

.

vergap
en

(zich), capior specie.

vergeef
lijk

, condona
bilis

.

error.

vergist (die zich) , mendosus.

verglazen , vitro obduco.

vergoden, consecro , in deos

refero.

verhangen (het zich) , Sus

pendium.

verhard , durus.

verharden , induro.

verharden (zich) , obduro.

verharding (de) , duramen ,

durities.

verharen, pilos muto ,
defluunt

pili.

verheeren , subjicio.

verheerlijken , illustro.

verheffen, extollo.

verheffen (zich) , surgo.

verheffing (de) , clatio.

verhelen , celo , dissimulo.

verhemelte (het) , palatum.

verheugd, laetus.

verheugen , delecto.

vergoding (de) , in deos re- verheugen (zich) , gaudeo ,

latio , consecratio. laetor.

P2
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verheven , altus , celsus , sub- verklagen , accuso , criminor, verkreukelen , corrngo.

limis.

verhevenheid (eene) , eminen-

tia.

verhelpen, reparo.

verhinderen, impedio.

verhindering (eene) , impedi-

mentum.

verhit , fervidus.

verhitten , fervefacio , concito.

verhoeden , caveo , averto.

verhongeren , fame perimo ,

inedia interimo.

verhoogen (z.v.a. ophoogen) ,

exaggero.

verhoogen (iem. ) , effero ,

tollo.

verkoor (het) , interrogatio.

verhooren , exaudio.

perbio , efferor.

verhouding (de) , proportio.

verklaren (z. v. a. betuigen) ,

profiteor, testor.

verklaren , interpretor , ex-

plico.

verklaren (den oorlog), bel-

lum indico.

verklaren (iem. erfgenaam) ,

heredem instituo.

verkrijgbaar , parabilis.

verkrijgen, acquiro, adipiscor

potior.

verkrijgen(van iem,), impe-

tro.

verkrijging (de) , adeptio.

verkrimpen, contrahor.

verkroppen, concoquo , digero.

verklaren (iem. b. v. tot vÿj- verkwijnen, langueo, tabesco.

and), judico.

verklaring (de), interpretatio ,

explanatio.

verklaring (eene) , declaratio,

testatio.

verkleeden , vestem muto.

verkleinen , diminuo, extenua

verkleinen ( iemands roem),

detrecto , obtrecto.

verkwijning (de) , tabes , lan-

guor.

verkwikken, recreo , reficio.

verkwisten, prodigo , dilapido,

effundo.

verkwistend , prodigus.

verlagen (zich) , abjicio me.

verlamd , debilis , claudus.

verlammen, debilito , mutilo.

verhoovaardigen (zich) , su- verkleumd , prae frigore torpi- verlamming (eene) , debilltas ,

verhuizen , migro , transini-

gro.

verhuizing (de) , migratio.

verhuren, loco.

verijdelen , irritum reddo , dis-

jicio.

verjaarfeest (een) , natalitia ,

pl.

dus.

verkleumen , torpeo gelu.

verkleuming , torpedo.

verklikken , defero.

verklikker (een) , delator.

verkloeken (zich) , animum

recipio.

mutilatio.•

verlangen , expero , aveo.

verlangen (dringend), flagito.

verlangen (het) , desiderium,

ardor.
›

verlaten , linquo , derelinquo,

destituo , desero.

verknijzen, moerore consu verlaten (zich op iets), con-

mor.

verknocht , conjunctns.

verjagen, expello, ejicio , fugo. verknoeijen , corrumpo , de-

verjaren , obsolesco.

verkeer (het) , consuetudo ,

commercium.

verkeerd , perversus , pravus.

verkeerdelijk, perperam.

verkeerdheid , perversitas , pra-

vitas.

verkeeren , vertor, mutor.

verkeeren (met iemand) , con-

suetudine utor.

verkennen , exploro.

verkieslijk , optabilis.

verkieslijker, potior.

verkieslijkste (de) , potissi-

mus.

verkiezen , opto , eligo.

verkiezen (tot een ambt) ,

creo , lego.

verkiezing (de) , delectus.

verklaarbaar , explicabilis.

verklaarder (een) , interpres.

pravo.

verkocht worden, venco.

verkoelen , refrigero.

verkoeling (de) , refrigeratio.

verkomen, recipio me.

verkondigen, praedico , nuntio.

verkondiger (een) , nuntius.

verkondiging (de) , nuntiatio ,

praedicatio.

verkoop (de), venditio.

verkoopbaar , vendibilis.

verkoopen , vendo.

verkooper (cen) , venditor.

verkooping (eene) , auctio..

verkoperen, aere obtego.

verkorten , diminuo , contraho.

verkortsel (een) , compendium.

verkoudheid (eene) , gravedo,

verkoudheid (onderhevig aan),

gravedinosus.

verkrachten, violo, stupro,

fido.

verlaten (het) , relictio , de

stitutio.

verleden, praeteritus.

verledigen (zich) , vaco.

verleenen, coucedo.

verleeren (onz. ) , dedisco.

verleeren , dedoceo.

verlegen , confusus

inops.

consilii

verlegenheid , consilii inopia.

verlegenheid laten (in) , dè

sum.

verleidelijk , illex , pellax.

verleidelijkheid , blanditia.

verleidelijks (iets) , blandi

mentum.

verleiden, corrumpo , seduco.

verleiden (tot iets) , allicio.

verleider (een) , illex.

verleiding (de), illecebra.

verlengen , produco.

verlengen(b.v.iem.hetamis),

continuo, prorogo.
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Perlenging (de), productio.

verlenging (de) b. v. y. e.

termijn, prorogatio.

werlet , impedimentum .

verlevendigen (b. v. eene her-

innering), revoco.

verlichten , illumino , illustro.

verlichting (de) , illustratio .

yerliefd , amatorius.1

***

),

prés

M),is

que,

desera

verlujjeren , pigritia perdo.

verlustigen , oblecto , delecto.

verlustigend , jucundus.

verlustiging (eene) , oblecta.

men.

vermaagschapping , afinitas.

vermaagschapt , affinis.

vermaak,voluptas , oblectatio.

vermaak scheppen , delector.

verliefd zijn (doodelijk) , per- vermaard , clarus.

Idite amo , depereo.

verlies , damnum , calamitas ,

detrimentum .jactura ,

verliezen, amitto , perdo , jac

turam facio.

verliezen (den moed), demitto

animum..
·

vermaardheid , claritas.

vermageren , macesco.

vermakelijk , jucundus.

vermaken , delecto , oblecto.

yermaken(z. V. a. doen erven),

lego.

vermaking (eene) , legatum.

verliezen (een veldslag) , vermalen , molendo contero.

vincor.

verliezen (het) , amissio.

yerlieven , amore capior.

verligten , levo , sublevo.

verligting (de) , levamen , sub-

levatio..

yerlof, venia , licenţia.

verlof (met uw) , pace tu .

verlof vragen om iets te zeg-

gen , honorem praefor.

7
e verlof uit den dienst , com-

meatus , missio.

), verlokken, illicio.

zeter
i

12.),

edo
m

会
員

illes,

(ii)

Le
s

་ ་
verlokking (de) , allectatio ,

illecebra.

yerloochenen , ignoro , abnego.

verloofde (de) , sponsus.

verloop (het), cursus, decursus.

verloopen, praetereo .

verloopen mensch (een) , de-

speratus , inops.

verloren gaan , pereo.

verlossen , libero , servo.

verlosser (een) , liberator , ser-

vator.

vermanen, exhortor , admoneo.

vermaning (de) , exhortatio.

vermaning (eene), monitum.

vermannen (zich) , virum me
3

praesto.

vermeenen, opinor,

vermeerderen , augeo.
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verminken, mutilo , trunco.

verminking (de) , mutilatio.

verminkt, inutilus , truncus.

vermissen , desidero.

vermits, quoniam , quia , quum.

vermoedelijk , mirum ni.

vermoeden, suspicor.

vermoeden (een kwaad) , su

spicio.

vermoeid , defessus , lassus.

vermoeijen , fatigo , lasso.

vermoeijenis , lassitudo.

vermoeijing (de), defatigatio.

vermogen , possum , valeo.

vermogen (het) , facultas , po-

testas.

>

vermogen (geldelijk) , facul-

tates res familiaris.

vermogend, potens.

vermogens (de geest-) , ani-

mi vires.

vermolsemd , cariosus.

vermolsemen, carie absumor.

vermolseming (de) , caries.

, personam induo.vermommen

vermeerdering (eene) , aug vermomd , personatus.

mentum.

vermeesteren, capio , potior ,

expugno.

vermeijen (zich) , delector.

vermelden , memoro , mentio

nem facio.

vermelding (de) , mentio.

vermeldingswaardig , memo-

randus.mor

vermengd , promiscuus.

vermengen (zamen) , misceo ,

permisceo.

vermenigvuldigen, multiplico.

vermenigvuldiging , multipli

catio.

vermetel , protervus , audax ,

temerarius.

verlossing (de) , liberatio , ser- vermetelheid, protervitas , te-

vatio.bab

verlossing der kraamvrouw

(de) , partus.

-meritas , audacia.

vermeten (zich) , audeo.

vermijdelijk , evitabilis .

verlossing (eene ontijdige) , vermijden , vito , devito , evito.

abortio.

C
verloven, despondeo.

yerloten , sorte divido.

1

vermijding (de) , vitatio.

vermiljoen, minium .

verminderen, minuo, imminuo.

verloving (de), sponsalia , pl. vermindering ( de) , imminu;

erluiden, divulgor. tio, decrementum.

yermoorden, interimo , occido ,

interficio.

vermorzelen, contero.

vermurwen , flecto , lenio.

vernaauwen , arcto , angusto,

vernachten , pernocto.

vernederen, deprimo.

humilitas.vernedering ,

vernemen , accipio , percipio.

vernemen (naar iets) , scisci-

tor.

vernielen , perdo destruo ,

everto.

vernieling (de) , eversio.

vernietigen , rescindo, exscin-

do , everto.

vernieuwen, instauro, innovo ,

integro.

vernieuwing (de) , integratio.

vernis , fucus.

vernissen , fuco.

vernist , fucatus.

vernuft (het) , ingenium.

vernuftig , ingeniosus , acutus.

veronachtzamen , negligo.

verqnachtzaming (de) , negli-

gentia.
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verongelijken, injuria afficio. verrassen , opprimo , super verschijnen , appateo.

verongelijking (eene) , injuria.

verongelukken, pereo.

verontreinigen , inquino.

verontrusten , inquieto.

verontschuldigen , excuso.

verontschuldigen (te) , excu-

sabilis.

verontschuldiging (de) , ex-

cusatio.

verontwaardigdzijn, indignor,

verontwaardiging (de) , in

dignatio."

veroordeelen , condemno.

veroordeeling (de) , condem

natio.

venio.

verrassing (de) , oppressio.

verre , longe , procul,

verre (tot dus) , hactenus.

verre (in zoo), eatenus.

verre (van) , eminus, e lon

ginquo.

verschijnen (in't openbaar) ;

prodeo.

verschijning (de) , apparitio.

verschijnsel (een) , spectrum .

verschil, discrimen, distantia,

discrepantia , differentia.

verschil ingevoelen, dissensio.

verre (tot hoe) ? quatenus ? verschillen , disto , interest ,

verrekken , luxo.

verrekt , luxus.

verrigten, ago , gero.

verrijken , locupleto , dito.'

verrijzen, surgo , resurgo..

verrijzenis (de), resurrectio.

verroeren , moveo.

veroorzaken , efficio, affero , verroest , robiginosus.

pario.

veroorzaker (de) , auctor.

verootmoedigen , deprimo.

verordenen , decerno , sancio.

verordening (eene), decretum ,

sanctio.

verouden , senesco.

verouderd , obsoletus.

verroesten, rubiginem duco..

verrotten , putresco,

verrotting in hout , caries.o

verruilen, commuto.

verrukkelijk , delectabilis.se

verrukken , stupefacio , rapio.

verruimen, amplifico.

verrukkelijk , pulcherrimus.

verouderen , inveterasco , ob vers (een) , versus.oks

solesco .

veroveraar (een) , expugnator.

veroveren , expugno.

veroveren (niet te) , inexpug

nabilis.

verovering (de) , expugnatio.

verpachten, loco , eloco.

verpanden, oppignero.

ani-versagen, metuo , paveo ,

mum despondeo. - Yanabol

versaagdheid , pavor.

versch , recens , novus.

verschaald , vappidus.

verschaalde wijn , vappa.

verschaffen , suppedito , prae-

beo , paro.1

verpanden (zijn woord) , fi- verschalken , circumvenio.

dem obligo.

.

verschansen , munio.

verplaatsen , muto locum , verscheiden , morior , obeo.

transfero. verscheiden , diversus.

verpletteren , conculco , con- verscheidene , complures.

tero.karvo

verpligten, obligo, obstringo ,

cogo.

verpligten (aan zich) , de-

vincio.

verpligtend, officiosus.

verpligt zijn , debeo.

verpoozen , quiesco.

verpoozing (de) , requies.

verraad , proditio.

verraad (hoog) , perduellio.

verraden , prodo.

verrader (een) , proditor,

verraderlijk, perfidus.

verscheidenheid , diversitas ,

discrimen.

differo.

verschillen (in gevoelen), dis-

sentio.

verschillend, differens, diver-

sus.

verschillende kanten gaande

(naar), diversus.

verschillende plaatsen (ap) ,

diverse.

verschil zijn (in) , contro-

versum est.

verschoonbaar , excusabilis.

verschoonen (z. v.. a. verge

ven) , ignosco , excuso.

verschoonen, parco. -

verschot , pecunia erogata.

verschoten (van kleur) ,

color.

de.

verschrikkelijk, terribilis , hor-

rendus.

verschrikken, percello, terrco,

consterno..

verschrikking. (eene) , terror.

verschroeijen , torreo,

verschrompelen, corrugor.

verschuilen (zich) , lateo.

verschuiven (z. v. a. uitstel

len) , differo , procrastino.

verschuiven (het) , dilatio.

verschuldigd , debitus.

verschuldigd zijn , debeo.

versieren , orno , como.

verscheidenheid brengen in versiering (de) , ornatus.

lets , vario.

verscheiden zijn, vario.

versiersel (een) , ornamen-

tum..

verscheuren, dilacero , concer- verslaafd, totus deditus.

po , discerpo. verslaan , fundo , caedo.

verscheurend (b. v. een dier), verslag doen , refero.

rapidus.

verscheuring (de) , laniatio.

verschheld , integritas.

verschiet (het) , prospectus.

verschieten (van kleur), des

coloror , colorem muto.

verslagen, perculsus.

verslagenheid, afflictatio.

verslappen , marcesco, laxor.

verslappen (beginnen te),

flaccesco, languesco,

verslapt, languidus,
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versleten, contritus , detritus.

verslijten, tero , contero.

devoro.= verslinden, voro ,

verslindend , vorax.

versmaat (de) , metrum.

versmachten , exstinguor , pe-

3

M

din

dete

10

reo.

versmaden, repudio, sperno.

versmader(een) , contemptor.

versmading (de) , spretio ,

contemptio.

yersmeden , recudo.

verstandig , sapiens , prudens. vertelling (eene) , fabula.

versteken (z. v. a. verbergen) ,

abdo , abscondo.

versteken(iem.ý. iets) , privo.

versteenen , in lapidem vertor.

verstellen , sarcio , reficio.

versterken, firmo , confirmo ,

⚫ corroboro.

versterken (z. v. a . verschan-

sen), munio.

versterking (də) , munitio.

versterven , emorior.

versmelten , de novo liquefa- verstÿjfd , torpidus , rigidus.

cio. verstijfd zijn , torpeo, rigeo.

versmelten (onz. ) , deliques- verstijven , torpesco .

co , consumor.

versmoren , suffoco.

verstijving (de) , torpor.

verstikken , suffoco.

versnapering (eene) , recrea. verstokt, obstinatus , pertinax.

tio.

versnellen , celero.

versnellen (zijn' gang) , gra

dum corripio.

versnijden , intercido.

verspelen , ludendo absumo.

versperren , praesepio.

verspieden , exploro.

verspieder (een) , explorator ,

speculator.

verspillen, profundo , dissipo.

verspillen (het) , dissipatio ,

effusio.

verspreiden , dispergo , per

vulgo.

verstomd , stupidus.

verstomd staan , stupeo.

verstommen , obmutesco.

verstompen, obtundo , hebeto.

verstoord , iracus.

verstoorder (een) , conturba-

tor.

verstooten , repudio.

verstoppen , obturo , praesepio.

verstopping(eene), obstructio.

verstoren , disturbo , irrito.

verstouten ( zich) , animum

sumo.

verstrekken ( tot iets) , sum.

verstrekken (iem.iets) , prae-

verstaan (z. V. a. kunnen hoo beo.

ren), audio. verstrijken , praetereo.

verstaan, capio, intelligo, per- verstrikken , illaqueo.

cipio.

verstaan (eene kunst), calleo.

verstaan (zich met iem. ) ,

convenio.

verstrooid van gedachten ,

mente turbatus.

verstrooijen , dispergo , disji.

dispello.
cio ,

verstaanbaar , planus , perspi- verstrooijing (de) , dispersio.

cuus. verstuiven , dissipor.

verstaanbaarheid , perspicui versuft , delicus.

tas.

verstaat zich (het) , scilicet.

verstand , ingenium , mens.

verstand komen (weder tot

zijn) , resipisco.

verstandelijk , intelligibilis.

verstandeloos , amens.

verstandeloos zyn, desipio.

verstand hebben, sapio.

vertalen , verto , converto.

verte (de) , longinquitas.

verte (in de), procul.

verte (uit de) , e longinquo.

verteert (die iets) , consum

tor.
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verteren , consumo.

verteren (spijs) , concoquo.

vertering (de spijs-) , con-

coctio.

verteringen , sumtus.

vertier , commercium.

vertoeven , commoror.

vertoevenop eene plaats(het);

commoratio.

vertoog (een) , disputatio.

vertoon (uiterlijk) , ostentag

tio.

vertoonen , ostendo, monstro.

vertoonen (zich) , compareo.

vertoonen (een schouwspel),

ago fabulam.

vertoornd , iratus.

vertoornd worden , irascor.

vertoornen , irrito.

vertragen (onz. ) , pigresco ,

lentesco.

vertragen, tardo , retardo ,

moror remoror.

vertraging (de) , retardatio.

vertrappen, conculco, protero.

vertreden (zich) , deambulo.

vertrek (het) , profectio , deg

gressus.

vertrek (een) , conclave.

vertrekken, proficiscor.

vertroetelen , effemino.

vertroosten , consolor.

vertroosting (de) , consolatio

vertrouwelijk, confidens.

vertrouwen , fido , confido ,

nitor.

vertrouwen (het) , fiducia

confidentia.

vertrouwen (vol) , fidenter.

vertrouwen (het zelfs-) , fi-

dentia.

vertwijfelen , despero, spem

abjicio.

vertwijfeling (de), desperatio

vervaard , territus.

vervaardigen , conficio.

vervaardiging (de) , confec

" tio.

vertegenwoordigen(zich lets), vervaarlijk , terribilis.

repraesento.

vertellen , narro.

verval (z. v. a. voordeel) ,

emolumentum.
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verval (het), corruptela , de vervrolijken, exhilaro, laetifico. verwer (een) , infector , tinci

vervuild , putidus.crementum.

vervallen , collabor , dilabor , vervuilen , foedor , putresco.

concido , corruo.

vervallen (tot iets) , prola-

bor , deferor.

vervallen(gez. v. h. voorko

men v. een' mensch) , ma-

cresco.

vervalschen, adultero , vitio ,

interpolo.

>

vervalscher(cen), adulterator.

vervalsching(de) , adulteratio.

vervangen , excipio , succedo.

vervären, terreo pavorem

incutio.

vervelen (zich) , piget , tae-

det.

vezveling , pigritia , taedium.

ververschen, recreo refitio.

vervliegen, evanesco.

vervloeken , detestor , devo-

'VEO , exsecror.

vervloeking (eène plegtige) ,

.devotio , exsecratio.

vervloekingen, dirae.

vervloekt , sacer , devotus.

vervoegen ( zich ) , confero

<

me.

vervoer (het) , transportatio.

vervoeren, transporto , aveho.

vervoeren (z. v. a. overre-

den) , duco.

vervoering (eene) , ecstasis.

vervolg (het) , continuatio

consecutio.

vervolgen (z. v. a.. met iets

Voortgaan) , continuo.

vervolgen , persequor , insec

tor.

›

+

vervullen(b.v. beloften) , sa-

tisfacio , perficio.

vervullen, impled , compleo.

vervulling (z. v. a. bevredi-

ging) , expletio.

vervulling (b. v. eener voor-

spelling) , eventus.

verw, pigmentum .

verwaand, arrogans.

verwaandheid , arrogantia.

verwaardigen , dignor.

verwaarloozen , negligo.

verwaarloozing (de) , neglec-

tio.

verwachten, exspecto , maneó

opperior.

verwachting (de) , exspec.

tatio , opinio.

verwant ( een ) , cognatus ,

consanguineus.

verwantschap , cognatio.

verwarmd worden , tepefio , te

pesco.

verwarmen, tepefacio , cale-

facio , fovec.

verwarren , confundo , impe-

dio , conturbo.'

verwarring, turba , conturba.

tio.

verwaten , impius , scelestus.

verwedden , pretio contendo.

verweeken , mollio , effemino.

verwekken , suscito , concito,

creo.

2

tor.

verweren , defendo , tueor.

verwerpelijk , reprobandus ,

rejiciendus.

verwerpen (het) , abjectio.

verwerpen , abjicio , rejicio.

verwerven, acquiro, obtineo,"

consequor.

verwerven (voor zich) , paro,

verwezenlijken , repraesento.

verwijden, dilato.

verwijderd , remotus.

verwijderd zijn, disto , ab

sum.

verwijderen , removeo.

verwijderen (zich) , abeo ,

discedo .

verwijdering (de) , amotio.

verwijding (de) , amplificatio,

dilatatio.

verwijsd , effeminatus , mollis.

verwijfd maken , effemino ,

mollio

verwijlen , moror, commoror.

verwijt (een) , convicium , op-

probrium, crimen , animad-

versio.

verwijten , exprobro.

verwijten (het) , exprobratio.

verwijzen (tot iets) , addico.

vèrwijzing(de), condemnatio.

verwilderd , efferatus , trux.

verwilderen (onz.) ,
efferor.

verwilderen , effero.j

verwinnen , vinco.

verwinteren, hiemo.

verwekken (kinderen) , pro- verwisselen , permuto.

creo.

verwelf (een), fornix.

vervolgens , deinceps , porro , verwelkén , marcesco.

exinde.

vervolger (een) , insectator.

vervolging (de) , insectatio.

vervolging (geregtelijke ) ,

actio.

vervormen , transformo.

vervreemden (door verkoop) ,

abalieno.

vervreemden (iemand van

zich) , abalieno.

vervroegen , maturo ,

verwelkomen, gratulor.

verwelkt zijn , marceo.

verwelven , camero.

verwen , inficio , tingo.

verwennen , prava consuetudi-

ne imbuo.

verwenschen , detestor , devo-

veo.

verwensching (eene) , exse

cratio , detestacio , devotio.

verwenschingen , dirae.

verwittigen , certiorem , facio,

nuntio.

verwittiging (eene) , admo-

nitio.

verwoed , furens.

verwoedheid, furor.

verwoesten , vasto , diruo , ex-

scindo.

verwoesting (eene) ,, vastitas.

verwoesting (de) , excidium ,

vastatio.

verwoesting aanrigten (eene),

stragem facio.

Verwoude
ren

(zich) , miror,
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verwondering (de) , admiratio.

verwonderlijk , mirus , mira-

bilis.

verworgen ,
suffoco.

verworpen, projectitius:

verwrikken , detorqueo.

verwulf(een), fornix.

verwulfd dak (een) , cámara.

verwulven , confornico.

verwurgen,suffoco , strangulo.

verzachten , lenio.

1

tum.

jer

verzoenen , reconcilio , placu. vierde maal (vookde), quara

verzoenen (zich met iem. ) ;

in gratiam redeo cum aliquo.

verzoening (de) ; réconcilia-

tio.

verzoenlijk , placabilis.

verzoenlijkheid , placabilitas.

verzoeten , judundum reddo.

verzorgen , curo , consulo.

verzorgen (met iets) , Instruơ.

verzorger (een) , curator.

verzachting(een middel ter) , verzorging (de) , cura.

Th
lenimentum.

verzadigd , satur.

),

cou
nd

verzot, correptus.

verzotten , infatuòr.

verzuimen , negligo.

verzadigen , satio , saturo , verzuim (een) , negligentia.

expleo.

verzadiging (de) , satietas.

verzaken , desero.

verzakken ,
subsido."

verzamelen, colligo , cogo.

verzameling(de) , congregatio.

verzameling van menschen

(eene), conventus $ coetus.

verzanden, arena obstruor.

verzegelen , signo , obsigno.

verzeggen ,
recuso.

verzekerd , certus.

verzuren , aceo , acesco.

verzwageren (zich) , affinitate

me jungo.

verzwakken , debillto , commi-

nuo.

verzwaren , gravo , aggravo.

verzwelgen , absorbeo , de-

voro.

verzweren ,
exalceror.

verzwering (eene) , suppura-

tio , vomica.

verzekerde bewaring , vincu- verzwijgen , sileo , táceo.Time

la , pl.

verzekeren, assevero, affirmo ,

testificor.

vestigen, firmo , figo , stabilio.

vesting ( eene) , castellum ,

atx .

vierdubbel , quadruplex , qua

druplus.

vieren , celebro , festum ago.

vieren (bot , indulgeo.

vieren (b. v. den teugel),

laxo.

vieren (iemand) , colo, foveo:

vierhoek (een) , quadratums

vierhoekig , quadratus.

vierhonderd, quadringenti.

vlerhonderd (telkens) , qua

dringeni.

vierhonderd bestaande (uit ) ;

quadringenarius.

vierhonderd maal , quadrin

genties.

vierhonderdste (de) , quadrin

gentesimus.

vier jaren, quadriennium.

vierjaren oud, quadrimus.

vierkant , quadratus.

vierkant stuk (een) , quadra?

vierkant maken , quadro.

viermaal , quater.

vier oogen (onder) , testibus

remotis.

vier roeibanken ( een schip

met) , quadriremis.

vierschaar (de) , tribunal.

verzekering (de), asseveratio , vestingwerk (eën) , muntmen vierschaar spannen (de) , ju-

tum , opus.

vet (het) , adeps.

confirmatio.

verzellen , comitor.

22.), verzenden , ablego.
vet , pinguis.

verzengd, torridus ,
adustus. veter (een) , ligula.

emb

verzengen , torreo , aduro.

verzetten ; dimoveo.

veteren , ligula constringo.

vetheid , pinguedo.

verzetten (zich tegen iets) , vetweider (een) , pecuarius.

resisto.

verzilverd, argentatus.

verzinken , mergof , pereo.

Verzinnen , excogito , fingo.

verzinnen (zich) , fallor.

Verzinning (eene) , error.

verzinsel (een) , commentum.

verzoek (een) , rogatio , pe-

titio:

verzoek (op) , rogatu.

verzoeken , rogito , peto

verzoeking (de) , tentatio.

verzockingbrengen (in), tento.

vet worden , pinguesco.

veulen ( een) , pullus.

vezel (eene) , fibra.

fibratus.vezelig ,

vier , quatuor.

vier (het getal) , numerus

quaternarius.

vier ( telkens) , quaterni.

vier dagen (een tijd van) ,

quatriduum.

vierde (de) , quartus.

vierde (ten) , quarto.

vier deelen (in) , quadrifariam .

dico.

vierspan (een), quadriga.

vierspannig , quadrijugus.

viersprong(een) , quadrivium.

vier verdeeld (in), quadripar-

titus.

viervoetig , quadrupes.

viervorst (een) , tetrarcha.

viervoudig , quater.

vies , delicatus ,
fastidiosus.

viesheid , fastidium .

vijand (een) , inimicus , ad-

versarius.

vijand in den oorlog (een)

hostis.

vijandelijk , hostilis , infestus.

vijandelijkheden aandoen, in-

festo.

vijandig, inimicus , infensus.

vijandschap, odium, inimicitia.
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vinnigheid, acritas.

violenbed (een) , violariüm;

vijf(hetgetal), numerus qui- violetkleurig , violaceus.

narius.

vijfde (de) , quintus.

vijfhonderd , quingenti.

vijfhonderdste (de) , quin-

gentesimus.

vijfjaren (van), quinquennis.

vijf jaren (een tijd van) ,

quinquennium .

vijfmaal , quinquies.

vijftien , quindecim .

vijftienmaal , quindecies.

vijftig, quinquaginta , quin-

quageni.

viool (de), viola.

visch (een) , piscis.

vischrijk , piscosus.

vischvijver ( een) , piscina.

visschen , piscor.

visschen (het) , piscatus.

visschen ( betreffende de) ,

piscarius.

visscher (een) , piscator.

visscherij (de) , piscatus.

visschers (betreffende de) ,

piscatorius.

vischvangst (de) , piscatus,

vijftiger (een) , quinquage vitten , carpo , reprehendo.

narius. vitter , vitilitigatio,

>

leeschhal (de), macellam.

vleeschelijk , libidinosus.

gleeschhouwer (een) , lanios

vleeschig , carnosus teres.

vleeschigheid , corpus.

vleeschnat , jusculum.

vleeschpastei , artocreas.

vleeschyretend , carnivorus.

vlegel (scheldnaam) , masti.

tigia , yerbero.

vlegel (b. v. dorsch-), fig

gellum.

vleijen , adulor , blandior.

vleijend , blandus.

vleijer (een) , adulator.

vleijerij , adulatio , blanditiae.

vleitaal , blandiloquentia.

vleister (eene) , assentatrix.

vijfligste (de) , quinquagesi- vlaag (cene) z. v. a. bui , vlek (z. v. a. dorp) , vicus.

mus.

vig (eene) , ficus.

vig (eene drooge) , carica.

vijgeboom (een) , ficus.

vijgeboom (de wilde) , capri-

ficus.

procella.

vlaag (eene) z. v. a. aanyal,

accessus.

vlek (eene) , macula , labes ,

nota.

vlekkeloos , impollutus , purust

vlag (eene) , aplustre , vexil vlekken , maculo.

lum .

vlak , aequus , planus.

vijgeboomenhout (van) , ficul- vlak (z. v. a. vlek) , labes ,

nus.

vijgen (betreffende) , ficarius.

vijgengaard (een) , ficctum .

vijl (eene) , lima.

yijlen, limo.

vijver (een) , piscina.

vijzel (een) , mortarium.

villen deglubo , excorio.

vilt , coactifia , pl.

vilten, coactilis.

vin (eene) , pinna.

vin (eene bloed-) , furunculus.

vinden , invenio , reperio.

vindingrijk, sollers.

vindingrijkheid , sollertia.

vinger (de) , digitus.

nota , macula.

vlak (een) , planum.

vlak (bijw. ) , plane.

vlakken, maculo.

vlakte (eene) , campus , pla.

nities , aequum.

ylam (de) , amma.

vlammen , flammo , flagro.

vlam vatten , incendor.

vlam zetten (iets în) , in-

flammo , incendo.

vlas , linum.

vlas (ruw) , stupa.

vlas (fijne) , carbasus.

vlas (van) , lineus.

vlasbaard (de) , lanugo.

vinger(van de dikte van een') , vlasson (op iets) , appeto.

digitalis.

vinger (de wijs- ) , digitus

index.

vlasvink (de) , linaria , frin-

gilla.

vlecht (eene) , cincinnus.

vinger (de derde) , digitus an- vlechten , plecto , necto.

nularius.
vlechtwerk , crates.

vingers (voorzien met) , di yledermuis ( de) , vespertilio.

gitatus.

vink (eene) , fringilla.

vinnig , acerbus.

vleesch , caro.

vlekken (vo ) , maculosus.

vlekken zuiveren(van), emr

culo.

vleug (eene) , fulgor.

vleugel (eene) , ala ; penna.

vleugel (leger-) , ala , cornu.

Vleugelen voorzien van), ala-

tus.

vleugelman (een) , alarius.

vlieden , fugio , evito.

vlieg (eene) , musca , culex

vlieg (eene spaansche) ; can.

tharis.

vliegen , volo.

vliegen (het) , volatus.

vliegend (b. v. vaandel), so-

lutus.

vliegend (b. v. storm) , tad

pidus.

vliegend leger (éer.) , manus

expedita.

vliegenwaaijer (een) , mus-

carium .

vlier, sambucus.

lier (wilde), ebulum.

vlierbes (eene) , acinus , bac-

ca sambucea.

yleeschbank (de) , macellum , vlies ( een) , membrana , pel

laniena. lis.
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ylies (z. v. a. vacht) , vellus,

vliesje (een) , membranula.

vlieten, fluo.

vlijen, apto.

vlijm (eene) , scalpellus. }

ylit , industria , sedulitas.

vlijtig , sedulus , industrius ,

gnavus.

vlinder (een), papilio.

vloed (een) , fluvius , amnis.

vloed der zee (de) , aestus,

fluxus.

vloeibaar , liquidus.

vloeibaar maken, liquefa

cio.

vlugtig (z.v. a. oppervlakkig, voet (de) , pes.

bijw. ) , strictim.

vlugtig (bijw. ) , raptim.

vocht , liquor.
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voet (op staanden) , statim .

voet (op den ouden) , pristino

statu.

vochtig, humidus , madidus , voet ( te) , pedester.

udus.

vochtig maken , humecto.

vochtig worden , humesco.

vochtig zijn , humeo.

vochtigheid , humor.

vodden (oude) , scruta,

voeden , alo , nutrio .

voedend, almus.

voeder , pabulum.

voeder (een) , altor.

voetangel (een), pedica , mu

rex.

voetbal (de) , planta.

voetbank (cene) , scamnum.

voetboei (een) , compes.

voet breed (een) , pedalis.

voet brengen(op een' vasten) ,

constituq.

voetganger (een) , pedes,

voet geven , indulgeo.

vloeibaar worden , liquesco , voeder (dienstig tot) , pa voeteneind (het) , inferior pars

liquefio.

vloeibaar zijn , liqueo.

vloeijen , fuo , mano.

vloeijen (het) , fluctus,

vloeijend , fluidus , Лuxus.

bularis. lecti.

voederaar (een) , pabulator , voeteuvel (het) , podagra.

pastor.

voederen , sagino.

voeding (de) , nutritus.

victus.

yloeijend b. v. rede) , volų. voedṣel , alimentum , cibus ,

bilis.

vloeipapier , charta bibula.

vloeistof (eene) , liquor.

vloek (de) , exsecratio .

vloeken , exsecror , devoveo .

vlockgespan (een) , conjuratio.

vloekwaardig , exsecrandus.

vloer (de) , pavimentum.

vloersteen (cen) , tegula.

ylok (eene) , floccus , villus.

ylokkig , villosus.

yloo (de) , pulex.

a vloot (eene) , classis.

vlot (bijv. nw.) , Дultans.

vlot ( z. y. a. vaardig) ,

promptus.

vlot (een) , ratis.

ylotten , succedo.

voetijzer (een) , compes.

yoet ligten (iem, d. voet) ,

supplanto.

vpetmaat ( de) , metrum.

voetpad (een) , callis , semita.

voedsel (betreffende het) , ali- voetspoor (het) , vestigium.

mentarius.
voetstap (een) , vestigium.

voetvolk, peditatus , pedites

(pl. ).

voet van een berg (de) , ra

dix.

voedster (eene), altrix , nutrix . voetstuk ( een) , basis.

voedsteren , nutrio .

voedsterling ( een) , alumnus.

voedzaam, almus.

voege (de) , junctura.

voege (in dezer) , hoc modo.

voegelijk, consentaneus , con-

gruus.

voegen, jungo.

voet voor voet , pedetentim.

voetzool (de) , planta.

vogel (een) , avis , ales.

vogelaar (een) , auccps.

voegen (bij iets) , addo , ad- vogelen , aucupor.

jungo.

voegt (het) , decet.

voegwoord (een) , conjunctio.

yoegzaam , conveniens , de

corus.

vlug, velox , pernix , celer , voelen , sentio.

promptus.

ylugheid, velocitas, dexteritas.

) vlugt (z. v. a. h. vliegen) ,

volatus.

‚' _vlugt (de) , fuga.

vlugteling (een) , fugitivus.

ylugt jagen (op de) , fugo ,

in fugam do.

vlugten , fugio.

vlugt gaan (op de) , do me

in fugam,

voer (een) , vectura.

voeren , vcho , duco.

vogellijm (de) , viscum.

vogellijm (besmeerd met ) ,

viscatus.

vogels (betreff. de) , aviarius.

vogelslag (een) , decipula.

vogelvangst (de) , aucupium.

vogelvrij , proscriptus.

vogelvrijverklaren, proscribo.

voeren (het woord) , verba vogelvrijverklaring ( de ) ,

facio , oro.

voeren (te gemoet), objicio.

voeren (oorlog) , bellum gero.

voering van een kleed ( de) ,

duplicatio.

voerloon (het) , vectura.

voerman (een) , vector, auri-

ga , agitator.

proscriptio.

vogelwigchelaar (een) , au-

spex.

vogelwigchelarij , auspicium .

vol , plenus , refertus.

volbrengen , perficio, conficio ,

exsequor.

voldingen , causam perago.

Q 2
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voldoen , satisfacio.

voldoen (eene schuld) , solvo.

voldoening (de) , satisfactio.

voleindigen , consummo.

volgeling (een) , assecla.

volgen, sequor.

volop, abundanter, abunde.

volstaan , satago.

volop krijgen, obsaturor.

volslagen , consummatus.

volstandig , constans.

volstrekt, prorsus , omnino.

volgen (op-) , succedo, ex- volstrekt (bijv. nw. ) , abso-

cipio. lutus.

volgend (daarop) , posterior , volstoppen , farcio.

posterus.

volgende (de) , posterus.

yolgens , e , ex , secundum.

volgorde , ordo.

volgreeks (eene) , series.

volgzaam , obediens , sequax.

volharden, persevero , perma-

neo, persisto.

volharding , perseverantia.

volkeid , plenitas.

volhouden, persevero.

volk (een) , populus , gens ,

natio.

yolk (het gemeene) , vulgus.

volk (betreff. het) , popularis,

volkomen, absolutus , perfectus.

volkomenheid , perfectio.

volkplanteling (een) , colonus.

volkplanting (eene) , colonia.

volkrijk , celeber , frequens.

volkrijkheid , celebritas.

volksbesluit (een) , plebisci-

tum.

volksgezind, popularis.

volksvergadering (de) , con

cio.

volle (ten) , prorsus.

voorbeduiding (eene), porten,

tum.

voorbeeld (een) , specimen ,

exemplum.

voorbeeld (bij) , verbi gratia,

voorbehoud (een) , reservatio.

voorbehouden , reservo.

voltallig maken , suppleo ,

voorbereiden , praeparo.

voorbereiding (de) , praepa

ratio.

compleo numerum, voorberigt (een) , praefatio.

voorbeschikt, fatalis,

voorbestemmen (voor zich),

praedestino.

yoltallig zijn , numerumme voorbeschikken , praefinio.

um habeo.

voltooijen , perago.

voltrekken, patro.

voltrekker (de) , patrator.

volvoeren , perficio.

volwassen , adultus.

volzin (een) , ambitus.

vond (een) , inventum.

vond (een listige) , dolus , ars,

yondeling (een) , infans ex

positus.

vondeling leggen (te) , ex:

pono.

yondeling leggen (het te) ,

expositio.

vonk (eene) , scintilla.

vonkelen , scintillo.

vonnis (een) , judicium , sen-

tentia.

vonnissen , judico.

voogd (een) , tutor.

voogdij (de) , tutela.

voor , pro.

vóór , ante , prae.

depreca⚫

voorbidden, intercedo.

voorbidder (een) ,

tor , intercessor.

voorbidding (de) , deprecatio ,

voorbij , praeter.

voorbij drijven , praeterago.

voorbij gaan (b. v. van den

tijd) , abeo, elabor.

voorbijgaan (in't) , obiter.

voorbijgaan, praetereo, trans:

eo.

woorbij laten gaan , praeter:

mitto.

voorbij rijden , praetervehor,

voorbij streven ,
antecello.

voorbij varen, praetervehør.

voorbij vloeijen , praeterfuo,

voorbij zijn , praeteriit.

voorbode (een) , nuntiųs.

voorbrengen ,
produco.

voordacht (met), consulto.

volle broeder (een) , germanus. voor (z.v. a. ten behoeve van), voordanser (een) , praesul ,

volledig , integer , plenus.

volledigheid , absolutio.

volleerd , perdoctus.

vollenmaat (met) , cumulate.

voller (een) , fullo.

vollerskunst (de) , fullonica.

volle zee , altum.

in commodum.

voor (z. v. a. jegens) , erga.

voorafgaan , antegredior.

voorafspraak in een blijspel

(de), prologus.

vooral , in primis , praesertim.

voorbarig , inconsultus.

choragus.

voordat , antequam.

voordeel, emolumentum , fruc:

tus commodum, quaestus,

voordeelig, commodus, utilis,

voordeelig (het is ) , prodest ,

expedit.

?

volmaakt , absolutus , perfec- voorbarigheid , inconsideran voordeelig zijn , prosum,

tus.

volmagt , procuratio.

yolmaken , perticio , absolvo.

vol maken , impleo.

volmaking (de) , perfectio.

yolmaker (een) , perfector.

yolmondig, sincere.

tia. voordeur (de) , antica.

yoorbedachtelijk , composito , vóór dezen ,

praemeditate.

voorbedachtzaamheid ,

dentia.

antehac.

voordienen , administro.

pru- voordoen , exemplo praeco.

voorbede (de) , deprecatio.

voorbeding (een) , conditio.

voordoen (zioh) , prae me fera,

voordrage
n (b. v. cenę wet),

fero.
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voordragen (eene zede) , oro, voorlooper (een), prodromus.

pronuntio.

voordragt (de) , actio.

voormaals , quondam.

voormaken, praeformo.

voormalig , pristinus.

voorganger (een) , antecessor ,

voorgaan , praeeo.

dux.
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voorrang (de) , principatus ,

primae partes.

voorrede (eene) , praefatio ,

exordium.

voormiddag (de) , tempus an- voorregt (een) , beneficium.

voorschieten , suppedito.temeridianum.

voorgebergte (een) , promon- voormiddagsch , antemeridia voorschijn brengen ( te) , edo,

nus.
torium,

voorgeven , praetendo , prae- voornaam ,

texo.

voorgeven (het) , praetextus,

voorgevoel (een) , augurium.

voorgevoel hebben (een) , au,

guror.

voorgrond van het tooneel

(de), proscenium.

voorhand (de) , carpus.

voorhanden zijn , suppeto ,

praesto sum.

voorhang (een) , velum.

molior.

nobilis , illustris.

voornaam (de) , praenomen,

voornaamste (de) , princeps.

voornaamsten (de), proceres,

primores.

Voornaamwoord (een) , pró-

nomen.

voornacht (de), prima nox.

voornamelijk,praesertim, prae-

cipue.

exhibeo.

voorschijn komen (te) , exori-

or • appareo.

voorschoot (een) , praecinc

torium .

voorschrift (een) , praecep

tum , praescriptum.

voorschrijven , praescribo.

voorslaan , propono

voorslaan (eene wet) , rogo

voorslag (een) , propositum.

voornemen (een) , propositum , voorspannen , jungo currui.

consilium . 1. voorspel (een) , prolusio.

voor hebben (iets) , meditor , voornemen (zich) , decerno , voorspelen , praecino.

statuo.

voorheen, olium , antea , quon voornemens zijn , cogito , in

dam .

voorhoede (de) , prima acies , vooronderstellen , suppono,

primum aginen.

voorhof (het) , atrium.

voorhoofd (het) , frons.

voorhouden , objicto.

voorhuid (de), praeputium.

yoorhuis (het), vestibulum.

yoorinnemen , occupo.

vəɔringenomenheid , studium.

voorjaar (het) , ver.

voorkeur (de) , praepositio ,

optio.

voorkeur (bij) , potissimum.

voorkeur geven (de) , antefe

ro , praefero.

voorkeur hebben (de) , optio

nem habeo.

xoorkomen (iemand) , anteve-

nio , anteverto.

voorkomen (z. v. a. schijnen) ,

videor.

voorkomen (het) , facies.

yoorlang , dudum.

voorleden , praeteritus.

yoorlezen , praelego , recito.

voorlezer (een) , anagnostes.

animo habeo.

vooronderstelling (eene) , sup-

positio.

voorspellen , portendo, vatis

cinor.

voorspeller (een) , ominator,

vates.

voorspelling (eene) , vaticina

tio , praesagium.

vooroordeel (een) , praejudi- voorspellings vermogen, prae-

cata opinio.

voorover, pronus (adj. ).

vooroverhellen (doen) , pro-

clino.

vooroverhellend , proclivis.

voorouderlijk , avitus.

voorouders (de) , majores ,

proavi.

voorplein ( het) , vestibulum.

voorportaal (het) , atrium.

voorpost (een) , excubiae ex-

teriores.

voorposten (de) , procursa-

tores.

voorproeven, praelibo.

voorraad , copia , penus.

voorraad (betreffende den) ,

penarius.

sagitio.

voorspoed, fortuna secunda

prosperitas.

voorspoed geven , prospero.

voorspoedig , prosper, felix.

voorspraak (een) , patronus,

voorspraak (de), patrocinium,

voorstaan (lets) , faveo.

voorstaan (zich laten) , prae

me fero.

voorstad (eene) , suburbium.

voorste (de) t. w. van twee

anterior , prior.

voorste(de), primus, primoris.

voorstel (een) , propositum.

voorstellen , propono.

voorstellen ( zich ) , anima

fingo.

voorraadkamer (eene) , cella voorstellen ( eene wet) , rogo,

penaria.
fero.

voorraadschuur (eene ) , hor- voorstellen (een tooneelstuk) ,

ago, in scenam duco , doceo.reum .

voorlezing (eene) , prael、ctio. voorraad toeeigenen ( zich voorstelling (eene verstands-)₂

yoorlichten, praelucco. bij), praecipio. notio.
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voorsteven (de) , prora.

voort (verder) , porro.

voortbreken (iets laten) , pro-

rumpo.

voortbrengen, effero , profero,

voortbrengen (z. V. a. telen),

genero.
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voorttelen, progigno , procreo, voorzeggen , praedico , prae-

voortteling (de) , procreatio.

voorttrekken , protraho.

voorttrekken (z. v. a. voor-

waarts gaan) , procedo.

voortvaren , pergo , procedo.

voortvarend , citus , promtus.

voortdrijven, expello , proter voortvliegen , avolo.

reo. voortvloeijen , profiuo.

voortdrijven (met geweld) , voortvlugtig , profugus,

trudo.

7oortaan , postbac.

voortduren , perduro.

voortduren (laten), perpetuo.

voortdurend , perpetuus.

voortduring (bij) , perpetuo.

voortduring (de) , perpetuitas.

yoortduwen , impello.

voorteeken (een) , omen

voor gaan , procedo.

voortvoeren , aufero.

voortwentelen, provolvo.

voortwerpen , projicio.

voortzetten (het werk) , insto

operi , pergo , maturo.

vooruit , prae.

vooruitgaan , procedo.

vóór (iem.) uitgaan , anteĉo ,

praeëo.

vooruitkomen , praeverto.

Voortgaan iets te doen , vooruitkruipen , prorepo.

pergo.

voortgang (de) , progressio,

voortgang met iets maken ,

urgeo.

voortgesproten , prognatus.

voorthelpen , adjuyo.

vooruitloopen , procurro , prac-

curro.

vooruitsteken , projicio.

vooruitsteken (onz. ) , pro-

mineo.

vooruitvliegen , praevolo.

voortjagen, proterreo , abigo , vooruitwetend , praesagus,

propello.

voortkomen , provenio.

voortloopen , procurro.

voortogt (de) , prima acies.

voortplanten , propago.

voortplanting (de), propaga-

tio.6

voortreffelijk , egregius, ex-

cellens , praestans.

voortreffelijkheid , excellentia.

voortreffelijkste (de) , prima

rins.

vóórtrekken , antepono.

yoortrukken , proripio.

voortrukken (onz.) , progre.

dior.

voorts, porro , caeterum.

voorts (zoo) , caetera,

voortslepen , traho.

voortsluipen , serpo.

vooruitzeggen, antedico , prae-

dico.

vooruitzien , provideo.

vooruitziende, providus.

voorvaderen (de) , majores,

voorvaderlijk , avitus.

voorval (een) , res , casus,

voorvallen, accido , intercedo,

voorvechter (een) , propug

nator.

voorwaar , profecto.

voorwaarde (de) , conditio ,

lex.

voorwaarts, porro.

voorwaarts gaan, procedo.

voorwenden , praetendo.

voorwendsel (een) , praetex-

tus causa.

voorwerp (een) , objectus.

voorwerpen , objicio.

voortspruiten , frutico , ger- voorwetenschap , praescientia.

mino.

voortstooten, protrudo.

yoorzaat (een) , antecessor.

voorzanger (een) , praccen

voortstreyen, alacriter pergo.. tore

A

nuntio.

voorzeker , profecto.

voorzetsel (een) , praepositio,

voorzien , provideo.

voorzienigheid (de) , provi

dentia.

voorzigtig , prudens.

yoorzigtigheid , prudentia,

voorzitter (een) , praeses.

yoorzoon (een), privignos,

voorzorg (de) , providentia ,

cura.

voorzorg dragend , providus.

vorderen , proficio.

vorderen (iets), postulo, pos

co, flagito.

vorderen (dringend), efflagito.

vordering, profectus.

vordering (z.v.a. het eischen),

postulatio, flagitatio.

vorderingen , progressus , pro

gressio.

vore (eene) , sulcus.

voren maken, sulco.

voren (te) , ante.

voren (yan) , a fronte.

vorensgewijze, liratim.

vorig , pristinus , praeteritus.

york (eene) , furca.

vorm (de) , figura ,

yormen , figuro ,,fingo, effingo

forma.

formo , conformọ.

yormen (beginnen te) , infor

mo.

vorming (de) , conformatio

vormloos , informis.

vormster(eene), fictrix.

vorsch (een) , raną;

vorschen , scrutor,

vorst (een) , princeps,

vorst (z. v. a. koude) , gelo,

vorstendam (een) , principatus,

vorstin (eene), princeps.

vos (de) , vulpes.

vosje (een) , vulpecula.

vossen (van) , vulpinus.

vouw (eene) , sinus , ruga,

vouwen ( vol) , rugosus.

youwen , plico.

vouwen (in één) , complica,

youwen(uit elkander), explico,



T

40

271

200

ne

WOORDEN LIJST.

vouwen (het uit in) , expli- vriendelijk ,

catio.

youwen (het) , plicatura.

vraag (eene) , quaestio , in-

terrogatio.

comis.

vriendelijkheid, comitas.

vriendschap, amicitia.

vriendschappelijk , amicus.

vriest (het) , gelu est.

vraagstuk (een) , problema , vriend houden (te) , colo.

quaestio.

raatachtig , gulosus , vorax.

voracitas.vraatzucht ,

vracht (eene) , onus.

vracht (z. v. a. vrachtloon) ,

naulum , portorium.

vrij. , liber , solutus , vacutis ,

immunis , expeditus.

vrijbuiten , praedor.

vrijbuiter (een) , praedator.

vrijdag , dies veneris.

vrijdom , immunitas.
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vroom , pius , integer , fortis.

vroomheid , pietas.

vrouw (eene) , femina, mulier.

vrouw (eene oude) , anus.

vrouw (betreffende eeneoude),

anilis.

vrouw (eene huis-) , uxor

conjux.

vrouw (t. w. v. d. huize) ,

domina.

vrouwelijk , femineus , mulie-

bris.

vrachtschip (een) , navis one- vrije kunsten , artes liberales. vrouwenverblijf ( het) , gy•

raria. vrije lucht (in de) , sub dio.

vragen, rogo, interrogo, quae vrijen , procor.

ro.

vragen (dikwijls) , rogito.

vrager (een) , rogator.

vraat (een) , helluo.

vrede (de) , pax.

omitto.vrede laten (in) ,

vredestellen (te ), placo, paco.

vreden (te) , contentus.

vreden zijn (met iets te) ,

comprobo.

Vreedzaam, pacatus , quietus.

vreemd (z. v. a zonderling) ,

mirus , rarus , inusitatus.

Vreemd , peregrinus , alienige

externus.na ,

vreemd (z. v. a. van een' an-

der), alienus.

Vreemdeling (een) , hospes ,

peregrinus , alienigena.

vreemd land zijn (in een) ,

peregrinor.

vrees, timor , metus, formido.

vreesachtig, pavidus , timidus.

reesachtigheid, timiditas, for-

midq.

Dreesselijk , timendus , formi-

formidolosus.dabilis ,

yreezeń , paveo , timeo , re-

formido , metuo , vereor.

vreezen (beginnen te) , ti-

mesco.

yrek (een) , avarus.

rekachtig , sordidus.

vreten , voro.

vreugde , gaudium , laetitia.

griend (een) , amicus , fami-

liaris

vrijer (een) , ämans , procus.

vrij geboren , ingenuus.

vrijgelatene (een) , libertus.

vrijgezel (een) , coelebs.

vrijheid (de) ; libertas.

vrijheid (z. v. a. verlof) ,

venia.

vrijkoopen , redimo.

vrij laten , manumitto.

vrijlating (de) , manumissio.

vrijmoedig , liber.

vrijmoedigheld , libertas.

naeceum .

vrouwtje (een) , muliercula.

vrouwtje (een oud) , anicula.

vrouw van aanzien (eene);

matrona.

vrucht (eene) , fructus.

vrucht (t. W. v. dieren),

fetus , partus.

vruchtbaar , fecundus , uber ,

fertilis.

vruchtbaarheid , fecunditas ,

vruchtbaar maken , fecundo.

vruchtboomgaard (een), po-

marium.

vrij persoon (een) , homo sui ruchtdragend , frugifer.

juris.

vrijplaats (eene) , asylum.

vrijpostig, audax , impudens.

vrijspreken, absolvo.

vrijspraak (de), absolutio.

vrijstaan , licet.

vrijwaren , vindico.

vrijwaring (de) , vindicatio.

vrij wel , satis bene.

vrijwillig (bijw. ) , sponte.

vrijwillig , voluntarius, libens.

vrij zijn van iets, vaco.

vroed , prudens.

vruchteloos , cassus , irritus ,

inanis.

vruchteloos (bijw.) , frustra ,

in cassum.

Vruchteloosheid , inutifitas.

vruchten (veld- ) , fruges,

vruchten (boom-) , poma.

vruchtgebruik (het) , ususe

fructus.

vuig , sordidus.

ruil , sordidus, obscoenus , pu-

tidus.

vuilaardig , malignus.

vroedkunde (de) , ars obste- vuilheid , obscoenitas ,

tricia.

vroedvrouw (eene) , obstetrix.

vroeg, praecox , maturus.

vroeg in den morgen , manė.

vroeg rijp , praematurus.

Vroegtijdig, maturus, tempes-

tivus.

vrolijk , hilaris , laetus.

vrolijkheid, hilaritas , laetitia.

vrolijk zijn, laetor , gaudeo,

im

munditia.

vuiligheid , purgamentum.

vuilnis, sordes (pl. ) , purga

men , eluvies.

vuilnisbak (een) , sterquilinf-

um.

vuist (de) , pugnus.

vuist (voor de), ex tempore.

vuistvechten (het) , pugilatus.

vuistvechter (een) , pugil,



123 WOORDEN LIJ S T.

bulleh , compleo ; impleo , vurigheid , fervor.

farcio. vuur, ignis.

vulsel , fartum , supplemen- vuurdeksel (een) , testu.

tum.

yunzig, mucidus.

vunzigheid, mucor.

vuurbaak (ecne) , pharus.

yuur en te zwaard (te) ,

yurig, igneus , ardens , fervi- vuur (het haard-) , focus.

dus.

igni et ferro.

vuurpot (een), ignitábulum.

W¿

vuurrood , igneus.

vuurspuwend , ignivomus;

yuursteen (een) , pyrites.

yuurtest (cene) , testu', fo-

culus.

yuurwerk (een) , ignis artifi

cialis.

Waag (de) , lanx , statera , waardig kouden (voor) , digs waar ván , unde.

trutina , Jibra.

waagschaal (de) , periculum.

waagschaal stellen (in de) ,

fortunae committo , ultima

experior.

waagstuk (een), audax facinus.

waaijen , spiro, flo.

waaijer (een) , flabellum.

waakzaam , vigilans.

waakzaamheid , vigilantias

opinio.waan ,

waan (trotsche) , superbia.

waanwys , arrogans.

waanzin, vesania.

nor.

waardig zijn , mereor.

waard zijn , valeo.

waarheen , quo , quorsum.

waarheen ook , quolibet , quo

quo.

waarheid (de) , veritas.

waarheid (in) , vere.

waarheid sprekend , veridicus.

waarlangs , quâ.

waarlangs ook , quacunque.

waarlijk , vere.

waarlijk (z. v. a. voorwaar) ,

profecto , sane,

Waarzeggen , vaticinor , há

riolor.

waarzeggend , fatidicus.

waarzegger (ein), vates ,

hariolus.

waarzegging (de) , vaticina.

tio , hariolatio.

wacht (de), vigilia , excubiae,

custodia.

Wachtel (de) , coturnix.

wachten, exspecto , maneo,

praestolor.

wachten (zich) , caveo.

wachter (een), custos.

waanzinnig , vesanus , lym- waarmaken , probo , ratum wacht houden (de) , excubías

phaticus.

waanzinnig zijn, furo.

waar (eene) , merx.

waar (bijw. ) , ubf

waar (van) , unde.

wadr (bijv. nw. ) , verus.

waar (niet) ? nonne.

waarachtig , certus , verus.

waarachtigheid , veracitas.

waarborg (een) , cautio.

waarborgen, assero.

Waarborg stellen , satisdo.

waard , carus.

hospes.waard (een), caupo ,

waarde (de) , pretium.

waarde (van) , pretiosus.

waarde (ndar) , digne , me.

rito.

waardeerbaar, aestimabilis.

waarderen , aestimo.

waardering (de) , aestimatio.

waardig, dignus.

waardigheid, dignitas.

waardigheid (eene) , honor ,

munus.

facio.

waarnemen(b.v. zijn' pligt) ,

fungor , obeo , gero , curo.

waarnemen (z. v. a. gewaar

worden) , percipio , animad-

verto.

ago.

wacht houden (het) , custodia.

wachtpost (een),. statio.

wachttoren (een) , specula.

wachtwoord (het) , tessera.

wadde (eene), vadum.

waarnemen (de gelegenheid) , wade (de) , sura.

utor.

waarnemer (een) , spectator.

waarneming (de) b. v. v. e.

pligt , functio.

waarneming (de) , observatio.

waarom , cur , quamobrem ,

quare.

waarom niet, quin , quidni.

waar ook , ubicunque.

waarschijnlijk , verisimilis.

waarschijnlijkheid (de) , ve-

risimilitudo , veri species.

waarschuwen , moneo , prae-

moneo.

waarschuwing(de), admonitus.

waar toe , quorsum.

waar toch , ubinam.

waar uit , unde.

waden, vado.

wagen , audeo.

wagen (een) , currus vehi-

culum.

wagenmaker (een) , carpenta-

rius.

wagenspoor (het) , orbita.

waggelen , vacillo , labo , ti-

tubo.

waggelen (het) , vacillatio ,

titubatio.

waken', vigilo.

waken (het) , vigilia.

waken des nachts (het), per-

vigilium.

wakker , alacer , acer.

wakker (z. v. a. wakend) ,

exsomnis.
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wakker maken , expergefacio , wanorde brengen ( in) , per-

fastidiun .

excito e somņo.

wakker worden , expergiscor.

wal (een) , vallum.`

wal (z. v. a. oever) , ripa ,

crepido.

walg (een) ,

walgelyk , fastidiosus.

walgen , nauseo , fastidio.

walging (de), nausea, satietas.

walm (de) , vapor.

walnoot (de) , juglans.

wal steken (van) , in altum

provehor.

turbo.

wanschapen , deformis.

wanstaltig, deformis , foedus.

want, enim , nam , quippe.

want (eene) , manica.

want (het scheeps-) , arma-

mentum navale.

wantrouwen (het) , diffidentia.

wantrouwen, diffido , suspec-

tum habco.

wantrouwend, diffidens.

wapendans (de) , pyrrhicha.

wapendrager (een) , armiger.

walvisch (een) , balaena , ce- wapenen , armo, armis instruo.

tús.

wam (eene) , palear , lacinia.

wambuis (een) , thorax.

wan (eene), vannus.

wanbedryf (een) , sceluss

wand (een) , paries.

wandel (de) , vita , mores

(pl.).

wandelaar (een) , viator.

wandelen , ambulo.

wandeling (de) , ambulatio.

wandelplaats (eene) , ambu-

lacrum.

wandluis (de) , cimex.

wandelstok (een) , baculus.

wanen , opinor , puto.

wang (de) , gena , mala.

wangunst, invidia.

wangunstig , invidus.

wanhoop , desperatio.

wanhopen, despero.

wanhopig , desperatus.

(wankelbaar, instabilis.

wankelen , labo , titubo , va-

cillo.

wankelen (z. v. a. besluite

loos zijn) , fluctuor.

wapenen (t. w. tot verdedi.

ging) , arma.

wapenen (t. w. tot den aan-

val) , tela.

wapening (de) , armatio.

wapenhandel (de) , res mili-

taris.

wapenoefening , exercitium in

armis.

wapenrok (een) , sagum.

wapenrusting (de) , armatura.

wapenstilstand (een) , indu-

ciae.

wapperen , fluito.
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water(betreffende het) , aqua

rius.

waterbak (een) , lacus.

waterbel (eene ) , bulla.

waterdrop (de) , stillicidium.

wateremmer (een) , situla.

waterhalen , aquor.

waterhalen (het) , aquatio:

waternaler (een) , aquator.

waterhoen (een) , fulica.

waterhoos (een) , typho.

waterig, aquaticus , aquosus.

waterkan (eene) , hydria , gut

turnium.

waterkant (de) , crepido.

waterkeer ( een) , agger.

waterleiding (eene) , aquae

ductus.

waterleidingen (een opzigter

over) , aquarius.

water levend ( in 't) , aqua-

tilis.

waterman (de) , aquarius.

waterorgel (een) , hydraulus.

waterpas (het) , perpendicu

lum.

waterpas maken , perlibro.

waterpijp (eene) , tubulus.

waterpot (een) , matula.

warbrengen(in de), perturbo. waterrijk , aquosus.

warm , calidus.

warm maken, calefacio.

warmoezenter (een) , olitor.

warm worden , calefio.

warmte , calor.

wars , aversus ,

was , cera.

alienus.

was (van) , cereus

was (vol) , cerosus.

was (bestrijken met) , cero.

wasdoek , linteum ceratum.

wasdom , incrementum .

wankelen brengen (aan ' t) , wasem , vapor , halitus.

labefacto.

wankelen raken (aan't) , là-

basco.

wankelmoedig , inconstans

suspensus.

Wanklinkend , dissonus , ab.

surdus.

wanne , vanno.

wanneer, quando , quum , cum .

wanorde , inconcinnitas.

wasemen , spiro, vaporo , ex-

halo.

wasraat (de) , favus.

wasschen , lavo.

wassen , cresco , augeor.

wat ook , quidquid.

water , aqua.

water (regen-) , aqua plu-

Via.

water (te) , mari.

waterslang (eene) , hydra.

waterval (een) , cataracta.

watervat (een) , urna.

wateruurwerk (een) , clep

sydra.

waterverlaat (een) , emissa-

rium.

watervloed (een) , inundatio ,

diluvium.

waterwel (eene) , scaturigo.

waterzucht ( de) , hydrops ,

aqua intercus.

waterzuchtig , hydropicus.

watte , gossypium .

webbe (een) , tela.

wed (een) , vacum , aquarium.

wedde (eene) , stipendium.

wedden , pignore contendo..

weder (het) , tempestas.

weder (z, V. a. wederom) ;

rursus iterum.

wedergeven , reddo , restitus

retribuo.

2
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wedergekomen, redux, rever- weefsel (een) , textum , tex,

sus.

wederhelft (de ) , dimidium.

wederhouden, retineo.

wederkaatsen, reverbero.

wederkeeren, redeo , revertor.

wederkeer (de) , reditus.

wederkeerig, mutuus.

wederkeerig (bijw.) , citro ,

vicissim.

wederkomen , revenio , redeo.

wederkomst (de) , reditus , re-

versio.

wederkrijgen , recupero.

wederleggen , refuto , redar

go, refello.

wederlegging (de) , refutatio .

wederom , iterum , rursus.

wederoprigten , erigo.

wederpartij (de) , pars ad-

versa.

tura , textile.

weefster (eene) , textrix.

weeg brengen (te) , efficio.

weegluis (eene) , cimex.

weegschaal (eene) , libra, sta-

tera › lanx , trutina.

week (eene) , hebdomas.

week , mollis , tener.

weeken, mollio ; macero.

weekelijk , mollis.

weekelijkheid , mollitia.

weekhartig, ignavus , mollis.

weekhartigheid, teneritas.

weekheid , mollitudo.

week leggen (inden), macero.

weeklagen , lamentor.

weeklagen (het) , lamentatio.

weeklagt (cene) , lamentatio ,

planctus.

weelde (de) , luxus.

-

weer stellen (zich te) , de

fendo , resisto.

weerstrevigzijn, tergiversor.

weerstrevigheid, tergiversatio.

weerwil dat (in) , quam--

quam , tametsi.

weerwil van (in) , invitus.

weerwraak , vindicta.

weerzijn (in de), caveo , oc-

cupatus sum.

weerzin, fastidium , repug

nantia.

weerzin (met) , repugnanter.

wees (een) , pupillus , orbus

patre s. matre.

wees gegroet ! ave !

weeshuis (een) , orphanotros

phium.

weet (de) , nuntius.

weetlust , curiosicas.

weg ! apage !

wederpartijder (een) , adver- weelderig , luxuriosus , lasci weg (een) , via , iter.

sarius, vus.

wederspanneling (een) , con- weelderigheid , luxuria , petu-

tumax.

wederspannigheid , repugnan-

tia , contumacia.

wederstaan , resisto.

lantia.

weelderig zijn , luxurio.

weemoed, tristitia , aegritudo.

weemoedig, tristis , moestus.

wedervaren, obtingo , con- weenen , ploro , féo , lacrymor.

tingo.

wedervergelden , repende.

wedervergelding, remuneratio ,

vicissitudo.

wederverkrijgen , recupero.

wedervinden , reperio.

wederwaardigheid

fortuna.

adversa

weenen (over iets) , deploro.

weenen (het) , ploratus , fle-

tus.

weer(eene), vallum , propug.

naculum.

weerbaar , armis aptus.

weerbarstig , contumax.

weerga (de) , compar.

wederziens (tot) , in proxi- weergalm (de) , resonantia.

mum congressum .

wederzijds , citro , vicissim.

wederzijdsch, mutuus.

wedijveren , certo.

wedijvering (de) , aemulatio.

wedlooper (een) , cursor.

wedstrijd (een) , certamen.

weduwe (eene) , vidua.

weduwenaar (een) , viduus.

weduwenstand (de) , viduitas.

wee! vae ! hei !

wee (het) , dolor, adversitas.

wee doen , dolore afficio.

weedom , luctus.

weefgetouw (een) , tela.

weergalmen ,, resono, reboo.

weergaloos, singularis.

weerhouden, retineo, prohibeo.

weerklank , resonantia , re-

flectio soni.

weerklinken , resono.

weerlicht (het) , fulgur.

weerlichten , fulguro.

weerloos , imbellis , indefensus.

weerschijn , lux repercussa.

weêrsgesteldheid (de) , tem-

pestas.

weg afwijken (van den) ,

devio.

weg banen (den), iter aperio.

weg begeven (zich op) , do

mẹ in viamo

wegblijven , moror.

wegbrengen , aufero.

wegdoen, abdo, removeo, amo-

veo.

wegdragen (z. V. a. behalen),

fero , reporto.

wegdragen , aufero.

wegdrijven , abigo , propello.

wegdrijven (het) , abactus,

wege (van) , a, ab, nomine,

ergo.

wegen , pendo , pondero.

wegen (onz. ) , pondus habeo.

wegens , ob, propter, prae.

weg gaan (uit den), de via

decedo.

weggaan, abeo , discedo.

weggeven , dono.

weggooijen , abjicio.

weghalen , abripio.

wegjagen , abigo, fugo , pello.

weglaten , omitto.

wegleggen , repono , depono.

weerskanten (van) , ultro ci- wegleiden , abduco.

troque , utrimque.

weerstand bieden , resisto.

wegloopen , aufugio.

wegmaaijen , meto.
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weg maken (zich) , evado.

wegnemen , demo , tollo , au-

fero.

weigeren (iets) , abnego , re- wellust , libido , voluptas.

cuso , nego.

weigering (eene) , repulsa.

wegnemen (heimelijk) , surri. weiland , pascua , pl.

pio.

wegraken , perdor.

wegrijden , avehor.

wegrooven, abripio.

weg ruimen (uit den) , tollo.

wegrukken , rapio.

wegslepen , abstraho .

wegsluipen , subduco me.

wegsluiten, secludo.

wegsmelten , deliquesco.

wegsnijden , amputo.

wegspoelen , proluo , abluo ,

obsto.

eluo.

wegspringen , absilio.

weg staan (in den) ,

wegsteken , abscondo.

wegszelen , surripio.

wegs tooten , detrudo.

wegteren , tabeo ,

wegtrekken , abstraho.

wegtrekken (onz. ) , abscedo,

wegvaren, avehor.

wegvegen , averro.

tabesco.

wegvlieden , aufugio.

wegvliegen , avolo.

wegvloeijen , defluo.

wegvlugten, profugio , aufugio .

wegvoeren , abduco , aveho ,

asporto.

wegwerpen , abjicio.

wegwerpen (het) , abjectio.

wegzenden , demitto , ablego.

wegzenden (het) , demissio ,

relegatio.

wegzetten , sepono.

weg zijn , absum , perii.

weg zijn (iemand in den) ,

refragor.

wegzinken, sublabor.

wei , serum.

weide (eene) , pratum.

weiden , pasco.

weiden (het) , pastio.

weidendienstig(tot), pascuus.

weldsch, splendidus , magnifi- '

cus.

weinig, paucus.

weinig (bijw.) , parum.

weinig beduidend , paullus.

weinig (een) , paulum , pau-

lulum.

weinig (een) bijw. , aliquan-

tulum , parumper , paulo.

weinig (zeer) , paululus.

weinigen (zeer) , perpauci.

weit , triticum.
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wellusteling (een) , volupta-

rius.

wellustig, libidinosus.

welmeenend . benevolus.

welp (een), catulus.

welriekend , odorus.

welriekendheid , fragrantia:

welsprekend, eloquens , facun

dus.

welsprekendheid , eloquentia ,

facundia.

welvaart , salus.

wel varen, bene me habeo.

weit ( betreffende ) , tritice- welvoegelijk , honestus , deco-

us. rus , decens
.

ex- tia.

welwater, scaturigo.

weitas (eene), pera venatoria. welvoegelijkheid ( de) , decen-

wekken , excieo , excito ,

suscito.

wel (z. v. a. goed) , bene , welwillend , benevolus ,

recte.

wel (voegw.) , quidem.

wel (eene), scatebra.

welaan , age.

wel bespraakt , disertus

cundus.

gnus.

beni-

welwillendheid, benevolentia ,

welzijn (het) , salus.

benignitas , propitia voluntas.

fa wemelen , abundo.

wenden , verto , converto.

welbehagelijk , acceptus , gra- wending (de) , exitus.

tas.

welbehagen , voluptas.

weldaad (eene) , beneficium.

weldadig, benignus , beneficus ,

liberalis.

weldadigheid , beneficentia ,

benignitas , liberalitas .

weldoen , benefacio , faveo.

weldoener (een) , benefactor ,

fautor.

weleer , olim.

welgeaard , bene moratus.

welgemaakt, formosus.

welgemaaktheid , formositas.

welgemoed, hilaris , alacer.

welgevallen (een) , voluptas .

welgevallig , gratus.

welgezind , benevolus.

luxurians.
welig , laetus ,

welke , qui.

welke van beiden , uter.

welkom , gratus.

weifelen , dubito , haesito , wellevend , affabilis , humanus.

fluctuo.

wellen , scaturio.

wellevendheid , humanitas.

wenk (een) , nutus.

wenk geven (een³) , innuo.

wenkbraauw (de) , supercili-

um.

wenken, nuo.

ex

wensch (de) , optatio , votum.

wensch (naar) , optato ,

sententia.

wenschelijk, optabilis.

wenschen, opto , expeto , volo.

wentelen, voluto , volvo.

wentelen (onz. ) , volvor.

wentelen (het) , volutatio.

wenteling (eene) , volutio.

wenteltrap (een) , cochlea.

wereld ( de) , mundus.

wereld brengen (ter) , edo ,

pario.

weren , defendo , arceo ob.

nitor.

werf (eene) , area.

werf (eene scheeps-) , navale..

werk (z. v. a. uitgehekeld

vlas) , stupa.

werk(een) , opus, labor, opera,

R 2
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werk (een klein) , opusculum.

werk (opgegeven) , pensum.

werkbaas (een) , officinator.

werkelijk (bijw. ) , reverâ.

werkeloos , deses , iners , igna-

vus.

westewind (noord-) , caurus.

wet (sen voorstel tot eene) ,

lex.

wetboek (een) , codex.

wiek (vlas-) , turunda,

wiel (cen) , rota,

wier, alga , ulya.

wierook, thus.

weten (van buiten) , memoria wierooken , suffio.

teneo.

werkeloosheid , ignavia , desi weten , scio.

dia.

werken , laboro.

werken (bij de kaars) , lucu-

bro.

werkende oorzaak (de) , effec-

tio.

werk gaan (te) , facio.

werkhuis (het) , ergastulum.

werkkracht , efficacitas .

werk maken van iemand , mul-

tum alicui tribuo.

weten (doen) , doceo.

weten(geen raad), inops sum

consilii.

weten (niet) , nescio , ignoro.

weten (dank) , gratiam habeo.

weten (te) , scilicet.

weten komen (te), audio,

wetens , sciens.

wetenschap (de) , scientia.

wetenschap (eene) , disciplina ,

ars.

werkman (een) , opera , ope, wetenschappelijk , literatus.

rarius.

werkmeester (een) , faber , ar-

tifex.

werkplaats (eene) , officina.

wwerktuig (een) , instrumen-

tum.

wetgeleerde (een) , juris con

sultus.

wetgever (een), legislator.

wetgeving (de) , legis latio,

wetsteen (een), cos.

wetteloos , exlex.

wierook dragend, thurifer.

wierooken (het), sufitio.

wierookpan (eene) , thuribu,

lum.

wierookvat (een) , acerra ,

ribulum.

thu-

wie van beiden , uter ?

wig (eene), cuneus,

wig (eene kleine) , cuneolus.

wigchelaar (een) , hariolus ,

auspex.

wigchelorÿ, auspicium , harus

spicina.

wigchelroede (cene) , virga

magica.

wiggen splijten (met) , cuneo.

wigt , pondus

wigtigheid, pondus , momen

tum.

wigvormig , cuneatim.

werktuigkunde (de) , mecha wetten (betreffende de) , le- wij , nos.

nica. galis.

werktuigmaker (een) , me- wetten , acuo.

chanicus. wettig, legitimus.

werkzaam , actuosus , industri

us, impiger, operosus.

wettigen , ratum habeo.

weven , texo.

werpen,
jacio , mitto.

werkzaamheid, industria. wever (een), textor.

weverij (eene) , textrinum.

worpen (jongen) , enitor , edo weversboom (een) , jugum.

foetum .

werpen (het) , jactus.

discus.
werpschijf(de) ,

werpspies (eene) , jaculum.

wervel (eene rug. ) , vertebra.

wervel (een) , obex, pessulus.

wervelwind (een) , turbo.

werven, conscribo , conquira.

werver (een) , conquisitor.

delectus.
werving (de) ,

werwaarts , quo.

weverspoel (een) , radius.

weverswerkplaats (de) , tex,

trina.

wezel (eene) , mustela.

wezen ( het) ´z. v. a. gelaat,

vultus.

wezen , sum.

wezenlijk , reverâ.

wid, laxus , amplus , latus.

wÿden , consecro.

wijd en zÿjd , longe lateque,

wijders , porro.

wijding (de) , consecratio.

wijdloopig (bijw.) , fuse , am-

ple.

wijdloopig , mulțus , prolixus.

wijdte (de) , amplitudo.

wijf (een) , mulier , femina,

wijf (een oud) , anus.

wijfje van dieren (het) , fe-

mina.

wijk (een), vicus.

wijk (z. V. a. toevlugt), et-

fugium .

wezenlijkheid (de) , res , res wijk nemen (de) , discedo.

ipsa.

wie, quis.

weshalve , quamobrem , quo. wie ook , quicumque.

circa.

wesp (de) , vespa.

westelijk, occidentalis.

westen (het) , occidens.

wie dan? quisnam ?

wieden, sarrio , runco.

wiedmes (een) , sarculum.

wieg (eene) , cunae.

westewind (de) , zephyrus , fa wiegen , cunas moveo,

vonius, wick (cene), ala .

wijken , cedo.

wijkplaats (eene), perfugium.

wijle tijds (eene), aliquantisper,

wijlen (bij), interdum.

wijlen , mortuus.

wijn , vinum.

wijn (overgegeven aan den},

vinosus.

wijnberg ( en), vinea,
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wÿjngaard (een) , vinėtum , willekeur , arbitrium , libido.

willekeurig , arbitrariùs , libi-

wispelturig, levis,

wispelturigheid,

levitas.

inconstans.

inconstantia ,

vinea.

wijngaarden
ier (een) , vini-

tor , vindemiator.

wijngaardlo
of

, pampinus.

wijngaardlo
uf (met) , pampi-

neus.

wijngaardrank(eene), palmes.

wijngaardstaak een) , ridica.

wÿnhuis (een) , oenopolium.

wijnkooper (een) , vinarius .

trulla.
wynlepal (een) ,

wijnoogst (de) , vindemia.

wünpers (cene) , torcular.

winpersbak (een) , torus.

wÿnruit , ruta.

wijnsteen , tartarus.

wÿnsteenzuur, cremor tartari.

wÿnstok (een) , vitis , vinea.

wijnstokken voortbrengend, vi

tifer.

wÿjnvat (een) , vinarium,

wi's , sapiens.

wijs zijn , sapio.

wijsbegeerte (de), philosophia.

wijsgeer (een) , philosophus.

wijsgeerig, philosophus.

wijsheid , sapientia.

ratio.
1

wijze (de) , modus ,

wijzen , indico , monstro.

wijzen (van de hand) , re-

pello .

wikken (nw.) , vicia , sing..

wikken , pendo.

wil (om iemands) , gratià ,

causâ.

wil (de) , voluntas , mens ,

animus.

dinosus.

wissel (een) , syngrapha.

wille zijn(te) , morem gero. wissel (de) , permutatio.

willen , volo.

willen (liever) ,

willen (niet) , nolo.

malo.
wisselaar (een) , mensarius

argentarius.

willens , de industria , con- wisselbank (een) , mensa.

sulto.

willig ,
lubens.

wimpel (een) , aplustre.

wind (de) , ventus.

wisselen , permuto.

wisseling, vicissitudo.

wisselhandel (de) , argentaria

negotiatio.

wind (voor den) , vento se- wisselvallig, inconstans , va,

cundo.

wind (tegen) , vento adverso.

windas (een) , trochlea.

winden , torqueo.

winderig , ventosus.

windmakerÿj , vanitas.

windsel (een) , fascia.

windstilte, malacia.

windstreek (de) , plaga.

windwÿjzer(een) , index venti.

wingewest (een) , provincia.

winkel (een), taberna , of

ficina.

rius.

wit , albus , candidus.

wit (het), albumen , albugo.

wit (doel-) , scopus ,
finis.

witheid , candor.

witten , dealbo.

wit worden , albesco.

wit zijn , albeo , albico.

woede , furor , rabies.

woeden , saevio , furo.

woedend , rabidus , furiatus ,

furibundus.

woeker , fenus.

winkeldochter (cene), insti- woekeraar (een) , danista ,

trix.

winkelhaak (de) , norma.

winkeljongen (een) , institor.

tabernarius.winkelier (een) ,

winnen , adsequor , potior ,

vinco.

winnen (geld) , lucror.

winnen (kinderen) , procreo.

winnen (d, kost), victum mi-

hi parq.

wild , immanis , ferus , luxu winstgevend ,

rians.

wildbaan (eene) , leporarium.

wild dier (een ) , fera.

wild dier (van een) , ferinus.

wilde geit (eene) , caprea.

wildernis (eene) , locus de-

sertiis.

wildheid , ferocia.

wild zwijn (een) , aper.

winst, lucrum , quaestus.

lucrificus.

winter (de) , biems.

winterachtig , hiemalis.

winterkoningje (het) , trochi

lus.

fenerator.

woekeren (met iets) , feneror.

woekeren (betreffende het) ,

fenebris.

woelen ,
tumultuor.

woelig, tumultuosus , turbidus.

woelziek , turbulentus.

woensdag , dies Mercurii.

woest , saevus ,
ferox.

woest (b. v. plaats) , vastus.

woestheid, immanitas, saevitia.

woestijn (eene) , solitudo.

wol , lana,

wol (van) , laneus.

wol dragend , lanifer.

wolf (een) , lupus,

winterkwartieren (de) , hiber- wolf (van een') , lupinus.

na.

aviditas.

wintersch , hibernus.

winzucht ,

wip (eene) , tolleno.

wil en dank (tegen) , invitus.wis ,

wilg (de) ,
salix.

wilgen (van) , salignus.

wiigenbusch (een) , salictum,

peniculus.

certo.

wisch (een) ,

wiskunst (de) , mathesis.

wişkunstig , mathematicus.

wolk (eene) , nubes.

wolkaarde (een) , carmen.

wolkbreuk (eene) , effusio nų-

bis, ruptio nubis.

wollig , lanatus.

wolligheid , lanugo.

wolvin (eene) , lupa.

wonde (eene), vulnus , plaga.
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wonder ( een) , miraculum

monstrum.

wonderbaar, mirabilis.

wonderteeken (een), ostentum,

prodigium .

woord voeren (het) , dico , wrang , acerbus.

ого .>

worden , fio , evado.

work (een) , rana.

wrange smaak, acerbitas.

wrat (cene) , verruca.

wratten (vol) , verrucosus.

worm (een) , vermis , lumbri- wreed , crudelis , saevus , atrox.

cus.

wondheeler (een) , chirurgus. wormstekig , cariosus.

wonen, habito.

woon (de) , habitatio.

woonplaats (eene) , domicili-

um , sedes.

wormstekigheid , caries..

worp (een) , jactus.

worstelaar (een) , athleta.

worstelen , luctor.

woord (een), dictum , verbum, worstelen (het) , luctatio

vocabulum.

woordenboek (een) , lexicon.

woordenrijk , verbosus.

woordenspel , praestiging ver-

borum.

worstelperk (het) , palaestra,

wortel (de) , radix.

wortel (met den) , radicitus,

wortelen , radices ago.

woud (een) , nemus , sylva.

woord houden (zijn) , fidem woudezel (een) , onager.

praesto.

woord tot woord (van) , ad wraak , ultio , vindicta.

verbum.

woord van eer (het) , fides.

wouw (de) , milvus.

wrak, debilitatus.

wraken , improbo , rejicio.

wreedheid, crudelitas , saevitia.

wreekster (eene) , ultrix.

wreken, ulciscor.

wreker(een) , ultor , vindex.

wrevel , stomachus.

wrevelig , stomachosus.

wrevelig worden, stomachor.

wrijven , frico , tero.

wrijven (het) , fricatio.

wroeging , cruciatus.

wringen , torqueo.

wrok , simultas.

wrong (eene) , diadema.

wuft , mobilis , varius.

wulpsch, libidinosus , lascivus.

wurgen , strangulo.

zaad , semen.

zaadkorrel (een) , granum.

zaadveld (een) , seges.

zaag (eene) , serra.

zaagsel, serrago , scobs.

zaagswijs , serratus.

zaaijen , sero , semino , spargo.

zaaljen (het) , satio.

zaaijer (een) , sator.

zaailand , seges.

zaaltijd (de) , sementis.

zaak (eene) , res , negotium.

zaak (eene regts-) , causa.

zaakwaarnemer (een) , pro

curator.

zaal (de eet-) , coenaculum.

zacht, mollis , mitis , lenis.

zachter worden , mitesco.

zachtheid , lenitas.

zachtmoedig , lenis.

zachtzinnig , facilis.

zadel (een) , ephippium , sella.

clitellae.zadel (een pak-) ,

zadelen, sterno.

zadelriem (de) , cingulum.

zagen, serro.

zak (een) , saccus , uter.

Z.

zak (een reis-) , pera.

zakken , subsido.

zamengevlochten , textills

zamengieten , confundo.

zakkenroller (een), crumena zamengroeijen , concresco.

rum sector.

zalf (welriekende) , unguen-

tum .

zalfdoos (eene) , narthecium.

zalfverkooper (een) , unguen.

tarius.

zamenhang, cohaerentia , con-

textus.

zamenhangen , cohaereo.

zamenhouden , contineo.

zamenkomen , convenio.

zamenkomst(eene), conventio,

zalfwinkel (can), myropolium. zamenknoopen , connecto.

zalig , beatus.

zaligen , beo.

zaligheid, beatitudo.

zalm (een) , salwo.

zalven, ungo.

zalven (het) , unctio.

zalver (een) , uncior.

zamen (te) , unâ , simul.

zamenbinden , colligo , con-

stringo.

zamenbrengen, confero , cogo.

zamendoen , commisceo.

zamendragen, congero.

zamendrukken , comprimo.

zamengaan , coco.

zamengepakt (digt) , confer-

tus.

zamenleving (de), convictus.

zamenlijmen , conglutino.

zamenloop (de) , concursus.

zamenloopen , concurro.

zamennemen , colligo.

zamenpakken , consarcino.

zamenparen, copulo.

zamenpersen , comprimo.

zamenplakken , glutino.

zamenrapen , convaso, cor-

rado.

zamenroepen , convoco.

zamenschrapen , corrado.

zamenspannen , conspiro.

zamenspraak (eene), collocu

tio , colloquium.

zamenspreken, colloquor.
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zamenstel (een) , compositio.

Zamenstellen, compono, con-

struo.

Zamenstemmen , conspiro.

Zamenstemmend , consonus.

Zamenstooten , collido ,

tundo.

zamenstuwen , constipo.

con-

zamentellen , computo.

zamentelling (de) , computa-

tio.

zamentrekken , contraho.

zamentrekking (de) , contrac-

tio.

zamenvatten , complector.

zamenvloeijen , confuo.

zamenvoegen, conjungo.

zamenvoeging(de), conjunctio.

zamenvouwen , complico,

zamenweyen , contexo.

zamenwikkelen, convolvo.

Zamenwonen , cohabito.

zamenzweren , conjuro.

zamenzwering (eene) , con•

juratie.

zand , arena.

zand (vol) , arenosus.

zandbank (eene) , syrtis.

zanderig , arenaceus.

zandgroeve (eene) , arenaria.

zang (de) , cantus.

zanger (een) , cantator.

Zangeres (eene) , cantrix.

Zanggodin (de) , Musa.

Zangkunst (de) , musice.

1

zeden (de) , mores. zegen (cene) , sagena.

zeden (betreffendo de) , mo- zegen , salus , felicitas.

ralis.

·zedig, modestus.

zedigheid , modestia.

zee (de),
mare , aequor.

zee (van of op) , marinus.

zeeboezem (een) , sinus marts.

zeebrasem (den) , scarus.

zeeëngte (cene) , fretum.

zeef (eene) , cribrum.

zeegevecht (een) , praellum

navale.

zeegras , alga.

zeegroen , caeruleus.

zeehaven (een) , portus.

zeekalf (het), phoca.

zeelt (de) , tinea.

zeem , alura.

zeemagt (de) , copiae navales .

zeeman (een) , nauta.

zeeman (van een') , nauticus.

zeemos , ulva.

zeep , sapo.

zeepzieder (een) , coctor sa-

ponis.

zegenen , beo.

zegenwenschen , gratulor.
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zegepraal (de) , triumphus.'

zegepraal (eene kleine) , ova-·

tio.

zegepraal (betreffende de) ,

triumphalis.

zegepralen, triumpho.

zegetecken (een) , tropaeuma

zegevieren , triumpho , vinco .

zegezang (een) , paean.

zeggen , dico.

zeggen (dikwijls) , dictito.

zeggen (het) , dictio.

zegsman (de) , auctor.

zeil (een) , velum , linteum .

zeildoek', carbasus , linteum.

zeilen , navigo , velifico.

zeil gaan (onder) , vela do.

zeilsteen , magnes.

zeissen (eene) , falx.

zeker , certus , tutus.

zeker(z. v. a. althans) , sane,

zeker (een) , quidam.

zeer, magnopere , admodum , zekerheid, fides , veritas , se

valde.

zeer (hoe) , quantopere.

zeer (zoo) , tantopere.

zeer (kwaad) , ulcus , scabies.

zeer doen , doleo.

curitas.

zelden , raro.

zeldzaam, rarus , insolitus.

zeldzaamheid , raritas , novi

tas.

zeer doen (bedrijv.) , dolore zelf, ipse.

afficio.

zeeroover (een) , pirata.

Zangmeester (een) , magister zeerooverij , piratica.

cantus.

Zangnoot (eene) , nota musica.

zangstuk (een) , cantilena.

zangwijze (de) , numeri.

zark (eene) , sarcophagus.

zat , satur.

zatheid, satietas.

zat maken , satio.

zedebederf, corruptela.

zedekundig , moralis.

zedeleer (de), ethice.

zedelijk , bene muratus.

zedelijkheid (de), honestas ,

honestum.

zedeloos , impuru's , vitiosus.

zedeloosheid , vitiositas.

zelf(van) , ultro , sponte.

zelfkant (de) , ora.

zelfs , vel , etiam.

zeesoldaat (een) , miles na zelfs (ja) , quin etiam.

valis.

zeesoldaten , classiarii,

zeestrand (het) , litus.

zeestrand (betreffende het) ,

litoralis.

zeevaart (de) , navigatio.

zeeziekte (de) , nausea.

zeeziek zijn , nauseo.

zege (de) , victoria.

zelfs niet, ne- quidem.

zelfvertrouwen , fidentia.

zelfvertrouwen (met), fidenter.

zelven vallen (van zich) ,

deficio.

zemelen , furfur.

zenden , mitto.

zengen , aduror , torreo.

zenuw (de) , nervus.

zegeboog (een) , arcus trium- zerk (eene) , sarcophagus.

phalis.

zegel (een) , sigillum , signum.

zegelen , signo , consigno.

zegelring(een) , annulus sig.

natorius.

zes , sex.

zes (telkens) , seni.

zes bestaande (uit) , senarius.

zesde (de) , sextus.

zeshonderd , sexcenti.
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zeshonderdste (de) , sexcen ziener (een) , vates.

tesimus. zier (eene) , bilum , floccus.

zes jaren (een tijd van) , ziftèn , cribro , discerno.

sexennium.

zesjarig , sexennis.

zesmaal, sexies.

zestien , sedecim .

zestig , sexaginta.

zestigste (de) , sexagesimus.

zetel (een) , sedes.

zetten , pono , colloco.

zetten (het) , positio,

zeug (eene) , sus.

zeven , septem .

zigtbaar , conspicuus , spec-

tabilis.

zigtbaar worden , appareo.

zij (het) , sive.

zij (ten) , nisi.

ziide (t.w. de stof), bombyx.

zijde (van) , sericus.

zijde (de) , latus.

zijde (op), juxta.

zijde (van ter) , oblique.

zijde (aan deze) ,
cis.

zeven (bestaande uit) , septe zijde (aan gene) , trans.

narius.

zevende (de) , septimus.

zevengesternte (het) , pleià-

des.

zevenhonderd, septingenti.

zevenhonderdste (de) , septin•

gentesimus.

zevenmaal, septies.

zeventienzeventien , septendecim.

zeventig , septuaginta.

zeventigste (de) , septuagesi-

mus.

zevenvoudig , septemplex.

zever saliva.

zeveren , salivo.

zich , se. .

zie daar , en , ecce.

zieden , ferveo.

ziek , aegrotus , aeger.

ziekelijk , morbidus.

ziekenhuis (een) , nosocomi

um.

ziekte , morbus.

ziekte (de vallende) , morbus

comitialis.

ziek worden , aegresco.

ziek zijn, aegroto.

ziek zijn (het) , aegrotatio.

ziel (de) , anima , animus.

zielloos , inanimis.

zieltogen, animam ago , extre-

mum spiritum traho.

zien , video , specto.

zien (gaan) , viso.

zijde gaan (ter) , secedo.

zijde stellen (ter) , removeo.

zijden (aan beide) , utrim

que.

zijde van(aande), a , aparte.

zijdewee ( het) , pleuritis.

zijgen , colo.

zijn , suus.

zijn (werkw. ) , sum , existo.

zijpad (een) , semita.

zijpelen , stillo .

zijsje (het), acanthis.

zijworm (een) , bombyx.

salsus.
zilt ,

zilver
, argentum

.

zilveren
argenteus

.

zilvermijn
(eene) , argentaria

.

zilversmid
(een) , vascularius

.

zin (de) , sententia
, sensus

,

mens.

zindelijk , mundus.

zindelijkheid , munditia.

zin doen (iemands) , morige

ror.

zin hebben , amo.

zingen , cano.

zingen (het) , cantus.

zinken , sido , desido , cado.

zinken (doen) , submergo.

zinken (ter neer , occumbo.

zinnebeeld (een) , symbolum.

zinnelijk , sensibilis.

zinspelen, ludo in verbis.

zinspreuk (eene) , sententia.

zins zijn (van) , trabeo in

mente.

zintuig (een) , sensus.

zitplaats (eene) , sedes,

zitten, sedeo.

zitting (eene) , consessus.

zittend , sedentarius.

zode (eene) , cespes.

zoden (van) , cespiticius.

zoeken , quaero.

zoeken te bereiken , peto.

zoel , tepidus.

zoelheid , tepor.

zoel worden , tepesco.

zoel zijn , tepeo.

zoen(een) , basium , osculam.

zoen (z. v. a. verzoening) ,

reconciliatio.

zoenen , basio , osculor.

zoenoffer (een) , piaculum.

zoet , dulcis , suavis.

zoetelaar (een) , lixa.

zoetheid, dulcedo.

zoetjes , lente.

zoet worden, dulcesco.

zog (z. v. a. melk), lac.

zogen , lacto.

zoldering (de) , tabulatum. 1

zomer (de) , aestas.

zomersch, aestivus.

zomer doorbrengen ( den ),

aestivo.

Zomersproet (een) , ephelis ,

lentigo.

zon (de) , sol.

zon (van de) ,

zondaar (een) , peccator.

solaris.

zonde (eene) , delictum.

zonder , sine.

zonder dat , quin.

zonderling , singularis ,

bilis.

mira.

zondig , pravus , impius.

zondigen , pecco.

zondvloed (de) , diluviam.

zinneloos , demens , mente cap zonnebloem (eene) , helianthus.

tus.

zien(zich laten), cernor , con zinneloosheid , dementia.

spicior.

zien (er uit), specie sum,

zinsnede ´(eene) , complexio

verborum.

zonnescherm (een) , umbella.

zonneschijn , sol.

zonnestilstand (de) , solstiti

um .
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Zonnewijzer (een) , solarium. zucht (een) , gemitus , suspi- zuur zijn , aceo.

zonnig , apricus. rium. zwaai (een) , libramen.

zonsverduistering ( eene ) , zucht (de) , amor desideri zwaaijen , vibro , agito.

eclipsis , defectus solis.

on zitten (in de) , apricor.

200 , ita , sic , tum.

200 (z. v. a. indien) , si.

200 (even) , aeque , pariter.

200 als , ut , sicut.

200.dra

ac.

um.

2
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zuchten , gemo , ingemo , su.

spiro.

zwaaijen in den gang, titubo.

zwaan (eene) , olor , cycnus.

zwaar , gravis , ponderosus.

zuidelijk , meridionalis , au- zwaar worden , grayesco.

stralis.

zuiden (het), meridies.

ut primum , simul zuidewind (de) , auster , no-

zoodanig , talis.

200 dikwijls , toties.

200gster (eene) , nutrix.

2001 (eene) , solea.

Zoo lang , tamdiu.

•zoo lang als , donec , quoad

Ruoni (een) , limbus , fimbria.

200 maar , dummodo.

20on (een) , filius , natus.

zoo veel als , quantum.

20 ver (in) , eatenus.

200 ver als , quatenus , quan

tum.

200 zeer tam

adeo.

>

zorg , cura.

> tantopere

zorg dragen , curo.

zorgeloos , securus , socors.

zorgeloosheid, incuria , socor-

dia.

zorgen , curo , consulo.

zorgvuldig , curiosus , solli-

citus.

zorgvuldigheid , cura.

zot, fatuus , stolidus.

20theid , fatuitas , stultitia.

zot houden (voor den) , lu-

dificor.

zot maken , infatuo.

zot zijn , deliro.

Zout , sal.

zbut (bijv. nw. ) , salsus.

out (betreffende het) , sala-

rius.

Zouteloos , insulsus.

zouteloosheid , insulsitas.

zouten, salio.

tus.

zuidoostewind (de) , vultur-

nus.

zuidpool (de) , polus antarc

ticus,

zuidwestewind (de) , africus.

zuigeling (een) , infans lac

tens.

zuigen , sugo, lacteo.

zuigend dier (een) , animal

subrumum.

zuil (eene) , columna.

zuilen ( onderstut door) , co-

Inmnatus.

zuilschacht (de) , scapus.

zuinig , parcus.

zuinigheid , parcimonia.

zuipen , perpoto.

zuipen (het), potatio.

zuiper (een) , potator,

zuisen , susurro.

zuivel, lactarium.

zwaard (een) , gladius , ensis.

zwaarder maken , aggravo.

zwaarder worden, aggravesco.

Zwaardvechtersmeester(een),

lanista.

zwaardvechter (een) , gladia.

tor.

zwaardveger (een) , polio.

zwaarlijvig , pinguis , crassus,

zwaarlijvigheid , obesitas.

zwaarmoedig , melancholicus.

zwnarmoedigheid , melancho-

lia.

zwaarte (de) , gravitas.

zwaarte (z. v. a. gewigt) ,

pondus.

zwachtel (eene) , fascia.

zwachtelen , fascio.

zwadder , sputum.

zwager (een) , levir.

zwagerschap , affinitas.

zwak , imbecillus , infirmus ,

debilis.

zwakheid, infirmitas , debilitas.

zwak maken , infirmo.

zuiver , mundus , purus , me- walpen , fluctuo , undo.

rus , sincerus.

zuiveren , purgo.

zuiverheid , munditia.

zuivering (de) , lustratio ,

purgatio.

zulk , talis.

zure smaak , acor.

zuring , lapathum .

zuster (eene) , soror.

zusterlijk , sororius.

zusterskind (een) , consobri

nus.

zuur, acerbus , acidus.

zuur (t. w. van smaak) ,

acer.

zoutgroef (eene) , salifodina , zuurdeeg , fermentum,

salinae.

• zoutvat (een) , salinum.

zout water, salsugo.

zuurheid , acor.

zuur worden , acesco.

zuur zien , torve tueor.

zwaluw (eene) , hirundo.

zwaluwenstaart (de) , secu-

ricula.

zwam , fungus.

zwanen (van) , cycneus , olo-

rinus.

zwanendons , lanugo olorina.

zwanger, gravidus , praegnans.

zwangerschap , graviditas.

zwang raken (in) , invalesco.

zwang zijn (in) , vigeo.

zwarigheid (eene) , molestia ,

difficultas.

zwarigheid die men maakt

(eene) , scrupulus.

zwart , niger , ater.

zwartachtig, fuscus.

zwartachtig maken , fusco,

zwarte kunst (de) , magice,

S



135

WOORDEN LIJST:

zwart gekleed (in 't), pullatus⋅

zwartgallig , melancholicus.

zwartheid, nigror.

zwart maken (z. V. a. belas

teren) , maculam adspergo.

zwartsel, atramentum.

zwart worden , nigresco.

zwart zijn, nigro.

zwavel , sulphur.

zwavel (yan) , sulphureus.

zwavelachtig, sulphurosus.

zweem (de) , species.

zweep(eene), flagellum, scu

tica.

zweepen , flagello,

zweer (eene) , ulcus.

zweet , sudor.

zweetdoek (een) , sudarium.

zweeten , sudo.

zweeten (bij iets), insudo.

zwelgen , helluor.

zwelger (een) , helluo.

zwelgerij , luxurla.

zwellen, tumeo , turgeo.

Zwelling (de) , tumor.

zwemmen , nato , no.

zwemmen (het), ǹatatio.

zwemmer (een) , nacator.

zwengel (een) , tolleno.

zwenk (een) , flexus , gyrus.

zwenken, flecto.

zwichten , succumbo , ce

zwier, elegantia.

zwier (de) , bacchatio.

zwier (een) , gyrus.

zwieren , gyro, vagor ,

chor.

żwierig , elegans.

zweren (Z. V. a. een' eed doen), zwijgen , sileo , taceo, co

juro.

zweren , ulcero.

zweren (het) , suppuratio.

zweren (valsch) , pejero.

zweren ( vol) , ulcerosus.

zwerk (het), agmen nubium.

zwerm (een) , examen.

zwerven , erro , vagor.

zwerver (een) , erro , vaga.

bunduş.

Zwetsen , jacto , glorior.

zweven , volito.

zweven (voor cogen) , ob ocu

los versor, obversor.

zwevend(in de hoogte) , sus,

pensus.

cesco.

sus

zwijgen (het) , silentium.

zwijger (een) , taciturnus

zwijm (de) , vertigo ,

quium.

zwijmen , deficio.

zwijn (een) , porcus ,

zwijn (een wild) , aper.

zwijnen ( van) , porcinus.

zwijnenkot (een) , hara.

zwik (een), distorsio.

zwikken, distorqueo , vacil

zwingelen , vibro.

zwoegen , anhelo , sudo.

zwoel , tepidus.

zwoord, cutis porcina,

EINDE.
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